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DISCURSO  PRELIMINAR. 


Difícil  será,  por  cierto,  dejar  en  el  presente  tomo  satisrecho  el  buen  gusto  literario 
de  los  suscritores  á  esta  Biblioteca.  Saboreadas,  en  volúmenes  anteriores,  las  dulcísi- 
mas poesías  de  Garcilaso,  Ercilla,  Rioja,  Mendoza,  Alcázar,  Fray  Luis  de  León,  Argen- 
sola  y  otros,  que  cultivaron  el  Parnaso  español  en  no  menos  felices  y  abundosas  rimas, 
la  sequedad  y  rudeza  de  los  orígenes  de  la  poesía  castellana  ha  de  formar  desagradaba 
contraste  con  la  fluidez  y  galanura  de  los  poetas  que  alcanzaron  nota  de  mejores.  Y 
sin  embargo,  la  Biblioteca  ue  Autores  Españoles,  siéndolo  desde  la  formación  del  len-- 
guaje  hasta  nuestros  dias ,  no  podia  prescindir  de  un  volámen  en  donde  apareciesen 
debidamente  ordenados  los  cimientos  literarios  y  filológicos,  si  nos  es  dable  valemos 
de  esta  expresión ,  los  primitivos  esfuerzos  del  idioma  patrio.  Sólo  de  este  modo  po- 
drá apreciarse  mejor  la  marcha  progresiva ,  el  admirable  desarrollo  de  nuestra  lite- 
ratura en  su  edad  de  oro. 

Así  como  á  un  Cervantes,  á  un  Mendoza  y  á  un  Moneada  precedieron,  en  época 
bien  remota  de  su  tiempo,  nn  marqués  de  Yillena  y  un  Fernando  del  Pulgar,  así  tam- 
bién á  los  Menas  y  Manriques,  á  los  Boscanes  y  Herreras,  habian  precedido,  años 
antes,  Gonzalo  de  Berceo,  el  Arcipreste  de  Hita,  Pedro  López  de  Ayala  y  otros  poe- 
tas y  rimadores,  más  ó  menos  conocidos,  más  ó  menos  felices  en  los  primeros  ensayos 
de  la  musa  castellana.  Porque  nombre  de  ensayos,  y  no  otro,  merecen  algunas  veces 
los  fragmentos,  los  cantares  de  gesta,  y  aun  ciertos  poemas. que  al  comenzarse  á  for- 
mar el  idioma  patrio  aparecen  diseminados  en  diferentes  localidades  de  la  Penín- 
sula, tomando  sabor  de  otros  idiomas  y  aun  dialectos  que  trabajosa  y  paulatinamente 
se  iban  formando  al  propio  tiempo  en  territorios  ó  reinos  convecinos.  Ni  otra  cosa 
podia  esperarse  del  estado  social  de  España  durante  los  calamitosos  siglos  que  se 
siguieron  á  la  decadencia  hispano-latina.  Salidos  sus  moradores  de  dominación  esen- 
cialmente romana,  para  sufrir  la  influencia  visigoda ,  que  á  su  vez  hacia  lugar  á  idio- 
mas y  costumbres  africanas,  el  lenguaje  que  de  la  mezcla,  corrupción  y  hermandad 
de  unos  y  otros  idiomas  iba  á  resultar,  daba  origen,  como  es  sabido,  á  los  primeros 
vagidos  de  la  lengua  castellana ,  no  tiernos  y  apasionados ,  como  los  de  toda  creación 
infantil,  sino  rudos,  agrestes  y  varoniles,  como  salidos  do  entre  el  entusiasmo  reli- 
gioso y  las  necesidades  guerreras  de  nuestros  antepasados. 

Fué,  en  efecto,  la  antigua  literatura  española,  una  de  las  literaturas  de  Europa  que 
no  tuvieron  su  nacimiento  entre  la  ociosidad  y  bienestar  de  la  paz,  ni  entre  la  calma 
y  regalo  de  los  pueblos  que,  en  su  suelo  nativo,  se  vieron  libres  de  las  convulsiones 
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y  trastornos  de  las  luchas  guerreras.  Todo  lo  contrario.  Si  bien  parece  que  durante  la 
reconquista  no  debia  haberse  oido  resonar  acento  alguno  de  la  masa  castellana ,  dí 
el  menor  cántico  guerrero  que  alentara  á  la  pelea ,  en  la  patria  de  los  Ramiros  y  Fer- 
nandos el  primer  grito  de  libertad  fué  acompañado  de  una  voz  que  animaba  á  empren- 
der una  lucha  de  más  de  siete  siglos,  y  entre  el  ruido  de  los  combates,  los  ayes  de 
los  moribundos  y  el  estruendo  de  los  gritos  guerreros,  se  oia  el  cántico  que  animaba 
al  cristiano  contra  el  enemigo  de  su  fe,  y  con  sus  palabras  sencillas  y  desaliñadas, 
pero  enérgicas  y  heroicas,  se  recuperaba  desde  las  asperezas  de  Asturias  basta  los 
muros  de  Toledo  y  Zardgoza  (1). 

No  fueron,  sin  embargo,  los  Poemas  del  jCHd  y  del  conde  Fernán  González^  respi- 
rando el  aire  agitado  de  los  campamentos,  las  únicas  producciones  notables  en  los 
orígenes  de  la  poesía  castellana.  Merecen  igual  calificación  otras  composiciones ,  si 
bien  no  en  crecido  número,  paramente  histérico-caballerescas,  religiosas,  morales, 
de  amor  y  leyendarias.  A  este  número  pertenecen ,  por  ejemplo,  el  Poema  de  Ale- 
jandro ^  las  Poesias  de  Gonzalo  de  Bereeo,  las  del  Arcipreste  de  Hita,  el  Rimado  de  Pa^ 
lacio ,  los  Proverbios  morales  del  Rabbi  don  Sem  Tob ,  el  Libro  ^de  ApoloniOi  y  otras 
composiciones  que ,  ya  publicadas  y  conocidas ,  ya  desconocidas  ó  inéditas ,  debían 
incluirse  en  el  presente  volumen ,  con  tal  que  fueran  todas  anteriores  al  siglo  xv.  Y 
bien  podemos  decir  que  (por  demás  escasa  nuestra  suficiencia ,  aunque  grande  el 
entusiasmo  por  semejante  género  de  estudios)  hemos  sido  no  poco  felices  respecto 
al  número  de  composiciones  incluidas  en  las  siguientes  páginas.  Al  Poema  del  Cid^ 
Obras  de  Gonzalo  de  Bereeo,  Poema  de  Alejandro  y  Poesias  del  Arcipreste  de  Hita ,  que 
dio  á  luz  don  Tomas  Sánchez ,  ofreció  agregar  el  diligente  editor  de  esta  Biblioteca 
el  Libro  de  Apolonio,  la  Vida  de  santa  María  Egipciaca  y  la  Adoración  de  los  Reyes,  pu- 
blicadas por  el  señor  Pidal,  y  ademas  las  Poesias  de  don  Alonso  el  Sabio,  las  del  Rabbi 
don  Santa^  la  Danza  de  la  Muerte,  el  Poema  de  José,  el  Poema  del  conde  Fernán  Gonzá- 
lez y  el  Rimado  de  Palacio,  de  Pero  López  de  Ayala.  No  poca  fortuna  nuestra  ha  sido 
cumplir  no  sólo  con  lo  ofrecido  anteriormente  á  los  suscritores,  sino  poder  aún  enri- 
quecer la  literatura  nacional  con  la  publicación  de  dos  composiciones  generalmente 
desconocidas  hasta  hoy  de  literatos  y  eruditos ,  una  de  ellas  anhelada  desde  hace  si- 
glos. Nos  referimos  á  la  Vida  de  san  Rdefonso,  por  el  beneficiado  de  Ubeda»  de  que 
tuvo  noticia  Sánchez ,  y  al  Poema  de  Alfonso  Onceno ,  no  há  madio  publicado  por  vez 
primera,  de  orden  de  S.  M.  la  Reina,  enterada  de  que  los  eruditos  deploraban  su 
pérdida,  siendo  así  que  se  conservaba,  aunque  en  mal  estado,  en  una  de  sus  Reales 
bibliotecas  (2). 

En  oaiid>io,  ^in  que  por  esto  dejemos  de  dar  á  conocer  á  los  lectores  los  únicos 

(O  Así  tuvimos  ocasión  de  consignarlo  en  el  preám-  (2)  Poema  de  Alfonso  Onceno,  rey  de  CastíUa  y  de 

bulo  de  La  Danza  de  la  Muerte,  poema  castellano  del  León,  Manuscrito  del  siglo  xiv,  publicado  por  vez  pñ- 

siglo  fiv,  (pie  eon  preámbulo,  iácsímile  y  explicación  mera  de  orden  de  S.  M,  la  Reina,  con  noticias  y  obser- 

de  las  voces  más  anticuadas,  publicamos,  enteramente  vaciones  de  Florencio  Janer.  ~  Madrid,  impreso  por 

conforme  con  el  códice  original,  durante  nuestra  ea-  don  Manuel  Rivadeneyra,  Agosto  de  iS63. 
tancia  en  París ,  en  1856. 
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fragmentos  conocidos  de  rima  castellana  debida  al  sabio  rey  autor  de  las  Partidas  {^), 
no  hemos  creído  fuese  tal  su  importancia,  que  mereciese  ocupar  lugar  preferente  entre 
las  composiciones  que  forman  este  volumen ,  por  más  que  don  Alfonso  el  Sabio  hu« 
biese  cultivado  y  enriquecido  el  idioma  patrio  con  gran  número  de  eruditos,  sabios  y 
correctos  trabajos  (2).  Gons*ideracion  de  otra  clase  ha  impedido  también  que  inclnyé- 
ramos  con  las  demás  composiciones  la  Crónica  rimada  ^  llamada  de  las  mocedades  del 
Cid ,  sea  ó  no  coetánea  ó  anterior  al  Poema  que  cania  las  hazañas  del  Campeador^ 
dada  á  conocer  por  el  erudito  literato  don  Eugenio  de  Ochoa ,  que  se  ocupó  de  ella 
en  el  Catálogo  razonado  de  los  mantiscritos  españoles  existentes  en  la  biblioteca  Beal  de 
París  (3).  El  señor  don  Agustin  Duran,  á  quien  tanto  deben  las  letras  españolas, 
incluyó  dicha  Crónica  rimada  en  el  apéndice  iv  de  la  nueva  edición  del  Romancero  ge^ 
neral,  que  forma  los  tomos  i  y  xvi  de  esta  Biblioteca,  y  en  este  concepto,  su  publi- 
cación ha  sido  hoy  innecesaria.  A  pesar  de  todo,  el  tomo  lvii  es  colección  comple- 
tísima de  los  poetas  anteriores  al  siglo  xv,  más  completa  de  lo  que  basta  aquí  podia 
esperarse ,  pero  no  tanto,  que  deba  hacer  desconñar  á  los  eruditos  del  hallazgo  de 
otras  producciones  antiguas,  que,  con  el  trascurso  del  tiempo,  esperamos  vendrán  á 
enriquecer  nuestra  literatura  patria.  Así  nos  lo  hace  suponer  confiadamente  el  cú* 


(1)  No  hemos  creído  cooYeníeote  dejar  de  darlos  á 
conocer  i  nuestros  lectores ,  según  lo  ofrecido  por  el 
editor  de  esta  Bibliothca  .  si  bien  no  podemos  salir 
garantes  de  su  eiacta  Tersion,  por  no  haber  podido  con- 
sultar manuscrito  alguno  antiguo  que  los  contuviese. 
Estos  fragmentos  de  poesía  castellana,  atríboidos  al 
rey  don  Alfonso  el  Sabio,  han  sido  publicados,  con  más 
ó  menos  variantes,  por  diversos  autores,  suponiéndolos 
estreñís  del  Libro  de  las  Quefellas, 

A  tí,  Diefo  Pérez  Samfiento,  leal , 
Carasio  etiamlsOi-et  fttiie  tiuIIo, 
Lo  qae  a  mfos  ornes  de  coita  les  callo 
BntleaSo  dt«ir,ii)UnBeD4o  uf  ttM. 
A  ti  qae  quitaste  la  tierra  e  cabdal , 
Per  las  mi  fsclendss  eo  Roña  e  áltaifde, 
MI  péndola  vuela ,  escochala  dende , 
Ca  grito  doliente  cea  fal»la  mortal. 

Commo  yas  solo  el  rey  de  Castiells , 
Enperador  de  Alemanas  qae  foé, 
Aquel  qae  los  reyes  besaban  el  pié, 
Et  reynas  pedían  limosna  en  msociella ! 
Aquel  que  de  hueste  msntouo  en  Seuiella 
Diex  mili  de  s  esutllo  et  tres  doble  peones ; 
Aquel  que  sesudo  en  Itlanas  ntciones 
Foépor  sus  Tablas  et  por  sa cocbiells ! 


To  salí  de  la  mi  tlerrs  para  yr  a  Blos  serulr, 

Et  perdf  lo'que  svia  desde  msyo  fHta  abril ; 

Todo  el  resao  de  Castiells  fasia  «Uá  t  Goadslqaevlr. 

Les  obispos  et  perlsdos  cuydé  que  meiien  pss 
Entre  mf  et  el  mió  fljo,  comino  en  su  decreto  iaz : 
Ellos  dexsron  squesto  et  metieron  mal  assas , 
Non  a  escuso,  mss  a  voses ,  bien  commo  el  annsai  fas. 

Falleciéronme  parientes  et  amigos  que  yo  sois , 
Con  sacres  et  con  cuerpos,  et  con  su  esusilerfa; 
Ayúdenme  Jesu  Christo,  su  madre  Ssncu  María: 
Qa«7o  a  ellos  me  tcoaUeado  de  aoebe  et  también  de  dia. 


Non  b¿  mas  s  quien  lo  dlgs  nln  s  quien  me  qaerellsr, 
Pues  los  smlgos  que  sule  non  me  osssn  syudsr : 
Que  por  miedo  de  don  Ssncbo  desmsmpsrado  me  bao : 
Pues  Dios  non  me  desmsmps#,  qusndo  por  mí  a  imblsr. 

Ta  yo  oy  otras  veces  de  otro  rey  assl  contar, 
Que  con  dessmparo  que  ouo  se  metió  én  sita  mar 
A  se  morir  en  las  ondss  o  las  venturas  buscar : 
Apollonio  fue  aqueste  rey,  e  yo  faré  otro  que  tal. 

(2)  Son ,  en  efecto,  tan  varias  y  numerosas  como 
conocidas  las  obras  que  han  inmortalizado  el  nombre 
de  don  Alfonso  el  Sabio.  Entre  las  que  permanecen 
aún  inéditas,  cuéntanse  dos  sumamente  notables.  Una 
de  ellas ,  El  Libro  del  juego  de  lae  Tablas ,  le  publica- 
mos enteramente  conforme  con  el  códice  original ,  por 
medio  de  exactos  facsímiles  en  cromo-litografía ,  con 
nuestro  querido  amigo  el  señor  don  Isidoro  Lozano, 
pensionado  que  ha  sido  por  el  Gobierno  de  S.  M.  para  el 
^tudio  de  la  pintura  en  Roma,  y  premiado  en  diversas 
exposiciones  de  bellas  artes.  Sin  su  inteligente  é  in- 
cansable cooperación  no  hubieran  probablemente  lle- 
gado á  disfrutar  nunca  los  literatos  de  una  edición 
monumental  é  interesantísima  de  aquel  precioso  códi- 
ce. Otra  de  las  producciones  del  sabio  rey  de  Castilla , 
aun  inédita,  es  la  colección  de  Cantigas ¡  en  idioma 
gallego,  que  el  colector  de  este  tomo  tiene  preparada 
para  dar  á  luz,  conforme  con  los  diversos  códices  que  de 
las  mismas  se  conservan  en  varios  archivos  y  bibliote- 
cas, y  con  estudios  críticos,  históricos,  filológicos  y  le- 
yendarios ;  habiendo  sido  autorizado  por  S.  M.,  por  Real 
orden  de  i  1  de  Setiembre  de  i  862,  para  poder  consultar 
también  los  códices  de  su  Real  pertenencia,  existen  tes 
en  la  biblioteca  del  Escorial,  y  publicarlos,  si  luete 
necesario. 

(3)  París,  1S44,  en  4.%  pág.  405. 
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< 

molo  de  docoroentos  y  códices  harto  olvidados  ( 1  ]  en  las  bibliotecas  nacionales  y 
extranjeras ,  y  el  celo  con  que  algunos  de  naeslros  primeros  literatos  procuran  ilus- 
trar interesantes  pantos  de  la  historia  de  las  letras  españolas  (2). 

Declarado,  como  dice  su  título,  lo  que  debia  contener  y  contiene  el  presente  vo- 
lumen, réstanos  manifestar  á  nuestros  lectores  las  diversSis  maneras  como  podía  ser 
hecho  el  trabajo  de  reproducción  y  publicación  de  tan  peregrinas  composiciones  ,  y 
el  modo  como  nosotros  hemos  creído  deberle  llevar  á  cabo.  Diversos  hubieran  sido 
los  pareceres  acerca  de  la  manera  como  debian  publicarse  producciones  tan  no- 
tables y  venerandas,  como  las  que  forman  el  período  poético  anterior  al  siglo  xv, 
período  el  menos  conocido,  de  producciones  menos  gratas  á  oidos  cultos,  y  al  propio 
.  tiempo  de  reproducción  más  dificultosa  y  delicada.  Poco  afectos  algunos  á  los  orí- 
genes de  las  cosas,  generalmente  laboriosos  y  oo  perfectos,  como  todo  principio, 
quizá  conceptuarían  innecesario  el  conocimiento  de  los  orígenes  de  nuestro  lenguaje, 
sin  advertir  que  las  composiciones  primitivas  del  idioma  castellano  debian  servir 
como  de  base  y  punto  de  comparación,  en  una  Biblioteca  de  áutobes  Espaí^oles,' 
desde  la  formación  dd  lenguaje  hasta  nuestros  dios.  Más  atentos  y  admiradores  otros  del 
pensamiento,  más  bien  que  de  la  forma  de  las  cosas ,  habrían  preferido  la  reproduc- 
ción ,  completa  sí,  de  los  primeros  monumentos  del  habla  y  literatura  nacional,  pero 
modernizando  el  lenguaje  y  la  ortografía ,  asimilando  la  manera  de  expresarse  y  aun 
de  escribir  de  cada  autor  y  de  cada  copista ,  y  haciendo  así  fácil  la  comprensión  y 
amena  la  lectura  ájos  poco  ó  nada  respetuosos  con  lo  que  nos  legaron  las  pasadas 
edades.  Otros,  en  fin,  apasionados  é  inteligentes,  pero  superiores  á  e:^ agorado  res- 
peto por  las  cosas  antiguas,  nos  habrían  aconsejado  guardar  con  todo  esmero  el  ca- 
rácter y  la  ortografía  de  las  diferentes  épocas,  pero  mejorando  la  rima,  añadiendo  ó 
suprimiendo  donde  ona  refinada  crítica  hubiese  hallado,  ó  creido  hallar,  lagunas  pa- 
leográficas  y  descuidos  de  sentido  ó  de  métrica  medida. 

Confesamos  ingenuamente  que  hubiéramos  vacilado,  y  debiamos  vacilar,  ante  tan 
diversos  gustos  y  opiniones;  pero  conociendo  las  ediciones  que  de  tan  antiguas  poe- 
sías se  han  hecho  hasta  hoy,  y  habiendo,  por  fortuna ,  podido  examinar  por  nosotros 
mismos  casi  todos  (3)  los  códices  que  las  conservan,  pudimos  observar  la  falta  de 


(1)  Algunos  de  nuestros  primeros  literatos  no  so- 
siegan ,  en  efecto^  en  el  estudio  é  ilustración  de  nues- 
tras antiguas  glorias  literarias.  El  señor  don  Aureliano 
FernandeZ'Guerra  y  Orbe,  que  tan  alto  renombre  supo 
adquirirse,  dentro  y  fuera  de  España,  con  los  profundos 
trabajos  con  que  ilustró  los  escritos  del  célebre  don 
Francisco  de  Quevedo,  acaba  de  publicar  en  estos  dias 
una  inlcresüntisima  Noticia  de  unprecioíto  códice  de  la 
Biblioteca  Colombina;  algunos  datos  nuevos  para  ilus- 
trar el  Quijote;  varios  rasgos^  ya  desconocidos ^ya  iné- 
ditos, de  Cervantes,  Cetina,  Salcedo,  Chaves  y  el  (a- 
chiller  Engrava, 

(2)  Don  José  Amador  de  los  Rios  se  halla  prestando 
en  la  actualidad  un  inmejorable  servicio  á  las  letras  es- 
pañolas, pues  no  sólo  publica  con  general  aplauso  su 


Historia  critica  de  la  literatura  española,  sino  que 
enriquece  todos  sus  volúmenes ,  como  por  via  de  apén- 
dices ,  con  ilustraciones,  opúsculos  y  tratados  antiguos, 
que ,  de  o4ro  modo,  acaso  no  verian  la  luz  pública. 

(3)  Decimos  casi  todos  porque  asi  es  la  verdad.  Diez 
y  seis  son  los  autores,  conocidos  ó  anónimos ,  de  quie- 
nes publicamos  composiciones  en  este  volumen  ,  y  d^ 
catorce  de  ellos  hemos  podido  examinar  los  códices 
antiguos  ó  primitivos  que  aun  se  conservau.  Sólo  de 
algunas  poesías  de  Berceo ,  no  todas ,  y  de  la  Vida  de 
san  Ildefonso,  por  el  beneficiado  de  Ubeda,  no  hemos 
podido  examinar  más  que  copias,  antiguas  también, 
aunque  no  de  la  edad  media.  Nuestro  malogrado  y 
buen  amigo  el  célebre  economista  y  poeta  catalán  don 
Buenaventura  Carlos  Aríbau,  al  enterarse,  en  1862, 
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ex^actitud  en  su  reproduccioD ,  qreyendo  desde  luego  que  si  no  era  tarea  brillante 
fijar  los  textos t  reproducir  fidelísima  y  gráficamenle  los  códices,  era  un  trabajo  necesario 
y  útil  para  los  estudios  literarios,  con  lo  cual  facilitaríamos  á  los  críticos  su  exacto 
conocimiento  y  estudio.  Necesario,  porque  basta  comparar,  siquiera  sea  superficial- 
mente, la  edición/ presente  con  las  hechas  antes  de  ahora,  para  convencerse  de 
cuánto  necesitaban  ser  rectificadas  las  que  eran  escudadas  por  nombres  insigues  de 
nuestros  primeros  literatos,  y  sin  embargo,  ofrecían  textos  y  lecciones  viciadas,  mer- 
ced á  la  impericia  ó  descuido  de  los  copistas  ó  amanuenses.  Trabajo  üíil^  porque  el 
conocimiento  fidelísimo  de  los  códices  evita  suposiciones  filológicas  infundadas,  corri- 
ge las  falsas  versiones,  y  ofrece  un  medio  nuevo  y  seguro  de  rectificar  gratuitos  aser- 
tos y  de  fijar  los  modismos,  locuciones  y  nombres  adulterados. 

Entre  emprender  un  trabajo  brillante  y  agradable  para  la  generalidad,  ó  un  tra- 
bajo modesto,  si  bien  de  reproducción  rigurosísima  de  códices,  tarea  cuyo  enojo  y 
cuya  lentitud  saben  apreciar  muy  pocos,  no  podiamos  vacilar.  No  se  crea,  sin  embar- 
go, que  al  rectificar  ediciones  anteriores  y  ñjar  los  textos,  únicos  conocidos,  haya- 
mos querido  hacer  resaltar  en  lo  más  mínimo  defectos  que  no  pudieron  evitar  ilus- 
tres literatos^  que  acaso  no  tuvieron  á  su  disposición,  como  nosotros,  los  códices  y 
manuscritos.  A  pesar  de  las  numerosas  variantes  que  hemos  anotado  en  las  siguien- 
tes páginas,  al  hallar  en  los  códices  fragmentos  y  versos  olvidados  en  las  menciona- 
das ediciones ,  no  por  esto  los  literatos  que  nos  han  precedido  en  estos  estudios ,  y 
con  los  que  supieron  conquistarse  alto  renombre ,  prestaron  menores  servicios  á  la 
república  literaria.  Los  inteligentes  colectores  y  reputados  académicos  don  Tomas 
Antonio  Sánchez  (1),  don  Eugenio  de  Ochoa  (2),  don  Pedro  José  Pidal  (3),  señor 
G.  Ticknor  (4),  monsieur  Damas  Hinard  (5),  y  otros  literatos  que  han  reproducido 
las  ediciones  hechas  por  tan  entendidos  críticos ,  prestaron  con  sus  trabajos  ines- 
timables servicios,  que  seremos  siempre  los  primeros  en  reconocer.  Pero  al  fijar  los 
textos,  tal  como  nos  los  conservan  los  códices  hasta  hoy  conocidos  (6),  al  ofrecer  así 
á  los  críticos  el  terreno  más  sólido  posible  para  establecer  sus  juicios  y  deducciones. 


de  que  íbamos  á  ocuparnos  en  preparar  los  textos  para 
este  volumen,  creyó  con  dolor  que  no  nos  sería  posi- 
ble ya  hallar  todos  los  cód  ees,  ni  tener  facilidad  para 
consultar  alguno  que  otro  que  aun  le  constaba  existia. 
¡Con  cuánto  placer  no  hubiera  visto  nuestro  buen 
amigo  terminado  este  trabajo ,  verificadas  las  copias  y 
cotejos  por  nosotros  mismos^  y  entregados  materiales 
á  la  imprenta  en  el  brevísimo  trascivso  de  menos  de 
un  año ! 

{i)  Colección  de  poesías  castellanas  anteriores  al 
siglo  XV,  por  don  Tomas  Antonio  Sánchez ,  biblioteca- 
rio de  S.  M. —  Madrid  ,  m  dcc.lxux. 

(2)  Colección  de  Uts  mejores  autores  españoles  an- 
tiguos y  modernos. —  Paiís,  Baudry,  1850. 

(3)  Colección  de  algunas  poesías  castellanas  j  ante- 
riores al  siglo  XV,  para  servir  de  continuación  á  la  pu- 
blicada pc?r  don  Tomas  Antonio  Sánchez. — Publicóla 
don  Pedro  José  Pidal. 


(4)  History  ofspanish  íiíeraturc— New-York,  i  849. 

(5)  Po'éme  du  Cid.  Texte  espagnol,  accompagné 
d'une  traduction  franc-aise ,  de  notes ,  d*un  vocabu- 
laire  et  d'une  introduction ,  par  Damas  Hinard.— Pa- 
rís, MDCCCLVIII. 

(6)  Muclias  veces  las  versiones  publicadas  basta  hoy 
han  hecho  suponer,  en  las  locuciones  y  palabras,  proce- 
dencias que  no  tenían.  Por  ejemplo ,  si  hubiésemos 
creído  la  edición  del  señor  Pidal,  cuando  en  laestroñ)  373 
del  LiCro  d>t  Apolonio  escribe  así  este  ver^o:  Fizóle 
etUendre  toda  su  voluntad,  hubiéramos  acepUido  en 
entendre  ur.a  palabra  lemosina;  pero  recliíicando  su 
edición  con  el  códice  á  la  vista,  podemos  ase^iurar 
que  en  esta  palabra  no  hay  tal  procedencia  lemosina, 
pues  usaron  entender  el  poeta  y  el  copista,  diciendo  cla- 
ramente el  texto :  rizóle  entender  toda  su  voluntat. 

El  erudito  señor  Pidal  leyó  también  en  el  Libro  de 
Apolonio,  copla  349,  pena  va  é  grisa.  I£l  señor  Ochoa, 
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qae  may  á  menudo  parlian  de  ficticias  bases  (1),  al  propio  tiempo  que  damos  á  cono- 
cer  á  nuestros  lectores  con  toda  fidelidad  las  producciones  de  los  poetas  castellanos 
anteriores  al  siglo  xv,  hanos  movido  otra  consideración  de  no  escaso  peso :  el  anhelo 
y  el  ejemplo  de  reputados  eruditos  y  de  las  primeras  academias  y  corporaciones  lite- 
rarias, tanto  de  España  como  del  extranjero. 

En  efecto,  al  emprender  un  trabajo,  que  bien  puede  llamarse  paleográfico,  del  gé- 
nero del  presente ,  no  hemos  hecho  otra  cosa  que  seguir  los  consejos  de  sabias  acade- 
mias y  eminentes  bibliófilos.  Permítasenos  escudar  con  las  propias  palabras  de  alga- 
ñas  de  estas  autoridades,  para  nosotros  muy  respetables.  Oígase,  por  ejemplo,  cómo 
nos  autoriza  la  razón  que  dio  la  ilustre  Academia  Española  ó  de  la  Lengua»  para  hacer 
la  edición  del  Fuero  Juzgo  rigurosamente  paleo^ráfica  (2). 

«La  prolijidad  (dice  en  el  prólogo  de  su  edición)  con  que  ha  procedido  en  este 
trabajo  la  Academia,  ha  sido  proporcionada  al  celo  que  la  anima  de  promover  la  clase 
de  conocimientos  puestos  á  su  cuidado,  y  de  ¡lustrar  los  orígenes  del  idioma  vulgar 
castellano.  Ha  seguido  generalmente  la  letra  del  códice  elegido  coipo  principal  para 
la  edición,  respetando  y  conservando  tal  vez  alguna  lección  menos  correcta,  porque 
su  propósito  no  era  tanto  dar  el  texto  de  la  ley,  como  el  lenguaje  del  códice  que  la 
contiene.  Y  deseando  poner  á  la  vista  de  los  lectores  hasta  las  más  menudas  varian- 
tes de  los  demás ,  ha  notado  con  escrupulosa  puntualidad  las  que  han  resaltado  del 
cotejo  de  ellos  entre  sí  y  con  el  que  sirve  de  principal.  Algunas  veces  se  ha  hecho 
mérito  de  lecciones  evidentemente  des6guradas,  pero  que  por  esto  mismo  manifies- 
tan el  estado  coetáneo  de  la  cultura»  y  sobre  todo  del  lenguaje.  Por  igual  razón  se  bao 
expresado  diferentes  abreviaturas  y  modos  de  escribirse  las  palabras ;  diversidad  que 
muestra  las  irregularidades  de  ía  pronunciación  y  de  la  ortografía  entre  nuestros 
mayores,  y  explica  tal  vez  el  origen tle  varios  usos  actuales. i 

« Si  hay  alguno  (continúa  la  misma  Real  Academia)  á  quien  parezca  nimio  é  inopor- 
tuno este  trabajo ,  y  que,  ofendido  de  las  lecciones  groseras  y  desaliñadas  de  los  códi- 
ces, quisiera  que  se  hubiesen  despreciado  y  omitido  en  una  edición  hecha  para  tiem- 
pos  cultos  como  el  nuestro,  ciertamente  que  desatiende  el  principal  objeto  que  se  ha 


al  reproducirlo  en  París,  puso  esta  nota :  «Aquí  hay 
error  sin  duda :  pena  puede  ser  pluma,  del  latín  penna, 
y  en  sentido  figurado,  alas,  autoridad;  pero  lo  que  si- 
gue,  va  e  grisay  no  lo  entiendo.» 

Pena  debía  ser  penna,  sin  sentido  figurado  alguno, 
y  va  vera,  por  lo  que,  bien  dado  el  texto,  el  señor 
Oclioa  hubiese  con)prendido  que  se  decía  :  «pon  los 
mantos,  ropas  y  camisas  le  dieron  también  pieles  ó 
abrigos  blancos  y  grises  para  adornarse»;  y  no  hubiera 
vacilado  ni  confesado  que  no  lo  entendia. 

Otro  verso,  en  donde  la  edición  del  señor  Pidál  impri- 
mió urccll ,  de  este  modo  :  Como  ornes  que  pudieron 
de  urcell  estorcer  ^  debiendo  decir  caroell  (cárcel,  pri- 
sión), como  trae  claramente  el  códice,  también  hace 
vacilar  á  Ochoa,  y  éste  pone  á  urcell  la  siguiente 
nota :  «Presumo  que  sea  oso  (salvarse  ó  libertarse  de 


un  oso) ,  del  latín  vrsus.y)  Nota  que,  dado  el  texto  con 
exactitud,  era  completamente  innecesaria. 

(1)  Acaso  algún  día  puedan  rectificarse  ó  fijarse  al- 
gunas que  boy  aparentan  ser  anomalías  y  defectos,  con 
el  hallazgo,  para  nosotros  posible ,  de  nuevos  códices^ 
ó  tan  siquiera  fragmentos  de  las  composiciones  anti- 
guas ya  conocidas  ú  otras  inéditas.  No  será  difícil  que 
se  trate  por  alguno  de  nimio ,  minucioso  y  poco  útil 
nuestro  trabajo,  pero  no  recordará,  á  buen  segaro, 
esta  sentencia  de  Tácito :  a  El  atender  con  esmero  á 
las  cosas  muy  pequeñas,  ó  al  parecer  insignificantes, 
es  señal  de  una  gran  fuerza  de  atención ,  y  de  mucha 
capacidad  para  las  empresas  importantes.» 

(2)  Fuero  Juzgo  en  latín  y  castellano,  cotejado  con 
los  más  antiguos  y  preciosos  códices  por  la  Real  Aca- 
demia Española.— Madrid,  1815. 
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propuesto  la  Academia  en  esta  empresa ;  y  asi  como  no  pueden  darse  á  conocer 
dignamente  los  anales  de  una  nación  ilustre  y  poderosa  sin  describir  los  principios 
humildes  (que  siempre  lo  han  sido  los  de  las  naciones),  de  donde,  con  el  trascurso  del 
tiempo,  se  elevó  á  su  prosperidad  y  grandeza,  así  también  para  conocer  la  historia  de 
la  formación  y 'progresos  de  una  lengua,  por  culta  y  hermosa  que  sea,  es  forzoso 
contemplar  la  tosquedad  y  rudeza  de  su  nacimiento  é  infancia ,  y  sacrificar  al  deseo 
de  su  ilustración  el  fastidio  que  acompaña  necesariamente  á  este  linaje  de  estudios 
áridos  é  ingratos. » 

» La  presente  edición  del  Fuero  Juzgo  castellano  ofrece  gran  parte  de  la  historia 
primitiva  de  nuestro  idioma.  Aquí  se  verá  por  numerosos  ejemplos,  que  instruyen 
mil  veces  más  que  los  meros  discursos  y  raciocinios,  el  modo  con  que  el  lalin  ya 
corrompido  y  bárbaro  en  que  habia  degenerado  el  que  hallaron  los  godos  en  la  Pe- 
nínsula cuando  la  invadieron  en  el  siglo  y,  se  iba  transformando  rápidamente  en  otro 
idioma  diferente  á  principios  del  xui;  cómo  se  iban  dejando  las  terminaciones  anti-^ 
guas,  y  tomando  las  nuevas;  cómo  se  mudaban  unas  letras  en  otras;  cómo  se  dismi- 
nuía á  veces,  y  á  veces  se  aumentaba,  la  concurrencia  de  las  consonantes;  cómo  titu- 
beaba la  escritura  antes  de  que  se  fijaran  las  palabras;  como  prevalecía  en  algunas 
provincias  el  uso  de  ciertas  letras  é  idiotismos ,  según  la  diversa  pronunciación  de  sus 
habitantes;  cómo  se  introducía  el  artículo,  que  no  conocieron  los  latinos;  cómo,  por  el 
contrario,  desaparecían  los  casos  de  los  nombres  y  la  mayor  parte  de  los  participios 
que  los  latinos  usaron ;  y  cómo  se  iba  estableciendo  y  consagrando  por  el  uso  el 
modo  de  suplir  la  falta  de  esta  variedad  y  gala ,  que  da  tanta  ventaja  á  la  lengua  ma- 
triz sobre  las  modernas  que  de  ella  nacieron.  Los  curiosos  notarán  las  resultas  pro- 
ducidas por  el  uso  promiscuo  de  la  B  y  de  la  Y,  de  la  U  vocal  y  de  la  Y  consonante, 
de  la  L  y  de  la  Ll,  de  la  T  y  de  la  D,  y  por  la  frecuente  sustitución  de  unas  letras  por 
otras  del  mismo  órgano ;  verán  en  los  nombres  propios,  escritos  casi  siempre  con  va- 
riedad ,  y  á  las  veces  de  un  modo  extravagante ,  la  rusticidad  de  los  tiempos ,  la  igno- 
rancia de  los  amanuenses ,  y  los  esfuerzos  inquietos  y  vagos  del  idioma  por  fijarse 
y  producir  los  nombres  modernos ;  y  en  el  confuso  laberinto  de  las  irregularidades 
que  por  todas  partes  ofrece  un  lenguaje  naciente  hallarán  alguna  vez  el  hilo  con 
que  la  analogía  solía  guiar  de  unas  novedades  á  otras,  é  iba  convírtiendo  insensible- 
mente los  casos  particulares  en  preceptos  y  reglas.  Los  aficionados  á  otro  género  de 
literatura  más  abstrusa  y  peregrina  podrán  observar  cuánto  influía  en  el  idioma  que 
se  formaba  en  la  España  cristiana ,  el  de  los  moros  que  habitaban  lo  restante  de  la 
Península;  las  palabras,  modismos  y  fórmulas  que  le  comunicaba;  los  nombres  de  me- 
didas, animales,  monedas,  artefactos,  agricultura  y  ciencias  con  que  lo  enriquecía. 
Los  que  quieran  estudiar  el  mutuo  influjo  de  la  pronunciación  en  la  escritura,  y  de' la 
escritura  en  la  pronunciación,  hallarán  también  materia  copiosísima  para  sus  reflexio- 
nes. Acaso  descubrirán  en  la  rudeza  y  en  los  errores  mismos  de  los  copiantes  el  prin- 
cipio de  voces  y  modos  de  pronunciar,  que  habiéndose  después  extendido  y  hecho 
comunes,  han  legitimado  para  la  ortografía  los  vicios  de  -su  nacimiento.  Acaso  las 


xii  DISCURSO  PRELIMINAR. 

abreviataras  de  los  códices^  unidas  á  la  ignorancia  de  los  lectores,  prodajeron  pala- 
bras nuevas »  cuyo  origen  apenas  podría  adivinarse  sin  ]a  inspección  de  los  códices 
antiguos  donde  se  hallan.  En  especial  la  etimología,  necesaria  algunas  veces  para 
determinar  la  escritura ,  y  útil  siempre  para  conocer  la  verdadera  significación  y 
fuerza  de  las  palabras,  recibirá  inmensa  luz  de  esta  clase  de  investigaciones.  Y  así, 
finalmente ,  se  ilustrarán  por  todos  medios  los  orígenes  del  noble  y  majestuoso  len- 
guaje de  Castilla ,  y  se  verán  los  pasos  por  donde  se  encaminó,  desde  sus  principios, 
al  grado  de  perfección  y  herajiosura  que  alcanzó  en  manos  de  Mendoza,  Granada, 
Rivadeneyra,  Cervantes,  Saavedra,  Solís  y  otros  célebres  escritores  de  los  tiempos 
pasados  y  de  los  nuestros.»  *  , 

Y.a  anteriormente  el  padre  Andrés  Merino,  en  su  Escuela  paleográfica,  ó  de  leer 
letras  antiguas^  habia  consignado,  sobre  la  ortografía  y  sobre  la  manera  de  reproducir 
los  códices  antiguos ;  las  siguientes  oportunas  reflexiones : 

c  1  .*  Que  cuando  se  encuentra  en  los  escritos  antiguos  alguna  palabra  que  suena 
mal,  ó  que  no  se  entiende  si  no  se  toma  alguna  letra  por  otra,  bien  que  éstas  sean 
todas  claras  y  conocidas.,  no  es  lícito  leer  otra  cosa  que  lo  que  está  escrito. 

>2/  Que  cuando  la  dicción  esté  algo  borrada,  y  las  letras  no  expliquen  bastante- 
mente ia  voz  que  contenian,  no  es  lícito  leer  algún  barbarismo  para  dar  el  sentido 
á  la  oración ;  porque  la  presunción  de  la  ciencia  está  á  favor  de  los  antiguos,  y  sin 
causa  manifiesta  no  se  les  puede  tachar  de  ignorantes. 

sS."  Que  el  valor  de  las  letras  ha  de  ser  de  tanto  peso,  que  aunque  no  se  pueda  sa- 
car sentido  sino  alterándolas,  no  se  debe  hacer  sino  después  de  varias  tentativas,  y 
que  seguramente  se  pueda  decir  que  hay  yerro  de  pluma. 

«4.*  Últimamente,  téngase  como  cosa  inviolable  el  no  variar  ni  leer  cosa  aigana 
contra  lo  que  el  escrito  presenta ,  lo  que  se  logrará  evitando  la  precipitación  y  pre- 
sunción de  querer  ser  reputados  por  grandes  anticuarios ,  por  leer  de  repente  y  sin 
detenerse  los  papeles  antiguos;  lo  que  es  irpprodencia»  no  sólo  en  aquel  género  de 
escribir,  sino  aun  en  el  nuestro,  porque  hay  letras  que  sólo  se  dejan  entender  de  los 
hombres  de  paciencia.» 

Viniendo  á  autoridades  más  recientes  acerca  de  la  manera  de  reproducir  las  com- 
posiciones antiguas,  nuestro  muy  erudito  amigo  el  señor  don  Pascual  de  Gayangos 
dice  terminantemente  en  el  prólogo  de  Calila  é  Dymna,  en  el  tomo  li  de  esta  Bi- 
blioteca : 

« Estas  diferencias  en  la  escritura  no  siempre  se  han  de  atribuir  al  prurito  de  los 
copiantes  de  querer  acomodar  el  texto  que  trasladaban  al  lenguaje  de  su  época  res- 
pectiva, sino  que  indican  la  incertidumbre  y  vaguedad  de  las  terminaciones  de  un 
idioma  formado  á  un  mismo  tiempo  en  distintas  localidades,  y  participando  más  ó 
menos  de  los  elementos  que  constituyen  las  lenguas  románicas  ó  neo-latinas.  Por  eso 
mismo  hemos  conservado  en  el  texto,  siempre  que  nos  ha  sido  posible,  las  diferentes 
maneras  de  escribir  una  misma  palabra.» 

Y  en  fin,  en  prueba  de  la  rigurosa  exactitud  que  requieren  estos  trabajos,  adu- 
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cirémos  también  un  testimonio  extranjero.  El  inteligente  señor  Damas  Hinard,  á  pe- 
sar de  dar  una  edición  del  Poema  del  Cid  con  ortografía  moderna  y  conforme  con  la 
de  Sánchez,  á  excet)CÍon  de  alguna  variante  que  le  comunicaron  desde  Madrid,  pues 
no  pudo  tener  á  la  vista  el  códice,  en  la  nota  al  verso  167  se  declara  por  esta  exac- 
titud ,  y  dice  lo  siguiente :  Forcé  souvent  de  combatiré  le  premier  éditeur  du  Poéme  dü 
Cid  ,  je  saisis  avec  plaísir  toutes  les  occasions  de  rendre  hommage  a  son  savoir^  i  son 
EXAGTiTUDE  et  á  la  justesse  de  son  coup  dfoeiL 

No  creemos  necesario  acumular  aquí  otras  autoridades,  como  serian,  á  no  dudarlo» 
la  muy  respetable  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  que  al  publicar  los  antiguos 
cuadernos  de  Cortes,  ha  conservado  con  todo  rigor  el  carácter  paleográfico  de 
los  manuscritos,  y  la  de  las  obras  publicadas  por  academias  y  literatos  de  nota  del  ex- 
tranjero, que  han  seguido  el  mismo  sistema. 

Quedan,  pues,  justificados  ampliamente,  á  los  cijos  de  los  que  hubiesen  podido  de- 
sear una  edición  corregida  y  con  ortografía  moderna  de  las  poesías  castellanas  ante- 
riores al  siglo  XV,  los  motivos  que  nos  han  inducido  á  hacerla  puramente  crítica  y  de 
restauración  paleográfíca.  Acaso  una  cosa  se  ec]¡fi  de  menos  en  estas  páginas:  la  re- 
petición de  cuanto  se  ha  dicKo  sobre  la  vida  y  obras  de  los  escritores  cuyas  produc- 
ciones incluimos  en  el  presente  volumen ;  pero  si  el  juicio  de  las  últimas  ha  sido  tan- 
tas veces  emitido,  y  las  particularidades  biográficas  de  cada  autor  son  igualmente  tan 
conocidas,  ¿á  qué  afectar  aquí  una  erudición  que  se  halla  al  alcance  de  todos  nues- 
tros lectores? 

En  escaso  número  de  años  las  letras  españolas  han  contado  con  muy  notables  y 
excelentes  historiadores.  La  Historia  de  la  literatura  espaüola^  por  M.  G.  Ticknor, 
bellamente  «traducida  y  enriquecida  con  curiosas  notas  y  apéndices  por  don  Pascual 
de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Vedia ,  vino  á  llenar  un  inmenso  vacío. 

Recientemente  otro  literato  muy  distinguido  ha  prestado  gran  servicio  á  la^  letras 
y  á  sus  cultivadores :  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  con  su  vasta  y  colo- 
sal empresa  de  escribir  la  Historia  critica  de  la  literatura  española  facilita  el  conoci- 
miento y  estudio  profundo  de  este  ramo  del  saber  español,  con  una  amplitud  y  acierto 
que  es  probable  no  tenga  imitadores. 

Todo  concurre,  pues,  para  que  nos  abstengamos  de  hacer  alarde  alguno  de  crítica 
ni  erudición  literaria  en  estas  páginas ,  limitándonos  á  publicar  las  noticias  más  no- 
tables relativas  á  cada  composición ,  con  que  enriquecieron  sus  ediciones  los  señores 
Sánchez  y  Pidal ,  añadiendo  nosotros,  acerca  de  las  no  publicadas  por  dichos  señores, 
las  noticias  y  notas  que  nos  parezcan  oportunas. 

Florencio  Janer. 


NOTICIAS  PRELIMINARES. 


POEMA  DEL  CID. 

(NOnCUfl  DI  SANGUZ.) 

Este  poema  histórico ,  en  que  se  refieren  las  cosas  de  don  Rodrigo  de  Vivar,  llamado  el  Cid 
Campeador,  es  acaso  el  más  antiguo  que  se  conserva  en  la  lengua  castellana,  y  por  eso  debe  ser 
el  primero  que  entre  en  esta  colección.  Leyendo  las  Fundaciones  de  san  BenitOf  de  fray  Pruden- 
cio de  Sandoval ,  en  la  de  Cárdena  encontré  casualmente  la  primera  noticia  de  él.  Llámale  ver^ 
sos  bárbaros  y  notables ^  diciendo  que  los  guarda  Vivar,  patria  del  Cid,  cerca  de  Burgos,  con 
mucho  cuidado.  Pone  para  muestra  los  cuatro  primeros,  sin  cuidar  mucho  de  la  puntualidad*  Ber- 
ganza  también  hace  memoria  de  este  poema  en  las  Antigüedades  de  España ,  y  copia  de  él  diez  y 
seis  versos,  en  que  se  refiere  cómo  el  Cid  venció  y  prendió  en  el  Pinar  de  Tebar  á  don  Ramón  Be- 
renguel ,  conde  de  Barcelona. 

Estas  noticias  despertaron  en  mi  gran  curiosidad  y  deseo  de  ver  este  poema ,  y  por  medio  del 
señor  don  Eugenio  de  Llaguno  y  Amirola  he  logrado  tenerle  en  mi  poder  el  tiempo  necesario 
para  Jeerle  y  copiarle ;  lo  que  he  hecho  con  la  más  escrupulosa  puntualidad. 

Es  un  tomo  en  4.^,  de  pergamino,  encuadernado  en  tabla,  forrada  de  cordobán  ó  badana  ne- 
gra, á  manera  de  breviario ;  tuvo  dos  manecillas  aseguradas  con  cuero.  Tiene  al  presente  74  hojas 
útiles,  y  te  faltan  algunas  al  principio,  y  una  á  poco  más  déla  mitad,  la  cual  se  conoce  fué  corta- 
da con  tijera,  pues  el  corte  ha  quedado  en  forma  de  sierra  (i).  Las  planas  tienen  á  veinte  y  cinco 
versos  cada  una,  poco  más  ó  menos ,  y  algunas  están  retocadas  por  mano  poco  diestra.  La  letra 
parece  del  siglo  xiv.  Tiene  todo  el  códice  3,700  versos,  y  pasaría  de  4,000  si  no  tuviera  las  fal- 
tas sobredichas.  Al  fin  se  hallan  estos  tres  renglones,  no  separados  como  nota,  sino  á  continua- 
ción del  último  verso : 

Quien  escribió  este  libro  del  Dios  paraíso :  amen. 
Per  Abbat  le  escribió  en  el  mes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  GC...  XLV.  años. 

PerAbbat^  que  acaso  fué  algún  monje  benedictino,  á  no  ser  que  Abbat  sea  apellido,  no  parece 
fué  el  autor,  sino  el  copiante  de  este  libro ;  porque  en  aquellos  tiempos  escribir  se  solia  usar  por 
copiar^  y  fer  ó  facer  por  componer.  En  la  fócha  se  nota  una  raspadura  después  de  las  dos  CC ,  y 
d  vacio  que  ha  quedado  es  el  que  ocuparia  otra  C  solamente  (2).  Acaso  el  copiante  puso  una  C 


(1)  Este  códice  es  el  mismo  que  posee  hoy  el  exce- 
lentísimo señor  Marqués  de  Pid¿,  y  poseyó  también  el 
señor  Gayangos. 

En  la  primera  foja  hay  Tárias  rúbricas.  Se  lee  Fran- 
eUco  López  y  F.  Jero,..  año  de  i632.  Pedro  Alonso. 
En  el  reverso  se  lee :  Re^ivi  este  libro  consenta  (sic) 
y  quatro  ojos. 

...Seria  sohe%  quenose  puede  leer...  trasladándole, 
entan  de  se  la... 

En  el  reverso  de  la  última  foja  útil ,  donde  acaba  el 
poema  y  hay  alguna  oración  en  latín  ^  y  en  la  otra  foja 
blanca  de  la  encuademación  se  lee:  RecUn  yo  mariin 
blanco  este  libro  de  la  historia  del  dd  con  setenia  y 
quatro  hogas  en  todo  el.  Las  hojas  están  enumera- 


das 75,  pero  la  que  (alta  es  la  foja  48 ,  por  lo  que  dice 
eran  74,  con  lo  cual  es  de  suponer  que  en  i  632  ya  fal- 
taba la  48. 

(2)  No  comprendemos  cómo  el  primer  editor  del 
Poema  del  Cid^  el  inteligente  señor  Sancheis,  no  pu- 
blicó los  últimos  versos  del  códice  que  le  contiene, 
que  tanta  luz  pueden  dar  á  los  críticos  acerca  de  la 
época  de  la  composición  del  poema.  £1  códice,  en  casi 
ya  borradas  lineas ,  en  renglones  que  acaso  se  han 
querido  borrar  del  todo  para  motivar  dudas  y  enigmas 
literarios,  pero  renglones  que  nosotros  hemos  tenido 
la  fortuna  de  leer,  está  terminante.  Dice  que  Pedro 
Ábat  le  escribió  en  el  mes  de  Mayo^  lo  cual  puede  refe- 
rirse al  códice^  fuAS  totes  anhela  el  paraíso  para  quien 
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de  más ,  y  luego  la  raspó.  Acaso  también  puso  una  e  conjunción,  pues  se  ve  que  parte  de  la  fe- 
cha se  expresa  con  letras ;  y  luego  vio  que  no  era  necesaria  y  la  borró.  Y  acaso,  finalmente,  algún 
curioso  raspó  la  una  C  por  dar  al  códice  mayor  antigüedad  y  estimación.  Si  la  fecha  verdadera 
de  este  códice  es  la  que  en  él  se  representa,  y  corresponde  al  año  1207,  en  que  parece  fué  co- 
piado por  P&r  Ahbaty  no  sólo  la  copia  excede  en  antigüedad  á  las  poesías  de  don  Gonzalo  de 
Berceo ,  sino  que  acaso  pertenecerá  la  poesía  de  este  códice  á  la  mitad  del  siglo  xn. 

Como  quiera  que  sea,  no  puede  ponerse  en  duda  la  mucha  antigüedad  del  códice,  y  mucho 
menos  la  de  la  poesía.  Pues  aun  cuando  la  fecha  represente  la  era  de  mcccxlv  ,  que  corrcspoade 
al  año  de  Cristo  de  1307,  todos  los  demás  accidentes  del  poema  indican  una  antigüedad  supe 
rior  á  la  que  representan  las  poesías  de  don  Gonzalo  de  Berceo,  que  floreció  por  lósanos  de  1220. 
Éstas  están  todas  compuestas  en  coplas  de  cuatro  versos  alejandrinos,  rimados  de  cuatro  en  cua- 
tro, y  asi  el  núii:ero  como  la  rima  se  observan  con  bastante  puntualidad;  pero  en  el  Poema  del 
Cid  no  se  guarda  número  fijo  y  determinado  de  silabas ,  ni  regla  cierta  de  asonantes  ni  consonan- 
tes ,  sin  que  por  eso  se  puedan  graduar  de  sueltos  los  versos  de  este  poema.  £1  poeta  bajo  un  aso- 
nante solia  hacer  más  de  cien  versos  seguidos ,  sin  desechar  los  consonantes  que  le  ocurrían ,  y 
muchas  veces  admitía  versos  que  ni  asonaban  ni  consonaban ;  otras  veces  se  cansaba  presto  de 
un  asonante  y  tomaba  otro ,  etc.  Los  antiguos  franceses  solían  también,  como  dice  Faucbet,  se- 
guir un  consonante  hasta' agotarle  ó  cansarse.  Por  otra  parte,  los  versos  de  este  poema  no  pue- 
den reducirse  á  ningún  género  de  los  versos  castellanos  que  conocemos,  pues  parece  que  el 
poeta  no  se  embarazaba  de  poner  dos  ó  tres  sílabas  más  ó  menos  en  el  verso ,  según  lo  pedia  la 
sentencia.  Todo  esto  indica,  no  sólo  que  el  autor  no  era  tan  poeta  como  Berceo,  sino  que  la  poe- 
sía no  Cbtaba  entonces  tan  cultivada.  De  semejantes  versos  parece  que  habló  el  marqués  de  San- 
tillana  en  su  carta ,  cuando  dijo  que  los  catalanes  y  valencianos  escribieron  primeramenle  en 
trovas  rimadas,  que  son  pies  ó  bordones  largos  de  silabas^  é  algunos  consonaban ,  é  otros  non. 

Y  si  con  cuidado  se  observa  el  lenguaje  y  estilo  de  este  poema ,  sus  voces,  sus  frases,  y  la  sen- 
cillez y  venerable  rusticidad  con  que  se  explicaba  el  poeta,  también  se  hallarán  en  él  indicios  de 
mayor  antigüedad  que  en  las  poesías  de  Berceo.  Todo  esto  me  hace  conjeturar  que  el  Poema  del 
Cid  se  compuso  á  la  mitad,  ó  poco  más,  del  siglo  xn ,  acaso  medio  siglo  después  de  la  muerte 
del  héroe  cuyas  hazañas  se  celebran.  Y  no  pudiendo  ponerse  excepción  á  la  fama  pública  y  tra- 
dición que  entonces  se  conservaba  de  los  gloriosos  hechos  del  Cid ,  es  preciso  dar  asenso  á  los 
principales  que  de  él  serefíeren,  aunque  se  descarten  muchas  vulgaridades  que  se  inventaron 
después,  áque  dieron  fundamento  tantos  hechos  grandes  y  verdaderos.  El  poeuaa  de  que  se 
habla  bastaría  para  acreditarlos  por  su  mucha  antigüedad ,  aun  cuando  no  los  acreditaran  las 
historias  y  la  tradición  no  interrumpida  de  tantos  años.         , 

Por  muchos  versos  de  este  poema  se  ve  claramente  la  pronunciación  que  daban  en  aquellos 
tiempos  á  muchas  voces,  que  en  los  de  Berceo  ya  se  pronunciaban  de  otra  manera.  Y  así  se  ve 
con  mucha  frecuencia  que  las  voces  muerte,  fuerte,  luen^nues,  fuent,  etc.,  son  asonantes  de  Car- 
rion ,  Campeador,  amor,  sol ,  etc.,  en  los  cuales,  no^sólo  el  diptongo  ue  se  convertía  siempre  en  o, 
sino  que  la  última  sílaba  ó  vocal  se  suprimía  á  veces  en  la  escritura ,  á  veces  en  la  pronunciación. 
Más  claramente  se  nota  esta  supresión  de  la  última  sílaba  ó  vocal  en  otras  voces  de  ótroa  sonante, 
como  Calvarl  (Calvarlo),  partes,  sangre,  alguandre,  padre,  madre,  sabe,  aíaudflfe ,  que  en  una 
larga  continuación  de  asonantes  los  hallamos  que  asuenan  con  mar^  voluntad ,  etc. ,  en  las  cuales 


escribió  este  libro.  Y  añade  en  seguida :  En  era  de  mili 
e  cc.XLY  es  el  romanz  fecho.  Es  decir,  ¿el  poema  se 
compuso  en  la  era  de  mil  y  cc.xlv?  Como  el  códice 
tiene  indicios  de  ser  copia  de  otro  anterior,  por  más 
que  sea  el  único  conocido,  ¿no  podria  el  copista ,  si  lo 
fué  Pedro  Abad ,  asegurar,  como  lo  hace,  la  fecha  de  la 
composición  del  poema,  por  leerla  en  el  original,  que  te- 
nía delante?  Y  siendo  asi,  ¿no  podía  haberse  equivo- 
cado al  copiarla ,  sabiendo  que  vivía  cíen  años  después , 
y  raspase  una  c  escrita  inadrertidamente,  para  dejar  la 
fecha  verdadera,  con  lo  cual  aparece  un  blanco  raspado, 
que  tanto  ha  dado  que  presumir  á  los  críticos?  Una 


observación  añadiremos  para  aumentar  las  conjeturas 
acerca  de  la  época  del  códice  y  del  poema:  en  el  ver- 
so 440  se  halla  un  número  escrito  también  con  un  es- 
pacio blanco  detras ,  como  si  fuese  costumbre  del  co- 
pista dejarlo  en  su  numeración  ( Vos  con  c.  de  aquesta 
nuestra  conpanna),  ¿Concurre pues  todo  para  suponer 
la  composición  del  poema  en  la  era  hccxlv,  ó  sea  en  el 
ano  1207,  y  la  copia  del  códice  más  de  cien  años  des- 
pués? ¿Contribuirán  los  últimos  versos  del  poema,  has- 
ta boy  no  publicados ,  á  fijar  la  opinión  indecisa  de  los 
críticos? 
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se  observaba  una  pronunciación  francesa  ó  lemosina ,  á  no  ser  que  las  yoces  mar 9  voluntad  y 
otras  semejantes  se  pronunciasen  mare,  voluntade. 

Como  hay  una  crónica  que  trata  de  las  cosas  del  Cid ,  como  historia  particular  de  este  héroe,  y 
no  consta  de  su  antigüedad,  aunque  está  en  castellano  antiguo ,  podría  dudarse  si  el  autor  de  ella, 
que  se  ignora  todavía,  tuvo  presente  el  Poema  del  Cid,  ó  si  éste  se  sacó  de  dicha  cTónica.  Ésta  se 
guarda'raanuscrita  en  el  monasterio  de  San  Pedro  de  Cárdena,  y  etaño  de  15S2  fray  Juan  de  Ve- 
lorado,  abad  de  dicho  monasterio,  la  imprimió  por  comisión  del  infante  don  Fernando,  que  des- 
pués fué  emperador ;. y  se  reimprimió  el  año  de  1595,  ambas  veces  en  folio.  Este  religioso  pudo 
habernos  instruido  sobre  las  calidades  del  códice,  para  hacer  juicio  de  su  antigüedad;  pero  en  re- 
compensa de  este  beneficio,  se  contentó  con  desfigurar  los  nombres  propios  de  uiuchos  lugares , 
que  ciertamente  no  estarían  en  el  manuscrito  como  los  vemo»  en  el  impreso.  Por  ejemplo ,  Ce^ 
ruel  por  Teruel,  Espinas  de  Dan  por  Spinar  ó  Espinar  de  Can,  Farza  é  Cetrua  por  Farx%a  y 
Celina ,  Pinares  por  Penares,  y  asi  otros  muchos ,  que  se  hallan  bien  en  el  poema.  Al  fin  de  di- 
cha crónica  hay  una  larga  genealogía  del  Cid,  muy  posterior  á  ella;  pero  no  se  advierte  quién  la 
escribió ,  ni  si  estaba  unida  á  la  crónica,  ni  de  dónde  se  sacó. 

En  esta  crónica  se  cita  varias  veces  á  don  Lucas  de  Tuy,  y  con  mucha  frecuencia  al  arzobispo 
don  Rodrigo.  Y  habiendo  estos  prelados  florecido  á  la  mitad  del  siglo  xiu ,  se  infiere  que  la  Cr4^ 
nica  del  Cid  se  escribió,  ó  á  fiues  de  dicho  siglo,  ó  acaso  en  el  siguiente.  El  maestro  Sarmiento 
cree  que  estará  añadida,  y  á  la  verdad,  no  hay  otro  medio  de  ajustai*  que  sea  anterior  á  dichos, 
prelados  historiadores ;  pero  éste  es  un  camino  muy  ancho  para  dar  por  tierra  con  todas  las- notas 
cronológicas  que  se  hallen  en  escritos  de  antigüedad  desconocida.  En  cuanto  á  lo  que  se  dice  vul- 
garmente, que  dos  moros,  criados  del  Cid ,  convertidos  á nuestra  religión,  la  escribieron  en  lea- 
gua  arábiga,  y  luego  se  tradujo  al  castellano,  en  que  hoy  se  lee,  digo  que  tiene  olor  de  hablilla,  y 
asi  como  no  hay  fundamento  para  adoptarla ,  tampoco  le  hay  para  impugnarla.  En  la  misma  cró- 
nica se  lee  que  Abenalfange  hizo  en  aiábigo  una  historia  de  las  cosas  del  rey  Bucar,  del  Cid  y  de 
Valencia.  Acaso  de  esta  noticia  se  ha  originado  la  voz  susodicha ;  y  por  eso  se  dice  que  la  mentira 
es  hija  de  algo. 

Todo  esto  lo  he  dicho  para  probar  que  la  crónica  es  posterior  al  poema ;  y  por  el  cotejo  que  be 
4iecho  de  gran  parte  de  las  dos  obras,  me  he  convencido  de  que  el  autor  de  la  crónica  tuvo  pre- 
sente el  poema ,  siguiéndole  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  hechos,  y  muchas  veces  co- 
piando las  mismas  expresiones  y  frases ,  y  aun  guardando  los  mismos  asonantes.  Sirvan  de  ejem- 
plo los  pasajes  siguientes :  en  el  verso  585  dice  el  poeta :  coio  Salón  ayuso  la  su  seña  alzada;  la 
crónica ,  capitulo  xcvi :  encomenzáronse  á  ir  á  Ayllon  ayuso  la  su  seña  alzada.  El  editor  de  la 
crónica  leyó  Ayllon  por  Salón,  que  es  un  rio.  También  leyó  mal,  capitulo  xcv,  Pinares  arriba  por 
Fenares  arriba,  como  dice  el  poeta,  verso  550,  hablando  del  rio  Henares.  En  el  verso  599  dice 
el  poeta :  ya  se  nos  va  la  ganancia;  la  crónica,  capítulo  xcvi :  vásenos  la  ganancia.  Verso  680 :  de 
Castiellala  gentil  exidos  somos  acá;  la  crónica,  capitulo  xcvm,  dice  lo  mismo.  Verso  760,  dice  el 
Cid  á  Mfnaya :  cavalgad  Minaya,  vos  sodet  el  mi  diestro  brazo;  crónica ,  capitulo  xcix :  cavalgad 
amigo,  ca  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo.  Otros  muchos  ejemplos  pudiera  alegar,  si  no  juzgara  que 
bastan  los  propuestos.  También  hace  á  mi  favor  el  que  en  el  poema  una  de  las  espadas  del  Cid 
siempre  es  llamada  Tizón,  que  es  verdadera  palabra  castellana,  y  en  la  crónica  siempre  se  lee 
Tizona,  que  no  es  voz  de  nuestra  lengua  ,  lo  cual  indica  que  cuando  se  escribió  la  crónica  ya  el 
vulgo  había  corrompido  su  verdadero  nombre,  creyendo  que  como  era  espada,  se  debía  llamar 
Tizona.  Si  como  fué  espada,  hubiera  sido  alfange  ,  el  vulgo  no  hubiera  corrompido  su  nombre 
verdadero. 

Al  fin  de  la  citada  crónica  dice  el  autor  que  el  Cid  habla  á  los  que  van  á  ver  su  sepultura  en 
estos  términos : 

Cid  Ruy  Diez  so  que  yago  aquí  encerrado : 
E  vencí  al  Rey  BDcar  con  treinta  é  seis  Reys  de  Paganos : 
*  Estos  treinta  é  seis  Reys ,  los  veinte  é  dos  murieron  en*el  campo : 

Vencilos  sobre  Valencia  desque  yo  muerto  encima  de  mi  caballo: 
Con  esla  son  setenta  é  dos  batallas  que  yo  vencí  en  el  campo : 
Gané  á  Colada  é  á  Tizona ,  por  ende  Dios  sea  loado.  Amen. 

Estos  son  seis  versos  de  epitafio,  que  no  creo  se  pusiesen  en  la  sepultura  del  Cid ,  y  son  hechos 
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á  imitación  de  los  del  poema ;  pero  el  editor  no  debió  de  conocer  que  eran  versos ,  pues  en  la  cró- 
nica se  hallan  impresos  como  prosa. 

Vohiendo  ahora  á  hablar  del  poema,  parece  que  está  dividido  en  dos  cantares;  pues  en  el 
verso  2,886  dice  el  poeta : 

Las  coplas  deste  cantar  aquis  van  acabando: 
El  criador  nos  vala  con  todos  los  sos  Sanctos. 

Luego  empieza  con  alguna  separación ,  aunque  en  el  primer  verso  sigue  el  asonante  de  los  ver- 
sos aiitecedentes ,  y  en  el  segundo  le  muda ,  acaso  para  denotar  que  el  segundo  cantar,  ó  segundi 
parte,  es  continuación  de  la  primera. .  Seria  muy  conveniente  que  se  hallara  otro  códice  antiguo 
de  este  poema ,  para  completarle  y  cotejarle. 

El  ano  de  1896 ,  hallándose  en  Burgos ,  por  el  mes  de  Enero,  un  tal  Juan  Ruiz  de  Ulibarrí  j 
.  Eeiva,  sacó  una  mala  copia  de  este  códice,  la  cual  he  leido  y  cotejado  con  .su  original.  Tenia  yi 
éste  entónaos  las  misn^as  faltas  de  hojas  que  tiene  ahora ,  y  Ulibarri  las  aumentó  en  su  copia ,  omi- 
tiendo por  descuido  muchos  versos,  enmendando  algunas  voces  que  no  entendió,  y  errando  otras 
que.no  supo  leer.  Y  no  reparando  en  la  raspadura  de  la  fecha ,  copió  la  era  de  1248  como  cosa  es 
<que  no  había  duda.  En  fin ,  sacó  una  copia  de  ninguna  estimación ,  como  lo  suelen  ser  las  que  d^- 
-pues  de  hechas  no  se  cotejan  con  sus  origínales ,  mayormente  si  son  de  letra  y  cosas  antiguas. 

Por  lo  que  toca  al  artificio  de  este  romance,  no  hay  que  buscar  en  él  muchas  imágenes  poéti- 
cas, mitología,  ni  pensamientos  brillantes;  aunque  sujeto  á  cierto  metro,  todo  es  histórico, 
todo  sencillez  y. naturalidad.  No  sería  tan  agradable  álos  ámantesf  de  nuestra  antigüedad  si  no 
rtináran  en  él  estas  venerables  prendas  de  rusticidad,  que  asi  nos  representan  lais  costumbres  de 
aquellos  tiempos,  y  las  maneras  de  explicarse  aquellos  infanzones  ()e  luenga  é  bellida  barba, 
que  no  parece  sino  que  los  estamos  viendo  y  escuchando.  Sin  embargo,  hay  en  *este  poema  iro- 
nías finas ,  diclios  agudos ,  refranes  y  sentencias  proverbiales ,  que  no  dejarán  de  agradar  &  los  qoe 
las  entiendan;  sobre  todo  reina  en  él  un  cierto  aire  de  verdad,  que  hace  muy  creíble  cuanto  en  él 
^e  refiere  do  una  gran  parte  de  los  hechos  del  héroe.  Y  no  le  falta  su  mérito  para  graduarse  de 
poema  épico,  así  por  la  calidad  del  metro ,  como  por  el  héroe  y  demás  personajes  y  hazañas  de 
que  en  él  se  trata»  conforme  á  las  condiciones  que  pide  Horacio  para  el  verso  heroico,  eo  so 
Artcpoétita: 

Res  gesta  regumque ,  ducumque  el  Iristia  belia, . 

Tiene  también  su  utilidad  para  el  conocimiento  de  nuestra  topografía  y  para  el  de  muchos 
nombres  de  lugares  que  se  han  desfigurado  (1).  Por  estar  el  códice  defectuoso  al  principio  (2),  en  que 


(4)  Este  convencimiento  del  erudito  Sánchez  nos 
ha  hecho  dedicar  al  Poema  del  Cid  mayor  número  de 
notas  históricas  y  geográficas  que  á  las  demás  compo- 
siciones incluidas  en  el  presente  volumen. 

(2)  Sánchez  se  ^treve  únicamente  ú  suponer  el  Poe- 
ma del  Cid  « defectuoso  al  principio ,  en  que  habría 
alguna  invocación,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta  )> ;  pero 
nosotros  creemos  que  falta  una  buena  parte  de  lo  que 
hoy  conocemos,  pues  ¿  no  debe  suponerse  que  si  el  ob- 
jetó del  poeta  era  encarecer  los  hechos  heroicos  y  las 
proezas  del  Cid ,  debió  comenzar  encareciendo  sus  no- 
bles prendas  desde  el  principio  de  su  vida ,  como  han 
hecho  todos  los  encpmiadores  de  algún  personaje,  an- 
tiguos y  modernos?  Todas  las  crónicas  de  aquellos 
tiempos,  y  aun  posteriores,  como  las  de  Pero  Niño  y  de 
don  Alvaro  de  Luna,  principian  describiendo  y  ala- 
bando la  juventud  de  sus  héroes,  como  que  de  ella 
debiesen  ya  esperarse  cosas  mayores.  Las  repelidas  alu- 
siones que  en  las  primititas  crónicas  generales  se  hacen 


á  los  poetas  ó  juglares  del  Cid  (a)  en  la  primera  época 
de  sus  hazañas,  antas  de  salir  del  reino  en  desgracii 
del  monarca ,  probarían  nuestro  aserto ,  si  no  lo  proba- 
se ,  sin  género  alguno  de  duda,  la  misma  Crónica  dé 
Cid ,  cuyo  contexto  con  el  Poema  se  puede  observa 
repetidas  veces.  La  narración  de  los  irés  juramentos 
que  el  Cid  tomó  al  Rey,  tal  como  se  hallan  en  la  Crónica 
(capítulos  LzzvH,  Lxzvui^  zcix),  no  es  otra  cosa  que 
versos  tomados  indudablemente  de  la  parte  del  Poema 
hoy  perdida.  Ciertamente,. cuando  leemos  las  fórmulas 
que  pronunció  el  Cid,  tomando  al  rey  don  Alfonso  jura- 
mento en  Santa  Gadea  de  Burgos,  para  cerciorarse 
de  que  no  liabia  tenido  parte  en  la  muerte  d^  su  her« 
mano  y  sucesor  el  rey  don  Sancho ,  aunque  escritas  i 

(a)  Al  referir  la  Cránic§  del  Cid  el  cerco  de  Zamora  por  el  ref 
don  Sancho ,  alade  á  los  eantarett  qne  podían  ser  el  mismo  P«f- 
uta : « E  algunos  dicen  en  los  eanUtret,  qae  la  tuvo  cercada  sieU 
aflos,  mas  esto  no  podrii  ser,  ca  non  reiné  él  mis  de  siet«  aioi.» 

(Capltalo  LYut.) 
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acaso  habría  algnua  invocación,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta,  empiexa  por  el  destierro  qae  el 
rey  don  Alonso  VI  intimó,  por  los  años  de  1076 ,  al  Cid  Campeador,  movido  por  los  émulos  y  ene- 
migos de  este  héroe,  como  lo  indican  los  versos  9  y  267  (1).  Habiendo  salido  de  Vivar,  su  patria, 
pasó  por  Burgos ,  y  después  d^  haber  conseguido  ouichas  victorias,  fué  admitido  en  la  gracia  del 
Soberano,  á  quien  tanto  habia  servido  peleando  contra  moros,  antes  y  después  de  su  destierro  (2). 


renglón  seguido  como  prosa,  ¿quién  do  observa  rimas 
iguales  á  las  del  Poema  ? 

Si  TOS  ende  sopistet  parte  o  masáido 
Tal  muerte  marrailes  como  moció  el  rey  don  Sancho  voestro  her- 
Villano  vos  mate,  que  non  sea  fljodatgo  [mano 

De  otra  tierra  venga ,  qne  non  sea  castellano 
Amen ,  respondió  el  rey,  e  los  Ojosdalgo  qoe  con  él  Juraron, 

Y  más  adelante : 
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Si  vos  ende  sopi.stes  parle  ó  mandado 
Tal  nuerte  mirades  eomo  morid  mi  sennor  el  rey  don  Sancho» 
Villano  vos  mate ,  ca  fijodalgo  non 
De  otra  tierra  uenga  qne  non  de  León. 
Respondió  el'rey,  amen ,  e  mtlddgeie  la  color. 

Y  por  último  ...«fué  y  muy  sannudo  el  rey  don  Al- 
fonso ,  e  dijo  contra  el  Cid  : 

•  Varón  Roy  Diax  por  qoe  me  allneades  tanto, 
Ca  boy  me  jnramentastes  e  oras  besaredes  la  mi  mano : 
E  respondió  el  Cid.  Como  me  aciéredes  ende  algo, 
Ca  en  otra  tierra  sueldo  danid  fljodalgo, 
E  ansí  faran  a  mi  quien  me  qulsier  por  vasallo.» 

Ya  el  inteligente  don  Tomas  Antonio  Sánchez  habia 
sorprendido  versos  en  la  prosa  de  la  Crónica  del  Cid, 
cuando  dice  en  oira  parte  de  su  Colección ,  que  en  ella 
se  hallan  impresos  como  prosa  los  versos  del  epitafio 
para  la  sepultura  del  Campeador  en  Cárdena,  «  hechos, 
dice,  á  imitación  de  los  del  Poema.v> 

El  cotejo  de  la  Crónica  del  Cid  con  el  Poema  prue- 
ba igualmente  que  el  Poema  es  anterior  á  la  Crónica 
y  observa  Sánchez ,  con  acierto ,  que  el  autor  de  ésta 
le  siguió .  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  he* 
cbos,  y  muchas  veces  copiando  las  mismas  expresiones 
y  frases.  Que  fué  igualmente  el  Poema  anterior  á  la  Cró- 
nica general,  llamada  de  don  Alfonso  el  Sabio,  lo 
prueba  esta  misma,  pues  en  la  edición  de  Ocampo 
(Zamora,  154i),  fól.  302  b.,  se  lee:  «E  dicen  algu- 
nos que  cató  por  agüero  e  qoe  oro  cerneja  á  diestra 
de  Bárgoseque  la  ovo  á  siniestra»;  suposición  que 
concuerda  con  los  primeros  versos  del  Poema  tal  como 
boy  Je  cauocemos  ^ 

-     A  la  elida  de  Vivar  ovléron  la  eorneta  diestra 
E  entrando  a  Burdos  ovieron  la  siojestrai  i ' 


Ademas  la  Crónica  conserva  los  mismos  asonantes 
del  Poerña ,  prueba  ciara  de  que  el  cronista  tuvo  pre^ 
sentes  los  cantares. 

Del  verso  que  dice :  Hoy  los  reyes  de  España  sos 
parientes  son,  debería  deducirse  una  época  más  pos* 
terior,  para  la  formación  del  Poema,  de  la  generalmen- 
te adoptada,  no  debiendo  de  trasferir  su  fecha  á 
época  en  que,  en  efecto,  iiasta  los  reyes  de  España  fue- 
sen más  ó  menos  parientes.  Ni  el  hoy  debe  entenderse 
de  la  épooa  del  códice,  sino  figurado  en  la  nameion  del 
poeta ,  ni  todos  debe  aceptarse  en  su  sentido  absoluto 
y  termíname.  Bastaba  para  escribir  estos  versos  que  «I 
Cid  hubiese  emparentado  sólo  con  algunos  reyes  de 
España ,  y  que  á  todos  los  parientes  de  la  familia  del 
Cid,  por  medio  de  sus  hijas,  les  víuiese  ondra  por  el 
qm  en  buen  hora  nació.  Compruébase  esto  fácilmen- 
te, sin  necesidad  de  disminuir  la  edad  del  Poema, 
con  lo  que  sé  lee  en  sus  mismos  versos,  pues  según  los 
versos  3,727  al  3,736,  las  bodas  de  las  hijas  con  los  de 
Navarra  y  Aragón  se  verificaron  en  vida  de  sü  padre, 
que  murió  antes  de  entrar  el  siglo  xii,  y  con  anuencia 
de  don  Alfonso  de  León ,  que  era  el  Sexto,  y  murió  en 
1108.  Ya  entonces  emparentó >  pues,  el  Cid  con  los 
reyes  de  Navarra  y  de  Aragón. 

El  asunto  del  Poema,  reducido  tal  como  hoy  se  en- 
cuentra j,  comienza  desde  la  mitad  del  capitulo  xci  de 
la  Crónica,  faltando,  por  lo  mismo,  la  narración  de  todo 
lo  anterior. 

(1)  La  utilidad  de  reproducir  gráficamente  los  códi- 
ces podrán  comprenderla  bien  nuestros  lectores  sólo 
con  leer  las  notas  i76 ,  189 ,  268 ,  345 ,  366,  y  sobre 
todo,  la  468 ,  del  Poema  del  Cid. 

(2)  Débese  al  señor  Damas  Hinard  una  excelente  ver^ 
sion  francesa  del  Poema  iel  Cid.  Monsieor  Damas  Hi- 
nard, que  no  pudo  seguramente  tener  d  la  vista  el  códi- 
ce al  hacer  su  edición  en  Paria,  asegura,  en  la  página  72 
de  la  introducción  de  la  misma,  que  años  antes  le  había 
visto  en  Madrid ,  en  la  rica  biblioteca  del  señor  Gayan- 
gos.  Es  de  sentir  que  tan  erudito  comentador  del  Póe- 
tna  del  Cid  no  kubiese  disfrutado  M  t¿tto  antiguo, 
para  rectificar  los  descuidos  de  Sandiex; 


u. 
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POESÍAS  DE  GONZALO  DE  BERCEO. 

(noticias  de  SÁNCHEZ.) 

Este  célebre  poeta  nació  á  ñnes  del  siglo  \\i ,  en  el  lugar  de  Berceo,  pueblo  en  que  por  la  parte 
dd  Poniente  termina  la  diócesi  de  Calahorra ,  y  desde  donde  comienza  el  territorio  de  la  abadía 
de  San  Hillan  de  la  Cogolla,  cuyo  monasterio  dista  de  él  un  pequeño  cuarto  de  legua.  Este  logar 
se  ha  hecho  famoso ,  no  tanto  por  ser  la  cuna  de  este  ilustre  escritor,  cuanto  por  haber  nacido  en 
él  el  glorioso  confesor  de  Cristo  san  Hillan. 

No  sabemos  quiénes  fueron  sus  padres ,  pero  sabemos  que  tuvo  un  hermano  llamado  don  Juan» 
clérigo,  como  él,  del  mismo  lugar  de  Bei^ceo.  Vivió  los  primeros  años  de  su  niñez  en  el  antiquí- 
simo santuario  y  monasterio  de  San  Millan  de  Suso,  en  donde  este  santo  vivió  y  murió,  ó  para  ser 
alli  educado  conforme  ¿  la  práctica  estilada  por  aquellos  tiempos  en  nuestros  monasterios,  ó  aca- 
so como  niño  de  misas  destinado  al  servicio  de  la  iglesia.  El  testimonio  de  todo  esto  lo  tenemos 
en  la  última  copla,  con  que  el  mismo  Berceo  da  fin  á  la  Vkia  de  san  Millan : 

GoDzalvo  fue  so  nomne,  qi  fizo  est  tractado 
En  Saní  MíUan  de  Suso  fut  de  ninnez  criado 
Natural  de  Berc$o ,  ond  San  Millan  fue  nado : 
Dios  guarde  Ja  su  alma  d«l  poder  del  peocado. 

Por  esta  copla  ¿e  explica  la  7S7  de  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos  ^  del  mismo  autor,  que 
dice  asi: 

Yo  Gonzalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo 
De  Sant  Hillan  criado  en  la  su  merced  seo : 
De  facer  este  trábalo  ovi  muy  grand  deseo 
Riendo  gracias  á  Dios,  cuando  feclio  lo  veo. 

Estas  expresiones ,  de  Sant  Millan ,  criado  en  la  su  merced  seo ,  unidas  al  cuidado  y  solicitud 
con  que  este  autor  trató  de  las  cosas  que  pertenecen  á  sau  Millan  y  su  monasterio,  como  son  la 
Vida  de  san  Millan ,  la  de  santo  Domingo  de  Silos ,  la  de  santa  Áurea ,  y  el  tratado  sobre  los  vo- 
tos de  san  Millan ,  indujeron  en  los  autores  que  hasta  ahora  han  hablado  de  él  el  pensamiento 
de  creerle  monje  benedictino  del  monasterio  de  San  Millan ;  pero  ni  uno  ni  otro,  en  mi  concepto, 
prueba  más  que  un  singular  reconocimiento ,  por  haber  sido  criado  en  su  niñez  en  el  santuario  de 
San  Millan  de  Suso,  lo  que  estimó  como  una  merced  señalada,  que  agradecido,  quiso  tener  pre- 
sente todo  el  resto  de  su  vida ,  como  parece  decirlo  por  aquellas  expresiones :  en  la  su  merced  seo. 
El  sentido  y  exposición  que  doy  á  estas  frases  se  debe  tener  por  tanto  más  obvio  y  genuino, 
cuanto  por  los  documehtos  resulta  que  no  fué  monje ,  sino  un  presbítero  secular  de  su  lugar  de 
Berceo. 

Sobre  el  tiempo  en  que  vivió  este  poeta  han  variado  los  autores.  Sandoval  afirma  que  vivía 
en  tiempo  de  don  Alonso  el  Sexto,  que  murió  en  1109.  Don  Nicolás  Antonio,  por  relación  que  dice 
le  enviaron  los  monjes  de  San  Millan,  dice  lo  mismo;  aquellos  monjes  es  muy  verosímil  que  lo 
tomasen  de  Sandoval ;  lo  cierto  es ,  que  evidentemente  se  engañaron.  Ya  antes  de  ahora  demostró 
el  reverendísimo  padre  fray  Martin  Sarmiento,  benedictino,  que  siendo  posterior  el  poeta  don  Gon- 
zalo de  Berceo  á  san  Bernardo,  que  murió  en  1153,  pues  le  cita  en  la  copla  ra  del  Duelo  de 
Nuestra  Señora,  y  dándole  ya  el  título  de  santo,  por  lo  menos  escribía  aqueltratado  algunos  años 
después  de  la  muerte  de  aquel  santo.  Así  este  sabio  con  esta  observación,  acompañada  de  ciertas 
escrituras,  cuya  noticia  se  le  comunicó  del  monasterio  de  San  Millan,  fijó  bien  la  edad  en  que 
vivió  el  poeta ;  pero  no  habiéndosele  comunicado  la  noticia  de  otras  escrituras  del  mismo  archivo, 
con  fecha  muy  posterior  á  la  de  aquellas,  como  después  se  verá,  anduvo  escaso,  asi  sobre  este 
punto ,  como  sobre  otros  hasta  ahora  desconocidos. 

Pero  sin  salir  de  sus  obras,  el  mismo  Berceo  nos  da  un  pasaje  que,  si  no  me  engaño,  demuestra 
que  el  autor  es  un  siglo  posterior  á  san  Bernardo ,  ó  á  lo  menos ,  que  escribía  la  copla  siguiente 
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más  de  cien  años  después  de  la  muerte  de  san  Bernardo.  En  el  tratado  que  escribió  de  los  Jlftla- 
gros  de  Nuestra  Señora  se  lee  de  este  modo : 

En  el  tiempo  del  Rey  de  la  buena  ventura 
Don  Ferrando  por  nomne  Sennor  de  Extremadura 
Nielo  del  ñey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesufa 
Cuntió  esti  mirado  de  muy  gran  apostura. 

He  parece  que  conocidamente  habla  aquí  d  poeta  del  santo  rey  don  Fernando,  de  quien  sólo, 
y  no  de  otro  rey  alguno  del  nombre  Fernando,  pueden  veriticarse  aquellas  palabras :  nieto  del  rey 
Alfonso^  pues  era  nieto  de  don  Alonso  por  su  madre  dona  Berenguela,  hija  de  don  Alonso  el  de 
las  Navas. 

San  Femando  reinó  desde  el  año  lili  hasta  el  de  12S2,  en  que  murió;  y  hablando  el  poeta 
del  reinado  del  Santo  como  de  cosa  pasada,  es  consiguiente  el  decir  que  vivia  en  um>  de  los  rei- 
nados siguientes. 

Dije  que  el  poeta  hablaba  aqui  del  s^nto  rey  don  Femando ,  porqul9  la  expresión  de.  ser  nieto 
del  rey  don  Alonso  solamente  se  verifica  en  él  respecto  de  los  tres  reyes  del  nombre  Fernando 
que  hubo  hasta  ¿1  inclusive ;  pero  le  sucedió  otro,  que  fué  don  Femando  el  Cuarto,  á  quien  también 
se  puede  aplicar  el  pasaje  respecto  de  haber  sido  igualmente  nieto  del  rey  don  Alonso,  que  fué 
el  que  llagiaron  el  Sabio.  Mas  esto  Üene  conb*a  si  al  mismo  autor  don  Gonzalo  de  Beroeo,  que  lla- 
mándole rey  de  la  buena  ventura  ^  parece  ser  expresión  que  no  sé  que  le  convenga,  como  con- 
viene á  don  Fernando  el  Santo ;  pues  éste  fué  en  todo  feliz «  y  aquel  no  lo  fué  tanto,  que  merezca 
se  le  clame  venturoso ;  y  tiene  contra  si  la  antigüedad  del  códice  más  antiguo  de  las  obras  de  Ber- 
ceo  que  aqui  conservamos,  que  aunque  en  él  no  aparece  data  alguna  del  año  en  que  se  escribió , 
pero  la  antigüedad  de  sus  caracteres  manifiesta  que  no  puede  ser  posterior  al  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio,  y  por  consi^iente,  que  la  expresión  ¿leí  poeta  no  se  debe  adaptar  á  don  Fer- 
nando el  Cuarto,  ó  el  Emplazado.  Así  pues ,  se  debe  asentar  que  Berceo  vivió  en  el  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio,  que  es  cuanto  se  debe  afírmar,  por  lo  que  resulta  de  sus  obras* 

Supuestos  estos  principios  fundamentales,  igualmente  se  debe  asentar  que  diferentes  enuncia- 
tivas que  se  hallan  en  varias  escrituras  del  tiempo  de  san  Fernandp ,  de  su  nombre  don  Gonzalvo, 
apellidándole  de  Berceo^  que  es  lo  que  dijo  el  mismo  en  la  copla  ya  citada  : 

Yo  Gonzalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo, 

se  reñeren  á  nuestro  poeta ;  porque  si  al  nomtn'e  Gómalo  juntaban  el  de  Berceo ,  llamándole  asi : 
Gonzalo...  clamado  de  Berceo;  si  estas  mismas  expresiones  se  hallan  en  las  escrituras  del  tiempo 
en  que  queda  justificado  vivió,  á  él  es  necesario  aplicarlas. 

Con  estas  enunciativas ,  pues ,  se  prueban  tres  particularidades  de  su  vida.  Primera ,.  se  pueden 
tijar  todos  los  anos  de  su  vida ,  bacía- qué  año  nació  y  hacia  qué  año  murió.  Segunda,  se  proba- 
rá que  no  fué  monje.  Tercera ,  que  no  solamente  fué  diácono ,  sino  también  presbítero  y  confesor. 

En  los  años  1220,  1221  y  i222,  don  Pedro  de  Olmos,  camarero  del  monasterio  de  San  Millón, 
compró  diferentes  heredades,  de  que  hay  otras  tantas  escrituras,  con  las  cuales  dotó  una  lámpara 
en  San  Hilian,  de  mandato  y  con  la  licencia  del  abad  don  Juan;  y  á  su  otorgamiento  asistieron 
diferentes  seglares  y  clérigos  en  calidad  de  testigos,  y  entre  éstos,  en  siete  de  ellas  sé  halla  nuestro 
poeta  con  esta  ej^presion :  don  GonMlo  de  Berceo ,  pero  particularmente  en  dos  se  halla  con  más 
extensión,  apellidándose  diácono  de  Berceo,  de  este  modo :  don  Gonzalvo  diaconus  de  Berceo.  De 
estas  enunciativas ,  por  no  haber  visto  otras,  infirieron  algunos  que  Berceo  no  habia  sido  más  que 
diácono;  pero  es  error  manifiesto,  como  se  verá.  Lo  que  importa  notar  ahora  es,  que  siendo  ya 
diácono  en  el  año  1^21 ,  de  cuyo  año  son  las  dos  escrituras  en  que  se  le  titula  diácono,  y  siendo 
preciso  que  para  serlo  tuviese  por  lo  menos  la  edad  de  veinte  y  tres  años,  resulta  que  su  naci- 
miento se  ha  de  jponer  en  el  año  1198  ó  algo  antes.  Sigamos  ahora  el  orden  cronológico  «de  sus 
memorias. 

En  el  año  1257,  á  14  de  Junio ,  dio  una  cierta  sentencia  don  Juan ,  abad  de  San  Millan ,  entre 
los  concejos  de  Hadriz,  Barrionuevo  y  Santurde,  pueblos  que  hoy  forman  lo  que  llamamos  Valle 
do  San  Millan,  ¿  que  asistieron  como  testigos,  monjes,  clérigos  y  seglares,  cada  clase  con  dis- 
tinción ,  y  entre  los  clérigos  presbíteros  de  Berceo  se  halla  colocado  nuestro  don  Gonzalo. 
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El»  otro  documento,  por  el  cual  pareoe  que  en  11  de  Mayo  de  1240»  ciertos  clérigos  de 
Fonzaleche,  sobre  una  causa  que  habían  seguido  contra  el  abad  y  monjes  del  Real  monasterio  de 
San  Míllan  de  la  CogoUa,  últimamente  reconocieron  el  derecho  que  asistía  al  monasterio,  y  se 
apartaron  del  pleito;  por  este  documento,  digo,  se  ye  que  don  Gonzalo  de  Berceo  era  clérigo  se- 
cular; asistieron  á  él ,  como  testigos,  los  abades  de  Bujedo  y  de  O  várenos,  con  otros  monjes  de 
sus  respectivos  monasterios;  después  el  resto  de  los  testigos  se  divide  en  cuatro  clases,  es  á  saber: 
de  clérigos  seculares,  de  soldados,  de  escuderos  y  de  labradores;  y  en  ellas  se  halla  Dopnut 
Gundisalvtis  de  Berceo  colocado  en  la  de  clérigos  seculares ,  y  se  advierte  que  del  mismo  dia  y 
año  existe  otra  escritura  en  castellano  antiguo,  otorgada  sobre  el  mismo  asunto  por  el  concejo  y 
vecinos  del  referido  lugar  de  Fonzaleche,  y  del  mismo  modosq  distinguen  los  testigos  en  las  cua- 
tro clases  de  clérigos,  de  caballeros  (que  la  anterior  llama  soldados),  de  escuderos  y  labradores, 
y  en  la  de  clérigos  está  don  Gonzalo  de  Berceo,  . 

Más  apreciable  aún  sobre  este  particular  es  otra  escritura  de  venta  que  en  el  dia  del  apóstol 
Santiago,. en  viernes  del  año  de  1242,  otorgaron  en  favor  de  don  Juan  Sánchez,  abad  de  San 
Millan,  Aznar  Pérez,  hijo  de  Pedro  Ennecones,  y  Mari  ^emenez,  suprima,  de  todas  tas  he- 
redades que  tenían  en  Madiríz  y  sus  términos ,  porque  en  día  aparece  entre  los  clérigo$  de  Berceo 
don  Gonzalvo  de  Berceo^  y  con  él  don  Juan  io  hermano;-  por  donde  nos  consta  que  tuvo  este 
hermano,  clérígo,  *como  él ,  del  lugar  de  Berceo. 

Y  para  que  no  quede  duda  alguna  de  su  presbiterado,  le  bailamos  justificado  por  otr»  escritura 
d^  31  de  Diciembre  del  año  de  1246,  y  es  una  renuncia  que  un  arcediano  de  Ná^ra  hizo  de  unos 
maravedises  qu^e  le  habían  asignado  por  el  monasterio  de  San  MiHan,  en  la  que,  entre  otros 
testigos ,  se  halla  don  Gonxalvo  de  Berceo^  prestre. 

Esta  es  la  última  memoria  que  de  este  antiguo  poeta  espaik>l  hallo  en  escrituras  de  San  IHilIan. 
Vimos,  como  de  sus  mismas  obras  resulta,  que  alcanzó  los  tiempos  del  rey  don  Alonso  el  Sabio, 
pues  habla  del  reinado  de  su  padre  don  Femando  el  Santo  conio  de  cosa  pasada;  sabenoos,  por 
otra  parte,  que  era  ya  viejo  cuando  escribía  la  Vtda  de  smta  Áurea j  monja  que  fiíé  en  d  mo- 
nasterio dúplice  de  San  Hillan  de  Suso : 

Quiero  en  mi  vejex ,  maguer  so  ya  cansado 
De  esta  santa  virgen  romanzar  su  dictado, 
Que  Dios  por  el  su  ruego  sea^e  mi  pagado^ 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  peccado. 

Era,  pues,  ya  viejo  cuando  escribíala  Vida  de  sania  Áurea ^  y  asi  no  es  mucho  decir  que  mu- 
riese de  setenta  años ;  y  si',  como  vimos ,  nació  hacia  el  año  de  1198,  podemos  deeir  que  murió 
hacia  el  de  1268,  ó  á  la  tnitad  del  reinado  de  don  Alonso  el  Sabio. 

Otra  memoria  tenemos  en  escrituras  de  San  Hillan,  d^  don  Gopzalo  de  Berceo ,  pero  sin  poder- 
la fijar  á  fecha  de  año  seguro,  sobre  que  después  diré  lo  que  se  me  ofrece :  de  ella  resulta  que 
ñié  cabezalero  de  un  testamento ,  y  confesor  del  testador.  La  escrfturii  es  del  año  1264,  pero  con 
referencia,  en  orden  ¿  la  mención  de  Berceo,  á  tiempos  pasados;  otórgala  Sancho  Roiz,  sobrino 
dedoñGarcí  Gil,  el  cual  había  otorgado  su  testamento  disponiendo- do  una  serna  en  favor  del 
monasterio  de  San  Sfillan,  pero  cuya  última  voluntad  no  habían  cumplido  sus  herederos ,  hasta 
que  por  la  presente  escritura  lo  ejecutó  el  referido  Sancho  Roiz.  Lo  que  hace  al  caso  es«  que 
haciendo  en  ella  relación  de  aquel  testamento ,  expresa  {{uiénes  fueron  sus  cabezaleros  por  estas 
palabras :  cE  por  nombre  fueron  los  cabezaleros  de  don  Garci  Gil  sobredicho  el  abat  don  Juanes 
de  Sant  Hillan,  é^el  prior  Rodrigui  Enneguez  des  misme  logar,  el  don  Gonzalo  de  Berceo  so 
maestro  de  confetíon^  i  té  cabezalero,  i^ 

Este  abad  del  monasterio  de  San  Hillan ,  á  quien  la  escritura  llama  don  Juanes^  tengo  segori- 
dad,  por  memorias  constantes,  que  es  aquel  abad  de  San  Hillan  llamado  don  Juan  Sánchez,  que 
lo  fué  desde  el  año  1209  hasta  el  de  1283 ,  en  que  se  le  halla  sucesor :  asi  no  se  puede  dudar  que 
la  referida  memoria  de  nuestro  Berceo  debe  tener  su  asiento  en  el  intervalo  de  años  que  medió 
entre  1209  y  1283;  pero  puede  reducirse  á  mucho  menor  espacio  de  años,  por  la  mención  que 
en  el  mismo  pasaje  se  hace*  del  prior  del  mismo  monasterio. 

Tengo  igual  seguridad  de  que  este  prior,  que  aquí  se  llama  Rodiigui  EnnégüeZj  es  aqiid 
Rodrigo  santo,  cuyo  cuerpo  se  conserva  incorrupto  en  el  Real  monasterio  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  al  cual  fué  promovido  por  abad,  siendo  prior  mayor  del  de  San  Hillan.  Las  memorias* 
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pues,  de  san  Rodrigo,  como  prior  mayor  del  monasterio  de  San  Hillan,  dan  principio  en  el  año 
1236  y  concluyen  en  1241 ,  y  al  siguiente  de  42  se  le  halla  ya  abad  de  Santo  Domingo  de  Silos, 

Estos  hechos  ciertos  convencen  de  i|iie  el  testamento  de  Garci  Gil  se  ha  de  referir  á  uno  de 
los  anos  desde  1239  hasta  1241  ó  42;  por  consiguiente ,  la  mención  que  la  escritura  hace  de  don 
Gonzalo  de  Berceo  eomo  confesor  y  cabezalero,  corresponde  á  uno  de  aquellos  mismos  aftoa. 

El  estilo  que  generalmente  usa*  nuestro  poeta  en  sus  composiciones  es  el  familiiúr,  como  el; 
más  acomodado  á  la  capacidad  del  pueblo  en  cuyo  beneficio  trabajaba.  Asi  k)  áii  á  entender 
cuando  dyo,  al  principio  de  la  Vida  de  sanio  Damingo  de  Silos : 

Quiero  fer  una  prosa  en  román  paladino, 
En  cual  suele  el  pueblo  fablar  á  su  vecino. 

Y  aun  cuando  el  autor  tuviese  jsobrado  talento  y  la  erudición  necesaria ,  como  acaso  la  tenía» 
para  escribir  en  un  estilo  cual  conviene  al  poema  épico^  se  abstendría  del  idioma  poético  y  de  la 
elevación  conveniente »  por  no  defraudar  ¿  las  gentes  do  la  claridad  y  utilidad  de  sus  composi-*^ 
ciones.  Escribió,  pues,  don  Gonzalo  en  un  estilo  natural,  sencillo,  claro  y  elegante.  Y  asi  quisie"- 
ra  yo  que  fray  Martin  Martínez;  benedictino,  hubiese  declarado  que  entendió  por  áeganle ^  cf^an^ 
do  dijo  del  maeslro  don  Go7i%alo ,  presbítero ,  autor  de  más  de  quinientos  años ,  que  eseribió  en 
verso  castellano  la  historia  d^e  la  batalla  de  Simancas  harto  más  verdadera  que  elegante. 

También  me  holgaría  de  saber  qué  quiso  decir  fray  Ambrosio  Gómez,  de  la  misma  orden, 
aGrmando  dos  veces  que  el  verso  de  Berceo  era  bárbaro  para  este  siglo  (el  lyn),  y  una,  que  sus 
voces  eran  incultas.  Hallo  grande  impropiedad  en  el  modo  de  explicarse  estos  esqritoros»  que  tan 
malamente  confunden  lo  inelegante,  lo  bárbaro  y  lo  inculto  con  lo  anticuado.  ¿Quíéo  se  atreverla, 
ahora  á  calificar  de  bárbaro ,  de  inculto  y  de  inelegante  el  lenguaje  y  estilo  "del  Fuero  Ju%go  y  de 
las  Partidas,  sin  justo  fecelo  de  ser  tratado  de  bárbaro  y  de  inculto?  Con  más  juicio,  con  más 
propiedad  y  decoro  hacia  nuestro  venerable  poeta ,  habla  fray  Prudencio  de  Sandoval ,  que ,  tra- 
tando de  la  traslación  de  los  sanios  Vicente «  Sabina  y  Cristeta,  el  maestro  fray  Gonzalo  de  Ber^ 
ceo  (dice) ,  teólogo  y  poeta  de  aquellos  tiempos^  muy  estimado ,  conoció  á  los  que  se  hallaron  á 
esía  traslación^  y  la  escribió  en  verso  el  más  heroico,  que  nuestros  ea$tellanos  usaban. 

Nótanse,  sin  embargo,  en  las  poesías  de  Berceo  muchas  expresiones  y  comparaciones,  que 
aunque  en  su  tiempo  corresponderían,  sin  duda,  al  estilo  familiar,  ahora  ciertamente  pertenecen 
al  bajo,  y  son  como  una  muestra  de  la  lisura  y  sencillez  de  aquellas  gentes.  Sirvan  de  ejemplo 
las  siguientes.  En  la  Vida  de  sanio  Domingo  de  Silos ,  copla  ii ,  hablando^  de  su  obra ,  dice  en 
abono  de  ella : 

Bien  valdrá,  como  creo,  un  vaso  de  boa  vino. 

Para  decir  que  repartía  con  sus  conocidos  el  pan  que  le  daban  sus  padres,  dice,  copla  xm  r 

E!  pan  que  entre  día  le  daban  los  parientes^ 
Non  lo  querie  él  todo  meler  entre  los  dientes. 

Para  denotar  que  no  hacia  aprecio  de  los  trabajos  que  padecía ,  dice ,  copla  lxx  :  \ 

Non  lo  preciaba  todo  cuanto  tres  chirivias. 
Tratando  de  una  enferma,  dice,  copla  dlxxxvi  : 

,    Yacie  ella  ganieodo  como  galo  sarnoso. 

En  los  Signos  del  juicio,  declarando  las  cosas  extrañas  que  sucederán',  dice,  copla  n : 

«   ♦ 

Qui  las  oír  quisiere,  tenga  que  bien  merienda. 

Y  en  la  copla  xxii : 

Correrún  al  juicio  quísquier  con  su  mainla. 

Hablando  de  las  peñas  del  infierno,  copla  xlvii  : 

« 

•    Jesucristo  nos  guarde  de  tales  pescozadas. 

En  la  Vida  de  san  Millan ,  copla  cxvtn  : 

Mas  non  li  valió  todo  una  nuez  fondada. 
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Copla  GCLXTi : 

Dioli  una  respuesta  tan  fuert  é  tan  irada. 
Que  li  costó  bfen  tanto  como  una  porrada. 

Estas  y  otras  muchas  expresiones  que  se  hallan  en  sus  poesías ,  y  no  se  templaron  para  herir 
los  oídos  de  ahora,  aunque  no  carecen  de  energía,  sonarían  entonces  muy  de  otra  manera,  se* 
gun  que  el  gusto  era  otro ,  y  le  tenemos  al  presente  por  tanto  menos  flno,  cuanto  es  más  distinto. 

En  cuanto  al  número  del  metro,  de  3,267  coplas  que  se t^onservan  de  sus  poesías,  me  alre\o 
á  afirmar  que  ningún  verso  salió  de  su  numen  imperfecto  por  silaba  de  más  ni  de  roénos ,  segkiu 
el  que  pide  el  pentámetro  latino.  El  ejercicio  que  tuvo  en  la  versificación  de  un  mismo  metro  ,  el 
aire  y  armonía  que  reina  en  sus  composiciones,  apenas  permite  sospechar  que  cayese  en  descui- 
dos de  número  que  dejasen  de  ofenderle  el  oido.  Verdad  es  que  se  hallan  en  sus  poesías  algunos 
versos  cuya  mensura  desdice  de  la  general  de  todos  los  demás;  pero  ¿quién  ignora  el  ingenio  y 
habilidades  de  los  copiantes,  y  que  con  sólo  alterar  una  colocación  sale  el  verso  más  largo  ó  más 
corto  de  lo  que  conviene?  ¿Quién  no  ha  experimentado  la  multitud  de  variantes  que  casi  siempre 
resultan  del  cotejo  de  manuscritos  antiguos?  ¿Y  quién  sabe  ahora  la  verdadera  pronunciación  de 
aquellos  tiempos? 

Ademas  de  esto,  debemos  considerar  que  en  la  baja  latinidad  se  rimaba  mucho;  y  aunque  los 
versos  de  Berceo  sean  pentámetros,  no  es  preciso  que  todos  y  en  todo  sean  á  imitación  de  los 
pentámetros  de  la  buena  latinidad ,  sino  de  otros  que ,  siendo  pentámetros,  se  pueden  llamar  ale- 
jandrinos. En  un  misal  de  la  orden  de  Predicadores,  impreso  en  París,  el  año  de  1539,  eu  8.% 
en  la  última  hoja  hay  diez  y  ocho  cuartetas ,  de  que  doy  por  muestra  la  primera  y  la  últíma ,  y 
tienen  este  epígrafe : 

Ad  Sacrrdotem. 

i   Viri  venerabilis,  Sacerdotes  Dei 
Precones  altissimi:  lucen^e  diei 
Claritatis  radio  fulgentes  et  spei 
Auribvs  percipiie  verba  oris  mei, 
i  3  Qui  sedetin  solio  summe  maiesiatis 
Vos  purget  á  vitio :  'mundet  á  peccatis 
Vobis  sit  auxilio  vestre  pietatis 
Ul  abrae  gremio  fine  sedeatis. 

El  autor  de  estos  versos  no  parece  menos  antiguo  que  la  misma  orden  de  Predicadores ,  según 
manifiesta  el  estilo  y  ortografía.  Hay  en  ellos  más  piedad  que  latinidad,  y  su  artificio  consiste*en 
rimar  de  cuatro  en  cuatro ,  y  en  constar  cada  uno  de  trece  sílabas ,  cuyas  cantidades ,  breves  ó 
largas,  para  el  poeta  ewin  indiferentes.  La  semejanza  que  estos  versos  tienen  con  el  pentámetro 
latino  consiste  en  las  dos  cesuras  y  en  el  mismo  número  de  pies ;  pero  se  diferencian  en  que  los 
latinos  tienen  siempre  dos  dáctilos  en  la  segunda  parte ,  y  en  éstos  se  halla  uno  y  un  espondeo, 
como  en  algunos  de  don  Gonzalo. 

Finalmente ,  para  salvar  el  decoro  de  nuestro  poeta ,  que  no  debemos  creer  que  erró  en  el  nú* 
mero  de  un  género  de  verso  á  que  su  oído  se  acostumbró  tanto ,  estamos  obligados  á  buscar  to- 
dos los  medios  y  caminos  de  disculparle.  Si  no  tuviéramos  esta  atención  con  los  padres  de  la 
poesía  latina,  diriamos  que  muchos  de  sus  versos  eran  imperfectos  ó  defectuosos.  Y  así,  cuando 
vemos  que  en  algún  verso  la^no,  á  una  dicción  que  acaba  6on  vocal  se  le  sigue  otra  que  empieza 
también  con  vpcal ,  decimos  que  la  vocal  primera «  aunque  tiene  uso  en  la  gramática,  no  le  tiene 
en  el  verso ,  ni  aumenta  su  número ;  y  esto  lo  llamamos  sinalefa.  Vemos  que  una  misma  vocal  en 
un  verso  la  hacen  breve  y  en  otro  larga,  y  no  decimos  que  el  poeta  se  contradice ,  sino  que  la 
vocal  es  indiferente;  que  de  dos  vocales  hacen  una ,  y  esto  lo  llamamos  sinéresis ,  ó  que  las  ha- 
cen dos,  y  lo  llamamos  diéresis;  que  una  vocal  se  hace  consonante,  ó  una  consonante  vocal; 
que  se  duplica  una  consonante,  ó  se  simplifica  para  alargar  ó  abreviar  la  sílaba;  que  en  un 
verso  exámetro  se  pone  un  sexto  pié  espondeo  por  dáctilo,  y  no  decimos  que  el  verso  es  defec- 
tuoso, sino  espondaico.  • 

Estos  y  otros  medios  se  han  inventado  para  disculpar  á  los  padres  do  la  poesía  latina ,  y  no 
rendirnos  á  confesar  que  pudo  dejarlos  Apolo  de  su  mano,  y  que  erraron  en  el  número  de  las  sí-  ' 
labas  ó  en  las  cantidades.  Pues  ¿  por  qué  no  hemos  de  usar  de  semejantes  arbitrios  para  guar- 
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dar  el  debido  decoro  á  nuestros  primeros  padres ,  padres  de  nuestra  poesia  y  de  nuestra  lengua? 
0on  Gonzalo  de  Berceo,  ¿  quien  debemos  mirar  como  el  patriarca  y  fundador  de  ]a  poesia  cas- 
tellana ,  mientras  no  se  descubra  ptro  anterior  y  conocido ,  nos  suministra  en  sus  c<)mposiciones 
todos  los  arbitrios  de  defender  la  Integridad  de  sus  versos;  porque,  considerando  que  son  pentá- 
metros, se  puede  creer  que  ninguno  pasará  de  catorce  silabas ,  que  algunos  tendrán  trece,  y  al- 
gunos doce,  por  haber  espondeos  en  lugar  de  dáctilos.  Y  cuando  haya  alguna  silaba  de  más,  se 
podrá  salvar  por  la  sinalefa,  por  la  aféresis,  por  la  sincope,  por  la  apócope  6  por  la  sinéresis; 
mayormente  cuando  vemos  que  estas  figuras  se  hallan  muchas  veces  expresadas  en  la  misma  es- 
critura ,  como  en  dijol  por  díjole ,  combré  por  comeré ,  etc.  Y  finalmente ,  cuando  de  ninguna 
de  estas  maneras  se  pudiere  salvar  el  verso,  se  debe  sospechar  que  hubo  vicio  en  la  escritura ,  ó 
que  el  poela  usó  de  alguna  licencia  ahora  desconocida.  Sirvan  de  ejemplo  las  observaciones  si- 
guientes: en  la  Vida  de  santo  Domingo  que  anda  impresa,  en  la  copla  gclx,  se  lee : 

Ca  profetizó  sin  dubda  esto  por  conocía. 

^^  • 

Este  verso  no  se  puede  ajustar  sin  violencia  á  las  leyes  del  pentámetro ,  porque  le  sobra  una 

silaba:  debemos,  pues,  creer  que  el  poeta  no  dijo  profetizó ,  sino  profeta,  como  se  lee  en  el  códice 

de  Monserrate,  y  lo  usaba  comunmente  en  sus  poesias;  por  ejemplo,  en  la  copla  cglx&xiv, 

diciendo : 

Profetaba  la  cosa  que  á  venir  avíe , 

Maguer  lo  profetaba^  el  non  lo  entendie. 

En  otras  coplas  sobra  ó  falta  alguna  siraba,  según  que  sé  lee  bispo  ú  obispo,  príncep  ó 
'príncipe^  sacerdot  ó  sacerdote;  pues  de  ambos  modos  se  hallan  usadas  por  el  poeta  estas  y 
otras  muchas  voces  en  sus  composiciones ,  por  las  cuales  debemos  aprender  á  leer  los  versos  de 
Berceo. 

Lo  que  yo  no  me  atrevo  á  salvar,  ni  hallo  camino  por  donde  disculpar  al  poeta ,  es  la  falta  de 
consonante  que  se  nota  en  algunas  de  sus  coplas.  Ni  me  parece  suficiente  descargo  atribuir  este 
descuido  á  los  copiantes ,  ni  puedo  creer  que  en  esta  parte  fuese  tan  distinta  la  pronunciación  de 
aquellos  tiempos ,  que  hiciese  consonantes  ciertas  voces  que  ahora  sólo  son  asonantes ,  como 
quiera  que  las  pronunciasen.  Por  ejemplo,  en  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos,  copla  cv,  se 
ponen  por  consonantes  benedicto,  victo,  fito,  zatico.  En  la  copia  cxc,  cuantos,  sanctos,  mantos, 
farlos.  Copla  ccLxvn,  ministerio^  precio,  ciminterio,  monesteiio.  En  el  Duelo  de  Nuestra  Señora, 
copla  I,  reina,  melecina,  divina,  rima.  Antiguamente  ;la  voz  reina  se  pronunciaba  con  acento 
agudo  en  la  penúltima ,  y  esta  pronunciación  duraba  todavía  en  el  siglo  xiv ,  y  los  portugueses  se 
quedaron  con  ella:  En  la  Vida  de  san  Millan,  copla  ccccixx,  con  finio,  trivinno  concilio,  servil- 
ció.  En  la  copla  ccccLxxn,  iurado,  casado ,  pelay o ,  anno. 

Pero  no  me  atreveré  tan  fácilmente  á  reprobar  los  de  la  copla  lxxx  de  lá  Vida  de  santo  Do- 
mingo, que  son  lacerio,  remedio,  medio,  comedio ;  porque  acaso  entonces  pronunciaban  lacedio 
por  íaeerto ,  como  parece  lo  denotau  los  consonantes  de  la  copla  ccxxvm ,  familiares,  logares, 
reglares,  retrayades;  ni  los  de  la  cclxxvii,  beneito,  recebido,  sabrido,  complido;  porque  no 
sabemos  si  en  tales  casos  pronunciaban  betieido  por  beneito,  por  la  semejanza  y  comutacion  de  la  t 
y  d.  En  los  Miraclog  de  Nuestra  Seniora ,  copla  lxxxv ,  hay  estos  cpnsonantes :  rio ,  vio ,  genlio , 
vacio.  Vio  es  pretérito  del  verbo  ver,  que  ahora  pronunciamos  vio;  pero  su  legitima  pronuncia- 
ción, conforme  á  la  verdadera  etimología,  es  vio;  porque  de  videre  dijeron  al  principio  veder, 
como  )p  usó  algunas  veces  Berceo ,  asi  como  de  pedes  se  dijo  piedes ,  usado  por  el  mismo.  De 
veder  no  se  formó  el  pretérito  regular  vedió,  sino  vido,  tomado  de  vidit.  Perdida  la  d,  que  ha 
desaparecido  en  muchas  dicciones  castellanas ,  de  vldo  se  fonnójvio,  conservando  el  mismo  acento 
en  la  penúltima ,  como  la  pronunció  Berceo ,  y  la  pronunciaríamos  ahora,  sí  no  noS  hubiera  en- 
gañado el  acento  agudo  que  tienen  en  la  última  los  pretéritos  regulares.  En  la^  Vtíta  de  san  Millan, 
copla  G0xxxvni>y  se  halla  vio  con  el  mismo  tono. 

Algunos  descuidos  que  se^otan  en  las  poesias  de  Berceo,  ropitíenrlo  una  voz  en  una  misma 
significación  y  haciéndola  consonante  de  si  misma,  ni  estarán  mal  atfibuidos  al  copiante,  ni  se 
deberá  extrañar  que  en  esto  tuviese  algún  descuido  ó  yerro  de  pluma  el  poeta.  Aunque  sus  co- 
plas son  generalmente  de  cuatro  versos,  hay  varias  en  sus  poesiaís  fie  cinco,  y  solía  tedbr  dos 
continuadas  bajo  un  mismo  consonante.  ''- 


zxTi  PRBUMINARES/ 

Solit  también  deleitarse  con  un  artificio,  que  no  tiendo  demasiado  frecuente «  y  viriindok, 
como  le  variaba ,  no  parece  desagradable.  Del  último  verso  de  una  copla  tomaba  un  emistiquio, 
ó  palabras  con  que  daba  principio  á  la  siguiente ;  y  tal  vez  tom^  todo  el  verso,  variada  la  colo- 
cación ó  mudada  alguna  palabra.  Por  ejemplo,  véase  la  copla  i  con  la  ii  de  la  Vida  de  smúe 
Domingo.  De  este  artificio  usó,  más  que  en  otra  poesía,  en  el  Dudo  de  NueUra  Señora ,  como  se 
puede  ver  en  las  coplas  iL,  Ii,lx,  lxi,lui,  lxzii,  xgi,  xcii,ic,  c,  ex,  cxi,  cxvi,  cxvii,  cxxvm, 
Gxxix,  cxxx,  Gxxxi,  GxxxHi ,  Gxxxiv,  las  cuales  coplas  se  pueden  llamar  encadenadas. 

Las  poesías  que  escribió  don  Gonzalo  y  han  llegado  á  nuestros  tiempos,  d  de  que  sa  üeoe 
noticia ,  son :  . 

1/  La  Vida  de  sanio  Domingo  de  Süos. 

2/  La  Vida  de  san  MiUan  de  la  Cogolla. 

3/  El  Sacrificio  de  la  Misa. 

4/  El  Martirio  de  san  Lorenzo. . 

5/  Los  Loores  de  Nuestra  Señora. 

6/  De  los  signos  que  aparecerán  ante  del  Juicio. 

7.*  Mirados  de  Nuestra  Señora. 

8/  Duelo  de  la  Virgen  el  dia  de  la  pasión  de  su  Fijo. 

9/  La  Vida  de  santa  Oria. 

Son,  pues,  las  poesías  que  escribió  don  Gonzalo,  nueve;  las  cuales  componen  un  cuerpo  <fe 
obras  poéticas  que  con  dificultad  se  hallará  otro  igual ,  escrito  por  un  solo  autor,  en  los  tres 
primeros  siglos  de  la  poesía  xastellana.  El  orden  con  que  se  han  referido  es  el  que  guardan  tn 
este  tomo,  más  por  nuestro  arbitrio,  que  por  razones  que  tengamos  para  ello.    . 


I*»»» 


POEMA  ó  LIBRO  DE  ALEJANDRO. 


(ifOTlClAS  DE  SÁNCHEZ.) 


En  castellano  tenemos  también  el  famoso  Poema  de  Alejandro^  de  que  han  hecho  memoria 
varios  escritores,  que  nos  han  dado  de  él  escasas  y  equivocadas  noticias ;  unos,  por  no  haberle  vis- 
to, y  otros,  por  no  haberle  examinado.  Debemos  la  primera  al  marqués  de  Santillana,  que  en  su 
celebrada  carta  se  contentó  con  nombrarle  el  Libro  de  Alcícandre ,  como  la  primera  ó  como  uo^ 
de  las  primeras  poesías  castellanas.  A  la  ansia  con  que  yo  deseaba  que  se  descubriese  este  poema, 
correspondió  la  complacencia  de  saber  dónde  se  conservaba.  Debo  la  primera  noticia  de  su  exis- 
tencia y  paradero  á  la  buena  diligencia  y  curiosidad  del  erudito  don  Francisco  Cerda  y  Rico,  que 
me  avisó  existía  en  la  biblioteca  del  excelentísimo  señor  duque  del  Infantado,  ^n  la  cual  se  con- 
servan otros  muchos  códices  apreciables ,  que  se  salvaron  del  incendio  que  padeció  su  palacio  de 
Guadalajara. 

Con  esta  noticia  pasé  á reconocerle;  y  habiendo  suplicado  á  dicho  sepor  Duque  me  le  fran- 
quease para  copiarle,  la  generosidad  de  su  Excelencia  excedió  á  mi  súplica,  niandando  se  me  co- 
piase ,  y  copiado,  se  me  enU^egase  la  copia  y  el  original  para  cotejarla,  lo  que  hice  con  la  mayor 
escrupulosidad ,  restituyéndole  después  á  su  Excelencia.  El  agradecimiento  que  de  tal  generosi- 
dad me  resulta  hacia  dicho  señor  corresponde  á  las  vivas  ansias  con  qiie  deseaba  pareciese  un 
manuscrito  tan  raro,  que  se  podia  temer  hubiese  perecido,  y  á  las  diligencias  con  que  habia  soli- 
citado su  descubrimiento.  E¿,  pues^  un  códice  de  pergamino  en  4^'',  de  153  hojas  útiles,  cuya 
letra  es  como  del  siglo  xivi  Está  encuadernado  en  tabla,  forrada  de  becerro  encamado,  con  al- 
gunas labores.  Tuvo  en  medio  del  frente  una  manecilla  para  cerrarle.  Aunque  está  bieu  conser- 
vado ,  hay  -algunas  palabras  retocadas ,  y  otras  gastadas  casi  del  todo ,  especialinente  en  la  hcja 
quinta  antes  del  fin.  No  dudo  qué  este  códice  rarísimo  y  apreciabilísimo  es  el  miamo  que  tuvo 
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en  Gtiadalajara  el  marqués  de  Saatítlana,  al  cual  Uan^d  en  su  carta  el  Libro.ie  Álexaháre.  Guár-*- 
dase  ahora  en  la  citada  biblioteca,  plut. «.  lit.  M,  número  8.  También  se  guarda  en  la  misma  el 
célebre  Riman  de  la  Rom»  en  francés  antiguo,  que  juzgo  igualmente  es  el  mismo  códice  de  que  usó 
el  Marqués  para  citarle  en  su  carta, 

Fray  Francisco  de  Bivar,  cisterciense ,  tuvo  en  su  poder  un  códice  de  vitela ,  que  contenia  él 
Poema  de  Alejandro  ^"j  pertenecía  al  monasterio  de  Buxedo,  que  está  cerca  de  Burgos.  No  des- 
cubrió el  autor  de  dicho  poema ,  aunque  dudó  de  él ,  acaso  porque  no  era  de  su  intento  leerle 
todo.  Tomó  de  él  algunas  coplas,  que  puso  en  su  Commentar.  in  M.  Max.^  página  336.  Cotéjense 
éstas,  según  las  copió  Bivar,  concias  que  empiezan  en  la  copla  nccxLn  de  nuestro  códice,  y  se  verá 
claramente  por  sus  variantes  que  el  de  Buxedo  era  distinto  del  que  posee  el  e!Lcelentisimo  señor 
duque  dd  Infantado ;  ,y  por.  consiguiente,  que  ha  habido  en  Espa&a  á  lo  menos  estos  dos  códices 
del  Poema  de  Alejandro,  l^igo  á  lo  menos  ^  porque  es  muy  creíble  de  la  afición  de  nuestros  anti- 
guos españoles  á  la  poesía,  que  se* sacasen  muchas  copias,  que  ahora  podrían  ser  muy  útiles  para 
publicar  un  texto  correcto  de  nuestro  poema. 

Habíase  ignorado  hasta  aquí  el  autor  de  e^te  poema ,  atribuyéndole  casi  generalmente  nuestros 
escritores,  como  cosa  averiguada,  pero  sin  fundamentos  positivos,  al  rey  don  Alonso  el  Sabio; 
inclinándose  algunos  con  más  probabilidad  á  don  Cénzalo  de  Berceo ,  en  el  caso  de  ser  de  uno  de 
los  dos.  Acaso  fué  PelUcer  el  primero  qu^  le  dio  tan  honrado  padre,  sin  más  prueba  de  su  afirmar 
cion  que  su  palabra  y  autoridad.  Siguióle  don  Nicolás  Antonio,  sin  examinarlo,  y  después  casi 
todos  los  que  han  tratado  de  los  hechos  de  este  sabio  monarca.  Entre  ellos,  el  marqués  deMondé- 
jar  se  adelantó  á  decir  que  este  poema  estaba  compuesto  en  sextillas  ú  estancias  de  seis  versos , 
por  haber  visto  en  el  referido  don  Nicolás  los  dichos  seis  versos,  no  advirtiendo  que  lo$  cuatro 
componían  una  copla  de  una  sola  rima  „  y  que  los  otros  dos  eran  parte  de  otra  de  rima  diferen- 
te. Asi  se  propagan  y  autorizan  los  errores.  Pero  ahora ,  con  el  feliz  descubrimiento  de  este  có- 
dice, he  averiguado  que  sú  verdadero  autor  *fué  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga;  clérigo ,  como 
se  advierte  en  la  última  copla,  qué  es  la  ühdx ,  en  la  cual ,  después  de  haber  pedido  á  los  lecto- 
res recen  por  él  un  Pater  noster,  dice :  . 

Se  quísíerdes  saber  quien  escrebió  este  ditado, 
Joan  Lorenzo,  bon  clérigo  é  ondrado, 
Segura  de  Astorga ,  de  mannas  bien  temprado : 
En  el  día  del  juicio  Dios  sea  mío  pagado.  Amen. 

Podriá  dudarse  si  Joan  Lorenzo  fué  autor  ó  mero  copiante  de  este  poema ,  porque  el  verbo  es- 
erebir  puede  tomarse  por  copiar  y  por  componer;  pero  leyendo  las  dos  coplas  antecedentes,  se 
colige  con  bastante  claridad  que  fué  su  verdadero  autor  él  nombrado  Juan  Lorenzo.  Y  dado  que 
se  diga,  no  sin  sospecha  de  verdad ,  que  la  última  copla  no  es  del  autor  del  po3ma,  porque  pa- 
recería poco  honesto  llamarse  á  si  mismo  bon  clérigo  é  ondrado ,  en  este  caso  debe  creerae  que  d 
que  la  compuso  declaró  el  verdadero  autor,  elogiándole  al  mismo  tiempo,  y  llamándole  Joan  Lo- 
renzo de  Segura  de  Astorga. 

En  lá  segunda  copla  de  su  poema  empezó  ya  el  autor  á  declarar  su  estado  clerical.  Dice  allí 
que  su  obra  no  es  obra  de; oblaría ,  esto  es ,  burlesca  ó  pecaminosa ,  sino  de  cter^da,  esto  es ,  de 
hombre  á  cuyo  estado,  por  ser  clérigo,  no  correspondía  escrebtr  cosa'que  no  fuese  honesta,  siéria 
y  de  buena  enseñanza,  como  lo  es,  por  los  muchos  y. buenos  documentos  y  pasajes  de  mística  que 
se  encuentran  en  ella^  Y  aunque  la  voz  clérigo  sigiíificaba  antiguamente ,  no  sólo  lo  mismo  que 
ahora ,  sino  también  Mrado ,  sabio  ^  hombre  de  ropa  larga  y  como  advirtió  Fauchet  que  se  de- 
bía interpretar  la  voz  clero  ^  y  en  cuyo  sentido  Apeles  es  llamado  clérigo  ea  la  copla  MDCXxxtni; 
sin  embargo,  cuando  el  ppeta  se  intitula  [clérigo ^  debemos  entender  por  esta  voz  lo  mismo  que 
al  presente,  que  es  eclesiástico  secular.  Esto  se  demuestra  más  claramente  con  la  copla  mdclxh, 
en  la  cual ,  reprendiendo  los  vicios  de  los  hombres ,  y  discurriendo  por  sus  estados  y  jerar- 
quías ,  dice,  entre  otras  cosas ,  de* los  eclesiásticos :  - 

• 

Somos  siempre  los  clérigos  errados  é  viciosos^ 
Los  prelados  maores ,  ríeos  é  poderosos ; 
En  tomar  son  agudos,  eno  al  pcgri/osos; 
Porendo  nos  son  los  dios  irados  é  sannosos. 
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Aqoi  el  poeta  se  vuelve  á  declarar  clérigo,  y  por  consiguienie,  el  mismo  de  quien  se  habla  a 
la  copla  última ;  pero  se  olvida  de  su  estado  cuando,  ptra  significar  el  verdadero  Dios ,  nombn 
los  dios,  esto  es,  los  dioses,  usando  poéticamente  del  idioma  de  la  gentilidad ;  á  no  ser  que  f& 
dios  entendiese  los  santos,  tomado  de  dtt;os,  que  lo  significa.  La  patria  del  poeta  se  ignora,  y  no 
se  hallan  en  todo  su  poema  indicios  por  donde  rastrearla.  Pero  siendo  costumbre  de  los  antiguos 
tomar  de  ella  sus  apellidos,  se  puede  juzgar  más  que  probablemente  que  fué  natural  de  Astorga,  ó 
á  lo  menos  de  aquel  obispado. 

En  cuanto  al  tiempo  en  que  floreció,  tampoco  se  halla  en  todo  su  poema  señal  cronológica  t 
fija  por  donde  averiguarlo.  Queda  dicho  en  el  número  11  que  Oualtero  dedicó  su  poema  al  ano- 
bispo  de  Reims,  que  gobernó  aquella  iglesia  desde  el  año  1176  hasta  el  1202.  Pudo,  pues ,  Gual- 
tero  haber  vivido  en  los  principios  del  siglo  xni.  Juan  Lorenzo,  hablando  de  las  cosas  de  Babílomt 
cita  á  Gualtero,  le  respeta,  y  se  conoce  se  valió  de  su  obra ,  pues  dice  en  la  copla  mcgcsxxix  : 

Et  de  todas  las  noblezas  vos  quisiésemos  decir, 
Ant  podrien  x  dias  é  x  noches  trocir ; 
Galter,  magar  quiso,  no  las  pudo  complir ; 
Yo  cuentra  el  non  quiero,  nin  podrie  ir. 

En  la  copla  Aicitxxxv  vuelve  á  nombrarle  para  decir  qu^  iba  á  contar  cosas  que  Gualtero  había 
omitido.  Ambas  veces  le  llama  Gaitera  como  se  lee  en  su  obra  latina,  aunque  comunmente  es  co* 
nocido  por  GtialíerOf  que  es  lo  mismo  que  Waltero. 

De  aqui  sólo  se  infiere  que,  aunque  Juan  lorenzo  fuese  algún  tiempo  contemporáneo  de  Gual- 
tero, su  poesía  castellana  no  pudo  ser  anterior  al  año  de  li76,  y  no  pareando  verisímil  que  li 
de  Gualtero  llegase  á  laa  manos  de  Juan  Lorenzo  sin  que  pasasen  algunos  años,' mayormente  al- 
tando el  uso  de  la  prensa ,  es  de  creer  que  el  poeta  castellano  no  lograse  disfrutarla  hasta  ya  Ügi 
entrado  el  siglo  xin.  Pero  que  en  este  siglo  se  escribi<(se  el  poema  castellano  se  puede  probar  con 
razones  que ,  si  no  llegan  á  la  evidencia ,  formen  á  lo  menos  mucha  y  muy  grave  probabilidad. 

El  marqués  de  Sanlillana,  que  en  la  relación  de  los  poetas  y  poesías  que  nombró  en  su  carta, 
guardó,  en  cuanto  pudo,  orden  cronológico,  puso  en  primer  lugar,  hablando  de  las  castellanas, d 
Libro  de  Alexandre ,  como  que  era  la  más  antigua  que  conocía.  £1  mismo  Juan  Lorenzo,  hablando 
de  las  muchas  cosas  que  vio  Alejandro,  dice  en  la  copla  mmgcgvi  : 

Non  podriemos  contar  todaias  sus  visiones , 
Todalas  que  vio  él  con  sus  varones. 
Serie  grant  tardancia,  ca  son  luengas  razones , 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

Esto  denota  que  si  habia  ya  papel  en  España  cuando  escribia  el  poeta ,  estaba  todavía  más  en  nso 
escribir  en  p'*eles  que  en  papel ,  y  que  el  uso  ordinario  y  común  de  aquel  tiempo  no  era  escribir 
en  papel,  sino  en  pieles.  El  papel,  su  fábrica  y  uso  se  intro  lujo  en  España,  dice  el  reverendísimo 
Sarmiento,  por  los  años  de  1260.  Parece ,  pues ,  que  el  poeta  escribió  [hacia  h  mitad  del  sh 
glo  xm ,  cuando  el  papel  no  estaba  en  uso  ó  no  le  tenia  tan  general  como  las  pieles.  En  el  si- 
glo XIV  las  pieles  no  eran  tan  ordinarias  como  el  papel ;  y  así ,  el  Arcipreste  de  Hita,  en  caso  se- 
mejante al  de  Juan  Lorenzo,  dice  que  si  se  hubiesen  de  escribir  todas  las  cosas  de  que  habla ,  m 
Toledo  no  hay  papiíL 

No  debe  pasarse  en  silencio  que  el  poeta,  para  denotar  el  poco  aprecio  ó  desprecio  positivo  qu<i 
sq  hacia  de  alguna  cosa ,  la  comparaba  ó  la  ponía  inferior  á  la  estimación  de  un  pepion ,  como 
que  era  moneda  de  poco  valor  y  corriente  en  aquel  tiempo.  Sábese  por  nuestras  historias  qufi 
ni  rey  don  Alonso  el  Sabio,  el  año  primero  de  su  reinado,  por  la  escasez  que  habia  de  dinero,  v 
(leudas  de  la  corona ,  mandó  deshacer  los  pepiones  y  labrar  los  burgaleses ,  que  fué  poner  en  lu- 
gar de  una  moneda  de  oro  bueno,  otra  de  baja  ley  y  mezclada  de  varios  metales. 

No  parece  de  menos  fuerza  el  argumento  que  se  saca  del  lenguaje  y  estilo  que  se  observa  31 
nuestro  poema ,  el  cual  sin  duda  parecerá  á  cualquiera  más. antiguo  que  el  del  Arcipreste  de  Hita 
y  Pero  López  de  Ayala,  poetas  del  siglo  xiv,  y  no  de  inferior  antigüedad  al  de  don  Gonzalo  áe 
Berceo  y  don  Alonso  el  Sabio,  que  lo  fueron  del  xur.  Verdad  es  que  se  nota  bastante  diferencia 
entre  el  lenguaje  de  Berceo  y  el  de  Juan  Lorenzo ;  pero  ésta  no  d  'be  atribuirse  tanto  á  la  diversi- 
dad de  tiempos  en  que  escribían,  como  á  la  de  países  donde  se  criaron.  Don  Gonzalo  de  Berceo 
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nació  y  se  crid  en  el  lugar  de  su  apellido,  que  es  en  la  Rioja,  provinda  confinante  con  Navarra, 
y  cuyos  reyes  tuvieron  algún  tiempo  en  la  ciudad  de  Nájera  su  residencia.  Con  estos  motivos ,  era 
forzoso  que  los  riojanos  tomasen  de  sus  vecinos  muchas  voces,  frases  y  terminaciones  navarras  y 
lemosinas.  Juan  Lorenzo,  natural  de  Astorga,  como  conjeturo,  y  criado  acaso  en  aquel  país,  que 
es  lo  postrero  del  reino  de  León  hacia  Galicia,  conservó  más  puro  el  dialecto  leonés  y  lenguaje  de 
Castilla,  que  se  usaba  entonces  en  los  dos  reinos,  que  don  Gonzalo,  cuyas  poesías  tienen  muchos 
resa)>ios  del  lemosino.  A  falta  de  fundamentos  claros  y  positivos,  el  lector  juzgará  si  estas  conjetu- 
ras persuaden  con  alguna  apariencia  de  verdad  que  el  autor  del  poema  castellano  de  Alejandro 
floreció  hacia  la  mitad  del  siglo  xui. 

En  vano  he  procurado  sacar  el  tiempo  de  nuestro  poeta  de  una  de  dos  fechas  que  se  hallan  en 
la  copla  MDcxxxvu.  Habiendo  muerto  Darío,  ¿  quien  Alejandro  había  vencido,  éste  mandó  se  le 
erigiese  un  magnifico  sepulcro ,  cuyo  artífice  fué  Apeles ,  el  cual  le  dibujó  y  adornó  de  muchas 
historias ,  poniendo  en  él  la  fecdia  que  corría.  DicOt  pues,  el  poeta : 

Cscrebió  la  cuenta ,  ca  de  cor  la  sabia , 
El  mundo  quando  fue  fecho,  é  quantos  annos  avia ; 
De  tresmil  é  nueve  cientos  doce  le  tollia , 
Agora  un.  rail  é  trecientos  é  quince  prendía. 

Parece ,  pues,  según  esto,  lo  primero,  que  Darío  murió,  y  su  sepulcro  fué  labrado,  el  año  de  la 
creación  3888,  pues  estos  años  restan ,  rebajados  doce,  de  3900,  y  por  consiguiente ,  que  murió  el 
año  ii2  antes  de  Cristo,  según  el  cómputo  más  común,  que  pone  su  venida  el  año  4000  de  la  crea- 
ción; lo  cual  no  se  puede  conciliar  con  el  tiempo  en  que  queda  dicho  vivió  Alejandro,  contempo- 
ráneo de  Darlo ;  pero  quién  sabe  qué  cómputo  siguió  el  poeta  ?  Parece ,  lo  segundo,  según  la  co- 
pla ,  que  el  mundo  tenia  4318  años  cuando  el  poeta  la  escribía ;  pero  no  pudiendo  esto  arreglarse 
á  ningún  cómputo  razonable,  debe  creerse  que  las  fechas  de  ella  se  viciaron  por  algún  copiante, 
p<Hr  lo  cual  no  puede  sacarse  de  dicha  copla  el  tiempo  cierto  en  que  floreció  nuestro  poeta. 

Como  Juan  Lorenzo  floreció  vero^mtlmente  no  muchos  años  después  de  la  muerte  de  Gualte- 
ro,  y  le  cita  algunas  veces ,  podría  dudarse  si  el  castellano  habría  traducido  el  poema  latino,  con- 
formándose con  él  en  la  narración  de  los  sucesos.  Pero  habiendo  leído  las  dos  poesías  con  el  fin 
dé  esta  averiguación ,  he  hallado  que  si  el  poeta  castellano  no  tradujo  algún  otro  poema  vulgar, 
de  lo  cual  no  se  advierte  ni  aun  la  más  leve  sospecha ,  á  lo  menos  respecto  del  de  Gualtero  se 
debe  tener  por  original.  Es  verdad  que,  como  poemas  históricos,  se  conforman  por  lo  general  en 
la  mayor  parte  de  los  hechos ;  pero»  ademas  de  que  esto  no  puedo  dejar  de  suceder,  se  diferencian 
notablemente  en  el  orden ,  y  aun  en  los  hechos  mismos ,  ya  anteponiendo,  ya  posponiendo,  ya 
disminuyendo,  ya  aumentando  las  circunstancias  y  los  adornos  propios  de  la  poesía.  De  suerte 
que  asi  como  la  historia  de  Quinto  Curcio  debe  reputarse  como  original  después  de  la  de  Arriano, 
aunque  ambos  escribieron  los  hechos  de  un  mismo  héroe ,  el  latino  después  del  griego ;  asi  el 
poema  de  Juan  Lorenzo  debe  considerarse  como  original  respecto  del  de  Gualtero,  aunque  ambos 
poetas  trataron  de  un  mismo  objeto,  el  castellano  después  del  latino. 

En  cuanto  á  la  calidad  y  mérito  de  este  poema ,  asi  por  'el  héroe  y  sus  hazañas ,  como  por  el 
género  de  metro,  no  puede  negarse  que  es  un  poema  épico,  aunque  histórico,  como  lo  son  la  Uli- 
^ea  de  Homero  y  la  tlneida  de  Virgilio.  Como  la  lengua  castellana  apenas  había  salido  de  la  infan- 
cia cuando  se  cree  que  se  compuso;  como  el  estilo  de  los  escritores  de  aquel  tiempo  era  desaliñado 
respecto  del  nuestro,  y  como  la  nación  estaba  llena  de  costumbres  poco  civilizadas  y  resabios  de 
la  literatura  africana,  era  forzoso  que  la  composición  no  saliese  con  aquella  tal  cual  perfección  y 
mejor  gusto,  que  el  poeta  le  hubiera  dado  si  hubiese  alcanzado  tiempos  más  claros  y  despejados. 
Por  lo  demás,  no  puede  dejar  de  confesarse  quQ.  el  poeta  tenía  talento  para  la  poesía,  como  se 
echa  de  ver  en  muchas  imágenes  y  adornos  poéticos,  que  brillarían  más  si  la  barbarie  en  que 
las  gentes  estaban  sumergidas ,  y  la  que  ahora  nos  parece  rudeza  del  estilo  y  grosería  del  lengua- 
je ,  no  sirvieran  como  de  nube  que  no  deja  ver,  ó  hace  que  parezca  soez  y  feo  lo  que  de  suyo  es 
hermoso  y  brillante. 

No  de  balde  he  dicho  nos  parece,  porque  verdaderamente  no  debe  llamarse  bárbaro  ni  tosco  el 
estilo  de  nuestros  castellanos  antiguos,  mientras  no  lo  fuese,  comparado  con  el  estilo  y  lenguaje 
mejor  que  se  usaba  en  aquellos  tiempos ,  afinque  lo  parezca  ahora ,  comparado  con  el  que  se  asa 
en  los  niieairo8«  Si  á  don  Gonzalo  de  Berceo  le  fuera  dado  volver  al  mundo  con  el  mismo  idioma 
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que  habló  sobre  la  tierra,  y  leyera  los  libros  mejores  que  ahora  se  escriben ,  juzgaría,  sia  dada, 
que  nuestro  estilo  y  lenguaje  era  tosco  y  bárbaro  respecto  del  suyo ,  y  acaso  se  lamentaría  de^pe 
la  lengua  castellana  se  hubiese  ido  apartando  tanto  de  su  verdadeao  origen'.  £n  todos  los  üerapos 
y  en  todas  las  naciones  han  sido  los  hombres  los  dueños  de  los  idiomas,  exceptuado  el  primen»; 
y  éstos  no  se  Uan  gobernado  por  otra  ley  ni  por  otra  norma  que  por  el  uso  corriente  y  admitíic 
entre  las  gentes.  Los  que  hayan  examinado  la  poesía  ¿  idioma  francés ,  lemosino  é  italiano  de 
aquellos  tiempos ,  habrán  observado  la  misma  que  ahora  llamamos  barbarie  de  nuestra  poesk  j 
lengua  castellana  antigua. 

Nótanse  en  esté  poema  muchos  defectos ,  ya  de  consonante ,  ya  de  número ,  unas  yeces  por  fal- 
ta ,  otras  por  exceso  de  silabas.  Si  en  esto  alguna  vez  se  descuidó  el  poeta ,  debemos  creer  qoe  se 
descuidarían  más  los  copiantes  de  su  obra.  Con  sólo  tener  presentes  las  variantes  que  se  hall» 
entre  los  pocos  versos  que  de  Bivar  se  trasladaron  (tomo  i  de  la  colección,  página  97),  y  ios 
que  empiezan  en  la.copla  dccxlu  de  este  poema,  se  echará  de  ver  que  los  copiantes  tuvieron  h 
mayor  parte  en  las  faltas  que  se  notan  de  versificación.  Entre  las  muchas  que  se  pudieran  notar, 
véase  la  copla  mmlxxh,  en  la  cual  algún  copiante  escribió  la  voz  saela^  en  lugar  de  sagüa,  que  ha- 
bía escrito  el  autor  como  consonante  de  maldita ,  fita  y  Madianüa.  En  la  misma  copla  se  leía  fines 
por  Finees ,  y  medianita  por  Madianita ,  que  es  Cozbi ,  á  la  cual,  y  también  á  Zambri ,  quitó  la  vida 
Finees  á  puñaladas ,  como  se  lee  en  el  capitulo  xxv  de  los  Números.  A  pesar  de  semejantes  deGoc- 
tos,  que  el  lector  conocerá  y  enmenderá  al  tiempo  de  leerlos ,  no  puede  negarse  que  Juan  Loreqio 
sabí&  las  leyes  del  consonante.  Este  le  obligó  no  pocas  veces  á  fingir  terminaciones.  Por  ejemplo, 
en  la* copla  cDxvi,  para  rimar  con  guerrero  y  Homero,  por  Ulixes  dijo  Vlixero;  para  rimar  con 
Agamenón  f  diy>  Menelaon ,  copla  gdxii,.  por  Menelao*  En  la  dcouu,  para  consonar  con  ratona  por 
Philippo  dijo  PhUippotíj  padre  de  Alejandro.  Para  consonar  con  beber,  dijo,  en  la  copla  mciixc, 
rier,  morrer^viver;  en  la  mmcxxvui  dijo  soffrer,  consonante  de  affcnier. 

Verdad  es  que  muchas  veces  sin  la  precisión  de  la  rima  usaba  de  semejantes  terminaciones  de 
los  infinitivos,  más  conformes  á  su  origen  que  las  acabadas  en  ir.  Porque  de  ridere,  mdere^  su/- 
f^rrc ,  son  más  naturales  rier,  yiver,  soffrer,  que  reir^  vivir ^  sufrir ;  como  de  videre ,  veer ;  de  Ufe- 
re,  leer,  etc.;  debiendo,  conforme  al  origen  y  á  toda  razón ,  terminarse  en  ir  solamente  los  infiniti- 
vos castellanos  que  nacen  de  los  latinos  acabados  en  iré,  como  oir,  de  audire;  venir ^  de  venire,  etc. 
Pero  los  idiomas  olvidados  de  la  razón  y  del  origen  se  gobiernan  unas  veces  por  el  uso,  otras  pOr 
el  abuso,  cuando  éste  logra  ser  autorizado, 

Aunque  el  poeta  se  propuso  componer  su  poema  de  coplas  de  cuatro  versos,  como  lo  denota  con 
la  expresión  per  la  qua4ema  via,  que  se  halla  en  la  copla  u ,  hay  algunas  de  cinco  y  aun  de  seis ;  11* 
concia  que  se  tomó ,  sin  duda ,  como  lo  hizo  algunas  veces  Berceo,  para  que  cupiese  en  una  copla 
toda  la  sentencia.  Pero  cuando  ocurren  coplas  de  tres  versos,  se  debe  creer  que  el  copiante  supri- 
mió el  uno  por  descuido. 

Las  terceras  personas  plurales  de  los  pretéritos ,  como  vioron ,  ixioron ,  sopioron ,  etc.,  por  vie* 
ron  y  ixieron,  supieron,  eic.,  son  frecuentísimas  en  este  poema,  aunque  de  ambos,  modos  se  ha- 
llan en  él  usadas ,  no  por  razón  y  fuerza  de  la  rima ,  sino  porque  de  ujoa  y  otra  manera  se  usaban 
entonces ,  á  lo  menos  en  el  reino  de  León ,  según  parece.  De  aqui ,  por  ventura,  nace  que  «i  tierra 
de  Salamanca  dicen  todavía  las  gentes  vieren  por  vieron ,  salioren  por  salieron ,  y  por  contracción 
suelen  decir  dijcn,  trajon,  por  dijeron,  trajeron. 

El  uso  de  los  afijos  se  halla  en  este  poema  de  varías  maneras ,  ya  juntándose  con  verbos ,  ya  con 
nombres ,  ya  con  partículas;  lo  cual  se  previene  aquí ,  para  que  en  la  lectura  de  él  se  eviten  equi- 
vocaciones. A  los  verbos  se  juntan ,  añadiéndoles,  los  recíprocos  me,  te,  se,  le,  suprimiendo  la  úl- 
tima vocal ,  como  dixom ,  dixot ,  dixol ,  fitos^  por  dixome ,  dixote,  dixole ,  fizóse ;  lo  cual  era  tam- 
bién muy  frecuente  en  todo  el  siglo  xiv.  Huchas  veces  el  artículo  el  se  hace  afijo  del  verbo,  supri- 
miendo la  e,  como  dixol  Emperador,  por  dixo  el  Emperador.  Júntanse  con  nombres ,  oomo  fo- 
dol  mundo,  por  todo  el  mundo;  y  con  partículas ,  nom ,  not,nol,  nos,  yos,  por  no  me,  note  ^  no 
le,  no  se,  y  a  se,  etc.  Esto  sólo  prueba  que  escribían  según  pronunciaban  cuando  hablaban  £miií- 
liarmente  y  sin  detención.  De  aquí  vino  el  escribir,  por  ejjBnaplo,  todo  los  hombres,  toda  las  veces, 
por  todos  los  hor¡iJ)res ,  todas  las  veces.  Y  aun  ahora  es  muy  raro  el  que  en  las  conversaciones  fa^ 
miliares  pronuncia  la  s  de  todos  y  todas  en  estas  ó  semejantes  expresiones. 

El  ge  por  se  reciproco  era  frecuentísimo  en  aquellos  tiempos,  como  diogela  por  déosela;  pero  el 
ge  por  I^  no  le  he  hallado  en  ninguno  de  nuestros  poetas  antiguos»  sino  en  éstOf  en  que  ocarre  eos 
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frecuencia.  Y  asi ,  hablando  el  poeta  del  rio  Tannais ,  el  cual  es  tan  caudaloso  y  profundo»  que  no 
se  le  halla  el  suelo,  dice  en  la  copla  mdgclii  : 

Agua  es  cabdal ,  non  ge  saben  fondón. 

•  ■  *  > 

Y  en  la  copla  hdcgilvui  dice  facerge,  por  facerle. 

Muchos  versos  de  este  poema,  que  no  parece  están  ajustados  al  número  que  les  corresponde,  lo 
parecerán  si  al  tiempo.de  leerlos  se  tienen  presentes  varias  prevenciones  que  sobre  las  poesías  de 
Berceo  se  hicieron.  Otros  muchos  qne  están  ciertamente  defectuosos ,  ya  en  el  número ,  ya  en  la 
rima,  se  hubieran  podido  corregir  acaso  algunas  veces  añadiendo  la  silaba  ó  palabra  que  fal- 
taba ,  ó  suprimiendo  la  qué  sobraba;  tan  fácil  suele  ser  de.conocef  el  defecto ;  pero  ha  parecido 
más  conveniente  y  menos  trabajoso  conservar  el  te;^to  como  se  contiene  en  su  original ,  y  dejar 
al  lector  esta  ocupación. 

Como  las  cantidades  ó  acentos  de  las  silabas  conducen  mucbo  para  la  verdadera  lección ,  y  aun 
para  el  número  del  metro,  tángaBe  presente  que  el  poeta  no  sólo  pronunciaba  vio  por  vio ,  dios  por 
dioMif  etc.,  sino  que  siempre  puso  el  acento  agudo  en  la  primera  silaba  de  Darlo ^  diciendo  Dário; 
lo  cual  no  sólo  se  conoce  por  el  número  y  armonía  del  verso  cuando  se  halla  en  medio  de  él,  como 
en  las  coplas  vftCCLXxxv,  udcclixxvi  y  en  donde  quiera  qi^^  ocurre ,  sino  también  y  mejor  cuando 
sé  halla  al  fin.  Y  así ,  en  la  copla  hdccuyui  ,  Dirio  rima  con  secretario  y  falsario;  en  la  mügcicv, 
con  breviariOy  sermonario^  donarlo.  Gualtero,  aunque  no  sin  buen  ejemplo,  abrevió  siempre  la  i  de 
DdrttM,  sin  embargo  de  escribirse  DareiM  en  griego,  con  diptongo,  que  produce  en  latin  silaba 
larga.  No  sé  qué  ejemplo  siguió  para  abreviar  la  o  áñiiolufn^  que  siendo  omega  en  griego,  debe 
ser  larga  en  latín. 

Finalmente,  el  que  lea  con  atención  este  poema  y  los  demás  de  aquellos  tiempos  conocerá  cla- 
ramente que  nuefitra  lengua  era  entonces  una  mezcla  de  la  latina,  francesa,  italiana,  y  de  los 
dialectos  que. ahora  se  conservan  en  la  nación ,  ya  porque  nuestra  lengua  tomó  de  las  extranjeras, 
ya  porque  las  extranjeras  tomaron  de  la  nuestra,  y  ya  también  porque  fueron* hijas  de  la  latina, 
y  como  hermanas ,  usaban  de  unas  mismas  veces. 
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POESÍAS  ó  CANTARES  DEL  ARCIPRESTE  DE  HITA. 

(  Ñ0T1CU8  DE  SÁNCHEZ.) 

I 

£1  Arcipreste  de  Hita,  poco  conocido,  no  ha  sido  tan  celebrado  como  corresponde  at  mérito 
de  sus  poesías »  casi  todas  de  versos  alejandrinos.  Éstas  ocupan  un  buen  tomo  en  folio,  de  que  sa* 
bemos  hay  tres  qemplares,  escritos  en  papel,  y  según  denota  la  letra,  en  el  siglo  xiv.  El  uno  se 
conserva  en  la  libreria  de  la  santa  iglesia  de  Toledo,  y  sólo  contiene  fragmentos  ó  retazos  desor- 
denados de  dichas  poesías.  Etotro  le  posee  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso,  y  no  solamente 
está  defectuoso  de  muchas  hojas,  sino  que  algunas  veces  el  hilo  de  la  narrativa  se  corta  y  pasa 
más  adelante,  y  otras  se  pierde  enteramente,  y  falta  la  continuación.  El  tercero  se  guarda  entre 
los  manuscritos  del  colegio  mayor  de  San  Bartolomé  de  Salamanca ;  y  aunque  es  el  mejor,  por 
menos  defectuoso,  también  le  faltan  varias  hojas ,  de  las  cuales,  algunas  se  pueden  suplir  con  el  de 
Gajoso,  pero  no  todas;  de  suerte  que  cén  los  tres  códices  no  se  pueden  completar  las  poesías  del 
Arcipreste.  Cotejado  el  de  Salamanca  con  el  de  Gayoso,  se  notan  muchas  variantes ,  y  algunas  son 
tales,  que  hacen  sospechar  que  el  mismo  Arcipreste  puso  la  mano  en  ellas. 

Kste  po^a  se  llamó  Juan  tkri^,  como  se  lee  en  la  primera  hoja  del  códice  de  Gayoso,  en  una  co- 
pla que  dice : 

Porque  de  todo  bien  es  comienzo  é  rais 
La  Virgen  Santa  Maria,  por  eiid  yo  Jwxn  RuU 
Arcipreste  de  Füa ,  della  primero  fis 
Cantar  de  los  sai  gosos  siete,  que  asi  dls. 
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En  el  de  Salamanca  se  lee :  por  end  Pero  Juan  Rois «  aunque  más  adelante  se  halla  Joan 

otra  copla  que  falta  en  el  de  Gavoso,  y  dice : 

Yo  Joan  Ruis  el  sobredicho  Arcipreste  de  Hita , 
Porque  mi  corazón  de  trovar  non  se  quita. 
Nunca  fallé  tal  dueña  como  4  vos  amor  pinta , 
Nin  creo  que  la  falle  en  toda  esta  coila. 

Quede,  pues,  sentado  que  el  poeta  se  llamó  Juan  ó  Pero  Juan  Ruiz«.y  que  fué  arcipreste (k 
Hita,  villa  de  la  casa  del  Infantado,  cinco  leguas  distante  de  Guadalajara. 

Floreció  el  Arcipreste  á  la  mitad  del  siglo  ziv,  como  se  ve  por  las  fechas  que  se  hallan  en  ki 
códices.  En  el  de  Toledo  hay  ésta,  en  la  última  copla,  que  dice  : 

Era  de  mil  é  trescientos  é  sesenta  é  ocho  años 
Fué  acabado  este  libro  por  muchos  malea  é  daños 
Que  faaen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños, 
E  por  mostrar  á  los  simpres  fabras  é  versos  estraños. 

Según  esta  fecha,  el  Arcipreste  acabó  su  libro  el  año  de  1330.  En  el  de  Salamanca  se  lee  h 
misma  copla,  algo  alterada;  sirva  de  muestra  para  lo  que  he  dicho  de  las  variantes : 

Era  de  mil  é  trescientos'é  ochenta  é  un  años 
Fué  compuesto  el  romance  por  mudios  males  é  daños 
Que  fasen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sos  engaños , 
Et  por  mostrar  á  los  simples  Caiblas  é  versos  estraños. 

Esta  copla,  cuya  fecha  contiene  trece  anos  más  que  la  antecedente,  se  ve  que  está  mejonida; 
porque  hablando  de  obras  que  suelen  y  pueden  hacerse  en  menos  de  un  ano,  es  más  natural  dedr 
el  año  en  que  se  hicieron ,  ó  el  mes  y  dia  en  que  se  concluyeron ,  que  no  el  año  en  que  se  acaba- 
ron. Esto  último  suele  decirse  de  obras  que  duran  muchos  años. 

Al  fin  del  códice  de  Gayoso  hay  otra  nota ,  que  sin  duda  alude  al  tiempo  en  que  alguno  acabd 
de  copiarle,  y  dice  asi :  • 

Finito  libro,  Gracias  á  Domino  nostro  Jesu-Christo.  Este  libro  fué  acabado  Jueves  XXIIL  diss 
de  Julio  del  año  del  Nascimiento  de  nuestro  Salvador  Jesu-Christo  de  mil  i  trecientos  et  ochentaé 
nueve  años.  Finalmente ,  al  fin  del  de  Salamanca  hay  otra  nota ,  de  letra  encarnada ,  que  dice  : 
Este  es  el  libro  del  Arcipreste  de  Hita^  el  qual  compmo  seyendo  preso  por  mandado  del  Cárdela 
Don  Gil,  Arzobispo  de  Toledo, 

Laus  tibi  Christe  quem  liber  explicat  iste. 
Alfonsus  Peratinez  (el  copiante). 

Don  Gil  Albornoz  fué  arzobispo  de  Toledo  desde  el  año  de  1357  hasta  el  de  1367,  en  que  murió, 
como  dice  el  padre  Mariana.  De  lo  cual  se  infiere  que  la  fecha  del  códice  de  Salamanca  está  más 
arreglada,  y  que  el  poeta  floreció,  como  queda  dicho,  á  la  mitad  del  siglo  xiv. 

La  patria  del  poeta  se  ignora ,  y  aunque  de  sus  poesías  no  se  pueden  sacar,  ni  aun  indicios  de 
ella ,  parece  que  fué  natural  de  Guadalajara. 

La  impresión  de  estas  poesías  se  hará  por  la  copia  que  se  sirvió  sacarme  del  de  Salamanca  á 
reverendísimo  padre  maestro  fray  Pedro  Madariaga,  del  orden  de  San  Agustín ,  catedrático  de  filo- 
sofía moral  de  la  universidad  de  Salamanca,  religioso  docto  y  erudito,  amanté  de  nuestra  anti- 
güedad ,  y  de  un  tesón  singular  en  las  tareas  literarias.  Las  copias  que  también  poseo  del  códice 
de  Gayoso  y  del  retazo  de  Toledo  sólo  servirán  para  las  variantes  que  merezcan  ponerse,  y  p&r¿ 
la  inteligencia  de  algunas  voces  oscuras  ó  dudosas. 

Si  sólo  se  hubiera  descubierto  el  códice  de  su^  poesías  que  posee  el  colegio  mayor  de  San  Bar- 
tolomé de  Salamanca )  acaso  no  dudaríamos  dar  á  Alcalá  de  Henares  la  gloria  de  haber  sido  su 
ilustre  madre;  porque,  según  se  lee  en  dicho  códice,  y  se  puede  ver  en  la  copla  mggcglxxxiv,  ha- 
blando una  trota-conventos  con  cierta  mora,  de  parte  del  Arcipreste,  le  dice : 

Fija,  mucho  vos  saluda  uno  que  es  de  Alcalá. 
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Pero  leyéndose  en  otro  códice  más  antiguo  de  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso  (1):  uiw  que 
mora  en  Alcalá^  pierde  mucha  fuerza  la  autoridad  del  de  Salamanca  en  este  punto,  y  sólo  parece 
puede  dudarse  cuál  de  las  dos  villas  fué  su  patria  verdadera.  Sin  embargo  de  esto,  podrá  decir  al- 
guno que,  según  los  códices ,  el  poeta  fué  de  Alcalá ,  porque  el  uno  de  ellos  lo  afirma  y  el  otro  no 
lo  niega ;  y  siendo  el  afirmativo  más  moderno  que  el  negativo,  parece  que  el  que  le  copió  le  retocó 
;  puso  aquella  variante ,  ó  la  leyó  asi  en  su  mismo  y  primitivo  original ,  ó  supo  y  quiso  expresar 
la  patria  del  Arcipreste ,  diciendo  que  era  de  Alcalá. 

Aunque  no  consta  dónde  estuvo  preso,  si  en  Toledo,  en  Alcalá  ó  en  Guadalajara ,  parece  lo  más 
probable  que  en  Toledo ;  y  aun  él  mismo  lo  da  á  entender,  diciendo  en  la  copla  mdgxlh  : 

Yo  so  mucho  agraviado  en  esta  ciudad  seyendo. 

Lo  cual  no  puede  enteriderse  de  Alcalá  ni  Guadalajara ,  qtie  entonces  no  eran  ciudades ,  sino 
villas. 

Pero  volviendo  al  üempo  en  que  vivió  el  Arcipreste,  ademas  de  las  fechas  que  contiene  el  códice 
y  de  la  nota  que  se  lee  en  el  de  Salamanca,  hay  al  fin  de  éste  una  cántica  satírica  contra  los  clé- 
rigos de  Talavera ,  por  la  cual  se  evidencia  que  vivia  en  el  pontificado  del  arzo'bispo  don  Gil  de 
Albornoz.  Supone  el  jpoeta  una  providencia,  con  pena  de  excomunión,  en  que  el  arzobispo  don 
Gil  mandaba  á  los  clérigos  de  Talavera  no  tuviesen  en  sus  casas  mujer  alguna ,  casada  ni  soltera. 
Acaso  la  providencia  resultó  del  concilio  provincial  que  dicho  prelado  celebró  en  su  iglesia,  el  ano 
de  1339,  ó  de  alguna  visita ;  acaso  es  pura  ficción  del  mismo  poeta ,  satírica  y  jocosa ,  con  que  quiso 
explicar  las  costumbres  de  su  siglo.  En  esta  canción,  el  Arcipreste,  que  hizo  de  notario  para  noti- 
ficar la  provisión,  se  trata  de  anciano ,  y  acaso  habría  ya  fallecido  el. año  de  1381,  como  se  conje- 
turará después.  Y  asi  no  se  hace  creíble  lo  que  dice  don  Francisco  de  Torres  en  su  Hüloria  ( ma- 
nuscrita) de  Guadalajara^  esto  es,  que  vivia  en  aquella  ciudad,  entonces  villa,  el  año  de  1415,  á 
no  ser  que  haya  equivocación  por  1315 ,  en  que  ciertamente  vivia  y  podía  ser  poeta  joven,  si  era 
ya  anciano  en  tiempo  del  arzobispo  don  Gil.  Esto  se  puede  comprobar  con  lo  que  dice  el  mismo 
Torres  en  la  citada  historia,  conviene  á  saber :  que  eran  contemporáneos  el  Arcipreste  y  el  poeta 
Alonso  González  de  Castro.  Y  habiendo  sido  éste  algo  anterior,  ó  algún  tiempo  coetáneo  del  ar- 
cediano de  Toro,  que  floreció  en  el  reinado  de  don  Juan  eLPrimero ,  se  colige  que  nuestro  Arci- 
preste y  Alonso  González  de  Castro  lo  fueron  también  por  los  años  de  1315. 

Siendo,  pues ,  anciano  Juan  Ruiz  en  el  pontificado  de  don  Gil ,  no  seria  de  extrañar  que  hubiese 
ya  fallecido  el  año  de  1351.  No  faltan  fundamentos  para  conjeturarlo.  Don  Baltasar  Porreño,  cura 
de  Sacedon  y  de  Coreóles ,  según  se  intitula,  escribió  la  Vida  del  cardenal  don  Gil  de  Albornoz , 
en  un  tomo  en  8.%  que  se  imprimió  en  Cuenca,  patria  del  Cardenal,  el  año  1626.  En  el  fo- 
lió 34  dice  que  don  Gil,  hallándose  en  el  monasterio  de  San  Blas  de  Villaviciosa,  por  una  escri- 
tura, fecha  á  15  de  Junio  de  1450,  unió  á  dicho  monasterio  ciertos  préstamos,  y  mandó  al  Arci- 
preste de  Hita  ó  á  su  lugarteniente  le  diese  la  posesión.  Aunque  Pori^ño  nos  calló  el  nombre  del 
Arcipreste,  creemos  que  en  la  escritura  no  se  omitirla.  Por  otra  bula  ó  escritura  dada  en  Villa- 
nueva,  diócesis  de  Aviñon,  á  7  de  Enero  de  1351,  hizo  también  donación  al  citado  monasterio, 
de  cierta  casa  y  heredad  que  había  comprado  al  Arcipreste  de  Hita ,  llamado  don  Pedro  Fernan- 
dez, mandándole  al  mismo  tiempo  pusiese  al  monasterio  en  posesión  de  aquellas  fincas.  , 

De  aquí  se  puede  sospechar  que  el  año  de  1351,  á  7  de  Enero,  habría  fallecido  ó  entrado  en  otro 
destino  el  Arcipreste  y  poeta  Juan  Ruiz,  y  que  el  inmediato  sucesor  se  llamó  Pedro  Fernandez. 
Creyendo  que  de  estas  escrituras,  citadas  como  existentes  en  aquel  monasterio  jeronimiano,  po- 
dría resultar  alguna  noticia  de  nuestro  poeta ,  he  solicitado  copia  de  ellas ,  ó  á  lo  menos  satisfac- 
ción á  ciertas  preguntas  relativas  á  él ;  pero  ni  mi  solicitud  ha  tenido  efecto,  ni  mi  súpliea  ha  me- 


(h)  Archivero  de  la  primera  secretaria  del  despa*> 
cho  universal  de  Estado,  sujeto  muy  curioso;  poseyó 
un  códice  de  las  poesías  del  arcipreste,  en  papel ,  aca- 
bado de  copiar  á  23  de  Julio  de  i  389 ,  como  se  ve  por 
la  fecha  que  tiene  al  fin.  No  sólo  está  muy  defectuoso, 
sino  escrito  y  encuadernado  desordenadamente.  Sin 
embargo^  es  apreciable  por  su  antígüedad.Vor  muerte 

P.  A.-ZT. 


del  dicho  Gayoso,  le  hubo  don  Francisco  Javier  de 
Santiago  Palomares,  oficial  primero  del  archivo  de  la 
misma  secretaría ,  cuya  maestría  y  primor  en  la  pluma 
y  arte  de  escribir,  está  bien  conocida  en  toda  España 
y  fuera  de  ella ;  el  cual  se  sirvió  regalármele,  para  que 
me  aprovechase  de  él  en  la  impresión  y  correccien  del 
Arcipreste.  {Nota^  de  Sánchez,) 
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recido  contestación.  Son ,  pues ,  muy  escasas  las  noticias  que  se  pueden  dar  de  un  po^U  acreedaí 

en  su  género,  de  muy  singular  estimación. 

Hasta  él ,  nuestros  poetas  habian  usado  poca  variedad  de  metros,  y  casi  todos,  ó  los  más  bo» 
sos,  habian  compuesto  sus  obras  en  verso  que  llaman  alejandrino ;  pero  el  Arcipreste  fijó  nuen; 
ventajosa  época  á  la  poesía  castellana ,  asi  por  la  mucha  y  hermosa  variedad  de  metros  en  ^ 
ejercitó  su  ameno  y  festivo  ingenio,  como  por  la  invención,  por  el  estilo,  por  la  sátira,  por  U,m 
nía,  por  la  agudeza ,  por  las  sales ,  por  las  sentencias ,  por  los  refranes  de  que  abunda ,  por  la  n» 
ralidad  y  por  todo.  De  suerte  que,  hablando  con  todo  rigor,  podemos  casi  llamarle  el  primer  pott 
castellano  conocido,  y  el  único  de  la  antigüedad  que  puede  competir,  en  su  género,  con  los  anqan 
de  la  Europa,  y  acaso  no  inferior  á  los  mejores  de  los  latinos.  Las  pinturas  poéticas  que  bn- 
lian  en  sus  composiciones  muestran  bien  el  ingenio  y  la  valentía  del  poeta.  Véase  la  que  hace  dek 
tienda  de  campaña  de  don  Amor,  desde  la  copla  mccxxxix  ,  que  en  sublimidad  y  gracia  patít 
competir  con  la  que*  hizo  Ovidio  del  palacio  y  carro  del  Sol ,  que  sin  duda  tuvo  preseate  para  imi- 
tarla é  igualarla.  Véase  también  la  que  hizo  de  la  dé  Alejandro  el  autor  de  su  Poema^  desde  he»- 

pía  MMCCCLXXVI. 

En  cuanto  á  la  variedad  de  metros,  pasan  de  diez  y  seis  los  que  contiene  su  volumen,  p»' 
considere  el  número,  ya  la  rima ,  ya  la  forma  de  rimar  y  versificar ;  y  por  ventura  el  mismo  Akh 
preste  fué  inventor  de  algunas  de  estas  diferencias ,  según  que  no  las  hallamos  usadas  por  loi 
poetas  anteriores.  Nótese,  por  ejemplo,  el  taro  artificio  de  la  cantiga  de  la  página  158.  Algunas  é 
sus  poesías  constan  do  versos  que,  aunque  se  pueden  llamar  alejandrinos,  en  cuanto  riman  k 
cuatro  en  cuatro,  son  más  largos  que  los  de  Berceo  y  Poema  de  Alejandro.  Éstos  son  verdadaa 
pentámetros,  como  Jos  latinos ,  y  muchos  del  Arcipreste  se  asemejan  más  á  los  exámetros,  y  adop- 
ten fácilmente  su  medida,  y  cuando  no  la  admiten,  ó  hay  vicio  en  el  códice,  ó  se  ignora  la  xoát- 
dera  pronunciación  métrica  de  aquellos  tiempos,  las  elisiones  de  ciertas  vocales,  y  finalmente,  h» 
licencias  poéticas  que  se  tomaban.  Todo  esto  so  debe  extender  á  las  varias  faltas  que  se  nolao  de 
consonantes,  que  acaso  no  lo  fueron  en  su  primitivo  original,  ó  no  lo  son ,  atendida  su  proiim- 
ciacion  antigua ;  y  así ,  por  ejemplo,  en  camal  y  malar ^  no  podemos  asegurar  que  falta  el  cooso^ 
nante,  según  que  vemos  á  cada  paso  puesta  la  I  por  la  r,  y  al  contrario,  como  piado  por  prs- 
dOf  poblé  ipov  pobre  j  eomplar  for  comprar^  sigro  por  siglo^  tambrar  por  temblar^  etc.  El  Arcipreste 
conocía  bien  la.fuerza  del  consonante ,  y  por  no  faltar  á  él,  tal  vez  se  vio  precisado  á  fingirle,,  coma 
en  la  copla  ggxlu,  en  que  por  corriendo  puso  corrienda  j  para  consonar  con  emienda;  ye§ 
la  cDxxix,  en  que  por  cobarde  puso  cobardo^  para  consonar  con  dardo.  Algunas  veces  se  halla  re- 
petido el  consonante  en  una  misma  copla ,  como  en  las  glxxv  ,  ccxxiv,  cccvui ,  cccxlii. 

Reinaba  en  su  tiempo  el  gusto  de  introducir  apólogos  ó  fábulas,  con  norpbre  dSenxiemploSy  psi 
la  enseñanza  y  para  la  moral.  Por  semejante  estilo  escribió  Juan  Bocacio  su  Decameron ,  don  Jua 
Manuel  su  Conde  Lucanor^  y  Juan  de  Cápua  su  Exemplario.  Así  también  nuestro  poeta  se  vals 
frecuentemente  de  apólogos  ^con  titulo  de  enxiemplos^  y  los  aplica  muy  oportunamente  á  los  Sm 
que  se  propone  en  sus  composiciones. 

Y  aunque  algunas  de  éstas  son  espirituales  y  de  buena  doctrina ,  otras  tienen  por  objeto  el  aoMr 
profano.  Era  entonces,  y  aun  mucho  después ,  tan  común  tener  amigas  los  caballeros  y  poetas, 
según  las  leyes  de  la  cabalíerla  andante ,  que  en  aquel  tiempo  era  la  lección  más  ordinaria  y  entre- 
tenida, que  aun  los  que  no  tenían  amigas  á  quienes  obsequiar,  fíngian  tenerlas,  para  componer  es 
obsequio  de  ellas  sus  poesías.  Aun  los  hombres  más  graves  y  juiciosos  caian  en  semejante  devt- 
neo,  no  creyendo  podía  avivarse  el  fuego  de  la  imaginación  si  no  soplaba  algún  amor  que  le  en- 
cendiese. 

Siguiendo  esta  costumbre  el  poeta  Ruiz ,  hizo  varias  de  sus  poesías  sobre  el  amor  profano,  fio- 
giéndose  él  mismo  el  enamorado.  Para  este  fin,  don  Amor  y  su  mujer  doña  Venus  le  dan  leccio- 
nes, sacadas  en  gran  parte  de  Ovidio.  Válese  el  poeta  de  una  trota-conventos,  que  así  llamaban á 
las  mujeres  que  andaban  de  casa  en  casa  vendiendo  alhajas ,  y  ésta  le  facilita  los  amores  de  vm 
tal  doña  Endrina ,  viuda  de  Calatayud ;  y  después  de  varios  incidentes ,  se  casa  con  ella ,  y  asi  con- 
cluye esta  ficción  diciendo,. copla  dccclxv  : 

Ddía  (andrina  é  don  Melón  en  uno  casados  son.  " 

Esta  historia  de  doña  Endrina,  si  no  se  atendiera  al  fin  que  se  propone  el  poeta ,  podría  pare- 
cer de  mala  enseñanza,  y  que  tal  vez  despertaría  al  que  duerme  en  el  sosiego  de  su  *"^ — *-*^-- 
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pero,  ademas  de  que  son  poquísimos  los  que  ignoran  las  arles  y  mensajerías  de  que  se  valen  unas 
personas  para  lograr  clamor  de  las  otras ,  y  aun  para  otros  fines  honestos,  el  Arcipreste,  en  todos 
los  casos  de  amor  profano,  sólo  intenta  satirizar  los  vicios  de  su  tiempo,  y  descubrir  las  redes  que 
los  hombres  solían  armar  á  las  mujeres ,  para  que,  conocidas ,  se  guardasen  de  ellas,  para  preve- 
nirlas contra  los  artificios  de  las  mensajeras ,  y  para  apartar  á  la  juventud  de  las  funestas  conse* 
cuencias  de  un  comeicio  profano,  que  precipita  á  las  gentes  en  el  abismo.  • 

Bajo  la  misma  ficx^ion  deben  entenderse  también  los  amores  que  tuvo  con  una  mora,  la  cual  la 
(lió  repulsa  por  medio  de  unas  palabras  arábigas ;  y  los  que  habia  tenido  con  una  monja,  de  que 
resultó  que  los  dos  se  amasen  con  un  amor  limpio  y  casto,  cual  convenia  á  tales  enamorados. 

Conocemos,  ciertamente,  que  las  lecciones  dadas  al  poeta  por  don  Amor  y  doña  Venus,  y  \if^ 
mensajerías  y  razonamientos  de  Trota-conventos  podrían  perjudicar  á  la  inocencia,  si  á  este  ve- 
neno no  opusiera  siempre  el  poeta. la  reprensión,  la  desaprobación,  y  la  recordación  de  las  fu^ 
nestas  consecuencias  que  resultan  de  tales  documentos.  Sobre  lo  cual  rogamos  á  los  lectores  con- 
sideren tres  cosas.  La  primera ,  que  en  tiempo  del  Arcipreste  era  muy  frecuente  la  lección  de  libros 
caballerescos  casi  en  toda  Europa ,  cuyos  asuntos  eran  hechos  de  armas ,  hazañas ,  desafíos  y  bata- 
llas soñadas,  que  tenían  por  objeto  el  amor  profano;  la  segunda,  que  estas  poesías  no  se  dan  al 
público  con  el  fin  de  enseñar  buena  ni  mala  doctrina,  sino  como  unos  depósitos  indispensables 
para  averiguar,  no  sólo  el  estado  que  en  aquellos  tiempos  tenia  nuestra  poesía  vulgar,  y  como  se 
iba  perfícionando,  sino  también  el  de  la  lengua  castellana ,  de  que  son  semejantes  obras  un  tesoro, 
hasta  ahora  casi  escondido,  en  que  se  descubren  también  las  costumbres  de  aquellos  tiempos,  tanto 
mus  corrompidas  que  las  de  ahora  en  nfiuchas  materias,  cuanto  las  gentes  eran  menos  civilizadas; 
la  tercera ,  que  se  le  debe  disimular  algo  al  poeta  por  lo  mucho  que  ilustra  este  ramo  puramente 
literario,  y  Lm  esencial  en  nuestra  liieratura  poética,  siendo  el  primero  que  nos  hace  conocer  tanta 
variedad  de  metros,  hasta  entonces  desconocidos  ó  no  recogidos  en  un  cuerpo.  Sin  embargo  de  to- 
do esto,  hemos  suprimido  una  poesía  entera  y  varios  pasajes ,  no  los  menos  festivos  é  ingeniosos , 
por  no  ofender  á  los  que  lean  estas  composiciones,  olvidados  del  fin  con  que  se  publican  (i). 


(i)  Ci  señor  Sánchez  creyó,  en  efecto,  debec  supri- 
ioir  grandes  trozos  de  las  poesías  del  Arcipreste ,  á  pe- 
sar de  haberse  dado  la  siguiente 

CE?CSURA  LE   LA   REAL   ACADEMIA   DE   LA   HISTORIA. 

Uostrísimo  señor :  He  leído  el  tomo  iv  de  la  Colec^- 
rion  de  poesías  castellanas  anteriores  al  siglo  xv,  com  - 
pdadas  por  el  señor  don  Tomas  Sánchez ,  nuestro  aca- 
démico. Contiene  las  obras  de  Juan  Buíz ,  Arcipreste 
de  Hita,  ilustradas  con  un  erudito  prólogo,  en  que  se 
da  razón  muy  puntual  del  autor  y  de  sus  poesías ,  y 
een  xm  abundante  glosario  de  palabras  de  la  antigua 
lengua  castellana,  según  el  sistema  seguido  en  los  tres 
tomi»  antecedentes. 

Cd  cuanto  al  señor  compilador,  me  basta  decir  á  la 
Academia  que  ha  ilustrado  este  tomo  con  la  misma  eru- 
dición y  Gna  critica  que  también  supo  acreditar  en  los 
tres  que  andan  ya  en  roanos  del  público. 

Las  poesías  del  Arcipreste  tienen  toda  la  recomen- 
dación  qoe  permiten  el  siglo  y  la  matei;ía  en  que  fue- 
ron escritas ,  y  si  cabe,  alguna  preferencia  en  su  méri- 
to, respecto  de  las  que  se  han  publicado  hasta  ahora, 
también  acreedoras  á  ella ;  pues  pudiendo  servir,  igual- 
Boeote  que  las  otras ,  al  estudio  de  los  orígenes  de  núes* 
tra  kogoa  y  poesía  vulgar,  pueden,  ademas ,  ser  muy 
proTecbosas  para  el  de  los  usos  y  costumbre^  de  la 
edad  media. 

Aun  por  esto  quisiera  yo,  y  juzgo  que  querria  tam- 
ben la  Academia ,  que  la  obra  no  saliese  tan  escardada 
como  se  propone  el  señor  compilador.  Este  señor,  sin 


duda  por  consideración  á  su  estado  y  por  su  particu- 
lar modestia,  ha  creído  necesario  suprimir  un  gran 
número  de  coplas ,  que  ciertamente  no  son  muy  lim- 
pias, pero  que  en  mi  dictamen  pueden  correr  sin  in- 
conveniente. Y  para  que  en  materia  tan  delicada  no  se 
me  tache  de  ligero,  diré  que  le  fundo  en  las  siguientes 
razones : 

Primera ,  que  recayendo  la  obra  del  Arcipreste,  por 
la  mayor  parte ,  sobre  materias  de  nmor,  y  tratándose  * 
éstas  en  aquel  tono  libre  y  sazonado  á  que  naturalmen- 
te inclina  la  poesía  satírica  y  jocosa,  si  hubiese  de  su- 
jetarse su  censura  á  los  rigidísimos  principios  de  la 
modestia ,  no  bastaría  suprimir  las  coplas  que  condena 
el  señor  compilador,  sino  que  seria  preciso  hacer  lo 
mismo  con  todas  ó  casi  todas  las  que  pertenecen  ¿  la 
sujeta  materia. 

La  segunda ,  que  corriendo  libremente ,  no  sólo  en- 
tro literatos,  sino  aun  en  las  escuelas,  los  autores  la- 
tinos y  griegos  que  tratan  las  mismas  materias  de  un 
modo  harto  más  licencioso,  y  hallándose  autorizado  su 
uso  por  el  mismo  Santo  Tribunal,  en  consideración  á  la 
excelencia  de  su  estilo  y  á  lo  que  pueden  contribuir  á 
mejorar  el  estudio  de  las  humanidades ,  creo  que  debe- 
rá correr  igualmente ,  y  aun  con  mayor  razón,  el  Arci- 
preste ,  cuya  lectura  no  sólo  será  provechosa  al  estudio 
de  nuestra  propia  lengua ,  sino  también  al  de  nuestra 
historia  civil ,  á  la  que  tan  particularmente  pertenecen 
las  costumbres,  usos,  estilos  y  ritos  de  los  siglos  pa- 
sados. 

Tercera,  porque  no  se  puede  temer  que  esta  obra 
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LIBRO  DE  APOLONIO.— VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA.- 

ADORAOON  DE  LOS  REYES. 

(  .NOTICIAS  DE  PIDAL. ) 

Con  este  titulo,  en  letra  moderna ,  se  halla  en  la  actualidad  en  la  biblioteca  del  Elscorial  un  » 
t¡guo  manuscrito,  en  que  efectivamente  se  contienen  las  tres  composiciones  poéticas  que  dkk 
titulo  expresa.  Es  un  códice  en  4.*',  de  papel  grueso  y  ordinario,  forrado  en  pergamino  bboA 
de  unos  80  folios  útiles,  en  letra  bastante  clara  y  limpia,  que  algunos  creen  ser  del  siglo  xiti 
principios  del  xv,  aunque  otros  juzgan  que  es  de  más  antigua  fecha.  Nuestros  bibliógrafos  hic 
conocido  este  antiguo  manuscrito,  pero  en  las  noticias  que  nos  dan  acerca  de  él  y  de  su  conteoi- 
do  incurren  en  algunas  inexactitudes.  Rodríguez  de  Castro  da  cuenta  de  él  en  estos  términos  : 

c A  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  xiii  se  puede  aplicar  otro  anónimo ,  poeta  español  qu 
escribió  en  verso  la  Vida  del  rey  ApoloniOy  la  de  santa  María  Egipciaca  y  algunos  pasos  de  ¡i 
vida  y  pasión  de  Cristo ,  Señor  nuestro.  Estas  piezas  están  manuscritas  en  la  Real  biblioteca  dci 
Escorial,  en  un  códice  en  4.^,  con  85  folios,  escrito  en  papel,  con  los  títulos  é  iniciales  de  &- 
carnado.  La  letra  parece  del  siglo  xui,  y  según  esta  antigüedad,  no  será  violento  el  discam 
que  su  autor  puede  ser  coetáneo  del  anónimo  que  escribió  el  Poema  del  Cid^  ó  muy  poco  pos- 
terior á  él...  Ademas  de  la  historia  de  la  venida  de  los  santos  tres  Reyes,  contiene  este  trataá- 
to  (el  Poema  de  la  Adoración}  la  noticia  de  la  gracia  que  Dios  concedió  en  la  cruz  al  boa 
Ladrón ,  premio  de  éste  y  condenación  de  Gestas ;  pero,  ademas  de  lo  dicho ,  está  también  a 
este  tratado  la  degollación  de  los  santos  Inocentes ,  la  huida  á  Egipto ,  y  por  último ,  la  cruci- 
fixión de  nuestro  Señor  Jesucristo.— -Este  códice  está  en  111.  K.  4,  y  en  él  está  pintada  la  adora- 
ción de  los  santos  tres  Reyes  en  una  estampa  tosquísima.» 

El  señor  Pérez  Bayer,  en  sus  aotas  á  la  Biblioteca  antigua,  de  don  Nicolás  Antonio,  da  tambia 
noticia  de  este  antiguo  poeta  anónimo ,  pero  con  tanta  inexactitud,  que  supone  que*  sus  obras  es- 
tán escritas  en  lemosin ,  lo  que  indica  que ,  cuando  más ,  sólo  leyó  los  títulos  de  los  poemas «  y  q» 
se  dejó  engañar  por  ver  en  ellos  alguna  que  otra  palabra  que  pertenece  á  aquella  lengua  ó  dialedo. 

Como  se  ignora  el  nombre  de  su  autor  y  el  tiempo  en  que  ha  florecido,  tenemos  que  reducir- 
nos á  meras  conjeturas  al  tratar  de  averiguar  la  antigüedad  de  estas  composiciones.  La  opinión  <k 
Castro,  que  las  hace  pertenecer  á  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  xm,  no  parece  que  tiene  o&o 
fundamento  que  el  suponer  del  mismo  siglo  xm  el  carácter  de  la  letra  del  códice;  pero ,  en  mi  cod- 
cepto,  ni  la  letra  es  de  tanta  antigüedad,  ni  las  circunstancias  de  estos  poemas,  ni  su  versifica- 
ción ,  ni  su  lenguaje  permiten  suponer  que  su  autor  fuese  coetáneo  del  que  escribió  el  Poema  dd 
Cid,  ó, poco  posterior  á  él.  No  hay  más  que  cotejar  unos  y  otros  versos,  y  se  verá  que  losdd 
Libro  de  Apolonio^  por  ejemplo ,  son  ya  más  cultos  y  limados,  y  más  sujetos  á  reglas  fijas,  que  los 

ande  en  manos  de  mozos,  de  mujeres,  ni  de  personas 
rudas  é  incautas ;  porque  la  obscuridad ,  sencillez  y 
desaliño  de  su  estilo  y  sus  cliistes ,  y  el  modo  mismo  de 
pintar  y  definir  los  objetos  no  se  acomoda  ya  al  gusto 
ni  á  las  ideas  de  nuestra  época,  pudlendo  asegurarse 
que  no  habrá  persona  de  las  ya  indicadas ,  no  sólo  que 
tenga  bastante  constancia  para  leer  todo  este  libro, 
mas  á  quien  no  se  le  caiga  de  la  mano  antes  de  leer 
ocho  ó  diez  coplas. 

Cuarta ,  que  aun  será  poco  leída  esta  obra  de  las 
gentes  de  letras,  pues  entre  ellas,  los  que  se  llaman  sa- 
bios desdeñan ,  por  lo  común ,  no  sé  si  bien  6  mal,  se- 
mejante lectura ;  y  de  los  puramente  literatos,  sólo  sa- 
brán apreciarla  aquellos  pocos  favorecidos  de  Apolo, 
que  conociendo  todo  el  valor  de  la  habla  castellana ,  se 
afanan  por  recoger  las  preciosas  riquezas  que  tiene 
cerrados  en  sus  arcenes  viejos,  para  sacarlas  á  luz ,  en- 


riquecerla y  presentarla,  llena  de  gala  y  llena  de 
jestad ,  á  sus  necios  despreciadores. 

Por  tanto,  no  sólo  soy  de  dictamen  que  se  pode 
conceder  la  licencia  solicitada  por  el  señor  Sancha, 
sino  también  autorizarle  para  que  la  obra  se  publíqs 
entera  y  cual  está  en  el  presente  manuscrito. 

La  Academia  resolverá  lo  que  tenga  por  más  cootc- 
nlente.  Madrid  y  23  de  Junio  de  1789.— Gaspjoi  Mel- 
chor DE  JOVBLLANOS. 

Y  habiéndose  conformado  la  Academia  con  esta  ceo- 
sura,  el  Consejo,  en  vista  de  ella,  dio  licencia  paraq» 
se  imprima  lodo  el  texto  del  poeta ,  sin  suprimir  lo  qoe 
había  pensado  el  colector. 

A  pesar  de  esta  censura ,  el  señor  Sánchez  hizo  nu- 
merosas supresiones.  En  esta  edición,  las  poesbsdel 
Arcipreste  se  publican  completas. 
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^l  Poema  del  Cid,  y  que  su  lenguaje  es  conocidamente  may  posterior  al  que  en  este  poema  se 
upiea.  El  Libro  6  Vida  de  Apoloiiio  está  escrito  en  versos  alejandrinos^  ó  de  catorce  silabas,  acon- 
>nantados  de  cuatro  en  cuatro,  como  los  de  Berceo,  los  de  Segura,  los  del  Arcipreste  de  Hita, 
opez  de  Ayala,  etc. ;  y  este  primor,  desconocido  al  antiguo  cantor  del  guerrero  castellano,  nos 
rueba  evidentemente  que  el  Poema  de  Apolonio  es  de  necesidad '  bastante  posterior  al  del  Cid. 
In  mi  concepto,  pertenece  á  la  mitad  del  siglo  xiii,  como  el  Poema  de  Alejandro^  con  quien 
ene  más  de  una  analogía ,  no  tan  sólo  en  la  versificación  y  en  el  lenguaje,  sino  hasta  en  el  mis- 
ao  fondo  de  la  composición,  á  pesar  de  que  Apolonio  no  es  un  principe  guerrero,  y  de  que  el 
utor  ha  querido  más  bien  pintamos  en  él  un  Ulises  prudente  y  sufrido  que  un  Aquiles  ó  un 
alejandro.  De  todos  modos,  es  inútil  por  ahora  llevar  más  adelante  esta  investigación,  cuando  para 
»lIo  nos  faltan  los  datos  ó  indicaciones  necesarias.  Resta  solamente  dar  una  ligera  idea  de  estas 
omposiciones. 

El  Libro  6  Poema  de  Apolonio ^  la  más  larga  é  importante  de  las  tres,  es  un  romance ,  como  el 
njsmo  autor  le  llama,  de  pura  invención ;  nada  hay  en  él ,  según  creo,  de  histórico  ni  tradicio* 
lal.  El  poeta  se  propone  como  acción  de  su  poema : 

Componer  un  romance  de  nueva  maestría 
Del  buen  rey  Apolonio  é  de  su  cortesía... 
Como  perdió  la  fija  é  la  mujer  capdal 
Como  las  cobró  amas,  ca  les  fué  muy  leyai. 

Efectivaniente,  sólo  de  esto  se  ocupa  el  poema,  sin  mezcla  de  guerras,  conquistas,  ni  otra  es- 
pecie de  hechos  de  armas  ó  de  caballería ,  como  se  echará  de  ver  por  un  ligero  análisis  de  su 
singular  y  extraño  argumento. 

El  rey  Antioco  tenía  una  hija  muy  bella  y  solicitada  de  muchos  principes,  pero  su  bárbaro  pa- 
dre había  concebido  por  ella  un  criminal  amor,  y  dilataba  el  casarla,  proponiendo  á  los  preten- 
dientes un  enigma  de  muy  difícil  solución.  Si  le  acertaba  el  amante,  su  premio  sería  la  mano  de 
la  princesa ;  sí  no ,  debía  ser  irremisiblemente  degollado.  Muchos  enamorados  donceles  habían 
sucumbido  ya  en  la  empresa,  cuando  el  buen  rey  de  Tiro,  Apolonio,  apasionado  de  la  Princesa, 
y  fundado  en  su  mucha  sabiduría,  se  presentó  á  la  arriesgada  prueba.  Oido  el  eilígma,  le  acierta 
con  facilidad;  pero  en  su  explicación  halla  revelado  el  infame  secreto  de  los  amores  de  Antioco. 
Irritado  éste  con  semejante  contratiempo ,  que  ponía  en  claro  su  maldad ,  trata  de  acabar  con 
Apolonio ,  que  huye  de  Tiro ,  avisado  en  tiempo,  y  llega  á  refugiarse  á  Tarso  con  sus  naves,  car- 
gadas de  grandes  provisiones  y  riquezas ;  pero  no  creyéndose  aún  allí  seguro ,  vuelve  á  hacerse 
de  nuevo  al  mar,  naufraga,  yjogra  salvarse,  solo  y  desnudo,  en  las  playas  de  Pentapolin.  Apolonio 
había  llegado  al  colmo  de  la  miseria.  Un  pescador,  á  quien  cuenta  sus  desgracias,  parte  con  él 
sus  vestidos  y  le  dirige  á  la  ciudad.  Aquí  se  da  á  conocer  al  r.ey  Architrastes,  primero  por  su 
gran  habilidad  en  el  juego  de  la  pelota,  y  después  por  su  gi*an  maestría  en  la  música  y  en  el  can- 
to. El  Rey  le  da  por  maestro  á  su  hija  la  hermosa  Luciana ;  ésta  se  enamora  perdidamente  de  él , 
se  niega  á  aceptar  la  mano  de  los  muchos  príncipes  que  la  pretenden,  y  enferma  sin  esperanza 
de  conseguir  el  logro  de  sus  amores.  Por  fin  se  descubre  quién  es  Apolonio ,  y  se  casa  con  la  Prin- 
cesa. A  este  tiempo  llegan  nuevas  de  la  muerte  de  su  enemigo  Antioco,  y  Apolonio  se  dispone, 
lleno  de  felicidad  y  de  ventura,  á  regresar  á  Tiro,  su  patria. — En  la  travesía  da  á  luz  Luciana 
una  hermosa  niña,  pero  con  tal  infelicidad,  que  le  cuesta  la  vida;  á  lo  menos  por  muerta  la  juz- 
gan Apolonio  y  todos  los  de  la  nave,  que,  persuadidos  por  una  extraña  superstición  de  que  se 
pierde  toda  embarcación  en  que  se  halle  una  persona  muerta,  piden  con  instancia  al  Rey  que  la 
arroje  al  mar.  Apolonio  cede  á  esta  petición,  en  medio  del  más  amargo  dolor;  y  haciendo  encer- 
rar á  Luciana  en  un  féretro  perfectamente  embetunado  para  que  no  penetre  el  agua  en  él ,  y  con 
ella  un  plomo  en  que  escribe  quién  es,  y  ruega  al  que  la  halle  que  le  dé  honrada  sepultura,  la 
arroja  por  fin  al  mar.  El  féretro  aporta  á  los  tres  días  á  Efeso :  un  sabio  médico,  que  moraba  con 
sus  discípulos  en  la  playa,  le  recoge,  y  enterado  del  escrito,  encarga  á  uno  de  sus  alumnos  que 
embalsame  á  Luciana.  Al  ir  á  comenzar  la  operación ,  percibe  síntomas  de  vida  en  el  supuesto 
cadáver,  y  á  fuerza  de  remedios  y  esmero  la  restituyen  á  la  vida.  Luciana  entonces,  aguardando 
nuevas  de  su  marido,  se  encierra  con  otras  mujeres  en  un  monasterio  consagrado  á  Diana.  Apo- 
lonio, en  tanto,  lleno  de  dolor,  arriba  á  Tarso,  encomienda  su  hija,  con  su  aya  Licorídes,  á  Estran- 
gilo  y  á  su  mujer  Dionisia ;  jura  no  cortarse  la  barba  ni  las  uñas ,  ni  volver  á  Tiro,  basta  que  pue- 
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da  casarla ,  y  se  interna  en  el  Egipto ,  donde  permanece  trece  años  ^  sin  que  el  poeta  Yudva  á  !»> 

cer  mención  de  él ,  hasta  que  al  cabo  de  ellos  se  presenta  en  busca  de  su  hija. 

La  historia  de  esta  niña ,  llamada  Tarsiana,  forma  uno  de  los  episodios  más  interesantes  del  poe- 
ma, y  voy  por  lo  mismo  á  detenerme  algún  tanto  en  su  análisis. — Criada  llana  y  sencillameitt 
como  si  fuese  hija  de  Estrangilo,  Tarsiana  se  instruye,  sin  embargo»  en  la  gramática  y  en  la  mí- 
sica,  haciendo  en  ellas  grandes  progresos;  su  h^roosura  crecia  con  los  años,  y  con  ellos,  y  o» 
su  gracia  y  bondad,  el  amor  de  todos  los  tarsianos;  pero  muy  pronto  debia  sonar  para  ella  h 
hora  del  infortunio.  Su  aya  Licorides,  á  quien  amaba  con  ternura,  muere,  y  al  morir  le  descu- 
bre el  secreto  de  su  nacimiento  y  la  suerte  y  determinación  de  su  acongojado  padre.  Dionisia,  qh 
vidiosa  de  verla  preferida  á  su  bija ,  creyendo  que  Apolonio  no  volvería ,  y  descando  apoderarse 
de  las  riquezas  que  á  Tarsiana  habia  dejado  su  padre ,  cae  en  un  mal  pensamiento  y  resuelve  daiis 
muerte.  Un  asesino  buscado  al  intento  va  á  encontrar  á  la  infeliz  niña  al  solitario  cementerio  d» 
la  playa,  y  la  halla  arrodillada  sobre  la  sepultura  de  su  difunta  aya  Licorides,  á  donde  acude  ¿ 
romper  el  sol  todas  las  mañanas.  Mientras  Tarsiana  se  entregaba  á  tan  triste  deber,  el  asesino  li 
acomete,  la  coge  por  los  cabellos,  y  desenvainando  la  espada,  le  anuncia  su  próximo  fín.  Llora  ii 
infeliz,  y  sólo  le  pide  un  breve  plazo  para  dirigir  á  Dios  una  corta  oración.  Se  le  concede  el  ase- 
sino ,  y  entonces 

Enclinóse  la  Duenya  comenzó  de  llorar ; 

Seuyor  dixo ,  que  tienes  el  sol  á  tu  mandar,  . 
E  faces  á  la  luna  crecer  é  empocar, 
Senyor  tu  me  acorre  por  tierra  ó  por  mar. 

So  en  tierras  ajeaas  sin  purientes  criada  , 
La  madre  perdida ,  del  padre  non  se  nada. 
Yo^  mal  non  merescíendo,  he  á  ser  mararjada, 
Senyor,  cuando  lo  tu  sufres  so  por  ello  pagada. 

Senyor,  ^'i  la  justicia  quisiéredes  bien  tener. 
Si  yo  non  lo  merezco  por  el  mió  merescer. 
Algún  consejo  tienes  para  mi  acorrer. 
Que  aqueste  traydor  non  me  pueda  vencer. 

Seyendo  Tarsiana  en  esta  oración , 
OvQ  Dios  de  la  huérfana  duelo  é  compasión  (1). 

Efectivamente,  ya  el  asesino  levantaba  otra  vez  la  espada  desnuda  sobre  su  garganta,  cuando 
unos  piratas  que  á  la  sazón  pasaban  en  sus  naves ,  al  ver  aquella  infeliz  escena ,  dan  voces  al 
malvado ,  que  duda,  vacila  y  al  fm  huye,  dejando  á  Tarsiana  en  poder  de  los  piratas ,  que  vien- 
do su  hermosura,  la  llevan  á  Mítelena,  donde  la  ponen  en  pública  v^ta.  Enamorado  de  su  belle- 
za el  principal  señor  de  la  ciudad,  Antinágoras,  trata  de  comprarla  en  una  gran  suma;  pero  qb 
mal  hombre,  que  pensaba  especular  con  su  hermosura,  ofrece  otra  mucho  mayor,  y  se  hace  dueo) 
de  la  infeliz  niña,  á  cuya  virginidad  pone  al  dia  siguiente  precio.  El  enamorado  Antiuágoras  se 
presenta  el  primero;  pero  la  doncella  se  echa  á  sus  plantas,  las  baña  con  sus  lágrimas,  le  cuenta 
parte  áe  su  historia ,  y  logra  persuadirle  que  respete  su  entereza.  Lo  mismo  sucede  con  otros 
pretendientes,  y  era  tal  la  fuerza  de  sus  lágrimas  y  de  su  persuasión,  que  no  sólo  la  respetaron, 
sino  que  le  cedieron  el  precio  que  su  ruin  amo  exigía  para  que  con  él  pudiese  satisfacerlo  y  con- 
tentarle. Pero  este  recurso  no  podia  ser  duradero;  y  asi  la  infeliz,  acordándose  de  su  destreza  en 
la  música  y  el  canto ,  ofrece  á  su  amo  hacerse  juglarem  y  darle  por  este  medio  más  ganancia 
que  la  que  podia  esperar  de  su  infamia.  Accede  el  codicioso  rufián  á  la  propuesta,  y  le  otorga 
un  corto  plazo  para  que  haga  la  experiencia  de  su  nueva  profesión.  Véase  cómo  el  poeta  des- 
cribe la  primera  salida  de  la  linda  juglarcsa ,  y  cómo  nos  presenta  en  una  isla  asiática  un  cuadro 
de  las  costumbres  populares  de  Castilla  en  el  siglo  xni  : 

Luego  al  otro  dia  de  buena  ma'durguada 
Levantóse  la  Duenya  ricamente  adobada , 
Priso  una  viola  buena  é  bien  temprada , 
E  sallió  al  mercado  á  violar  por  soldada. 

(i)  Gomo  observará  el  lector,  tanto  en  \2l9.  noticias      ediciones,  y  no  corregidos,  como  hemos  hecho  en  e] 
dadas  por  el  señor  Sánchez  como  por  el  señor  Pida),      cuerpo  de  este  volumen, 
publicamos  los  textos  tal  como  se  encuentran  en  sus 
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Comenzó  unos  viesos  é  unos  sons  tales , 
Que  trayen  grant  dulzor,  é  eran  naturales. 
Finchiense  de  bornes  apriesa  los  portales ,    , 
Non  les  cabie  eñ  las  plazas ,  subiense  á  los  poyales. 

Guando  con  su  viola  hubo  bien  solazado , 
A  sabor  de  los  pueblos  bobo  asaz  cantado. 
Tornóles  á  rezar  un  romance  bien  rimado 
De  la  su  razón  misma  por  ho  habia  pasado. 

Fizo  bien  á  los  pueblos  su  razón  entender, 
Mas  valle  de  cient  marquos  ese  dia  el  loguer ; 
Fqcsse  el  traydor  pagando  del  mester,  etc. 

Mientras  asi  pasaba  la  vida  y  conservaba  su  virtud  la  interesante  Tarsiaua,  su  infeliz  padre, 
ouoiplido  el  plazo  que  se  habia  prefijado,  vuelve  á  buscarla  á  Tarso  con  las  señales  del  antiguo 
duelo  y  con  la  barba  trenzada.  Su  dolor  no  tiene  linoiites  cuando  le  dicen  que  su  bija  querida  ha 
muerto  y' le  manifiestan  su  sepulcro.  Agobiado  con  este  nuevo  contratiempo;  resuelve  volverse  á 
Tiro  á  morir  entre  los  suyos,  y  se  embarca  otra  vez  en  sus  naves;  pero  ya  se  acercaba  por  fin  el 
momento  de  las  dichas.  Una  tempestad  le  arroja  á  Mítelena :  sus  gentes  saltan  á  la  playa  á  recu- 
perarse de  la  fatiga  ;  pero  él  9  sumido  en  su  dolor,  permanece  en  lo  hondo  de  la  embarcación  y 
prohibe  severamente^  los  suyos  que  le  inteirumpan  ó'disU'aigan  en  sus  tristes  meditaciones. — 
Antinágoras  entre  tanto  salé  á  solazarse  fuera  de  Mitelena ,  y  se  halla  con  las  gentes  de  Apolonio 
.en  la  playa;- le  informan  de  la  tristeza  de  su  jefe,  y  movido  á  compasión,  quiere  consolarle  y 
sacarle  de  la  nave  para  que  se  alegre  y  conforte:  \  vanos  esfuerzos !  el  dolor  estaba  demasiado' 
arraigado  en  aquel  priste  corazón.  El  bondadoso  Antinágoras  se  acuerda  entonces  de  la  juglaresa 
Tarsiana ,  y  la  envia  á  llamar  para  que  con  sus  canciones  y  sus  romances  distraiga  y  alegre  al  do- 
lorido pasajero.  <— Al  llegar  ^qui  no  se  podrá  menos  de  observar  que  la  situación  que  el  po^ta  del 
siglo  xiri  nos  presenta  en  éste  pasaje  del  poema  es  sumamente  bella  é  interesante.  Un  padre  sin 
consuelo  por  la  pérdida  de  su  hija  va  á  ser  consolado  por  esta  misma  hija,  que  le  refiere  parte  de 
sus  propias  desgracias  para  alentarle  con  su  ejemplo;  el  padre  se  niega  á  estos  consuelos,  obede- 
ciendo á  su  dolor ;  la  hija,  conducida  sin  duda  por  un  secreto  instinto ,  insiste , 'redobla  sus  cui- 
dados, aumenta  la  dulzura  de  sus  canciones,  la  ternura  de  sus  fablas  y  romances,  y  llega  á  ha- 
cerse enfadosa  á  aquel  mismo  hombre  que,  si  la  conociera,  veria  en  ella  la  mayor  felicidad  de  su 
vida.  Apolonio,  para  alejarla  de  fi,  la  ofrece  oro ;  pero  ella  lo  desdeña,  y  se  aleja  desconsolada.  Bien 
luego  su  instintiva  ternura  y  los  consejos  de  Antinágoras  la  hacen  volver  con  una  treta  con  que 
cree  lograr  su  intento :  tomará  el  oro  del  pasajero  sí  éste  se  quiere  prestar  á  descifrarle  algunos 
enigmas;  esto  obligará  al  extranjero  á  entrar  en  larga  conversación,  y  entonces  está  segura  de 
conseguir  su  intento.  Contentisima  con  esta  idea,  corre  otra  vez  á  la  enlbarcacion,  y  no  parece 
sino  que  el  poeta  del  siglo  xm,  al  pintar  la  alegre  confianza  de  la  doncella,  ha  querido  aspirar  ya 
en  sus  rudos  versos  á  las  galas  de  la  armonía  imitativa ; 

Tornó  al  Rey  Tarsiana  faciendo  sus  trobetes , 
Tocando  su  viola,  cantando  sus  vesetes, 
Orne  bueno  diz ;  esto  que  tu  á  mi  permetes 
Téntalo  para  ti  si  en  razón  non  te  metes,  etc. 

Apolonio,  porque  no  se  sospeche  que  se  niega. á  descifrar  los  enigmas«á  fin  de  quedarse  con  el 
oro,  ofrece  responder,  con  gran  satisfacción  de  Tarsiana;  pero  le  dura  poco:  el  sabio  Apolonio 
acertaba  en  un  momento  el  oculto  sentido  del  enigma.  Por  fin,  ruega  á  Tarsiana  que  desista  ya  de 
su  intento^  porque  su  dolor  es  más  profundo  de  lo  que  ella  puede  persuadirse.  Interesa  esto  más 
á  la  juglaresa,  y  vuelve  á  insistir  en  consolarle,  valiéndose,  para  prolongar  el  coloquio,  de  diferen- 
tes pretextos  y  excusas ;  y  queriendp  hacer  el  último  esfuerzo,  echa  los  brazos  al  cuello  de  Apo- 
lonio. Irritado  éste,  y  dejándose  llevar  de  su  prkuer  impulso,  la  rechaza  de  sí,  dándole  un  fuerte 
bofetón La  infeliz  entonces,  humillada,  se  queja  con  amargura,  lamenta  su  desgraciada  suer- 
te siempre  adversa ,  y  recuerda  y  refiere  entre  sollozos  parte  de  sus  infelicidades  y  miserias.  Apo- 
lonio, arrepentido  y  confesando  que  erró  con  fellonia,  escucha  atónito  algunas  de  las  quejas  y 
relaciones  de  Tarsiana,  pero  no  acaba  aún  de  persuadirse  de.  que  pueda  ser  su  hija:  para  aclarar 
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sus  dudas  le  pregunta  por  el  nombre  de  su  aya ,  y  al  oir  que  se  llamaba  Lícorides,  su  alegría  m 
parece  á  un  repentino  frenesi.  Véase  con  qué  viveza  la  describe  el  poeta : 

Sallíó  fuera  del  lecho  luego  de  la  primera 
Diciendo :  ¡  Valme  Dios  que  eres  vertut  vera ! 

Prisola  en  sus  brazos  con  muy  grant  alegría 
Diciendo :  ¡  Ay  mi  fija  que  yo  por  vos  muria  ! 
Agora  be  perdido  la  cuyta  que  babia , 
Fija^  no  amanescíó  para  mi  tan  buen  dia. 

Nunqua  este  dia  no  lo  cuyde  veyer, 
Nunqua  en  los  mios  brazos  yo  vos  cuide  tener. 
Ove  por  vos  tristicia^  agora  he  placer, 
Siempre  abré  por  ello  á  Dios  que  agradesoer. 

Comenzó  á  llamar;  veoít  los  mios  vasallos , 
Sano  es  Apolonio,  ferit  palmas  é  cantos , 
Echat  las  coberteras,  corret  vuestros  caballos, 
Alzat  tablados  muchos ,  pensat  de  quebrántanos , 

Pensat  como  fagades  fiesta  grant  é  complída. 
Cobrada  é  la  fija  que  habia  perdida : 
Buena  fué  la  tempesta ,  de  Dios  fué  permitida 
Por  onde  nos  oviemos  afer  esta  venida,  e,tc. 

Si  no  me  engaña  el  amor  común  de  los  editores  hacia  las  obras  que  publican,  todo  este  pasaje 
del  reconocimiento  de  Tarsiana  es  suiñamente  bello,  y  está  escrito ,  en  cuanto  la  rudeza  de  I» 
versos  y  de  la  lengua  lo  permite,  en  hermosa  y  expresiva  poesía. 

Por  fin,  reconocida  la  hija  y  el  amor  que  la  tiene  Antinágoras,  los  casa  y  marcha  con  ellos  á 
Tiro ;  pero  un  espíritu  se  le  aparece  y  le  ordena  que  vaya  á  Efeso,  al  convento  de  Diana ,  donde 
completará  su  felicidad;  va  en  efecto,  y  halla  á  su  mujer  Luciana.  Desde  alli  parte  para  Tarso, 
donde ^  reunido  el  Concejo,  hace  castigar  la  maldad  de  Dionisia  y  Estrangilo.  Llegado  después 
á  Antioquía,  deja  allí  por  reyes  á  Antinágoras  y  á  Tarsiana,  y  lleva  á  Luciana  á  Pentapolin,  á  verá 
su  anciano  padre  el  rey  Architrastes ;  le  nace  un  hijo,  que  deja  por  rey  á  la  muerte  del  abuelo; 
premia  al  pescador  que  le  habia  socorrido  partiendo  con  él  sus  vestidos,  y  se  vuelve,  por  fin,  á 
Tiro ,  su  patria ;  con  lo  que  acaba  el  poema. 

Omito  hacer  observaciones  sobre  el  carácter  de  este  singular  poema  y  sobre  su  bastante  bien 
combinada  estructura;  los  que  le  lean  con  cuidado  tal  vez  hallarán  en  él  sentimientos,  afectos, 
intenciones  poéticas,  y  otras  dotes  que  le  distingan  ventajosamente  de  las  composiciones  de  la  mis- 
ma clase  y  edad,  y  que  nos  valgan  algún  agradecimiento  por  haberle  dado  á  luz.  De  todos  mo- 
dos ,  aunque  no  sea  más  que  como  monumento  de  la  lengua  y  de  la  poesía  en  aquellos  antiguos 
tiempos,  es  muy  importante  su  publicación,  como  lo  ha  sido  la  de  las  demás  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  que  á  últimos  del  pasado  dio  á  luz  con  tanto  aplauso  el  erudito  don  Tomas 
Sánchez. 

La  Vida  de  santa  María  Egipciaca  no  es  otra  cosa  más  que  su  conocida  historia  ó  leyenda, 
puesta  en  verso ;  por  lo  que  no  es  necesario  detenerse  á  analizarla.  Castro  ha  copiado  en  su  Bi- 
blioteca  los  primeros  versos  de  este  poema ,  reputándolos  sin  duda  por  largos,  en  esta  forma : 

Oy t  varones  huna  razón ,  en  que  non  há  si  verdat  non , 
Escucbat  de  corazón^  si  ayades  de  Dios  perdón , 
lefia  es  fecba  de  verdat ,  non  ay  ren  de  felsedat ,  etc. 

Pero  bien  se  echa  de  ver  que  lo  que  Castro  ha  tenido  por  un  solo  verso  largo ,  son  dos  cortos 
pareados,  y  que  se  deben  leer  y  escribir  de  esta  manera : 

Oyt  varones  huna  razón , 
En  que  non  ha  si  verdat  non ,  etc. 

En  la  misma  clase  de  verso  está  escrito  el  poema  de  la  Adoración  de  los  tres  Reyes  de  Ori&iUe, 
que  es  otra  leyenda,  tomada  en  parte  de  la  Sagrada  Escritura,  y  parte  de  las  piadosas  tradiciones 
que  corrían  entre  los  devotos  de  la  edad  media.  Estos  versos  no  tienen,  por  lo  general,  medida 
cierta  y  determinada»  y  ya  son  de  siete  silabas,  ya  de  ocho,  nueve  ó  diez,  y  aun  á  veces  de 


PRELIMINARES.  ni 

[>nce.  Yo  pienso  que  estas  composiciones  se  hicieron  para  ser  cantadas  por  los  juglares  en  la  mis- 
ma especie  de  másica  ó  canto  llano  en  que  se  entonan  los  salmos  y  antífonas  de  la  Iglesia,  que 
están  en  prosa »  y  en  que  aun  hoy  mismo  solemos  oir  cantar  el  Todo  fiel  cristiano  del  padre  As* 
tete  en  las  escuelas ,  y  las  canciones  de  la  Aurora  y  del  Nacimiento  por  las  calles.  La  especie 
de  sonsonete  ó  música  en  que  se  cantan ,  apoyada  en  la  rima  de  las  últimas  palabras  de  cada  par  de 
versos,  suple  en  algún  modo  la  falta  de  medida ,  y  da  origen  á  cierto  género  de  armenia  imper- 
fecta y  monótona.  Pero  ya  es  tiempo  de  poner  ñn  á  estas  advertencias,  y  observaciones. 


VIDA  DE  SAN  ILDEFONSO. 

La  primera  noticia  de  este  pequeño  poema  castellano ,  anterior  al  siglo  xv,  la  dio  el  señor  Sán- 
chez, en  el  tomo  i  de  su  Cokcciony  diciendo  que  poseia  de  él  una  copia  sacada  de  un  códice  antiguo, 
escrito  como  prosa,  que  le  comunicó  don  Vicente  García  de  la  Huerta.  Sólo  publicó  cuatro  estro- 
fas, y  ¿  ellas  se  han  referido  cuantos  han  procurado  ilustrar  después  nuestra  historia  literaria ,  á 
excepción  de  nuestro  querido  amigo  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios ,  á  quien  comunica- 
mos una  copia  completa  del  referido  poema ,  con  el  fin  de  que  en  su  Historia  crUica  de  la  litera^ 
tura  española  pudiese  emitir  el  juicio  conveniente.  Asi  lo  consigna  el  señor  Amador  de  los  Rios 
en  el  tomo  iy  de  la  referida  obra  (nota  2;  página  60),  pero  suponiendo  que  nuestra  copia,  de 
carácter  del  último  siglo,  podia  ser  acaso  la  facilitada  por  Huerta  al  erudito  don  Tomas  Antonio 
Sánchez.  Lo  que  comunicó  Huerta  á  Sánchez  fué  el  códice,  y  no  la  copia.  cPoseo,  dice,  una  co- 
pia de  ella  (la  Vida  de  sanjídefonso),  sacada  de  un  códice  antiguo  escrito  como  prosa,  que  me  co- 
municó  don  Vicente  García  de  la  Huerta,  bien  conocido  por  su  ingenio. »  Este  códice  existía  en 
la  biblioteca  de  San  Martin  de  Madrid ;  pero  por  más  diligencias  que  hemos  practicado  para  hallar 
el  original ,  ya  reconociendo  diversas  bibliotecas ,  ya  acercándonos  á  alguno  de  los  pocos  indivi- 
duos que  pertenecieron  á  aquel  antiguo  convento  y  aun  viven ,  nada  hemos  adelantado.  Una  rara 
casualidad  nos  facilitó  la  copia  que  poseemos. 

Con  acierto  indica  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  al  ocuparse  de  este  poema  que  le  fué 
comunicado  por  nosotros,  que  entre  otros  críticos  extranjeros,  le  han  mencionado,  mostrando  de- 
seos de  conocerlo,  los  doctos  Wolf  {Estudios  sobre  la  literatura  nacional  española ,  etc.,  pági- 
na 66),  Puymaigre  {Antiguos  autores  castellanos  y  tomo  n,  página  i  67),  y  Ticknor  ( Historia  de  la 
literatura  española ,  primera  época ,  capítulo  v,  traducción  castellana ) ;  si  bien  el  último  comete 
notables  errores.  En  primer  lugar,  lo  supone  escrito  en  el  reinado  de  Alfonso  XI ;  dice,  en  segundo, 
que  contiene  la  Vida  de  san  Isidoro ,  y  afirma  de  un  modo  positivo  que  consta  de  505  estancias , 
equivocando  la  noticia  dada  por  Sánchez ,  quien  dijo  sólo  que  se  componía  de  505  versos. 

Del  tiempo  en  que  se  compuso  este  poema  y  de  su  autor,  dice  Sánchez;  no  tenanos  más  noti- 
cia que  la  oscura  y  escasa  que  se  saca  de  la  misma  obra,  y  se  contiene  en  estas  coplas,  al  fin 
de  ella : 

Reynaba  don  Alonso  guando  el  lo  ficiera 

Fijo  de  don  Sancho' é  de  dona  María : 

Astragaban  los  moros  toda  el  Andalucía : 

f  ero  si  él  quisiera  consejó  nos  pornía. 
Rogar  á  Jesucristo  que  nos  quiera  perdonar, 

É  nos  traya  aina  á  paraíso  andar, 

É  los  que  sin  el  pugnan  confonder, 

Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 
É  el  de  la  Magdalena  ovo  enante  rimado 

A)  tiempo  que  de  Ubeda  era  beneficiado : 

Después  quando  esto  fizo  vivía  en  otro  estado. 

Dice  aquí  el  poeta  que  cuando  hizo  esta  obra  reinaba  don  Alonso ,  hijo  de  don  Sancho  y  de 
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doña  Maria.  Ni  por  la  historia,  ni  por  las  genealogias  de  nuestros  reyes,  se  baila  un  ley  Uunidi 
don  Alonso  que  fuese  hijo  de  don  Sancho  y  doña  María.  Pues  aunque  don  Sancho  IV,  liainaái 
el  Bravo,  tuvo  en  su  tia  y  mujer  ¿  don  Alonso,  que  nació  en  Valiadolíd  el  año  de  i 287,  é^ 
murió  el  de  1291 ,  le  sobrevivió  su  padre,  y  por  consiguiente  no  llegó  á  reinar.  Verdad  es  que  la; 
ejemplos  antiguos  de  aplicar  al  sucesor  ei  nombre  de  rey^  y  el  verbo  reinar  antes  de  entrar  en  po- 
sesión de  la  corona ,  y  acaso  en  este  sentido  el  marqués  de  Santillana,  en  su  proemio ,  Uaaió  ref, 
antes  de  serlo,  á  Luis,  hijo  de  Carlos  VII  de  Francia.  Don  Femando  IV  el  Emplazado  fué  h^ 
de  estos  mismos  reyes,  don  Sancho  y  doñaUaria;  nació  en  Sevilla,  año  1285,  sucedió  á  su  padn 
en  la  corona,  y  murió  en  Jaén,  año  1512.  Parece  pues,  según  esto,  que  en  lugar  de  dpn  Alonso  se 
debe  leer  don  Fernando^  y  en  este  caso  el  poeta  escribió  ó  á  fines  del  siglo  xni  ó  muy  á  los  prin- 
cipios «del  XIV.  Dice  también  el  poeta  que,  siendo  beneficiado  de  Ubeda,  hizo  otro  poema  dek 
Magdalena  y  ywque  cuando  hizo  el  de  san  Ildefonso  vívia  en  otro  estado;  esto  es,  que  yane 
era  beneficiado  de  Ubeda. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

No  vacilamos  en  dar  este  titulo  de  Proverbios  morales  &  la  bellísima  colección  de  máximas  t 
sentencias  del  Rabbi  don  Sem  Tob,  designada  basta  aqui,  sin  el  menor  fundamento,  por  nacio- 
nales y  extranjeros,  con  el  de  Consejos  y  documentos  al  rey  don  Pedro.  Autorízanos  lo  que,  ha- 
blando de  tan  peregrina  composición,  decia  el  célebre  marqués  de  Santillana,  en  su  Proemio  d 
condestable  de  Portugal :  t  Concurrió  en  estos  tiempos  un  judio  que  se  llamó  Rabi  Santo  :  escri- 
bió jnuy  buenas  cosas,  e  entre  otras,  Proverbios  morales ^  en  verdat  de  assaz  commendables  sqí- 
tencias.»  ¿Por  qué,  pues,  recibiendo  ya  en  la  antigüedad  titulo  adecuado  al  propósito  que  encier- 
ran las  poesías  del  Rabbi ,  han  tenido  que  designarse  moderaamente  c«n  ei  de  Constes  y  docu- 
mentos ?  No  otro  motivo  alguno  puede  haber  concurrido  más  que  el  hallarse  rotulado  así ,  con 
letra  modernísima ,  el  códice  del  Escorial  en  que  se  conservan. 

Fué  el  Rabbi  don  Sem  Tob  ( de  aqui  Don  Santo )  natural  ó  vecino  de  Carrion ,  como  él  mismo 
dice  en  sus  poesías,  y  merecióla  protección  del  rey  don  Pedro  I  de  Castilla,  Dos  son  los  códices 
que  hemos  tenido  presentes  al  publicar  sus  Proverbios  morales.  El  mejor,  más  completo,  y  con- 
forme indudablemente  con  lo  que  escribió  el  poeta,  se  encuentra  len  el  Escorial  (b.  IV.  21),  y 
éste  damos  á  conocer  con  toda  fidelidad  á  nuestros  lectores,  pues  el  otro,  á  que  nos  referimos, 
existente  en  la  biblioteca  Nacional  (Bb.  82.),  más  bien  que  copia  de  sus  poesías  originales,  es  una 
paráfrasis  ó  pretendida  explicación  de  las  mismas,  pues  no  sólo  rara  vez  están  conformes  con  las 
del  Escorial,  sino  que  las  precede  un  prólogo,  en  que  el  comentador,  después  de  decir  que  la  cien- 
cia no  es  un  dolor  doloroso,  sino  provechoso ,  explicando  una  sentencia  de  Salomón ,  añade  lo 
siguiente,  que  no  deja  género  alguno  de  duda :  ...«pues  así  es  plasyendo  á  Dios  declararé  algo  en 
las  trobas  de  Rabi  Santob,  el  judío  de  Carrion,  en  algunas  partes  que  paresQen  escuras,  avn  que 
non  son  escuras,  saluo  por  quanto  son  trobas,  e  todas  escritura  rymada  pares^e  entrerpatada  e  non 
lo  es  que  por  guardar  )os  consonantes  diese  algunas  veses  lo  que  ha  de  desir  después  díeselo  an* 
tes,  e  esto  quiero  yo  trabajar  en  declarar,  con  el  ayuda  de  Dios,  para  algunos  que  pueden  ser  que 
leerán  e  non  entenderán  ssyn  que  otre gelas  declare,  commo  algunas  voseóla  he  ya  visto  esto,  por 
quanto  syn  dubda  las  dichas  trobas  son  muy  notable  escritura  que  todo  ome  la  deuiera  dkx>rar 
ca  esta  fué  la  entencion  del  sabio  raby  que  las  físo,  por  que  escritura  rimada  es  meior  decorada, 
que  non  la  que  va  por  testo  llano  e  dise  asy  el  prologo  de  sus  Rymas  «  veynte  en  tres  coplas  fas- 
ta do  quiero  desyr  del  mundo.» 

De  ambos  códices  habia  hecho  un  escrupuloso  cotejo,  notando  numerosas  variantes,  nuestro 
erudito  amigo  el  señor  don  José  Coll  y  Vehi ,  ilustrado  catedrático  de  autores  clásicos  en  el  ins- 
tilóte de  San  Isidro ,  cotejo  acertadamente  publicado  por  los  traductores  de  la  Historia  de  la  li- 
ier atura  española,  de  Ticknor,  en  las  adiciones  y  notas ,  del  cual  sospecharon  que  el  códice  de  la 
biblioteca  Nacional  era  una  redacción  posterior  y  mejorada  de  la  misma  obra  ^Lo  primero  es  in- 
dudable, pero  de  ninguna  manera  lo  segundo. 
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TRACTADO  DE  LA  DOCTRINA. 

Hállase  este  pequeño  tratado  d^  devoción  en  el  mismo  códice  de  la  biblioteca  del  Escorial 
(b.  IV.  21),  con  otras  composiciones  que. publicamos  en  este  volumen  (1).  No  estaban  acordes  los 
críticos  acerca  de  quién  fuese  su  autor,  opinando  el  infatigable  y  profundo  historiador  de  nuestra 
literatura,  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  era  debido  á  la  pluma  de  Rabbi  don  Sem  Tob,  y  es- 
forzando, en  probarlo,  ingeniosas  razones  {Estudios  históricos  sobre  los  judíos^  páginas  304,  335, 
y  tomo  IV,  página  485,  Historia  critica);  mientras  Ticknor,  eu  su  Historia  de  la  literatw^a  espa^ 
ñola^  creía  lo  contrario.  Proponíase  el  primero  de  estos  literatos  reproducir  el  Tratado  de  la  doC" 
trina  en  las  ilustraciones  al  tomo  iv  de  su  Historia ;  pero  sabiendo  le  incluíamos  nosotros  desde 
la  página  373. ala  378 de  este  volumen,  que  supone  compilación,  según  dice  en  la  ilustración 
cuarta  del  referido  tomo  (página  620),  dejó  de  hacerlo,  confiado  en  nuestra  diligencia,  y  llámala 
atención  de  los  doctos  acerca  de  la  última  estrofa,  en  donde,  sin  género  alguno  de  duda,  se  da  á 
conocer  el  nombre  del  autor,  que  suena  hoy  por  vez  primera  en  la  antigua  república  literaria. 
.]  Casualidad  ó  fortuna,  inteligencia  ó  esmero,  es  lo  cierto  que  nuestro  modesto  trabajo  (algo  más 
que  compilación)  parece  llamado  á  fijar  las  versiones  e(|uivocadas  délos  códices,  dar  á  conocer 
la  conclusión  de  poesías  y  restaurar  composiciones  que  antes  que' nosotros  pudieron  haber  leído 
debidamente  otros ! 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE  y  REVELACIÓN  DE  UN  ERMITAÑO. 

cÉste  poema  de  la  Banza  general  de  la  Muerte  ( dicen  en  el  apéndice  H  los  inteligentes  tra- 
ductores de  Ticknor,  don  Pascual  de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Vedia)  ha  sido  publicado  el  año 
pasado  (1886),  en  París,  por  don  Florencio  Janer,  aunque  sin  las  ñolas  é  ilustraciones  que  el 
público  tenía  derecho  de  esperar  de  quien  tiene  dadas  muestras  de  erudición  y  aprovechamiento 
en  estas  materias. »  No  ignoramos  que  Ticknor  iiabia  publicado  incompleta  tan  interesante  pro- 
ducción, pero  nuestro  objeto  no  fué  otro,  al  publicar  la  Danza  de  la  Muerte ,  que  darla  á  conocer 
enteramente  conforme  con  el  códice  del  íiscorial  (IV.  b.  21),  dejando  para  más  adelante  el  tra- 
bajo de  ilustración  con  que  algún  día  nos  proponemos  enriquecerla.  Así  lo  dejamos  consignado 
en  la  edición  mencionada^  y  asi  lo  comprendió  nuestro  querido  amigo  Monsieur  J.  G.  Magnabal, 
ilustrado  traductor  francés  de  la  Historia  de  Ticknor  (2). 


(t)  Hé  aquí  los  tratados  contenidos  en  el  códice  b. 
IV.  21  de  la  biblioteca  del  Escorial ,  que  es  un  tomo  en 
8/,  papel  grueso .  del  siglo  xiv.  Las  primeras  ochenta 
y  seis  fojas  útiles  contienen  los  versos  del  Rabí  don 
Santo,  dirigidos  al  rey  don  Pedro.  Sigue  eu  veinte  y 
una  fojas  útiles  la  llamada  Doctrina  cristiana,,  con  le- 
tra enteramente  igual  á  la  dejos  versos  anteriores. 
Continúa^  en  veinte  y  media  fojas  ^  tambíeA  útiles^  la 
Danza  de  la  Muerte ,  de  letra  enteramente  igiial  á  la 
de  las  dos  anteriores  composiciones.  En  seis  y  media 
fojas  útiles  sigue  la  Revelación  á  un  ermitaño,  en  letra 
enteramente  igual  á  la  de  las  tres  composiciones  pre- 
cedentes. Termina  el  códice  con  el  Poema  del  Conde 
Fernán  González,  en  cincuenta  y  cinco  fojas  útiles ,  de 
letra  enteramente  distinta  de  la  anterior,  con  abre- 
viaturas^ carácter  de  letra  y  rasgos  que  la  hacen  de  di- 


fícil lectura.  Entre  unas  y  otras  composiciones  hay  al- 
gunas hojas  en  blanco. 

(2)  « Ñous  devons  avertir  le  lecteur  que  don  Flo- 
»rencio  Janer,  d'aprés  lequel  nous  ioscrons  la  Danse 
ngénérale  de  laMort,  n'a  pas  voululaire  lepa  rállele» 
»et  que  Fuñique  but  qu'il  s'est  proposé  dans  sa  pu- 
»blication ,  c'est  de  donner  le  poéme  de  la  Danse  géné- 
})rale  de  la  Morí  tel  qu'il  est  dans  le  manuscrit  de  TEs- 
»coríal;  qu'il  s*est  reservé  les  notes  et  éclaircissements 
))autres  queceuxqu'il  a  fournís  en  tete  de  son  livre 
))pour  un  travail  plus  étendu ,  comme  il  le  répéte  enco- 
»re  dans  le  chapitre  de  son  Voyage  liUeraire  en  Fran- 
jee, imprimé  dans  la  Gaceta  de  Madrid  (voyez  le 
»numéro  du  17  Fóvrier  1858).  Dans  ce  chapitre,  il 
Dprouve  qu'il  connaissait  la  publication  de  Ticknor, 
))puis(iü^il  releve,  en  passant,  lés  changemenls  d'or- 


y 
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La  Dama  general  6  Danza  de  la  Muerte  fúndase ,  como  dice  Ticknor,  en  la  vulgar  y  conodi- 
sima  ficción,  tantas  veces  ilustrada  por  la  poesía  y  la  pintura  en  la  edad  media ;  ficción  redneiái 
á  citar  á  los  hombres  de  todas  clases  y  condiciones  para  la  Danza  de  la  Míierte^  especie  de  mal- 
carada espiritual,  en  la  que  figuran  todos,  desde  el  pontífice  hasta  el  niño  de  pecho,  danzando €b 
figura  de  esqueletos.  La  obra  española  es  pintoresca  y  singular,  quizá  tanto  ó  más  que  ningioi 
otra,  porque  el  carácter  sombrío  y  tétrico  del  pensamiento  contrasta  admirablemente  con  la  ar- 
monía y  soltura  de  los  versos  y  el  humor  festivo  de  su  autor,  y  nos  recuerda  con  firecuencia  ks 
chistosos  cuentos  que  de  vez  en  cuando  se  leen  en  el  Espejo  para  magistrados. 

La  Revelación  de  un  ermitaño  fué  escrita,  como  se  lee  en  su  breve  introducción  ,  por  e 
ermitaño,  que  <  la  escribió  en  rimas»  porque  cera  sabidor  en  esta  ciencia  gaya,  i  Encuéntrase  tt 
el  mismo  códice  del  Escorial  (IV.  b.  21 )  que* nos  ha  conservado  la  Danza  de  la  Muerte;  creyenás 
obra  de  un  mismo  autor  las  dos  composiciones. 


POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ. 

Las  hazañas  semifabulosas  y  semiverdaderas  del  conde  Fernán  González,  héroe  del  primer  pe- 
riodo de  la  lucha  cristiana  con  los  árabes,  ^n  las  que  se  describen ,  como  dice  Ticknor,  en  esle 
poema,  último  tratado  que  contiene  el  códice  IV.  b.  21  de  la  biblioteca  Nacional  (1).  Atribuye» 
ásu  valor  y  esfuerzo  la  libertad  de  Castilla  del  yugo  mahometano,  y  sus  hechos,  consideradas 
histórica,  y  no  poéticamente,  se  encierran  entre  el  año  de  954,  fecha  de  la  batalla  de  Osma,  y  so 
muerte ,  ocurrida  en  970.  El  poema,  pues,  está  exclusivamente  consagrado  á  recordar  sus  gio* 
rias:  comienza  con  la  invasión  de  España  por  los  godos,  y  sigue  hasta  la  batalla  de  Moret,  en  967. 
en  que  termina  el  códice,  faltando,  por  lo  tanto,  los  tres  últimos  años  de  la  vida  del  héroe.  El  estilo 
es  en  general  prosaico  y  monótono ;  notándose ,  sin  embargo ,  la  frescura  y  sencillez  común  a 
toda  la  poesía  de  tiempos  primitivos. 

Muchos  trozos  del  poema  son  tan  parecidos  á  otros  de  la  Crónica  general  de  don  Alonso  á 
Sabio f  que  no  puede  haber  duda  en  que  el  que  hizo  el  uno  tuvo  presente  la  otra ;  y  como ,  per 
otra  parte.  Hay  más  víso3  de  que  el  poema  sea  amplificación  de  la  crónica ,  que  no  de  que  ésta  sea 
compendio  de  aquel,  lo  más  verosímil  parece  que  la  narración  en  prosa  sea  lamas  antigua  dehi 
dos,  y  la  que  suministró  ^lateriales  para  la  composición  poética,  que  sin  duda  alguna  fué  be- 
cha  para  recitarse  en  público. 


POEMA   DE   JOSÉ.     • 

En  la  biblioteca  Nacional  de  Madrid  hay  un  poema  de  1220  versos,  compuesto  en  el  me- 
tro llamado  por  Berceo  cuaderna  via ,  que  tan  común  era  en  la  antigua  poesía  castellana ,  y  con 
las  mismas  irregularidades  y  defectos  que  se  notan  en  las  obras  de  aquel  tiempo.  El  asunto  es 

})thograph6  et  de  phrasequi,  dans  Tédition  de  Tau-         (i)  Cúmplenos  declarar  aquí  que  la  marca  del  cddi- 
>iteur,  ne  sont  pas  conformes  au  manuscrit  de  PEsco-  ^  ce  del  Escorial  que  contiene  los  Proverbios  morola 

))rial.»  {Histoire  de  la  liUérature  espctgnole,  de  G*  del  Rabbí  don  Sem  Tob,el  Tratado  de  la  doctrina, 

Ticknor ,  traduite  de  Tangíais  en  frangís  pour    la  la  Danza  de  la  Muerte ,  la  Revelación  de  un  ermi- 

premíére  fois,  par  J.  G.  Magnabal,  agrega  de  FUni-  taño  y  el  Poema  del  conde  Fernán  González,  do 

versité,  membre  correspondant  des  Académies  Royale  es ,   como  se  ha  impreso  en  las  páginas  373 ,  379, 

Espagnole,  Royale  d'Histoire^  d*Archéologle  et  de  Géo-  387  y  389  de  este  volumen^  lY.  6.  21,  sino  iV. 

graphie  de  Madrid^  chevalier  de  Tordie  Royal  de  b.  21. 
Charles  III  d'Espagne.) 
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las  aventuras  de  José,  hijo  de  Jacob;  pero  tiene  dos  circunstancias  muy  singulares,  que  le 
bacen  curioso,  interesante  y  notable  entre  las  denlas  narraciones  poéticas  coetáneas.  Es  la 
primera,  que ,  aunque  compuesto  en  castellano,  está  escrito  con  caracteres  arábigos,  y  por  con- 
siguiente, tiene  el  aspecto  de  un  códice  oriental,  con  la  particularidad  dé  que,  como  el  metro 
y  la  pronunciación  están  acomodados  al  valor  de  las  vocales  árabes,  puede  creerse  fundada- 
mente que  si  no  es  el  manuscrito  original ,  es  al  menos  una  copia  idéntica  y  exacta.  La  segunda 
es,  que  el  asunto  del  poema,  que  no  es  otro  que  el  muy  conocido  de  José  y  sus  hermanos,  no 
está  contado  conforme  á  la  relación  bíblica,  sino  según  la  versión,  más  breve  y  menos  dramá- 
tica, del  capítulo  xi  del  Koran,  con  algunas  variaciones  y  adiciones,  ya  tomadas  de  los  comenta- 
dores del  mismo  Koran ,  ya  debidas  al  ingenio  del  poeta.  Estas  circunstancias  no  dejan  lugar  á 
duda ,  y  asi  puede  asegurarse ,  con  algún  viso  de  verdad ,  que  el  autor  del  poema  fué  alguno  de 
los  mijchos  moriscos  que  á  la  expulsión  de  sus  compañeros  quedaron  escondidos  en  el  norte  de 
España,  y  olvidando  su  lengua  nativa,  adoptaron  la  castellana,  conservando ,  empero,  su  creen- 
cia y  culto  mahometano. 

El  manuscrito  del  Poema  de  José  está  incompleto,  faltándole  el  principio  y  el  fin;  pero  debe 
ser  muy  poco  lo  perdido.  Principia  pintando  la  envidia  de  los  hermanos  de  José  al  saber  el  sueño 
que  éste  habia  tenido ,  y  la  petición  á  su  padre  para  que  les  deje  llevárselo  al  campo  con  ellos. 

Después  que  los  hermanos  de  José  han  consumado  su  traición ,  vendiéndole  á  una  caravana  de 
mercaderes  egipcios ,  la  historia  sigue  exactamente  al  Koran :  la  hermosa  Zuleija  ó  Zuleia ,  que 
corresponde  á  la  esposa  de  Putifar  en  la  Sagrada  Escritura ,  y  es  muy  celebrada  \eu  la  poesía 
árabe ,  hace  más  papel  del  que  la  corresponde  en  la  fantasía  del  poeta.  José  es  también  personaje 
muy  importante :  el  Rey  le  adopta  por  hijo  y  le  encarga  del  gobierno ,  y  ademas  los  sueños  del 
monarca ,  los  años  alternativos  de  hambre  y  abundancia,  el  viaje  de  los  hijos  de  Jacob  á  Egipto, 
su  reconocimiento  por  José,  el  mensaje  de  éste  á  Jacob,  la  amargura  del  padre  al  ver  que  Benja- 
mín no  vuelve  (paso  en  que  queda  cortado  el  códice),  están  amplificados  al  estilo  oriental,  en  tér- 
minos, que  parecen  más  bien  fragmentos  del  Antar  6  de  las  Mü  y  una  noches  árabes,  que  no  la 
tierna  y  beUísima  historia  que  estamos  acostumbrados  á  oir  desde  la  infancia  (1). 


RIMADO  DE  PALACIO- 


La  última  composición  perteneciente  á  esta  primera  época  de  la  literatura  castellana  es  el  RU 
mado  de  Palacio,  tratado  de  íos  deberes  de  los  reyes  y  de  los  nobles  en  el  gobierno  del  Estado, 
con  cuadros  muy^vos  de  las  costiftnbres  y  vicios  de  su  tiempo ,  que ,  como  dice  el  poeta ,  deben 
los  grandes  reforrñar  y  desarraigar.  Está  escrito  en  las  coplas  propias  dé  aquel  tiempo,  y  comien- 
za con  la  confesión  general  de  su  autor;  pasa  á  discutir  los  diez  mandamientos ,  los  siete  pecados 
mortales,  las  obras  de  misericordia  y  otros  puntos  de  doctrina  cristiana;  habla  luego  del  go- 
bierno del  Estado,  de  los  consejeros  del  Rey,  de  los  mercaderes ,  de  los  sabios,  de  los  recauda- 
dores de  pechos,  y  do  otros  estados,  y  termina,  según  habia  comenzado ,  con  ejercicios  de  devo- 
ción. Su  autor  es  don  Pedro  López  de  Ayala,  el  canciller  y  cronista,  uno  de  los  españoles  más 
distinguidos  de  su  tiempo ,  que  ejerció  los  cargos  más  importantes  del  reino  en  los  reinados  de 
don  Pedro  el  Cruel ,  don  Enrique  II ,  don  Juan  I  y  don  Enrique  III ,  hasta  el  año  de  1407,  en  que 
falleció ,  á  los  setenta  y  cinco  de  su  edad. 

El  Piimado  está ,  á  lo  que  parece ,  escrito  en  diferentes  épocas  de  la  vida  de  su  autor :  por  dos 
veces  señala  el  año  en  que  escribia,  y  estas  fechas  manifiestan  con  evidencia  que  una  parte  de  la 
dbra  se  compuso  entre  d398  y  1404,  y  otra  durante  la  prisión  de  Ayala,  después  de  la  batalla  de 
Nájera,  en  que  el  duque  de  Lancáster  derrotó  al  conde  de  Trastamara,  el  año  de  1367.  En  resu- 
men ,  puede  colocarse  el  poema  hacia  fines  del  siglo  iiv,  siendo  de  advertir  que  las  desgracias  de 

(1)  Historia  de  la  literatura  española ,  por  Ticknor. 
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su  autor  y  su  prisión  nos  recuerdan  á  cada  paso  al  duque  de  Orleans  y  á  Jacobo  I  de  Escocii, 
que  hacia  el  mismo  tiempo  y  en  circunstancias  muy  parecidas  dieron  también  pruebas  de  taletíi 
poético  bastante  parecido  al  del  gran  canciller  de  Castilla. 

En  algunos  trozos ,  y  particularmente  en  los  que  tienen  carácter  lírico,  el  /timado  ofrece  bas- 
tante semejanza  con  las  poesías  ligeras  del  Arcipreste ;  otros  están  escritos  con  gravedad  y  seso, 
expresando  los  pensamientos  sombríos  y  profundos  que  durante  su  cautividad  debieron  ocuparle; 
pero  en  general  es  templado ,  didáctico  y  propio  del  asunto  y  del  siglo  en  que  se  compuso.  Hay. 
sin  embargo ,  trozos  en  que  se  descubre  la  vena  satírica  del  autor,  sobre  todo  al  tratar  de  los  fi> 
cios  de  su  tiempo  (1). 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 

El  Poema  de  Alfonso  Onceno  (2),  llamado  por  los  antiguos  y  aun  por  los  que  no  le  conodezt» 
Crónica  en  coplas  redondillas  de  Alfonso  Onceno ,  ó  Crónica  rimada ,  es  un  monumento^istórico- 
poético  de  innegable  importancia.  Hallóle  en  Granada ,  por  los  años  de  4573 ,  el  docto  historia- 
dor y  poeta  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza  entre  los  libros  árabes  que  allí  tenia,  sin  que  pueda 
saberse  cómo  iba  á  parar  al  lado  do  otras  producciones  árabes ,  cuando  semejante  trabajo  mere- 
cía haberse  conservado  en  la  casa  Real  de  Castilla,  uno  de  cuyos  más  apasionados  servidores  ba- 
bia  sido  el  autor  del  poema.  Con  carta  de  i/  de  Diciembre  del  propio  aiío  1573,  comunieat» 
Mendoza  tan*  precioso  hallazgo  á  Jerónimo  de  Zurita,  cronista  de  Aragón,  clasificándolo  éntrelas 
producciones  que  en  lo  antiguo  llamaban  gestas ,  suponiéndolo  obra  de  algún  secretario  del  rej 
don  Alfonso ;  viendo  en  ella  muchas  cosas  <  diferentes  de  las  que  el  historiador  del  rey  don  Alonso 
pone.»  (Publicó  esta  carta  Dormer,  en  sus  Progresos  de  la  historia  en  el  regno  de  Aragón ,  Zar^ 
goza,  1680,  página  503.)  No  tardaba  Argote  en  dar  á  conocer  por  vez  primera,  y  no  con  toda 
fidelidad,  treinta  y  cuatro  coplas  de  este  poema  (coplas  28-33,  704-731),  en  su  curioso  libro 
intitulado  Nobleza  del  Andaluzla  (Se\'ú\sL ,  1588,  folio  198),  asegurando  que  lo  hacia  c  por  la  cu- 
riosidad de  la  lengua  y  poesía  de  aquel  tiempo,  y  por  ser  de  lo  mejor  y  más  fácil  que  en  muchos 
años  se  escribió  en  España.»  Los  que  después  de  Argote  citaron  este  poema,  no  le  vieron,  y 
como  al  publicarse  la  primera  parte  de  la  Nobleza  del  Andaluzla  declaraba  su  índice  haberse 
tenido  presente ,  entre  otros  libros  manuscritos ,  la  Crónica  en  coplas  redondillas  por  el  rey  don 
Alonso  el  último ^  de  aquí  concluía  don  Nicolás  Antonio,  en  su  Bibliotheca  vetus  (capitulo  vi,  li- 
bro I3L,  tomo  n),  que  esta  obra  en  verso  castellano  la  había  escrito  el  mismo  monarca  don 
Alfonso  Onceno.  Otro  tanto  aseguraba ,  más  adelante ,  el  marqués  de  Mondéjar,  en  sus  Memorias 
históricas  de  don  Alonso  el  Sabio  (libro  yii,  capítulo  xi,  página  459),  diciendo  que  escribió  k 
Crónica  en  redondillas  el  rey  don  Alfonso  el  Onceno ,  y  que  la  citaba  Ambrosio  de  Morales.  Sar- 
miento', en  sus  JIf emorias  (número  675),  repítelo  dicho  por  don  Nicolás  Antonio,  pero  decla- 
rando con  ingenuidad  que  la  obra  del  último  Alfonso  le  era'completaniente  desconocida. 

No  lograba  tampoco  Sánchez ,  al  publicar  más  adelante  su  Colección  de  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  hallar  tan  peregrino  poema  y -fijar  en  él  la  atención  de  los  críticos.  Obso*- 
vaba,  sin  embargo,  que  en  la  cita  de  Mondéjar  habia  error,  y  al  hablar  de  las  treinta  y  cuatro 
redondillas  únicamente  conocidas,  exclamaba  :  t Ojalá  se  encontrara  toda  la  obra  para  publicarla !i 
(Tomo  I ,  página  17¿.)  Y  á  pesar  de  que  aun  más  recientemente  se  indicaba  el  nombre  del 


{{)  Historia  de  la  literatura  española ,  por  Ticknor. 

(2)  La  gloria  de  la  publicación  de  este  monumento , 
coetáneo  á  la  memorable  batalla  del  Salado  y  conquista 
de  Algeciras,  debía  obtenerla  la  augusta.  Señora  que  ciñe 
hoy  la  diadema  que  ostentó  en  su  frente  el  político  y 
conquistador  Alfonso  Onceno.  Enterada  S.  M.  la  Reina 
de  que  en  su  Real  biblioteca  del  Escorial  se  conservaba 


Inédita  y  en  muy  mal  estado  la  Crónica  6  Poema  en 
coplas  redondillas  y  que  refiere  los  heroicos  hechos  d^ 
aquel  monarca ,  se  dignó  tomar  la  iniciativa  en  un  asan- 
to  de  tanto  ínteres  para  la  historia ,  para  las  letras  y 
para  los  eruditos ,  disponiendo  que  se  procediese  á  la 
impresión  á  sus  expensas ,  conservando  con  todo  coi- 
dado  la  ortografía. 
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autor  del  poema  en  los  Estudios  históricos ,  polUicos  y  lüerarios  sobre  los  judios ,  debidos  á 
la  ploma  del  señor  don  José  Amador  de  los  Rios»  indicación  que  repetía  don  Antonio  Gil  y  Zara- 
te, en  su  Majiual  de  literatura  (Madrid ,  18S1 ,  página  21 ) ,  no  se  hacia  exploración  literaria  al- 
guna para  sacar  del  olvido  tan  precioso  monumento  y  publicarlo  integro.  El  mismo-  G.  Ticknor, 
m  su  History  of  spanish  literaiure  (New-York,  1849),  se  lamenta  de  su  desaparición  y  dice : 
«Es desgracia  que  el  poema  entero  se  haya  perdido.» 

Uno  de  los  más  venerandos  códices  de  la  biblioteca  del  Escorial,  que  se  titula  Historia  d^l  rey 
don  Alonso^  en  metro ^  letra  antigua ^  en  romance^  y  también  Historia  del' rey  don  Alonso  el 
Onceno,  que  ganó  las  Alge^iras,  en  metro  y  sin  principio  ni  fin,  con  la  marca  11  í.  Y.  9.,  es  el 
que  nos  ha  conservado  estei  interesante  poema.  Pasó  aja  referida  biblioteca  con  otros  libros  del 
esclarecido  historiador  don  Diego  de  Mendoza,  y  de  su  puño  y  lelni  tiene  escrito  su  nombre  al  pié 
déla  primera  foja,  de  esta  manera :  ¿>  Dt.^  de  Jtf.*,  como  si  asi  hubiese  querido  precaver  de  toda 
duda  á  los  críticos  que  hubiesen  podido  abrigarla  aCerca  de  su  procedencia,  á  que  convidaba  la 
poca  fidelidad  con  que  Argote  de  Molina  debia  reproducir  treinta  y  cuatro  de  sus  coplas.  En  el  In- 
iice  de  manuscritos  del  Escorial  se  asegura,  ademas,  que  este  códice  perteneció  al  conocido  autor 
déla  Guerra  de  Granada.  Consta  de  cincuenta  y  siete  fojas  útiles,  de  papel  moreno  y  grueso, 
,  muy  parecido  al  llamado  «pergamino  de  panno»,  en  folio ,  á  dos  columnas  y  con  letra  de  fines 
del  siglo  xiv,  resultando  doscientas  veinte  y  ocho  columnas  de  lectura,  con  las  abreviaturas  usa- 
das 60  aquella  época  (1).  Al  llegar  á  la  foja  28  siguen  cuatro  hojas  en  blanco ,  algo  posteriores  al 
resto  del  papel ,  como  si  hubiesen  sido  añadidas  para  llenar  alguna  gran  laguna ,  si  bien  nos  pa- 
rece demasiado  considerable  (2). 

Hállase  el  poema  en  el  mencionado  códice  escrito  siempre  como  prosa ,  con  las  redondillas  á 
reugion  seguido,  aunque  divididas  generalmente,  y  no  siempre  con  el  debido  acierto,  por  guio- 
nes rojos,  contribuyfiñdo  todo  en  hacer  por  demás  cansada  y  enojosa  su  lectura. 

Hoy  á  menudo  se  dividen  los  versos  cómo  en  pequeños  capítulos ,  dejando  de  unos  á  otros  un 
eqmcio  en  blanco ,  y  dejando  luga/  para  una  letra  inicial ,  cuyo  adorno  no  se  puso.  Estas  divisio- 
nes son  acertadas  cuando  se  pasa  á  otro  asunto,  pero  generalmente  se  hallan  sin  orden  ni  con- 
cierto. En  nuestra  edición  hemos  respetado  las  principales. 

La  ortografía  la  hemos  respetado  también  con  todo  rigor,  duplicando  las  ss  y  las  /)r  cuando  asi 
estañen  el  códice,  suprimiendo  ó  alterando  letras,  como  muchas  veces  sucede;  retratando,  en 
fin,  fidelísima  y  paleográficamente  todas  las  palabras  y  locuciones,  con  sus  mil  diversas  anoma- 
lías. Y  teniendo  presente  que  unas  veces  anadia  el  copista  letras ,  y  otras  las  suprimía  ó  cambia- 
ba; que  hacia  uso  continuado  de  la  u  en  vez  de  fr  y  v,  sin  regla  fija  ni  general  en  la  ortograíia, 
ya  por  la  rudeza  del  tiempo,  ya  por  estarse  formando  entonces  todavía  el  lenguaje  castellano, 
podrán  los  lectores  haUar  la  clave  para  la  mejor  comprensión  de  las  más  antiguas  voces  y  des- 
figuradas palabras  (3).  La  metrificación  y  la  rima  está  aún ,  si  cabe,  más  descuidada ,  sobrando  en 
unos  versos  dos  ó  más  silabas,  faltando  en  otros,  y  no  concertando  en  otros  los  consonantes. 
Kenes  verdad  que  muchas  veces  la  manera  de  leer  y  pronunciar  debia  subsanar,  en  aquella  épo- 


(0  Por  (altar  en  el  códice  la  mayor  parte  de  la  foja 
q«  contenia  las  coplas  543,  544,  546,  547,  548,  555, 
^  y  569,  nos  vemos  precisados  á  indicar  con  puntos 
^  lamentables  lagunas ,  conservando  sólo  las  letras 
que  áon  se  leen ,  si  bien  no  con  orden  métrico.  Lo  mis- 
mo hacemos  eo  otras  redondillas  más  adelante.  Su  res- 
tauración seria  por  demás  aventarada.  Es  inútil  adver- 
tir qoe  en  el  códice,  escritas  tas  redondillas  á  renglón 
Kgoido  como  prosa ,  no  lle?aii  número  alguno ,  ha- 
liieodo  creído  nosotros  indispensable  su  numeración 
para  comodidad  de  los  lectores. 

(2)  Numerosos  son  loa  personajes  que  Ognran  en  el 
foma  de  Alfonso  Onceno.  Hablase  de  reyies  de  Ara- 
8W>,  de  Portugal  y  otros  estados ,  de  infantes  y  gran- 
te  maestres  de  las  órdenes,  d^  adelantados,  caballe- 
as, adalides  y  alcaldes,  y  asimismo  de  personajes 
''■^ ,  si  bien  desfigurando  muy  á  menudo  sus  nom- 


bres árabes.  La  memoria  de  algunos  de  estos  personajes, 
ya  moros ,  ya  cristianos ,  no  fué  conservada  en  la  Cró-' 
nica  del  mismo  rey,  ni  aun  en  otros  documentos  de  su 
época ,  que  hasta  boy  han  sido  publicados ,  por  cuyo 
solo  motivo,  á  no  concurrir  otros  muchos,  el  interés 
histórico  del  Poema  sería  innegable. 

(3)  Asi  como  algunos  nombres  de  los  personajes  qae 
tomaron  parte  en  los  acontecimientos  del  reinado  de 
don  Alfonso  Onceno  aparecen  más  ó  menos  desfigura- 
dos en  el  Poema ,  también  sucede  otro  tanto  con  Fos 
nombres  de  territorios ,  poblaciones  y  ríos,  si  bien  debe 
tenerse  presente  que  unas  veces  están  realmente  des- 
figurados por  la  ortografía  ó  la  rudeza  de  la  época ,  y 
otras  veces  lo  parece,  si  no  atendemos  á  la  formación 
paulatina  del  lenguaje  castellano  y  de  los  mismos 
nombres. 
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ca,  estas  aparentes  faltas,  como  sucede,  por  ejemplo,  en  la  copla  686,  y  otras  veces  sA 
como  licencias  poéticas  debemos  considerar  ciertas  consonancias.  ¿  Hubiera  sido  prudente  em- 
regir  estas  anomalías,  ajustar  los  versos  todos  á  medida,  modernizar  el  lenguaje,  arrancando  ; 
á  tan  venerando  monumento  su  rudeza,  sus  groseros  descuidos  y  su  carácter  antiguo? 

El^ nombre  del  autor  de  este  poema  nos  lo  comunica  él  mismo,  en  la  copla  1841  (coIob- 
na  179  del  códice),  de  este  modo:  — cLa  profecía  conté  — e  torné  en  desir  llano— yo  Rodi^ 
Yann^s  la  noté— en  lenguaje  castellano.»— En  la  Crónica  de  dotí  Alfonso  Onceno  suena  a 
t Rodrigo  Yannez  de  Logroño»  (capitulo  xxi),  que  fué  enviado  por  la  Hermandat  de  Castilla  en 
cartas  de  creencia  á  la  Reina,  y  las  noticias  que  da  como  testigo  de  vista  de  la  batalla  del  &laé 
y  de  las  correrías  y  peleas  cotí  los  moros  ,.,el  conocimiento  que  demuestra  del  carácter  de  los  rm 
y  de  los  príncipes ,  de  los  caballeros  y  ricos  hombres ,  conservándonos  muy  á  menudo  las  c» 
versaciones  y  los  secretos  de  castellanos  y  moros ,  prueba  todo  que  Rodrij^o  Yannes  siguió « 
muchos  de  aquellos  acontecimientos  la  corte  de  Alfonso  Onceno,  y  que  ocupó  en  ellralga 
puesto  de  distinción  ó  confianza  (1). 

(1)  La  Crónica  de  Alfonso  Onceno ,  que  ha  sido  el  miento  de  Jesucristo  1376 ;  es  decir,  á  los  veinte  y  ses 

principal  documento  que  ha  guiado  á  los  historiadores  anos  de  la  muerte  de!  conquisUdor  de  Algecíras,  y  ib  j 

para  conocer  los  acontecimientos  de  su  reinado,  no  fué  treinta  y  seis  de  la  victoria  del  Salado.  Todo  coaemt 

coetánea,  como  el  Poema ,  á  los  sucesos  de  aquel  tiempo,  en  el  Poema  para  convencemos  de  que  su  composda 


D'oese  en  su  prólogo  que  el  rey  don  Enrique ,  hijo  del  fué  casi  coetánea  á  tan  importantes  sucesos, ^ 

r^y  don  Alfonso ,  fué  quien  la  mandó  escribir  ó  tras-  do  el  autor  en  sus  versos  el  mismo  entusiasmo  que  a 

lísdar  en  pergaminos ,  y  que  fué  comenzada  á  trasladar  el  campo  de  batalla, 
t.i  el  doceno  año  del  reinado  de  don  Enrique ,  del  nací- 


M    f"f 


rase 


as: 


CANTARES  DEL  CID  CAMPEADOR, 


CONOCIDOS  con  EL  NOMBRE  DE 


POEMA   DEL   CID. 


{y.  1-H) 
I. 


De  los  SOS  oíos  Ud  roerte-mienire  *  lorando  * 

Tornaua  la  cabera  e  estaua-los  catando. 

Vi6  puertas  abiertas  e  t^os  sin  cannados  >. 

Alcándaras  nazias  sin  pielles  e  sin  mantos , 

fi  sin  raleones  e  sin  adtores  modados. 

Sospiró  Myo  Qid  *  ca  macho  aaie  grandes  caydados. 

Pfabló  Myo  Qid  bien  e  tan  roesnrado : 

Grado  a  ti  sennor  padre  que  estas  en  alto , 

Ssto  me  an  baelto  myos  enemigos  malos. 

41li  pienssan  de  agniiar ,  allí  sueltan  las  riendas: 

A  la  exída  de  Binar  *  ouieron  la  cómela  diestra  *, 


*  Consemmi»  paleogrtflea  y  fielmente  el  earieter  y  la  ortogn- 
fia  del  cddiee  que  eontiene  los  Cantaret  6  Poema  iel  Cid ,  merced 
\  la  Amplia  l^oodad  con  qne  so  actoal  poseedor,  el  exeelentfsimo 
Kefior  Marqués  de  Pidal,  nos  ba  permitido  hacer  en  él  todo  género 
le  estadios.  En  el  prólogo  describimos  tan  preciosa  Joya  de  la 
intigua  literatnra  española,  debiendo  sólo  advertir  qne  únicamente 
Mf  permitimos  escribir  con  maydscalas  los  nombres  propios  qoe 
te  hallan  en  el  códice  con  mlaáseulas,  y  poner  nn  guión  entre  las 
lalabras  indebidamente  separadas,  facilitando  asi  su  comprensión 
i  los  lectores  al  propio  tiempo  que  se  respeta  y  da  ¿  conoeer  la 
Bañera  general  de  escribir  de  la  Edad  Media. 

s  Como  se  comprenderá  fácilmente,  no  sólo  por  el  sentido  de  los 
^rimeros  versos,  sino  también  por  la  falta  de  narración  de  las  pri- 
neras  empresas  del  Cid,  se  desconoce  el  fragmento  anterior  de 
BStos  preciosos  Cantares. 

a  Sancbez  y  Damas  Hinard :  uto$  tiu  cañados. 

Enojosa  empresa  seria  ir  indicando  una^por  ona  las  palabras 
!D  que  ban  modernizado  la  ortografía  los  sefiores  Sancbez  y  Damas 
linard  en  sus  respectivas  ediciones  del  Poema  del  Cid,  porque 
ion  escasas  las  que  en  ellas  se  encaentran  enteramente  conformes 
ion  el  códice.  Sin  embargo ,  llamaremos  la  atención  de  los  léete- 
os há^la  todas  las  mudanzas  introducidas  por  los  mencionados 
itcratos ,  en  cnanto  se  refieran  á  la  pronunciación ,  al  orden  y  al 
entido  de  las  palabras ,  por  cierto  muy  i  menudo  bien  notables. 

4  En  el  códice  asi :  Mgo  cid.  Sánchez  imprimió  mío  Cid  y  tam- 
fien,  como  Damas  Hinard,  Mió  Cid.  Siendo  como  era  este  el  nom- 
•re  con  que  se  apellidaba  popular  y  generalmente  al  Campeador, 
o  tenemos  Inconveniente  en  escribirle  con  mayúsculas,  pero 
roponiéndonos  respetarla  ortografía  délos  códices,  conservare- 
IOS  la  del  Poema  escribiendo  asi  este  nombre:  Myo  Qid. 

^  Á  la  exida  de  Binar.  Vivar  ó  Bivar  es  nna  aldea  de  muy  poco 
eelndario,  situada  i  una  legua  y  tres  cuartos  de  Burgos.  A  pesar 
e  que  se  supone  generalmente  que  el  Cid  Campeador  nació  en  Bor- 
os ,  porque  tfi  conservan  allí  casas  llamadas  del  Cid,  y  convienen 
Igunos  autores  en  qne  allí  vio  la  luz  primera ,  como  Sandoval 
Biaíoria  de  los  cinco  Beifes),  Risco  (La  Castilla  y  el  más  famoso 
MUlloMo)  y  Quintana  {Vidas  de  Españoles  célebres),  existen  fuer- 
es razones  para  creer  fué  Vivar  el  logar  de  su  nacimiento.  La 
alida  ttlsma  que  de  esta  aldea  refiere  el  poeta ,  como  si  desde 
lia  comeaiase  el  Cid  su  destierro ,  el  llamársele  de  Vivar  en  an- 
P.  A.-XV. 


(V.  1447) 

E  entrando  a  Burgos  '  ouieron  la  siniestra. 
Bfe^ló  Ifyo  Qid  los  ombros  e  engrameó  la  tiesta : 
Albricia  *  Albar  Pfanez  ^  ca  echados  somo;  de  tierra. 
Myo  (Id  Ruy  Diaz  por  Burgos  entraoa.  [gíeres  e  uarones. 
En  su  conpanna  LX  pendones  leoaua:  eiien-lo  ver  mu- 
Burgeses  e  burgesas  por  las  finiestras  son  puestos  *^. 
Plorando  de  los  oios ,  tanto  auyen  el  dolor. 
De  las  sus  bocas  todos  dizian  nna  razón  : 
Dios ,  qne  buen  vassalo  si  ouiesse  buen  sennor ! 
Conbldar-le  ven  de  grado,  mas  ninguno  non  osaua, 
£1  rey  don  Alfonsso  ^  tanto  auie  la  grand  sanna. 
Antes  de  la  noche  en  Burgos  del  entró  su  carta , 
Con  grand  recabdo  e  fuerte-mientre  sellada : 
Que  a  Myo  (¡\á  Ruy  Díaz  que  nadl  nol  diessen  posada , 
E  aquel  que  gela  diesse  sopiesse  nna  *^  palabra , 
Qne  perderle  los  aueres  e  mas  los  oíos  de  la  cara  ^>, 

tiguos  documentos  y  en  la  Crónica  rimada  (Rodrigo',  el  que  nadé 
en  Vivar.— \.  821),  no  menos  que  la  exención  de  tributos  qae 
D.  Alfonso  VI  concedió  en  1075  á  la  referida  aldea  para  compla- 
cer  al  Campeador,  todo  nos  confirma  en  la  idea  mencionada.-' 
Sánchez  y  Damas-Hinard  imprimieron :  Vioar. 

o /q  eomeia  diestra ouieron  la  siniestra:  soperslicion  de 

aquel  tiempo  heredada  de  épocas  mucho  más  anteriores. 

No  anunciaremos  las  repetidas  veces  qne  Sánchez  imprimió  nu- 
merosas palabras  con  mayúsculas,  como  Comeia ,  Vasalo,  Lanza, 
Castiello,  Moros,  Bwgales,  Gallo,  etc.,  en  lugar  de  comeia,  va^ 
salo,  lama,  eastiello,  moros,  burgales, gallo.  Damas  Hinard,  en 
su  reciente  edición  del  Poema  del  Cid,  ha  sabido  desechar  seme- 
jante costumbre,  no  obstante  de  que  jfbr  otra  parte  ha  conservado 
la  ortografía  moderna,  cometiendo  también,  como  Sánchez,  el  ana- 
cronismo de  asar  la  i ,  letra  enteramente  desconocida  en  aquellos 
remotos  tiempos. 

7  Burgos,  capiul  de  la  provincia  de  su  nombre  en  Castilla  la 
Vieja,  y  antigua  corte  de  los  reyes  de  Castilla. 

s  Alhrida;  asi  en  el  códice.  Sánchez  leyó :  AlMüas, 

9  En  el  códice  casi  siempre  así :  Alharfanet ,  y  alguna  vez  Alear 
Ffanex;  pero  nunca  AAror  Fañei,  tomo  en  la  edición  de  Damas 
Hinard. 

Albar  Ffanez  era  considerado  como  lugarteniente  del  Cid ,  con 
quien  le  unían  lazos  del  más  cercano  parentesco ,  pues  se  le  su- 
pone primo  ó  sobrino  suyo.  Auxiliar  decidido  y  consejero  del 
Campeador,  le  ayudó  en  sus  empresas,  defendió  la  ciudad  de  To- 
ledo del  cerco  que  sufrió  de  moros,  y  pereció  en  Segovia,  en  1114, 
á  manos  de  sediciosos. 

*o  En  Sánchez:  puestas. 

<i  Alfonso  el  VI  de  Castilla,  airado  con  el  Cid  por  los  célebres 
juramentos  que  este  caballero  le  hizo  prestar  recelando  hubiese 
tenido  parte  en  la  muerte  del  rey  D.  Sancho. 

<s  En  el  códice  ua.  Sancbez  y  Damas  Hinard :  vera. 

fS  —perderle...  los  oios  de  lasara.  Alude  á  la  ley  bárbara  de  la 
extracción  de  los  ojos  como  pena  aflfcUva  é  infamatoria,  puesta 
en  uso  por  legislaciones  primitivas.  Esta  pena  se  encuentra  esta- 
blecida en  las  leyes  de  los  visigodos  y  de  otros  pueblos  de  civili- 
zación coetánea. 


(▼.  f848) 


METAS  AFfTElUOlUES  AL  SIGLO  XV. 


(f.  69-119 


E  auD  demás  los  cuerpos  e  las  almas. 

Grande  daelo  auien  las  yentes  chrisitaoas. 

Asconden-se  de  Nyo  Qid  ca  ool  osan  dezir  oada 

Cl  Campeador  **  adelinó  a  sa  posada. 

Asi  commo  legó  a  la  puerta  Talóla  biep  ?emda , 

Por  miedo  del  rey  Alfousso  queassi  lo  anie  parado: 

Que  si  noD  ta  quebrantas  por  Alerta  que  non  gela  abriese 

Los  de  Myo  (Id  a  alias  uo^es  laman:  [nadi. 

Los  de  dentro  non  les  queríeo  tomar  palabrt. 

Agiiiio  Myo  Qld ,  a  la  puerta  se  legaua. 

Saco  el  pie  del  estribera ,  una  feridal  daua. 

Non  se  abre  la  puerta ,  ca  bien  era  perrada. 

Vna  ninna  *^  de  nuef  anuos  *b  a  oio  se  paraua : 

Ya  Campeador  en  buen  ora  ^iniiestes  espada. 

PJ  rey  lo  ba  uedado,  anocb  *^  del  entró  su  carta. 

Con  grant  recabdo  e  Tuerte-mientre  sellada. 

Non  uos  os  arlemos  abrir  nio  coger  por  nada ; 

Si  non  perderiemos  los  auéres  e  las  casas , 

E  demás  los  oíos  (!e  las  caras. 

(id ,  en  el  nuestro  mal  uos  non  ganades  nada , 

Mas  el  Criadoi^uos  uala  con  todas  sus  uertudes  aanei^a. 

Csto  la  nimia  dlxo,  e  tomos  pora  su  casa. 

Ya  lo  vee  el  Qiá  que  del  rey  non  aule  gracia. 

Partios  de  la  puerta,  por  Burgos  aguijan  a. 

Legó  a  Sánela  María :  luego  descaualga  **. 

Fflncó  los  ynoios ,  de  coraron  rogaua. 

I.a  oración  fecha  luego  caualgaua. 

Salló  por  la  puerta  e  en  Arlan^oii  <'  posaot. 

Cabo  essa  villa  en  la  glera  posaua, 

Ffincaua  la  tienda  e  luego  ílescaualgaua.. 

Hyo  (id  Ruy  Diaz  „el  que  en  buen  ora  finxe  espade , 

Posó  en  la  glera  quando  nol  coge  nadi  en  casa. 

Derredor  del  vna  huenna  conpanna. 

Assi  ^^  posó  Myo  Qid  commo  si  fuesse  en  montanna. 

Vedada.'!  lan  cooprar  deotro  en  Burgos  la  casa. 

De  todas  cosas  quantas  son  de  uianda 

Non  le  osarien  uender  al  menos  ^  dlnarada. 

Martin  Antollnez  <>,  el  burgales  conpljdo , 

A  Myo  (id  e  a  tos  suyos  abástales  **  de  pan  e  de  uino  ^, 

Non  lo  compra  ca  él  se  lo  auie  consigo. 

De  todo  conducho  bien  los  ouo  bastidos. 


*<  El  Campeador.  Título  ó  dictado  adquirido  por  el  Cid  con  sus 
empresas  y  hazañas  y  con  ei  cual  le  engalanan  las  crónicas  y  me- 
morias antiguas ,  habiéndolo  aceptado  éí  mismo ,  puesto  que  se 
firmaba  Campeador  al  pié  de^lgunos  documentos.  Bcrganza  ( An- 
tigüedades de  España:  libro  t ,  capitulo  x)  cita  un  privilegio  con- 
cedido por  el  Cid  al  monasterio  de  Aguilar,  en  que  se  firma  Cam- 
piator.  Otras  veces  se  lee  asi  este. nombre  en  antiguos  diplomas: 
Campidator,  Campiducior,  Campiator.  M.  Dozyba  querido  expli- 
car i  su  manera  el  significado  de  esta  palabra ,  atribuyéndola  un 
sentido  distinto  del  de  guerreador  6  lidiador,  que  tiene  y  recibe 
en  algunos  versos  de  estos  mismos  cantares. 

is  16  En  el  cddice  así :  «¡na.....  mom. 

17  Sánchez :  4  noek. 

fs  Sánchez  y  Damas  Hínard :  descavaigaba. 

19  Arlancon.— Villa  situada  al  Sudeste  de  Burgos,  i  tres  leguas 
y  media  de  esta  ciudad ,  junto  ai  rio  del  mismo  nombre. 

so  im  posó  Myo  Qid.  Sánchez  leyó  equivocadamente  alH,  y  pa- 
mas Hínard,  que  siguió  generalmente  al  docto  académico,  admitió 
la  misma  versión ,  pero  no  son  //,  sino  ss,  las  letras  intermedias, 
diciendo  el  cddice  que  tenemos  á  la  vista :  assi.. 

»  .\sl  en  el  códice  y  en  la  edición  de  Sánchez.  Damas  Hinard 
lo  atribule  i  error  de  imprenta  y  corrige:  vedado. 

M  Damas  Hinard  corrige  sin  motivo  y  pone :  la  menor  dinorada. 

<3  Mariín  Antoiinez.  Sobrino  del  Cid  y.  su  tesorero  ó  mayordo- 
910 ,  según  el  contexto  'de  estos  versos ,  y  la  opinión  de  Berganza 
{ Antigüedades  de  España),  qfLe  le  considera  caballero  excelente  y 
le  intitula  mayordomo  del  Cid. 

u  Sánchez jr  Damas  Hinard:  abastóles.  Porqué? 

tt  Üino:  viso. 


Pagos  Myo  (Id  el  Campeador  e  todos  los  oíros  qae si 

[soeafuip 

Ffubló  Martin  Antollnea ,  odredes  lo  qae  a  dicho: 
Ya  Canpeador  en  buen  ora  fuestes  nacido. 
Esta  ocÑch  ygamos  e  uaymos-nos  al  matino, 
Ca  acusado  seré  de  **  lo  que  uos  be  seruldo. 
En  yra  del  rey  Alffonsso  yo  seré  metido. 
Si  *^  con-uusco  escalo  sano  o  biuo 
•  Aun  gerca  o  tarde  ei  rey  qnerer-me  ba  por  amiga; 
SI  non  quanto  dexo  no  lo  precio  un  flgo. 
Ffabló  Myo  (id ,  el  que  en  buen  ora  ^luxo  espada: 
Martin  AutoHoez,  sodes  ardida  lan^a: 
Si  yo  bitto  doblar-uos  be  la  soldada. 
Espeso  e  **  el  oro  e  toda  la  plata 
Vieu  lo  vedes  que  yo  no  trajo  aoer  **,  hoebos  aeiñ 
Para  toda  mi  companna  >*. 
Kfer-lo  be  amidos ,  de  grado  non  aurie  nada. 
Con  nuestro  eonsego  basiir  quiero  dos  archas. 
Yncamos-las  darena ,  ca  bien  aeran  pesadas, 
Cubiertas  de  guadalme^l  e  bien  enclaaeadas: 
Los  guadameyis  uermeios  e  los  clauos  bien  dorado. 
Por  Racbel  e  Vidas  '<  nayades-me  priuado. 
Entrando  en  Burgos  me  vedaron  conprar.e  el  rejas 
Non  puedo  traer  el  auer ,  ca  mucho  ea  pesado:  IV^ 
Enpennar-gelo  he  por  lo  que  fuere  guisado. 
De  noche  lo  llenen  que  non  lo  vean  christiaeos: 
Véalo  el  Criador  con  todos  los  sos  sánelos. 
Yo  mas  non  puedo  e  amydos  lo  fago. 
Martin  Antolinex  non  lo  detarua  **, 
Por  Racbel  e  Vidas  apriessa  demaodaua.  1 

Passo  por  Buigos .  al  castlello  eütcaaa , 
Por  Racbel  e  Vidas  apriessa  demandana. 
Racbel  e  Vidas  eu  vno  estañan  amos. 
En  caenla  de  ana  noeres ,  de  loe  q«e  «nltn  ganad» 
Legó  Martin  Antotlnex  a  guisa  de  meohrMto. 
O  sodes ,  Rapfael  e  Vidas ,  loe  myos  amigos  caras? 
En  poridád  flablar  *>  4|oenia  con  amos. 
Non  ^  lo  detardan ,  todos  tres  se  apañaron :  1 

Racbel  e  Vidas  amos  me  dat  las  manos 
Que  non  me  deacubrades  a  moros  nin  n  christíiooi;  { 
Por  siempre  uos  faré  rióos  que  non  seades  meoiii^  i 
Bl  Campeador  por  las  parlas  fue  entrado;  j 

Grandes  aueres  prlso  e  mucho  sobeianos:  ' 

Retoño  dellos  quanto  que  fue  algo. 
Por  en  vino  a  aquesto  por  que  fue  acusado. 
Tiene  dos  arcas  lennas  de  oro  esmerado  ^. 

ss  Al  pié  de  la  foja ,  con  letra  al  parecer  del  misne  («^^ 
bió  lo  demis ,  se  cambia  Sisiiporlofuevosha  nnád»,]^^^ 
mienda  siguió  Sánchez. 

<7  Sánchez  añadid :  Mas,  de  este  modo,  Mas  si  emn»^^ 
•»cporiU. 

^  La  palabra  aiur,  sobrepuesta  al  verso,  se  halla  P  ^^ 
ramente  imperceptible  y  acabará  por  dc&aparecer  4ei  có4ic(^ 
el  trascurso  del  tiempo.  1 

*o  Asi  estos  dos  versos  en  el  códice.  Sánchez  y  Dan»  B^ 
los  separan  y  traen  ft  mejor  medida ,  pero  aOadei  una  tMip^ 
que  en  el  cddice  no  se  encuentra,  de  este  modo: 

Bien  lo  vedes  que  yo  no  trono  ater , 

E  huevos  me  serie  para  toda  mi  compaña. 

51  Judíos  de  quienes  esperanzaba  el  Cid  obtener  aifis 
ea  cambio  de  las  dos  arcas  que  se  proponía  dcgarles  ea  d 
ó  lianza. 

>i  Asi  en  el  códice,  faltando  probablemente  la  süaka^ 
decir  detardaba,  como  corrige  Sanchex. 

33  Así:  fiablar.  Sánchez  imprimió:  Aiá/ar,y  OimasAis»» 
la  veraion  del  erudito  bibliotecario. 

3A  Sánchez  y  Damas  Hinard :  No, 

33  Damas  Hinard  cambia  la  colocaeion  de  este  verso, ^ 
<|ae  le  precedan  los  dos  siguientes ,  por  partcerle  asia^ 
comprensibles.  « 


(f.  lU-f07)  MEMA 

»  vedes  que  el  rey  le  «  ayrado. 
«lo  ha  heredades  e  casas  e  palacios. 
ílas  non  las  paede  leaar  si  non  seryen  rentadas  »: 
ampeador  dexar-las  lia  en  uuesira  nianoi 
ectalde  de  aiier  lo  que  sea  guisado. 
ded  las  archas  e  meled«tos  en  uiieslro  saioo: 
grand  lora  meted  y  las  fe.^  amos 
noo  las  caleciesen  todo  aqueste  anno. 
¡el  e  Vidas  seyen*se  conse iando: 
uiichos  auemos  en  lodo  de  ganar  algo 
lo  sabemos  que  él  algo  gannó  *K 
ido  a  tierra  de  moros  entró ,  que  grant  auep  sacó! 
duerme  sin  sospecha  qol  auer  tiene  monedado. 
s  archas  prendamos-las  amas, 
ogar  las  metamos  que  non  sean  ventadas, 
üezíd^nos  del  g¡d,  de  quesera  pagado, 
te  ganancia  nos  dará  por  todo  aqueste  anno  ^f 
»uso  Martin  Aniolinea  a  guisa  de  menbrado: 
QUI  querró  lo  que  sse¿  aguisado: 
lir-uos  a  poco  por  dexar  so  auer  »  en  saloo. 
Seti-seie  omnes  de  todas  partes  menguados, 
enesler  sejg- ^lentos  marcos. 
t  Rachel  e  Vidas :  dar-gelos  degrado, 
edes  que  entra  la  noeh ,  el  gid  es  presurado, 
bos  auemos  que  nos  dedes  los  marcfaot. 

►  Bachel  e  Vidas:  non  se  faie  assl  el  meraado, 
>n  primero  prendiendo  e  después  dando. 

►  Martin  Antolinez:  yo  desso  me  pago 
í%  lodos  tred  ^  al  Campeador  cornado» 
»  uos  aiudaremos ,  que  assl  es  aguisado 
a^duzir  las  archas  e  meter-las  en  uae«(ro  salue, 
non  lo  sepan  moros  nin  chrístianos. 

)  Kacbei  e  Vidas :  nos  desio  nos  pagamos.    * 
archas  aduchas ,  prendet  seyes  vientos  *'  marcos, 
lili  Antolinez  caualgo  priuaüo 
Rachel  e  Vidas,  de  voluntad  e  de  grado, 
viene  a  la  pneent «  ca  por  el  agua  a  passado , 
gelo  non  ventanssen  **  de  Burgos  omne  nado. 
io«*los  a  la  tienda  del  Campeador  contado, 
cotnmo  entraron  al  (}\ú  besaron-le  las  manpr. 
rrlsos  Myo  gid,  estáñalos  fablando: 
Ion  Rachel  e  Vidas  auedes-me  olbidado , 
ne  exco  de  tierra  ca  del  roy  so  ayrado» 
qnem  senioia  de  lo  mío  auredes  algo , 
nlra  que  vívades  non  seredes  menguados. 
Rachel  e  Vidas  a  Myo  g¡d  besaron-le  las  m^nos. 
Un  Antolinez  el  pleyto  a  parado , 
sobre  aquelas  ardías  dar-le  yen  VI  Rentos  marcos, 
ten  gelas  guardaríen  fasta  cabo  del  anoo ; 
assil  dieran  la  fe  e  gelo  aoien  lorado : 
'  si  antes  las  caiassen  que  fuessen  periurados, 
les  diesse  Myo  gid  de  la  ganancia  un  dinero  malo. 

►  Martin  Antolinez :  cargen  las  archas  priuado : 
aldas,  Rachel  c  Vidas,  poned-ias  en  uuesiro  saluo; 


Esto  es:  veadidas ,  de  f cal«. 

SaDches  y  Dañas  Hioard :mMc,j  siempre  ñ  donde  d  códiee 
tplieada. 

So  auer.  Asi  en  el  eódiee.  Sanehes  impriíaid :  im  gper. 
Damas  Hlnard  cambió  asi  este  teño ,  i  pesar  de  declarar  que 
ana  de  otro  modo  en  el  manuscrito  y  en  Sanehex:  Vgmot  todos 
,  etc.  El  códice  dice  claramente :  Amot  todot  tred  al  Campea- 
contado,  advlrtlendo  qoe  todo$  es  palabra  escrita  sobre  el 
Oi  pero  de  eomíenda  eoetinea. 
...  seiscteotos. 
i  S«nche£  leyó ;  Puent, 
^^^Mhti:  ventasen. 


DEL  CID.  fy^  ifiS-cf  o  g 

Yo  yre  conuuso  *«  t^ne  adugamos  los  marcos . 
Ca  a  mouer  a  Myo  gid  ame  qoe  cante  el  gallo 
Al  cargar  de  las  archas  veríedes  gozo  tanto» 
Non  las  podíen  peñeren  somo  ma-er eran  esforzados 
Gradan.se  Rachel  e  Vidas  con  aneres  inoned  ,dos. 
Ca  mientra  que  tisquiesscn  ri^fechos  eran  amos. 
Hachel  a  Myo  gid  la  maool  va  besar: 
Ya ,  Canpeador,  en  buen  ora  tinxleslps  eí^pada 
De  CasHella  «  uos  ydes  pora  las  yeníes  estrannas. 
ASK  es  nuestra  ueatura,  grandes  son  nuestras  ganancias 
Viia  piel  vérmela  morisca  e  ondrjda  i?»'""?»". 

g¡d,  beso  nuestra  mano,  en  don  que  la  yo  ara 
Plaime,  dixo  el  gid  ;da  qul  «  setf  mandada ;  ' 
Si  uos  la  aduxier  dallé  *\  si  non  conlalda  sobre  las  arcas 
bn  medio  del  palacio  tendieron  t„  almofaifa 
hobrt- Ha  ?iia  sauaiia  de  ran^al  e  ttiuy  blanca  ' 
A  tod  el  primer  colpe  III.CCC  marcos  de  plata  echaron 
Yooiolos  «  clon  Martíno,  sin  peso  los  tomaua 
Los  otros  CCC  en  oro  gelos  pagana  <• 
giñco  escuderos  tiene  don  Martlno,  a  todos  los  carnoa 
tíuaodd  esto  ouo  fecho,  odredes  lo  que  fablauí     ^ 
Ya.  don  Racbel  e  Vidas,  en  nuestras  manos  w  ^n  las 
Yo  que  esto  uos  gané,  bien  merecía  cat(?as.  [arcas 

tnire  Rachel  e  Vidas  apaiCe  yxieron  ««  amos- 
üemos-le  buen  don  ca  el  nos  lo  ha  buscado  ' 
Martin  Anlolinea  un  húrgales  contado 
Vos  lo  o^eregedes .  darnos  queremos  buen  dado  « 
De  que  fagadet  cal^s  e  rica  piel  e  buen  manto. 

Damos-uos  en  don  a  uos  X.XX  niarcbos. 

Merecer-nos  los  «  hcdes  ca  esto  es  aguisado : 

Atorgar-nos  bedes  esto  que  auemos  parado. 

Gradeviolo  don  MartUio  e  recibió  los  marcbos. 

Grado  eiir  de  la  posada  e  espidios  de  amos. 

Lxldo  es  de  Burgos  e  Ariaufon  "  a  ¡lassado  • 

Vino  pora  » la  üeoda  del  que  en  buen  ora  oásco. 

ReQibioio  el  gid  abiertos  amos  los  bracos  • 

Venidos,  MarUn  Antolinez,  el  mió  ilel  vassalo  «•• 

Auc  rea  el  dia  que  de  mi  ayades  algo. 

Vengo   Campeador .  con  todo  buen  recabdo: 

Vos  VI  ciemos  e  yo  XXX  he  ganados. 

Maudad  coger  la  üeoda  e  vayamos  prioado : 

fcn  San  Pero  de  Cárdena  «  y  nos  cante  el  gallo. 

Veremos  vuestra  mugier  meobrada  fija  dalgo  ", 

Mesuraremos  la  posada  e  quitaremos  ei  reynado. 

^  Asi  en  el  códice,  probablemente  por  eonvuseo 
...miT^^^  J  posierionnenie  Castilla,  comarca  sembrada  dé 

ÍSÍÜ..  ".  '  '•«^«"í"'sla,y  deqne  recibió  nombre,  siendo  mis 
^delante  los  vasto,  territorios  de  Casulla  la  Nneva  y  Ca^ílUií 

^  Mejor  daqni,  Sánchez  y  Damas  nioard :  faoiá. 

♦^  Así  en  el  códice  y  en  Sánchez.  Damas  Hinard :  d'allá 

«  Sánchez  y  Damas  ilinard :  Notólo*. 

nnl«t«?n'IÍ"'?  ^T^'"'  ^«^^'«""«ío  fl»e  sobreentendiéndose 

V/C.S"  ^  "">  ""  ^'  '"^'«^^  «"  «-»»>»«'  el  tiempo  drl  verbo 

mlenda  '""'''  "^'"'  """^'  '  ^'»»  ^^^'^^  *'»»«  e.ta  en-' 

bleVdlííiliííl''-  '^'"'f  "^""^  '"P^"*  ''^  »«i«rto  qne  de- 
c?nla  s  iaíf«T;, ''  "^'*"'  *'  '  ^'  'P''^'  P»"  «o  -"•neniar 

w  Ea  Sancbes :  Merecemos  lo. 

"  Arlancon.  pequefio  rio  qoe  nace  en  los  montes  de  Oca    • 
despnes  de  pasar  por  Burgos ,  desagna  en  el  Pi"ue  «  '  ' 

M  Sánchez  y  Damas  Hinard :  por!  ^ 

w  Sánchez  y  Damas  Hinard :  posalto. 

*•  *'^«*  =  ff»  'If!  Dmm  mutA :  fíioMfo. 


V.  tlf-M) 


POETAS  ANTERIORBS  AL  SIGLO  XV. 


(T.  IU479) 


Mucho  es  haebos  c«  cerca  viene  el  plaio. 

Estas  palabras  dichas ,  la  llenda  es  eogida. 

Myo  (¡\ú  e  sns  conpannas  canalgan  tan  ayna. 

La  cara  del  cauallo  tomó  a  Sancta  María , 

Alzó  su  mano  diestra ,  la  cara  se  sanctlgua : 

A  ti  lo  gradesco  '^,  Dios  que  (ielo  e  tierra  gttias ; 

Valan-me  tos  Teriades  *®,  gloriosa  Sancta  Maria. 

Daqui  quito  Castiella  pues  que  el  rey  be  en  yra : 

Non  se  si  entrare  j  mas  en  todos  los  myos  dias. 

Vuestra  uertod  me  uala ,  Gloriosa ,  en  my  eiida  e  me 

Ella  me  acorra  de  noch  e  de  dia  ^*.  [alude; 

Si  nos ,  assi  lo  fízieredes  e  la  aeniura  me  fuere  conplida^ 

Mando  al  nuestro  altar  buenas  donas^*  e  ricas.  \ 

Esto  e  yo  en  debdo  ^:  que  faga  y  cantar  mili  missas. 

Spidios  el  caboso  de  coer  e  de  voluntad  ^. 

Sueltnn  las  riendas  e  pienssao  de  aguijar. 

Oixo  Martin  Antoltnez:  veré  a  la  mugier  a  todo  myo  solaz. 

Castigar  los  be  commo  abran  a  far. 

Si  el  rey  me  lo  quisiere  tomar  a  mi  non  miocbal: 

Antes  seré  con-uusco  que  el  sol  quiera  rayar. 

Tornaoas Martin  Antolinez  a  Burgos, e  Myo  Qid  a  aguijar 

Pora  San  Pero  de  Cárdena  quanto  pudo  a  espolear , 

Con  estos  caualleros  quel  simen  a  so  Mbor. 

Apriessa  cantan  los  gallos  e  quieren  quebrar  albores. 

Quando  lego  a  San  Pero  el  buen  Campeador 

El  abbat  don  Sancho  ^^  christlano  del  Criador, 

Rezaua  los  matines  a  huella  de  los  albores. 

Y  estaña  donna  Ximena  ^  con  pineo  duennas  de  pro , 

Rogando  a  San  Pero  e  al  Criador: 

Tu  que  a  todos  guias ,  val  a  Myo  Qid  el  Campeador. 

Lamauan  o'  a  la  puerta  y  sopieron  el  mandado. 

Dios  que  al.egre  Aie  el  abbat  don  Sancho ! 

Con  lanbres  e  con  candelas  al  corral  dieron  salto: 

Con  tan  grant  gozo  reciben  al  que  en  buen  ora  nisco ! 

Gradesco-io  a  üios ,  Myo  (id,  dixo  el  abbat  don  Sancho; 

Pues  que  aqni  nos  veo ,  prendet  de  mi  ospedado. 

Dixo  el  (id :  gragias  don  abbat,  e  so  nuestro  pagado: 

Yo  adobare  conducho  pora  mi  e  pora  mis  vassalloi: 

Mas  porque  me  vo  de  tierra ,  douos  L  marchos ; 

Si  yo  algún  dia  visquier,  sernos  han  doblados: 

Non  quiero  fazer  en  el  monesterio  vn  dinero  dé  danno. 

Euades  aqui  pora  donna  Ximena  douos  C  marchos. 


>*  Sancbex  y  Damas  Hlnard :  agradeuo. 

M  Sánchez  y  Damas  Hinard ,  virtudes ^  y  también  9iriud  en  lagar 
de  veriud,  en  oíros  versos. 

6'  Sánchez  divide  ei  verso  anterior  despoes  de  exlda,  y  pasa 
A  este  las  palabras :  e  me  aiude. 

^i  Dones,  presentes.  Costumbre  general  de  la  ¿poca. 

^  Así  en  el  códice :  Esto  e  yo  en  debdo;  es  decir :  etio  he  ¡fo  ó 
lo  tengo  yo  por  deuda  mia,  no  siendo  e  conjoncion  sino  tiempo  del 
verbo  haber  ^  annqoe  escrito  sin  h.  Pero  Sánchez,  no  comprendién- 
dolo así,  suprimid  la  e,  no  publicándola, y  poniendo  acento  en  la 
segunda  vocal  de  esto^  resultó  diverso  el  sentido,  de  este  modo: 
Ettó  yo  en  debdo,  etc.,  y  esta  desacertada  corrección  han  segnido 
los  demis  que  después  de  Sánchez  han  publicado  el  Poema. 

61  Sánchez :  voluntad,  y  lo  mismo ,  como  es  de  suponer,  Damas 
Hinard. 

'66  Al  abad  de  San  Pedro  de  Cardefia  se  ie  llama,  como  se  ve, 
Don  Sancho;  pero  consta  que  el  que  lo  era  en  aquel  tiempo  se  ape- 
llidaba Fructuoso,  y  las  explicaciones  que,  primero  Berganza  y 
después  Damas  Hinard ,  han  querido  dar  i  esta  anomalía ,  no  nos 
parecen  aceptables. 

M  Donna  Ximena  ó  dofia  Jimena ,  esposa  del  Cid ,  fué  hija  del 
conde  de  Astdrias  don  Diego  de  Oviedo ,  casado  con  4imena ,  hija 
de  Alfonso  V  de  León.  Las  bodas  del  Cid  con  dofia  Jimena  debieron 
celebrarse  el  dia  19  de  Julio  del  afto  1074,  en  que  se  firmó  la  carta 
de  arras,  documento  que  ha  pasado  al  conocimiento  de  la  poste- 
ridad. 

<i'  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Lomaba. 


A  ella  e  a  sus  fijas**  e  a  sus  daennas  sirutdet-las  est«M 
Dnes  fijas  dexo  ntnnas  e  prendet-las  **  en  los  bta^. 
Aqnellu  nos  acomiendo  a  uos ,  abbat  don  Sancho. 
Dellas  e  de  mi  mugier  fagades  todo  recabdo. 
Si  essa  despenssa  uos  falleciere  o  uos  mengvare  alga 
Bien  las  abastad ,  yo  assi  uoAlo  mando. 
Por  vn  marcho  que  despendades  al  moDetterío  darte  I 
Otorgado  gelo  auie  el  abbat  de  grado.        [Jo  <P>>^' 
Afeuos  donna  Ximena  con  sus  fijas  do  na  legando. 
Sen  ñas  duennas  las  traen  e  aduzen-las  adelant. 
Antel  Campeador  donna  Ximena  fincó  ^^  los  ynoiosiiii 
Loraua  de  los  oíos,  quisol  besar  las  manos. 
Merced  Canpeador,  en  ora  buena  fuestes  nado. 
Por  malos  mestureros  ^  de  tierra  sodes  echado. 
Merced  ya, Qid,  barba  tan  conplida  ^'.  [diu  ducm"^^ 
Ffem  '^  ante  uos  yo  e  nuestras  flQas :  ynffantes  soici 
Con  aquestas  mys  duennas  de  quien  so  yo  seruida : 
Yo  lo  veo  que  estados  uos  en  yda , 
E  nos  de  uos  partir-nos  hemos  en  vida. 
Dand-nos  ^^  conseio  por  amor  de  Sancta  Maria. 
Endino  las  manos  en  la  su  barba  velida  ^>, 
A  las  sus  fijas  en  bracos  las  prendía : 
Lególas  al  coraron ,  ca  mueho  las  quería. - 
Lora  de  los  oíos,  tan  fuerte-mientre  sospira: 
Ya ,  donna  Ximena ,  la  mi  mugier  tan  conplida , 
Commo  a  la  mi  alma  yo  tanto  nos  quería: 


<s  ...sus  A/ca.—Dos  fueron  las  hijas  que  tuvo  el  Cldiena 
trimonlo  con  Ximena  Díaz,  ademis  de  un  hijo,  llamado  K9 
Rodriguei ,  que  pereció  joven  en  1063.  Las  hijas  se  llamimM 
Cristina  j  dofia  María,  por  sobrenombre  EMra  y  Sol,  ttmk 
mos  en  los  Cantares,  y  casaron  en  1006  con  los  GoodeileOP 
rion,  de  quienes  tuvieron  que  separarse  por  declararse  müi 
matrimonio.  Elvira  casó  de  segundas  nupcias  con  el  iahuel^ 
Ramiro ,  de  cuyo  enlace  nació  García  Ramirez ,  despies  rey  k\ 
varra ;  y  Sol  casó  con  an  Príncipe  de  Aragón  ,  y  en  tercensí^ 
cias  con  el  conde  de  Barcelona  don*RamonBerengnere/M 

69  Sánchez:  prendeláas,  y  también  Damas  Hinard,  qiia.>J 
gniendo  ú  Sánchez  imprime  lo  mismo  y  aun  pone  oaa  nouipi^ 
na  ti)  explicando  qae  préndeteos  es  trasposición  de  P'^'^ 
pero  el  có4ice  no  trae  tal  trasposición ,  sino  qve  aquí  dlee:p 
det-las, 

70  Así  en  el  códice.  En  Sánchez  y  Damas  Hiaard:  dafff 
quatro. 

71  Sanehes  y  Dimas  Hinard:  /Ico,  destruyendo  entenwv^ 
sentido  y  el  origen  de  la  palabra.  , 

7t  Por  malos  mestureros.  Alude  el  poeta  á  las  intrigas  étbr 
milia  del  conde  García  Ordofiez,  por  las  que  el  Cid  salié  tf! 
rado  de  Castilla  en  1061.  ^  I 

7S  ..barba  ton  conplida.  Elogio  y  consideración  conccditoi* 
varones  de  aquellos  tiempos,  poseedores  de  ana  barteUf 
poblada,  que  procuraban  cuidar  con  esmero. 

f*  Así  en  el  códice.  Sánchez:  Femé.  Damas  Hinard:  Bem 

75  Así'Sanchezy  Damas  Hinard:...  chicas, si  estovo pn 
lee,  por  haberse  borrado. 

76  Damas  Hinard  observa  aquí  que  Sánchez  da  seis 
vez  de  cinco,  desde  el  verso  S65  al  i70,  i  consecnencii * 
distracción.  Observación  acertada ,  pues  a  pesar  de  advoiir 
cbez  que  al  abrazar  (como  hace  en  su  edicien )  con  oa 
dos  versos,  significaba  que  eran  una  sola  línea  en  el  orifii¿' 
estos  no  lo  hizo,  dejando  uno  sin  numeración  ai  tKd0 
demostrase  formaban  ambos  una  sola  linea. 

Igualmente  se  equivocó  Sánchez  en  el  verso  1,110  dr 
clon  (1,102  de  la  nuestra),  que  i  pesar  de  hacer  con  d 
una  sola  linea  en  el  códice,  fué  separado  sin  Uamsr  li 
como  otras  veces ,  debiendo  nosotros  darles  números 
si  bien  advirtiendo  la  equivocación  de  Sancbex,  á  fin  dem 
i  error  i  los  que  estudien  el  Poema  por  las  anteriores 
ya  enumeradas  todas  como  la  de  Sanehes. 

77  Sánchez :  Dadnos;  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 
7S  Sánchez :  barba  velñda ,  como  Damas  Hinard ,  fi 

ambos  el  pronombre  posesivo  nt,  que  restablecemos 
gniendo  fielmente  el  códice. 


fy.  no^lS)  POEMA 

Ta  lo  vedes  qne  ptrlir-nos  tenemos  en  vida 
To jre  e  qm  Ooetrédes  remanida,  [case  esut  mis  fijas  ^. 
Plega a  Oíos  e  a  Saocta  Marta,— qae  aun  oon  mis  manos 
Oqoede  ^  veoUin  e  algooos  días  vida ! 
K  Bosmagier  ondrada,  de  my  seades  seraida. 
€raod  iaolar  le  fazen  al  bnen  Ganpeador. 
Tfooea  las  campanas  en  San  Pero  a  clamor. 
Por  Casüeila  oyendo  aan  los  pregones» 
Comno  se  na  de  tierra  Myo  Qid  el  Ganpeador. 
?M8  dexan  casas  e  otros  onnores  **. 

aques  día  en  la  poent  de  Arton^on 
'^eaio  e  quioze  caoaHeros  todos  ¡untados  **  son. 
[Todos  demandan  por  Myo  Qid  el  Ganpeador. 
[lirtiB  Aoldinet  eon  ellos  conio  ^ 
lassie  pon  San  Pero  do  esta  el  que  en  baen  pvnto  na- 
to sopo  Myo  Qid  el  de  Binar,  [vió- 
i  crege  coopanna  porqae  mas  valdri , 
Jkpriessa  caaalga ,  ré^ebir^los  salie. 
'oraos a  sottrísar,  legan-le  todos,  la  manol  ban  beur. 

blo  Myo  ^d  de  toda  toI  vntad : 
Yoroego  a  Dios  e  al  Padre  Spirital , 
Voi  que  por  mi  dexades  casas  e  heredades , 
h  aoies  que  yo  muera  aigmn  bien  nos  poQda  far , 
|iO<|ie  perdedes  doblado  nos  lo  cobrar. 
hivi  a  Nyo  (id  porqae  ere^ó  en  la  iantar  H 
foa  los  otros  omnes  todos  qoantos  con  él  están. 

n  dias  de  plazo  pasaados  los  an  ^ : 

n  por  trocir,  sepades  que  non  mas. 
pudo  el  rey  a  Myo  Qid  a  aguardar , 

si  después  del  plazo  en  su  tierral  poilies  tomar , 

oro  nin  por  plata  non  podrle  escapar, 
dbes  exido  e  la  noeb  querie  entrar. 
tos  caoaHeros  mandólos  todos  iontar : 
^A  Tarooes,  non  nos  caya  en  pesar; 

aoer  (rayo ,  dar-nos  quiero  uuestra  part. 

nenlirados  eommo  ^  lo  denedes  far : 
b  aaonana  ^  qnando  los  gallos  cantarán 

nos  tardedes ,  roandedes  ensellar. 

&o  Pero  a  matines  tandrá  ^  el  buen  abbat. 


'  Desvenos  eseritos  en  ana  linea  cono  si  foesen  ano  solo.  San- 
|teÍM  sc^rófpero  ain  indicar  esta  particalaridad  con  bd  corchete 
I  ^liitse  l«s  dos,  como  bace  otras  veces,  y^ió  Dómero  i  cada  uno. 
I  ^  SMaez  y  Damas  Hioard  sepann  asi :  que  áé. 
\  ^ Sucbez  r  Damas  Ifinard :  <moret.  iexan...  onnores.  El  sefior 
I  fcaw  Snrd  qsiere  explicar  en  sentido  restrictivo  este  verso, 
^^^cria  i  M0f«t  la  sígnlOcacion  de  demMafendal^  y  cita  en 
p  «paya  taños  ejemplos.  I*<osotros  creemos  tiene  siilo  un  sentido 
PKni  j  MBciUo ,  esto  es,  el  de  abandonar  ó  dejar  para  seguir 
í>SiGd,io  sólo  sus  casas  ó  moradas,  sino  también  el  bienestar  v 

I  '  • 

tB^dcucioBes  qae  padiesen  gozar  por  ia  posición  eapecial  de 
M  UQ,  en  cuyo  sentido  la  palabra  añores  signiflca  aqui  para 
iMtrai  |oeo  mis  ó  menos  lo  que  signiflcaría  hoy  día. 
•  M  Sanda  y  Damas  Hinatd :  Junindos. 

"  Saaebct:  cúiá.  El  códice  dice  eóio :  conio. ;  Seria  en  ortoi^ra- 
■  wtámt :  cún/6  6  cowjú  f 

f^ütmts  Hinanl,  ¿  pesar  de  reconocer  que  o\  inannseritu  y 
pwfcei dicen:  la  yantar,  corrige:  ratfuuiar. 
[  "  El  plazo  i  qae  se  alude  es  el  que  fué  concedido  ai  Cid  por  el 
i«J  ilfoBM  Yl  pan  que  saliese  de  su  reino  cuando  declard  c\  mo- 
iJHo  abiertamente  su  resentimiento  contra  aquel  leal  caballero, 
p/wra  ie  i^on  es  el  qne  concedía  nueve  dlaa  de  término  y  el 
^l^^splied  al  Cid  en  este  caso,  por  mas  que  el  Campeador  pí- 
wftKr sometido  al  fktro  de  Castilla,  que  concedía  treinta  dias. 

1  Saichez  y  Damas  Hinard :  como ,  y  así  siempre. 

*'  Saackez  y  Damas  ifinard :  mañana. 

..Jsnaeré^  esto  es,  tallera  las  campanas.  En  el  códice  asi : 
Itíta.  Saacbez  leyó  tenéri.  Damas  Hinard  admite  lo  mismo ,  pero 
afanado  en  una  aota  qae  viene  del  verbo  tentr,  en  francés  teñir. 

fJeaaodaiienro  exacto  de  la  manera  como  está  escrito  en  el  cddi- 
t'-IMesasi ,  Mfi, destruye  estas  blpOtesis  rectificando  el  texto. 
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La  missa  nos  diri ,  esta  sera  de  8ancta  Trinidad. 

La  missa  dicha  peossemoa  de  caualgar , 

Ca  el  plazo  viene  acerca,  mucho  auemos  de  andar. 

Cuerno  lo  madlló  Myo  Qld ,  assi  lo  an  todos  ha  far. 

Pasaando  ua  la  noob ,  viniendo  la  mannana  **. 

Ellos  mediados  galios  pienssan  de  canalgar. 

Tannen  a  matines  ^  a  vna  priessa  tan  grand. 

Myo  ^id  e  su  mugier  a  la  eglesfa  uan. 

Eehos  donna  Ximena  en  los  grados  delaniel  altar, 

Rogando  al  Criador  quanto  ella  meior  sabe , 

Que  a  Mío  (Id  el  Campeador  que  INos  le  curias  de  mal : 

Ya ,  sennor  glorioso ,  padre  que  en  ^ido  estás, 

Ffezist  gielo  e  tierra  ^eX  tercero  el  mar ; 

Pfezist  es  tretas  e  luna  e  el  sol  pora  escalentar ; 

Prisist  encamación  en  sancta  madre ; 

En  Belleem  apare^lst ,  commo  fue  tu  voluntad. 

Pastores  te  gloridicaron,  ouieron  de  aleudare. 

Tres  reyes  de  Arabia  te  vinieron  adorar : 

Melchor  e  Gaspar  e  Baltasar  oro  e  tos  e  Inirra 

Te  olTre^ieron ,  commo  fue  tu  voluntad. 

A  Joñas  quando  cayó  en  la  mar  ** ; 

Salnest  a  Daniel  con  los  leones  en  la  mala  carmel ; 

Saluest  dentro  en  Roma  al  sennor  San  Sabastian  ^ ; 

Saluest  a  Saocta  Susanna  del  falso  criminal. 

Por  tierra  andidiste  XXXII  annos ,  sennor  spiriul , 

Mostrando  los  mirados,  por  en  auemos  qne  fablar. 

Del  agua  feaist  vino  e  de  la  piedra  pan ; 

Resttfitesl  a  Laaaro,  ca  fue  tu  volunud. 

A  los  indios  te  dexeste  prender  do  dizen  monte  Caluari. 

Pusieron-te  en  cruz  por  nombre  en  Golgota 

Dos  ladronea  contigo ,  estos  de  sennas  partes : 

El  vno  es  eo  Parayso ,  ca  el  otro  non  entró  ala. 

Estando  en  la  cruz  vertud  *'  fezist  muy  grant: 

Longinos  era  (lego  que  nunquas  vio  algnandre; 

Diot  con  la  lan^a  en  el  costado  dont  yxió  la  sangre : 

Corrió  la  sangre  por  el  astil  a  yuso ,  las  manos  se  ouo  de 

Aleólas  arriba  lególas  a  la  faz :  L^n^si*' 

Abrió  sos  oios ,  cato  á  todas  partes: 

En  ti  crono  al  ora ,  por  end  **  es  saluo  de  mal. 

En  el  monumento  resu^ltest  e  fnst  a  los  ynfiernos 

Commo  fue  tu  voluntad : 

Quebrantesielas  puertas  e  saqueste  los  Padres  Sánelos. 

Tu  eres  Rey  de  los  Reyes  e  de  lodel  mondo  Padre.  ^^ 

A  ti  adoro  e  creo  de  toda  voluntad , 

E  ruego  a  San  Pevdro  qne  me  alude  a  rogar 
•  ♦ 

so  El  códice  dice  mnnna,  no  por  abreviatura  ó  contracción  vio- 
lenta de  memiana,  sino  por  olvido  de  la  última  silaba. 

90  Sanchex  y  Damas  Hinard :  Tañen  á  maiynes.  Es  decir ,  que 
modernizan  la  primera  palabra  y  anticuan  la  ortografía  en  matUies^ 
que  cabalmente  aqui  está  así  en  el  códice :  matines  y  no  matynes. 

9>  Al  principio  de  este  verso  afíade  pamas  Hinard  la  palabra: 
salvestt  pues  conjetura  acertadamente  que  su  supresión  seria  ol- 
vido del  copista. 

9S  Sabastian;  así  en  el  códice. 

Esta  oración ,  más  ó  menos  parecida  ó  simplificada ,  se  repite 
hasta  ia  saciedad  en  casi  todas  las  poesías  de  aquellos  tiempos. 
El  lector  podrá  encontrarla  muy  semejante  en  otras  poesías  ante- 
riores al  siglo  xv^  que  incloim(^  en  este  tomo.  Igualmente  apare- 
cen iguales  expresiones  en  poesías  extranjeras.  Dos  veces  se 
hallan  oraciones  parecidas  en  la  Chanson  de  Rolando  de  que  sólo 
insertaremos  aquí  parte  de  una  (111.  94o): 

Veire  pateme ,  ki  unkcs  ne  menlis 
Seint  Lazaron  de  mort  rcsurrcxis 
E  Daniel  des  lions  guaresis 
Guarís  de  mei  l'anme  de  tuz  perilz,  efe. 

as  Sánchez  y  Damas  Hinard :  viriná. 

91  Sánchez  asó  alora  y  porend,  estando  en  el  códice  claramente 
separadas  estas  palabras  así :  ai  ora...  por  end. 

93  Padre,  Padres  Sonetos,  Padre  Spirital, siempre  con  minús- 
culas en  el  códice.       * 


(V.  SdMQS)  POETAS  A^ITERIORES  AL  SIGLO  XT.  (?.  lOMID 


Por  Kyo  (id  el  Campeador,  qae  Dios  le  carie  de  maU 
Quaodo  oy  dos  pariimos  en  Tida  nos  faz  iaDiar. 
La  oración  fecha ,  la  miasa  acabada  la  an. 
Salieron  de  la  egiesia»  ya  quieren  caoalgaf. 
£1  i}iú  a  donna  Xiinena  yna-la  abracar. 
Üotiiia  Ximvna  al  Qid  la  mauol  va  besar , 
Lorando  de  los  oios  que  non  sabe  que  se  Dur; 
E  ¿i  a  las  iiintias  lornó-las  a  calar: 
A  Dios  nos  acoraiendo,  lijas,  e  a  la  magier  eal  padre 
Agora  nos  pa rumos ,  Dios  sabe  el  aiantar.      [spirilai  **. 
Lorando  de  los  oios  que  non  viesles  alai  ^^ 
Asís  t^arlen  ?nos  dolros  commo  la  vona  de  la  carne. 
Myo  Q\ú  con  los  sos  Tassallos  pensao  de  caaalgar. 
A  lodos  esperando  la  cabe(^  tornando  na. 
A  lan  grand  sabor  fabió  Minaya  Albar  Paoez: 
(id ,  do  son  uuesiros  esfaergos?  en  buen  ora  nasqufea- 

[lesde  macíre**: 
Pensemos  de  yr  nuestra  vía,  esto  sea  de  vagar. 
Aun  todos  estos  duelos  en  gozo  se  tornarán. 
Dios  que  nos  dio  las  almas,  conseío  nos  dará. 
Al  abb»t  don  Sancho  tornan  de  castigar « 
Conimo  sirua  a  donna  Xímeoa  e  a  las  Ajas  que  ba , 

E  a  todas  sus  duennas  que  con  ellas  están. 

Bien  sepa  el  abbat  que  buen  galardón  dello  prendrá. 

Tornado  es  don  Sancho,  e  fal)ld  Albar  Fanei: 

Si  vieredes  yentes  veilir  por  coonusco  ^  yr,        [andar; 

Abbat,  deludes  que  prendan  el  rastro  e  pienssen  de 

Ca  en  yermo  o  en  poblado  poder-nos  han  *^  alcan^r. 

Soltaron  las  riendas,  pienssan  de  andar. 

Cerca  viene  el  plazo  por  el  rey  no  quitar. 

Vino  Myo  (id  iazer  a  Spinar  de  Cao  '<^^ 

Otro  día  maunana  <o*  pienssan  de  caualgar.    , 

Grandes  yentes  se  le  acoien  *^  essa  noch  de  todas  par- 

Yxiendos  ua  de  tierra  el  Canpeador  leal.  l^^s. 

De  siniestro  Sant  Esteoan  *^*  vna  buena  cipdad : 

De  diestro  Ahilon  'o^  las  torres  que  moros  las  han. 

Passó  por  Alcobiella  ^^^  que  de  Casliella  fio  es  ya. 

La  calcada  de  Quinea  *^''  yua-la  traspassar  *^. 

Sobre  ñauas  de  palos  el  Duero  ua  pasar. 
'  A  la  Figeroela  *^^  M}0  gid  iua  posar  «lo. 

Vanssele  acogiendo  yenies  de  todas  partes. 

Y  se  echaoa  Myo  Qlá  después  que  fue  penado. 

Vu  suenno  ^n  prisso  dul^e,  tan  bien  se  adurmió. 


as  otra  vez  se  encuentran  aqnf  dos  versos  en  nna  sola  línea,  pero 
Sánchez  ios  sopaio  sin  indicarlo,  como  se  propaso  hacerlo  siem- 
pre, y  da  numeración  diferente  á  cada  uno. 

ST  Sánchez  y  Damas  Hinard,  así:  ú  tal. 

as  Ue  nuevo  iWida  Sánchez  anunciar  aqa(  dos  versos  en  ana 
sol»  línea,  dejando  de  seguir  el  plan  que  se  propaso  de  ename- 
rarlos  como  ano  solo. 

a^  Sánchez  y  Damas  Hinard :  conrueo. 

400  ...Aa»,  afi:idÍdo  posteriormente  sobre  el  verso. 

*oi  Spinar  de  Can ,  lugar  lleno  de  malezas  á  pocas  legaas  Sur- 
Sudeste  de  Arlanzon. 

ibi  Sánchez  y  Damas  Hinard  aRaden  de,  así:  Otrp  dio  de maüa- 
na ,  etc. 

<as  San6hez:  acogen;  y  Damas  Hinard:  aeongen. 

*oi  San  Esteban  de  Gormas.  En  Sánchez  y*  Damas  Hinard: 
SantfstevaH,  , 

<(>s  Ahilon  las  Torres.— Aylon  6  Ayllon,  lugar  de  la  provincia  de 
Soria  y  i  unas  dos  leguas  de  esta  capital  por  su  parte  Sur. 

*^  Alcobiella.— Alcubilla  del  Marqués,  villa  situada  junto  el  rio 
Duero ,  en  la  provincia  de  Soria. 

<07  Calzada  de  Qulnra ,  camino  de  este  nombre. 

<0B  Traspasar;  asi  en  el  códice.  Sánchez:  (rebasar. 

i<H)  La  Figuerucla,  lugar  cercano  á  Alcobidla , .  á  la  orilla  iz- 
quierda del  Duero. 

tiJ  ...i^a posar,  Sánchez:  y  va  potar. 

tu  Sánchez  y  Damas  Hiaard :  n(^A«r. 


El  ángel  Gabriel  a  él  Tino  en  suenno : 

Caualgad ,  Qiá  el  buen  Campeador ,  ea  Dimqiia  ** 

En  lan  buen  punto  caaalgó  varón: 

Mientra  que  visquieriedes  bien  se  fari  lo  Id. 

Qnando  despeno  el  (id  la  cara  se  sanciigo : 

Sínaua  la  cara ,  a  Dios  se  acomendó. 

Mucho  era  pagado*del  saeono  que  a  soaunado. 

Otro  dia  mannana  pienssan  de  eaoaigar. 

Es  dia  a  <**  de  plazo ,  aepades  que  non  mas. 

A  la  sierra  de  Miedet  ellos  ynan  «u  posar : 

Ato  era  de  dia ,  non  era  puesto  el  aoi. 

Mando  ner  sus  yentes  Myo  (id  el  Campeador: 

Sin  las  peonadas  e  omnes  ?aiienlea  que  §od« 

Notó  trezientaa  **>  lan^sqoe  todas  tieoéii  peadones" 

Temprano  dat  ^nada ,  si  el  Criador  vos  taloe. 

El  qui  quiaiere  comer  y  ^i'  que  non  caaalge. 

Passaremos  la  sierra  que  fiera  ea  e  grand. 

La  tierra  del  rey  Aifonaso  esta  noch  la  podemos  qniív. 

Después  qof  nos  buscare  fh llar-nos  podré. 

De  noch  passan  la  sierra:  vinida  ea  la  maniUfM  '**, 

E  por  la  loma  ayuso  pienasan  de  andar. 

En  medio  duna  moniaona  marauillosa  e  graad 

Fizo  Myo  (id  posar  e  ^uada  dar. 

Díxoies  a  todos  commo  qoerie  tras-nocbar. 

Vassailos  tan  buenos  por  coraron  lo  an: 

Mandado  de  ao  sennor  toda  lo  han  a  fu. 

Ante  ***  que  anochesca  plenasan  de  caaalgar. 

Por  tal  lo  faze  Myo  Qid  que  non  lo  fentasse  nadl. 

Andidieron  de  noch ,  que  vagar  non  ae  dan. 

Dizen  Casteion^el  que  ea  sobre  Penares  «<^ 

Myo  Qid  se  echó  en  pelada  con  aqoeios  que  él  trae. 

Toda  la  noche  iaze  en  pelada  el  que  ea  boen  ora  iíb 

Commo  los  coiiseiaua  Minaya  Albar  Panes : 

Ya ,  Qid ,  en  buen  ora  Qinxíestes  espada. 

Vos  con  C.     de  aquesta  nuestra  conpanna  *m. 

Pues  que  a  Castelon  sacaremos  a  pelada ; 

Yo  con  loa  CG  yré  eo  algara :  ala- vaya  Albarabarct  <■, 


4it  Así  en  el  códice. —Sánchez  colocd  estas  dos  palabias  mi 
siguienle  verso  para  traerlos  á  mejor  sentido  y  medida. 

t«s  Suprimida  en  las  ediciones  de  Sanchas  y  Damas  Hiaaii 

«14  Iban. 

«5  fretlentas  lanzas.  Generalmente  se  asan  en  el  eódiee  i 
meros  romanos,  pero  aqnf  se  baila  esia  palabra  escrita  9á:U 
tientas. 

ii«(  Pendones.  Asegnra  el  poeta  qae  todas  las  lanzas  teataai» 
dones,  y  de  aqut  quiero  saponer  el  sefior  Damas  HhiaráaiF 
refinarntento  ¡/  organitaeion  mis  eowtpieta  en  la  caballerfa  firaaiia 
qae  en  la  espaOula,  porque  un  pasaje  del  Ammib  de  Rm,  a^ 
neo  de  los  Cantares  del  Cid,  declara  que  los  baroaes  HcoIb 
gonfalones  en  sus  lanzas  y  los  caballeros  sólo  pemáomn.  Etfi^ 
tinción  nada  prueba  contra  el  atraso  de  la  eaballeria  ea 
porque  el  no  mencionarse  más  que  pendones  en  las  laaiasfcM 
caballeros  qae  seguían  al  Cid  es  cosa  natural ,  ya  qne  Bose 
clonan  especialmente  los  barones,  dado  caso  de  qae  al  CMii^ 
guíese  barón  alease. 

M  Agni.  Esto  es,  el  qae  quisiere  comer  aqst ,  es 
qae  no  eabalgne. 

4tB  Aquí  est^  en  el  códice  sin  abreviatnra,  así: 

tía  Sánchez  y  Damas  Hinard:  Antes. 

tt9  Casieion  sobre  Penares.— Castejon,  población  en 
deGoadaiajara,  y  cercana  i  esta  ciudad. 

m  ¿  Por  qué  Sánchez,  que  casi  siempre  dio  con  letras  todacM 
de  números,  apartándose  en  esto  del  sistema  seraldo'eaétü* 
ce,  publicó  losqueaquf  se  mencionan  coe  adraeroa  roasass.» 
guieudo  esta  vez  el  carácter  gráOco  de  la  paleografia  dH 
códice  ?  Porque  existe  un  blanco  y  temiendo  iiabiese  bahíáia 
otro  tiempo  roAs  números  escritos,  no  sopo  caantos  eraa. 

tn  En  el  códice  asi:  allmrakaTet.  Ya  hemos  dicho  que  i» 
erpcion  de  escribir  los  nombres  propios  coa  maydacolas.al' 
demás  ao  alterábanos  4a  artografia  del  eddJa% 


tenia 
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;  Albar  Salnadoftt^^  sin  felli  e  Galin  Garfia  toa  fardicta 
•an^.  Cananeros  bneoót  que  aoompanneD  a  Minaya, 
iOsadas  corred,  qné  por  miedo  non  deiedes  nada. 
1u  ***  ayoso  o  por  Gnadalfaiara  *^,  fau  Alcalá  i>«  le- 
:  bien  acolan  todas  las  ganancias ,   [go^n  I«s  algaras  ««^ 
!  por  miedo  de  los  moros  non  dexen  nada : 
;  yo  con  los  C  aqni  fincaré  en  la  ^ga. 
*eroé  yo  Casieion  don  abrtmos  grand  *enpara. 
Icnenta  *^  nos  fnere  alguna  al  algara , 
toed-me  mandado  muy  prinado  a  la  faga: 
aqueste  acorro  fablara  toda  Eapanna. 
íonbrados  son  los  que  yrin  en  el  algara « 
:  los  qne  con  Myo  Qid  Anearán  en  la  gaga, 
fa  quiebran  los  albores  e  vinie  la  mannana. 
zíe  el  sol  •  Dios,  que fermoso  apantana ! 
!o  Casteion  todos  se  lenanlanan; 
i  bren  las  puertas « de  fuera  ulto  daoan 
>or  ver  áus  lafiores  e  todas  sus  heredades. 
*odos  son  exidos ,  las  puertas  dexadas  An  abiertas. 
Ion  pocas  de  gentes  que  en  Casteion  fincaron, 
.as  yenies  de  fuera  todas  son  deramadas, 
íl  Campeador  kall6  de  la  pelada :  eorrie  a  Casteion  sin 
loros  e  moras  auieurlos  da  ganancia ,  [E»lla. 

:  essos gannádos quantos enderredor andan. 
lyo  Qld  don  Rodrigo  a  la  puerta  adelinnaua  <**. 
•os  que  la  tienen  quando  vieron  la  rebata , 
taieron  miedo  e  fue  desenparada  *^ 
lyo  (id  Ruy  Diaz  por  las  puertas  entraña. 
Sn  mano  tenia  desnuda  el  espada  **K 


t»  Alfir  Alnreí  y  Alfar  Salndores,  debleroa  ser  partéales 
leí  Cid  de  los  qae  mis  conflanza  le  merecian.  Consta  qoe  el  se- 
cundo era  hermano  de  Martin  Antolinez  y  sobrino  del  Cam- 
>eador. 

tt«  Fita  ó  Hita ,  poblaefon  de  la  provincia  de  Gaadalajara ,  i 
mas  cinco  legoas  Noreste  de  esta  eindad.  * 

tts  Sanchet :  Guédñifaxéré,  —  Gaadalajara ,  del  árabe  Gwd  ü 
á^^'ara,  rio  de  las  piedras,  por  slaston  al  Henares»  qne  corre  A 
08  pies.  Poblaeion  notable  en  otro  tiempo :  ahora  modesta  capi- 
il  de  provincia ,  á  diez  legnas  Noreste  de  Madrid. 

tts  Alcalá.— Alcalá  de  Henares,  ciadad  á  cuatro  legnasf  medía 
:ste  de  Madrid ;  población  insignificante  en  tiempo  del  Cid ,  pero 
élebre  desde  qoe  el  cardenal  Clsneros  Tandó  en  ella  la  Universi- 
lad  literaria.  ^ 

A7  De  esta  manera,  lodos  seguidos,  se  hallan  escritos  estos 
'ersos.  Sánchez  loe  aeomodó  á  mejor  forma  en  sv  edición,  aanque 
lo  annociar  al  lector  que  en  el  eddice  estaban  arreglados  de  di- 
erso  modo.  He  aqni  la  distribución  qne  les  dio  el  inteligente  aca- 
émieo : 

Yo  con  lo»  ce  yré  en  algafa. 

Alá  tapé  Ahar  Aharot ,  ¿  Ahar  Sohaáoret  fin  félln , 
B  £«A»  fi«ivte  «M  fütdtdi^  Lanza. 
CmmU^os  bueno»  que  acompañen  á  Mmajfa , 
Aoga4ai  corred  que  por  miedo  non  dexede»  nuda. 
'Vita  ayuMo  évor  Guaialfaxara , 
Faia  Ákala  íe$uen  la»  algara». 

i9S  Sanehes:  rMte,  qae  nada  significa.  Damas  Hinard  sigur 
tt  esta  palabra  á  Sánchez,  j  rree  qne  eneta  equivale  á  «uto ,  pnes- 
>  qne  mis  adelante  se  halla  cuedar  por  cuidar.  En  el  códice  se  lee 
uenta,  por  lo  que  cambia  el  sentido  enteramente.  Hé  aqnf  la 
tllidad  de  reproducir  con  fidelidad  los  códices. 

i»  Asi  en  el  códice :  édeüñaua. 

'(30  En  el  códice :  deaeparada,  faltando  la  virgnlita  de  encima 
le  la  segunda  a  por  el  trascurso  del  tiempo. 

4*t  El  tapada.  En  Sánchez  y  Damas  Uinard:  la  capada.  —  Uof. 
rao  las  espadas  del  Cid ,  qne  con  diversos  nombres  se  mencio- 
lan.  La  una  llamada  Colada ^  ganada  al  Conde  de  Barcelona,  y  la 
ktra  Tuso»,  tomada  ai  rey  moro  Bncar.  Loa  nombres  de  las  espa- 
lis  de  los  demás  caballeros  no  «e  mencionan,  ó  porque  el  poeta 
e  propuso  sólo  enaltecer  y  loar  todo  lo  que  levantase  la  figura 
leí  Cid ;  ó  porque  los  demás  caballeros  no  eran ,  en  efecto,  de  ooa 
lombrádla  tan  colosal  como  la  del  bároe  castellano.  F4  sdlor 


Quinze  <>>  moros  mataua  de  los  que  alcan^^ua. 

Ganoó  a  Casteion  e  el  oro  e  la  piala. 

Sos  cananeros  legan  con  la  ganancia. 

Dexao-la  a  Myo  Qid ,  todo  esto  non  pregia  nada. 

Afeuos  los  CC.lll  <»  en  el  algara, 

E  sin  dubda  corren :  fasta  Alcalá  legó  la  senna  de  Hinaya, 

E  de  si  arriba  toruan-se  con  la  ganancia , 

Frenares  ^^  arriba  e  por  Guadaifalara  t^s. 

Tamo  traen  las  grandes  ganancias  mucbos  gannádos. 

De  ooeias  e  de  vacas  e  de  ropas  e  da  otras  riquesas  lar- 

Derecha  viene  la  senna  de  Minaya.        •  [gas  *'^- 

Non  osa  ninguno  dar  salto  a  la  (;aga. 

Con  aqueste  auer  tornan-se  essa  eonpanna. 

Ffellos  en  Casteion  o  el  Campeador  estaua. 

El  castielQ  ^'^  dexó  en  so  poder,  el  ¿anpeador  c^ualga. 

Sallólos  regebir  con  esta  su  me.nnada : 

Los  bracos  abiestos  recibe  a  Minaya. 

Yenides ,  A Ibar  Fanez ,  una  fardida  laoca. 

Do  yo  uos  enbias  bien  abría  tal  esperaoga. 

Esso  con  esto  sea  aiñntado.* 

Douos  la  quinta ,  si  la  qulsieredes ,  Mluaya. 

Mucho  uos  lo  gradeaco.  Campeador  coatado. 

Daquesla  «^  quinta  ^^  qoe  me  añades  mando  ^^ 

Hagar-se  ya  dalla  Alfonsso  el  castellano. 

Yo  uos  la  suelta  e  auello  quitado. 

A  Dios  lo  prometo,  a  aquel  que  está  en  alto, 

Ffasta  que  yo  me  paga  sobre  mfo  buen  cauallo. 

Lidiando  con  moros  en  el  campo, 

Que  enpleyeia  langa  e  al  espada  meta  roano , 

E  por  el  cobdo  ayusoja  sangre  destelando 

Ante  Ruy  Diaz  el  lidiador  coñudo , 

Non  prendré  de  uos  quanto  uale  vn  dinero  malo. 

Pues  que  por  mi  ganáredes  quisquier  que  sea  dalgo. 

Todo  lo  otro  afelo  en  nuestra  mano. 

Estas  ginangias  allí  eran  iuntadas. 

Comidios  Myo  Qid,  el  que  en  buen  ora  fue  nado, 

Al  rey  Alfonsso  que  legarien  sus  compannas; 

Qnel  buscarle  mal  con  tedas  sus  mesnadas. 

Mandó  partir  tod  aqueste  auer; 

Sos  qni nnoneros  que  gelos  diessen  por  carta. 


Damas  Hinard,  sin  embargo,  atribuye  este  silencio  al  atraso  de 
la  caballería  castellana ,  y  para  probar  qoe  la  cabatlerfa  francesa 
era  en  aquella  ¿p'oca  plu»  complete ,  ptu»  rafftnée  qu'ella  na  fótait 
cu  Sípagncundcmi'SiécU  plu»  tard,  recuerda  que  en  la  CArnuon  da 
Roland  las  espadas  de  todos  los  personajes  lieoen  un  nombre 
particular.  Igualmente  supone  lo  mismo  el  señor  Damas  Hinard, 
cuando  nombrándose  más- adelante  al  caballa  del  Cid,  obser%'a 
que  el  poeta  no  declara  nombres  de  los  caballos  de  Alvar  Alvareí, 
Salvadores  y  demás  caballeros  que  acompafiaban  al  Campeados 
en  sos  empresas.  No  vemos  por  el  silencio  del  poeta  castellano 
prueba  alguna  de  semejante  atraso. 

<3<  Asi  en  el  Códice :  Qiuse.  En  Sánchez :  Once  mero» ,  siguien* 
do  esta  eqnivocacion  Damas  Hinard. 

4»  SI  aquí  usa  Sánchez  aúmeros  romanos ,  como  el  códice, 
por  qué  no  los  usó  en  los  demás  versos  que  los  tienen? 

f'*  Ffcuarc»,  Henares,  rio  que  nace  cerca  de  Medinaceli,  en  la 
provincia  de  Soria,  y  desagua  en  el  Jarama ,  á  cnatro  leguas  de 

Toledo. 

f3S  Sánchez  y  Damas  Hinard;  Guadalfaxara. 

13C  En  Sánchez  y  Damas  Hinard  tienen  estos  versos  distribu- 
ción del  todo  diferente. 

137  Así :  cé»tielo.  En  Saaches  y  Damas  Hiqard :  easíieila, 

1^*  En  Sánchez :  D'aquoila,  Por  qué? 

*^  ...qumía,  esto  és,  la  quinta  pv<«  del  boUtt*qot  según  las 
Partidas  correspondía  de  derecho  el  rey,  pero  que  aquí  debia  ad- 
judicarse al  Cid  como  caudillo  emancipado  del  poder  real ,  ha- 
llándose en  destierro.  El  Cid  concedía  su  parte  á  Minaya. 

t*Q  En  Sánchez :  mmutado ,  lo  cual  cambia  el  sentido ,  siguien- 
do la  misma  equivocación  Damas  Hinard. 
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Sos  caaalleros  yan  **^  arribanza : 

A  cada  tdo  dellos  caeii  C  marcbos  de  plata, 

£  a  los  peones  la  meatad  sin  falla. 

Toda  la  qnlnta  a  Mjo  Qid  fineana. 

Aqai  non  lo  pueden  vender,  nin  dar  en  preséntala  *** 

Nin  catinos  nfn  catinas  non  qniso  tener  en  so  conpanna. 

Ffabl6  con  los  de  Gasteion ,  e  eoTlo  ***  a  Fita  e  a  Goadal- 

Esta  quinta  por  qoanto  serle  conprada ,  [fagara. 

Avn  de  lo  que  diessen  que  ouiessen  grand  ganancia. 

Asmaron  los  moros  141  mili  marcos  de  plata. 

Plógo  a  Myo  Qid  daquesta  preséntala. 

A  tercer  dia  dados  fueron  sin  falla. 

Asmó  Mjo  Qid  con  toda  su  conpanna 

Que  en  el  casüello  non  y  anrie  *^  morada , 

E  que  serle  retenedor,  mas  non  y  aurie  *^ agua. 

Moros  en  paz  ca  escripta  es  la  caria. 

Buscar-nos  ye  el  rey  Alfonsso  con  toda  so  mesnada. 

Quitar  quiero  Gasteion :  oyd  escuellas  ^^  e  MInyaya ! 

Lo  que  yo  dixier  non  lo  tengades  a  mal : 

En  Gasteion  non  podriemos  ftncar ; 

Gerca  es  el  rey  Alfonsso  e  buscar-nos  vemá. 

Mas  el  castielo  non  lo  quiero  bermar. 

Qento  moros  e  ciento  moras  quiero- las  quitar , 

Porque  lo  pris  dellos  que  de  mi  non  di^an  mal. 

Todos  sodes  pagados  e  ninguno  non  **''  por  pagar ; 

Gras  a  la  mannana  pensemos  de  caualgar : 

Con  Alfonsso  myo  sennor  *^  non  querría  lidiar. 

Lo  que  dizo  el  Qíd  a  todos  los  otros  plaz. 

Del  castlello  que  prlsleron  todos  ricos  se  parten. 

Los  moros  e  las  moras  bendixiendol  están. 

Vansse  Penares  arriba  quanto  puedan  **^  andar. 

Trocen  las  alearías  *^  e  yuan  adelant. 

Por  las  cueuas  d-Anquita  *s^  ellos  paasando  uan. 

Passaron  las  aguas,  entraron  al  campo  de  Toran^io, 

Por  essas  tierras  ayuso  quanto  pueden  andar. 

Entre  Fariaa  e  Qeiina  ***  Myo  (id  yua  albergar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  priso  por  la  tierra  do  ua 

Non  10  saben  los  moros  el  ardiment  que  an. 

Otro  dia  mouios  Myo  (id  el  de  Binar , 

E  passo  a  Alfama  <(>',  la  Foi  *^  ayuso  ua. 


141  Sánchez  y  Damas  Hinard :  y  hMH,  Corrección  acertada ,  por- 
que la  y  no  ea  aquí  conjunción,  sino  adverbio  de  lugar,  qne  aigoi- 
flea  ahí,  esto  es,  «sos  caballeros  aqnf  llegan  ó  tienen  arriban»*. 

<<s  Naturalmente ,  el  botin  recogido  por  el  Cid  no  podía  darse 
en  preientaia,  porque  la  pretení^ifa  era  la  ofrenda  hecha  i  las 
iglesias  y  i  las  santas  imágenes ,  y  hallándose  en  territorio  de 
moros  no  podia  Teriflcarse. 

ím  Sánchez  y  Damas  Hinant,  no  sólo  suprimen  la  coi^  unción  e, 
sino  que  dicen  tfmbió  en  logar  de  envió ,  que  es  lo  que  se  halla  en 
'el  códice. 

iU-iÁS  En  el  códice  dos  veces  seguidaa :  marie.  Sin  embargo, 
Sanetaez  escribió  en  el  primer  verso:  akrte,  y  en  el  segundo  mrie, 
con  menos  unidad  ortográfica  que  el  códice  mismo.  Inétil  es  de- 
cir que  Damas  Hinard  incurrió  en  la  misma  impropiedad. 

146  Etcuellaty  compaflías,  pelotones  de  hombres  de  armas. 

<47  Afiadido  este  no»  encima  del  verso. 

tAS  ...myoffMfi^r,  en  vez  de  Myo  Qid,  que  sólo  se  aplica  á  Ruy  Díaz. 

140  Sánchez  y  Damas  Hinard :  pueden. 

<so  Alearla.— Alcarria ,  territorio  de  unas  diez  y  ocho  leguas  de 
largo  por  doce  de  ancho,  fertilizado  por  varios  arroyos  que  con- 
fluyen al  Tajo ,  Tajnfla  y  Guadiela ,  siendo  su  ciudad  capital  Gua- 
dalajara.  El  poeta  aludía  aqut  probablemente  á  los  primitivos  ca- 
seríos ó  aldeas  que  motivaron  este  nombre. 

1S4  De  Anquita ,  alde3  á  dos  leguas  y  media  Sur  de  Medlnaceli. 

isa  Torancio ,  Fariza  ó  Ariza  y  Cetina ,  lugares  cercanos  á  Cala- 
uyud ,  en  el  camino  que  el  Cid  recorria. 

ím  Alfama.— Alhama,  población  del  reino  de  Aragón ,  sobre  el 
rio  Jalón  y  á  caalro  leguas  Oeste  de  Calatayud. 

4S4  La  Foz  ó  la  Hoz,  es  un  afluente  del  rio  Jalón ,  á  unas  tres 
leguas  de  Calatayud. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.  (r.  58MMt 

Paseo  a  Bonlerea  *»  e  Ateca  <m  que  «t  adélaat  • 

E  sobre  Alcocer  «'^  Myo  (id  yua  posar. 

En  Tn  otero  *^  redondo  •  fuerte  e  grand. 

Acerca  corre  Salón  '"*:  agua  nol  puedent  vedar. 

Ilyo  (id  don  Rodrigo  Alcocer  cuida  ganar. 

Bien  puebla  el  otero ,  firme  prende  las  pocadas: 

Los  vnos  contra  la  sierra ,  e  los  otros  ooolra  la  agii  ■ 

El  buen  Ganpeador  que  en  bnen  ora  niaco , 

Derredor  del  otero ,  bien  ^rca  del  agua  <*', 

A  todos  sos  varones  mando  faser  vna  careaiu , 

Que  de  día  nin  de  nocb  non  les  diesaeo  arebata. 

Que  sopiessen  que  Myo  (¡d  aili  anie  ffnenn^. 

Por  todas  essas  tierras  yiian  los  mandados 

Que  el  Campeador  Myo  Qíd  allí  aoit  poblado. 

Venido  es  a  rooroa,  exido  es  de  chriatiaooa. 

En  la  su  veaindad  non  se  treuen  ganar  tanto. 

Agardando-se  ua  Myo  (id  con  iodos  sos  TasMllos. 

El  castieilo  de  Alco^r  en  paria  oa  entnodo. 

Los  de  Aicof  cr  a  Myo  (id  yai  dan  parias  de  grado . 

E  los  de  Teca  e  los  de  Teruel  <**  la  casa. 

A  los  de  GalatauUi  '^,  aabet,  males  pesana. 

Ali  yogo  Myo  (id  complidas  XV  semmanáB. 

Qnando  vio  Myo  (id  que  Alcocer  non  se  le  daoa,       | 

El  fizo  vn  art  e  non  lo  detardaua. 

Dexa  vna  tienda  fita  e  las  otras  lenaua. 

Golo  Salón  ayuso  la  su  senna  algada , 

Las  lorigas  ^^  vestidas  e  fintas  las  espadas  ,  i 

Aguisa  de  menbrado  por  sacar-los  a  ^Inda. 

Veyen-lo  los  de  Alcocer»  Dioa,  commo  se  aUbaaaa! 

Fralido  ha  a  Myo  (id  el  pan  e  la  penada. 

Las  otras. abes  lieua,  vna  tienda  a  dexkda , 

De  guisa  ua  Myo  (id  commo  si  escapasse  de  amaoii 

Demos  salto  a  el  e  feremos  grant  ganancia «    [deat  sA 

Antes  quel  prendan  los  de  Teruel ,  sinoo  non  nos  dn 

La  paria  quel  ha  prisa  tornar-nos  la  ha  doblada. 

Salieron  de  Alcocer  a  vna  priesa  nmch  estraona. 

Myo  (id  quando  los  vio  fuera ,  cogiós  commo  de  anaaciA 

Coios  *^  Salón  ayuso  con  los  sos  abnella  oadL 

Dizen  los  de  Alcocer:  ya  se  nos  va  la  gaaaii^a. 

Los  grandes  e  los  chicos  ftiera  sallo  dan. 

Al  sabd^  del  prender  de  lo  al  non  pienssan  nada. 

Abiertas  dexan  las  puertas,  que  ninguno  non  las  giai 

El  buen  Campeador  la  ^^  su  cara  tornaua. 

Vio  que  eotrellos  e  el  castieilo  mAcho  auie  grand  pbn 

Blando  tornar  la  senna,  aprlessa  espoloneaua: 

Ffírid'los  *<^7  cananeros,  todos  sines dnbdan^. 

Con  la  mer^d  del  Criador  nuestra  es  la  gananrta. 


13S  Bobierea ,  villa  á  dos  leguas  Oeste  de  Calatayud. 

iS6  El  códice  dice :  ateca  ^  consiguiente  con  sa  oostimbiciit 
poner  por  lo  general  mayúsculas  á  nombre  alguo  propio, p* 
Sancbez  leyó  asi :  a  Teca.  Más  adelante  se  encueatra  sAa  ^ 
Hoy  es  Ateca ,  población  á  una  legua  Oeste  de  Calatayud. 

iS7  Alcocer,  villa  en  la  Alcarria  ,iú\ti  leguas  de  GuadalaíaB- 

n»  Sánchez:  Otero ^  y  otras  mnehas  palabras  coa  i 

*69  SaloQ ,  afluente  del  Ebro ,  que  recorre  y  fertilisa  la 
de  Calatayud. 

1M  "Sánchez  y  Damas  Hinard .  comtrü  Cafuet. 

M(  Sánchez  y  Damas  Hinard :  eerea  de  tagus. 

161  Teruel,  ciudad  del  reino  de  Aragón  en  la  coofltwá* 
Guadalabiar  y  el  Albambra ,  de  remota  antlgftedad  y  coa  rtím^ 
monumentos  notables. 

463  GalaUyotb.— Calatayud ,  6  castillo  de  Ayod ,  del  árabe Ci^ 
Ayad ,  población  importante  en  otro  tiempo .  a  catarte  kp»^ 
Zaragoza.  * 

fe*  Principal  armadura  de  los  caballeros  basta  Sacs  éi  * 
glo  XIII ,  compuesta  de  muchas  láminas ,  anillos  ó  aiallas 

105  Sánchez:  CogM,  Damas  Hinard:  Cofiée. 

4ee  En  Sánchez :  ya  su  cara ,  y  lo  mismo  Damas  H iaarl 

«•7  F/Hd,  en  el  códice. 
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loellos  son  con  ellos  por  m'edio  de  la  lanna  *«*. 
)h>s ,  que  baeno  ea  el  gozo  por  aquesta  mannana ! 
íiyo  Q\d  e  Albar  Fanez  adetant  agnilauan  *w  :   • 
rienen  buenos  cauallos,  sabet,  a  su  guísales  andan. 
Snlrellos  "^  e  el  castielk)  en  essora  entrañan. 
^08  Yassallos  de  Myo  Qid  sin  piedad  les  dauan. 
5d  ¥n  ora  e  vo  poco  de  logar  CCC  moros  matan , 
>ando  grandes  alaridos  los  que  están  en  la  celada. 
>exando  uan  tos  delant ,  por  el  castiello  se  tornaaan. 
«as  espadas  desnudas ,  a  la  puerta  se  parauan. 
«uego  legauan  los  sos,  ca  fe^ha  es  el  arrancada, 
lyo  gid  gannó  a  "*  Alcocer ,  sabenl  por  esu  manna. 
rino  Pero  Vermuez  que  la  senna  *'*  tiene  en  mano: 
ietíola  en  somo  en  todo  lo  mas  alto. 
Yablo  Hyo  Qid  Ruy  Diaz  el  que  en  buen  ora  fue  nado: 
srado  a  Dios  del  ciclo  e  a  todos  los  sos  sánelos, 
ía  meioraremos  posadas  a  duennos  e  a  cauallos. 
>yd  a  mi,  Albar  Fanez  e  lodos  los  caualleros: 
Sd  este  castiello  grand  aner  auemos  priso  *^'. 
.«os  moros  yazen  muertos,  de  biuos  pocos  veo. 
^os  moros  e  las  moras  vender  non  los  podremos : 
)ae  los  descabecemos  nada  non  ganaremos. 
Roíamos  los  de  dentro ,  ca  el  scnnorlo  tenemos, 
^osaremos  en  sus  casas  e  dellos  nos  seruiremos. 
iyo  Qid  con  esta  ganancia  en  Alcocer  esiá: 
'"fizo  enbiar  por  la  penda  que  dexára  allá. 
iuGbo  pesa  a  los  de  «^^Teca  e  a  los  de  Teruel  non  plaze, 
S  a  los  de  Calatayulh  non  plaze. 
il  rey  de  Valencia  enbíaron  con  mensaie, 
Iiie  a  vno  que  dizien  Hyo  Qíd  Ruy  Diaz  de  Biuar, 
iyrolo  el  rey  Alfuosso ,  de  tierra  echado-lo  ba. 
I^ino  posar  sobre  Alcocer  en  vn  tan  fuerte  logar. 
Sacólos  a  celada ,  el  castiello  ganado  a. 
5i  non  das  conseio,  a  Teca  e  a  Teruel  perderás; 
Perderás  Calatayulh  que  non  puede  escapar: 
[libera  de  Salón  todo  yri  a  mal. 
issi  (fará  lo  de  Siloca  «^s  que  es  del  otra  part. 
Qaando  lo  oyó  el  rey  Tamjn  por  cuer  le  pesó  mal  *^^. 
Tres  reyes  veo  de  moros  derredor  de  mi  estar. 
^OD  lo  detardedes,  los  dos  yd  pora  allá. 
Tres  mili  moros  leuedes  con  armas  de  lidiar  '^^ 

«4  Así:  iañé» 

iCQ  Sánchez  y  Damas  Hinard :  tguijaban. 

no  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Entre  ellot. 

«^  Sttprimida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard  en  sus  ediciones. 

<7S  la  tenna.  Esto  es ,  el  pendón ,  el  estandarte  del  Cid ,  qoe 
levaban  los  alféreces ,  personas  de  la  conflanza  de  los  candlllos. 
Pero  Bermaez  era  hermano  de  Martin  Antolinez,  y  poreonslgnien- 
le  sobrino  del  Cid. 

«73  Sánchez  y  Damas  Hinard :  preso, 

i^*  Sánchez  y  Damas  Hinard :  ¡TTeca. 

«75  Siloca.— Jiloca ,  peqoefio  afluente  del  Jalón ,  cerca  de  Ca- 
la taynd. 

«76  Sánchez  en  este  verso  sólo  publicó:  cuando  lo  oyó  el  rey  Ta- 
Biii  y  y  Damas  Hinard  hizo  lo  mismo.  Esto  nos  hace  suponer  que 
SüDcbez,  como  otros  literatos  espafioles  de  no  menor  norobradia, 
no  aetdió  por  sf  mismo  á  estudiar  y  comprobar  con  rigurosa  exac- 
titud el  códice;  de  lo  contrario  hubiera  hallado  que  el  nombro  del 
rey  moro ,  tal  como  se  encuentra  escrito  en  el  códice  bien  clara- 
mente, no  es  Taoin ,  sino  TaiNfu,  y  que  el  verso  continua  en  la 
misma  linea  con  letra  igual,  y  de  la  misma  mano  y  época ,  con  no 
menor  claridad ,  de  este  modo :  por  cuer  te  peto  mal.  Tan  notable 
(opresión  en  Sánchez  creímos  del  caso  hacerla  observar,  como 
otras  varias,  al  actual  poseedor  del  códice,  seftor  Marqués  de 
Pidal,  pues  que  tentamos  la  fortuna  de  copiarle  por  nuestras  ma- 
Bos ,  y  estudiarle  en  la  habitación  misma  del  indicado  hombre 
político  y  reputado  académico. 

177  Había  dos  clases  de  armas,  armas  dejüsta  y  armas  de  guer- 
ra ó  lidia.  ¿No  prueba  esto  un  estado  floreciente  ¿e  caballería  en- 
trc  los  moros  y  los  castellanos? 
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Con  los  de  la  frontera  que  uos  ayudarán. 
Prendet-melo  a  uida ,  adusid-melo  deland : 
Porque  se  me  entro  en  mi  tierra  derecho  me  aura  a  dar. 
Tres  mili  moros  caualgan  e  pienssan  de  andar. 
Ellos  vinieron  a  la  nooh  en  Sogorue  *^*  posar. 
Otro  día  mannana  pienssan  de  caualgar. 
Vinieron  a  la  noch  a  Qelfa  «^^  posar.  > 
Por  los  de  la  frontera  pienssan  de  enviar. 
Non  lo  detienen,  fieneo.de  todas  partes. 
Yzieron  de  (¡elfo  la  que  dizen  de  Gasial 
Aodidieron  todol  día  que  vagar  non  se  dan. 
Vinieron  essa  noche  en  Calatayuh  posar. 
Por  todas  essas  tierras  los  pregones  dan. 
Gentes  se  aiuntaron  sobeianas  ^^  e  grandes. 
Con  aquestos  dos  reyes  que  dizen  Ffariz  e  Galat , 
Al  bueno  de  Myo  Qid  en  Aleone  le  uan  jorcar : 
Ffincaron  las  tiendas  e  prendend  las  posadas. 
Cregen  estos  virios ,  ca  yentes  son  sobeianas  <** : 
Las  axobdas  que  los  moros  sacan  de  dia 
K  de  ooch  en-buel&os  andan  en  armas : 
Mochas  son  las  aiobdas  e  grande  es  el  almofalla. 
A  los  de  Hyo  (id  ya  les  tuellen  el  agua. 
Mesnadas  de  Myo  (id  ezir  querlen  a  la  batalla. 
El  que  en  buen  ora  uisco  firme  gelo  vedaua. 
Touieron-gela  en  Qerca  complidas  tres  semanas. 
A  cabo  de  tres  semanas  la  quarta  querié  entrar, 
Myo  (id  con  los  sos  torhos  a  acordar : 
El  agua  nos  an  vedada ,  exir  nos  ha  el  pan. 
Que  nos  queramos  yr  de  noch  no  nos  lo  consiotriD. 
Grandes  son  los  poderes  por  con  ellos  lidiar. 
Dezid-me,  caualleros,  commo  uos  píate  de  far? 
Primero  fablo  Minaya ,  vn  cauallero  de  prestar : 
De  Castiella  la  gentil  exidos  somos  acá , 
Si  con  moros  non  lidiaremos,  no  nos  darán  del  pan. 
Bien  somos  nos  VI  cientos,  algunos  ay  *^  de  mas. 
En  el  nombre  del  Criador  que  non  pase  por  al'. 
Vayamos-los  Terir  en  aquel  dia  de  eras. 
Dizo  el  Campeador  a  mí  guisa  fablastes. 
Ondrastes  uos  Minaya  ca  aun  uos  lo  yedes  de  far. 
Todos  los  moros  e  las  moras  de  fuera  les  manda  echar, 
Que  non  sopiesse  ninguno  esta  su  poridad. 
El  dia  e  la  noche  pienssan -se  *>'  de  adobar. 
Otro  dia  mannana  el  solquerie  apuntar, 
Armado  es  el  Myo  Qid  con  quantos  que  el  ha. 
Ffablaua  Hyo  (id  commo  odredes  contar : 
Todos  yscamos  fuera,  que  nadi  non  rasle. 
Si-non  dos  peones  solos  por  la  puerta  guardar,  [ran  *•*: 
Si  nos  muriéremos  en  campo,  en  castiello  nos  enterra- 
Si  venciéremos  la  baUlla,  creeremos  en  rictad. 


178  Sogorue,  así  en  el  códice.  Sanchci  y  Damas  Hinard :  Segar- 
te, como  hoy  dia.  Es  una  población  cercana  i  Valencia  y  de  al- 
guna importancia  en  la  época  del  Cid.  » 

179  Celia  ó  Celfa  de  Canal.  ¿Probablementeja  villa  do  Selva,  á 
doce  leguas  Noroeste  de  Segorbe? 

«so  sobeianat,  esto  es,  geníe$  ío^fwí««,  fuertes,  poderosas. 
Sanchei  \eyó:  sobeianas,  y  esta  versión  equivocada  admite  Damas 
Hinard ,  en  su  reciente  edición  del  Poema  del  Cid. 

iSi  Damos  á  estos  versos,  como  á  otros  mucho*,  puntuación 
diversa  de  la  qae  han  recibido  de  Sánchez  y  Damas  Hinard ,  por 
parecemos  mis  conforme  con  el  sentido  de  la  narración. 

i»«  ...hay. 

185  Sánchez :  piensanse  de. 

«*i  en  castiello  nos  enterraran.  Esto  es,  llevarán  nuestros  cufir- 
pos  á  nuestra  patria ,  á  nuestro  país,  al  castillo  en  donde  nacimos. 
Prueba  de  la  costumbre  general,  cuando  no  habla  obstáculos ^de 
retirar  del  campo  de  batalla  los  cadáveres  de  los  varones  distin- 
guidos, para  sepultarlos  eu  las  iglesias  ó  en  los  alcázares  mismos 
de  sas  condados  ó  baronías. 
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B  ?08,  Pero  Vermaez,  la  mi  senna  tomad: 

Commo  sedes  mn;  bneno,  tener-la  edés  sin  arcb : 

Mas  non  aguijedes  con  ella ,  si  yo  non  nos  lo  mandar. 

Al  Citl  l>csó  la  mano,  la  senna  ua  tomar. 

Abrieron  las  puertas ,  faera  vn  salto  dan.  [lorou. 

Vieron -h>  las  axobdas  de  los  moros ,  al  alroofaHa  se  van 

Qne  priesM  ?a  en  los  moros,  e  tomaron-se  a  armar. 

Ante  roydo  de  atamores  la  tierra  querie  quebrar: 

Veriedes  armar-se  moros,  apriessa  entrar  en  ax. 

De  parte  de  los  moros  dos  sennas  ha  cabdales : 

G  Ozieron  dos  azes  de  peones  mezclados :  qui  los  podrie 

Las  azes  de  los  moros  yas  mueuen  adelaot,      '[contar? 

Pora  Myo  (id  e  a  los  sos  a  manos  los  tomar : 

Quedas  sed ,  monadas  *^,  aqui  en  este  logar: 

Non  desranche  ninguno  fau  que  yo  lo  mande  'M- 

Aquel  Pero  Vermuez  non  lo  pudo  endurar : 

La  senna  tiene  en  mano,  conpe^  de  espolonar : 

El  Criador  uos  Yaia ,  (¡id  Campeador  leal : 

Vo  meter  la  uuestra  senna  en  aquela  mayor  as. 

Los  que  el  debdo  auedes  Teremos  comipo  ,1a  acorredes. 

Dixo  el  Campeador :  non  sea ,  por  caridad. 

R espuso  Pero  Vermudez :  non  rastará  por  al : 

Espolonó  el  caüallo,  e  metiol  en  el  mayor  az: 

Moros  te  reciben  por  la  senna  ganar: 

Dan-le  grandes  colpes',  mas  nol  pueden  faissar. 

Dixo  el  Campeador :  valelde  por  caridad : 

Eobra^an  los  escudbs  delant  los  cora^oues , 

Abasan  las  langas  abuestas  **?  de  los  pendones , 

Encunaron  las  caras  de-suso  de  los  arzones, 

Yoan-Ios  ferir  de  fuertes  cora^one^ 

A  grandes  Tozes  lama  el  que  en  buen  ora  násco : 

Fferid-los  cnualleros  por  amor  de  caridad: 

Vo  so  Ruy  Díaz  el  Qid  Campeador  de  Rioar. 

Todos  Aeren  en  el  az  do  esta  Pero  Verronez. 

Trezientas  langas  son,  todas  tienen  pendones: 

Sennos  moros  mataron ,  todos  de  sennos  coliges. 

A  la  tornada  que  fazen  otros  tantos  son : 

Veriedes  tantas  lauras  premer  e  al^ar, 

Tanta  adagara  i^  foradar  e  passar, 

T^nta  loriga  faissa  desmanchar, 

Tantos  pendones  blancos  salir  vermeios  en  sangre , 

Tantos  buenos  cauallos  sin  sos  dueños  andar. 

Los  moros  laman  Hafomat :  loa  cristianos  Sanct  Vague. 

Cayen  en  vn  poco  de  logar  moros  muertos  mili  e  CCC  ya. 

Ca  lidia  bien  sobre  exorado  arzón, 

Myo  Qid  Ruy  Díaz  el  buen  lidiador ! 


4SB  Asi  ea  el  eódiee.  Probablemente  metnodas ,  cono  eorrigid 
Saocbex. 

186  Sanehez :  mami ,  y  lo  mismo  Damas  HiDard. 

f^7  Sancbez  y  Damas  Hinard :  apuestas. 

188  Sánchez  y  Damas  Hrnard :  adarga. 

Asi  este  verso  en  las  ediciones  de  estos  literatos.  En  la  de 
Sánchez : 

Tanta  ai»ga  a  foradar  é  pasar. 


.En  la  de  Damas  Hinard : 

Tanta  adarga  aforadar  é  pasar. 

En  el  códice : 

Tanta  adagara  foradar  e  passar. 

T  no  se  diga  qoe  adagara  escrito  de  este  modo  es  eqnivocacion 
del  copista,  y  qne  colocando  bien  las  letras  de  adagara  foradar 
resulta  cambiándolas  adarga  aforadar,  porque  si  admitiésemos 
este  principio  con  el  arreglo  dé  letras,  podríamos  modernizar  fi- 
cilhenle  todas  las  palabras  y  desirniriamos  la  existencia  induda- 
ble de  la  pronancíacíon  antigua  y  de  una  anterior  ortografía!  con 
tas  diversas  y  numerosas  anomalías. 


Mynaya  Albar  Fanez  que  ^riu  *^  mttid6« 

Martin  Antolinez  el  húrgales  de  pro, 

Munno  Gostioz  qne  fne  so  criado , 

Martin  Munooz  el  que  mandó  a  Mont  mayor  ***  • 

Albar  Albarez  ^^\  e  Albar  Saiua<}ores, 

Galin  Garfia  el  bueno  da  Aragón , 

Ffelez  Munnoz  so  sobrino  del  Campeador  **^ « 

De¿i  adelante  quantos  que  y  son ,  * 

Acorren  la  senna  e'a  Myo  Qiá  el  Campeador. 

A  Mynaya  Albar  Kanez  mataron-le  el  cauallo : 

Ríen  lo  acorren  mesnadas  de  cbristianos : 

La  lauca  ha  quebrada ,  al  eftpada  metió  mano. 

Mager  de  p¡ei)uenos  colpes  va  dando. 

Violo  Myo  Qid  Ruy  Diazel  caí^telaDo; 

Acostosa  TU  a^uaxil que  tenie  buen  cauallo: 

Diol  tal  espadada  con  el  so  diestro  bra^o , 

Cortólo  *^  por  la  pintura  el  medio  echó  en  campo. 

A  Mynaya  Albar  Fanez  yual  dar  el  cauallo: 

Caualgad,  Mynaya,  uos  sodes  el  myo  diestro  bra^o: 

Oy  en  este  dia  de  uos  abré  grand  bando: 

Fnrme  ***  son  los  moros,  avn  nos  van  del  campo. 

Caualgó  Minaya,  el'espada  en  la  mano: 

Por  estas  fuerzas  Tuerte-mientre  lidiando ; 

A  los  que  alcanza  valos  delibrando. 

Myo  Qid  Ruy  Díaz  el  que  en  buen  ora  násoo , 

Al  rey  Fariz  III  colpes  le  auie  dado. 

Los  dos  le  fallen,  e  el  tuoI  ha  tomado , 

Por  la  loriga  ayuso  la  sangre  destellado  <*, 

Voluló  la  rienda  por  yrse-le  del  campo : 

Por  aquel  colpe  raneado  es  el  fonsaado. 

Martin  Antolinez  vn  colpe  d¡6  á  Galue. 

Las'carbonclas  ^^  del  yelmo  echo-gelas  aparta : ' 

Cortol  el  yelmo  qae  legó  a  la  carne. 

Sabet,  el  otro  non  gelo  ^''^  osó  esperar. 

Arancado  es  el  rey  Fariz  e  Galue. 

Tan  buen  dia  por  la  chrisliandad ! 

Ca  fuyen  los  moros  de  la  part. 

Los  de  Myo  ^id  iiriendo  en  alcanz. 

El  rey  Fariz  en  Teruel  se  fue  enUrar , 

Ca  Galue  non  lo  cogieron  alia. 

Para  Calatayuch  quanto  puede  se  va: 

isa  De  nuevo  se  estrellaron  aqui  los  buenos  deseos  del  er^a- 
simo  Sánchez.  En  su  edición  imprime  así  este  verso : 

Minaga  Alvar  foMi  qué  corta  manió. 

Damas  Hinard  pasa  con  rapidez  por  este  escollo,  qne  no  prevté 
ni  podia  evitar,  no  teniendo  el  o<Ídice  á  la  vista ,  y  reproáaced 
mismo  error.  Ei  códice ,  sin  embargo ,  dice  asi : 
Mynaya  albarfúnez  que  forita  mandé. 

Ahora  bien,  consiguiente  con  el  principio  de  escribir  eoa  si- 
vúsculas  los  nombres  propios,  resultará  Qorita^  6  sea  Zorita ^fi- 
blacion  en  poder  de  bristianos ,  de  que  Atbsr  Fanez  ftié  goberai- 
dor,  como  cuando  más  adelante  vemos  qne  Martin  Mannoz  imbA 
a  mont  mayor,  ni  Sancbez  ni  Damas  Hinard  vacilan  en  inprínir 
Mont  mayor  ¡  y,  en  efecto,  se  sabe  por  ia  Crónica  del  mismo  Oi 
qne  Martin  Muñoz  fué  gobernador  <)  alcaide  de  Mont  Varor.  Téisr 
como  la  reproducción  paleográflca  de  los  códices  puede  desiaae- 
cer  muchas  dudas  y  evitar  no  pocos  errores.  * 

ím  que  mandó  á  Mont  Mayor :  que  ñié  gobernador  á  alcaide  de 
Mont  Mayor ,  y  asi  lo  asegura  la  Crónica  del  mismo  Cid. 

<9<  ¿Porqué  diciendo  el  códice,  albar-alóares  6  sea  A»ar  Át- 
bares ,  publica  Sánchez  en  este  versp  Albar  Fanez,  y  signe  Daws 
Hinard  semejante  equivocación? 

«as  ...so  sobrino.  También  la  Crónica  del  Cid  llama  sobriao  def 
Campeador  á  Felez  Munnoz. 

493  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Cortar. 

lai  Sancbez  y  Damas  Hinard :  Firmes. 

405  Damas  Hinard :  destellando. 

4M  Adornos  del  yefmo. 

497  Sánchez:  nónger  asó,  y  lo  mismo  Damas  Hioard. 


n  CampMdor  jnal  en  alcana 

tata  Calatayacb  doi^'el  8e|;nclar. 

i  Mynaya  Albar  Fanea  hien  tanda  «^«leaoallo. 

^aquestos  moros  mató  XXXIIIÍ. 

aspada  uiaüor  i^,  san^ieoto  trae  el  bra^, 

^or  el  Gobdo  ayaso  la  sangre  destellando. 

Kze  llynaya :  agora  só  pagado « 

|ae  a  Casilella  yrán  baenoa  mandados : 

iue  Myo  (¡\á  Ruy  Díaz  lid  c&mpal  a  vencida. 

*anlos  moros  jasen  muertos  que  pocos  biaos  a  desatfot; 

;a  en  alcana  sin  dnbda  les  faeroo  dando. 

'as  tornan  los  del  que  en  buen  ora  nftsco : 

mdaua  Myo  (id  sobre  so  buen  ¿aaallo: 

,a  cofia  fronxida  ^  Üfos  commo  es  bien  barbado  m<  ! 

Jroofar  acuestas,  la  espada  en  Ja  mano. 

ló  los  sos  commos  van  alegando.* 

irado  a  Dios  aquel  que  está  en  altOt 

loando  tal  batalla  auemos  arancado . 

lata  alberi^ada  los  de  Myo  (id  luego  la  an  rebada , 

»e  escudos  e  de  armas,  e  de  otros  aupres  largos. 

^e  los  moriscos  quando  son  legados  fTaHaron  DX  caoallos. 

rrand  alegreyíi  va  entre  essos  cbristianos  ^ 

[as  de  quince  de  los  sos  menos  mm  fallaron. 

'raen  oro  e  plata  que  non  Mben  recabdo : 

Refechos  son  todos  esos  cbristianos  con  aquesta  ganan« 

i  sos  castiellos  a  los  moros  dentro  los  an  tornados.  W^» 

lando  Myo  Qld  aun  que  les  diessen  algo. 

Sraot  a  el  gozo  Myo  f  id  con  todos  sos  vassalos. 

Mo  a  partir  estos  'dinneros  e  estos  aueres  largos. 

^n  la  su  quinta  al  (id  caen  C  canallos. 

Hos  que  bien  pagó  a  lodos  sos  vassallos! 

i  los  peones  e  a  los  eo^caoalgados ,  * 

Men  lo  aguisa  el  que  en  buen  ora  násco. 

}oantos  él  trae  todos  son  pagados. 

)yd,  Mynaya,  sodes  myo  diestro  bra^: 

laqoesta  riqueza  que  el  Criador  nos  a  dado 

i  nuestra  guisa  prended  con  unesira  mano. 

Snbiar  nos  quiero  a  Castie]la  con  mandado 

lesta  batalla  que  auemos  arencada» 

lI  rey  Alfonsso  que  roe  a  ayrado. 

^aierol  enbiar  en  don  XXX  cauallos, 

Todos  con  siellas  e  muy  bien  enfrenados . 

»enna8  espadas  de  los  arzones  colgadas. 

>lzo  Mynaya  Albar  Faoez:  esto  faré  yo  de  grado. 

^uades  aquí  oro  e  piala  vna  vesa  lenna , 

)ue  nada  nol  mlnguaoa. 

iUi  Sancia  María  de  Burgos  quitedes  mili  missas: 

«o  que  romane^iere  daldo  a  mi  mui;iere  a  mis  Qjas, 

|ue  rueguen  por  mi  las  noches  e  los  días. 

II  les  yo  visqoíer,  serán  dnennas  ricas. 

lynaya  A!bar  Kanez  deslo  es  pagado:  por  yr  con  él 

[omues  *>*  son  conlados. 

kgora  danao  ^oada ,  ya  la  nocb  era  entrada* 


4SS  SaBehei :  taadé  tí  eñkilio  i  jIq  misno  la  edldoa  da  Damis 
llnard. 

ttfi  Saneiin  y  Damas  Hiaard :  Etpain  t^ador, 

soa  Cotta  qne  llevaban  debajo  del  caico  loa  caballeros  pan  la 
aejor  roaacnracioa  del  cabello. 

tul  Sánchez  y  Damas  Hiaard :  DUt  como  es  kúrbado! 

ti-s  Sánchez:  tot,  Davaa  Hinard  escribe  en  sa  edición :  /Ira; si 
lieo  en  ona  nota  considera  ^ae  el  escribir  Sancbez  íh  aeria  pro- 
lablemente  error  de  imprenta ,  i  no  ser  qne  el  copista  «babieae 
laerido  escribir  entr  enott.  Como  se  ve  aqol,  Sancbez  qoiso  escribir 
in  efecto  toi,  y  Damas  Hinard  no  anduvo  deaaeertado  en  siponer 
[ue  debia  aer  entr  etót ,  paes  sin  necevidad  de  eebar  de  noevo 
a  colpa  al  copista ,  el  códice  dice:  eaire etu». 

SM  Sánchez  y  Damu  Hinard  saprlsMn  este  tm  y  dicen  eiiaa 


DEL  GfD.  (V.  «S*M)  If 

Myo  ^id  Ruy  Díaz  con  los  sos  se  aeordaot. 
Hydes  uos,  Mynaya,  a  Castielta  la  gentil: 
A  nuestros  amigos  bien  les  podedes  desfr: 
Dios  DOS  valió  e  ven^iemos  la  lidat  *^.  - 
A  la  tornada ,  si  nos  falláredes  aquí , 
Sinon  dó  sopieredes  que  somos,  yudos  conseguir. 
Por  lau^  e  por  espadas  auemos  de  guarir : 
Si  non  en  esta  tierra  angosta  non  podrlemoa  bivlr. 
Ya  es  aguisado,  mannanas  fue  Miaaya , 
E  el  Campeadoa  con  su  mesnada  *m. 
La  tierra  es  angosta  e  aobelaoa  de  mala. 
Todos  los  días  a  Myo  (id  aguardauan 
Moros  de  las  fronteras  e  vnas  yentes  estrannas. 
Sano  el  rey  Fariz  con  él  se  conseiauan. 
Entre  los  de  Techa  e  los  de  Teruel  la  casa , 
E  los  de  Gaiatayui  que  es  mas  ondrada , 
Asi  lo  an  asmado  ^^  e  metudo  en  carta : 
Vendido  les  a  «^  Alco^r  pof  tres  mili  marches  de  plau. 
M>o  (id  Ruy  Días  a  Aloo^r  ea  venido. 
Que  bien  pagó  a  sos  vassaJos  mismos! 
A  caualleros •  e  peones  fechos  Ids  ha  ricos: . 
En  todos  los  sos  non  fáUariedes  vn  mosquino. 
Qui  a  buen  sennor  sirne,  siempre  bine  en  delicio. 
Quando  Myo  (id  el  castiello  quiso  quitar. 
Moros  e  moras  toroaron-se  a  quezar : 
Vaste,  Myo  (id,  nuestras  oraciones  oayanle  delante! 
Nos  pagados  fincados  v*,  sennor,  de  la  tu  pan. 
Quando  quitó  a  Alco^^r  Myo  (id  el  de  Binar, 
Moros  e  inoras  compe^ron  de  lorar. 
Al^  su  senna ,  el  Campeador  se  ua , 
Pasó  Salón  ayuso,  aguijó  caba-delant. 
Al  exir  de  Saion ,  mucho  ouo  buenas  anes  **. 
Plogo  a  tos  de  Teruel  e  *><»  a  los  de  CalaUyut  mas.' 
Pesó  a  los  de  Alcocer  ,ca  pro  les  fazie  gnAu 
Agnijó  Myo  (id ,  yuas  cabadelant, 
Y  fOncó  en  vn  poyo  que  es  sobre  Moni  Real^** : 
Alto  es  el  poyo ,  marMÜIoso  e  grant : 
Non  teme  gerra  *<*,  sabet ,  a  nolla  part. 
Metió  en  paria  a  Daroca  *»  en  antes: 
Oesi  a  Molina  *i^  qne  es  del  otra  part: 
La  tercera  Teruel ,  que  estaua  delant. 

aoi  Sánchez,  al  lado  de  la  palabra  iidat,  escribe  entre  parénte- 
sis ( iid).  £slo  da  lagar  4  Damas  Hinard,  qne  al  parecer  oo  podo 
eiamlnar  el  códice ,  á  suponer  la  iid  nna  variante  qoe  Sancbez 
afladia,  y  corregir  la  lectura  de  este  mismo,  escribiendo  en  sa 
edición  resnellameate  /«  hd,  siendo  asf  qne  d  códice  no  trae 
otra  cosa  qne:  iá  Hdai,  sin  variante  ni  otra  palabra  algnna. 

sos  Sancbez  y  Damas  Hinard  escriben  así  este  verso:  ElCmih 
peador  con  tu  mesnada.  Snprimlend'o  la  conjunción  e  qne  se  en- 
cneotra  al  principio  del  verso  en  el  códice,  y  hace  falta  para  el 
sentido  de  la  frase. 

soo  Saachez  y  Damas  Hinard ,  en  logar  de  atmado ,  conforme 
con  el  códice,  escriben  amatdo.  ¿A  qué  suponer  tan  continuadas 
trasmutaciones  de  letras  cuando  realmente  no  existen  en  el  có- 
dice? 

M7  Sánchez  y  Damas  Hinard  dicen:  Yendfdo  lét  ka  a  Ale^ 
cer,  etc.  La  preposición  no  existe  en  el  códice. 

scs  Así  en  el  códice.  Sancbez  corrige  y  lee:  ^MStfi,  quizá 
acertadamente. 

soo  Esto  es,  tuvo  bnepos  augurios.  ¿Tendría  eomeia  diettra, 
ya  qoe  al  entrar  en  Burgos  (verso  13)  onteron  la  sHüaairaf 

sio  Suprimida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard  en  sus  ediciones. 

sil  Población  distante  unas  siete  leguas  Sur  de  Daroca. 

til  Sancbez  y  Damas  Hinard  mejoran  y  modernizan,  de  este 
modo :  guerra, 

113  Daroca ,  ciudad  del  antiguo*  reino  de  Aragón ,  sobro  el  rio 
Jiloca,  con  fértil  y  agradable  camplfta,  á  quince  leguas  Noreste 
de  Zaragoza. 

>i^  Molina ,  población  distante  anas  ealoree  leguas  de  Gnada- 
lajara. 


if 


(T.  809-819) 


POETAS  ANTERIOHES  AL  SIGLO  XV. 


(?.  910-MO) 


En  w  mano  teníe  a  Qelfa  la  de  Canal. 
M;o  Qid  Rut  Díaz  de  Dios  aya  sa  gracia! 
Ydo  es  a  Castiella  Albar  Fanei  Minaya; 
Treynia  cauallos  al  rej  los  enpresenuua. 
Viólos  el  rey,  fermoso  sonrrisaaa : 
Quién  los  dl6  esios,  ai  nos  vala  Dios,  Myna|ra? 
II yo  (id  Ruy  Diaz  que  en  buen  ora  cinzo  espada. 
Venció  dos  reyes  de  moros  en  aquesta  batalla. 
Sobeiana  es,  senoor,  la  su  ganancia. 
A  uos ,  rey  ondrado ,  eabi»  esta  preséntala : 
Besadnos  los  pies  e  las  manos  amas : 
Quel  aydes  merced,  si  el  Criador  uos  vala. 
Dizo  el  rey :  mucho  es  mannana : 
Omne  ayrado,  que  de  sennor  non  ha  gracia , 
Por  acogello  a  cabo  de  tres  semmanas: 
Mas  después  que  de  moros  fue ,  prendo  esta  presentóla : 
Aun  me  plaze  de  Myo  Qid  que  fizo  tal  ganancia. 
Sobresté  todo  a  uos  quito,  Minaya , 
Hooorps  e  tierras  anellas  condonadas  <**. 
Hyd  e  Tenit,  daqui  uos  dó  mi  gracia; 
Mas  del  Qiá  Campeador  yo  non  uos  digo  nada. 
Sobre  aquesto  todo  dezlr  uos  quiero,  Minaya , 
De  todo  myo  reyno  los  que  lo  quisieren  Cir, 
Rúennos  e  valientes  pora  Myo  Qld  huyar, 
Suelto-les  los  cuerpos,  e  qoilo-les  las  heredades. 
Beso-le  las  manos  Minaya  Albar  Panez: 
Grado  e  gracias,  rey,  commo  a  sennor  natural : 
Esto  feches  agora ,  ai  feredes  adelant : 
Hyd  por  Castiella  e  dexen-uos  andar,  Minaya, 
Si  nulla  **®  dnbda  yd  a  Myo  (id  buscar  ganancia. 
Quiero  uos  dezir  del  qae  en  buen  ora  nisco  e  cioxo  es- 
Aquel  poyo  en  el  priso  posada :  [p^án : 
Mientra  qee  sea  el  pueblo  de  moros  e  de  la  yeaie  chris- 
El  poyo  «17  deüyo  Qid  asil  dirán  por  carU.  [^a»» 
Estando  alli  mucha  tierra  paraua: 
El  de  rio  Martin  *<"  todo  lo  metió  en  paria. 
A  Sarago^a  sus  oueuas  legauan : 
Non  plaze  a  los  meros,  Urme-mientre  lespesaea. 
Ali  sonó  Myo  (id  conplldas  XY  semanas. 
Quando  vio  el  caboso  que  se  tardaua  Minaya , 
Con  todas  sus  yenies  fizo  vna  trasnochada. 
Dezó  el  poyo ,  todo  lo  desenparaua : 
Allen-de  Teruel  don  Rodrigo  passaua  ; 
En  el  Pinar  de  Tebar  «^^  don  Ruy  Diaz  posaua. 
Todas  essas  tierras  todas  las  paraua : 
A  Saragoga  **o  metuda  la  ^'  eii  paria. 
Quando  esto  fecho  ouo,  a-cabo  de  tres  semanas 
De  Castiella  venido  es  Minaya: 
Dozlentos  con  él  que  todos  ciñen  espadas : 
Non  son  en  cuenta,  sabet,  las  peonnadas. 
Quando  vió  Myo  (id  asomar  a  Minaya , 


SIS  Sánchez:  endonadoi,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

tts  Sánchez  y  Damas  Hinard:  Sin  ulla,  qae  nada  significa.  E\ 
códice:  Si  mn/Za,  y  si  soposléramos  qne  Taltaba  virgnlUa,  indi- 
cando n  sobre  la  i,  ian  resaltaba  nna  lección  mejor  y  nris  con- 
forme cst>4t$  orígenes  latinos  del  idioma  castellano. 

917  El  poyo  de  Myo  Qid  conjetara  Damas  Hinard  pudiese  ser 
el  sitio  qne  hoy  se  llama  Peña  dei  Cid,  cerca  de  Teruel ,  en  el  rei- 
no de  Aragón. 

s>s  Aflnenie  del  Ebro,  qne  nace  cerca  de  Montalban  y  fenece 
junto  a  Eseatron. 

ti9  Lugar  llaiAado  así  por  la  abundancia  de  pinos,  más  allá  de 
Teruel. 

tso  Zaragoza ,  ciudad  antiquísima ,  situada  en  la  ribera  derecha 
del  Ebro ,  cerca  del  sitio  donde  afluyen  á  este  río  el  Gállrgo  y  cl 
Cuerva ,  y  célebre  hoy  por  los  memorables  sitios  que  sostuvo  en 
lof  primeros  afios  dei  presente  siglo. 

ni  Sánchez:  meindat  ho,y]o mismo  Damas  Hinard. 


El  cauallo  corriendo  ualo  ábra^r  sin  falla : 
Resó-le  ***  la  boca  e  los  oíos  de  la  cara : 
Todo  gelo  dize ,  qne  nol  encubre  nada. 
El  Campeador  fermoso  sonrrisaua : 
Grado  a  Dios  e  a  las  sus  vertudes  "  sanctas : 
Mientra  uos  visquieredes ,  bien  me  yrá  a  mi  Mioaya. 
Dios  commo  fue  alegre  todo  aquel  fonssado ! 
Que  Minaya  Albar  Panez  assi  en  legado , 
Dizíendo-les  saludes  de  primos  *^  e  de  hermaooe , 
£  de  sus  eompannas  aquelas  que  aoien  deíadss. 
Dios  commo  es  alegre  la  barba  velida ! 
Que  Albar  Fanez  pagó  las  mili  miases, 
E  quel  dixo  saludes  de  su  mugier  e  de  sus  6Jes. 
Dios  commo  fue  el  Qid  pagado,  e  fizo  grant  elegiie! 
Ya  Albar  Fanez  Muades  muchos  dias. 
Non  lo  tardó  el  que  en  buen  ora  násco: 
Tierras  dal  canz  **<  negras  las  va  parando, 
E  a  derredor  todo  lo  va  parando. 
Al  tercer  dia  don  yzo  y  es  tornado. 
I   Hya  va  el  mandado  por  las  tierras  todu. 
Pesando  va  a  los  de  Mondón  "•  e  a  los  de  Boesee  07; 
Por-que  dan  parlas  plaze  a  los  de  Sarago^a. 
De  Myo  Qid  Ruy  Diaz  qne  non  temien  ninguoe  fooU, 
Con  estas  ganancias  a  la  posada  tornando  se  oen: 
Todos  son  alegres,  ganancias  traen  grandes. 
Plógo  a  Myo  Qid ,  e  mucho  a  Albar  Fanez. 
Sonrrisos  el  caboso  que  non  lo  pudo  endurar. 
Hya  eauatleros  dezir-nos  be  la  verdad : 
Qui  en  vn  Iqgar  mora ,  siempre  lo  so  puede  mengvar. 
Cras  a  la  mannana  penssemos  de  caualgar : 
iiezat  estas  posadas  e  yremos  adelant. 
i':stonces  se  mudó  el  Qid  al  puerto  de  Alucanl  *"*: 
Dent  corre  Myo  Qid  a  Huesca  e  a  Mont-elaaa  *■>. 
ICn  aquessa  corrida  X  dias  ouieroa  a  morar. 
Ffoeron  los  mandados  a  todas  partes. 
Que  el  salido  de  t^astielia  asi  los  trae  tan  mal. 
Los  mandados  son  ydoa  a  todas  partes. 
Legaron  las  nneuas  al  condece  Barcllona  "^. 
Qne  Myo  Qid  Ruy  Diaz  quel  corrie  la  tierra  toda. 
Ouo  grand  pesar  e  touos-lo  a  grand  fonta. 
El  conde  es  muy  folon  e  dixo  vna  vanidat: 

sts  Sánchez:  Besor  la  boca,  siguiéndole  Damas  Hinard  en  esia 
manera  de  innovar  el  texto. 

tis  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan  así:  virfutfet,  eos  li 
particularidad  de  escríbirlo  el  segundo  con  mayúscula. 

t<^  No  dice  el  códice  primas,  como  suponen  Sánchez  y  Damas 
Hinard ,  sino  primo». 

st8  Así  en  el  códice.  Damas  Hinard  supone ,  acaso  acertada- 
mente, que  debería  decir  d'Alcanit,  porque  la  Crónica  dei  Gd, 
entre  los  diversos  territorios  conquistados  por  el  Campeador, 
menciona  el  de  Alcaúiz.  Respecto  del  adjetivo  ne§raa,  cree  el 
mismo  literato  que  es  alusión  á  lo  que  el  poeta  ha  dicho  aatc- 
ríormente,  á  saber,  que  la  tierra  era  augoota  e  sobeiana  4e  amIb.— 
Alcafiiz  es  una  ciudad  del  antiguo  reino  de  Aragón,  sitnada  á  It 
orilla  derecha  del  río  Guadalope,  cuyo  nombre  proviene  del  irabr 
Al^eanU,  que  equivale  á  «sitio  da  agua  sombrfo*. 

no  Monzón ,  villa  del  antiguo  reino  de  Aragón ,  en  la  máffct 
izquierda  del  Cinca ,  á  cuatro  leguas  de  Barbastro. 

M7  Antigua  ciudad  dei  reino  de  Aragón,  sobre  el  Isnela,  cele- 
bre por  la  Universidad  literaría,  cayos  primeros  estadios  taidé 
Sertorío. 

sss  El  puerto  de  este  nombre  se  liallaría  situado  en  lo  mH  ei^ 
vado  de  lai^  sierras  que  dividen  los  antigaos  reinos  de  Arageav 
Navarra/ 

K9  Montalban ,  villa  dei  antiguo  reino  de  Aragón .  á  anas  iiei 
y  seis  leguas  de  Zaragoza. 

aso  Fué  doo  Bei^nguer  Ramón  II ,  que  gobernó  desde  el  aéa 
1076  ó  1077  el  condado  de  Barcelona ,  ciudad  ramosa ,  en  U  ediá 
media ,  por  sus  leyes ,  sus  conquistas  y  su  marina  ,  y  célebre  ei 
los  tiempos  modernos  por  su  riqueza  y  saa  indostrías. 


Grandes  taertos  me  lieoe  Myo  Qid  el  de  Biaar ; 
Dentro  en  mi  cort  taerto  me  touo  grand : 
Fflriom  el  sobrino  e  non  lo  enmendó  mas. 
Agora  correm  las  tierras qae  en  mi  anpara  están: 
Non  lo  desafié ,  mil  torné  enemistad ; 
Mas  cuando  él  meló  busca ,  yr-gelo  he  yo  demandar. 
Grandes  son  los  poderes ,  e  apriessa  se  nan  legando. 
Gentes  se  le  alegan  grandes «ntre  moros  e  christianos. 
Adelinan  tras  MyoQíd  el  bueno  de  Biuar: 
Tres  dias  e  dos  noches  penssaron  de  andar. 
Alcan^ron  a  Myo  gid  en  Teaar  e  «•  el  Pinar. 
Asi  fiéne  esforzado ,  que  él  (?ide  a  manos  se  le  cuydó  lo- 
Myo  5id  don  Rodrigo  trae  grand  ganancia :        [mw  *"• 
Dice  de  vna  sierra  e  legaua  a  vn  val »».    • 
Del  conde  don  Remont  venido  les  ^*  mensaie. 
Myo  Qid  qoando  lo  oyó ,  enbló  pora  allá. 
Digades  al  conde  non  lo  tenga  a  mal: 
De  lo  s6  non  lleno  nada ,  dexem  yr  en  pas. 
Respuso^l  conde :  esto  non  será  verdad : 
Lo  de  antes  e  de  agora  *>*  todom  lo  pechará : 
Sabrá  el  salido  a  quien  vino  desondrad. 
Tornos  el  mandadero  qnanto  pudo  mas. 
Essora  lo  connos^e  Myo  Qid  el  de  Biuar, 
Que  a  menos  de  batalla  nos  pueden  den  quitar. 
Ya  caualleros  apart  fazed  la  ganancia: 
Apriessa  nos  guarnid  e  metedos  en  las  armas. 
Rl  conde  don  Remont  dar-nos  ha  grant  batalla : 
De  moros  e  de  christianos  gentes  trae  sobeianas : 
Amenos  de  batalla  non  nos  dexarie  por  nada. 
Paes adellant  yrán  tras  nos,  aquí  sea  la  batalla: 
Aprestad  los  cauallos,  e  bislades  las  armas. 
Ellos  Tieneft  caesta-yuso ,  e  lodos  traben  calcas : 
B  las  siellas  cocerás ,  e  las  cinchas  amoladas,      [^s  *'*. 
Nos  caualgaremos  siellas  gallegas ,  e  huesas  sobre  cal- 
Ciento  caualleros  deuemos  vencer  aquetas  mesnadas. 
Antes  que  ellos  legen  a  lanno ,  presentemos-les  las  lan- 
Por  vno  que  firgades ,  tres  siellas  yrán  vazias.  [C**- 

Verá  Remont  Verehgel  «'  tras  quien  vino  el  «»  alcanca: 
Oy  en  este  pinar  de  Tenar  por  toler-me  la  ganancia , 
Todos  son  adobados :  quando  Myo  (¡\á  esto  ouo  fablado, 
Las  armaimle»i)rlsas  e  sedien  sobré  Rft  cüuallos. 


sst  Suprimida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard.  ^    í^v**^ 

tn  Sanchex  incurrió  aquf  en  lamentable  error  y  le  siguió  en  él 

Damas  Hinard.  En  sus  ediciones  respectivas  se  imprimió  asi  este 

Terso: 

AH  viene  esfortado ,  que  él  de  á  manos  te  le  cuidó  tomw. 

Sin  embargo ,  en  el  cédlee  se  lee  de  este  modo : 
Asi  viene  esforcedo ,  qne  el  fide  a  manos  se  le  euffdo  tomar. 

Esto  es,  el  Cid  estuvo  i  punto  de  caer  en  sus  manos,  que  no 
otra  cosa  que  C^d  ó  Qide  es  fide,  escrito  con  letra  minúscula ,  se- 
gún la  costumbre  general  de  la  época.  Queda  de  este  modo  el  sen- 
tido perfecto ,  y  se  ve  qae  Sanehez  consideró  y  acentuó  como  pro- 
nombre el  artículo  el,  porque  no  imprimiendo  más  que  el  deie 
fide,  le  parecería  confuso  el  pensamiento. 

>S3  Enteramente  conforme  con  el  códice.—Hé  aqui  cómo  escri- 
bieron este  verso  los  dos  literatos,  i  quienes  nos  vemos  precisa- 
dos i  combatir  en  estas  notas : 

Sánchez :  Dice  de  ftn  Sierra  i  legaba  á  m  va/. 

Damas  Hinard :  Üece  de  nn  sierra  é  legaba  á  un  val. 

El  códice :  Dipe  de  vna  sierra  e  legaua  a  vn  val. 

UA  Sánchez:  fes,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

«S8  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Lo  de  antes  i  lo  de  agora ,  etc. 
Por  qué,  si  el  segando  /«  do  se  encuentra  escrito  en  el  códice? 

S3e  tas  huesas  sobre  caltas  eran  una  especie  de  botas  altas  de 
montar,  que  también  servían  para  meter  en  ellas  objetos  de  pe- 
quefias  dimensiones. 

V7  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Berenger. 

isa  Damas  Hinard :  en. 
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Vieron  la  cuesta-yuso  la  foerca  de  los  fhiiAos  ^^. 
Al  fondón  de  la  cuesta,  i^ercsí  es  de  lanno, 
Mandó-Íes  ***  ferir  Myo  ^Id  el  que  en  buen  ora  násco. 
Esto  fazen  los  sos  de  voluntad  é  de  grado: 
Los  pendones  e  las  lancas  tan  bien  las  uan  enpleando , 
A  los  vnos  Briendo  e  á  los  otros  derocando :     . 
Vencido  a  esta  batalla  el  qoeen  buen  ora  násco : 
Al  conde  don  Remont  a  prison  le  an  tomado. 
Hy  gannó  a  Colada  **<  que  roas  vale  de  mili  marcos  de 
E  venció  esta  batalla  poro  ondró  su  barba.  [plata. 

Priso-lo  al  conde,  pora  su  tierra  lo  leuaua : 
A  sos  *^*  creenderos  mandar-lo  guardaua. 
De  fuera  de  la  tienda  vn  salto  daua. 
De  todas  partes  ios  sos  se  aiuntaron. 
Plógo  a  Myo  Qid ,  ca  grandes  son  las  ganancias. 
A  Myo  Qid  don^Rodrigo  grant  cozinal  adobauan : 
El  conde  don  Remont  non  gelo  pre^a  nada. 
Aduzen-le  los  comeres ,  deiant  geloe  parauan : 
El  non  lo  quiere  comer,  a  todos  los  sosanaua. 
Non  combré>  vn  bocado  por  quanto  ha  en  toda  Espanna : 
Antes  perderé  el  cuerpo  e  deiaré  el  alma , 
Pues  que  tales  mal-calcados  me  vencieron  de  batalla. 
Myo  Qid  Roy  Díaz  odredes  loque  dixo: 
Comed ,  conde ,  deste  pan  e  beued  deste  vino. 
Si  lo  que  digo  8zieredes,  saldredes  de  catino : 
Sl-oon  en  todos  nuestros  dias  non  vej^úes  christianismo. 
Dixo  el  conde  don  Remont :  comede  don  Rodrigo ,  é  pens- 

[sedes  de  folgar, 
Que  yo  dexar-me  morir  que  non  quiero  comer. 
Ffasta  tercer  día  noi  pueden  acordar. 
Ellos  partiendo  estas  ganancias  grandes , 
Nol  pueden  fazer  comer  vn  muesso  de  pan. 
Dixo  MyoQid:  comed, conde,  algo,  ca  si  non  comedes 

[non  veredes  christianos; 
E  si  nos  comieredes  don  yo  sea  pagado, 
A  nos  e  dos  fijos  dalgo  quitar-uos  he  los  cuerpos,  e  dar- 

[nos  e  de  mano. 
Quando  esto  oyó  el  conde  yas  yua  alegrando: 
Si  lo  fizieredes ,  ^íd ,  lo  que  ajuedes  fablado , 
Tamo  quanto  yo  bina,  seré  dend  *^>  maraniilado. 
Pues  comed ,  conde ,  e  quando  fueredes  iantado , 
^  A  nos  e  a  otros  dos  dar-uos  he  de  mano ; 
Mas  quanto  auedes  perdido  e  yo  ganó  en  canpo, 
Sabet ,  non  uos  daré  a  uos  vu  dinero  malo. 
Mas  quanto  auedes  perdido  non  uos  lo  daré : 
Ca  huebos  me  lo  he  e  pora  estos  myos  ***  vassallos , 
Ca  commigo  andan  lazrados,  e  non  nos  lo  daré. 
Prendiendo  de  uos  e  de  otros  yr-nos  hemos  pagando. 
Abremos  esta  vida  mientra  plogoiere  al  Padre  Sancto, 
Commo  qui  yra  a  de  rey  e  de  tierra  es  echado: 
Alegre  es  el  conde  e  pidió  agua  a  las  manos  ^  - 
E  tienen^geto  deiant  e  díeron-gelo  priuado. 
Con  los  caualleros  que  el  (iíd  le  auie  dados 
Comiendo  va  el  conde,  Dios ,  que  de  buen  grado ! 
Sóbrei  sedie  el  que  en  buen  ora  násco 
Si  bien  non  comedes,  conde ,  don  yo  sea  pagado. 


sw  El  poeta  llama  francos  á  los  soldados  del  conde  de  Barce- 
lona, poc  tener  éste  vasallos  al  otro  lado  de  los  Pirineos  y  supo- 
nerlos todos  de  aquella  raza. 

<M  Sattcbez  y  Damas  HÍnard  :  ios. 

241  Nombre  de  una  espada  del  Cid.  (Véase  la  nota  131.) 

S4S  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan  así :  sus. 

ta  Sánchez  y  Damas  Hinard  cambian  asi :  dend  seré. 

SA^  En  las  ediciones  de  Sánchez  y  Damas  Hinard,  en  lugar  de 
mgos vasallos ,  como  dice  el  códice,  se  lee:  mis  vasallos. 

S4S  Costumbre  antigua  y  moderna  ,  todavía  muy  generalizada  en 
Espafia ,  de  lavarse  las  manos  antes  y  después  de  sentarse  i  la 
mesa ,  pan  expresar  limpieza. 
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Aquí  feromofl  ^  la  morada ,  no  nos  partiremoa  amos. 

Aqai  dixo  el  coDtle :  de  volaoUd  e  de  grado. 

Con  eslos  dos  caualleros  apriessa  va  iantando: 

Pagado  es  Myo  Qid  que  loesiá  aguanlando. 

Por-qne  el  eoade  don  Remoni  tan  bien  bolaie  las  nanos. 

Si  nos  ploguiere,  Myo  Qid«  de  yr  somos  guisados. 

Mandad-nos  dar  las  besllas ,  e  éanalgeremos  priaado: 

Del  dia  qne  fue  conde  non  ianté  tan  de  buen  grado. 

El  sabor  qoe  dend  e  non  sera  olbidado. 

Oan-le  tres  palafrés  mny  bien  ensellados, 

K  buenas  vestiduras  de  polisones  *^  e  de  mantos ; 

El  conde  don  Remont  entre  los  dos  es  entrado. 

Ffala  cabo  del  albergada 'escurridlos  et  casteUno. 

Hya  uns  ydes ,  conde ,  aguisa  de  muy  frana». 

En  grado  oos  lo  tengo  lo  que  me  auedes  dexado: 

Si  nos  viniere  einiente  qoe  qufsieredes  véngalo, 

Si  me  vinieredes  buse^r  falíar-me  podredes: 

E  al  non  mandedes  tuscar  o  me  deieredes , 

De  lo  nuestro  o  dé  lo  myo  leuaredes  algo. 

Pfolgedes  ya,  Myo  Qid ,  sodes en  nuestro  saluo: 

Pagado  uos  he  por  todo  aqueste  anno; 

De  venir  uos  buscar  sol  non  será  penssado. 

Aguijaoa  el  conde,  e  penssaoa  de  andar: 

Tomando  ua  la  cabe^ ,  e  catandos  atrás. 

Myedo  y  na  auieodo  que  Myo  Qid  se  repintrá : 

Lo  que  non  ferie  el  ^oso  por  quanlo  en  el  mundo  i  \m 

Vna  desleatan^  ca  non  la  (Izo  alguandre. 

Hydo  es  el  conde,  tornos  el  de  Binar. 

Juntos  con  aus  mesnadas,  conpe^las  de  legar 

De  la  ganancia  que  an  fecba  maraaillosa  e  graod. 

Aquís  conpif  9a  la  gesta  de  Myo  Qlá  el  de  Binar  ^, 

Tan  ricos  son  los  sos  que  non  saben  que  se  an. 

Pablado  ba  Myo  Qiá  el  puerto  de  Alucant , 

Desando  a  Sarago^  e  a  las  tierras  docá : 

E  desando  a  Huesca,  e  las  tierras  de  Mont-alnao; 

Contra  la  mar  salada  conpecó  de  guerrear. 

A  Orjent  exe  el  sol ,  e  tomos  a  essa  part. 

Myo  (¿id  gannó  a  Xerica  e  a  Onda  e  Almenar  ***: 

Tierras  de  Borriana  *><>  todas  conquistas  bis  ba. 

Aiudol  el  Criador,  el  Sennor  que  es  pn  Qielo: 

El  con  todo  esto  prlso  a  Muruiedro  >8t. 

Ya  vie  Myo  Qid  que  Dios  !e  yua  valiendo. 

Dentro  en  Valencia  *ss  non  es  poco  el  miedo: 

Pesa  a  los  de  Valencia ,  sabet,  non  les  piase. 

Prisieron  so  cooseio  quel  viniessen  ^rcar. 

Tras-nocbaron  de  nocb  al  alna  de  la  mann: 

Acerca  de  Muruiedro  tornan  tiendas  a  fincar. 

Violo  Myo  Qid»  tornos  a  marauillar:  grado  a  ti  Padro 

En  aus  tierras  somos  e  Temos-les  todo  mal :       [Spirilal. 

Beuemos  so  vino  e  comemos  el  so  pan. 

• 

ti6  Saecbez'y  Dañas  Hiaird  modernizaD  asi:  fartmúSé 

sif  Abrios  eiteriores  -asados  por  los  caballeros  de  aqael 
tiempo. 

Sis  Bite  verso  seria  probablemente  el  principio  de  los.  Cra/arn 
d$l  Cid,  DO  sabiendo  A  qué  atribuir  so  colocación  fuera  de  propó- 
sito en  este  sitio.  Damas  Hinard  presume  en  una  nota  que  seria 
afiadldo  por  el  copista,  bien  por  puro  capricho,  bien  para  ensa- 
yar su  ploma. 

ti»  Poblaciones  del  antigao  reino  de  Valencia ,  mds  d  menos 
cercanas  i  esta  cindad. 

^  Bnrriana,  villa  sítaada  cérea  del  mar,  en  el  reino,  y  i  ocho 
lesnas  Norte  de  Valencia. 

ssi  población  elevada  sobre  las  minas  de  la  célebre  Saganto, 
con  preciosas  anUgiledades  romanas,  que  demnestran  sa  vtsenn- 
do  origen. 

SQS  Ciudad  de  BspaOa  bafiada  por  el  Mediterráneo ,  tan  famosa 
como  antigua,  con  nn  pasado  lleno  de  recoerdos  interesantes  y 
grandiosos,  y  capital  boy  de  nía  lie  las  mSs  fértiles  y  ricas  pro- 
jindas  de  la  Peninsnla. 


Si  nos  gercar  vienen  eon  derecho  lo  fdXM. 

A  menos  de  lid  nos  partiré  aquesto,    i 

Vayan  los  mandados  por  los  que  nos  denen  »iodac: 

Los  vnos  a  Xerica ,  e  los  otros  a  Alucad  ^ 

Desi  a  Onda  e  los  otros  a  Almenar. 

Los  de  Rorríaiía Pliego  vengan  acá: 

Cooperaremos  aquesta  lid  canipaL 

Yo  Oo  por  Dios  que  en  nuestro  pro  enadrto. 

Al  ter^r  dia  todos  ionladcs  son. 

El  que  en  buen  ora  nisco  compele  de  Tablar: 

Oyd  mesnadas,  si  el  Criador  uos  saine  I 

Después  qne  nos  partiemos  de  la  linpia  ebrlsüaodad. 

Non  tú»  a  nuestro  grado  ni  nos  non  pudiencM  mas. 

Grado  a  Dios,  lo  nuestro  fue  adelanl: 

Los  de  Valencia  arcados  uos  faan. 

Si  en  estas  tierras  quisiéremos  durar. 

Firme-mi  entre  son  estos  a  escarmentar. 

Passe  la  noche  e  venga  la  mannana; 

Apareiados  me  sed  a  cauallos  e  armas: 

Hyremos  veraquelasu  almofalla 

Conimo  onines*^*  exidoa  de  tierra  estracoa. 

Aili  pareará  ^'  el  que  merece  la  soldada. 

Oyd  que  dixo  Minaya  Albar  Paner: 

Campeador,  fagamos  lo  que  a  uos  piase: 

A  mi  dedes  C  caualleros  que  non  uos  pido  mas. 

Vos  con  los  otros  Grades- los  delant : 

Bien  los  ferredes » que  dul>da  non  aura. 

Yo  con  los  ^eoto  entraré  del  otra  part: 

Commo  fio  por  Dios»  el  csmpo  nuestro  será. 

Commo  gelo  a  dicbo,  al  Campeador  mucho  piase. 

Mannana  era  e  pienssan*se  de  armar. 

Quis  cada  vno  del  I  os  bien  sabe  lo  que  ha  de  far. 

Con  los  aluores  Myo  (id  ferir-los  va. 

En  el  nombre  del  Criador  e  del  Apóstol  Sanct-Tagne,  ^ 

Perid-los,  caualleros,  damcr  e  de  grado e  de  graod  vo- 

Ca  yo  só  Ruy  Dias  Myo  gid  el  de  Üiuar.  liuni^, 

Tanta  cuerda  de  tienda  y  verted  es  quebrar,-      [lendaleí 

Arancar-se  ^^  las  ealacas  esoostar*se  a  todas  parles  iot 

Los  moros  son  muchos,  ya  quieren  reconbrar. 

Del  otra  part  entróles  Albar  Kanes. 

Mager  les  pesa ,  onieron-se  a  dar  e  a  ^^  aUlMMU 

Graod  es  el  gozo  que  va  por  es  logar. 

Dos  reyes  de  moros  mataron  en  es  alcanz. 

Ffata  Valencia  duró  el  segudar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  U\o^^  Q'»d  fechas  ba. 

Prisieron  Qebola  ^*e  qoanto  que  es  y  adelitau 

De  pies  de  cana  lio  los  ques  pudieron  escapar. 

Robanan  el  campo  e  pienssan-se  de  tornar: 

Entrañan  a  Muruiedro  con  estas  ganancias  qoe  isieagna- 

Las  nueuas  de  Myo  jQíd ,  sabet ,  sonando  van.  l^- 

Miedo  an  en  Valencia  que  non  saben  que  se  far: 

Sonando  van  sus  nueuas  alenl  parte  del  mar. 

Alegre  era  el  (id  e  todas  sus  compannas, 

Qne  Dios  ieaiudéra  e  fisiera esta  arrancada. 

Dañan  sus  corredores  e  faxieo  las  tras-áochadae. 


tss  Damas  Hinard :  Alucant.  Sanchos :  Áhtcaá. 

ISA  En  el  códice :  omnes.  Sánchez  y  Damas  Hinard : 

S55  En  el  códice:  parece  { ó  sea  partperh).  Sanehez  imprlaM 
püri'rA  y  Damas  Hinard,  que  admitió  esta  falsa  lección ,  sdinaé 
la  verdadera  del  códice,  y  declara  en  ona  nota ,  qne  pcrs'rioi 
por  parecerá ^  suprimiéndose  dos  «por  doble  sincope.  Sin  «» 
bargo ,  en  pareara  la  sopresion  es  de  una  e  sola. 

sss  El  códice:  Aroñear-u.  Sancbet  y  Dimas  Biaant:  Arrm' 
corte, 

w  Suprimida  en  las  ediciones  de  Sánchez  y  Damas  Hinard. 

S8S  Aqnf  asi :  mió,  como  rara  vez  observaré  el  leetor 
en  vez  d«)  myo.  , 

SS9  PequeHa  población  en  las  cercanías  da  Valensia 


(?.  1,16M,W)  POBUA 

^gao  a  Gotera  e  fegao  a  Xatioa  *^ : 

Cn  roas  ayas^,  a  Deyna  "^  la  caaa. 
bo  del  mar,  lierra  de  moros  firme  la  quebranta. 
UnaroQ  Peiioa  Gadiella  ***,  las  exidas  e  las  entradas. 
MDdo  el  Qxá  Campeador  oao  Peona  Gadiella» 
Ules  pesa  en  Xaliua  e  dentro  en  Goiera. 
lOQ  es  con  recabdo  el  dolor  de  Valencia. 
In  tierra  de  moros  prendiendo  e  ganando, 
I darmiendo  loadlas  e  fas  noches  tranocliaado. 
So  ganar  aquelas  villas  Hyo  ^id  doró  III  annos. 
L  los  de  Valentía  escarmentados  **  los  ban : 
lOD  osan  fueras  exlr  nln  con  él  se  alootar : 
Taianan-les  las  huertas  e  fixia-les  *m  grand  mal. 
In  cada  vno  destos  annos  M yo  Qid  les  lolió  el  pao. 
f  al  se  aquexan  los  de  Valencia  que  non  sabeot  qoai  te 
^e  ninguna  part  que  sea  non  *^  les  vinie  pan : 
Un  da  consseio  padre  a  Ajo  nln  fijo  a  padre , 
<iii  amigo  a  amigo  nos  pueden  consolar. 
iala  cuenta  es ,  sennores ,  aver  mingos  de  pan , 
afijos  e  mugieres  ver-lo  murir  <*'  de  fanbre : 
leíante  veyen  so  duelo,  non  se  pueden  bunlSr. 
^or  el  rey  de  Marruecos  olieron  a  enbiar : 
Zon  el  de  tos  Montes  Claros ^^  auyen  guerra**  tan  graod. 
9on  les  dixo  **  coaseio,  nin  los  vino  booiar. 
iópolo  Myo  Qíd ,  de  coraron  le  plat. 
Salló  de  Muruiedro  vna  nocb  en  trasnochada: 
amaneció  a  Myo  Qid  en  tierras  de  Mou  Real, 
'or  Aragón  e  por  Nauarra  pregón  mandó  echar, 
k  lierra^de  Castiella  enbiósus  menssales: 
)uien  qniere  perder  cueta  e  yenlr  a  rriiad, 
/loiesse  a  Myo  Q\d  que  a  sabor  de  canalgar: 
^rcar  quiere  a  Valencia  pora  cbristianos  la  dar. 
)ttien  quiere  yr  comigo  cercar  a  Valencia , 
Todos  Tengan  de  grado,  ninguno  non  ha  premia, 
Tres  días  le  speraré  en  Canal  de  (¡elfo. 
Sato  dixo  Myo  (¡Id  el  que  en  buen  ora  náscu. 
romanas  a  fifhruiedro  ca  él  se  la  a  ganada. 


aea  Goyera  y  Játiva :  poblaeioaes  del  reiao  de  Valencia,  mis  ó 
Bénos  considerables  en  aqaet  tiempo. 

SOI  Denla ,  poblacloo  mirf tima  en  el  reiao  y  i  doce  lefias  de 
faleacla. 

9M  Lagar  eleyado  y  íorliScado  probablemente. 

tea  gn  la  edieioa  de  Saacbez:  escarmmiado ,  j  lo  mismo  en  la 
le  Damas  Hlnard. 

tu  Sanehes  y  Damas  Hinard :  fadenlet. 
Sincbez  y  Damas  Hlnard :  no  let  venie. 
Sanebex  y  Damas  Hinard  :  morir. 

ao'  Epíteto  con  qoe  por  lo  regalar  se  callflcaba  en  la  edée  me- 
lla ¿  los  montes  elevados,  por  la  blancura  y  reflejo  de  la  nieve 
ue  cobria  sos  aitoras.  Aqnl  sappne  el  poeta  qde  los  moros  valen- 
ianos  al  pedir  socorro  i  los  de  Marruecos ,  les  explicaron  que  es- 
abaa  en  guerra  Implacable  con  el  de  los  montes  claros;  esto  es, 
OB  el  caudillo  que  procedía  de  los  montes  claros,  con  el  Cid  qne 
«gaba  con  su  gente  del  centro  de  Espafia ,  de  montafiaa  elevadas 
quití  regiones  frias  j  nevadas  en  comparación  con  las  templa- 
as  comarcas  de  Valencia. 

toa  ¿Por  qué  en  lugar  de  guerra,  leyó  aquí  el  inteligente  San- 
bez  gracia,  siguiéndole  eo  este  error  Damas  Hinacd  en  su  re- 
lente edición  del  Poema?  Hé  aquí  la  lección  que  ofrece  ql  códice : 

Con  el  lie  lot  montes  efarot  av^en  grra  tan  groad. 

Indudablemente  la  abreviatura  grra  con  dos  rr  no  puede  ser 
rada.  Ni  el  sentido  del  texto  permite  tampoco  suponerlo  asi, 
■es  i  baber  tenido  gracia  d  amistad  taata  los  moros  de  Valen- 
la  con  el  Rey  de  Marruecos,  i  quien  Damas  Hinard  supone  el  de 
>8  Montes  Claros  ¿por  qué  continua  el  poeta  en  el  verso  siguiente 
ue  non  lee  dixo  conteio  nin  lot  vino  huaiar?  A  ser  amigos  6  i  te- 
er  gracia  tan  ^raii4,  indudablemente  el  de  Marruecos  lea  hubiera 
oxliiado. 

asa  Daaus  Hiaard  eaaibia  asi:  dié. 


DEL  CID.  (T.  14tM.I48)  f8 

Andldieron  loa  pregones ,  sabet ,  a  todas  pavtes. 

Al  sabor  de  la  ganancia  non  le  qniere  detardar. 

Grandes  yentes  se  le  acolen  de  la  bqena  cbristiandad. 

Creciendo  na  en  riqueza  Myo  Qid  el  de  ftioar. 

Quando  vio  Myo  Qíd  las  gentes  iuntadas,  conpecos  de  pa- 

Myo  Qid  don  Rodrigo  non  lo  quiso  detardar.  [gar- 

Adelinó  pora  Valencia  e  sobrellas  va  echar. 

Bien  la  cerca  Myo  Qiá ,  que  non  y  auya  hart: 

Víedales  exir  e  Tíedales  entrar. 

Sonando  van  sus  nueuas  todas  a  todbis  partee. 

Mas  le  Tienen  a  Myo  Q\d ,  sabet  qoe  nos  le  van. 

Metióla  en  plazo  si  les  viniessen  hnuyar. 

Nueoe meses  compiidos,  sabet,  sobreila  yax. 

Qoando  fino  el  dezeno  onieron-gela  a  dar: 

Grandes  son  los  gozos  que  van  por  es  logar. 

Qoando  Myo  (id  entró  a  Valencia  e  entró  ^  la  clbdtd» 

Los  que  fueron  de  pie  caualleros  se  faxen  v^^. 

El  oro  e  la  plata  quién  vos  lo  podrle  contar? 

Todos  eran  ricos  quanios  qne  allí  ha. 

Myo  Qid  don  Rodrigo  la  quiote  mandó  tomar. 

En  el  aoer  naonedado  XXX  mili  marcoa  le  caea: 

K  loa  otros  aueres  quien  los  podrió  contar? 

Alegre  era  el  Campeador  con  todos  los  qoe  ha, 

Qoando  so  senoa  cabdal  sedie  éo  somo  del  alcacer. 

Ya  folgaoaMy«QÍd  con  todas  sus  conpannas. 
Aquel  rey  de  Seuilla  el  mandado  legaua , 
Que  presa  es  Valencia  que  non  gela  enparan. 
Vino-Ios  ver  con  XXX  mili  de  armas. 
Apres  de  la  verta  ouieron  I»  batalla : 
Arrancólos  Myo  Qid  el  de  la  luenga  barba : 
Ffata  dentro  en  Xatiua  duró  el  arrancada. 

En  el  passar  de  Xncar  >'<  y  verledes  barata : 
Moros  en  aruenco  amidos  beoer  agua. 
Aquel  rey  de  Marruecos  con  tres  colpas  escapa. 
Tornado  es  Myo  (id  con  toda  esta  ganancia. 
Buena  Tue  la  de  Valencia  quando  ganaron  la  casa: 
Mas  mucho  fue prooechosa,  sabet,  esta  arencada. 
A  todos  los  menores  cayeron  C  marcos  de  plata. 
Las  nueoas  del  caoallero  ya  vedes  do  lexauan: 
Grand  alegría  es  entre  todos  essos  cbristianos. 
Con  Myo  Cid  Ruy  Días  el  que  en  buen  ora  násco. 
Ya  le  crece  la  barba ,  e  vale  atlongaodo.  , 

Dixo  Hyo  (id  de  la  su  boca  a  tanto: 
Por  amor  del  rey-AIfTonsso.que  de  tierra  me  a-echado, 
Nin  entrarle  en  ela  tigera,  ni  vn  pelo  non  aurie  talado, 
E  que  Tabiassen  desio  moros  e  christíanos. 
Myo  (id  don  Rodrigo  en  Valencia  está  Tolgando: 
Con  el  Uynaya  AlbarfTanez  que  nos  le  parte  de  so  braco. 
Los  que  exieron  de  tierra  de  rítad  son  ahondados: 
A  todos  les  dio  en  Valencia  ebsas  e  heredades :    [uando. 
De  qoe  son  pagados ,  el  amor  de  Myo  (id  ya  lo  yuan  pro- 
Los  que  fueron  con  él,  e  los  de  después,  todos  son  pa- 

[gados. 


s'0  ...eauaUeroe  te  fapen.  ¿Deberemos  deducir.de  este  pasaje 
que  los  compañeros  del  Cid  quedaron  enaobieetdos  ó  eon^idara- 
dos  en  mejor  grado  de  caballería  al  poner  fin  a  las  empresas  que 
terminabas  con  la  conquista  de'  Valencia ,  ó  que  solo  poseyeron 
caballos  porque  los  encontraron  j  se  apoderaron  de  ellos  al  entrar 
en  la  ciudad?  Las  Partldat  no  consideraban  por  caballero  i  an 
hombre  cualquiera  que  montase  caballo ,  sino  S  aquel  que  más 
honrado  y  digno  fuera.— E»  mejor  elogio  del  briilanto  esudo  de 
la  caballería  espaBoia  en  la  edad  media,  le  ba  hecho  un  escritor 
castellano  del  sigio  xv,  Gutierre  Diez  de  Gamez,  en  su  Crdnlca  da 
don  Pero  Nlflo ,  conde  de  Bnelaa. 

S7I  Júcar,  rio  que  nace  en  los  eoalnes  de  Aragón,  y  pasando 
por  Cuenca  y  su  territorio ,  desagua  en  el  Medlterrineo  por  Cotle- 
la»  en  el  reino  dé  Valencia.  En  este  verso  Damn  Hiaard  asa  éé- 
rata  ea  vei  de  Hrata. 


(f.  i,MM.t98)         POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.         (f.  I,«IM,»» 


Violo  Myo  Qk^que  ood  los  iTeres  que  toien  tomtdos , 
Que  sis  padieasen  yr,  fer-lo  yen  de  grado. 
IlsIo  maodó  M  yo  ^id ,  Minaya  lo  ouo  coosseiado : 
Qae  niogoo  omne  de  los  sot  qaes  le  non  spidies ,  ó  nol 

[besas  la  mano. 
Sil  padiessen  prender,  o  faesse  alcancado, 
Tomassen-le  el  aaer  e  pasiesscn-le  en  vn  palo. 
Afeaos  todo  aquesto  puesto  eo  buen  recatado. 
Con  Minaya  Albar  Fanez  el  se  ua  conseiar : 
SI  uos  quisieredes  Minaya ,  quiero  saber  recabdo 
De  los  que  son  aqni  e  eomigo  ganaron  algo : 
Meler-los  be  en  eserípto » e  todos  sean  contados: 
Que  si  algunos  furtare,  6  menos  le  fallaren ,  el  auer  me 

[aura  a  tonar. 
Aquestos  myos  vassalos  que  curian  a  Valonea  e  andan 
Ali,  d&o  Minaya ,  consoló  es  aguisado.  [arobdando. 

Mandó-los  ?enir  a  la  cortb  e  a  todos  los  inntar. 
Quando  los  falló  por  eoé'nta ,  flzo-ios  nonbrar. 
Tres  mil)  e  seys  Rentos  auie  Myo  ^u\  el  de  Biua^ . 
Alegras  le  el  corado  e  tornos  a  sonrrisar : 
Grado  a  Dios  i  Mynaya,  e  a  Sánela  Maria  Madre! 
Con  mas  pocos  yxiemos  de  la  casa  de  Bioar. 
Agora  auemos  riqueza ,  mas  auremos  adelant. 
Si  a  uos  plogniere,  Blinaya ,  e  non  uos  caya  en  pesar» 
Enbiar-uos  quiero  a  Gastiella  do  auemos  heredades, 
Al  rey  Alfonsso  myoseonor  natural. 
Üestas  mis  ganancias  que  auemos  fechas  acá , 
Dar-le  quiero  C  cauallos,  e  uos  yd-gelos  leuar. 
Desi  por  mi  besalde  la  manov^e  firme  gelo  rogad 
Por  mi  raugier  e  mis  fijas ,  si  fuere  su  merced , 
Quem  *^  las  deze  sacar. 
Eobiaré  por  ellas,  e  uos  sabet  el  mensage : 
La  mogierde  Myo  Qid  e  sus  fijas  las  ^nlTanias 
De  guisa  yran  por  ellas/]ue  a  grand  ondra  veman 
A  estas  tierras  estranas-que  nos  pudíemos  ganar. 
Essora  dixo  Minaya,  de  buena  voluntad. 
Pues  esto  an  labiado,  pienssao-se  de  adobar. 
Ciento  omnes  le  di6  Myo  Cid  a  Albar  Fanez  por  seruir-le 

[en  la  carrera: 

E  mandó  nUH  marcos  de  plata  a  San  Pero  leñar , 

E  que  los  diesse  al  abbat  don  Sancho. 

En  estas  nucTas  todos  sea  alegrando. 

¿e  parte  de  Orient  vino  vn  coronado , 

El  obispo  don  leronimo  ^^^  so  nombre  es  lammado: 

Bien  entendido  es  de  letras  e  mucho  acordado: 

De  pie  e  de  cauallo  mucho  era  areziado. 

Las  puertas  de  Myo  (¿lá  andaua-lus  demandando : 

Sospiraodo  el  obispo  ques  viessecon  moros  en  el  campo: 

Que  sis  farlas  lidiando  e  firiendo  con  sus  manos, 

A  los  días  del  sieglo  non  le  lorassen  cbristianos. 

Quando  lo  oyó  Myo  Cid  de  aquesto  fue  pagado. 

Oyd ,  Minaya  Albar  Fanez,  por  aquel  que  está  en  alto: 

Quando  Dios  prestar-nos  quiere,  nos  bien  gelo  gradesca- 

[mos: 

S7t  Sauchez  y  Damas  Hinard  moderniun  asi :  que  me. 

S78 de  orient leronéato.  Si  queremos  esublecer  la  armo- 

Dia  entre  ios  cantares  del  Cid  y  otras  producciones  aniigaas ,  de- 
bemos suponer  qae  después  de  baber  visitado  el  Oriente,  proba- 
blemente con  motivo  de  las  Cruzadas,  vino  Jerónimo  i  Espafia, 
en  donde  acompafid  al  Cid  en  la  conquista  de  Valencia ,  y  después 
fué  consagrado  obispo  por  Bernardo ,  arzobispo  de  Toledo.  Jeró- 
nimo era  franco,  y  se  asegura  por  unos  que  le  llamó  el  mencio- 
nado Bernardo,  al  paso  que  otros  creen  vioiese  por  baber  pedido 
el  rey  Alfonso  4  Hugo,  al^ad  de  Cluni,  un  bombre  sabio  ¿  inteli- 
gente que  pudiese  presur  buenos  servicios  religiosos  en  San  Pe- 
dro de  Cardefla.  Jerónimo,  después  quo  los  castellanos  abando- 
naron i  Valencia ,  fué  nombrado  obispo  de  Zamora  y  de  Salaman- 
ca ,  falleciendo  por  los  aflos  de  1126.  Gomo  se  deduce  de  las  poe- 
sías que  vamQS  ilustrando,  fué  Jerónimo  el  cdnfesor  de  dofta 
Xlmena  y  de  sus  hijos,  y  después  del  mismo  Cid  Campeador. 


En  tierras  de  Valencia  fer  quiero  obis pedo  *^^ 

B  dar-gelo  t  este  buen  christano. 

Vos  quando  ydes  a  Castlella  leuaredes  bneBos 

Plógo  a  Albar  Fanez  de  lo  que  dizo  don  Rodrigo: 

A  este  doQ  leronimo  yai  otorgan  por  obispo : 

Diéron-le  en  Valencia  o  bien  puede  esUr  rico. 

¡  Dios  que  alegre  era  todo  cbristianiámo, 

Que  en  tierras  de  Valencia  sennor  avie  obispo ! 

Alegre  fue  Minaya  e  spidiós  e  vinos. 

Tierras  de  Valencia  remanidas  en  paz , 

Adelionó  pora  Castlella  Minaya  Albar  Fanex. 

Dexare-uos  las  posadas ,  non  lu  quiero  conUr. 

Demandó  por  Alfonsso  do  lo  podrie  faltar. 

Ffuera  el  rey  a  San  Fagont  *^  a  vn  poco  hi : 

Tornos  a  Cerrión  '^«,  y  lo  podrie  fallar : 

Alegre  fue  de  aquesto  Minaye  Albar  Fanes :      ^ 

Con  esta  presentéis  adelinó  pora  allá : 

De  missa  era  exido  essora  el  rey  Alfonseo. 

Afe  Minaya  Albar  Fanez  do  lega  Un  apuesto , 

Fincó  sos  ynoios  ^^^  ante  todel  pueblo: 

A  los  pies  del  rey  Alfonsso  cayó  con  grend  duelo: 

Besaua-le  las  manos  e  fabló  tan  apuesto: 

Merced ,  sennor  Alfonsso ,  por  amor  del  Críedor, 

Besaua-uos  las  manos  Myo  Qld  lidiador: 

Los  pies  e  las  manos  commo  a  tan^  buen  sennor : 

Quel  ayades  merced  ,'si  uos  uala  el  Criador. 

Echastes-le  *7*  de  tierra,  non  ha  la  uuestre  amor: 

Mager  en  tierra  agena,  el  bien  faze  lo  só. 

Gannada  a  Xerica  e  a  Ondra  por  nombre, 

Priso  a  Almenar  e  a  Muruiedro  que  es  miyor  : 

Assi  fizo  (ebolla  e  adelant  Casteion : 

B  Penna  Cadiella  que  es  vna  penna  íbert. 

Con  aquestas  todas  de  Valencia  es  sennor. 

Obispo  fizo  de  su  mano  el  buen  Canpeador : 

E  fizo  cinco  lides  canpalese  todas  las  arrencó. 

Grandes  son  las  ganancias  que  le  dio  el  Criador. 

Ffeuos  aquí  las  sennas ,  verdad  uos  digo  yo : 

(^ient  cauallos  grnessos  e  corredores : 

De  sieilas  e  de  frenos  todos  guarnidos  son  , 

Besa-nos  las  manos  e  que  los  prendades  aoe. 

Razonas  por  vuestro  vassalio,  e  a  uos  tiene  por  seaseí 

Aleó  le  mano  diestra ,  el  rey  se  sanctigó*'* 

De  tan  fieras  ganancias  commo  a  fechas  el  Cenpeador. 

Si  me  vala  Saot  Esidro,  plazme  de  coracon : 

B  plazem  de  las  noeuas  que  faze  el  Campeador. 

Recibo  estos  cauallos  quem  enbia  de  don: 

Mager  plógo  al  rey  mucho,  pesó  a  Garci  Ordonnez. 

Semeia  que  en  tierra  de  moros  non  ha  bino  omne, 

Quemlo  assi  faze  a  su  guisa  el  ^id  Campeador. 

Dixo  el  rey  al  conde:  dexad  esse  razón , 

Que  en  todas  guisas  miior  me  sirue  que  uos. 

Ffablana  Minaya  y  a  guisa  de  veron : 


^^*  ...fer  quiero  obispado.  Este  obispado  que  qaeria  baeff  i 
Cid,  pensaba  establecerlo  por  de  pronto,  como  es  de  nftUL 
sólo  por  efecto  de  su  poder  de  caudillo  de  una  hueste  vieterits* 
y  no  en  virtud  de  aprobaciones  reales  ni  pontificias. 

S75  San  Fagunl  ó  San  Facundo,  población  del  obispado  ieh 
lencla,  frecuentada  por  Alfonso  VI.  Habiendo  levantado  ei  # 
una  iglesia ,  dispuso  este  monarca  fuese  enterrado  al  pié  dd  i&tf 
de  los  santos  Facundo  y  Primitivo ,  en  cuya  bonra  la  babia  erífi^ 

t7o  Carrion,  hoy  de  los  Condes,  villa  de  la  provincia  de  PÍkt- 
cia ,  i  quince  leguas  de  Burgos. 

V^  Sánchez  y  Damas  Uinard.  sus  hinoios. 
'  ^s  Sánchez  y  Damas  Binard :  Eckeatele. 

S79  Costumbre  religiosa  de  aquellos  tiempos  al  recibir  noa  Mu- 
ela sorprendente  ó  inesperada,  y  que  coolinua  en  prftctia  eaCi- 
pafla  entre  la  gente  piadosa,  pronunciando  con  rapidez  la  ir*- 
caclon :  Jen»,  Jíaria,  Josf! 
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lerced  oos  pide  el  Q\d ,  si  uos  cayesse  en  sabor . 
*or  80  mugier  donna  Xímena  e  sos  fijas  amas  ados , 
kaldrieo  del  monesterio  do  elle  las  dexó , 
£  jrien  pora  Valencia  al  buen  Campeador : 
Sssora  dixo  el  rey,  plaz-me  de  coraron. 
iyo  les  mandaré  dar  conducho  mientra  que  por  mi  tierra 
^e  fonta  e  de  mal  curíaldas  e  de  desonor.  [fueren. 

guando  en  cabo  de  mi  tierra  aquestas  duennas  fueren, 
latad  commo  las  siniades  uos  e  el  Campeador. 
Ijd-me,  escuellas ,  e  toda  la  mi  cort: 
(on  quiero  que  nada  pierda  el  Campeador. 
L  lodas  las  escuellas  que  a  él  dizen  sennor, 
^orque  los  deseredé ,  lodo  gelo  suelto  yo. 
^iroan-le  sus  heredades  do  fuere  el  Campeador, 
ktreguo-les  los  cuerpos  de  mal  e  de  ocasión. 
*or  tal  fago  aquesto  que  siruan  a  so  senuor. 
linaya  Albar  Fanez  las  manos  le  besó, 
lonrrisos  el  rey ,  tan  velidq  fabiú :     n 
.os  que  quisieren  yr  seroir  al  Campeador , 
>e  mi  sean  quitos,  e  vayan  a  la  gragía  del  Criador: 
fas  ganaremos  en  esto  que  en  otra  desonor. 
^qai  entraron  en  fabla  los  ynffanles  de  Carrion : 
f  acfao  cre^n  lasnoeuas  de  Myo  Qid  el  Campeador: 
lien  casariemos  con  sus  fijas  pora  huebo^de  pro  : 
Con  la  osariemos  acometer  nos  esta  razón. 
fio  Cid  es  de  Binar  e  nos  de  lof^  condes  de  Carrion. 
<on  lo  dizen  a  nadi ,  e  fincó  esta  razón. 
fioaya  Albar  Fanez  al  buen  rey  se  espidió: 
lya  uos  ydes ,  Mynaya,  yd  a  la  gracia  del  Criador, 
«euedes  vn  portero ,  tengo  que  uos  aura  pro. 
II  leuaredes  las  duennas,  siruan-las  a  su  sabor. 
^fkla  dentro  en  Medina  denles  qnanto  huebos  les  fuer: 
>esi  adelant  piensse  dellas  el  Campeador, 
pspidiós  Mynaya  e  vasse  de  la  ccrt.    [naya  Albar  Fanez. 
laOS  ynffantes  de  Carrion  dando  yuan  conpanna  ^^  a  Mi- 
So  todo  sodes  pro ,  en  esto  assi  lo  fagades : 
>aladad-no8  a  Myo  Q\á  el  de  Binar: 
donaos  en  so  pro  quanto  lo  podemos  far. 
SI  Qiá  que  bien  nos  quiera  nada  non  perderá, 
tespuso  Mynaya :  esto  non  me  a  por  que  pesar. 
lydo  es  Mynaya ,  tornansse  los  ynffantes. 
Idelino  pora  San  Pero  o  las  duennas  están. 
Tan  grand  fue  el  gozo  quandol  vieron  assomar. 
Regido  es  Mynaya  a  ssan  Pero  va  rogar, 
toando  acabó  la  oración  a  las  duennas  se  tornó. 
)aiilom,  donna  Xlmena ,  Dios  vos  enrié  de  mal. 
Lssl  ffaga  a  nnestras  fijas  amas. 
laluda-Qos  Myo  (id  alia  ond  de  elle  esU, 
taño  lo  dexe  e  con  tan  grand  rielad. 
SI  rey  por  sa  mer^  sueltas  me  uos  ba , 
i^or  leñaros  a  Valencia  que  auemos  por  heredad. 
Si  oos  viesse  el  gid  sannas  e  «*  sin  mal, 
rodo  serie  alegre  que  non  aurie  ningún  pesar. 
Dixo  donna  Xlmena :  el  Criador  lo  mande. 
Dio  tres  caualleros  Mynaya  Albar  Fanez : 
Enviólos  a  Myo  (id  a  Valenci:i  do  está : 
!)eK¡d  al  Canpeador  que  Dios  le  curie  de  m.il : 
¡)ae  sn  mugier  c  sus  fijas  el  wy  <ueltas  me  Lis  ba : 
ilentra  que  fuéramos  '^  por  sus  tierras  conducho  nos 

[mandó  dar: 
De  aquestos  XV  dias ,  si  Dios  nos  curiare  de  mal , 
aeremos  yo ,  e  su  mugier  e  sus  fijas  que  él  a , 
üy  todas  las  duennas  con  ellas  quantas  buenas  ellas  han. 
Rydos  son  los  caualleros,  e  dello  penssarán. 

tso  Sánchez  y  Damas  HiDard :  dunda  iém  eompaña. 
asi  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Si  vos  viete  eiCidtana$,  té  tin  mal. 
Sánchez  y  Damas  Hinard :  Mienirat  qne  fuéremos, 

P.  A.-XT. 
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Remaneció  en  San  Pero  Mynaya  Albar  Fanez: 
Veriedes  caualleros  venir  de  todas  partes. 
Hyr-se  quiere  a  Valencia  a  Myo  Cid  el  de  Binar. 
Que  les  touiesse  pré  rogauan  a  Albar  Fanez. 
Diziendo  esto  Mynaya :  esto  fere  *^  de  veluntad. 
A  Minaya  LXV  caualleros  acre^idol  han : 
E  el  se  tenie  G  que  aduxiera  dalla. 
Por  yr  con  estas  duennas  buenna  conpana  se  faze. 
Los  quinientos  marcos  dio  Minaya  al  abbat. 
De  los  otros  quinientos  dezir-uos  he  que  faze: 
Minaya  a  donna  Ximina  ^^  e  a  sus  fijas  que  ha , 
E  a  las  otras  duennas  que  la  simen  delant , 
El  bueno  de  Minaya  pensólas  de  adobar 
De  los  meiores  guarnimientos  que  en  Burgos  pudo  falar, 
Palafrés  e  muías  que  non  parcscan  mal.  * 
Quarido  estas  duennas  adobadas  las  han , 
El  bueno  de  Minaya  penssar  quiere  de  caualgar. 
Afeuos  Rachel  e  Vidas  a  los  pies  le  caen : 
Merced,  Minaya ,  cauallero  de  prestar : 
Desfechos  nos  ha  el  (^id ,  sabet ,  si  no  nos  val : 
Soltariemos  b  ganancia  que  uos  dlesse  el  cabdal. 
Hyo  lo  veré  con  el  i}\á  si  Dios  me  llena  ala. 
Por  lo  que  auedes  fecho  buen  cosiment  y  aiirá. 
Dixo  Rachel  e  Vidas ,  el  Criador  lo  mande ; 
Si  non ,  dexaremos  Burgos ,  yr-lo  hemos  buscar. 
Hydo  es  pora  San  Pero  Minaya  Albar  Fanez: 
Muchas  yentes  se  le  acogen  *^,  penssó  de  caualgar. 
Grand  duelo  es  al  partir  del  abbat. 
Si  uos  vala  el  Criador ,  Minaya  Albar  Fanez ; 
Por  mi  al  Campeador  las  manos  le  besad : 
Aqueste  monesterio  no  lo  quiera  olbidar, 
Todos  los  días  del  sieglo  *>^  en  leuar-lo  adelant , 
El  Qld  siempre  valdrá  mas. 
Respaso  Minaya ,  fer-lo  he  de  veluntad. 
Byas  espiden  e  pienssan  de  caualgar. 
El  portero  con  ellos  que  los  ha  de  aguardar. 
Por  la  tierra  del  rey  mucho  conducho  les  dan. 
De  San  Pero  fasta  Medina  ^^  en  V  dias  van. 
Ffelos  en  Medina  las  duennas  e  Albar  Fanez. 
DIreuos  de  los  caualleros  que  leñaron  el  mensiiis.  . 
Al  ora  que  lo  sopo  Myo  Qid  el  de  Binar , 
Plógol  de  coraron  e  tornos  a  alegrar: 
Do  la  su  boca  conpe^ó  de  fablar : 
,  Qtti  buen  mandadero  enbía ,  tal  deue  aperar  ut. 
Tú,  Munno  Gustioz ,  e  Pero  Vermnez  delant: 
E  Martin  Antolinez  vn  húrgales  leal : 
El  obispo  don  lerónimo  coronado  de  prestar : 
Canalgedes  con  ciento  guisados  pora  huebos  de  lidiar: 
Por  Sancta  María  *^  uos  vayades  passar : 
Vayades  a  Molina  que  iaze  *^  mas  adelant : 
Tienela  Auegalnon  *»,  myo  amigo  es  de  paz : 
Con  otros  ciento  caualleros  bien  uos  consslgra. 
Hyd  pora  Medina  quanto  lo  pudieredes  far. 
My  mugier  e  mis  fijas  con  Mynaya  Albar  Ffanez , 


tt3  Sánchez  y  Damas  Hinard :  eso  fari. 

ss«  Asi  en  el  códice :  Xímina, 

vs  Sánchez :  ücoieñ.  Damas  Hinard  corrije  al  anterior  y  bajo  su 
autoridad,  de  este  modo:  aconfen.  (An  lien  de  aeonge»,  le  texte 
de  Sánchez  portait  encoré  acoten.  Noos  avons,  comme  plus  haut, 
pris  sor  nons  de  corriger.) 

«as  Sánchez  y  Damas  Hinard :  siglo» 

VI  Nedinaceli,  villa  de  la  prorincia  de  Gnadali^ara,  sobre  el 
Jalón ,  á  cuatro  leguas  Noreste  de  Siglienza. 

tss  Sánchez  y  Damas  Hinard :  esperar. 

SS9  Santa  Marfa  de  Albarracln  en  el  reino  de  Aragón. 

<90  Sánchez  y  Damas  Hinard :  yace. 

SBi  Abengalvon  era  rey  de  Molina  y  vasallo  del  Cid ,  á  qaien  pa- 
gaba triboto. 
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Así  commo  a  my  dixieroii  hy  los  podredes  Talar. 
Con  grand  ondra  ailuzid-iuelus  df  la:it: 
E  yo  íliiicaré  en  Valencia  que  mucho  costadom  ha. 
Gr:ind  locura  serie  si  la  d^senparas. 
Yo  fTincaré  en  Valent^la  ca  la  tengo  por  heredad. 
Esto  era  dicho,  pienssan  de  cnualgar , 
E  quanto  que  pueden  non  fincan  de  andar. 
Trocieron  a  Sancta  María ,  e  vinieron  all)ergar  k  froata  él, 
Eel  otro  día  vinieron  a  Molina  posar. 
El  moro  Auegaluon  quando  sopo  el  menssaie, 
Saliólos  re^ebir  con  grant  goxo  que  faxe. 
Venides  los  vassallos  de  myo  amigo  natural. 
A  my  non  me  pesa,  sabet,  mucho  me  plaze. 
Ffablo  Munnn  Gostioz,  uon  spero  *^  a  nadl: 
Myo  Cid  uos  saludaua ,  e  mandólo  recubdar: 
Con  fíenlo  cauatleros  que  príuadol  acorrades: 
Su  mugier  e  sus  tijas  eo  Medina  esláa : 
Que  vayades  por  ellas,  adugacles-gelas  aci 
E  fTaia  en  Valencia  dellas  non  uos  i^arlades. 
Dizo  Aoegaluon :  fer-lo  he  de  velunlad. 
Kssa  noch  conducho  les  diógrand. 
A  la  mannaní  pienssan  de  cauulgar. 
fíenlo  le  pidíA'on  *^',  mas  el  con  dóblenlos  va : 
Passan  las  montanas  (|ue  son  lleras  e  grandes  **^. 
Passarpn  Mala  de  Toranz  de  tal  guisa  que  uio^un  miedo 

[non  han: 
Por  el  val  de  Arbuxedo  ^^  pienssan  á  deprunar : 
E  en  Medina  todo  el  recabdo  está. 
Envió  dos  caualleros  Mynuya  Albar  Fanez  que  soplessela 
Esto  non  detardó  ca  de  coragon  lo  haa.  [verdad  »8. 

El  vno  fincó  con  ellos,  e  el  otro  lornó  a  Albar  Faoez, 
Virios  del  Campeador  a  nos  vienen  buscar. 
Afe  uos  aquí  Pero  Vennuex  e  Munno  Giistioz,  que  uos 

[qaiereu  siu  bart. 
E  Marlin  Antolincz  el  húrgales  natnral, 
E  el  obispo  don  leroninio  cranado  ^'  leal , 
E  el  alcjiyaz  Anegalnnn  con  sris  Tu^rgas que  trabe, 
Por  8  dior  de  Myo  Qid  de  grand  ondral  dar. 
Todos  vienen  <»n  vno ,  agora  legaran. 
Es»ora,  dixo  Mynaya,  vaymoscaualgar. 
Esso  rftte  apriessa  fecho ,  que  nos  quieren  de-tardar. 
Bien  salieron  den  ciento  que  non  pnregen  mal, 
En  buenos  cauallosa  petralos  e  a  case  u*fles , 
E  a  cuberturas  de  cendales  eescu'ios  a  lo3  cuellos  ^ 
E  en  las  manos  langas  que  pendones  Iraen : 
Que  sopieusseo  *^  los  otros  de  que  seso  era  Albar  Fanez. 


IM  Sánchez  y  Damas  Hinanl :  exp^ó. 

x^s  '"'ancbczy  liainas  llhiard  quieren  anticuar  aipi I  la  frase,  y 
pablican :  Kienhf  pídirron.  En  el  eiidioe  asf :  Qietit9  k  piáieroM, 

svi  Damas  Uinard  sapouccon  acierto  qoe  eftta.s  moulaOat  fifrttt 
e  granif9  eran  las  de  la  >ierra-Ministra,  y  qae  Mata  de  Turanz 
debía  hallarse  sUnado  entre  Molina  y  Medina. 

fJS  El)  U  pruvincla  de  Caadalajara,  jjnto  la  población  del  miS' 
mo  nombre. 

SQO  Sánchez  asi :  Emhió  dos  CavaUerox  Uinaya  Altor  Fanei  que 
topiesen  la  verdal.  Damas  llinard :  Embió  dos  eava/leros  Uiuaya 
Altar  FaUfi  que  topiesen  la  verdal.  Dejando  aparte  la  diversa  or- 
lograría  dispuesta  á  «u  albedrio  por  ambiis  iite<at4i$,  salta  desde 
Itti'go  ¿  la  vista  en  nuestra  versión  la  supresión  de  la  n  en  stpicsse 
y  rl  rambio  de  /en  la  d  que  termina  la  última  palabra.  Si  lo  pri* 
mero  se  re&iste  al  giro  uiiderao  de  la  frase ,  lo  segnndo  dejaues- 
tra  que  tamporo  debe  anticuarle  la  ortografía ,  sino  respetarla,  por 
mAs  q'ie  muchas  veces  sea  conforme  d  la  que  hoy  se  usa. 

i97  Axi  en  el  códice,  equivocadamente,  en  vez  de  coronado. 

t»8  Sánchez  aDade  de,  siguiéndole  Damas  llinard,  que  ambos 
imprimen :  E  á  cuberlnras  de  cendales  ¿  de  escudos  d  los  cuellos. 
Asi  se  destruye  el  régimen  gramatical,  que  cabalmente  en  este 
verso  le  llene  el  cddice  inmejorable. 

^'^  Sanebcz  y  Damas  Uinard  modernizan :  «tf;r/^#«i. 


¡O  cuerno  saliera  de  Castiella  Atbar  Fanez  con  «tu 

[duennas  que  trabe!* 
Los  que  yaan  mesurando  e  legando  delaot, 
Ltiego  toman  armas  e  tornanse  a  de-partar. 
Por  ^erca  de  Salón  tan  grandes  gozos  van : 
Don  legan  los  otros,  a  Minaya  A,lbar  Fanez  se  uan  honi- 
Quando  legó  Auegaluon ,  dont  a  oio  ha .  ['>f  *'• 

Snnrrlsando-se  de  la  boca ,  hyualo  abracar. 
En  el  ombro  lo  saluda  ca  tal^es  su  busaie: 
Tan  buen  día  conuosco,  Minaya  Albar  Fanez; 
Traedes  estas  dnennas  poro  valdremos  mas. 
Mugier  del  ^id  lidiador  e  sstis  ffijas  naturales , 
Ondrar-uos  hemos  todos,  ca  tal  es  la  su  auze. 
Mager  qae  mal  le  queramos,  non  gelo  podremos  fer. 
En  paz  ó  en  guerra  de  lo  nuestro  abra. 
Muchol  tengo  por  torpe  qui  non  conos^e  la  verdad. 
Sonrrisot  de  la  boca  Minaya  Albar  Fanez. 
Hy,  Auegaluon,  amigo!  sodes  sin  falla. 
SI  Dios  me  legare  al  (^id  e  lo  vea  con  el  alma , 
Desto  que  auedes  fecho  uos  non  perderedes  nada. 
Vayamos  posar,  ca  la  ^ña  es  adobada. 
Dizo  Auengaluon:  plazme  desta  preséntala: 
Antes  deste  tercer  día  uos  la  daré  doblada. 
Entraron  en  Medina,  siruíalos  Minaya. 
Todos  fueron  alegres  del  serui^lo  que  tomaron. 
El  portero  del  rey  quitar- 1  o  mandaua : 
Ondrado  es  Myo  ^íd  en  Valencia  do  estaña 
De  tan  grand  conducho  commo  en  Me  Jinal  sacaron. 
El  rey  lo  pagó  loda,  e  quito  se  ua  Mínayn. 
Pasaada  es  la  noche ,  venida  es  la  man  nana : 
Oyda  es  la  missa ,  e  luego  caualgauaa. 
Salieron  de  Medina ,  e  Salón  passanan. 
A rbuxuelo arriba  priuado aguijauan: 
El  campo  de  Toran^io  luego!  atrauessauan  : 
Vinieron  a  Molina  ^^  la  que  Auegaluon  mtindana: 
El  obispo  don  leronimo  buen  crisliano  sin  falla , 
Las  noches  e  tos  días,  las  duennas  aguardando 
En  buen  cauallo  eu  d<cstro  que  na  ante  sus  armas  y 
Entre  é\  c  Albar  Fanez  h>uan  a  viia  compauoa. 
Enl  rados  son  a  MoHnn  buena  e  rica  casa. 
El  moro  Auegaluon  bien  los  sirnie  sin  falla: 
De  qnanto que qnislero:)  non onieron  falla: 
Avn  las  ferraduras  (|u¡tar-gelas  mandnua. 
' ;  A  Mynaya  e  a  las  dnenn:is ,  Dios  commo  las  ondrioa! 
Otro  día  mannana  luego  cauatgnuan: 
Ffata  en  Valencia  sirulales  sin  falla. 
Los  sos  despendie  el  moro,  que  de  lo  so  non  tomana  o)di 
Con  estas  alegrías  e  naenns  lan  oiidradas 
Apres  son  de  Valencia  a  tres  leguas  contadas , 
A  M)0  (iu\  el  que  en  buena  ora  násco, 
D^'niro  a  Valencia  tienan-leel  mandado. 
Alegre  fue  Myo  Qld ,  que  imnqua  mas  nín  tanto : 
Ca  de  lo  que  m:is  amaua  yai  viene  el  mandado. 
Dozienlos  cau  dieros  mamló  exír  priuado, 
Oue  reciban  a  Myanaya  *^  e  a  las  duennas  fijas  dalgo 
El  sedie en  Valencia  enriando  e  guardando: 
Ca  bien  sabe  que  Albar  Fanez  tmhe  ti>do  rt-cabdo. 
Afeuos  todos  aquestos  reciben  a  Minaya , 
E  a  las  duennas  e  a  las  nín  ñas  e  a  las  otras  conpannas. 

soa  En  todas  las  odicinnes  del  poema  del  Cid  se  divide  a^ 
este  larguísimo  verso,  siguiendo  ¿  Sanchex. 

SOI  Sanehez :  homUiar^  y  \o  mismo  Ijs  dcmSs  ediciones 

s  4  Rn  la  edición  de  Sanrhcz  se  lee  Medma ,  si  bien  bace  okser 
var  en  una  nota  que  debe  leerse  Molina.  En  el  códice  nu  w0 
posterior  corrigió  Mtdina.  pero  encima  de  esta  palabra  apic^ 
todavía  bien  escrito  por  pluma  coetánea ,  Moltna. 

3us  En  otro  verso  también  se  encuentra  Muan^s,  y  es  (* 
IffMcifff,  en  ves  de  Minaya. 


(V.  1^71-1,616) 
l^ndó  Myo  Qid  a  los  que  ha  eo  su  casa 
)ue  guardassen  el  alcacel r  e  las  otras  torres  altas , 
¿  lotbs  las  puertas  ..e  las  exilias  e  las  eiiiradas. 
Saduxicssen-le  a  Oaaiec?'^,  pocoauieqnd  ganara. 
Un  non  sable  Myo  Cid  el  que  en  bnen  ora  ciuxo  espada, 
>l  serie  corredor  o  ssi  :ilirie  boena  parada. 
i  la  puerta  de  Valencia  do  fuesse  en  so  saloo, 
Mante  su  mugler  ede  sus  (¡jas  querie  tener  las  armas, 
te^ebldas  las  duennns  a^'na  f^ranC  on<traD^4i , 
i\  obispo  don  léroniíno  adelan:  se>entraua , 
t  dexaua  el  caualto,  pora  la  capiella  adelínaua 
^on  quantos  que  el  puede  que  con  oras  se  acortíaron. 
(obrepeti^as  veslfdas  e  cotí  crnzes  de  plata 
tecibir salien  las  duennaS  e  al  buenode  Mióuya. 
i\  que  en  buen  o^a  uásco ,  non  lo  detardma : 
?nsiellan-lea  8a u ieca ,  cuberturas  le  echaiian. 
lyn^id  salió  sobral,  e  armas  de  fuste  loniaua. 
^ístíós  el  sobráKonel ,  luenga  trabe  la  barba: 
^rizo  vna  corrida,  esta  fue  tan  eslranna. 
^or  nombre  el  cauallo  Bauieca  canalga. 
)uundo  OUQ  corrido,  I  o  Jos  se  marauMIauan.  ' 
lesdia  se  preció  Bauieca  en  quaiit  grani  Fue  Esptnna. 
Sn  cabo  del  CQSso  Myo  Cid  desca'jalgaua  «os; 
idelíuó  h  su  mifgier  e  a  sos  fijas  ama;». 
)nando  lo  vio  doniia  Ximeua,  a  pies  se  le  ccbaua : 
Íer^4>d,  Cam|>eador ,  en  buen  ora  cinxiestes  espada : 
bcada  me  auedes  de  muchas  verg«engas  malas. 
Lre-me,  aqiii,  sennor,  yo  uuestras  lUas  e  amas: 
Ion  l)io$  e  ccNiuusco  buenas  snn-e  criadas. 
I  la  madre  e  las  lijas  bien  tas  abra^aua : 
)el  gozo  que  aoien  de  ios  sos  oíos  loratian. 
rodas  las  sus  mesnadas  en  grant  delent  ^^  estniíau , 
^rmas  tenieiwlo  e  tablados  quebrantando  ^^, 
)yd  lo  que  dizo  el  que  en  buen  ora  üásco : 
i^os.  querida  e  ondrada  mugier,  c  amas  mis  Ajas, 
My  coraQon  e  mi  alma , 
Snlrail  comigo  en  Valencia  la  casa: - 
Sn  Cita  heredad  que  uos  yo  be  ganada. 
Madre  e  fijas  las  manos  le  besauau: 
i  tan  grand  ondra  ellas  a  Vali'ngia  entrattao. 
Idelinó  Myo  QU\  con  ellas  al  alcafar: 
Uá  lus  snbie  en  el  mas  alio  logar. 
)íos  veliiios  calan  a  todas  partes : 
Airan  Valencia  commo  laxe  la  fibdad: 
I  del  otra  parte  a  oio  ban  el  mar. 
Airan  fa  huerta  espessa  es  e  grand: 


>0i  Babieca  ora  el  nombre  del  caballo  del  (!¡d ,  pero  as(  como 
iqiil  te  diré  que  no  hacia  mnclio  le  había  ganndn,  probübicmoRte 
|i  combate  contra  moros,. en  la  CrAtuea  del  Cid  m  lee  qae  dos 
lodrixo  teoit  «n  caballo  llamado  Babiecn^y  se  explica  por  qué  lo 
labia  itado  erte  nombre  al  r(*cibirio  enref^alo.  ¿^e  rercríria  los 
lotores  de  la  Cróñicñ  y  del  Poema  á  on  mismo  CMbalJo,  A  poseerla 
(1  i.M  dos  disüDtos  i  los  qae  aplicó  sucoslvamenie  pI  mismo  nom- 
bre? De  lo  que  aOade  el  autor  úv.  los  cantares  ptiilr'ii  dedorirse  lo 
lltlmo.— Rl  señor  Damas  Hiñan! ,  enn  esie  priipñ.N;:o,  compara  el 
*oema  det  Cid  con  la  C&an»on  de  dolando  y  como  :n  el  primero 
(Alo  aparece  el  nombre  de  nn  rnbntlo,  y  rn  la  $e  'undn  se  citan 
os  nombres  que  mochos  éiiballi-ros  hablan  dsrio  á  tos  suyos,  de- 
loce  de  aqiit ,  cono  Ae  todo ,  el  desarrollo  aoierior  de  la  cl\íli£a* 
ioTk  en  Pnnria ,  por  anaiiciar  un  desarrollo  anterior  y  más  coro- 
detu  de  la  raballi'ha.  En  la  nota  131  va  hemos  combatido  esta 
dea  del  erudito  traductor  Trances  de  los  presentes  cantares. 

sos, Palabra  incompleta  en  el  códice,  asi :  descaigaua. 

s  o  Asi  en  el  códice  y  eo  la  edición  de  Sajacbcz.  Damas  HiqarJ 
mprime  deUit',' porque,  como  dice  en  una  nota ,  piensa  qae  deleut 
10  es  otra  cosa  que  una  eqoivoearion  del  copista,  y  que  debe 
eerse  deieil  6  deleite. 

307  Esto  es,  se  divertían  en  jnegos  de  armas,  combatiendo  y 
lefendlendo  tailadot,  qae  eran  empalizadas  y  torres  ficticias. 
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Al^an  las  manos  pora  Dios  rogar. 
Desta  pianan^ia  cómmo  es  buena  e  grand , 
Myo  Cid  e  sus  companas  tan  a  gr.ind  sabor  están. 
Kl  yiiifrno  *<>■  es  exldo,  que  ol  mar^o  quiere  entrar. 
ne7.ir-uo«  quiero  mieuas  de  alenl  partes  del  mar. 
De  aquel  rey  Yucef 'w»qoe  en  Marruecos  está. 
Pésol  ni  rey  de  Marruecos  de  Myo  Cid  don  Rodrigo , 
Qpe  ea  mis  heredades  fuerte-mientre  es  metido : 
Eel  non  gelo  gradees  si-non  a  lesu-Cbristo. 
Aquel  rey  de  Marruecos  aiuntaua  sns  virtos. 
Con  L  vezesmiil  de  armas  todos  fueron  conpüdos. 
Entraron  sobre  mar,  en  las  lunrcas  son  metidos. 
Van  buscar  a  Valencia  a  Myo  Cid  don  Rodrigo. 
Arribado  an  las  ñaues  fuera  eran  esidos. 
Legaron  a  Valencia  la  que  Mto  Qid  a  conquista  : 
Kfínraron  las  tiendas,  e  posan  las  yenles  descreydas. 
Estas  nuenas  a  Myo  (^id  eran  venidas. 
Grado  al  Criador  e  al  Padre  Kspifital  <'^ 
Todo  el  bien  que  yo  be ,  todo  lo  tengo  delant. 
Con  aran  gané  a  Valencia  e  ela  por  heredad : 
A  menos  de  muert  no  la  puedo  dexar. 
Grado  al  Criador  e  a  Sancta  María  madre , 
Mis  lijas  e  mi  mugier  que  las  tengo  acá : 
Veuidom  es  delicio  de  tierras  dalent  '^i  mar: 
Entraré  en  lal  armas ,  non  lo  podré  dexar: 
Mis  fijas  e  mi  mugier  verme  an  lidiar. 
Kn  estas  tierras  ageiías  verán  las  moradas  cnmmo  se  fa- 
Afarto  verán  por  los  oios  commo  se  gana  el  paa«       l'-^^  ' 
Su  mugier  e  sus  fijas  subiólas  al  alcagar : 
Allanan  los  oios  ..liendas  vieron  fiuc:idas. 
Qnés  esto ,  (^id?  si  el  Criador  nos  salue! 
Ya,  mugier  ondnida ,  non  ayades  pesar: 
R¡(|H»'r.a  es  que  nos  acrece  marauiliosa  e  grand : 
A  poco  que  vinlestes  pressemi  90S  quieren  dar. 
Por  casar  son  nuestras  fijas,  adu7.en-uos  axuuar 
A  nos  grado,  Qid,  e  al  Padre  Espiriíal. 
Mugier ,  sed  en  este  palacio,  e  si  quisieredes  en  el  alca- 
Non  ayad**s  pnnor  porque  me  vea  des  lidiar.  Cí*^» 
Con  la  merced  de  Diose  de  Sánela  Muria  madre, 
Oe^em  el  coracon  por  que  esiades delant: 
Con  Dios  aquesta  lid  vo  la  be  de  arrancar. 
Fllncadas  son  las  tiendas  e  parecen  lus  aluores: 
A  vna  grand  priessa  lanien  los  alamores : 
Alegrauas  Myo  Qíd  e  dixo :  lan  buen  dia  es  oy. 
Miedo  a  su  mugier  e  quierel  quebrar  el  coragnn : 
Assi  ITaxIe  a  las  duennas  e  a  sus  fijas  amas  á  dos. 
Del  dia  que  nasquíeran  non  vieran  tal  tremor. 
Prisos  a  la  b:irba  el  buen  (^id  Campeador: 
Non  ayades  miedo  ca  todo  es  uueslra  pro : 
Antes  destos  XV  dias  si  pl*  giere  a  Criador, 
Aqueles  atamores  a  uos  lu<<  pomlran  delant  e  veredes 
Desi  an  a  sser  el  obisfio  don  leronimo            [c|uales  son. 
Colgar*los  ban  en  Sancta  Maria  Madre  del  Criador: 
Vocación  es  que  fizo  el  Qid  (^.anqieador. 
Alegre  son  las  dueñas,  perdiendo  vun  el  pauor. 
Los  moros  de  Marruecos  caualgan  a  uigor. 
Por  las  buenas  adentro  estm  sities  pauor. 
Violo  el  atalaya  e  lánxo  ei  esquila : 
Prestas  son  las  mesnadas  do  las  yentes  christianas. . 
Adoban-se  de  coraron  e  dan  sallo  de  lu  villa. 


ws  Invierno. 

'09  Este  rey  Yoccf  de  Marruecos,  era  Ynssur,  celebrado  sobre, 
manera  por  los  escritores  árabes.  Falleció  en  1106,  á  la  edad  de 
cien  afios,  según  se  asegura  ,  y  fué  de  lus  que  mayor  enemistad 
mantuvieron  coqtra  los  paeblos  cristianos.- 

»w  Asi  en  el  c.tdlce :  eitpirilal. 

s  i  Saacbez :  deUnt. 
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(V.  1,677-1,736) 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(f.  1,737-1 ,794) 


Dos  fallan  con  los  moros  comelien-los  tan  ayos. 
Sacan- los  de  las  huertas  macbo  afe  a-gotsa. 
Quiuieutos  mataron  dellos  conplidos  en  es  día. 
Bien  fata  las  tiendas  dura  aqueste  alcanz. 
Huello  auien  fectio,  pienssan  de  caualgar. 
Aibar  Saluadores  preso  flncó  allá. 
Tornados  son  a  Myo  Qíd  los  que  comien  so  pan , 
El  se  lo  vio  con  los  oíos,  cuenlan-gelo  delant. 
Alegre  es  Myo  Qiá  por  quanlo  fecho  han. 
Oyd-me  caualleros ,  non  raslara  por  aL 
Oy  es  día  bueno  e  meior  será  eras: 
Por  la  mañana  prieta  todos  armados  seades. 
Dezir-nos  ^*<  ha  la  missa  e  penssad  de  cauátgar, 
El  obispo  don  leronimo  soltura  nos  dará. 
Hyr-los  hemos  flerlr  en  el  nombre  del  Criador  e  del  apos- 

[lolSanct  Vague*". 
Mas  vale  que  nos  los  vezcamos,  que  ellos  coian  el  campo. 
Essora  dixíeron  todos :  damor  e  de  voluntad. 
Ffablaua  Mynaya,  non  lo  quiso  detardar: 
Pues  esso  qneredes ,  ^id ,  a  mi  mandedes  al : 
Dad-me  CXXX  caualleros  pora  huebos  de  lidiar , 
Quando  uos  los  fueredes  ferir  entraré  yo  del  otra  part: 
O  de  amas  o  del  vna  ***  Dios  nos  valdrá. 
Essora  dixo  el  Q'iá :  de  buena  voluntad.        * 
El  dia  salido  e  la  noch  entrada  es. 
Nos  detardan  de  adobasse  essas  yentes  christianai. 
A  los  mediados  gallos  antes  de  la  mannana , 
El  obispo  don  leronimo  la  missa  les  cantaua. 
La  missa  dicha  grant  soltura  les  daua. 
El  que  aquí  muriere  lidiando  de  cara , 
Prendol  yo  los  pecados ,  e  Dios  le  abra  el  alma. 
A  uos ,  Qlá  don  Rodrigo,  en  buen  ora  ^inxiestes  espada: 
Hyo  uos  canté  la  missa  por  aquesta  mannana. 
Pido-uos  vn  don  e  seam  presentado: 
Las  feridas  primeras  que  las  aya  yo  otorgadas. 
Dixo  el  Campeador:  desaqui  uos  sean  mandadas. 
Salidos  son  todos  firmados  por  las  torres  de  Valenfií. 
Biio  (id  a  los  sos  vassalos  tan  bien  los  acordando. 
Dexan  a  las  puertas  omnes  ''^  de  grant  recabdo. 
Dio  salto  Hyo  (id  en  Bauieca  el'so  cauallo : 
De  todas  guarnixones  muy  bien  es  adobado. 
La  senna  sacan  fuera  de  Valentía  dieron  salto. 
Quatro  mili  menos  XXX  con  Myo  (id  van  a  cabo: 
A  los  (iinquenta  mili  van-los  ferir  de  grado. 
Aluar  Aluarez,  e  Minaya  Albar  Fanez 
Entraron-les  del  otro  cabo. 
Plogo  al  Criador  e  ouieron-los  de  arrancar. 
Myo  Cid  enple6  la  lan^a ,  al  espada  metió  mano. 
A  tantos  mota  de  moros  que  non  fueron  contados : 
Por  el  cobdo  ayuso  la  sangre  destellando. 
Al  rey  Vu^ef  tres colpes  le ouo  dados: 
Salíos-le  de  sol  espada ,  ca  mucbol  andido  el  cauallo: 
Hetios-le  en  Culera  vn  castiello  palaciano. 
Hyo  (id  el  de  Biuar  fasta  allí  legó  en  alcanz, 
Con  otros  quel  consígen  de  sus  buenos  vassallos. 
Desdalli  se  tornó  el  que  en  buen  ora  násco : 
Mucho  era  alegre  de  lo  que  an  cagado: 
Ali  precio  a  Buuieca  de  la  cabera  fasta  a  cabo. 
Todo  '^^  esta  ganangia  en  su  mano  a  rastado. 
Los  L  mili  por  cuenta  fueron  notados: 
Non  escaparon  mas  de  giento  e  quatro. 


wi  Sánchez :  Dectrvos. 
'<'  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Sanetiague. 
*<*  Sánchez  y  Damas  Hinard :  ó  tie  ia  uua. 
3(5  Sánchez  y  Damas  Hinard :  homet. 
><B  Corregido  ct o  mejor  sentido  en  las  ediciones  qoe  eítAios, 
isl :  toda. 


Mesnadas  de  Myo  (id  robado  ao  el  canpo. 
Entre  oro  e  plata  fallaron  tres  mili  marcos. 
Las  otras  ganancias  non  aa|a  recabdo. 
Alegre  era  Myo  (id  e  todos  sos  vassallos, 
Que  Dios  le  ouo  merced  que  vencieron  el  campo, 
Quando  al  rey  de  Marruecos  assi  lo  an  arrancado, 
Dexó  Albar  Pauez  por  saber  todo  recabdd. 
Con  C  caualleros  a  Valencia  es  entrado. 
Ffronzida  trahe  la  cara ,  que  era  desarmado : 
Assi  entró  sobre  Bauieca  el  espada  en  la  mano: 
Regíbien-lo  las  duennasqoe  lo  están  espertndo: 
Myo  (id  Oncó  antcllas  e  touo  la  ryenda  al  caoallo: 
A  uos  me  omillo ,  doennas,  granf  prez  uos  be  gauads: 
Vos  teniendo  Valencia ,  e  yo  vengl  el  campo. 
Esto  Dios  se  lo  quiso  con  todos  los  sos  santos. 
Quando  en  vuestra  venida  tal  ganancia  nos  an  dada. 
Vedes  el  espada  sangrienta  e  sudiento  el  caoallo: 
Con  tal  cum  esto  se  vengen  moros  del  campo. 
Rogand  al  Criador  que  nos  bina  algunt  anno. 
Entraredes  ^n  prez ,  e  besarán  ooestras  manos. 
Ésto  dito  Myo  (id ,  digieudo  del  caoallo. 
Qnandol  vieron  de  pie  qoe  era  descaualgado. 
Las  duennas  e  las  fijas  e  la  mugier  qu^  vale  algo, 
Delant  el  Campeador  los  ynoios  Oncarnn , 
Somos  eo  nuestra  merced ,  e  bínsdes  muchos  ansM! 
En  buelta  con  él  entraton  al  palacio , 
E  yuan  posar  con  él  en  vnos  preciosos  escmnos. 
Hya,  mngier  donna  Ximena ,  nom'*^  lo  auiedes  rogié^ 
Estas  duennas  que  aduxiestos  qoe  oos  siraen  taoltf , 
Quiero-las  casar  con  de  aquestos niyos  vassallos: 
Acada  vna  dellas  do-les  CC  marcos  de  piala : 
Que  lo  sepan  en  Castiella,  aquien  sirnieron  tuto. 
Lo  de  nuestras  tyas  venir-sea  *is  mas  por  espacio. 
Leuantaron-se  todas  e  besaron-le  tas  manos: 
Grant  fue  el  alegría  que  fue  por  el  pali^io. 
Commo  lo  dixo  el  (id  assi  lo  han  acabado. 
Mynaya  Albar  Fanez  fuera  era  en  el  campo, 
Con  todas  estas  yentes  escriulendo  e  contando , 
Entre  tiendas  e  armas  e  vestidos  pre9iados 
Tanto  fallan  desto  que  es  cosa  sobelaiia. 
Quiero  uos  dézir  lo  que  os  mas  granado: 
Non  pudieron  ellos  saber  la  qoenta  de  todos  los  casilla 
Que  andan  arriados  e  non  ha  qui  tómalos. 
Los  moros  de  las  tierras  ganado  se  an  y  algo. 
Mager  de  todo  esto  el  ><>  Campeador  contado 
De  los  buenos  e  otorgados  cayeron-le  mili  e  D  canaOti- 
Quando  a  Myo  (id  cayeron  tantos ,  los  otros  bien  poedo 

[tincar  pagados*- 
Tanta  tienda  preciada  e  tanto  tendal  obrado 
Que  a  ganado  M3fo  (id  con  todos  sus  vassallos. 
La  tienda  del  rey  de  Míirruecos  que  de  las  otras  es  ote, 
Dos  tendales  la  sufren ,  con  oro  son  labrados , 
Mandó  Myo  (id  Ruy  Diaz  que  fita  soaiesse  la  tienda, 
E  non  la  tolliesse  dent  christiano. 
Tal  tienda  commo  esta  que  de  Harnéeos  es  passada, 
Enbiar-la  quiero  a  Alfonsso  el  castellano , 
Qoe  crouiesse  sos  nueuas  de  Myo  (id  que  auie  algo. 
Con  aquestas  riquezas  tantas  a  Valencia  son  entrados. 
El  obispo  don  Iheronimo  caboso  coronado 


3*7  Así  en  el  códice.  Sánchez  Imprimió :  fitfxm;  y  DattisBlBiii 
intentando  eludir  semejante  impropiedad  gráfica  qoe  se  esnc^ 
en  la  edición  de  Sánchez ,  escribe :  non  m  lo  avieéet. 

SIS  Sánchez  y  Damas  Hinard :  venirse  ha. 

S19  Damas  Hinard  corrige  oportanamente  escribiendo  a/. 

HO  Sánchez  dividió  con  acierto  esta  línea  en  dos  versos,  }^ 
sin  anunciarlo  al  lector,  como  ya  hemos  dicho  que  en  asosffS^ 
jantes  habla  ofrecido  hacerlo. 


(T.  1,796-1.843)  POEMA 

^ndo  es  Tarto  de  lidiar  coii  amas  las  sus  manos , 

ion  tiene  en  eaenta  los  moros  qae  ha  matados : 

.o  que  caye  a  él  mucho  era  sobeiano. 

lyo  Qlú  don  Rodrigo  el  qae  en  buen  ora  niseo, 

le  toda  la  su  quinta  el  diezmo  la  >*<  mandado. 

legres  son  por  Valencia  las  yenles  cbristianas: 

'antos  taien  de  aneres  de  caoallos  e  de  armas. 

legre  es  donna  Ximena  e  sus  fijas  amas , 

¡  todas  las  otras  duennas  que  tienen  por  casadas. 

i  bueno  de  Hyo  Qiú  non  lo  tardó  por  nada. 

lo  sodes  ceboso  venid  acá  Uynaya : 

>e  lo  que  a  uos  cayó  vos  non  grade^edes  nada. 

esta  mi  quinta  digo  dos  sin  falla 

tended  lo  que  quisieredes,  lo  otro  remanga : 

!  eras  ha  la  mannana  yr-uos  hedes  sin  falla. 

^n  cauallos  desla  quinta  que  yo  he  ganada, 

;on  siellas  e  con  frenos  e  con  sennas  espadas 

mr  amor  de  mi  mngier  e  de  mis  fijas  amas : 

orqne  assi  las  enblo  doud  ellas  son  pagadas. 

Istos  dozfentos  cauallos  yrán  en  preséntalas, 

>ue  non  diga  mal  el  rey  Alfonsso  del  que  Valencia  manda. 

lando  a  Pero  Vermuei  que  fuesse  con  Mynaya. 

Uro  dia  mañana  priuado  caualgauan , 

r  dozientos  omnes  llenan  en  su  conpanna. 

Ion  saludes  del  Qiú  que  las  manos  le  besana,      [sentala: 

^sia  lid  que  ha  arrancada  CG  cauallos  le  enbiaua  en  pre- 

S  seruir-lo  be  **<  sienpre  mientra  que  om'sse  el  alma. 

•alidos  son  de  Valencia  e  ptensi»an  de  andar. 

ralles  ganancias  traen  que  son  a  aguardar. 

Lndan  los  días  e  las  noches  e  passada  han  la  sierra , 

(ne  las  otras  tierras  parte. 

^or  el  rey  don  Alfonsso  tornan-si^e  a  preguntar. 

^assando  van  las  sierras  e  los  montes  e  las  aguas : 

•egan  a  Valadolid  dó  el  rey  Alfonsso  estaua. 

¡nvianan-Ie  mandado  Pero  Vermuex  e  Mynaya , 

fue  mandasse  re^ebir  a  esta  conpanua. 

lyo  Qid  el  de  Valencia  enbia  su  preséntala. 

alegre  fue  el  rey  non  viestes  atanto : 

lando  caualgar  apriessa  '*>  todos  sos  fijos  dalgo 

lyen  los  primeros  el  rey  fuera  dió  salto , 

i  ner  estos  meiisaies  del  que  en  buen  ora  násco. 

<os  ynfanles  de  Carrion  ^^  sabet  ys  acercaron , 

n  conde  don  Garfia  so  enemigo  malo  s*'. 

L  los  vnos  plaze  e  a  los  oíros  va  pesando. 

i  oio  lo  auien  los  del  que  en  l^uen  ora  nisco. 

Suedan-se  qae  es  almofalla,  ca  non  Tienen  con  mandado. 

n  rey  don  Alfonsso  seyse  sanctiguando. 

Ijrnaya  e  Pero  Vermuez  adelante  son  legados : 

Urieron-se  a  tierra,  degendieron  de  los  caualos: 

11  Sanehez  y  Damas  Ninsrd :  rka,  nejonndo,  eono  siempre, 
nodemizando  onas  veces  la  pronanciacion  y  otras  veces  sdlo  la 
(rtognfía. 

*«  Damas  Ilinard  eorrige ,  escribiendo  ha. 

>M  Sanchet  y  Damas  Hinanl  afiadea  la  preposición  d,  de  este 
Bodo :  Mandó  ewalgor  apriesa  4  todoi  tos  fijoM  Salgo.  (Damas  Hi- 
lard :  ftjoidalfo.) 

***  Todo  cnanto  pudiese  deeirae  acerca  de  la  verdadera  exis- 
encia  de  los  infantes  de  Carrion,  puesta  en  duda  por  algnnos  es- 
vítores,  lo  ballari  el  lector  en  la  obra  deBergania,  titulada:  An- 
IgUedadei  de  España.  (Libro  Yi  capítulo  xxvii,  párrafo  3i6  y  sl- 
[Qientes.) 

^s  Aunque  estén  acordes  otros  antiguos  documentos  en  supo- 
ler  al  conde  don  Garcia ,  de  que  aquí  se  habla ,  un  carácter  tur- 
ittieoto  y  pendenciero,  sipmpre  seri  digno  de  elogio  su  eompor- 
imiento  en  la  batalla  de  Teles,  en  que,  S  pesar  de  estar  herido  y 
I  pié,  por  habrr  descendido  de  caballo,  cubrid  Cfin  su  cuerpo  y 
a  escudo  al  malogrado  inmute  don  Sancho,  defendiéndole  de  los 
golpes  del  enemigo  y  sucumbiendo  heroicamente  entes  que  el 
Blsmo  infame. 


DEL  CID.  (V.  1,M4.1,8M)  íl 

Aniel  rey  Alfonsso  los  ynoios  fincados , 
Besan  la  tierra  e  los  pies  amos : 
Merced,  rey  Alfonsso,  sodes  tan  ondrado: 
Por  Myo  Q\á  el  Campeador  todo  esto  vos  besamos: 
A  nos  lama  por  sennor,  e  tienes  por  uueslro  vassallo: 
Mucho  precia  la  ondra  '^  Qid  quel  auedes  dado. 
Pocos  dias  ha ,  rey,  que  vna  lid  a  arrancado, 
A  aquel  rey  de  Marruecos  Yugeff  por  nombrado : 
Con  C'inquenta  mili  arrancólos  del  campo: 
Las  ganancias  que  fizo  mucho  son  sobeianas: 
Ricos  son  Tenidos  todos  los  sos  vassallos: 
E  enbia-uos  dozientos  cauallos ,  e  besa-nos  las  manos. 
Üizo  el  rey  don  Alfonsso:  re^ibolos  de  grado : 
Gradescolo  a  Myo  Cid  que  tal  don  me  ha  enbiado : 
Avn  vea  ora  que  de  mi  sea  pagado. 
Esto  plógo  a  muchos  e  besaron-le  las  manos. 
Pesó  al  conde  don  Garfia ,  e  mal  era  yrado : 
Con  X  de  sus  parientes  aparte  dauan  salto. 
Marauilla  es  del  Qid  que  su  ondra  cre^e  tanto. 
En  la  ondra  que  el  ha  nos  seremos  ahulados. 
Por  tan  biltada-mientre  vencer  reyes  del  campo : 
(^ommo  si  los  falasse  muertos  aduzir-se  los  cauallos. 
Por  esto  que  el  faze  nos  abremos  enbargo. 
Ffabló  el  rey  don  Alfonsso  e  dixo  esia  razón : 
Grado  al  Criador  e  al  sennor  Sant  Esidro  el  de  León: 
Estos  dozientos  cauallos  quem  enbia  Myo  Qid 
Myo  reyno**^  adeiant  mejor  me  podrá  seruir. 
A  uos  Miuaya  Albar  Fancz  e  a  Pero  Vermuez  aquí , 
M.indo  uos  los  cuerpos  ondrada  mienire  seruir  e  vestir, 
E  guarnir -uos  de  todas  armas  commo  uos  dixieredes 
Que  bien  parescades  anle  Ruy  Díaz  Myo  Qid :     [^<iui  ***» 
bonos  111  cauallos  e  prended-los  aqui. 
Assi  commo  semeia  e  la  relnnlad  me  lo  diz. 
Todas  estas  nueuas  a  bien  abran  de  venir. 
Besaron-le  las  manos  e  entraron  a  posar. 
Bien  los  mandó  seruir  de^uanlo  buejos  han. 
De  los  ynffantes  de  Carrion  yo  uos  quiero  contar. 
Ffablando  en  su  consseio  aulendo  su  poridat. 
Las  nueuas  del  Qíd  mucho  van  adeiant. 
Demandemos  sus  fijas  pora  con  ellas  casar : 
Crezremos  en  nuestra  ondra  eyremos  adeiant. 
Vinien  al  rey  Alfonsso  con  esta  poridat : 
Merced  uos  pidimos  commo  a  rey  e  a  sennor  natural: 
Con  nuestro  consseio  lo  queremos  fer  nos. 
Que  nos  demandedes  fijas  del  Campeador: 
Casar  queremos  con  ellas  a  su  ondra  o  a  nuestra  pro. 
Vna  grant  ora  el  rey  penssó  e comidió : 
Hyo  eché  de  tierra  al  buen  Campeador: 
E  faziendoyo  ha  >*^  él  mal ,  e  él  a  mí  grand  pro, 
Del  casamiento  non  se  sis  abrá  sabor. 
Mas  pues  vos  lo  qneredes ,  entremos  en  la  razón. 


sw  Damas  Hlnard ,  á  pesar  de  que  no  hace  falta  para  la  buena 
construcción  gramatical ,  afiade  el  artículo  e/,  de  este  modo » supo- 
niendo que  Sánchez  lo  omitió  por  equivocación :  Mueko  precia  la 
ondra  el  Cid  t  etc. 

ssf  Sánchez  y  Damas  Hinard  anticuan  la  palabra  rfyno,  cam- 
biando la  y  que  trae  el  códice  en  p,  así:  regno. 

sss  Asi  en  el  códice,  siguiéndole  con  fidelidad  Sánchez,  á  ex- 
cepción de  la  ortografía.  Damas  Ilinard  difiere,  sin  embargo,  del 
códice  ▼  de  U  versión  de  Sánchez,  corrigiendo  de  este  modo :  eo- 
mñ  vot  ixieredes  d'aqui ;  suponiendo  que  el  Rey  les  ordenaba  ves- 
tir armas  al  salir  de  su  presencia ,  y  no ,  como  es  realmente ,  qno 
el  Rey  les  permitía  vestir  armas  de  la  clase  y  del  mérito  que  allí 
mismo  apetecieran  ó  pidiesen,  esto  es,  eommo  uos  dixieredes 
aqui. 

3S9  Indudablemente  sobra  la  h  que  trasforma  de  esta  manera, 
para  el  que  no  se  baga  cargo  de  las  frecuentes  anomalías  ortog«-á- 
ficas,  la  preposición  en  tiempo  del  verbo  haber. 


» 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(T.  «.ffS4-l,9e« 


A  Mjnaya  Albar  Fanez  e  ■  Pero  Vermuei 

El  rc^  doQ  Aifunsso  essora  loa  lajnó: 

A  vna  quadra  él  en  '^  los  apnrió. 

Oyd-me  liynaya  e  ros  Pero  Yerniuex: 

Siruein  Uyo  Qid  el  Campeador ,  el  '**  lo  a  merecer  yo: 

E  de  mi  abra  perdoo :  viniesseiii  a  ?islas,  si  ouiesse  dent 

Otros  mandados  ha  en  esta  nn'  con :  [sabor. 

Diego  e  Ferrando  los  ynfTanies  de  Carrion 

Sabor  ban  de  casar  con  sus  Hjas  amas  a  dos. 

Sed  bueoGS  menssajeros  e  ruego  uos  lo  yo 

Que  galo  dígades  al  buen  Campeador: 

Abra  y  ondra  e  creará  en  onor, 

Por  coussagrar  '^*  con  los  ynfTanles  de  Carrion. 

Ffabló  Minaya  ^^  e  plógo  a  Pero  Vermuez : 

Rogar-^elo  emos  lo  que  dezídes  uos : 

Después  faga  el  Qid  lo  que  ouiere  sabor. 

Diredes  a  Ruy  Díaz  el  que  en  buen  ora  uásco , 

Quel  yré  a  vistas  do  fuere  aguisado: 

Do  el  dixiere ,  y  sea  el  molón. 

Andar-le  quiero  a  Uyo  Qid  en  toda  pr6. 

Despidiensse  al  rey .  con  esto  lomados  son : 

Van  pora  Valencia  ellos  e  todos  los  sos. 

Qoando  lo  sopo  el  buen  Carope;idor, 

Apriessacaualga,  a  recebir«ios  salió: 

Sonrrisos  Myo  Qid  e  bien  los  abracó. 

Venidos  Hynaya ,  e  vos  Pero  Vermuez : 

En  pocas  tierras  a  tales  dus  varones. 

Commo  son  las  saludes  de  Alfonsso  niyo  sennor? 

Si  es  pagado  ó  recibió  el  dou  ? 

Dixo  Mynaya  dalma  e  de  coraron 

Es  pagado ,  e  dauos  su  amor. 

Dixo  Myo  ^id :  grado  al  Criador ! 

Esto  diziendo  conpiecan  la  razón : 

Lo  qutit  rog:iua  Alfonsso  el  de  León , 

De  dar  sus  lijas  a  los  ynfantes  de  Carrion  . 

Que!  connosHe  y  ondra  e  creóle  enonor , 

Que  gelo  consseiaua  dalma  e  de  coraron. 

Quando  lo  ovo  Myo  ^id  el  buen  Campeador, 

Vna  grand  ora  pehssó  c  comidió. 

Esto  gradesco  a  Christiis  el  iityo.sennor: 

Echado  fui  Ce  tierra  e  iollida  la  onor. 

Con  grand  afjn  gané  lo  (|ue  he  yo: 

A  Dios  lo  gradesco  quo  del  rüy  be  su  groQÍ:f : 

E  pídejimc  mis  lijas  pora  los  y  ufantes  de  «.arrion 

Ellos  son  mucho  vr^ullosos  e  an  part  en  la  cort: 

Desie  casamiento  non  auria  sabor; 

Mas  pu(>s  lo  coiiseia  el  que  mas  vale  que  nos , 

Ffahlemos  en  elio,  en  la  poridad  seamos  nos. 

Afe  Dios  del  (^ielloque  nos  acuerde  en  lo  miior. 

Con  lodo  e!^lo  a  uos  diso  Alfonsso , 

Que  uos  vernie  a  vistas  do  ouiesscdes  sabor. 

Querer- uos  ye  ver  e  dar-nos  su  amor: 

Acordar-uos  vedes  después  a  totlo  lo  melor. 

Essora ,  dixo  el  ^id  '^t  irlazme  de  coraron. 

Estas  vistas  o  las  a\ades  uos , 

Dixo  Minaya,  uos  sed  siibidor: 

Non  er^  maraoilia  si  quísiesse  el  rey  Alfonsso, 

Ffisia  do  lo  fal.'ussemos  buácir-lo  yccnios  nos. 

Por  dar-le  grand  ondrr  commo  a  rey  lie  tierra. 


«50  Sífichez  y  Damas  lllnard:  elle. 

331  Djimns  Hiiurd :  he. 

S3>  Con  acierto  SaDclirn;  y  Damas  Hinanl  corrigen :  conn»grñr. 

S33  Sanctiez:  Fabló  a  Mhiajfa.  Damas  Hlnard  suprime  la  prepo- 
sición ,  por  ponsicfcnirla  en  contnidircion  ron  los  virsos  anterio- 
res, en  que  el  rey  Alfonso  dirige  l:i  palabra  álos  dos  cnWados,  y 
asi  conforma  su  vrrsion  con  el  códice. 

331  Sánchez :  ei  Rey. 


Ifat  lo  que  el  qaisslere,  esto  queramos  nos. 

Sobre  Talo  que  es  una  agua  cabdal , 

Ayamos  vistas  quando  lo  quiere  ayo  seonor. 

Escriuíen  cartas,  bien  las  selló: 

Con  dos  caualleros  luego  las  enbió. 

Lo  que  ei  33»  rey  quisiere  esso  ferá  el  Campeador. 

Al  rey  ondrado  delanl  le  echaron  las  canas : 

Quando  las  vio  de  coraron  se  paga. 

Saludad-me  a  Uyo  Q'iá  el  que  en  baen  ora  c^oxo 

Sean  las  vistas  destas  lil  semanas : 

Syo  biuo  só, aliyre  sin  falla. 

ICon  lo  detardan ,  a  Uyo  Cid  se  lornaaao. 

Della  parí  e  della  pora  las  vistas  s¿  adobanan. 

Quien  vio  porCastíella  tanta  mnla  preciada « 

E  tanto  palafré  que  bien  anda? 

Cauallos  gruessos  e  corredores  sin  falla  ? 

Tanto  buen  pendón  meter  eu  buenas  astas: 

Escudos  bocladoi  33o  con  oro  e  con  plata? 

Mantos  e  pielles  e  .buenos  tiéndales  d.idrla?  »^ 

Conduchos  largos  el  rey  eobiar  mandana 

A  las  aguas  de  Taio,  o  las  uistas  son  apareiadas. 

Con  el  rey  a  tantas  buenas  coupannas. 

Los  yuffantes  de  Carrion  mucho  alegres  andan. 

Lo  vno  adebdao  e  lo  otro  pagauau. 

Commo  ellos  lenien  cre^r-les  ya  la  ganancia : 

Quantos  qui.siessen  aueres  doro  o  de  plata. 

El  rey  don  Alfousso  apriessa  caualgaua. 

Cuendes  e  podesiades  333 1>  muy  grandes  mesaadas: 

Los  yonanles  de  Carrion  lieuan  grandes  con paoaas. 

Con  el  rey  van  leoneses  e  mesnadas  galízianas. 

Non  son  en  cuenta,  sabel,  las  castellanas. 

Sueltan  lus  riendas,  e  las  vistas  se uan  adelioaadas. 

Dentro  en  VallencíaMyo  Qid  el  Campeador 

iN'on  lo  detarda,  pora  las  vistas  se  adobó. 

Tanta  gruessa  muía  e  tiinlo  palafré  de  saxiMi , 

Tanta  buena  arma ,  e  tanto  buen  caualto  coredor, 

T:inta  buena  c:ipa  e  mantos  e  pelUcones, 

Chicóse  grandes  vrstidos  son  de  colores. 

Mynaya  Albar  Fanez,  c  aquel  Pero  Vermuez, 

Murtin  Muñoz,  e  Murtin  Antolioez  el  húrgales  de  pro. 

El  obispo  dou  leíonirao  coranndu  meior, 

Aluar  Aluaicz,e  Aiuar  Saluadores, 

Muuno  Gubiioz  el  cauallero  dc'iJro , 


333  Sanctiez:  ¿0  quel.  Damas  Hinartf:  £•  fu'ei,  £1  cMkc > 
que  el. 

'30  Para  la  signíQcacion  de  este  y  de  Mros  nombren  ref«'retfJ 
trajes,  urmas,  usos  y  costumbres,  no  explicados  al  piédeiaiKJ 
ginas,  acúdase  al  Vocabülaru  general,  al  fin  del  prrset:««| 
lumen. 

337  Esto  es ,  de  Airiti,  SancliCi  sopón e  qae  craémfe»  étMt 
re  decir  cendales  de  la  ciudad  de  Adria ,  perteneríratc  al 
de  Vcnecia ,  qu**  seria  famosa  j^or  su  rubricación  on  llemptM 
Damas  Hlnard  •<  se  lialla  casi  dispuesto  á  creer  qoe  aquí 
de  Alejandría,  ciaüad  de  Kgípio,  que,  dorante  la  etfj4  sfi 
fué  muy  famúsa  por  sus  sederías  •,  rt-rordanda,  eoa  ariefa.fl 
los  pueías  españoles  abrevian  i  su  albtdrio  las  palabras ém4 
do  largjs  paia  la  medida  de  sus  versos,  y  qoe  asi  cobo  d  M 
del  l*oefHa  tie  Alexnuúro  dice  :  x»mo  por  ckritímm'B;  y  saaimt* 
c»TMtani*mo,  también  Adria  podría  eqaitaler  MextmdiU.'-i 
penetrante  observación  del  seúor  Damas  lliaard,  podeMii' 
otros  afiadir  que  semejantes  nexos  ó  «breviaturas  se  baliai^ 
bien  cunslantemenle  eo  el  cOdtce  do  4us  Ctuiaret  áei  lá^.n* 
del  Poewff  drl  CüMde  teruon  González»  y  en  otrOs  qoe  trara*^ 
la  vista.  En  el  mismo  cáiiiec  que  contiene  los  canures  de  i^ 
peadur  y  que  rc|iroducimos  llelmente  en  estas  paginas,  «^ 
ihonimo  por  Jeioiiimo  ó  llíerún)mo. 

sea  Condes  y  podesladcs,  diversas  ónienes  de  la  jeniqñ^ 
vil.— Sánchez  y  Damas  ÍUnütú:  pole^lades.  Kl  priraeni  cw?^ 
yuscuU,  siguiendo  Ij  costumbre  suya  y  general  de  la  rft(A<' 
escribirlo  casi  todo  con  m;*^  úsculas.  Véase  la  nota  6. 


(y.  i,í&1'2JSS!)  POEMA 

Salind  Gar^iaz  el  qne  fue  de  Aragón : 

Sslos  se  adouaii  pur  vi'  con  el  Campeador, 

t  iodos  los  oíros  que  y  son. 

Uuar  Saluadores ,  e  Galiud  Garclaz  el  de  Aragón       [gfa 

^  aquestos  dos  mandó  el  Campeador  que  curien  á  Valen- 

^alina  e  de  corazón,  e  lodos  los  que  en  poder  detsos 

[rossen  **•. 

Las  puertas  del  alcnpr  que  non  se  ahríessen  de  día  nyn 

Oeiitro  es  sti  mugier  e  sus  Ajas  amas  a  dos,       i^^  nocli. 

Cn  que  tiene  su  alma  e  su  coraron ; 

C  otras  üueinias  que  I.is  siruen  a  so  sabor. 

Recabdado  ha  commo  tan  buen  v:iron , 

Que  del  alcafar  vua  salir  non  puede. 

Fíala  ques  torne  ^*^  el  que  en  buen  ora  násco. 

Salten  de  Valencia,  aguijan  e  espolonauan. 

Tantos  cauatlos  en  diestro  gruessos  e  corredores, 

SIyo  Cid  se  los  gann&ra ,  que  non  gelos  dieran  en  don. 

Hyas  va  pora  las  vistas  (|aecon  el  rey  paró. 

De  vn  di:i  es  legado  antes  el  rey  don  Alfunsso. 

Qaando  vieron  que  vinie  el  buen  Campeador, 

Re^ebír-Io  salen  con  tan  grand  onor. 

Don  lo  ouo  a  oio  el  que  en  buen  ora  uisco,. 

A  todos  lossosestar-los  mandó, 

8i-iion  a  estos  oiualleros  que  querie  de  coraron, 

Con  vnos  XV  a  tierras  Orló, 

Commo  lo  comidia  el  que  en  buen  ora  "^  na^ló.. 

Los  ynoios  e  las  n>9nos  eniicrra  los  fincó: 

Las  yerbas  de!  campo  a  d. entes  las  lomó : 

Lorando  de  los  oíos  tanto  auie  el  gozo  mayor. 

Asi  sabe  dur  omildun^a  a  Alfoiisso  so  seuuor. 

De  aquesta  guisa  a  los  píes  le  cavó. 

Tan  grand  pesar  ouuel  rey  don  Alfonsso. 

Leuaniados  en  pie ,  ya ,  (^id  Campeador: 

Besad  las  manos ,  ca  tos  píes  no.     « 

Sí  esto  non  tedies ,  non  auredes  my  amor. 

H>M0Í4»s  filos  sedie  el  Campeador. 

Uer^ed  uos  pido  a  uos  niyo  natural  sennor: 

Assí  estando  dedes-me  nuestra  amor  (|iie  lo  oyan  quanios 

Dixo el  rey:  esto  feré  «lalma  e  de  cora^ou.         1*1'^'  son. 

Aqui  uos  perdoilo  e  douos  my  amor: 

En  todii  m}0  re}  no  parte  des -de  oy.  [myo  .««^imor: 

Ff.ibtó  3I}0  (^id  e  dlxo:  merced,  vo  lo  recibo,  AlTousso 

Gradescolo  a  Dios  di-l  ^ielo  e  después  a  uos , 

E  a  estas  mesnadas  que  esiaii  :i-derredur. 

Hynoios  filos  las  inanes  le  \w>ó. 

Leuos  en  pie  e  en  la  bocal  saludó : 

Todos  los  demás  desto  auien  Sabor. 

Pesó  a  Allüir  Díaz  e  a  Garci  Ordoncz. 

Ffabló  Myo  ^id  e  dixo  esta  razón  "-:  esto  grndesco  al  Cria- 

Quando  he  la  gracia  de  don  Alíonsso  luyo  sennor.      [dor, 

Valer-me  ha  Dios  de  dia  e  de  noch. 

Fuessedes  my  huésped  si  nos  plogiesse ,  sennor. 

Dixo  el  rey:  non  es  aguisado  oy : 

Vos  agora  l*»'jastcs,  o  nos  viniemos  '*'  anoch : 

Myo  huésped  serodes,  Cid  Campeador : 

E  eras  feremos  lo  ({ue  {dogtere  a  uos. 

Beso-le  la  mano ,  Mvo  ^id  lo  otorgó. 

Essora  se  le  omillun  los  yDffaDles  de  Carrlon: 


S.19  Sandiez,  tr.'iycndo  los  versos  i  mejor  metlida,  no  respeta 
la  roroíd  gráOca  del  códice ,  y  da  á  eblas  lineas  la  siguienle  dlsu*!- 

bocioi) : 

A  aquestos  do!t  mandó  rl  famof ador 

Qod  curíeii  á  Valencia  d'alma  é  de  corazón, 

E  lodos  \oi  que  en  poder  d'csos  fosen. 

*w  Sanclipz  y  Damas  Hinarfl :  Faia  que  Me  torne. 
341  Sanchi-z  y  Damas  Hin^rd :  en  buena  ora. 
34i  Sanrhez  y  Damas  Hinard :  desía  rauín. 
3i3  Sánchez  y  Damas  Hinard:  venimos. 


DEL  CID.  t^.  5,(»i-5,10S)  .  23 

Omillamos-nos,  (Jid  ,  en  buen  ora  nasquíestes  uos: 
En  quanio  podemos  afidamos  en  uueslro  pro. 
Ilespuso  Myo  Cid:  assi  lo  mande  el  Criador. 
Myo  Qid  Ruy  Diazque  en  ora  buena  áásco» 
En  aquel  día  del  rey  so  huésped  fue. 
Non  se  puede  Tartar  d<^l,  laniol  queíie  de  coraron. 
Calandol  sedle  la  bai  ba .  que  tan  aynal  creciera. 
Marauíllan-se  de  Myo  Qíd  quantíis  qne  y  son. 
Es  dia  es  pa«8a<fo,  e  eninida  es  la  iioch : 
Olro  día  niannana  claro  salie  el  sol. 
El  Campeador  a  los  sos  lo  mandó 
t)ue  adobassen  cozina  pora  qnantos  que  y  son. 
Üe  tal  guisa  los  paga  Myo  Cid  el  Campeador. 
Todos  eran  aleares  e  acuerdan  en  vna  razón. 
Passado  auie  111  annos  non  comieran  meior. 
Al  olro  di.i  mannana  as.si  commo  salió  el  sol , 
El  obispo  don  Icronimo  la  missa  cantó. 
Al  ^alir  de  la  m  ssa  todos  iuutados  son  :  , 

Non  lo  tardó  el  r^y,  la  razón  cooperó. 
Oyd-me,  las  escuellus « cuendes  e  ynfancones: 
Cometer  quiero  vn  ruego  a  Myo  Qid  el  Campeador: 
Asi  lo  mande  Clirislus  que  sea  a  so  pro: 
Vuestras  lijas  uos  pido  don  Eluira  e  donna  Sol, 
Que  las  dedes  por  mugieres  a  los  ynfanies  de  Carrlon : 
Semelum  el  casamiento  onJra'lo  e  con.granl  pro; 
Ellos  uos  las  piden  e  mando-uos-lo  yo. 
Üella  e  della  |>arte  qu.iaios  qne  aqui  son, 
Los  mins  e  los  nuestros  que  sean  rogadores: 
Dandos-las ,  Myo  Qid ,  si  uos  vala  el  Criador. 
Non  abria  tijas  de  casar',  resjjuso  el  Campeador : 
Ca  non  han  granl  hedand  '^^e  de  días  peqnenas  son. 
De  grandes  nueuas  son  ios  ynt'antes  de  Carrion. 
Pertenecen  jiora  nns  tijas  e  avn  pora  raeiores. 
Hyu  las  engendré  am-is  e  criasles-las  uos. 
Entre  yo  y  ellas  en  uueslra  merced  somos  n/^s. 
Afeitas  en  unesira  mano  d<Mi  Eiu:ra  e  «lonna  Sol: 
Dad -las  a  qui  qnlsieredes  uos,  ca  yo  pagado  so. 
eradlas ,  dixo  el  rey ,  a  nos  e  a  lod  est  i  eorl. 
Luego  se  leuantííron  los  ynffanles  de  C:írrion : 
Van  besar  las  manos  al  qne  en  ora  buena  **^  nai^ió : 
Carne:. rou  las  e<pad.is  aniel  rey  don  Airons<o. 
Ffabló  el  rey  don  Alft»nsso  commo  tan  buen  sennor : 
I  Grado  e  graQias,  Qid , .commo  tan  bueno,  e  primero  al 

[Cr¡:id(»r, 

Que  me  dades  nuestras  fijas  pora  los  ynfiinles  de  Carrion. 

Düqui  las  pr  ndn  por  mis  nsanos  a  don  Eluira  e  donna  Sol. 

E  dolas  por  veladas  a  los  ynfantes  de  Carrion, 

Hyo  las  caso  a  unes.ras  lijas  con  uueslro  amor. 

Al  Criador  plega  que  ayades  ende  sabor. 

Afelios  en  uueslras  manos  los  ynfantes  d^  Carrlon. 


su  Sánchez:  hedanLUümM  Hinard  supone  •  frita  tipoprdlira» 
la  versión  do  Sánchez,  y  corrige  así:  kfdgt.hfí¡n  su  autoridad  pro- 
pia ,  aOadiendo  que  •«  cftíe  forme  «e  fúí  truuvée  dant  le  wanut- 
■crii,  le  tataut  éditnir  n'aurait  potul  manqué  de  la  mfulioniier  dan» 
»ott  Ubti ,  comme  f»rt digne  de  retnarque».  Y,  sin  embargo,  nada 
mAs cbrto que  la  rxlslcncia  de  la  palabra  kedand en  esU-  verso. 

s»  Sancbez:  al  que  butnora  tmeió.  Damas  Hinard:  al  que  en 
buen  ora  nariü,  afladiendo  este  último,  que  «como  el  poeta  dice 
siempre  en  buen  oraren  buen  punto,  ha  creid-i  ver  rn  la  ediríon 
de  Sánchez  una  nueva  falla  l¡pogr¡itlca,  y  la  ha  correpido ..  Pero 
C!  sualmente  la  solicitud  de  e>tf  críllcn  ha  fallado  ante  la  dillcul- 
Md  de  no  ver  el  crtdirc,  porque  en  este  verso  no  dice  al  que  buen 
ora  nació  (como  pnblicrt  Sánchez),  ni  lamporo  al  qne  en  buen  ora 
nació  (como  corrigió  Pamas  Hinard),  sino  clara  y  terminantemen- 
te: al  que  en  ora  buena  ñafio.  -  ¡Caprichosa  é  inespUrablc  ano- 
malía del  poeta,  que  de  nuevo  prueba  la  necesidad  de  estudiar 
los  crtdices  paleogrtüramente ,  por  mas  que  después  la  critica 
literaria  demuestre  y  dé  i  saborear  las  bellezas  sin  atenerse  i 
trabas  tan  enojosas!  * 
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EU08  vayan  con  uasro  ca  daquen  me  torno  jo. 
Trezienl08  marcos  de  plata  en  ayuda  les  do  yo. 
Que  metan  en  sus  bodas  o  do  quisieredes  uos, 
Pues  fueren  *^  en  nuestro  poder  en  Valencia  la  mayor 
Los  yernos  e  las  Ajas  todos  uuestros  fijos  son. 
Lo  que  uos  plogiere,  dellos  fet,  Campeador. 
Myo  Qid  gelos  recibe ,  las  manos  le  besó  *■ 
Mucbo  uos  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor: 
Vos  casados  mis  Ojas,  ca  non  gelás  do  yo. 
Las  palabras  son  puestas  que  otro  día  mannana 
Quando  salle  el  sol  ques  tomasse  cada  vno  don  salidos 
Aquis  metió  en  nueuas  Myo  Q\ú  el  Campeador.        [>on. 
Tanta  gruessa  muía  e  tanto  palafré  de  sazón , 
Conpecó  Myo  ^id  a  dar  a  quien  quiere  prender  so  don  ^^: 
Tantas  buenas  vestiduras  que  d alfaya  ^**  son ! 
Cada  vno  lo  que  pide ,  nadi  nol  dize  de  no. 
Myo  Qid  de  los  cauallos  LX  dio  en  don. 
Todos  son  pagados  de  las  vistas  quantos  que  y  son. 
Partir  se  quieren  que  entrada  era  la  nocb. 
El  rey  a  los  yofantes  alas  '^"  manos  les  tomó : 
Metiólos  en  poder  d^  Myo  ^id  el  Campeador. 
Evad  aquí  uuestros  fijos  quando  uuestros  yernas  son : 
Oy  de  mas  sabed  que  fer  dellos ,  Campeador. 
Gradescolo  rey ,  e  prendo  nuestro  don. 
Dios  que  esti  en  cielo  dem  dent  buen  galardón. 
Sobrel  '^  so  cauallo  Bauieca  Myo  ^id  salto  daua. 
Aquí  lo  digo  ante  myo  sennor  el  rev  Alfonsso: 
Qui  quiere  yr  comigo  a  las  bodas  ,0  recebir  mi  don , 
Daquand  vaya  comigo  cuedo  quel  aura  pro. 
Yo  uos  pido  merced  a  uos ,  ley  natural : 
Pues  que  casades  mys  fljas  asi  commo  a  uos  plaz , 
Dad  nianno  a  qui  las  de  quando  uos  las  tomades. 
Non  gelas  daré  yo  con  mi  mano  nin  ded  non  se  alabarán. 
Respondió  el  rey :  afe  aqui  Albar  Fanez. 
Prendellas  con  nuestras  manos  e  daldas  a  los  ynfantes, 
Assi  commo  yo  las  prendo  daquanl  ssi  commo  si  fósse  de- 
Sed  padrino  dellos  a  lod  el  velar.  [lani. 
Quando  uos  iuntáredes  comigo  quem  digades  la  nerdat. 
Dlzo  Albar  Fanez :  sennor,  afe  que  me  plaz. 
Tod  esto  es  puesto,  sabed ,  en  grant  recabdo. 
Hya  rey  don  Alfonsso  sennor  tan  ondrado , 
Destas  vistas  que  ouiemos ,  Je  my  tomedes  algo. 
Trayo-ttos  XX  palafrés ,  estos  bien  adobados: 
E  XXX  cauallos  coredores,  estos  bien  enssellados. 
Tomad  aquesto,  e  beso  nuestras  manos. 
Dixo  el  rey  don  Alfonsso:  mucbo  me  aucdes  enbargado: 
Recibo  este  don  que  me  auedcs  mandado. 
Plega  al  Criador  con  todos  los  sos  sanctos,  este  plazer 
Quem  feches  que  bien  sea  galardonado  ^*' 
Myo  C'id  Ruy  Diaz,  mucbo  me  auedes  ondrado: 
De  uos  bien  só  seruido ,  e  tengon  por  pagado. 
Avn  bino  seyendo ,  de  mi  ayades  algo. 
A  Dios  uos  acomiendo,  destas  vistas  me  parto. 
Afe,  Dios  del  rielo,  que  lo  ponga  en  buen  logar. 
Hyas  espidió  Myo  ^id  de  so  sennor  Alfonsso : 
Non  quiere  quel  escura ,  quito!  dessi  luego. 
Veriedes  caualleros  que  bien  andantes  son, 

146  Damas  Hínard :  fuere, 

117  Damas  Hínard /coloca  este  verso  antes  del  anterior,  con- 
trariando el  texto  del  códice  y  la  edición  de  Sancbei. 

'^s  Véase  el  Vocabulario  ge^ieml. 

U9  Sánchez  j  Damas  Hinard:  tai  mánot. 

sso  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan :  ^obre  el. 

ssi  Sánchez  y  Damas  Hinard :  de  quant. 

>M  Sánchez,  apartándose  de  la  forma  gráfica  del  códice,  trae 
este  versoá  mejor  medida ,  dividiéndole  asi: 

Plega  al  Criador  con  todos  ios  sos  Sanctos. 

Este  placer  quem'  feches  qae  bien  sea  galardonado. 


Besar  las  manos ,  espedir-se  del  rey  Alfonsso. 

Merced  uos  sea  e  fazed-oos  este  perdón : 

Hyremos  en  poder  de  Myo  ^id  a  Valencia  la  mayor:  * 

Seremos  a  las  bodas  de  los  ynfantes  de  Canioot 

E  de  las  Qjas  de  Myo  Qid  de  don  Elvira  e  dosea  Sal 

Esto  plógo  al  rey ,  e  a  todos  los  soltó. 

La  conpanna  del  (^id  crece ,  e  *^  la  del  rey  menfó: 

Grandes  son  las  yentes  que  van  con  el  Caopeador: 

Adelioaa  pora  Valencia  la  que  en  buen  puQto  gaaó. 

B  á  don  Fernando ,  e  a  don  Diego  aguardar-loa 

A  Pero  Vermuez  e  Muño  Gustioz. 

En  casa  de  Myo  Qid  non  a  dos  meiores 

Que  sopiessen  sos  mannas  de  los  ynñioles  de  Cairm 

Evaj  Asur  González  que  era  boHdor , 

Que  es  largo  de  lengua ,  mas  en  lo  al  noo  es  tan  pro. 

Grant  ondra  les  dan  a  los  ynfantes  de  Carrioo. 

Afelos  en  Valencia  la  que  Myo  (¡Id  gannó : 

Quando  a  ella  assomaron ,  los  gozos  son  mayorei. 

Diio  Myo  <^id  a  don  Pero  e  n  Mnono  Gostiox: 

Dad-les  vn  reyal »» e  «»  a  los  ynfantes  de  Carrioa 

Vos  con  ellos  sed ,  que  assi  nos  lo  mando  yo. 

Quando  viniere  la  mannaná  que  apuntare  el  sol , 

Verán  a  sus  esposas  a  don  El  u  ira  e  a  don  na  SoL 

Todos  essa  nocb  fueron  a  sos  posadas. 

Myo  (id  el  Campeador  al  alcacar  entraua , 

Recibiólo  donna  Ximena  e  yus  fljas  amas. 

Venides  Campeador  en  buena  ora  cinxiestes  espada : 

Muchos  dias  uos  veamos  con  los  oios  de  las  caras. 

Grado  al  Criador,  vengo  mogier  ondrada , 

Hyernos  uos  adugo  de  que  aureinos  ondraoca. 

Gradid-melo,  mis  fljas ,  ca  bien  uos  be  casadas. 

Besaron-le  las  manos  la  mugier  e  las  fijas  amas : 

E  todas  las  duennas  que  las  struen. 

Grado  al  Criador  e  a  uos ,  gid ,  barba  velida : 

Todo  lo  que  uos  fecbes  es  de  buena  guisa : 

Non  serán  menguadas  en  todos  uuestros  dias. 

Quando  uos  nos  casaredes  bien  seremos  ricas. 

Mugier  donna  Ximena,  grado  al  Criador: 

A  uos  digo,  mis  fijas  don  Eluira  e  doana  Sol; 

Deste  uuestro  casanolenio  creeremos  en  onor. 

Mas  bien  sabet  verdad  que  non  lo  leuanté  yo: 

Pedidas  uos  ba  e  rogadas  el  myo  sennor  AlfOBsso , 

A  tan  firme-mientre  e  de  todo  coracon , 

Que  yo  nulla  cosa  nol  sope  dezir  de  no. 

Metiuos  en  sus  manos,  fijas,  amas  a  dos. 

Bien  me  lo  creados,  que  el  uos  casa ,  ca  non  yo. 

Penssaron  de  adobar  essora  el  palacio : 

Por  el  suelo  e  suso  tan  bien  encortinado : 

Tanta  pórpola  e  tanto  xamed  e  tanto  panno  preciado. 

Sabor  abriedes  de  ser  é  de  comer  en  el  palacio. 

Todos  sus  caualleros  apriessa  son  íunlados : 

Por  los  ynffantes  de  Carrion  essora  enbiaron. 

Caualgan  los  ynffantes  adelant  adelinauan  al  palacio 

Con  buenas  vestiduras  e  fuerte-mientrc  adobados. 

De  pie  e  a  sabor.  Dios  que  quedos  entraron ! 

Recibió-los  Myo  (id  cou  todos  sos  vasallos. 

A  él  e  a  ssu  mugier  delant  se  le  omillaron, 

E  yuan  posar  en  vn  precioso  escanno. 

Todos  los  de  Myo  (id  tan-bien  son  acordados. 

Están  parando  mientes  al  que  en  buen  ora  násco. 

El  Campeador  en  pie  es  leuantado: 

Pues  que  a  fazer-loauemos  por-que  lo  ymos  tardando? 

Venit  acá ,  Albar  Fanez,  el  que  yo  quiero  e  amo : 


S53  Damas  Hinard,  con  acierto. :  i. 
>si  Sánchez  y  Damas  Hinard:  real.  El  primero ,  segua 
tomhre»  así:  Real. 
S!^  Damas  Hinard  suprime  la  conjoncion  é. 


se  «as- 


kffe  amas  mis  fijas :  melólas  en  uaestra  mano. 

tobedes  qoe  al  rey  assi  gelo  be  mandado  *s>. 

Vo  lo  quiero  Talir  por  nada  de  quanto  ay  «^  parado. 

i  los  ynfantes  de  Carrion  dad-las  con  uaestra  roano , 

S  prendan  bendiciones  e  bayamos  recabdando. 

Sstonze  dixo  Minaya:  esto  fare  yo  de  grado. 

Lenantan-se  derechas  e  roeiiogelas  en  mano. 

i  los  ynAintes  de  Carrion  Bflnaya  ?a  rabiando: 

ifeuo^delant  Minaya, amos  sodes  hermanos: 

^or  roano  del  rey  Aifonsso  que  a  rol  lo  oao  mandado , 

[>ouos  estas  duennas*  amas  son  fijas  dalgo: 

)ae  las  tomassedes  por  mugieres  a  ondra  e  a  recaí  do. 

Imos  las  re^ben  damor  e  de  grado. 

Il  Uyo  ^id  e  a  su  mugier  van  besar  las  manos. 

)nando  ouieron  aquesto  fecho  salieron  del  palacio, 

E^ora  Sancta  María  apriessa  adelinnando.  ' 

SI  obispo  don  Iheronimo  Tisttós  tan  priuado : 

i  la  puerta  do  la  eclegia  sediellos  sperando.  * 

Dfóles  bendictiones ,  la  missa  a  cantado. 

K.\  salir  de  la  ecciegia  caualgaron  tan  priuado. 

I  la  glera  de  Valencia  fuera  dieron  salto. 

Oíos  que  bien  tonieron  armas  el  ^id  e  sus  vassaltos! 
rres  cauallos  carneó  el  que  en  buen  ora  násco. 
Myo  Q\á  de  lo  que  ? eye  mucho  era  pagado.     • 
Los  ynfantes  de  Carrion  bien  an  caualgado : 
Poman-se  con  las  duennas ,  a  Valencia  an  entrado. 
Ucas  fueron  las  bodas  en  el  alcafar  ondrado. 
S  al  otro  día  fizo  Myo  4;:íd  fincar  Vil  tablados, 
khtes  que  entrassen  a  iantar  todos  los  quebrantaron. 
}ainze  dias  eonplídos  duraron  en  las  bodas : 
lya  cerca  de  los  XV  dias  yas  van  los  fijos  dalgo, 
f  yo  ^id  don  Rodrigo  el  que  en  buen  ora  násco 
Sntre  palafres  e  muías  e  corredores  cauallos, 
in  bestias  sines  s'*  al  C.  son  mandados; 
lantos  e  pellicones  e  otros  vestidos  largos, 
fon  fueron  eo  cuenta  los  aueres  monedados. 
jOs  vassallos  de  Myo  ^id  assi  son  acordados : 
^ada  vno  por  si  sos  dones  anien  dados. 
)ai  auer  quiere  prender  bien  era  abastado, 
ticos  tornan  a  Castiella  los  que  a  las  bodas  legaron. 
lyas  ynan  ^^  partiendo  aquestos  ospeiados ; 
Sspidiendos  de  Ruy  Diaz  el  que  en  buen  ora  nésco  , 
>e  todas  las  duennas  e  de  los  fijos  dalgo. 
*or  pagados  se  parten  de  Myo  ^id  e  de  sus  vassaltos. 
Srant  bien  dizen  dellos  ca  será  aguisado. 
Aucbo  eran  alegres  Diego  e  Ferrando : 
Satos  fueron  fijos  del  conde  don  Goncalo. 
renidos  son  a  Castiella  aquestos  ospedados. 

II  Qiú  e  sus  byemos  en  Valencia  son  rastados. 
]y  moran  los  ynfantes  bien  cerca  de  dos  annos: 
Los  amores  que  les  bzen  muclio  eran  sobelanos. 
llegre  era  el  (id  e  todos  sus  vassallos. 

Mega  a  Sancta  Maria  e  al  Padre  Sancto 

}aes  page  des  casamiento  Myo  (id  o  el  que  lo  ouo  en  algo. 

Las  coplas  deste  cantar  '^w  aqnls  van  acabando: 

Bl  Criador  nos  valla  con  todos  los  sos  Sánelos. 

»M  Debería  ser  al  revés : 

Sabedes  qae  el  rey  assi  gelo  ba  naadado. 

Ki  Sánchez  y  Damas  Hfnard :  ka  y. 
ssa  Dañas  Hlnard:  /Ir^i  ,  creyendo  deber  tomar  del  idioma  ca- 
íatan  la  preposieioa  ftiu ,  por  do  hallar  seottdo  admisible  con 

aso  ...ika».  Asi  Sánchez ,  y  Damas  Hinard. 

aso  El  Poema  del  Ci4,  di¿c  el  seAor  Damas  Hinard  en  la  prime- 
«  de  las  interesantes  notas  con  qae  enriquece  sa  edición,  no  es 
10  poema,  es  la  reonion  de  dos  eonciotui  (eantarei)  compoestasra 
lonor  del  Cid.  Para  no  abrigar  la  menor  dada  respecto  de  este 
molo,  basta  leer  con  an  peco  de  atención  loa  versos  i,284  y  si- 
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En  Valencia  seye  Myo  (Id  con  todos  sus  ?assallos: 

Con  el  amos  sus  yernos  los  ynfantes  de  Carrion. 

Yazies  en  vn  escanno  durmie  el  Campeador. 

Mala'sobreuienta,  sabed,  que  les  cuntió: 

Salios  de  la  red ,  e  desatos  el  león. 

En  grant  miedo  se  vieron  por  medio  de  la  cort. 

Enbracan  los  mantos  los  del  Campeador, 

E  Cercan  cl  escanno  e  fincan  sobre  so  sennor. 

Ferran  González  non  vio  alli  dos  alcasse  nin  cámara  abier- 

Helios  sol  escanno  tanto  ouo  el  pauor.         l^  o*»  ^<»*'''®- 

Diego  González  por  la  puerta  salió ; 

Diziendo  de  la  boca :  non  veré  Carrion. 

Tras  vna  viga  lagar  metios  con  grant  pauor : 

El  manto  e  el  brial  todo  suzio  lo  sacó. 

En  esto  despertó  el  que  en  buen  ora  nació  "^ : 

Vio  cercado  el  escanno  de  sus  buenos  varones: 

Ques  ^^  esto  mesnadas ,  o  qué  queredos  nos?        ^ 

Hya,  sennor  ondrado,  rebata  nos  dio  el  león. 

Mjo  Cid  fincó  el  cobdo,  en  pie  se  leuantó: 

El  manto  trae  al  cuello,  c  adelinó  pora  león  <**. 

El  león  quandaJo  vio  assi  envergoncó : 

Ante  Myo  Qid  la  cabeca  premió  e  el  rostro  fincó. 

Myo  C/iá  don  Rodrigo  al  cuello  lo  tomó , 

E  lieiia-lo  adestrando,  en  la  red  lo  melló. 

A  marauilla  lo  han  quantos  que  y  sow . 

E  tornaron-se  al  palacio  **  pora  la  cort. 

Myo  Cid  por  sos  yernos  demandó  e  no  ^^  los  falló. 

Mager  los  están  lamando ,  ninguno  non  responde: 

Quando  los  fallaron  e  ellos  vinieron,  assi  vinieron  sin  co- 

Non  viestes  tal  guego  commo  yua  por  la  cort.  [lor: 

Mandólo  vedar  Myo  Cid  ei  Campeador. 

Muchos  tóoieron  por  enbaydos  \o%  ynfantes  de  Carrion. 

Ffiera  cosa  les  pesa  desto  que  les  cuntió. 

Ellos  en  esto  estando  don  anien  graiil  pesar, 

Pruercas  de  Marruecos  Valencia  vienen  cercar : 

Cinqucnta  mili  tiendas  fincadas  ha  de  las  cabdales. 

Aqueste  era  el  rey  Bucar,  sil  ouíestes  ^^  contar. 

Alegrauas  el  Qíd  e  todos  sus  varones , 

Que  les  crece  la  ganancia  grado  al  Criador. 

Mas,  sabed ,  de  cuer  ks  pesa  a  los  ynfantes  de  Carrion : 

Ca  veyen  tantas  tiendas  de  moros  de  que  non  auien  sabor. 

Amos  hermanos  apart  salidos  son : 

Catamos  la  ganancia  e  la  pérdida  non : 

Ya  en  esta  batalla  a  entrar  abremos  nos: 

Esto  es  aguisado  por  non  ver  Carrion : 

Bibdas  remandran  fijas  del  Campeador. 

oyó  la  poridad  aquel  Munno  Gustíoz. 

gnientes,  (en  la  presente  edición  2,i77),  que  terminao  la  prime- 
ra etneion,  y  en  particular  este  verso  may  significativo : 
« Las  coplas  deste  eoHlar  aqui  s  van  acabando.  * 

¿Por  qné  hemos  dado,  pnes,á  esta  obra  el  titalo  de  Poemat  Por. 
qoe  el  primer  editor  la  intitoló  asi ;  porque  es  conocida  bajo  este 
nombre ,  etc.  (Püeve  do  Cid  ;  ttxle  espagnol  aecompagni  d'uae  ira- 
éuctíoH  franfaite ,  par  Damas  Z/Mord.— París ,  1858.) 

sai  Sánchez  y  Damas  tfínard :  násco. 

aat  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Que  et. 

saa  Damas  Hinard :  pora'  i  león. 

sai  Sánchez  y  Damas  Hinard .  tomaron»'  al  palacio. 

S€S  Sánchez  y  Damas  Hinard :  non.         , 

a<^  Sánchez:  tif  ottiettei^  qoe  equivale:  «si  le  hubieseis»,  lo  cual 
Bo  presenta  sentido  alguno.  Pero  si  hubiese  conservado  la  v  vo- 
ral,  como  se  halla  en  el  códice,  en  vez  de  imprimir  con  a  ó  u  son- 
sonante ,  hubiera  conservado  cl  sentido  de  tiempo  del  verbo  «ir, 
como  rectificamos  nosotros  con  sólo  reproducir  Üelmente  el  códi- 
ce. Asi  ouietU»  es  de  oir  y  no  de  haber. 
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VíDO  con  esUs  naeuas  a  Myo  gid  Raj  Díaz  el  Campeador: 

E nades  qae  paaor  han  uuestros yernos:  tao  osados  soo. 

Por  entrar  en  balalla  desean  CaVrlon. 

Hyd-los  conortar  ^^,  si  aos  rala  el  Criador: 

Que  sean  en  paz,  e  non  ayan  y  ración. 

Nos  eonuusco  la  veneremos  e  raler-nos  Ita  el  Criador. 

Myo  Qid  don  Rodrigo  sonrrisando  salió: 

Dios  nos  saine,  yernos  ynfantes  de  Carrion : 

En  bracos  tenedes  mis  Ajas  tan  blancas  oomroo  el  sol. 

Hyo  desseo  lides ,  e  nos  a  Carrion. 

En  Valencia  folgad  a  (odo  nuestro  sabor. 

Ca  daqnelos  ^^  moros  yo  so  sabidor, 

Arranear^me^os  treno  con  la  merced  diel  Criador. 

SS9 

Avn  Tea  el  ora  que  nos  meresca  dos  tanto  >'®: 

En  Tna  conpanna  (ornados  son  amos. 

Assi  lo  otorga  don  Pero  cuerno  se  alnba  Ferrando. 

Plogo  a  Myo  (id  e  a  todos  sos  vassallos. 

^'0  si  Dios  quisiere  e  el  Padre  qne  está  en  alto. 

Amos  los  myos  yernos  buenos  serán  en  campo: 

Estovan  dizíendo  e  las  yentes  se  alegando. 

En  la  veste  '^«  de  los  moros  los  alamores  sonando. 

A  marauilla  lo  auieo  muchos  dessos  *^  cbristianos, 

Ca  nunqna  lo  vieran  *'f\  ca  nueuos  son  legados. 

Mas  se  marauillan  entre  Diego  e  Ferrando. 

Por  la  su  voluntad  non  serien  allí  legados. 

Oyd  lo  que  fabló  el  que  en  buen  ora  násco: 

Alá  Pero  Vermuez  el  myo  sobrino  caro! 

Curies-me  a  Diego  e  curies- me  a  /ion  Fernando : 

Myos  yernos  amos  a  dos,  las  cosas  qne  mucho  amo: 

Ca  los  moros  con  Dios  non  fincaran  en  cahpo. 

Hyo  nos  digo,  girf,  por  toda  caridad . 

Que  oy  los  vníanles  a  mi  por  amo  non  abran : 

enríelos  quiqnier « ca  delios  pnco  min  cal.  * 

Hyo  con  los  myos  ferir  quiero  detant. 

Vos  con  los  uuesiros  nrme-mientre  n  la  c^S^a  tengades: 

Si  cueta  fuere  bien  me  podredes  huniar. 

^^  Sinchei:  cñnoiar. 

sos  Damas  Hinard:  daquíHt, 

^'9  Rd  el  Cfidice  antiguo  que  tenemos  i  h  vista  falta  desde  este 
verso  anü  tiojn,  <]ue  siendo  regular  estuviese  escrita  por  sus  dos 
earas,  comu  )o  están  las  demás,  y  contuviese  de  vHnie  y  cinco  á 
veinte  y  seis  versos  cada  ana ,  como  tienen  las  otrüS,  debe  liacer- 
nos  presumir  ernn  unos  eincoenta  ó  cincuenta  y  dos  los  versos  que 
contenia.  Sánchez  hizo  notar  en  su  edición  la  falla  de  la  hoja,  pero 
sin  presentar  el  cálculo  aproximado  de  sus  versos  y  siguicnrlo  la 
narración  sin  declarar  con  puntos  semejante  laguna.  £1  seúor  Da- 
mas Hinard  indica  en  su  edición »  que  i  pesar  de  esto ,  con  auxilio 
de  la  Crónica  del  Cid ^  puede  basta  cierto  punto  repararse  la  falia 
y  reanudarse  el  hilo  interrumpido  de  la  relación.  Cuando  el  Cid  ha 
dicho  á  sus  yernos  que  permanezcan  tranquilos  en  Valencia  y  que 
irá  sin  ellos  á  combatir  los  mpros^los  infantes  se  exasperan  y 
protestan  el  alto  honor  con  que  le  acompaúannn  á  la  baialb.  Pre- 
páraise  el  combate,  celebra  misa  pl  obispo  Jt-rónimo  ame  las  tro- 
pas  cristianas  y  sigúese  una  escaramuza,  en  la  que  el  infante  don 
Fernando  huye  perseguido  por  un  moro  de  elevada  estaiura.  Pero 
Vermuez  le  mata  y  regala  su  caballo  á  Fernando.  Kl  piimer  verso 
qne  sigue  al  indicado  vacio,  comienza  con  las  ultimas  palabras  di- 
rigidas á  don  Fernando  por  Pero  Vermuez. 

S70  Damas  Hinard :  que  vos  merezcadet  tanto.  Y  corrige  así  el  có- 
dice, porque  dice  ver  una  falta  del  copista  en  decir  dos  6  dirigirse 
á  los  dos  infantes  cuando  sólo  habla  uno  con  Pero  Vermuez.  Poro 
¿00  podría  se  también  que  agradecido  don  Fernando  al  auxilio  que 
acababa  de  recibir,  según  Indicamos  en  la  nota  anterior,  hiriese 
ofertas  para  el  porvenir  á  Pero  Vermuez,  y  que  efte  contestara: 
•  OjalA  tea  el  dia  en  que  por  serviros ,  no  solo  weresrn  esto  ,  sino  el 
doble! 

»7i  Léase:  urste^  esto  es,  hueste. 

>'<  Sánchez  y  Damas  Hinard :  de  sos. 

*?>  Sánchez  y  Damas  Hiaard :  vieron. 


Aqni  legó  Mynaya  Albar  Fanex :  oyd  ya  (id  CMpta^ 

Esta  liatalla  el  Criador  la  ferá :  PH 

R  nos  tan  dinno  qne  con  él  anedes  part. 

Mandad -uo-los  *^*  ferir  de  qnal  part  nos 

El  debdo  que  a  cada  vno  a  conplir  será. 

Verlo  hemos  con  l>ios  e  con  la  nuestra  aoc«: 

Dixo  Myo  Q\ó:^\ amos-lo  mas  de  vagar : 

Afenos  el  obispo  don  Iheronlmo  muy  blet 

Parauas  detant  al  Campeador  siempre  con  la  buen  ai|i, 

Oy  nos  dix  la  missa  de  Sancu  Trinidad^: 

Por  esso  ssli  de  mi  tierra  e  vin  nos  buscar» 

Por  sabor  que  ania  de  algún  moro  niatair. 

Mi  orden  e  mis  manos  qnerria-las  ondnr: 

E  a  estas  feridas  yo  quiero  yr  deiaol. 

Pi»ndon  travo  a  cor^s  '^^  e  armas  de  ftciiiml  i 

Si  plogies^e  a  Dios  querria-las  i^nsayar : 

-Hyo  coragon  que  pudiesse  foigar , 

E  uos ,  Myo  Qid ,  de  mi  mas  nos  fisgar. 

Sí  este  amor  non  Teches,  yo  de  uos  me  quiero  qnitv. 

Essora  dixo  Hyo  Cid :  lo  que  nos  quered«s  plismc. 

Ate  los  moros  a  oio  y d*los  ensayar . 

Nos  daquent  veremos  commo  lidia  el  ahbtt. 

El  obispo  don  iberoni  >  o  priso  a  espolooadaí, 

E  yoa-lps  ferir  a  cabo  del  albergada. 

Por  la  su  ventura  e  Dios  qnel  amana, 

A  los  primeros  colpes  dos  moros  matana  de  b  laofi: 

El  asiil  ha  quebra'io  e  metió  mano  al  espada: 

Ensayauas  el  obispo.  Dios  qne  bien  lídiaaa! 

Dos  mató  con  lan^ ,  e  V  con  el  espada. 

Los  moros  soo  muchos ,  derreiior  te  ^reauan : 

Dauan-le  grandes  colpes,  mas  nol  falssaa  ias 

El  qne  en  buen  ora  olisco  los  oios  le  flncaua. 

Enbra^ó  el  escudo,  e  abaxó  el  asta: 

Aguijó  a  Baulcca  el  cauallo  qne  bien  anda : 

Hyua-los  ferir  de  coraron  e  de  alma. 

En  las  a7.es  primeras  ei  Campeador  entraña; 

Abatió  a  Vil  e  a  lili  matuua. 

Plógo  a  Dios,  aquesta  fue  el  arrancada. 

Myo  (^id  con  los  snyos  cae  en  alcan^. 

Veriedes  quebrar  tantas  cnerdas  e  arrancar-se  las 

E  acostar-sc  los  tendales,  con  bnelims  eran  laatas. 

Los  de  Myo  Q\ú  a  los  de  Bucar  de  las  tiendas  los  sacv 

Sacan-los  de  las  tiendas,  caen-los  en  a Icax. 

Tanto  braco  con  loriga  veriedes  caer  aparl. 

Tantas  caberas  con  yelmos  que  por  el  campo 

Caunllos  sin  diiennos  saHr  a  lodos  partea  '^: 

Vil  m'gos  conplidos  duró  el  segndar. 

Myo  (id  al  rey  Üucar  ca^ol  en  alcas. 

Acá  torna  Bucar:  venisl  daletit  mar. 

Verte  as  con  el  (id  el  de  la  barba  ^rant : 

Saladar- nos  hemo«  amos,  e  taia reimos  amistas. 

Respuso  Bncar  al  (id :  coníonda  Dios  I  al  amistad: 

El  espada  tienes  desnuda  en  la  mano  e  Teot  aguijar: 

Asi  commo  semoia ,  en  mi  h  quieres  ensayar. 

Mas  si  el  cauallo  non  estropiec;:»  ó  comisio  non  capCi 

Non  te  i  untaras  contigo  fata  dentro  en  la  mar. 

Aquí  respnso  Myo  (id:  esto  non  será  verdad. 

Buen  caualio  tien»  Bucar ,  e  grandes  saltos  faz. 

374  Sánchez  y  Dañas  Hinard:  Candadme»  Í0S, 
S76  Sanctaeses  de  parecer  que  se  habla  «qoi  de  pea^üÜ 
f  ara  llevarle  cuando  se  corría ,  6  qae  acaso  debe  leer^^ 
porqne  iria  asei^nrado  con  cuerdas.  Damas  Hioani  es  él  W* 
qne  hay  aquí  simplemente  uua  de  e^Us  trasposícioae»  ét  t^ 
lan  frecuentes  en  ei  Poema  del  Cid:  a  corsas,  por  é  croa* 
es,  con  hasta,  i  manera  de  báculo ,  porque  se  trataba  ddis* 
de  nn  obispo.  I 

376  Damas  Hinard:  todas  partes.  A  pesar  de  recoaectrH 
el  Poema  hay  muchos  ejemplos  de  sustantivos  de  lostofá^ 


(▼.  2^90-8.480) 
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Has  Baaieca  el  de  Myo  Qid  aIcati(ando-1o  va. 

Mc^in^lo  el  (id  a  Bucar  a  tres  bragas  del  niíar : 

arriba  al(^ó  Colada  vii  graiii  colpe  dadol  ba: 

Las carbooclas  del  yelmo  lotüdas  gelas  ba: 

Cortol  el  felino  e  librado  lodo  lo  bul : 

Pfata  la  ^inlura  el  espada  legado  ba: 

Hato  a  Bucar,  al  rey  de  alen  mar. 

E  ganó  a  Tízpn  que  mili  marcos  doro  Tal : 

Veiigió  la  batalla  marauillosa  e  graat. 

Aquis  ondró  >lyo  (^id ,  e  quanlos  con  él  son. 

Con  eslas  ganancias  yas  yuan  tornando. 

Sabet,  todos  de  Grme  robauan  el  campo. 

A  las  tiendas  eran  legados,  do  esiaua  '^^ 

El  que  en  buen  ora  násco. 

Hyo  (id  Ruy  Díaz  ej  Campeador  contado , 

Con  dos  espadas  que  él  pregiaua  algo , 

Por  la  motan(^  vinia  tan  priuado. 

La  cara  froozida  e  almófar  soltado ; 

Cofia  sobre  los  pelos  fronxida  del  la  ya  quanto. 

Algo  Tíe  Myo  (id  de  lo  que  era  pagado: 

A 19^  sos  oíos ,  esleua  adela nt  ^'^  catando: 

El  vio  venir  a  Diego  e  a  Fernando: 

Amos  son  fijos  del  conde  don  Gonzalo. 

Alegros  Myo  (id  fermoso  sonrrisando : 

Venides  myos  yernos ,  myos  l^os  sodes  amos. 

Sé  que  de  lidiar  bien  sodes  pagados : 

A  Carrion  de  uos  yran  buenos  mandados, 

Commo  al  re^  Üucar  avemos  arrancado. 

Commo  yo  fío  por  Dios  e  en  todos  los  sos  Saoclos, 

D^sta  arrancada  nos  yremps  pagados : 

Mynay:i  Aibar  Fanezessora  es  legado: 

El  escudo  trae  al  cuello  e  todo  espado. 

Dü  los  colpes  de  las  langas  non  ame  recahdo: 

Aquelnsque  grlos  dieran  non  gelo  aiiieu  logrado: 

Purel  cobdn  ayuso  la  iangr|í  desteílaudo. 

De  XX  arrd)3  ba  moros  matado. 

De  todas  partes  sos  vassalos  van  legando. 

Grado  a  Dios  e  al  Padre  que  está  en  alto, 

E  a  uos,  (id  ,  que  en  buen  o^a  fuesles  nado: 

llntastes  :i  Buc^ir  e  arrancamos  el  canpo. 

Todos  estos  lH<'nHS  de  nos  son  e  de  nuestros  vassallos: 

E  nuestros  yernos  aquí  son  ensayados. 

Frarios  de  lidiar  con  moros  en  el  c^impo. 

Dixo  Myo  (i^:  yo  tiesto  so  |>agado. 

Qnantlo  aí^ora  son  buenos  1  adelant  serán  preciados. 

Por  bienio  dixo  el  (id,  mas  ellos  lo  (ouieron  a  mal. 

Todas  las  gnnan^ias  a  Valencia  son  legadas: 

Alegre  es  H>9  (id  con  tod.is  sus  conpannas : 

Que  a  la  rat^ion  caye  .«eysyt^ientos  marcos  de  plata. 

I.os  yernos  ele  Myo  (id  quando  esieauer  lomaron , 

Pesta  arrancada  que  lo  teuien  ^''-^  en  so  suluo , 

Cnyüaron  que  en  sus  días  nunqua  serien  minguados. 

Ffueron  en  Valeií^ia  muy  bien  arreados: 

CtMiducbos  »  sacones,  buenas  pieles,  e  buenos  mantos. 

Mucbos  son  alegres  Mp  (id  esus  vnssallos. 

Gr:iiii  fjie  el  día  Ja  cori  del  Campeador, 

Después  que  esta  batalla  venrieron  e  al  rey  Bucar  mató, 

Meó  la  mano,  a  la  barba  se  tomó : 

Grado  a  Christus  que  del  mondo  es  Sennor , 

Quando  veo  lo  que  auia  5abor,  [dos: 

Que  lidiaran  comigo  ^^^  en  campo  myos  yernos  amos  a 


^7  Esta  línea  y  la  qac  Te  Aignc  forman  un  solo  verfo  en  Irs 
ediciones  de  Sánchez,  y  demás  qiip  han  reprodocido  posterior- 
mente la  de  nqaH  ilustre  biblioterario. 

S's  ...extena  aúelanl,  f\\\\t\  por  extaua  adelanit 

379  Siinrhez  y  Damas  Hia<rd  :  Mnen. 

(83  Sánchez  y  Damas  Hinard :  conmigo. 


Mandados  buenos  yran  dellos  a  Carrion. 
Commo  son  oudrados  e  aver-vos  ^^  grant  pro. 
Sobeianas son  las  gananrjas  que  lodos an  ganadas: 
Lo  vno  es  nuestro,  lo  otro  lian  en  saino. 
Mundo  Mvo  (id  el  que  en  buen  era  násco, 
Desta  batalla  que  han  arrancado, 
Que  todos  prisiessen  so  derecho  con  ado. 
Que  la  su  quinta  non  fuesse  olbidado. 
Assi  lo  fazen  todos,  ca  eran  acordados. 
Cayerou-le  en  quinta  al  (id  seyx-^ientos  '^  cauallos , 
E  otras  azemiHas  e  camelos  largos. 
Tantos  son  de  mucbos  que  non  serien  contados. 
Todas  eslas  ganancias  fizo  el  Canpeador. 
Grado  ha  Dios  que  del  mundo  es  Sennor. 
Antes  fu  minguado ,  agora  rico  so , 
Que  be  auer,  e  tierra ,  e  oro  e  onor. 
E  son  myos  yernos  ynfantes  de  Carrion. 
Arranco  las  lides  commo  plaze  al  Criador: 
Moros  ecbrisiiauos  de  mi  han  grnnt  pauor. 
Alá  dentro  en  Marruecos,  ó  las  mezquitas  son , 
Que  abrán  de  mi  sallo  quicab  alguna  noch : 
Ellos  lo  temen,  ca  non  lo  piensso  yo. 
No  los  iré  buscar,  en  Valencia  seré  yo. 
Ellos  me  darán  parias  con  aiuda  del  Criador: 
Que  paguen  a  mi  o  a  qu i  yo  puier  sabor.  [peador 

Grandes  son  los  gozos  en  Valencia  con  Myo  Cid  el  Can- 
De  todas  .sus  conpannas  e  de  todos  .<;ns  vassallos. 
Grandes  son  los  gozos  de  sus  yernos  amos  a  dos.  . 

Daquesla  arrancada  que  lidiaron  de  cora<^on , 
Valia  de  (^inco  mili  marcos  ganaron  amos  a  do.s. 
Muchoi  tienen  por  ricos  los  ynfantes  de  Carrion. 

Ellos  con  tos  otros  vinieron  á  la  cort. 

Aqui  está  con  Myo  (id  el  obispo  don  Iheronimo: 

£1  bueno  de  Albar  Fánez,  cauallero  lidiador, 

E  otros  muchos  que  crió  el  Campeador.' 

Qnando  entraron  los  ynfantes  de  Carrion, 

lie^Mbiólos  Minaya  por  Myo  Cid  el  Campeador. 

Acá  venid,  cnnaduc,  que  mas  valemos  |)or  uos. 

Assi  commo  lt*gjron  papíósel  Campeador. 

Euades  aquí,  yernos,  la  mi  mujíier  de  pro. 

E  amas  las  mys  fijas  don  FJuira  e  donna  Sol : 

Ríen  uos  abrat^en  c  siman- uos  de  coraf^on : 

Venciemos  moros  en. campo  e  matamos 

A  aquel  rey  Bticar  Iraydor  pronado : 

Grado  a  Sánela  María  madre  del  nnesin»  Sennor  Dios. 

Deslos  nmslros  casamientos  uos  nliredes  honor. 

Buenos  mandados  yrán  a  tierras  de  Carrion. 

A  eslas  palabras  fubló  Feran  González: 

Grado  al  Criador  e  a  uos  (id  ondrado: 

Tantos  avemos  de  auer^s  que  no  son  contados: 

Por  uos  auemos  ondra  e  avernos  lidiado : 

Pensad  de  lo  otro,  que  lo  nuestro  tenemos-lo  en  saluo. 

Vassaüos  de  Myo  Qid  seyen-se  sonrrisando: 

Quien  lidiara  Wlor  o  quien  fuera  en  alcanzo; 

Mas  non  fallanan  y  a  Diego  ni  a  Ferrando.  . 

Pur  aquestos  gnegos  que  ;uan  leuanlando, 

E  las  noches e  los  días  5"  tan  mal  los.escirmenlando. 

Tan  mal  se  consselaron  cslos  ynffanles  amos. 

Amos  salieron  apart,  vera-micnlre  son  hermanos. 

Desto  que  ellos  fablaron  nos  parle  non  ajamos. 

Vayamos  pora  Carrion ,  aqni  mucho  dclard:tmo5. 

Los  anercs  que  ^tenemos  grandes  son  e  soheiaiios. 

Mientra  que  visquiéremos  despender  no  lo  podremos : 

Pidamos  nuestras  mugieres  al  (id  Campeador: 

3Si  Damas  llin.ird:  nvfrnos. 

8«  Sancliez  y  Damas  Hinard :  seiscientos. 

383  Saochex :  las  días. 
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Digamos  qoe  las  leaaremos  a  tierras  de  Carrion: 

EoseDoar-las  hemos  do  las  lieredades  son : 

Sacar-las  hemos  de  Valencia  de  poder  del  Campeador: 

Después  en  la  carrera  feremos  naeslro  sabor , 

Ante  qae  nos  retrayao  loque  cuntió  del  león: 

Nos  de  natura  somos  de  condes  de  Carrion : 

Aueres  leuaremos  grandes  que  valen  graotralor: 

Escarniremos  las  fijas  del  Canpeador. 

Daquestos  aueres  sleopre  seremos  ricos  omnei : 

Podremos  casar  con  fijas  de  reyes  o  de  eoperadores , 

Ca  de  natura  somos  de  condes  de  Carrion. 

Assi  las  escarniremos  a  las  fijas  del  Campeador , 

Antes  que  nos  retrayan  lo  que  fue  del  leou. 

Con  aqueste  consseio  amos  tornados  son. 

Ffabló  Peran  González  e  fizo  callar  la  cort : 

Si  uos  vala  el  Criador,  gid  Campeador, 

Que  plega  a  donna  Ximena  e  primero  a  uos, 

E  a  H}naja  Albar  Panez  e  a  quanlos  aquí  son , 

Dad-nos  nuestras  mugieres  que  auemos  a  bendiciones: 

Leuar-ias  hemos  a  nuestras  tierras  de  Carriou: 

Meter-las  hemos  en  las  villas 

Que  les  diemos  por  arras  e  por  onores. 

Verán  nuestras  fijas  lo  que  auemos  nos : 

Los  Ojos  que  ouieremos  en  que  anran*^  partición. 

Dlxo  el  Campeador:  daruos  he  mys  fijas  e  algo  de  lo  myo. 

El  (;id  que  nos  curiaua  de  assi  ser  afonlado ,  rpi^jn 

Vos  les  diestes  villas  e  Üerras  por  arras  en  tierras  de  C;ir- 

H}0  quiero-íes  dar  axouar  III  mili  marcos  de  plata : 

Daruos  mulns  e  palafrés  muy  gruessos  de  sazón : 

Cauallos  pora  en  diestro  ñiertes  e  corredores : 

E  muchas  vestiduras  de  pannos  e  de  ciclaiooes. 

Dar- uos  he  dos  espadas  a  Colada  e  a  Tizón : 

Bien  lo  sabedes  uos  que  las  gané  aguisa  de  varón. 

Míos  fijos  sodes  amos»  quando  mis  fijas  vos  do: 

Allá  me  teua^es  las  lelas  del  coraron. 

Que  lo  sepan  en  Gallízia  e  en  Castiella  e  en  León , 

Con  que  riqueza  enbio  mios  yernos  amos  a  dos. 

A  mis  fijas  siruades  que  nuestras  mugieres  son : 

Si  bien  las  seruides,  vos  randré  buen  galardón. 

Otorgado  lo  han  esto  los  ynffantes  de  Carrion. 

Aqui  reciben  las  fijas  del  Campeador. 

Conpíencan  a  rerebir  lo  que  el  Cid  mandó. 

Quando  son  pngados  a  todo  so  sabor, 

Hya  mandauan  cargar  y nfTanies  de  Carrion. 

Grandes  son  las  nueuas  por  Valencia  la  maior. 

Todos  prenden  armas  e  caualgan  a  vigor. 

Porque  escurren  sus  fijas  del  Campeador  a  tierras  de  Car- 

Hya  quieren  caualgar,  en  espldimiento  son  [rion. 

Amas  hermanas  don  Eluira  e  donna  Sol : 

Ffincaron  los  ynoiosantel  5¡d  Campeador: 

Merced  uos  pedimos ,  padre,  si  uos  vala  el  Criador: 

Vos  nos  engendrnsles,  nuestra  madre  nos  parló : 

Delant  sodes  amos,  sennora  e  sennor: 

Agora  nos  enviades  a  tierras  de  Carrion^ 

Debdo  nos  es  a  cunplir  ms  iq  qne  mandaredes  vos. 

Assi  üos  pedimos  merced  nos  amas  a  dos , 

Que  ayades  nuestros  menssaies  en  tierras  de  Carrion. 

Abracólas  Myo  (Jid  e  saludólas  amas  a  dos. 

El  fizo  aquesto,  la  madre  lo  doblaua : 

Andad  fijas  daqui ,  el  Criador  vos  vala : 

De  mi  e  de  nuestro  padre  bien  a  vedes  nuestra  gracia: 

Qyd  a  Carrion  do  sodes  heredadas. 

Assi  commo  yo  tengo,  bien  uos  he  casadas. 

Al  padre  e  a  la  madre  las  manos  les  besauan: 

Amos  las  bendizieron  e  dieron-les  su  gracia. 

sai  Sánchez  y  Damas  HInard:  haim, 
sas  Sancbez  y  Damas  Uinard :  eomplir. 


Myo  Qid  t  ios  oCros  de  caualgar  peossaotn 

A  grandes  guarnimientos  a  cauallos  e 

Hya  sallen  los  ynfhQtes  de  Valencia  la  clara , 

Espidiendos  de  las  dnennas  e  de  todas  sos 

Por  la  huerta  de  Valencia  teniendo  sallen 

Alegre  va  Myo  (id  con  todas  sus  companoaa. 

Violo  en  los  auueros  **^  el  que  en  buen  ora  c<uo  api|{ 

Qne  estos  casamientos  non  serien  sin  alguna  lacht 

Nos  puede  repentir  que  casadas  las  ha  amas. 

O  heres  s*^  myo  sobrino,  tu  Pelez  Munox? 

Primo  eres  de  mis  fijas  amas  dalma  e  de  coracoa: 

Mandot  que  vayas  con  ellas  fata  dentro  en  Carnoa* 

Verás  las  heredades  que  a  mis  fijas  dadas  son : 

Con  aquestas  nueuas  vernás  al  Campeador. 

Dixo  Felez  Muñoz:  plasme  dalma  e  deeoraco'- 

Minaya  Albar  Panez  abte  Myo  Qid  se  par6: 

TornenosHtos,  (id,  a  Valencia  la  mayor: 

Que  si  a  Dios  plogaiere  e  al  Padre  Criador, 

Hyr-las  hemos  ver  a  tierras  de  Carrion. 

A  Dios  nos  haeomendamos ,  don  Elnira  e  donna  M: 

Átales  cosas  fed  que  en  plazer  caya  a  noa. 

Respondien  los  yernos,  assi  lo  mande  Dios. 

Grandes  fueron  los  duelos  a  la  de-partÍcion. 

El  padre  con  las  fijas  loran  de  eoracoo : 

Assi  fazian  los  canalleros  del  Campeador. 

Oyas,  sobrino,  tu  Petez  Muñoz: 

Por  Molina  yredes,  vna  noch  y  iazredes. 

Saludad  a  myo  amigo  el  moro  Avengaluon: 

Reciba  a  myos  yernos  commo  el  pndier  melor : 

Dii  que  enbio  mis  fijas  a  tierras  de  Carrion: 

De  lo  que  ouieren  buebos  siman-las  a  so  sabor : 

Desi  escúrranlas  fasta  Medina  por  la  mi  amor. 

De  quanto  él  tfzíere  yol  dar  por  ello  buen  galardón. 

Cuemo  la  vnna  de  la  carne  ellos  partidoa  son. 

Hyas  tornó  pora  Valencia  el  qne  en  buen  ora  íos^ 

Pienssan-se  de  yr  los  yn faites  de  Carrion. 

PorSancta  María  d  Alna-razin  fazian  la  posada: 

Aguijan  quanto  puedaí  ynfanles  de  Carrloo. 

Ffelos  en  Molina  con  el  moro  Avengaloon. 

El  moro  quando  lo  sopo,  plógol  de  coracon: 

Salió-los  recebircon  grandes  auorozes. 

Dios  que  bien  los  siruió  a  todo  so  sabor! 

Otro  dia  mannana  con  ellos  caualgo, 

Con  dozientos  caoalleros  escurrir-los  mandó. 

Hynan  trocir  los  montes  los  que  dizen  de  Lnzoa  >". 

A  las  fijas  del  (id  el  moro  sus  doonas  dió: 

Buenos  sennos  cauallos  a  los  ynfanies  de  Carrioa. 

Trocieron  Arbuxnelo  e  legaron  a  Salón : 

O  dizen  el  Anssarera  *m  ellos  posados  son. 

Tod-esto  les  fizo  el  moro  por  el  amor  del  Cid  CaavoáK 

Ellos  veyen  la  riqueza  que  el  moro  sacó. 

Entramos  hefmanos  consseiaron  tracion : 

Hya  pues  que  adexar  auemos  fijas  del  Campeador  • 

Si  pudiessemos  matar  el  moro  Avengaloon, 

Quanta  riqueza  tiene  auer-la  yemos  nos: 

Tan  en  saluo  lo  abremos  '^  commo  lo  de  Carrioii: 

Nunqua  aurie  '^*  derecho  de  nos  el  Qid  Campeador 

sao  ..,agúeros. 

M7  Asi  en  el  códice:  Oheret,  debleade  soponer  q^^éhi^ 
nedia  mas  seria  del  eres  (asi  keres)  qae  no  del  adreréio^cli^ 
o  [donde);  equivale,  pnes,  «En  donde  estás  td,  PclezHnn»' 
brino  mío?* 

SM  Montes  situados  en  la  provincia  de  Gnadalajan. 

sas  El  seflor  Damas  Hinard  supone  qoe  este  sitio  sería  u  t0 
en  donde  se  criaban  ánades  en  abondaneia ,  y  qaedisuta' 
dos  leguas  y  media  de  Denla. 

sao  Dümas  Hinard:  hakríemos. 

sai  Saaches  y  Damas  Hinard :  kahie. 


(V.  í,fi67-l,7U)  POEMA 

indo  esta  faissedad  dizien  los  de  Carrion , 
moro  latinado  ^^  bieo  gelo  eiiieiidió: 
n  tienen  poridad  3^.  dixolo  a  Vengalúon. 
i^as,  curíate  destos,  ca  eres  myo  seniior: 
moert  07  conneiar  a  los  jnfaittes  de  Carrion. 
moro  Afengaloon  mocho  era  baen  barragan  '^: 
n  dozienios  qoe  tiene  yua  caualgar: 
ñas  yna  teniendo ,  paros  ante  los  jnfantes : 

10  que  el  moro  dixo  a  los  jnfantes  non  plaze : 
tld-me,  qae  nos  fiz,  ynfantes  de  Carrton? 

9  siruiendo-nos  sin  art,  e  nos  consseiastes  pora  mi 

no  lo  dezas  por  Myo  Qid  el  de  Binar,  [maeit. 

I  cosa  nos  faria  que  por  el  mando  sonas , 

aego  leñarla  sos  fijas  al  Campeador  lea! : 

s  nonqoa  en  Carríoii  entrariedes  iamas.  * 

aim  parto  de  nos  commo  de  malos  e  de  traydores. 

r^  con  ooestra  gracia ,  don  Eloira  e  donna  Sol, 

co  precio  las  ooeaas  de  los  de  Carríon. 

^s  lo  quiera  e  lo  mande,  qne  de  todel  mundo  es  sennor 

qneste  casamiento  qoe  grade  el  Campeador. 

to  les  ba  dicho «  e  el  moro  se  tomó: 

niendo  yuan  armas  al  trocir  de  Snlon. 

emmo  de  boen  seso  a  Molina  se  tornó. 

"^  mooieron  de  la  Anssarera  los  ynfantes  de  Carrion: 

DÍen-se  a  andar  de  dia  e  de  nocb : 

siniestro  >m  dexan  Atinesa  ^'^  yna  penna  moy  foert. 

tierra  de  MIedes  passaron-la  estoiiz : 

r  los  montes  alaros  agnijan  a  espolón : 

siniestro  dexan  a  Griza  >^  qoe  Alamos  pobÍ6: 

11  80D  cannos  do  a  Elpba  encerró: 

diestro  dexan  a  Sant-Esteoan,  mas  cae  alnen. ' 

lirados  son  los  ynfantes  al  robredo  de  Gorpes  "^i 

ñ  montes  son  altos,  las  ramas  poian  con  las  núes: 

las  bestias  Aeras  qoe  andan  aderredor. 

liaron  ?n  vergel  con  vna  liopia  foent : 

indan  flncar  la  tienda  ynfantes  de  Carrion : 

n  quantos  qoe  ellos  traen  y  iazen  essa  nocb , 

>n  sns  mogieres  en  bracos ,  demoestrao-les  amor: 

i\  geloconplieron  qoando  salle  el  sol. 

mdaron  cargar  las  azemilas  con  grandes  aoeres : 

igida  han  la  tienda  do  albergaron  de  nocb : 

lelant  eran  ydos  los  de  criazón. 

isi  lo  mandaron  los  ynfantes  de  Carrion, 

le  non  y  fincas  ninguno ,  mugíer ,  nin  varón , 

-non  amas  sos  mugieres  don  Eloira  e  donna  Sol: 

'portar- se  qoieren  con  ellas  a  todo  so  sabor: 

kIos  eran  ydos  ellos  lili  solos  son. 

into  mal  comedleron  los  ynfontes  de  Carrion: 


ím  „.Mcro  isünado,  esto  es,  moro  intérprete,  inteligente  en 
kgnas  de  Oeeidente,  qne  comprendía  el  castellano,  tal  como  se 
biaba  entonces,  y  qnizá  el  latín,  el  lemosin  y  franco. 
»s  Damas  Hinard  corrige  de  este  modo :  Non  tiens  poridad, 
es  cree  qae  el  moro  no  se  referia  i  los  dos  infantes ,  y  tanto 
le  literato  como  el  sefior  Sánchez  conehiyen  asi  el  verso :  <tf- 
íú  Abeugalvon.  El  seftor  Damas  Hioard  aflade  que  «  debe  obser- 
rse  Antes  de  Abengahon,  la  supresión  de  la  á  para  la  eufonía*, 
ro  todos  estos  supuestos  desaparecen  sdlo  con  la  reproducción 
ifica  del  Terso  tal  como  se  encuentra  en  el  códice.  Hela  aquí : 
No»  tienen  poridad  dixolo  a  Vengalúon, 

Ms  „.bñen  haragán,  Aqüi  signiflca  hombre  jdven,  animoso  y 
inelto ,  del  árabe  haragán. 
W(  Sánchez  y  Damas  Hioard  anticuan  as! :  Bya. 
iss  Sancbez  y  Damas  Hinard  modernizan :  A  Hniestro. 
»7  Atineía,  Atlenza,  villa  situada  i  siete  leguas  delsdraqne  y 
atro  de  Sigdenza. 

Mti'M  Griza  y  robredo  de  Corpes,  estaban  sllnados,  la  prime- 
ara cerca  de  la  Sierra  de  Hiedes,  y  el  segundo  junto  la  Sierra  de 
iri^VeisMo. 
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Bien  lo creades ,  don  Eloira  e  donna  Sol, 

Aqoi  seredes  escarnidas  en  estos  fieros  montes. 

Oy  nos  partiremos  e  dezadas  seredes  de  nos: 

Non  abrt'des  part  en  tierras  de  Carríon. 

Hyrán  aquestos  mandados  al  (id  Campeador, 

Nos  vengaremos  aquesta  por  la  del  león. 

Allí  les  luellen  los  mantos  e  los  pelli^ones: 

Paran-las  en  cuerpos  e  en  camisas  e  en  cldatones. 

Espuelas  tienen  calcadas  los  malos  traydores. 

En  mano  prenden  las  finchas  fuertes  e  duradories. 

Quando  esto  vieron  las  duennas,  fablaua  donna  Sol: 

Por  Dios  oos rojeamos,  don  Diego  e  don  Ferando, 

Dos  espadas  tenedes  fuertes  e  taladores:         ^ 

Al  vna  dizen  Colada  e  a¡  otra  Ti/.on : 

Cortandos  las  caberas ,  mártires  seremos  nos : 

Moros  e  christianos  de-partiran  desla  razón: 

Que  por  lo  que  nos  merecemos  no  lo  prendemos  nos. 

Alan  malos  enssienptos  non  fagades  sobre  nos. 

Si  nos  fuéremos  matadas,  aliiliaredes  a  tíos : 

Retraer-nos  *w  lo  an  en  vistas  o  en  corles. 

Lo  que  ruegan  las  dueñas  non  les  ba  ningún  pro. 

Essora  les  conpiecan  a  dar  los  ynfantes  de  Carrion , 

Con  las  finchas  corredizas  maian-las  tan  sin  sabor. 

Con  las  espuelas  agudas,  don  ellas  an  mal  sabor, 

Ronpien  las  camisas  e  las  carnes  a  ellas  amas  a  dos: 

Linpia  salle  la  sangre  sobre  los  ^iclatones. 

Ya  lo  sienten  ellas  en  los  sos  corazones. 

Qual  ventura  serie  esta,  si  ploguiesse  al  'Criador , 

Que  assomasse  essora  el  ^d  Campeador! 

Tanto  las  maiaron  que  sin  cosimente  son : 

Sangrientas  en  las  camisas  e  todos  los  ciclatones. 

Canssados  son  de  ferir  ellos  amos  a  do». 

Ensaya ndos  amos  qual  dará  meiores  colpes. 

Hya  non  pueden  fablar  don  EInira  e  donna  Sol. 

Por  muertas  las  dezaron  en  el  robredo  de  Corpes : 

Leuaron-les  los  mantos  e  las  pieles  arminas: 

Has  dezan-las  maridas  en  briales  e  en  camisas, 

E  a  las  aucs  del  monte  e  a  las  bestias  de  la  fiera  guisa. 

Por  rooertas  las  dexaroo ,  sabed ,  qoe  non  por  binas. 

Qoal  ventura  serie  si  assomas  essora  el  (¡id  Campeador! 

Los  ynfantes  de  Carrion  en  el  robredo  de  Corpes 

Por  muertas  las  dexaron , 

Que  el  vna  al  otra  nol  toma  recabdo. 

Por  los  montes  do  yoan  ellos ,  yoan-se  alabando: 

De  noestros  casamientos  agora  somos  vengados: 

Non  las  deoiemos  tomar  por  varraganas, 

Si  non  fuessemos  rogados ; 

Pues  nnestras  párelas  non  eran  pora  en  bracos. 

La  desondra  del  león  assls  yrá  vengando. 

Alabandos  yuan  los  ynfantes  de  Carrion. 

Mas  yo  nos  diré  daqoel  Felez  Muñoz: 

Sobrino  era  del  ^id  Campeador. 

Mandaroo-Ie  yr  adelante ,  mas  de  su  grado  non  foa. 

En  la  carrera  do  yoa  doliol  el  coraron: 

De  todos  los  otros  aparte  se  salió : 

En  vn  monte  espesso  Felez  Monoz  se  metió, 

Ffasta  qoe  víesse  venir  sos  primas  amas  a  dos , 

O  qoe  an  fecho  los  ynfantes  de  Carrion. 

Violes  venir  e  oyó  vna  razón : 

Ellos  nol  vien  ni  dend  sabien  ragion. 

Sabet  bien  qoe  si  ellos  le  viessen ,  non  escapara  de 

Vansse  los  ynfantes ,  agnijan  a  espolón.  [moert. 


400  Sancbez:  helraerlos.  Damas  Hinard  dice  que  el  texto  de 
Sánchez  trae :  retraer/M ,  lo  cual  es  falta  de  impresión,  y  eorríge 
así:  Hetraervos.  En  el  códice,  sin  embargo,  ni  lo  uno  ni  lo  otro, 
sino  Retraemott  to  cual  varia  enteramente  el  sentido  de  las  otras 
versiones. 
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Por  el  ranro  lomos  Felez  Uanoz: 

Ftalló  '<^'  sus  primas  amortecidas  amas  a  dos , 

Laiiiando  primas,  primas,  luego  Uescaual¿ó. 

Arriendó  el  cauallo  a  ellas  adcliiió:' 

Ya  primas  las  mis  primas,  don  Ktuira  e  donna  Sol, 

Mal  se  ensayaron  los  nifuntes  deCarrion. 

A  Dios  plega  e  a  Sánela  Haría  que  deiit  prendan  ellos  mat 

Valas  tornando  a  ellas  amas  a  dos.  t»í*'ardoní 

TaiUosonde  tr;ispue>las,  que  non  pueden  dezir  nuda. 

Pariieroii-scle  las  lellas  de  dentro  de  los  eoragoues : 

Lamaudo  primas ,  primas ,  don  Elaira  e  don  Sol! 

Oesperiedes,  primas,  por  amor  del  r.riador! 

Que  tiempo  es  el  dia  ante  que  entre  la  nocb. 

Los  ganaifts  fieros  non  nos  coman  en  aqueste  mout! 

Van  recordando  don  Cluira  e  donua  Sol.       « 

Abrieron  los  oíos  e  vieron  a  Peler.  Muñoz. 

Esforgad-uos  primas ,  por  amor  del  Criador. 

De  que  non  me  fallaren  lo^  yiifjutes  de  Carrioa , 

A  grant  pricssa  seré  buscado  yo. 

Si  liios  non  nos  vale,  aquí  murremosnos. 

Tan  a  grant  duelo  Tablaua  donna  Sol. 

Si  uos  lo  nieresca ,  myo  primo,  nuestro  padre  éi  Campea- 

Dandos  del  agua ,  si  uos  vala  el  Criador.  [dor. 

Con vn  soiibrero  que  tiene  Felez  Muñoz, 

^ueuo  era  e  fresco  que  de  Valonglal  sac6, 

Cogió  del  agua  en  él  e  a  sus  primas  dio. 

Mucho  son  laxradas  e  amas  las  furto. 

Tanto  la^  rogó  Ttla  (pie  tas  asst*fitó. 

Valas  conortaiido  e  metiendo  cora^n 

Ffata  que  esfuerzan  e  amas  las  lomó , 

E  priuado  en  el  cauallo  las  canat^ó: 

Con  el  so  manto  a  amas  las  cubrió. 

£1  canillo  prlso  por  la  rienda  e  luego  dent  laspirl  ^ 

Todos  tres  senneros  por  los  robredos  de  Corpes , 

Entre  nocli  e dia  salieron  de  los  montes: 

A  las  aguas  de  Duero  ellos  arribados  son: 

A  la  torro  de  don  Vrraca  elle  las  dezó. 

A  Saiitesieuan  vino  Felez  Muñoz: 

Fíjlló  a  Die^'o  Tellez  el  que  de  Albar  Fanez  fue. 

Quandoel  *^^  lo  o>ó,  pésol  de  coraron: 

prisa  beAtias  e  \eslidos  defiró ; 

Ihua  re^ebir  a  don  Eluira  e  a  ^^  donna  Sol: 

En  S.iutesteuan  dentro  las  metió : 

Quanto  el  meíor  puede  allí  las  oiidró. 

Los  de  Saniesteuan  siempre  mesurados  seo: 

Quando  sabien  esto  pesóles  de  cor^coü. 

Alias  lijas  del  (id  dan*les  esfuerzo. 

Allí  souicron  ellas  fala  que  sannas^^'  son. 

Allávadesseau  los  ynfanles deCarrion. 

De  cuer  pesó  esto  al  buen  rey  don  Alfonsso. 

Van  aquestos  mandados  a  Vulengia  la  mayor. 

Qnando  gelo  dizen  a  Myo  Qiil  el  Campeador , 

Vna  grand  ora  penssó  e  comidió: 

Al^ó  la  su  mano,  a  la  barba  se  tomó: 

Grado  a  Cliri.stiis  (|úe  del  mundo  es  Seonor: 

Quando  tal  oiidra  me  an  dada  los  ynfanles  de  Carrioa , 

Por  aquesta  barba  que  nadi  non  messó, 

Non  la  lograrán  los  ynfanles  de  Carrion: 

Que  a  mis  fijas  bien  las  casaré  yo. 


401  Sanchas  y  Dantas  Hinard:  Faió. 

MS  Damas  II inard :  jiaWii). 

403  Saócliez  y  Damas  Hinard:  elle. 

40A  Suprimiila  por  Sánchez  y  Damas  Hinard. 

408  Sánchez :  Mata».  Con  el  mayor  acierto  corrige  Danu  Hinard, 
diciendo  que  el  texto  d«  Saaebez  trae :  iaüa$  .planl  da  9ttH ,  c6' 
lera) ,  y  que  por  ser  falta  de  impresión  se  decide  i  corres  irla ,  es- 
crlltíendo  40aai. 
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Pesó  a  Myo  ^id  e  a  toda  so  con ,  e  Albar  Fanez 

Caualgó  Minaya  con  Pero  Vermoes ,         [^ 

E  Martin  Autolinez  el  borgalés  <fe  pro 

Con  ce  cauaileros  quales  Myo  ^id  mandó. 

Dixo-  les  fuertp-niienire  qne  andidipsscti  de  día  e¿« 

Adazless«n  a  sus  lijas  a  V:iteiicia'la  mayor. 

Noolodelardairct  mandado  de  so  sentior. 

Apriessa  cnualgan  los  días  e  las  noches  andan. 

Vinieron  a  Santpslrnan  de  Gormaz  vo  castiello  tanbi 

lly  albergaron  por  verdad  vna  noch. 

A  Sanlesteuan  el  mandado  I**kó« 

Que  \inie  Mynaya  por  sos  primas  amas  a  dos. 

Varones  de  Santesteoan  a  guisa  de  muy  proi 

Reciben  a  Minaya  e  a  todos  sus  varones: 

Presentan  a  Minaya  essa  noch  grant  enfror^loo 

Non  gelo  quiso  tomar,  mas  mucho  gelo  gradiA. 

Gracias ,  varones  de  Santesteuan ,  que  sedes 

Por  aquesta  ondra  que  vos  diestes  a  esto  que  nos 

Mucho  uos  lo  gradece  allá  do  está  Myo  (id  elCa 

Assi  lo  ffago  yo  que  a  quf  esto. 

AfTe  Dios  de  los  ^elos  qoe  nos  dé  dent  boen  pMti 

Todos  gelo  gradea  en  e  sos  pagados  son. 

Adellnan  a  posar  pora  folgar  essa  nocb. 

Minaya  va  uer  s:is  primas  do  son. 

En  el  fincan  los  oios  don  Eluira  e  d«nna  Sof , 

A  tanto  uos  lo  gradímos  commo  sí  viessemos  al 

E  uos  a  él  k)  gradld ,  quapdo  binas  sonr.os  nos. 

En  los  dias  de  vagar  loda  miestra  rencura  sabmiosa 

Lorauan  de  los  oíos  las  duennas  e  Albar  Faoez:     ^ 

E  Pero  Vermoez  otro  Canto  las  ha. 

Don  Eluira  e  donna  Sol,  cuidado  non  avades: 

Qnando  uos  sodes  sannas  e  l>ioa<  e  sin  otr*  mal: 

Üoen  casamiento  perd lestes,  meíor  podredespar. 

Avn  vearmos  el  dia  que  vos  |>odanios  vengar! 

Hy  iazen  essa  noche ,  e  tan  grand  gozo  que  fasen. 

Otro  dia  mannana  pienssan  de  caaalgar. 

Los  de  Santesieuaii  escurriendo-los  uao 

Fíala  rio  damor  ^'  dando-les  solaz. 

Dallent  se  espidieron  dellos ,  pienssan -se  de  Istbv. 

E  Minaya  con  las  daennas  vna  cal>adelanL 

Trocieron  Alco^eua  ^<m  adiestro  de  Sautestevaade 

O  dizen  bado  de  rey ,  alia  y:ian  posar. 

A  la  casa  de  Derlanga  posada  prisa  han : 

Otro  dia  mannana  meten-se  a  omlar: 

A  qnal  dizen  Medina  yuan  albergar: 

E  de  Medina  a  Molina  en  otro  dia  van. 

Al  moro  Aneng:doon  de  coracon  te  plaz: 

Saliólos  a  re^eliir  de  buena  voluntad. 

Por  amor  de  Myo  (¡ú  rica  cbna  les  da. 

Dent  pora  Valencia  adelinechos  van. 

Al  (jiie  en  buen  ora  násco  legaua  el  menssale: 

Priuadó  caualga  a  recébir-Iossale. 

Arm.is  yua  (envendo  e  grant  go/o  que  faie. 

M>o  (id  a  sus  fijas  yua-las  a1>racar. 

De&aiido*las  a  amas  tornos  de  snnrrísar: 

Vpiiides ,  mis  fijas.  Dios  uos  curie  de  malí 

liyo  tomé  el  casamimito,  mas  non  osé  dezlr  al. 

Plega  al  Criiidor  que  en  cielo  está , 

Que  uos  vea  meíor  casadas  daqui  en  adelanL 

De  myos  yernos  de  Carrion  Dios  me  faga  Teo^ar! 

Besaron  las  manos  las  fijas  al  padre. 

Teniendo  yuan  armas,  euirarou-sse  a  la  fibdad. 


i 


^s  DiTtj|ido  en  dos  versos  por  Sancbez,  pero  sin  Xnéio^ 
407  ¡tío  damor,  pcqae&o  aflaente  del  .Daero,  cciva  it  Sü^ 

teban.  ! 

4US  AUoceua ,  Vado  it  Rey  y  Bericugü,  caseríos  ceKtMi^^ 

Duero* 
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nd  gozo  Qzo  con  ellas  doima  Mnena  su  madre. 
|ue  en  tmen  ora  nát co  non  qaiso  lardar . 
los  con  los  sos  en  su  poridad : 
ey  Alfonsso  de  Castielhi  penssó  de  enbiar : 
es  Han  no  Gostloz  myo  vassallo  de  pro? 
buen  ora  le  crie  a  lí  en  la  mi  corl : 
íes  el  mandutlo  a  Castiella  al  rey  Alfonsso: 
mi  besadle  la  roano  dalma  e  de  cora^n : 
mo  ^**  yo  so  su  vassallo,  e el  es  myo  senoor. 
U  desondra  qne  me  an  fccba  los  ynfantes  de  Carrion, 
I  pese  al  buen  rey  dahiitf.e  de  coráceo, 
asó  mis  ñjas  ca  non  gotas  di  yo. 
ndo  !as  han  dexadas  a  graíil  desonor, 
esondra  y  cabe  alguna  contra  nos, 
^oca  e  la  gntnt  toda  es  de  myo  seonor. 
is  aueres  se  me  an  leñado ,  que  sobelanos  son. 
a  me  puede  pesar  con  la  óira  desonor. 
iga-melos  a  vistas,  o  a  iuntas,  o* a  cortes 
amo  aya  derecho  de  yiifames  de  Carrion : 
Uin  grant  es  la  rencara  dentro  en  mi  cora^oo. 
mo  Gustíoz  prfuado  canalgó : 
I  el  dos  caoalleros  que  siroan  a  so  sabor: 
on  é\  escuderos  qoe  son  de  criazón, 
íen  de  Valencia  e  andan  quanlo  pueden. 
t  daniragar  los  días  e  las  noches. 
vy  en  San  Fagunt  lo  falló: 
'  es  de  Castlellla ,  e  rey  es  de  León, 
e  las  Asturias  bien  a  San  (¡tiluador.    ^ 
sta  dentro  en  Sanct-Yaguo  de  todo  es  senoor. 
los  *^^  condes  gatlizanos  a  el  tienen  por  sensor, 
i  commo  descaualga  aquel  Mumio  Gtistioz , 
itios  a  los  santos  e  rogó  a  Criador: 
Hiñó  poral  palacio  do  estaua  ^^  la  cort: 
leidoscauallerosquel  aguardan  cuemmoa  sseónor^*^ 
I  «ommo  entraron  por  medio  de  la  cort 
los  el  rey  e  coniiosció  a  Itanno  Gustioc. 
laníos  el  rey ,  tan-bien  lo:^  recibió, 
lant  el  rey  fincó  Jos  ynoios  aqnel  Munno  Gustioz: 
Mba-le  los  pies  aquel  Hunno  Gustioz: 
r^d,  rey  Alfonsso,  de  largos  rey  nos  a  uos  dizen  seanor: 
i  pies  e  las  manos  vos  be^ia  el  Campeador: 
\  es  vuestro  vassallo ,  e  uoá  sodcs  so  seunor: 
tastes  sus  lijas  con  y  ufantes  de  Carrion : 

0  fue  el  casamiento,  ca  lo  qnlstestes  uos. 

1  uossubedes  la  ondra  qne  es  cuntida  a  nos: 
enio  nos  han  abiltados  viifanles  de  Carrion : 

I  maíaron  sus  fiias  del  ^ id  Campeador 

¡adas  e  desnudas  a  grande  desonor: 

senparadas  las  dexaroii  en  el  robredo  de  Corpes, 

as  bestias  fieras  e  a  las  aocs  del  moni. 

das  sus  lijas  en  Valencia  do*8on. 

resto  uos  beMí  las  manos  commo  vassallo  a  sennor, 

e  geloA  leuedes  a  vistas  o  a  i  untas  o>a  cortes. 

nes  por  desondrado,  mas  la  nuestra  es  mayor: 

¡nc  uos  pese,  rey,  commo  sodes  sabidor: 

e  aya  Myo  (id  derecho  de  ynfantes  de  Cacrion : 

rey  vna  graud  ora  calló  e  comidió: 

rdad  te  digo  yo,  que  me  pjsa  de  coracou* 


M  Savehet  y  Damas  Hlnard  modernizan  así:  Cómo. 
la  Citaivale  á  lot.  Sánchez  escribió:  Ellos ;  pero,  eomo  observa 
rUidamentc  Damas  Hluard,  en  los  antiguos  manascritos  espa- 
H  se  encoentra  doptícada  la  /  inicial  de  las  palabras ,  y  los 
istas  dapiicaban  igoalmente  la  r  y  la  A  iaieiales. 
*i  Sánchez  y  Damas  Hlnard :  do  ettá. 
^*  No  nos  atrevemos  i  escribir  eum  en  lagar  de  cuerno  ^  vsado 
M  veces  por  el  poeta,  pero  en  estas  palabras  la  expresión  gri- 
del  eodice  es  de  este  modo!  ci  asseñor. 
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E  verdad  dizes  en  esto ,  tú ,  Munno  Gastioz: 
Ca  yo  case  sus  Gjns  con  ynfantes  dp  Carrion : 
Füz-lo  por  bien  qne  fTuosse  a  su  pro: 
Si  qoier  el  casaniioiitn  fecho  non  fuesse  oy ! 
l!)ntre  yo  e  Myo  (id  pesa-nos  de  cora^^on. 
Aiud:ir-lea  derecho,  sin  saine  el  Criador, 
Lo  que  non  cuydaua  ff  r  de  toda  esta  sazón. 
Andarán  rayos  porteros  por  todo  myo  reyno. 
Pregonaran  mi  cort  pora  dentro  en  Tolledo, 
Que  alia  me  vayan  cnendes  e  ynfan^ones. 
Mandaré  commo  y  vayan  ynfantes  de  Carrion: 
E  commo  den  derecho  a  Myo  Qid  el  Campeador , 
G  que  non  aya  rencura  podiendo  yo  vedailo. 
Dezid-le  al  Campeador  que  en  buen  oi¡f  náseo: 
Que  destas  Vfl  semanas  adobes  con  sus  vassallos, 
Vengam  a  Tolledo,  estol  do  de  plazo. 
Por  amor  de  Myo  (id  esta  cort  yo  fago. 
Saludad-melos  a  todos  entrellos  ^"  aya  espacio. 
Desto  que  les  abino,  avn  bien  serán  ondrados. 
Espidios  Munno  Gustioz,  a  Myo  Cid  et  tomado. 
Assi  commo  lo  dixo,  suyo  era  el  cuy  dado. 
Non  lo  detiene  pot  nada  Alfonsso  el  castellano: 
Enbia  sus  cartas  pora  León  e  Sanct-Yaguo, 
A  los  pohogaleses  e  a  galiztanos  • 
E  a  los  de  Carrion  e  a  varones  castellanos , 
Que  cort  fazle  en  Tolledo  aquel  rey  ondrado : 
A  cabo  de  Vil  semanas  que  y  fuessen  {untados: 
Qui  non  viniesse  a  la  cort ,  non  se  tüuíesse  por  su  vassallo. 
Por  todas  sus  tierras  assi  lo  yuan  penssando. 
Que  non  saliessen  de  lo  que  el  rey  auye  ***  mandado. 
Hya  les  va  pesando  a  los  ynfantes  de  Carrion : 
Porque  el  rey  fazie  cort  en  Tolledo : 
Miedo  lian  que  y  verná  Myo  (id  el  Campeador. 
Prenden  so  consseio  assi  parientes  commo  son: 
Ruegan  al  rey  que  los  qiiiie  desta  cort. 
Dixo  el  rey:  no  lo  feré,  sin  saine  Dios: 
Ca  y  venia  Myo  (id  el  Campeador. 
Darlodes  derecho ,  ca  rencura  ha  ue  uos. 
Qui  lo  fer  non  quisiesse,  o  no  yr  a  mi  cort , 
Quite  myo  reyno,  cadél  non  he  sabor. 
Hya  lo  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Carrion. 
Prenden  consseio  parientes  commo  son. 
El  conde  don  Garfia  en  estas  nueuas  fue : 
Enemigo  de  Myo  (id,  qne  slemprel  buscó  mal. 
Aqueste  consseio  ios  ynfantes  de  Carrion. 
Legaua  el  plazo,  querien  yr  a  la  cort. 
En  los  primeros  va  el  buen  rey  don  Alfonsso, 
El  conde  don  Anrrich,  e  el  conde  d^n  Remond  ^<*: 
Aqueste  fue  padre  del  buen  enperador  ^m. 
El  conde  don  Uella  ^',  e  el  conde  don  Deliran. 
Ffiteron  y  de  su  reyno  otros  muchos  sabidvres, 
De  toda  Castiella  todos  los  meiores. 
El  conde  djn  Garfia  con  ynfantes  de  Carrioo*, 
E  A  sur  GonQritex  e  Cou^ato  Assurez, 
E  Diego  e  Ferrando  y  son  amos  a  dos: 

413  Sauebez  y  Damas  Hlnard :  eiiíre  ellos, 

*i*  Sánchez  y  Damas  Hiuard:  avte. 

415  Anrriehe  Remond.  Enrique  y  Raimnnrlo ,  príncipes  do  la  osa 
de  Borgofia,  qoe  auxiliaron  á  Alfonso  VI  en  la  conquista  de  Tole* 
do .  casando  después  con  hijas  de  este  monarca. 

'<o  ...^tfell  enpfraior.  Alude  á  Alfonso  Vil  W^rntúQ  $1  Emperar 
dor.  Era  hijo  de  Raimundo  de  Borgofia  y  de  dofia  Urraca,  bija  de 
Alfonso  Vil. 

417  ,„don  Uella.,,  don  Beltran,  El  primero  suena  tn  la  Cr&nicá 
del  Cid ,  llamándole  sennor  déla  costa,  y  le  desiffna  como  ano  de 
los  jueces  nombrado  para  decidir  el  proceso  intentado  por-el.Cid 
contra  los  condes  de  Carrion ,  miéauas  no  coloca  el  segundo  entre 
los  Indicados  jueces. 
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(T.  3.011-3,072) 


POETAS  ANTEmORES  AL  «GLO  XV. 


(T.  3,0734,123) 


B  con  ellos  grand  bando  qae  aduxieron  a  la  cort 

Ebajr  le  cuydao  a  Myo  Qúl  el  Campeador: 

De  todas  partes  allí  lomados  son. 

Avn  non  era  legado  el  que  en  baen  ora  na^ió: 

Porqne  se  tarda ,  el  rev  non  ha  sabor, 

Al  quinto  día  venido  es  Myo  Qid  el  Campeador: 

Aluar  K:iDeK  adelaut  enbió» 

Que  bes  isse  las  manos  al  rey  so  sennor  : 

Bien  1»  sopiesse  que  y  serie  essa  nocli. 

Qaando  lo  oyó  el  rey,  plógol  de  coraron. 

Cou  grandes  yentes  el  rey  caualgó  • 

E  yaa  regehiral  que  en  buen  ora  nació. 

Bien  Aguisado  viene  el  ^id  con  todos  los  sos: 

Buenas  conpanuas  aue  assi  an  tal  sennor. 

tíuaiido  lovo  *^*  a  oro  el  buen  rey  don  AlfoDsao, 

Flirios  a  tierra  Myo  Qid  el  Campe:)dor. 

Biltar  se  quiere ,  e  ondrar  a  so  sennor. 

Quaiido  lo  0)0  el  rey,  por  nada  non  tardó. 

Para  Sant  Esidro,  verdad,  non  sera  oy. 

Caualgad ,  Qid ,  si  non ,  non  aurla  ded  sabor : 

Saludar-nos  *^'  hemos  dalma  e  de  coraron : 

Oe  lo  que  a  uos  pesa  a  mí  duele  el  coraron. 

Dios  lo  mande  que  por  uos  se  ondre  oy  la  cort. 

Amen,  dixo  Myo  Qiá  el  Campeador. 

Besó-le  la  mano,  e  después  le  saludó. 

Grado  a  Dios,  quando  uos  veo,  sennor: 

Omillom  a  uos  e  al  conde  don  Remond , 

E  al  conde  don  Anrricb ,  e  a  quantos  que  y  son. 

Dios  saine  a  nuestros  amigos,  e a  uos  mas,  sennor. 

Mi  mugier  donna  Ximena  duenna  es  de  pro. 

Besa-nos  las  manos,  e  mis  tijas  aipas  a  dof , 

Desto  que  nos  abtno  que  uos  pese ,  sennor. 

Respondió  el  rey:  si  fago  sin  salue  Dios. 

Pora  Tolledo  el  rey  tornada  da. 

Essa  nocli  Myo  Qid  Taio  non  quiso  passar. 

Merced  ya  rey ,  si  el  Criador  uos  saine, 

Penssad  sennor  de  entrar  a  la  (ibdad : 

E  yo  con  los  myos  posaré  a  San  Seruan  *^. 

]as  mis  compannas  esta  noche  legarán. 

Terne  vigilia  en  aqueste  sancto  logar. 

Cras  mannana  entraré  a  la  gibdad , 

E  yre  a  la  cort  en  antes  de  iantar. 

Dixo  el  rey:  plazme  de  veluntad. 

El  rey  don  Alfonsso  a  Tolledo  es  entrado: 

Myo  (/id  Kuy  Diaz  en  San  Seruan  posado. 

Mandó  fazer  candelas  e  poner  en  el  altar. 

Sabor  a  de  velar  en  essa  santidad , 

Al  Criador  rogando  e  fablando  en  poridad. 

Entre  Minaya  e  los  buenos  que  y  ha , 

Acordados  fueron  quando  vino  la  man, 

Matines  e  prima  dixieron  fazal  alba. 

Suelta  fue  la  missa  antes  que  saliesse  el  sol , 

E  ssu  ofrenda  han  fecha  muy  buena  e  conplida. 

Vos,  Mynaya  Albar  Fane^,  el  myo  bra^o  meior. 

Vos  yredes  comigo ,  e  el  obispo  don  Iberonlmo , 

E  Pero  Verrouez ,  e  aqueste  Hunno  Gustloz , 

E  Manió  Antolinez  el  húrgales  de  pro , 

E  Albar  Albarez,  e  Albar  Saluadoret, 

E  Martin  Muñoz ,  que  en  baen  punto  na^ló. 

E  myo  sobrino  Felez  Muñoz: 

Comigo  yrá  Mal-anda  que  es  bien  sabidor , 

E  Galind  Garciez  el  bueno  d*Aragon. 


iis  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Ío  ovo. 

Ata  Sánchez :  Sahutarvoi. 

«*o  Castillo  reedificado  en  las  cereanlas  de  Toledo  por  Alfon- 
so VI ,  en  el  caal  estableció  este  monarca  moajes  benedictinos 
despaes  de  la  conquista  de  aquella  ciudad.    . 


Con  estos  canplaasse  ^üto  de  los  buenos  quey  m, 

Velmezes  ^*i  vestidos  por  sufrir  las  guamizMes, 

Desuso  las  lorigas  (an  blancas  oommo  el  S4^. 

Sobre  las  lorigas  amiiooa  e  peí  ibones. 

E  que  non  parescan  las  armas,  bien  prisos 

So  los  mantos  las  espadas  dulces  e  taiadores. 

Oaquesta  guisa  quiero  yr  a  la  con 

Por  demandar  myos  derechos  e  dezir  ni  raaou. 

Si  desobra  buscaren  ynfantes  de  (^rríon , 

Do  tales  ciento  touier  bien  aeré  sin  pauor. 

Respondieron  todos:  nosesso  queremos, 

Assl  commo  lo  a  dicho,  todos  adobados  son. 

Nos  detiene  por  nada  ei  que  en  buen  ora 

Calcas  de  buen  panno  en  sus  camas  metió : 

Sobre.llas  *^  vnos  (apatos  que  a  grant  baebn  soa. 

Vistió  camisa  de  raogal  tao  blanca  commd  el  sd. 

Con  oro  e  con  plata  todas  las  presas  sou: 

Al  puno  bien  están  ca  el  se  lo  mandó. 

Sobrella  vn  brial  primo  de  ^icial^n : 

Obrado  es  con  oro ,  parean  poro  %on  ^'s. 

Sobreslo  vna  piel  vérmela ,  las  bandas  doro  soa  ^. 

Siempre  la  viste  Myo  (id  el  Campeador. 

Vna  cofia  sobre  ios  pelos  dun  escario  de  pro : 

Con  oro  es  obrada ,  fecha  por  razou 

Que  non  le  cooulassen  los  pelos  al  baen  (id  Cas^ 

La  barba  avie  luenga ,  e  prlsdla  con  el  cordoo  ^. 

Por  tal  lo  faze  esto  que  recabdar  quiere  todo  loflft 

Desuso  cubrió  vn  manto  que  es  de  grast  Tslor : 

En  el  abrien  que  ver  quantos  que  y  son. 

Con  aquestos  fíenlo  que  adobar  mandó, 

Apriessa  caualga ,  de  San  Seruan  salió. 

Assi  yua  iyo  (id  adobado  alia  cort: 

A  la  puerta  de  fuera  descaualga  a  sabor. 

Cuerda-mientra  entra  Myo  (id  con  todos  los  sos: 

El  va  en  medio ,  e  los  (íento  aderredor. 

Quando  lo  vieron  entrar  al  que  en  buen  on  nacM, 

Leuantós  en  pie  el  buen  rey  don  Alfonsso , 

E  el  conde  don  Anrricb ,  e  el  conde  don  Beaood. 

E  desi  aüelaot ,  sabet,  todos  los  otros. 

A  grant  ondra  lo  reciben  al  que  en  buen  on  na^ 

Nos  quiso  leuantar  el  Crespo  de  Granon  *^t 

Nin  todos  los  del  bando  de  ynfantes  de  Cnrrion. 

El  rey  dixo  al  (id :  venid  acá  ser  Campeador. 

En  aqueste  escanno  quem  diestes  uos  en  don , 

Mager  que  algunos  pesa ,  meior  sodes  que  nos. 

Bssora  dixo  muchas  mer^des  el  que  Válenos  gasa 

Sed  en  uuestro  escanno  commo  rey  e  sennor : 

Aci  posaré  con  todos  aquestos  mios. 

Lo  qne  dixo  el  (id ,  al  rey  plógo  de  coraron , 

Eu  vn  escanno  torninno  essora  Myo  (id  posé. 

Los  ciento  quel  aguardan  posan  aderredor. 


^1  Velmeut,  Especie  de  coletos  acolchados  pan  veiüriiV 
de  la  coraza  y  tolerar  mejor  el  peso  y  rudeza  d«  las 

así  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Sobre  ellas. 

4t8  Damas  Hinard :  tforo  eon. 

**^  ...pielvermeU...  vmda»  doro.  Si  el  Cid  hubiese  sUt 
príncipe  de  la  casa  real  de  CatalnSa  6  de  Aragón ,  do 
en  creer  que  se  trataba  de  una  especie  de  manto  coa  baint< 
jas  encarnadas  y  de  oro ,  demostrando  sos  armas  come  vm» 
condes  y  reyes  de  aquella  procedencia.  Pero  aqai  debenü^ 
ner  que  las  bandat  de  oro  eran  anchos  ribetes  colocados  al  it'' 
de  la  piel  vermeio. 

^U  ..,pritola  con  el  cordón.  Con  el  fin  de  hallarse  Béiti^ 
razados  con  la  amplitud  de  la  barba ,  parece  qne  soliaa  itsáH 
atarla  con  un  cordón ,  qne  desataban  tan  pronto  cono  mpso* 
presentarse  delante  de  algún  personaje  ó  dejarse  ver  de  hs  f^ 

tso  SI  aquf  es  preciso  rectlQcar  la  edición  da  Sancba.H^ 
demos  hacerlo ,  por  esUr  casi  borratss  esus  palabras  atit0 


(V.  5,124^,188)  POEMA 

iii<io  eslan  a  M yo  Qid  qnantofl  bá  en  la  cort , 
barba  qae  aaie  luenga  e  presa  con  el  cordón. 

os  aguisamientos  bien  seroeia  raron : 

pneden  catar  de  vergnenga  ynfantes  de  Garrion. 

>m  se  leao  en  pie  el  boen  rey  don  Alfonsao: 
mesnadas ,  si  uos  Tala  el  Criador: 
de  que  fu  rey ,  non  fiz  mas  de  dos  cortes: 

rna  fue  en  Bnrgos,  e  la  otra  en  Garrion : 

I  tercera  a  Tolledo  la  vin  fer  oy , 

el  amor  de  Myo  Qid  el  qae  en  buen  ora  na^ió» 

'  reciba  derecho  de  ynfantes  de  Garrion: 

Dde  tuerto  le  han  tenido,  sabemos-lo  todos  nos. 

hldes  sean  desto  el  cgndedon  Anrrieh ,  e  el  conde  don 

iloB  Otros  condes  que  del  vando  non  sodes,  [Bemond: 

os  meted  y  mientes,  ca  sodes  connos^edores, 

escoger  el  derecho  ca  tuerto  non  mando  yo. 

ta  e  della  part  en  paz  seamos  oy. 

»  por  Saní  Esidro ,  el  que  boluiere  my  cort 

taróme  a  el  reyno.  perderá  mi  amor. 

I  el  que  ton  tere  derecho  yo  dessa  parte  me  só. 

^ra  demande  Myo  (id  el  Campeador: 

remos  que  responden  ynrantes  de  Garrion. 

i  Qió  la  mano  besó  al  rey  e  en  pie  se  levantó: 

íbo  aos  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor , 

•qaanto  esta  cort  fiziestes  por  mi  amor  i^ 

y  les  demando  a  ynfantes  de  Garrion : 
mis  lijas  quem  dexaron  yo  non  he  desonor : 

nos  las  casastes ,  rey ,  sabredes  que  fer  oy. 

i  quando  sacaron  mis  fijas  de  Valencia  la  mayor , 

>  bien  las  ^'^  quería  dalma  e  de  coraron. 

»s  dos  espadas  a  Golada  e  a  Tizón : 

as  yo  las  gané  a  guisa  de  ?aron : 

es  ondrassen  con  ellas  e  siruiessen  a  nos. 

indo  %iexaron  mis  fijas  en  el  robredo  de  Gorpes , 

iiigo  non  quisieron  auer  nada  e  perdieron  mi  amor. 

i-me  mis  espadas  quando  myos  yernos  *^  non  son. 

rgan  los  alcaldes:  tod  esto  es  razón. 

0  el  conde  don  Gargia :  a  esto  nos  fablemos. 
ora  salien  aparte  ynffantes  de  Garrion 

1  lodos  sus  parientes  e  el  fando  que  y  son, 
lessa  la  yuau  trayendo  e  acuerdan  la  razón : 

grand  amor  nos  hte  el  Q\á  Campeador , 
indo  desondra  de  sus  fijas  no  nos  demanda  oy. 
1  nos  abendrefflos  con  el  rey  don  Alfonsso : 
aos-le sus  espadas,  quando  assi  finca  la  boz, 
joando  las  touiere  partir-se  a  la  cort. 
i  mas  non  auri  derecho  de  nos  el  (id  Ganpeador? 
I  aquesta  fabla  tornaron  a  la  cort. 
r^d  ya ,  rey  don  Alfonsso ,  sodes  nuestro  sennor : 
lo  podemos  negar ,  ca  dos  espadas  nos  dio : 
indo  las  demanda  e  dellas  ha  sabor, 
>ge-las  queremos  dellant  estando  uos. 
aron  las  espadas  Golada  e  Tizón :     • 
Kleron-las  en  mano  del  rey  so  sennor. 
sa  las  espadas  e  relumbra  toda  la  cort: 
í  magañas  e  los  arriazes  todo  doro  son : 
raolllan-se  dellas  todos  los  omnes  buenos  de  la  cort. 
^bió  las  espadas ,  las  manos  le  besó : 
rnos  al  escanno  don  se  leuantó. 
las  manos  las  tiene  e  amas  las  cató: 
I  le  pueden  camear,  ca  el  Qlá  bien  las  connos^e. 
gros-le  todel  cuerpo,  sonrrisos  de  coracon. 
{ana  a  la  mano ,  a  la  barba  se  tomó: 
r  aquesta  barba  que  nadi  non  messó, 
lis  yrán  rengando  don  Eluira  e  donna  Sol. 
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^  Damas  Hinard :  los. 

»  Sánchez  y  Damas  HiQard:  mil  yernot. 

P.  A.-1T. 


DEL  CID.  (T.  3,189-3,254) 

A  so  sobrino  por  nonbrel  lamo: 
Tendió  el  brago,  la  espada  Tizón  le  dio: 
Prendet-Ia  sobrino,  ca  meiora  en  sennor. 
A  Martin  Antolinez  el  húrgales  de  pro 
Tendió  el  bra^o  el  espada  Goladal  dio : 
MarUn  Antolinez  myo  vassalo  de  pro 
Prended  a  Colada ,  gánela  de  buen  sennor. 
Del  conde  don  Remont  Vereogel  de  Bargilona  la  mayor. 
Por  esso  uos  la  dó  que  la  bien  curíedes  uos. 
Se  que  si  uos  acaeciere  con  ella,  ganaredes  grand  prez  o 

[grand  valor  *••. 
Besóle  la  mano ,  el  espada  tomó  e  recibió. 
Luego  se  leuantó  Myo  Qid  el  Campeador: 
Grado  al  Criador  e  a  uos  rey  sennor. 
Hya  pagado  so  de  mis  espadas  de  Colada  e  de  Tizón. 
Otra  rencura  he  de  ynfantes  de  Garrion : 
Quando  sacaron  de  Valencia  mis  fijas  amas  a  dos , 
Eu  oro  e  en  plata  tres  mili  marcos  de  plata  les  dio: 
Hyo  faziendo  esto,  ellos  acabaron  lo  so. 
Denme  mis  aueres ,  quando  myos  yernos  non  son. 
Aquí  veriedes  quexar-se  ynfantes  de  Garrion. 
DIzeel  conde  don  Remond:  dezid  de  ssi  o  de  no. 
Essora  responden  ynfantes  de  Garrion : 
Por  essol  diemos  sus  espadas  al  ^id  Campeador, 
Que  al  no  nos  demandasse ,  que  aqui  fincó  la  boz. 
Si  ploguiere  al  rey  assi  dezimos  nos:  Dixo  el  rey: 
A  lo  que  demanda  el  Qiá  quel  recudades  tos. 
Dixo  el  buen  rey:  assi  lo  otorgo  yo. 
Dlxo  Albar  Fanez :  leoantados  en  pie  el  Qiá  Campeador, 
Destos  aueres  que  uos  di  yo  si  me  los  dades  ó  dedesdello 
Essora  salien  a  parte  ynfantes  de  Garrion :  [razón. 

Non  acuerdan  en  consseio,  ca  los  ahueres  grandes  son: 
Espensos  los  han  ynfantes  de  Garrion. 
Tornaif  con  el  consseio,  e  fablauan  a  sso  sabor: 
Mucho  nos  afinca  el  que  Valencia  gannó. 
Quando  de  nuestros  aueres  assil  prende  sabor, 
Pagar-le  hemos  de  heredades  en  tierras  de  Garrion. 
Dizieron  los  alcaldas  quando  manfestados  son : 
Si  esso plogiere  al  (¡id,  non  gelo  vedamos  nos; 
Mas  en  nuestro  iuuizio  assi  lo  mandamos  nos : 
Que  aqui  lo  entergedes  dentro  en  la  cort. 
A  estas  palabras  fabló  el  rey  don  Alfonsso : 
Nos  bien  la  sabemos  aquesta  razón , 
Que  derecho  demanda  el  Cid  Campeador. 
Destos  III  mili  marcos  los  GG  tengo  yo :  * 

Entramos  me  los  dieron  los  ynfantes  de  Garrion : 
Tornar-gelos  quiero ,  ca  todos  fechos  son. 
Enterguen  a  Myo  (id  el  que  en  baen  ora  na^ió. 
Quando  ellos  losan  a  pechar  non  gelos  quiero  yo. 
Ffabló  Forran  González :  aueres  monedados  non  tenemos 
Luego  respondió  el  conde  don  Remond :  [nos* 

El  oro  e  la  plata  espendiestes-lo  vos. 
Por  juuizio  lo  damos  antel  rey  don  Alfonsso : 
Pagen-le  en  apre^iadura  e  préndalo  el  Campeador. 
Hya  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Garrion. 
Veriedes  aducir  tanto  cauallo  corredor : 
Tanta  gruessa  mola ,  tanto  palafré  de  sazón : 
Tanta  buena  espada  con  toda  guarnizon. 
Recibiólo  Myo  Qid  commo  apreciaron  en  la  cort. 
Sóbrelos  dozientos  marcos  que  tenie  el  rey  Alfonsso 
Pagaron  los  ynfantes  al  que  en  buen  ora  násco. 
Enprestan-les  de  lo  ajeno,  que  non  les  cumple  lo  suyo. 
Mal  escapan  logados ,  sabet  desta  razón. 
Estas  apreciaduras  Myo  (id  presas  las  ha. 
Sos  omnes  bs  tienen  e  dellas  penssarán. 


**9  Difidido  por  Sánchez  en  dos  versos  separados ,  aunque  sin 
I  anancUrlo ,  como  se  habla  propuesto. 
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(T.  3»lS».St2) 


POSTAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.        (f.  8,8f3^A1« 


lias  qnando  esto  oao  acabado  peossaron  Juego  dal. 

Mer^d  ay,  rey  e  sennor,  por  amor  de  caridad. 

La  rencura  mayor  non  se  me  paede  oibidar: 

Oyd-me  loda  la  cort,  a  paseaos  de  myo  mal. 

De  los  ynfantes  de  Carrion  quem  desondraron  tm  mal, 

A  menos  de  rieblos  non  los  puedo  dexar. 

Dezid  que  uos  meregl  ytifantes  enjuego  o  en  vero: 

O  en  alguna  razón  aquí  lo  meiorare  a  jaolzio  de  la  oort. 

A  quem  i^escubriesles  las  telas  del  cora^ot 

A  la  salida  de  Valencia  mis  Gjas  vos  di  yo« 

Con  muy  grand  ondra  e  averes  a  nombre. 

Quando  las  non  qoerieues  ya  canes  iraydores. 

Por  qué  las  sacauades  de  Valencia  sus  honores? 

A  qué  las  fíriestes  a  finchas  e  a  espolones?  ^*^ 

Solas  las  desastes  en  el  robredo  de  Corpes 

A  las  bestias  ficéis  e  a  las  aaes  del  mont. 

Por  quaoto  les  fislestes  menos  valedes  vos. 

Si- non  recadedes  vea- lo  esta  cort. 

El  conde  don  Garfia  en  pie  se  leaantaoa: 

Merced  ya,  rey,  el  meior  de  toda  Espanm. 

Vezos  Myo  (id  alias  cortes  pregonadas: 

Oexóla  creger  e  luenga  trae  la  barba. 

Los  vnos  le  lian  miedo  e  los  otros  espaota. 

Los  de  Carrion  son  de  natura  tal : 

Non  gelas  deuíen  querer  sus  Ojas  por  varraganas: 

O  quien  gelas  diera  por  párelas  o  por  veladas. 

Derecho  Qzieron  porque  las  lian  dexadas: 

Quanlo  él  dize  non  gelo  preciamos  nada. 

Essora  el  Ca  npeador  prisos  a  la  barba: 

Grado  a  Dios  que  Qielo  e  tierra  maoda: 

Por  esso  es  luenga  que  a  delicio  fue  criada. 

Que  avedes  uos,  conde,  por  retraer  la  mi  barba! 

Ca  de  quando  násco  a  düli^io  fue  criada : 

Ca  non  me  príso  e  ella  fijo  de  mugier  nada , 

Ninib-la  messó  fljo  de  moro  nin  de  chrisliana , 

Commo  yo  a  uos,  conde,  en  el  ccstiello  de  Cabra  ^'^ 

Quando  pris  a  Cabra ,  e  a  uos  por  la  barba , 

Non  y  ouo  rapaz  que  non  messó  su  pulgada : 

Ln  que  yo  messé  avn  non  es  eguada. 

Fierran  González  en  píe  se  leuantó: 

A  altas  vozes  ondredes  ^*  que  fiíbló : 

Dezassedes  uos,  (id,  de  aquesta  razón: 

De  nuestros  aueres  de  todos  pagados  *^  sodes. 

Non  cregies  baraia  euire  nos  e  vos : 

De  natura  somos  de  condes  de  Carrion : 

Deuiemos  casar  con  Ajas  de  reyes  o  de  enperadores: 

Ca  non  perteneQíen  lijas  de  ynfangones: 

Porque  las  dezamos  derecho  flziemos  nos. 

Mas  nos  preciamos,  sabet,  que  menos  ifo. 

Myo  Qid  Roy  Díaz  a  Pero  Vermuex  cata: 

Ffabla,  Pero  mudo  ^*,  varón  que  lamo  callas: 

Hyo  las  be  fijas,  e  tu  primas  cormaoas, 

A  mi  lo  dizen,  a  ti  dan  las  oreiadas.  ^ 

Si  yo  respondier ,  tu  non  entraras  en  armas. 

Pero  Vermuez  cooperó  de  íablar: 

Detienes-le  la  lengua,  non  puede  delibrar, 

Mas  quando  enpie^a,  sabed,  nol  da  vagar. 

Direuos,  Cid ,  costumbres  auedes  tales: 

Siempre  en  las  corlea ,  Pero  Mudo  me  lamados: 

Bien  lo  sabedes  que  yo  uoo  puedo  mas: 


<<o  Lo  mismo  que  etjmelas. 

4St  Probablemente  el  castillo  de  este  nombre,  en  territorio  de 
Ternel. 

^x  Dimas  Hinard :  oireia. 

*^  Damas  Hinard :  pagado. 

M^  Según  li  Crémicü  del  Cid ,  Psro  BrrmBdez» sobrino  del  Can- 
peador,  tenia  alguna  diflcnitad  para  expresarse. 


Por  lo  que  yo  ooier  a  fer  por  mi  non  ataocart. 

Mientes  Ferrando  de  qoanto  dicho  has : 

Por  el  Campeador  mocho  val¡este«  mas: 

Las  tus  manoas  yo  te  las  sabré  cootar : 

Mlemhral  qoaodo  lidiamos  c^rca  Yatencl*  U 

Pedist  las  feridas  priiaeras  al  Campeador  leal: 

Vist  vn  moro ,  fuste!  ensayar:  antes  fuxiftte  qae  il k 

Si  yo  non  vujas  ^^  el  moro  le  jugara  mal.  [^ 

Passé  por  ti  con  el  moro  me  ofTde  aianur: 

De  los  primeros  eolpes  oMe  de  arrancar: 

Did  el  cauallo ,  tooeldo  en  poridad : 

Ffasta  este  din  no  lo  descubrí  a  nadi. 

Delanl  Myc  (id ,  e  delante  lodos  oviste-ln  de  slihir 

Qm  mataras  el  moro  e  q«e  raieras  bamnz  ^. 

Crouieron-lelo  todos,  mas  non  saben  la  verdad: 

E  eres  ferrooso,  mas  mal  varragan : 

Lengua  sin  manos,  cnemo  osas  tablar t 

DI  Ferrando,  otorga  esu  razón: 

Non  te  viene  en  miente  en  Valencia  lo  del  leen, 

Quando  durmie  Myo  (id  e  el  león  se  desaló! 

E  tu  Ferrando  qué  fizist  con  el  panor? 

Metislet  tras  el  escanno  de  Myo  Qid  el  Campeador: 

Metisiet  Ferrando .  poro  menos  valea  oy. 

Nos  cercamos  el  escanno  por  curiar  noentro  smm 

Ffasta  do  despertó  Myo  Cid  el  qye  Valencia  gaii 

Leuaniós  del  escanno  e  Toes  poral  li*on: 

El  león  premió  la  cabec»,  a  Hyo  (id  eaperó, 

Dí*xos-le  prender  al  cuelo»  e  a  la  red  le  Metió. 

Quando  se  tornó  el  buen  Campeador 

A  sos  vassallos ,  violos  aderredor. 

Demandó  por  sus  yernos,  e  niagnno  non  lafió. 

Riebtot  el  cuerpo  por  malo  e  por  iraydor. 

Estot  lidiaré  aqiii  aniel  rey  don  Alfoiisso 

Por  fijas  del  (id  don  E luirá  e  donna  Sol: 

Por  quanto  las  dex.istes  menos  valt^dea  vos. 

Ellas  son  mugieres,  e  vos  sodes  varoiies: 

En  todas  guisas  mas  valen  que  vo«. 

Quando  fuere  la  lid ,  si  ploguiereal  Criador, 

Tu  lo  otorgarás  aguisa  de  iraydor. 

De  quanto  he  dicho  verdadero  seré  yo.  I 

Daquestos  ^'^  amos  aqui  quedó  la  razoa.  ' 

Diego  González  odredes  lo  que  dixo : 

De  natura  somos  de  ios  condes  mas  limpios : 

Estos  casamientos  non  ftiessen  apare^itios 

Por  consograr  con  Myo  Cid  don  Rodrigo. 

Porque  dexamos  sos  fijas  avn  no  nos  repentinMi: 

Mientra  que  biuan  pueden  auer  sospiros.  [h  mai «i 

Lo  que  les  fiz¡emos«er-les  ha  relraydo :  esto  Wsm 

Que  por-qoe  las  dexamos  ondrados  somos  nos.      ' 

M.irlin  Antoliuez  en  pie  se  lenanlana : 

Gala ,  aleuoso,  boca  sin  verdad:  I 

Lo  del  león  non  se  le  dene  olbidar:  | 

Saliste  por  la  puerta ,  melístet  al  eoral :  | 

Ffusted  meter  tras  la  viga  lagar: 

Mas  non  vestid  *^  el  manto  nin  el  briai :  | 

Hyo  lio  ^^  lidiaré ,  non  passari  por  al. 

Ffijas  del  <;id  por  qué  his  vos  desastes? 

En  todas  guisas,  sabed ,  que  mas  valen  qne  vos: 

Al  partir  de  la  lid  por  lu  boca  lo  dirás. 

Que  eres  traydor  e  minliste  de  quanto  dicho  has. 


4S5  Sánchez  y  Damai  Hinard :  «tt/M*. 

*M  ...Warner.  Hacer  burnax  equivale  aqni  i  readir  Wj 

Dncange ,  fcn  su  Glosario ,  lo  supone  una  especie  y  ftufiP' 

ar  de  tributo. 

M7  Sánchez :  de  agueiict. 

*M  Damas  Hinard :  vestUt'. 

*S9  Sánchez:  Byo  lOt 


(r.  3,313-3,439  POEMA 

0%  amoA  U  razón  fiocó. 
r  González  eotraua  por  el  palacio : 
to  armiño  e  yo  brial  rastrando: 
neio  viene ,  ca  era  almorzado. 

0  que  fabló  avie  poco  recabdo. 
varones  quien  tío  nunca  tal  mal? 

in  nos  darie  naeuas  de  Myo  (id  el  de  Binar? 
sse  ^^  a  Riodouirna  **^  los  molinos  picar , 
ender  maquilas  commo  lo  suele  far: 
darle  con  los  de  Carrion  a  casar? 
»ra  Mano  Gustioz  en  pie  se  leuantó : 
I,  aleuoso,  malo  etraydor: 
is  almuerzas  que  vayas  a  oración: 
s  que  das  paz ,  fartas-los  aderredor. 
dizes  verdad  amigo  ni  ba  **^  sennor , 
iso  a  todos  e  mas  al  Criador. 
n  amistad  non  quiero  aver  rabión, 
er-telo  dezir  que  tal  eres  quai  digo  jo. 
>  el  rey  Alfonsso:  calle  ya  esta  razo»: 
qne  an  reblado  lidiarán ,  sin  saine  Dios. 
i  commo  acaban  esta  razón , 

1  dos  ***  eaaalUros  entraron  por  4a  cort : 
no  dizen  Oiarra,  e  al  otro  Yenego  Simenes. 
no  es  ynfaiite  de  Nauarra , 

I  otro  ynfante  de  Aragón: 

in  las  manos  al  rey  don  Alfonsso : 

ío  sus  fijas  a  Myo  ^id  el  Campeador 

ser  reynas  de  Nauarra  e  de  Aragón: 

M  gelas  diessen  a  ondra  e  a  bendición: 

ito  callaron  e  ascuchó  toda  la  cort. 

lanlós  en  pie  Myo  (id  el  Campeador : 

>^d,  rey  Alfonsso,  vos  sodes  myo  sennor : 

o gradeseo  yo  al  Criador: 

iodo  me  las  demandan  de  Nauarra  e  de  Aragón. 

i  las  casastes  antes ,  ca  yo  non. 

mis  fijas  en  nuestras  manos  son : 

nuestro  mandado  nada  non  feré  yo. 

lanlós  el  rey,  üzo  callar  la  cort: 

Bgo  uos ,  (id ,  caboso  Campeador , 

i  plega  a  uos  e  alorgar-lo  ***  be  yo: 

e  casamiento  oy  se  otorgo  en  esta  cort , 

cre^e-nos  y  ondra  e  tierra  e  onor. 

tantos  Myo  (id ,  al  rey  las  manos  le  besó : 

indo  a  noy  plaze ,  otorgo-lo  yo ,  sennor. 

ora  dixo  el  rey,  Dios  uos  de  den  buen  galardón. 

IOS  Oiarra  ,  e  a  uos  Yenego  Xinienez , 

e  casamiento  ojU)rgo-uos-le  ^^  yo, 

fijas  de  Myo  (id  don  £luira  e  donna  Sol , 

a  los  yníantes  de  Nanarra  e  de  Aragón , 

e  uos  las  den  a  ondra  e  a  bendición. 

lantós  en  pie  Oiarra ,  e  Ynego  Ximenez : 

laroQ  las  manos  del  rey  don  Alfonsso : 

lespuesde  Myo  (id  el  Campeador : 

Üeroo-las  fes  ^  e  los  omenaies  dados  son ,        * 

o  cuerno  es  dicbo  assi  sea  o  meior. 

ttucbos  plaze  de  tod  esta  cort: 

s  non  plaze  a  los  ynfantea  de  Carrion, 

naya  Albar  Fanez  en  pie  se  leuantó : 

r^ed  uos  pido  commo  a  rey  e  a  sennor , 

lue  non  pese  esto  al  (id  Campeador. 


M  Sanehez  y  Damas  Hlaard :  Fuet\ 

M  RlodOTirna ,  riaehaeloal  Oeste  de  Biirfof. 

**  Por  4,  preposición. 

M  Samhei  y  Dinas  Hinapd :  otargarlo, 
^  Damas  Hin^rú :' otorgowtio. 
^  Saseiiez  y  Dmms  Hinai d :  fot. 
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Bien  nos  di  vagar  en  toda  esta  cort : 

Dezir  querrie  ya  quanto  de  lo  myo. 

Dixo  el  rey:  plázmede  coraron. 

Dezid,  Hynaya,  lo  que  ouicredes  sabor. 

Hyo  uos  ruego  que  me  oyaües  toda  la  cort : 

Ca  grand  rencura  be  de  ynfanles  de  Carrion : 

Hyo  les  di  mis  primas  por  mandado  del  rey  Alfonsso: 

Ellos  las  pr^sjeron  a  ondra  e  a  bendígion: 

Grandes  aueres  les  dio  Myo  Cid  el  Campeador: 

Ellos  las  han  dézadas  a  pesar  de  nos. 

Riebtos-les  ^^^  los  cuerpos  por  malos  e  por  traydores. 

De  natura  sodes  de  los  de  Vani  Gómez, 

Onde  sallen  condes  de  prez  e  de  valor; 

Mas  bien  sabemos  las  mannaa  que  ellos  han : 

Esto  gradeseo  yo  al  Criador. 

Quando  piden  mis  primas  don  Eluira  e  donna  Sol 

Los  ynfanles  de  Nauarra  e  de  Aragón, 

Antes  las  aviedes  párelas  pora  en  bracos  las  tener, 

Agora  besaredes  sus  manos  e  lamar>las  hedes  sennoras: 

Aver-las  hedes  a  seruir  mal  que  Uos  pese  a  uos : 

Grado  a  Dios  del  <^ielo  e  aquel  rey  don  Alfonsso. 

Assi  crege  la  ondra  a  Myo  (id  el  Campeador. 

En  todas  guisas  tales  sodes  quales  digo  yo. 

Si  ay  qui  responda  o  dize  de  no , 

Hyo  so  Albar  Fanez  pora  todel  meior. 

Gómez  Pelayeten  pie  se  leuantó. 

Qué  val ,  Minaya ,  toda  essa  razón? 

Ca  en  esta  cort  afarto  ha  pora  vos; 

fi  qui  a]  quissiese  serle  su  ocasión. 

Si  Dios  quisiere  que  desta  bien  salgamos  **^  nos. 

Después  veredes  que  dixiestes  o  que  no^. 

Dixo  el  rey:  fine  esta  razón : 

Non  diga  ninguno  della  mas  vna  entengion. 

Cras  sea  la  lid  quando  saliere  el  sol , 

Deslos  111  por  tres  que  reblaron  en  la  cort. 

Luego  fablaron  ynfanles  de  Carrion: 

Dandos ,  rey,  plazo,  ca  cras  ser  non  puede : 

Armas  e  cauallos  tienen  los  del  Campeador: 

Nos  antes  abremos  a  yr  a  tierras  de  Carrion. 

Ffabló  el  rey  conlral  Campeador: 

Sea  esta  lid  o  mandaredes  vos. 

En  essora  dixo  Myo*  (id ,  non  lo  faré,  seoooc. 

Mas  quiero  a  Valencia,  que  tierras  de  Carrion. 

En  essora  dixo  el  rey:  aosadas  Campeador 

Dad*me  uue  str os  canal leros  con  todas  nuestras  guamizo- 

Vayan  comigo,  yo  seré  el  curiador.  ["^*' 

Hyo  uos  lo  sobrelieno  commo  buen  vassallo  faze  a  sennor: 

Que  non  prendan  fuer^^a  de  conde  nin  de  yafangon. 

Aqui  les  pongo  plazo  de  dentro  en  mi  cort: 

A  cabo  de  tres  semanas  en  begas  de  Carrion 

Que  fagan  esta  lid  delant  estando  yo. 

Quien  non  viniere  al  plazo  pierda  la  rason. 

Desi  sea  venado  e  escape  por  traydor. 

Prlsieron  el  juizio  ynfanles  de  Carrion. 

Myo  (Id  al  rey  las  manos  le  besó  e  dixo:  plazroe,  sennor, 

Estos  mis  tres caoaíleros  en  anesira  mano  son: 

Daqui  uos  los  acomiando  como  a  rey  e  a  sennor. 

Ellos  son  adobados  pora  cumpllir  todo  lo  so. 

Ondrados  me  losenbiad  a  Valonea,  por  amor  del  Criador. 

Essora  respuso  el  rey:  assi  lo  mande  Dios. 

Allí  se  tolltó  el  capielo  el  (id  Campeador: 

La  cofia  de  raudal  que  blanca  era  commo  el  sol: 

E  soliaua  la  barba  e  sacóla  del  cordón. 

Nos  farlan  de  catarle  qaantos  ha  en  la  cort.         [mond: 

Adelinó  a  él  el  conde  don  Anrrich ,  e  el  conde  don  Re- 

^7  Sánchez  y  Damas  Ifinard:  RUbU>la. 
448  Damas  liinard :  salgamot. 
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Abracólos  Un  bien  e  raega-los  de  cora^n 
Que  prendaD  de  aus  aaeres  qnanto  oaieren  sabor. 
A  essoa  e  a  los  otros  que  de  buena  parte  son » 
A  todos  los  rogana  assi  commo  han  salx»r. 
Tales  ya  ^*  que  prenden,  tales  ya  que  uon. 
Los  ce  marcos  al  rey  los  soltó: 
De  lo  al  tanto  príso  quant  ovo  sabor. 
Merged  oos  pido,  rey,  por  amor  del  Criador. 
Quando  todas  estas  naeuas  assi  puestas  son, 
Beso  nuestras  manos  con  nuestra  gracia ,  sennor: 
E  yr-me  quiero  pora  Valencia,  con  afán  la  gané  yo. 
El  rey  algo  la  mano,  la  cara  se  sanctigu6. 
Hyo  lo  Juro  por  Sant  Esidro  el  de  León 
Que  en  todas  nuestras  tierras  non  ba  tan  buen  nron. 
Myo  Cid  en  el  cauallo  adelant  se  legó: 
Ffue  beaar  la  mano  a  so  sennor  Airunsso. 
Maadastes-me  mouer  a  Bjuieea  el  corredor. 
En  moros  ni  en  cbrisiianos  otro  tal  non  ba  oy. 
Hy  uos  le  do  en  don,  mandedes-ie  tomar,  sennor. 
Essora  dixo  el  rey:  desto  non  be  sabor: 
Sí  a  uos  le  tolliea ,  el  cauallo  non  haurie  ^**  tan  baen  sen- 
Mas  atal  cauallo  cum  est  pora  tal  commo  vos»  sor: 

Pora  arrancar  moros  del  canpo  e  ser  segudador : 
Quien  vos  lo  toller  quisiere  iiol  vala  el  ^^  Criador: 
Ca  por  uos  e  por  el  cauallo  ondrados  somo  nos. 
CssuRi  se  espidieron ,  e  luegos  partió  la  cort. 
El  Campeador  a  los  que  han  lidiar  tan  bien  los  castigó, 
Hya  Martin  Antoliuea  e  vos  Pero  Verniuez: 
E  Muño  Guztioz  firmes  sed  en  campo  a  guisa  de  varones. 
Buenos  mandados  me  vayan  a  Valencia  de  vos. 
Dixo  Martin  Antolines:  por  qué  lo  dezides  sennor? 
Preso  auemos  el  debdo,  e  a  passar  es  por  nos. 
Podedes  oyr  de  muertos,  ca  de  vencidos  no. 
Alegre  fue  daquesto  el  que  en  buen  ora  nagió. 
Espidios  de  todos  los  que  sos  amigos  son: 
Myo  ^id  poia  Valencia,  e  el  rey  pora  Carrion. 
Mas  ^s  tres  semanas  de  plazo  todas  cbmplldas  son. 
Fíelos  al  plazo  fbs  del  Campeador : 
Cutiplir  quieren  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 
Ellos  son  en  poder  del  rey  don  Alfonsso  el  de  León. 
Dos  días  atendieron  a  ynfantes  de  Carrion. 
Mucho  vienen  bien  adobados  de  cauallos  e  de  guarnizo- 
E  lodos  sus  parientes  coa  ellos  son.  [nes: 

Que  si  los  pttdlessen  apartar  a  los  del  Campeador 
Que  los  inatüsseu  en  campo  por  desondra  de  so  sennor 
£1  cometer  fue  malo,  que  lo  al  nos  enpegó: 
Ca  grand  miedo  ouieron  a  Alfonsso  el  de  León. 
De  nocbe  belaron  las  armas  *^  e  rogaron  al  Criador. 
Trogida  es  la  noche,  ya  quiebran  los  albores. 
Muchos  se  juntaron  de  buenos  ricos  omnes 
Por  ver  esta  lid  ca  avien  ende  sabor. 
De-mas  sobre  todos  yes  el  rey  don  Alfonsso 
Por  querer  el  derecho  e  non  consentir  el  tuerto. 
Hyas  mellen  en  armas  los  del  buen  Campeador- 
Todos  tres  se  acuerdan  ca  son  de  vn  sennor. 
En  otro  logar  se  arman  losynfantes  de  Carrion: 
Sedielos  castigando  el  conde  Gargi  Ordonez. 
Aiididieron  en  pleyto,  dixieron-lo  al  rey  Alfonsso, 
Que  non  fuessen  en  la  batalla  las  espadas  taladores 
Colada  e  Tizón,  que  non  lidiassen  con  ellas  los  del  Cam- 

[peador. 

*^  ...ytf  por  y  h$. 

^9  Saacbei  y  Damas  Hinard :  nbrie. 

«Bi  Sánchez:  al, 

*9i  Damas  Uisard :  Las, 

*"*  iDdícacion  qae ,  como  atrás  moehas  qoe  se  baeen  en  los  prc 
sentes  cantares,  demoestra  an  estado  bastante  perfecto  de  la  anti- 
faa  caballería. 


Mucho  eran  repentidos losynfantes  porqviiit^Mii 
Dixieron-gelo  al  rey,  mas  non  gelo  eonloyó. 
Non  sacasies  ninguna  quando  ouiemos  la  oort 
SI  buenas  las  tcnedes,  pro  abrán  a  nos : 
Otro-si  faran  a  los  del  Canpeador. 
Leuad  e  salid  al  campo,  ynfantes  de  Carrion: 
Huebos  vos  es  qoe  lidiedes  a  guisa  de  varones: 
Que  nada  non  mancará  por  los  del  Campeador. 
Si  del  campo  bien  salides,  grand  ondra  aoredes  loi; 
E  asi  fueres  vencidos  non  rebtedes  a  nos: 
Ca  todos  lo  saben  qoe  lo  bnscastes  vos. 
Hya  se  uan  replntiendo  ynfantes  de  Carrion, 
De  lo  que  auien  fecho  mucho  repisos  soti. 
No  lo  qnerrien  auer  fecho  por  qnanto  ha  en  CaRim 
Todos  tres  son  armados  los  del  Campeador. 
Ryua-los  ver  el  rey  don  Alfonsso. 
Dixieron  los  del  Campeador 
Besamos-vos  las  manos  commo  a  rey  e  ft 
Qoe  flel  seades  oy  dellot  e  de  nos : 
A  derecho  nos  valed ,  a  ningún  toerk>  no. 
Aquí  tienen  su  vando  los  ynfantes  de  Carríoo. 
Non  sabemos  qnes  comidran  ellos  ó  qoe  non. 
En  nuestra  mano  nos  metió  nuestro  sennor: 
Tenendos  a  derecho  por  amor  del  Criador. 
Essora  dixo  el  rey:  dalma  e  de  conloo. 
Aduzen-les  los  cauallos  buenos  e  corredores: 
Santiguaron  ^*  las  sielas  e  caualgan  a  vigor: 
Los  escudos  a  los  cuellos  que  bien  blocadossaa: 
En  mano  prenden  las  astas  de  los  fierros  taladora: 
Estas  tres  lan^s  traen  senos  pendones, 
E  derredor  dellos  mochos  buenos  varones. 
Hya  salieron  al  campo  do  eran  ios  moiones. 
Todos  tres  son  acordados  los  del  Campeedor, 
One  cada  vno  dellos  bien  fos  ferir  el  so. 
Ffenos  de  la  otra  pan  los  ynfantes  de  CarrioQ, 
Muy  bien  aeonpannados  ca  muchos  parientes  soi. 
El  rey  dlóles  fieles  por  dezlr  el  derecho  e  al  mm. 
Que  non  varagen  con  ellos  de  si  o  de  no». 
Do  sedíen  en  el  campo  fabló  el  rey  don  AlfonsM: 
Oyd  qoe  uos  digo,  ynfantes  de  Carrion : 
Esta  lid  en  ToleJo  la  flzierades,  mas  non  qnisresui* 
Ef  tos  tres  caoalteros  de  Myo  Cid  el  Campeador 
H50  los  adux  a  saluo  a  tierras  de  Carrion. 
Aued  nuestro  derecho,  tuerto  non  qneradet  vos: 
Ca  qui  tuerto  quisiere  fazer,  mal  gelo  vedare  yo: 
E  todo  myo  reyno  *^  non  aura  buena  sabor. 
Hya  les  va  pesando  a  los  ynfantes  de  Carrion. 
Los  fieles  e  el  rey  ensennaron  los  moiones. 
Librauan-se  del  campo  todos  aderredor 
Bien  gelo  demostraron  a  todos  VI  commo  son. 
Que  por  y  serie  vencido  qui  saliesse  del  molón. 
Todas  las  yentes  esoonbraron  aderredor 
De  VI  astas  de  langas  que  non  lepassen  al  moion. 
Sorieauan-les  el  campo,  ya  les  partien  el  sol: 
Salien  los  fieles  de  medio  ellos,  cara  por  cara  sos. 
Desi  violen  los  de  Myo  ^íd  a  los  ynfantes  de  Canina. 
E  líos  ynfantes  de  Carrion  a  los  del  Campeador. 
Cada  vno  dellos  mientes  tiene  al  so. 


^u  SéncÜguaron  las  sielat:  costumbre  piadosa,  aeeptiiin 
abnyentar  cualquiera  influencia  maléfica.  Hadase  ifai)'''''!! 
sefial  de  la  crus  sobre  la  mesa,  sobre  los  vestidos,  safen '>'| 
moadas  del  lecho,  etc.  El  sefior  Damas  Hinard  recaerla f'*] 
el  Roma»  de  Garin  se  lee  la  misma  costumbre  respecto  ic  ^^ 
ridas,  y  que  en  un  manuscrito  italiano  del  siflo  xn,defciHf 
por  Bruce- Wbite,  se  recomienda  la  sefial  de  la  eras  P»^ 
ciertas  enfermedades  de  ios  caballos. 

4SB  Sánchez  y  Damas  Hinard  anücaan :  r<fM. 


>&^n  los  Meados  delant  los  cordones : 
izan  las  lan^s  abaeltas  ^^  eon  los  pondooos : 
itinauan  las  caras  sobre  los  argones: 
len  los  caoallos  con  los  espolones : 
abrar  qaorie  la  tierra  dod  «rao  mooedores. 
la  TDo  dellos  mientes  tiene  al  só. 
los  tres  por  tres  ya  jontados  son 
idan-se  que  essora  cadran  muertos  losqae  están  ader- 
'o  Vermaes  el  qne  antes  rebté,  [redor. 

I  Ferran  Gon^lez  de  cara  se  jnntó: 
riensse  ^^  en  los  esendos  sin  todo  paoor  : 
(fran  Go^alez  a  Pero  Vermnez  el  escndol  passé : 
sol  en  vazio,  en  carne  nol  tomó: 
íq  60  dos  logares  el  astil  le  quebró: 
rme  estldo  Pero  Vermuez,  poresso  nos  encamó: 
colpe  recibiera ,  mas  otro  firió: 
ebrantó  la  boca  del  escudo,  apart  gela  echó: 
iso-gelo  todo  que  nada  nol  valió: 
tiol  la  lan^a  por  los  pechos ,  que  nada  nol  valló : 
es  dobles  de  loriga  tenle  Femando,  aquestol  prestó, 
s  dos  le  desmanchan ,  e  la  tercera  fincó, 
belmez  con  la  camisa  e  con  la  goamizon 
dentro  en  la  carne  Tna  mano  gela  metió: 
r  la  boca  afuera  la  sangrel  salió, 
ebraron-le  las  finchas,  ninguna  nol  ouo  pro: 
r  la  copla  del  cauallo  en  (ierra  lo  echó, 
si  lo  teofen  las  yentes  que  mal  ferido  es  de  muert. 
dezó  la  lan^,  eal  espada  metió  mano, 
ando  lo  TJó  Ferran  Go^lez,  conugo  ^<*  a  Tizón. 
ites  que  el  colpe  esperasse  dixo:  venando  só. 
orgaron-gelo  los  fieles,  Pero  Vermoez  le  dezó: 
irtin  Antoíinez  e  Diego  González  firíeron-se  de  las  ian- 
iles  fueron  los  colpes  que  les  quebraron  langas:    [^as: 
irtin  Antotinez  mano  metió  al  espada:  f 

alumbra  tod  el  campo:  tanto  es  limpia  e  clara : 
ol  fn  colpe,  de  trauiessol  tomaua: 
i  casco  de  somo  apart  gelo  ecbaua: 
is  mondo  ras  del  yelmo  lodas  gelas  cortana: 
lia  leuo  el  almófar,  faia  la  cofia  legaua. 
I  cofia  e  el  almófar  todo  gelo  leuaua : 
izol  los  pelos  de  ^^  la  cabe^,  bien  a  la  carne  legaua. 
>  vno  cayó  en  el  campo  e  lo  al  suso  fincana. 
lando  este  colpe  a  ferido  Colada  la  preciada, 
ó  Diego  Gon^lez  que  no  escaparle  con  el  *^  alma. 
>luió  la  rienda  al  cauallo  por  toraasse  de  cara, 
isora  Martin  Antoíinez  recibió!  con  el  espada : 
I  colpel  dio  de  laño .  con  lo  agudo  nol  tomaua. 
a  González  espada  tiene  en  mano,  mas  non  la  ensayaua. 
lora  el  ynfante  tan  grandes  voces  daua : 
lime ,  Dios  glorioso,  Sennor,  e  curiam  ^  deste  espada. 
I  cauallo  asorrienda  e  mesorandol  del  espada « 
icol  del  molón :  Martin  Antoíinez  en  el  campo  fincaua. 
isora  dixo  el  rey:  venid  nos  a  mi  companna : 
>r  quanlo  anedes  fecho  vencida  auedes  esta  batalla, 
lorgan-gelo  los  fieles,  que  dize  verdadera  palabra. 
os  dos  lian  arrancado:  direuos  de  Muño  Gustioz 
M  Assur  González  comrao  se  adobó: 
Brienssen  en  los  escudos  vnos  tan  grandes  colpes  : 
ssur  González  forzudo  e  de  valo' 
Drió  eu  el  escudo  a  don  Munno  Gustlot. 


M  Damas  Hinard :  apuettat. 

^  Sancbei  y  Damas  Hinard:  Feriense. 

*^  Saocbez:  e§inmo.  Damas  Hinard:  eanéto. 

^  Sanches  y  Damas  Hinard :  4*. 

^  Sánchez  y  Damas  Hinard :  eon  «toa. 

^  Sanebei:  euriarm.  Damas  Hinard:  oirlafai,  presamiendo, 

fon  Indica  ea  ana  nota ,  qae  deberla  leerse  curiad  m. 
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Tras  el  escodo  falsso-ge  la  guamizon: 

En  vazio  fue  la  lan^,  ea  en  carne  nol  tomó. 

Este  colpe  fecho,  otro  dio  *^  Muño  Gustioz 

Tras  el  escudo  falsso-ge  la  guamizon. 

Por  medio  de  la  bloca  del  escudo  quebrantó. 

Nol  pudo  guarir,  falsso-ge  la  guamizon. 

Apart  le  priso,  que  non  cabel  cora^n. 

Metiol  por  la  carne  adentro  la  lan^a  con  el  pendón. 

De  la  otra  part  vna  bra^a  gela  echó: 

Con  el  dio  vna  tuerta ,  de  la  siella  lo  encamó, 

Al  tirar  de  la  lan^  en  tierra  lo  echó. 

Vermeio  salió  el  astil ,  e  la  lan^a  e  el  pendón. 

Todos  se  cuedan  que  ferido  es  de  muert, 

La  lan^a  recombró  e  sobrél  se  paró. 

Dixo  Gonzalo  Assnrez:  nol  firgades  por  Dios. 

Ven^odo  es  el  campo  quando  esto  se  acabó. 

Dixieron  los  fieles:  esto  oymos  nos. 

Mandó  llb:  ar  el  campo  el  buen  rey  don  Alfonsso. 

Las  armas  que  y  rastaron  el  se  las  tomó. 

Por  ondrados  se  parten  los  del  buen  Campeador: 

Vencieron  esta  lid ,  grado  al  Criador. 

Grandes  son  los  pesares  por  tierras  de  Carrioo. 

El  rey  a  los  de  Myo  ^id  de  noche  los  enbló: 

Que  no  les  diessen  sallo  nin  ouiessen  pauor. 

Aguisa  de  menbrados  andan  días  e  noches. 

Fíelos  en  Valencia  con  Myo  Qid  el  Campeador. 

Por  malos  los  dexaron  a  los  ynfantes  de  Carrion. 

Conplfdo  han  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 

Alegre  ffue  daquesto  Myo  Qid  el  Campeador. 

Grant  es  la  billan^a  de  ynfantes  de  Carrion. 

Qui  buena  duenna  escarnece e  la  dexa  después, 

Atal  le  contesca  o  siquier  peor. 

Dexemos-nos  ***  de  pleytos  de  ynfantes  de  Carrion : 

De  lo  que  an  priso  *^  mucho  an  mal  sabor. 

Ffablemos  nos  daqueste  qne  en  buen  ora  na^ió. 

Grandes  son  los  gozos  en  Vaten^ia  la  mayor 

Porque  tan  ondrados  fueron  los  del  Campeador. 

Frisos  a  la  barba  Ruy  Díaz  so  sennor: 

Grado  al  rey  del  cielo,  mis  fijas  vengadas  son. 

Agora  las  ayan  quitas  heredades  de  Carrion: 

Sin  vergüenca  las  casaré  o  a  qui  pese  o  a  quI  non  ^ 

Andidieron  en  pleytos  los  de  Naoarra  e  de  Aragón: 

Ouieron  su  aiunta  con  Alfonsso  el  de  León: 

Ffizieron  sus  casamientos  con  don  Eloira  e  con  donna  Sol. 

Los  primeros  fueron  grandes,  mas  aquestos  son  miiores. 

A  mayor  ondra  las  casa  que  lo  que  primero  fue. 

Ved  qual  ondra  cre^  al  que  en  buen  ora  oa^ ió, 

Quando  sennoras  son  sus  Ojas  de  Nauarra  e  de  Aragón. 

Oy  los  reyes  despanna  sos  parientes  son. 

Todos  alcan^u  *^  ondra  por  el  que  en  buen  ora  na^ló. 


tf t  En  la  edición  de  Sancbes  se  lee  etro  dia ,  probablemente 
por  error  de  imprenta. 

403  Sancbes:  Dexemonüs. 

*^  Sancbes  y  Damas  Hinard :  preto. 

MB  Sancbes :  aqni  pete  d  equi  non, 

MS  Sancbes  leyó  asi,  probablemente  pan  la  mejor  medida  del 
verso: 

A  toioi  ehanta  ondra,  etc. 

La  preposición  A  se  baila  en  el  códice  faera  de  la  líQSa  del  en- 
cabezamiento de  cada  verso,  en  el  margen  de  la  foja ,  lo  eaal  de- 
muestra qoe  fué  afiadida  posteriormente.  Además  no  dice  iodnt, 
sino  todot^  y  como  si  bien  apenas  se  percibe  la  abreviación  de  n 
sobre  la*  iltima  a  de  aleando .  es  de  soponer  qae  la  taro ,  resalta 
ana  versión  sigan  tanto  diferente,  así: 

Todot  e/cmpaa  emdrn  por  el  que  en  kmn  orn  néfU, 
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Passado  es  deste  sieglo  el  día  de  CHiquesma  ^^ 

De  Cbristas  aya  perdón. 

Assi  rfagamos  nos  lodos  iustos  e  percadores. 

Estas  son  las  nueuas  de  Myo  Qid  el  Campeador. 

En  este  logar  se  acaba  esta  razón. 

487  Acerca  del  afio  en  que  ninrid  el  Cid,  dice  el  eradito  Sán- 
chez, hay  varías  opiniones.  En  este  Poema  sólo  se  sefiala  el  rifa, 
que  faé  el  de  Cinquesma  ó  Pentecostés.  La  mas  fondada  opinión 
es  qne  marió  el  afio  de  1099.  Este  afio  cayó  la  Pascua  i  lOde  abril, 
y  la  Cinqaesma  á  29  de  majo.  Parece,  pues,  que  murió  el  Cid  i  t9 
de  mayu  de  i099. 

*M  Ni  Sánchez  ni  Damas  Hinard ,  ni  cuantos  después  de  Sanchei 
han  publicado  los  Cantares.del  Cid,  han  dadu  á  luz  ni  tan  siquiera 
mencionado  la  existencia  en  el  códice  de  las  palabras  que  termi- 
nan el  ^rso  publicado  como  último,  ni  la  existencia  de  otros  dos 
versos  escritos  i  continuación  del  que  contiene  la  fecha.  Todas  las 
ediciones  del  llamado  Poemé  dei  Cid,  desde  la  primitiva  hecha 
por  SsncheE ,  terminan  asf : 

Per  Ahbat  le  escribió  en  el  mes  de  Mato 
Eu  era  de  mili  é  CC...  XLV.  afios. 


Qaien  escriuió  este  libro  del  Dios  parayso. 
Per  abbat  le  escrlnió  en  el  mes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  GG....  XLV  annos  ^^  es  el  roñan 
Ffecho:  dat  nos  del  Tino  si  non  lenedes  diotieros 
Ca  roas  podré ,  que  bien  fos  lo  dixieroo  labielos. 

Sin  embargo,  en  el  códice  qne,  como  ünfco  coDOcido.sffiíii 
base  para  la  indicada  impresión  /  se  completas  estes  versN.ti 
f«en  otros  dos  sobremanera  cariosos.  Hé  aqid  la  Terdadeía^ 
y  conclusión  del  códice: 

Per  abbat  le  escrluio  en  el  nes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  CC       XL.V.  annos  et  ei  rommk 
Ffecho:  dat  nos  del  vino  si  non  Unedes  dtnRerús 
Ca  mas  podré,  que  bien  vos  lo  dixier&n  labéeiot  ('). 

ia)  En  las  ediciones  anteriores  aparecen,  sigiilendo  á  hsat 
5,744  versos,  resultando  esta  diferencia  por  haber  dividios  ip 
académint)  algunos  versos  en  dos  y  dado  tdemis  é  otrMdif» 
distribución  de  la  que  (leñen  en  el  códice. 

O  Lu  palabrM  «os  laü«  earaiva,  ■•■  lu  q«e.  á  ptamt  és  cúivi 
•1  códice,  no  m  hthUo  publicado  tiaila  ohort. 


POESÍAS 

DE  GONZALO  DE  BERCEO' 


ESCOMIENZA  LA  YIIU  DEL  GLORIOSO  CONFESOR 

SANCTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


I. 

.  En  el  nomne  del  Padre ,  qae  bzo  toda  cosa, 
El  de  don  Ihesachrlsto,  fljo  de  la  Gloriosa, 
Et  del  Spirítu  Sánelo,  qae  egnal  dellos posa. 
De  an  confesor  sancto  qafero  fer  una  prosa. 

L  Qaiero  fer  una  prosa  en  román  *  paladino. 
En  qual  soele  el  pueblo  fablar  a  sa  ▼egino, 

Lts  poeths  que  escribió  Gonzalo  de  Berceo  y  han  llegado 
U  fivestros  tiempos ,  fueron  pnblieadaa  por  el  sefiordon  Tomas 
ionio  Sanebei ,  en  «I  tomo  n  de  su  Colección  de  poe»ié$  eattC' 
uu ,  anltrioret  «i  sigio  X¥.  (Madrid ,  1780.) 
lada  hubiera  sido  mis  tteíl  qoe  reprodadrlas  en  esleYolúmen, 
léndonos  por  completo  de  la  edición  de  aqoel  entendido  acadé- 
M>;  pero  habiendo  observado  qoe  en  todas  ellas  se  bailaba  bas- 
te modeniízada  la  ortografía,  si  bien  no  tanto  como  en  el  Poe- 
del  Cid,  publicado  en  el  tomo  i  de  la  misma  Colección,  y  re- 
tando numerosas  variantes  al  comparar  su  edición  con  los  có- 
es  primitivos,  de  que  todavía  se  conserva  alguno,  hemos  creído 
iveniente  reproducir  las  obras  de  Berceo  en  conformidad  con  la 
ugrafia  de  so  tiempo,  indicando  las  vsrisntes  más  notables  y 
lecciones  distintas  de  la  edición  de  Ssncbei.  Para  la  Vid*  d$ 
\ía  Domingo  de  Siioe  hemos  tenido  á  la  vista  el  eddice  de  la  bi- 
iteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  (Salazar— H.  i8s  en 
)  se  halla  contenida ,  y  de  él  son  todas  las  variantes  que  se  ano- 
al  pié  de  las  presentes  páginas;  para  la  impresión  DeiSacri/í' 
de  la  Mita  hemos  consultado  et  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
(F.  122),  que  conserva  «na  copia  antigaa  de  tan  preciosa  poesía, 
Mando  igualmente  las  variantes ;  y  pare  las  demás  composicio- 
I,  perdldo's  los  códices  de  San  Millan>  que  las  tenían ,  ó  ignorado 
los  críticos  so  paradero,  bemos  respetado  la  versión  de  Sánchez, 
i  se  guió  por  ellos,  si  bien  conservando  nosotros  la  ortografía 
leral  de  la  época.  Acerca  de  este  arte  de  emplear  las  letras  con 
e  se  escribe  un  idioma ,  tan  esencial  para  dar  á  conocer  el  ca- 
ler de  los  códices,  debemos  derir  que  en  vez  de  ignei,  vinie, 
itlit,  etc.,  en  el  códice  de  la  Academia  de  la  Historia  se  lee 
m/,  vente,  eíse,  íes;  que  en  ninguno  se  hace  diferencia  entre 
y,  ni  entre  s  y  r,  ni  entre  tj  den  las  terminaciones  de  los  nom- 
rs  que  acaban  6on  la  segunda  de  estas  últimas  letras,  duplican- 
le  anas  veces  las  ffjlzsttj  otras  no;  y  finalmente ,  como  ya 
ttnó  Sánchez,  que  la  ¿  por  v,  la  v  por  6,  y  la  s  por  ¿  y  r  se 
lian  conmutadas  muy  frecuentemente,  no  tanto  porque  los  anti- 
os  confundiesen  entonces  el  valor  y  sonido  de  ellas,  cuanto  por 
haber  distinguido  después  los  lectores  y  copiantes  estos  dos 
ractéres ,  muy  semejantes  en  la  Qgura ,  segun  los  escrib.ian  los 
tiguos('). 
K  romas. 

*)  Rn  •!  eódieo  d«  la  nibilotsca  Nacional ,  por  ejemplo ,  m  «nruflotra 
mpra  fttcf  tío  11»  j  urna  con  u  vocal,  y  en  eí  de  la  Real  Academia  de  la 
Mona  con  v  eoatooaAie,  aaí :  tn,  vua. 


Ca  non  so  tao  letrado  por  fer  otro  latino. 

Bien  valdrá,  conimo  creo  \  no  vaso  de  bou  vino. 

3.  Qaiero  qae  lo  ac'padea  laego  de  la  primera 
Coya  68  la  ystoria,  nnelervos  en  carrera: 

Es  de  Saocto  Domingo,  toda  bien  verdadera, 
El  que  dicen  de  Silos,  qoe  salva  la  frontera. 

4.  En  el  nomne  de  Dios,  que  uombraoios  primero. 
Suyo  sea  el  precio,  yo  seré  su  obrero. 
Galardón  del  lag<$rio  yo  en  él  lo  espero, 

Qoe  por  poco  servicio  da  galardón  larguero. 

5.  Sennor  Sancto  Domingo,  dizio  la  eacríptora , 
Natural  fué  de  Canoas,  non  de  basaa  natura, 
Lealmeote  faé  fecho  a  toda  derechura , 

De  todo  muy  derecho,  sin  nulla  depresura. 

6.  Parientes  ovo  buenos,  del  Criador  amigos, 
Quesiguien  los  ensiemplosde  los  padres  aotigot. 
Bien  sabien  escusarse  de  ganar  enemigos : 

Bien  les  ven  le  en  mientes  de  loa  boen«s  castigos. 

7.  luban  avie  nomne  ^  ei  su  padre  ondrsdo. 
Del  linage  de  Üanns  ^  un  omoe  sennalado. 
Amador  de  derecho,  de  seso  acabado, 
Non  falsario  su  dicho  por  aver  monedado. 

8.  El  nombre  de  la  madre  de0r  non  lo  sabria. 
Commo  non  fué  escripto  noul  >  devinaria; 
Mas  vayala  ^  el  iiombre  Dios,  e  Sancta  María: 
Prosigamos  el  corso,  tengamos  nuestra  via. 

9.  La  $epa  era  buena,  emprendió  buen  sarmiento. 
Non  fué  commo  canoa ,  qae  la  torna  *  el  viento, 
Ca  luego  assi  prendió,  commo  de  buen  (imfento*, 
De  oír  vanidades  non  le  prendie  taliento. 

10.  Servio  a  los  parientes  de  toda  toluniat, 
Moatraba  contra  ellos  toda  humildat, 

Traie,  maguer  ninnuello,  tan  grant  simplicidat. 
Que  se  maravillaba  todü  la  ve^indat. 

11.  De  risos,  nin  de  inegos  avie  poco  cuidado, 
A  los  que  lo  usaban  avíeles  poco  grado; 
Maguer  de  pocos  dias ,  era  muy  mesurado. 
De  grandes,  e  de  chicos  era  mucho  amado. 


s  commo  yo  creo. 

s  nomkre. 

a  Mannat. 

B  nonio. 

7  úga, 

*  loque  torna, 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


.  Traie  éti  contra  tierra  loi  oios  bien  premidos. 
Por  non  catar  follias  teníalos  bien  nodridos; 
Los  labros  de  la  boca  tenialos  bien  tenidos, 
Por  non  de^ir  follias ,  nin  dichos  corrompidos. 

i3.  El  pan  que  entre  dia  le  daban  los  parientes  to, 
Non  lo  querie  él  todo  meter  entre  los  dientes , 
Partiólo  con  los  mozos  qoe  avie  conno^ientes : 
Era  mozo  comprido,  de  mannas  convinientes. 

Í4.  Creyó  yo  ana  cosa ,  e  se  bien  qoe  es  verdal , 
Que  lo  yba  ganando  **  el  Rey  de  Maieaut , 
Ca  fa^e  tales  cosas  la  su  benígnidat, 
Que  a  la  bestia  muda  da  razonidat. 

i8.  Essa  vertat  obraba  en  este  su  criado  **, 
Por  essl  ordenamiento  vivie  tan  alumbrado, 
Si  non  de  tales  dias  non  serie  sentado, 
Siempre  es  bien  aprisoqoi  de  Dioses  amado. 

16.  Si  ole  razón  buena ,  bien  la  sable  tener. 
Recordábala  siempre,  non  la  querie  perder: 
Santiguaba  su  cebo  quando  querie  comer, 
Sí  fagie  que  se  quiere  *^  que  avie  de  beber. 

17.  Degie  el  Pater  noster  solire  muchas  vegadas» 
Et  el  Creo  in  Deum  con  todas  sus  posadas, 
Con  otras  oraciones  que  avie  costomnadas  <<, 
Eraole  estas  nuevas  al  diablo  muy  pesadas  '^. 

ÍB,  Vivie  con  sus  parientes  la  sancta  ^  criatura. 
El  padre,  e  la  madre  queríanlo  sin  mensura  ^^: 
De  nulla  otra  cosa  él  non  avie  ardura  **, 
En  aguardar  a  ellos  metie  toda  su  cura. 

10.  Quando  fué  peongiello,  que  se  podie  mandar. 
Mandólo  yr  el  padre  las  oveias  guardar: 
Obedeció  el  fijo,  que  non  querie  pecar, 
Ixó  con  su  ganado,  pensólo  de  guiar. 

SO.  Guiaba  su  ganado,  commo  faz  buen  pastor. 
Tan  bien  non  lo  farie  alguno  mas  mayor, 
Non  querie  que  entrasen  en  agena  labor, 
Las  oveias  con  elli  avien  muy  grant  sabor. 

Si .  Dábales  pastos  buenos ,  guardábale  *^  de  danno, 
Ga  temie  que  del  padre  re^ibrie  sossanno: 
A  rico,  nfn  a  pobre  non  querie  fer  enganno. 
Mas  querie  de  Gebre  yager  todo  un  anno. 

SS.  Luego  a  la  mannana  sacábalas  en  cierto, 
Tenie  en  requirlrlas  el  oio  bien  abierto. 
Andaba  cerca  dellasprudient,  e  mny  espierto, 
Nin  por  sol ,  nin  por  pluvia  non  ftiie  a  cubierto. 

S3.  Caminaba  *o  a  la  tarde  con  ellas  a  posada , 
Su  cayado  en  roano,  con  su  capa  vellada : 
A  los  que  lo  ficieron,  luego  commo  entraba  ** 
Besábales  las  manos,  la  rodiella  fincada. 

a.  El  pastor  que  non  duerme  en  ninguna  sazoá, 
Et  fizo  los  abyssoa  que  non  avien  fondón , 
Guardabali  <*  el  ganado  de  toda  leaion. 
Non  fagie  mal  en  ello,  nin  lobo,  nin  ladrón. 

S5.  Con  la  guarda  sobeia  quel  pastor  lea  daba , 
Et  con  la  sancta  gracia  que  Dios  le  ministraba, 

M  ios  parientes  le  duba». 
<t  0Miañdo. 
n  amado. 

ts  Si  fa^ie  píe  slguerie, 
<^  aeostumbradas. 
IS  al  diablo  pesadas. 
<s  la  sánela  compoHia. 
17  eommo  á  su  vida. 

«s  ardwa  faiu  en  el  manaserito  de  la  Real  AcadesUa.de  la  His- 
toria. 
M  guardábales. 
SO  Tomaba. 
ti  luego  en  la  entrada. 
H  Guardaba. 


Aprodaba  » la  grei,  cutiano  meloralM , 
Tanto  que  a  algunos  envidia  lis  toinsba. 

56.  Abel  el  protomartir  fué  el  pastor  primera» 
A  Dios  en  sacrífic¡o  dio  el  meior  eordero, 
PiCiole  M  Dios  por  ende  en  cielo  parcKMMrs, 
Démosle  ^  al  de  Silos  por  egnal  oorapaBneía. 

57.  Loa  sanctos  patriarchas  todos  ftieron  pastem, 
Los  que  de  la  ley  veya  **  fueron  coaipoMdwtt. 
Assi  commo  leemos  e  somos  sabidores. 
Pastor  foé  Samillan ,  e  otros  eonfeasores. 

58.  De  pastores  leemos  muchas  buenas  razones. 
Que  fueron  prudientes,  e  mny  sanctos  Taroacr 
Esto  bien  lo  trobamos  en  muchas  de  lectioací, 
Que  trae  este  oficio  buenas  terminscioiiea. 

SO.  Oficio  es  de  precio,  non  cale  en  vilunza , 
Sin  toda  depresura  *7,  de  grant  signlficama: 
David  tan  noble  rey,  una  fardida  lanxa. 
Pastor  fué  de  primero  sin  ninguaa  dubdaiia. 

30.  Nuestro  sennor  don  Christo,  tan  alta  podesw, 
Dixo  que  pastor  era ,  e  bueno  de  verdat : 
Obispos,  e  abades,  quantos  an  dignidat. 
Pastores  son  clamados  sobre  la  cbrísiiandaL 

Si.  Sennor  Sánelo  Domingo  de  prima  *>  foé  paos, 
Depues  fué  de  lasísimas  padre,  e  guiador: 
Bueno  fué  en  comienzo,  a  posiresmas  meior, 
El  Rey  de  los  cielos  nos  dé  et  su  aoior. 

SS.  Quatro  anuos  andido  pastor  con  el  cenado. 
De  quanto  le  echaron  era  mucho  criado: 
Teniese  el  su  padre  por  omne  venlarado. 
Que  criado  tan  bueno  le  avía  Dios  presudo. 

33.  Movamos  adelante ,  en  esto  non  tardemos. 
La  materia  es  grant,  mucho  non  demoreows, 
Ca  de  las  sus  bondades,  maguer  mucho; 
La  millesima  parte  decirla  non  ^  podremos. 

34.  El  sancto  pastorciello,  ninno  de  buenas 
Andando  cof/so  grey  por  termino  de  Canaai, 
Asmó  de  ser  clérigo,  saber  buenas  fieamias, 
Por  vevir  onesto  con  mas  limpias  companoas. 

33.  Plógo  a  los  parientes ,  quando  '*  lo  enteadkm, 
Cambiáronle  el  habito,  e  otro  meior  le  diene, 
Buscáronle  maestro,  el  meior  que  pudieroa, 
Leváronlo  a  la  eglesia,  a  Dios  le  ofrecieroa. 

30.  Dieronle  sus  cartiellas  ^  a  ley  de  monacieUo. 
Assentóse  en  tierra,  tollósse  el  capiello. 
Con  la  mano  ^  derecha  priso  su  estaquieUo, 
Priso  ^  fastal  titol  en  poco  de  ratíello. 

37.  Venie  a  su  escuela  ^  el  infant  grant  manaaa; 
Non  avie  a  decirgelo,  nin  madre,  nin  heroMtti 
Non  facie  entre  dia  luenga  meridiana , 
Anduvo  algo  aprisa  ^  la  primera  ^semana. 

38.  Fué  en  poco  de  tiempo  el  infant  saUeríado, 
De  hymnos,  e  de  cánticos,  bien ,  e  gent  deeondi. 
Evangelios,  epístolas  aprisólas  privado. 
Algún  mayor  levaba  el  tiempo  mas  baldado. 


V  Etlprovaba. 
U  Fizólo. 

V  Loémosle. 
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.  Bf«Q  lele «  e  ciotaba  sin  ningona  peresa , 
Mas  tenie  eo  el  seso  toda  sa  agudeu , 
El  sabia  '^  qae  en  esso  la  **  ya^ia  la  prooeii, 
Non  querie  el  meollo  perder  por  la  corteía. 

».  Fué  alzado  el  mozo,  pleno  de  bendición , 
Salló  a  mancebía ,  yxió  saocto  varón , 
Fa^e  Dios  por  él  mucho,  oye  su  oración  '^, 
Fué  saliendo  a  fuera  la  luz  del  corazón. 

[.  Ponle  sobre  su  cuerpo  unas  gra?es  sentencias , 
leiunios ,  e  Yigilias ,  e  otras  abstinencias , 
Guardábase  de  yerros,  ede  todas  fallencias. 
Non  falsarie  por  nada  las  puestas  convenencias. 

I.  El  obispo  de  la  tierra  oyó  deste  cbrisiiano. 
Por  qnanto  era  suyo,  tovose  por  lozano, 
Mandol  prenderlas  órdenes ,  diogelas  de  su  mano 
Fué  en  pocos  de  tiempos  fecho  missacantano. 

(.  Cantó  la  sánela  missa  el  sacerdote  novicio, 
Yba  oneslamente  en  todo  su  oficio, . 
Guardaba  su  eglesia,  fa^ia  a  Dios  serTtcío, 
Non  mostraba  en  ello  nin  pereza,  nin  vicio. 

I.  Tal  era  commo  plata ,  mozo  casto  gradare, 
La  plata  tomó  oro  quando  fué  epislolero. 
El  oro  margarita  quando  fué  evangelistero  m, 
Quando  subió  a  presle  semeió  al  lucero. 

ü.  Toda  sánela  eglesia  fué  con  él  ensalzada , 
El  fué  toda  la  lierra  por  elli  aventurada , 
Serie  Cannas  por  siempre  rica,  e  arribada , 
Si  elli  non  oviesse  la  seyia  canviada. 

6.  Castigaba  los  pueblos  el  padre  ementado, 
Acordaua  las  gentes ,  parlielas  de  pecado. 
En  visitar  enfermos  non  era  embargado. 
Si  podía  fer  almosna ,  facíala  de  buen  gra^o. 

17.  Contendió  en  bondades  yvierno  e  verano, 
Qai  gelo  demandaba  dabal  conseio  sano, 
Mienlre  el  pan  duraba  non  cansaba  la  mano, 
Entenderlo  podemos  qne  era  buen  ehrisliano. 

18.  De  quanto  nos  decimos  él  mucho  meior  era. 
Por  alai  era  tenido  en  toda  la  ribera , 

Bien  sabia  al  diablo  tenerle  la  frontera , 
Que  non  lo  engannasse  por  ninguna  manera  *'. 

10.  El  presle  benedicto,  de  que  fué  ordenado, 
Sovo  anno  e  medio  allí  do  fué  criado. 
Era  del  pueblo  lodo  querido,  e  amado, 
Pero  por  una  cosa  andaba  conturbado. 

10.  Fué  las  cosas  del  síeglo  el  buen  omne  asmando, 
Entendió  commo  yban  todas  empey orando, 
Falsedat  e  cobdicía  eran  fechas  un  vando, 
Otras  muchas  nemtgas  a  ellas  acostando. 

H.  Dicie:  Ay  mosquino!  si  non  cambio  logar. 
Lo  que  yo  non  querría  ábrelo  aquí  passar, 
El  linocabel  fuego  malo  es  de  guardar. 
Suelen  grandes  peligros  de  tal  cosa  manar. 

B2.  Si  yo  peco  en  otre ,  de  Dios  seré  reptado, 
Si  en  mi  pecare  otre ,  temo  seré  culpado. 
Has  me  vale  buscar  logar  mas  apartado, 
Meior  m^  seré  esso  que  vivir  eu  pecado  ^*, 

B3.  Los  qui  a  Dios  quisieron  dar  natural  servicio, 
Por  amor  qui  pudiessen  guardarse  de  vicio  ^, 
Essa  vida  flcieron  la  que  yo  fer  cobdicio. 
Si  guardarme  quisiere  el  don  que  dixo,  sicio. 


10  mucho  en  iu  oración. 
*o  en  evmgelUtero. 
Ai  mmma. 
<a  en  poblado. 
*»  feiiiro. 
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54.  En  los  primeros  tiempos  myos  antecesores, 
Qui  de  sánela  eglesia  fueron  cimentadores, 
De  tal  vida  quisieron  facerse  sofrídores. 
Sofrieron  sed,  e  fambre,  eladas,  e  ardores, 

55.  Sanl  lohan  el  Babtista,  luego  en  su  ninnez , 
Renunció  el  vino  ^,  sizra ,  carne ,  e  pez , 
Fuyó  a  los  desiertos,  donde  ganó  tal  prez, 
Qual  non  dixrie  nul  omne,  nin  alto,  nin  befez. 

56.  Antonio  el  buen  padre ,  e  Paulo  su  calanno, 

El  que  fué,  commo  dicen,  el  primero  ermitanno, 
Visquieron  en  el  yermo  en  un  desierto  estranno. 
Non  comiendo  pan  bueno,  nin  vistiendo  buen  panno. 

57.  Haría  la  Egypciaca,  pecairiz  sin  mesnra , 
Moró  mucho  en  yermo,  logar  de  granl  presura  ^, 
Remidió  sus  pecados  sofriendo  vida  dura : 

Qui  vive  en  tal  vida  es  de  buena  ventura. 

58.  El  confesor  precioso,  ques  nuestro  vecino, 
Samillan  el  caboso,  de  los  pobres  padrino. 
Andando  por  los  yermos  y  abrió  el  camino, 
Por  end  subió  al  cielo,  do  non  entra  merino. 

59.  El  su  maestro  bueno  San  Felices  clamado. 
Que  yazie  en  Billivio  en  la  cueba  cerrado, 
Fo  ermitanno  vero  en  bondat  acabado. 

El  maestro  fo  bueno,  e  nudrió  buen  criado. 

60.  Essos  fueron,  sin  dubda,  omnes  bien  acordados, 
Qui  por  salvar  las  almas  dexaron  los  poblados , 
Visquieron  por  los  yermos  mezquinos ,  e  lazrados. 
Por  ent  facen  vertudes,  onde  son  adorados. 

61.  Huchos  son  los  padres  que  ñqi&ron  tal  vida , 
Yace  en  Vitas  Patmm  dellos  una  partida. 
Toda  gloría  del  mundo  avien  aborrecida , 
Por  ganar  en  los  cielos  alegría  complida. 

6S.  El  Salvador  del  mundo,  que  por  nos  carne  priso. 
De  que  fó  bateado,  quando  ayunar  quiso. 
Por  a  nos  dar  exiemplo  al  desemrto  se  miso. 
Ende  salió  el  demon,  mas  salió  ent  mal  repiso. 

63.  Los  meiores  ^  de  Egipto,  compannas  benedictis , 
Por  quebrantar  sus  carnes  facense  ermitas , 
Tienen  las  voluntades  en  corazón  mas  fitas. 
Fueron  de  tales  omnes  muchas  cartas  escritas. 

64.  Yo,  pecador  mezquino,  en  poblado,  qué  fa^o? 
Bien  como,  e  bien  bebo,  bien  visto,  e  bien  yago, 
De  vevir  en  tal  guisa  sabe  Dios  non  me  pago, 
Ga  trahe  esta  vida  un  astroso  fallago. 

65.  El  sacerdot  precioso,  en  qui  todos  fiaban , 
Desamparó  a  Cannas ,  do  mucho  lo  amaban 
Parientes,  e  amigos,  qui  mucho  li  coslab.in. 
Alzóse  a  los  yermos,  do  omnes  non  moraban. 

66.  Quando  se  vio  solo,  del  pueblo  apartado. 
Folgo,  commo  si  fuesse  de  fiebre  terminado, 
Rendie  gracias  a  Chrísto,  que  le  avie  guiado. 
Non  tenie  (bien  sepades)  pora  cena  pescado. 

67.  El  ermitanno  nuevo  diose  a  grant  lazerio. 
Faciendo  muchas  preces,  rezando  su  salterio. 
Diciendo  bien  sus  oras  todo  su  ministerio, 
Dábale  ^^  a  las  carnes  poco  de  refrigerío. 

68.  Sufriendo  vida  dora,  yaciendo  en  mal  lecho. 
Prendió  el  omne  bueno  de  sus  carnes  derecho. 
El  mortal  enemigo  sediel  en  su  asecho, 
Destas  aflicciones  aviel  grant  despecho. 

69.  Porque  facie  mal  tiempo,  caye  fría  elada , 
O  facie  viento  malo,  oriella  destemplada , 
O  niebla  precodida,  o  pedrisca  irada. 

El  lodo  este  lacerio  non  lo  preciaba  nada. 

M  pñvnra. 
i>  moradorei. 
47  Dabatet. 
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70.  Snfrie  fiero  U^erk)  las  noches,  e  ios  dits, 
Tales  commo  oyestes  en  otras  faniasias. 
Mas  el  buen  chrisUano  sogessor  de  Helias 
Non  lo  preciaba  todo  qnanto  tres  cbirífias. 

7i.  Cantío  gran  negligencia  a  loeqae  lo  sopieron 
El  logar  do  estido,  que  non  lo  eseríbieron , 
O  creo  por  ventura ,  qae  qoo  lo  eotendieroa. 
Que  se  cambiaba  «  siempre,  ende  non  lo  diiieron. 

72.  Doquier  qael  estido  en  val,  o  en  poblado, 
Era  por  el  su  merílo  el  logar  mas  honrado, 
Ca  por  el  omne  bueno,  commo  d í^  el  traudo, 
Et  por  el  confessor  es  logar  "  sagrado. 

73.  Annoe  medio  sóvo  en  la  ermitannia. 
Díalo  la  escriplura ,  ca  yo  n^n  lo  sabía , 
Qoando  non  lo  leyesse ,  decir  non  lo  querría , 
Ca  afirmar  ^  la  dubda  granl  pecado  avria. 

74.  Todos  los  sus  lacertos,  todas  las  lenUciones 
Non  lo  sabrien  decir  los  que  leen  sermones. 
Sí  non  los  que  sofrieron  tales  tribulaciones, 
Et  pasaron  por  ellas  con  firmes  coraxones. 

75.  Oraba  el  bou  omne  de  toda  Toluntat 

A  Dios  que  defendiesse  toda  la  cbistiandaí, 
Díesse  entre  los  pueblos  pan ,  e  paz ,  e  verdat , 
Temporales  temprados,  amor,  e  carldat. 

76.  Oraba  por  los  enfermos,  que  diese  sairtdat, 
A  los  encaptivados  que  diese  enguedat, 

Et  a  la  yeiit  pagana  tollíesse  pod^sUt 

De  fer  a  los  christianos  premia ,  e  crueldat. 

77.  Oraba  muy  afirmes  al  su  Seonor  divino, 

A  losereges  falsos,  que  semnan  mal  venino, 
Que  los  refiriesse ,  cerrasseles  «*  el  camino. 
Que  la  fee  non  boiasse  la  fez  del  su  mal  vino. 

78.  Oraba  a  menudo  a  Dios  él  por  si  mJsmo, 
Quelque  era  padre ,  e  luz  del  chrístianismo, 
Guárdaselo  de  juro,  e  de  mortal  sofismo. 
Por  non  perder  el  pacto,  que  fizo  al  baptismo. 

79.  Non  se  le  olvidaba  orar  por  los  passados. 
Los  que  fieles  ftieron ,  murieron  confessados , 
Por  otros  sus  amigos,  qi^e  tenía  sennalados, 
Decieel  omne  bueno  paier  nostres  doblados. 

80.  Sennor  Sancto  Domingo  usado  de  lacerío. 
Non  daba  a  sus  carnes  de  solozar  nul  remedio. 
Visco  en  esu  vida  un  anno  e  medio, 

Sabet  que  poco  vicio  ovo  en  este  comedio. 

81.  Por  amor  que  viviesse  aun  en  mayor  penitencia , 
Xt  con  ñ^iesse  nada  a  menos  de  licencia. 
Asmó  de  ferse  monge ,  e  fer  obediencia , 

Que  fuesse  travado  ^  fora  de  sq  potencia. 

82.  Non  lo  tenga  ninguno  esto  a  livíandat, 
Nin  que  menoscabo  de  la  su  sanctidat , 
Ca  en  si  ovo  siempre  complida  carldat, 
Quen  poder  ageno  metió  su  voluntat. 

83.  Descendió  de  los  yermos  el  confessor  onrrado, 
Vino  a  San  Millán,  logar  bien  ordenado, . 
Demandó  la  mongia ,  dierongela  de  grado, 

Fó  bien  se  acordasse  la  fin  a  este  estado. 

84.  Priso  bien  la  orden  el  novel  caballero 
Andando  en  convienlo  éxo  muy  buen  claustrero. 
Manso,  e  avenido,  sabroso  compannero, 
HomiNóseen  fechos,  en  dichos  verdadero. 

85.  Grado  bueno  a  Dios ,  e  a  Sancta  María , 
Non  ayinl  ^  meior  nul  monge  en  la  mongia , 

**  Qua  n&n  se  cambiaba. 

M  fhé  el  logar. 

n  En  afirmar, 

S*  pereagseles. 

SI  bicu  Iravaio 

K  fion  avinie. 


POETAS  ANTOUORSS  AL  SIGLO  XV. 


Lo  que  di^ie  la  regla ,  h^U  él  UMiaili; 
Guardaba  bien  la  orden  sita  nlngana  follt. 

86.  Sennor  Sancto  Domingo  leal  esespafado 
Andaba  en  la  orden  eommo  bien  orcSeoadt, 
Los  oíos  aprimidos,  el  capiello  tirado. 

La  color  amarielhi ,  commo  omne  laarado. 

87.  Que  quiera*  que  mandaba  el  su  pndre  abn, 
O  prior  propuesto  de  la  sociedat, 
Obedescie  él  luego  de  bueoa  volnotat, 
Tenfengelo  los  buenos  a  bona  ebrikciaadai. 

88.  En  la  claustra ,  nin  en  coro,  nin  eotro  logir* 
Que  vedaba  la  regla ,  él  non  qaerie  fablar, 
Qui  quler^que  en  cierto  lo  qoisiesse  bsM», 
Fose  a  la  eglesta  acerca  del  altar. 

80.  Si  ad  opera  manum  los  mandabao  ezir. 
Bien  sable  el  bon  omne  en  ello  avenir. 
Por  nula  iongleria  non  lo  fariao  reir, 
Nin  vilania  ninguna  de  la  boca  salir  **. 

00  Porque  era  Un  bono  el  fraire  tan  booaMft, 
Et  la  obediencia  k>  trovaba  Un  presto, 
Et  de  Un  bona  guisa  era  todo  so  gesto. 
Algunos  avia  dellos ,  que  les  pesaba  deslo. 

01.  Si  los  otros  sus  fradres  lo  qulsiessen  sofrv, 
Eli  de  la  egle»ia  nunqna  querría  ezir. 

Las  noches ,  e  los  días  y  los  querrie  trocir. 
Por  salvar  la  su  alma ,  al  Criador  servir. 

02.  A  él  cauban  todos  commo  a  un  ben  eapeio, 
Ca  yacíe  grant  tesoro  so  el  su  buen  pellefo 
Por  padre  lo  cataban  esae  sancto  «ooceio. 
Poras  algún  maliello,  que  valle  poqnilleio. 

03.  Ante  vos  lo  dizlemos,  si  bien  tos  renestads, 
Que  sene  luenga  soga  decir  las  sus  bondades, 
Movamos  adelante^  si  nos  lo  conseisdes, 

Ca  aun  mucho  finca  mas  de  lo  que  ooidades. 

04.  El  abat  de  la  caaa  fabló  con  su  conviento, 
Asmaron  una  cosa,  ficienon  paramiento 
De  ensayar  este  omne  qual  era  su  taliento, 
Si  era  ul  por  todo  qual  a  él  demonstramtenlo. 

05.  Dizieron  ensaemosle ,  veremos  qae  tencsMs. 
Qnando  lo  entendiéremos ,  mas  seguros  sernM, 
Ca  diz  la  escriptura ,  e  leerlo  sotemos , 

Que  olmos  la  lengua ,  mas  el  cuer  notí  sabe«& 

06.  Mandémosle  que  vaya  a  alguna  deganna , 
Que  sea  bien  tan  pobre  commo  pobre  cabaasit 
Si  fer  non  lo  quisiere ,  o  demonstrare  sanas*', 
Alli  lo  entenderemos,  que  tiene  ^  mala  maBai. 

07.  ^rua  era  de  Cannas ,  e  es  oy  en  día , 
Una  casa  por  nombre  dicha  SancU  María, 
Essa  era  muy  pobre,  de  todo  bien  vacia-, 
Mandáronle  que  fose  prender  essa  valia. 

08.  Consintió  el  bon  omne,  non  desvió  en  nada« 
Fizo  el  inclín  luego  «^  la  bendictoo  fo  dads, 
Oró  al  cuerpo  sancto  oración  breviada , 

.  Dizó  palabras  pocas ,  razón  «o  acordada. 
00.  Sennor,  díxo,  que  eres  de  complldo  poder, 
Ca  a  los  que  bi^n  quieres  non  los  dexas  cser, 
Sennor  tu  me  apaña  «*,  cayate  en  placer, 
Que  lo  que  he  lazrado  non  lo  pueda  perder. 


8*  Quequerie. 
^  nin  en  otro. 
W  de  la  boca  depir. 

^^  Falla  el  segando  verso  de  la  copla  en  el  maDiscntolf^ 
Real  Academia  de  la  Historia. 
M  iraké. 

*•  muj  fiien  luego. 
M  rason  bien. 
u  ampara. 


VIDA  DE  SAMtO 

Siempre  «obdífie  esto,  e  íqd  lo  eobdi^o, 
apartarme  de  el  sieglo  de  todo  so  bollicio, 
rcTir  se  la  ta  regla ,  inorar  eo  ta  serrigio: 
teonor  mer^^d  te  clamo,  que  me  seas  propicio. 
Por  ganar  la  Iq  gracia  lixe  obediencia, 
^or  TCYir  en  tormento  **,  morir  en  penitencia, 
>ennor  por  el  tn  miedo  non  qniero  fer  faileocia, 
^1  uoD ,  non  ixiría  de  esta  mantenencla. 
Scnnor,  to  esio  quiero,  quanto  qnerer  lo  debo, 
Si  non ,  de  mi  faria  a  los  demonios  ^  c^bo, 
>>nlra  la  aguijada  cocear  non  metrevo, 
Pa  sabes  este  vaso,  qne  sin  grado  lo  bebo. 
Por  algnn  serticio  facer  a  hi  Gloriosa , 
>eo  bien ,  e  entiendo,  que  es  honesta  cosa , 
Ca  del  Sennor  del  mundo  fué  Madre ,  e  Esposa , 
Pláceme  ir  a  la  casa ,  enna  qual  ella  posa. 
Ixió  del  monesteno  el  sennor  a  amtdos 
Despidióse  de  todos  los  sus  fraires  queridos. 
Los  qne  bien  lo  amaban  fincaban  doloridos, 
Los  que  lo  bastecieron  yá  eran  repenüdos. 
Fué  a  Sanda  liaría  el  faro»  benedicto, 
Non  falló  pan  en  ella ,  nin  otro  ningún  victo, 
Demandaba  aiaiosna  commo  romero  fito, 
Todos  le  daban  algo,  qni  medía ,  qui  catlco. 
Con  Dios  ^e  la  Gloriosa ,  e  la  creencia  sana , 
Yiniele  baena  cosa  de  ofirenda  cutiana, 
De  Docbe  era  pobre,  rico  a  la  mannana , 
Bien  partie  la  ganancia  con  essa  yent  cbristiana. 
'El  Taron  del  buen  seso  por  la  ley  comprlr, 
Queriendo  de  lacerto  de  sus  manos  ve? ir. 
Empezó  a  labrar  por  deiar  de  pedir  m, 
Ga  era  grave  cosa  para  él  de  sofrir. 
,  Meioró  en  las  casas ,  e  ensanchó  heredades. 
Compaso  la  eglesia ,  esto  bien  lo  creados , 
De  libros ,  e  de  ropas ,  e  de  muchas  bondades: 
Sufrió  en  este  comedio  muchas  adversidades. 
.  Yo  Gonzalo,  que  fago  esto  a  su  amor  m, 
Yo  la  vi ,  assi  veya  la  faz  del  Criador, 
Una  chica  cocina  asaz  poca  labor, 
Y  escriben  que  la  fizo  esse  buen  confessor. 
.  fué  en  pocos  de  anaos  la  casa  arreada , 
De  labor  de  ganados  asaz  bien  aguisada , 
Yá  trovaban  en  ella  los  mezquinos  posada, 
Por  él  fué,  Deo  gracias,  la  eglesia  sagrada. 
.  Confessó  a  su  padre,  fizólo  fradear  m. 
Ovo  ennas  sus  manos  en  cabo  a  finar. 
Soterrólo  el  fijo  en  el  mismo  fossar. 
Pésame  qne  non  somos  certeros  del  logar. 
L  La  madre  que  non  quiso  la  orden  recebir, 
T9on  la  quiso  el  fijo  a  casa  aducir. 
Ovo  en sn  perfidia  ^  la  viela  a  morir: 
Dios  baya  'la  su  alma ,  si  lo  quiere  oir  I 
i.  Dexemos  al  bon  omñe  folgar  en  su  posada , 
MiDistrar  a  los  pobres  el II  c^n  su  mesnada  M; 
Demos  al  monesterlo  de  Samillán  tornada , 
Ca  aun  non  es  toda  la  oosa  recabdada. 
I.  El  abbat  de  la  casa ,  como  omñe  senado. 
Metió  en  esto  mientes,  tovosse  por  errado 
Por  tal  omne  commo  este  seer  assi' apartado. 
Porque  el  monesterio  serie  mas  ordenado. 


li  e»  mmdmnieniú. 

H  diúélos. 

M  dexar  c¡  pedir. 

*  honor, 

••  fradetr. 


•'  por/la. 
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115.  Aplegó  su  con  viento,  trtctaron  esta  cosa, 
Vidieron  que  non  era  apuesta ,  nin  fermosa , 
Tan  perfecto  cbrlstiano  de  vida  tan  preciosa  m, 
Facerle  degannero  en  deganna  astrosa. 

116.  Dixeron  todos:  plaznos ,  que  venga  a  convlento, 
Todos  havemos  dello  sabor  et  pagamiento  'S 
Conoscemosen elle  de bondatcomplimiento, 
Del  nunca  recibiemos  ningún  enoiamienlo. 

117.  Embiaron  por  elli  luego  los  companneros , 
Rogar  non  se  dexaron  mucho  los  mensayeros. 
Obedeció  él  luego  a  los  dichos  primeros , 
Abriéronle  las  puertas  de  grado  los  porteros. 

118.  Entró,  al  cuerpo  sánelo  fizo  sn  oración , 
Desend  subió  al  coro  prender  la  bendición , 
Ovieron  con  él  todos  mny  grant  consolación , 
Commo  con  companneros  ^*  de  tal  perfección. 

119.  El  perfecto  cbrlstiano  de  la  grant  paciencia , 
Tan  girant  amor  coló  conna  obediencia. 
Que  por  todas  las  muebdas,  por  toda  la  sufrencia, 
Nunqua  moverse  quiso  a  ninguna  filencia. 

120.  Diole  tamanna  gracia  el  Rey  Celestial, 
Que  yá  non  semeiaba  crlatnra  mortal , 
Mas  o  ángel ,  o  cosa ,  que  era  spirital , 
Que  vivie  con  ellos  en  figura  carnal. 

121.  En  logar  de  la  regla  todos  a  él  cataban, 
En  claustra,  e  en  coro  por  él  se  cabdellabanc 
Los  dichos  que  dicia  melados  seroeiaban , 
Commo  los  que  de  boca  de  Gregorio  manaban. 

122.  Porque  era  tan  bono,  de  todos  meiorado, 
El  abbat  de  la  casa  dióle  el  priorado: 
Querido  si  podiesse  escusar  de  bon  grado. 
Mas  decir,  non  lo  qniero,  teníalo  por  pecado. 

125.  Tovo  el  priorado,  dizio  el  cartelario, 
Commo  pastor  derecho,  non  commo  mercenario, 
Al  lobo  maleito  de  las  almas  contrario, 
Tenielo  reherido  ibera  del  saocloario. 

i 24.  Muchas  cosas  que  eran  mala-miente  posadas  ^, 
Fueron  en  buen  estado  por  est  prior  tornadas  ^* 
El  abat  si  andaba  fuera  a  las  vegadas , 
Non  trovaba  las  cosas  al  torno  peyoradas. 

i 25.  Beneita  la  ^^  claustra,  que  guia  tal  cabdielío, 
Beneita  la  ?>  grey,  qne  há  tal  pastorclello ! 
Do  hi  tal  castellero,  feliz  es  el  castiello. 
Con  tan  buen  portillen)  feliz  es  el  portiello. 

126.  Una  cosa  me  pesa  mucho  de  corazón. 
Que  avernos  un  poco  a  cambiar  la  razón. 
Contienda  que  le  nasció  al  precioso  varón , 
Porque  passó  la  sierra ,  e  la  fnend  de  gaton. 

127.  El  rey  don  García  de  Nagera  sennor, 
Fijo  del  rey  don  Sancho  el  que  dicen  mayor, 
Un  firme  caballero,  noble  campeador. 
Mas  para  Sant  Mlllán  podrle  ser  meior; 

i28.  Era  de  buenas  mannas,  avie  cuerpo  fermoso, 
Sobra  bien  razonado,  en  lides  venturoso, 
Fizo  a  mucha  mora  vidua  "^^  de  su  esposo; 
Mas  avie  una  tacha ,  qne  era  cobdicioso. 

129.  Fizo  sin  otras  muchas  una  caballería. 
Conquiso  Calaforra,  siella  de  bispalia. 
Ganóle  su  eglesia  a  la  Yirgen  María, 
Dióle  un  gran  servicio  a  Dios  en  esse  dia. 

M  fermós: 

70  en  pagamienio. 

Tt  eomponnero. 

7t  regUda». 

n  Fueron  por  el  prior  en  Hen  etíado  tomUae. 

^*  Benegtk  e$  la  eUuttra, 

'Z  Benepíé  ee  In  greg, 

n  kinMs. 
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130.  El  rey  don  Ferntndo,  qae  mandaba  León, 
Bargos  con  la  Casiiella  7^  Castro,  e  Carrion, 
Amos  eran  hermanos,  ana  generación. 
Era  de  los  sus  reinos  Monte  Uoca  moion. 

i3i.  Vino  a  Sant  Míliáb ,  moviólo  el  pecado, 
Por  qaal  caeía  que  era  vinie  desaborgado. 
Demandó  al  convíento  quaodo  fo¿  albergado. 
Bien  gelo  entendieron ,  que  non  vinie  pagado. 

132.  Abbat,  dizo  el  rey,  quiero  que  me  oyades , 
Vos,  e  vuestro  cotivleiiio  los  que  aqui  morades. 
Porque  es  mi  venida  quiero  que  lo  sepades , 

Qtti  escnsar  non  vos  ^'  puedo,  quiero  que  me  valades. 

133.  Contarvos  mi  fa^ienda  serie  luenga  tardanza. 
Que  las  razones  luengas  sempre  traen  oianza. 
Abreviarlo  quiero,  e  non  fer  alonganu, 
Quiero  de  los  tbesoros ,  que  me  dedes  plUoaa. 

i34.  Mis  abuelos  lo  dieron,  cosa  es  verdadera, 
Esto,  e  lo  al  todo  de  la  sazón  primera , 
Presten  a  mi  ahora,  cosa  es  derechera , 
Aun  los  pecharemos  por  alguna  manera  ^*. 

135.  El  abbat,  e  sos  fraires  fueron  mal  espantados. 
Non  recodíe  ninguno,  tant  eran  desarmados  *^, 
El  prior  entendiólo  que  eran  embargados, 
Recudiol,  e  dizol  unos  dichos  pesados. 

136.  Rey,  diz,  merced  te  pido,  que  sea  escuchado,- 
Lo  que  decirle  quiero,  non  te  sea  pesado, 
Pero  que  so  de  todos  de  seso  mas  menguado. 
Cosa  desaguisada  uon  dizré  de  mi  grado. . 

137.  Tos  abuelos  finieron  este  sancto  ospiíal. 
Tu  eres  padrón  dende,  e  sennor  natural ; 
Si  esto  te  negassemos  fariamoslo  muy  mal , 
Pecaríamos  en  ello  pecado  criminal. 

138.  Los  qni  lo  levantaron  a  la  orden  lo  dieron, 
Metieron  heredades,  tesoros  orre^ieron. 
Por  dará  Dios  servicio  por  esso  lo  Gcieron, 
Non  tornaron  por  ello  desque  lo  y  metieron. 

150.  Lo  que  una  vegada  a  Dios  es  ofrecido. 
Nunca  en  otros  usos  debe  ser  metido, 
Qui  ende  lo  camiasse  serie  loco  tollido, 
Eu  die  de  el  iudi^ío  seríele  retrabido. 

140.  SI  esto  por  ti  viene,  eres  mal  acordado, 
Si  otro  lo  conseia  '*,  eres  mal  conseiado; 
Rey  guarda  tu  alma ,  non  Tagas  tal  pecado, 
Ca  serle  sacrilegio,  un  crimen  muy  vedado. 

141.  Sennor  bien  le  conseio  que  nada  emprendas  **, 
Vive  de  tus  tributos,  de  tus  derechas  rendas. 
Por  aver  que  non  dura  la  tu  alma  non  vendas. 
Guárdate  ne  ad  lapidem  pedem  tuum  ofTendas. 

143.  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  mal  ordenado, 
De  fabiqr  antel  rey,  qué  vos  flzo  osado? 
Pares^e  de  silencio  qui  non  sodes  usado. 
Bien  creo  que  seredes  en  ello  mal  fallado. 

143.  Sodes  de  mal  sentido,  commo  loco  fablades, 
Fervos  esin  los  Stos,  si  mucho  papeades. 
Mas  conseiarvos  quiero,  que  callado  seades, 
Fablades  sin  li^en^ia,  mucho  desordeoades. 

144.  El  prior  sóvo  Grme,  non  dio  por  eilo  nada. 
Rey  dixo,  yo  en  esto  verdad^digo  probada. 
Non  serie  por  decretos,  nin  por  leyes  falsada , 
Tu  en  loguer  prometesme  asaz  mala  soUada. 

i43.  Yo  non  lo  mereciendo,  rey,  so  de  ti  mal  trecho, 
Menazasme  a  tuerto,  yo  diciendo  derecho, 

»7  con  la  piella, 

7S  que  sofrir  non  vot. 

^  mmtna. 

90  desartadús. 

Sf  si  otro  te  conseia. 

a<  fuá  nada  non  ende  prenda. 


Non  de? les  por  tal  oost  de  mi  ater 
Rey,  Dios  te  deOeoda ,  que  non  fagas  tal 

146.  Monge,  dixo  el  rey,  aodes  muy  raaoaad 
Legista  semeiades ,  ca  non  mooge  traTado  v 
Non  me  terne  de  vos,  que  so  bteo  wenái 
Fasta  que  de  la  lengua  vos  aya  eaiemado  ^. 

147.  Todas  estas  menaias ,  qael  rey  eonuba , 
El  varón  beneyto  nada  non  las  prestía, 
Qaanto  él  mas  di^ia ,  él  mas  te  esfonaba. 
Pesábale  sobeSo  porque  el  rey  peccaba. 

148.  Rey,  dizo,  mal  fa^et,  que  tanto  rae  di 
DI  cas  con  la  grant  ira  palabras  descoB^»a< 
Grant  carga  de  pecado  echas  a  las  tus  emi 
Que  de  membres  ^  agenosqnieres  fer  taiesj 

140.  Las  erranzas  que  difes  con  la  granl  foUMc 
Et  los  otros  pecados  que  ra^«s  cada  dia. 
Perdónetelos  Cbristo,el  fijo  de  María: 
Mas  de  qaanto  le  dixe  yo  non  me  caaiiaria. 

150.  Pabló  el  r^,  e  dizo:  don  monge  denodada, 
Fablades  commo  qui  siede  en  casüello  abads; 
Mas  si  prender  vos  paedodefaera  d«l 
Seades  bien  seguro,  que  seredes  colgada. 

151.  Fabló  Sancto  Domingo,  del  Criador  amifo: 
Rey,  por  Dios  que  oyas  esto  que  te  digo: 
En  cadena  te  tiene  el  mortal  eoemigo. 
Por  esso  te  enciende  que  barages  coDiaiga. 

182.  La  ira ,  e  los  dichos  adorote  graat 
El  diablo  lo  urde,  que  trabe  graot 
Embargado  so  mucho,  rey,  del  ta 
Quantos  aqui  sedemos  yacemos  eo  mal  baaaa. 

183.  Puedes  matar  el  cuerpo,  la  earne  mal  Iracr, 
Mas  non  as  en  la  alma,  rey,  niagnn  podar. 
Dizlo  el  EvangeliOi  qae  es  bien  do 
El  que  las  almas  iudga ,  esse  es  de 

184.  Rey,  yo  bien  te  conseio  oonuno  a  tal  aenao^ 
Non  quieru  toller  nada  al  sancto  coafessar* 
De  lo  que  ofreciste  non  seas  robador, 

SI  non ,  ver  non  puedes  la  faz  del  Criador. 
188.  Pero  si  tu  quisieres  los  tbesoros  lo^r. 
Nos  non  le  los  daremos,  vételos  t a  loonar. 
Si  non  los  amparare  el  padrón  del  logar. 
Nos  non  podremos,  rey,  contigo  baralar. 

186.  Irado  fo  el  rey,  sin  conta,  e  sin  tionlo, 
Afiblóse  el  manto,  partióse  del  eonvieatOi 
Tenie  que  avie  priso  grant  quebraatanieala. 
Avie  del  prior  solo  sanna,  e  mal  taliealo. 

187.  Fincó  con  su  conviento  el  confessor  hoarada, 
Por  todos  los  roídos  él  non  era  cambiado. 
Guardaba  su  oficio,  que  avie  eomeadado. 

Si  lo  ficlessen  mártir  seria  él  mny  pagado. 

188.  Entró  al  cuerpo  sancto,  e  dizo  a  Sanaillaa: 
Ay  ^  padre  de  muchos  que  comea  el  lo  pan! 
Vees  ques  el  rey  contra  mi  tan  villsn , 

Non  me  dá  mayor  onrra ,  que  farie  a  aa 
180.  Sennor,  (!ue  de  la  tierra  padre  orea,  o 
Rogóte  que  te  pese  esie  tan  grant  qad»canlo, 
Ca  yo  por  ti  lo  sufro,  sennor,  e  padre  saoelo, 
Pero  por  sus  menazas  yo  poco  me  espaaio. 
160.  Confessor,  que  partiste  con  el  pobre  la  saja. 
Tu  non  me  desampares,  tu  me  guia  do  vaya, 
Quel  lu  monasterio  por  mi  mal  non  aya  **, 
Et  esie  león  bravo  por  mi  non  lo  maltraya. 

ss  trovado. 
S4  csiramado. 
M  de*apne*tat. 
M  memíros. 
•7  Ho. 
M  non  eoffa. 


Vi  DA  DE  SANTO 
Cosa  es  manifiesta,  qae  es  de  mi  irado, 

Et  bascará  entrada  por  algnn  mal  forado, 

Paré  mal  a  **  la  casa,  non  temeri  el  pecado m, 

Ca  bien  gelo  entiendo,  que  es  mal  ensennado  **. 
Gommo  él  lo  asmaba,  todo  assl  avino, 

Semeió  en  la  cosa  ^ertrro  adevino, 

Qae  avíe  a  comer  pan  de  otro  molino, 

El  non  serie  a  loengas  en  Samülan  ▼e^ino. 
Sóvose  may  quedado,  sopóse  encobrir, 

Su  Tolantat  non  qaiso  a  nade  descobrir, 

Atendie  esta  cosa  a  que  podrle  exir, 

Pero  él  non  cessaba  al  Criador  servir. 
El  diablo  en  esto  de  baile  non  sestído, 

Ovo  un  mal  conseio  aioa  bastecido: 

Demonstróle  al  rey  un  sendero  podrido. 

Por  vengar  et  despecho  que  avie  concebido. 
Pabló  con  el  abbat  el  rey  don  Garfia : 

Abbat ,  diz ,  so  mal  trecho  en  vuestra  abbadia. 

Por  iaego,  nin  por  vero  nunca  lo  cuidarla , 

Que  yo  en  esta  casa  repoyado  seria. 
Afirmes  vos  lo  digo,  quiero  que  lo  sepades. 

Si  del  prior  parlera  derecho  non  me  dades , 

Levaré  los  Ihesoros,  aun  las  heredades. 

Que  quanlos  aquí  sodes  por  las  puertas  vayades. 

>  El  abbat  non  firme  fué  ayna  cambiado,     f 

Era ,  commo creemos,  de  embidia  locado : 

OlorgoH  al  rey,  que  lo  farie  de  gfado, 
Nin  fincarle  en  casa ,  nin  en  el  priorado. 
Diz  el  rey:  con  esto,  seré  vuestro  pngado. 

.  Lo  que  Sancto  Domingo  avie  ante  asmado, 
Ta  yba  vediendo  la  tela ,  mal  pecado, 
P6  de  la  prioria  que  tenie,  despojado. 
El  fué  a  muy  grant  tuerto  de  la  casa  echado. 

.  Pusieron  por  escusa,  que  lo  ferien  sin  grado, 
Porque  vedian  que  era  el  rey  su  despagado, 
Et  por  esta  manera  lo  avrian  amansado. 
El  aurie  el  despecho  que  tenle  olvidado. 

.  Dif*ronle  do  viviesse  un  pobre  logareio, 
End  non  ¡lodrie  trovar  asaz  poco  conseio, 
El  toda  esta  coila  vediala  por  trebeio. 
Revécese  en  ella  commo  en  un  espeio. 

.  Trerfoeron  los  logares,  assl  commo  leemos, 
Mas  do  fueron ,  o  quales ,  esto  non  lo  sabemos  • 
Todos  eran  mezquinos,  entenderlo  podemos. 
Non  li  darían  los  ricos,  según  que  lo  creemos. 

.  Dióie  Dios  bona  gracia  *>,  ca  él  la  merecía , 
Dábanle  todos  tanto  quanto  menester  avia, 
Vivrie.  si  lo  dexassen,  en  esso  que  tenia. 
Mas  el  mal  enemigo  esso  non  lo  quería. 

.  Non  podie  el  rey  oblidar  el  despecho, 
Por  buscarle  achaque  andaba  en  assecho. 
Ante  de  medio  anno  ecboli  un  grant  pecho,      % 
Cuidó  por  esta  maona  aver  delli  derecho. 

t,  Dixol  Sánelo  Domingo:  rey,  en  qué  conllendesf 
Semeia  que  cutiano  mas  mucho  le  enciendes ; 
Quiero  que  lo  entiendas ,  si  bien  non  lo  entiendes: 
Semeia  que  tu  tiempo  en  balde  lo  esplendes. 

»>  Rey,  tu  bien  lo  sai>es,  nunqua  me  diste  nada, 
Nin  peeonia  agena  non  tengo  enmendada, 
Non  quería  tal  cosa  tenerla  condesada, 
Mas  querría  partirla  entre  la  geni  lazrada. 

L  Por  Dios  que  non  me  quieras  tan  mucho  segudar, 
Sepas  de  mi  non  puedes  nulla  cosa  levar, 

^  fíneartt  mtl. 
^  reeakio. 
I  corado. 
*  /«  gra^ 


DOMINGO  DE  SILOS. 

Aun  porque  qnisiesse  non  terría  que  dar: 
Xngo  del  fuste  seco  qoi  lo  podrie  sacar? 

177.  Monge,  dlxo  el  rey,  non  sodes  de  creer. 
Sabemos  que  tenedes  alzado  grant  a  ver, 
Quando  la  abbadia  teniades  en  poder. 
Bien  me  lo  di^en  todos  qui  soiiades  fa^er. 

178.  Bey,  esto  me  pesa  mas  que  todo  lo  al , 
Sobponesme  furto,  un  pecato  mortal , 
Yo  nunca  al^é  proprio,  nin  fize  cosa  alai , 
Adugo  por  testigo  al  Padre  Spirital. 

179  Don  monge,  diz  el  rey,  mucho  de  mal  sabedes, 
Lo  que  todos  sabemos  por  niego  lo  ponedes , 
Essas  ypocrisias,  que  combnsco  Iraedes, 
Bien  creo  que  en  cabo  amargas  las  veredes. 

i80.  Rey,  dixo  el  monge ,  si  tal  es  mi  ventura , 
Que  non  pueda  contigo  aun  vida  segura , 
Dexar  quiero  tu  tierra  por  foir  amargura. 
Iré  buscar  do  viva  contra  Estramadura  *'. 

i8i.  Comendóseal  padre,  que  abre  e  que  fierra, 
Despidióse  de  todos ,  desamparó  la  tierra , 
Metióse  en  carrera ,  e  atravesó  la  sierra , 
Por  tierras  de  Nagera  contesciol  mala  yerra. 

181.  Qaando  fó  de  las  sierras  el  varón  declinando  ^, 
Bebiendo  aguas  frías,  su  blaguiello  fincando. 
Arribó  a  la  corte  del  bon  rey  don  Femando, 
Plógo  al  rey.  e  dixo,  quel  cresQie  grant  vando. 

i83.  Prior,  dixo  el  rey,  bien  seades  venido. 
De  volunlat  me  pla^e  que  vos  é  conos^ido. 
Con  vuestra  connoscencia  tengome  por  guarido, 
Plógo  con  él  a  lodos ,  e  fó  bien  recibido. 

484.  Rey,  dixo  el  monge ,  mucho  le  lo  gradesco, 
Que  me  das  tan  grant  onrra,  la  que  yo  no  merezco 
Mas  por  Dios  te  lo  pido,  a  quien  yo  obedezco, 
Que  recibas  un  ruego  que  yo  a  ti  ofrezco. 

i85.  Exido  so  del  reyno  do  na^i «  e  vivía , 
Porque  con  tu  hermano  avenir  non  podía: 
Ruegote  que  me*  dones  una  ermltania , 
Do  sirva  al  que  nas^íó  de  la  Virgen  Maria. 
Plasme,  dixo  el  rey,  esto  por  la  fe  niia. 

186.  Dexemos  al  bon  omne  con  el  rey  folgar, 
Convienenos  un  poco  la  materia  a  cambiar. 
Non  podriemos  sin  esso  la  razón  acurdar. 
Porque  nosalonguemos  bien  sabremos  tornar. 

187.  En  tierra  '*  de  Carazo,  si  oyestes  contar. 
Una  cabeza  alta ,  famado  castellar, 
Habie  uo  monesterio,  que  fué  rico  logar. 
Mas  era  tan  caido,  que  se  querie  ermar. 

188.  Solie  de  monges  negros  vevir  y  bon  convienlo. 
De  cuyo  ministerio  avie  Dios  pagamiento. 
Mas  era  de  tal  guisa  demudado  el  viento. 
Que  fascas  non  avien  ningún  sostenimiento. 

180.  Todo  esti  menoscabo,  esta  tan  grant  fallen^ia, 
Vinie  por  mal  recabdo,  e  por  grant  negligencia , 
Ca  avie  enna  casa  puesto  ^  Dios  tal  sentencia , 
Pora  Sánelo  Domingo  dar  honorificen^ia. 

190.  Pero  avie  encasa  aun  monges,  y  a  quantos, 
Que  fogien  bona  vida,  e  eran  omnes  sánelos, 
Estos  eran  bien  pobres  de  sayas  e  de  mantos, 
Quando  avien  comido  fincaban  non  muy  farlos, 

191.  Avie  entre  los  otros  un  perfecto  cbrisiiano, 
Commo  diz  el  scripto,  disiente  Li^iniano, 
Avie  pesar,  e  coila  deste  mal  sobrazano, 
Que  siempre  pey oraba  invierno,  e  verano. 

•s  Eilremadurñ. 
S*  derribando. 
W  tierrat. 
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i99.  Entró  a  la  egletia ,  plegó  *'  aniel  altar, 
Declinó  los  ynojos ,  empezó  a  rogar: 
Sennor  Dios ,  a  qni  temen  los  vientos ,  e  la  mar , 
Tu  torna  los  tus  oyos  sobre  este  logar. 

i95.  Seuoor,  a  nos  non  cates,  que  somos  pecadores , 
£t  somos  sin  recabdo  non  bonos  provisores, 
II  ¡ero  brete  de  los  bonos  nuestros  antecessores , 
Que  deste  monesterio  fueron  contenedores. 

194.  Sennor,  onde  que  sea ,  embiaikos  pastor» 
Qah  ponga  esta  easa  en  estado  meior. 

Mal  nos  fa^  la  mengua ,  la  vergueuia  peior. 
Esto  por  que  aviene  tu  eres  sabidor. 

195.  Sennor  Sant  Sabaatian ,  del  logar  vocación , 
Mártir  de  Dios  amado  oj e  mi  oración , 
Toelll  deste  mooesterio  esta  tribulación , 
Non  caya  la  tu  cau  en  tan  grant  perdicioo. 

196.  Dadnos  qui  nos  captenga,  siervo  del  Criador, 
Otii  sofrist  grant  martirio  por  ganar  su  amor, 
Porque  nos  somos  malos,  y  de  poco  valor» 
Non  caya  la  tu  casa  en  tan  grant  desonor. 

197.  Casa  que  fo  tan  rica,  de  tan  grani  compUmieuto, 
Do  trovaban  conseio  mas  de  Qient  ve^es  ciento, 
Vivien  de  bonos  mongos  en  ella  grant  convienio, 

'     Ayna  de  serpientes  seri  babitamieoto. 

198.  Sennor,  merced  te  clamo,  sea  de  ti  oido, 
Tan  noble  monesterio  non  se^  deslroido. 
Cosca  algún  conseio,  mártir  de  bou  sentido, 
De  esta  petición  con  eslo  me  espido. 

199.  La  oración  devota  fue  de  Dios  eiandída, 
Ca  faciela  el  monge  de  voluotat  compltda , 
Aspiró  en  el  rey  principe  ^  de  bona  vida , 
Una  cosa  que  ante  non  avie  comedida. 

SOO.  Vínole  a  desoras  al  rey  en  corazón, 
De  dar  el  monesterio  al  precioso  varón , 
Metrie  Dios  en  la  casa  su  sancta  bendición , 
Cessarie  por  ventura  aquella  maldición. 

201.  El  rey  del  buen  tiento  &bló eoYi  sus  varones, 
Con  los  mayores  principes,  e  los  massabidooes  ^: 
Oidoie  <<^,  dizo,  amigos, i^oos pocos  sermones, 

A  lo  que  decir  quiero  abrit  los  corazones, 

202.  Todos  lo  entendemos  *^^ ,  cosa  es  coooscida, 
La  eglesia  de  Silos  commo  es  decaída , 
Facienda  tan  granada  en  tanto  empobrida , 
Abes  pueden  tres  mongos  aver  en  ella  vida.  • 

20S.  Por  los  nuestros  pecados  todo  aquesto  paseamos  *^. 
Que  somos  pecadores ,  e non  nos  emendamos, 
Sola-mientre  en  ello  cabeza  non  tornamos, 
Sepades  que  en  esto  dura^mientre  erramos. 

104.  Es  por  un  monesterio  na  reino  captenido, 
Ca  es  días  e  noches  Diesen  elli  servido, 
Assi  puede  seer  un  reino  maltraído 
Por  un  logar  bono,  si  es  esperdecido. 

205.  Si  a  todos  ploguiesse ,  terria  por  bien  esto, 
Oviessemos  ud  omoe  devoto,  e  honesto, 

Et  tal  es  mi  creencia ,  que  yo  lo  tengo  presto 
En  qui  yo  non  entiendo  de  desorden  nul  gesto. 

206.  El  prior  de  Samillan  es  entre  nos  caido, 
Omne  de  sancta  vida ,  e  de  bondat  complido. 
Es  por  qual  manera  de  su  tierra  ezido. 

Por  Dios  avino  esto,  commo  yo  so  creído. 
907.  Serie  pora  tal  casa  omne  bien  aguisado. 


•7  legó. 

»s  El  etpiró  en  el  rey  priñfep, 

*s  con  los  iobidoret, 

m  Oiá. 

M(  cognospenm. 

^  Todo  esto  oHcM  por  loo  nuotírot  pootioo* 
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Es  de  recabdo  bono,  demis  bieo 

Es  en  quanto  veemos  del  Criador  anudOp 

Vernie  el  .monesterio  por  él  a  sa  estado,. 

208.  Rey,  dixiéron ,  as  nos  en  bou  logar  fabladi, 
Teiiemosteke  todos  a  merced ,  e  a  grado. 
Entendemos  que  dices  conseio  avisado  ^ 
Otorgárnoslo  todos ,  si  tu  eres  pagado. 

909.  Trataron  con  el  bispo  todo  este  conseio, 
Tovolo  el  obispo  por  muy  bueno  sobeio. 
Non  oontradizo  omne,  nin  grant ,  nin  poqoAii 
Nin  fó  pesante  dello,  nin  villa,  nin  conceis. 

210.  Los  mongos  de  la  casa  quando  lo  eoteadíBm 
Nnnqua  tamanno  gozo  un  dia  non  ovieroa, 
Fueron  a  la  eglesia  a  Dios  gracia»  rendieroi, 
El  Te  Deum  laudamus  de  buen  cuer  lo 

211.  Confirmólo  el  bispo,  diol  mioíalramieQto, 
Desende  bendixolo,  flzol  su  sagramienlo, 
Dióle  silla ,  e  croza ,  todo  su  eomplin^enlo, 
Pizol  obediencia  de  grado  el  conviento. 

212.  Quando  fué  acabado  todo  el  mioisierio, 
El  sbbat  beneito  viiio  al  monesterio: 
Solo  que  de  los  piedes  premió  el  ciu^ioierio, 
Oblidaron  los  mongos  el  passado  lacerio. 

215.  El  rey  don  Femando,  de  Dios  sea  amado, 
CoiMno  lo  fuera  siempre,  fó  muy  bieo  essemi 
Non  lo  embió  solo,  mas  bien  acompannado, 
Ca  embió  coa  g^ii  mucho  omne  onrrado. 

214.  Embió  bonos  omnes,  e  altas  podestades. 
Clérigos,  calonges,  e  benitos  abbades  *^t 
Msncebillos,  e  víeios,  de  diversas  edades: 
Bendicbo  sea  rey  que  faz  tales  bondades! 

215.  Fó  en  la  abadía  el  varón  assentado. 

Con  la  facienda  pobre  eraXuert  embargado, 
Mas  cambiólo  ayna  Dios  en  meior  estado^ 
Fó  en  bona  folgura  el  lazerio  tornado. 

216.  Fó  luego  a  las  primas  la  orden  reformada. 
La  que  por  mal  pecado  ji  era  desauda: 
Coló  de  compao ñeros  companna  mesurada, 
Los  que  vedie  que  eran  de  manna  pesada.   . 

217.  Las  noches,  e  losdias  lazraba  el  varoa, 
Los  días  porcaszando,  las  nocbe$-en  orapoi: 
Conformaba  sus  frayres,  tenieles  bien  lec^^ 
A  grandes,  y  a  chicos  daba.egual  ración. 

218.  Los  mongos  eran  bonos,  amaban  su  pastor, 
Metió  Dios  entrellos  concordia  e  amor, 
Non  avie  y  entrada  el  mal  revolvedor, 
Qui  Adán ,  ead  Eva  volvió  con  su  sennor, . 

219.  El  rey  don  Fernando  sea  en  paradiso, 
Ya  vedie  de  la  casa  lo  qu'el  veder  quiso: 
Vedie  *<>•  que  su  maiuelo,  naluralmeole  pris*» 
Non  se  tenie ,  Deo  gracias ,  dest  fecho  por  n^ 

220.^1  rey  e  los  pueblos  dábanles  *«'  adiuloria. 
Unos  en  la  eglesia ,  otros  en  refiqtorio. 
Otros  en  vestuario,  otros  en  dormitoriOt 
Otros  en  oficiero  *^,  otros  en  responsorio. 

221.  Vedie  su  monesterio  todo  bien  reeabdada, 
Eglesia  bien  servida,  conviento  bien ordtfii*> 
Abbat  de  sancta  vida ,  de  bondat  acabado, 
bície  entre  si  mismo.  Dios  tv  serás  laodada 

222,  Non  vos  querría  mucho  ^  esto  detener, 
Querría  adelante  agujare  mover» 

^08  ordenado. 

M*  conseio  ogMisodc, 

408  beneiios  et  abbades. 

«06  Odie. 

«07  dabanU. 

•W  ofíipio. 


VIDA  DE  SANTO 

Empenzar  eona  obra,  dándome  Dios  poder, 
Ca  Giras  cosas  muchas  avernos  de  feer. 
Oído  lo  avedes,  si  bien  os  acordades. 
Este  abbat  Benito,  lumne  de  los  abbades, 
Qaanus  sofrió  de  coytas,  e  de  adversidades , 
Por  ond  a  pasar  ovo  de  orlo  ya  las  rades. 
Porque  fó  siempre  casto,  de  buena  paciencia , 
Bu  mi  lioso,  e  manso,  amó  obediencia , 
En  dicho,  e  en  fecho  se  guardó  de  falencia , 
Avie  Dios  contra  elle  sobra  de  granl  *^  bienqaeren- 
El  Rey  de  los  reyes,  porqui  tanto  sofríe,  [Cia^ 

Bien  gelo  condesaba  quando  '^o  eUi  fa^ie , 
Por  darle  bon  coofuerlo  de  lo  que  mere^ie, 
Qniaole  demostrar  qaal  galardón  avrie. 
El  confesor  glorioso,  «n  cuerpo  tan  lazrado,       ^ 
Durmiese  en  su  lecho,  ca  era  muy  cansado, 
Una  Vision  vido,  por  ond  fué  confortado, 
bel  la^rio  futuro, siquier  del  passa«io. 
Assi  commo  leemos,  los  que  lo  escriberon. 
De  lá  su  boca  misma  del  misme  lo  oyeron , 
Sabemos  que  en  ello  toda  verdal  díxieron  ui, 
Nio  un  vitsrbo  menguaron ,  iiin  otro  ennadieron. 
Apartó  de  sus  mongos  los  mas  familiares , 
Los  que  tenien  en  casa  los  mayores  logares : 
Amigos ,  dixo,  ruegovos  com  a  buenos  reglares , 
L^rque  de#r  vos  quiero»  que  non  lo  retrayades  **'. 
,  Vediame  en  soennos  en  un  üero  logar, 
Oriella  de  un  flumen  tan  fiero  commo  mar, 
Quiquiere  avrie  miedo  por  a  el  se  plegar, 
Ca  era  pavoroso,  e  bravo  de  passar. 
Ixien  delli  dos  rios ,  dos  aguas  bien  cabdales. 
Ríos  eran  muy  fondos,  non  pocos  regálales,  * 
Blanco  era  el  uno  commo  piedras  de  cristales , 
El  otro  plus  vérmelo,  que  vino  de  parrales. 
.  Vedia  una  puente  enna  madre  primera. 
Avie  palmo  e  medio,  ca  mas  ancha  non  era. 
De  vidrio  era  toda ,  non  de  otra  madera. 
Era  por  non  mentirvos,  pavorosa  carrera. 
.  Con  almátigas  blancas  de  finos  ojolatoncs  **^ 
En  cabo  de  la  puent  estaban  dos  varones. 
Los  pechos  ofresados  ^*^,  mangas,  e  cabezones, 
Non  dizrien  '^&  el  adobo,  loquele,  neo  sermones. 
i.  La  una  destas  ambas  tan  onrradaa  personas 
Tenia  enna  su  mano  dos  preciosas  coronas 
De  oro  bien  obradas,  omoe  non  vio  tan  bonas . 
Nin  un  orone  a  olro  non  dio  tan  ricas  donas. 
.  El  olro  toóle  una  seis  tantos  ^i^  mas  fermosa , 
Que  tenie  en  su  ^rco  mucha  piedra  preciosa , 
Mas  lucia  que  el  sol,  tant  era  de  Inranosa , 
Nunqna  omne  de  carne  vio  tan  bella  cosa. 
i.  Clamóme  el  primero,  que  tenie  las  dobladas, 
Qne  passasse  a  ellos,  enlrasse  por  las  gradas: 
Dizeli  yo,  que  eran  aviessas  las  passadas: 
Dixo  él ,  que  sin  dobda  **^  enlrasse  a  osadas. 
L  Metime  por  la  puente,  maguer  estrecha  era , 
Passé  tan  sin  embargo  commo  por  grant  carrera : 
Recibiéronme  ellos  de  fermosa  manera, 
Veniendo  contra  mi  por  media  la  carrera. 
f.  Fraire,  plazoos  contigo,  dixo  el  blanqueado, 

l^<>  fuanto. 
^1^  %oi  áixerm,  - 
K<  r¿lrakaie$. 
'*'  esciatfinet, 
i**  ohretades. 
1»  iiCien. 
^>  teit  Umto. 
"í  tiñ  vergUua. 
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Tú  seas  bien  venido,  e  de  nos  bien  trovado: 
Veniemos  por  decirte  un  sabroso  recado  *<•, . 
Quando  te  lo  dixieremos  terrasie  por  pagado. 
S38.  Estas  que  tú  vedes  coronas  tan  onrradas , 
Nuestro  Sennor  las  tiene  ftora  ti  condesadiis. 
Cata  que  non  las  pierdas  quando  las  has  ganadas , 
Ca  quiere  el  diablo  averíelas  fuñadas. 

239.  Dixeies  yo:  $eouores,  por  Dios  que  me  oyades. 
Porque  viene  aquesto,  que  vos  me  lo  digades : 
Yo  non  so  de  tal  vida ,  nin  fiz  tales  bondades , 
La  razón  de  la  cosa  vos  me  la  descubrades , 

240.  Bona  razón  demandas ,  dixo  el  mensagero. 
La  una  porque  fustes  casto,  e  buen  cláustrero: 
En  la  obediencia  non  fuste  refertero  ^i', 
A  osso  te  daremos  responso  bien  certero. 

241.  La  otra  te  ganó  mieuna  Sánela  Muría , 
Porque  la  su  cglesia  consagró  la  tu  guia. 
En  el  su  moneslerio  fecist  granl  meioria. 
Es  mucho  tu  pagada,  ende  te  la  embia. 

242.  Esta  otra  tercera  de  tanta  facienda  <*o. 
Por  este  moneslerio,  que  es  en  tu  enmienda , 
Que  andaba  en  yerro  commo  bestia  sin  riroda , 
Has  tu  sacado  ende  pobreza ,  e  contienda. 

243.  Si  tu  perseverares  en  las  mannas  ^^>  osadas , 
Tuyas  son  las  coronas,  ten  que  las  as  ganadas. 
Abran  por  ti  repaire  <**  muchas  gentes  lazradas, 
Que  vernán  sin  consoló,  irán  aconseiadas. 

244.  Luego  que  me  ovieron  esta  razón  contada , 
Tollieronseme  doios,  non  pódi  veer  nada: 
Desperté ,  e  sígneme  con  mi  mano  alzada , 
Tenia ,  Dios  lo  sabe ,  la  volontai  cambiada. 

248.  Pensemos  de  las  almas,  frairese  com  pan  ñeros: 
A  Dios,  e  a  losomoes  seamos  verdaderos: 
Si  fuéremos  a  Dios  leai es, e  derecheros, 
Ganaróroos  coronas ,  que  val  '^s  mas  que  dineros. 

246.  Por  este  sieglo  pobre ,  que  poco  durará , 
Non  perdamos  el  otro,  que  nunqoa  finará : 
Mezquindad  por  riqueza  qui  non  la  cambiará? 
Qui  buscar  la  quisiere  rebez  la  lrot>ará. 

I  247.  Demás  bien  vos  lo  ruego,  pido  vos  lo  en  dOtí , 
Que  yaga  en  secreto  esta  mi  confession , 

!         Non  sea  descubierta  fata  ^^  otra  sazón , 

¡         Fau  *^  que  salga  mi  alma  desu  carnal  prisión . 

<  248.  Sennor  Sánelo  Domingo  lumne  de  las  Espannas, 
Otras  vio  sin  estas  visiones  estrannas , 
Mas  non  se  las  oyeron  fraires  de  sus  oompannas , 
Ca  coladas  las  tovo  dentro  en  sus  emranna^. 

249.  Por  estas  visiones  que  Dios  le  demoslraba. 
Ninguna  vanagloria  en  él  non  encargaba , 
Por  servir  a  don  Christo  nias  se  escalentaba, 
A  otras  vanidades  cabeza  non  tornaba. 

250.  Assaz  quería  la  carne,  el  diablo  con  ella, 
Tollerlo  del  buen  sieslo,  meterlo  a  la  pella: 
No  lo  pudieron  fer,  oñd  avien  granl  querella. 
Porque  del  sol  tan  cerca  *^  sedíe  esta  estrella. 

291.  Del  ruego  qne  diziera  a  los  sus  companneros. 
Que  non  lo  descubriessen ,  foronle  derecheros, 
Foron  mienlre  el  visco  bonos  poridadercs , 
Non  queríen  del  su  padre  exir  por  mestnreros. 

*u  múñdado. 

*w  non  fUé  refrenero. 

*9ü  de  ian  rica  facienda. 

*^  maneras. 

«a  reparo. 

W  valen. 

4«*  fatla. 

W  Fasta.      . 

*M  fereoL 
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S5S.  Sennor  Saucto  Domiogo,  coofesor  Ud  onmdo, 
Debe  a  San  Martioo  teer  apareiado, 
Qae  vio  a  don  Ctirísto  del  manto  abrigado, 
£1  qae  dado  ovo  al  meaquino  lazrado. 

255.  El  coofessor  glorioso  digno  de  adorar. 
En  todas  las  maneras  lo  qniso  Dios  onrrar, 
En  todos  los  oficios  lo  qníso  eredar. 
Por  en  el  paraíso  mayor  gloria  le  dar. 

254.  Enna  sazón  primera  fó  pastor  de  ganado» 
Un  oficio  qoe  era  essí  tiempo  usado: 
Desend  apríso  letras ,  fó  preste  ordenado. 
Maestro  de  las  almas ,  discreto,  e  temprado. 

2o5.  Depaes  fó  ermitanno  en  que  fó  muy  lazrado, 
'  Viviendo  por  los  yermos  del  pueblo  apartado, 
Vediendo  malos  gestos ,  mucho  mal  encontrado, 
Do  sufrió  mas  martirio,  que  algún  martirizado  **'. 

296.  Desend  entró  en  orden,  6zo  obediencia, 
Puso  todo  su  pleito  en  agena  potencia , 
Probó  commo  tan  bono  fó  de  (al  paciencia, 
Commo  si  lo  ovíesse  prlso  en  penitencia. 

tó7.  Aun  de  la  mongia  subió  en  mayor  grado, 
El  abbat  de  la  casa  dióle  el  priorado, 
Todo  vos  lo  avernos  dicho,  e  rennnzado, 
El  qual  *^  fuego  se  vio  commo  fué  socarrado. 

258.  En  cabo  el  bou  omne  pleno  de  santidat , 
Porque  fosse  complidq  de  toda  dignidat. 
Quísolo  Dios  que  fuesse  electo  en  abbat. 
El  elector  en  ello  non  erró  de  verdat. 

259.  Sin  todas  estas  onrras  que  avie  rebebidas , 
Dióli  Dios  otras  gracias  onrradas ,  e  complidas. 
De  veer  visiones,  personas  revestidas, 

Oir  tales  promessas ,  quales  vos  e  leídas. 

260.  Aun  sin  esta  toda  tan  luenga  ledania. 
Dieron  le  oiro  precio  Dios,  e  Sancta  Maria, 
Pusieron  en  su  lengua  vtrtut  de  prophecia , 
Ca  prophetizó  **"  sin  dobda  esto  porconnofia. 

:COf .  Por  amor  que  creades  que  vos  Jigo  verdat , 
Quiero  vos  dar  a  esto  una  aucioridat , 
Commo  fo  él  propheta ,  fabló  certaneüat  *'®, 
Por  ond  fó  aOrmada  la  su  grant  sanclldat 

20i.  San  Vi^ent  avíe  nombre  un  mártir  anciano, 
Sabina ,  e  Gristeta  de  ambas  fo  ermano, 
Todos  por  Dios  «muf  ieron  de  violenta  mano. 
Todos  ysgien  en  Avila ,  non  vos  miento  un  grano. 

263.  El  rey  don  Femando  siempre  amó  bondat, 
Et  metie  en  comp lirio  toda  su  voluntat , 
Asmó  de  traslaudarlos  a  meior  sanctidat, 
Lt  mételos  en  tumbas  de  meior  onestat. 

264.  Asmó  un  buen  conseio  essa  fardida  lanza , 
Traerlos  a  San  Pedro,  que  digen  de  Arlanza : 
Con  esse  buen  convienlo  avrien  meior  fincanza, 
Serien  meior  servidos  sin  ninguna  dubdanza. 

265.  Contra  tierras  de  Lara  faza  una  contra  da , 
En  rio  de  Arlanza  en  una  renconada, 
Yagie  un  monesterio,  una  casa  onrrada, 

San  Pedro  de  Arlanza  es  por  nombre  clamada. 

266.  Avia  y  un  abbat  santo,  servo  del  Criador, 
Don  Garfia  por  nombre ,  de  bondat  amador. 
Era  del  monesterio  cabdiello^  e  sennor. 

La  grey  demostraba  qual  era  el  pastor. 

267.  En  Vision  le  vino  de  fer  un  ministerio 

Aquellos  sanctos  mártires,  cuerpos  de  tan  grant  pre- 
Que  los  dessoterrasse  del  vielo  giminterio;        [9Í0, 

Mi  marttriado. 
«tS  £11  qual. 
»»  profetñ, 
<M  ferteaiiat. 


Et  que  los  aduziesse  poral  tu 

268.  Pabló  con  el  rey  al  que  Dios  de  bon  poso, 

Al  que  diclen  Femando,  un  prin^ep  nany  pn^i 
Tovolo  por  buen  seso,  e  por  fecbo  f«raBMo, 
Non  fó  para  complirlo  el  abbat  perezoso. 

269.  Convidó  los  obispos,  e  los  provincimles, 
Abbades,  e  priores ,  otros  monges  danstnla. 
Diáconos,  e  prestes ,  otras  personas  tales. 
De  los  del  sennorio  todos  los  mayorales. 

270.  Foron  y  caballeros ,  e  grandes  loDa 
De  los  pueblos  menudos  mugieres 
De  diversas  maneras  eran  las  progessiosrs^ 
Unos  cantaban  laudes ,  otros  dicieo  casfáoMi 

271.  Adoxíeron  el  cuerpo  de  sennor  San  VíeenC. 
Et  de  las  sus  emanas  onrrado  bien ,  e  geat. 
Todos  cantando  laudes  al  Dios  omnipotent. 
Que  sobre  peccadores  a  siempre  coeiiBent<* 

272.  Travessaron  el  Duero,  ess^  agua  cabdal , 
A  bueltas  Doraton,  Esgueva  otro  tal. 
Plegaron  a  Arlanza  acerca  del  ostal. 

Non  enirarien  las  gentes  en  sibelqae  eonal  <*. 

273.  Sennor  Sancto  Domingo  el  nataral  de  CaaaA 
Que  nas^ió  en  bon  punto,  pleno  de  bonas  ana 
Y  vínie  cabdellandoesas  bonas  canpaonas  <", 
Faciendo  captenen^ias ,  que  non 

274.  Condesaron  los  cuerpos  otro  día 
Vingen^io,  e  Sabioa ,  e  Cristeta  sa 
Metieronlbs  en  tumba  firme,  e  adiaoa» 
Fafia  grant  alegría  essa  gent  castellana. 

275.  En  essa  traslation  destos  tres  ennanoa 
Fueron  muchos  enfermos  de  los  dolofes 
Los  unos  de  los  piedes,  los  otros  de  las 
Ond  rendien  a  Dios  gracias,  christíanas,  e 

276.  Abbades,  e obispos,  e  calonges  reglares 
Levaron  end  reliquias  todos  a  sas  logares. 
Mas  el  abat  de  Silos ,  e  sus  familiares 
Solo  non  las  osaron  tanner  de  loa  polgares  <* 

277.  Veno  a  su  monesterio  el  boo  abbat  beaeita. 
Fó  de  sus  companneros  mocho  bien 
Dixo  el  benedi^ite  en  voz  mny  sabrido, 
Dixieron  ellos,  Dominus,  en  son  bono 

278.  Dizoles  al  con  viento,  por  Dios  que  me 
Salndarvos  embian obispos,  e  abbades: 
A  roganros  embian,  por  Dios  que  lo  lagadei. 
En  vuestras  oraciones  que  vos  lo  re^ibadei. 

279.  Sennor  dizieron  ellos,  quando  a  ti 
A  Dios  rendemos  gracias,  mas  alegres 
Esso  al  que  nos  di<;es  todo  lo  otorgamos. 
Mas  por  una  cosiella  murmurantes  estamos.     1 

280.  De  las  sanctas  reliquias ,  que  a  cuestas  xxtúeté 
A  quantos  las  pidieron ,  del  las  a  todos  dieArf  ^ 
A  vuestro  monesterio  deltas  non  adniiestei'*. 
Tenemos  que  en  esto  negligen^a  fi^ iestes  <". 

281.  Pabló  contra  est  dicho  la  boca  verdadera. 
Recudió  buena-mlentre ,  dio  repuesta 
Amigos,  diz,  por  esto  non  ayades  «lenten. 
Dios  vos  dará  conseio  por  alguna  manera  ** 

282.  Si  vos  a  Dios  leales  qnisieredes 


<>t  e<msimeñt. 

fSt  tiuuelque, 

'ss  eompanngt. 

|S4  Fueron  de  lot  ioloru  muckút  enfertMa 

*S«  en  tos'pul§aret. 

•s*  traiisíes. 

«'  dlstei. 

isa  adnsisiet. 

«o  fepisUt, 

**o  mamé. 
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VIDA  DE  SANTO 
Ellos  ftuft  mindamientos  qalsieredes  tener, 
U  vos  dará  reliquias ,  qae  veredes  placer, 
ío  sé  que  ooa  podredes  en  esto  fallecer. 
Si  non  TOS  lo  tollieren  nuestros  graves  pecados, 
Cuerpo  saoeto  agredes ,  que  seredes  pagados , 
heredes  de  reliquias  ricos ,  e  ahondados , 
)e  algunos  felinos  seredes  embldiados. 
Sennor  Saucto  Domingo,  que  esto  les  di^ie , 
^rophetaba  la  cosa,  que  avenir  avie, 
laguer  lo  prophetaba ,  él  non  lo  entendie , 
)ue  esta  prophe(^ia  en  él  mismo  caye. 
Algunos  de  los  monges ,  que  esto  le  oyen , 
Sata  adevinanza  por  nada  la  lenien: 
jOS  otros  mas  maduros ,  que  mas  seso  avien , 
Tenien  que  estos  dichos  balleros  non  serien. 
Demieutre  que  él  visco  todo  lo  propusieron t 
las  de  que  fué  passado  los  niiraglos  vidieron , 
lembróles  deste  dicho,  estonz  lo  entendieron', 
!t  las  adevinanzas  verdaderas  ixieron. 
En  esto  lo  debemos,  sennores,  entender, 
|ue  lo  que  ante  dixiemos  podedes  lo  creer, 
|ne  Alé  vero  propbeta ,  dióle  Dios  grant  poder, 
ít  grant  espiramiento  en  deoir,  e  en  fer. 
Bennores,  Deo  gracias,  contado  vos  avemos 
^e  la  sancta  vida  ***  lo  que  saber  podemos » 
)esaqui  ayudándonos  el  Dios  e&jqui  creemos , 
Sste  libro  finamos,  en  otro  contendremos. 


1!. 


Queremosvoi  un  otro  libro  comenzar, 

St  de  los  sus  miraglos  algunos  rennnsar, 

«08  que  Dios  en  su  vida  quiso  por  él  mo<«trar, 

¡uyos  ioglares  somos,  el  nos  denne  ^**  guiar. 

Una  mugier  de  Castro,  el  que  di^en  ^isneros , 

faria  avie  nombre  de  los  dias  primeros, 

Haú6  sus  buenos  pannos,  aguisó  sus  dineros, 

Sxo  pora  mercado  con  otros  companneros. 

Alegre  e  bien  sana  metióse  en  carrera : 

fon  lo  sé  bien  si  iba  de  pié,  o  caballera , 

Snfermó  a  sos  oras  de  tan  fiera  manera , 

)ue  se  fizo  tan  dura  commo  una  madera. 

Perdió  ambos  los  piedes,  non  se  podle  mover, 

iios  dedos  de  las  manos  non  los  podle  tener, 

«os  oíos  tan  turbados ,  que  non  podle  veer, 

Ilngunos  de  los  miembros  non  avien  su  poder. 

/Ivíe  de  su  stado  demudado  ^**  la  boca , 

hablaba  déla  lengua  mucha  palabra  loca , 

lin  su  madre,  nin  padre  non  sabien  de  su  toca, 

kvien  los  companneros  grant  rencura ,  non  poca. 

Comroo  avie  los  oíos  feos,  la  boca  tuerta , 

)nelquiere  ***  de  los  brazos  tal  commo  verga  tuerta 

fon  podrie  del  fogar  exir  fata  la  puerta , 

Todos  sus  bienquerientes querrianla  veer  muerta, 

Avien  caeita  e  duelo  todos  sus  connos^ientes , 

Von sabían  quel  fl^iessen  amigos,  nin  parientes, 

letió  en  una  casa  una  qualque  fo  mientes , 

)ue  non  guarrie  la  duenna  por  emplastos  callentes. 

Asmó  que  la  levassen  al  sancto  confessor, 

i\  natural  de  Gannas,  de  Silos  morador. 

Elle  quando  la  viesse  avrle  della  dolor, 

Sanariale  satot  de  Dios  nuestro  sennor. 

Semeióles  a  todos ,  que  buen  conseio  era, 

Msieronla  en  ombros,  entran  en  la  carrera, 

msúMciüvida. 
ieue» 
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Oras  tornaba  verde ,  oras  tal  commo  ^ra , 
Ga  eran  los  dolores  non  de  una  manera. 

298.  Levaron  ^^  a  Silos  la  enferma  lazrada , 
Fó delante  la  puerta  del  confesor  echada, 
Non  semela  viva ,  mas  que  era  passada ,  * 
Era  de  la  su  vida  la  gent  desfiuzada. 

299.  El  confessor  precioso  de  los  fechos  cabdales , 
.    Ligero,  e  alegre  por  en  cosas  átales , 

Ixió  luego  a  ellos  fuera  de  los  corrales , 
Mandóles  que  entrassen  dentro  a  los  ostales. 

300.  Mandó  a  los  ostaleros  de  los  omnes  pensar. 
Comieron  queque  ^*^  era  ^ena ,  ó  almorzar : 
Entró  él  a  la  eglesía  al  Criador  rogar 
Pora  la  paralítica  salut  le  acabdar. 

30i.  Caló  al  CruQlfixo,  díxo:  ay  sennor ! 
Que  de  gielo  e  tierra  eres  emperador, 
Que  a  Adám  casesle  con  Eva  su  uxor, 
A  esta  buena  femna  quítala  dest  dolor. 

302.  Deque  a  esta  casa  viva  es  allegada , 

Sennor  mer^et  te  clamo,  que  tome  meiorada , 
Que  esta  su  companna,  que  anda  tan  lazrada , 
Al  torno  deste  embargo  sea  desembargada. 

SOS.  Estos  sus  companneros,  que  andan  tan  lazrados, 
Que  sieden  desmarridos,  dolientes,  e  cansados , 
Entiendan  la  tu  gracia  ond  sean  confortados , 
Et  lauden  el  tu  nombre  alegres  e  pagados. 

504.  Por  confortar  los  omnes  el  anviso  i*^  varón , 
Abrevió,  non  quiso  fer  luenga  oración : 
Exió  luego  a  ellos,  dióles  la  refection , 
Dióles  pronunciamiento  de  grant  consola^^ion. 

505.  Amigos ,  diz,  reguemos  todos  de  corazón 
A  Dios  por  esta  duenna ,  que  yaz  en  tal  prisión , 
Que  le  torne  su  seso,  dele  su  visión , 
Que  pierda  esta  cueta ,  finque  sin  lesión. 

306.  El  clamor  fo  devoto  a  todo  su  poder, 
Fo  de  Dios  exaudido,  ovo  dello  placer, 
Abrió  ella  los  oíos,  e  pidió  a  beber, 
Plegó  mucho  a  todos  mas  que  con  grant  aver. 

307.  Mandó  el  sancto  padre  que  trasqniessen  del  vino, 
Mandó  quecalentassen  dello  en  un  catino, 
Bendizolo  él  mismo,  puesto  en  un  copino, 
Diogelo  a  beber  en  el  nomne  divino. 

306.  Assi  commo  lo  ovo  de  la  boca  passado. 
La  duenna  fó  guarida ,  el  dolor  amansado. 
Salló  fuera  del  lecho,  confessóse  privado, 
Diciendo,  tan  buen  día.  Dios,  tu  seas  laudado ^^>. 

309.  Caioli  a  los  pies  al  confessor  currado: 
Sennor,  dizo,  e  padre ,  en  buen  punt  füst  nado. 
Entiendo  bien  que  eres  del  Criador  amado, 
Ca  de  los  tus  servicios  mucho  es  él  pagado. 

310.  Entiendo,  e  connosoo,  que  por  ti  so  guarida. 
Por  ti  cobré  los  miembros,  el  seso,  e  la  vida. 
Esta  merced  de  Dios  te  sea  grade^ida , 
Ca  sé  que  por  tu  gracia  so  del  lecho  exida. 

311.  Recudió  el  buen  padre,  quísola  castigar, 
Amiga,  diz ,  non  fablas commo  devies  fablar, 
A  Dios  sennero  debes  bendecir  e  laudar. 
Porque  de  tan  graní  cueta  te  dennó  delibrar  ***. 

513.  La  su  virtut  preciosa,  que  te  dennó  guarir, 
A  essa  sola  debes  laudar,  e  bendecir, 
Tu  contra  mi  tal  cosa  non  la  debes  de^ir, 
Nin  quiero  que  la  digas,  nin  la  quiero  odir. 

*M  Leváronla. 

4<9  pMiqíiUr, 

M  mH9o, 

<M  loado. 

<iS  ie  iui$0  deudor. 
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513.  Fija ,  vé  benedicU ,  toroi  a  tu  logar, 
Existpora  mereado,  liempo  as  de  tornar; 
Mas  en  quaoto  pudieres  guárdate  de  pecar, 
Debe  este  maiamieoto  por  siempre  ce  membrar. 

914.  Fiocó  el  padre  saiicto,  entró  en  su  roongia« 
Al  Criador  sirviendo,  e  a  Sancta  María ; 
Bien  sana ,  e  alegre  fo  la  daenna  so  vía , 
La  ve^indat  con  ella  ovo  grant  alegría. 

315.  Sennores,  simqttialeredesun  poqulello  sofilr, 
Non  querría  con  esto  de  vos  me  espedir. 

Un  tniraglo  otro  vos  querría  de^r, 

Por  amor  del  buen  padre  debedeslo  odir. 

316.  Una  manceba  era,  que  avie  nooMie  Oria , 
NInna  era  de  días,  commo  diz  la  fstoria, 
F^^er  a  Dios  servi^^ios  essa  era  au  gloria , 
En  nulla  otra  cosa  non  tenie  su  memoria. 

3i7.  Era  esta  manaba  de  Dios  enamorada , 
Por  otras  vanidades  non  daba  ella  nada : 
Ninna  era  de  dias ,  de  seso  acabada , 
Mas  querríe  seer  ^iega,  que  verse  *^  casada. 

Si8.  Querie  oír  las  oras,  mas  que  otros  cantares. 
Lo  que  dí(^ien  los  clérigos,  mas  que  otros  ioglares  ***, 
lazrie,  si  la  dlxassen,  ^erca  de  los  altares, 
O  andarle  descalza  por  los  sadctos  logares. 

319.  De  la  sóror  de  Lázaro  era  mach  embidiosa , 
Que  sedíe  a  los  pies  de  Christo  especiosa, 
Udiendo  que áiqit  la  su  boca  preciosa, 
Ond  Maru  su  hermana  andaba  querellosa. 

320.  Qoando  vio  la  ninna  la  sazón  aguisada , 
Desamparó  la  casa  en  que  Ibera  criada , 
F6  al  coafessor  sancto  romuerela  lazrsida , 
Cayóle  a  los  pies  hiego  que  fué  legada. 

521.  Sennor,  dtxo,  e  padre ,  yo  a  ti  so  venida , 
Quiero  con  tu  conseio  prender  forma  de  vida , 
De  la  vida  del  sieglo  vengo  bien  espedida, 

Si  mas  a  ella  torno,  tengome  por  perdida. 

522.  Sennor  Dios  lo  quiere,  tal  es  mi  voluntat. 
Prender  orden,  e  velo,  ve  viren  castldat. 
En  rencon  perrada  yazer  en  pobredat, 
Vevir  de  lo  que  diere  por  Dios  la  cfarístiandat. 

523.  Dixo  el  padre  sancto:  amiga.  Dios  lo  quiera , 
Que  puedas  mantenerla  essa  vida  Can  íera. 

Si  bien  non  lo  complíeres,  mucho  mas  te  valiera 
Vevir  en  atal  ley  commo  tu  madre  tofiera. 

32i.  Padre,  dixo  la  ninna,  en  mer^  te  lo  pido, 
Esto  que  te  demando  luego  sea  complido. 
Por  Dios  que  non  lo  Urdes,  padre  de  buen  sentido, 
Non  quieras  este  pleito  que  caya  en  oblido. 

529.  Entendió  el  confessor  que  era  aspirada , 
Fizo  con  su  mano  sóror  toca  negrada , 
Fo  end  a  pocos  dtas  fecha  emparedada , 
Ovo  grant  alegría  quandofo  encerrada. 

526.  1x0  de  bona  vida ,  e  de  gpanC  abslinen^ , 
Homilt,  e  verdadera  ^^  de  «bMia  pa^lenfla , 
Orador,  e  alegre ,  de  fimpla  eontínea^, 
En  fer  a  Dios  servl^  m^e  toda  feroen^ia. 

337.  El  mortal  enemigo  pleno  de  travesura. 
Que  soso  en  los  ^ielos  buscó  mala  ventura , 
Por  espantar  la  daenna ,  que  evfease  pavura , 
Fagieli  malos  gestos ,  mueha  mala  figura. 

528.  Prendió  forma  de  sierpe  el  traydor  provado, 
Poniesele  delante ,  el  pescuezo  alzado. 
Oras  se  fa^ie  chico,  oras  grant  desguisado  *^, 
A  las  ve^es  bien  gruesso,  a  las  veges  delgado. 

«o  veerte. 

Wi  re ff ¡arares, 

««  Limpio  et  verdadera. 

is>  deiaguisodo. 
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529.  Guerreábala  m«cho  aquel  que  ¡Moa 
Por  espantar  a  ella  fa^  mneh  oeniiga : 
La  beneita  ninoa,  del  Criador  aniga» 
Vivie  en  grant  lamerlo,  qui  qvier  qa%  al  tos 

350.  En  esaa  misma  forma,  coaa  ea  verdaden. 
Acometió  a  Eva  de  Adam  coflapanacra  , 
Quando  mordieron  ambos  la  devedada  _ 
Sentimosla  los  mortos  aún  esaa  deolen ! 

551.  La  red  usa  coa  cueta  aon  sopo  al  qoa  fci 
Embió  al  buen  padre  fergelo  entaoiier. 
Entendiólo  él  luego  lo  que  podio 
Mellóse  en  cartera ,  vinola  a  veer. 

332.  Quando  plegó  a  ella  Üzola  eoufesaar 
Del  agua  beneita  echó  por  el  caaar. 
Cantó  él  mismo  naíMa ,  maadóla 
Fúzo  el  vezia  umIo  a  todo  so  pesar. 

335.  Tornó  a  su  egleaia  el  saneto  cosfs 
Fincó  en  pas  la  duenoa ,  siecva  del 
Fué  mal  escarmeoudo  el  draco  tcaydor, 
Depues  Dunqna  paréaco  en  easi  dafr«4ar. 

354.  Oymose8ComiamodeseaaorSMMillaB« 
Que  Ato  tal  mirado,  yo  lo  lei  de  pía». 
De  casa  de  Onorio  segudó  «a  aaiaa , 
Que  fk^e  coutlea^a  mas  auziaa  l|«e  i 

555.  Un  ptro  bd  mirado  vos  quiero  de^. 
Que  fizo  este  confessor,  sabroso  de  oír. 
Maguer  vos  eoogedes,  devedea  vos  aofirir. 
Vos  dizredes  que  era  bueno  de  eacrebir. 

536.  En  comarcado  Silos,  el  logar  non  sabemos. 
Avie  un  omae  9iego,  ddlí  vos  fablareraos , 
De  qual  guisa  tragara ,  eato  mm  lo  leemos  • 
Lo  que  non  es  escriplo  non  lo  aflnmaréoaos. 

557.  lohan  avie  nonsae,  si  saberlo  queredes , 
Vivie  en  grant  tristí^ia ,  qual  eatender 
Avie  sin  esta  coyu ,  que  oído  acedes « 
Tal  mal  a  las  órelas ,  que  mordi  "*  laa 

558.  Si  era  de  líBaage ,  o  era  labrador. 
Non  lo  diz  la  leyeada,  non  so  yo  sabidor: 
Mas  dizemoslo  ^*  esso»  digamos  el  melar. 
Lo  que  caye  en  precio  dd  aaocto  conCeasar. 

559.  Fizóse  aducir  este  f  lego  bzrado 

A  la  casa  del  mongo  de  s«sa  ememímd»^ 
Ca  crele  bien  a  firmes  eauba  fiazadoi. 
Que  serie  desU  coyla  por  dli  taraalfMdo» 

540.  Quando  Alé  a  la  paeru  de  San  Sabastíaa  «^, 
Non  quiso  el  mezqulao  pedir  viao,  ain  paa; 
Mas  dície:  lay  padre!  por  sensor  San  Milbn, 
Que  te  prenda  oardoío  de  este  mi  aun. 

541.  Padre,  allá  do  ya^es,  yo  a  U  Tin  b«aear, 
O  exi  tu  ^Bs,  o  manda  a  mi  allá  tersar : 
Sennor  yo  non  podría  partirme  deat  logar, 
Fata  que  tu  me  mandes  aeer  o  tonar. 

542.  Padre  de  los  lazrados,  deanaasa  vlafilar. 
Pon  sobre  mi  tu  mano,  aigaaoM  del  polcar. 
Solo  que  yo  pudiessa  la  tu  mano  besar. 

De  toda  esta  ooyta  cuidaría  sanar. 

543.  El  padre  beaeite  bien  entró  do  eatabs. 
Oyó  los  apellidos  que  este  ^iego  daljs, 
Exo,  e  preguntóle ,  quál  cosa  deaaasdabal 
Dixo  él ,  que  Mimne  •  oa  al  nos  cobdi^iaba. 

544.  Sennor  Sancto  Domingo>  por  es  tal  as  IMtm, 
Guiólo  él  míame,  prisdo  por  la  sumo, 

4SI  todo  h  que  podrie  teer. 

*n  mordia, 

4S0  dexemoelo. 

<B7  del  tetmor  Se^Um. 

4S8  O  Bal  te. 


VIDA  DE  SANTO 
íetiólo  a  la  casa  el  perfeclo  chrisUano, 
leronle  lo  que  dabao  a  los  otros  cuiiano. 
>ró  toda  la  pocbe  el  sancto  confessor 
1  Rey  de  los  (ielos,  cabdal  emperador, 
06  le  diesse  sa  lamen  a  este  mesellador, 
t  de  las  sus  oreias  toUiesse  la  dolor  ^^^, 
Satró  ODoa  manoaoa  a  la  missa  degir, 
toóla  de  buen  grado  el^  yiego  a  oir, 
pn  sabie  el  mezquioo  otra  cosa  pedir, 
aeras  que  le  deooase  Dios  los  oíos  abrir. 
}aando  ovo  el  debdo  de  la  mIssa  cqmpUdo^ 
\  abbatcoo  sus  frajres,  coovienlobien  nodrido, 
[ando  venir  el  giego,  luego  fué  él  venido, 
¡ayóli  a  los  piedes  en  tierra  abatido. 
Schol  con  el  yaopo  del  agua  salada , 
lonsignoli  los  oíos  con  la  cruz  consagrada, 
•a  dolor  e  la  cojta  fué  luego  amansada, 
.a  lumne  qae  perdiera  fué  toda  secombrada  <^. 
Snteoderlo  pudiestcs  amigos  e  sennores » 
lueavie  machos  males  de  diversos  colores, 
fnos  de  gnivedat  ^^',  al,  de  graves  dolores, 
las  de  todo  bien  sano  rendie  a  Dios  lodores. 
Dixo  el  padre  sánelo:  amigo,  vé  tu  via, 
Sradegelo  a  Oíos ,  que  vas  con  meioria. 
¡ariate  que  non  peques t  e  non  fagas  foUia, 
la  será  por  ta  lidio  fa^es  recadia. 
Muchos  son  ios  miraglos  que  dest  padre  sabemos, 
^8  unos  que  olmos « los  otros  que  leemos, 
lü  dubda  nos  paramos  en  qual  empezaremos , 
ias  a  qual  parte  que  sea  a  devinar  avremos  ^*>. 
Desta  sazón  los  oíros  qaierolos  fer  esquivos* 
^egir  uno,  e  miembrevos  mientre  fueredes  vivos, 
Commo  ganó  la  gragia  que  saca  los  cali  vos , 
Porend  de  luengas  tierras  le  embian  bodigos. 
Eran  en  essi  tiempo  los  moros  muy  vecinos , 
!fon  ossaban  los  omues  andar  por  los  caminos , 
daban  las  cosas  malas  salto  a  los  malinos, 
Levaban  crua-mieutre  en  soga  los  mezquinos. 
Dieron  por  aventura  sallo  una  vegada, 
Allinnaron  a  Solo  essa  geot  renegada , 
Prisieron  un  mangebo  en  essa  cavalgada , 
Domingo  avie  nomne ,  non  fallesco  en  nada. 
Meüeronlo  en  fierros ,  en  dpra  cadena , 
De  lazrar;  e  famoe  dábanle  fiera  pena,     . 
liábanle  yantar  mala,  enon  buena  la  gena, 
Combríe ,  si  gelo  diessen,  de  grado  pan  daveoa. 
Aquel  es  bien  mezquino  que  oaye  en  tal  mano: 
Un  coBíment  de  canes  quando  ias  el  chrisliaio, 
En  dicbo^  e  en  feobo  afontanlo  cutiano, 
Anda  mal  en  yvierno,  non  meior  en  verano. 

Parientes  del  cativo  avien  muy  grant  pesar, 
Ovieron  por  ^ieni  gientos  sueldos  a  pleitear. 
Mas  non  avíeoi  conseio  q«e  pndiessen  pagar, 
Ga  non.podien  por  nada  los  dineros  ganar. 

De  toda  la  ganangia ,  con  toda  su  mission , 
Apenas  aplegaron  *^  la  media  redemplion , 
Estaban  en  desarro  e  en  comeditiou, 
Teníen  que  a  fincar  nyrie  en  la  prisión. 
.  Asmaron  an  conseio,  de  Dios  fó  embiado. 
Que  fueasen  a  pedir  al  confessor  oorrado: 
Omne  que  le  pidiesse  nunqua  fó  repoyado» 
Si  él  non  lesvaliesse ,  todo  era  librado. 

9  tómesete  el  ioior. 
^  recobraáa. 
1  Unos  de  tegwdat. 
>  a  dettiar  anremM* 

*  •Utganm. 
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360.  Quales  que  foron  de  los. primos,  o  ermanos, 
Fueron  al  padre  sánelo  por  besar  las  sus  manos, 
Dixieron:  ay  padre  de  enfermos,  e  sanos, 
Uüt  ^^  nuestra  rencura ,  algún  conseio  danos. 

361.  Es  un  nuestro  pariente  de  moros  cativado. 
Enna  prisslon  yagiendo  es  fiera-mente  lazrado, 
Avemos  con  los  moros  el  pregio  deslaiado, 
Mas  non  cumple  lo  puestro,  nin  lo  que  nos  an  dado. 

362.  Senoor,  alguna  aiuda  ^6'  le  venimos  pedir, 
Ya  por  nuestra  ventura  non  sabemos  do  ir. 
Tu  sabes  en  quecaye  cativos  redemir, 
Dios  commo  lo  gradege  al  que  lo  puede  complir  <**. 

363.  El  padre  piadoso  empezó  de  plorar: 
Amigos ,  diz,  daria  si  toviesse  que  dar. 
Non  podría  en  cosa  meior  lo  emplear 
Lo  que  melef  pudiesse  en  cativos  sacar. 

364.  Non  avemos  dinero,  nin  oro,  nin  argent. 
Un  caballo  tenemos  ea  casa  ^olament , 
Nos  essi  vos  daremos  de  grado  en  presen! , 
Cumpla  lo  que  falliere  el  Rey  omoipoteot. 

365.  Levad  agora  esso,  lo  que  darvos  podemos 
Mientre  esso  guíades,  por  al  vos  calaremos. 
Lo  que  catar  pudiéremos  emblarvoslo  emos, 
Commo  en  Dios  fiamos,  el  preso  cobraremos. 

366.  Fueron  ellos  su  via  su  cosa  a  guisat:, 
Por  vender  el  caballo,  en  aver  lo  tornar: 
El  padre  cordoioso  entró  a  su  altar, 
Commo  era  usado  al  Criador  rogar. 

367.  La  nocbe  escorrida ,  luego  a  los  alvores 
Cantó  la  sánela  missa  elli  con  los  sennores» 
Toyieron  por  el  preso  ora^áon  e  clamores 
Que  Dios  lo  delibrasse  de  tales  guardadores. 

368.  La  oragion  del  padre  déla  grant  sa  noli  Jat, 
Levóla  a  losglelos  la  sánela  earídat , 
Plegó  a  las  oreias  del  Rey  de  Magestat , 
Escapó  el  ealivo  de  la  caplividat 

369.  Abriéronse  los  fierros  en  qne  yagie  travado. 
El  corral  nol  retovo,  que  era  Men  gerrado: 
Tornó  a  sus  parientes  i<^'  de  los  fierros  cargado, 
Fagiaae  él  mismo  deUo  maravillado. 

370.  Lo  que  les  prometiera  el  iMHlre  verdadero,    ' 
Tardar.non  gelo  quiso  por  al  dia  lergero : 
Desembargó  al  moro  que  era  cargelero. 
De  guisa  que  non  ovo  dellí  nn  mal  dinero. 

371.  Sopieron  del  cativoqual  ora  escapó, 
Vidieron  que  fo  essa  que  la  missa  cantó, 
Entendienque  el  padre  sancto  lo  basteció : 
Esta  fo  la  ayuda  que  les  él  prometió. 

372.  Las  oorapannas  del  preso,  amigos  e  parientes , 
El  a  vuelus  eon  ellos  todas  las  otras  gentes , 
Todos  por  ond  estaban  metien  en  esto  mientes , 
Que  íagie  este  cenfesiomieaclos  valientes  «<*. 

873.  Sennor  Sanoto  Domingo,  complidode  bondat, 
Porque  fó  tan  devoto  e  de  tal  earídat. 
Por  secaral  cativo  de  4a4Mipllvidat , 
Dioli  Dios  bona  gracia  oommo  por  eredat. 

374.  Dieronlé  alu  gragia  estos  neregimientos , 
Que  faz  ennos  moros  grandes  escarní  míen  tos , 
Quebrantaleslas caviles ,  tómalos sonnolentos , 
Sácales  los  estivos  a  los  fadamattentos. 

373.  Dest  confessor  tan  sancto,  de  tan  alta  figienda , 
Que  fizo  mas  de  bienes,  que  non  diz  la  leyenda, 

I 

W*  0\ie: 

^^  alguna  cota. 

tea  a/  qus  pt^ede  eomplir^ 

*^l  a  lot  parientet. 

iOf  muy  vatentee. 
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RI  nos  guarde  las  almas ,  los  cuerpos  dos  defienda, 
Gommo  en  paz  tlTanios,  escusemos  contienda. 

576.  Fizo  otra  vegada  ana  grant  cortesía, 

Si  oir  me  qnisiessedes  bien  tos  la  conUria: 

Asst  commo  50  creyó,  poco  ?os  deterria , 

Non  combredes  por  ello  vuestra  yantar  mas  fría. 

577.  Avie  un  uerto  bueno  el  varón  acabado, 

Era  de  buenos  puerros  el  uerto  bien  poblado, 
Ladrones  de  la  tierra  movieles  el  pecado, 
Vinieron  a  furtarios ,  el  pueblo  aquedado. 

578.  En  toda  la  noche,  fasta  ««*  vino  el  dia, 
Cavaron  en  la  uerta  de  la  sancta  mongla , 
Mas  ranear  non  pudieron  puerro  nin  chirivia. 
Fuera  que  barbecharon  lo  que  ya^Je  eria. 

579.  El  sennor  grant  roannana  demandó  los  claveros , 
Fraires,  dizo,  sepades  que  avemos obreros , 
Cavado  an  el  uerto,  desto  seet  certeros. 
Aguisad  commo  coman,  e  lleven  sus  dineros. 

580.  Fo  a  ellos  al  uerto  el  sancto  confessor: 
Amigos,  diz,  avedes  fecha  bona  lavor, 
Tengavoslo  en  grado  Dios  el  nuestro  sennor. 
Venid  ^7*,  e  yanlaredes  al  nuestro  refltor. 

181.  Ovieron  gran  vergüenza  en  esto  los  peones. 
Cayéronle  a  piedes ,  echaron  los  legones, 
Mer^et,  sennor,  dizieron ,  por  Dios  que  nos  perdones, 
Yacemos  en  grant  culpa  por  muchas  de  razones. 

581.  Diio  el  padre  sancto:  amigos  non  dnbdedes , 

Aun  esta  vegada  buen  perdón  ganaredes, 

Deste  vuestro  la^erio  vuestro  loguer  avredes , 

Mas  tales  trasnochadas  mucho  non  las  nsedes. 

585.  Fartaronlos,  e  fueronse  alli  ond  vinieron , 
Nunqna  lo  olvidaron  el  miedo  que  ovieron , 

Tenieolo  por  fazanna  qnantos  que  lo  oyeron , 

Omne  de  tal  mesura  di^ien  que  non  vidieron. 

584.  Todos  los  sus  miraglos  qui  los  podie  contart 
Non  les  dariemos  cabo,  nin  avrlemos  vagar, 
Ennos  que  son  contados  lo  podedes  asmar, 
De  qual  mérito  era  el  varón  de  prestar. 

585.  Si  de  oir  mirados  avedes  grant  sabor. 
Corred  al  monesterio  del  sancto  confessor. 
Por  oio  los  veredes,  saberos  an  meior, 

Ca  cutiano  los  fage,  gracias  al  Criador. 

586.  Hi  fallaredes  muchos,  que  son  end  sabidores, 
Siqniere  de  mancebos,  siquiere  de  mayores, 
Degirvos  an  mil  pares  de  tales,  e  meiores , 
Qui  sacarlos  quisiesse  busque  escrividores. 

587.  Aun  non  me  semeia  con  esto  me  alzar. 
Unos  pocos  mirados  quiero  aun  contar: 

Non  quiero  por  tan  poco  las  gracias  menoscabar, 
Non  me  quiero  en  cabo  del  rio  enfogar. 

588.  Un  conde  de  GalUgia,  que  fuera  vallado, 
Pelayo  avie  nombre,  omne  fo  desforzado, 
Perdió  la  visión,  andaba  embargado, 

Ca  omne  que  non  vede ,  non  debie  seer  nado. 

589.  Yendo  de  sancto  en  sancto  faciendo  romerías. 
Contendiendo  con  menges, comprando  las  mengias. 
Avie  mucho  espesso  en  vanas  maestrías. 

Tanto  que  serie  pobre  ante  de  pocos  dias. 

590.  Entendió  dest  confessor,  que  era  tan  cumplido. 
Que  era  en  sus  cosas  de  Dios  tanto  querido, 
Pero  ovólo  elli  bien  anle  conos^ido; 

Credie  bien  que  por  elli  podrie  seer  guarido. 
59!.  Aguisó  su  fagienda  quanto  pudo  meíor. 
Fizóse  a  la  casa  traer  del  confessor, 


^M  ftah  que. 
«70  And»i, 


Empezó  a  rogarlo  a  una  grant  dulzor. 
Que  quisiesse  por  elli  rogar  al  Grindor. 
591  Si  por  elli  rogasse  credie  bien  firme-r 
Que  le  darle  eonseio  el  Rey  onnipocent. 
Empezó  a  plorar  tan  aturadameot. 
Que  fagie  de  grant  duelo  plorar  todn  la 

595.  Ovo  dnelo  del  conde  el  confessor  onrrado. 
Que  vedle  tan  grant  princep  seer  Un  ntemds: 
Tomó  a  su  estudio,  que  avie  coatamiiadA, 
Rogar  a  Ihesn  Cbristo,  que  por  nos  fíaé 

594.  Quando  ovo  orado,  la  oración  fluada , 

Mandó  traer  el  agua  de  la  su  ftienl  onrrada , 
Bendizola  él  mismo  con  su  mano  sagrada. 
En  cascun  de  los  oíos  echó  una  pannada. 

505.  La  vlrtul  de  los  vielos  fué  y  ▼enida  «'«» 
Cobró  la  luz  el  conde  la  que  avie  perdida, 
Fo  luego  de  la  cara  la  tiniebra  tollida , 
Non  la  ovo  tan  bona  en  toda  la  so  vida. 

596.  Ufrió  buena  ofrenda ,  buen  preseat ,  e 
Readiendo  a  Dios  gracias ,  e  al  sando  perlada, 
Commo  qui  su  negocio  a  tan  bien  recaiMteda, 
Pagado  e  alegre  tornó  a  su  condado. 

597.  Fizo  otro  mirado  esse  claro  vanm , 
En  que  trábalo  mocho  por  muy  graat  saxoa. 
Faciendo  grant  ieionio,  cutiana  oration , 
Sufriendo  en  su  cuerpo  muy  grant  allieüoa. 

598.  Era  un  omne  bono,  de  Gomlel  aataral, 
Gar^i  Munnoz  por  nombre ,  avie  un  fleto  mÉl. 
Prendíalo  a  las  ve^es  una  gou  oaortal, 
Omne  que  essa  vio,  non  vido  su  egoaL 

599.  Soliólo  esta  goU  tomar  al  corasoa » 
Tolliele  la  memoria ,  fabla ,  e  viaioa » 
Non  avie  nul  *^  acuerdo ,  nin  entendie  razoa , 
Vivien  "'  todos  por  elli  en  grant  iribnlalioa. 

400.  La  goU  maleyu  de  guisa  lo  prendie , 
Que  de  todos  los  sesos  ninguno  non  aentie: 
Lo  que  peor  les  era  unos  gestos  fa^le , 
Que  tenien  muchos  omnes ,  que  demonio  avie. 

401.  Era  la  cosa  mala ,  de  un  mala  natura , 
Que  le  fagie  lorvar  toda  la  catadura, 
Fa^ie  el  omne  bono  tanta  desapostnra , 
Que  todos  sus  amigos  vivien  en  graut  nrdara. 

402.  k£ran  de  su  salut  todos  desfinzadoa. 
Tanto  vedien  en  elli  signos  desagaisados. 

Si  lo  toviessen  muerto  non  serien  mas  plagadHf 
Que  se  tenien  por  ello  todos  por  deaoorrados. 
405.  Oration ,  nin  ieionio  non  li  ralie  nada , 

Nin  escantoa,  nin  menges,  nin  c^rlo,  nin  ohiiii. 
Por  ninguna  manera  nol  trovaban  entrada, 
Nunqiu  vidieron  omnes  cosa  tan  entecada. 

404.  El  enfermo  misme  querrie  seer  mas  inacfio, 
Ca  a  parte  ninguna  non  trovaba  eonftierto. 
Si  non  porque  la  alma  prendie  en  ello  merla^ 
Por  lo  al  mas  quíerrie  ^^^  colgar  en  an  valuttii 

405.  El  confesor  caboso  pleno  de  earidat,  <^ 
Oyó  de^ir  por  nuevas  desta  enfermedat , 
Ovo  ende  grand  duelo,  pésol  de  volnntat, 
Difie:  ay  Rey  de  gloria!  tu  fasta  piadaL 

406.  Embió  su  mensage,  su  carta  sellada 
A  parientes  del  omne  de  la  rida  laarada. 
Que  gelo  aduziessen  fata  la  su  posada , 
Podrie  ser  bien  lieve  *^  sano  a  la  tomada. 

f  ^4  fo  luego  y  veuiéu, 
*7i  Sou  upim  ñi»0uu. 

*w  fuerrie. 
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Parientes » e  imigos,  e  misme  don  Garfia, 
k»n  el  mensage  bono  ovieron  alegría , 
kSaisaron  so  cosa  por  fer  su  romería , 
or  levar  el  enfermo  a  Silos  la  mongia. 
Paeron  al  moneslerío  los  romeros  venidos , 
>el  padre  benedicto  fueron  bien  recebidos, 
'aeron  bien  ospedados,  e foron  bien  servidos, 
mamaban  qae  en  cabo  serien  bien  escorridos  *^^. 
roroó  a  sa  costumbre  el  sancto  eonfessor, 
CnUró  a  la  eglesia  rogar  al  Criador, 
(ae  tolliese  dest  omne  este  tan  grant  dolor, 
luenoQ  avie  en  elli  nin  sangre,  nin  color. 
Era  la  malatia  vicia ,  e  porfiosa , 
>e  guare^r  muy  mal ,  de  natura  rabiosa, 
ffoo  la  podie  el  menge  guarir  por  nulla  cosa , 
Mgie :  Talasme  Christo,  fijo  de  la  gloriosa ! 
Dl^ie  el  omne  bueno  entre  su  voluntat : 
ITalasme  Rey  de  gloria ,  que  eres  Trinidat » 
U>  en  flero  afruento  con  tal  enfermedat, 
^  me  non  acorriere  la  tu  grant  piadat. 
Mas  magaer  nos  lazremos ,  commo  en  ti  fiamos , 
ra  merced  ganaremos  de  lo  que  te  rogamos: 
Sen  ñor  en  ti  yaz  todo,  assi  lo  otorgamos, 
SI  fracta  de  la  cosa  en  ti  lo  esperamos. 
El  padre  cordoioso  dióse  a  grant  la^rio, 
Velaba ,  e  oraba ,  rezaba  el  salterio, 
Avie  ayudadores  fraires  del  monesterio, 
Todos  eran  devotos  en  este  ministerio. 
Prendió  sobre  sus  carnes  grandes  afilctiones , 
Conduchos  üescondidos,  muy  frías  collationes , 
Faciendo  a  menudo  preces  e  oraciones , 
Vertiendo  muchas  lagrimas  ennas  demás  sazones, 
,  Perseveró  el  padre  sufriendo  tales  penas , 
Sobre  Gargi  Munnoz  tovo  tales  novenas: 
Eia  tan  descarnado  en  estas  quarenienas, 
Commo  qni  ya^e  preso  luenga-mient  en  cadenas. 
Ifagner  era  la  gota  contraria  de  sanar, 
El  eonfessor  caboso  ovóla  a  sacar, 
Ca  non  quiso  el  campo  elli  desamparar, 
Fasta  que  non  ézo  ella  a  todo  su  pesar. 
.  Don  Garfia  fo  sano,  gratias  al  Criador, 
Fincó  con  su  victoria  el  sánelo  eonfessor, 
Todos  teníen  quera  este  mirado  major, 
Et  de  todos  los  otros  semeiaba  senuor. 
w  Los  oíros  en  un  dia  los  emblaba  sanos , 
Que  les  daba  los  piedes ,  los  oios,  o  las  manos , 
En  este  metió  muchos  con  sus  bonos  cbristianos , 
Que  bien  le  ayudaban  commo  bonos  ermanos. 
^  Otro  omne  de  Yeeola  coló  un  mal  vezado, 
Gar^  Munnoz  por  nombre  assl  era  clamado, 
Era  de  sus  vecinos  traydor  bien  probado, 
Tal  que  avie  derecho  de  seer  enforcado. 

0.  Fuñábales  las  miesses  al  tiempo  del  segar, 
Non  les  podrie  el  falso  peor  guerra  buscar: 
Si  por  su  auze  mala  lo  pndiessen  tomar, 
Por  a  ver  monedado  non  podrie  escapar. 

1.  Desamparó  la  tierra ,  que  temie  mal  prender, 
Passó  alien  la  sierra  a  agosto  coger. 

El  su  menester  malo  non  lo  quiso  perder, 
Prisieronlo  segando,  querienlo  espeoder. 

ft.  Vinp  Sancto  Domingo  do  lo  querien  dannar, 
Pidió  que  gelo  diessen ,  ovólo  a  ganar, 
Dixole  que  non  fuesse  pan  ageno  furtar, 
Si  non ,  que  lo  avríe  durament  a  lazrar. 

B.  El  loco  malastrugo  quando  fó  escapado, 
Luego  que  fué  traspuesto  ovólo  oblidado, 

**"  «tCWTMtff. 
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Tornó  a  su  locura  el  malaventarado. 
Ovo  al  sancto  padre  a  seer  mesiurado. 

424.  Por  amor  que  la  cosa  fosse  meior  probada , 
Aduzieron  la  miesse  que  él  avie  segada, 
Al  padrón  de  los  Silos  fó  delant  echada , 
Dixo  él ,  esta  cosa  es  muy  desaguisada. 

425.  Entró  a  la  eglesia  al  Criador  rogar, 
Echaron  las  gaviellas  delante  deLalUr, 
Sennor,  dixo,  tu  debes  esta  cosa  iudgar. 
Tuya  es  la  vergüenza,  piénsala  de  vengar. 

426.  Abes  podie  seer  la  oratlon  complida , 
Fo  la  ira  de  Dios  en  el  varón  venida , 
Ovo  en  un  ratiello  la  memoria  perdida , 
Et  la  fuerza  del  cuerpo  fué  toda  amorlida. 

427.  Vino  al  padre  sánelo  a  merced  le  clamar, 
Que  dennasse  por  elli  al  Criador  rogar, 
Si  essa  vez  saoasse  non  irie  a  furtar. 
Aunque  íurarie  ^^^  de  esto  non  lo  falsar. 

428.  El  padre  del  bou  tiento,  e  de  bon  conos^er, 
Commo  que  fué,  non  quiso  en  esso  se  meter. 
En  otra  allonganza  non  lo  quiso  tener, 
Destaiogelo  luego,  que  avie  de  seer. 

429.  Garfia,  dixo,  sepas ,  que  yo  esto  temia  *™, 
Lo  que  le  ovi  dicho  por  esto  lo  digia , 
Que  si  nuoqua  tornasses  en  essa  Ul  foUia» 
Cadrias  en  logar  malo,  e  en  grant  malatia. 

430.  ludlgio  fo  del  ^¡elo  esta  tu  maladura. 
Que  andabas  faciendo  muy  grant  desmesura. 
Una  vez  te  quitamos  de  fiera  angostura , 
Et  tu  de  meiorarte  non  ovisie  ardura. 

451.  Todo  es  tu  provecho,  si  tu  lo  entendiesses, 
Dios  por  esso  lo  fizo,  que  pecar  non  pudiesses, 
Tu  non  lo  enlendries,  si  esto  non  prisiesses, 
Quand  grant  pecado  era  fdrtar  agenas  miesses. 

432.  Mas  vale  que  enfermo  a  paraíso  vayas , 
Que  sano  e  valient  en  el  Infierno  cayas, 
Conviene  que  lo  sufras ,  maguer  lagerio  trayas , 
Ca  de  tomar  qual  ^ras  esperanza  non  ayas. 

433.  Sennor  Santo  Domingo,  lumuede  los  perlados. 
Avie  en  su  eglesia  moros  herropeados, 
Fuxieron  una  noche  ondeya^ien  ^errados. 
Por  culpa  de  las  guardas,  que  foron  mal  guardados. 

434.  Engannaron  las  guardas  ca  eran  sabidores, 
Andidieron  de  noche  bien  fasta  los  albores , 
Grant  mannana  por  miedo  de  algunos  pastores , 
Metiéronse  en  una  cueva  los  grandes  traydores. 

435.  Cabienla  pocos  omnes ,  ca  era  apretada , 
Tenienla ,  commo  creyó,  bien  ante  baruntada, 
Coidaban  exir  dende,  la  gente  a  quedada. 
Que  ribarien  a  salvo  do  non  temiessen  nada. 

436.  Andaba  el  buen  padre  fuera  por  sus  degannas  i^. 
Entendiólas  por  Dios  esias  nuevas  estrannas, 
Recabdando  sus  cosas  ***  a  pro  de  sus  compannas, 
Et  sopo  do  entraron  la  foz ,  e  las  montannas  *>*. 

437.  La  noche  que  fuxieron ,  el  varón  adooado 
Enna  villa  de  Crunna  prisiera  ospedado. 
Luego  a  la  mannana  el  silenlio  soltado, 
Dixolo  a  sus  fraires ,  non  lo  tovo  pelado  **^. 

438.  Algunos  de  los  fraires  tenienlo  por  verdal, 
De^ien  algunos  délos  que  era  vanldat. 


17S  Non  itfftfriA 

Í7Í  tenia. 

ISO  fuera  de  tus  fmmas. 

MI  las  eoiat. 

*ss  eompamuu. 

iss  enfil€4o. 


M 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Vínolos  el  mensage  de  la  fraiernidat, 
Por  es8i  entendieron  toda  certanedat  f^. 

439.  Derramaron  los  pmnes,  prisieron  las  carreras, 
Prometieron  dineros ,  albricias  muy  largueras , 
Mas  saber  non  pudieron  nullas  nuevas  certeras, 
Ca  ya4;ten  may  ({iiedos  las  cabezas  arteras. 

440.  Prisose  con  sus  onines  el  sancto  confessor, 
Metióse  por  los  montes  quedó  a  su  sabor, 
Fo  derecho  a  la  cneba  commo  buen  venador, 
Que  tiene  bien  vatuda  non  anda  eo  error. 

441.  Su  escápula  cinta  el  adalil  caboso» 
Vino  con  sus  salidos  a  la  casa  gozoso: 
Di^*en  todos  que  era  fecho  maravilloso, 
Debie  seer  escriplo  a  onrra  def  glorioso. 

443.  Non  osaron  los  moros  nunqua  iamis  foir, 
Ca  non  sabien  conseio,  que  podiessen  guarir, 
Fuert-mientr  escarmentados  pensaron  de  servir 
Ei  confessor  glorioso  su  ofí^io  compür. 

443.  Un  mancebo  de  casa  ]  que  tenie  la  labor, 
Avie  fascas  perdida  la  mano  de  dolor, 
Dixo  por  elli  missa  el  donoso  sennor, 

Po  luego  tan  bien  Sano  commo  nunqua  meior. 

444.  Si  fo  depues,  o  ante ,  o  en  essa  sazón , 
Quando  quiere  que  sea  una  es  la  razón. 
Cayeron  en  grant  mengua  en  essa  maison , 
Non  sabien  ond  ovlessen  los  monges  la  rabión. 

445-  Cuitábanse  los  monges  de  estranna  manera  *k, 
Que  non  avíe  en  casa  fariña  nin  gevera , 
Nin  pan  que  les  compliesse  una  noche  sennera, 
Non  les  cable  la  claustra,  maguer  larga  era. 

^46.  Vino  el  cillerizo  al  su  padre  abbat: 

Sennor,  diz,  tu  non  sabes  la  nuestra  pobredat. 
Non  a  pan  enna  casa ,  sepaslo  de  verdat , 
Somos,  si  Dios  non  vale ,  en  fíera  mezquindat. 

447.  Ixió  el  sancto  padre  fíiera  del  oratorio. 
Mandó  todos  los  monges  venir  al  parlatorio, 
Dixo:  ve}o,  amigos,  que  traedes  morraorio. 
Porque  es  tan  vagfo  el  nuestro  refilorio. 

448.  Seed  firmes  en  Christo,  e  non  vos  rebatedes. 
Ante  de  poco  rato  buen  conseio  avredes, 

Si  en  Dios  bien  fiades  *^  nunqua  falta  ^^  avredes, 
Esto  que  yo  vos  digo  todo  lo  probaredes. 

449.  El  anno  era  duro,  toda  la  gent  coitada , 
Toda  la  tierra  era  falh'da ,  e  menguada , 

Non  fallaban  manlieva  de  pan ,  nin  de  cevada , 
Avíen  por  mal  pecado  mengua  cada  posada.' 
4S$0.  Entró  el  sancto  padre  luego  antel  altar, 
Empezó  muy  afirmes  al  Criador  rogar, 
Que  elli  les  dennasse  conseio  embiar, 
Ca  en  ora  estaban  de  ende  se  ermar. 

451.  Sennor,  dixo,  que  eres  pan  de  vida  clamado, 
Que  con  pocos  de  panes  farlesti  grant  fonsado, 
Tu  nos  embia  vito,  que  sea  aguisado. 

Por  ond  este  convieoto  non  sea  descuaiado. 

452.  Tu  goviernas  las  bestias  por  domar  e  domadas. 
Das  (ebo  a  las  aves  menudas  e  granadas , 

Por  ti  crian  las  niiesses,  fa^es  las  espigs^das , 
Tü  cebas  las  lombrices ,  que  yazen  soterradas. 
.  453.  Sennor,  tu  que  das  ^ebo  a  toda  creatura, 
Embianos  acorro,  ca  somos  en  ardura: 
Tu  Tees  este  conviento  de  qual  guisa  mormura , 
Contra  mi  tornan  todos,  yo  so  en  angostura. 
454.  Mas  era  de  medio  día ,  nona  querie  ^tár, 
Tannió  el  sacristano,  foronla  a  rezar, 

4SI  perUmiai. 
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Dizola  el  convlento  de  muy  grant  vagar. 
Maguer  eran  en  mengua  non  se  qoerien 

455.  Ixierofi  de  la  nona  por  entrar  a  la  ^ena , 
Tenien  pan  asaz  poco,  una  casa  non  plena , 
Sabrieles  ya  <**  a  trigo  si  toviessen  avena. 

Si  pan  sólo  toviessen,  non  avríeii  nnlla  **pai 

456.  Non  avie  el  prior  el  (imbalo  tannido, 
Un  trotero  del  reyfbaellosreDído, 

De  abbat  e  de  fraires  fó  muy  bien  recebido, 
Dixoles  tal  mensage,  que  le  fó  bien  gradida 

457.  Abbat  e  sennores,  el  bon  rey  vos  saloda, 
Entendió  vuestra  mengna ,  embiavos  ayndi  ■, 
Davos  tres  vent  medidas  de  fariña  pernada. 
En  dado  que  non  sea  mudada ,  nin  Tendoda. 

458.  Abbat  embiad  luego  vuestros  azeoiHIeros, 
Non  sea  des  reptado  de  vuestros  ccunpamicrDi: 
Los  monges  que  madurgan  **>  a  los  galküpn^ 
Traaayunar  non  pueden  commo  otros  obrereí 

459.  Sennores ,  quando  esto  ovieredes  comido, 
Al  vos  dará  el  rey,  yo  lo  e  entendido: 
Nunqua  mengua  avredes  segundo  mí  sentido, 
Nin  combredes  conducho,  que  non  sea  eoDüdi 

480.  Embiaron  por  ella,  fó  ayna  venida , 

El  mayor<fomo  fo  bono,  diógela  bien  medidí, 
Leváronla  al  forno,  fo  luego  y  co^da , 
Fo  mientre  que  duró  leal-mienire  partida. 

481.  Desende  adelante,  porque  bien  la  parüeroo. 
Dióles  Dios  buen  conseio,  nunqua  mengua  (rórs 
Los  que  ante  dubdaron ,  después  se  repintieni, 
Ca  tos  dichos  del  sancto  verdaderos  ixieraa. 

46S.  Dendicho  sea  siempre  padre  tan  adonado, 
Debe  de  todel  mundo  seer  glorificado, 
Onrrabanlo  los  reyes,  f^cl^n  y  aguisado, 
Ca  era  bien  apreso,  qui  lo  avie  pagado. 

483.  En  Monte  Ruyo  era  el  preciado  varón. 
Andaba  por  la  tierra  semnando  bendícioa, 
Sedie  entre  grant  puebloi  tenielos  sennoo  ", 
Ixie  de  la  su  boca  mucha  bona  razón. 

464.  Por  ir  a  paraíso  buscábales  carrera , 

Di^le  que  se  guardassen  de  la  mortal  jnalen. 
Dezmassen  en  agosto  leal-mient  su  gevera, 
Diessen  de  sus  ganados  a  Dios  suert  derecben. 

465.  Non  yogiessen  en  odio,  cá  es  mortal  pecado, 
Nin  catassen  agüeros,  ca  de  Dios  es  vedado; 
Fuera  sea  qui  fuesse  con  su  inugier  casado. 
Non  íiclcsse  fornicio,  si  non ,  serie  danoado. 

466.  El  que  de  tal  manera  se  tenie  por  errado, 
Tomasse  penitencia  de  prest  Ordenado: 
Que  tenie  !o  ageno  de  roba ,  o  feriado. 
Fasta  que  lo  rendiesse  nol  serie  perdonado. 

467.  Amigos ,  la  almosna  nnnqua  laoblidedes, 
Lo  que  al  pobre  dierdes  siempre  to  eobrarete* 
Si  almosperos  fíierdes,  almosna  trovaeredes '. 
Qual  simienza  ficierdes,  tal  era  pararedes. 

488.  Miembrevos  sobre  todo  de  los  pobres  re^lstf, 
Que  ia^en  en  sus  casas  menguados  e  mesqaiatf. 
De  vergüenza  non  andan  commo  los  peregriaos, 
lacen  transiunados,  corvos  commo  ozinos. 

469.  AlbergTit  los  romeos,  que  andan  desarrados, 
De  vuestros  vestí  díellos  dad  a  los  despolados. 
Castigad  a  vuestros  filos,  que  non  sean  osstdoi 
En  semuadas  agenas  entrar  con  sus  ganados. 

iS8  Saberles  9$. 
480  ulla. 
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VIDA  DE  SANTO 
lootrad  el  Piter  nosler  a  Tnestras  creatúras , 
astlgad  qae  lo  digan  yendo  por  las  pasturas « 
as  vale  digan  aaao,  qae  chistas  e  locaras , 
a  suelen  tales  mocos  foblar  mochas  orrnras. 
éO  que  osa  el  ninno  en  primera  edal  < 
epaes  esso  se  llene  eommo  por  eredat , 
I  primero  bie«i  nsa  depnes  sigue  bondat; 
tro  8i  fax  el  malo,  esto  es  granl  verdal. 
Ion  la  redes  *^  mentira  por  qoanto  vos  amades , 
a  seredes  perdidos  si  mentira  inrades: 
!n  falso  testimonio  non  tos  entrometades  ^m, 
I  ^oa  entrometedes  *^  la  ley  quebrantades. 
Mandamos  a  los  6jos ,  que  onrren  a  los  parientes ,  ' 
'enganlos  a  su  grado  fartos e  bien  calientes, 
^or  dar  el  pan  a  ellos  tuelgaolo  a  sos  dientes: 
Esta  ley  es  dada  a  todos  los  credientes. 
Otra  cosa  Tosmiembre ,  qne  catlano  Teemoi  i*^, 
)aaoto  aqoi ganamos,  aqai  lo  leiaremos, 
^1  eoD  poeo  ñafiemos ,  poco  mas  leraremos : 
>tos  DOS  guie  a  todos  que  las  almas  saltemos ! 
Bl  confesflor  precioso  el  sermón  acabado, 
Vlnoll  un  eBfermo,  que  era  mny  lacrado, 
Safo  natoral  era ,  dora-ment  afollado, 
Non  era  de  vergüenza  de  parear  ossado. 
GayoH  a  los  piedes ,  empezol  de  rogar: 
Padre ,  ys  a  ti  vengo  por  salut  demandar, 
§1  In  por  mi  dennassesnna  missa  cantar. 
Yo  sano  e  guarido  caidaiia  lomar. 
Rl  padre  piadoso  dolióse  del  metqulno, 
Popora  la  egieaia  de  sennor  San  Martino: 
finando  fo  acabado  el  oficio  divino. 
Non  OTO  el  maiatomester  otro  padrino. 
En  cabo  de  la  missa  el  boen  missaeantano, 
Bendlzo  mI  e  agua  conna  sa  sancta  mano, 
Ecb6  aobrel  enfermo,  tomó  luego  tan  saoo^ 
Que  mas  no  pareció  de  la  lepra  un  grano. 
Sennor  Sancto  Domingo,  padrón  de  los  olasstreros, 
Sedie  en  sn  (enobio  entre  sus  companneros , 
Vino  nna  companna  de  deanndos  romeros , 
Nnnqna  fablar  odiesies  de  otros  tan  arteros. 
.  Asnmron  nn  traboeó  las  cosas  fededaras , 
Desaron  en  San  Pedro  todas  sos  Vestiduras, 
Vinieron  al  bom  padre  cargados  de  rencuras , 
Pidieron  qne  lea  diesse  algunas  mvdaduras. 
.  El  omne  beneito  por  poco  non  ridie , 
Ca  qnanlo  avien  fecho  todo  lo  entendie; 
Dixoles  qne  de  buena  volnntat  lo  farie-, 
Ca  eomplir  tales  cosas  en  debdo  les  cadie. 
.  Embió  nn  su  omne  mienlre  ellos  comlen , 
AdoQÍr  los  vestidos  allaad  *^  end  sedien , 
Dieron  a  todos  seanos  ca  tantos  le  cadlen , 
Abes  tenien  los  risos  tos  qae  lo  entendien. 
(.  Iiieroo  de  la  casa  fiera  a  la  cállela , 
Fueron  unos  con  otros  fe^iendo  su  conseia : 
Dit  el  uno,  aquella  la  mi  saya  semela , 
Diz  el  otro,  oonnosco  yo  la  mi  capelleia. 
I.  Quañdo  unos  a  otros  todos  bien  se  cataron , 
Vídieron  que  de  nuevo  aulla  reo  non  fallaron , 
Los  pannos  qne  trasquieron  essos  mismos  levaron, 
Al  padre  bennedicto  mas  non  lo  ensayaron. 
K.  Qtti  pudo  ver  nunqua  coerpo  tan  palaciano, 
Nin  que  también  podiesse  logar  a  so  christiano? 

»*  diredet. 
^H  mtírtmetada. 
•••  eHtrmtkdet. 
m  §§emot. 
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Nunqua  vino  a  él ,  nin  enfermo*  nio  sano, 
Aqui  non  alegrasse  su  boca  6  su  mano. 

486.  Pruebas  a'emos  muchas  en  esto  e  en  al , 
Que  Taso  era  pleno  de  gracia  celestial : 
El  rnegue  por  nos  todos  al  Rey  de  vinal , 
En  vida,  e  en  muerte,  que  i.os  guarde  de  mal. 

487.  Quiero  passar  al  tránssido,  detar  todo  lo  al , 
Si  non  y  espendremos  todo  nn  temporal : 
Aun  después  nos  finca  una  gesta  cabdal , 
De  que  farie  el  omne  un  libro  general. 

488.  Lo  que  el  padre  sánete  cobdiclaba  veer, 
Ex  ir  desle  mal  sieglo,  m  el  bono  caer^ 
De  todo  su  lamerlo  el  galardón  prender, 
Qerca  vinié  el  termino  que  avie  de  seer. 

489.  (¡eretí  vlnie  el  termino  que  avie  de  morir, 
Que  se  arie  el  alma  del  coerpo  a  partir, 
Qoando  las  tres  coronas  avie  de  re^eblr. 
De  las  quales  de  suso  nos  ndiestes  de^r  *^, 

490.  Commo  es  la  natura  de  los  omnes  carnales. 
Que  ante  de  la  muerte  sienten  puntas  mortales , 
Ovo  el  sítncto  padre  sentir  unas  átales , 
Mas  le  plógo  con  ellas  que  con  truchas  cobdales  w^ 

49i.  Fo  perdiendo  la  fuerza,  pero  no  la  memoria, 
Enteodió  bien  que  era  quitación  perentoria , 
Que  le  viene  **'  mensage  del  buen  Rey  de  gloria , 
Que  sopiesse  qne  era  ^erca  de  la  victoria. 

49S.  Fólo  aportonando  mucho  la  malatia , 
Alechigó  *<^  el  padre  Dios  tan  amargo  dia , 
Pereque  de  la  muerte  harie  placentería. 
Doliese  el  bon  padre  de  la  su  compannia. 

495.  Fo  muy  bien  acordado  M  varón  del  bon  tiento. 
Mandó  que  se  aplegassen  el  su  sancto  conviento. 
Fizóles  sermón  bono  de  su  mantenimiento. 
De  que  prisieron  todos  seso  e  pagamiento. 

494.  Frayres,  dixolés,  mnerome,  poca  es  la  mi  vida. 
Toda  la  mi  fa^ienda  contadla  por  compüda , 
A  Dios  vos  acomiendo,  la  mi  grey  querida , 
Bl  vos  guarde  decueta  *>i,  e  de  mala  caida. 

49B.  Nos  levamos  la  casa  al  melor  que  pTuliemos , 
Comoquier  que  se  fizo,  la  voluniat  metiemos, 
Dios  depare  qA  cumpla  lo  que  nos  ralTeciemos , 
Que  aya  melor  seso  de  lo  que  nos  oviemos. 

496.  Quando  fuere  passado  luego  me  soterrat, 
Commo  manda  la  regla,  alzad  luego  abbat: 
Aved  unos  con  otros  amor  e  caridat , 
Servid  al  Criador  de^oda  voluniat. 

497.  De  la  obediencia  que  a  Dios  prometiestes, 
Et  por  salvar  las  almas  el  mundo  aburriestes, 
Et  de  las  dos  partidas  la  meior  escogiestes, 
Catad  qae  lo  guardedes ,  si  non  por  mal  nacientes  *^. 

498.  Miembrevos ,  commo  fizo  el  nuestro  Redemptor, 
Qne  fué  en  ero z  sobldo  a  may  grant  desonor^ 
Non  quiso  descender,  maguer  era  sennor, 
Hasta  rendió  la  alma  quando  él  ovo  sabor. 

499.  Si  vos  el  mi  cénselo  qoisieredes  tomar, 
Et  lo  que  prometiestes  qoisieredes  guardar. 
Non  Vos  menguará  nunqua ,  nin  cena ,  nin  yantar, 
Meiorará  cniiano  esti  sancto  logar. 

500.  Nos  a  tal  lo  trobamos,  commo  vinna  dannada. 
Que  es  muy  embegida  porque  fb  mal  guardada , 
Agora  es  maluelo,  en  bnen  precio  tornada , 
Por  yr  a  meioria  está  bien  aguisada. 

190  pudUtíes. 
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SOi.  Fio  en  Jesa  Chrislo,  padre  de  piedat, 
Que  en  esti  maíaelo  metra  él  tal  bondat , 
Por  ond  aTrá  grant  caeslo  toda  la  vecindat , 
Los  de  luen  e  de  ^erca  prendran  en  cari  da  t. 

SO).  Demás ,  si  por  ventara  doo  sodes  trascordados , 
Ante  vos  lo  diziemos  muchos  tiempos  passados, 
Que  de  algunas  cosas  que  erados  menguados, 
Dios  vos  darie  conseio  que  seriedes  pagados. 

903.  Mientre  el  padre  sancto  les  fagie  el  sermón , 
Ploraba  el  cooviento  a  muy  grant  mission, 
Ga  avien  con  él  todos  tanta  dilection , 
Que  se  dolie  cascuno  mucho  de  coraion. 

504.  Dixoles  el  buen  padre :  amigos  non  ploredes , 
Semeiades  mugieres  en  esso  que  fazedes; 

Mas  nuevas  vos  diremos,  las  que  vos  non  sabedes, 
Aguisad  vuestras  cosas,  ca  uespedes  avredes. 

505.  Avredes  grandes  uespedes  ante  de  quarto  día , 
Al  rey  e  la  reyna ,  con  gran  caballería , 

Al  obispo  con  ellos,  con  buena  compannia. 
Pensad  que  los  sirvados ,  ca  es  derechuria. 

506.  Fállense  deste  dicho  todos  maravillados, 
Onde  podien  seer  tan  fieros  ospedados: 
£1  rey  e  la  reyna  eran  much  aliongados , 
Non  podrien  en  sez  *<^  días  allá  seer  viados. 

507.  Entendien  lo  del  obispo,  que  bien  podrie  estar, 
Ca  era  en  la  tierra ,  e  cerca  del  logar, 

Mas  era  lo  del  rey  mas  de  maravillar. 
Que  era  allongado  e  non  podrie  uyar  *^. 

508.  £1  dia  que  cuidaban  aver  el  ospedado» 
Que  tenian  su  conducho  todo  apareiado. 
Vineles  el  obispo,  e  fo  bien  procurado, 

Mas  non  sabien  del  rey  nuevas ,  nio  mandado. 
500.  Avie  entre  los  monges  por  esto  grant  roldo, 

Tenian  alguantos  delios ,  que  era  enloquecido  *07, 
Quel  dieran  a  beber  algún  mal  vino  frido  ^ 
Di^ien  los  otros ,  non ,  mas  que  era  decebido  *^: 
Ovo  a  entenderlo  él ,  maguer  mal  tannido. 

510.  Demandólos  a  todos ,  maguer  que  era  quexado: 
Dixoles:  qué  roido  avedes  levantado? 

Non  a  entre  vos  todos  un  bien  acordado, 
Sino  non  me  terriedes  por  desmemoriado. 
Buscados  la  batuda  teniendo  el  venado. 
5ii.  Oy  feches  la  fiesta  de  la  Virgen  Haría, 
Quando  entró  en  ella  el  su  Sennor  Messia, 
De  reyes  e  de  reynas  ellos  an  meioria. 
Yo,  sabedlo  bien  todos,  por  ellos  lo  di^ía. 

512.  Deque  cantó  el  gallo  con  ellos  efablado. 
De  ir  en  pos  ellos ,  ca  me  an  combidado. 
Puesto  lo  e  con  ellos ,  e  an  me  aplazado. 
Que  a  pocos  de  dias  prenda  su  ospedado. 

513.  Monges  e  capellanes,  quantos  que  lo  udieron , 
Todos  por  una  cosa  estranna  lo  tovieron. 

El  dicho  del  buen  padre  non  lo  contradi zieron , 
Los  que  ante  dubdaron ,  todos  venia  pidieron. 

511.  Otro  dia  mannana,  que  fo  Sancta  María , 
Despidióse  el  obispo,  querie  se  ir  su  vía : 
Dixo  Sancto  Domingo:  sennor,  yo  al  queria  *i<^, 
Que  aqui  vos  fíncassedes  fastal  tercero  dia. 

515.  Sennor,  yo  su  coitado,  commo  vos  enteodedes-. 
Que  oy  vos  vayades,  eras  a  venir  avredes, 
Lazraredes  el  doble ,  ca  al  non  ganaredes : 
Sennor,  si  lo  fi^ierdes  grant  merced  me  faredes. 

105  sey». 

soe  tíar. 

107  enloquldo, 

tos  frió. 
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516.  Gommo  qae  fo  *'',  el  obispo  con  pode  j 
Yxo  del  monesterio,  ovo  de  caTtigar; 
Mas  ante  que  padietse  la  ioroada  doblar. 
Recibió  tal  mensage,  que  ovo  de  tomar. 

517.  Tornó  al  mooesterio  a  uot  graoi  presara, 
Ca  temie  lo  que  era  veer  graot  amargara. 
Falló  al  padre  sancto  en  muy  graiil 
Al  conviento  plorando  diciendo  sa 

518.  Fi^eroole  carrera ,  aplegóse  al  leebo. 
Entendió  que  el  pleito  todo  era  ja  fecho: 
Díxole:  ay  padre,  pastor  de  baeo  derecW 
Quando  lu  irte  quieres  teogooie  por 

519.  Padre,  el  tu  cooseio  a  mucbot  goversaiba. 
Pora  cuerpos  e  almas  el  ta  seo  adobatio; 
Qui  a  ti  viole  triste,  alegre  se  toroaba, 
Qui  prendió  el  tu  conseio,  sobra  bU 

590.  Los  monges ,  e  los  pueblos  fa^ieo  may  graMj 
Diciendo,  qué  farémoa  del  Dueslro  padre 
Todos  eooa  su  muerte  prendemos  grant  qi 
Nuoqua  mas  fallaremos  pora  nos  lan 

521.  Fo  jorrando  losólos  el  sancto  confosaor. 
Apretó  bien  sus  labros ,  oon  vldieales 
Alzó  ambas  las  manos  a  Dios  Doeslro 
Rendió  a  él  la  alma  a  muy  grant  su  aabor*». 

522.  Prisieronla  los  angeles,  que  oslaban  redor ^ 
Leváronla  a  los  ciólos  a  muy  grant  onor, 
Díeronle  tres  coronas  de  mny  grant  respl 
De  suso  vos  Cabíamos  de  la  sa  gmnt  labor. 

525.  Los  sanctos  patriarcas  de  los  tiempos 
Desende  los  apostóles  de  Obrísto  nensagei 
Las  huestes  de  los  mártires  de  Abel 
Todos  eran  alegres  con  él ,  e  placenteros. 

524.  Sedieo  los  cooféssores  a  Dios  glorifieand<v 
Que  tan  pregioso  firayre  entraba  en  sa  vandK 
Respondienle  las  virgínea  dul^ment  oi 
Todos  le  fallen  onrra ,  leyendo  e  cantando. 

525.  Seonor  San  Beneíto  **<,  con  los  escapaMM, 
Que  aburrieron  el  sieglo,  visquieron  eo^ 
Eran  con  este  monge  todos  mncfao  pagados, 
Cantaban  a  Dios  laudes,  sones  malUplicades. 

526.  El  varón  cogollaoo,  natural  de  Berreo, 
San  Millan,  con  qui  ovo  el  de  Tovlr  deseo. 
Por  onrrar  su  criado  fagie  todo  asseo, 
Ca  metióse  por  el  I  i  en  ua  fiero  torneo. 

527.  Sea  con  Dios  el  alma  alegre,  e  onrmda. 
Tornemos  enna  carne  que  dexamoo  Bnada, 
Cumplámosle  su  debdo,  cosa  es  agoiaada , 
Démosle  sepultura  do  sea  condesada. 

528.  Los  monges  de  la  casa  cansos  e  doloridos. 
Aguisaron  el  cuerpo  conmo  eran  nodrídos. 
Finiéronle  mortaia  de  sus  mismos  vestidos. 
Daban  por  los  corrales  los  pobres  apellidos. 

529.  El  cuerpo  glorioso  qaando  Alé  adobado. 
Leváronle  a  la  eglesla  por  seer  maa  onrrado, 
F  omucho  sacrificio  por  él  a  Dios  canudo, 

A  él  non  fa^ie  mengua ,  mas  avie  Dios  endgiadi> 

530.  Avie  un  grant  convlento  de  personas  granate, 
Abbades ,  e  priores ,  monges  de  sos  possadas. 
De  otras  dere^ias  assaz  grandes  mesnadas , 
De  pueblos ,  e  de  pobres  adur  serien  «ontadat. 

551.  Condesaron  el  cuerpo,  deronle  '**  sepultara. 
Cubrió  tierra  a  tierra ,  commo  es  bu  nalnra, 

MI  Commo  fo. 

KS  grant  espanto, 

ata  grant  sabor. 

tii  derredor, 

ais  Sennor  Santo  Domingo  benito. 

M  dieronle. 
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etíermí  gnnt  tesoro  eo  may  grant  aogostiin » 
B^erna  de  grant  lumoe  eo  lenterna  oseara. 
SI  caerporecabdado,  tenidos  los  clamores, 
10  eod  el  obispo  e  sos  aguardadores , 
aeroD  a  sus  logares  abbades ,  e  priores, 
aeblos  e  clere^^fas ,  vassallos  e  seooores. 
Sensores ,  e  amigos ,  Dios  sea  end  laudado» 
I  segundo  libriello  avemos  acabado, 
aeremos  empezar  otro  a  nuestro  grado, 
ue  sean  tres  los  libros ,  e  uno  el  dictado. 
Sommo  son  tres  personas ,  e  una  DiYinidat  *'% 
ue  sean  tres  los  libros ,  una  gertanedat , 
>os  libros  que  sioifiqueo  la  Saocta  Trinidat , 
.a  materia  ungada  la  simple  deidat. 
SI  Padre ,  e  el  Fijo,  e  el  Espiramiento, 
fn  Dios,  e  tres  personas,  tres  sones,  un  pimiento, 
Ingalar  en  natura,  plural  en  complimiento, 
la  dé  todas  las  cosas  *'^  fin ,  e  comenzamlento. 


111. 


Sn  el  su  sancto  nomne ,  ca  es  Dios  verdadero, 
:t  de  Sancto  Domingo  confessor  derechero, 
lenunzar  vos  queremos  en  un  libro  certero, 
lOS  miraglos  del  muerto  de  los  ^elos  casero. 
Desque  Sancto  Domingo  fo  dest  síeglo  passado, 
^a^ie  Dios  por  él  tanto,  que  non  serie  asmado: 
rinieu  tantos  enfermos,  que  farien  gran  fonsado, 
Ion  podriemos  los  menos  *'"  nos  meter  en  dictado. 
Era  un  man^biello,  na^id  en  Aragón , 
'ejdro  era  su  nombre ,  assi  diz  la  lectlon , 
Snfermó  tan  fuerte-miente ,  que  era  míraUon , 
^ol  podien  dar  conseio  nin  ferobra ,  nin  varón. 
Grant  fo  la  malatia,  e  muy  prolongada, 
Sunqua  vinieron  fisicos  que  le  valiessen  nada , 
Sra  de  la  sa  vida  la  yente  defiuzada , 
}a  bascas  non  podie  comer  una  bocada. 
Avie  de  la  grant  coyta  los  miembros  enflaqnidos, 
Las  manos  e  los  piedes  de  su  siesto  exidos , 
Les  oíos  concovados,  los  bi  azos  desleídos. 
Los  parientes  de  coyta  andaban  doloridos. 
En  cabo  el  mezquino  perdió  la  visión , 
Esta  fo  sobre  todo  la  peor  lesión , 
Mas  sofridera  era  la  otra  perdición , 
Non  avie  sin  la  lumne  nulla  consola tion. 
Prisieron  un  conseio,  de  Dios  fo  ministrado. 
Ado^ir  el  enfermo  essi  cuerpo  lazrado 
k\  sepulcro  precioso  del  confessor  oorrado, 
Bi  él  non  les  valiesse ,  todo  era  librado. 

Aguisaron  el  omne  commo  meior  pudieron , 
A  la  casa  de  Silos  alli  lo  aduxieron , 
Delant  el  monumentaen  tierra  lo  pusieron , 
Fincaron  los  ynoios ,  su  pregarla  Ociaron. 

Tres  días  con  sus  noches  aniel  cuerpo  yoguieron, 
Finieron  sus  ofrendas,  sus  clamores  lovieron , 
Vertieron  muchas  lagremas ,  muchas  preces  finieron 
Pocos  fueron  los  dias,  mas  grant  pena  sofrieron. 

Acabo  de  tres  dias  fueron  de  Dios  oidos. 
Abrió  Peydro  los  oíos  que  tenia  concloidos , 
Fueron  los  que!  constaban  alegres  e guaridos. 
Non  querrien  por  grant  cosa  non  ser  y  venidos. 

Cuando  ovo  la  lumne  de  los  ofos  cobrada . 
Credió  que  su  Cagienda  serie  bien  recabdada : 

deidad. 
'  B9  d§  todát. 
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Fo  tendiendo  los  brazos,  su  cara  alimpiada  ^^^ 
La  dolor  de  las  piernas  fo  toda  amansada. 

847.  Gracias  a  Jesu  Gbristo,  e  al  buen  confessor, 
Fo  sano  el  enfermo  de  todo  dolor  ***; 
Mas  era  tan  desfecho,  que  non  avie  valor 
De  andar  de  sus  piedes  el  pobre  pecador. 

548.  Con  la  salut  a  una ,  que  le  avie  Dios  dada , 
Ovo  Peydro  la  fuerza  bien  ayna  cobrada : 
Despidióse  del  conviento  e  de  la  su  mesnada. 
Sano,  e  bien  alegre  tornó  a  su  posada. 

849.  De  Tabladiello  era  un  varón  Hsionado, 
Era,  como  leemos,  Anania  clamado, 
Era  de  mala  guisa  de  gota  entecado. 
Bien  avie  quatro  meses  que  ya^ie  lechigado. 

880.  Avie  el  mesquiniello  los  brazos  encorvados , 
Tenidos  eodurldos ,  a  los  pechos  plegados , 
Nin  los  podie  tender,  nin  tenerlos  alzados, 
Nin  meter  en  su  boca  uno,  nin  dos  bocados. 

881.  Commo  suelen  las  nuevas  por  el  mundo  correr, 
De  sanar  los  enfermos ,  la  salut  les  render, 
Do  ya^le  el  enfermo  ovólo  a  saber, 
Commo  Sánelo  Domingo  avie  tan  grant  poder. 

885.  Fizóse  aguisar  el  enfermo  lazrado, 
Entraron  en  carrera  quando  fo  aguisado. 
Vinieron  al  sepulcro  del  confessor  onrrado. 
Que  pora  espannoles  fo  en  bou  punto  nado. 

883.  Parientes  del  enfermo,  e  otros  serviciales. 
Compraron  mucha  ^era,  finieron  estadales, 
(crearon  el  sepulcro  de  cirios  cabdales , 
Teniendo  sus  vigilias,  clamores  generales. 

884.  Fueron  de  Dios  oidos  de  lo  que  demandaban , 
Soltáronse  los  brazos ,  ^e  contrechos  estaban , 
Quedaron  los  dolores ,  que  mucho  lo  quezaban , 
Los  que  le  seyen  cerca  muy  afirmes  ploraban. 

888.  Fueron  los  miembros  de  los  dolores  sanos. 
Alzaba  Ananlas  a  Dios  ambas  las  manos, 
Caniaban  a  Dios  laudes  essos  bonos  christianos , 
Los  que  con  él  vinieron  estaban  ya  lozanos. 

886.  Commo  fo  el  enfermo  mucho  desbaratado. 
Non  pudo  exir  ende  fasta  fo  aforzado : 
Quando  andar  se  trovo  de  todos  agraciado. 
Tornó  a  Tabladiello  alegre ,  e  pagado. 

887.  Una  mugier  que  era  natural  de  Palencia , 
Cayó  por  sus  pecados  en  fiera  pestilencia. 
Non  avie  de  oir,  nin  de  fablar  potencia  , 
Era  de  su  sentido  en  sobra  grant  fallencia. 

888.  Un  sabbado  a  la  tarde  las  viesperas  tocadas. 
Iban  pora  oirías  las  yentes  aguisadas. 
Con  pannos  festivales  sus  cabezas  lavadas , 
Los  varones  delante,  e  apres  las  tocadas. 

889.  Esta  mugier  non  quiso  a  la  eglesia  ir, 
Commo  todos  los  otros  las  viesperas  oir  : 
Mas  quiso  fer  su  massa,  delgazar,  e  premtr. 
Ir  con  ella  al  forno  su  voluntat  complir. 

860.  Dios  esta  grant  soberbia  non  la  quiso  sofrir, 
Tollóli  el  rabiar,  tollóli  el  oir. 
Aun  sin  esto  todo  quísola  mas  batir. 
Que  sopiessen  los  omnes ,  que  val  a  Dios  servir. 

861.  Andaban  por  su  duenna  plorando  los  sirvientes, 
Doliense  déla  mucho  todos  sus  connoscí entes , 
Vecinos  e  amigos  todos  eran  dolientes. 
Mas  la  peor  manciella  cadle  ennos  parientes. 

862.  Mientre  que  esta  duenna  en  tal  eoita  sedla , 
Et  de  parte  del  mondo  conseio  nol  vfaiia , 


tía  Fo  tendiendo  ¡ó$  oiot  •Hmpimdú  ftf  Mfff. 
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Membróles  del  confessor  qae  en  Silos  ja^ia , 
Et  de  untos  mirados  que  Oíos  por  él  fa^ia. 

563.  Prisieron  la  enferma  omMs  sos  natorales  **>, 
Los  qae  mas  le  costaba  sos  parientes  camales, 
Pusiéronla  en  bestia  coa  macbos  de  mencales, 
Foeron  con  ella  omnes  comol  convienen  tales. 

564  Vinieron  al  sepulcro  eldoromiogo  mannana  • 
Echaron  la  enferma  sobre  la  tierra  plana, 
Yogaíeron  j  con  ella  teda  essa  senmana , 
Rogando  al  ooufessor,  que  la  tomasse  sana. 

565.  Qaando  Tino  la  noche  del  sabbado  iiient , 
Pi>r  velar  al  sepulcro  vino  muy  grant  yent, 
Tovieron  sqs  clamores  todos  de  bnna  mieot, 
Que  la  fl^iesse  Dios  fablante  e  vidlent. 

566.  Los  matines  cantados  **',  la  prima  ^lebrada, 
Entraron  a  It  missa  la  qne  dl^eu  privada , 
Sedien  pora  oírla  toda  la  gent  quedada , 

Era  bien  la  eglesia  de  candelas  poblada. 

567.  La  lection  acabada ,  qne  es  de  sapiencia , 
El  preste  a  siniestro  fiío  su  diferencia  : 
Luego  que  ovo  dicho  el  leedor  sequen^ia, 
Gloría  tibí  domine  dixo  la  de  Palen^ia. 

568.  O  vieron  del  niiraclo  las  yentes  grant  plaO^M*, 
Non  podien  de  grant  goso  las  lagremas  tener. 
Empezaron  los  inonges  las  campanas  tanner, 
A  cantar  el  Te  Deum  laudaihus  a  poder. 

569.  Qnando  la  Ite  missa  fo  en  cabo  cantada , 
Po  ella  bien  guarida,  en  su  virtut  tornada , 
Ofreció  al- sepulcro  su  ofrenda  onrrada, 
Despidióse  de  todos ,  fosse  a  su  posada . 

570.  Desead  adelant,  esto  es  de  creer. 

Las  viesperas  del  sabbMte  non  las  quiso  perder, 
Non  tóvo  a  tal  ora  su  massa  por  co^er, 
Oro  maiado  In^e,  podedeslo  veer. 

571.  En  esse  día  misme  que  esta  guareció. 
Alumno  y  un  glégo,  en  Espeia  na^ió, 
Job^n  avie  nomne,  si  otri  non  mintió, 

El  que  prlmera-miéntre  la  gesta  escribió. 
57á.  Una^ega  mezquina  era  astnriaua , 
Natural  de  la  villa ,  que  di^n  Gorneiana , 
Tanto  vedie  a  viesperas-quanto  enna  mvioana^ 
Bien  avíe  treinta  meses  i  que  non  fora  bien  sana . 

573.  Sancba  ein  su  nomne ,  dizlo  la  éscHplura , 
Vivie  la  raesquiniella  en  muy  grant. rencura, 
Ga  omne  que  non  vede,  yaz  en  grant  angostura , 
Ntn  sabe  do  yaz  Burgos,  nin  do  Esiramadura. 

574.  Príso  su  gñionage ,  que  la  solie  guiar, 
Metióse  en  carrera ,  pensó  de  presear, 

Iba  al  cuerpo  sancto  merced  le  demandar. 
Iba  bien  fiuzante ,  que  la  podrie  ganar. 

575.  Quando  vino  Ift^iega  delantel  cuerpo  sancto, 

Dio  consigo  en  tierra  ^S  pr iso  muy  grant  quebranto, 
Seonor,  dito,  e  padre,  que  yates  so  esC canto. 
Tu  toraa  la  cabeza  contra  estí  mf  planto. 

576.  Seonor,  qué  as'de  Gbristo  ganado  tal  poder. 
Faites  fabtár  los  niudos ,  e  los  ciegos  véer,^ 
Tu  rae  gana  la  lumne ,  denname  gua^e^er. 
Que  pueda  las  tus  laudes  por  e)  mando  traer. . 

577.  La  oración  coroplida  grtfdó  al  buen  Sennor, 
Obró  ja  virtut  sánete  del  sancto  confessor, 
Alumno  la  mosquina ,  fl^leron  graát  clamor. 
Tornó  a  Gorneiana  sin -otro  guiador. 

578.  En  Agosin  moraba  otra  que  non  vedie, 
María  avie  noiiine ,  en  oseta  grant  vlvie , 

tft  con  iui  naturales. 

Ií3  acaifüdos. 

t^^  en  tierra*  ' 


Andaba  sanctuarios  quactos  saber  podie. 
Mas  ounqua  méioraba ,  ca  IMos  non  lo  qoerie. 

579.  Fo  a  Sancto  Domingo  merced  le^lea 
Tóvo  su  triduano  delant  el  su  altar. 
Plorando  de  los  oíos  contendíé  en  orar. 
Pensaba  el  conviento  de  bien  la  ayudar. 

580.  A  cabo  de  tres  dias  la  virtut  fo  venida , 
Gracias  al  bon  confessor  b  ^fega  Taé 
Ofreció  lo  qoe  podo,  e  la  mfssa  oída . 
Tornó  pora  sv  casa ,  fo  sana  en  aa  vf  da. 

581.  De  otra  paralitica  vos  qneremoa  cooCar, 
Que  non  avie  poder  de  sus  miembros 
Natural  de  Foent  Oria  según t  mi  c0f  dar, 
María  avie  nomne ,  non  coeido  y  pecar.  1 

58S.  Non  andarle  en  piedes ,  ain  prendrie  de  las  ■■ 
Quier  la  fl^esse  ***  duenna  de  moros  e  cfaMi 
Que  ya^ie  en  tal  pena  avie  mochos  versóos, 
Avtenna  desleída  los  dolores  cutianos. 

585.  Non  entendien  en  ella  de  vida  nal  coDSeio, 
Los  uessos  avie  solos  cobiertos  del  peHeio, 
Domingos  e  cutianos  lazraba  en  pareio, 
Dolieles  la  su  coila  a  todo  el  conceio. 

584.  lidie  la  mesqulnlella  todos  estos  roídos , 
Sennor  Sancto  Domingo  quanto$  avie  goarüa, 
Di^le  a  los  parientes  metiendo  apellidos: 
Levadme  al  sepulcro  do  sanan  los  lollidos. 

585.  Prisieronla  los  omnes  a  qui  dolía  sa  mal » 
Cargáronla  en  andas  presa  con  un  dogal , 
Fueron  poral  sepulcro  del  confessor  cabdal, 
En  qui  avie  Dios'puesta  gracia  tan  natoral. 

586.  Levaron  la  enferma  al  sepulcro  glorioso, 
De  qui  manaba  tanto  mirado  precioso: 
Pusiéronla  delante  al  padre  prodigioso, 
Ya^ie  ella  ganiendo  commo  gato  sarnoso. 

587.  En  toda  essa  noche  non  pegaron  los  oíos. 
Faciendo  oraciones,  fincando  los  ynoios. 
Quemando  de  candelas  muy  grandes  manoiiM. 
Prometiendo  ofrendas ,  oveias,  e  anooios. 

588.  La  noche  escorrída  luego  a  los  alvores , 
Celebraron  la  missa ,  tovieron  sus  clamores. 
Fueron  poco  a  poco  füyendo  los  dolores , 
Dizo la  paralitica,  a  Dios  reodo  loores. 

589.  Sanóla  paralitica  de  la  enfermedat. 

Mas  non  pudo  tan  luego  vencer  ta  flaqoedat, 
Perb  fizóle  Gbriisto  ayña  piedát. 
Tornóse  en  sus  piedes  pora  su  ve^ndai. 

590.  Todos  dicíen  questa  era  virtut  complida , 
Que  sanó  tan  ayna  cosa  tan  deleida , 

Ca  tanto  la  contaban  commo  cosa  traosida, 
Et  de  muerta  que  era ,  que  la  tornó  a  vida. 

591.  Era  un  omne  pobre ,  que  avie  fiero  mal^ 
Qid  lo  clamaban  todos,  su  nomne  era  tal , 
Que  non  podle  moverse,  pissó  grant  tempsolt 
Non  ixie  sola-mientre  del  lecho  al  corral. 

592.  Mss  avie  de  tres  annos^  e  non  qnatro  coofte 
Que  avie  de  podagra  los  piedes  cofondldos, 
lidió  del  bon  confessor  andar  estos  roídos, 
Commo  fa^ie  mirados  grandes ,  e  conos^idis. 

593.  Rogó  a  omnes  bonos  de  la  su  ve^indat. 
Alia  que  lo  levassen  por  Dios ,  é  caridat: 
Eran  los  ómnes  bonos,  moviólos piadal, 
Ovleroo  a  leyarlo  a  essa  santidat. 

594.  Rogó**>  nna  semanna  delant  el  confessor, 
Tenien  por  el  cutiano  el  dontiento  ctanier, 


Vi^Que  ta  fipiete. 
Oré. 


VIDA  M  SANTO 

En  el  ociáTO  dia  a  la  missa  mayor, 
^o  guarido  el  ^fde,  fo  ida  la  dolor. 
Qoando  sintió  qne  era  de  los  piedes  guarido, 
Litó  ambas  íaa  manos  en  tierra  debatido, 
tennor,  dixO,  tu  seas  laudado  e  gradecido, 
hie ruego  de  tus  sierros  nol  echasen  obtido. 
WHo  al  cuerpo  sancto  prle^es  multiplicadas , 
despidióse  de  todos  tres,  e  qoatro  vegadas , 
letróse  en  carrera  faciendo  sos  lomadas , 
¡ran  todas  las  gentes  del  mirado  pagadas. 
4vie  otro  contrecto  que  non  podie  andar, 
fon  vedie  de  las/)¡os  mas  que  con  el  polgatj    . 
a^ie  commo  un  ^epo  quedo  en  un  logar, 
^liera  de  lo  que  pidie  al  non  podie  ganar. 
Sancho  era  clamado  esti  varón  contrecho^ 
^e  avie  muy  grant  tiempo  que  non  salle  dé  lecho , 
Panto  vedié  de  fuera  quanto  de  yus  el  techo  ^, 
^>rque  queríe  el  vino,  assax  era  maltrecho. 
Bnlenderlo  podemos,  que  yacíe  muy  lazrado, 
^a  avie  doble  pena ,  e  la^erio  doblado, 
Mgie  que  lo  levassen  al  confessor  nomnado  **^, 
tolo  que  y  plegasse  luego  serie  folgado. 
Ovó  de  bonos  omnes  que  lo  empiadaron, 
•evaroúlo  al  túmulo,  anteili  lo  echaron , 
k  Dios,  eal  confessor  por  él  merced  clamaron , 
^or  la  salut  de  Sancho  de  voluntat  rogaron. 
Por  amor  del  confessor  valió  el  criador, 
yoare^ló  el  enfermo  de  toda  la  dolor^ 
rio  bien  de  los  oios  commo  nunqua  meior, 
kndaba  de  los  piedes  a  todo  su  sabor» 
Tornó  pora  su  casa  guarido,  e  gozoso, 
Predicando  las  nuevas  del  confessor  glorioso; 
t'odos  di^en  que  era  sancto  maravilloso, 
}ae  para  los  coitados  era  tan  piadoso. 
Fmela  tq  de  Corlel,  Mumo^*  de  Viilanoeva , 
Imbos  eran  contrechos ,  el  escripto  lo  prueba , 
k.nibos  ya^ien  travados  commo  presos  en  cueva, 
M  los  Oziessen  reyes  non  irien  a  Burueva  *'^. 
Vinieron  estos  ambos  quisque  de  su  partida, 
i\  sepulcro  del  padre  de  la  preciosa  vida, 
ro vieron  sus  vigilias  de  voluntat  complida, 
^o  la  petición  sua  del  Criador  oída. 
Gracias  al  confessor  bono,  aynarecabdaron, 
^o  que  a  Dios  pidieron,  ayna  lo  ganaron , 
^aarieron  de  los  piedes,  el  andamio  cobraron , 
>agadós,  e  alegrosa  sus  casas  tornaron. 
De  Enebreda  era  una  mugier  lazrada , 
iY\e  la  mano  seca ,  la  lengua  embargad^', 
^in  prendió  de  la  mano,  nin  podie  fabíar  nada , 
Lvie  assaz  lazerfo  cosa  tan  entecada. 
Fo  a  Sancto  Domingo  á  mer^et  le  clamar, 
3adió  antel  a  prie^s,  mas  non  podie  Tablar: 
fas  el  Sennor  que  sabe  la  voluntat  fudgar,- 
Sntendíóque  buscaba,  e  quisogelo dar. 
Gaaregió  de  la  mano,  que  teníe  entecada , ' 
^oliósele  la  lengua ,  que  tenie  mal  travada , 
Ftendió  gracias  al  padre  seiinor  de  la  posada, 
rornó  a  Enebreda  de  sus  cuotas  librada. 
Caet1¿  y  un  (lego,  de  qual  parte  que  vino, 
<7on  departe  la  villa  muy  bien  el  pergamino, 
Ca  era  mala  letra ,  encerrado  latino, 
Sb  tender  non  lo  pudi  por  sennor  San  Martin  o. 
logo  bien  doye  días  al  sepulcro  velando,  * 

Uor^ndo  de  los  oios,  los  ynoíos  fincando, 

de  iut  dei  lecho, 
ai  eonfetor  kanrrttdo. 
Munno. 
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Con  bien  buellft  feuza  *■<  la  ora  esperando, 
Quando  slntrie  que  iban  los  oios  alíumbrando. 

611.  Fizo  el  bon  confessor  commo  avie  costumbre, 
Al  ciego  porfloso  embióle  la  lumbre, 
Cadióli  de  los  oios  (oda  la  pesadumbre, 
Vedie  enná  eglesía  el  suejo  e  la  cumbre. 

61S.  Quando  ove  el  c^ego  su  cosa  recabdada. 
Despidióse  del  cnerpo  por  ir  a  sn  posada, 
Aduxieron  adiesso  una  demoniada. 
Que  era  del. demonio  maltrecha  e  quexada. 

613.  Si  queredes'del  nomne  de  la  duenna  saber, 
Orfresa  *<*  la  clamaban ,  debedeslo  creer. 
Non  quissemos  *>*  la  villa  en  escripto  meter, 
Ca  no  es  nomneciello  de  muy  bueír  parecer. 

614.  Metieron  la  enferma,  entró  al  euerpo  sancto. 
De  qni  ixien  virtudes  mas  de  las  que  yo  canto: 
El  demonio  en  ello  prendió  muy  grant  quabranto. 
Quebrantaba  al  cuerpo  mas  qué  solie  diez  tanto. 

615.  Doliense  de  la  femna  ^^*  los  mongos  del  conviehto. 
Fueron  apareiados  por  fer  sn  complímiento, ' 
Metiéronse  a  ello  de  it)uy  buen  tallen to,  . 
Rogar  a  Dios  quel  diesse  salut  e  guarlmiento. 

616.  De  que  oraron  ellos  de  muy  granl  feinencia , 
Queque  foron  los  otros  de  muy  firme  creencia. 
Tollo  Dios  a  la  daenna  la  mala  pestilencia , 
Non  ovo  mas  en  ella  el  mal  nulla  poien(;ia. 

617.  Xemena  de  Tordomar  perdió  la  una  mano. 
Mas  de  las  dos  qual  era  yo  no  so  bien  certano, 
Semeia  la  seca  paiá ,  e  la  sana  bon  grano, 
La  seca  al  ivierno,  la  sana  al. verano. 

618.  Vino  al  cuerpo  sancto  rogar  donoa  Semena , 
Sennor,  dixo, e  padre ,  tu  vés*''  la  mi  pena. 
No  me  val  mas  la  mano  que  si  fbesse  agena , 
Non  me  torna  ayuda,  e  tieneme  en  cadena. 

619.  Sennor  ruega  por  esta  mésquiná  peccadrhí. 
Por  amor  del  buen  padre,  que  yaz  sobre  Madriz , 
Grant  e&  la  tu  vfrtut ,  el  tu  fecho  lo  diz  «*^, 
Sennor  ruega  por  esta  mosquina  non  feliz. 

6r0.  Commo  diz  el  proverbio,  que  fibla  por  raiton , 

Que  el  romero  fito  essi  saca  rátion , 

Valíoli  a  Semena  la  firme  oration , 

Et  que  fó  porfidiosa  en  su  petición. 
621.  Salló  el  bnen  confessor,  sanóla  de  la  mano, 

El  brazo  que  fó  seco  tomó  verde  e  sano : 

Si  pesado  fó  ante ,  depues  fó  bien  liviano, 

Depues  filó  Semena  sana  a  so  solano. 
682.  Efi  Agosin  moraba  una  c^ega  lazrada , 

María  la  clamaron  de  que  fó  babiitada : 

Confondioli  los  Oios  malatia  collada , 

Si  yogniesse  en  cárcel  non  iazrte  mas  (;'errada. 

623.  Rogó  que  la  levassen  do  los  otros  sanaron , 
Ond  los  que  foron  ciegos  alhimnado^  tomaron , 
Priaiéronla  algunos  que  la  empiadaron  i 
Al  sepulcro  glorioso  arlos  piedes  la  echaron. 

624.  Dixo  a  grandes  voce>  la  ciega  mezqulniella , 
Valasme  ^^  padre  saneto,  padrón  déla  Castlella , 

.   Tuelle  de  los  mis  oios  esta  tan  grant  manclelTa , 
Que  pueda  con  mi  lumne  tornar  a  mi  caslell^. 
6^.  Fo  oida  la  i^iéga  de  lo  que  demandaba , 
Por  amor  del  confessor  a  qól  ella  rogatta: 


tsi  /tosa. 

t83  jion  qtúsiemes. 
ís*  enferma.. 
WB  veee, 
SM  fecho  wüz. 
W7  OycfiiM* . 


60 
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Perdió  U  ceguedad  por  qat  presMiodabt, 
Tornó  Agosin  sana ,  lo  que  ella  bascaba. 

656.  La  ciega  allumoada ,  e  ida  sa  carrera , 
Vino  un  demoniado,  de  Qelleraelo  era, 
Diago  avie  nomne »  esto  es  cosa  vera , 
Assi  lo  escribieron  a  la  sazón  primera. 

627.  Avie  un  fuert  demonio»  prendido  a  menudo, 
Oras  lo  facie  sordo,  oras  lo  facie  mudo, 
Faciel  a  las  de  veces  dar  un  grito  agudo. 

El  mal  buespet  láclelo  seer  loco  sábado. 

628.  Si  non  porqae  estaba  preso,  e  bien  legado, 
Farie  malos  trebeios,  luego  desaborado, 

O  a  si  o  a  olri  damnarle  de  buen  grado, 
Commo  non  avie  seso  era  maebo  ossado. 

629.  Vivien  en  esta  coyta  con  él  nocbes  e  días , 
Si  lo  dixasseo  suelto  farie  grandes  follias , 
Querrianlo  ver  maerto  los  tios  e  las  lias, 
Ca  dicie  dichos  locos  e  palabras  radias  *>*. 

630.  Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fo  emblado. 
Leváronlo  al  sepulcro  del  baeo  escapulado. 
Que  fo  abbat  de  Silos,  e  es  j  adorado. 
Serie  por  aventura  del  demonio  librado. 

651.  Metiéronlo  en  obra  lo  que  avien  asmado, 
Po  el  omne  enfermo  al  sepulcro  levado. 
Metiéronlo  en  manos  del  conviento  onrrado. 
Por  miedo  de  fallencia  levábanlo  legado. 

632.  Los  mongos  de  la  casa  complidos  de  bondat , 
Nodridos  del  buen  padre  de  la  graut  sanctidat, 
PiCieroD  contra  él  toda  bumanidat , 
Pusiéronse  con  elli  de  toda  voluntat. 

635.  Pusiéronse  por  elll  los  perfectos  cbristianos» 
Soltáronle  los  piedes,assi  ficieron  las  manos. 
Facien  por  él  vigilias  e  clamores  cutianos, 
Non  serien  mas  sollicilos ,  si  fuessen  sas  ermaoos. 

654.  Fueron  las  oraciones  del  Criador  oídas, 
Non  fueron  las  vigillias  en  vacio  caidas , 
Obró  el  buen  confessor  de  las  mannas  complidas , 
Guareció  el  enfermo  de  las  graves  feridas. 

635.  Sanó  e  bien  alegre  tornó  a  (Relíemelo, 

Facien  con  él  grant  gozo  los  que  solien  fer  daelo, 
Dicien  por  el  buen  padre  el  grant  e  el  uionuelo. 
Que  sable  al  demonio  echar  bien  el  anzuelo. 

636.  Quiero  vos  (res  mirados  en  uno  aiuntar. 
Porque  sonsemeiantes,  quierolos  auogar: 
Tres  mugieres  enfermas ,  mas  non  de  un  logar. 
Que  todas  guarecieron  delant  el  su  altar. 

657.  Una  fo  de  Olmlelios,  Ovenna  por  nomnada : 
La  segunda  de  iecola ,  Maria  fo  clamada : 
Olalla  avie  nomne  la  tercera  lazrada , 
Destas  tres  cada  una  era  demoni ada. 

638.  Todas  estas  femnas  eran  demoniadas, 
Vivien  en  grant  miseria ,  eran  muy  lazradas. 
Avien  las  mezquiniellas  las  yentes  enoiadas , 
Ca  cadien  a  menudo  en  tierra  quebrantadas. 

639.  Levaroq  grant  lacerío  por  muchas  de  maneras  ^ 
Teniendo  abstinencias,  andando  por  carreras, 
Prendiendo  sorrostradas,  cayendo  en  fogueras , 
Trayen  las  mesquiniellas  lisionadas  ogeras. 

640.  Guarir  non  las  pudieron  ningunas  maestrías, 
Nin  cartas ,  nin  escantos, nin  otras  eresias , 

Nin  vigilias ,  nin  lagremas,  nin  luengas  romerías , 
Si  non  Sancto  Domingo ,  padrón  de  las  mongias. 

641.  En  cabo,  al  su  cuerpo  ovieron  a  venir. 
Fasta  que  y  vinieron  non  pudieron  guarir. 


tss  falu  ül  cuarto  veno. 
V9  manna. 


Ovieron  de  sos  casu  con  coyta  de  exir, 
Fueron  al  cuerpo  sancto  a  mercel  te  pe£r, 

642.  £1  conviento  de  Silos,  ordenados 
Por  dolor  destas  femnas  ficieron  p 
Facien  ante  el  sepalcro  preces  e  oracSaaei, 
Non  tenien  los  demonios  sanos  los  coi 

645.  Guarieron  bien  en  cabo  las  enfermas 
Qaando  guaridas  fueron,  teoiense  por 
Laudaban  al  confessor  de  voluntades  Iw, 
Facien  con  ellas  gozo  vecinos  e  Tecinas. 

644.  Un  precioso  mirado  vos  queremos  df^, 
Debedes  a  oírlo  las  órelas  abrir, 

De  firme  volantat  lo  debedes  otr, 
Veredes  al  buen  padre  en  baeo  precio  Mb. 

645.  Cozcorríta  le  dicen ,  c^rca  es  de  Tlroa, 
End  era  natural  an  preciado  peón , 
Servan  era  su  nomne,  assi  diz  la  teetioi, 
Quiso  fer  mal  a  moros,  cayó  en  sa  prisios 

646.  Cayó  en  malas  manos  el  peón  esforsado, 
Fó  a  Medina  Relima  en  cadena  levado. 
Moliéronle  en  cárcel  de  fierros  bienarpát» 
En  logar  muy  estrecho  de  upias  biea  c«rié 

647.  Dábanle  prisión  mala  los  moros  renepdoi, 
Coiubalo  la  ftmne  *^,  e  los  fierros  peiad«, 
Lazraba  entre  dia  con  otros  cativados , 

De  noche  yacie  preso  so  muy  malos  eandiéa 

648.  Dábanle  a  las  veces  feridas  con  azotes, 
Lo  que  ma&  le  pesaba ,  udiendo  malos  Bom, 
Ca  clamaban  los  canes  éreges  e  aríotes, 
Faciéndole  escarnios  e  laydos  estríbotes. 

640.  Servan  con  la  gran  coyta  non  supo  dó  (sm. 
Sínon  en  Jesu  Christo,  empezol  de  rosar 
Sennor,  dixo,  que  mandas  los  Tientos,  e bis 
Préndate  de  mi  duelo,  denna  a  mi  catar. 

650.  Sennor  de  otras  partes  conseio  nos  espm. 
Sinoo  de  ti ,  que  eres  Criador  verdadero, 
Tu  eres  tres  Personas ,  un  Dios  solo  sessat 
Que  crieste  las  cosas  sin  otro  conseiero. 

651.  So  de  los  enemigos  de  la  f  afontado, 
Porque  tengo  tu  nomne  so  dellos  nul  maiA'- 
Sennor,  que  por  mi  fuste  morto  e  moKiii^' 
La  tu  misericordia  venza  al  mi  pecado. 

652.  Quando  ovo  Servante  la  oración  complida, 
Qerca  era  de  gallos ,  media  noche  ut>cidii 
Adormiose  un  poco,  cansado  sin  medida, 
Era  y  i  desperado  de  salut  e  de  vida. 

653.  Por  medio  de  la  cárcel  entró  an  respbate, 
Despertó  a  sos  oras ,  ovo  ddlo  pavor. 
Levantó  la'cabeza,  nomnó  al  Criador, 
Fizo  cruz  en  su  cara ,  diio :  val  me  seooor! 

654.  Semeioli  que  vio  un  omne  blanqueado, 
Commo  si  ftaesse  clérigo  de  missa  ordendo: 
Estaba  el  cativo  dura-mqnt  espantado, 
Volvióse  la  cabeza ,  echóse  abozado. 

655.  Servan  non  ayas  miedo,  dixo  el  revestido, 
Sepas  certa-miente  eres  de  Dios  oído. 
Por  sacarte  daquende  so  de  Dios  trameii^ 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  coyu  exido. 

656.  Sennor,  dixo  d  preso,  si  eres  tu  tal  eesii 
Que  me  digas  qui  eres ,  por  Dios,  e  la  3oÁ** 
Non  sea  engannado  de  fantasma  mintroca, 
Ca  creo  en  don  Chri«to,  enna  su  rouertpR^ 

^.  Recudióle,  e  dixol  el  sancto mensagcro: 
Yo  so  freyre  Domingo,  qae  fu  monge  dsB^ 


MO  famine. 
til  morto  eí 


VIDA  DE  SANTO 
I  ta  de  Silos,  maguer  non  derechero, 

I  soterrado  dentro  en  on  tablero. 

nor,  dixo  el  preso,  commo  pnedo  exir, 

do  de  mi  non  puedo  los  fierros  sacudir? 

tal  menge  eres ,  que  me  vienes  guarir, 

ebes  pora  esto  conseio  adocir. 

Dor  Sancto  Domingo  dioti  un  matadero, 
Vu^e  era  todo,  non  fierro  nin  azero, 

ó  todos  los  fierros  con  esse  dulz  madero, 

moldriemas  ayna  aios  en  el  mortero. 

Ddo  ovo  las  cormas  molidas  e  cortadas , 

dolo  que  ixiesse  sin  miedo  a  ossadas : 
ó  él  que  las  tapias  eran  mucho  alzadas, 
h  tenie  por  sobirlas  escaleras  nin  gradas. 
I  sancto  mensagero  que  de  suso  sedie, 
lióli  ana  soga ,  a  mano  la  tenie , 
anóse  bf en  el  preso,  que  de  yuso  yazie , 
cabo  de  la  soga  ellotro  lo  ternie  **'. 
irólo  con  sus  fierros  el  que  sedie  de  suso, 
in  rehez  lo  tiraba ,  commo  farie  un  ftiso, 
puerta  de  la  carmel  bien  ayna  le  puso, 
e  sacar  tos  cativos  estonz  priso  el  uso. 
Hxo  el  bon  confessor:  amigo  vé  tu  vía , 
biertas  son  las  puertas,  duerme  la  muzlemia , 
00  avrés  nuil  trábalo,  ca  avriis  bona  guia , 
eráa  bien  allongado  quando  fuere  de  dia. 
>eqaanto  ir  pedieres  embargado  non  seas, 
é  al  mi  monesterlo  con  estas  herropeaa, 
onlas  sobrel  sepulcro,  do  yagen  carnes  meas , 
lOD  avr&s  nuil  embargo,  esto  bien  me  lo  creas. 
Quando  desta  manera  lo  oro  castigado, 
folloseli  delante  el  varón  blanqueado, 
lervsnd  niovlóie  luego,  non  sóvo  embargado, 
iingno  de  los  postigos  non  sóvo  encerrado. 
Quando  vino  el  dia  fo  él  bien  allongado, 
fin  perdió  la  carrera,  nin  andido  errado, 
f  ttll  embargo  non  ovo,  tanto  fo  bien  guiado, 
Plegó  al  monesterio  commo' li  fo  mandado. 
Kra  por  aventura  festa  bien  sennalada , 
il  dhi  en  que  fuera  la  eglesia  sagrada , 
tvie  grant  deriva  por  la  fiesta  aplegada , 
La  yeote  de  los  legos  adur  serie  contada. 
Un  cardenal  de  Roma ,  que  vino  por  legado, 
fa^  estonx  concilio,  Rícartera  nomaado, 
De  bispoSy  e  abbádes  avie  fay  un  fonsado, 
CUi  viniera  con  ellos  mucho  buen  coronado. 
Entró  este  cativo  de  sus  fierros  cargado, 
Con  pobre  abnesia ,  e  con  pobre  calzado, 
Con  sos  crines  trendas,  de  barba  bien  vellado, 
Po  caer  al  sepulcro  del  confessor  onrrado. 
Sennor,  dixo,  e  padre,  yo  a  ti  lo  gradesco: 
En  tierra  de  cbrlstianos  yo  por  ti  apareseo, 
Por  ti  exl  de  car^l ,  se  que  por  ti  guaresco, 
Commo  tu  me  mandeste  los  fierros  te  oflreico. 
Fizóse  el  roido  por  toda  la  ^Ibdat, 
Que  el  sancto  confessor  finiera  tal  bondat: 
Non  fincó  en  la  villa  obispo  nin  abbat. 
Que  a  Servan  non  fizo  muy  grant  aolemnidat. 
E\  legado  misme  con  tanto  buen  varón, 
Cantaron  Tibí  Laus ,  finieron  graot  profession : 
Desendei  iste  Sanctus ,  apres  la  oration , 
Ovieron  esai  dia  las  yentes  grant  perdón. 
Vidleroñ  el  confessor,  que  era  alta  cosa , 
Qne  tan  grant  virtnt  fizo,  e  tan  maravillosa , 
INcien  que  tal  tesoro,  candela  tan  lamnosa, 
l>ebie  seer  metida  en  arca  mas  pre^iost. 

'  Umké 
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674.  Maguer  que  era  ante  por  pre^^ioso  contado, 
Desende  adelante  fo  mucho  mas  preciado: 
Predicóle  en  Roma  don  Hicart  el  legado, 
Fo  por  sancto  complido  del  Papa  otorgado. 

675.  Dos  mugieres  contrechas ,  una  de  una  mano. 
La  otra  de  entrambas ,  sanó  este  buen  serrano, 
Ond  nagió  tal  milgrana ,  feliz  fo  el  milgrano, 
Et  feliz  la  milgrana,  que  dló  tanto  buen  grano. 

676.  La  una  fo  de  Yecola ,  María  por  nomnada , 
Tales  avie  los  brazos  commo  tabla  delgada , 
Non  podle  de  las  manos  travar,  nin  prender  nada , 
Quequier  que  la  vldiesse  la  terrie  por  lazrada. 

677.  La  otra  non  leemos  ond  fo  natural,    ' 
Mas  sábado  a  viesperas  fagie  uno  e  al , 
Lavaba  su  cabeza ,  e  varrie  su  corral , 
Gadió  por  essa  culpa  en  peligrt*  a  tal. 

678.  ambas  estas  femnas,  que  eran  tan  dannadas, 
Sanó  Sancto  Domingo  en  pocas  de  lomadas , 
Por  pocas  de  vigilias ,  e  poca^  trasnochadas 
Tomaron ,  Deo  gratias ,  sanas  a  sus  possadas. 

679.  De  Penna  Alba  era  una  demoniada , 
Era  por  sus  pecados  dura-mientre  lazrada , 
De  la  grant  malatia  muda  era  tomada , 
Era  de  su  memoria  mucho  menoscabada. 

680.  Prendióla  a  menudo  la  bestia  percodida , 
AndaiM  en  radio  commo  cosa  tolllda. 
Non  trovaban  conseio  por  ond  fosse  guarida, 
Plazríe  a  sus  parientes  de  veerla  transida. 

4gl.  Un  dia  dó  andaba  radia  commo  loca. 
Ella  fo  coMó  esto  con  la  su  misma  boca : 
Parósele  delante  una  forma  non  poca, 
Vistienna  aimatica  mas  blanca  que  la  toca. 

681.  Ovo  ella  grant  miedo,  paróse  espantada , 
Dixole  la  imagen :  fija  non  temas  nada , 
Ovo  de  ti  Dios  duelo  que  eres  tan  lazrada , 
Embiate  conseio  por  ond  seas  librada. 

085.  Quiero  te  de^ir,  lya ,  qne  seas  sabidor 
Commo  es  mi  nomne ,  que  non  ayas  pavor. 
Yo  so  San  Migael ,  alferiz  del  Criador, 
A  ti  so  embiado  de  Dios  nuestro  sennor. 

684.  Si  tu  guarir  quieres  desta  tu  malatia. 
Vé  a  Sancto  Domingo  de  Silos  la  mongia , 
Y  trabarás  conseio  a  tu  plazenterla, 
Nnnqua  des  un  dlnera  en  otra  maestría. 

685.  Quando  el  buen  archangel  la  ovo  castigada , 
ToUóseli  de  los  oíos  la  forma  blanqueada , 
Entendiólo  bien  ella ,  aunque  era  conturbada , 
Teniese  de  la  coyu  ^rca  de  terminada  *m. 

686.  Entendió  el  demonio  esta  dicha  razón , 
Tomóla ,  e  maltráxola  mas  que  otra  sazón , 
Ovo  muy  grant  despecho,  pésol  de  corazón , 
Ca  contaba  que  era  fuera  de  la  mayson. 

687.  En  medio  de  los  labros  pusoll  un  pedazo 
De  un  engrut  muy  negro,  semeiaba  pemazo, 
Bien  li  valió  a  ella  un  grant  colpe  de  mazo, 
O  de  palo,  que  viene  de  muy  viliente  brazo. 

688.  Maguer  que  mandilada  metios  en  carrera, 
Ca  non  podio  toUersela  por  ninguna  manera , 
Fo  a  Sancto  Domingo  bien  lazrada  romera , 
De  tomar  meiorada  feduzada  bien  era. 

689.  Yogo  ant  el  sepulcro  toda  una  semana , 
Comiendo  pan  de  ordio,  con  vestidos  de  lana 
Entrante  de  la  otra  el  domingo  mannana , 
Salió  un  sancto  grano  de  la  sancta  milgrana. 


•»  Desde  esta  copla  ulta  el  códice  de  la  Real  Acadiíala  de  la 
nstoria  al  veno  segaado  de  la  758. 


FOBTAS  ANTBRIOftES  AL  SIGLO  lY. 


600.  Tomóla  el  demonio  a  la  miaaa  estando, 

Dio  con  ella  en  tierra ,  irayola  mal  menando. 
La  boca  ly  torQíeodo,  las  espumas  echando. 
Faciendo  gestos  feos/  feos  dichos  fabiando. 

601.  Comenaoli  un  mooge,  siempre  losoiie  fer« 
Los  sanctos  exorzismos  de  snao  a  leer: 
Entendió  el  demonio  que  avie  de  seer. 
Que  avie  la  posada  que  teoie  a  perder. 

603.  Quando  vido  que  era  a  mover  de  la  siella , 
Escupió  Je  los  labros  essa  mala  mangiella , 
Fincó  limpia  la  cara  de  essa  oa^an(?eblella , 
Fincaron  ios  labriellos  limpios  de  la  maoviella. 

603.  Cató  al  leedor  essa  vípera  mala , 

Djxo:  no»  me  aGnques,  fraire,  si  Dios  te  ?ala, 
Otros  de  ti  mejores  me  afincan  que  sala, 
^erca  de  ti  los  tienes*  a  ti  non  te  incala. 

604.  Díxo  el  leedor,  por  Cbristo  te  conluro, 

Que  me  digas  que  vedes ,  que  me  lagas  seguro» 
Si  non,  bien  te  prometo,  de  verdal  te  lo  iuro, 
De  buscarte  despecho  que  me  parla  aduro. 

605.  Dixol  el  demonio,  non  lo  quiero  negar. 
Veo  a  Sant  Martin  ^erca  de  mi  estar. 

Con  él  Sánelo  Domingo,  padrón  deati  logar, 
Ambos  vienen  bien ,  sepas ,  pora  mi  guerrear. 

606.  Por  ellos  be ,  bien  sepas ,  sin  grado  a  salir, 
Por  manera  ninguna  non  lis  puedo  guarir, 
Ond  yo  rogarte  quiero,  en  don  le  lo  pedir. 
Que  lu  non  ie  trábales  tanto  me  perseguir. 

607.  Plógo  al  eiorcista  mucho  esu  jseutenQía , 
Metió  en  coninrarlo  mucho  mayor  Amencia, 
Flaque^ió  el  demonio,  perdió  toda  potencia, 
Yá  querie  seer  fuera  sí  li  diessen  licencia. 

606.  Quando  a  ex  ir  ovo  del  cuerpo  de  la  inuda , 
Metió  una  voz  fiera  spbre  guisa  aguda , 
Exíó  el  sucio  malo  mas  pudiente  que  figuda, 
Nunca  tornó  en  ella  con  Dios  e  su  ayuda. 

600.  Fo  sana  la  enferma,  del  demonio  librada; 
Cobró  toda  su  febla  de  que  era  menguada, 
Tomó  en  su  estado  ond  era  despoiada, 
Fo  para  Penna  Alba  del  mal  bien  termíMda. 

700.  Un  caballero  era  natural  de  Hllantada, 
Caballero  de  precio,  de  fa^ienda  granada , 
Exió  con  su  sennor,  que  le  daba  soldada , 
Por  guerrear  a  moros  entrar  en  cavalgada. 

701.  Peydro  era  su  nomne  de  estl  caballero, 

£1  escripiolo  cuenta ,  non  ioglar  nin  odrero, 
Firieron  a  Atareos  en  el  salto  primero. 
Mas  non  foron  guiados  de  sabio  auorero. 

702.  Cuidaron  traer  prenda ,  e  foron  prendados, 
Cuidarop  fer  ganancia ,  e  foron  engannados. 
Tomáronlos  a  todos  los  moros  renegados. 
Los  que  end  escaparon ,  refez  serien  contados. . 

703.  Los  moros  quando  fueron  a  salvo  arribados. 
Partieron  la  ganancia,  los  presos  cativados , 
Foron  por  el  morismo  todos  mal  derramados»  • 
Nunqua  enesti  nqpndo  se  vieron  iuntados. 

704.  Peydro  el  de  Hllantada  fo  a  Murcia  levado, 
Sabielo  su  sennor  tener  bien  recabdado. 

Non  lo  tenie  en  cárcel,  mas  era  bienguardado, 
Ya^ie  en  fondo  silo  de  fierros  bien  cargado. 

703*  Rogaban  sos  parientes  por  él  al  Criador» 
Et  a  Sancto  Domingo,  precioso  oonfessor. 
Que  lo  empiadassen  al  preso  peccador, 
Et  que  siiliesse  de  premia,  del  moro  iraydor. 

706.  Kt  él  misme  rogaba  de  firme  corazón 
A  Dios  que  lo  quitasse  de  tan  ^iega  prisión : 
Ca  sí  non  li  vajiesse ,  a  poca  de  sazón 
Serie  ^iego,  o  muerto»  o  con  grant  lÍs|oo. 


707.  Miércoles  era  Urde,  las  eatrallas  salidas, 
Pero  aun  non  eran  las  yantes  adormidas, 
Poeronli  al  cativo  ules  nuevas  Teuidas , 
Que  non  oyó  tan  hopas  nunqua,  nin  Ua 

708.  Entró  una  locen^U  graat  e  maravillosa 
Por  medio  de  la  cueba,  que  era  tenebrosa. 
Espantóse  el  preso  de  Un  estranna  cosa , 
Díxo:  valasme  Cbristo,  e  la  Virgen  gtoriosa. 

700.  Vido  forma  de  omoe  en  medio  de  U  uxera, 
Semeia  bien  monge  en  toda  su  manera, 
Tenie  un  baguiliello  oommo  qai  ra 
Si  le  fablaria  algo  estaba  en  espera. 

710.  Clamólo  por  su  nomne » dizoli  buen 
Peydro,  dixo.  affberza te ,  olvida  lo  passado. 
Lo  que  a  Dios  pediste  a  telo  otorgado. 
Serás  desta  coiu  ayna  terminado. 

711.  Ovo  pavor  el  preso  de  seer  embargado. 
Que  lo  fagie  el  amo  que  lo  tenie  ^rrsdo. 
Que  si  se  levanUsse,  que  serie  mal  mauda, 
O  por  escarmenUr  otros  serie  descabezada. 

712.  Recudió  mansa-mientre  el  preso  pecadoc, 
Dixo:  sí  non  me  saca  Dios  el  nuestro  seunoi 
Desti  qui  me  tiene  non  me  fi^ier  amor. 
De  aqui  salir  non  puedo,  esto  me  fax  pavor. 

713.  Respondióli  el  otro,  que  li  trayelas  di 
Peydro,  dixo.  en  esto  por  muy  loco  te  pi 
A  Dios  non  se  defienden  nin  cárteres,  ota 
Que  merced  non  te  fagik»  a.dubdar  aoa  tei 

714.  Sennor,  dixo  el  preso,  esu  merced  te  pida»j 
Si  cosa  de  Dios  eres,  que  me  fagas  creído: 
Si  eres  otra  cosa ,  non  me  fagas  roído. 
Por  ond  contra  mi  amo  notn  sea  yo  mal 

713.  Si  por  mi  salut  andas,  o  quieres  q«e  te 
Descubriie  qui  eres  por  ond  C'ertero  sea: 
Ca  si  rafea  me  muevo  temóme  de  pelea. 
Sé  que  los  mis  cosudos  sobarán  la  correa 

716.  Descubrió  el  trotero  toda  la  poriiiat. 
Amigo,  dixo,  udi ,  sabrás  gertenidad : 

Yo  so  fraire  Domingo*  pecador  de  verdat. 
En  la  casa  de  Silos  fui  yo  dicho  abbai. 

717.  Dios  grant  merced  me  fiao  por  U  aa  pladat. 
Que  me  puso  eil  guarda  sobre  la  chrisUandat, 
Que  saque  los  cativos  de  la  catíTídat « 

Los  que  a  él  se  claman  de  toda  voluolai. 

718.  Las  oraciones  tuyas  son  de  Dios  exaudidas. 
Yo  sacerdote  non  digno  golas  e ofrecidas: 
Las  preces  que  fa^n  tos  yentes  dotoridaa. 
Non  son ,  bien  me  lo  creas ,  en  vacio  caídas. 

710.  Yo  so  aquí  Tenido  pora  ti  visitar. 
Con  ul  visHa^ioB  debeste  confortar; 
Debes  desU  prisión  ayna  escapar, 
Commo  ha  de  soer  quiero  ie  lo  contar. 

720.  Esti  viernes  que  viene  de  eras  en  otro  dia, 
Dia  es  que  los  moros  la^en  grant  aUgria , 
Facen  commo  en  flesU  en  comer  meioria. 
El  que  algo  se  precia  non  es  sin  cooapannia. 

721.  El  sennor  qui  te  tiene  por  mas  se  gliÑriar, 
Quiérete  essi  dia  de  la  cueba  sacar. 
Con  otros  dos  cativos  quierevos  embiar. 
Mientra  que  ellos  yantan,  que  vayades  eabar. 

722.  De  uno  de  los  otros  serás  su  combidado. 
Que  pQssedes  un  poco,  ta  pou  de  buen  grada: 
Poma  él  su  cabeza  sobre  el  tu  costado»    . 
Quando  la  aya  puesto  seráadomidada 

725.  Tu  sey  apercebidoi,  farUteli  qoediello, 
Ponli  alguna  cosa  de  yus  el  cerfafigniello: 
Si  cauros  a  tierra  verás  que  el  anlello 
Yazrá  eoo  sos  sortQas  partido  del  tcylello. 
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ate  al  goanr  la«go,  non  te  quieras  tiurdar, 
»r  do  Dios  te  guiare  cuitaie  de  andar, 
»ras  bien  guiooage,  non  te  temag  crear, 
erco  seas  que  aves  por  esto  a  passar. 
alindo  d^sla  manep  lo  ovo  castigado, 
rflioseli  de  oíos  el  feliz  encontrado: 
m  fo  viernes  en  mundo  nunqua  tan  deseado, 
NQ  cuidaba  el  jueves ,  que  lo  avrie  passado. 
uaudo  vino  el  viernes,  abes  podía  quedar, 
bet  que  nol  ovieron  dos  ve^es  a  clamar 
ite  q.ueli  dixiessen ,  Pe)fdro  ve  a  cavar, 
ate  comenzó  él  la  azada  buscar, 
or  essa  passó  Pejdro,  en  tal  guisa  fó  quilo, 
mimo  gelo  diziera  el  monge  beneito : 
1  que  con  él  fablab^  cubierto  del  amito, 
ióli  por  la  carrera  guionage ,  e  vito, 
üdando  por  lOs  yermos,  por  la  tierra  va^ia, 
>r  do  Dios  lo  guiaba  sin  otra  compaunia , 
Ddo  desbaratado  sin  otra  almexia , 
rribó  en  Toledo  ou  el  domeño  dia. 
«ontólís  su  la^erio  a  essos  toledanos, 
ommo  era  salido  de  presión  de  paganos  : 
ommo  seli  cayeron  los  fierros  todos  sanos, 
or  poeo  ooQ  le  ibao  todos  besar  Us  manos. 
Ifond  por  U  Castiella  su  virtul  sin  mensura , 
or  toda  allende  sierra  e  por  Estremadura, 
eoiese  la  frontera  toda  por  mas  segura , 
endíeoal  buen  couCessor  gracias  a  grant  presura. 
Biiiquíera  que  lo  diga ,  o  mugier,  o  varón, . 
Itto  el  padrón  de  Silos  non  saca  infasson, . 
iepiendase  del  dicbo,  ea  non  di^e  raaon , .  . 
•enuest^  ai  íion  coufessor,  re^ibrá  mal  galardón, 
inn  porque  entiendan ,  que  non  di$e  derecho, 
lulero  íuóiar  a  este  otro  tal  mesmo  fecbo, 
>e  otro  caballero,  que  ouoqua  dio  uul  pecho, 
laeol  Sancio  J>omingo  de  logar  muy  estrecho, 
ñta  es  un  castielló  fnert  e  apoderado, 
afilo  e  agudo  en  fondón  bien  poblado, 
U  buen  rey  don  Alfonso  le  tente  a  mandado, 
U  que  de  Toledo,  si  non  s6  trascordado. 
Ribera  de  Henar  dende  apoca  iornada , 
face  Guadalfaiara ,  villa  muj  destemprada , 
Kstonz  de  moros  era ,  mas-bien  assegurada , 
jS  del  rey  don  Alfonso  era  ensennorada. 
A  él  servie  la  villa ,  e  todas  sus  aldeas, 
«a  su  mano  besaban ,  del  prendían  faalareas,  . 
Slli  los  menaraba  de  meter  en  farropeas , 
^revolver  quisiessen  con  cbrlstianos  peleas. 
Caballeros  de  Pita  de  mala  conoscencia , 
^n  temieron  al  rey,  nil  dieron  reverencia , 
Sobre  Guadalfaiara  flcieron  atenencla , 
Ovieron  end  algunos  en  cabo  repintencia. 
Sobre  Guadalfaiara  ficieron  trasnochada , 
Ante  que  amanesciesse  echaron  lis  celada: 
Ellos  eran  seguros ,  non  se  temien  de  nada, 
Picieron  grant  danno  en  essa  cavalgada. 
Qnando  en  la  mannana  sallen  a  las  Itbores , 
Dieron  salto  en  ellos  essos  cavalgadores , 
Mataron  e  prendieron  muohos  de  labradores , 
De  quanto  \tí  faliáron  non  fueron  mas  sennores. 
Pesó  mucho  al  rey,  fo  fuert-mientre  irado, 
Del  conceio  de  Fita  fué  mucho  despagado: 
Dicie  que  11  avie  mal  deservicio  dado, 
Queli  avien  su  pueblo  destruido  e  robado  . 
Puso  dedos  en  cruz ,  iuró  al  Criador, 
Que  qnal  ellos  flcieron ,  tal  prendan,  o  peor: 
Vasallo  que  traspassa  mandado  de  sennor, 
Mol  debie  valer  a  coita  nul  fiador. 
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741.  El  rey  con  la  grant  ira ,  e  con  el  grai.í  despecho, 
,    Ca  por  vdrdat  avíalo  assaz  con  grant  derecho: 

Al  conceio  de  Fita  echolis  un  grant  pecho, 
Queli  diessen  los  omnes>  que  ficieron  este  fecho; 

742.  Mandóllsque  li  diessen  todos  los  mal  fecbores , 
Si  non ,  ternia  que  todos  eran  consentidores, 
Alcanzarla  a  todos  los  malos  dessadores, 
Irían  por  una  re^  instos  e  peccadores. 

743.  Quaodo  fberon  las  cartas  en  conceio  leídas , 
Temblaban  mochas  barbas  de  cabezas  fardidas: 
Algo  darien  que  fossen  las  paces  bien  tenidas , 
Darieu  de  sus  a  veres  bien  las  quatro  partidas. 

744.  El  conceio  de  Pita  firme  e  afforzado. 
Non  osó  traspassar  del  rey  el  su  mandado: 
Que  fbessen  a  conceio  foel  pregón  ec)  ado, 
Foron  a  poca  dora  todos  en  el  mercada. 

745.  Ovieron  un  acuerdo  mayores  >  e  menores , 
Los  padrea ,  e  los  filos ,  vasallos ,  e  sennores : 
Metieron  en  reeabdo  a  los  cavalgadores, 
Tomaronlis  (sablíevas,  e  bonos  fiadores. 

74d.  ErabióKs  el  rey  a  poca  de  sazón , 

Que  ti  diessen  los  omn'es,  non  dixiessen  de  non: 
Diógelos  el  oonceio,  metiólos  en  prisión, 
Tenien  todos  los  omnes,  que  avrjen  mal  perdón. 

747.  Avie  entre  los  otros  nno  nías  sennalado. 
Por  quis  guiaban  otros ,  e  fagien  su  mandado: 
Avíale  de  fiera  guisa  el  rey  amenazado, 
Avie  muy  grant  miedo  de  seer  iusUciado. 

748.  Inban  avie  nomne  el  dicho  caballero. 
Sobre  las  otras  mannas  era  buen  parentero, 
Pero  era  tonudo  por  omne  derechero, 
Non  sabien  olro  yerro  si  non  aquel  sennero. 

749.  Rogaban  por  él  todos  a  Dios  nuestro  senuor, 
Et  a  Sánelo  Domingo  tan  noble  confessor, 
Que  lo  empiadassen ,  oviessen  del  dülor> 
Si  nunqua  lo  ovieron  de  algún  peccador. 

750.  El  misme  en  la  cárcel  esso  mismo  facía , 
La  lengua  non  folgaba,  maguer  preso  yacia : 
A  Dios ,  e  al  oonfessor  rogaba ,  e  dicia , 
Que  si  lo  dend  librasse  nunqua  malo  seria. 

751.  De  qual  guisa  salió  decir  non  lo  sabría , 
Ca  fallesció  el  libro  en  que  lo  aprendía : 
Perdióse  un  quaderno,  mas  non  por  culpa  mía, 
Escribir  avenlora  serie  granl  folia. 

752.  Si  durasse  el  libro  nos  aun  duraríamos. 
De  fablar  del  buen  sancto  non  nos  ennoiarianios: 
Co.mmo  salió  el  preso  lodo  lo  caniariamos. 
Si  la  lección  durasse,  tu  autem  non  diriamos. 

753.  Mas  que  Sánelo  Domingo  sacó  al  caballero. 
Non  es  esto  en  dubda ,  so  bien  end  certero: 
Mas  de  los  otros  presos  el  indicio  cabero. 
Yo  non  lo  oi  nunqua  por  suenoos,  nin  por  vero. 

754.  Sennores  demos  laudes  a  Dios  en  qui  creemos , 
De  qui  nos  viene  todo  quanto  bien  nos  avernos: 
La  gesta  del  confessor  en  cabo  la  tenemos, 
Pero  bien  lo  creades,  nos  assi  lo  creemos. 

755.  Que  de  los  sus  mirados  los  diezmos  non  avernos. 
Lo  que  saber  podiemos  escrito  lo  tenemos, 
Ca  cada  día  crescen,  por  oio  lo  veemos, 
Et  crescerán  cutiano  depues  que  nos  morremos. 

756.  A  tal  sennor  debemos  servir,  e  aguardar. 
Que  sabe  a  sus  siervos  de  tal  guisa  onrrar: 
Nol  podrie  nul  omne  comedir,  nin  asmar. 
En  qual  ganancia  torna  a  Dios  servicio  far. 

757.  Yo  Gonzalo  por  nomne ,  olamado  de  Berceo, 
De  Saní  Millán  criado  en  la  su  merced  seo: 
De  facer  este  trábalo  ovi  muy  grant  deseo. 
Riendo  gracias  a  Dios  quando  fecho  lo  veo. 
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758.  Sennor  SadcIo  Domiogo,  yo  bien  esto  er«ido. 
Por  este  poco  servi^^io,  que  en  él  e  metido. 
Que  fará  e  don  Gbristo  por  mi  algnnt  pedido, 
Qae  me  salve  la  alma  qaaodo  foero  transido. 

750.  Senoores ,  non  me  puedo  assi  de  tos  quitar, 
Quiero  por  mi  ser? i^io  algo  de  tos  levar: 
Pero  non  tos  querría  de  mucho  embargar 
Ca  diríades  que  era  ennoioso  ioglar. 

760.  En  gra(;ia  vos  lo  pido,  que  por  Dios  lo  fagades. 
De  sendos  pater  nostres,  que  tos  me  acorrades, 
Témeme  por  pagado,  que  bien  me  soldados  ***, 
En  caridat  vos  ruego,  que  luego  los  digades. 

761.  Sennor  Sancto  Domingo,  confessor  acabado. 
Temido  de  los  moros,  de  cbrisiianos  amado, 
Sennor,  tu  me  defendí  del  colpe  del  pecado, 
Que  de  la  su  saeta  non  me  vea  colpado. 

76i.  Sennor  padre  de  muchos,  sierro  del  Criador, 
Que  fuisti  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  sennor: 
Tu  seas  por  nos  todos  contra  él  rogador. 
Que  nos  salve  las  almas ,  denos  el  su  amor. 

763.  Padre,  que  los  cativos  sacas  de  las  presiones , 

A  qui  todos  los  pueblos  dan  grandes  bendiciones, 

Sennor,  tu  nos  ayuda  que  seamos  varones. 

Que  Tencer  non  nos  puedan  las  malas  tempta^iones. 

764.  Padre  lleno  de  gracia ,  que  por  a  Dios  servir, 
Salisti  *^  del  poblado,  al  yermo  fuisti  vivir, 
A  los  tuyos  clamantes  tu  los  quieras  oir  ***, 
£t  tu  quieras  **'  por  ellos  a  Dios  merced  pedir. 

765.  Dem&s  porque  podiesses  vevir  mas  apremiado, 
De  fablar  sin  li^ngia ,  que  non  fuesses  ossado, 
Fefiste  obediencia,  fuisti  monge  encerrado. 
Era  del  tu  servicio  el  Criador  pagado. 

766.  Padre ,  tu  nos  ayuda  las  almas  salvar  *^, 
Que  non  pueda  el  demon  de  nos  nada  levar: 
Sennor,  commo  sopiste  la  tuya  aguardar. 
Rogárnoste  que  quieras  **^  de  las  nuestras  pensar. 

767.  Padre ,  qui  por  la  alma  el  cuerpo  aborriste , 
Quaodo  en  otra  mano  tu  voluntat  pusiste , 
Et  tornar  la  cabeza  alris  nunqna  quesiste, 

,      Ruega  por  nos  ad  Domlnum  a  qui  tanto  serviste. 

SM  toliadadet. 
t4S  EiUte. 
s<s  Al  lo8  demut  oir. 
^1  Ei  tu  deñM, 
•*•  a  talpür. 

***  fU€tt  dtUMiS. 


768.  Padre ,  tu  lo  entiendes ,  eres  bien  nbite, 
Commo  es  el  deablo  tan  sotil  reboltor 
Tu  passasti  por  todo,  pero  faist  ve&feddr, 
Tu  nos  defendí  delli ,  ca  et  can  traydor. 

769.  Padre,  bien  lo  sabemorque  te  quiso Dorii 
Mas  non  fo  poderoso  el  dient  en  ti  mtítt^. 
Siempre  en  pos  nos  anda  non  a  oCro  iMits, 
Sennor,  del  su  mal  lazo  quieras  nos  áthk 

770.  Padre ,  nuestros  pecados ,  nuestras  ioiqiiiii| 
De  fechos ,  e  de  dichos ,  e  de  las  voliraUda, 
A  ti  los  confessamos,  padrón  de  k»  ibMa, 
Et  merced  te  pedimos ,  que  tu  nos  eapnéi 

771.  Denna  res^ibir,  padre,  la  nuestra  cooMi, 
Meti  en  nuestros  corazones  complids  coniípi 
Recabdanos  *"  de  Cfaristo  alguoi  remis»i 
Guíanos  que  fagamos  digna  satisÜKdM. 

77i.  Ruega  sennor,  e  padre,  n  Dios  qoeiwdefi 
Caridat  Terdadera ,  la  que  a  ti  nnd»  pbi. 
Saint,  e  tiempos  bonos ,  pan ,  e  vinotfw, 
Et  que  nos  de  en  cabo  a  Teer  la  so  tu. 

773.  Ruega  por  los  enfermos ,  ganalls  sanidn, 
Piensa  de  los  catiTos,  ganalis  yegvedat*>; 
A  los  peregrinantes  ganalis  segnridst, 
Que  tenga  a  derechas  su  ley  la  christínliL 

774.  Ruega  por  la  eglesia  a  Dios  que  la  deM. , 
Que  la  error  amate ,  ia  caridat  encieada,  I 
Et  que  siempre  la  aya  en  su  sancta  tmeé, 
Que  compla  su  oficio,  e  sea  sin  eoaties^    I 

775.  Quiérete  por  mi  misme ,  padre,  nerftdéf 
Ca  0Ti  grant  taliento  de  seer  tu  ioglar,  j 
Esti  poco  serTifio  tu  lo  quieras  tonar,  | 
Et  quieras  por  mi  Gonzalo  **  al  Cristo  n^ 

776.  Padre  entre  los  otros  a  mi  non  desanfvsj 
Ca  dicen  que  bien  sueles  pensar  de  ihn^ 
Dios  me  dará  fio  bona  sS  tu  por  mi  rogira, 
Guaresceré  por  el  ruego  de  los  tos  psliiss 

777.  Debemos  render  gracias  al  Re;  spirüal. 
Qui  nos  dio  tal  conseio  tan  nuestro  ioímA: 
Por  el  su  sancto  mérito  nos  ganáñfH»^^ 
Et  nos  licTe  las  almas  al  regno  celttti>Li» 

Vú  enH  poner. 
ssi  denuéHos. 
Ul  acékdoMot. 
SBS  enguadad. 
vu  Et  denna  por  G.* 
tti  iugiares. 


^A  DE  SAN  MILLAN. 
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aquí  escomienza  la  estoma 

DE   SENNOR   SANT   MILLAN 


TOUfiDA  DS  LáTIM  EM  KOMAK^B 


LA  QUAL  COMPUSO  MAESTRE  GONZALO  DE  BERREO. 


LIBRO  PRIMEIRO. 

Qoi  la  Tida  quisiere  de  Sant  MillaD  saber, 
B  de  la  sa  ysloria  bien  ^ertano  seer. 
Meta  mientes  eo  esto  qae  jo  quiero  leer. 
Verá  a  do  eoYian  los  pueblos  so  aver. 
Secundo  mia  creéosla  que  pese  al  pecado, 
En  cabo  quando  fuere  leydo  el  dictado, 
Aprendrá  tales  cosas  de  que  ser¿  pagado, 
De  dar  las  tres  meaias  non  li  será  pesado. 
^rca  es  de  Cogolla  de  parte  de  orient.> 
Dos  leguas  sobre  Nagera  al  pie  de  Sant  Lorent 
El  barrio  de  Beri^^o,  Madriz  la  iax  present : 
Y  nai^ó  Sant  Milían ,  esto  sin  falliment. 
Luego  que  fue  na^^ido,  los  que  lo  engendraron 
Envuelto  en  sos  pannos  a  eglesta  lo  levaron» 
Commo  la  ley  manda,  baptismo  demandaron : 
Dieronielo  los  clérigos,  de  crisma  lo  untaron. 
Luego  que  fue  criado  que  se  podio  mandar, 
Mandólo  ir  el  padre  las  obeffís  curiar, 
Obedeció  el  lijo,  fuelas  luego  guardar 
Con  habito  qual  suelen  los  pastores  usar. 
,  Guardaba  bien  su  grey  commo  muy  sabidor, 
So  cayado  en  mano  a  ley  de  pastor. 
Bien  referia  ái  lobo  e  al  mal  robador:  ^ 
Las  obeias  con  elli  avian  muy  grant  sabor. 
.  Abia  otra  coslumne  el  pastor  que  vos  digo, 
Por  uso  una  ^tara  traye  siempre  consigo, 
Por  referir  eTsuefino,  que  el  mal  enemigo 
Furtar  non  li  pudiesse  cordero  nin  cabrito. 
.  Dioli  estrañna  gracia  el  pastor  gelestial : 
Nin  lobo  nín  res  malainon  li  podie  fer  mal , 
Tornaba  so  ganado  sano  a  so  corral , 
Fagie  a  sos  parientes  servicio  natural. 
.  Mas  el  Rey  de  gloria  que  es  de  grant  ambisa. 
Quiso  est  ministerio  cambiar  en  otra  guisa , 
Levantarlo  del  polvo,  darli  mayor  divisa. 
Lo  que  guando  él  quiere,  ainalo  aguisa. 
*.  Andando  por  las  sierras,  su  cayado  fincando, 
Cuippliendo  so  ofti^io,  sus  ob^s  guiando, 
Fuelo  de  fiera  guisa  el  sucnbo  apesgando, 
Apremió  la  cabeza ,  fosse  adormiíando. 
I.  Durmió  quanto  Dios  quiso  suenno  duiz  e  temprado, 
Mientre  ia^ie  dormiendo  fue  de  Dios  aspirado, 
Quando  abrió  los  oios  despertó  maestra  do. 
Por  partirse  del  mando  oblidó  el  ganado. 
\.  Entendió  que  el  mundo  era  pleno  de  enganno, 
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Querie  partirse  Alli^  ferse  ermitanno, 
De  levar  non  asmaba  nin  conducho  nin  panno, 
Fa^ieseli  el  día  más  lueugo  que  un  aono. 
i 3.  Asmó  un  buen  consejfo,  todo  Dios  lo  cobraba , 
Que  por  prender  taÍAida  doctrina  lí  menguaba: 
Sopo  que  Saut  Felipes  en  DJlibo  moraba, 
La  ora  de  veerle  veer  non  la  cuidaba. 

14.  Non  lo  metió  por  plazo,  nin  lo  quiso  tardar, 
Movidse  de  la  sierra ,  empesós  a  desprunar. 
Por  medio  de  Valpirri^un  sequero  logar, 
Fasta  que  en  Villuvio  ovo  de  arrivar. 

15.  Entró  en  el  castiello,  falló  al  castellero, 
Al  varón  benedüo,  al  feliz  caballero, 

Al  ermitan  orando  en  somo  del  otero 

Plus  umildosa^ienlre  que  un  monge  claustero. 

16.  Cadioli  a  los  piedes  luego  que  fo  sobido: 
Dissol :  mer^et  te  clamo,  de  voluntat  la  pido. 
Por  partirme  del  mundo  votojf  prometido, 
Quierote  por  maesiro,  por  esso  so  venido. 

17.  Querría  esta  vida  en  otra  demudar, 
E  bevir  solitario  por  la  alma  salvar, 

De  los  vicios  del  mundo  n\e  querría  quitar. 
Pora  esso  te  vengo  conse^  demandar. 

18.  Non  sé  nada  de  letras,  Tásmelo  entendiendo. 
De  la  sánela  creencia  la  raiz  non  entiendo : 
Padre,  merget  te  clamo,  a  tos  piedes  ja^lendo, 
Que  en  esti  1  ajerio  vayas  mano  metiendo^ 

19.  Demás  si  sab^er  quieres  dó  vengo  la  raíz , 
En  Bpr^eo  fui  nado,  cerca  es  de  Madriz, 
Míllan  me  puso  nomne  la  mi  buena  nodriz , 
Fasta  aqui  mié  vida  con  obei^  la  fiz.  r 

SO.  Con  esto  Sant  Felipes  ovo  muy  grant, alegría, 
Rendie  gracias  a  Dios  e  a  Sancta  Mari| , 
Entendie  que  non  era  fecho  por  arlotia ,     ^ 
Mas  que  lo  mengeara  Dios  de  la  su  mengia. 

21.  Recibiólo  de  grado,  metió  en  él  missión , 
Demostroli  los  psalmos  por  fer  su  oración. 
Con  la  firme  femengia  dioli  tal  nndri^ón , 
Que  entendió  la  forma  de  la  perfeclioo. 

22.  Fue'  en  poco  de  tiempo  el  pastor  psalteriado. 
De  ymnos  e  de  cánticos  sobra  bien  decorado,  . 
En  toda  la  doctrina  maestro  profundado, 
Faziese  el  maestro  misme  maravetlado. 

23.  Quanto  en  la  ciencia  era  mas  embevido. 
Tanto  eo  la  creencia  era  mas  encendida;?)  * 
Ya  querría  del  castiello  fuera  seer  exido,   ^ 
Por  tornar  a  los  montes,  bevir  roas  esopndido. 
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94.  Qnando  lo  que  bascaba  ovo  bien  recabdido, 
E  de  lo  qne  dabdaba  fae  bien  ^rtilicado, 
Demandó  ai  roaescro  licencia  el  criado, 
Ca  qnerrie  a  las  sierras  tornarse  de  baen  gradp. 

55.  El  maestro  habiendo  duelo  e  grant  pesar. 
Otorgó  la  licencia,  non  la  podio  negar, 
Dioli  su  bendición  commo  la  deble  dar, 
Qbal  la  di  buen  maestro  a  su  buen  escolar. 

56.  Fincóse  el  maestro  do  se  solía  fincar, 
Ovóse  el  discípulo  al  monte  a  tomar, 
Nunqua  mas  non  leemos  nin  podemos  trovar 
Que  seldotassen  ambos  vivos  en  un  logar. 

97.  (¡etcns  de  Berreo  ond  él  fue  natural. 
En  contra  la  Gogolla  un  aofiano  va(y 
Era  en  essi  tiempo  un  fiero  matarraf. 
Serpientes  e  coluebras  avien  en  él  ostal. 

98.  Estaban  grandes  peonas  en  medio  del  vallejfb, 
Avie  de  Jas  las  peonas  cuevas  fieras  sobe^/ 
Vicien  de  malas  bestias  en  ellas  grant  cancpxOf 
Era  por  endgrand  siesta  un  bravo  logar^. 

90.  El  omne  benedicto  por  seer  escondido,^ 
Render  a  Dios  el  Toto  que  avie  (prometido, 
En  estaerzo  de  Dios  que  es  guión  cmpplido,- 
Metio'se  en  las  cuevas  que  avedes  oído. 

30.  Fueron  las  bestias  fieras  con  él  foert  embargadas, 
Todas  f|]pea  antelli  las  cabeías  colgadas, 

Si  les  plogo  o  non,  cambiaron  las  posadas, 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 

31.  Otra  cosa  retraen ,  mas  non  la  escribieron , 

¿  vS^muestran  los  forados  que  las  sierpes  finieron , 
Las  pennas  foradaron ,  quand  fincar  non  podieron , 
Pero  al  omne  bononul  pavor  not  ficieron. 

31  Fincó  el  omne  bono  en  las  cuevas  sennero, 
Al  80  sennor  sirviendo  commo  buen  caballero, 
Marliriaba  sus  carnes  commo  leal  obrero, 
Querie  a  todas  guisas  merecer  el  dinero. 

33.  Rosaba  bien  sus  oras  toda  su  salmodia, 
Los  ymnos  e  los  cánticos,  toda  la  ledam'a , 
Rezaba  so  salterio  por  uso  cada  dia , 

Con  todo  est  lazerio  avie  grant  alegría. 

34.  Amaba  destl  mundo  seer  desembargado, 
De  la  temporal  vida  era  ftiert  eno|fiido, 
Bien  amarle  que  fuese  su  corso  acabado, 
E  ezir  dest  exilio  de  malvezeat  poblado. 

33.  Parientes  e  vecinos  avíelos  obitdados , 
Nol  membraba  si  eran  o  vivos  o  passados , 
Ca  toda  su  memoria  e  todos  sos  cuidados 
...  Jlraadel  otro  sieglo  do  fnelgan  los  lazrados. 

36.  El  varón  benedicto  maguer  tanto  lazraba , 
Al  so  firme  estudio  poco  li  semeiaba. 

Bien  espendie  so  tiempo,  bien  se  estudial)a  , 
La  doctrina  que  príso  non  la  menoscababa. 

37.  Facle  buena  semienza,  bneria  semient  semnaba , 
La  tierra  era  buena ,  buen  fructo  esperaba , 

Non  sable  la  siniestra  lo  qne  la  diestra  daba , 
Siguie  el  Evangelio  commo  Dios  lo  gnlaba. 

38.  Pacle  el  omne  bono  preces  multiplicadas , 
Que  Dios  díesse  acuerdo  a  las  gentes  erradas, 
Cabtoviesse  las  buenas,  salvasse  las  cuitadas 
Que  del  mal  enemigo  non  faessen  engannadas. 

80.  Rl  varón  acabado  de  complida  bondat , 
Anciano  de  seso,  mancebo  de  edat , 
Vivie  en  esta  vida  de  tan  grant  sanciidat, 
Del  so  bien  non  podrie  contar  la  meatat. 

40.  Peroqne  se  qaeria^c^lar  e  referir. 

Ovo  el  so  buen  precio  a  el  mundo  a  essir,. 
Ca  non  devie  tal  cosa  el  Criador  sofrir 
Por  tai^rant  luminaria  alli  se  encobrír. 


41.  Sonó  la  buena  fama  a  los  rioianos , 

Las  nuevas  de  los  yermos  ixieron  a  los  pia«i. 
Moviéronse  con  esto  los  febles  e  los  sanos. 
Por  veer  al  sant  omne  e  besarlt  las  maaos. 

42.  El  mont  era  espeso,  el  logar  paTonno, 
Bru  por  muchas  guisas  bravo  e  perlgtoso. 
Non  le  tenie  ninguno  que  era  delecioso. 
Si  non  el  pastor^iello  que  era  porfidioso. 

43.  Entendió  el  saot  omne  que  era  meaturadsi, 
Al  que  lo  mesturado,  avieli  poco  graáo; 
Vibria  si  lo  dexasen ,  sin  tanto  gasaiado 
Rezando  so  salterib  que  abie  afirmado. 

44.  Fue  con  este  roldo  el  fradre  embargado. 
Con  estas  pro^essiones  fue  macho  enoiaite, 
Ga  avie  otra  guisa  so  corso  ordenado. 

De  los  precios  del  mundo  avie  poco  cuidada. 

45.  Querie  de  meior  grado  vevir  con  las  serpialB 
Maguer  son  enoiosas,aven  amargos  dieala. 
Que  derredor  las  cuevas  veer  tan  grandes 
Ca  avie  ohlidadospor  esso  sos  parientes. 

40.  Vio  que  del  roído  non  se  podie  quitar 
Si  en  essa  possada  qdlsiesse  abitar: 
Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  arrancar, 
Ca  non  querie  al  so  grado  el  voto  quebrannr 

47.  Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  a  mover. 
De  guisa  que  nol  podio  nul  omne  eoteoder: 
Metióse  por  los  montes  por  mas  se  eseopdgt 
Con  las  bestias  monteses  su  Tida  mantener. 

48.  El  varón  aforzado  de  la  santa  creen^. 
Avie  con  Dios  sennero  toda  so  ateneo^ , 
Levaba  dura'  >ida ,  fticle  f^ert  aliAteoevcáa, 
Con  los  vicios  del  mundo  avie  grant 

40.  Andaba  por  los  montes ,  por  los  fuertes 
Por  las  cuestas  enfiestas  e  por  los  esptertes» 
Encara  oy  en  dia  parecen  los  atures. 
Los  que  eslofiz  finieron  los  sos  sanctos  ynApm. 

50.  Nin  nieves ,  nin  ciadas ,  nin  ventiscas  mortale. 
NIn  cansedat ,  nin  famne ,  nin  malos  tempehlB 
Nin  frió,  nin  calentura ,  nin  estas  cosas  laAn 
Sacar  non  lo  podieron  dentro  los  matarrales 

81.  Nunqua  tornó  la  cara  el  varón  acordado, 
Nnnqua  perdió  un  punto  de  lodo  lo  ganado, 
Meioró  todavía ,  siempre  fue  mas  osado. 
Avie  muy  grant  despecho  por  esto  el  peociie 

r>9.  Fizo  muchos  ensayos  la  bestia  maleica 
Por  estorbar  la  vida  del  sancto  eremita, 
Mas  la  virtnt  de  Dios  sancta  e  benedicta 
Guardólo  commo  guarda  omne  a  su  ninaita. 

33.  Guerreftbalo  mucho  por  muchas  de  masens. 
A  qual  parte  que  iba  tenieli  las  fronteras. 
Dibali  a  menudo  salto  por  las  carreras. 
Mas  non  11  valió  tanto  commo  tres  cannavcm 

34.  El  buen  siervo  de  Ghristo  tales  penas  ]evsiái> 
Por  las  monlannas  yermas  las  cames'martina* 
Iba  enna  Cogolla  todavía  pniando, 

E  qnanto  mas  puiaba  mas  iba  roelorando. 
33.  De  la  sue  sánela  vida  qui  vos  podrie  de^ir! 
Non  la  podrie  nul  omne  asmar  nin  comedir. 
Non  es  qui  la  podiesse  qual  era  percebír. 
Fuera  qui  la  podiesse  en  si  mismo  sofWr. 

36.  Andando  por  las  sierras  el  ermitan  senoere 
Subió  en  la  Cogolla  en  somo  del  otero, 
Alii  sufrió  grant  guerra  el  sancto  caballero 
De  fuertes  temporales,  e del  mortal  gnerren 

37.  Y  está  oy  en  dia ,  aun  non  es  defecbo. 
Un  oratorio,  di^en  que  él  lo  o^^  fecho, 
Allí  daba  a  Dios  de  sus  carnes  derecho, 
Martiríandolas  mocho  e  dandolis  mal  techo. 


MinprRi 
Uaineil 


'   r     ■   .  VIDA  DE 

Ihicnl*  *Ílo  qoiiieu  el  Re;  («laulal , 
Isqie  flAUo  era  en'ua  alio  pojil , 
nilwié  4e\  embargo  de  t*  carne  mortal , 
illjUft-tVie  DUm  paesto  en  mu  loenga  unnal. 

>' i/bnen  cbrlstivio,  f)?le  an  orafloD ; 

Re;  de  gloria ,  oi  ni  petición , 

>  jffle  dett  Iicerlo  de  tan  Aera  paiiOD , 
PlMn  raí  deseo,  ca  otra  cosa  noa. 
"me  me  adaiUleen  tan  alio  pajal « 
ai  toda  la  tierra  parche  füatal  mar,  . 
e  lo  la  ta  gracia  qoLileue  condoiMT, 

mor,  aquí  qaerria  de  mi  grado  flnar. 

in  esto  qolMietei  lofrir  e  otorgar, 
¡el  «tero  al  ralle  me  qaetria  tornar; 
■eTOtiiú  al  qaiereae  me  mandu  Oocar, 
íniero,  maguer  Uirado,  la  merecí  esperar. 
Draeod  el  omne  bueno  ea  oraboena  nado 
>or  temor  de  los  omnei  qae  serie  barrmiiada, 
:ambi6se  del  otero,  bascó  otro  collado, 
la  de  lervir  a  Dios  non  era  eaoiado. 
Inarenta  aoDosTlsco  solo  por  lamoDiaona, 
Innqoa  de  omne  ovo  solai  nin  compaona , 
lín  lito  Illa  vestido,  qae  es  malar  faianna, 
^DÍTessor  tan  precioso  non  nagió  en  Espaaof . 
Benedictos  son  los  montes  do  eit  sincto  andido, 
lenedictos  los  ralles  do  s6to  escondido, 
lenedicloa  los  arbórea  to  los  qnales  estido, 
\»  cosa  Tue  angélica  de  beodictioa  complido. 
Creatnrn  Tae  sancta  de  Dios  maclio  amado, 
}ae  sin  sermón  ninguno  de  Dios  fne  asplraJo, 
Jafríó  tan  raert  Ucerlo  tiempo  lan  prolongado, 
>are(e  bien  por  oto  que  de  Dios  fae  guiado. 
Párete  tan  grantcosa  que  de  Dios  Tue  guiada, 
}i  non ,  non  snrrlrie  atan  Hera  lelada , 
Vln  tantos  diat  malos,  nin  tanta  espantada: 
las  Dios  era  por  todo  la  sue  rerlut  sagrada. 
Tanto  podl6  andar  de  los  omnes  rujendo 
>8Sfiendo  erbemelas ,  agoas  frías  bebiendo, 
}ue  Tino  en  distergio  ■  oocbea  malas  prendiendo  : 
Siempre  en  bien  pniaba  andando  e  oejeodo. 
Def  ir  non  vos  podrlemos  todas  mes  trasnochadas, 
tln  lodos  los  logares  eo  qui  toTO  posadas , 
lesiaiarros  qneremoa  de  las  fuertes  andadas, 
iaearío  de  los  jermos  a  las  tierras  pobladas. 
El  Re;  de  los  ;ielos  que  nada  non  oblida , 
}ue  ani  sabe  la  cosa  qae  omne  la  comida , 
'^  Tama  del  so  sierro  de  Ii  preciosa  vida 
Ion  qniso  que  soTlese  en  el  mont  sbicondida. 
De  los  XL.  annos  non  II  menguaba  nada , 
l]ue  tenie  esta  vida  lan  Taert  e  tan  lavada , 
Echóli  Dios  en  cabo  una  buena  pelada , 
Non  serle  maieiterque  non  Tuesse  echada. 
Taraiona  ii  disen,  tibdad  es  derecbera, 
liie  entre  tres  regnos,  de  todos  en  frontera, 
Aragón  e  CasÜella,  Navarra  la  tercera, 
Dioía  qui  la  loplesse,  esto  es  cosa  vera. 
De  las  otras  noblezas  qae  avie  la  c<bdat , 
De  fabbrvos  en  ellas  serie  grant  preliiidat , 
De  tonar  en  el  bispo  es  nuestra  voloniat, 
Que  era  omne  sabio,  amador  de  bondaL 
Dimlo*erasonoanfl,dis1oUescriplura, 
Omne  bien  ensenoado,  sabidor  de  mesara. 
Por  verdal  vos  lo  digo  sin  otra  apostura. 
Que  nos  busca  a  lodos  maj  grsnt  buena  ventara. 


Mi  pilibra,  rfWKrrto,  filltlii 

Hdino. 


i  el  ari|iB*l  j  Sincliei 


SAK  UILLAN.  « 

74.  El  leal  coronado  iilspo  de  la  cibdat 
Ovo  barraní  (ertera,  sopo  la  poridat, 
EdvIoU  sues  letras  ruegos  de  amittat. 
Que  Ii  diesse  sue  vista  por  Dios  e  caridsl. 

^U.  En  oración  estaba  el  sánelo  conlTeisor 
Rezando  e  faciendo  preces  at  Criador, 
Vinoli  el  mandado  del  bispo  su  seonor. 
El  bon  omne  con  ello  ovo  poco  sabor. 

70.  Empeló  el  sancto  omne  muj  Srme  a  plorar, 
Ca  con  esta  carrera  avie  mn;  granl  pesar, 
Hoviolo  la  granl  premia ,  ca  temle  de  peccar 
SI  la  obe dienta  quisiesse  desdennar. 

77.  Con  qnal  abito  pudo  pensóse  de  mover. 
Non  vos  lo  se  de^ir  ont  lo  podio  aver. 
Deseadlo  del 
EmpesA  la  ca 

75.  Entró  en  Is  ( 
La  barba  mu 
Dipien  loi  on 
En  omne  tal  I 

79.  Fue  el  ermil 
El  bispo  qnai 
Conosf  ló  bie 
Que  a  la  obei 

80.  Frade,  dissc 
Porque  obed 
Uses  aun  ooi 

Si  maes  de  [t     , 

81.  Por  caridat  te  ruego  e  eo  don  te  lo  pido. 
Que  me  digas  tu  nomne ,  e  lo  que  as  lotfrido, 
Ont  eres  natural ,  commo  fust  convertido, 
Ca  non  es  el  tn  nerita  por  seer  abicondido. 

83.  Hillan  fue  embargado  con  el  coDloramlento, 
Non  se  cuidó  veer  en  tal  aQcamienio, 
Non  se  podio  denodir  contra  el  mandamlenio, 
Reeudloli  el  bispo  con  todo  compiimlenlo. 

83.  Dlssoll  los  parientes  de  qnal  villa  los  ovot 
Commo  Sanl  Feligea  en  escuela  lo  tovo. 
Los  annos  e  los  tiempos  que  en  los  montes  soto, 
E  en  esli  comedio  qnal  (evo  lo  manlovo. 

81.  Gracias,  disso  el  bispo,  al  Rej  fclettial 
Que  descubrió  ai  mundo  tan  preciosa  sennal ; 
Noo  est  esli  tesoro  de  prefio  sinuelqaal , 
De  qui  esto  veemos  aun  veremos  al. 

83.  Fradre ,  disso,  tae  cosa  ásmela  bien  contada , 
La  volaniat  agora  la  tengo  bien  pagada , 
Teemos  que  mereces  en  «ielo  grant  soldada , 
Ca  aves  en  est  siegio  Sera  pena  levads. 

80.  Pero  si  to  lazerlo  quieres  bien  encerrar, 
E  quieres  maior  gracia  del  Criador  ganar, 
Quleroie  dar  conseio,  lu  debeslo  tomar, 
Que  te  quieras  por  Dios  en  preste  ordenar. 

87.  Si  lomares  las  ordenes  e  la  mlssa  dlssieres. 
En  santa  Del  ecclesia  to  ofBcio  complieres, 
Salvirii  muebu  almas  varones  e  mugeret. 
Non  lo  porras  por  plaio  ai  creerme  quisieres. 

88.  Debes  el  evaagelio  escachar  e  creer. 

El  cabdal  sin  ganaufia  uon  lo  debes  render. 
Debes  por  tus  christlanos  la  ta  alma  poner, 
SI  non ,  Dios  granl  rencura  puede  de  ti  aver. 

89.  Los  anos  con  conseio,  los  otros  con  «vglan  t 
Los  otros  con  obras ,  los  otros  c<m  termon , 
Soltarás  muchas  almas  de  la  mortal  prison, 
Reclbris  por  ello  de  Dios  buen  goalardon. 

90.  Recudió  el  saní  omne,  fuetl  obedlent: 
Sennor,  disso,  fsrello  de  baent  mient , 
Guie  nuesira  facieoda  el  üei  omnipoieat. 
Que  lo6  tres  iej«i  migoigi¿A  m  orltnt. 
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91.  Fae  luego  ser^enado  alto  en  derredor: 
Radioli  la  barba ,  testíeronlo  meior, 
Dieronli  qaatro  grados  al  sánelo  confessor» 
DeseDt  las  otras  ordenes  de  dignidat  mayor. 

92.  El  confessor  precioso  qnando  fae  ordenado, 
Demandó  la  licencia  al  buen  hispo  sagrado, 
Que  se  querrie  venir  sil  fuesse  condonado 
Al  barrio  de  Berreo  en  qui  fuera  criado. 

93.  Quando  ovo  del  bíspo  la  licencia  ganada, 
Issio  de  Tarazona  la  bendición  lomada , 
Metióse  en  carrera  la  persona  onrrada , 
Veno  pora  Berreo  a  sue  propria  posada. 

04.  Quando  fue  en  Berceo  el  Jazrado  varón, 
Nol  podie  conocer  la  su  generación , 
A  los  unos  plazie  e  a  los^j^s  non ; 
Pero  la  clerecía  CQ|glHb'IBí'wÍon. 

95.  En  santa  EoUHTOd  jj^^tponero, 
Valle  mae^^HlA^fíWor-Wcompannero, 
Gulali^nipfi^M[M#%^       derechero, 
Nófi^jl^jn^  nin  commo  soldadero. 

/   t»^  t40ní$TO  dellos  que  trayen  folia , 
'■    (pfjb^gos  e  con  clérigos  lazdraba  cada  dia , 
•  >' Xontendia  por  levarlos  todos  a  meiorla. 
07.  Compile  bien  so  ofBclo  commo  la  orden  mandaba; 
Maguer  era  novicio  maestro  temelaba , 
En  fer  a  Dios  servicio  Millan  nunqna  cansaba , 
Maes  sobre  lo  al  enna  almosna  puiaba , 

98.  Partielo  a  los  pobres  quanto  que  Dios  li  daba , 
Al  cbrisliano  perfecto  de  eras  non  li  membraba, 
El  que  de  sue  rencura  con  el  se  conseiaba , 
Quando  del  se  partie  pagado  se  tornaba. 

99.  Si  ploguiesse  a  Christo,  a  la  sue  vertut  sagrada , 
Que  corriese  la  rueda  commo  era  compezada , 
La  villa  de  Berceo  serie  bien  arrivada, 
Mas  fue  a  poco  tiempo  la  cosa  trastornada. 

100.  Contendie  el  sancto  omne  en  fer  a  Dios  placer, 
Convertir  los  errados,  los  pobres  apacer. 
Mas  en  los  clérigos  ovo  envidia  a  nacer. 
La  que  fizo  a  Lucifer  en  infierno  caer. 

101.  Fueron  alguantos  dellos  de  invidia  tannidos, 
Fueron  de  mal  venino  los  malos  corrompidos, 
Levantaronli  crímenes  los  torpes  fallecidos , 
Los  que  él  nunqua  ovo  fechos  nin  comedidos. 

102.  Blasmáronlo  que  era  omne  galeador, 
Que  era  de  los  bienes  del  común  gastador, 
Entendiolis  los  eneres  el  sancto  confessor, 
Porque  tan  mal  erraban  ovo  él  grant  dolor. 

103.  Dicie  entre  so  cuer:  ay  padre  glorioso 
Que  faces  lo  que  quieres  commo  Rey  poderoso! 
Siempre  amé  foir  estt  sieglo  astroso, 
Ca  sabia  que  era  malo  e  perigloso. 

104.  Sennor,  yo  non  podi  esto  de  ti  ganar, . 
Ovi  por  mis  peccados  en  elli  a  tornar. 
En  logar  de  servirte  buscóte  grant  pesar, 
Quando  aven  por  mi  los  omnes  a  pecar. 

105.  Sennor,  si  tu  qnisiesses ,  yo  mucbo  lo  querria, 
De  vevir  solitario  commo  vevir  solía , 
Tornaría  de  grado  a  la  ermitannia , 
Ca  fago  grant  enoyo  a  esta  clerecía. 

106.  El  preste  benedicto  sacerdot  derechero, 
Dessó  Santa  Eolalia  do  era  racionero: 
Issió  mucli  encubierto  todo  solo  sennero, 
Tornóse  a  las  cuevas  do  morara  primero. 

i 07.  Por  complir  su  ofBc>o  fizo  hy  sue  capiella , 
(ierca  del  oratorio  edificó  sue  siella: 
Maguer  era  la  casa  angosta  e  poqulella , 
De  precioso  tesoro  estaba  bien  pleniella. 


108.  SeuDores,  Deo  gracias ,  conttderi 
Del  sancto  soiaterio  quanto  saber  v  - . 
E  de  las  sues  andadas  secund  lo  qne^ 
Desaqni ,  si  quisíeredes ,  ora  es  que  "* 
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EL  SECUNDO  LSHO. 

i99.  Aun  si  no  quisíeredes, iennores» 
El  seeundo  Ubrlello  todo  es  de  rezar: 
Unos  pocos  mlragkM  vos  querria  coDtar, 
Que  dennó  Dios  al  mundo  por  élll  d 

110.  Machos  800  e  sin  cuenta ,  mas  si  Dios  dos 
Contarvos  emos  dellos  una  buena  partida. 
De  los  que  conlecleron  después  desta  esMa 
Ante  que  fuesse  la  alma  de  la  carne  partida. 

ili.  Belsebup  el  que  ovo  a  don  Adam  de^bido, 
Tenlese  dest  pro  omne  mucbo  por  eseataide, 
Ca  muchas  de  vegadas  lo  avie  cometido. 
Mas  siempre  se  partie  del  so  pley  te  Teacsda. 

{11  La  bestia  maledicta  plena  de  traTesora 
Prlso  forma  de  carne  e  nmanal  Agora « 
Parósell  delant  en  una  angostura , 
Dicleodoll  palabras  fuertes  e  de  pavura. 

113.  Millan,  disso  el  demon ,  aves  mala  costiuBM, 
Eres  muy  eambladizo.  non  traes  ftrmedanae, 
Semeias  en  tos  dichos  que  traes  mansedoBK 
Amarguean  los  tos  fechos  plus  que  la  faert 

114.  Quando  primera-mientre  venisti  en  este 
Non  te  paguestl  delll ,  ovistilo  a  deasar, 
Entrestl  a  los  montes  por  a  mi  guerrear, 
Dtzies  que  al  poblado  nunqua  qnerries 

115.  En  cabo  quando  eras  cerca  del  paaaoiiealo, 
De  tornar  a  poblado  prisote  grant  taliento, 
Tornesti  a  Berzeo,  sovíst  hy  poco  ilenapo, 
Placie  con  las  tues  nuevas  pocco  a 

116.  Dessestí  Santa  Olalla  por  grant  allviainieBlo, 
Non  lis  dissisti  gracias  en  tu  espidlmieoto. 
Aun  agora  quieres  fer  otro  poblamieolo. 
Bien  me  ten  por  babieca  si  yo  te  lo  coDaieat&^i 

117.  Dicírt  una  cosa,  ca  tengola  asmada , 
Que  la  luchemos  ambos ,  qual  terrá  la  poi 
Déssela  el  caldo,  cosa  es  aguisada , 
Finque  en  paz  el  otro,  la  guerra  destaiada. 

118.  Luego  que  esto  disso  la  bestia  enconada , 
Quiso  en  el  sánelo  omne  meter  mano  irada. 
Abrazarse  con  elII ,  pararll  zancaiada , 
Mas  non  II  valló  todo  una  nu^z  foradada. 

119.  El  confessor  precioso  fizo  sue  oración: 
Sennor,  que  por  tos  siervos  dennest  prender 
Tu  me  defendí  oy  desti  tan  taeri  besüoo, 
Commo  él  sea  venzudo,  e  lo  sin  lísion. 

120.  Luego  que  Millan  ovo  la  oración  finida , 
Ovo  toda  la  fuerza  el  diablo  perdida. 
Fue  la  sue  grant  sobervla  en  el  polvo  caída,  ', 
Tanto  que  non  ganara  nada  en  esta  venida. 

121.  Levantó  un  grant  polvo  un  fiero  torbellino 
Füsso  mal  crebrantado,  diciendo:  ay  mesqsi 
Siempre  oy  decir  e  sobre  mi  avino 
Que  mal  dia  11  amásco  al  qui  a  mal  TeziDo. 

122.  Fusso  e  desterróse  a  la  tierra  estranna , 
El  confessor  precioso  fincó  en  so  montanas: 
Mientre  el  sieglo  sea  e  durare  Espanna 
Siempre  será  contada  esta  buena  ftzanna. 

123.  El  bon  campeador  por  toda  la  victoria 
Non  dio  en  si  entrada  a  nulU  Taaagloria ; 
Guardaba  bien  so  corso,  üenie  bieo  sue 
Que  non  lo  engannasse  la  vida  transitoria. 


VIDA  DE 

Serrie  al  Criador  a  (odas  veynl  onzeias* 

k>n  piedes  e  con  manos,  cod  boca ,  con  oreias, 

Tenieli  al  diablo  bien  presas  las  caletas , 

la  por  e^  dessára  al  padre  las  oveias. 

Non  podio  esta  lucha  seer  tan  encerrada, 

)ae  fqe  de  los  pueblos  ayna  barruntada, 

Estábase  la  yente  toda  maravellada , 

|tte  fa9ie  esl  buen  omne  co^a  tan  sennalada. 

A?ie  en  esa  tierra  un  monge  muy  lazdrado, 

fac¡e  de  luengo  tiempo  e  era  muy  eoytado, 

kTíe  de  los  umores  el  vientre  tan  incbado^ 

fue  tenien  que  ayna  podrie  seer  passado. 

Bl  enfermo  por  nomne  di^ienio  Armentero, 

loo  li  prestaban  físicos  quanto  val  un  dinero, 

^issol  desti  omne  sancto  nuevas  un  messagero, 

fue  lo  darie  tan  sano  commo  fue  de  primero.  nankA 

Prisleron  al  enfermo  los  omnes  quel  costaban , 

la  con  la  luenga  cueyta  enoiados  estaban , 

leváronlo  al  preste  de  qui  tanto  fablaban , 

!a  tenien  que  sue  pena  alli  la  terminaban. 

El  omne  benedicto  pleno  de  sanctidat 

loando  vio  en  est  omne  tan  fuert  enfermedat , 

iommo  era  piadoso  ovo  delli  piedat , 

logó  a  Dios  por  él  de  toda  voluntat. 

Desent  fizoli  cruz  el  perfecto  cbrístiano 

¡obre  la  incbadura  con  la  sue  sánela  mano : 

^osso  la  maletia  del  cuerpo  manamano, 

"oroó  a  sue  possada  el  enfermo  bien  sano. 

Qoando  fue  Armentero  de  tal  guisa  guarido, 

^ne  luegapor  las  tierras  sobra  grant  el  roído, 

lendi(;ien  a  Dios  todos  sennor  e  rey  complido* 

^orque  li  dio  tal  padre  de  tan  alto  sentido. 

Entre  los  sos  miraglos  en  el  tercer  logar    }\{r  [■ 

\%  una  paralitica  vos  queremos  fablar: 

'oda  era  lolMda,  non  se  podie  mandar, 

azie  alechigada,  ca  non  podie  andar. 

k  esta  buena  fama  que  retraten  las  gentes , 

'risieron  esta  duenna  enferma  los  parientes, 

leváronla  al  preste  de  las  mannas  valientes , 

loe  echó  al  diablo  e  venció  las  serpientes. 

Fue  puesta  a  la  puerta  la  enferma  latdrada , 

leí  male  del  lazerio  sedie  muy  crebrantada, 

izie  la  mesquiniella  en  tierra  abuzada , 

la  non  podie  erecha  levantarse  por  nada. 

El  varón  benedicto  salió  de  so  posada , 

lo  esta  enferma  de  vida  desesperada: 

iriador,  dizo:  valas  a  la  pobre  lazdrada , 

luitala  desta  coeyta  en  qoe  está  trabada! 

E)esqae  rogó  a  Dios  con  grant  devoción , 

*endió  sue  sancta  mano,  dioli  soe  bendition» 

'oe  qoita  la  enferma  de  la  tribulaliou , 

Tomóse  a  soe  casa  sana  sin  lesión. 

Seguntque  leemos  en  la  so  sánela  vida, 

larbara  avie  nomne  esta  moger  guarida, 

Sn  tierras  de  Maya'  dizen  que  fue  nas^ida^ 

Braulio  lo  diz ,  que  ovo  la  verdal  escribida. 

En  essa  misme  tierra ,  dessa  penna  real , 

kvie  una  contrecha ,  end  eranatural, 

4on  mandaba  los  piedes ,  de  ninnez  fuera  tal , 

fon  irie  por  mil  marchos  del  lecho  al  corral. 

Odió  esta  enferma  estos  dulzes  roídos, 

^ommo  avie  est  fradre  tantos  omnes  guaridos , 

£mpezó  la  mezquiniella  dar  grandes  apellidos, 

>i(iendo  que  querría  tanner  los  sos  vestidos. 

Digia  qoe  si  podiesse  los  sos  pannos  tanner, 

iiOego  seria  guarida  secando  so  creer, 

igan  Saaches  delie  eatenderse  Ímv^^, 


SAN  MILLAN. 

Rogaba  qoe  la  fuessen  a  sos  piedes  poner, 
Ca  nol  serie  al  torno  ayuda  menester. 
i41.  Fue  luego  de  los  omnes  prisa  la  man^ebíella , 
Puesta  e  aguisada  en  ana  carretíella, 
Andidieron  con  ella,  travessaron  Casli«lla , 
Vinieron  a  la  poerta  de  la  preciosa  vigila. 

142.  Trobaron  por  ventura  la  puerta  encerrada , 
Dio  moy  grandes  vo^es  la  enferma  lazdrada , 
Demandando  al  padre  sennor  de  la  posada , 
En  quI  avie  Dios  puesta  vertut  tan  adornada. 

143.  Avíelo  en  costumne  el  santo  confessor. 
Toda  la  quadragesima  la  que  dizen  mayor. 
Non  fablar  con  ninguno,  nin  exir  a  labor 
Fasta  que  fuesse  el  termino  de  la  sancta  pascor. 

144.  Demás  en  est  comedio  el  buen  emparedado 
Vivie  commo  recluso  en  sue  cueva  cerrado ; 
Sirvieli  un  mlnistrq  sancla-mient  doctrinado 
Quel  daba  so  conducho  por  un  chico  forado. 

145.  Fue  en  tal  tiempo  misme  la  enferma  aducha , 
laziendoa  la  puerta,  vertlen  lagrima  mucha, 
Ca  vedie  el  sancto  omne  devoto  en  sue  lucha 
Comiendo  pan  e  agua ,  non  anguila  nin  trucha. 

146.  Ovo  la  mezquiniella  a  plegar  al  forado : 
Sennor,  disso,  e  padre,  que  siedes  encerrado. 
Salva  esta  mezquina ,  esU  cuerpo  lazdrado. 
Cuerpo  que  de  sos  piedes  es  desapoderado! 

147.  Si  tu  exir  non  quieres ,  o  non  lo  puedes  fer, 
Embiame  el  blago  que  tu  sueles  traer : 
Si  yo  essi  podiesse  saludar  o  tanner. 
Bien  segurada  seo  de  luego  guarecer. 

148.  Moviólo  al  buen  omne  dolor  e  piadat , 
Rogó  a  Dios  por  ella  de  toda  voluntat , 
Embioli  el  blago,  fnst  de  grant  sanaidat , 
Sobre  qual  se  soffria  con  la  grant  cansedat. 

149.  Quando  vio  el  blago  la  enferma  mezquina , 
Por  mas  rica  se  tovo  que  si  fosse  reyna , 
Disso :  agora  veo  de  plan  la  medezina , 
La  qual  me  dará  sana  con  la  gracia  divina. 

150.  Travo  luego  del  blago,  empezol  de  besar, 
Non  ona  vez  ca  machas,  non  era  de  reptar; 
Maguer  gelo  pidien ,  non  lo  querie  dessar. 
Non  avien  en  comedio  los  oios  nul  vagar. 

151.  La  sancta  oragion  que  Sant  Millan  l^gie, 
E  la  sánela  creencia  que  en  ella  fervie , 
Forado  el  cielo  dó  el  Sennor  sedle , 
En  cuya  mano  todo  el  conseio  lazie. 

152.  Por  amor  del  buen  siervo  que  él  mucho  amaba, 
Otorgó  a  la  duenna  Dios  lo  quel  demandaba : 
Quitóla  de  la  cueyta  en  que  presa  estaba : 
Benedicto  sea  vaso  ont  tal  vertut  manaba! 

153.  Desent  la  mancebíella  alegre  e  pagada 
Despidióse  del  monge  que  hi  avie  sanada , 
Tornó  pora  su  tierra  la  bendición  ganada , 
Bendiciendo  a  Dios,  a  la  vertut  sagrada. 

154.  Sicorio  un  buen  omne  rico  e  vallado 
Avie  ona  sergcnla  qoe  fazie  soe  mandado, 
Perdió  la  visión,  ont  era  él  eoytado, 
Ca  del  so  buen  servicio  teniesse  por  menguado. 

155.  Embiola  al  monge  que  los  otros  guarie. 
Tal  era  su  creencia  que  guarir  la  podrie : 
Fue  guiada  la  ciega  que  ella  non  vedie , 
Veno  al  sanctuario  ont  la  luz  atendie. 

156.  Sant  Millan  quant  la  vio  ovo  dalla  dolor, 
Qoe  li  diesse  la  lamne  rogó  al  Criador, 
Qoando  ovo  orado  el  sancto  confessor, 
Ovo  soe  viso  commo  nonqoa  meior. 

157.  Luego  qoe  ovo  eslo  Sant  Millan  recadado, 
AdassieroD  QQ  clérigo  del  demonio  damnado. 
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Era  eD  Efaogelio  del  bíspo  ordenado* 
Eiilre  los  companneros  andaba  embargado. 
i58.  Fagieli  el  demonio  de^ir  grandes  locaras, 
Avaeltas  de  los  dichos  fa^ie  otras  erraras , 
Avie  la  malelia  machas  malas  nalnras , 
Om  fazíe  ei  enfermo  muchas  malas  flguras. 

159.  Vio  el  omne  sánelo  demonio  mnj  rabioso 
Tornó  en  Dios,  e  disso:  ay  Rey  glorioso ! 
Empiada  esti  clérigo  ca  eres  piadoso 
Qoe  non  sea  posada  de  nespet  tan  sannoso. 

160.  Non  podio  el  demonio  sofTrir  la  oración , 
Partióse  del  diachono  pleno  de  confusión ; 
El  evangelistero  prisa  la  bendición , 
Tomó  a  su  eglesia  sano  e  sin  lesión. 

161.  Tnencio  avie  nomne  un  omne  conocido, 
Omne  de  buenas  mannaa  que  avie  buen  sentido, 
Tenle  mal  embargo  un  so  siervo  querido, 

Que  era  del  demonio  dura-mient  premido. 
161  Fue  al  siervo  de  Dios  est  enfermo  levado, 
Embiolo  Tuencio  de  sos  uebos  guisado, 
Millan  quando  lo  vio  recibiólo  de  grado, 
Ovo  del  grtft  cordoio,  ca  era  muy  lazrado. 

163.  Rogó  a  Dios  por  él  commo  so  uso  era , 
Queasaronse  los  démonos  de  estraona  manera, 
La  sancta  oración  de  vohtnut  sln^ra 

M aes  los  fa^ie  arder  que  una  grant  foguera. 

164.  Tornó  e  preguntólos  quantos  podrien  seer, 
Ca  querie  la  nodi^a  e  loe  nomnes  saber; 
Pero  ovoli  uno  dellos  a  responder, 

Disso  la  verdal  toda,  mas  non  de  so  querer. 

165.  Dissoli :  ginoo  somos  los  que  aqui  moramos , 
Avernos  tales  nomnes,  tal  sennor  aguardamos. 
Ave  tanto  de  tiempo  que  aqui  nos  iantamos , 
Mas  tu  nos  u  movidos  secundo  que  dubdamos. 

166.  Disso  el  omne  bueno:  eoáa  es  desgulsada 
Seer  tan  malos  huespedes  en  tan  buena  posada: 
Gasa  es  de  Dios  esta  con  crisma  consegrada» 
Mal  es  que  tan  granl  tiempo  esUdo  violada. 

167.  Puso  en  ei  enfermo  la  sue  donosa  mano. 
Signólo  en  la  fruent,  en  el  logar  mas  piano, 
Issió  mal  oonfondldo  el  oongeiuelo  vano. 
El  siervo  de  Tueogio  remaneció  bien  sano. 

168.  Mandol  commo  visquiesse,  non  amasse  foliia, 
Dioli  su  bendición ,  fuesse  luego  sue  via , 
Fincó  el  omne  bueno  en  sue  ermiíannia 
Sirviendo  al  que  násco  de  la  Virgen  María. 

160.  Aduxieronli  luego  otro  demoniado 
Siervo  de  Eugenio,  un  omue  vallado, 
Cadioli  a  los  piedes  ai  confessor  ondrado, 
Que  lidiesse  cooseio  ca  era  mal  menado. 

170.  Millan  rogó  por  elli  al  Sennor  Spiriul , 
Fixoli  en  la  fruent  la  sagrada  senoal , 
Guareció  ei  enfermo, /ne  purgado  del  mal , 
Tomó  a  Dios  laudando  sano  a  su  osial. 

171.  Una  duenna  Proseria  era  dementada , 

De  fuertes  dos  demonios  era  mal  embargada , 
Era  con  buen  marido  a  bendición  casada , 
Mas  avie  el  bon  omne  lacha  fuert  enconada. 
173.  Avie  el  omne  bueno  nomne  Nepogiano, 
Avie  doble  demonio,  por  ent  nin  era  sano, 
Al  uno  e  al  otro  prendienlos  cutiano, 
Vivien  en  grant  lagerío  yvierao  e  verano. 

173.  Todos  estos  demonios  avien  unas  maneras, 
Semeiaban  ermanos,  foci^n  unas  senneras, 
Prendien  en  una  guisa ,  tenien  horas  vezeras. 
Todas  sues  capienengias  parodien  companneras. 

174.  Fueron  al  confessor  natural  de  Berreo 
El  que  a  Belxebub  venció  en  el  torneo, 


Entendiólos  él  luego  en  el  turbio  asseo. 
Vio  que  de  salut  vivien  en  grant  deseo. 

175.  Entendió  commo  eran  los  demonios  dobUdos, 
Commo  se  semeiaban  los  subios  enconadoc , 
Rogó  al  Rey  del  gielo  que  suelta  los  peccados. 
Que  valiese  a  estos  omnes  tan  mal  deaieoade& 

176.  Luego  que  la  pregarla  cumplió  el  cogolbao, 
Fue  de  Dios  otorgada  la  salut  manamano» 
Fue  guarida  Proseria ,  sano  Nepo^lano : 

'     Dios  nos  de  la  gracia  de  tal  missacantano! 

177.  Golomba  avie  nomne  otra  demoniada. 

Fija  era  de  Muimio,  verUt  es  bien  probada , 
Levaba  grant  laaerío,  vivie  vida  lazdmda , 
Si  la  muerte  11  vlniesse,  tenies  por  ventitnda. 

178.  Fue  levada  la  duenna  al  sancio  monasterio, 
Al  confessor  precioso  contolf  so  laierio. 
Rogólo  que  reusse  por  ella  el  psalterio. 
Que  la  desembargasse  de  tan  manno  faierio. 

179.  Vistió  el  omne  bueno  los  pannos  del  altar. 
Con  los  quales  es  ley  de  la  missa  cantar. 
Cantó  la  sancta  missa  por  salut  11  ganar, 
Ca  querie  a  so  grado  sana  la  embiar. 

180.  Quando  Saot  Millan  ovo  la  missa  acabada. 
Fue  el  mal  enemigo  fuera  de  la  posada , 
Dioli  sue  bendición  con  sue  mano  sagrada, 
Embioia  sue  via  del  mal  bien  terminada. 

18Í.  De  Parpalinasera  un  noble  senador, 
Onorio  avie  nomne,  qpine  de  grant  valor, 
Sufrie  un  grant  enoyo,  non  vidiestes  mayor. 
Solo  de  demenlarvoslo  me  fa^  mal  sabor. 

18S.  Moraba  en  la  casa  de  esu  podesut 

Un  demonio  maligno  pleno  de  malvexdat, 
Fa^ie  en  la  posada  muy  fiera  snzledat, 
Teniela  commo  si  ftiesse  sue  proprla  beredÉL 

183.  Quando  querie  Onorio  talar  sue  assndvra , 

O  comer  sos  conduchos  de  qualquiera  aatwa, 
La  bestia  maleyta  plena  de  travessura 
Ecbabali  en  ello  esllereor  a  errara. 

184.  Quando  querie  beber  la  agua  o  el  vino, 
Verlieielo  delante  el  traydor  vecino, 
Fa^ie  pudir  la  casa  peor  que  mal  venino. 
Mayor  premia  lis  daba  que  sayón  nIn  merino. 

185.  Nin  consoló  nin  manna  nuuqua  podie  trabar, 
Porque  de  la  posada  lo  podiesse  ecbar, 
Vivien  en  esta  cueyta  que  oydes  contar. 
Estábanse  por  poco  en  ora  de  emar. 

186.  Asmó  un  buen  consoló  el  varón  don  Onorio, 
Venir  en  romería  al  sánelo  oratorio. 
Pregar  al  cuerpo  sánelo  padrón  del  territorio 
En  qui  trobaban  todos  salut  e  adiutorio. 

187.  Vioo  al  padre  sánelo,  compiló  sue  romería , 
Entró  ynoyos  filos  enna  ermiíannia , 
Dissoli  sue  fa^ienda  en  qual  cueyta  vivia , 
Por  Dios  quel  acorrlesse  e  por  sancta  María. 

188.  Entendió  el  sánelo  omne  el  pleyl  e  la  nuranen. 
Fincando  so  blaguiello  metióse  en  carrera. 
Non  quiso  prender  bestia,  maguer  que  ilaco  en, 
Avie  por  en  tal  cosa  la  volnntat  ligera. 

189.  Entró  en  Parpalinas  el  precioso  varón , 
Luego  que  fkie  entrado  fezoKs  so  sermón , 
Mandó  tener  a  todos  los  dessa  mayson 
leionio  triduano  con  granl  aflíllon. 

100.  El  santo  mandamiento  ftie  sobra  bien  tenido, 
Todos  en  pan  e  agua ,  en  áspero  vestido. 
Entendió  el  demonio  que  todo  est  roldo 
Era  por  su  lazerio  e  por  su  mal  venido. 

191.  Gomplidos  los  tres  dies ,  el  ayuno  pasado, 
Ganló  la  sánela  missa  el  confessor  oorado, 
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Beodiso  sal  e  agua  el  ofU^io  cantado. 
\vie  coo  estas  nuevas  grant  pesar  el  peccado. 
Asmaba  esconderse  en  alguna  socarrena , 
Non  fer  ningún  enoio  a  ianlar  nin  a  Qena , 
irie  Millan  sue  vía  tener  su  carenlena , 
Preodrie  depues  derecho,  doblarles  ye  la  pena. 
Sane  Millan  revestido  de  los  pannos  sagrados, 
Be  bando  esta  agua  con  las  sues  sanctas  manos , 
Fierie  todas  las  casas  e  todos  los  sobrados, 
Rezando  e  dizieodo  ledanía  e  salmos. 
El  hnespet  alevoso  maguer  iazie  jorrado, 
Issio  de  la  pelada  a  todo  mal  so  grado, 
Parosse  muj  refiízlo  el  traydor  probado, 
Dizi«  por  tales  chufas  que  non  avrie  cuidado. 
El  varón  esforzado  que  bien  lo  con^j^ie, 
Disso  qae  sue  perfidia  nada  nol  valdrie, 
Empésó  de  cuitarlo  quanto  maes  se  podie, 
Ca  segor<^estaba  que  Dios  non  li  faldrie. 
El  su^io  alevoso  quant  se  vio  cueitado 
Empezó  a  echar  piedras  al  confessor  preciado, 
Espantarlo  cuydaba  el  falso  perjurado ; 
Mas  el  siervo  de  Gbristo  avie  pocco  cuidado. 
Cttjtólo  con  los  salmos  e  con  la  ledania , 
Issio  el  vezin  malo,  ovo  de  yr  sue  via , 
Fizo  a  la  ex  ida  una  grant  villanía , 
Dezir  non  vos  la  quiero,  ca  bergnenza  avria. 
La  casa  de  Ouorio  que  sedie  escarnida, 
De  la  snziedat  toda  remanso  bien  guarida: 
El  benedicto  prestre  de  preciosa  vida 
Tomé  a  sue  eoelesia,*  la  batalla  vencida. 
,  De  la.sa  seguranza  vos  querría  fablar, 
E  Dios  commo  lo  quiso  defender  e  guardar; 
Por  ottt  siempre  sepades  retraer  e  contar 
Ouautopnede  a  omne  la  buena  fe  prestar. 
TAliTcasá  del  padre  de  la  grant  sanctidat 
Violen  muchos  enfermos  con  grant  enfermedat, 
Teniells  él  novenas  de  buena  voluntat, 
Fa^ielif  Dios  por  ello  mercad  e  caridat. 
lazie  el  seonor  bueno  con  los  demonlados 
Que  avien  los  demonios  raviosos  ^  irados; 
Dormien  ambos  sos  oios  tan  bien  asegurados , 
Gommo  si  de  mil  onmes  soviessen  aguardados. 
Queriendo  muchas  veges  los  malos  escarnir, 
Fallen  malas  figuras  por  a  él  desmedrir ; 
Mas  tanto  non  podieron  contender  nin  bollir. 
Que  valient  una  paia  li  podiessen  nucir. 
Fueron  con  estas  cosas  los  diablos  follones, 
Finieron  so  concilio  las  malas  criazones , 
Por  levantar  capítulos  e  constitu^'ones, 
Por  destruir  est  sancto  con  algunas  razones. 
.  Trataron  de  sue  regla  quando  fueron  iuntados , 
De  reformar  los  vicios  que  avien  oblidados , 
Por  decibir  las  almas  de  los  buenos  christianos , 
De  legos  e  de  clérigos ,  por  casar  e  casados. 
.  Maguer  que  ementaban  muchos  otros  tractados , 
Por  esta  .cosa  solo  estaban  fezUados : 
Dizien  que  est  serrano  los  avie  afontados , 
Ont  se  tenien  por  muertos  e  por  descabezados. 
.  Tales  avien  dellos  que  metien  apellidos 
Que  los  oviera  nurras  en  Cogolla  vencidos: 
Si  de  tan  rebez  omne  fincassen  escarnidos, 
Mucho  maes  lis  valiera  que  non  fuessen  nas^idos. 
.  Dixo  el  que  luchara  con  él  en  Saut  Pe  layo : 
Oyime  companneros,  si  veades  mayo : 
Veed  quales  espaldas  e  quales  cuestas  trayo, 
Contra  nos  non  ftie  fecho  nunqua  tan  mal  ensayo. 
'.  Los  .cinco  que  sacara  del  siervo  de  Tuen^io, 
Ovieron  con  sue  culta  t  romper  el  silencio: 
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Disseron:  companneros,  essi  vuestro  lazerio 
Non  es  a  pos  el  nuestro  uutla  luz  nin  nul  precio. 

209.  El  huespet  de  Onorio  que  fue  mal  segudado, 
Sedie  man  a  maxiella  planiendo  so  mal  fado: 
Di^le  que  de  vergüenza  non  istrie  a  poblado, 
De  Millan  el  soberbio  si  non  fuese  vengado. 

210.  Tant  avien  que  veer  en  esta  pestilencia , 
Que  non  podien  tractar  nulla  oira  sentencia ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapiencia , 
Perqué  vencer  podiessen  la  mala  rependencia. 

211.  Levantóse  en  medio  un  de  los  rencurosos. 
Fizo  malas  senneras  e  gestos  alevosos : 
Oídme,  diz,  couceio,  somos  todos  astrosos. 
Si  non  por  tal  vil  omne  non  seriemos  plorosos. 

212.  Mas  asmo  un  conseío,  por  seso  lo  entiendo: 
AiunlemosQOs  todos  la  tiniebra  cadiendo. 
Prendamos  sennas  faias  en  las  manos  ardiendo. 
Demos  fuego  al  lecho  quando  ioguiere  dormiendo. 

213.  Si  lo  acometiessemos  quando  sovies  velando, 
Quando  a  nos  entendiesse,  crecerle  ye  el  vando : 
Creedme  de  conseío,  fazed  lo  que  io  mando, 
Que  siempre  non  vengamos  de  tal  guisa  plorando. 

2U.  Semeiólis  a  todos  que  era  buen  conseio, 
Fue  luego  departido  el  suzuelo  conceio. 
Derramáronse  luego  quisque  por  so  vállelo, 
Por  buscar  faias' secas  o  verezo  anneio. 

215.  Quando  ovo  el  buen  omne  los  oios  apremidos , 
Tovferon  bien  el  siesio  los  falsos  descreídos , 
Con  sos  faias  encesas  fueron  luego  venidos 
Por  quemar  al  sant  omne  todos  bien  avenidos. 

216.  Ante  que  aplegasen  al  leclio  los  tizones , 
Tornáronse  las  flamas  atrás  commo  punzones , 
Queroabanlis  las  barbas,  a  bueltas  los  griñones, 
Issienlis  a  mal  puerto  todas  sues  tractiones. 

217.  Los  viegdos  de  las  flamas  a  los  dientes  plegaban , 
Los  unos  a  los  otros  dura-ment  se  reptaban , 
Cuidábanse  aquellos  que  estos  los  quemaban , 
E  estos  ad  aquellos  otrosí  los  danpnaban. 

218.  En  quaulos  hy  vinieron  entró  esta  creencia , 
Ovieron  a  caer  en  grant  desavenencia ; 
Vacíos  de  bondat ,  plenos  de  descreencia , 
Fueron  unos  a  otros  de  mala  captenencía. 

210.  Empezaron  de  darse  a  muy  grant  mission. 
Los  unos  a  los  otros  non  fasien  nul  perdón , 
Fue  en  los  malaestrugos  tan  grant  disensión ,. 
Non  fue  en  Babilonia  mayor  confusión. 

230.  Fíriense  por  los  rostros  a  grandes  tizonadas , 
Trayen  las  soberceias  sangrientas  e  quemadas , 
Las  fruentes  mal  batidas ,  las  barbas  socarradas , 
Nunqua  vid  lestes  bebdas  tan  mal  descapelladas. 

221.  Desent  quando  ovieron  echados  los  tizones , 
Prisieronse  a  pelos  e  a  los  cabezones , 
Dándose  espoladas  e  fuertes  aguiiones , 
Por  fer  toda  nemiga  metien  los  corazones. 

222.  El  confessor  precioso  siervo  del  Criador 
Levantó  la  cabeza ,  cató  en  derredor. 
Vio  esta  revuelta,  entendió  el  fervor, 
Por  poco  se  non  riso,  tant  ovo  grant  sabor. 

225.  Rendió  gracias  al  Fijo  de  la  Virgen  gloriosa , 
Que  por  salvar  el  mundo  nació  de  su  esposa , 
Ca  entendíe  que  vino  por  él  esta  tal  cosa. 
Que  nozir  non  li  pudo  esta  az  alevosa. 

224.  Fincó  el  omne  bono  commo  se  solie  fincar 
Sanando  los  enfermos  commo  solie  sanar, 

\\         Fuxieron  los  demonios,  dessaron  el  logar, 
...y_Nuujai|i(^mí|lLaí^  pudieron  el  despecho  vengar. 

225.  Crecíeli  al  sant  omne  cutiano  la  mission , 
Siguiel  la  gent  pobre  por  prender  la  ración , 
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Qaerie  alzar  un  orrío  por  essa  enlencion , 
Por  pro  de  los  mezquinos ,  non  por  olra  razón. 

296.  Bascó  bnena  madera  qual  avie  mesier, 
Demandó  los  maestros ,  destaió  al  loguer, 
Mesuraron  las  vigas  eommo  avien  de  seer, 
Que  en  yerro  alguno  non  podiessen  caer. 

til,  Allinnaron  las  vigas,  pensaron  de  dolar, 
Lo  que  era  de  sobra  en  luengo  acortar, 
Cimentar  las  innturas,  los  piedes  asentar» 
Prendien  buena  soldada ,  querlenla  bien  vengar. 

928.  Quando  ovieron  toda  la  madera  dolada , 
Vjnolis  una  viga  un  grant  cobdo  menguada, 
Paróse  la  companna  toda  mal  desarrada, 
Ca  entendió  que  era  durament  engannada. 

220.  Estando  los  maestros  todos  man  amaziella , 
El  confessor  precioso  issio  de  sue  capiella : 
Violos  dessarrados ,  la  color  amarlella , 
Entendió  que  la  cosa  non  era  sin  manzi'ella. 

230.  Dissieronli  la  cOeyta  que  lis  era  venida , 
Que  una  de  las  vigas  era  corta  exida : 

-  Disso  él  ¡esforzad  vos,  non  vos  dedes  cazida, 
Dios  nos  dará  conseio,  la  sue  vertut  complida. 

231.  Amigos ,  id  comer,  ora  es  de  iantar, 

Nos  iremos  a  la  eglesia  nuestras  oras  rezar; 
El  Rey  de  los  ^los  que  nos  dennó  criar, 
El  nos  puede  conseio  ayna  embiar.  * 

232.  Fue  luego  a  iantar  toda  la  criazón: 

El  confessor  precioso  entró  en  oración : 

Nos  saber  non  podemos  que  disso  o  que  non ; 

Mas  valió  a  grant  cueyta  e  a  buena  sazón. 

233.  El  ixió  de  la  eglesia,,  e  ellos  de  iantar, 
Pocco  sabor  lis  ovo,  ca  avien  grant  pesar, 
Non  sablen  en  la  cosa  nul  conseio  tomar, 
Fuera  yr  a  los  montes  otra  viga  buscar. 

234.  Fue  un  de  los  maestros  la  madera  medir, 

Por  veer  que  menguaba  o  que  avie  de  coniplir : 
Vinoli  bien  complida,  maes  que  soüe  venir: 
Sobraba  bien  un  palmo  por  a  vos  non  mentir. 

235.  Fueron  de  la  cosa  certeros  a  seer, 

Non  lis  podrie  allora  venir  mayor  placer : 
Digien  que  el  sancto  omne  era  de  grant  poder, 
Porque  Dios  tan  ayna  lis  quiso  acorrer. 

236.  Dissolis  el  buen  omne :  dexadvos  de  roydo, 
Por  quanto  vos  amados  non  sea  retraydo : 
La  razón  que  di^iedes  ecbaldo  en  oblido, 
Quando  avedes  cobrado  lo  que  era  perdido. 

237.  Fue  el  palmo  somero  de  la  viga  cortado 
Alzado  por  reliquias  en  un  logar  ^errado: 

Fue  mucho  buen  miraglo  por  est  fu&t  demostrado. 
Que  sanó  muy  contrecho  e  mucho  demoniado. 

238.  Acabaron  el  orriocon  Dios  los  carpenteros, 
£1  confessor  precioso  pagólis  sos  dineros, 
Fuéronse  a  sus  casas  sue  via  los  obreros , 
Fincó  él  con  sos  pobres  e  con  sos  companncros. 

239.  Vinieron  machos  pobres  un  dia  por  ventura  • 
Famientos  e  menguados  todos  de  vestid  ara , 
Pidienli  al  buen  omne  ropa  a  grant  presura , 
El  non  tenie  que  darlis,  era  en  grant  ardura. 

240.  Priso  quando  al  non  pudo,  el  manto  que  cubrie, 
Las  mangas  de  la  saya ,  que  al  cuerpo  vistie , 
Diolo  a  los  mezquinos  quando  al  non  tenie, 

Si  peguiar  toviesse  non  gelo  escondrie. 

24i.  Fue  entre  los  otros  uno  muy  porfazado. 
Quiso  fuir  con  ello,  fa^ielo  desguisado. 
Mas  plus  seli  valiera  que  soviesse  quedado, 
Ca  hy  dio  el  derecho,  e  pechó  el  mudado. 

242.  Los  otros  companneros  quando  lo  entendieron ,  [ 
Todos  de  los  bardónos  colpes  en  él  firieron , 


Del  mal  que  lis  bascaba  baen  dereebo 
Quando  bien  lo  comido,  grant  toerto  nos 

243.  Uien  parece  por  oio  que  Dios  bies  lo 
Quando  del  avol  omne  tal  derecho  li  daba 
Demás  el  buen  eziemplo  con  snnl  ftUnin 
'  -Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que 

24Íy  End  a  póceos  de  dias  que  enfermos  qme 
Cadieron  grandes  ientes,  pueblos  mvy 
Por  veer  al  sancto  omne  e  besarli  las 
Por  qui  eran  nom nados  los  montes  co^olham 

245.  Fueron  desent  cuytados ,  ca  fa^'e  ip^ot  calan, 
Bebrien  de  buen  grado  vino  de  viona 
El  vasallo  de  Gbristo  sedle  eo  graot 
E  tenie  poco  vino,  una  chica  mesura. 

246.  Padre  de  los  mezquinos  el  varoQ  esforzad» 
Firme  por  en  las  cueytas  del  Criador  aBuéa 
Mandó  que  se  assentassen  las  ¡entes  por  dysai 
Que  lis  diessen  del  vino  qne  U  avie  sobrada. 

247.  Posáronse  las  gentes,  adassieroa  el  vías. 
Cabriolo  refez  mientre  en  un  chico  Tarqii»^ 
Mandó  el  omne  bueno  al  so  archilricliao 
Que  non  desamparase  nin  rico  nio  Dieaq8ia&. 

248.  Bendisso  él  los  vasos  con  la  sue  saocla 
Ministrólis  el  vino  el  so  buen  escan^iaoo. 
Non  ovo  grant  ni  chico  nía  enfermo  oía 
Que  non  tenie  el  vino  delante  sobeiano. 

240.  Foron  todas  las  gentes  alegres  e  pagadas, 
Facicnse  del  ahondo  todas  maraveUadaSt 
Vedien  que  vertut  era  que  las  avie  ^evadas, 
Sinon  de  xxx  tantos  non  serien  ahondadas. 

250.  La  caridat  perfecta  que  en  Sant  Millan  en, 
E  la  sancta  creencia  que  es  sue  companoen, 
Essas  fagien  el  vino  creger  de  tal  manen: 
Do  estas  se  iuntaron  nunqua  mengnó  (evoi 

251.  O  madre  sancta  caritas  com  eres  tan  prensa! 
Tan  dulces  el  tu  nomne,  toe  gracia  lao 
Nunqua  cierras  tu  puerta ,  oin  po¡ias  nalla 
Nunqua  tuerces  el  rostro  por  favleada 

352.  Esta  vertut  (an  noble,  esta  gracia 

Que  tan  poco  vino  farló  tan  graot  conpaaii, 
Issio  de  la  moiitísia,  sonó  por  la 
Dizien  que  nunqua  násco  tal  omne  en 

253.  Movióse  la  gent  pobre  quisque  de  so  k^, 
Yban  al  omne  bueno  por  con  él  se  morar, 
Prendien  sano  conseio  por  afán  escasar, 
Ca  crcdien  que  sin  costa  los  podrie  gobeiaff. 

254.  Escaecio  un  dia  non  lis  tenie  qoe  dar. 
Non  li  podrie  en  sieglo  venir  peor  pesar. 
Demandó  al  clavero  por  bien  se  afirmar. 
Mas  non  trobó  en  elU  conseio  de  prestar. 

255.  Sant  Millan  sosannólo,  ca  violo  errado, 
Dissol  que  era  torpe ,  de  creentia  meni^aaés, 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fue  por  nos  encamadla 
Eli  i  lis  darie  conseio,  ca  es  padre  vaiado. 

256.  Esta  palabra  dicha ,  a  pocca  de  sazón 
Vinoli  graot  conducho  al  precioso  varón. 
So  amigo  Onorio  gelo  daba  en  don 
Al  que  ovo  sacado  de  grant  tribniation. 

257.  Recibió  el  conducho,  rendió  a  Dios  gracias. 
Dio  iantar  a  las  ientes  que  estaban  rebc^< 
Ganaba  el  sant  omne  machas  tales  gaaaii$iii. 
Mas  partiólas  luego  non  tornassen  Ihactas. 

258.  El  present  de  Onorio  fue  tan  bien  adons^b. 
Que  passó  un  grant  tiempo  que  non  fue  acahí^: 
El  cellertzo  misme  sedie  maravellado, 
Connoscíó  que  errara  porque  avie  dabdado^ 

258.  Ambos  estos  miraglos ,  si  |>araremos  mktíM, 
Semeiaronermanos,  foron  bien  coaveDiefiícs: 
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Me  el  poco  Tino  abondó  grandes  gentes , 
gora  el  conducho  cres^ió  entre  los  dientes. 
!ra  el  omne  baeno  fiera  mient  enflaquido, 
ra  conna  veiez  en  flaqueza  caído, 
oas  sanctas  mugeres  de  perfecto  sentido 
?rVieDli  en  sues  cosas  com  a  padre  querido, 
tedien  a  los  sos  pies,  odien  buenas  razones, 
artíe  a  los  mezquinos  de  grado  las  rabiones , 
odas  tienien  bien  firmes  en  Dios  los  corazones , 
o t  avie  ei  diablo  puntas  e  torsiones, 
^edíe  el  omne  bono  con  ellas  en  coropaona 
ablando  e  dl^iendoUs  mucha  buena  hazanna: 
I  mortal  enemigo  pleno  de  mala  mauoa 
ueydó  ave'r  derecho,  fengarse  de  soe  sanna. 
La  bestia  matedicta  paróseli  de  cuesta, 
ioli  al  omne  bueno  una  loca  respuesta , 
[Ulan ,  dissol:  tne  cosa  en  algo  la  as  puesta , 
fanqua  omne  non  fezo  cosa  tan  desapuesta. 
ISn  algo  es  tornada  toda  tue  pleytesia , 
•elazar  con  las  duennas  de  noch  e  de  dia , 
laguer  que  me  callaba,  lo  bien  te  entendía , 
|ae  qnebraria  en  esto  la  tu  ypocrisia. 
Desaquí  quando  too  lo  que  veer  quería , 
*or  todos  tos  ieiunios  io  nada  non  daría , 
¡n  la  fin  iaze  el  precio  de  la  caballeria , 
«a  qual  as  tu  tornada  en  pura  garzonía. 
Bl  varón  benedicto  de  la  vida  lazdrada 
«onnocie  bien  qui  era ,  non  dio  por  ello  nada : 
)loli  una  respuesta  tan  fuert  e  tan  irada 
)ae  ii  costó  bien  tanto  coromo  una  porrada. 
Mientes,  traydor  falso,  e  non  dizes  verdal : 
>e  dezlr  falsedades  asIo  por  beredat , 
^onno^erme  deviedes  tu  e  tu  ermandat , 
)ue  non  me  IcTantaasedes  crimen  de  falsedat. 
Leveat  poeca  ganancia  quando  luchest  comigo, 
Mote  mal  salespa^io  Onorio  mi  amigo: 
guando  quemai*me  quisisti,  non  te  sopo  a  trigo, 
rraeras  mientre  seas  la  manziella  contigo. 
El  que  me  dio  derecho  de  tos  tantas  vegadas, 
}ne  fizo  a  vos  mismos  darvosa  tizonadas, 
Sssi  seerá  custodia  destas  carnes  lazdr  adas , 
¡)ue  nozir  non  lis  puedan  tnes  dichas  enconadas. 
Fue  con  estas  palabras  el  demon  confondido, 
Nunqua  cueidó  seer  en  tal  porfázo  caído, 
Quitóse  del  buen  omne  el  esfuerzo  perdido. 
Non  lo  querría  por  nada  avér  acometido. 
Él  confessor  precioso  de  la  volnntat  larga 
Avie  una  azemíla ,  bestia  era  de  carga: 
Turíbio  e  Slmpronio  vidíéronla  amarga , 
Por  so  mal  la  medraron  del  pasto  de  la  varga. 
Teniela  el  buen  omne  non  po*  .  cavalgar, 
Has  pora  ios  mezquinos  lenna  acarrear: 
Ovieron  con  cobdi^ia  los  torpes  a  cogar, 
Fueron  en  ora  mala  la  acémila  furtar. 
Aun  del  monesterio  non  eran  alongados , 
Fueron  mal  confondidos  por  sos  graves  peccados : 
Ovieron  sendos  oíos  de  las  caras  quebrados , 
Tanto  que  sendas  nueces  cabríen  en  los  forados. 
Tornaron  al  buen  omne  maguer  emberguenzados, 
Rendieronlí  la  bestia  fiera-ment  embargados , 
Qamábanli  merzet,  los  ynoios  fincados 
Que  lis  diesse  los  oíos  que  avíen  afollados. 
Dissolís  el  sant  omne  una  respuesta  dura : 
Amigos,  empezastes  soberbia  e  locura , 
Ovo  del  vuestro  fecho  el  Criador  rencura , 
Quiso  prender  derecho  de  vuestra  desmesura. 
.  Si  bien  lo  entendiessedes,  sodes  bien  escapados, 
Ca  merezieBtes  erados  de  seer  enforcados: 
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Mas  val  con  sendos  oios  salvar  vuestros  peccados , 
Que  con  los  dos  veervos  en  infierno  damnados. 

277.  Yd  a  vuestros  logares,  fech  vuestra  penitencia , 
Curiadvos  non  cayados  ia  mas  en  tal  fallencia : 
Desque  Dios  en  vos  puso  tan  derecha  sentencia 
Debedesia, amigos,  sofrir  en  paciencia. 

278.  Fueron  ellos  sue  via  sos  logares  veer : 
Millan  vendió  la  bestia ,  uon  la  quiso  tener; 
Fue  luego  empleado  en  pobres  el  tvet. 
En  coyxos  e  en  mancos  que  lo  avien  mester. 

279.  El  varón  acabado  que  Dios  mucho  amaba , 
Era  de  grandes  días,  en  G.  anuos  andaba : 
Entendió  unas  nueras.  Dios  gelas  embiaba , 
Que  todo  so  lazerio  en  un  anuo  fincaba. 

280.  Fue  con  las  buenas  nuevas  el  buen  omne  pagado, 
Nunqua  en  esti  siegloodio  tan  buen  mandado. 
Tornó  en  so  estudio,  maguer  era  cansado. 
Non  fagie  mas  fuert  vida  quando  era  mediado. 

281.  Martillando  so  cuerpo,  manteniendo  fuert  vida : 
Entendió  que  Cantabria  era  a  Dios  fallida : 
Si  non  se  meiorasse  que  serie  destruida , 
Ca  eral  Dios  irado,  avíela  aborrída. 

282.  Exio  del  monasterio,  fuelos  a  predicar, 
Nol  dolie  so  laierío  por  las  almas  salvar. 
Ellos  non  lo  quisieron  creer  nin  escuchar^ 
Ovieronlo  en  cabo  cara*ment  a  comprar. 

283.  Dissolís  por  con^eío  una  fuert  profecía: 
Que  sis  non  quisiessen  quitar  de  la  follia , 
Serien  todos  destructos,  gerca  viole  el  dia , 
Ca  eran  embebidos  todos  en  eresia. 

284.  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado 
Abundancio  por  nomne  fue  muy  mal  razonado, 
Dissol :  vicio  e  loco  e  desmemoriado 
Que  en  seso  de  mozo  ninno  eres  todo  tornado. 

285.  Fue  viüan  e  soberbio  de  mala  captenencla , 
Dissol  palabras  locas  de  fea  parecencia , 
Pésol  al  omne  bueno  de  sue  grant  falleocia. 
Tornó  a  él  e  dissol  una  fiera  sentencia. 

280.  Bien  sopados,  caballero ,  esto  será  verdal , 
Quiero  vos  descubrir  una  ftiert  porídat. 
Huestes  vienen  estrannas  cercar  esta  clbdat , 
Que  me  darftn  derecho  de  la  tu  malvezdat. 

287.  De  exir  al  torneo  tu  seras  delantero. 
De  quantos  bi  exieren  tu  monis  el  primero. 
Destruirán  la  villa ,  nol  valdrá  el  otero, 
Non  fincará  en  ella  peón  nin  caballero. 

288.  La  profecía  dicha ,  el  buen  predicador 
Tornó  a  sueeglesia  servir  al  Criador: 
Remaneció  Cantabria  en  sue  mala  error. 
Si  a  Millan  croviessen,  flzieran  muy  meior. 

289.  End  a  pocos  de  días  por  sos  graves  peccados 
Vino  Leovirgillo  con  muy  grandes  fonsados , 
Desafió  Cantabria  con  todos  sos  criados, 
Echóseli  en  cérea  con  muchos  lorí gados. 

290.  Empezóla  a  lidiar  muy  denodadament , 
Quebrantar  las  adarves  por  llegar  a  la  yent , 
Darlis  mala  pitanza ,  non  sabroso  present , 
Qual  merecía  tal  pueblo  tan  desobedient. 

291.  Yssieron  los  de  dentro  por  con  ellos  lidiar, 
Abundancio  primero  por  el  precio  ganar. 
Mas  tanto  non  se  pudo  del  mal  passo  guardar 
Que  primero  de  todos  non  ovo  a  finar. 

292.  Desent  todos  los  otros  fueron  desbaratados, 
El  pueblo  destruido,  los  moros  trastornados : 
Nonqua  ia  mas  non  fneron  fechos  nin  restaurados. 
Aun  tres  torrelones  están  by  revellados. 

293.  Lo  que  Sant  Millaadízo  a  veer  lo  ovieron. 
Déla  tue  profecía  estorcer  non  podieron, 
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Si  teniea  ii\|U  vida,  ca  mala  muert  prisieroo , 
CosUroiili  bien  caras  las  r^yerUsque  dieroa. 

294.  El  cuerpo  beoedicto,  propbeta  verdadero. 
De  Toluoial  bien  mártir,  de  Dios  leal  obrero, 
De  exir  de  lazerio  eslaba  bleo  perlero, 
Ga  en  el  mes  andaba  (erea  del  postremero. 

296.  Esperando  la  ora  qoando  verrie  el  mandado, 
Bropeaoli  un  pooo  a  doler  el  coscado, 
Desenl  el  cuerpo  todo  fue  del' mal  embargado. 
Entendió  bien  que  era  el  corso  acabado. 

296.  Clamó  sos  coropaimeros  quando  se  vio  collado, 
Anselmns  un  buen  omnecon  avíe  criado. 
Otros  santos  discípulos  bou  de  rehei  mercado. 
Fue  en  pocca  dora  grant  conceio  iuntado. 

297.  Vedien  por  oio  todos  que  se  queríe  passar. 
Avien  de  la  sue  muert  duelo  e  grant  pesar, 
Non  podien  de  grant  cueyta  nin  leer  nin  orar, 
Ca  perdien  ial  cooseio  qual  non  podrieo  Irobar. 

298.  El  confessor  precioso  siempre  bien  acordado 
Non  perdió  sue  acuerdo,  maguer  era  cueytado: 
Castigó  sos  disoipuios,  un  couviento  ondrado. 
Gommo  se  maatovíessen  quando  él  ñiess^  passado. 

299.  Dissolis  a  la  ora  de  la  alma  essir: 
Amigos,  bien  veedes  que  me  quiero  morir, 
La  ora  es  llegada ,  quiero  me  dispidir. 

Con  gracia  de  vos  todos  quiero  desti  sieglo  ir. 

300.  Desent  alió  a  suso  b  sue  mano  donosa, 
Dendissolos  a  todos  la  sue  boca  preciosa , 
Coromenüólos  a  Dios,  a  la  Virgo  gloriosa 
Que  ellos  los  guardassen  de  ^cfaa  periglosa. 

801.  Sanctigó  a  si  mismo  i>or  fer  buen  complimiento. 
Tendió  ambassues  palmas,  iuotólas  muy  a  tiento, 
Cerró  ambos  sos  t>íos  sin  nul  con  turbamiento, 
fíeudió  a  Dios  la  alma ,  flzo  so  passamieoto. 

503.  ^rca  sedien  los  ángeles,  luego  la  recibieron , 
Cantando  grandes  laudes  al  (^ielo  la  subieron , 
Con  grandes  pro^essiones  a  Dios  la  offre^ ieron , 
Con  el  todos  los  sanctos  festa  doble  finieron. 

303.  Todos  los  confessores  razien  grant  alegria , 
Porque  vioie  tal  omne  entre  sue  compannía,' 
DlQíea  que  meioraba  toda  sue  confradia, 
Querrien  que  lis  vioiesseu  tales  tres  cada  dia. 

304  Los  sanctos  patriarcas  anúlanos  varones , 
E  lodos  los  propbelas  oscuros  en  sermones , 
Avien.grant  alegria,  dizien  sánelas  canciones, 
Todos  11  rabien  oora  e  grandes  processiooes. 

305.  Los  doce  apostólos  principes  acabados. 
Que  foron  de  la  ley  de  Cfaristo  abocados , 

Con  est  huespet  tan  noble  teniense  por  onrados , 
Dizien  cantos,  e  sones  dulces  e  modullados. 

306.  El  coro  de  los  martyresque  por  Christo  morieron , 
Que  por  salvarlas  almas  las  carnes  aburrieron. 
Con  sos  amitos  blancos  procession  li  flzieroo , 
Non  serie  asmadaera  la  onra  que  le  dieron. 

307.  £1  gozo  de  l»s  virgines  qui  lo  podrió  asmar? 
Todas  con  sos  coronas  li  vinien  visitar, 

Non  podrien  mayor  gozo  aver  nin  demostrar, 
Mctien  bien  so  estudio  por  mucho  li  onrar. 
306.  El  Rey  de  los  ciclos  e  la  sue  Madre  gloriosa 
Dieronli  rica siella  e  corona  preciosa, 
En  cielo  e  en  tierra  onra  mará  vellosa , 
Ont  es  en  altas  nuebas  sobida  la  sue  cosa. 

309.  Finque  con  Dios  la  alma ,  en  el  cuerpo  tornemos. 
Reliquias  tan  preciosas  non  las  desamparemos, 
Démosli  sepultura ,  los  miraglos  contemos , 

Que  Tueron  hy  mostrados  secundo  que  leemos. 

310.  Los  sos  sanctos  dlscipulo&que  él  avie  criados, 
Omnes  de  sancta  vida,  cuerdos  o  muy  menbrados. 


^rca  del  cuerpo  sánelo  sedien  nuj 
Vertiendo  viras  lagremas  de  sospires 

311.  Maguer  avien  graui  duelo,  Sedíeo  en 
Vedien  otro  esftierzo  ont  avien  pim 
Sabien  que  era  cosa  de  tan  graot  ntítaik 
Que  serie  luminaria  de  toda  la  proviifiL 

312.  Anselmos  so  criado  preciosa  críaiM, 
Con  muclios  bueooa  omnes  de  fruinlfi 
Aguisaron  el  cuerpo  del  precioso  laní 
Por  darli  sepultara  e  ferli  procesioi. 

313.  A  mesura  del  cuerpo  fue  la  peau  uúfc. 
En  ancbo  e  en  luengo  asiesto  coaipamiii 
Pero  commo  creeoios  ante  serie  UJmiUi, 
El  mismo  en  sue  vida  la  ovo  aguisada. 

314.  Fue  el  cuerpo  baonado  de  sos  paonos  «^ 
Encerrado  en  tablas  de  clavos  Úeoeoadik 
Fue  con  grant  reverencia  ea  la  faeta  wlék, 
De  todo  so  misterio  leal-mientresenidft. 

3iS.  El  Rey  de  los  cielos,  benedicto  lemor, 
Por  onrar  el  bueo  cuerpo  delsnebsaiNÉ 
Mostró  mucbos  miraglos  sobre  esta  bbn, 
Que  non  podrie  contarlos  de  mi  nacbou 

316.  Sanaron  al  sepulcro  mucbos  deoMiiiidoi, 
Vieron  los  que  eran  de  la  lumae  neagnta, 
Los  mancos  e  los  coxos  sanos  fofrosumAf, 
Trobaban  gran  consoló  todos  k»  anta^ 

317.  Sennores  e  amigos  quaolos  aqoi  seenw, 
Al  confessor  precioso  aderar  lo  ddieiM: 
Lo  que  vos  prom aliemos  complido  lo  avew, 
Ca  el  secundo  libro  en  cabo  lo  l«oeaoi. 

518.  Contada  vos  avernos  la  sue  preciosa^ 
Fasta  que  fue  la  alma  de  la  eanie  |»artidii 
Mas  aun  non  ea  toda  la  isloria  empüát, 
Ca  fue  la  sue  memoria  después  mu  W^ 

319.  Después  feso  verludes  el  coofesior  w^ 
Porque  ganó  grunl  precio  maes  qaeaiíefai^ 
Fue  el  so  moneslerio  rica-meolberedal» 
Honl  est  Dios  by  servido,  e  Saat  Miil» 

320.  Sennores,  aun  quiero  desla  raaos (ncuit 
Aun  él  me  guiando,  del  vosquícr^A^' 
La  materia  es  larga  de  omne  de  presur. 
Serie  graui  meooseabo  por  vos  la  desuna 

^  LIBRO  TERgEBO. 


321.  El  tercero  libríeUo  avernos  dedcftr 
De  preciosos  mirados  sabroso  de  ojr: 

Si  fuere  vuestra  gracia  quem  qaeraáesw» 
Non  quiero  lan  ayna  de  vos  me  átspíAk. 

322.  Fue  por  toda  la  tierra  ayna  letrabído 
Querrá  el  sant  omne  desü  sieglo  tni^ 
Que  se  era  probado  por  sánelo  "■/  *j5i 
Que  avie  muy  enfermo,  deque  i»^»  JUl 

325.  Avie  en  una  viUa  dos  c»e«w  ""'  ^^^ 
Vivieu  en  grant  miseria  de  todo  bien  «ej^ 
Odieron  esUs  nuebas ,  estos  boeooa  o»»* 
Ovieroo  grant  feuza  de  seer  allonin***^ 

524.  Yxieron  de  sues  casas  ambos  ^¡^¿T 
Entraron  en  carrera  fincando  «os  Iwro*^» 
Vinieron  al  sepulcro  lazdradosdos^' 
Pero  sedien  alegres  entre  sos  coraa»»^ 

325.  Meüeron  grandes  voces . «  ^*  **  *f  "^, 
Sennor,  dissieron ,  vainos ,  odi  w*^^ 
Enüendes  nuestra  mengua,  ^^^^ 
Commo  vevimos  siempre  en  i»"J*"'V^„|í, 

326.  Sennor,  que  Unto  vales  porqww*'^ 

Que  de  toda  U  tieria  eres  ssW  «  ■**'' 


VIDA  DE 
estos  pecadores  raega  al  padre  saacto 
denne  poner  termioo  al  oaestro  luengo  planto. 
mor,  si  oot. non  sanas,  daqoinunqna  iztremos» 
ir  cfosles  veniemos » aqoi  nos  fincaremos: 
re,  si  la  quisieres,  flrme-mientre  créenos 
>  de  lo  que  pldimos  con  recabdo  iremos, 
e  la  YO  m!o  los  (legos  del  Criador  oyda , 
i  la  lamii^^n  ellos  manamano  venida » 
i  por  la  vertut  sancta  la  tiniebra  foida, 
forma  destorpada  tornó  toda  compUda. 
ando  la  luz  vieron  qoe  avies  desasada , 
nerop  a  desora  ana  grant  espantada,  . 
'ieroo  an  grant  día  la  memoria  turbada , 
i  entrar  non  podieron  en  aeoerdo  por  nada. 
braron  sae  memoria  un  grant  dia  passado, 
roo  qoe  so  pleyto  era  bien  recabdado» 
idieron  a  Dios  gra^s,  al  varón  onrado, 
■narco  a  sues  casas  el  guión  oblidado. 
iC  el  coerpo  pre^oso  qoe  Dios  mucho  amaba , 
Igaba  ana  lampada  que  siempre  ainmnaba : 
uqua  dias  nin  noches  sin  olio  non  estaba, 
ata  qoando  el  ministro  la  mecha  li  cambiaba. 
»  qnal  guisa  que  avino  en  una  sonochada» 
I  de  San  lohan*  vigilia  sennalada , 
fle^lolls  el  olio  a  los  de  la  posada , 
a  leoien  que  qsemassen  nin  una  pugesada. 
.  sacristao-teaiese  fera-ment  por  errado, 
mmo  era  mal  apriso  sedie  Tuert  embargado» 
er  non  lo  podie  a  compra  nin  mudado» 
sabal  qae  el  túmulo  non  era  alumnado. 
I  Bey  de  los  cielos  de  complida  potenza 
le  tenia  a  sos  siervos  durable  bien  querencia , 
T  sae  oiiaericordia  vio  esta  fatlencia, 
abiólis  consoló  de  grant  magnlfl^s^a. 
lanado  la  noche  veno,  la  ora  de  folgar, 
itró  el  aacrisuno  el  sepulcro  catar, 

0  arder  la  lámpada  delante  el  altar 
«la  de  meior  olio  que  solle  comprar, 
ezose  el  buen  omne  mucho  maravellado 
Bsta  lamne  tan  clara»  olio  tan  esmerado, 
aiendié  qae  non  era  de  bubones  comprado, 
as  qae  lo  avie  Dios  del  yielo  embiado. 
*an8ieron  las  campanas ,  tovieron  grant  clamor, 
Midieron  los  calonges  laudes  al  Criador, 
sieron  roTeren^a  al  sánelo  confcuor^ 

ae  avie  tal  entrada  en  Dios  nnestro  sennor. 
hrleron  otro  dia  acuerdo  sieiorado» 
nsieron  otro  olio,  Ate  aquello  alzado, 
om  era  sancta  cosa ,  fue  tan  bien  adonado 
^e  guareno  por  ello  mucho  enfermo  cuitado. 
Suaotos  nunqua  venien  de  qualquier  malatía , 
^tos  eran  cutiano  e  nuichos  cada  dia , 

1  otábanlos  con  ello  e  avien  meioria, 
funqua  lis  era  uebos  buscar  otra  mengia. 
ivie  entre  los  otros  una  mugler  lacrada 
^ue.  avie  en  su  cuerpo  enfermedat  doblada ; 
<os  piedes  avie  muertos  •  la  visión  turbada : 
atie  la  mesqulnielta  muy  mal  encardada. 
Untáronla  del  olio  dó  avie  la  dolor, 

^s  oíos  e  los  piedes  teniendoli  clamor, 
^ue  luego  bien  guarida ,  grado  al  Criador, 
M  la  vertut  sancta  del  sancto  confessor. 
Avie  dos  omnes  bonos  en  la  viHa  de  Prado, 
iarido  e  mugier,  un  convenieot  casado» 


«be  letrM  San  inUan ,  nártir,  eomo  se  halla  ea  Saa  Bran- 
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Avien  una  fijuela  quelis  avie  Dios  dado : 
Mas  amaban  a  ella  que  quanto  avien  ganado. 

543.  En  tres  anuos  andaba ,  ya  era  peonziella , 

Tenienla  los  parientes  siempre  bien  vestldiella, 
Ovo  a  enfermar  muy  fuert  la  mesquiniella , 
Tanto  que  li  estaba  por  ezir  la  almlella. 

514.  Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados , 
Por  sue  muerte  misma  non  serien  mas  cuitados , 
Andaban  dando  vozescommo  embelUnnados , 
Ca  en  ella  tenien  los  oíos  exaltados. 

345.  Con  cuela  de  la  fiia  entrambos  sos  parientes 
Ovieron  a  meter  en  una  cosa  mientes» 
Levarla  al  sepulcro  de  qui  todas  las  yentes 
Se  partien  bien  alegres»  maguer  vioien  dolientes. 

346.  Aguisaron  la  ninna,  entraron  en  carrera» 
Con  offrenda  fermosa  de  olio  e  de  (era : 
Mas  ante  que  compliessen  la  lomada  primera» 
Fue  passada  la  oinna  por  qui  todo  esto  era. 

347.  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloqaidos , 
Tirando  sos  cabeUos » rompiendo  sos  vestidoi : 
Los  que  eran  coe  ellos  ea  companna  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedlen  muy  doloridos. 

348.  Con  lodo  el  desarro  qae  lis  era  venido» 
Ovieron  a  entrar;  pero  en  so  sentido 
Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fue  proueido, 
Ca  la  fin  lo  demuestra  que  fus  bueno  complido. 

349.  Asmaron  de  levarla»  maguer  era  passada » 
Al  sancto  confessor  a  qai  fue  comendada : 
Quando  viva  non  pudo  veer  la  su  possada , 
Que  fues  quando  era'mnerta  gerca  él  soterrada. 

330.  Aguisaron  el  coerpo  faciendo  muy  grant  planto, 
Ovieron  a  levarlo  delaot  el  cserpo  sancto» 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  coa  so  manto, 
Ca  quando  lo  vedien»  avien  muy  grant  quebranto. 

331.  Los  fradres  de  la  casa»  omnet  bien  acordados 
Vieron  estos  oauíes  fera-ment  quebrantados: 
Asmaron  entre  si  que  eran  mal  yantados, 
Ca  saben  con  tal  duelo  amargos  los  boceados. 

335.  Rogáronles  que  f  uessen  un  poco  sopear 
Por  referir  la  cuela»  el  laierio  temprar, 
Oexaron  la  defunta  delante  el  altar» 
Fueron  al  refitorio  la  caridat  tomar. 

833.  Mas  com  el  lazerio  eran  íteert quebrantados. 
Del  andar  e  del  planto  flera-ment  encassados, 
Dormieron  sendos  póceos  quando  fueron  genados, 
•  Mas  fueron  con  la  rabia  ayna  levantados. 

334  Mieotre  ellos  folgabao,  el  confessor  precioso 
Rogó  por  la  defunta  al  sennor  glorioso: 
El  Rey  de  los  gielos  sancto  e  poderoso 
Regibió  la  pregaría  commo  muy  piadoso. 

333.  Ixieron  los  Ihantores,  dos  ratiellos  passados, 
Dando  a  sus  cabexas  con  los  punnos  cerrados» 
El  padre  e  la  madre  de  lodos  delantados» 
Los  que  los  corazones  tenien  mas  faúlados. 

336.  Fueron  a  la  eglesia  la  defnnU  veer, 
Los  unos  en  companna»  los  otros  por  planner, 
Los  otros  por  osequio  e  vigilia  tener; 
Mas  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner. 

337.  Luego  que  asomaron  a  oio  del  altar» 
Vieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar 
Viva  e  bien  guarida  reir  e  irebeiar. 
Tan  bien  commo  si  fuesse  criada  del  logar. 

338.  Dubdaron  los  parientes  quando  esto  vidieron » 
Todas  las  otrss  yeniss  grant  espanto  prisieron » 
Sovieron  un  graot  dia  que  bien  non  lo  credieron, 
Ca  de  veer  tal  cosa  sospecha  non  ovieron. 

330.  Pero  fueron  en  cabo  certeros  de  la  cosa , 
i        Que  lis  avie  valido  la  rertut  gloiiosa » 
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RendieroD  a  Dios  gracias ,  cantaroB  ona  prosa , 
El  Te  Deam  laudamos  qae  es  laude  fermoM. 

300.  Ploraban  los  parientes  de  muy  grant  alegria, 
Piazie  al  pueblo  todo  e  a  la  clerecía: 
Todos  dixieo  que  fuera  benedicto  aquel  dia 
Qnando  tal  oowe  aásco  de  tal  podestadla. 

361 .  Tovieron  su  Tigilia  con  grandes  estadales , 
Udieron  ios  matines,  las missas matinales, 
Ficleroo  sus  ofi'endas  largu  e  generales, 
Con  muy  grant  alegría  fueron  a  sus  osules. 


ni  como  SANT  wllan  cahó  los  votos. 

361  Sennores  la  ftic<^Bda  del  eooféssor  onrado 
Non  la  podrie  contar  nin  roñas  nin  dictado. 
Mas  desialanros  la  quiero,  bir  a  lo  mas  granado, 
Quando  ganó  los  votos,  conmo  oto  lidiado. 

363.  De  seigientos  e  doiie  oorrie  entos  la  era 
Quando  murió  Sant  Millan ,  esto  es  cosa  vera: 
Has  aun  xxtiii.  menos  de  mil  era 

Quando  ganó  el  precio  rico  de  grant  manera. 

364.  Secund  esta  noticia  que  avernos  contado, 
ccc.**  e  Lx.  annos  avie  passado 

Que  Sant  Millan  muriera ,  e  que  Aie  soterrado 
Quando  ganó  ios  rolos,  un  don  grant  e  onrado. 
363.  Pero  bien  me  semeia  rasen  e  aguisado 
Desoobrir  la  rasen  commo  ftie  levantado : 
Ca  qnando  eotendieredes  wbre  que  fue  mandado 
Dfsredes  quil  retiene  que  face  grant  peccado. 

366.  Por  culpa  de  ehristianos  que  eran  peccadores , 
Eran  unos  a  otros  malos  e  maiiecheres. 

Non  querien  meiorarse  de  sns  malos  errores. 
Recibieron  grant  tiempo  moebos  malos  sabores. 

367.  Desamparólos  Dios,  ca  eralis  irsdo, 
Ovieron  a  caer  en  poder  del  peccado, 
Contendien  cada  dia  en  fer  desaguisado, 
Commo  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado. 

368.  Porque  avie  en  ellos  nemiga  sobeiana , 
DIO  grant  podestadia  Dios  a  la  gent  pagana. 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  e  tan  lozana, 
Tal  que  nin  por  oídas  nunqua  ovo  ermana. 

369.  El  rey  Abderraman  sennor  de  los  paganos. 
Un  mortal  enemigo  de  todos  ios  cbrislianos , 
Avie  pavor  echado  por  cuestas  e  por  planos , 
Non  avien  nul  conseio  por  exir  de  sus  manos. 

370.  Mandó  a  los  ehristianos  el  que  mal  sieglo  prenda , 
Que  li  díessen  cada  anuo  lx.  duennas  en  renda , 
Las  medias  delignaie,  las  medias  cbns  sorrenda: 
Mal  sieglo  aya  preste  que  prende  tal  ofrenda!  ^ 

371.  Yaci6  toda  Espanna  en  esta  servidumne; 
Daba  estl  tributo  cadanno  por  costumne , 
Fazie  anniversarios  de  muy  grani  snziedamne ; 
Mas  por  quitarse  ende  non  avie  firmedumne. 

372.  Todos  estos  quebrantos,  esta  mortal  mansleila, 
Era  mas  afincada  en  León  e  en  Castiella; 

Mas  todo  christiano  sedie  man  a  massiella, 
Ca  pora  todos  era  una  malas  postiella. 

373.  Nunqua  fue  én  ehristianos  tan  fuert  quebrantamiento 
Por  meter  sns  cbristianas  en  tal  enconamiento 

Una  serie  grant  cosa  dexar  tan  grant  teonviento, 
Nunqua  tae  sosacado  tan  mal  sosacamiento. 

374.  Mucha  dnenna  dalfaya  de  Ifgnale  derecho 
Andaban  atontadas  sufriendo  mucho  despecho: 

B  Habla  el  poeta  del  famoso  tribato  llamado  Tulgarmente  d4  Itu 
den  doneeltas.  Nuestros  críticos  modernos  le  niegan  por  no  ha- 
llarle apoyado  sn  doesfientoa  idóneos,  \fl9ia  de  SmiekeM,) 


Era  muy  mal  enampio,  mucho  peor  dUi 
Dar  chrlstiaaas  a  noros  sues  dusaaM  ^a 

375.  La  cuita  e  el  planto,  el  duelo  geaenl,  1 
Tan  fiera  perdicloo,  peccado UBBHiini,  I 
Dolió  de  coraxoo  al  Rey  celestial. 
El  que  quando  él  qaiere  rehes  fiedidii 

376.  Mostrólis  fuertes  signos  qae  lis  en  inii 
Que  de  soe  maotanaiicla  era  araj  únf^ké 
Porqnl  el  pueblo  todo  era  nul  eapuuk, 
Ca  cuidó  sioea  dabda  qae  serie  ttín^k 

377.  Pero  razón  aeaaaia,  magaera  qae  lardea^ 
De  cootarvos  loa  aiipios  secando  los  lemn, 
Ca  quando  los  sopiaraées  firmenaieotocMi 
Que  vos  espantaredes  de  lo  qas  vos  diB« 

378.  Luego  de  las  prlneras  aa  el  iaKo  mM 
Diz  e  qaatro  días  ante  de  agosto  eam*^ 
Perdió  el  sol  la  InaBoa,  estido  enüargiÉ^ 
De  todo  so  oficio  afita  despolado. 

379.  Viernes  era  el  dia  que  esto  cootefid, 
De  prima  f asU  tárela  el  sol  non  paf«[tf» 
Plus  pavoroso  dia  nanqaa  amaae^, 
Slnon  el  viernes  saacto  qnando  CbriaesS 

360.  Desead  en  el  setienabre  laego  ea  U  eiiiiii 
Miércoles  a  meydia  norió  otra  vei^adi, 
Tornó  plus  amarielio  qae  la  cera  oM, 
Ante  que  revisclaae  fae  grant  ora  piaiiL 

381.  Fueron  todos  los  pueblos  dors-macefüi 
Commo  si  fnesseo  ciertos  de  seer  aangite 
Andaban  los  mesqaloos  trlctes  e  denrn^ 
Plorando  de  los  oioa,  reptando  sos  pemia 

38i.  End  a  poco  de  tiempo  coa  una  aockoscoi 
Sediendo  christiaaf  saao  en  osla  ñmrpn, 
Apareció  en  cielo  ana  grant  abertnn, 
Ixien  por  etlá  fiamas  grandes  sobre  aesai 

383.  Mientre  sedien  las  yeates  esti  signo  nM 
Fueronse  las  estrellas  por  el  cielo  ooviadi. 
Volaban  por  el  ayr  entre  si  se  feriendo, 
Commo  omnesque  lidian  tornando  eMt 

384.  De  media  noch  a  laso  basu  qae  fnede  A. 
Duró  esu  revuelta ,  esta  coatrorersli: 
Quant  grant  fue  el  espanto  dexirnottop<'>^ 
Ca  lo  al  apos  esto  todo  fue  iogleríi. 

383.  Asmaba  la  gent  toda  e  seie  biso  creádi 
Que  la  fia  postremera  podio  seer  veaUi: 
Non  podieo  a  la  culu  poner  ooUa  nc(Ii<|^ 
Serie ,  si  mas  durasse ,  de  graat  miedo  ^ 

386.  La  mala  sobrevieDU  de  la  fnsrt  e^^ 
.   Tente  la  gent  premida ,  maguer  en  psssia: 

Mas  enteque  oviessen  essa  bieu  obIl^< 
Sobrevinolls  otra  mas  fuert  e  mu  pea*- 

387.  Levantóse  el  abrago,  un  viento  cscttó»» 
A  vnelusdel  un  fuego  raviow  eirt^«. 
Movió  de  occident  por  mueda  del  P«**^ 
Fizo  grandes  nemigas  ante  qaefoesqa^ 

388.  PorlasEstremadurasfizodaoffOsoKvU^' 
Encendiendo  las  villas,  quemando loj»^ 
Socarraba  los  burgos  e  las  villas  c*^/^  i 
Por  yermos  e  poblados  faciendo  g»»^"^ 

389.  Plegó  a  Sant  Pagont,  quemó  «»«*  P»Jr' 
Fue  cerca  de  la  media  de  Corrió»  v^ 
Por  poco  fuera  toda  f  rómesto  «o"*""^ 
Castro  entre  las  otras  non  rema»  wu^ 

380.  Fornielios  del  camino  fincó  mal  soetfnai 
Oterdaios  que  laxe  en  una  veaconxut 
Acorrioli  a  Burgos  que  iazie  derraa*"'' 
Ca  non  era  estonz  en  un  loP'P**! ,  j-tfia 

381.  Quemó  en  el  monesterio  qa>&lo  deaBiT 
En  Parcorso  X.  casas,  ca  ^u^  *• 
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ih«8  otros  logares  que  en  earU  noD  uiso, 
qai  fizo  el  faego  escarnio  e  gnot  riso. 
¡e  cbrlstiaiiismo  todo  en  desarro  eaido. 
B  avien  nal  esftieno,  ea  lo  avien  perdido, 
tendien  que  lis  era  el  Criador  fallido, 
e  los  avien  en  cara  luengo  tiempo  sonido, 
nno^eii  sne  fellen^ia  qne  eran  desviados, 
iien  qae  por  sne  colpa  eran  taoporffaiados. 
Jen:  ay  mezquinos  pneblos  desemparados! 
nos  veremos  nvnqna  desti  mal  terminados ! 
Rey  de  los  cielos  de  eompHda  bondat 
qnl  minqna  se  seca  la  foent  de  piadat, 
n  quiso  poner  mientes  en  la  sn  malveitat» 
iao  tomar  en  ellos ,  fa^erlis  caridat. 
loNs  en  est  comedio  nn  sennor  venturado, 
duc  Perran  Gonzalves  conde  muy  vallado, 
fallieron  los  reys ,  tan  grant  ftie  el  peccado: 
regno  de  Gasliella  tomara  en  condado, 
el  regno  de  Gastiella  esü  era  guión , 
rey  don  Remiro  era  sobre  León , 
nbos  eran  cathollcos  commo  diz  la  lection , 
»biemos  fer  collano  por  ellos  oración. 
¡dieron  esta  cosa  qoe  era  sin  razón , 
le  lis  vinie  poresso  esta  tribulación , 
(marón  de  alzarse ,  meter  toda  mission , 
18  valdrie  seer  muertos  que  dar  tal  lürcion. 
¡mbiaron  messages  a  la  gent  renegada 
De  nunca  mas  viniessen  pedir  esta  soldada , 
I  era  contra  ellos  la  tierra  acordada , 
i  al  quiseiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada, 
^ero  con  todo  el  pleito  (taeronse  aguisando, 
asiiendo  los  castiellos,  las  villas  encerrando, 
a  eran  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  fando, 
enien  que  non  podrien  atenderlos  en  campo. 
Bl  rey  Abderraman  e  los  otros  paganos 
Dpieron  estas  nuevas  que  dizien  los  cbristlanos : 
or  poco  con  despecho  non  se  comien  las  manos , 
Iciendo  grandes  befas ,  dichos  mny  sobeianos. 
Dixiercmli  los  vicios  que  eran  sabidores, 
«06  que  de  la  con  eran  conseieros  mayores, 
oídnos  st  quisleredes,  amigos  e  sennores, 
4zremos  nuestro  seso,  maguer  somos  menores. 
Por  vero  lo  dizimos  e  a  toda  cordura, 
li  entender  sopiessedes  vuestra  buena  ventura, 
lendriedes  a  Dios  gracias  a  la  sne  grant  mesura , 
|ue  quiere  dar  Bspanna  a  la  vuestra  natura. 
Sabet  certera-mientre,  en  esto  non  dnbdedes , 
\ne  todos  estos  signos  que  vos  visto  av^es, 
rodos  por  mal  deltos  aun  lo  probaredes, 
k>lo  que  vos  querades ,  en  mano  tos  tenedes. 
Odiémoslo  dezir  a  los  roas  ancianos 
}ue  la  luna  es  nuestra ,  el  sol  de  los  chrtstianos : 
)uando  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos , 
)uando  el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 
El  fuego  e  los  vientos  que  nos  espavecieron , 
rodos  los  signos  otros  contra  ellos  corrieron : 
Sepades  que  los  fiídos  escusarvos  quisieron , 
ias  en  que  los  dexaron  grant  amor  nos  fizieron. 
Avedes  razón  buena  en  qoi  meior  estados, 
Ellos  buscan  la  guerra,  ca  fos  non  la  buscades, 
BUos  se  vos  alzaron  con  vuestras  flaldades , 
Tolleronvos  las  parlas  qne  vos  mucho  preclades. 
Si  a  vos  semeiasse ,  nuestro  seso  tal  era , 
Ir  sobre  leoneses  luego  de  la  primera , 
Quebrantar  a  Remiro,  tollerlo  de  carrera , 
Desend  los  otros  pueblos  non  valdrieo  una  pera. 
La  gent  de  mala  guisa  e  de  mala  natura 
Tovieronlo  por  seso  e  que  desien  cordura , 
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Guiáronse  por  ellos  por  sne  mala  ventura , 
Si  los  non  escuchasen  non  flcieran  locura. 
400.  Gredieron  estos  dichos  e  estu  prophecias , 
Andidieron  las  carus  e  las  messaierlas. 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  dias 
•  Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

410.  Quando  plegadas  ftaeron  las'yentes  renegadas , 
Podrían  seer  a  duro  quantas  eran  contadas : 
Tenien  una  grant  tierra  quanl  eran  albergadas, 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

411.  De  la  primera  muebda  commo  fueron  Hablados, 
Al  regno  de  León  movieron  los  fonsados: 
Maguer  son  leoneses  firmes  e  esforzados , 
Fueron  con  estas  nuevas  fera*ment  espantados. 

412.  El  rey  don  Remiro  un  noble  caballero 
Que  nol  vensrien  de  esfuerzo  Roldan  nin  Olivero, 
Quando  sopo  estas  nuevas,  el  message  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  día  primero. 

413.  Vedie  muy  grant  embargo,  poderes  sobeianos, 
Vedie  muchos  de  moros  e  pocos  de  cbristlanos , 
Embió  sue  Menda  dezir  a  castellanos, 
Respoodleronli  ellos  que  metrlen  by  las  manos. 

414.  Embió  esso  misme  decir  a  alaveses 
S  al  rey  don  García  sennor  de  pamploneses, 
Recudieronlí  ellos  a  guis  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  todos  a  cabo  de  dos  meses. 

419.  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar» 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  a  entrar, 
Astragaban  la  tierra  quanto  podien  trobar, 
Ca  non  avien  consoló  por  sel!  amparar. 

416.  El  coend  Perran  Gonzalrez  que  Gastiella  mandaba. 
Ron  lo  puso  por  plazo,  ca  de  cuer  li  pesaba : 
Plegó  los  castellanos  que  él  mocho  preciaba , 
Teniesse  por  fallido  qui  mas  tarde  uviaba. 

417.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia , 
Querien  hir  de  buen  grado  en  esta  romería , 
Acordáronse  todos,  Araron  luego  sue  vía 
Entablar  la  batalla  con  essa  muzlemía. 

418.  El  rey  don  Reaiiro  maguer  fue  espantado. 
El  so  corazón  firme  Ute  ayna  tornado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnado, 
Ca  sedie  todas  oras  en  Dios  bien  etftyrzado. 

419.  Los  unos  e  los  otros  cerca  eran  del  plazo, 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo, 
Qual  podrie  a  la  otra  sovar  el  espinazo. 

430.  Bl  rey  don  Remiro  déla  buena  ventura 
Afinó  na  buen  conseio  de  pro  e  de  cordura , 
Pagar  a  Santiago  por  alguna  mesura, 
Tomarlo  de  sue  part  en  esta  lit  tan  dura. 

421.  Fabló  con  sos  varones,  e  con  los  ordenados , 
Con  bispos  e  abbades  que  hi  eran  iuntados: 
Oídme,  dizo,  todos  legos  e  coronados: 
Annos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peccados. 

423.  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado. 
Si  a  vos  semeiasse  conseio  aguisado. 
Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
Al  qne  iazen  GalHcia  de  Sspanna  primado. 

423.  Si  a  todas  plogiesse,  yo  esto  comedia, 
De  darli  cada  casa  III  meaias  valia , 
Por  siempre  e  cada  anuo  en  destaiado  dia : 
Si  nos  esto  fizlessemos  vertemos  alegría. 

424.  Podriemos  adebdarlo  pora  todas  SMones^ 
Siempre  nos  serie  presto  en  ias  tribulaciones, 
Dios  nos  datié  conseio  por  sus  oraciones , 
Guardarie  lo  al  todo  estoatres  piplones. 

425.  Tovteron  leoneses  que  dizie  aguisado, 
Tovieron  bien  que  era  buen  oonaeb  probado» 
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Metas  AirmtoRes  al  siglo  xv. 


De  legos  eda  derigot  Am  hMgootoi^iado» 
Con  buenos  privilegios  fue  laego  eoafiraida 

496.  Bl  caen  Femn  Gonstlvez  eon  todos  sos  fossados 
Vinien  s  la  baialU  lodos  bien  Aguisados, 
Odieroa  esiasiuievas,  osios  pleitos  parados, 
Tovieroo  qoa  fiaron  coramo  biaa  acordadas.     . 

4^.  Pizieron  so  coBseío  todos  los  aastaiiaaos 
Con  so  senoor  el  cuando  anas  doaosaa  maaos : 
Oidne ,  dizo  al  caanda,  aaiigos  a  armaaos : 
Pitieron  leonasas  cooino  bonos  ebrisüanoa. 

428.  Prisieron  boaa  coasaio  los  membrados  varoaas, 
Dexaron  buen  ezlamploa  sos  geoeractoaas. 
Non  trobarian  en  sieglo  tan  ricas  gaaraisoaet, 
Gontat  qoa  son  vencidos  sin  falla  dos  tasmoaas. 

429.  Pero  abrir  tos  <}aJaro  todo  mi  eorasaa : 
Qnarria  qae  fi^lessemos  otra  promi«ioD: 
Mandar  a  Sant  Millaa  nos  atal  faivioa « 
Qual  manda  al  apóstol  el  raj  de  Laoa. 

430.  Coafessor  es  precioso  da  INos  macho  amado, 
En  vidala  ea  muerte  siempre  fuá  adonado: 
Qui  mer^t  11  pidió  aunqua  fae  repoyado: 

En  est  plett  ao  qua  somos  seria  baaa  ad? ocada 

431.  Frontero  es  del  ragao  caarpo  aaibargoaudo. 
Padrón  de  espannoies  el  apóstol  sacado: 
Onrremoslo,  Taroaes,  damosli  este  dado: 
Respondleronli  todos:  senoor, de  mny  buen  grado. 

439.  Dizo  eslons  el  caende:  esto  aeri  parado: 
SI  Dios  nos  aiudar  e  fuere  nuestro  pagado* 
La  batalla  passada,  sea  bien  aGrmado, 
Metudo  en  ascrlpto  e  privilegiado. 

433.  "lloviéronse  las  huestes ,  tovieroo  sna  carrera , 
Por  acorrer  al  rey  ca  en  porfaso  ara ; 

Mas  qnando  aplegó  la  punta  delantera , 
Ya  pisaban  los  r^  el  suelo  de  la  era. 

434.  Ya  eran  en  el  campo  entrambas  las  partidas* 
Aviao  ambos  los  reys  mezcladas  lasfaridas, 
Las  azes  de  los  moros  ya  aran  embaydas , 

Ca  la  ira  de  Xpo  las  avie  coafondídas. 

435.  Sennoras  a  amigos  quaatos  aqai  saedes. 

Si  escachar  qulaieredes,  entenderlo  podadas* 
Qual  acoiTO  lis  triúo  ^  voto  que  sábados , 
E  Dios  commo  lis  Azo  por  ello  suas  maróedes. 

436.  Quaiido  estaban  ao  campo  los  roys ,  asas  paradas  • 
Mezclaban  las  ferídas,  las  lanzas  abasadas, 
Temleasa  las  cbrístiaaos  da  las  otras  mesaadas, 
Ca  eran  allos  pocos,  a  ollas  mny  graaadas. 

437.  Mientra  aa  asta  dubda  sadion  las  buenas  yentas , 
Asuso  coatral  (ielo  fueroa  parando  mieates: 
Vieron  dues  personas  férmosas  e  lugieates , 
Mocho  eran  mas  blaocas  que  las  nieves  reames. 

438.  Viniao  aa  dos  caballos  pías  blancos  qae  cristal , 
-    Armas  quales  aoa  tío  nunqua  omne  mortal' : 

El  ano  teaie  croia,  mitra  pontifical , 
El  otro  una  cruz ,  omae  non  vio  tal. 

439.  Avien  caras  angélicas,  folastial  fgara, 
Des^endien  por  al  aar  a  uaa  graat  pressura, 
Catando  a  loa  moros  con  turva  catadura , 
Espadas  sobre  mano,  no  sifi^o  de  pavura. 

440.'  Los  christlaaos  con  esto  foroa  mas  esforzados, 
Pincaron  los  ynoios  en  tierra  apeadoa, 
Firiao  todos  los  pechos  con  los  paanos  errados , 
Prometiendo  emiaada  a  Dios  de  sus  peccados. 

441 .  Quando  gerea  da  tierra  fueron  los  caballeros , 
Dieroa  aalre  los  moros  dando  golpes  arteros , 
Pi^eron  tal  dMuga  en  los  mas  delanteros. 
Que  plegó  el  espanto  a  k»  mas  poitresMros. 

449.  A  vuelta  destos  ambos  que  del  ^ielo  vinieron , 
Afatiafon  cbristianaf ,  al  farir  se  metieron , 


¡oraban  ios  morfalloo  por  la  lef  q«e 

Que  naaqoa  ea  sas  dias  Ul  prieaa  aao  oñsn 

443.  Caico  a  may  graat  priessa  los  naaroa  desoa 
Los  aaas  desmembrados,  los  oiroa  doaonÉI 
Repisos  araa  mucho  que  hl  eran  ▼anidos, 
Ca  aatendien  del  plajflo  qua  serian  anl 

444.  Cnntiolis  otra  cosa  que  elloa  neo 
Essas  saetas  mismas  que  los  mora 
Tomaban  coatra  aUos ,  ca  eUas  se 
La  foota  que  ftQiaroa  cara-aaani  la 

445.  Ya  quitarían  las  daannas  q«a  solían 
Tornarían  las  lavadas  si  lis  diesaea 
Dios  qna  «al  cosa  sabe  aomplir  a 
A  tal  sennor  ea  bueno  de  senrir  e  rosar. 

446.  Los  pueblos  a  loa  priacipastodoa  la 
Que  los  dos  caballeras  qae  del  ^tíío 
Los  dos  varonas  Ataven  a  qai  los  votas 
Que  ante  los  vengaroa  qna  non  tos 

447.  El  que  tenia  la  mitra  e  la  croia  en 
Essi  ftie  el  apasto!  de  Sant  inaa 
El  que  la  croa  leoie  e  ai  capíello  plana. 
Base  fue  Sant  Millaa  el  varón  cogoHaasL 

448.  Non  quisieroa  ambaldi  la  soldada  levar. 
Primero  la  quisieron  merecer  e  andar. 
Tales  sennoras  son  de  servir  o 
Que  saben  a  la  cuita  tan  ayna  aviar 

449.  Bl  rey  Abderraman  que  loa 
Quando  vio  que  el  pleyto  tan  nal  se  U 
Desamparó  el  luego,  el  ^ 
Ca  la  otra  partida  grandes  ambites  daba. 

450.  Desamparó  el  campo  todo  so  vasaUaga* 
Mucho  omne  de  precio  de  maj  boen  Baag» 
A  malas  dineradas  pagó  el  oatalags» 
Non  quiso  amblar  otro  coa  el  mrtflUflr 

451.  Luego  que  lo  entendieron  qneen  él 
£1  su  muy  grant  pueblo  fue  luego 
Perdieron  tod  esfuerzo  e  todo  so  seaiidab 
Cadieron  ea  dessarro  comnao  pneblo  venpii 

452.  Cadieron  en  dessarre;  la  memoria  taffaaái, 
Nin  se  trevlen  foir  oin  podían  fer  toraadi: 
Mal  grado  a  las  befas  da  lagant  noitseadh 
Puecon  Dioso  los  sonetos  la  üuiendaiaia* 

453.  Pero  los  qae  qniaieroa  so  deraebo  camfiíi 
Ovieron  en  el  campo  lidiando  a  naorv: 
Los  otros  qae  cuidaroB  ea4oraer  e  fair. 
Muy  pocos  foroa  dallos  qae  podieaaaa  gMn 

454.  Del  rey  non  sabemoa  si  esioroló  o  aoa. 
Mas  todos  sos  poderes  Ataron  a  perfiflsa; 
Nunqua  mas  aoa  vlaieron  pedir  la  forcíM, 
Ixieron  los  christianos  de  grant  trib«b(iiík 

455.  Perdieron  dos  sennalasmoroacB  la  raacrii 
Por  qul  sne  geaera^^  fue  sieaa^ie  fttiWi 
PerdieroB  su  obispo  persona  nany  ontraii, 
El  libro  en  que  era  soe  ley  debnzatla*. 

456.  Qul  saber  lo  quisiere,  esto  bien  lo  eatieB*. 
Ca  assi  lo  leemos,  e  dizio  la  lejenda: 
En  el  campo  de  Toro  cumió  eau  lagiandK 
Hy  prisieron  christiaaos  da  m«roatnl 

457.  La  fazieada macada,  losmoroa 
Tornaron  a  sues  tieadas  loa  varonea 
Ixieron  de  las  armas,  ca  eraa  araj 
Polgaron  a  sue  guisa  alegras  e  pagnd<^ 

458.  Otro  dia  maanana  las  oras  acabndaa, 
PIzieron  sos  cóngolos  las  realea 
Partieron  las  ganancias  que 
Ovieron  ragion  buena  las 


«  El  poeta  Qlade  4  sa  alfaqai  y  W  Catan* 


VIDA  DB 
diesso  que  ovieron  las  ^nangias  partidas, 
0Í6S  e  a  los Saoctos  las  gracias  ofrecidas, 
m Armaron  las  parlas  qne  fueron  prometidas 
los  dos  qne  flcieron  las  primeras  feridas. 
1  rey  don  Remiro,  qoe  aya  parajso, 
'edé  al  aposto!  commo  gelo  promiso, 
mürmoli  loa  votos  commo  omne  anviso* 
m  dexd  en  el  regno  casa  que  bi  non  miso. 
I  cnend  Forran  Gonzalyez  con  todos  sos  varones 
m  bispos  e  abbades,  alcaldes  e  sayones 
isleron  e  iuraron  de  dar  todas  sazones 
Sant  Millan  cada  casa  de  dar  tres  pipiones. 
ommo  tala  el  rio  que  corre  por  Patenta , 
irrion  es  so  nomne  SfCundo  mi  creencia , 
sul  rio  de  Arga  iaz  en  esta  sentencia , 
» render  cada  casa  esta  reconno^en^fa. 
issa  Estremadura  las  sierras  de  Segoria 
sta  la  otra  sierra  que  dizen  Araboya , 
inde  hasu  la  mar  que  es  allend  Vitoria , 
nIos  se  snblndgaron  en  dar  esta  memoria. 
I  metieron  las  villas  menudas  e  granadas, 
s  qne  por  poblar  eran  tan  bien  com  las  pobladas , 
«ron  del  apostoligo  de  Roma  confirmadas , 
lelas  qne  no  lo diessen  fnesen  descomulgadas, 
asieron  en  la  cosa  asaz  buen  tempramlento 
T  escusar  enoio  e^^rant  aficamiento: 
«leron  qne  reodiessen  al  en  apre^iamiento 
I  lo  que  en  la  tierra  avie  mas  oompllmiento*. 
ñas  tierras  dan  vino,  en  otras  dan  dineros, 
I  algunas  nevera ,  en  algusntas  carneros , 
erro  traen  de  Alaba  e  cunnos  de  aceros , 
lesos  dan  en  oflrendas  por  lodos  los  camberos. 
ada  tierra  que  debe  sccund  que  fue  mandado, 
zlo  el  privilegio  ond  esto  fue  sacado ; 
is  non  sé  por  qnal  guisa ,  ca  todo  es  cambiado, 
wqne  quiquier  qne  sea ,  es  muy  grant  peccado. 
romesta  del  camino  cerca  es  de  Fltero, 
nrrera  con  sus  aldeas,  Anca  la  del  Otero 
ivien  ocbo  casados  enviar  un  camero, 
isin  lo  enviaban  en  el  tiempo  primero, 
maya  con  sue  tierra ,  Ibia  otro  tal 
ívien  dar  cada  casa  un  cobdo  de  sayal : 
erra  de  Valdevielsso  el  un  e  el  otro  val 
}ven  cada  casado  de  lienzo  un  cobdal. 
vinirna ,  Rio  darbel  con  todo  so  conflnio, 
istro  con  Vil lad lago  e  con  todo  Trivinno 
iven  ocbo  casados  por  iudgo  del  concilio 
nblar  un  carnero  en  est  santo  servidlo, 
.mbas  a  dnes  las  villas  que  an  nomne  Pitero, 
ir^era  Fenoiosa ,  qnarta  VillagodrerO, 
lladiago  quinta  secundo  que  fue  primero, 
1  cobdo  de  sayal  debe  cada  pechero, 
lelgar  e  AsCndillo  puesto  Jne  e  iurado 
oe  un  pozal  de  vino  diesse  cada  casado : 
eve  Sancta  Maria  que  dizen  del  Pelayo 
ida  casa  un  cobdo  de  sayal  en  el  anno. 
^aldesalz,  Valdolmiellos,  Riñoso  con  Quintana, 
on  Villa  Euvistia  a  vueltas  Torqnemada 
s  Tariego  a  suso  dó  es  la  derrunnada , 
onzon  e  Balianis  deven  cada  posada 
an  todas  sus  alfoces  arienzos  en  soldada, 
livico  déla  Torre  e  ^ivico  Naperos 
res  meaias  deven  en  cera  los  pecheros: 
ilbnena  e  Palenzuela,  Agosin,  Escuderos, 
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M nnnon  que  es  bien  rica  de  vlnnas  e  de  eros 
Deven  seze  casados  enviar  dos  cameros. 

475.  Los  nomnes  son  revueltos  graves  de  acordar, 
Non  los  podemos  todos  en  rimas  acoplar; 
Mas  vos  quiero  la  cosa  plana-mienlre  contar, 
Qne  prenBer  grant  trábalo  e  el  corso  damnar. 

476.  Maguer  vos  avernos  muchas  villas  coatadas. 
Otras  muchas  avemos  por  las  tierras  dexadas , 
Ca  fueron  en  comedio  las  unas  oblidadas , 
Las  otras  qne  non  eran  essi  tiempo  pobladas. 

477.  Granadas  e  menudas  por  poblar  e  pobladas 
Fueron  en  dar  en  esto  todas  pronunciadas: 
Las  que  non  dan  es  voto  bien  sean  seguradas, 
Crean  bien  sin  dubda  que  fincan  perhiradas. 

478.  Muchas  veses  odiemos  dezir  e  retraer 
Que  los  que  estl  voto  quisieron  retener,    • 
Ovieronse  por  ello  en  cueta  a  veer, 
Tanto  que  lo  ovieron  doblado  a  render. 

479.  Si  estos  votos  fnessen  leaUmeme  enviados, 
Estos  santos  preciosos  serien  nuestros  pagados , 
Arriemos  pan  e  vino,  temporiles  tempndos. 
Non  seriemos  conmo  somos  de  tristicia  menguados. 

480.  Amigos  e  sennores  entenderlo  podedes , 
Que  a  estos  dos  sánelos  en  debda  lis  inédes : 
Deste  seet  seguros  que  bien  vos  fallaredes , 
Si  bien  lis  enviaredes  esto  que  lis  devedes. 

481.  Rica-ment  lo  ganaron  e  bien  lo  merecieron, 
Ca  grant  era  la  cuita  a  la  qnal  acorrieron, 
Dios  nos  de  la  sue  gracia ,  ca  en  buena  nacieron , 
Bien  flcieron  en  vida ,  meior  deque  murieron. 

48i.  En  Sant  Millan  vos  quiero  la  materia  tomar,  . 
Signir  nuestra  istoria ,  nuestro  corso  guardar, 
Con  unas  poccas  coplas  nuestra  obra  cerrar, 
Dezir  tu  autem  Domine,  la  lección  acabar. 

483.  El  Rey  de  los  cielos  al  so  siervo  leal 
Dioli  grant  prívitegio,  nn  dono  spectal; 
Quando  faze  grant  seca ,  tuerce  el  temporal , 
Todos  por  ganar  piula  vienen  al  su  corral. 

484.  Quando  devota-mfentre  van  al  su  oradero, 
E  llevan  el  so  cuerpo  do  Jógo  de  primero. 
Esto  vid  por  mis  oíos  e  so  ende  certero. 
Luego  da  Dios  piula  e  sabroso  tempero, 

485.  Does  campanlellas  plenden  sobre  el  so  altar 
De  la  soga  que  suele  la  corona  colgar : 
Pueden  commo  dos  nevos ,  non  mayores  estar, 
Si  omne  bien  non  cata ,  non  las  podrie  asmar. 

486.  Aven  una  vertut  gr:int  e  maravillosa: 
Quaiido  de  venir  ave  alguna  brava  cosa , 
O  muerte  de  grant  omne  o  muerte  periglosa , 
Tanoense  por  si  mismas  por  suerte  mlraclosa. 

487.  Assi  pueda  la  gloria  del  Criador  aver 
Commo  por  mis  órelas  las  oy  yo  tanner : 
Muchos  lestes  podria  pora  esto  aver. 
Personas  coronadas  que  son  bien  de  creer. 

488.  Muchas  otras  noblezas  de  precio  muy  mayor 
Cuntecen  en  la  casa  del  sánelo  confessor : 
Dios  por  la  sue  sánela  gracia  nos  dé  la  sue  amor: 
El  libro  es  complido,  gracias  al  Criador. 

480.  Gonzalvo  fue  so  nomne  qni  fizo  est  tractado. 
En  Sant  Millan  de  suso  fue  de  nlnnex  criado, 
Natural  de  Berceo,  ond  Sant  Millan  fiíe  nado : 
Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  peccaito. 

Amen,  amen,  amen. 


Hic  Hher  est  teriptui :  qui  scHptU  sit  benedicfut : 
Finito  titrOf  reddaíur  gratiat  Christo, 
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POETAS  ÁMTBRÍORKS  AL  SIGLO  tV, 


DEL  SACRIFICIO  DE  LA  MISSA.' 


1.  En  el  Qomae  del  rej  que  regna  *  por  nitara, 
Ques  fin  e  comieoso  de  toda  creatvra , 

Se  guiarme  qoisiesse  la  so  aancta  mesara 
En  sa  honor  querría  fer  qna  escrípinra. 

2.  Del  testamieoto  ■  rieio  qaiero  laego  fablar, 
E  commoaaeriOcabaB ,  e  sobre  qaal  altar, 
Desent  tonur  al  naeTO,  por  enheno  andar» 
Acordarlos  en  uno,  fazerlos  salndar. 

5.  Quaiido  eorrie  la  ley  de  Hoyaén  ganada , 
Del  ^ielo  ^  de  Dios  míame  escripta  e  noiada , 
Sobre  altar  de  tierra,  non  de  piedra  labrada, 
Faziesos  sacrificios  la  hebrea  mesnada. 

4.  Qoando  por  los  sennores  qae  el  pueblo  mandaban, 
Queríen  fer  sacrificio,  toro  sacrificaban ; 

Por  el  pueblo  menudo  cabrones  degolaban, 
Camero  por  el  bispo,  e  los  que  ministraban. 

5.  Pero  eo  los  cabrones  faaien  departlmiento  <(, 
Adocien  dos  al  tiemplo,  arlen  tal  mandamiento, 
Degolaban  el  uno  por  fer  su  sagramiento. 
Enviaban  el  otro  a  las  sierras  al  riento. 

6.  La  casa  de  los  clérigos  avien  de  aguardar 
En  qui  estos  ganados  solien  sacrificar: 
Departióla  un  velo  que  solia  j  colgar 
Entre  la  mayor  casa  e  el  sancto  altar. 

7.  La  casa  ant  el  velo  essa  avien  por  choro, 
Hy  oíTrecien  el  cabrón,  e  carnero  ^  e  toro. 
Tórtolas '  e  palombas,  panes ,  plata  e  oro. 
En  la  de  tras  el  velo  iazie  otro  thesoro. 

8.  En  la  primera  casa  sedie  un  candelero, 
De  oro  puro  era ,  non  de  otro  madero. 
Siete  bracos  avie,  quisque  con  su  vasero, 
iLos  sex  eran  de  cuesta,  el  otro  medianero. 

9.  Hy  sedie  una  mesa  de  cobre  bien  labrada , 
En  ella  XII.  panes  de  fariña  brutada , 
Non  comie  dellos  otrí  sola  una  bocaca  * 
Sinon  los  sacerdotes  e  la  gent  ordenada. 

10.  Mas  de  una  semana  los  panes  non  duraban. 
Entrante  de  la  otra  otros  ^  pades  cambiaban, 
Los  prestes  estos  panes  por  sanctos  los  cataban , 
La  sammana  <o  passada  luego  los  traslaudaban. 

t  CoDSeirando  la  ortografía  general  de  la  época ,  publicamos 
esta  composición  de  Bereeo»  habiendo  tenido  presente  el  códice 
déla  Biblioteca  Nacional  (antes  Real),  que  siguió  Sánchez,  si 
bien  anotando  las  variantes  de  sn  edición ,  qae  asegnra  hizo  por 
el  mismo  códice,  y  las  variantes  qae  Sánchez  observó  en  nna  copia 
de  un  códice  de  San  Millan. 

a  Sánchez :  r^ffiía. 

>  Sánchez :  Testamento, 

A  Sánchez :  dedo. 

a  Sánchez:  desparUmiitUo, 

a  Sánchez :  ternero. 

7  Sánchez:  Tortoras. 

s  Sánchez :  bocada. 

a  Sánchez :  los. 

*o  Sánchez  :#enMa. 


U.  En  la  sancta  casa  *U  <pie  (raa  el  velo  era, 
Sedien  grandes  reliquiaa,  cosa  bien 
Un  archa  preciosa  de  preciosa  madera , 
Dentro  ricas  reliquiaa  de  preciosa 

12.  La  archa  toda  era  doro  bien  cabierca. 
De  oro  bien  labrada  de  mano  bien 
Tabla  tenie  de  suso,  non  estaba  abierta. 
Tabla  marayilosa,  non  de  obra  desierta. 

13.  Sedien  sobre  la  tabla  angeles  traviesados  b, 
Cobrien  toda  la  archa ,  ca  sedien  desalados. 
Dos  eran  ca  non  plus,  sedien  bien  eoospasaáe 
Teníen  un  coutra  altro  los  rostros  reiomadoL 

14.  Reliqario  era  esta  archa  nomnada , 

De  muy  sanctas  reliquias  era  muy  Nen  pobWi 
Hf  estaban  las  tablas  en  que  la  ley  fue  ¿da. 
La  verga  de  Aaron  cosa  muy  sennalada. 

15.  Una  olla  de  oro,  non  de  tierra  labrada 
Plena  de  saocta  manna  del  cielo  embiada; 
La  que  a  los  ludios  daba  Dios  por  cenada 
En  esta  sancta  archa  estaba  condesada. 

16.  En  esta  sancta  castra  *fi  que  iazía  *^  tras  el 
Non  entraba  ninguno  por  puerta  nin  por 
Si  non  el  su  obispo  una  vez  eo  el  anno 

Con  sangre  de  vezerra  <^,  si  non  farla  so  daaas. 

17.  Estos  dos  sanctuarios  que  avernos  contado 
Dizel  *^  al  primero  sancta ,  nomne  usado: 
Dizen  *o  sancta  sanctorum  al  rancon  apartada, 
Que  iazía  tras  el  velo  que  estaba  colgado. 

18.  Todas  estas  offrendas,  las  aves  e  ganados 
Traien  significanca  de  oscuros  mandados: 
Todos  en  ihesu-cbristo  hi  fueron  acabados. 
Que  oflre^ió  sue  carne  por  los  nuestros  peceids^ 

19.  El  cabrón  que  mataba  la  gent  sacerdotal, 
Del  significaba  la  su  carne  mortal: 
El  que  vivo  fincaba  que  non  prendió  nul  nal, 
La  natura  divina,  la  rayzspirilal. 

20.  El  corderuelo  simple  *^  que  non  faze  nul  mal 
A  Cbristo  demostraba ,  ca  él  **  ftie  atal : 
El  novicio  que  íiere ,  faze  colpe  niorial , 
Cbristo  fue  que  deslruxo  *'  el  principe  iaferui 

21.  La  palomba  significa  la  su  simplicidat, 
La  tortora  es  signo  de  la  su  castldai , 

**  SanMiltan  (variantes  citados  por  Sánchez):  Ewuaü^ 
gunda.  '  I 

**  San  Mlilan :  esta  es  cosa  vera. 
f '  San  Millan :  rieat  de  gran  manera. 
M  San  Millan :  etpierta. 
^  Sánchez :  dos  Angeles  travesados. 
48  San  Millan :  easa. 
<7  Sánchez :  yad¿. 
«8  Sánchez :  sangne  de  veeenro. 
<8  Sánchez :  DieenT.  San  Millan :  DUiamü. 
10  SanMiUaB:Didm. 
ii  Sánchez:  smpre. 
la  Sánchez :  elli. 
as  Sánchez :  destruyo. 


DEL  ^kCRlPigiO 

Los  f^aneft  ftgnrabMi  que  él  era  lerdat, 
Ctf  ren  paz  e  vida  e  paa  de  caridat 
^.  Todos  los  sacrificios  ios  de  la  ley  primera 
Todos  sigoifiean  ^  la  hostia  verdadera : 
EsU  foe  Ihesa-cbrisio  qoe  abrió  la  carrera 
Porqae  loraar  podamos  a  la  sied  cabdalera. 
J5.  El  nuestro  sagerdol  ^  quaiido  la  missa  canta , 
E  fase  sacrifi^s  sobre  la  mesa  sancta ,  ^ 

Todo  esto  remíembni  la  hostia  que  quebranta ,    N 
Todo  allí  se  compre  e  alli  se  callanta. 
34.  Siquier  los  sacrificios ,  seqoier  las  prophecias  *", 
Lo  que  4>aniel  dixo,  e  lo  que  Iheremias , 
E  lo  que  Abacuc,  e  lo  que  Ysayas, 
Todo  se  encierra  en  la  cruz  de  Messias. 
B.  Quaodo  vino  Hessias  todo  fue  aquedado 
Callaron  los  propbetas,  el  velo  fue  redrado, 
Folgaron  los  cabrones,  y  el  otro  ganado. 
El  puso  fin  a  todo  lo  que  era  passado. 
S6.  ím  que  passadoseran  todos  lo  sospiraron , 
Todos  los  sacrificios  a  él  pronunciaron , 
Onande  assomó  a  él ,  todos  se  remataron . 
I>eque  él  dixo  fiat,  parecer  non  osaron. 
27.  El  sacerdot  legitimo  que  nunca  descamina. 
Fijo  de  alto  rey  e  de  alu  rejna , 
Vino  de  snmmo  celo  en  esta  lux  mezquina. 
Sacrificó  su  cuerpo  e  rompió  la  cortina. 
K.  Deque  sofrió  don  Gbristo  la  passioo  propbetada , 
Comprió  los  sacrificios  los  de  la  ley  passada , 
Levantó  la  ley  nueva,  la  vieia callantada , 
La  vieia  '^  so  la  nueva  iaze  encortinada. 
S9.  OiuBdo  tornó  al  cielo  oniera  venido, 

Dexó  los  sus  apostólos  buen  convienlo  complido, 
Ordenaron  eglesias  do  fuesse  Dios  servido, 
Commo  bomnes  **  perfectos  de  perfecto  sentido. 
30.  Ordenaron  obispos,  otros  prestes  menores 
Por  servir  los  altares ,  solver  los  peccadores, 
Rezar  las  matioadas  antes  de  los  alvores , 
Cantar  sobre  los  muertos  obsequios  e  clamores. 
51.  Las  vesümenias  limpias  que  visten  los  perlados, 
Seqaiere  las  que  viesien  *'  los  prestes  ordenados , 
Aqaessas  representan  de  los  tiempos  passados, 
E  la  carne  de  Gbristo  bien  limpia  de  peccados. 
\    31  Qaando  el  sánelo  preste  assoma  revestido. 
Que  exe  del  sagrario  de  logar  escondido, 
A  don  Cbristo  significa  que  non  fue  entendido, 
Si  non,  no  lo  o  viera  el  traydor  vendido. 
35.  Qoaodo  fiere  sus  pechos  clamase  por  culpado, 
Estonz  mata  las  aves,  degúella  el  ganado, 
Qnaodo  faz  penitencia  commo  le  es  mandado, 
laz  tras  el  sancta  sanclorum  tras  el  velo  colgado. 
3i  El  olDcio  que  luego  comiencan  los  cantores 
Demuestra  los  sospiros ,  la  gloria  los  loores : 
Los  kiries  las  pregarías  e  los  grandes  clamores 
Que  fazien  por  don  Cbristo  los  antiguos  seonores. 

35.  Qoando  di^e  oremus  esi  sánelo  vicario 
Estonz  faz  remembrancia  ^  del  nobre  encensario, 
Con  el  qoe  encensaba  todo  el  sanctuario, 
Qoe  daba  mas  dnlz  fumo  que  un  duiz  leciuario. 

36.  Escripto  '<  lo  tenemos ,  e  cosa  es  usada : 
La  buena  oración  enclenso  es  clamada: 

^  Siichei :  iignificabtn. 

*  SjAcbez :  Sacerdote. 

*  Sancbez:  tíqiáer  las  profedat. 

*  Sánchez :  ? i¿«. 
^^yitei:  hombres. 
^  Ss  »ehez :  visten. 
^  Sa  icbez :  rrmemkransa. 
"  Sa  icfaez:  Escrito. 
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David  lo  firma  esto,  la  sa  bocea  oodrada , 
El  que  al  pfailisteo  dio  la  mala  pedrada. 

37.  Mienire  ley  el  preste  la  sancta  leycion. 
Por  muertos  e  por  vivos  el  ^*  faz  oración , 
Gil  deben  rogar  todos  de  eoracon 

Que  Dios  a  él  oya  **  la  su  petición. 

38.  La  gloria  in  ezcelsis  que  el  preste  levanta 
Luego  en  el  comiedo  qoando  la  missa  cauta , 
El  ymno  representa  e  la  gloria  tanta , 

Qnal  la  ovieron  ellos  por  la  Navidat  sancta. 

39.  Qnando  cantan  la  missa  en  el  sancto  altar, 
Seqniere  leyenda ,  siqniere  el  signar. 
Todo  caye  en  Cbristo  qnl  lo  quiere  cantar, 
Ca  él  eu  su  memoria  lo  mandó  todo  far. 

40.  Desent  leen  la  pistola ,  la  oración  eomplida , 
Leeiila  alta-mientre  por  seer  bien  oyda , 
Asiéntase  el  pueblo  fata  sea  leyda , 

Fasta  qoe  el  diicbono  la  bendición  pida. 

41.  Toda  esa  ^  leyenda ,  es  <<;  sancto  sermón 
Es  en  significanca  de  la  predicación 

Que  fazian  los  apostólos  la  primera  sazón , 
Quando  los  envió  Cbristo  semnar  la  bendición. 

42.  Luego  que  ba  la  pistola  dicha  el  pistolero. 
Recúdele  el  coro  a  poco  de  migero; 

El  responso  le  dize,  eres  buen  messagero  m, 
Por  seguir  tu  cooseio  so  muy  bien  "  plazeotero. 

43.  La  laude  es  matherta  e  voz  de  alegría , 
Hymuo  que  en  la  ^  alma  pone  plazenterla : 
Por  esso  la  pronuncia  estonz  la  clericia  **, 
Porque  dize  la  pistola  dichos  de  cortesía. 

44.  La  prosa  rinde  gracias  a  Dios  nuestro  sennor, 
Al  filo  de  María  del  mundo  Salvador, 

Que  por  él  somos  salvos  e  sanos  del  dolor. 
Del  que  nos  heredaron  Adaue  su  ozor. 
43.  Cantado  el  responso,  la  laude  e  la  prosa , 
Viene  el  evangelio  razón  duIz  e  sabrosa , 
Lo  que  dizo  don  Cbristo  fijo  de  la  gloriosa 
Que  nos  salvó  a  todos  con  su  sangne  preciosa. 

46.  Levantasse  el  pueblo  cascun  de  su  logar, 
Descubren  sus  cabezas  por  meyor  escuchar  **, 
Fazen  cruz  en  sus  fruentes  con  el  dedo  pulgar 
En  boca  e  en  pechos ,  ca  tres  deben  estar. 

47.  Debe  todo  christiano  fazer  estas  sennales , 
Demientre  que  las  fazo  dezlr  paiaoras  tales: 
Tu  Ihesu  Nazareno  que  puedes  e  que  vales 
Rey  de  los  indios,  salva  tus  fiuciales  ^i. 

48.  Los  que  lo  non  entienden  bien  deben  preguntar 
Porque  cambia  el  clerico  tan  apriessa  logar. 
Anda  destro  siniestro  en  el  sancto  altar, 

En  cabo  dó  se  sovó  aü  a  de  tornar. 

49.  Los  indios  significa  essa  diestra  partida , 
A  fa  que  faz  el  clérigo  la  primera  venida: 
Essos  tienen  la  ley  dellos  mal  entendida , 
Por  esso  eran  diestros,  non  por  la  buena  vida. 

30.  A  los  moros  ^'  significa  el  siniestro  cornal , 

»  Saochez :  eUL 

S3  Sin  milM:  a  elHuda. 

^  Sánchez :  esta. 

's  Sánchez :  esñ. 

^  Sánchez :  consejero. 

67  Snprimid»  en  la  edición  de  Sánchez. 

^  Sancbez :  enna. 

so  Sánchez :  clerecía. 

M  Parece  que  hasta  el  Evangelio  se  estaba  con  ia  eabeza  cu- 
bierta ,  y  para  oírle  se  descabria.  (Nota  de  Sanchos.) 

^1  San  Mlllan:  serviciales. 

n  Bcfceo  aplica  aquí  á  los  geotiies  el  dictado  de  moros,  como 
podri  observarse  otras  veces, 
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Qae  non  Uenea  de  Dios  nin  ley  nin  so  sioal , 
Por  ent  a  los  discípulos  dio  sigoospegial 
Qae  non  se  acostassen  a  es  ^  hospital. 

51.  Quando  non  lo  qnisleron  los  diestros  re^bir  ^S 
Passó  a  los  siniestros ,  (izólos  convertir, 
Oyeron  ^  eyangelio  queuou  solien  oyr, 

E  ganaron  la  missa  toda  astal  somír. 

52.  La  gent  de  los  indios  en  ora  Biala  nados 
Repoyaron  a  Ciirisio  por  sus  malos  peocados , 
Revibieronlo  moros,  fueron  bien  feotnrados, 
Essos  andan  por  fijos ,  los  otros  por  andados. 

a3.  Lo  que  torna  a  diestro  por  la  inissa  acabar 
Muestra  que  quando  fuere  el  mundo  a  finar 
Entendran  los  iudios  todo  su  mal  estar. 
Creerán  en  don  Cbristo  que  los  viacaalvar. 

54.  Dicbo  el  evangelio  essa  sancta  razón  • 
Santiguanse  los  omnes  todos qaaotos  by  son: 
Al^an  suso  las  manos,  dan  a  Oíos  foeudi^n 
Que  sea  bieiidicbo  ^  siempre  toda  sacou. 

55.  Fazen  depues  destobien  buena  providencia,  • 
Cantan  un  rico  canto,  todo  de  la  creencit, 
GQmmo  qui  diz ,  oyemus  *''  Cbristo  la  tu  sentencia : 
Creemos  bien  en  ella  sin  ninguna  fallen cia. 

56.  Esto  es  sine  dubio  cosa  bien  ordenada , 
Oír  primera-mientre  la  lición  consegrada , 
Mostrarla  con  sus  lenguas  que  es  fe  acabada , 
Desen  comprir  la  obra,  offrecev  la  obrada. 

57.  Quando  corrióla  ley  ea  el  tiempo  primero, 
Quando  sacrificaban ,  non  offreclen  dinero, 
Mas  o  loro  o  aves,  o  cabrón  o  carnero, 
Pero  fue  encerrado  todo  en  «n  cordero. 

58.  Cbristo  fue  el  cordero  4jo  de  tal  cordera , 
Que  nin  pues  nin  ante  non  ovo  compannera ; 
Es  fue  cerradura  de  la  ley  primera, 

E  ordenó  la  nueva  firme  e  verdadera. 

59.  Mlentre  ^  que  la  offrenda cantan  los  ordenados, 
El  pxeste  revestido  de  los  pannos  sagrados 
Offrece  en  el  altar  los  dones  oomeodados , 

El  cáliz  e  la  hostia  en  logar  de  ganados. 

60.  Non  lo  Cttide  ninguno  que  lo  faz  sin  razón 
Quando  echan  la  agua  sobre  la  oblación , 
Ca  trae  *^  esta  vuelta  grant  significación , 
Qui  assi  non  lo  faze ,  faze  mal  ca  bien  uoa. 

61.  El  vino  significa  a  Dios  nuestro  Sennor, 
La  agua  significa  al  pueblo  pecador  ^ : 
Commo  estas  dos  cosas  toman  en  un  sabor, 
Assi  toma  el  omne  con  Dios  en  un  amor. 

62.  Qui  non  quier  volver  el  agua  con  el  vino, 
Parte  de  Dios  al  omne,  fica  pobre  mesquiuo, 
Faze  muy  grant  peccado,  pesar  al  Rey  divino, 
Qui  por  nos  peceadores  en  la  gloriosa  vino. 

05.  DemaS  quando  estaba  en  la  cruz  desbracado, 
Sangne  Izio  e  agua  del  so  diestro  costado : 
Qui  partir  los  quísiesse  farie  desaguisado, 
E  non  serie  don  Cbristo  de  tal  fecho  pagado. 

61.  Abrahan  nuestro  avuelo  de  ondrada  memoria 
Quando  de  la  fazienda  tornaba  con  victoria , 


^  Sanchei :  etsi. 

**  Sanehei :  recibir. 

^  San  Millan :  udieran. 

M  Sánchez:  benedicto. 

*f  Sánchez :  udiemos. 

4S  Sánchez :  meníras. 

40  Sánchez :  tiene. 

so  Este  verso  y  los  tres  siguientes  faltan  en  el  códice  de  la  Bi- 
blioteca Nacional ,  y  se  suplen  por  los  ipie  pnblicó  Sánchez ,  to- 
mándolos del  códice  de  San  Millan. 


Ofrecie  Melchissedaeh,  oanmo  étM,  la 
Pan  e  vino,  e  pl6gol  mucho  al  Rey  d^ 
OfTrecer  pan  e  vtaio  en  el  sancto  altar 
Ofrenda  es  autenllca,  non  podrie  muí 
Quando  coa  sus  dlacipaloe  Chrlslo  qm 
Con  pan  e  vino  solo  losquiso  oonaalgar 

66.  El  qui  la  hostia  poaa  pora  sacriAcar, 
En  la  siniestra  parte  la  debe  astentar. 
El  calis  a  la  diestra  por  meyor  le 
Que  en  el  diestro  lado  fue  el  boa 

67.  Bi  cáliz  offrecldo,  la  hostia  anaalada » 
Commo  es  de  costumbre  oRra^er  la 
Quisque  lo  que  se  treve«  bodigo  e 
O  candela  de  c^n  offrenda  muy  oadrada. 

68.  Quando  Salomón  fizo  el  tiemplo  ooBsagiai 
Vinieron  grandes  gentes  la  festa  celebrar. 
Dieron  grandes  ofArendas ,  non  serieii  de 
Hi  prisieron  exlemplo  de  offrecer  al  allai 

69.  El  preste  revestido  de  la  ropa  sagrada 
Toroasse  al  altar,  reza  la  voz  cambiada  , 
De  lo  quadiz,  el  pueblo  non  leeoiieade 
Estalo  <(  esperando  fasta  Éhga  tomada. 

70.  Esta  significancia  vos  querría  dezlr. 
Razón  es  necessaria,  debedeela  oyr. 

Que  se  ^  vos  preguntaren  sepades  raeodir  *, 
A  muchos  buenos  clérigos  podados  enlMlr. 

71 .  BI  Jueves  de  la  ^a  fecha  la  refeccton , 
Fue  el  traydor  biso  bastir  la  tny^íou , 
Apartósse'don  Christo  de  If  su  críacm, 
Quanto  echo  de  piedra  fea  fazer  oracKm. 

72.  Fizo  su  oración  dereoba  e  compllda 
Tomó  a  su  compahna ,  fallóla  adormida , 
Dixole  que  velase,  soviesse  percebida , 

Que  de  temptacioa  mala  non  füsse  >*  eadiaidL 
75.  Tres  rezes  Aie.orar  por  la  ley  eompifir, 
Ca  la  ley  mandaba  tres  ganados  oíTrír» 
Toro,  cabrón ,  cordero  que  non  sabe  reo» 
La  tfeble  oración  esto  quiere  dezir. 

74.  Oró  el  Sennor  bueno  de  todo  mal  rasfb 
Por  si  e  pur  ^  su  pueblo  e  por  efaennorlo, 
Por  todos  elli  qulaso  pechar  el  telonio, 

Ca  todos  los  regalos  manaban  desse  ^  rio. 

75.  Tornó  a  sus  discipulos  que  sedien  en  ardura. 
Confortólos  e  dixoles,  dormit,  avet  folgvra, 
Qerca  viene  la  hora  que  la  cpmpanna  dura 
Faran  gran  denodeo  sobra  grant  deamesara. 

76.  La  oración  que  reza  el  preste  calandieile, 
A  aquella  significa  que  fizo  el  cabdlello, 
Destaió  el  carnero,  el  cabrón ,  el  noviello, 
De  toda  la  ley  vicia  él  c^rró  el  portiello. 

77.  Quando  dize  per  omnta  con  la  voz  cambiada  i' 
A  Cbristo,  representa  quando  £zo  tornada, 
Quando  dórmie  Sant  Pedro  ^  la  toesa  levaaCadi, 
B  amasSaba  ludas  la  massa  mal  lebdada.  ^ 

78.  Otra  cosa  significa  esta  voz.paladina , 
Al  obispo  que  ezie  detras  essa  cortina , 
La  que  partie  la  casa ,  el  bren  de  la  fariña , 
E  sparcie  por  todo  sangne  por  medicina. 

79.  Dales  buen  salispacio,  ca  trahe  buen  mandad», 


SI  Sánchez :  EsíaU. 
^s  Sánchez :  si.  ^ 

ss  Sánchez :  recudir. 
S4  Sánchez:  fútete. 
6S  Sánchez :  por. 
ss  Sánchez:  deeH. 
S7  San  Millan :  exaltada. 
M  Sanches :  Peidro. 


DEL  sagrifi<;k) 

iz  Doininus  vobiseam,  sea  vuestro  pagado: 
ent  '*  diz  sursum  corda  que  le  torne  recabdo, 
oe  respuesta  le  dizea  que  dod  sea  errado. 
Kecúdele^Dl  coro,  nos  esto  respondemos, 
os  eneres  dn  ^  ta  di^s,  nos  alia  los  tenemos: 
1z  el  rendamus  gratias  a  Dios  en  que  creemos : 
*iz  el  coro,  nos  esso  por  mal  non  lo  tenemos. 
Desent  ruega  el  preste  a  la  cort  celestial , 
iOgeles  e  arcángeles ,  a  Ghrísto  qoe  mas  val  ^ 
¡ae  podamos  dar  voies  con  ellos  en  egoal , 
^ozes  tales  que  plagan  >*  al  Rey  perennal. 
Desent  cantan*  los  sanctos  signo  de  alegría , 
.0  que  cantan  los  angeles  ante  Dios  cada  día , 
¡stas  laudes  avernos  del  varón  Ysaya 
\  fizo  un  buen  libro  de  la  su  prophecla. 
Si  en  sabor  vos  cae  esta  nuestra  leyenda, 
kvetlo  por  lantar,  esperat  la  merienda 
»gora  entraremos  en  la  firme  faclenda 
lo  nos  a  menester  de  bien  tener  la  rienda. 
4gora  va  el  preste  al  mello  ^  legando,  * 
Ms  días  van  creciendo,  el  sol  escalentando, 
luando  mas  lo  comido,  mas  me  vo  espantando, 
(áquenos  Dios  a  puerto,  sea  de  nuestro  vaudo. 
De  suso  si  vos  raiembra ,  lo  oviestes  oydo,  * 
luando  quiere  *>  entrar  al  rencon  escondido 
íl  obispo  de  la  ley  commo  iba  guarnido, 
ína  vez  en  el  anno,  en  dia  establido. 
Quando  avien  de  fer  essi  anniversario, 
^incbien  de  vivas  brasas  el  nobre  engensario, 
fetie  tanto  en^ienso  molido  en  mortario 
)ue  se  fiochie  de  fumo  todo  el  sanduarío. 
La  sangne  del  ganado  que  de  fuera  mataba 
[Consigo  la  traye  quando  alli  entraba: 
La  archa ,  el  candelabro,  e  quanto  v  estaba 
^00  ysopo  de  yerba  todo  lo  ruciaba. 
Tanto  era  el  fumo  que  del  vaso  sallie, 
}ue  al  preste  ninguno  veer  noo  lo  podie: 
^ázie  el  ministerio  commo  la  ley  dizie , 
lespues  exie  del  velo,  paz  vobis  les  dezie. 
Essa  primera  cassa  que  estaba  forana , 
>lgn¡fica  la  egllsia  ^  qoe  es  de  geni  christlaoa : 
SI  otro  recon^iello  ci^Ila  mas  orellana , 
Hgniflca  al  ^elo,  la  partida  susana. 
El  preste  revestido  de  la  ropa  preciosa  ^ 
Significa  a  Chrislo  Filo  de  la  gloriosa: 
Ca  vistió  limpia  carne ,  clara  non  man^ellosa: 
San  Paulo  lo  diz  esto,  non  es  razOn  minlrosa. 
El  obispo  que  esso  avie  de  ministrar 
Non  conviene  sin  sangne  aquel  rancon  entrar*   • 
Con  sangne  lo  avie  siempre  a  visitar: 
De  dentro  e  de  fuera  esso  avie  de  far. 

Commo  fazie  el  obispo  de  los  oíros  mayor, 
Assi  **  Bzo  don  Cfarisio  el  nuestro  Salvador: 
Una  vez  murió  sola  por  nos  el  buen  sennüRK 
E  tornó  a  los  Qielos  con  festival  honor. 

En  la  ley  antigua  que  fne  otra  sa^on 
Nin  en  la  ley  dagora  o  los  bapticados  son , 
Nunqua  venie  sin  sangne  ninguna  rederopcion , 
Nin  faze  hoy  In  dia  qui  catare  razón. 


Sánchez :  Desent, 
Sánchez:  do. 
Sánchez :  plegan. 
San  Millan :  meollo. 
Sánchez :  querie. 
Sánchez :  eglesia. 
Sánchez :  tm  prectoea. 
Sánchez :  Atsin. 


DE  LA  MISSA.  8S 

94.  Oy  en  aqueste  día  assi  vos  emos  ^^  mandado ; 
Si  quiere  cantar  missa  el  preste  ordenado. 
De  la  sangne  le  miembro  quel  lilo  del  costado 
Al  que  morió  en  cruz  por  el  nuestro  peccado. 

05.*Los  de  la  ley  nueva  tal  creencia  tenemos 
Que  la  su  sancta  sangne  cutiano  la  bebemos : 
Qui  essa  non  bebiere ,  en  escrlpto  lo  leemos  ^ 
Que  salvar  non  se  puede ,  e  assi  lo  creemos. 

96.  Oygamos  del  ministro  ^>,  de  lo  que  comentamos 
La  razón  es  revuelta ,  mucho  la  alongamos : 

Si  Dios  non  nos  valiere ,  en  tal  lugar  entramos 
Que  menester  avremos  los  piedes  e  las  manos  '^^. 

97.  En  el  primero  espitólo  nuestro  missacantano 
Tres  vegadas  sanclifica  con  la  su  diestra  mano  ^' 
Las  tres  cosas  significa  del  tiempo  anciano, 

El  cabrón,  el  carnero,  el  noviello  lozano. 

98.  Redempcion  de  pecados  sin  sangne  nunca  vino, 
Sangne  lava  las  almas  de  todo  mal  venino. 

Por  entrar  a  los  Qielos  sangne  faz  el  camino. 
Do  la  sangne  non  tanne  Belzebud  es  vezino. 

99.  La  flgnra  de  Christo  delante  la  tenemos , 
Commo  en  cruz  esiido  por  olo  lo  veemos « 
Oblirlar  la  su  sangne  nos  nunqua  la  debemos , 
Ca  si  la  oblidaremos ,  nuestro  danno  Airemos. 

100.  De  que  las  cruces  fa^e  essa  mano  sagrada 
Sobre  vino  de  cáliz ,  o  sobre  la  obrada , 
Ruega  por  la  yglisia  que  Dios  ovo  comprada , 
Que  del  mal  enemigo  non  sea  mal  menada. 

101.  Faz  por  el  apóstol! go  oración  conestida , 

E  otrosí  por  el  obispo  ^..  al  rey  non  lo  obllda , 
Por  si  e  por  el  pueblo,  por  la  gent  redemida 
Qoe  los  guarde  a  todos  Dios  de  mala  cayda. 

102.  Ruega  por  la  eglesia  a  Dios  que  la  defienda 
En  paz  que  la  contenga ,  e  sin  toda  contienda 
En  el  su  amor  sancto  que  él  la  encienda , 
Que  él  flnque  pagado  de  toda  su  facienda. 

103.  En  el  otro  espitólo  el  preste  ordenado 
Ruega  por  sos  amigos  quel  an  adebdado. 

Por  los  que  están  cerca ,  quel  sieden  al  costado. 
Que  bien  creen  en  Christo  que  fue  crucificado. 

104.  Ruega  por  los  que  ofrecen  al  altar  su  offrenda , 
Por  los  que  missa  suelta  ^,  que  mal  non  los  com- 
Por  qui  a  la  iglesia  aduz  alguna  renda        [preenda 
Que  vala  Dios  a  todos ,  e  de  mal  los  Jefenda  ?'. 

105.  Ruega  por  los  enfermos  e  por  los  embargados. 
Que  o  son  en  perillo,  o  de  salnt  menguados, 

E  por  los  pecca dores  que  iazen  en  peccados 
Que  Dios  vala  a  todos ,  que  non  iagan  travados. 

106.  Quanto  pldie  la  ley,  la  sangne  vertida , 
Todo  lo  pidió  Christo  a  cosa  conoscida : 
Assi  faze  el  preste ,  ca  nada  non  oburlda  ^^ 
Es  de  la  ley  vieia  la  nueva  mas  complida. 

107.  El  terv.ero  capítol  o  es  de  acometer. 
Trabe  buena  malhería ,  buena  de  entender, 
SI  vos  me  esperassedes  por  vuestro  bien  seer, 
Oyriedes  razones  que  vos  faran  placer. 

♦ 

87  Sánchez:  es. 

8S  Sánchez:  tenemos. 

o*  San  Nillan :  misterio. 

70  Sánchez  daplíca  innecesariamente  la  »,  así:  matmos. 

7<  De  la  segunda  mitad  de  este  verso,  pasa  el  códice  de  la  Bi- 
hliotcca  Nacional  i  la  segunda  mitad  del  verso  siguiente,  dejando 
la  narración  sin  sentido.  Saplimoi  esta  falta  coa  el  texto  de  Sán- 
chez. 

79  Sánchez :  Bispo. 

73  Sánchez :  sueltan. 

7*  Sánchez :  defienda. 

7B  Sánchez :  o^üda. 
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POETAS  ANTERtOBES  AL  SIGLO  XV. 


108.  Eli  la  ley  antigaa  el  obispo  ^o  natural 
Quando  quiere ''"'  offl^io  fa^^r  poiiliGcal , 
Si  a  sancu  saDCtorum  entraba  del  portal , 
Metíe  dentro  consigo  mucha  rica  sennal. 

i09.  Metie  en  los  vestidos  que  son  pontificales         ' 
Los  noinnes  de  los  padres,  prophetas  principales, 
E  los  nomnes  derechos  que  son  pairiarehales , 
Entraba  bien  guarnido  de  noblezas  cabdales. 

i  10.  Levábalos  escriptos  en  un  pallio  cabdal 
Que  vestie  el  obispo  sobre  todo  lo  al , 
La  meatad  delantre  do  es  el  pechuga  1 , 
Lo  al  en  las  espuldas ,  dizienle  humeral. 

i  1 1 .  Prendió  otro  adovo  est  bispal  vicario 

Quando  qucrie  entrar  al  mayor  sauciuario: 
Levaba  en  so  mano  el  nobre  en^ensarlo 
Que  estaba  aleado  siempre  en  el  armario. 

112.  Metíe  en  él  las  brasas  vivas  bien  menuzadas , 
Del  en^ienso  rooiido  metie  grandes  punnadas , 
liie  uu  fiero  fumo,  tan  espessas  nuvadas , 
Que  nin  vedien  al  bispo,  iiin  las  ropas  sagradas. 

115.  Demás  metie  consigo  la  saogne  del  ganado 
Que  en  la  mayor  casa  fincaba  degolado: 
Vertie  della  por  todo,  commo  era  mandado, 
Era  de  su  officio  el  Criador  pagado. 

iU.  Los  nuestros  sacerdotes  ministros  del  altar 
Quando  est  capitulo  empiezan  a  rezar» 
Todo  esto  refrescan  en  dczir  e  en  far, 
Lo  que  eo  es  tiempo  solien  sacrificar. 

115.  Los  nomnes  de  los  padres  de  los  tiempos  passados 
Sobre  si  los  levaba  ea  el  pallio  pegados : 
En  essa  remembran^la  los  prestes  ordenados 
Leen  aqni  apostólos  e  mártires  doblados. 

.116.  Por  esso  los  emientan  essos  sanctos  varones , 
Por  remembrar  los  Techos  de  aquessas  sazones : 
Demás  que  lo  roguemos  nos  en  los  corazones , 
Que  sigamos  sus  mannas  e  sus  condiciones. 

117.  La  sangne  de  begerra  ^*,  sequiere  del  cabrón , 
La  que  vertie  el  bispo  de  aquella  sazón , 

La  sangne  figuraba  de  nuestra  redempcion , 
La  que  vertió  don  Christo  quando  priso  passíon. 

1 18.  El  que  la  missa  canta,  si  bien  lo  quiere  fur, 
Aquella  sangne  debe  en  coracon  tener. 

Se  dessa  bien  le  miembra  mas  nos  puede  valer 
Que  non  valie  la  otra ,  esto  es  de  creer. 
H9.  Las  brasas  bien  ardientes  del  sancto  en^ensero 
Que  melle  a  la  casa  el  sancto  obrero, 
El  fuego  figuraba ,  el  ardor  pionero 
Que  debe  traer  siempre  el  preste  semanero. 

120.  Lo  que  quemaba  tanto  del  encienso  molido 
Que  non  vedien  del  fumo  al  bispo  revestido. 
Muestra  que  es  la  missa  officio  tan  complido 
Que  saber  non  lo  puede  ningún  omne  nascido. 

121.  Quanto  podien  estonces  al  bispo  veer, 
Tanto  podrie  nol  omne  nin  asmar,  nin  saber. 
La  vertut  de  la  missa  quanto  pode  valer: 
Non  lo  dio  Dios  a  omne  esto  a'  entender. 

132.  Nin  cabrón  nin  carnero,  nin  bne  que  nias  val , 
Nin  pSiombas,  nin  tortoras,  nin  es  cosa  alai 
Que  valles  contra  est  misterio  spirital 
Quanto  contra  el  trigo  valdrie  el  rostro  ¡al. 

123.  El  ministro  antigo  que  a  Dios  ministraba , 
Qiiando  ixie  del  pulpito  o  la  archa  estaba , 
Visitaba  el  pueblo  que  de  fuera  oraba , 
Echándoles  el  sangne  que  la  ley  mandaba. 

76  Sánchez :  Bhpo. 
^^  Sánchez :  guerie. 
78  Sánchez :  dei  Ucerro, 


I2i.  Todo  est  misterio  desla  processioo 

Todo  lo  compiló  Cbristo  ante  de  la  passioo, 
Dezó  a  los  tliscipolos ,  fue  fac^r  oración , 
Veer  non  lo  pudieron  en  aquella  sazón. 

125.  Desent  tomó  a  ellos,  e  mandólos  orar, 
Vidieronlo  por  oio,  oyéronlo  fablar, 
Esto  querie  la  sangne  vieia  significar, 
La  que  mandó  la  ley  sobre  el  pneblo  echar. 

126.  Por  ende  dixo  él  si  saber  lo  queredes, 
Modicum  temptts  erii  que  vos  non  me  vereda, 
lierum  adhuc  modicum  que  veer  non  ne  podnis 
Esto  será  verdal ,  por  tal  lo  probaredes. 

127.  En  el  quarto  capitolo,  commo  diz  la  historii, 
El  vicario  de  Christo  desto  faze  memoria: 
Con  los  brazos  abiertos  raega  al  Rey  de  gioria 
Todo  est  servicio  que  sea  sin  escoria. 

128.  La  hostia  que  ofTrece  el  sa^erdot  sennero, 
Todo  es  el  su  pueblo  en  ella  parconero: 
El  offrece  por  todos  al  Rey  verdadero, 
Ca  assi  7»  filo  Cbristus  alcalde  derechero. 

129.  Quando  ofTreció  Christo  la  so  carne  precion 
Que  morió  por  nos  lodos ,  fizo  tan  fiera  con, 
Una  hostia  fue  sola ,  essa  ftie  tan  donosa 
Que  nos  quitó  a  todos  de  príson  peligróla. 

130.  Assi  esso  poquiello  que  el  preste  oflirece, 
Esso  salva  a  mudios  e  esso  los  guares^: 
La  virtut  de  don  Cbristo  esso  lo  aprove^, 
Non  viene  por  él  clerico,  ca  él  non  lo  nere^- 

131.  Vicario  es  el  clérigo  del  Sennór  espirlut, 
La  hostia  que  ofRrece,  toda  es  general, 
La  palabra  que  dize,  toda  fabla  plural, 
Ca  él  por  todos  ofTrece ,  ella  a  todos  ni. 

132.  La  lecion  se  lo  cuneta  ^  luego  enlaontra<b 
Que  toda  la  familia  uffre  esta  oblada: 

A  muertos  e  a  vivos  presta  porque  delgada: 
La  semelanza  **  es  poca,  la  cogecha graaada. 

133.  Ruega  a  Dios  por  todos  que  por  so  piedad 
Ordene  nuestros  días  eo  paz  de  caridad, 
E  guárdenos  las  almas  de  la  obscuridad 
Do  nunca  entrará  púnelo  de  claridad. 

134.  Esti  ruego  que  faze,  ruego  tan  afioeado 
Que  non  sea  el  pueblo  de  Dios  desamparado, 
El  misterio  remiembra  del  temporal  passada 
Quando  solien  offrir  la  sangne  del  ganado. 

135.  Dicho  vos  lo  avernos  non  una  vez  seooera, 
Mas  es  commo  yo  creo  esta  bien  la  tercen» 
Commo  fazieel  bispo  de  la  ley  primen 
Una  vez  en  el  anno  esta  sánela  carrera. 

136.  J)e  loque  fazie  dentro  non  quiero dezir ñadí, 
A  lo  que  fazia  ^  fuera  quiero  fer  la  pasaada, 
SI  non  férsenos  ye  mocho  granl  la  lomada, 
Cansariemos  eo  medio,  perderíemos  b  soidí^ 

137.  Quando  avie  el  bispo  lo  de  dentro  compHdo 
Con  t«do  so  adobo,  assi  commo  eoirido, 
Ixie  a  los  de  fuera  ondrada-mient  guaroidaí 
Leyóles  buenas  cosas ,  e  era  bien  oydo. 

138.  Dizie  asperges-me,  o  cosa  sennalada, 
Echaba  sobre  todos  la  sangne  sagrada, 
Desende  aparUbasse  luen  de  la  albergada, 
Non  tornarle  a  casa  fasta  la  vesperada. 

139.  Daba  consigo  luene  en  logar  apartado, 

-  Non  tornaba  al  pueblo  fasta  el  sol  entrado, 


79  Sánchez :  ei9i, 
00  Sánchez :  canta, 
SI  Sánchez :  temíenta. 
o*  Sánchez :  facie. 


DEL  SACRIFICIO 

Alá  seye  sennero  coinmo  descomalgado, 
Non  osarle  al  fer,  ca  era  bien  vedado. 

0.  En  el  cuerpo  del  canon ,  en  la  quinta  legión 
De  tal  apartamiento  fazemos  mención. 
Rogando  a  don  Cbrislo  que  dé  su  bendición 
Sobre  cssa  ramiiia ,  e  en  su  oblación. 

I  Ruega  por  la  Tamilia  de  Christo  aclamada  ^, 
Del  libro  de  la  vida  que  non  sea  echada: 
Ruega  por  el  vino,  ruega  por  el  obrada 
Que  lo  cambie  en  melius  la  su  verlut  sagrada. 

1,  El  pan  (orne  en  carne,  en  la  que  él  murió. 
El  vino  torne  sangne  ^^,  la  que  nos  rodemió  '*, 
Torne  cosa  angélica  la  que  carnal  na^ió, 
Que  nos  tornen  al  (lelo,  oot  Lucifer  cayó. 

S.  Sennores  e  amigos,  vasos  del  Criador, 

Que  bebedes  la  sangne  del  vero  Salvador, 

Aqui  seet  devotos  de  temprado  sabor,        i 

Aqui  iaz  el  meollo  de  la  nuestra  labor. 
i.  Por  acordar  la  cosa,  meior  la  compilar. 

Has  de  luene  avernos  la  razón  a  tomar, 

Ca  la  rayz  avemos  bien  a  escarvitar, 

Desent  sobrel  gimienio  la  obra  asentar. 
5.  Si  Dios  me  alúdase  la  voluntad  complir. 

Del  cordero  Pasqnal  vos  querría  dezir, 

Non  es  de  oblidar,  nin  es  de  encobrir, 

Ca  trae  la  figura  del  otro  por  venir. 
I.  Dios  lo  avie  mandado  en  la  ley  primera 

A  fijos  de  Israel ,  essa  grant  alcavera , . 

Quando  a  fer  oviessen  la  Pascua  cabdalera , 

Que  cordero  matassen  maslo  ^^,  ca  non  cordera. 
r.  En  Egipto  fue  esto  primero  levantado 

Quando  teníe  el  pueblo  ^^  Faraón  apremiado, 

Quando  fazie  el  ángel  el  trebeio  pesado 

Que  mataba  los  omnes ,  si  fazie  el  ganado. 
I.  Mandóles  Moyses  que  era  mcnssagero, 

Quando  la  luna  fues  plena,  esto  el  mes  primero 

En  cada  una  casa  que  matassen  cordero, 

Guardassen  bien  la  sangne  en  cerrado  pelero. 
K  Qelebrassen  su  Pascua  pueblo  de  Israel, 

Assado  lo  comiesseo ,  non  cocho  el  annel, 

Feziesse  de  la  sangne  tan  con  un  pinzel , 

Non  passarie  la  puerta  essi  ángel  cruel. 
I.  La  puerta  que  non  era  de  la  sangne  pintada , 

Non  era  por  salut  de  los  de  la  posada : 

En  la  mayor  persona  primero  engendrada 

Luego  metie  el  ángel  en  ella  la  espada. 
.  Blago  es  el  taa  en  toda  su  manera , 

Cruz  serie  se  oviesse  la  cabeza  somera , 

Tau  salvó  a  essos  porque  ^  menguado  era : 

Nos  por  la  cruz  cobramos  la  vida  verdadera. 
.  Sangne  salvó  a  essos  de  muerte  temporal. 

Nos  por  sangne  cobramos  la  vida  spirital , 

Por  sangne  de  cordero  finó  ^  todo  el  mal. 

Válenos  oy  en  dia  mucho  essa  sennal. 
•.  Ibu  *^  fue  est  cordero,  bien  parece  por  vista , 

Mostrólo  con  su  dedo  San  loban  el  Baplisla : 

La  su  sangne  preciosa  fizo  esta  conquista , 

Algo  entendió  desto  el  rey  citarista. 
i.  El  cordero  secundo  fue  de  raeyor  oveya , 

Mucho  de  meyor  carne ,  e  de  meyor  pelleya . 

'  Sánchez :  aiomada, 

*  Sánchez :  en  sangne. 
B  Sánchez :  redimió. 

*  San  Mlllan :  másenlo, 
1  San  MiUan :  eipnebto  de  Israel  de. 

*  Sánchez:  magner. 
a  Sánchez :  fenesció. 
OSaaMilUn:ye#Mikm/0. 
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Ambos  ouíeron  sangne  de  ^'  un  color  bermeía , 
Mas  non  fue  la  vertut  nin  egual  nin  pareia. 
Í55.  La  carne  del  primero  fue  en  fuego  assada , 
La  carne  del  segundo  en  la  cruz  martiriada , 
Por  la  primera  sangne  fue  Egipto  domada , 
Al  enOerno  la  otra  diol  mala  pezeocada. 

156.  La  virtut  de  la  sangne,  laque  fue  postremera, 
Essa  la  fizo  sancta  a  la  sangne  primera , 

Esta  era  sennora ,  essa  otra  (Vortera , 
Essa  fue  el  rostroio,  esta  fue  la  cl^^ra. 

157.  Semeiarmie  ya  sennores,  si  a  lodos  vos  plaz  **• 
Tornemos  al  nuevo  todo  nuestro  solaz , 

Ca  todo  el  provecho  a  nos  en  él  nos  iaz , 
El  antiguo  cordero  fincasse  en  paz  ^. 

158.  Fijo  fue  est  cordero  del  Rey  celestial , 
En  todas  las  maneras  del  su  padre  egual . 
Pareció  en  el  mundo  en  presencia  ^  camal 
Por  acorrel  al  pueblo  que  iazia  ^  en  grant  mal. 

159.  Et  ^  cordero  simple  con  su  simplicidat, 
Debatió  al  mal  lobo  pleno  de  falsedat , 
Al  que  echó  a  Eva  en  grant  captividat 

E  metió  a  Gayn  en  fuert  enemiztat 

160.  En  el  dia  precioso  de  la  Pascua  mayor 
Que  es  resurrección  del  nuestro  Salvador, 
La  su  carne  comemos,  de  pan  a  el  sabor. 
La  su  sangne  bebemos,  grado  al  Criador. 

161.  El  pan  que  sobre  la  ara  consegra  el  abbat. 
En  su  carne  se  toma,  esta  es  la  verdat: 

El  vino  torna  en  sangne,  salud  de  chrístiandat, 
Fl  sabor  non  acuerda  con  la  propriedat. 

162.  En  el  pan  y  en  el  vino  bi  finca  el  sabor. 
Mas  non  es  pan  nin  vino,  cosa  es  muy  meior. 
Cuerpo  es  de  don  Christo  el  nuestro  Salvador : 
Qui  esto  non  creyesse,  serie  en  grant  error. 

163.  En  el  sexto  capitolo  que  es  de  conmezar, 
Qui  pridie  comienca,  qui  lo  quiere  rezar. 
De  las  sanctas  palabras  essi  es  el  limnar. 
Que  en  cuerpo  de  Christo  fazen  el  pan  tornar. 

164.  Quando  el  sacerdot  en  es  *^  lugar  viene. 
Prende  con  ambas  manos  lo  que  delante  tiene : 
Dize  essas  palabras,  ca  de  cort  las  retiene, 
Faze  cruz  con  su  diestra ,  ca  assi  le  conviene. 

165.  Las  palabras  leídas,  e  la  cruz  afformada , 
Luego  es  la  natura  toda  en  al  tornada: 

.  YA  vino  torna  en  sangne ,  en  carne  la  oblada  , 
A  óralos  la  familia  en  la  tierra  proslrada. 

166.  Esta  virtut  tan  manna ,  tan  noble  bendición 
Cosa  es  que  Dios  pone  sobre  la  oblación , 
De  que  la  christiandad  aya  consolación. 
Por  ont  de  los  peccados  acabden  remission. 

167.  Nin  es  omne  nin  ángel  nin  otra  criatura 
Fuera  Dios  que  lo  faze  por  la  su  grant  mesura. 
Que  entender  podiesse esta  buena  ventura, 
Ca  todo  es  por  gracia ,  non  por  otra  natura. 

168.  Nuestro  sennor  don  Christo,  la  cena  acabada , 
Tal  cevo  les  partió  a  la  su  duiz  mesnada: 


fl  Sánchez:  con. 

9t  En  la  copia  del  códice  de  San  Millan,  qve  vio  Sánchez,  in- 
dicando sos  variantes,  el  cuarto  verso  de  esta  copla  era  segundo, 
el  tercero  era  cuarto,  el  segundo  tercero,  y  hacia  así  mejor  sen- 
tido. 

as  En  el  códiee  de  la  Biblioteca  Nacional ,  este  verso  está  aña- 
dido en  el  margen,  al  parecer  con  letra  del  mismo  copista. 

a^  San  Millan :  persona. 

as  Sánchez :  iaeie. 

as  Sánchez  :£«tf. 

97  Sánchez :  essi. 
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Mtndó  que  esta  cosa  oon  fuesse  obl idada , 
Mas  en  memoria  saya  que  faesse  renovada. 

i69.  El  Tioarío  de  Cbrislo,  el  que  la  missa  cania , 
Quando  el  coipas  Domioi  sobre  ssi  lo  levanta , 
Si  la  passioQ  de  Christo  en  euer  non  se  le  planta , 
La  sentencia  que  él  diio  en  esso  la  quebranta. 

f  70.  La  muert  qoe  por  nos  priso  semprel  debe  membrtr, 
Mas  aquí  mayor-mientre,  aqai  en  est  logar, 
Ca  él  bien  lo  mandón  nos  debérnoslo  far, 
Si  non  podriemos  luego  dura-mientre  peocar. 

ni.  Lo  qae  dixz  ^  del  pan »  esso  digo  del  vino, 
Todo  es  Corpus  Domini ,  todo  va  un  eamino, 
Todo  es  salvación  para  omne  mesquino, 
Que  es  en  est  sieglo  buespet  e  peregrino. 

17S.  Aun  del  corpus  Domini  otra  cosa  vos  digo: 
El  pan  de  que  se  fase,  debe  seer  de  trigo : 
Otra  mezcla  ninguna  non  la  quiere  consigo , 
Yo  esto  bien  lo  creo,  e  so  eude  testigo. 

173.  Sii  se  Tuelve  en  ello  nnlla  otra  Qívera, 

Esto  atal  se  Bnca  tal  pan  quando  qual  *>  ante  era , 
El  trigo  solo  torna  en  carne  verdadera , 
E  a  ^^  mete  las  almas  en  buena  carrera. 

174.  Esa  *<><  razón  vos  quiero  de  la  boslia  lomar, 
Quantas  cosas  debemos  en  ella  mesurar, 
Sex  razones  debemos  en  ella  aguardar, 
Cualquier  dellas  que  mingue,  buena  es  de  cambiar. 

175.  Esta  razón  debemos  guardar  la  mas  primera. 
Que  sea  trigo  puro,  non  de  otra  civera , 
Blanca  e  pocazuela  *^  de  redonda  manera , 
Sin  sal ,  sin  levadura,  con  escriptura  vera. 

176.  Todo  el  sagramienlo  fecbo  e  acabado, 
El  vicario  de  Cbristo  parasse  desbrazado, 
Los  bracos  bien  abiertos,  el  rostro  remorado, 
Ga  miembrale  de  Cbristo  commo  fue  martiriado. 

177.  Quando  assy  separa  los  bracos  bien  lirados, 
Significa  los  angeles  que  sieden  desalados. 

Los  que  cubrien  la  archa ,  desuso  son  contados : 
Mas  dam  el  coraron  que  vos  son  oblidados. 

178.  Demás  esta  figura  trae  otra  razón , 
Demuestra  que  don  Ghristo  assi  priso  passion , 
Assí  suvo  aspado  por  nuestra  redemp^ion 
Quando  dio  el  colpe  Longino  el  varón. 

179.  El  preste  bendiclo  de  tal  guisa  estando, 

Los  brágos  bien  tendidos,  contra  la  cruz  catando, 
Membrandol  de  Ghristo,  de  los  oíos  plorando, 
Emienla  tres  razones ,  ir  vos  las  e  contando. 

ISO.  Tres  razones  le  míembran,  caserna  cabdal  era : 
Gommo  morió  don  Ghristo;  essa  es  la  primera , 
Gommo  resus^Kó,  es  la  su  companera , 
Gommo  sobió  al  Oielo,  essa  es  la  tercera. 

181.  Si  nos  derecba-mientre  quislermos  andar, 
Lo  que  pronunciamos  debemos  lo  obrar: 
Ga  dezlr  ^  la  lengua,  de  manos  non  labrar 
Esso  es  flor  sin  frucbo,  prometer  e  non  dar. 

18).  La  muerte  de  don  Christo  nos  eslonz  la  laudamos , 
Quando  en  nos  mismos  el  mal  mortificamos; 
La  su  resurrección  bien  non  la  adoramos, 
Si  en  fer  bonas  obras  bien  non  nos  avivamos. 

183.  Si  queremos  con  Cristo  a  los  cielos  volar. 
Las  alas  de  vertudes  nos  an  *^  a  levar: 
Si  nos  tales  non  somos  en  dezlr  e  en  far. 
Non  somos  derecheros  vicarios  del  altar. 

08  Sánchez:  dixe. 
M  Sánchez :  gui. 
400  Sánchez :  ¿«  qke, 
m  Sánchez :  En  la. 
lot  Sánchez :  parhuela. 
<os  Sánchez :  nos  ave». 


184.  Estas  palabras  dichas  que  vos  e  áts^ 
El  vicario  de  Christo  de  las  manos  sagriéas^ 
Sobre  el  sacrificio  sanctigua  tresTegad», 
Tres  palabras  dizíendo,  todas  bien  senoili 

185.  Dezlli  *^  hostia  pura ,  sánela,  non 
Ca  fue  tal  iesuchristo,  nol  fiílleció  sidí, 
Puro  fue  sin  peccado,  sánelo,  cosa  proi 
NIn  tacha,  nin  manziella  non  fae  en  él 

186.  La  natura  primera  toda  es  demudada, 
Ya  non  es  pan  nin  vino,  nin  de  lo  que  fae,! 
Cuerpo  de  Dios  es  todo,  cosa  deificada, 
En  Christo  cae  todo,  esta  bendiciai  dadi. 

187.  Desque  faz  las  tres  cruces,  todas sodj 
Otras  tres  faze  luego,  essas  son  spedaies, 
La  una  sobrel  pan ,  sobre  tos  corporales, 
La  otra  sobrel  vino  de  las  uvas  negrales. 

188.  Aqui  se  nos  descubre  otra  nueva  n^, 
Racon  muy  necessaria  plena  de  beodi^oB, 
Desque  es  consegrada  toda  la  obis^ioo, 
Por  qué  faze  el  preste  otra  consegraba? 

189.  Habemos  que  la  hostia  ante  faeconsegní 
El  vino  esso  mismo  nol  mengua  nada. 
Por  qué  signa  el  preste  la  cosa  consegn)bt| 
Esta  razón  semeya  que  no^  es  aguisada. 

190.  Tal  razón  commo  esU  buena  es  de  calar, 
Razón  es  muy  derecha ,  debemos  Ubiuc^| 
Qui  ordenó  la  missa  bien  lo  sopo  asmar, 
El  Rey  qui  lo  guiaba  non  lo  dexó  errar. 

101.  Los  signos  de  la  missa  qae  &ze  elitieol 
El  vicarlode  Christo  con  la  sn  diestra  nao^] 
Una  razón  nos  traen ,  yo  destoso  ferían, 
Ca  noMes  dos  espigas  exen  de  aqueste  i 

192.  Los  unos  signos  fazen  a  la  consegracioa, 
Que  consegran  la  hostia  dando  labeodicüi 
Los  otros  representan  el  plcyt  de  la  passr 
El  mal  que  sofrió  Christo  por  nneslrarede 

193.  Amigos ,  estas  cruces  que  en  cabo  conüi 
(Jioco  furon  *^  por  cuenta ,  ca  bien  nos  j 
En  la  hostia  por  ellas  nada  non  enancano!^ 
Mas  las  plagas  que  fueron  en  Christo 

194.  Qinco  dieron  las  plagas  sin  ninguoa  dali 
Quatro  las  de  los  clavos,  qainia  la  de  la  ^ 
Dessas  V.  nos  fazen  las  cruces  remembr 
Longino  le  oPfrecló  la  una  por  pitan?». 

195.  En  el  otro  capitolo  el  preste  ordenado 
Ruega  al  Criador  buen  rey  apoderado 
Dest  sacrificio  que  sea  tan  pagado, 
Commo  con  el  que  fizo  Abel  el  baen  mi 

196.  Ruégalo  quel  plega  tanto  con  csücbladíj 
Commo  la  quel  ovo  Sant  Melchissedecb Jí^ 
O  commo  la  qtiel  ovo  Abraban  presenUda^ 
Quando  quiere  "^  ni  gío  maur  con  la  cs" 

197.  Estos  tres  patriarchas  que  avernos  noa» 
Omnes  fueron  devotos  del  Criador  ama^ 
Los  fechos  que  fezieron  en  libro  son  ct 
Ca  siervos  de  Dios  fueron ,  de  Dios  mucuoj 

198.  De  Abel  bien  sabemos  lo  que  del  cooi*: 
Commol  fue  recebido  el  don  qne  oíTrf<:«. 
Gradegiogelo  mucho  Dios  que  lo  enten  ». 
Con  Dios  en  la  su  alma .  ca  bien  lo  oercí 

199.  Bien  de  ninuello  chico  amó  al  Cfitdor, 
En  fer  a  él  servicio  era  muy  sabidor: 
Gayn  el  su  ermano  que  era  del  ""^í*'» 
Matólo  por  envidia ,  commo  grasi  trajo»" 

«04  Sánchez:  INiifi. 

«os  Sánchez :  que  fate  el  chrM»o, 

«os  PoT  fueron. 

«07  Sánchez :  querie. 


DEL  SACRIFICIO 
S  con  *M  Melcfaissedeeh  ftie  del  tiempo  primero 
liuiido  Abraban  era  padre  may  verdadero: 
!at  offre^id  a  Dios  non  cabrón  nin  carnero, 
[as  di6  eo  saeriGpio  pan  e  vino  sennero. 
SI  sánelo  sacrificio  daqvest  buen  varón 
k>n  ei  de  Ibesnefaristo  trabe  mna  rason : 
¡8  fue  el  ^miento,  este  la  cabri^ion , 
avid  fable  en  esto  en  sn  predioa^^ion. 
Lo  ^o  Abraban  flao  esso  fae  grant  £uanna , 
I  ooD  de  IbesQCbristo  non  sabemos  calanna , 
¡ue  leyó  sa  fliaelo  a  ana  grant  montana 
or  fer  del  sacrificio  qae  ftie  cosa  estranaa. 
Ca  tenie  grant  rimero  de  leona  allegado, 
or  qaemar  a  so  fiio  el  Aiego  aprestado, 
;i  cuchillo  en  panno  de  sa  logar  saccado, 
las  dizol  Dios:  non  fbgas ,  ca  bien  se  tn  pagado. 
Estos  tres  patrlarchas,  varones  acabados 
*odos  de  saocta  vida ,  de  fechos  sepnalados 
en  con  grant  derecho  en  la  nissa  noanados, 
¡a  en  amar  a  Dios  fueron  bien  avivados. 
En  el  de^en  capitnle  el  preste  ordenado 
le  celebrar  la  missa  al  que  es  comendado  *^, 
¡oclina  la  cabera ,  ant  el  cuerpo  sagrado, 
>ra  en  sa  silencio  commo  laz  ordenado. 
Pai  de  ambos  los  bracos  una  cruz  en  sus  pechos 
íigno  es  que oblida  todos  malos  despechos , 
^erdona  malos  dichos,  e  todos  malos  fechos , 
^  él  non  metr&  mano  en  demandar  derechos. 
Raega  entre  su  caer  al  padre  verdadero 
|ae  mande  al  su  ángel  que  es  so  messagero, 
)oe  lleve  est  sacrificio  >1  *il9>'  verdadero 
Inte  la  so  presencia ,  sea  ent  plazentero. 
Besa  en  el  altar  quande  ha  bien  orado, 
)escraci]a  **^  los  bracos ,  peras  bien  remangado, 
Signa  sobre  la  hostia  e  al  cáliz  sagrado, 
)esende  a  ssi  mismo  commo  laz  ordenado. 
El  beso  del  altar  significa  el  beso 
SI  qae  dio  a  don  Ghrlsto  Jodas  el  mal  apreso: 
*{anca  omne  en  sieglo  non  fizo  tan  mal  seso: 
[Uiydó  prender  a  oiri ,  fincó  él  may  mal  preso. 
El  falso  descreydo  fizo  mala  lazada ,  - 
kyudol  el  diablo  a  prender  la  soldada , 
>>lgóse  en  no  árbol ,  quebró  por  la  corada : 
^i  non  foesse  nascido,  él  non  perdria  nada. 
Las  tres  crozes  que  faze  es  sancto  varón , 
Bssas  cruzes  significan  la  trina  oración , 
La  que  fizo  donChristo  ante  de  la  passion 
guando  se  apartó  de  la  su  criazón. 
Signa  sobre  la  hostia  la  vegada^rimera , 
Luego  sobre  el  cáliz ,  e  asi  la  tercera , 
Desent  tiende  sus  bracos  teniendo  su  carrera , 
Leyendo  la  leyenda  sancta  e  verdadera. 
Aquelo  que  trascambia  los  brazos  el  abbat , 
Quando  faz  el  enclin  ante  la  maiestat , 
Buena  es  de  saber  esta  tal  purldat. 
Si  es  significanca,  o  es  nesciedat. 
Buena  es  la  pregunta  fecha  bien  a  razón , 
Dios  mande  quel  demos  buena  responsion ; 
Ca  plazel  *<*  a  omne  mucho  decoracon 
Quando  bien  le  recuden  a  la  su  question. 
Los  indios  significan  la  mano  mas  derecha , 
Ca  essos  mantuvieron  la  ley  sines  retrecha 


San  Millan :  Soneto. 
San  Millan:  condenado. 
Sánchez:  Defcntda. 
Saoebes :  pUeeU  al  ombre. 
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Essos  daban  a  Dios  sacrificios  e  pecha : 

La  tierra  de  Egipto  por  ellos  fae  mal  trecha. 

216.  A  essos  dezia  fijos  el  nuestro  Salvador, 
Aquessa  grey  buscaba  commo  leal  pastor, 
Elli  le  fizo  gracia ,  merced  e  grant  honor: 
Ella  lornó  las  coces  i**,  e  fizo  lo  peor. 

S17.  Por  la  siniestra  mano  que  es  mal  embargada 
La  gent  de  paganismo  nos  es  significada: 
Ca  andaba  errada  essa  loca  mesnada 
Adorando  los  ydolos,  e  la  cosa  labrada. 

818.  Quando  don  Ihesnchristo  el  pastor  natural 
Vino  quitar  el  mundo  de  la  premia  mortal , 
Non  qaiso  la  su  grey  comer  de  la  su  sal ; 
Mas  quanto  mas  podio  bnscoli  todo  mal. 

Si9.  De  gent  de  paganismo  fuele  obedient , 
Aoogiose  a  él  mucho  de  buena  ment: 
Sí  ante  fue  siniestra  por  su  grant  falliment , 
En  cabo  tornó  diestra  del  Rey  omnlpotent. 

2t0.  Los  ludios  que  eran  diestra  del  Criador, 
Ca  tenien  la  su  ley,  iazien  en  su  amor, 
Creer  non  lo  quisieron ,  fizieron  lo  peor. 
Cayeron  a  siniestro  por  el  su  grant  error. 

22 L  Los  que  eran  por  flios  de  la  diestra  contados, 
Trastomosse  la  rueda ,  tornaron  en  annados: 
Los  que  annados  eran  que  andaban  errados , 
Passaron  a  la  diestra ,  e  foron  porfljados. 

223.  Esta  razón  significa  los  bracos  trascambiados. 
Que  cayeron  los  fijos ,  subieron  los  annados. 
Los  que  estaban  dentrjo  fueron  fuera  echados. 
Los  que  fuera  estaban  fueron  dentro  gradados. 

223.  En  el  otro  capitulo cambiasse  la  razón: 
El  que  la  missa  canta  fiíze  petición , 
Ruega  al  Rey  de  gloria  de  todo  coracon 
Por  las  almas  fldeles  que  de  nos  menos  son. 

224.  Ruega  al  Rey  de  gloria  de  toda  volunta t 
Por  las  almas  fideles  que  son  en  pobredat , 
Que  faga  sobrellas  alguna  piedat , 

Que  las  cambie  al  regno  de  la  su  cHiridaC. 
22£(.  Ruega  a  Dios  el  preste  que  faz  el  ministerio 
Que  las  saque  de  eueta  de  tan  manno  lazerio, 
Deles  lugar  pacifico  de  mayor  reflrigerio 
Do  fnelgan  los  creyentes  del  sancto  Evangelio. 

226.  Quando  est  capitulo  comlenca  el  abbat , 
Debe  en  sus  amigos  poner  su  volunlat. 
Que  los  saque  de  pena  Dios  por  su  piedat , 
Métalos  en  la  gloria  de  la  su  elaridat. 

227.  En  el  otro  capitulo  que  es  el  postremero  <*', 
Ca  doze  son  cabdales,  sueldo  bien  cabdalero, 
Delant  el  Grucifixo  parasse  mñy  fazero, 

Da  colpe  en  sus  pechos  commo  en  un  tablero. 

228.  Quando  en  cruz  estaba  el  sanpto  Salvador, 
Mugieres  que  passaban  doliense  del  Seonor, 
Feríense  a  los  pechos  de  muy  grande  dolor 
Porque  murie  el  insto,  vivie  el  traydor. 

229.  Esto  tal  representa  nuestro  missacantano 
Quando  flere  sus  pechos  con  la  su  diestra  mano, 
E  faze  grant  gemfto,  un  suspiro  lozano 
Conosciendo  su  cnlpa  al  padre  soberano. 

230.  Desende  faze  ruego  al  padre  celestial 

Por  si  e  por  los  omnes  del  pueblo  terrenal, 
Que  en  su  merced  flan ,  fion  en  otro  cabdal , 
Que  les  dé  part  alguna  en  la  cort  spirital. 
251.  Que  les  dé  part  alguna  en  la  sociedat* 
De  los  sanctos  apostólos  por  la  su  piedat , 


HS  Sanchex :  eotoi. 
<i>  Sancbei :  poittimero. 
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E  de  los  saDCtos  mártires  d«  firme  Toiantat, 
Que  sofTrieron  passiones  e  muert  por  la  verUat. 
133.  Por  abrir  la  carrera  a  essa  ve^iodat 

EroieoU  nobles  sánelos  de  grant  aatoridat. 
Apostólos  e  mártires  de  lasociedat 
Qae  sirvieron  a  Christode  toda  volnotat. 

233.  Si  remembrar  qujsiermos  los  vierbos  reúno ^ados  'f^ 
Las  palabras  ptssadas,  los  dichos  traspassados» 
Podremos  entender,  por  seer  mas  pagados. 
Porque  en  dos  logares  son  los  sánelos  nomnados. 

234.  De  snso  lo  o  jemos  *^*,  sen  ñores  e  amigos , 
Que  el  mayor  obispo  de  los  tiempos  antlgos  *'*, 
Ouando  se  roYestie  de  los  sanctos  vestidos , 
El  pallio  mas  susano  tenie  qnales  testigos. 

S53.  Delante  e  de  ^ga  en  el  panno  sosano 

Los  nomnes  de  los  padres  del  tiempo  antaño 
Consigo  los  levaba  es  missa-cantano 
Podriólos  bien  leer  sSvuelqne  *"  escolano. 

S36.  Los  sa^rdotes  nuestros  siervos  de  los  altares 
Onando  rezan  el  canon  entre  los  paladares 
Emieotan  a  los  sánelos  por  ent  en  dos  logares. 
Los  nnos  delanteros,  los  otros  espaldares, 

237.  Los  que  trajen  delante  demuestran  los  primeros, 
Los  que  trayen  a  cuestas  los  otros  postremeros: 
Los  vieios  de  los  pnevos  faeron  bien  derecheros , 
En  fechos  e  en  dichos  iustos  j  verdaderos. 

258.  Non  serien  en  la  missa  cutiano  ementados, 
Se  non  foessen  de  Dios  de  coraron  amados; 
Mas  amáronlo  ellos ,  e  fueron  del  laudados : 
Son  en  la  stncta  missa  por  testigos  clamados. 

239.  Deque  a  la  cordietla  de  los  sánelos  rezada , 
Sobre  la  sánela  sangne ,  e  sobre  la  oblada 
Santigua  por  tres  vezes  con  la  mano  sagrada , 
Deziendo  tres  palabras  de  sanetidad  *<*  granada. 

240.  Después  destas  tres  cruces  el  que  la  missa  cjnta 
Tuelle  los  corporales  sobre  la  cáliz  sánela , 
Faze  otras  tres  cruzes  con  el  pan  ***  que  levanta , 
E  dos  en  la  oriella ,  la  missioo  es  atañía. 

241.  Conviene  que  catemos  est  sánelo  misterio, 
En  bien  escodrinarlo  non  es  poco  lazerio. 
Mas  el  que  a  David  guió  en  el  salterio. 

El  nos  dara  conseio  a  est  desiderio. 

242.  Dizen  los  evangelios  que  son  bien  de  creer. 

Que  el  viernes  que  quiso  Christo  passion  prender. 
En  lenguas  de  indios  que  deben  perecer. 
Tres  vezes  lo  pidieron  por  ferio  espender. 

243.  Tres  vezes  dioron  **o  vozes  que  lo  cruQiíigassen, 
Sabie  mucho  de  vierba ,  a  esso  non  catassen , 
Deziendo  e  faziendo  en  al  non  se  parassen , 

Ca  pesarle  a  Qesar  si  non  lo  acabassen. 

244.  Las  tres  cruzes  que  faze  el  preste  ordenado 
Sobre  la  sánete  hostia ,  e  el  vino  sagrado, 

Los  pueblos  representan  del  pueblo  denodado. 
Que  lo  queríen  dannar  de  todo  el  su  grado. 

245.  Las  tres  cru^s  tras  estas  retienen  otra  gesta, 
Las  tres  oras  que  fueron  de  tercia  basta  sexta , 
Quando  en  cruz  fue  puesta  la  persona  honesta, 
Onde  omnes  e  angeles  celebran  rica  fiesta. 

246.  Las  dos  cruces  caberas  que  en  la  orellada 
Faz  el  preste  del  cáliz  con  la  hostia  sagrada , 


H4  San  MilUn :  regunudot. 
^vi  Sánchez :  ht  oymog, 
116  Sanehet :  anUguoi. 
M  San  Millan :  quaiquier. 
HS  San  Millan  :|i0r»^<f. 
«19  San  Millan:  Al  A0#lM. 
ISO  Sánchez:  ditfrm. 


La  sangne  representa  e  la  agua  colada , 
Que  ezio  de  don  Christo  quando  príso  la 

247.  El  qoi  canta  la  missa ,  esu  razón  pasaada 
Visita  al  so  pueblo  con  voz  bien  eiallada: 
Recndel  **<  el  coro,  nol  oontndize  nada. 
Todos  responden  amen  con  volontal  pagada. 

248.  Desent  amonéstalos  que  piensen  de  orar. 
Que  el  mal  enemigo  non  los  pueda  tenur. 
Digan  el  pater  noster,  piensen  bien  de  rogar 
Que  les  dé  Dios  fin  buena ,  en  ^ielo  bsen  tapr.. 

249.  Quando  la  voz  exalta  el  preste  roTeslido, 
Que  despierta  el  pueblo  que  siede  adormide. 
Las  mugieres  significa ,  tal  es  el  mi  seotído. 
Que  a  Christo  buscaban  do  lo  habien  metido. 

250.  El  sancto  pater  noster  oración  es  divioa. 
De  vivos  e  de  muertos  es  sánela  meJi^iaa, 
Non  devemos  nos  ende  passamos  lao  ajaa  ^^ 
Ca  ia^e  so  este  grano  provechosa  fariña. 

251.  Quando  pedir  devemos  en  esta  pobre  vida 
Siquiera  pan  en  la  otra  de  indo  bien  cumplid 
En  esta  leotion  ya<^e  commo  la  quiUoa  cosida 
Que  de  buena  fariña  es  toda  bien  farsida. 

251.  Dixoli  a  Ihesuchristo  la  su  buena  mesnada, 
Sant  Pedro  e  los  otros  companna  eaoaerada : 
Sennor  e  padre  sancto  que  non  yerras  en  aadi, 
Dinos  commo  oremos  oración  sennalada. 

253.  El  sennor  glorioso  maestro  acabado. 

Vi  do  que  di^ian  seso  e  tovogelo  a  grado, 
Mosirolis  el  pater  noster  sermón  abreviado. 
De  la  su  sánela  boca  compuesto  e  dictado. 

254.  Todas  las  oraciones  menudas  e  granadas. 
Las  griegas  e  latinas  aquí  son  encerradas « 
Las  palabras  son  pocas ,  mas  de  seao 
Sabio  fue  el  maestro  que  las  ovo  dictadas. 

255.  Siete  cosas  pedimos  en  esu  oración. 
Las  tres  duran  por  siempre  las  qae  priacrasi 
Las  quatro  postremeras  traen  otra  raioa , 
Finaron  con  el  mundo  todo  una  sazón. 

256.  La  primera  bendice  al  padre spiri tal* 

Ca  es  su  sánelo  nombre  durable  non  mortal. 
La  voz  segunda  pide  el  reyno  ^lestial. 
Que  durarán  por  siempre  en  pre^osa  sennaL 
237.  En  el  logar  tercero  facemos  petición 
Que  la  su  voluntat  plena  de  bendi^ioo. 
Quemo  es  en  el  ^ielo  do  nunca  entra  ladrón, 
Assi  sea  en  la  tierra,  aya  tal  uuion. 

258.  Estas  tres  peticiones  que  avelbos  leídas 
En  esti  nuestro  mundo  nunca  aeran  compii< 
Has  serán  en  eWoiro  todas  bien  avenidas. 
Do  nuevas  de  discordias  nunca  fueron  oídas 

259.  La  quarta  petición  que  nos  a  Dios  pedinao^. 
La  vida  es  del  cuerpo  sin  la  qual  non  vevlao», 
Todo  el  comer  nombramos  quando  el  pan 
Quando  pan  ementamos  lodo  lo  al  conipl 

260.  l¿o  la  clausula  quinta  nos  devemos 
Si  non  allí  podríamos  dura  -mente  errar. 
Si  nos  de  Dios  quisiéremos  buen  perdón 
Nos  primero  devemos  a  todos  perdonar. 

261.  Ca  nos  assi  debimos  a  Dios  quando  dams 
SenuAr,  tu  nos  perdona  commo  nos  perd< 
Pues  nos  torpes  astrosos  en  vano  iaboraam 
Si  nos  non  perdonando  perdón  le  ái 
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ns  Desde  aquí  hasta  el  fin  falta  ea  el  c<UUee  da  b 
Nacional ,  tomo  obsenra  igualmente  Sánchez. 

<ss  QuUúui  es  yerro :  debe  leerse  fuiima ,  qie  es  n 
tal  pan  harina  ó  trif o.  {Noté  ée  SMcket,) 


DEL  SAGRIPigiO 
163.  Si  DOS  oon  perdooamos ,  el  perdoo  le  pedimos 
Erramos  dura-menie  e  mal  nos  malüegimos  • 
Nuestros  coDlrarios  somos  et  conUra  nos  venimos , 
Caemos  en  U  foya  en  la  qac  nos  abrimos. 
S63.  Si  nos  gaoar  queremos  perdoo  de  los  pecados , 
Perdonemos  primero,  vayamos  confesados , 
Podemos  ir  después  pierios  e  segurados , 
Que  de  mal  que  tibiemos  veranos  descargados. 
1S4.  Qaando  nos  pedimos  la  sexta  petición 
Oevemos  lo  rogar  de  todo  corazón , 
Que  caer  non  nos  dexe  en  mala  tempta^ion , 
La  que  fa^  al  carro  perder  el  cabezón. 

965.  Una  clausula  finca ,  essa  es  postremera , 
Qoe  encierra  las  otras  commo  buepa  cLivera  • 
Son  pocas  las  palabras «  sánelas  dé  graní  manera  i 
Escblca  espigniella  bien  plena  de  ^evera. 

966.  Bogárnoslo  en  cabo  al  padre  ^l«?slfal , 
Por  sa  sancta  gracia  que  nos  libre  de  mal , 
Del  mortal  enemigo,  del  fuego  infernal , 
Que  de  arder  non  ^sa  en  ningún  temporal. 

Í07.  Desque  el  pater  noster  es  lodo  acabado. 
El  vicario  de  Ibesucbrísio,  el  preste  ordenado. 
Dice  entre  sus  labios ,  amen ,  un  buen  bocado, 
^       Que  nos  libre  de  mal ,  dénos  el  bien  doblado. 
2.8.  Después  el  vicario  persona  ordenada , 
DesTuel  ve  la  patena  que  estaba  volopada : 
Di^e  eolre  sos  labios,  amen,  la  vos  cambiada, 
Santiguase  eon  ella  en  su  cara  bien  lavada. 
969.  Rnega  a  Dios  por  él  e  por  sus  enoomeudados. 
Que  él  los  absuelva  de  todos  los  pecados , 
También  de  los  presentes  commo  de  los  pasados  ^ 
Et  de  los  por  venir  non  seamos  tentados. 
9iO.  El  cáliz  en  que  esti  el  vino  consagrado 
El  túmulo  significa  do  Christo  fue^echado. 
La  patena  que  tiene  el  cáliz  embocado,  ' 

Significa  la  lapida ,  assi  lo  diz  el  ditado. 
271.  Qoando  las  tres  Marías  o  dos  podrían  estar, 
Vinian  al  monumento  a  Cbrlsto  balsamar. 
Asmaban  que  la  lapida  non  podrían  levantar, 
P»Cian  muy  grant  duelo  ca  avian  gran!  pessar. 
!71  Tratando  esta  cosa  eran  muy  arduradas , 

Qne  el  duelo  de  Cbristo  las  avia  mal  quemadas , 
Aon  al  monumento  non  eran  allegadas , 
Las  nuevas  del  sepulcro  vidieronlas  cambiadas. 
973.  Vidieron  de  la  tumba  la  lapida  redrada , 
El  sepulcro  abierto,  la  mortaia  plegada , 
Tovieron  que  ludios  esa  falsa  mesnada , 
Ellos  avian  la  carne  de  don  Christo  fortada. 

274.  El  sacerdote  de  Cbristo  que  la  cosa  ordena, 
Qnando  fage  el  offigio  qne  besa  la  patena , 
Aqoello  representa  el  duelo  e  la  pena , 
Qae  avia  por  don  Cbristo  la  Sancta  Magdalena. 

275.  Después  el  sancto  clérigo  el  que  la  missa  canta , 
Dando  grandes  sospiros  toma  la  hostia  sánela  y 
Qnebraotala  dos  veges  luego  que  la  levanta , 
Pa^la  tres  zaticos  en  lo  que  la  quebranta. 

276.  El  pedazo  que  tiene  en  la  derecha  rnano^ 
Con  qne  signa  el  cáliz  essi  missaoantano, 
Sssi  b^e  por  los  vivos  por  el  pueblo  christiano, 
)tte  libre  Dios  las  almas  de  rabioso  milano. 

277.  De  los  dos  que  quedan  el  uno  faz  memoria 
)e  las  ahoas  purgadas  qne  son  con  Dios  en  gloria : 
n  ter^ro  cantiello  commo  dige  la  istoria , 

Rnega  por  los  qoe  lazran  en  la  ley  purgatoria. 
2(B  Qnando  el  sancto  preste  fage  essa  labor, 
^11  quebranta  la  boblia  cuerpo  del  Criador, 
La  ^a  representa  de  nuestro  Salvador, 
loe  el  pan  quebrantado  partía  al  derredor. 
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279.  Aon  al  significa  esta  quebrantadura , 
En  la  ley  antigua  trayan  esta  figura , 
Quando  ofrecía  simila  una  fariña  pura , 
Montones  la  facían  con  poqoiella  mesura. 

280.  Desend  cantan  los  agous  con  voz  bien  modulada , 
Gañíanlos  e  retoroanlos  la  tercera  vegada ; 

Por  razón  viene  esto,  non  es  cosa  valdada , 
Ca  non  faria  la  Iglesia  cosa  desordenada. 

281.  Los  omnes  desll  mundo  por  tres  guisas  pecamos , 
Por  voluntat ,  por  lengua ,  por  fecho  de  las  manos , 
Al  cordero  de  Dios  tres  veces  lo  rogamos, 

Qoe  nos  guarde  de  colpe  onde  las  almas  perdamos . 

282.  Nos  por  esto  cantamos  los  agnus  tres  vegadas , 
Porque  en  tres  maneras  facemos  culpas  granadas , 
Facemos  a  lesnchristo  **^  oraciones  dobladas. 
Que  nuestras  vanidades  non  nos  seau  contadas. 

283.  Desende  el  ministro  quesierve  al  altar, 
Prende  osculum  pacis  signo  de  caridat, 
ik>mulga  ende  toda  essa  socíedat , 
Canta  el  coro  laude  de  grant  solempnidat. 

284.  Desti  eomulgamieolo,  desta  paz  general , 

De  que  comulgan  lodos ,  bien  es  ca  non  es  mal , 
Saber  porque  es  esto  respuesta  natural , 
Placer  debe  a  todos ,  ca  es  bien  comunil. 

285.  En  el  tiempo  primero  oyemoslo  de^ir 

Quantos  iban  a  la  iglesia  a  la  missa  oir,  >/ 

Todos  avian  el  cuerpo  de  Christo  resgebir. 
Esto  cada  día  lo  avian  assomir. 

286.  Los  omnes  de  buen  seso  o  vieron  a  asmar, 
Qoe  grant  peligro  era  cutiano  comulgar, 
Ca  non  puede  el  omne  siempre  limpio  estar 
Ovieron  otra  guisa  la  cosa  a  temprar. 

287.  Pusieron  los  domingos,  dias  bien  seunalados , 
Que  comulgasen  todos»  viniesen  confesados , 
Podrían  en  essi  dia  venir  mas  acordados. 
Fueron  en  esta  C5>sa  todos  asaborgados. 

288.  Fue  esti  uso  bueno  grant  tiempo  bien  tenido. 
Las  gentes  eran  buenas,  e  Dios  era  temido: 
Pero  fue  dende  a  poco  tiempo  cambiado  e  tollido. 
Por  comulgaren  las  Pascuas  fue  estonce  establecido. 

289.  Fue  estonce  establecido  en  vez  de  comulgar. 
Que  cutiano  viniesen  todos  la  paz  tomar. 
Porque  cada  domingo  non  podían  comulgar 
Fue  el  pan  benedicto  puesto  en  su  logar. 

290.  Quien  paz  quiere  tomar  o  pan  de  bendición. 
Debe  venir  devoto  con  grant  devoción , 

Non  debe  traer  odio  entre  su  corazón , 
Non  masque  si  quisiese  rescibir  comunión. 

291.  Qui  la  paz  va  tomar  o  el  pan  benedicto. 
De  pecados  mortales  debe  seer  bien  quilo : 
Tenga  el  corazón  en  la  comunión  bien  fito. 
Si  non  en  el  infierno  dará  mucho  mal  grito. 

^.  Desqye  la  pazos  tomada  et  el  cuerpo  sumido. 
Torna  contra  su  pueblo  el  preste  revestido, 
Dicelis:  Dios  sea  convusco,  el  mi  pueblo  querido. 
Oremos  a  Dios  todos  qoe  es  sennor  cumplido. 

299.  Esto  dice  quando  quiere  la  missa  acabar. 
Tomase  e  convídalos  que  piensen  de  orar. 
En  esto  a  don  Christo  quiere  significar 
Que  fizo  quando  quiso  a  los  cielos  tornar. 

294.  Comió  con  sus  discípulos,  Qzolis  buen  solaz, 
De  la  su  grant  duricia  encrepólos  assaz , 
A  toda  criatura  mandó  predicar  paz, 
Ca  él  bien  deste  mundo  todo  en  ella  yaz. 


ts*  Vot  Jetuehritto  pide  el  metro  qssse  lea  Dra  Ckrlsto,  como 
eo  otros  logares.  {JSota  de  Sanohet,) 
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295.  Condonalis  qae  Tayan  cada  noo  a  sn  postada. 
Di^^elis  qae  la  hostia  que  ftae  sacrificada, 
Por  manof  de  tos  angeles  es  a  Dios  enriada : 
Di^Dli  Deo  gratias  todos  con  vos  alzada. 

296.  Gracias  al  Criador  qae  nos  qoiso  golar, 

Qae  gaia  a  los  romeros  qae  van  en  allra-niar! 


El  romance  es  caropHdo,  puesto  en  baen  logar: 
Dias  ha  que  lazdramos,  qaeremosir  foigar. 
297.  Sennores  e  amigos  qaantos  aqoi  seeden , 
Mer^et  pido  a  todos  por  la  ley  que  teoedes 
De  sendos  pater  nostres  qae  me  vos  a  jadedes, 
A  mi  fvedes  algo»  tos  nada  non  pentredes. 


:rj",gT  irr 


MARTYRIO  DE  SANT  LAURENCIO 


i .  En  el  nomne  glorioso  del  Roy  omnipoteDi 
Qae  ra$e  sol  e  lana  na^er  en  oríent , 
Qaiero  fer  la  pasión  de  sennor  Sant  LaarenC 
En  romai  qae  la  poeda  saber  toda  la  gent. 

2.  Vin^en^io  e  Laarengio  omnes  sin  depresora 
Ambos  de  Uesca  faeron ,  disto  la  eserfptara , 
Ambos  Alerón  katotieos,  ambos  de  grantcordara , 
Criados  de  Valerio  ede  la  su  natara. 

3.  Al  tiempo  qae  Valerio  tenia  la  bispalla 
El  bispado  de  Uesca  may  noble  caiohgia, 
Nudrid  estos  criados,  desmostrolis  la  via, 
Que  amasen  al  fijo  de  la  Virgo  Marta. 

4.  En  prender  el  sa  seso  faeron  bien  acordados 
Commo  si  los  oviese  Sant  Paulo  doctrinados: 
Mantenían  a  derechas  los  sos  ar^gnados, 

Los  fnictos  de  sus  prestamos  non  los  tenlen  alzados. 

5.  En  complir  con  sn  oficio  metien  toda  mÍS9íon , 
Gonvertien  los  errados  con  sa  predicación ,  ,   '  ' 
Inzgaban  los  iadicios  por  derecha  ratón , 
Avíelos  Jesuchristo  plenos  de  bendición. 

6.  Tente  en  essi  tiempo  en  Roma  et  papado 
Un  sancto  aposioltgo,  Sixto  era  clamado. 
Bien  en  tierras  de  Gregia  na^ió  e  fde* criado, 
Primero  fae  filosofo,  después  papa  alzado. 

7.  Por  ordenar  las  cosas  qae  avie  eomendadas , 
Que  de  Dios  a  la  alma  nol  füessen  demandadas. 
Envió  por  las  tierras  tas  cartas  seelladas , 
Mandar  las  ctere^Jas  quando  ftiesen  yantadas. 

8.  El  obispo  don  Valerio  de  todo  bien  amigo 
Con  estos  dos  criados  dio  en  Roma  consigo, 
Plógotí  macho  a  Siito  commo  con  pan  de  trigo : 
Dissol  a  Sant  Valerio:  mocho  me  plaz  contigo. 

9  Piógoi  de  volontat  con  estos  companneros , 
Ca  eran  bien  tan  simples  commo  mongos  claastreros. 
Pablaban  cuerda-mientre,  dí^'en  dichos  certeros , 
Por  en  disputación  eran  buenos  voceros. 

iO.  Dissol  a  den  Valerio  Sixto  su  volunta  t: 
Ruegpte,  mi  amigo,  por  Dios  *  e  karidat 
Que  recibas  mi  ruego  e  fes  esla  bondat , 
Que  me  des  estos  clérigos  por  en  esta  cipdat. 

ii.  Gradecertelo  e  mucho  de  corazón, 
Seré  tu  adebdado  pora  toda  sazón : 
Fray  re  cata  derecho,  e  non  digas  de  non , 
Ca  faries  contra  ley  e  noo  serie  razón. 

12.  Sennor,  disso  Valerio,  padre  de  chrisliandat, 

*  IHoi  se  ha  soplido  por  ratón  del  metro,  y  conforme  al  estilo 
del  poeta.  Véase  la  copla  64.  {Nota  de  Smtches.) 


Por  la  orden  qae  tieoes  e  por  to  |»lidat , 
Entiendl  mi  ilñqaeza  e  mi  necesidnt, 
SI  non  somos  perdidos  yo  e  la  mi  ^fpdaiL 

i3.  Bien  lo  entiendes,  padre,  ea  eres  bien 
El  uno  ea  mi  lengua,  el  otro  mi  privado, 
TerrianM  sin  ellos  por  pobre  e  menguado. 
Mas  quiero  que  preodaa,  aennor,  el  obispado. 

f  4.  Recudioli  el  papa  que  grant  tuerto  f^e» 
Que  a  m  apostoligo  no  Ii  obedegie « 
Quiquiere  que  udiesse  por  tuerto  lo  verle. 
Otro  por  aventura  esao  mismo  faríe. 

15.  Sennor,  disso  Valerio,  ayamos  avénenla , 
Que  non  sea  sonada  etta  nuestra  eolea^ : 
Prendí  qnal  tu  qnlsieres,  tu  fes  la  deseogencó. 
Yo  vivré  con  el  otro,  mas  noii  sin  repladeucía: 
Disso  el  apostoligo:  otorgo  la  sentencia. 

16.  Valerio  e  Sant  Sixto  ficaroo  avenidos 

Con  sustendos  diachonos  de  caridat  comalidos, 
Laurencio  con  Sant  Sixto,  pereque  adamidos, 
Vincenciocon  Valerio  tristes  e  desmarridos. 

17.  Grant  serie  la  roatberia  por  en  ambos  feblar. 
Serie  gran  reguncerio,  podrievos  enoyar: 
Tomemos  en  Laurencio  la  su  paasioo  eootar, 
A  lo  que  prometiemos  pensemos  de  tornar.  ^ 

18.  Sixto  con  Sant  Laurencio  ovo  grant  alegría, 
Veye  que  11  vinie  por  el  grant  meioria , 
Volaba  el  so  precio  por  toda  Romanía , 
Todos  andaban  liebios  de  grant  placentería. 

19.  Sacados  tos  apostólos  que  tienen  mayor  grado, 
Nuoqua  fue  el  conceio  con  omne  mas  pagado: 
Todos  dicien  que  Dios  lo  avie  enviado, 

Eli  i  faese  por  eltogracido  e  loado. 

20.  Era  sancta  ecclesia  por  él  {Iluminada , 
Catábalo  por  padre  la  gent  desconseiada , 
Non  tenie  san  na  vieia  en  seno  condesada , 
Nin  issie  de  áa  boca  palabra  despulsada. 

21.  Ministraba  a  Sixto  en  el  sancto  altar, 
Avinie  bien  sobeio  en  leer,  en  cantad- 
Era  leal  ministro,  sable  bien  ministrar. 
Sabio  en  los  indicios  derechura  catar. 

22.  Era  por  en  conseios  muy  leal  conseiero. 
De  lo  que  Dios  Ii  daba  era  buen  aimosnero^ 
Bien  tenie  poridat ,  non  era  mesturero. 
Non  daba  una  gallara  por  omne  losengero. 

23.  Omne  era  perfecto  de  grant  discretion , 
Udie  bien  los  cuitados,  entendió  bien  razón. 
Doliese  de  las  almas  que  van  en  perdición , 
Mario  por  f>er  mártir,  prender  por  Dios 
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U.  BfeB  estftba  la  cosa,  eorrie  viento  temprado, 
Nos  sacaba  de  casa  al  fljo  el  adnoado. 
Has  Tolviose  la  rueda,  ftie  el  ax  trastornado, 
Fue  el  Terano  todo  en  yvieroo  cambiado. 

S.  Levantaron  romauos  an  mal  emperador, 
Si  Nero'fae  moy  malo,  non  Tue  estl  meyor. 
Cogió  con  Jesochristo  nn  tan  grant  desamor, 
De  oír  el  so  nomne  non  atie  nnl  sabor. 

16.  Desafió  al  mundo  e  a  toda  la  christiandat , 
Empezó  en  los  clérigos  fli^er  grant  cmeMat, 
Dalñlis  foertes  penas  sin  nulla  piadat , 
Fa^e  exiemplos  maloe  de  toda  voluntat. 

S7.  Oyó  a  oyr  Sixto  qne  tenieel  papado, 
Commo  andaba  De^lo  tan  ftaert  e  tan  irado, 
Entendió  que  so  pieyto  todo  era  librado, 
Qne  aTfe  slnes  dabda  a  seer  martlriado. 

98.  Entre  sa  voluntat  oto  grant  alegría , 
Aynntó  SQ  coDcillo,  toda  su  crerecla: 
Amigos » disso,  Tálanos  madre  Sancta  María , 
Casónos  en  grant  cueyta  e  eh  *  grant  pleitesía. 

19.  El  emperador  anda  por  la  fe  guerrear, 
Qnierc  lér  los  cfaristianos  a  Cbristo  denegar, 
Que  Tayan  a  los  Ídolos  ofrecer  e  orar, 
Los  qne  lo  non  finieren  quiérelos  martiríar.  * 

30.  Amigos  esta  rida  mucho  non  la  preciemos, 
Oblidemos  el  mundo,  de  las  almas  pensemos , 
Quanto  aqni  dessaremos,  todo  lo  cobraremos. 
Ñon  nos  embargue  miedo,  en  Dios  solo  fiemos. 

31.  Dios  por  sancta  ecclesia  salvar  e  redemir 
Dio  su  cuerpo  a  penas,  en  cruz  quiso  morir; 
Murieron  los  apostólos  por  a  Christo  seguir 
Por  alzar  la  ecclesia ,  la  mala  fe  premir. 

32.  Los  que  agora  somos  conviene  que  moramos , 
Los  nuestros  antecessores  muriendo  los  sigamos, 
Demos  por  la  ecclesia  las-cames  que  nevamos-, 
Por  poco  de  larerio  las  almas  non  perdamos. 

83.  Demientre  que  Sant  Sixto  fa^ie  esti  sermón , 
Confortaba  los  clérigos  commo  saucto  varón : 
VíQoli  tal  message  a  poca  de  sazón 
Que  fuese  ante  De^lo  mantener  su  razón. 

34^  Vio  que  del  martirio  non  podrle  estor^er, 
Plógol  tanto  que  nunqua  ovo  tan  grant  plav^r, 
Clamó  al  su  dlichono  criado  de  valer. 
De  todos  sus  tesoros  fizólo  c^tlerer. 

35.  Fue  el  sancto  obispo  ante  el  emperador, 
Dispotó  con  el  lobo  commo  leal  pastor, 

Dissol :  que  quieres  Decio?  fabla  con  buen  sabor, 
Nos  bien  te  respondremos,  grado  al  Criador. 

36.  Dissol  De^io  a  Sixto:  de  ti  esto  auerria : 
Que  me  des  los  tesoros  de  la  tu  Dispalia : 
Si  tn  bien  lo  finieres ,  avras  la  gracia  mia , 
Si  non,  lazdrarlos  edes  tu  e  la  tu  clere^ia. 

37.  Dissol  Sixto  a  De^io:  dices  grant  desmesura , 
Semeias  omne  cuerdo,  e  dices  grant  locura, 
£1  tesoro  de  la  glesia  non  serie  derechura 
Darlo  en  malos  usos,  en  mala  mercadura. 

SS.  El  bien  de  la  ecclesia  de  Dios  debe  seer, 
O  meterte  en  pobres  si  fuese  menester : 
Los  que  oran  los  Ídolos  non  lo  deben  aver, 
Cadebie  qui  lo  diese,  en  infierno  caer. 

30.  Dissol  Decio  a  Sixto :  eres  mal  razonado 
Cnejtas  de  tablar  entre  piezas  privado. 
Puedes  mover  a  omne  a  fer  desaguisado. 
Si  prendes  una  fonta ,  nunqua  serás  vengado. 

^  Dissol  Sixto  a  Decio:  oyas  emperador, 
Dame  vez  que  fable  por  Dios  nuestro  Sennor : 

*  Asi  ea  Saachei ,  en  Tez  de  A#. 
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Tu  eres  un  grant  omne,  mucho  es  Dios  mayor. 
Non  precio  tus  menazas  un  dinero  Talor, 

41.  Los  tesoros  que  pides,  bien  están  condesados, 
Qui  en  manos  los  tovo,  bieo  los  a  recapdados , 
Aver  non  los  podedes  nin  tu  nin  tus  criados , 
Ca  eslons  los  terria  non  por  bien  empleados. 

42.  Sixto,  dissoli  Decio,  semeias  enloqoido, 
Andas  fuera  de  carrera  en  un  Taño  roydo : 
Sacrifica  connusco,  cambia  essl  sentido, 
SI  non  en  ora  eres  que  serás  mal  baylido. 

43.  Dissoli  Sixto:  Decio,  fablas  grant  Tanidat, 
Non  tas  en  tus  falagos  punto  de  piedat. 
Andas  por  confonder  toda  christiandat , 
Mas  tuserái  confeso,  esto  será  Terdat. 

44.  Yo  a  don  Ihesuchristo  quiero  sacrificar 
Que  fizo  de  si  ostia  por  las  almas  salTar: 
Non  quiero  a  tus  Ídolos  senrir  nin  adorar, 
Que  non  an  nul  sentido  nin  se  pueden  mandar. 

45.  Enfellonóse  Degio  contra  Sixto  muy  malj 
Mandó  que  lo  sacassen  fuera  al  arenal. 
Que  lo  descahezasseo ,  non  pasassen  por  al : 
Disso  Sixto f perdónete  el  que  puede  e  que  Tal! 

46.  Mientra  que  Sixto  soto  con  Decio  en  contienda. 
Los  tesoros  que  tovo  Laurencio  en  comienda , 
Diolos  todos  a  pobres ,  on  diz  la  leyenda : 
Dispersit,  dedit  pauperíbus,  fizo  rica  facienda. 

47.  Laurencio  era  omne  de  muy  grant  sancUdat, 
Sobre  las  gentes  pobres  facie  grant  karidat , 
Tollie  a  los  enfermos  toda  la  enfermedat, 
E  daba  a  los  ciegos  lumne  e  sacedat. 

48.  Si  sobre  los  enfermos  ponie  él  las  manos , 
Los  que  eran  dolientes  tornaban  luego  sanos: 
Los  que  andaban  antes  a  penas  ))or  los  planos. 
Después  corri en  la  pella  fuera  por  los  solanos. 

40.  De  las  sus  sanctas  manos  muchos  bienes  issieron. 
Los  enfermos  sanaron ,  los  pobres  apacieron , 
Los  ciegos  alumnaron ,  los  desnudos  vistieron , 
Fueron  bien  Tenturados  quanios  a  él  creyeron. 

50.  El  Taron  beneylo  quito  de  mal  farmario 
Partiendo  los  tesoros  commo  leal  vicario. 
Andando  por  la  villa  caeció  en  un  Tarrio, 
Trobó  y  una  bibda  sancta  de  grant  donarlo. 

51.  ATieen  essi  varrio  una  bibda  lazdrada 
*De  XXX  e  dos  annos  que  era  descasada , 
Encubrie  de  cbristianos  muchos  en  su  possada , 
Faciendolis  servicio  de  manera  granada. 

52.  Avie  en  la  cabeza  enfermedat  cutiana , 
Tanto  que  siempre  era  mas  enferma  que  sana , 
Disso:  sennor  e  padre  de  qui  tanto  bien  mana , 
Pon  las  tus  manos -sanctas  sobre  esta  christiana. 

53.  A  quantos  que  y  eran  christiaoas  e  cbristianos 
Lavólis  él  los  piedes-con  las  sus  sanctas  manos: 
Oró  sobre  la  bibda ,  disso  vierbos  certanos : 
Luego  los  perdió  todos  los  dolores  cutianos. 

54.  Despidióse  de  todos ,  diolis  su  bendición , 
Diolis  de  los  tesoros  a  todos  su  ración, 
Fue  buscar  otros  pobres,  fer  otra  procesión, 
Por  lavarlis  los  piedes ,  darlis  eonsolation. 

55.  En  casa  de  Narciso  un  noble  senador, 
Trobó  muchos  menguados  siervos  del  Criador, 
Creyentes  en  don  Christo  del  naundo  salvador, 
Pero  sedten  con  miedo  del  mal  emperador. 

56.  Pero  que  pobres  eran  de  averes  menguados, 
Ca  por  mala  sentencia  eran  desheredados; 
Fueron  con  él  buco  omne  ricos  e  confortados, 
Tenien  que  los  avie  de  grant  cueyta  sacados. 

57.  Lavó  luego  piedes ,  terciólos  con  su  panno, 
A  quantos  y  estaban  flzolls  essl  vanno : 
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Diolisde  los  tesoros, partíolis  sioeDganno* 
Non  dnndo  a  ninguno  reOerta  ni  sosanno. 

58.  Quando  todoF  los  ovo  servidos  e  pagados, 
Disso:  seed ,  amigos ,  a  Oíos  acomendados, 
Faré  jo  mi  offí^lo,  bascaré  los  menguado», 
Ca  ayna  seremos  de  Dec¡o  demandados. 

59.  Entre  essas  companas  de  casa  de  Narciso 
Avie  un  onine  bueuo  que  perdiente  el  viso, 
Dissoli :  yo  te  ruego,  si  veas  parayso. 

Pon  sobre  mi  tus  manos  que  non  ande  por  riso. 

60.  Puso  en  él  las  manos,  fixo  su  oralion : 
Cliristo  por  ¿|ui  la  madre  non  prisso  lisioQ, 
Que  allunines  al  ciego  nado  sin  visión. 

Tu  fes  en  esti  omne  la  tu  consolation. 

61.  Quando  Laurencio  ovo  la  oration  complida. 
Fue  la  (eguedaí  toda  de  Creengio  guarida, 
Fiz  el  omne  bueno  man  a  mano  su  yda , 

Ca  ya  querríe  quefuesse  la  su  ora  venida. 

02.  Avie  ya  el  tesoro  todo  bien  empleado. 
Fue  pora  su  obispo  el  ministro  privado, 
Trobólo  quel  querían  sacarlo  del  poblado. 
Por  darlí  el  martirio,  commo  era  iaégado. 

65.  Quando  vio  el  bispo  Saúl  Laureólo  levar, 
Empezó  de  sos  oios  grave- ment  a  plorar, 
Netiendo  grandes  vo^s  empezó  de  clamar : 
Sennor,  por  qué  me  quieres  assi  desemparar? 

6>i.  Merced  te  pido,  padre,  de  toda  voluntat. 
Que  non  me  desempares,  por  Dios  e  caridat, 
Si  non  me  llevas,  padre,  en  tu  so^iedat. 
Fincaré  commo  nerfano  en  toda  pobredat. 

65.  Siempre  quando  queries  a  Dios  sacriflcar, 
Querles  la  sancta  missa  de^ir  eo  el  altar. 
Contigo  me  levaj)as  por  a  ti  ministrar. 
Non  me  dcvries  agora ,  padre,  desemparar. 

66  Si  en  algo  te  fi^i ,  padre,  algún  pesar, 
Quando  en  esto  somos ,  devriesme  perdonar. 
Non  devrics  al  tu  siervo  tal  ira  condesar, 
Por  esto  solo  puede  la  tu  alma  lazdrar. 

67.  Serate,  sancto  padre,  por  grant  yerro  tenido 
Tu  entrar  en  tal  ^cna,  yo  fincar  desífamnido: 
Sennor,  alia  me  lleva ,  esta  merced  te  pido, 
Querrie  ir  delante  en  esti  apellido. 

68.  Los  tesoros  que  tovi  de  ti  acomendados , 

Con  la  gracia  de  Cbristo  bien  ya^en  recaudados, 
Non  los  trobará  Decio,  ca  bien  son  condesados , 
Nos  non  lo  perdremos ,  ca  diemoslos  mudados. 

69.  Alia  ya^oo  alzados,  do  bien  los  trobaremos, 
Mn  nos  serán  negados,  doblados  los  codremos. 
Padre  non  me  desdennes ,  en  uno  lo  lazdremos. 

Tu ,  sennor,  yo  tu  siervo,  muy  bien  nos  conporlemos. 

70.  Disso  el  sánelo  bispo  al  su  levita  sancto: 
Fijo,  assaz  as  dicho,  non  me  porQques  tanto. 
Mucho  de  mayor  precio  a  seer  el  tu  manto. 
Que  non  será  el  nuestro,  esio  yo  te  lo  canto. 

71.  Nos  commo  somos  viejos  caídos  en  flaqueza , 
linos  a  la  facienda  a  muy  grant  pereza: 

•    Mas  vos  commo  mancebos  de  mayor  fortaleza,     ' 
Podredcs  combatervos ,  ganar  mayor  riqueza. 

73.  Ante  de  quinto  dia  desto  yo  lo  mesturo 
Que  te  verás  en  priessa  en  torneo  muy  duro ; 
Has  tu  térras  el  campo,  esto  seas  seguro, 
Ganarás  grant  chorona,  mejor  de  oro  puro. 

73.  Quanto  ayas  el  vaso,  que  te  darán  bebido. 
Luego  serás  connusco  de  buen  manto  vestido, 
Ennas  cortes  del  ^ielo  serás  bien  rebebido, 
Verás  Dios  commo  onrra  los  que  lo  an  servido. 

74.  Padre,  si  bien  quisiesses  derechura  catar, 
Debtes  al  tu  mioistro  delante  enviar: 
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Debies  del  patriarcha  est  exlemplo  tomw 
Que  quiso  su  Ojuelo  a  Dios  sacrificar. 

75.  Fijo,  disto  el  padre ,  si  nos  diesseo  rsgar. 
Bien  podriemos  a  esso  dicho  contrario  da 
Elias  quando  ovo  esti  sieglo  a  dessar, 
El  so  sancto  ministro  dessó  en  so  logar. 

76.  Cuitáronse  los  moros  >  que  lo  levaban  pi 
Dissieroo :  somos  torpes ,  femos  mnj  nal 
Si  reveliar  quisiere,  levémoslo  eo  pe&o 
Si  non ,  damos  a  *  De^io  amargos  ajos  qo< 

77.  Los  omnes  descreídas  ttcieron  descreco^ia, 
Ovo  a  pasar  Sixto  por  la  dura  senteacii 
Finó  el  sancto  cuerpo  de  muy  grant  1^9 
C4>n  él  dos  sus  criados  de  buena  eabteña(ÍL 

78.  Mientra  iba  Laurencio  estas  cosas  di^Jesdo, 
Faeron  los  omnes  malos  eo  él  mieoies  nei 
Fue  luego  recapdado  muy  tost  e  corrieodo: 
De^io  quando  lo  sopo  foeii  mucho  ¡\vpeB^ 

79.  Los  privados  de  Decio,cadielloi  caraí^ms 
Metiéronlo  en  carmel  con  otros  ooopaaBens, 
Que  lis  darle  De^io  por  ellí  muchos  disem. 
O  que  lis  farie  carta  que  non  fuesseo  pediefo^j 

80.  Entre  essas  compannasqueyarienenpriMí 
Alie  un  caballero  ^íego  sin  visión: 
Rogé  a  Sant  Laarengio,  a  es  sancto  varoi 
Que  Sálese  por  elll  alguna  ora^ioB. 

81.  Dissoli  Sant  Laaren^io :  si  eo  Cbristo 
En  el  sa  sancto  nomne  babtismo  re^bieres, 
Avrás  toda  tu  Inmne ;  si  esso  non  finieres, 
Ganar  nunqua  la  puedes  la  lamne  qne  ib 

83.  Recadioli  Lugillo  commo  bien  acordado: 
Yo  fecho  avrie  esso  de  muy  buen  tarado, 
Ca  quisilo e quierolo  cumpliré!  tu  naadado, 
En  tus  manos  roe  meto  vestido  e  calado. 

83.  Commo  pora  tal  cosa  era  él  moy  iif  ¡ano, 
Fizol  de  las  primeras  a  Lucillo  chrisUaoo, 
Deseode  bateólo  con  la  su  sánela  mano, 
Cobró  toda  su  lumne ,  fue  alegre  e  sano. 

84.  Fue  por  toda  la  tierra  la  razón  levaoUdí       > 
Commo  avie  Lucillo  la  visión  cobnda: 
Vinieron  a  él  muchos ,  quisque  de  so  ponda, 
Veer  est  omne  sancto  de  vertul  tan  graoadi 

85.  Quantos  a  él  vinieron ,  su  cneyu  denostrane, 
Si  vinieron  enfermos ,  bien  guaridos  toraaní, 
Los  que  menguados  eran ,  del  almosna  lenrH' 
Muchos  faeron  sin  cuenU  los  que  por  él  lum 

86.  Embió  por  Laurencio  De^io  el  emperaalf  1 
El  que  lo  tenie  preso,  pusogelo  delante: 
Parescan  los  tesoros,  digovos,  donxriEurtc. 
Si  no  lazdrarlotedes  07  ante  que  yante. 

87.  Dissoli  Sant  Laurencio:  todas  los  vamu» 
Mas  sabrosas  me  saben  que  unas  espioans, 
Todos  los  tus  privados ,  nin  tu  que  ne  podiut< 
Non  me  feches  mas  miedo  que  palombas  itfctf 

88.  Pésol  esto  a  Degio,  quísose  ensanoar, 
Pero  con  la  copdícia  del  tesoro  ganar, 
Disso  que  1¡  darle  essi  dia  vagar: 
Fues  con  Valeriano  (^  a  la  noche  a  folgsr. 

89.  Dubdó  Valeriano  de  levarlo  consigo, 

Ca  non  lo  querie  mucho,  nin  era  su  amigo: 


»  Por  paganos 4  gentiles,  pues  fteroo  soW**^'2 

qae ,  segon  costumbre,  daban  tormento  ó  fflserte  i » 

*  En  vez  de  á«.  ^^ 

s  Valeriano  fué  cabeza  del  Senado  roBato,il«*«  J^^ 

rador ;  pero  lo  qne  cnenu  el  poeta ,  sucedid  es  d  Wí"* 

leriano.  (lYtfls  de  5mcAm.) 


K».«j 
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^ioselo  t  Ypalito  ^  dissol :  vaya  contigo 

|ae  de  toda  nuestra  ley  es  mortal  enemigo. 

Plógoli  a  Ypolito  con  toda  su  compannia 

^a  eniendie  en  elli  de  todos  mejoría , 

¡aareció  los  enfermos  de  toda  maletia , 

^a^ie  sobre  ios  (legos  vertades  cada  dia. 

Aspiró  Dios  en  elli  por  su  benignidat, 

H  tornarse  cbristiano  vinoli  voluntat , 

>emandó  el  baptismo  ley  de  cfarlstiandat , 

>iogelo  al  diachono  de  la  grant  sanclidat. 

El  duc  Valeriano  otro  dia  mannana 

>isso :  id  por  Laurencio  que  los  enfermos  sana , 

^eremos  que  pro  ya^e  en  la  su  vierba  vana , 

^  temo  que  iztremos  con  ganancia  liviana. 

Luego  que  fue  venido,  disso  Valeriano : 

^uren^io,  mas  semeias  enloquido  que  sano, 

)emostra  los  tesoros,  passen  a  nuestra  mano, 

U  uoD ,  puedes  perderte  commo  torpe  liviano. 

Dame,  disso  Laurencio,  treguas  de  ter^r  dia, 

ivre  yo  mi  consejo  con  la  mi  cofradria , 

lostrarté  los  tesoros,  ca  oy  non  podría: 

>isso  Valeriano:  de  ti  esso  querría. 

Creyó  esta  palabra  el  duc  Valeriano, 

Zuidó  que  lo  tenie  todo  enna  su  mano, 

Uabosse  a  De^ío,  fizo  fecho  liviano, 

)ue  lo  prometió  todo  fastal  peor  grano. 

Quando  veno  el  dia  de  las  treguas  passar. 

Llegó  muchos  de  pobres  quantos  podio  hallar, 

kdussolos  consigo,  empezó  de  rezar: 

Satos  tesoros  quiso  siempre  Dios  mas  amar. 

Estos  son  los  tesoros  que  nunqua  envegecen , 

)nanto  mas  se  derraman,  siempre  ellos  mas  crecen, 

^8  que  a  estos  aman  e  a  estos  offre^ en , 

Sssos  avan  el  reyno  do  las  almas  guarecen. 

Vio  Valerio  que  era  eogannado, 

lp<)Iito  faé  baatizado  por  san  Lorenzo ;  padeció  martirio  en 
mo  imperio  con  toda  sn  familia ,  de  lo  cual  la  Iglesia  hace 
«oración  á  13  de  Agosto.  <jf«/a  de  Sánchez.) 


Non  li  vinie  el  pleyto  commo  avie  asmado, 
Fue  el  emperador  sannoso  e  irado, 
Dissol  i ,  commo  era  el  piylo  trastornado? 

99.  Tornaron  en  Laurencio,  non  pudieron  ai  fer, 
Dissieron :  o  sacrifica ,  o  ve  passion  prender, 
Desto  por  nulta  vía  non  puedes  estor^er : 
A  la  passion  me  quiero,  disso  él,  acoger. 

iOO.  Por  mas  pena  li  dar,  muerte  mas  sobrac^fs 
Figierooli  un  lecho  duro  de  grant  manera , 
Non  avie  en  el  ropa  nín  punto  de  madera , 
Todo  era  de  fierro  quanto  en  elli  era. 

i(U.  De  cosliellas  de  fierro  era  el  lechigal. 
Entre  si  derramadas  por  el  fuego  entrar; 
Fi^ieronll  los  pledes  e  las  manos  alar. 
Mandóse  elli  luego  en  el  fuego  echar. 

192.  DIeronli  atal  banno  qual  oydes  contar. 
Pensaron  ios  ministros  malos  de  atizar. 
Avivaron  el  fuego,  non  se  dieron  vagar, 
Fa^ienli  a  Laurencio  placer  mas  que  pesar  ^. 

193.  Las  flamas  eran  vivas  ardientes  sin  mesura , 
Ardie  el  cuerpo  sancto  de  la  grant  calentura. 
De  lo  que  se  tostaba  firvle  la  assadura , 

Qui  tal  cosa  asmaba  non  li  mengue  rencura. 

194.  Pensat,  diz  Laurencio,  tornar  del  otro  lado, 
Buscat  buena  pevrada,  ca  assaz  so  assado, 
Pensat  de  almorzar,  ca  avredes  lazdrado : 
Fijos,  Dios  vos  perdone,  ca  feches  grant  pecado! 

195.  Diestesme  yantar  buena ,  figiestesme  buen  lecho, 
Gradezcovoslo  mucho,  e  fago  grant  derecho, 

Non  vos  querrie  peor  por  esti  vuestro  fecho, 

Nin  tenrrle  otra  sanna ,  nin  vos  avrie  despecho  ^  ^. 


'  Esta  voz  falta ,  y  se  ba  soplido  por  el  contexto  y  consonante. 
(Nota  de  Sanchet.) 

8  Desde  la  t  basta  la  «,  que  faltaba  (en  «avr>¿  deepecho*),  se  ba 
soplido  por  el  contexto  y  consonante.  {Sota  de  Smchez.) 

o  Faltan  al  fin  de  esta  poesía  algunas  hojas ,  en  los  dos  códices 
de  las  obras  de  Bereeo,  (¡ne  existen  en  el  monasterio  de  San  Ni- 
lian.  {Nota  de  Sánchez,) 
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A  ll  me  encomiendo  Virgo,  madre  de  piedat, 
iue  concebiste  del  Spiritu  Sancto,  e  esto  es  verdat, 
EHirUte  fijo  precioso  en  tu  entegredat , 
^rviendo  tu  esposo  con  toda  lealtat. 
En  tu  loor,  sennora,  querría  entender, 
)e  las  tus  largas  faldas  una  fimbria  tanner: 
:^a  non  me  siento  digno  ante  ti  pares^er, 
iaguer  la  tu  feduza  non  la  puedo  perder. 
En  tu  feduza,  madre,  de  ti  quiero  dezir 
^mmo  vino  el  mundo  Dios  por  ti  redimir, 
ra  me  da  bien  empezar,  tu  me  da  bien  a  complir 
)tte  pueda  tu  materia  qual  o  commo  seguir. 
Quando  engannó  la  syerpe  los  parientes  primeros , 
U  los  sacó  de  seso  con  sermones  arteros, 


De  i\ñe  temieron  luego  los  falsos  lesongeros. 
Has  non  fueron  del  tiempo  nin  de  la  hora  certeros. 

5.  Patriarchas  et  profetas  todos  de  ti  dissieron , 
Ca  por  Spiriln  Sancto  tu  virtut  entendieron : 
Profecías  e  signos  todos  por  ti  ficieron 

Que  cobrarían  por  ti  los  que  en  Adán  cayeron, 

6.  La  mata  que  pares^io  al  pastor  encendida 

Et  remanes^ió  sana  commo  ante  tan  cumplida , 
A  ti  significaba  que  non  fuistl  corrompida , 
Nin  de  la  firmedumbre  del  tu  voto  movida. 

7.  A  ll  cataba,  madre,  el  signo  del  bastón 
Que  partió  la  comanda  que  fue  pora  Aaron : 
Fuste  sin  rayz  e  seco  adusso  criazón , 

Et  tu  pariste  Virgo  sin  toda  lesión. 
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8.  Ed  ti  te  cumplió,  sennora,  el  dicho  de  lu|a 
Que  de  radiz  de  lesse  ana  ?erga  «aldrla. 

El  flor  qoal  non  fue  tísU  dende  se  leTanlaria, 
Spirita  Saocto  coo  VU  dones  en  la  flor  poiaria. 

9.  Madre  ta  faisli  la  ? erga ,  el  ta  fijo  la  flor, 
Qae  resu^iu  los  muertos  con  su  saa? e  odor, 
Saludable  por  Tista ,  vidkble  por  sabor, 
Meno  de  los  siete  dones,  soto  dellos  dador. 

10.  Tu  fuiste  la  cambaríella  que  dise  el  PsalmisUt 
Ende  salió  el  esposo  con  la  fermosa  visla, 
Gigante  degrsndes  nuevas  que  fizo  grant  conquista, 
Rey  fue  et  obispo  et  sabidor  legista. 

11.  La  tu  figura,  madre,  traie  el  veUo^iao 
En  qui  nuevo  míraglo  por  Gedeon  avino: 
En  essi  vino  la  pluvia ,  en  ti  el  Rey  divino: 
Por  vencer  la  batalla  tu  abriste  el  camino. 

IS.  La  puerU  bien  perrada  que  di^e  Eaechiel, 
A  ti  significaba  que  siempre  fuiste  fiel  r 
Por  ti  passó  sennero  el  sennor  de  Israel , 
E  desto  es  testigo  el  ángel  Gabriel. 

13.  Estos  fueron  et  otros,  madre,  tus  rneugeroa, 
Muchos  ovieron  estos  de  tales  companneros» 
De  todas  gentes  fueron ,  ca  non  unos  senneroa, 
Todoren  tu  materia  salieron  verdaderos. 

14.  El  tiempo  del  tu  Qjo  todos  lo  esperaban. 
Porque  tardi  venia  mucho  se  aqnexaban; 

Mas  mager  seria  tardi ,  que  verria  non  dobdaban , 
Avian  grant  alegría,  maguera  que  lairaban. 

15.  lacob  et  Daniel ,  y  pusieron  mojón , 

Que  perdrian  los  judíos  ^eptro  et  na^n: 
O  gente  giega  et  sorda ,  dura  de  coraaonl 
Nin  quiere  creder  la  letra ,  nin  atender  razón. 

16.  leremias  el  noble  que  ninno  se  clamó, 
Otro  igual  denquestl  ninguno  non  asmó : 
A  lacob  estl  le  fizo,  commo  a  fijo  le  amó. 

Pues  ende  vino  en  tierra ,  al  siervo  se  conformó. 

17.  Desti  fabló  Moyses  a  aquella  gente  dura. 
Profeta  se  levantará  de  la  vuestra  natura . 
A  quien  debe  obedescer  tras  toda  críatnra : 
Qui  este  profeta  non  oyer  lazrará  sin  mesura. 

18.  Zach'^rías  el  padre  que  fue  del  precussor, 
Quando  cobró  la  lengua,  fabló  deste sennor: 
Elisabet  su  fembra  11  fue  otorgador, 

De  todo  fue  el  fijo  después  confirmador. 

.19.  Grandes  tiempos  pasaron  ante  que  esto  fuese  oom- 
Mas  la  virtut  de  Dios  nol  echó  en  olvido,  [piído 

El  conseio  de  salnt  en  ^ielo  fue  bastido 
Commo  cobrase  don  Adam  el  bien  que  avia  perdido. 

SO.  Aquel  tan  gran  secreto  tul  oviste  a  saber. 
Por  ende  te  fizo  Dios  de  los  reys  nas^er. 
Voto  de  castidat  te  plógo  prometer. 
Bien  le  curieste ,  madre ,  de  non  lo  fiícer  *, 

2l.  Gabriel  fue  imbiado  con  la  mensageria , 
En  la  (ibdat  de  Nazareth ,  a  ti ,  sennora  mia : 
En  tu  ciella  te  trobó  sin  carnal  compannfa, 
Dul^mente  te  saludó,  dixote:  Ave  María. 

2S.  Benedicta  fbisti  ciamada  et  de  gracia  plena, 
Con^biste  por  Tírtut  e  pariste  sin  pena : 
Por  tt  se  ftie  afloxando  la  mortal  cadena : 
Por  ti  cobró  su  logar  la  oveia  centena. 

23.  El  tu  fruto  benedicto  Ihu  Xpo  *  fue  clamado, 
Et  el  regno  de  David  a  él  fue  otorgado: 
El  su  poder  non  a  fin ,  nin  serla  cantado : 
Por  él  fue  fecha  la  luz ,  e  el  mundo  erlado. 


*  Detfacer,  hace  mejor  sentido  y  número.  (Neta  ie  Stmehes,) 
>  Abrevlalnra  de  Jetucritto, 


fi.  El  mensagerefebiate  con  grant  buaiititet. 
Lo  que  dixo  conociste  que  era  Terdat , 
La  manera  preguntesti  de  la  prenncdat : 
El  respondió  e  te  dixo  la  ^ertenldnt. 

2(.  Nueve  meses  folgo  en  el  m  aaneto  aeno 
Fasta  que  el  tiempo  de  la  parición  veno: 
Quando  se  llegó  la  hora  e  el  caenio  fue  Uens, 
Fijo  pariste  et  padre  sobre  lecho  de  feno. 

S6.  Sancttf  flie  el  tu  parto,  sancto  lo  que  parále. 
Virgo  fuiste  ante  del  parlo,  virgo  remanente, 
Pariendo,  menoa-eabo  ningano  non  prisísla: 
El  dicho  de  Isaya  en  eso  lo  conapliste. 

27.  Falliéronte  Ingarea,  oviste  graoc  angostan. 
En  pesebre  de  bestias  posiste  la  crialnra, 
Abacuch  lo  dixera  en  la  su  aeriptora , 
Que  contesria  aasi  e  ovo  en  pavura* 

S8.  Madre ,  en  tu  parto  nuevos  aignos  emUena, 
Paatoreaqne  velaban  nuevas  loinbres  vifient. 
La  verdat  de  ia  eoaa  nuevos  canios  OTieron, 
De  gozo  e  de  pu  nuevos  cantos  oyeron. 

29.  Otros  signes  cuntieron  assaz  de  maravieBi: 
Olio  manó  de  piedra,  nas^io  naeTs  esiielb, 

£1  tiempo  fue  destruto  qmando  parió  la  pna^dlJ 
Paz  fde  por  todo  el  mundo  qaal  noo  fne  att  én 

30.  Siete  días  paasados,  vino  la  lus  oelava, 
Circun^idesti  el  ninao  commo  la  ley 
Tu  fallas  el  ministerio,  mas  elli  lo  gnyaba. 
Tu  nevabas  á  elli ,  él  a  ti  gobernaba. 

31.  Nueva  estrella  páreselo  eston^  en  oríeiie, 
Balaam  dixo  della ,  maguer  non  fue  crejetít, 
Sopieron  que  era  aigao  del  Rey  omnipotents, 
A  buscarlo  vinieron ,  trayeronli  presente. 

3i.  Tres  dones  li  ofrecieron  cada  nno  eon  sa  fifnk 
Oro,  porque  era  Rey  e  de  real  nalara, 
A  Dios  daban  en  pienso  que  aasi  es  derechun. 
Mirra  pora  condir  la  mortal  eamadnra. 

33.  Al  quarenteno  dia  de  la  tu  parlzon 
OffreQístelo  en  templo,  regibiol  Simeón, 
Mucho  le  plógo  con  elli,dioli  la  bendi^ioa. 
Nunca  fue  oíTregida  tan  rica  oblación. 

34.  Madre,  de  aqueste  passo  profetó  Malacbías 
Commo  vernia  al  templo  el  amado  Mesías; 
Et  tu  commo  sabias  leyes  e  profecías. 

Tu  lo  fuisti  cumpliendo  commo  venían  los  Aa. 
33.  Las  nuevas  desti  Rey  ibanse  levantando. 
Los  reyes  de  ludea  ibanse  apartando. 
Non  eran  de  natura,  por  ende  se  yban  cuytait 
Bfagúer  que  se  denaeden  regnarft  sivuelqBSiia 

36.  Heredes  sobre  todos  fuerte-mente  fne  irado, 
Temia  perder  el  regno,  por  ende  era  qoexatfK 
Asmó  un  mal  conseio,  vínoli  del  peecado. 

El  mal  finó  en  elli  quando  fué  bien  denodado. 

37.  Por  cayer  sobre  el  ninno  un  coto  malo  pasa, 
Que  matassen  los  ninnos  de  dos  annos  ayns»: 
4oseph  se  alzo  con  elli  eommo  el  ángel  lo  e^ 
Rey  de  tal  justicia  de  Dios  sea  confuso! 

38.  Quando  ios  degollaban  cada  uno  lo  puede tik 
El  planto  de  las  madres  quant  grande  podrie 
Commo  dj^e  Iheremias ,  que  bien  es  de  ene, 
En  Rama  fue  oydo  el  planto  de  Rachel. 

39.  Quando  entendió  Hierodes  que  era  engaamÉ 
Los  migos  eran  Idos,  el  ninno  escapado: 
Dolores  lo  cubrieron ,  de  muerte  fne  qnendi» 
Matósse  con  su  mano,  murió  desperado. 

40.  Allí  murió  sennero  commo  mal  traydor. 
Luego  te  fizo  el  ángel  de  la  muerte  sabidor. 
Tornéate  de  Egipto  do  eras  morador, 
Joseph  te  ministraba  commo  tal  senídor. 
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Bn  todu  Us  fSftcieodaf ,  madrt ,  mientes  párabu, 
}e  dichos  nio  de  fechos  nada  non  olbidabas, 
Sn  las  bomaDas  cosas  al  fijo  ministrabas» 
io  las  qne  son  durables  a  él  te  acomendabas. 
Qaando  ftie  de  do^e  annos,  maguer  ninno  de  días, 
fa  iba  Togeando  las  mu  derecborias , 
>)Dcladia  los  maestros ,  solvia  las  profesas, 
fon  osabas  ante  él  de^ ir  sobejanias. 
Qaando  vino  el  tiempo  de  complida  edat, 
tembló  el  bapUsmo  con  grant  bamlldat , 
ion  porque  ftiesse  en  ellt  ninguna  sn^iedat, 
fas  qne  prisiese  el  agoa  de  tal  actoriflat. 
San  loan  el  Baptista  qoandól  vio  fenir, 
lostróle  con  so  dedo  et  eropesó  de  de^lr : 
U|ael  cordero  debe  el  mondo  redemir, 
A>  qne  debía  él  dar,  viene  de  mi  are^ebir. 
El  baptismo  passado,  la  qnareniena  tovo. 
Temíase  del  diablo,  en  assecbo  11  soto, 
U  qnarenieno  día  la  carne  bmbre  ovo, 
liando  entendió  la  fhmbre,  el  diablo  deseróvo. 
El  diablo  andaba  por  ferse  del  segnro; 
las  lo  qne  él  bascaba  paroseli  en  doro,* 
kssax  fizo  ensayos ,  mas  non  hHó  el  maro,  ' 
iaydo  ser  artero,  probos  por  fadedoro. 
iqnella  tempta^on  ovónos  grant  provecho, 
Jli  fnemos  vengados  del  primero  despecho, 
U  malo  fno  venado  por  el  sa  mismo  feclM>, 
t)a  tn  fijo,  madre ,  abiendo  so  derecho. 
Despaes  salió  al  mando,  fiíose  conos^er, 
^  agua  fizo  vibo,  el  pan  fizo  proves^r, 
¡astigaba  el  pueblo,  oíanlo  volenter, 
Hen  sopo  al  mensage  de  lohan  responder, 
descojo  BQS  vasallos  de  los  de  vil  manera, 
fon  quiso  de  los  altos  o  la  soberbia  era , 
(ostrólis  pater  noster,  metiólos  en  carrera, 
el  perdón  del  xpiano  >  licencia  dio  larguera, 
lucho  fezo  et  diio,  mas  con  todo  lo  al 
[ando  cebar  al  pobre  et  render  bien  por  mal : 
ambló  el  nombre  a  Simón  et  flzol  maioral  *, 
on  negó  su  tributo  al  sennor  terrenal. 
)eiante  tres  de  los  sayos  mostró  sa  elaredat , 
ue  creyesen  commo  era  en  él  divinidat , 
éstlgos  li  vfaiíeron  omnes  de  poridat, 
eidro  era  an  poco  mas  con  grant  píedat. 
)yé  a  la  cananea ,  salvó  la  con<]empnada , 
a  que  por  adulterio  de  morir  fue  iuzgada: 
a  peccadriz  devota  non  fue  del  repoyada, 
esucitó  tres  muertos  con  el  de  su  posada. 
41S  sus  grandes  mercedes  qui  las  podría  contar? 
¡adre,  serie  foHIa  en  solo  lo  asmar: 
ivor  me  va  tomando  desti  logar  pasar, 
a  las  folas  del  omne  serán  a  porfazar. 
SI  sesto  dia  ante  qne  tomase  la  pasión 
n  la  sancta  ^ndat  entró  con  procesión: 
os  ninnos  empos  elli  clamando  salvación 
an  prenunciando  la  grant  resurrección. 
II  dia  de  la  Paschua  caudal  yba  veniendo, 
I  precio  del  tu  fijo  sobre  todos  subiendo, 
lerte  yba  la  invldia  los  sabios  corrompiendo, 
aeron  conseio  malo  commo  malos  prendiendo. 
Mebró  la  geni  la  Pascba ,  c^nó  <¡on  sus  amigos, 
zo  decretos  nuevos,  destaio  los  antigos , 
»  que  tenia  por  hermanos,  saliéronle  enemigos, 
Ida  unos  quales  fueron  los  fechos  son  testigos. 

raTiatttn  de  ekristíttuo. 

decir,  después  de  llanarle  Pedro,  le  sefialó  para  eabeza  vi. 

i  la  Iflesia. 


S7.  Bastando  a  la  cena  fizo  sa  testamiento. 
En  el  pan,  en  el  vino  fizo  grant  sacramíento. 
Púsonos  de  su  muerte  un  fuerte  remembramiento, 
Desi  labó  los  piedes,  dio  nuevo  mandamiento. 

88.  Quando  fue  todo  el  misterio  de  la  cena  oompiido. 
La  traycion  fue  fecha ,  el  pueblo  ftie  movido : 
Judas  fue  el  cabdillo  que  lo  avia  vendido, 
Al  que  mas  li  valiera  que  non  focase  nascido. 

59.  Dioiis  un  mal  espanto  a  la  hora  del  prender, 
Porque  la  virtut  podemos  entender. 
Que  bien  se  podía  deílos  sin  arma  defender ; 
Mas  quiso  de  su  grado  a  la  pasión  render. 

00.  Solo  que  lis  disso  yo  so  el  qne  buscades , 
Amortecidos  caieron  commo  de  golpes  grandes : 
Consintiolis  en  cabo  compiir  sus  voluntades. 
Fueron  manifestadas  las  malas  porídades. 

61.  Jhesu  Xpo  fue  preso  quando  e  commo  él  qalso. 
Judas  fue  de  la  vendida  que  ficíera  repiso, 
Tornolis  al  concejo  los  dineros  que  priso, 
Enfogosse  con  su  mano,  e  murió  por  mal  riso. 

61  El  Sennor  en  todo  esto  fuerte*mente  fue  alado, 
Fuyeron  los  discípulos,  ansi  ftee  profetado. 
El  mal  non  mereciendo,  de  muerte  fue  Jazgado, 
Membrol  maguer  de  Peydro  que  lo  avia  negado. 

63.  Ataronli  las  manos,  de  azotes  lo  batieron , 

De  testimonios  malos  sobre  él  muchos  ptisleron , 
A  elli  repoyaron ,  a  Baraban  pidieron. 
Agora  se  lo  veen  que  mal  cambio  flcieron. 

64.  Ptiato  desti  captivo  fue  mucho  embargado. 
Según  qoe  él  dicia,  quitarse  ya  del  de  grado, 
Rescibieron  los  judíos  sobre  si  el  peccado. 

Non  se  prendran  a  las  barbas  nunca  dessí  mercado. 

65.  AUi  falso  iosticia ,  fundiese  la  verdat, 
Ovíeron  el  poder  tuerto  e  falsedat  ^ 

Sobre  él  ficíeron  todos  los  malos  hermandat , 
Por  ende  lloró  ante  él  sobre  la  clbdat. 

66.  Viernes  fue  aquel  dia ,  siempre  seri  nombra<fo, 
En  tal  mesmo  dia  fue  Adán  engannado, 

Fue  por  salvar  el  mundo  Iba  Xpo  crucificado, 
Qerca  de  él  dos  ladrones  del  un  el  otro  lado. 

67.  Los  oíos  ovo  presos  e  la  faz  bien  melada ,   . 
La  cabeza  de  espinas  agudas  coronada , 

Por  ceptro  le  dieron  verga  flaca  e  muy  delgada , 
Querrían  quanto  podtessen  darli  muerte  desonrradá. 

68.  Non  fueron  por  todo  esto  los  malos  entregados, 
Ca  aun  sobre  estaban  nuestros  graves  peccados, 
Parábanse  delante  los  ynojos  fincados. 

Ave  rez,  11  d leían  desleales  probados. 

69.  La  su  grant  paciencia  callar  non  la  debemos, 
Ca  toda  su  facienda  por  eziemplo  la  avemos , 
Soffrló  dichos  e  fsehos  por  onde  nos  aprendemos 
Commo  él  non  refertó,  que  nos  non  refertemos. 

70.  Madre,  la  sa  dolor  a  ti  mal  quebrantaba , 
El  gladio  del  tu  fijo  la  tu  alma  pasaba , 

Lo  que  disso  el  vieio  por  verdat  se  probaba : 
Tal  madre  por  tal  fijo  qué  mira  sis  quexaba. 

7L  Entre  todas  las  cay  tas  a  tí  non  olbldó. 
El  dicho  de  las  bodas  ay  ^  te  lo  recordó, 
Al  qoe  elli  mas  amaba ,  a  este  te  acomendó. 
Bien  fuste  acomendada ,  mas  él  bien  te  guardó. 

72.  Estando  en  la  cruz  dixo  qae  sed  abia « 
Nuestro  bien  deseaba,  por  esso  lo  dicia; 

•  La  compannuela  falsa  que  cerca  U  sedia , 
Diol  beber  tan  amargo  que  peor  non  podria. 

a,  Bn  todos  los  sus  miembros  quiso  sofHr  passion , 
Si  non  irían  los  noestros  todos  en  perdición: 

*  Por  ahí  6  aqui. 
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Seiinor  que  por  vasuilloH  Uk4¡e  \m\  salifa^on , 
Dtibrla  ser  servido  con  graiil  devoción. 

74.  La  mas  principal  cosa  aun  es  de  de^'ir: 
De  lo  qae  quiso,  madre ,  el  tu  Ojo  sofrir 
Por  recobrar  la  vida  e  la  muerte  destruir : 
Sobre  todo  lo  al  en  cruz  quiso  morir. 

75.  Muy  grande  fue  el  duelo  quando  elti  fue  pasado. 
El  velo  fue  fendido  e  el  sol  oscurado : 

De  mal  fue  quito  Dimas,  Gestas  fue  condempnado: 
Mal  estaba ,  sennor,  el  tu  corasen  quebrantado! 

76.  Las  piedras  maguer  duras  con  su  duelo  quebraron, 
De  los  sanctos  difuntos  muchos  resucitaron , 
Algunos  connuvieroii  que  fijo  de  Dios  mataron , 
ludios  malastrugos  en  nada  non  fincaron. 

77.  Aun  fizo  mas  la  gente  descreída , 

Kn  el  diestro  costado  diol  una  grant  ferida , 
Mané  ende  sangre  e  agua ,  salut  de  nos  e  vida , 
Por  ende  sancta  Yglesia  del  muesso  fue  guarida. 

78.  Lo  que  mucho  dobdaba  en  ello  so  venido, 
En  el  porfaio  malo  que  temia  caldo. 

Veo  por  las  mis  culpas  mi  sennor  mal  traído, 
Veol  por  mi  morir  que  >o  non  fuesse  perdido. 

79.  Commo  seré  sin  porfazo  mosquino  peccador 
Quando  veo  por  mi  muerto  tan  grant  emperador? 
De  ^ielo  el  de  tierra  esti  fue  Criador, 

De  los  quatro  elementos  sabio  ordenador. 

80.  En  el  dia  primero  esti  fizo  la  lumbre , 
Puso  entre  lu  aguas  el  otro  firmedumbre, 

Et  ter^ro  plegó  los  mares,  hi  fizo  la  undumbre , 
Agora  veol  muerto  con  toda  mansedumbre. 

81 .  Des!  al  quarto  día  por  solo  su  mandado. 
De  luminarias  nuevas  el  ^lo  fue  poblado, 
En  el  quinto  las  aves  fizo  e  el  pescado. 
Agora  veol  muerto  e  por  el  mi  peocado. 

8 j.  Al  sezto  fizo  orane  principal  criatura , 
£t  fizo  otras  bestias  diversas  por  natura , 
Fdtgó  al  dia  séptimo,  mas  non  por  cansadura, 
Piende  en  cruz  agora  et  por  la  mi  locura. 

83.  Los  omnes  que  avia  fechos  púsolos  en  su  huerto, 
Mostrolis  toda  cosa  commo  non  cedria n  en  tuerto, 
Mal  li  obedes^ieron ,  saliolis  a  mal  puerto. 
Por  desfer  esa  culpa  en  cruz  lo  veo  muerto. 

8i.  El  pueblo  fue  creciendo  et  fue  desordenando. 
Labró  Noe  el  archa  que  se  fuessen  castigando. 
En  cabo  vengosse  dellos  Noe  con  siete  salvando. 
Por  mi  murió  en  cabo  muchas  penas  levando. 

85.  Otras  faciendas  fizo  destas  mucho  mayores, 
Quando  non  me  alrovo  a  essas,  dígome  det>tas  meno- 
Este  compuso  el  arcbo  de  diversas  colores,       [res, 
Agora  por  mi  vida  suffre  grandes  dolores. 

86.  Abraham  dio  victoria  e  demostrol  creencia , 
Sacó  los  sos  de  Egipto  con  muy  grant  potencia , 
A  David  donó  regno,  al  fijo  potencia. 

Agora  res^íbió  muerte,  e  por  la  mi  fallen^ia. 

87.  Dio  ley  a  judies,  en  ella  diez  mandados , 
Los  quales  serán  oy  commo  creo  contados: 
Otros  decretos  ovo  a  esos  acostados , 

El  actor  de  todo  esto  lazra  por  mis  peccados. 

88.  Mandó  creer  un  Dios  en  el  primer  mandado, 
Pecado  de  blasfemia  en  el  otro  fue  vedado: 

El  tercero  el  sabbado  mandó  que  fuese  enriado, 
Agora  por  mis  peccados  veolo  crucificado. 

89.  Al  quarto,  los  parientes  mandó  mucho  onrrar,      • 
Sobre  iodo  el  quinto  viedanos  él  matar : 

Al  sexto,  quita  el  fornicio,  el  séptimo  vieda  el  IbrAr, 
El  que  manda  lodo  esto  por  mi  le  veo  lazrar. 

90.  Vedar  falso  (esiimonio  el  octavo  contiende. 
El  nono  en  cubdicia  mala  quitar  entiende, 


Et  lecho  del  vecino  el  de^eoo  deflendé. 
Dios  por  que  todo  vino,  por  mi  en  la  crac  p\ 

91.  Este  libró  a  David  del  oasoe  del  leoo. 
Mató  al  filisteo  un  soberbio  varón , 
Por  esti  file  Judea  quita  de  Babilon , 
Desosé  matar  agora  por  dar  a  mí  perdón. 

92.  Esti  salvó  Susana  del  crimen  que  sabedet , 
Los  tres  ninnos  del  fuego,  en  esto  non  dal 
Sobre  los  machaveos  fezo  grandes  mercedes. 
Por  nos  murió  agora  en  cruz  commo  veedes. 

93.  Quanto  en  todo  el  mundo  podría  seer  asmada  i 
Lo  que  saber  podemos  el  lo  que  es  ^lada. 
Todo  por  esto  fue  fec'.o,  fuera  sea  peecado: 
Agora  por  mis  debdos  veo  a  él  prendado. 

94.  En  grant  vergüenza  yago  mezquino 
Quando'veo  por  mal  sierro  muerto  tao  bi 
Yo  falsé  su  mandado,  él  muere  por  mi  ai 
En  grant  vergüenza  yago  mezquino  peeeador. 

93.  Sennor  bien  sé  que  vives  maguer  maerto  le 
Maguer  muerto,  que  vives  flrme-raenle  lo  eitif 
Tu  mueres  que  yo  viva ,  en  oslo  ftrnt 
La  tu  resurection  yo  mucho  la  deaeo. 

96.  Todas  esus  mezquindades  que  le  too 
A  Isayas  creo  que  lasoy  de^ir: 
Quando  lloró  Iheremias  esto vedia  venir: 
Sennor  seas  loado  porque  quisiste  morir! 

97.  Si  tu  nunca  morieses  vivir  yo  non  podria. 
Si  tu  mal  non  sofrieses  yo  de  bien  non  sabría  .P 
Si  tu  non  de^endiesses  yo  nunqna  non  snbria: 
Loado  seas  Xpo,  et  tu  virgo  María! 

98.  Sennor  bien  lo  otorgo  lo  que  tu  me  fa^rtsle, 
Que  por  mi  fe^ste  tanto  que  mas  fer  non  ót 
Sennor  mer^é  le  pido  de  que  tanto  faciste. 
Que  me  non  aborrescas  quando  taut  aae  qnlsiiii| 

99.  Tomemos  a  la  estoria  et  non  la  postpongami 
Sigamos  4a  carrera  commo  la  empezamos. 
Adoremos  la  cruz  el  en  Xpo  creamos. 
Que  la  resurre^ion  digna- mente  veamos. 

too.  Joseph  pidió  el  cuerpo  et  ovólo  otorgado. 
Mas  non  el  que  contigo  fue ,  madre «  desposid^ 
Metiol  en  un  sepulcro  que  nunca  fue  usado. 
Para  si  lo  Galera ,  mas  fue  bien  empleado. 

101.  Dos  cosas  que  omoe  non  las  podria  cootar« 
Quaot  grant  tesoro  siede  en  tan  poco  logar, 

Et  quant  grande  fue  la  cuita,  madre ,  del  tB|>¿ti 
Non  es  estas  dos  cosas  qui  las  podies  contar. 

102.  La  virtut  desti  muerto  en  vagar  non  estaba. 
Quebrantó  los  infiernos  lo  que  él  cobdi^ba, 
Sacó  dende  a  sus  amigos  siempre  eso  buscaba, 
En  tierra  de  Iristi^ia  tan  grant  gozo  andaba. 

103.  Cambiemos  la  materia ,  en  otro  son  eantemos, 
Oyremos  tales  nuevas  con  que  nos  goaaremos. 
Resuello  don  Xpo,  mas  la  bora  non  sabemos, 
Domingo  fue  de  mannana  segunt  lo  que  léenos. 

104.  El  día  del  domingo  dia  es  consagrado. 
De  muchos  privilegios  es  privilegiado» 
Este  solo  es  del  nombre  del  sennor  dínvado. 
Sobre  todos  los  otros  debe  seer  honrrado. 

105.  En  domingo  sin  dubda  fue  el  mundo  criado^ 
El  Qielo  con  la  tierra  tal  dia  fue  formado. 
Este  fue  ante  dellos ,  otro  es  fecho  e  alumbrada, 
Vaia  dormir  el  sabbado  ca  ya  perdió  el  fado. 

lOG.  Mucho  fue  el  domingo  de  don  Xpo  amado, 
Ca  quiso  en  domingo  seer  resucitado. 
Guardemos  el  domingo  commo  nos  es  mandada, 
Et  siguamos  el  curso  commo  es  destaiado. 

107.  Visitó  sus  amigos » Dios  tan  grant  alegría ! 
Dos  soles  y  Doo  ijraíias,  nas^ieron  aquel  dia, 


m\  grado  aja  toda  la  mala  confradia : 

esa^Uó  don  Xpo:  Dios,  qué grant  alegría! 

Toas  buenas  mugeres  del  sepulcro  vinleroo ,     — 

stas  DueTas  tan  buenas  ellas  nos  laa  dixleroa , 

ataron  el  sepulcro,  la  morUia  fldleron  • 

lindes  especiales  a  Peydro  traxieron. 

L  la  inuger  en  esto  grant  gracia  li  acróYo» 

odo  lo  a  0  meiorado  el  tuerto  que  nos  tovo, 

n  esto  con  lo  al  grant  privilegio  oyó, 

or  mugieres  al  mundo  grant  alegría  croro. 

U  por  JDugier  fnemos  apor  fuste  perdidos , 

or  muger  e  por  fuste  somos  la  redemidos ; 

or  easos  mismos  grados  que  fnemos  eonfondidoi, 

ooios  en  los  solares  antigos  revestidos. 

íl^dre,  el  tu  linage  mucho  es  eoalsado, 

i  Eva  falta  fiso,  tu  lo  as  adobado, 

ieii  pareare  que  don  Xpo  fue  ▼ueslro  abogado, 

or  ti  es  tu  linage,  sennora,  desreptado. 

y  egrate  sennora  que  alegrar  te  debes , 

la  bataaa  nuevas  corren  e  nuevo  tiempo  vedes , 

o  que  sperestl  siempre  •  sennora ,  ya  vedes , 

legraie  sennora  que  alegrarte  debes. 

k  los  sus  peecadores  graut  esfaeno  nos  dio, 

¡«ando  perdonó  a  Peydro  luego  que  se  rependió, 

lostronos  en  aquesto  quel  nunca  repoyó 

i  Dingon  peceador  si  merced  li  pidió. 

Las  gnarduas  quel  sepulcro  encomienda  orleroa, 

^alearon  sin  mesura  por  aber  que  lis  dieron: 

lixieron:  nos  dormiendo^  sus  discípulos  vinieron, 

hartáronnos  el  ¿uerpo,  a  ¡ubre  lo  pusieron. 

Qoi  vio  testimonio  nunca  tan  sin  color? 

NNrmiendo  quien  podría  veer  el  fnrtador? 

lotorgar  nol  veyendo  debían  aver  pavor, 

rales  testes  confusos  sean  del  Criador. 

Respondan  a  aquesto  si  di^ea  que  le  furtaron , 

.«a  mortaia  con  elli  commo  non  la  levaron? 

Nráo ,  vagar  ovieroo ,  por  ende  la  dexaron : 

lieoteo ,  que  tal  vagar  ladrones  non  amaron. 

Dexemosaos  de  aquesto,  de  lo  melor  digamos, 

leanacitó  don  Xpo,  de  Armes  lo  creamos, 

iparecíó  a  Peydro  commo  eseripto  trovamos , 

tesuscitó  don  Xpo  en  buena  nos  levamos. 

Baaado  él  resuscitó  todos  resus^itamos , 

lalianaos de  prisión,  eoguedat  recobramos; 

i  la  virgo  María  todos  grafías  rendamos , 

^orque  loa  peecadores  tan  grant  mergel  ganamos. 

Una  cosa  leemos  que  non  es  de  olbidar, 

^orque  en  tu  fljo  debemos  bien  fiar. 

Todos  sus  adversarios  quel  buscaron  pesar, 

¿o  mala  fin  ovieron  en  cabo  a  finar. 

Heredes  el  primero  que  por  su  mal  nasfió 

fa  avernos  oydo*de  qual  muerte  murió; 

odas  mala  fin  flao,  ea  tal  U  mereció: 

^iie  de  buena  ventura  qui  en  él  bien  creyó. 

Berodes  el  segundo  del  ángel  fue  ferido, 

k  cabo  de  poeoa  dias  murió  todo  podrido : 

^r  si  se  mató  Pilato  ca  era  eoloquido, 

^or  tal  pasaron  todos  eomnu>  avedes  oydo. 

Los  judíos  en  día  de  Pascua  teraiaroo , 

itefaita  mil  hi  murieron ,  entre  si  se  mataroa , 

M  remasaifs  dallos  que  deudo  escaparon « 

rfis  principes  romanos  las  desradigaron. 

Ttoos ,  el  otro  Vespasiaous  con  ellos  lid  ovieron » 

Mee  veces  cien  milla  Judíos  y  murieron , 

la  muerte  bou  ves  daelg ,  ca  bien  la  merescieron ,  . 

*odos  nos  lo  cobramos  el  bien  que  ellos  perdieron. 

wké,  tiesipo  Sel  verba  ás^.  Sancbes  harrinlé  é,  cerno 
Ikioa. 
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124.  El  termino  cumplido  de  la  resurection 
Ante  que  vlnies  la  bora  de  la  ascensíoo, 
Diei  veces  apareció  a  la  criazón , 
Cuento  podemos  dar  de  todos  a  razón. 

lis.  La  sancta  Magdalena  fue  desto  emprimada 
Quando  ante  el  sepulcro  estaba  deserrada, 
Paresció  a  dos  fembras  la  segunda  vegada , 
Del  sancto  monumento  quando  facían  tomada. 

iS5.  Do  que  fue  a  Sant  Peydro  pareció  la  tercera « 
La  quarta  ad  Emaus  a  los  que  ybao  carrera , 
La  quinta  en  la  casa  quando  Tbomas  y  non  era,,  ** ' 
Con  Tbomas  fue  la  sexta  la  que  noafue  prodera. 

i27.  La  séptima  sobrel  mar  do  los  siete  peseabaa. 
En  el  monte  la  octava  donde  todos  le  speraban , 
La  nona  a  los  once  quando  a  comer  estaban , 
La  decima  quando  al  cielo  subiendo  lo  miraban. 

itS.  Madre,  dies  dias  en  este  medio  corrieron» 
Las  nuevas  poco  a  poco  por  las  tierras  salieron, 
Creyeron  la  verdat  los  que  seso  ovieron, 
Doblaron  su  peccado  ios  que  la  non  creyeron. 

i29.  Fueron  ios  cardenales  en  la  fe  confirmados, 
Q«e  ferian  o  que  non,  fueron  bien  castigados, 
Fueron  de  Sancto  Spu  '  una  vez  aspirados. 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  falsados. 

130.  Todo  lo  al  pasado  ai  quarenteoo  día , 
Plegó  Ifau  Xpo  toda  su  compannia, 

El  amólos  commo  bermanos,  dióiis  grant  valla , 
Entendía  sobre  todos  en  tí ,  vii^o  Maris. 

131 .  A  toda  criatura  mandó  que  predicasen , 
Demostrolis  la  forma  con  la  qual  bapteassea. 
Mandó  de  la  cindat  que  se  non  derramassea , 
El  prometido  dono  que  y  lo  esperassea. 

135.  Acomendó  al  padre  su  companna  cebosa  9 
Diolis  la  bendición  con  su  mano  gloriosa, 
Tornóse  alli  donde  vino  con  su  csrne  preciosa, 
Toda  la  corte  del  cielo  fue  con  elli  gozosa. 

183.  Fueron  a  poca  bora  dos  omnes  y  venidos , 
Angeles  de  Dios  eran ,  vestían  albos  vestidos, 
Dlxieron :  en  que  estados  varones  entendídost 
Assi  veroi  commo  sube ,  desto  seed  creydos. 

134.  Levó  mucbos  cativos  por  dariis  enguedat , 
David  dice  en  su  Salmo  desia  captivldat: 
Grant  mercet  nos  acróvo  e  muy  grant  digaidat, 
SIede  nuestra  faatura  cabo  la  magestat.' 

ÍSa.  Dubdar  podriamos  certas,  si  debiessemos  dubdar 
Si  nos  podria  don  Xpopiaior  piadat  fir : 
Buen  sennor  por  mal  siervo  dexoseen  crux  malar 
Después  púsolo  consigo  et  fizólo  ragoar. 

136.  Quando  fueron  aquesto  los  angeles  cantando, 
Vldieron  sobre  si  estar  el  nuestro  vando, . 
Commo  de  cosa  nueva  fueronse  espantando, 
Deseado  adelante  ftieronnos  mas  dubdando. 

I3!7«  Sennora  bendicu,  en  buen  puntb  fuiste  nada» 
Que  pártate  tal  cosa  que  es  un  exaltada, 
Distl  ea  hora  buena  a  Mesla  possda. 
Por  ende  te  dicen  todas  las  gentes  bien  ausada. 

138.  La  companna  de  Xpo  triste  et  deserrada, 
Flso  contigo,  madre ,  a  la  ciudad  tornada , 
La  virtuí  esperaban  que  lis  Aie  otorgada , 
A  qual  lennor  servierou  ovieron  tal  soldada* 

130.  Un  sermón  fizo  Peidro  commo  qmne  acordado, 
Qae  el  logar  de  ludas  non  fincase  menguado» 
Cobró  comoio  fue  ante  de  David  profetado, 
Que  recebiesse  otro  mejor  el  obispado, 

140.  En  eoabargo  un  peco  8o)ire  esto  sedíao. 

De  dos  que  se  pagaban  dubdaban  qual  tomarían « 


I  Smtif 
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pQsIeronto  en  Dfos ,  mejor  f^  non  podrían , 
Que  qaal  él  mandasse,  ellos  essl  querrían. 

til.  Ellos  bien  lo  Agieron ,  él  bien  lotegibió, 
Ellos  bien  lo  rogaron,  él  bien  los  oyó. 
La  suerte  eommo  a  él  plogo  en  M alhias  cayó. 
Allí  camplió  eoenlo  onde  Indas  salló. 

lil.  El  lo|^  nos  k)  manda,  callar  non  lo  podemos, 
En  la  oostnmbre  Tleia  qnal  en  la  ley  leemos , 
Non  To»  faga  enojo  maguera  qué  fardemos , 
Ca  esto  por  aquello  meiór  lo  eniendremos. 

\A,  Bl  cttento  septenario  es  de  grant  santldadt 
Ovo  sus  «eforías  siempre  de  antigua dat , 
Diol  pof  slgríificanaa  Dios  tal  aodoridat , 
Ga  es  cuento  cumplido  de  grant  entegredat. 

144..  Quiso  por  sí  mismo  Dios  este  cuento  sagrar 
Quando  al  d!a  séptimo  II  plógo  del  Fulgar, 
Siete  veces  al  dia  se  quler  de  nos  loar, 
Mandó  por  siete  días  todo  el  mundo  andar. 

i43.  Debdo  que  debiese  omne  en  la  ley  fuo  dado. 
Que  en  el  anuo  séptimo  non  foesse  demandado, 
Ñin  cativo* nfti  siervo  serla  apremiado, 
Fasta  que  ftiesse  todo  aquel  anuo  pasado. 

446.  Demás  labor  ninguna  en  elli  non  facian , 
Ca  quanto  abian  menester  al  sexto  lo  cogían , 
En  octavo  fallengla  nlñt^ina  non  sufrían , 
Ga  semiente  et  conducho  del  sexto  lo  abian. 

147.  Acabo  de  cincuenta  vinia  nrelor  perdón , 
Era  todo  cativo  quito  de  la  presión , 
Judea  en  tal  auno  salió  de  Babilon , 

En  el  tiempo  de  <^iro  un  loado  varón. 

148.  Los  debdos  eran  sueltos ,  nunca  serian  pedidois , 
Eran  los  desterrados  a  la  tierra  venidos, 

Los  enemigos  todos  y  eran  acogidos , 

Los  traspassados  tuertos  non  serian  faóeridos. 

140.  Sobre  todos  los  otros  era  bien  aforado. 
Era  sobre  todos  los  otros  deseado, 
Era  por  estl  gozo  lublleo  clamado, 
Un  tal  anno  agora  seria  bien  empleado. 

150.  Solas  siete  eosas  pide  la  ors^lon  mayor, 
Siete  dones  a  el  Spiritu  de  nuestro  sennor: 
Por  essa  reverencia  maridó  e1  Criador, 
Que  fuese  el  dia  séptimo  tenido  en  booor.     ' ' 

IM.  Lds  filos  dé  Tsrael  quando  de  Egipto  salieron , 
Acabo  de  siete  semanas  la  ley  rebebieron , 
Pero  la  su  figura  nunca  la  entendieron, 
Gommo  pala  en  agua  adftsuso  andidleron. 

19li*Av¡a  der'ícba- mente  tanto  tiempo  passado,    * 
Desque  el  campo  ovo  don  Xpo  arrancado, 
Doñeas  aquelli  era  el  dia  sennalado, 
Quand(>  avia  el  Spiritu  a  seer  embiado. 

183.  Para  el  Spiritu  Sancto  tal  cosa  convenia , 
Por  los  siete  sánelos  dones  que  consigo  traya: 
Cosa  tan  con  rácabdo  qui  la  ordenarla ,  -      ''»•-• 
Si  non. tu  fijo,  madre,  por  qui  todo  V^nia? 

154.  Estaban  los  dis^lplos  en  uno  allegados , 

Gomnio  los  avia  don  Xpo,  quando  se  yba ,  castigados, 
Por  res^ebir  la  gracia  estaban  aparelados ,    - 

*  A  ti  estaban  todos,  sennora.  acostados.       '  * 

155.  Seguot  que  leemos  tercia  podría  seer^ 

*  Por  la  hora  debemos  la  persona  ^reer,    . 
Oyeron  un  sonido  del  cielo  descender, 
Vinia  el  Spiritu  Sancto  con  muy  grant  poder. 

156.  La  casa  do  estaban  toda  fue  alumbrada , 

La  lumbre  eommo  lenguas  páreselo  derramada ; 
Fue  en  cada  uno  dellos  la  gracia  embiada, 
Nunca  ftie  tü  esll  mando  casa  melor  poblada. 

157.  Fueron  en  sapiencia. fue rte*mente  embebidos, 
Fablaban  los  lenguajes  que  non  avian  oydoa, 


Predicaban  la  fe  a  guisa  de  fardidos : 

Non  temían  amenazas ,  tanto  eran  ea^nMoL 

188.  Judea  siempre  mala  por  beudos  los  teoft , 
Ca  poco  li  membraba  lo  que  Ibbel  dicia, 
Peydro  con  sus  esciriptos  contrae  ella  Tínia, 
Jadea  contra  Peydro  contrastar  nop  podia. 

190.  Gentes  de  todo  el  mundo  ay  eran  állegadáa. 
Pacíanse  destós  omnes  todas  marabilladat, 
Fablaban  todas  lenguas,  teníanlas  decorad» 
N avalas  $emeiaban  a  la  bora  amoladas. 

160.  AcróTotis  esfuerzo,  lodo  miedo  perdlefM, 
Cada  uno  por  su  parte  a  las  tierras  saÜéfÓB, 
Nueva  ley  predicaron ,  el  mundo  eonqnisiefai, 
Quequiera  qui  lis  vino  de  grado  lo  saCTHeroa. 

161.  Quanto  fue  el  esfuerzo  en  Peydro  se  probAi. 
El  que  por  la  voz  ante  de  la  fembra  Degaba« 
Después  delante  Ñero  aosadas  Tablaba , 
Todaa  sus  amenazas^  un  pan  non  gelas  pre^hi^ 

16J.  Doce  varones  fueron  los  priviligíadon. 
Los  que  apostólos  son  de  Cbrisio  clamados; 
lias  quatro  solos  fueron  de  todos  aparados. 
Por  qui  los  Evangelios  fueron  manirestados. 

163.  Jobanes  e  Maiheo  fueron  los  d^lairterOf  ,^ 
Después  Locbas  e  Marco  vinieron  postrinierfli|. 
Todos  eii  corazón  ovieron  eommo  lentes  obiw. 
El  sennor  de  la  vino  a  diolls  buenos  dioeroa. 

164.  Matbeo  empezó  en  la  Encarnacton , 
Pintanto  eommo  faz  domne,  por  tal  enlenf^, 
Lucbas  a  faz  de  buey,  ca  dice  de  la  Paiaion, 
Commo  se  fezo.tu  Ojo,  sennora,  oblación. 

165.  Marcho  dice  sobre  todos  de  la  Resnrrectiot, 
Por  esa  fbrtaleza  rlnne  commo  león: 

Juban  en  Trínidat  empieza  su  lectioa , 
Por  esso  tomó  de  águila  sotll  conoparaciOD. 

166.  Acordémosnos  todos ,  sennores  e  bemnaA, 
A  aquestos  varones  tendamos  nuestras  ooMf» 
Reguémoslos  que  sean  nuestros  enCremeaBtf^ 
Que  non  nos  empezcan  nuestros  fecbos  livl»* 

167.  Estos  tienen  las  llaves  de  abrir  e  cerrar, 
Estos  an  el  poder  de  solver  e  ligar. 
Menester  Yios  a ,  sennores ,  su  merced 
Que  non  nos  desconoscan  a  la  bora  de  eitiar. 

168.  Toda  sancta  Iglesia  aquí  oto  coinieDXo^ 
Daquende  ovo  forma  etodo  ordenanalettis. 
Mas  fue  tu  fijo,  madre ,  piedra  de^fandamieato» 
Sobre  él  fue  levantado  todo  el  fragmnleBttu 

160.  Otro  grant  privilegio  aven  estos  varones. 
El  dia  del  juicio  juzgar&n  las  razones. 
Ellos  con  el  tu  fijo  partirán  los  gualaírdones, 
Destaiarse  an  por  siempre  lamas  las  petÍciB>* 

170.  Alli  vememos  todos  en  coroplida  edat, 
Allí  verná  tu  fijo  con  la  su  magestat, 
Alli  verná  la  cru»  e  la  tíurñani&t, 

Alli  se  partirá  por  siempre  mentira  de 

171.  Todos  buenos  e  malos  alli  serán  llegados. 
Los  buenos  de  los  malos  bien  serlin  apsrtai 
Los  corazones  de  cada  uno  serán  maniltiCiAli 
Justos  e  peéadores'serán  embergonsados. 

171  Mostramos  badotfXpo'todaatinsferldaa. 
Las  qnalés  por  no»  oto  en  la^raz  res^ebüv^ 
Todas  las  negligencias  y  serán  f^(iferidas. 
Serán  las  elemosina^de  los  buenos  graMan 

173.  En  sóbelo  porfaxo  nos  somos  ^  Teer, 
Quando  veremos  la  jsangre  de  las  pl<S*f  ^/"^^ 
Veremos  las  vertudes  fie  los  ^los  trááer. 
Debíamos  bien  agora'aqnel  dia  temer. 

174.  Debíamos  agora  bien  aqttel  dia  dnlidar* 
Aguysar  nuestras  cosas  qnaodo 
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Gofifenr  los  pecados,  peníten^s  tomar, 
Ool  nial  nos  depariíendo  en  hlén  perseverar. 
17S.  Conbidari  los  iiiatos  Dios  por  regaar  consigo, 
Desechará  la  rafa ,  levarse  á  el  trigo, 
Eofiará  los  malos  con  el  iml  enemigo, 
De  eo  ja  mano  curie  Dios  a  lodo  mí  amigo. 
f78.  Yo  comñio  pareiré  peccador  en  esse  día , 
Qoe  siempre  ñ^  e  dixi  ▼anidal  e  fulia? 
De  bteii  Din  di'xí  nin  fl^l  an  dinero  valía , 
lftfiqiit«o  peecador,  qoí  faré  aqnel  día? 
177.  Ojmal  Evangelios,  amó  siempre  locara; 
Eq  \9s  vI^os  carnales  entendí  sin  mesnra , 
De  partirme  del  nial  nanea  non  ov*  cura : 
Metqalno  commó  jré  ante  la  so  catadora? 
Í7B.  Goárdé  commo  desleal  la  promesa  Jurada , 
La  qoe  qaando  el  baptismo  res^ebi ,  ovl  dada , 
Siempre  me  ti  en  punna  en  la  cosa  vedada ,' ' 
llezf|aiiio  non  ponía  mientes  en  tal  pelada. 
Í19.  Qoando  Tedia  las  cosas  del  mando  florecer, 
£  la  su  Tana  jBjoria  en  él  resplandecer,    ' 
Parientes  e  aoiigos  redor  dé  mi  seer, 
NoD  ne  membró  que  en  esto  me  avia  de  veer. 
190.  Quacdo  era  eitla  Iglesia  las  horas  me  enojaban, 
tos  pensamientos  vanos  de  seso  me  sacaban , 
Tedas  vanidades  alK  me  remembraban , 
Heaquino  peecador  tan  mal  me  engannaban  *. 
Í81.  Goanlemosnos  de  enganno  *,  amigos  e  sennores, 

Ca  tqn^ltos  portazos  y  aquellos  psívores, 

De  lo  qpe  vos  oydes  mucho  serán  mayores, 
tos  vicios  (l^tí  mundo  tornarse  ao  en  dolores. 
1^.  Una  ¿osa  nos  debe  los  corazones  quebrantar, 
Oode  ios  peccadores  se  deben  espantar, 
Los  que  fueren  ease  día  iuz^ados  Ue  lazrar, 
Abrán  con  el  diablo  siempre  a  aturar. 
ttSi  En  poder  del  diablo  por  siempre  yai^rán , 
Huellas  serán  las  penas,  nunca  cabo  abrán , 
Siempre  irán  cresciendo,  nunca  descrecerán , 
Serán  bien  venturados  los  qoe  las  fuyrán. 
W.  Maguera  se  repjendan  non  lis  abrá^  provecho, 
Abrán  de  si  mesmos  yra  grande  e  i)especho, 
TerAn  Dios  de  los  malos  commo  prende  derecho, 
.Segarán  tales  míeses  qual  ficieron  el  barbecho. ' 
itti.  Oirin  anos  a  ptroá:  mezfjufnos  que  faremos? 
Aquí  jazremos  siem pre ,  n  u nca  d e  aq  ü i  sa  Ul re mos 
Qoe  eiaraemos  'merced  oydps  non  seremos : 
Qne  faremos  mezquinos?  siempre  eii  muerte  vivre- 
¡IK.  Respondra  el  diablo:  tardi  vos  acordastes ,      [mos. 
Qaando  poder  aTiades  esto  non  lo  asmastes , 
Yo  esto  propietia  quando  míos  vos  torn.nstes , 
Agora  recebit  to  que  estonce  ganastes. 
\  UB,  Amigos ,  inientre  somos  áqoi ,  ipientes metamos, 
Al  mortal  enemigo  en  nada  not  creamos, 
Refrenemos  la  carne ,  al  Criador  sirvamos ,       [mos. 
1^  Por  cuerpos  mal  aventurados  las  almas  non  perda- 
■ML-8y  sopiesemos  los  bienes qneOí os  nos<ien0  alzados, 
^      <  la&SBce  coaos^f  amos  commo  somos  engafinados : 
Koa  podrían  ser  dfchós  niií  ser  por  pensados'    ' '  ' 
Mas  valen  que  imperios ,  mas  valeo  que  re gnados. 
Qeal  bien  seria  tan  grande  commo  la  cara  suya  veer,  * 
CfCmuM)  nasce  el  fijo  del  padre  entender, 
O  eooMno  salle  el  Spiritu  de  entre  ambos  saber, 
O  oofluao  son  un  Dios  todos  tres  con noscer? 
Esta  es  la  verdat  e  bien  se  que  non  miento. 
Todos  tres  soa  cguales  e  sin  eropezarolento, 
üaa  es  la  natura ,  non  a  deparlimiento. 
De  la  sancta  credencia  este  es  el  cimiento. 

*  •  SaadiM:  iu§dí$km;  ingéño. 
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191.  Non  es  nuestro  decir  qnales  son  sns  riquezas , 
Oro  nin  plata  nada  ñon  son  contra  las  sas  abfetas ,   ^ 
Siempre  de  sus  thesóros  de  nuevas  estrarínezás; 
Non  serla  asmado  qoantas  son  sus  noblezas. 

493.  Vida  daque'non  fln,  e  safut  perdurable,' 
Claridat  maior de  sol,  6rme  paz  e  estable, 
Ligereza  mas  de  viento,  sotileza  mirabte , 
Tal  regno  de  tan  buen  rey  es  mucho  deseable. 

i93.  Aqni  acaba  lodo  que  mucho  vos  digamos, ' 
A  Dios  nos  acomendemos ,  del  diablo  fuyamos , 
Aqui  lo  delibremos,  aunque  ^^  alia  vayamos, ' 
En  consi miento  del  malo  por  nada  non  cayamoi. 

i94.  Creámoslo  de  firmes  lo  qne  oydo  avernos , 
Todo  esto  es  creencia,  en  dubdar  pecaremos: 
Si  esto  non  eredierémos  salvarnos  noii  podretaos , 
El  miedo  del  judicio  nunca  lo  olvidemos. 

ISS.  En  cabo  conslmeot  nos  ave  a  prestar, 

Ca  ningún  nuestro  bnen  fecho  non  nés  podrie  salvar. 
Maguera  bien  facif'ndo  nos  conviene  Vnnr, 
Ca  la  merced  del  fecho  se  quiere  dirlvar. 

196.  La  maior  esperanza  nos  en  Dios  la  tenemos; 
Pero  en  ti ,  sennora ,  granl  fedüza  avernos ,         * 
Ca  todo  nuestro  esfuerzo  nos  en  ti  lo  ponemos : 
Sennora ,  tu  nos  uvia  ante  que  periglemos. 

197.  Por  ende  eres  dicha  tu  estrella  de  mar. 
Por  qne  en  tal  peiiglo  nos  aves  a  uviar. 
Por  el  tu  gnyonage  avernos  arrivar, 

Et  de  aquellas  ondas  tan  fuertes  escapar. 

198.  En  la  venida,  madre ,  que  liciemos  primera , 
Por  onde  la  salul  vino,  tu  nos  fuisti  carrera : 
En  la  segunda ,  madre ,  tu  nos  sey  obrera 
Que  non  seamos  presos  en  la  mortal  morera. 

i99.  Madre,  tu  eres  dicha  fuente  de  píadat, 
Tu  fuisti  reliquiario  pleno  de  sanctidat , 
La  tu  merced  spera  toda  la  chrlsliandat , 
*Ca  por  ti  commo  cree,  ganará  sülvedat. 

200.  Qoi  en  ti  entendió,  nunca  fue  en^tannadq; 
Quanto en  ti  metió,  bien  lu  cojcíó  doblado; 
Bien  lo  sal)e  TeoHIo  **  el  que  fue  renegado, 
Ca  por  tu  goyonage  fue,  madi^e,  revocado, 

SOI.  Haría  la  egiptiana  peccadoni  sin  mesura 
Fue  reconciliada  ame  la  lu  figura: 
En  ti  trovó  conselo  de  toda  sii  rencura , 
Tu  li  subrelevesie  toda  su  fiadura. 

SOI  Grande  es  la  tu  merced ,  e  la  tu  potencia , 
Precioso  el  tu  nomlite  (ilrme  tu  querencia, 
Aoorrosse  don  Ildefonso  por  la  tu  atenencla , 
Nució  a  luliano  la  tu  desavenencia.        -         ' 

303.  Destos  tales  exiempios  e  de  otros  mas  granates 
Qienl  mil  e  otros  tantos  serian  en  diezmó  ecb.idos : 
Tantos  son  que  por  omtie  nunca  serían  cónlados: 
Graiit  pro  nos  ave  esso  contra  nnestros  peccados! 

204.  Dulce  es  el  lo  nombre ,  dulce  toda  tu  cosa :    * 
Salió  quando  tu  naciste  de  la  ssplíía  rosa! 

Tu  abriste  los  misterios  commo  natural  cosa , 
A  ti  recebió  don  Xpo  para  ser  su  esposa; 

205.  Ante  la  tu  beltat  non  an  precio  tas  dores , 
Ca  tal  fue  el  maestro  que  echó  las  colores: 
Nobles  son  las  fechuras,  las  virtudes  meiores. 
Onde  te  laudan  tanto  los  tus  entendedores. 

200.  Tod^i  tu  cosa,  madre,  es  tan  bien  adonada. 
Que  quien  en  tu  solaz  entra  una  vegada 
Siempre  toda  su  cosa  es  mejor  allinada , 
Del  diablo  en  cabo  el  alma  empanda. 

<0  Ptreee  que  se  debe  leer  oMte  qui.  (Nota  ie  SMeket,) 
«I  Véase  el  milaf ro  U  de  los  de  Naestra  Sefiora ,  desda  la  co- 
pla 703.  (Wtf/a  d^Sanchex.) 
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t07.  Madre ,  la  tu  memoria  e  la  tu  meD^ion 
Sabor  face  en  oreias,  dulzor  en  corazón, 
Mucho  pla^e  al  alma  quando  oje  tu  sermón, 
Puso  Dios  en  ti>  madre,  complida  bendición. 

108.  De  todas  las  bondades  ftiisti,  madre,  cumplida, 
Fnisti  de  Saocto  Spirilu  larga-mente  embebida, 
Pariste  e  roamantesti,  et  non  fuisti  corrompida; 
Porque  non  crede  eslo  es  ludea  perdida. 

f09.  En  el  vidrio  podría  asmar  esta  razón , 
Commo  lo  pasa  el  rayo  del  sol  sin  If  sion ; 
Tu  asi  engendraste  sinnulla  corraption, 
Commo  sí  te  passasseis  por  una  visión. 

SiO.  El  cristal ,  non  es  dobda ,  frío  es  por  natura; 
Pero  veemos  ende  salir  la  calentura : 
Pues  quando  Oiosquisiesse  non  era  desmesura 
Que  tu ,  seyendo  virgo  oviesses  criatura. 

iU.  Podemos  dar  a  esto  otra  razón  artera , 

Probar  lo  que  debimos  que  es  com  verdadera , 
Estrella  echa  rayo  et  remanes^  qúA\  era: 
Tu  engendresti  virgo  de  essa  mesma  manera. 

3ifl.  Diga ,  si  non  se  tiene  desto  por  entregada , 
Commo  passódon  Abacoc  la  puerta  engorrada? 
La  flama  a  los  ninnos  commo  fue  tan  temprada? 
O  despruebe ,  o  crea ,  6  diga :  non  sé  nada. 

213.  Quanto  de  ti  debimos,  todo  lo  otorgamos: 
Madre  fuisti  e  virgo,  en  esto  non  dnbdamos: 
Seonora  bendicla ,  a  ti  nos  aclamamos, 
Ca  tal  entreroediana  ninguna  non  trobamos. 

SU.  Ruega  a  tu  fijo,  madre ,  por  los  tus  peccadores, 
Fijo  lo  as  e  padre ,  oyrá  los  clamores : 
Madre  te  a  e  fija,  querrá  fer  tus  sabores: 
Defiéndenos,  sennora,  de  los  malos  sudores. 

215.  La  paz  e  la  salut  por  ti  fue  reformada. 
Toda  la  vieia  sanna  por  ti  fue  perdonada ; 
Acorrióos ,  sennora ,  sey  nuestra  pagada , 

Ca  yage  en  grant  peligro  la  nuestra  cabalgada. 

216.  Por  ti  salió  el  pueblo  de  la  premia  mortal, 
Por  ti  fue  restaurada  la  mengua  celestial , 
Real  es  con  tus  cossas,  e  tu  mesma  real , 
Onde  dige  el  scripto  que  non  ovisle  egual. 

217.  Es  otro  privilegio,  por  uso  lo  sabemos, 

A  ti  corre  la  lengua  quando  cuyta  avernos , 
Tu  ante  estás  presta  que  nos  te  demandemos , 
Muchas  veces  cadriamos  que  por  ti  non  caemos. 

218.  Varones  p  mugeres  por  madre  te  catamos, 

Tu  nos  guya ,  sennora,  commo  tus  fijos  seamos, 
Peccadores  y  justos  tu  merced  speramos , 
Facemos  a  Dios  la  suya  por  ti,  commo  fiamos. 

210.  Angeles  e  arcbangeles,  tronos  e séniores» 
Apostólos  e  mártires ,  justos  e  confesores 
CoQ  estolas  e  manípulos  cantan  a  ti  loores. 
Los  que  ma%se  estudian  tienensepor  meiores. 

220.  A  ti  siguen  las  virgines  commo  a  su  madrona, 
Glorifican  et  laudan  todas  la  tu  persona: 
Reygna  coronada  de  tan  noble  corona , 
A  ti  facemos  abogada,  lo  nuestro  tu  lo  razona. 


221.  Razón  face  e  derecho  qui  te  puede  liiidit; 
Mas  nos  con  grant  peccado  non  lo  podamlii 
Emperadriz  gloriosa  denna  a  nos  csur, 
Que  podamos  tu  gloria  digoa-mentecurtii. 

222.  Et  sígoennos ,  sennora ,  grandei  eoenijiida, 
Contra  nos  es  el  mundo  con  sos  adrosidads, 
Ayúdale  el  diablo  con  mncbasfidsedidei, 
Con  ellos  tiene  la  carne  con  falsas  foluuds. 

225.  Entre  tantos  peligros  qui  podría  goaie^! 
Si  nos  non  vales,  madre,  podemosoos perder: 
Reygna  de  los  c'elos,  piensesnosdeaeorm, 
En  pranada  nos  tienen ,  cuydanse  Dosreniti. 

224.  Non  podría  fuerza  de  omne  fahUr  ecoaefit 
De  quant  grandes  donaires  te  quito  DiosfODr 
Por  tl'quiso  don  Xpo  su  regnocooqnirir, 
Onde  angeles  e  omnes  t^sYea  a  serró. 

225.  Tal  es  la  tu  materia ,  sennora,  commo daic 
Todos  tus  decidores  an  y  que  empoiar: 

Si  deviesse  el  mundo  cien  et  mil  anootiént 
Non  podrían  lenguas  de  omoes  el  dienviflli 

226.  Sennora  e  reygna  de  tal  auctoridat, 
De  los  tus  peccadores  préndate  piadit: 
De  essa  tu  misericordia  des  sóbrela  eluMi 
Ca  Dios  por  el  tu  ruego  facemoi  a  wü»i 

227.  Acorri  a  los  vivos ,  ruega  por  los  ptsndot'', 
Conforta  los  enfermos,  conTerti  losem^i 
Conseia  los  mezquinos,  visita  los coyudtfi 
Conserva  los  pacíficos,  reforma  los  jnéos. 

228.  Madre,  contien  las  ordenes,  saín  las  doepi 
Alarga  la  credencia ,  defiende  las  mongítti 
Siempre  menester  te  avernos  las  oocbeseitf^ 
Ca  nuestras  voluntades  de  todo  son  bies  usa 

229.  Esfuerza  a  los  flacos,  defieodl  los  Taliesltf, 
Alivia  los  andantes ,  levanU  los  iafieotes, 
Sostien  a  los  esUntes,  despieru  los  doraitfk 
Ordena  en  cada  uno  las  manoascooTeDieild 

230.  Madre  merced  te  pido  por  mis  ate&edortti 
Ruégete  por  mis  amigos qoe  siempre  tosuói^ 
Rescibi  en  tu  encomienda  parientes  eseoniA 
En  tí  nos  entregamos  todos  los  pecidorts. 

23!.  Por  mi  que  sobre  todos  pequé,  meríed leí* 
Toma  sobre  mi ,  madre,  dod  me  eches  aw 
.  Trayme  del  peccado  do  yago  embebido. 
Preso  so  en  Egipto,  los  vigios  me  an  Tea» 

252.  Aun  merced  te  pido  por  el  to  trobadtf, 
Qui  este  romance  fizo,  fue  tu  entendedor) 
Seas  contra  tu  fijo  por  elli  rogador, 
Recabdali  limosna  en  casa  del  ^^^', 

233.  Ruega  por  la  paz,  madre,  e  por  el  teapfl"' 

Acabdanos  salot,  e  curíanos  de  mait 
Guyanos  en  tal  guysa  por  la  vida  mortilí 
Commo  en  cabo  ayamos  el  nff»  «elesW' 

»  Este  petición  es  moy  semejaite  i  U  «•«  *^^!¡jl 
Stmeté  ir«H«,  tuecwre  miHriiJwMi  pMaua»,^^^ 
indaeclon  paradrásUca  de  eUa.  {SoUéeS^Ki»^ 
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DE  LOS  SIGNOS  QUE  APARESCERAN  ANTE  DEL  JUICIO.* 


^  ).  SeDBores ,  si  qnitieredes  tttender  im  poqaiello^ 
SaeiriatM  contar  no  poco  de  ratfello 
Ub  semoo  qae  fae  priso  do  un  sáocto  librioHo 
Que  izoSant  Iberonimo  ao  precioso  cabdiello. 
1  Nuestro  padre  Iberonimo  pastor  de  not  entienda , 
Leyendo  en  ebreo  en  essa  su  leyenda 
Trov6  cosas  estrtnnas  de  estranna  fa^tenda: 
QallM ojr  qnisiere ,  tenga  qae  bien  merienda. 
Z,  Trofó  el  omoe  boeno  entre  todo  lo  al 
Qae  Mítt  del  jni^lo,  del  juicio  cabdal , 
TerasD  mn j  grandes  signos ,  nn  fiero  temporal , 
Qne  se  Tere  el  mando  en  pressnn  mortal. 
4.  Por  esso  k)  escribió  el  Taron  acordado, 
Qae  se  tema  el  paéblo  que  anda  des?iado, 
Meiore  en  costvmbres,  faga  a  Dios  pagado, 
Qne  ion  sea  de  Xpo  eston^  desemparado. 
1  Eül  será  el  uno  de  los  signos  dnbdados : 
Sabiii  a  las  nnbes  el  mar  mnebos  estados , 
Mas  sito  qne  las  sierras  e  roas  qne  los  collados , 
Taaio  qne  en  sequero  ftncarin  los  pescados. 
t  Pero  en  sn  derecba  seri  el  muy  quedado, 
Ron  podrá  estenderse,  será  comroo  alado, 
Gomaio  pares  enfiesta  o  nonro  bien  labrado, 
Qniqaiera  qne  lo  vea ,  será  mal  espantado. 
7.  Bael  segnndo  dSa  pares^rá  afTondldo, 
Mu  buoqne  la  tierra ,  bien  tanto  commo  foe  pnyadoi 
De  catarlo  nnl  omne  sol  non  será  pensado ; 
Pero  será  ayna  en  su  virtot  tomado, 
(lo  el  tercero  signo  nos  conriene  fablar, 
Qae  será  grant  espanto  e  un  fiero  pesar : 
Andarán  los  pescados  todos  sobre  la  mar 
Hetleado  grandes  to^s  non  podiendo  quedar. 
,  ^  Ltt  ares  esso  mesmo  menudas  e  granadas 
Andarán  dando  gritos  todas  mal  espantadas : 
Assi  terán  las  bestias  por  domar  e  domadas , 
NoQ  podrán  a  la  nocbe  tomar  a  sns  posadas, 
tt.  El  signo  empues  esii  es  mocbo  de  temer, 
Us  snres  e  los  ríos  andarán  a  grant  poder^ 
Deiarrarán  los  omnes ,  iranse  a  perder,  • 

Qoerrianse ,  si  podiesen ,  so  la  tierra  meter. 
L  li.  El  qninto  de  los  signos  será  de  grant  payara , 
I   De  yerbas  et  de  arbórea  et  de  toda  verdara , 
f    CoaiBo  di^  Sant  Iberonimo,  manará  sangre  pura : 
¡     Us  qne  non  lo  Tieren ,  serán  de  grant  rentara. 

*  AiBfie  ea  esta  poesía  da  á  entender  don  Gonzalo  que  tomó 
nuicrfa  de  ella  de  on  libro  qae  escribió  san  Jerónimo  sobre  las 
■faleí^  bao  de  preceder  al  dia  del  Jaldo  final ,  como  no  consta 
d  nato  haya  eserito  obra  partieolar  sobre  este  asento,  se 
'  qw  afaidió  Btreeo  á  algano  de  los  varios  espitólos  de 
^nfeías,  en  eajra  exposicioa  habló  el  santo  Doctor  de  dicbas 
Efpeeialneate  trata  de  ellas  exponiendo  el  capítulo  xit  de 
;  7  con  más  extensión  las  declara  coaieaUndo  el  xiii  de 
Acaso  denotó  esto  don  Gonzalo  cuando  dgo  en  la  copla  2.* 
xaierónfaao  lejendo  en  hebreo  bailó  estas  sefiales.  [Nota  de 


11  Será  el  dia  sexto  negro  e  earboniento. 
Non  fincará  ninguna  labor  sobre  pimiento, 
Nin  castiellos  nin  torres  nin  otro  cerramiento* 
Qne  non  sea  destruido  e  todo  a  /bndamlenlo. 

13.  En  el  dia  septeno  rema  priessa  mortal , 
ÁTran  todas  las  piedras  entre  s!  lit  campal , 
Lidiarán  commo  omnes  que  se  qniereír  fer  mal , 
Todas  se  fiíran  piezas  menudas  commo  sal. 

14.  Los  omnes  con  la  cuyta  e  con  esta  pressura , 
Con  estos  tales  signos  de  tan  fiera  figura 
Buscarán  do  se  metan  en  alguna  angustura : 
Dirán:  montes  cubrimos,  ca  somos  en  ardura. 

15.  En  el  octavo  dia  verná  otra  miseria , 

Tremerá  todo  el  mundo  mu^ho  do  grant  manera  ¡ 
Non  se  terna  en  pies  ninguna  calavera , 
Que  en  tierra  non  caya ,  non  será  tan  ligera. 

16.  En  el  noveno  día  vernán  otros  porteros , 
Aplanarse  an  las  sierras  e  todos  los  oteros , 
Serán  de  los  collados  los  valles  companneros , 
Todos  serán  iguales  carreras  e  senderos. 

17.  El  dia  que  viniere ,  el  noveno  passado, 
Saldrán  todos  los  omnes  cada  nno  de  su  forado! 
Andarán  estórdldos,  pueblo  mal  deserrado. 
Mas  de  fablar  ninguno  solo  non  será  pensado. 

18.  El  del  onceno  dia  si  saber  lo  qoeredes. 
Será  tan  bravo  signo  que  vos  espantaredes: 
Abrirse  an  las  fuessas  qne  perradas  veedes , 
Saldrán  fuera  los  buessos  de  entre  las  paredes. 

19.  Non  serár  el  domeño  quien  lo  ose  catar, 

Ca  verán  por  el  cielo  grandes  flamas  volar, 
Verán  a  las  estrellas  caer  de  su  logar, 
Commo  caen  las  fojas  quando  caen  del  flgar. 

20.  Del  treceno  fablemos ,  los  otros  terminados , 
Horran  todos  los  omnes  menudos  e  granados. 
Mas  a  poco  de  termino  serán  resucitados , 
Por  venir  a  Juycio  justos  e  condenados. 

21.  El  dia  quarto  décimo  será  fiera  barata, 
Ardrá  todo  el  mundo,  el  oro  e  la  plata , 
Balanquines  e  purpuras ,  xamlt  e  escarlata , 
Non  fincará  conejo  en  cabo  >  nin  en  mata. 

22.  El  día  postrimero  commo  dice  el  Prophela , 
El  ángel  pregonero  sonará  la  cometa , 
Oyrio  an  los  muertos  cada  uno  en  su  capseta. 
Correrán  al  Juicio  quisque  con  su  maleta. 

23.  Quantos  nunca  nascieron  e  fneron  engendrados , 
Quantos  almas  ovieron  e  fueron  vivificados , 

Si  Los  comieron  aves  ó  fueron  ablentados , 
Todos  en  aquel  dia  alli  serán  juntados. 

24.  Quanlos  nunca  murieron  en  qualquiera  edat, 
Ninnos  o  eguados  o  en  grant  vegedat, 

a  Las  letras  cursivas  de  estas  palabras  demoestrao  existían  dos 
lagunas  en  el  códice,  las  coates,  según  Sánchez,  pueden  llenarse 
de  esta  manera. 

8  Según  Sánchez  debiera  decir  coba  ó  eoua,  esto  es,  cueva  ó 
madriguera. 


ios 


t>dETAS  AÑIlsA^'ORgS  AL  SIGLO  XV. 


Todos  de  treinta  annos»  caento  de  trloidat, 
Venían  en  etsi  día  ante  la  mageaiat. 

95.  Serán  puestos  los  justos  a  la  diestra  partida , 
Los  malos  a  sinisiro,  pueblo  sities  inrdida, 
El  Rey  será  en  medio  con  su  at  reresMda, 
QaoM  de  la  (Jtoriosa  de  carídarcdroplidi. 

S6.  Allí  será  traydo  Judas  el  iraydor, 

One  por  so  ab^e  mala  vendió  a  so  sennor: 
Commo  él  lo  meres^ e  veiná  con  i;il  honor, 
Verase  en  porfazo,  non  podrá  en  maior. 

87.  Tornarse  a  los  justos  ba  el  Rey  glorioso, 
Fa^erlis  a  un  sermón  leniprado  e  sabroso: 
Venit  los  beuedictos  del  mi  padre  precioso, 
Rescebit  el  mi  regno  largo  e  delicioso.  . 

28.  Resgebil  galardón  de  lo  i|ue  me  serviestel, 

Ca  quando  ove  tambre,  vus  bien  me  apaci6stes, 
VidítfSt«*si\ie sediento,  bien  a  bebt^r  me  diestea, 
Si  me  menguó  vestido,  de  grado  me  vestiestes. 

29.  Quando  a  Tueslras  puertas  deman  Jaba  posada , 
Vos  luego  me  la. (Uestes con  voluutat  pagada: 
En  las  cuitas  que  ovi,  fallé  en^voa  entrada: 
Qttierovos  yo  agora  de  lodo  dar  soldada. 

30.  De  4o  que  me  serviestes  buen  gualardon  abredes, 
Por  seculorum  sécula  conmigo  regnaredes, 
ViTredes  en  grant  gloria,  nunca  pesar avredes, 
Siempre  laudes  angélicas  ante  mi  cautaredes. 

91.  Tornará  a  siniestro  sanuoso  e  irado,  ' 
Decirles  a  por  nuevas  un  esquivo  mandado: 
Ydvos  maldictos  ministros  del  peccado, 
Yt  con  vuestro  ms^esiro,  vuestro  adelantado. 

52.  Yt  arder  en  el  fuego  que  está  avivado 
Para  vos  e  a  Lugifer  e  u  iodo  su  fonsado: 
Acorro  non  avredes,  esto  es  delibrado: 
Aqual  aennor  servíosles  re^lbredes  tal  dado. 

9.  Quando fambre  avia,  andaba  muy  laidrado, 
Oyrme  bou  quisiestes,  nin  dariQe un  bocado; 
Si  io  grant  set  avía  non  aviades  cuidado, 
E  muy  iMen  vos  guardastes  de  darme  hospedado. 

94.  Si  vos  alguna  co.sa  me  ovíesedes  dada , 
Yo  bien  vos  la  tecnia  agora  condessada ; 
Mas  fuesies  tau  cruosque  non  me  diestes  nada: 
lo  la  vuestra  crueza  iiotí  la  e  olvidada! 

35.  Quaniio  el  pobra^iello  a  vuestra  puerta  vino 
Pediendo  en  mi  nombre  con  habito  mezquino, 
Vos  dar  non  le  qnisiesles  nin  del  pan  nin  del  vino: 
Oi^si  vos  del  pensassedes,  él  vos  seria  pa<|rina. 

36.  Pressus  serán  los  angeles,  angeles  infernales, 
Con  candelas  ardientes  e  con  fuertes  dogales 
Coger  los  an  delante  con  azotes  mortales ^ 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  serviciales. 

97.  Levarlos  an  al  fuego,  al  luego  infernal. 

Do  nunca  verán  lumbre,  siiion  cuyta  e  mal, 
Darlis  ao  sendas  salas  de  un  áspero  s;iyal , 
Que  cada  uua  de'las  iiesará  un  quintal. 

98.  Averán  fambre  e  frío,  temblor  e  cailentnra. 
Ardor  vuelio  con  frió,  set  fiera  sin  mesura , 
Entre  sus  corazones  averan  muy  grant  ardura. 
Que  creer  non  quisieron  la  sancta  Scri|itura. 

30.  Comerlos  an  serpientes  e  los  escorpiones 
Que  an  amargos  dientes ,  agudos  aguijones: 
Meterlis  an  Jos  rostros  fasta  los  corazones , 
Nunca  abrán  remedio  en  ningunas  sazones. 

40.  Durlis  an  malas  ^nas  et  peores  yant.nres, 
Graoi  Tumo  a  los  oiós ,  grant  feJor  a  las  narés, 
Vhiftgre  a  tos  labros,  llet  a  los  paladares. 
Fuego  a  las  gargantas,  torzón  a  los  yjares. 

41.  Colgarán  de  las  lenguas  los  escatimadores, 
Los  que  testiguan  falso,  e  los  escarnidores; 


Non  perdonarán  a  reyes  nin  a  emperadores, 
Avrsn  tales  servientes  qnales  fueron  seonoeci 

42.  Los  omiies  cndl^iosos  del  aver  monedado. 
Que  por  ganar  riqueza  non  dubdan  fer  pceeaái^ 
Metránlis  por  las  l»ocas  el  oro  regalado; 
Dirán  qiiéndn  ovieseniCal  át^gaaatfd. 

43.  Los  falsos  menestrales  e  falsos  labradores 
Allí  darán  emienda  de  las  bisas  latieres: 
Alli  prendran  emienda  de  los  Alisos  pastores 
Que  son  de  fer  cubiertas  maestros  sabkiores. 

44.  Algunos  ordenados  que  líevan  las  bobladas. 
Que  viven  seglarmente,  tienen  sosias  poaadss. 
Non  lis  avrau  yergueasa  las  bestias 
Darlis  an  por  offrenda  grandes  agoispnadi 

45.  Los  oouies  soberbiosos  que  roban  los 
Que  lis  quitan  Jos  panes ,  assi  la^a  los  viai 
Andarán  mendigando  corvos  commo 
Contenerá  eso  mismo  á  los  malos 

46.  Los  que  son  Invidiosos ,  aqoessos  caalfiidadss, 
Qui  por  el  bien  del  prozlmo  amlao  deacolonái 
Serán  en  el  infierno  de  todos  coceados, 
Ferlis  an  lo  que  fa^n  madrastras  a  aoteDadas. 

47.  Las  penas  del  infierno  de  dar  serian  moiidM, 
Ca  destas  son  umch^s  e  mucbo  mas  graoadss: 
Ibu  Xpo  nos  guarde  de  tales  peseoiadas 
Qui  guardó  a  Sant  Peidro  en  ks  ondas  iradas. 

48.  Cambiemos  la  materia ,  en  otro  soa  loraeawt 
En  rasoD  dessabrida  mucho  non  detardeaMS. 
A  la  bueona  oompanna  da  losjvsloa 
Bl  bien  que  esperamos  esso  versiflqi 

40.  El  Rey  de  los  reyes,  alcalde  derechera, 
Qui  ordena  las  cosas  sin  Biagvn  oonsoe^Bfa, 
Con  su  pro^ession  rica,  pero  él  delanlero 
Entrará  en  la  gloria  del  Padre  verdadera, 

90.  La  companua  preciosa  de  Xpo.^Nisacr*<ki 
Del  padre  bendiclta,  del  Qjocoafibidada, 
Entrará  en  el  0elo  alegre  e  pagada 
Rendíendo  a  Dios  gracias  e  a  la  Vifgeo 

81.  Los  angeles  del  ^ielo  faráo  grant  alegría » 
Nunca  maior  de  aquella  (K^ieran  én  no  día , 
Ca  verán  que  lis  cres^  solaz  e^compannia: 
Dios  mande  que  entremos  en  esaa  confra^fo. 

5).  Dezemos  de  las  penas  de  los  malastrogadoi, 
Digamos  de  los  gozos  de  los  bien  aventurad*, 
Estos  serán  mas  grandes,  demás  serán  doWiÉi. 
Que  U  alma  con  el  cuerpo  ambos 

53.  El  cuerpo  y  el  ^Ima  yacerán  en  refriKeriSh 
Eso  clama  doblado  gozo  el  Evangelio: 
Otrosi  los  dampnados  abrán  doble  laceria. 
Debía  movernos  mucho  solo  esti  proverbia. 

94.  De  la  primera  gra^a  vos  queremos  desir: 
Aberán  vida  sin  termino,  nunca  an  de 
Demás  serán  tan  claros ,  non  vos  enido 
Non  podrian  sietesoles  tan  fuerte-meniehiB. 

95^  Serán  mucbo  sobtiies.  en  veer  roo;  fetleros, 
Non  lis  farán  embargo  nin  sierras,  nin  oMfOK 
Nin  nieblas,  nin  calinas,  nin  legu-ts  nin  m^Ri 
Verán  del  miindo  todo  los  cabos  poetrimenb 

SO.  Avráo  la  quarb  gracia  por  mayor  el 
Serán  mucho  ligeros  masque  ni|n  es  el 
Volarán  suso  e  y  oso- a  lodo  su  talleiito: 
Escrlpto  yaQjeétlo.'setMdesiqtse  lUní-ras! 
' 87.  Assi iwin Wgei<os; tüSta «dlaterdaí, 
Commo  es  «n  hm  fnísrnosla^Vhd^tra 
;Qneéorré\Jftíáínta(|iiÍéreilin  iniHa  üiasédlt. 
En  qual  comarca  quiere  y  pireñde  vei^adal. 

'i^S.  Avrá  el  quinto  gozo  que  de  todos  mas  val, 
Que  serán  bien  seguros  de  nanea  aver  mil: 


leonor  qoe  ^  sos  siervos  da  gaalardon  t|l , 

¡ssi  es  verdadero,  nadi  non  crea  al. 

Todos  abrán  femen^á  en  laudar  al  sennor» 

ibrkn  entri  *  todos  caridat  y  amor, 

foa  teroán  por  la  paz  oragion  oin  clamor ,*^ 

lin  cataráo  las  nabes  si  UéDen  mal  colóir. 

Iba  Xpo  nos  lleve  a  essa  compannia 

lo  tantos  bienes  ia^en  e  tanta  alegría : 

rájenos  la  Gloriosa  madre  Sancta  María , 

¡ue  es  ftiente  de  gracia  e  mana  cada  dia. 

toando  d  Rey  de  gloria  viniere  a  jodlcar, 

íravo  commo  león  qae  se  quiere  gebar, 

¡oieo  será  tan  fardidó  que  le  ose^e^pcrar, 

la  el  1eon'yrádd'sal)e  mal  trevejar? 

Las  virtudes  del  gielo,  díñelo  la  escriptora, 

M  que  noncá  fi^íelroii  liviandat  nin  locura, 

¡asas  en  essi  dia  abrán  muy  gran  pavura, 

la  verin  ef  alcalde  irado  sin  mesura.. 

loando  los  angeles  sanctos  tremerán  con  pavor, 

*oe  yerro  non  finieron  contra  el  su  sennor; 

loé  tité  io  mezquino  au  e  so  tan  peccador  ? 

lid  de  agora  me  espanto ,  tanto  e  grant  pavor. 

[^orqáe  de  la  su  vista  me  quiera  ascender, 

lo  será  aguisado,  nfn  abría  pod«¿r : 

o  razón  non  podría  contra  él  mantener^ 

eo  mat  agoisado  por  ante  él  paresQer. 

Ion  abrá  %ssi  dia  níngbnos  foga dores , 

'odos  serán  dallando  justos  et  peccadores : 

'odos  abrant  grant  miedo  et  muy  grandes  temblóos; 

*ero  loé  d^  siniestro  mas  grandes  e  peores. 

ITerán  por  el  su  oio  los  inQernos  ardientes , 

k)mmo  tienen  las  bocas  abiertas  las  serpientes, 

lommo  sacan  las  lenguas  e  aguzan  los  dientes. 

¡ntendran'bien  que  tienen  a  mala  parte  mientes. 

iquel  será  el  día  que  di^e  la  Scriptura 

fue  será  mocho  luengo  e  de  grant  amargura: 

índe  debíamos  todos  aver  ende  pavura: 

era  qui  al  finiere  de  grant  mala  ventora. 

obablemente  entre  ti. 
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68.  Luengo  será  el  dia  a  los  bien  aventurados , 
Ga  nunca  avrán  noche  que  sean  embargados : 
Será  amargo  mocho  para  los  condenados , 
Que  serán  para  siempre  del  bien  desfedozados. 

d9.  El  dia  del  juicio  mucho  es  de  temer, 
Has  que  ninguna  cosa  que  podiessé  sej^er: 
Avrá  omne  sus  males  ante  si  a  traer. 
Non  podra  nulla  cosa  de  su  mal  esconder. 

70.  Todo  quanlo  que  fizo  menudo  e  granado, 
Fuera  si  peoitengia  lo  ovo  deslavado, 
Todo  será  a  ojo  en  medio  del  mercado: 
Gonos^erlo  an  todos ,  non  lis  seré  celado. 

71.  Las  vidas ¿e  los  onmes  állíseráq  contadas. 

De  malos  e  de  buenos  serán  fuerte  porfaxadas^t,, 
Commo  serán  abiertas  sin  puertas  las  posadat, 
Pares^eran  las  paredes  que  foeromnai  tap¡ad|^ 

72.  La  cuy  ta  del  juicio  será  moy  desguisada  »  •  C 
Por  omnes  nin  por  angeles  nuDÍca  será  asmada: 
Valanos  íhu  Xpo  la  su  virtut  sagrada  ^ 

Qoe  estonce  non  podamos  caer  en  despruoadal 

73.  Si  cataren  a  soso,  veráo  a  Dios  irado, 
De  yuso  el  Infierno  ardiente  et  avivado^  . 
Derredor  diablos  sobra  grant  eu  Xonsado,    . ' 
Con  Vision  tan  brava  quien  jion  será  coyiado?    . 

74.  Sí  cerraren  los  ojos  porque  non  vean  nada^ 
Dentro  será  el-  vierven  que  roe  la  corada , 
La  mala  repentengia  de  la  vida  passada 
Que  fue  mala.et  supla,  Tedienle  e  enconada. 

75.  Ibu  Xpo  nos  guarde  de  tales  visiones 
A  todos  lo$  xpianp^nuigeres  e  varones: 
Poral  diablo  sean  tales  discreciones. 
Que  da  a  sus  amigos  amargos  galardones. 

76.  Los  qui  somos  xpianos  e  en  Xpo  creeoios. 
Si  estas  visiones  escusarlas  queremos, 
Meioremos  las  indas ,  penitencias  tomemos , 
Ganaremos  la  gloria ,  el  mal  escusaremos.   . 

77.  Digamos  pater  noster,  que  nos  esto  ganemos , 
Laudemos  a  la  Gloriosa,  mercet  nos  li  clameyíes: 
Todos  Ave  Maria  a  su  honor  cantemos 

Qoe  nos  con  el  su  Qjo  et  con  ella  reguemos. 
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imigofi  e  vasallos  de  Dios  omnipoteot, 

I  vos  roe  escucbasedes  por  vuestro  consiment, 
■oerriavos  contar  un  buen  aveniment: 
'errédeslo  en  cabo  por  bueno  verainenL 

fo  maestro  Gonzalvo  de  Berceo  nomnado 
mdo  en  romería  caeci  en  un  prado 
erde  e  bien  sencido,  de  flores  bien  poblado, 
)Ogzr  cobdiciaduero  pora  omne  cansado. 
liaban  olor  sóbelo  las  flores  bien  olientes, 
efrescaban  en  omne  las  caras  e  las  mientes, 
lañaban  cada  canto  fuentes  claras  corrientes , 

II  verano  bien  frias,  en  yvierno  calientes, 
kvie  by  grant  ahondo  de  buenas  arboledas , 
Ulg^ranos  e  figueras,  peros  e  mazanedas , 
machas  otras  fr netas  de  diversas  monedas; 
[as  Qoo  avie  ningunas  podridas  oin  acedas. 


5.  La  verdura  del  prado,  la  olor  de  las  flores,   • 
Las  sombras  de  los  arbórea  de  temprados  sabores 
Refrescáronme  todo,  e  perdí  los  sudores : . 
Podrie  vevir  el  omne  con  aquellos  olores.    , 

6.  Nunqua  trobé  en  sieglo  logar  tan  deleitoso, 
Nin  sombra  tan  temprada ,  nin  olor  tan  sabroso, 
Descargoé  mi  ropíella  por  lacer  mas.vicioso. 
Póseme  a  la  sombra  de  nja  arbpr  fermoso. 

7.  Yaciendo  a  la  sombra  perdí  todos  cuidados, 
Odi  sonos  de  aves  dulces  e  modulados : 
Nunqua  ndieron  omnes  órganos  mas  tempranos, 
Nin  qoe  formar  pudiessen  sones  mas  acordadoii. 

8.  Unas  tenien  la  quinta,  e  las  otras  doblaban,  ^ 
Otras  tenien  el  punto,  errar  non  las  dexaban^ 
Al  posar,  al  mover  todas  se  esperaban. 

Aves  torpes  nio  roncas  U  9W  se  acosMai), 
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'  0.  (fon  Mrie  organista  nin  serio  fiolero, 
Rln  giga  nhi  salterio,  nin  manodorotero, 
Nln  estrnroent  nin  lengua,  nin  tan  claro  ro^ro, 
Gdjo  eanto  ?a1iesse  con  esto tin  dinero. 

10.  P^oqne  tos  dfssiemos  todas  estas  bondades , 
Ifon  contamos  las  dlesmas,  esto  bien  lo  creados: 
Qne  a? ie  de  noblezas  tantas  difersidades , 
Que  non  las  contarien  priores  nin  abbades. 

1i.  El  prado  qne  vos  digo  stío  otra  bondat : 
Por  calor  nin  por  fHo  non  perdió  sa  beltat, 
Siempre  estaba  verde  en  su  entegredat , 
Non  perdió  la  verdura  por  nolla  tempestat. 

i9.  Manaroano  que  ftiy  en  tierra  acostado,  * 
De  todo  el  lamerlo  fui  latgo  félgado : 
ObTidé  toda  caita;  el  la^erio  passado: 
Q«i  alU  se  morasse  Serie  bien  venturado ! 

IS.  Los  omnes  e  las  aves  qnantas  acae^ ion , 
Levaban  de  las  flores  qnantas  levar  qaerien ; 
Mas  mengna  en  el  prado  ninguna  non  fa^ : 
Poruña  que  levaban,  tres  eqnatro  nailon. 

i4.  Sémola  esti  prado  egual  de  paraíso. 

En  qiii  Dios  tan  grant  gracia ,  tan  grant  bendición  mi- 
El  que  crió  tal  cosa ,  maestro  ftie  anviso :  [so: 

Omne  que  hi  moruse ,  nuoqua  perdrie  el  viso. 

15.  El  l^cfo  de  los  arbórea  era  dulz  e  sabrido, 
Si  don  Adam  oviesse  de  tal  fructo  comido» 
Pe  tan  mala  manera  non  serie  degibido, 
Nin  tomarien  tal  danno  Eva  nin  so  marido. 

16.  Sennores  e  amigos,  lo que-dlcbo  avemos. 
Palabra  es  oscura ,  esponeria  queremos : 
Tolgamos  la  corteza ,  al  meollo  entremos. 
Prendamos  lo  de  dentro,  lo  de  fuera  dessemos. 

17.  Todos  qnaotos  vevimoe  qiie  en  piedes  andamos» 
Siquiere  en  presen ,  o  en  lecho  fagamos , 
Todos  somos  romeos  que  caminó  andamos : 
SantPeidro  lo  diz  esto,  por  él  vos  lo  probamos. 

18.  Qnanto  aqui  vivimos ,  en  ageno  moramos ; 
Lá  flcanzr durable  suso  (a  esperjimos. 

La  nuestra  romería  estonz  la  acabamos 
Quando  a  paraíso  las  almas  enviamos; 

i9.  En  e^ta  romeria  avemos  un  buen  prado» 
En  qui  trova  repaire  tot  romeo  cansado, 
•  La  Virgen  Gloriosa  madre  del  buen  criado. 
Del  qual  otro  ninguno  egual  non  fué  trovado. 

10.  Esti  prado  fué  siempre  verde  en  onestat, 
Ca  nunca  ovo  macula  la  su  virginidat» 
Post  parium  et  I n  parta  ftie  Virgen  de  verdat , 
niesa ,  incorrupta  en  su  entegredat. 

SI.  Las  quatro  fuentes  claras  que  del  prado  manaban  > 
.   Los  quatro  evangelios  esso  significaban , 
Ca  los  evangelistas  quatro  que  los  dictaban , 
Quando  los  escribien,  con  ella  se  fablaban. 

tt.  Quanto  escribien  ellos» ella  lo  emendaba. 
Eso  era  bien  firme ,  lo  que  ella  laudaba: 
Pare^  que  el  riego  todo  delta  manaba . 
Quando  a  menos  della  nada  non  se  guiaba. 

25.  La  sombra  de  los  arbórea  buena  dulz  e  sania » 
En  qui  ave  repaire  toda  la  romeria , 
Si  son  las  oraciones  que  faz  Sancta  María 
Que  por  los  peccadores  ruega  noche  e  dia.  ' 

Si.  Quantos  que  son  en  mundo  insios  e  pecca*dores , 
Coronados  e  legos,  reys  e  emperadores 
Alli  corremos  todos  vasallos  e  sennores. 
Todos  a  la  su  sombra  irnos  coger  las  flores. 

tt.  Los  arbores  que  fa^en  sombra  dulz  e  donosa , 
Son  los  sanctos  mirados  que  faz  la  Gloriosa , 
Ca  son  mucho  mas  dulces  que  azúcar  sabrosa » 
La  que  dan  al  enfermo  en  la  caita  labiosa. 


t6.  Las  afas  que  organan  entre  eisos  fractitet. 
Que  an  Its  da\qei  vo^s,  dlceu  cantos 
Estos  son  Agustint ,  Gregorio,  otros 
Quantos  que  escribieron  los  sos  fecbos 

t7.  Estos  avien  con  ella  amor  e  atenén^is , 
En  laudar  los  sds  feclios  meiieo  toda 
Todos  (lü)laban  della,  cascnno  su  se 
Pero  tenien  por  todo  todos  una  ereengia. 

S8.  El  rosennor  que  caota  por  fina  nuesuia, 
Siquiere  la  calandria  que  bz  grant  melodia. 
Mucho  cantó  meior  el  varón  Tsaja, 
£  los  otros  prophetas  onrada  companaia. 

tO.  Cantaron  loi  apostólos  muedo  ainy  Bsunnl* 
Gonfessores  e  mártires  b^en  bien  otro  ial« 
Las  virgínea  siguieron  la  grant  madre  caméá. 
Cantan  delante  della  canto  bien  festival. 

50.  Por  todas  las  egtesias  esto  es  cada  dio* 
Cantan  laudes  antella  toda  la  clere^: 
Todos  li  fa^en  cort  a  la  Virgo  Harfa : 
Estos  son  rossennoles  de  grant  pla^nieria. 

51.  Tomemos  ennas  flores  que  componen  d  yak 
Que  lo^c^n  fermoso,  apuesto  e  temprado . 
Las  flores  son  los  nomnes  que  li  da  el  dictaéi 
A  la  Virgo  María  Madre  del  buen  criado. 

St.  La  benedicta  Virgen  es  estrella  clamada, 
Estrella  de  los  mares,  guiona  deseada» 
Es  de  los  marineros  en  las  cuitas  guardada, 
Ca  quando  essa  veden ,  es  la  nave  gnlada. 

55.  Cs  clamada ,  y  eslo  de  los  fíelos  Reyna , 
Tiemple  de  Ihu  Xpo,  estrella  matotlof . 
Sennora  natural ,  piadosa  vecioa , 

De  cuerpos  e  de  aliñas  salut  e  medicina. 

54.  Ella  es  vellocino  que  fue  de  Gedeoo', 
Bn  qui  vino  la  pluvia ,  una  grant  vissioa: 
Ella  es  dicha  fonda  de  David  el  varón » 
Con  la  qual  coofondió  al  gigante  tan  fellos. 

58.  Ella  es  dicha  fuent  de  qni  todos  bebemos, 
Ella  nos  dió  el  cevo  de  qui  todos  eomemoi, 
Ella  es  dicha  puerto  a  qui  todos  corremos, 
E  puerta  por  la  qual  entrada  atendemos. 

56.  Ella  es  dicha  puerta  en  si  bien  encerrada. 
Pora  nos  es  abierta  pora  damos  la  entrada: 
Ella  es  la  palomba  de  fiel  bien  esmerada, 
En  qui  non  cae  ira ,  siempre  está  pagada. 

57.  EUa  con  grant  derecho  es  clamada  Sion, 
Ca  es  nuestra  talaya ,  nuestra  deímsion: 
Ella  es  dicha  trono  del  rey  Salomón» 
Rey  de  grant  iusti^la,  sabio  por  mfraaoo. 

55.  Non  es  nomne  ninguno  que  bien  derecho 
•  "  Que  en  alguna  guisa  a  ella  non  avenga : 

Non  a  tal  que  raíz  en  ella  non  la  tenga , 
Nin  Sancho  nin  Domingo ,  nin  Sancha  aia 
50.  Es  dicha  vid ,  es  uva ,  almendra ,  malgranadi 
Que  de  granos  de  gracia  esti  toda  calada; 
Oliva ,  ^edro,  baissamo,  palma  bien  avimadi, 
Piértega  en  que  sovo  la  serpiente  alzada. 

40.  El  fkistde  Hoyses  enna  mano  portaba 

Que  confundió  los  sabios  que  Faraón  preciihi, 
El  que  abrió  los  mares  e  depoes  los  ^rrahs 
Si  non  a  la  Gloriosa,  al  non  significaba. 

41.  SI  metiéremos  mientes  en  elloiro  bastón 
Que  partió  la  contienda  que  fue  por  Aaron. 
Al  non  significaba,  commo  diz  la  lection, 
Si  non  a  la  Gloriosa ,  esto  bien  con  razoa. 

42.  Sennores  e  amigos .  en  vano  contendenM», 
Entramos  en  grant  pozo,  fondo  nol  trovaraao!, 
Mas  serien  los  sus  nomnes  que  nos  delb 
Quetas  flores  del  campo  del  mas  grant  qne 
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desaso  lo  dlaslemos  que  eran  los  fnictaleí 

n  qni  faenen  las  aves  los  cantos  generales , 

M  sus  sanéeos  mirados  grandes  e  prln^pales, 

os  quales  organamos  ennas  fiestas  cabdales. 

faiero  dexar  contanto  las  aves  cantadores , 

18  sombras  e  las  agoas,  las  devant  dichas  flores  : 

Hiero  destos  fmctales  tan  plenos  de  dolzores 

ar  noos  póceos  riessos,  amigos  e  sennores. 

lalero'en  estos  arfoores  nn  ratiello  sobir, 

dé  loa  miracloi  algnúosescribir, 

i  Gloriosa  me  gaie  qne  lo  paedá  eompllr, 

a  yo  non  me  trevria  en  ello  a  venir. . 

rerreio  por  miracnlo  qae  lo  faz  la  Gloriosa 

1  gafarme  quisiere  a  mi  en  esta  cosa : 

iadre  plena  de  gracia ,  reyna'poderosa , 

D  me  guia  en  ello,  ca  eres  piadosa. 

Kd  Espanna  cobdl^io  de  luego  empezar : 

n  Toledo  la  magna  nn  fama do'logar,        '  • 

a  non  se  de  qual  cabo  empiece  a  contar, 

a  mas  aon  qoe  arenas  en  riba  de  la  mar. 

MiLAGItO  L 

Sn  Toledo  la  buena  essa  Tilla  real 
ne  la^  sobre  Talo,  essa.agna  cabdal , 
To  nn  arzobispo  coronado  leal 
lae  fae  de  la  Gloriosa  amigo  natural. 
í>iCieBlI  YIdefonsso;  dizio  la  escrlptnra, 
^lor  que  a  su  grel  daba  buena  pastura : 
^mnede  sancta  vida  que  trisco  grant  cordura: 
loe  tooa  mucho  digamos  so  fecho  lo  mestura. 
Siempre  con  la  Gloriosa  ovo  su  atenen^a , 
íunqua  varón  en  dueña  metió  maior  querencia , 
Ui  bnacarli  servicio  melhie  toda  femenola, 
^a^le  en  ello  seso  e  bueria  providencia. 
Sin  los  otros  servicios  muchos  e  muy  granados 
kM  lacen  él  escripto,  estos  son  mas  notados : 
^Iso  del  la  un  libro  de  dichos  colorados 
le  sn  virginidat  contra  tres  renegados  *. 
Pizol  otro  servicio  el  leal  coronado, 
Izoli  una  fiesta  en  declembre  mediado, 
ja  qne  cae  en  marzo  día  muy  sennalado 
)nai\do  Gabriel  vino  con  el  rico  mandado. 
Qnando  Gabriel  vino  con  la  messaierla, 
guando  sabrosa-mlentre  dixo  Ave  Haria, 
Edissoii  por  nuevas  qoe  parirle  a  Messia 
Sstando  tan  entrega  commo  era  al  dia. 
Bnsiooz  cae  un  tiempo,  esto  por  conon^ía , 
Ton  canta  la  Eglesta  canto  de  alegría , 
fon  lleva  so  derecho  tan  sennalado  dia 
(i  bien  lo  comedieremos,  fizo  grant|cortesia. 
Fizo  grant  providencia  el  amigo  leal, 
}ne  puso  essa  festa  cerca  de  la  natal, 
kaentó  buena  vinna  cerca  de  buen  parral , 
ja  madre  con  el  fijo,  par  que  non  a  egual. 
Tiempo  de  quaresma  es  de  afliction , 
fin  cantan  aleluya,  nin  facen  procesión, 
rodo  esto  asmaba  el  anviso  varón , 
>vo  luego  por  ello  onrrado  gnalardon. 
Sennor  Sant  Illefonsso  coronado  leal 
facie  a  la  Gloriosa  festa  muy  general , 
fincaron  en  Toledo  póceos  en  sn  ostal 
}ae  non  fueron  a  missa  a  la  sied  obispal. 
El  sancto  arzobispo  un  leal  coronado 
^or  entrar  a  la  missa  estaba  aguisado, 

tbro  it  ja  Liiapieu  de  Santa  Maria ,  eootra  tres  herejes  de 
tia  larhooense,  qae  negaban  sa  virginidad.  (iV^üe^r  5a»- 
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En  sv  preciosa  cátedra  sedie  asentado, 
Adnsso  la  Gloriosa  un  present  muy  onrrado. 

S9«  Apareciol  la  madre  del  Rey  de  Magestat 
Con  un  libro  en  mano  de  mny  grant  elaridat , 
£1  qne  él  avie  fecho  de  la  virginidat ; 
nógol  a  lldefonsso  de  toda  voluntat. 

60.  Fizoli  otra  gracia  qual  nnnqna  fue  oída, 
Dioli  una  casulla  sin  agnia cosida, 
Obra  ena*  angélica ,  non  de  orone  texida , 
Fabloli  póceos  vierbos,  razón  bnena  eompUda. 
-    6t .  Amigo,  diasol ,  sepas  qne  so  de  ti  pagada , 
Asme  bttseada  onrra ,  non  simple ,  ca  doblada : 
Fecist  de  mi  buen  libro,  tfsme  bien  alabada , 

*    Feciatme  nueva  fesla  que  non  era  usada. 

62.  A  la  tu  missa  nueva  desta  festividat 
Adugote  ofrenda  de  grant  auctoridat, 
Cassulla  con  que  cantes ,  preciosa  de  verdat 
Oy  en  el  dia  sancto  de  Navidat. 

63.  Dichas  estas  palabras  la  madre  gloriosa 
Tolloseli  de  oíos «  non  vio  nulla  cosa: 
Acabó  su  officio  la  persona  preciosa , 
De  la  madre  de  Xpo  criada  e  esposa. 

64.  De  seer  en  la  cátedra  qne  tu  estás  posado 
Al  tu  cuerpo  sennero  es  esto  condonado, 
De  vestir  esta  alba  a  tí  es  otorgado. 
Otro  que  la  vistiere  non  será  bien  hallado. 

68.  Esta  festa  preciosa  que  avernos  cantada  * 
En  general  concilio  fue  luego  confirmada : 
Es  por  muchas  eglesias  fecha  e  celebrada : 
Uientre  el  sieglo  fuere  non  será  ohlldada. 

66.  Qnando  plógo  a  Xpo,  al  celestial  aennor. 
Finó  Sant  Illefonsso  precioso  confesor: 
Onrrólo  la  Gloriosa,  madre  del  Criador, 
Diol  grant  onrra  al  cuerpo,  al  alma  moyroeíor. 

67.  Alzaron  arzobispo  nn  calonge  lozano. 
Era  muy  soberbio  e  de  seso  liviano, 
Quiso  eguar  al  otro,  fhe  en  ello  villano, 

,    Por  bien  non  lelo  tovo  el  pueblo  toledano. 

68.  Pósese  enna  cátedra  del  su  antecesor,  . 
Demandó  la  cassolla  qnel  dio  el  Criador, 
Disso  palabras  locas  el  torpe  peccador, 
Pesaron  a  la  Madre  de  Dios  nuestro  sennor. 

69.  Disso  anas  palabras  de  muy  grant  liviandat: 
Nnnqua  fue  Illefonsso  de  maior  dignidái. 
Tan  H!en  so  consegrado  commo  él  por  verdat. 
Todos  somos  egoales  enna  umanidat. 

70.  Si  non  fuesse  Siagrio  '  tan  adelante  ido, 
^Si  oviesse  su  lengua  un  poco  retenido. 

Non  seria  enna  ira  del  Criador  caido, 

Ond  dubdamos  que  es ,  mal  peccado,  perdido. 

71.  Mandó  a  los  ministros  la  casulla  traer, 
Por  entrar  a  la  missa  la  confession  fiícer; 
Mas  non  li  fo  sofrido  nin  ovo  el  poder, 
Ca  lo  que  Dios  non  quiere  nunqua  puede  seér. 

73.  Pero  que  ampia  era  la  sancta  vestidura, 
Issioli  a  Siagrio  angosta  sin  mesura : 
Prisoli  la  garganta  eommo  cadena  dura , 
Fué  luego  enfogado  por  la  su  grant  loonra. 

73.  La  Virgen  g!ofiosa  estrella  de  la  mar. 
Sabe  a  ana  amigos  gnalardon  bueno  dar: 


t  Habla  el  poeta  de  la  ttesta  de  la  Expectación  ó  de  la  O,  qoe  se 
esublecló  en  el  Concilio  X,  toledano,  el  afto  8,  del  rey  Becesvinto, 
qne  fné  el  656.  Berceo  llama  impropiamente  general  á  este  Conci- 
lio, acaso  por  los  machos  obispos  que  le  celebraron ,  que  fueron 
veinte.  {Neta  de  Sanch^t.) 

s  otros  le  llaman  Sigibérto,  qne  por  sn  atrevimiento  tné  dester- 
rado, y  mnrió  en  destierro.  SAinMVAL:  Fundúáon  de  tan  Benito, 
fdUo  90,  colección  n.  [fleta  de  Stmekes.) 
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filen  nbe  I)  (^  ^b«|  «1  ^U^  gutUrdoo»^ 
A  los  qu^  in  d^Mle^f  f»  k|I^Iqji  mfü  curtí;. 

SI  a  ella  «irviemiiioi  itae«ua  pro  bi^scitrf  most* 
Oorraremos  los  «flyerpo%,  lu  «l«i^  #  f^x^rAiaos , 
Por  pocco  de  lervifiio  gnu^t  faUMrdop  preodrfmítt* 

II. 

70.  Amigos  ftl  qoisiesie^i  no  poco  esporai^ 
Aim  otro  fliiricW  vos  qnerria  coour 
Qne  por  fiwic^  üerie  demié  Dm  4eflij0etn)f . 
De  oiue  lig^  411U0  eoo  en  bo«^  ni»ip«r. 

76.  UomoBge)>epeitoÍM»eoiin9n^m»         ^  . 
El  logar  BOU  lo  I90,  d.e^  aoo  lo  uM^  • 

Qoerie  de  coras;99  ^^  t  SapcMi  If^ri»* 
Pa^ie  a  la  su  staiua  ^  ei^clip  ca^a  d|f  • 

77.  Pa(ie  a  Usa  sUt^ya  pl  enclln  cada  di^  • . 
Piocabá  los  enoios^  di^le  A?e  l^ia: 

El  abbat  de  Ja  pa#|i  41^1  Aacrislania , 
Ca  teoielo  por  iCOftrdOt  e  quilo  de  foU||, 

78.  El  eaemigo  inalp  ^Üe^rebu^^  vicarlp 

Que  siempre  fue  e.eslp  de  los  buenos  ftw^r^Qt 
Taoto  pudió  buUir  el  aoiU  a?ersario, 
Ooe  corii^pió  al  ipong^^  Oxolp  loriii/ea/r|o. 

70.  Priso  UD  uso  malo  el  Iq/cco  pechador ;  * 
De  ooché  fli\ap^o.era  pcbado  el  prior, 
Issie  por  U  e;gMis  fuera  del  dormítor^ 
Corrie  el  eotorpado  a  U  mtla  li^r. 

ao.  Siquier  a  1^ é^^ida,  ^iqiiler  a  la  eptrad^. 
Delante  4el  nUe^  ü  cadie  la  pim^ada : 
El  encliu  ^  la  Ave.ieDÍ,ela  bien  usada , 
Non  sel!  obiidaba  en  ninguna  T/egnda. 

81.  Corrie  un  rio  boqo  ^erea  de  la.oiPA9ia, 
A^^  de  pmr  el  moiuse  t^ajria: 
Do  se  viole  el  4e  cqmplír  Sfifollit 
Cadi6  etenfog^^elq^a  de  lai'reiíja. 

81  Quando  T^no  la,qr^  4p  mUnes.canl^ 
Non  avia  stcri;i(a^^  qi^e  ppdi^/^e  sonar : 
Levan^ronse  to^os  q^olpique  de  su  Iqgar, 
Fueron  a  la  eglesi^el  Araire  defiperiar. 

83.  Abrieron  ia  (9glps|a  .c^mmo  joaelor  sop(erop , 
Basaron  al  clavero,  trobar  non  lo  pedieron , 
Buscando  sii^o  et  inso  ^ttanto  andidieroO , 
Do  ia^ie^nfogadoallalo.enflrieron. 

84.  Qqe.podne  seer.esio  non  lo  podien  asmar, 
Sis  murió  ol  mataron  non  Jo  sabien  iudgar. 
Era  mny^ant  la  buca  e  maior  el  pesar, 
Ca  cadie  en  mal  pre<^o  por  esto,  el  Iqgar. 

85.  Mientre  lagie  en  vanno  el  cuerpo  en  el  río, 
DigamoedeJaalmaenquaLpUuose vjo:    ,  1 
Vinieron  de  diablos  por  ella  graoigentio 

Por  levarU  al  báratro  de  deleit  bien  va^jio. 

86.  Mientre  que  Jos  diablos  la  tralen  com  a  pella, 
Vidieronla  los  aogeles,  4eef  endieron  a.  ella , 
Finieron  loa  diabjqs  Iqego  muy  grant  querella , 
Qne  suya  eraiquUa,que.ie  pariie^sen deUa. 

87.  Non  oTieron  los.aDgelefl,raaoo  de  y.o$eslia, 
Ca  OTO  ln£n  nula ^e-asin  fuéaio falla ,. 
Tirar  non  lie  podieron.falienl  una  agalla , 
Ovieron  a  partirse  tristes  de  le  batalla. 

88.  Aeorrioll  la  Gloriosa  reyna  general , 

Ca  tenlen  los  diablos  míenles  a  ledo  jual :  • 

Mandelis  atender,  non  oearoo'  fer  al , 
MoTiolls  pletesla  firme  e  mey  cabdal. 

89.  Propuso  la  Gloriosa  palabra  colorada: 
pon,  f^sta  alipa ,  foles ,  diz  ^  npn^ave^es  nada , 

,|lientre  focLen  el  cperpó  fue  mi  acoinc^nda^a. 
Agora  prendrié  ti>tr|OjBpr.|ii  d^sa^ifigr^cja. ' 


90  De  la  p^  p^tf^^  r^f^l»  j^l  jffssffi 
Un  sabidor  dl^U^  fot^  e  Mf  ml¿f9- 
Madre  er.^  de  Ajq  ^cfld^  ^imm.^ 
Que  nol  pla^e  la  fiíena  nin  ^  ^f  l4*C<9Pff9' 

91 .  Escripto  es  qi^e  el  9mne  allí  dó  es  faU»j<^ 
O  en  bien  o  en  mal  por  elto  e^  iudgadó: 
Si  esti  tal  decreto  pojr  iifüiít  f^'ado. 
El  pleit  del  Evangelio  todo  eii  descniado. 

92.  Pablas ,  i\t  la  Gloriosa,  agnls  <le  cofa  scs^h: 
Non  te  riepto,  ca  eres  una  catlT^  ^ff^'- 
Quando  i^tio  de  casa ,  de  mi  pp;i^  lijjeñda. 
Del  peccado  que  fizo  yol  dar¿  pen^pc^f- 

95  Serie  en  ferros  fuerza  non  l)ueQa  pt^^fi^ai^i 
Mas  apello  a  Xpo  á  la  su  audiencia , 
El  que  es  poderoso  pleno  de  S4^¡en9Ui: 
De  la  su  boca  quiero  oJr  e<^  s^len^aá- 

94.  El  Rey  d,e  los  gielos  ^cald^  sabido^r 
Plftió  esta  contienda  «non  vidiestes  Kf^lor : 
Mandó  t^^rnap  la  alma  al  cuerpo  el  Sépnor, 
Dessent  qpal  mereciesse  r^  (¡ibrie  jiaÍ*o^. 

95.  Estaba  el  contento  triste  e  dessarracto 
Por  esti  mal  exiemplo que  JülK  era  aviado: 
Resus^itó  el  fr{4)re  qu^  fn  ya  j^assado. 
Espantáronse  tód^s ,  ca  era  ap^uisaido. 

96.  Fabloljs  el  ouen  oinne',  dlssolís :  compaiiDm 
Muerto  fui  e  so  vivo,  desto  s^et  Úén  (^i^, 
Grado  a  la  píórípi^  que  salva  sofi'  í^fireros. 
Que  me  Ubró  de  man(>s  dé  los  maloa'cQérrm. 

97.  Coni^ólis  por  su  iengoa  toda  la  lédanía  " 
Que  tlfcJen  los  diábíus ,  é'que  Sancta  Maria, 
Commo  \o  quitó  ella  de  su  podesladlá': 
Si  por  ella  npn  hiesse,  seria  eií  'igiégro  (lia. 

98.  Rendiei^pp  a  Dios  gracias  dé  buena  rql«|tal, 
A  la  sancta  Rejna  ojiadré  de  pfaáat,  '  "    . 
Que  fizo  tal  mirado  por  su  bení^ñidat , 
Por  qui  e^  mas  firme  toda  íá  xpiaodaL 

99^  ConfesisQS^  ,el  nion^é  e  fizo  pCDilen^ía, 
Meiorose  de  toda  su  mala  contenencia , 
Sirvió  a  la  Gloriosa  n^lentreoyo  poten^. 
Finó  quanflo  Dios  quisó  sin  mala  repladeocis» 
Requiescat  in  pa^e  cum  diviqa  clemencia. 

100.  Muchos  tales  miraClos  e  mucíios  man  granadas 
Fizo  Sancta  Haria  sobre  sos  aclamados : 
Non  serien  los  millesimos  por  nal  oame 
Mas  de  los  que  sopiei;em()s  seed.naeairos 

III. 

■ 

101.  Leemos  de  un  clérigo  que  ^ra  Uest  herido ', 
Ennos  vicios  seglares  fera-mienl  embebido;      ¡ 
Pero  qi^e  era  locco,  avie  un  buea  sentido» 
Amaba  la  Gloriosa  de  corazón  oomplido. 

192.  Commo  quiere  que  era  en  el  mal  cosipainad^   ' 
En  saludar  a  ella  era  bien  acordado; 
Ni  irie  a  la  eglesiá  nin  a  ningún  mandado 
Qne  el  su  nomne  ante  non  fv^esse  ||ciamado. 

103.  De^r  non  lo. sabría  sobre  qnal  ocasiqíi, ' ' 
Ca  nos  non  lo  sabemos  si  lo  l'JQif  có  o  non , 
Dieronli  enemigos  salto  a.e^t  varan , 
Ovieron  a  matar/o,  domne  Dios  |o  perdón. 

104.  Los  omnes  de  la  villa  e  los  sus  compaon^ros. 
Esto  conu¡no  cuntiera  copinen  eraa^^rlj^m, 
De  fuera  de  la  villa  entre  unos  riberos 

Alli  lo  soterraron  noD  ént|'é'los  deziiaerqs. 

105.  Pésol  a  la  Gloriosa  con  est  enterrainiea^» 
Que  iacie  el  su  siervo  fiíera  <ie  sti  convieote, 

*  Tietí,  berido,  parece  lo  mismo  ^ae  tocado  déla  oNfhif 
mala  cabeza.  (Woftr  4$  Smcheá.)  ^ ' 


pti^e^io)  a  Qn  cterígo  de  baen  enténdiinieiUQ* 
Itsoli  que  Quieran  en  ello  fallimieolo. 
^Uu  avie  tXX  diVs  que  era  soterrado : 
\n  termino  tan  luengo  podte  seer  dannado : 
Itsol  Sancta  María :  íicíestes  desgnissado» .« 
fue  iaz  el  mi  notario  de  tos  tan  apSirtadOé 
iandoie  que  lo  digas  que  el  mi  cangellario 
ion  mere^ie  seer  echado  del  sagrario : 
•IRs  qi}e  000  lo  dezen  y  otro  (renlanario; 
letanlo  con  los  otros  en  el  buen  fossatarid.     . 
Demande)^  el  clérigo  aae  ia'(íe  dormitado : 
fai  eres  to  qae  fablas?  dime  de  ti  mandado, 
M  qoaodo  lo  dissiero,  seraiite  demandado, 
m\  es  el  qoereUoso,  ó  qui  el  soterrado, 
líssoli  la  Gloriosa :  yo  so  Sancta  Mafia » 
íadre  de  Jha  Ipo,  aoe  mam6  leche  mía : 
A  que  TOS  desecbasles  de  Tuestra  compaonla : 
or  caoféílario  mío  yo  a  essl  tenia. 
Bl  qoe  vos  soterrastes  loenne  del  cimiterio, 
J  que  vos  non  quisiestes  fager  nol  minislerio, 
!o  por  osti  le  fago  todo  est  regangeHo : 
I  bien  non  lo  reeabdas,  tente  por  en  lamerlo. 
Bl  dicho  de  la  doenna  fM  loego  recabdtdo, 
ibrieroD  el  sepulcro  apriesa  e  privado, 
Idieron  un  mirado  non  simple ,  ca  dobtatftt, 
;i  000  e  el  otro  ^ue  luego  bien  notado. 
Tasieli  por  boca  una  hermosa  flor 
)e  muy  grant  fermosura,  de -muy  fresca  coíor, 
nebie  toda  la  plaza  de  sabrosa  olor, 
lúe  000  sentien  del  cuerpo  un  punto  de  |>níjlbr. 
Trobaronll  la  lengua  tan  Yresca  e  tan  saiia 
faal  pare^  de  dentro  latermosa  makatti': 
ion  la  leole  mas  fresca  a  la  meretfiami 
loando  sedie  fablando  en  Atedia  Ta  qulntaita. 
Vidieroo  que  Tinlert  esto  por  Ta  Gloriosa , 
¡o  otri  000  podrie  fti^er  tamanria  co^a : 
Vaosladaron  el  cuerpo  cantando  spe^iosa , 
^pres  de  la  eglesla  en  tumba  mas'preciosa. 
rodo  omne  del  mupdo  rará|;rant  cortesía 
fue  títere  servicio  a  la  Virgo  MaTia: 
iieolre  que  fuere  tIto,  Teri  pla^ntéi'ta , 

I  aalvará  el  alma  al  postremero  dia. 

IV. 

ilun  clérigo  otro  nos  diz  la  escriptura 

ne  de  Sancta  Maria  amaba  su  figura: 

ieropre  se  inclinaba  contra  la  su  pintura , 

Tie  muy  grant  rerguenza  Je  la  su  catadura. 

limaba  ai  so  fijo  e  amaba  a  ella , 

*eote  por  sol  al  fijo,  la  madre  por  estrella , 

^oerie  bien  al  fijuelo  e  bien  a  la  poncella, 

'orqoe  los  serfte  pocco  estiba  cón  grant  qttéi'ella, 

Ipriso  (¡neo  motes  /moles  de  alegría 

toe  fablan  de  los  gozos  tfe  la  Virgo  Marli: 

^i^iefelos  ef  cterigo  delahte  6ada  día , 

kTie  elfsí'cfon  tftés  muy  grant  placentería. 

Spzo' ayas  María  que  el  ángel  credist, 

rozo  ayas  Matla'qoe  Tirgo  con^ebíst, 

k>zo  ayas  liarla  que  a  ^po  pari&t: 

A  lei  Tieia  ^rrestl,  ela  nueva  abrist. 

Doantas  fueron  las  plagas  que  el' fijo  soflrló, 

»i0é  él  tantos  gozos  a  la  que  lo  parió: 

4  boQO  fo  el  clérigo,  e'blen  lo  mereció, 

^To  gualaí'don  bueno,  buen  grado  recibió. 

>or  eaios  cinco  gotos  debemos  al  catar, 

;incd  sesos  del  cirerpo  que  ños  fa^eo  peedr, 

II  Ter,  el  oír,  el  oler,  el  gestar, 

;i  pieoder  dé  Ui  ndaoos  qae  dl^lmof  lastar. 


miEstftA  SKimokA. 

itt.  Si  e^tos  (loco  gozbs  que  dichos  tos  atemotf , 
A  la  madre  gloriosa  bfen  gelos  oflre^mos , 
Del  ierro  que  j^or  estos  V.  sesos  fiaremos, 
Por  el  so  sanctó  ruego  grant  perdón  ganaremos. 

1S5.  Enrerm6  estl  derivo  de  muy  ftoert  manera 
Que  Ii  querieo  los  0To9  essir  de  la  mollort* 
Tenie  que  era  toda  compllda  la  eirrera , 
K  que  li  venie  ^erca  la  hora  postremera. 

lU.  Apare^of  la  madre  del  Rey  ^elestlst 
Que  en  misericordia  ñunqua  oto  egual: 
Amigo,  dissol ,  sálvete  él  Sennor  spirital  • 
De  cuya  madre  fust  tu  amigo  leal. 

1XS.  Afuérzate,  non  temas,  non  seas  desmarríalo: 
Sepas  seras  ayna  desli  dolor  guarido: 
Tente  con  Dios  a  una  por  ile  cuita  essido* 
Ca  dizio  el  tu  pulso,  que  es  bueno  complido. 

12G.  lo  gerca  ti  estando,  tu  non  ayas  paTor, 
Tente  por  meiorado  de  toda  la  dolor: 
Re^bi  de  ti  siempre  servidlo  e  amor, 
Darte  quiero  el  pregío  de  essa  tu  labor. 

1S7.  Bien  se  cuidó  pl  clérigo  del  lecho  lerantar, 
E  que  podrie  por  campo  en  sos  pledes  andar; 
Mas  a  graui  dlTeren^ia  de  saber  a  cirtdar! 
Ovóse  otra  guisa  esto  a  terminar. 

128.  Bien  se  cuidó  el  clérigo  de  la  preson  tBtsir, 
Con  sus  connocientes  deportar  e  refr ; 
Mas  non  podio  la  alma  tal  plazo  re^blr : 
Desamparó  el  cuerpo,  oto  end  a  essir. 

i29.  Frisóla  la  Gloriosa  de  los  (lelos  reyna , 
Fuesse  la  afijada  con  la  buena  madrina , 
Prisieroola  los  angeles  con  la  grafía  ditini, 
Leraronla^al  (lelo  do  él  bien  nunqua  fina. 

150.  U  Madre  t^toríosa  lo  que  II  prometió, 
Benedicu  sea  ella  queTbien  gelo  cumplió: 
Commo  lo  di(te  ella  él  non  Ib  eotendió : 
Mas  eo  quanto  que  disso  rerdadera  Issió. 

i51.  Qaaotos  ja  Tdz  udferon  e  vidleron  latosa , 
Todos  teoien  que  fizo  miraetilo  laQlorlon^ 
Teoien  que  fUe  él  clérigo  de  renturadonoM 
Oloriíicaban  todos' a  la  Virgo  preciosa. 


I3S.  Bra*un  omne  pobre  qoe  f  iTie  de  rallones , 
Pfoo  arle  otras  rendas  uln  otras  fbr^iones, 
Fuera  quanto  labraba ,  esto  poecas  sazones, 
Tenie  en  su  ahado  bfen  póceos  pepfones. 

iS3.  Por  ganar  la  Gloriosa  que  él  mucho  amaba. 
Partiólo  coo  los  pobres  todo  quanto  ganaba , 
En  esto  contendía  e  en  esto  punnaba , 
Por  aTer  ta  su  gracia  su  mengua  eblidaba. 

134.  Qoaodo  oto  est  pobre  dest  mufldo  a  passar 
La  m^dre  gloriosa  vhióto  cohibidar, 
Fablotl  muy  sabroso,  querielolalagar, 
Udieron  la  palabra  todos  los  tiei  logar. 

Í35.  Tu  mucho  cobdi(lest  la  jioestra  eompanMia , 
Sopist  pora  ganaria  bien  buena  maestría , 
Ca  partios  tus  almosnas,  diales  Are  Maria: 
Porque  lo' falles  todo  yo  bien  lo  entendía. 

iS6.  Sepas  que  es  tu  cosa  toda  bien  acabada , 
Esta  es  en  que  somos  la  cabera  lomada , 
El  ite  roissa  est  eonta  que  es  cantada. 
Venida  es  la  hora  de  prender  la  soldada. 

f37.  lo  so  aquí  Tenida  por  lerarte  comfgo 
Al  regoo  de  mi  fijo  que  es  bien  tu  amigo, 
Do  se  (eban  los  angeles  def  buen  candial  trigo, 
I    A  las  sanctas  rirtutes  pla^erKs  a  «ootlgo. 

íÍB.  QutndooTo  laOloriosfel  sennonooabo4o, 
Dennparó  la  alma  al  cuerpo  Teolnriéo, 
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Pritleronla  de  angeleí  qd  contento  onmdo, 
Lenronlt  al  0elo,  Dios  tea  end  laudado. 
489.  Los  omnes  qne  STien  la  ? oz  ante  qf  da , 
Tan  aioa  Yidieron  la  promessa  complida ; 
A  la  madre  gloriosa  que  es  tan  comedida , 
Todos.li  rendien  gracias,  qolsqae  de  sn  partida. 

140.  Qtti  ul  cosa  ndiesse,  serie  mal  ?enlorado, 
Si  de  Sancta  María  non  faesse  muy  pagado : 
SI  mas  non  la  onrrasse  serie  desmesurado : 
Qui  de  ella  se  parte,  es  muj  mal  engannado. 

141.  Aun  mas  adelante  queremos  aguijar, 
Tal  raxon  commo  esta  non  es  de  destaiar, 
Ca  estos  son  los  arbórea  do  debemos  fo1|^r« 
Bn  cuja  sombra  suelen  las  af  es  organar. 

VI. 

14i.  Era  un  ladrón  malo  que  mas  querie  furtar 
Que  ir  a  la  eglesia  nin  a  puentes  alaar : 
Sabia  de  mal  porcalso  su  casa  gobernar. 
Uso  malo  que  prí'so  non  lo  podie  dejar. 

143.  Si  fa^  otros  males,  esto  non  lo  leemos; 

Seria  mal  condempnarlo  por  lo  que  non  sabemos; 
Mas  abondenos  esto  que  dicho  vos  avernos: 
Si  al  flzo,  perdónelo  Xpo  en  qui  creemos. 

144.  Entre  las  otras  malas  avia  una  bondat 
Que  li  valió  en  cabo  e  dioli  sal  vedat : 
Credia  en  la  Gloriosa  de  toda  voluntat . 
Saludábala  siempre  contra  la  su  magestaL 

145.  Di^a  Ave  Maria  e  mas  de  escriptura: 
Siempre  se  ioclinaba  contra  la  su  figura : 
Di^ia  Ave  Maria  e  mas  de  escriptura  > 
Tenia  su  voluntat  con  esto  mas  segura. 

146.  Commo  qui  en  mal  anda  en  mal  a  caer, 
Ovieronlo  con  furto  esl  ladrón  a  prender. 
Non  ovonul  conseio  con  que  se  defender, 
Yndgaroa  que  lo  fuessen  en  la  forca  poner. 

147.  Levólo  la  justicia  pora  la  crucejada, 
Do  estaba  la  forca  por  conseio  alzada , 
Prisiqronli  los  oíos  con  toca  bien  atada, 
Alzáronlo  de  tierra  con  soga  bien  tirada.  , 

148.  Alzáronlo  de  tierra  quanto  alzar  quisieron, 
Qoantos  ^rca  estaban  por  muerto  lo  tovieron : 
Si  ante  lo  sopiessen  lo  que  depues  sopleron » 
Non  Movieran  feclio  esso  que  li  finieron. 

149.  La  madre  gloriosa  duecba  de  acorrer, 
Que  suele  a  sus  siervos  ennas  cuitas  valer, 
A  esti  condempnado  quisoli  protexer, 
Membroli  el  servicio  que  U  solie  fer. 

150.  Metioli  so  los  piedes  do  estaba  colgado. 
Las  sus  manos  preciosas  :,tóvolo  alleviado: 
Non  se  sintió  de  cosa  ninguna  embargado. 
Non  sóvo  plus  vicioso  nunqua,  nin  mas  pagado. 

151.  Ende  al  dia  teri^ero  vinieron  los  parientes. 
Vinieron  los  amigos  e  los  sus  connogientes, 
Vinienpor  descolgallo  rascados  e  dolientes^ 
Sedie  meior  la  cosa  que  metlen  ellos  mientes. 

151  Trobaronlo  con  alma  alegre  e  sin  danno. 
Non  serie  tan  vicioso  si  ioguiese  en  vanno ; 
Di^ie  que  so  los  piedes  tenie  un  tal  escanno. 
Non  sintrie  mal  ninguno,  si  colgasse  un  aono. 

.153.  Quando  lo  entendieron  los  que  lo  enforcaron, 
Tovieron  que  el  lazo  falsso  gelo  dexaron : 
Fueron  mal  rependidos  que  non  lo  degollaron : 
Tanto  gozaríen  desso  quanto  depues  gozaron. 

15i.  Fueron  en  un  acuerdo  toda  essa  mesnada , 
Que  fueron  eogannados  enna  mala  la74ida : 

s  Este  verso  repetido  parece  artificio  del  poeta,  jaca»o  es  des. 
cuido  de  loa  copisBtss.  {Nota  4$  Stmches,) 


Mu  que  lo  degollassen  con  foi  o  con 
Poruu  ladrón  non  fnesse  tal  villa  nfóotááB. 

155.  Poofon  por  degollarlo  los  mancebos  nui 
Con  buenos  seraniles  grandes  e  ncfianos: 
Metió  Sancta  Maria  entre  medio  las  mao 
Fincaron  los  gorgueros  de  la  goliieiln 

156.  Qaando  esto  vldieron^que  nol  podien 
Que  la  madre  gloriosa  lo  querie  encolirir, 
Ovieronse  con  tanto  del  pleito  a  partir. 
Basta  que  Dios  quisiesse,  dexaroíd^  vMr. 

157.  Deuronlo  en  paz,  que  se  ftiesse  sa  vb, 
Ga  ellos  non  querien  ir  contra  Sancta  Hiti 
Meioró  en  su  vida ,  partióse  de  follia : 
Quando  cumplió  su  corso  murióse  áewmé 

158.  Madre  un  piadosa  de  ul  beaignfdat . 
Que  en  buenos  e  en  malos  6^  sa  pladat. 
Debemos  bendl^rfa  de  toda  volnalat : 
Loi  que  la  bendissieron  ganaron  graot 

159.  Las  mannas  de  la  Madre  con  las  del  qoe  pa^ 
Semeian  bien  caiannas,  qui  bien  lai  eonae^: 
El  por  bonos  e  malos  por  todos  desgeodió:  • 
Ella  si  la  h>garon ,  a  todos  acorrió. 

Vfl. 

100.  Eb  Colonna  la  rica  cabeza  de  regnado 
Avie  un  moDcsterio  de  Sant  Peidro  cUmade: 
avie  en  él  un  monge  asaz  mal  ordenado: 
De  lo  que  diz  la  regla  avie  pocco  cuidado. 

161.  Era  de  pocco  seso,  fa^ie  mncba  locura. 
Porque  lo  castigaban  non  avie  nolla  cara: 
Cuntiol  en  est  comedio  muy  graot  deaaveata, 
Parió  una  bagassa  del  una  crealara. 

162.  Por  sálut  de  su  cuerpo  e  por  vevir  mas  sais 
Usaba  lectuarios  apriessa  e  cutiano. 

En  yvierno  calientes,  e  fríos  en  verano, 
Debrie  andar  devoto  e  anüaba-lozano. 
165.  Vivíe  en  esu  vida  en  grant  tribulación. 
Murió  por  sus  peccados  por  fiera  ocasión , 
Nin  priso  Corpus  Domini ,  nin  fixo  oonfeasm, 
Levaron  los  diablos  la  alma  en  presoo. 

164.  Sant  Peidro  el  apóstol  ovo  del  compassioB, 
Ca  en  su  monesterio  Oliera  professioo: 
Rogó  a  Jbu  Xpo  con  grant  devoren 

De  sn  misericordia  quel  ti^iesse  ra^ioB. 

165.  Oissol  Jbu  Xpo :  Peidro  el  mi  amado. 
Bien  sabes  tu  que  diso  Davit  en  su  dícudo 
Que  essi  folgarie  en  el  monte  sagrado 
Que  entró  sin  mao^iella  e  quito  de  peccado. 

166.  Essi  por  qui  tu  ruegas  fincada  la  rodidia, 
Nin  obraba  iustlgia ,  nin  vivie  sin  man^ielia: 
Por  la  su  compannia  non  valió  mas  la  ^ielb: 
Bn  quál  él  mereció  posara  en  Ul  siella. 

167.  Rogó  a  las  vertutes  Sant  Peidro  celestiales 
Que  rogassen  al  padre  de  los  penitenciales. 
Que  qoitassen  est  omne  de  los  lazos  mortales 
Recudioli  palabras  commo  las  otras  tales. 

168.  Tornó  en  la  Gloriosa  Madre  del  nuestro  dea, 
E  en  las  otras  virgines  que  de  su  casa  son: 
Fueron  ellas  a  Xpo  con  grant  suplicación, 
Por  la  alma  del  monge  finieron  oración. 

169.  Quando  vio  don  Xpo  la  Madre. Gloriosa, 

E  de  las  sus  amigas  procession  Un  preciosa, 
Issió  a  recibirlas  de  manera  fermosa: 
Alma  que  lo  vidiesse  serie  bien  venturosa! 

170.  Madre,  dijo  don  Xpo,  yo  saberlo  querría: 
Que  ne'gOQio  vos  trae  con  esta  compannia? 
Fijo,  disso  la  madre,  a  rogarvos  venia 
Por  alma  d^  un  monj^e  de  fulana  mongia. 


Pf 
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Ladre  ,  dijo  el  ^o,  non  serié  derechura 
kl  atima  de  lal  omoe  entrar  en  tal  folgura : 
^ríe  menoscabada  toda  la  escriptara ; 
as  por  el  vuestro  ruego  faremos  y  mesura. 
^aiero  fa^er  ataoto  por  el  vuestro  amor: 
orne  aun  al  cuerpo  en  qui  fo  morador» 
»Sa  sa  penilenpla  commo  faz  peccador, 
paede  seer  salto  por  manera  meior. 
tnando^adld  Saot  Peidro  esii  tan  dulz  mandado, 
Í6  que  811  negocio  era  bien  recabdado : 
ornó  a  los  díM>los ,  congelo  enconado: 
•a  alma  que  levaban ,  tolUogela  sin  grado. 
E^iosela  a  dos  ninnos  de  muy  granl  claridat, 
Lreataras  angélicas  de  muy  grant  sanctidat: 
alójela  en  comienda  de  toda  voluntat, 
^or  tornarla  ai  cuerpo  con  grant  seguridat. 
Dieroniela  los  ninnos  a  un  fradre  onrrado 
(ae  ftiera  en  su  orden  de  chiquinez  criado: 
ievóla  él  al  cuerpo  que  ia(;ie  mortaiado: 
lesQs^itó  el  monge,  Dios  sea  end  laudado. 
A  la  alma  del  monge  dijoli  la  su  guia, 
SI  /raire  omae  bueno  que  ante  vos  digia : 
lo  te  ruego  per  Dios  e  por  Sancta  M aria 
[}iie  tengas  un  clamor  tu  por  mi  cada  dia. 
Otra  cosa  te  ruego,  que  la  mi  sepultura , 
Qne  las  toda  cubierta  de  suso  de  basura , 
Tu  la  bagas  barrer  por  tu  buena  mesura: 
Tu  lo  cumplí ,  si  Dios  te  dé  buena  ventura. 
Reaas^itó  e)  monge,  e)  que  era  transido; 
Pero  por  un  grant  día  sóvo  Qiert  estordido ; 
Maguer  torné  en  cabo  en  todo  so  sentido, 
Heganzó  al  convento  por  qué'avie  trocido. 
Bendieron  a  Dios  grafías,  a  la  Virgo  real , 
E  al  sanólo  apostólo  clavero  celestial, 
Que  por  salvar  su  monge  sufrió  poríázo  tal : 
ffon  fueesti  mirado  de  precio  sivnelqual. 
Non  aya  nadi  dubda  entre  su  corazón, 
Nin  diga  esta  cosa  podrie  ser  o  non: 
Ponga  enna  Gloriosa  bien  su  entenf  ion: 
Eniendrá  que  non  viene  esto  contra  razón. 
.  Commo  es  la  Gloriosa  plena  de  bendición ,    . 
Es  plena  de  gracia ,  e  quita  de  di^ion : 
Nol  serie  negada  ninguna  petición, 
Mon  li  dizric  tal  i^o  a  ul  madre  de  non. 

vm. 

» 

L  Sennores  e  amigos  por  Dios  e  caridat, 
Oid  otro  Büraclo  fermoso  por  ver(íat: 
Sant  Ugo  lo  escripso  de  Grunniego  abbat  * 
Que  cqmtíó  a  un  monge  de  su  so^iedat. 

i.  Un  fraire  de  su  casa,  Guiralt  era  clamado, 
Ante  que  fuesse  monge  era  non  bien  senado, 
Fa^ ie  a  las  de  re^ea  follia  e  peceado, 
Commo  omne  soltero  que  don  es  apremiado. 

t.  Vinol  a  corazón  do  se  ledie  un  dia 
Al  apostólo  de  Espanna  de  ir  en  romería: 
Aguisé  su  fa^ienda ,  buscó  su  compannia, 
Destaiaron  el  termino  commo  fuessen  su  via. 

1  Quando  a  essir  ovieron,  fizo  una  nemiga: 
En  logar  de  vigilia  iogé  coa  bu  amiga» 


^  8aa  Hago  é  lan  üsgaes ,  abad  VI  de  Clanl ,  recibid  en  n 
iterio  i  Pedro,  Ilamido  el  Venerable.  Este  ftié  abad  de  dicbo 
vuterio,  hombre  may  doeto,jr  que  entre  otras  obras  eseribló 
I  libros  de  ailairot;  marió  afio  1166.  Paede  ereene  qae  fué 
dra,  y  DO  Hago,  el  qoe  escribió  este  niiagro,  bien  qaé  no  se 
Ui  en  lu  ebni  de  estos  dos  abades,  pobUoadas  por  Marrler  en 
BlbUotna  ClODiacense.  {JS0U  4$  Swcku,) 


Non  totné  penitencia  commo  la  ley  prediga. 
Metióse  al  cSimino  con  stinnahi'hortiga. 

186.  Pocco  avie  andado  aun  de  la  carrera , 
Aves  podrie  seer  la  lomada  tercera; 
Ovo  un  encontrado  cabo  una  carrera , 
Mostrábase  por  bueno,  en  verdat  non  lo  era. 

187.  El  diablo  antigo  siempre  fo  traydor. 
Es  de  toda  nemiga  maestro  sabidor, 
Semeia  a  las  vé^es  ángel  del  Criador, 
E  es  diablo  fino  de  mal  sosacador. 

i88.  Trasformése  el  falso  en  ángel  verdadero, 
Parosili  delante  en  medio  un  sendero: 
Bien  seas  tu  venido,  díssoli  al  romero, 
Semeiasme  cossiella  simple  eommo  cordero. 

189.  Essiste  de  tu  casa  por  venir  a  fa  mia : 
Quando  essir  quisiste  fi^st  una  follia , 
Cuidas  sin  penitencia  compllr  tal  romería, 
Non  telo  gradirá  esto  Sancta  Varia. 

190.  Quien  sodes  vos ,  sennor?  dissoU  el  romero  f : 
Recudiol:  so  lacobo  fijo  de  Zebedeo, 
Sepaslobien,  amigo,  andas  en  devaneo, 
Semeia  que  non  aves  de  salvarte  deseo. 

191.  Disso  Guirald,  sennor,  pues  vos  que  me  mandades? 
Complirlo  quiero  todo  quequier  que  me  digades , 
Ga  veo  lo  que  Qge  grandes  iniqnitades, 

Non  prisi  el  castigo  que  di^en  los  abbades. 

192.  Disso  el  falso  lacob :  esti  es  el  indicio : 

Que  te  cortes  ios  miembros  que  facen  el  fornicio, 
Oess^nt  que  te  degüelles,  farás  a  Dios  servicio, 
Que  de  tu  carne  misma  li  farás  sacríflcio. 

i03.  Crediolo  el  astroso  locco  e  desessado: 
Sacó  su  cuchellijo  que  tenie  amollado. 
Cortó  sus  genitales  el  fol  mal  venturado: 
Dessende  degollóse ,  murió  descomulgado. 

i94.  Quando  Tos  companneros  que  con  elli  isieron , 
Plegaron  a  Guiraldo  e  atal  lo  vidieron, 
Fueron  en  fiera  caita  en  qual  nunca  sovf eron : 
Esto  commo  avino,  asmar  non  lo  pudieron. 

i9K.  Vidien  que  de  ladrones  non  era  degollado, 
Ca  nol  tollieron  nada  uii  avien  ren  robado: 
I^ojp..en  de  ninguno  omne  desafiado. 
Non  sabien  de  qual  guisa  foera  ocasionado. 

i96.  Pussieron  luego  todos,  e  fkieron  derramados , 
Teniense  desta  muerte  que  serien  sospechados ; 
Porque  ellos  non  eran  enna  cosa  culpados. 
Que  serien  por  ventura  presos  e  achacados. 

197.  El  que  dio  el  conseio  con  sus  atenedores , 
Los  grandes  e  los  chicos,  menudos  e  maiores» 
Trabaron  de  la  alma  los  falsos  traydores , 
Levábanla  al  fuego  a  los  malos  sucres. 

198.  Ellos  que  la  levaban  non  de  buena  manera , 
Violo  Sancliago  cuyo  romeo  era , 
YssloHs  a  grant  priessa  luego  a  la  carrera , 
Paróselis  delante  enna  az  delantera. 

i99.  Dessad,  disso,  maliellos,  la  preda  que  levados,  * 
Non  vos  iaz tan  en  salvo  commo  vos  lo  cuidados, 
Tenedla  a  derecho,  fuerza  non  li  fagades, 
Creo  que  non  podredes ,  maguer  que  lo  querades. 

SOO.  Reéudioli  un  diablo,  paróseii  refació : 
laco,  quiereste  fer  de  todos  nos  escarnio? 
A  7a  razón  derecha  quieres  venir  contrario? 
Traes  mala  cubierta  so  el  escapulario. 

801.  Guirald  feco  nemiga ,  matósse  con  su  mano. 
Debe  seer  iudgado  por  de  ludas  ermano,      " 

I  Debe^pene  fMwo,comolo  osó  el  poeta  en  otro»  lasares « sa- 
Aaladamente  en  la  copla  196,  S04,  aanqae  otras  yeces  se  halla  r»- 
m4r§,  Clfe/o  4$  SmcMu,) 
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Es  por  lo^t  Itt  g9ÍMM  oiNtfl»  iitrroqiitoM» 
Non  qaieriu  conU»  bm«  lif o,  $ett  fllíaoo. 

S02.  DiftsoU  Samugo:  don  ir»jdor  palabrero, 
Non  vos  poei  mestra  parja  valer  un  mal  dinero: 
Trayendo  la  mi  voz  eonuno  falsso  vocero» 
Diste  coBseiomalo,  matesial  mi  romero* 

103.  Si  lo  non  lo  díMíessos  que  Sanilugo  erai, 
Tu  non  li  demosirassea  sennal  de  mis  veneras^ 
Non  dannacio  sa.oiioi|>o  con  sus  mismos  tiseras, 
Nin  iazdríe  commo  la^  fuera  por  las  earre ras. 

S<M.  Prisi  ipai.fsanl  avperbia  de  la  vuestra  parüda , 
Tengo  que  la  mi  forma  «a  de  voa  esoarnida  • 
MaUstes  mi  romeo  con  mentira  aal)i4t» 
Denms  veo  agoré  la  alma  mal  traído, 

108.  Seedme  a  iadi^  de  la  Virgo  María: 
lo  a  ella  me eUmoeneata pteitesia. 
Otra  guisa  de  vos  io  .non  me  quitaría , 
Ca  veo  que  traed^  muj4[rant  atevosU. 

100.  Propniieron  aos  vopea  eme  la  Gloriosa  • 
Fo  bien  de  cade  jefte  afielada  la  cosat 
Entendió  las  raines  la  Reyna. preciosa» 
Terminó  la  l)eraia  de  manera  sabrosa. 

107.  El  enganno  qne  priso  pro  li  deble  teneri] 
SUi  a  Santiago  cuidó  obedecer, 

Ga  tenie  qoe  por  esso  podrie  salvo  seer ; 
Mas  el  eogaanador  lo  debie  padecer. 

108.  Disso:  io  esto  mando  e  doto.porMniei^ia: 
La  alma  sobre  quien  avedes  la  entendía , 
Qoe  torne  en  el  cuerpo,  l^ga  su  penitencia 
Desend  qual  mereciere,  avrá  tal  audiencia.  . 

i09.  Valió  esta  sentencia.,  fue  de  Dios  otorgada , 
Fué  la  alma  mesquina  en  el  cueppo  tornad^, 
Qoe  pesó  al  diablo,  a  toda  su  mesnada » 
A  tomar  fo  la  alma  a  la  vida  posada. 

lio.  Levantóse  el  cuerpo  que  \^^it  trastofiiado, 
Alimpiaba  su  cara  Goirald  el  degollado, 
Estido  un  ratiello  commo  qni  descordado, 
Commo  omne  que  duerme  e  despierta  irado. 

lii.  La  plaga jque  oviera  de  la  degolladora , 
Abes  pareóle  della  la.sobresanadura: 
Perdió  él  la  dolor,  e  toda  la  cochura: 
Todos  di^ien :  est  onme  fue  de  buena  ventara. 

111.  Era  de  lo  al.  todo  sano  e  meíorado. 
Fuera  de  un  filiello.que  tenie  travesado; 
Mas  lo  de  la  natura  qOanto  que  fo  corlado, 
Non  li  creció  un  punto,' fincó  en  su  estado. 

113.  De  todo  era  sano,  todo  bien  encorado» 
Pora  verter  su  egus  fincoli  el  forado. 
Requirió  su  repuesto  lo  que  iraie,  tsossitd^ 
Pensó  de  ir  su  vía  alegre  e  pagado. 

114.  Hendió  gracias  a  Dios  e  a  Saocta  María » 
E  al  sancto  apostólo  do  va  la  romería: 
Cueitóse  de  andar,  tróbó  la  oompannia : 
Avien  esU  miraclo  por  solaz  cada  dia. 

}!$.  Sonó  por  Coropostela  esta,  grantmarabil]^,  .   ., 
Viólenlo  a  veer  todos  los  de  la  villa : 
Digien :  esta  ial  cosa  debriemos  escribtlla  i 
.Loaque  son  por  venir  plazralis  de  oilla. 

116.  Quando  fo  en  sotierra,  la  carrera  complida, 
E  udieron  la  cosa  que  avíe  contecida , 
Teni^grandes clamores,  era  la geot movfda 
Por  veer  estí  Lázaro  dado  de  moert  a  vida. 

117.  Metió  en  su  faclenda  esti  romeó  mientes , 
Commo  lo  quitó  Dios  de  maleitoi dientes, 
Desemparó  el  muiido  amigos  e  parientes, 
Metióse  en  Grunlego,  vistió  pannos  punientes. 

"^IS.'^DmilJ^o  onroé  bueno'do^Onmivgo  «Mal» 
"Taron  iréligióso  ik  moy  granr  n^tidiit, 


Contaba  est  mlrfdo  qoe  amió  <b  vk^, 
Meibiolo  en  escrípto,  fizograotopcilft 
119.  Gttirad  finó  en  orden ,  vida  baen^  ftffari^ 
En  diebos  e  en  fechos  il  Criador  lir^esdi^ 
En  bien  perseverando,  del  mal  se  repiíiMt 
El  enemigo  malo  non  se  fo  dét  Yid^sd». 

no.  Era  no  simple  clérigo  pobre  de$leR^s, 
Dicié  cutiano  missa  de  la  Sancta  Üarit, 
Non  aebla  decir  otra,  di^ela  cada  dii. 
Mas  la  sabia  por  uso  qoe  por  sabidaría. 

ni.  Fo  est  missacantano  al  bispo  acosado 
Que  era  idiota,  mal  clerijifo  probado: 
Salve  Sancta  Pareos  solo  (enieussdo^ 
Non  sable  otra  missa  el  torpe  embnigido. 

m.  Fo  dura-ment  movido  el  obispo  « <»», 
Dicie:  nunqna  de  preste  o!  atal  faaaosi: 
Diuo :  dicit  p\  fijo  de  la  mala  poUBoa 
Que  venga  ante  mi ,  non  lo  pare  por  omsbí 

US.  Vino  ante  el  obbpo  el  .preste  peceador, 
Avie  con  él.grant  miedo  perdida  la  colar, 
Non  podio  de  vergüenza  calar  contral 
Nnnqoa  fo  el  mosquino  en  tan  malasadir. 

124.  Dissoli  el  obispo:  preste,  dime la rerdit, 
Si  es  tal  commo  dicen  la  to  ne^iedat: 
Diiaoll  el  buen  omne:  sennor,  porearidS 
8i  dissiese  que  non ,  dizrla  falsedaí 

115.  Dissoli  el  obispo:  quando  non  asflnp 
De  cantar  otra  misaa,  nin  as  seo,  BiapaH(l, 
Viedote  que  non  cantes,  metete easeata^: 
Vivi  commo  mereces  por  otra  agndeo^li. 

fio.  Fo  el  preste  su  A*ia  triste  e  dessamdo, 
Avie  muy  grant  vergoenaa,  el  daBoonaj^aii 
Tomó  en  la  Gloriosa  ploroso  e  quesido^ 
Que  li  dlessie  conseio,  cá  era. aterrado. 

217.  xa  Madre  preciosa  que  nuiXLoafalM 
A  qni  de  corazón  a  piedf>s  U  csdió, 
El  ruego  del  sn  clérigo' liiegogeto  odié: 
Non  lo  metió  por  plazo,  luego  V  aeorrlói 

118.  La  Virgo  Gloriosa  madre  sin  di^oo 
Apareciol  al  obispo  luego  en  visión: 
Dixoli  fuertes -diebos ,  on  bi^bldloiemci, 
Descubrioli  en  ello  todo  su  corazón. 

129.  Dizoli  braba-mientre:  don  obispo  kOMi 
Contra  mi  por  qué  fustero  faert  e  taefüii^ 
lo  nunqua  te  tolH  valia  de  oo  graso» 

E  tu  asme  toilído  a  mi  un  capeilano. 

130.  El  que  a  mf  cantiiba  lá  missa  eadadia, 
Tu  tovist  qne  facta  ferro tie  eresia: 
Judgnestilq  por  bestia  e  por  cosandiai 
Tollisteli  la  orden  de)a  oapelMa. 

131.  Si  tu  noli  ynandares  decir  la  missa  nrfa 
Commo  solie'decirla ,  gfant  quereHatrrii: 
E  tu  serás  lleado  basta'el  irenteoo  dii:     . 
Desend  voris  qoe  válela  ssDBa^eMifíi! 

131.  Fo  con  estas  menatas  el  bispoespisi^' 
Mandáenvfar  luego  por  el  preste  feüade: 
Rogol  que!  peMonasse  lo  que  avie  errtdOi 
Ca  foel'onso^pfeitodttrs^nieBi'engH'*^ 

133.  MandolO'qnecamasseeeoittoeBKeeaiWi 

Fuesse  de  la  Gloriosa  siervo  del  sn  alur, 
Si  ^Igo  li.  n)epff04sso  ,en  tesür  o.en  c^í^f» 
;  E|  gelo  wpdafi^,<fej,^|i*o,pijpo;*r- 

o^iMió  a  l»GMdosa  MsHroJlMipl»  IW' 
'  t^i^éeaatioi^deftniqHdfOfB^VI^ 
'l%e  1e.ahBa  e^4aigloiiay»4a«d<lt<s*<^ 


te 


Ton  poai4émo*  ttéi  Mnííb  élfMíñí  «ft>  téUu 
no  pdrqüé  podletsemoi  AiAeUdi  ktkwñ  úúnr, 
ae  lo^  díctaos  miriid^s  podieiseíAds  tbíiwtt 
08  qae  por  la  Groriosa  dedba  Dios  deinoBiráí . 

X. 

Sona  Tilla  dé  ñtmk  ttítt  iboble  tfbú^i 
laedtra  e  sedtiora  ife  todi  cbristiandM  ' 
Tie  i  dos  éWffiífiOl  tte  gratit  «aetorfdtc» 
1  ano  era  clérigo,  el  otro  podestat. 
^iedrol  dfcfeti  tol  elerígo,  itlé  nojnrie  atlrl, 
aroo  sabio  e  iioble ,  dfel  paplí  cardenal , 
Dtre  las  otras  mannaa  a^fe  «na  M  sal , 
vie  graot  avaricia,  tiB  peeeado morthil. 
Satevairailé  tiomneel  seeonUo  ermane, 
Dtre  los  senadores  non  arle  mu  toaaaoi, 
^  muy  podenso  en  el  pveblo  ronano, 
vie  en  prendo  |irendis  Men  osada  la  vasao. 
ira  mtty  coMi^loso,  qverle  aanebo  prender, 
alssaba  loa  indicios  por  gana  de  ater, 
ollíelis  a  los  jomnes  lo  que  lis  podte  toUciv 
las  prestaba  dlnwbs  ^«e  tostóla  tener. 
Con  sos  ladilla  fattos  de  los  sospaladares 
i  Safet  Lavent  ei'marlir  tolKoli  tres  eaaares: 
"erdló  Sancta  Agnes  per  él  bonos  logares , 
fn  haerto  qve  fallé  de  sueldoa  mnebos  pares.  * 
ünrié  ni  cardenal  don  Pefdroel  onfrado, 
'o  a  loa  porgatorkM  do  merece  seer  tefado, 
inte  de  pocooa'dfas  Ib  Estetan  flaado, 
ilendie  tal  indico  qval  lo  afie  dado. 
Violo  Sane  Lanreb^W,  católo  dea-nrientre, 
hrenlol  en  el  iMnao  treave^es  dora-mienC^e, 
Inessosse  donRste^an  bieti  entro  en  el  iimJfrt, 
lol  prímiiien  leiiazas  deflerh>  tan  ftiert*mleBtf^. 
Violo  Saneta  Agnes  a  <^i  toltió  el  boerto, 
romóli  las  espaldas,  catol  con  rdstro  tneito, 
Istofls  difo  Bslevao :  -esto  es  mal  conlberio : 
^od^nneatraganancte  Monos  a  mal  pnerto. 
DIon  el  nnestfo  sennor  alcalde  derecbero, 
I  que  non  se  encobre  bode|(a  nin  filero, 
H¡o  qtfe  ésli  onne  ftaera  mal  bsllestero : 
Segó  a  mocbos  ómnes ,  non  a  nno  semiero. 
Desdredó  a  muchos  por  mala  to^la , 
•lempre  por  Sos  ^MBcódos  asmó  alcTosla , 
fon  mere^  entrar  en  noestra  conpannia , 
^aía  ya^er  con  Indas  eta  eüsafermerla. 
Prlsieroolo  por  tienllas  los  gnerreros  aotfgbs , 
•os  qne  siempre  nos  foeron  mortalbs  eoetoigos » 
(abanli  por  pltansa  non  masanas  nln  llgos, 
las  rumo  e  vinagre,  ferldaae  pel^fgee. 
Vio  a  su  ermano  con  otros  peooadorea 
k>  sedia  el.me$qu!no'en  muy  malos  sudores : 
fethíe  vo^es  e  gritos ,  lagrimas  e  plangóres  f 
LyIc  graot  abundancia  de  malos  settldorea. 
bizpiidefit,  bcrmano,  pregontanroMoqoléffO, 
^or  qual  colpa  iagedea  en  lamerlo  tan-fierot 
foa  ai  Dios  loqulsiere,  e  yo  ferid  podiero, 
Inscarros  e  acorro  en  qoanto  que  bopiero» 
ATlenla  ya  levada  fbrea  de  ia  pesada ,    « 
kruiniqua  verle  cosa  de  qne  fuessé  pagada : 
iiii  verle  sol  ninioaa  ,'nln  btfena  rif^ada , 
S  serla  etf  üniebéa  domo»' emparedada. 
Diio  Peldio:  en  vfda  tf  ásqui  graot  ávarf^ , 
Wila  poi*  amiga- a' Vueltas  con  bobdl^fa , 
*or  essó  Éo  fagóra  ptfesio  en  tan  mala  tMsiicIat  ' 
(oi  taffii^  tal  (irenda,  fuero  es  e  iosil^. 
Mas  al  el  apostollgo  con  la  su  clerecía 
iteusio  por  mi  ndssiraida-niteotiie  undia, 


Fio  en  fa  GItfHoMi  IMiie  feiWA  mm% 
f)tte  tt»  daría  Más  hié^o  %l||^  niéioMii. 

252.  Dest  varón  don  Batavao  de  qot  lbbláUM>Btaftib, 
Porqoe^amcbbs  makMés  trato  so  elaíntti#, 

,  Avie  una  boodat ,  amaba  a  ua  tancto 
Tanto  qne  non  podffemo^  demoMrarvos  Me  qbanto. 

253.  Amaba  a  Proiecio  mártir  de  grant  valor, 
Guardabal  bien  la  festa  oommo  al  buen  sennor, 
Fa^iel  rico  ofO^io  e  muy  grant  onor. 
De  pobres  e  de  cle^igoa  quaoM  podio  meior. 

Í3U.  Morencioe  Agnea  magaorqooiiea(>ecbad0B^ 
Porque  loabvo  éM  ante-deseradadoss 
Moviólos  piadat  o  foeron  amanssadoa,  . 
Calaron  mea  -a  Oioa  qio  a  loa  séaipeceadea. 

9S5.  Foeron  pora  INroéacto  faera^oyo  reuMo, 
DIssieronll:  Preftedo,  uen'seas  odoraaido, 
Piensa  deimfislevan  que  anda  eiearnidoi 
RendMifoalardbB,  oa  OvOleaervido. 

SS6.  Fue  pora  la  Gloriosa  que  loa  UMa^ue  estrefib, 
Movióla  conigiant  rtfogo,  foeante  Oiosodn<olla, 
Rogó  por  esla  «IMia  que  iraien  *peMa,    • 
Que  non  foosae  indiada  seeotfdo  ia  qoefoHa. 

W.  Disso  a  oiti  mego  Oiea  nuestro  aoaoor : 
Faré  taaia  de  gracia  poro!  vueatfoaimar: 
Torne  aun  al  cuerpo  laaboapoecadoa, 
Desond  qual  more^iere  reabrá  Ul  onor. 

S58.  Aya  tanto  de-plazo  baaaa  kaXUdlaa 
Qne  pueda  meiorar  todas  sos  malfsCriaa; 
Mas  bien  fdo  afirmo  por  laa  palabraa'miao, 
Y  serán  ramaladas  todas  Sos  maestriaa. 

299.  Rendioron  gra^  BMltaoa  <Dios  los  rdgadores , 
Porque  eitopiadaba  a  los  soapetecadoioa. 
Que  libró  osU  alma  do  maiio  detraydono. 
Que  son  de  los  fldeles  sleiÉpro'«oganoadom. 

260.  Qoaddo  to  eoiendió  la  gent  adiaMada , 
Qultosae  de  la  ahna  que  teaie  logada ; 
PHsola  Saní  Pioiecto  que  la  itfc  ^ffiiada , 
Guióla  poral  cuerpo  a  essa  si^ pesada. 

26t.  Dissoli  la  Glbrlosa  Madre  del  Criador: 

Estevan ,  rendí  gra^lasu  l>losieltrae»senn4r: 
.    Grant gra^iatea lecba ,  que  aourpodrloasaiof : 

^     Del  mal  a»  non  te  ipnrdaa ,  caeros  en  peer. 

262.  Estevan ,  un  conseio  te  quiero«bon  dar: 
Estevan ,  es  conaeio  que  dobos  lu  tonar : 
Mandóte  «ada  dia  un  salmo  ^e^itar: 
Beati  laimaculati,  Men  boeno  doresar* 

265.  Si  m  cada  maonana  esti  ulmo rezares, 
B  tu  a  MegMas  los  tuertos  entasendtfres , 
Ganará  la  tu  alma  gloria  quando  Qrtarea, 
Escusaris  bia  ponas  e  toa  graves  logares. 

264.  Resusfitó  Estevan,  grado  a  Ibu  Xpo, 
Regunióll  al  papaiquanlo  que'avie  ^to: 
Lo  quo  li'dfsso  Petdro  su  ermano  Men  quisto, 
Qne  ia^ie  en.grant  pena  lasradoe  muy  triste. 

205.  Demostraba  el  brazo  que  ten!  Ilvorado, 
El  que  en  Sant  Laurent  lo  ovo  apretado, 
Pidie  roercet  al  papa  con  el  ouerpo  postrado, 
Quo  eaMasae  H  missa  por  Peidro  el  laarado. 

266.  Por  ferlis  bien  creencia ,  por  aeer  Men^eMo, 
Diuo  que  a  loo  XXX  dias  serio  tmnaiA>: 
Dissieron  todos:  este  signo  oaoonno^o; 
Si  día  verdal  o  non»  serA'Moneniéndido. 

267.  Entregó  rica-uilentre  a  loa  dnaeñrodadoa: 
A  los  que  tueKo.iovo  fiaelea  bien  pagadea» 
Confessosse  al  prealo^o  todoa  eos  petdadda , 
De  quaotoeavio#scboa  e  dicboro  astawdos. 

268.  Ya  andaba  en  «abó  deJaa^iidiro  fsenunaa,. 
H«iu  leem  diatdvio  pooooa 


iíM 


POETAS  ANTBRIORES  AL  SIGU)  X?. 


Despidioase  KslevMide  lai  itotet  ramaoM» 
Sabie  qae  las  palabrai  de  Oiof  dod  wrlen  vasas- 
969.  En  el  dia  treoteoo  fizo  su  confessioa , 
Re^y^íd  «orpas  Domioi  coa  graot  dero^kw» 
Ecbose  en  sa  lecho,  fizo  sa  ora^  ioo , 
•    Reodíé  a  Dios  la  alo»  >  finó  coa  beodicioa. 


y'TO. 


XI. 


Era  60  una  tiem  tto  amoe  labrador. 
Que  osaba  la  reia  ms  q«e  otra  labor: 
Mas  amaba  la  tIem  qae  non  al  Crtadort 
Era  de  muchas  goisas  oaaoe  rerolvedor. 

871 .  Pa^e  uoa  oemigat  fállela  por  verdal  t 
Cambiaba  los  mojones  por  gaaar  eredsl: 
Fa^ie  a  todas  galeas  taerto  e  falsedat , 
Avie  mal  testimonio  entre  sa  ve^lndat. 

273.  Qaerie ,  pereque  malo,  bien  a  Sancu  María , 
Udie  sos  miracalot,  dabaUs  acogía: 
Saludábala  siempre,  diglela  cada  dia 
Ave  gracia  plena  qae  plariat  a  Mésala.  . 

273.  Finó  el  rastrapafta  de  tierra  Wen  cargado» 
En  soga  de  diablos  Aie  laego  cattvado, 
Rastrabaolo  por  tienllas  de  co^  bien  aovado, 
Pechabanli  a  duplo  el  pan  qae  dio  modado. 

S74.  Doliéronse  los  angeles  desta  alma  mesqoiaa» 
Por  qoanto  la  levarían  diablos  ea  rapiña: 
Qoisieronacorrelli,  ganarla  por  ve^na. 
Mas  pora  fer  tal  pasu  mengoabalis  fariña. 

275.  Si  lis  di^ien  los  angeles  de  bien  ona  raaoa« 
Qiento  dicieo  los  otros,  maluqoa  boenasfnoa: 
Los  malos  a  los  bonos  tenienlos  eo  renron» 
La  alma  por  peccados  non  issie  de  presen. 

276.  Levantosse  on  ángel ,  disso :  lo  so  testigOt 
Verdat  es ,  neo  mentira ,  esto  que  io  vos  digo: 
El  eaerpo,  el  qoe  trasco  esta  alma  consigo. 
Fue  de  Sánela  Maria  vassallo  e  amigo. 

277.  Siempre  la  ementaba  a  iantsre  a  ^ena: 
Dl^icli  ties  palabras:  Ave  gracia  plena: 
La  boca  por  qoi  essie  tan  sánela  caatileoa. 
Non  mere^ie  ia^er  en  tan  mala  cadena. 

278.  Loego  qoe  esil  nomne  de  It  sancta  reyaa 
Udieron  los  diablos,  oojieron  ssada  bina, 
Derramáronse  lodos  commo  ana  neblina. 
Desampararon  todos  a  la  alma  mesqoina. 

270.  Vidieronla  los  angeles  seer  desemparada. 
De  ptedes  e  de  manos  con  sogas  bien  alada, 
Sedie  commo  oveia  qoe  la^e  enaarzadn, 
Fneroa  e  adossferoola  pora  la  so  matada. 

260.  Nomne  tan  adonado  e  de  vertm  atante 
Qae  a  los  enemigos  seguda  e  espanta , 
Non  nos  debe  doler  nin  lengua  nía  garganu, 
Qae  non  digamos  todos:  Salve  Regina  saacta« 

XII. 

281.  En  ona  villa  bona  qoe  la  claman  Pavía, 
(ibdat  de  grant  fa^ienda,  ia^e  en  Lombavdla» 
Avie  dentro  eo  ella  ana  rica  mongia 

De  moy  bonos  omnes  moy  sanéu  eompannla. 

282.  Era  el  oamesterio  aladeen  honor 

Del  qoe  salváiel  mondo  senoor  Sant  Salvador: 
Avie  por  aventara  en  elli  on  prior 
Qoe.  non  qoerie  vevir  sloon  a  so  sabor. 
285.  Avie  el  bon  omne  ona  leogoa  errada: 
Di(le  mocha  errara  de  la  regla  vedada , 
Fa^ia  ana  tal  vida  non  macho  ordenada; 
Pero  di^e  sos  oras  en  manera  temprada.     « 


284.  AYieanácoitamMq«eüovopff«iidK 
Difie  todas  sos  oros  commo  aKN||e  M| 
A  las  de  la  Glorioaa  aleoapre  se4te  encK 
Aviel  el  diablo  por  ello  grant  despecho. 
PeiDqoe  semeiaba  en  anas  comas  hm, 
E  commo  vos  dissiemoa  qae  era  bocMai; 
En  amar  la  Gloriooa  era  moy  devolo, 
Di^ie  el  sa  oficio  de  sao  corde  lela. 

286.  Ovo  qoanto  Dios  qoiao  eat  prior  a  lav , 
Cadió  en  un  eiilío  ojs  oo  áspero  1<^, 
Non  vos  podría  nol  oaane  el  lamerlo  eoot 
Qoe  el  prior  levaba,  nU  podrie  anur. 

287.  AviaoaaacrisUo»«Bessaabadii 
Qoe  goardaba  las  canas  de  la  saerUiBii: 
Uberto  avie  nomne«  cuerdo  e  sis  faHa: 
Valie  maa  ea  non  menos  por  eltt  la  ■ni^ 

288.  Ante  de  los  matines  «na  grant  aadrafi* 
Levántese  esi  monge  rezar  la  matíBaái, 
Tanner  a  les  matines  despertar  la  Beaiii 
Endereur  las  lampadas,  aUomasrla ^ 

289.  ElprierdelacasadeaasoemcBtado 
Anno  arie  eomplido  de  qoe  foeía  tuk; 
Pero  fué  el  sa  pleHo  en  cabe  re^aaiadoi 
Tan  Meo  eommo  al  día  qaaado  fs  MMffli 

290.  El  moage  de  la  casa  qoe  sacrisiiBoai, 
Ante  qoe  eoipeiajse  tanner  la  nKMwdat, 
Alhnpiaba  las  Ismpndaa  per  Ser  neiPrlmM: 
Priso  aa  grant  espanto  de  estraamnwa 

991.  Udióonavos:doBne,flaqaiellaee»aÉ, 
Disso :  fraire  Ubert ,  ooo  sola  eos  vepA: 
Connof  lola  Cberi  e  non  dobdóea  ladi 
Qoe  la  del  prior  era ;  priso  grast  e 

292.  Salló  jde  la  eglesia ,  fo  a  la  feraeriti 
Neo  levaba  de  miedo  la  voloatatn^h, 
Non  iríe  tan  apriesa  lendo  ea  renerii: 
Doa  bildor  lo  levaba ,  par  la  caben  ah. 

293.  Esuodo  de  Ul  goisa  foera  de  lai  vefti^ 
Udió:  Ubert,  Ubert,  por  qnémenoaiew 
Cata  ñongas  miedo,  por  ren  noa  isileai^ 
Piensa  commo  me  fhbles  e  casiaonepa"* 

294.  Estonz  dlxo  Obert :  prior,  sé  qeedebri^ 
De  vos  commo  estados  vos  me  lo  regnf*^ 
Qoe  sepa  el  cabildo  de  vos  cooBOieciai 
En  qual  estado  sodea ,  o  qaal  lo  alcadén 

295.  DissoU  el  prior:  Ubert,  el  miocríidot 
Sepas  hasu  aqoi  mal  a  de  mi  esudo: 
Gadl  enott  exilio  erado  e  destenprad»: 
El  prin^ep  de  la  tiem,  Smeraa  en  duna 

296.  Sofrí  mocho  laborío,  passé  maebo  ndAí 
El  mal  qoe  e  passado  oosur  aoo  to  podrii< 
Mas  ovo  a  pasear  por  bi  Sancta  Maríi, 
Ovo  pesar  e  duelo  del  msl  qoe  jo  ssfrii> 

297.  Prisome  por  la  mano  e  levóme  coaiigo, 
Levóme  al  logar  temprado  e  abrigSf 
Tallóme  de  la  premia  del  moraí  esemg^ 
Posóme  ea  logar  do  vívré  ihi  p^ügiv- 

298.  Grado  a  la  Gloriosa  qoe  es  de  gn()>P^ 
Foera  so  del  lamerlo,  essido  ao  depeiii 
Gal  ea  dala  vergel,  ^rca  de  dii!t«ol»f|'* 
Do  nunqoa  ^eré  mengoa  de  ímtar  oii  o^P 

299.  Calló  la  vos,  coa  tanio  deaptft^el  ootvN» 
Fueron  a  la  eglesla  todos  de  baea  ulW^ 
Dissian»  los  maUnes ,  O^ieroo  conjllta^ 
De  goisa  qae  podrie  Dios  ave^  psgtnK"'' 

900.  Loa  matines  caatados  esclaie(íóe/<titi 
Dissieron  luego  prima ,  desead  U  ^^^ 
Faeron  a  jo  capiíolo  la  saneu  <»"^' 
Ga  esto  es  derecho,  costunDe  de  tm^ 


mUGBOS  DE 
lancio  «icapttQlo,  Icidt  la  lettioe, 
>  el  sacriMaaosiigeoaBexkm: 
itóUs  al  coBvieato  tadt  la  viaion , 
raodo  de  toa  oloa  a  nay  ^t9í  miMíCB. 
adieroD  todoa  grabas  a  la  Madre  glorioaa 
I  motora  aos  vaasalloa  es  8ieinpre  piadoaa: 
rron  a  la  egleaia  cantando  rica  proaa» 
¡ero a  en  eacrir^ie meter  toda  Ja  «^oaa. 
el  a  poco  de  Uempo  murió  el  aacrialano, 
rió  de  On  qnal  dé  Dios  a  lol  xpianov 
ó  de  mü  ifierno,  entró  en  buen  verano, 
pora  paraiao  do  será  siempre  sano. 
iU>  es  aamam  bonam,  servir  a  tal  seanora , 
B  sabe  a  aus  siervos  acorrer  en  tal  hora: 
a  e»  bttena  tienda,  esta  baena  pastora, 
B  rale  « lot  omoe  que  de  buen  cor  la  ora. 
taaios  qae  la  udieron  esta  ul  visión 
gieroa  en  sws  almas  naior  devoción : 
amar  la  Gloriosa  de  maior  corazón , 
laiaaiae  a  ella  eo  sa  tribnlafiíoa. 

xiir. 

n  easa  misme  gibdat  avie  un  buen  zpiano 
i0  Bomne  ieronimo,  era  missacantauo, 
gie  a  la  Gloriosa  serviglo  muy  cotlanOt 
«  días  e  las  noches  ivierno  e  verano. 
ÍBÓ  por  aventura  el  obispo  del  logar, 
la  se  podlen  por  nada  en  otro  acordar, 
^vieron  triduano,  qnerien  a  Dios  rogar, 
le  elli  lis  moatrase  qual  debiessen  alaar. 
.  no  onaae  católico  bien  de  religión 
ibloll  la  Gloriosa,  dissol  en  vission : 
tron ,  porque  estados  en  tal  disseuasioa? 
id  al  mi  ereendero  esta  electíon. 
iasol  el  omne  bono  por  seer  bien  (^(»rtero : 
il  eres  tu  qui  fiíblas,  o  qui  el  creenderof 
so,  li  di%so  ella ,  la  Madre  de  Dios  vero, 
ironimo  li  di^en  a  essi  mi  clavero. 
iei  mi  mesaiero,  lieva  esti  mandado: 
í  te  mando  que  sea  aina  recabdado, 
i  al  faz  el  cabillo,  será  mal  engannado, 
on  será  el  mi  fiju  del  su  fecho  pagado. 
Hssoko  e  ctedieu^nlo  esto  los  electores; 
aa  qui  era  Ieronimo  non  eran  sabidores« 
iethleroB  por  la  villa  omnes  barrnntadores, 
«rían  buena  alvri^ia  a  los  demostradores. 
Probaron  a  Ieronimo  preste  parroquial , 
mne  alo  grandes  nuevas «  sabie  poeoo  de  mal, 
■ováronlo  por  mano  a  la  siet  catedral , 
teronlí  por  pitansa  la  siella  obiapal. 
Siguiendo  el  messaie  el  de  Sancta  Maria 
l^ieronlo  obispo  e  Sdnnor  de  Pavia , 
^vieron  ende  todos  sabor  e  alegría , 
|ua  vidien  que  la  cosa  venie  por  buena  via. 
Fue  muy  buen  obispo  e  paator  derechero, 
•eon  pora  los  bravos,  a  los  mansos  oorderot 
Guiaba  bien  su  grei ,  non  comroo  soldadero, 
ias  coromo  pastor  firme  que  esti  bien  fajero. 
Guioli  sn  fa^ienda  Dios  nuestro  sennor, 
^izo  buena  la  vida ,  la  fin  mocho  meior, 
)uando  issió  dest  siegio  fue  al  otro  malor, 
bulólo  la  Gloriosa  Madre  del  Criador. 
Madre  tan  piadosaa  siempre  sea  laudada, 
Siempre  sea  bendicba  e  siempre  adorada, 
ine  pone  sus  amigos  en  onrra  lan  granada : 
U  sn  misericordia  nuuqua  serie  asmada. 
P.  A.-xv. 
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XIV. 


317.  Sant  Migaelde  la  Tumbaos  un  grant moaeaterio  ^ 
El  mar  lo  gerea  todo,  elli  iape  en  medio : 

El  logar  perigroao,  do  sufren  grant  lamerlo 
Los  naonges  que  hi  viven  eo  essi  ^Imiterlo. 

318.  En  esti  monesterlo  que  avernos  nomnado, 
Avie  de  buenos  mongos  buen  convento  probado. 
Altar  de  la  Gloriosa  rico  e  muy  onrradu, 

Bn  él  rica  imagen  de  pregio  muy  granado. 

319.  Estaba  la  imagen  en  an  trono  posaifo , 

So  Ojo  eo  sus  brazos ,  cosa  es  costumnada , 
Los  reys  redor  ella ,  sedie  bien  oompaaMda , 
Commo  rica  reyna  de  Oíos  sanetiOeada. 

390.  Tenie  rica  corona  commo  rica  reyna, 
De  suso  rica  impla  en  logar  de  cortina, 
Era  bien  enullada  de  labor  muy  fina , 
Valie  mas  essi  pueblo  que  la  avie  vecina. 

321.  Colgaba  delant  ella  oa  baea  aventadero. 
En  el  seglar  lengnage  digenli  moscadero: 
De  alas  de  pavones  lo  fiso  el  obrero, 
Lugie  commo  estrellas  somoiaot  de  lucero. 

32J.  Cadió  rayo  del  gielo  por  los  graves  peeeados , 
Encendió  la  egleaia  de  todos  quaCro  eabos. 
Quemó  lodos  los  libros  e  los  pannos'sagrados , 
Por  pocco  que  los  mongos  que  non  foron  quemados  • 

323.  Ardieron  los  armarios  e  todos  los  frontales , 

Las  higas,  las  gateras,  los  cabrios,  los  cumbrafes. 
Ardieron  las  ampollas ,  cálices  e  filiales , 
Sufrió  Dios  essa  cosa  commo  faz  otras  tales. 

324.  Maguer  que  fué  el  fUego  tan  IViert  e  tan  qoemant , 
NIn  plegó  a  la  dnenna,  nin  plegó  al  infant , 

Niu  plegó  al  AaboHo  que  colgaba  delant , 
Nin  li  fizo  de  daoao  on  dinero  pesant. 

325.  Nin  ardió  la  imagen ,  nin  ardió  el  flabetlo, 
Nin  priaieron  de  danno  qnanto  val  un  cabello, 
8ola*miente  el  fumo  non  ae  Hegó  a  ello, 

Nin  nugió  maa  que  nuao  lo  al  obispo  don  Tello. 

326.  ContíneoB  «  ooutoatum,  fue  todo  estragado. 
Tornó  todo  carbones ,  fo  lodo  asolado : 

Mas  redor  de  la  imagen  quanto  es  un  estado, 
Non  fizo  mal  el  fuego,  ca  non  era  osado. 

327.  Esto  lo  vieron  todos  por  fiera  maravella , 
Que  nin  fumo  nin  ftiego  non  se  llegó  a  ella. 
Que  sedie  el  fiabello  maa  claro  que  esirella, 
El  ninno  muy  fermoao,  fermosa  la  poncella. 

328.  El  precioso  mirado  non  cadió  en  oblldo. 
Fué  luego  bíea  dictado,  en  escriplo  metido, 
Mientre  ti  muodo  sea ,  aera  él  retraído, 
Algún  malo  por  ello  fo  a  biea  convertido. 

329.  La  Virgo  benedicta  reyna  general , 
Commo  libró  su  toca  de  esti  fuego  tal« 
Asin  libra  ana  siervos  del  fuego  perennal , 
Llévalos  a  la  gloria  do  nnnqua  vean  mal. 

XV. 

330.  Enna  .villa  de  Piaa  gibdat  bien  cabdalera , 

En  puerto  de  mar  lego  rica  4e  grant  maaneta , 
Avie  hi  un  calonge  de  imena  alcavera , 
Digieu  Sant  Caasian  oad  el  canonge  era. 

331.  Commo  finieron  otros  que  de  suso  ooniapiiott 
Que  de  Sancu  Maria  fueron  aos  capeltaooa, 
Esti  amóla  madio  mas  que  muchos  ehriatínaos , 
E  fa^ieli  servicio  de  piedese  de  manos* 

332.  Non  avie  eui  tiempo  aso  la  clerecía 
De^ir  niagunu  oraa  a  ti ,  Virgo  Maria , 

•  Véase  la  copla  438  y  su  aoU.  (ITels  ie  ¿aw*«s.) 
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Pero  elli  dlcielas  siempre  e  ca  Ja  dia , 
Avie  eo  la  Gloriosa  sabor  e  alegría. 
33B.  AviaDloatosparieDlesetUijeseiioero, 
Qoando  ellos  fiMssen  era  baeo  eradero, 
DessalMAU  de  mueble  «smz  rioe  ^lero, 
Teoien  hmtm  easMnieato  assaz  eeMi^iadere. 

334.  El  padre  e  la  madre  qoaado  feeroo  flaades , 
Vialeffoa  l«i  paríeates  írteles  e  destarrados : 
Di^ienll  qoe  finiese  alganoe  eogeodrados , 

Que  DOD  flocassen  yermos  logaree  un  prendes. 

335.  Cambióse  M  propoaKo  del  que  aate  teiiie , 
Moviólo  1*  lej  del  «ieglo,  dízo  que  lo  ferie , 
Bascanmli  esposa  qiial  a  él  eosfenSe , 
Destaiaroii  el  día  que  Im  bodu  filete. 

836.  Qaando  vioo  el  dia  de  las  bodas  correr, 
Iba  con  sos  parientes  le  espon  prender : 
También  eona  Gloriosa  non  podle  entender 
Gommo  lo  solie  enle  otvo  tiempo  fa^r. 

337.  Yendo  por  la  earrera  a  oompltr  el  so  dep«erto. 
Membrol  de  la  Glorióse  que  U  ia^ie  en  tverio, 
TóTose  por  erradOb  e  tóvooo  por  mmerlo : 
Asmó  bien  esu  cosa  qool  Istrie  a  mal  pverto. 

338.  Asmando  esU  cosa  de  corasoo  cambiado. 
Halló  una  eglesia  lugar  a  Dios  sagrado : 
Dessó  las  otras  yeales  ftiera  del  portegado, 
Eolró  fer  oración  el  novio  refrescado. 

539.  Entró  en  la  eglesia  al  cabero  reaeoo , 
inclinó  los  eaoios,  fa^ie  su  onQioo« 
Vinoli  la  Gloriosa  pleáa  de  beaéHtea , 
Gommo  qui  sannosannientra  4issoli  uLrazoa : 

340.  Don  fol ,  malastrugado,  torpe  e  enloquido/ 
En  que  roídos  andas,  en  que  «res  caldo  ? 
Semelas  erbolado  que  as  ierbas  bd^ido, 

E  que  eres  del  blago  de  Saat  Hartin  Unaf do. 

341 .  Assaz  eras  varón  blea  casado  ooamigo: 
lo  mucbo  te  quería  commo  a  buen  amige; 
Mas  tu  andas  buscando  meior  de  pan  de  trigo: 
NoB  valdrás  mas  por  esso  quanto  vale  un  6go. 

343.  Si  tu  a  mi  quisieres  escacbar  e  creer. 
De  la  vida  primera  non  te  querrás  toUer: 
A  n^  aoo  desearás  por  eoa  oun  teoer. 

Si  non,  avrás  la  leona  acuestas  a  traer. 
^43.  Yssió  déla  egieeia  el  novio  maestrado, 
Todos  avien  querella  que  avia  tardado, 
Fueron  cabadelante  recabdar  su  mandado, 
Fo  todo  el  negocio  aína  reoabdado. 

344.  Pidieron  ricas  bodas,  la  esposa  ganada, 
Ga  aerieli  aflenta  si  féesse  desdeaaada , 
Era  con  eiti  novio  la  novia  bien  pagada ; 
Mas  non  entendió  ella  do  ia^  la  pelada. 

345.  Sopo  bien  encobrirse  el  de  suso  varón , 
La  lengua  poridat  tovo  al  coraton, 
Ridie  e  deportaba  lodo  bien  por  rason , 
Has  avíelo  turbado  mucbo  la  vission. 

346.  Ovieron  ricas  bodas  e  muy  grant  alegria, 
Nunqua  maíor  síqníere  ovieron  en  un  dia; 
Mas  ecbó  la  redmanga  por!  Sancu  María, 
B  fiio  en  sequero  una  grant  pesqneria» 

347.  Quando  veno  la  nocb  la  ora  que  dormlessen , 
Finieron  a  los  novios  lecbo  eo  que  logulessen: 
Ante  que  entre  si  ningún  solas  ovieseen , 

Los  brazos  de  la  novia  non  tealen  que  prisleseen. 

348.  Yssiooali  de  manos,  ftuaoH  el  marido, 
Nunqua  saber  podieroa  omnea  do  fo  eaidoi 
Sópelo  la  Gloriosa  tenor  bien  escondido, 

*  Non  lo  consintié  olla  que  fuésse  corrompido. 

349.  Dessó  mugier  fermosa ,  e  muy  grant  posesión , 
Lo  que  fariea  bien  póceos  de  los  qua  oí  son : 


Nunqua  lo  «ntondiaroo  do  eadiá,  sdive 
Qui  por  Dios  tasto  Ai9«t  ayasBÍMBA(ia 

350.  Creemos  etfHammeaqaa  «ti  bamim 
Buscó  algún  logar  degianirsHflM: 
I  sóvoeaeomüdo  faciendo  oracieB,       { 
Por  «ad  gaa6  la  alma  deOiosbaingiMÉ 

351.  BleadebemoneraerquelaMadmgbMai 
Porque  fizo  eec  omie  esta  tanvamcm, 
Non  lo  oblMarfe ,  eommo  es  pfadoa , 
Bien  allá  lo  üuie  posar  do  ella  poM. 

XVK 

853.  Enna  THIa  de  Borgea  una  cibdal  Mfan 
Cuntió  en  essi  llenpo  una  buen  bnam: 
Sonada  es  en  Francia ,  tí  fas  en  Alenn^ 
Bien  es  de  los  nafrados  semeiiBt  e  eilan 

353.  Un  monge  la  aaeripao  omne  bim  loMi 
De  Sant  Mf  guel  era  de  la  Ghtta  etaunn: 
Era  en  essi  tfooopo  en  Bofges  oslilcn^ 
Peidro  era  su  noouie,  so eadabiei pm ' 

354.  Tenia  en  essa  Tilla ,  ca  era  measilff, 
Un  clérigo  escuela  de  cantar  e  leer: 
Tenie  mucbos  criados  a  letras  apreider, 
Fijos  de  bonos  omnes  que  querieo  nanlz 

355.  Venie  un  ludeaoo  natural  del  iogv       | 
Por  sabor  de  ios  ninnos  por  coa  dhuii^  | 
Acogienk)  los  otroa ,  non  U  fit^ies  penr, 
Avien  con  él  todos  sabor  de  deporlir.      | 

356.  En  el  dia  de  Pascan  domingo  puinaa^ 
Quando  van  corpas  Domial  preaáerliftf^ 
Prisol  al  iudezno  do  comulgar  gnat  gin,  ' 
Comulgó  coa  los  otros  el  eorám  ni  Int 

357.  Mieotre  que  comulgaban  a  may  (;rttl|«* 
El  ninno  iudezno  alzó  la  catadan, 

Vio  sobrel  aiur  una  bella  ffgart, 
Una  fermosa  duenna  con  genuí  efeilin> 

358.  Violque  esU  duenna  que  ponda  edite, 
A  grandes  e  a  chicos  eHa  los  oomalgtbt' 
Pagóse  della  mucbo  quanto  mai  la  eattki, 
De  la  su  fermosura  mas  se  enamortitf. 

359.  Yssio  de  la  eglesia  alegre  e  pagado. 
Fué  luego  a  su  casa  commo  era  vend» 
Menazólo  el  padre  porque  avie  tardidíi 
Que  mere^ente  era  de  seer  fosügado. 

360.  Padre ,  dizo  el  ninno,  non  wsaegif*"*'' 
Ca  con  los  cbristlaniellos  1^1  «""^TT^ 
Con  ellos  odi  missa  rica-mlentrecMú»' 
E  comulgué  con  ellos  de  la  ostia  sagfíiL 

361.  Pesoli  esto  mucho  al  mal  aveDt«nd|S 
Commo  el  lo  toviesse  moertoo  degoft*- 

Non  sabia  con  grant  Ira  que  fer  ^  diiWn*' 
FaQie  aguras  malas  commo  demoniado. 

362.  Avíe  dentro  en  cassa  estí  can  wyder 
Un  fomo  ^ant  e  fiero  que  faQíe  grw<  P^' 
Fizólo  encender  el  locco  peccadar, 

De  guisa  gue  echaba  sóbelo  graot  calor- 

363.  Friso  esti  ninnuelo  el  falso  descrejdo       , 
Asín  commo  estaba  calzado  etesUdo:       | 
Dio  con  él  en  el  ftiego  brava^meot  aje»^ 
Mal  venga  a  tal  padre  qne  tal  fa^g<^;^  I 

364.  Methi^  la  madre  vo^es  a  grandes  f^^ 
Tenie  con  sus  on^efas  las  massiellaa  w^ 
Ovo  muchas  de  yeotes  en  on  ratoTcan»» 
De  Un  fiera  queja  estaban  cstordid»-^^ 

365.  El  fuego  porque  bravo,  tae  de  í"""^, 
Non  11  mi^ió  nin  punto,  mosiroHs  w» 

El  ninnuelo  del  fiíego  estorcid b|«ir»' 
Fizo  un  grant  mirado  el  R«y  o»*^' 
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le  en  p»  el  ninoo  en  media  la  fornaz , 
brazos  de  so  madre  non  iazrie  mas  en  paz, 
1  preciaba  el  fuego  mas  que  a  un  rapaz, 

fa^ie  la  Gloriosa  companna  e  solas. 
lio  de  la  foguera  sin  toda  lisston , 
I  síBiié  calentara  mas  que  otra  sazón , 
A  priso  nttUa  lacba,  nulla  tribulación , 
pusiera  en  elli  Dios  la  su  bendición, 
egantaronli  iodos  indios  e  cbristianos : 
mtno  podio  vesger  fuegos  tan  sobrazanos, 
ando  él  non  mandaba  los  piedes  nio  las  manos? 
i  lo  cabtenie  entro  fi^iesselos  ^enanos. 
icttdiolisel  ninno  palabra  sennalada: 
daenna  que  estaba  enna  siella  orada , 
a  sa  fijo  en  brazos  sobrel  altar  posada, 
sa  me  defendió ,  que  non  sintie  nada. 
Hendieron  qne  era  Sánela  María  esta 
e  lo  defendió  ella  de  tan  fiera  tempesta : 
otaroo  grandes  laudes,  finieron  rica  festa, 
ithleron  esti  mirado  entre  la  otra  gesta, 
risieron  al  indio,  al  faisso  desleal , 
qae  a  sa  fijoela  Agiera  tan  grant  mal , 
^ronli  las  manos  con  un  fuerte  dogal , 
»roo  con  elli  entro  en  el  fuego  cabdal. 
oanlo  cbntarie  omne  póceos  de  pipiones , 
I  tanto  fo  tornado  ceniza  e  carbones: 
ID  dí^ien  por  su  alma  salmos  nin  oraciones , 
18  dicten  denoaieos  e  grandes  maldiciones. 
>i9¡enU  mal  oficio,  facienli  mala  ofrenda, 
i^ien  por  pater  noster ,  qual  fizo,  atal  prenda: 
B  la  conunicanda  domni  Dios  nos  defenda , 
yr  al  diablo  sea  tan  maleita  renda, 
ral  es  Sancta  María  que  es  de  gracia  plena : 
»r  servicio  ^^  gloria ,  por  deservicio  pena , 
los  bonos  da  trigo,  a  los  malos  avena , 
M  unos  van  en  gloria ,  los  otros  en  cadena. 
[ai  serrfcio  li  fa^e,  es  de  buena  ventura , 
ail  fizo  deservicio,  nació  en  ora  dora : 
os  anos  ganan  gracia ,  e  los  otros  rencura , 

bonos  e  a  malos  so  fecho  los  mestura. 
!<os  qae  tuerto  li  tienen  o  que  la  desirvieron , 
ella  merced  ganaron,  si  bien  gela  pidieron : 
nnqua  repoió  ella  a  los  que  la  quisieron, 
[in  lis  dio  en  refierta  el  mal  que  li  Ací^roii* 
l^or  probar  esta  cosa  que  dicha  vos  avernos, 
Hgamos  un  exiemplo  fermoso  que  leamos : 
loando  fuere  contado,  meior  lo  creeremos, 
^  buscarll  pesar  mas  nos  aguardaremos. 

XVII. 

Tres  caballeros  eran  de  una  atenencia , 
^00  otro  so  vecino  avian  mal  querencia, 
iatarienlo  de  grado,  si  oviessen  potencia, 
Sn  buscarll  muerte  mala  metien  toda  femencía. 
Tanto  pedieron  ellos  revolver  e  buscar, 
Meronlo  un  dia.80lo  a  barruntar, 
Bcbaronli  c^lsda ,  ca  querienlo  matar. 
Mas  lo  qaerrien  tener  qne  grant  aver  ganar. 
Entendiólo  el  otro  que  lo  querrían  matar, 
Non  se  osó  por  nada  con  ellos  acampar, 
Empezó  a  foir,  qua  querie  escapar. 
Movieron  luego  ellos ,  fneronlo  encalzar. 
El  que  Iba  fuyendo  con  muy  grant  pavor. 
Troció  una  esle&ia,  ovo  en  grant  sabor. 
Era  de  la  Gloriosa  fecha  im  su  honor. 
Escondióse  en  ella  mesquino  peceador. 
Los  qae  lo  segqdaban ,  que  lo  querien  matar. 
Non  ovieroa  vergnaua  del  sagrado  logar: 
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Quísolo  la  Gloriosa  e  Dios  desamparar, 
Ovieronli  la  alma  del  cuerpo  a  sacar. 

383.  Dentro  enna  la  eglesia  de  la  Virgo  sagrada 
Hi  fue  esta  persona  muerta  e  livorada: 
Tovose  la  Gloriosa  mucho  por  afontada , 
Los  que  la  afontaron  non  ganaron  y  nada. 

384.  La  Reyna  de  gloria  tovose  por  prendada. 
Porque  la  sn  eglesia  fincaba  violada: 
Pésol  de  corazón ,  fo  ende  despechada-, . 
Demostrogelo  luego  que  lis  era  irada. 

383.  Embió  Dios  en  ellos  un  fuego  infernal , 

Non  ardie  e  quemaba  commo  el  de  Sant  Marzal 
Quemabalis  los  miembros  de  roanna  mortal , 
Dicien  a  grandes  voces :  Sancta  María ,  val ! 

386.  Con  esta  maiadura  eran  muy  mal  trechos, 
Perdien  piedes  e  manos,  e  fincaban  contrechos, 
Las  piernas  e  los  brazos  bien  cerca  de  los  pechos, 
Iba  Sancta  María  prendiendo  sus  derechos. 

387.  Entendiendo  los  pueblos .  ellos  non  lo  negaban, 
Las  virtudes  saanosas  que  ellas  lo  maiaban, 
Que  ellos  merecieron  por  ond  tanto  lazraban , 
Non  lo  asmaban  ellos,  qnando  las  violaban. 

388.  Los  sanctos  nin  las  sánelas  non  llsquerríen  valer, 
Peoraban  cutiano  a  muy  grant  poder, 
Prisieron  ira  conseio,  ante  fuera  a  prender. 
Tornar  enna  Gloriosa  que  los  tsíqie  arder. 

589.  Gadieronli  a  preces  delantel  sn  altar. 
Plorando  de  sus  oíos  quanto  podien  plorar. 
Dicien:  Madre  gloriosa  dennanos  perdonar, 
Ga  non  trobamos  otro  que  nos  pueda  prestar. 

390.  Si  nos  mal  mereciemos,  rica^nient  lo  lazramos. 
Bien  nos  verrá  en  miente mientre  vivos  seamos. 
Madre,  si  nos  perdonas,  bien  te  lo  otorgamos. 
Que  enna  tu  eglessia  fuerza  nunqua  fagamos. 

391.  Madre,  dante  buen  precio,  que  eres  piadosa. 
Siempre  piadat  traes  maguer  eres  sannosa : 
Madre  plena  de  gracia ,  perdona  esta  cosa. 
Danos  buena  respuesta  temprada  e  sabrosa. 

392.  Madre ,  repisos  somos  del  yerro  que  ficiemos. 
Erramos  dora -miente,  grant  locura  trasquiemos, 
Prisiemos  grant  quebranto,  maior  loYnereciemos, 
Pechado  lo  avemos  el  escot  que  comiemos. 

393.  Madre,  si  non  nos  vales,  de  ti  non  nos  pariremos , 
Si  tu  non  nos  perdonas ,  daqnende  nos  iremos, 
Si  tu  non  nos  acorres  a  nada  nos  tenemos , 
Sin  ti  desta  fiebre  terminar  non  podremos. 

394.  La  Madre  gloriosa  solaz  de  los  cuitados , 
Non  desdennó  los  gémitos  de  los  omnes  laízados , 
Non  cató  al  su  mérito  nin  a  los  sus  peccados, 
Mas  cató  su  mesura ,  valió  a  los  quemados. 

395.  La  daenna  piadosa  que  fue  ante  irada , 
Fué  perdiendo  la  ira  e  fue  mas  amansada: 
Perdonolis  la  sanna  que  lis  tenie  alzada , 
Toda  la  malathia  fue  luego  acabada. 

396.  Amansaron  los  fuegos  que  los  facien  arder. 
Avien  maior  remedio  que  non  solien  aver, 
Sintien  que  la  Gloriosa  pro  lis  querie  tener. 
Ploraban  con  grant  gozo,  non  se  sabien  que  fer. 

397.  Amansaron  los  fuegos,  perdieron  los  dolores,  [res. 
Mas  nunqua  de  los  miembros  non  fueron  bien  senno- 
Siempre  fueron  contrechos ,  siempre  mendigadores, 
Siempre  se  aclamaban  por  mucho  peccadores. 

398.  Con  esta  roeioria  que  Dios  lis  quiso  dar 
Fueron  luego  al  bispo  absolución  ganar: 
Ficieron  oonfession  commo  la  deblen  far. 
Plorando  de  los  oíos,  mostrando  grant  pesar. 

399.  Maesiróios  el  bispo,  udió  su  confession , 
Entendió  qae  vinlen  con  baenacontrecion, 
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Dloliii  8u  penitencia  e  la  al>8o1a$ion, 
Todo  lo  al  passado.  diolis  su  l>endlf  ion. 

400.  Siii  inuclias  romerías  que  lis  mandó  andar. 
Sin  muchas  oraciones  que  lis  mandó  rezar. 

Las  armas  con  que  fueron  la  eglesia  quebranlar, 
Mandogelas  por  siempre  a  sus  cuestas  levar. 

401.  Estos  peniienfiales  quando  fueren  maestrados, 
E  fueron  absolvidos  de  todos  los  peccados, 
Departiéronse  luego  tristes  e  dessarrados. 
Fueron  a  sendas  parles  de  sus  armas  cargados. 

402.  A  sendas  partes  fueron  *  en  uno  non  tovieroo , 
Cumroo  es  mi  creencia ,  nunqua  mas  se  vldieroo , 
Nunqua  mas  so  un  teclio  todos  tres  non  ioguieron » 
Lo  que  mandó  el  bispo  bien  e  gent  lo  cumplieron. 

403.  Si  en  fer  la  nemiga  tuerun  bien  denodados , 
En  fer  la  penitencia  fueron  bien  aspirados: 

Non  lis  dolíen  los  miembros ,  andaban  bien  lazrados, 
Prendiendo  malas  noches,  e  días  denegrados. 

404.  Si  en  fer  el  peccado  fueron  giegos  e  botos , 
Fueron  en  emendarlo  firmes  e  muy  devotos : 
Quantos  Uias  visquieron ,  fueron  muchos  o  pocoos , 
Dieron  sobre  sos  carnes  la^erio  e  corrolos. 

405.  De  todos  tres  el  uno  flaco  e  muy  lazrado 
Vino  en  Anifridl,  commo  diz  el  dictado: 
Albergó  enna  villa,  dieronli  ospedudo, 

Con  una  sancta  femna  do  fué  bien  albergado. 

406.  Contólis  a  los  uespedes  toda  su  aventura, 
r.ommo  enna  eglesia  ficieron  desmesura, 
Commo  Sancta  Maria  ovo  delios  rencura, 
E  commo  se  perdieron  de  mala  calentura. 

407.  Teniendo  que  su  dicho  non  li  serie  creido. 
Delante  muchos  omnes  tolliose  el  vestido, 
Demostrolis  un  fierro  que  iraie  escondido 
Qinto  a  la  carona»  correon  desabrido. 

408.  Podie  aver  en  ancho  quanto  media  palmada, 
Era  cerca  del  fierro  la  carne  muy  iochada. 
La  que  iacie  de  iuso  era  toda  quemada: 
Fuesse  end  otro  dia  de  buena  madurgada. 

409.  Ficieronse  los  omnes  todos  maravillados, 

Ca  udíen  faenes  dichos,  vedien  miembros  dañados, 
Doquier  que  se  iunlaban  mancebos  o  casados,  • 
Deso  fablaban  todos  mozos  e  aiumados. 

410.  Fué  luego  est  miraclo  escripto  e  notado. 
Por  amor  que  oon  fuesse  en  oblido  echado: 
Cogieron  muchos  miedo  de  (acer  tal  peccado, 
De  quebrantar  eglesia  e  logar  consegrado. 

4it.  Tal  es  Sancta  liarla  qual  entender  podedes, 
A  los  que  en  mal  andan  eclialís  malas  redes. 
Sobre  los  convertidos  face  grandes  mercedes. 
Muchos  son  los  eziemplos  que  desto  trovaredes. 

412.  Tantos  son  los  exiemplos  que  non  serien  contados, 
Ca  crecen  cada  día*  dicenlo  los  dictados: 

Estos  con  ciento  tantos  diezmos  serien  echados: 
Ella  ruegue  a  Xpo  por  los  pueblos  errados. 
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413.  En  Tole'do  la  noble  que  es  arzobispado. 
Un  dia  de  grant  festa  por  agosto  mediado, 
Festa  de  la  Gloriosa  Madre  del  buen  Criado 
Conleció  un  miraclo  grant  e  muy  sennalado. 

414.  Sedie  el  arzobispo  un  leal  coronado 

En  medio  de  la  missa  sobrel  altar  sagrado : 
Udiendola  grant  pueblo,  pueblo  bien  adovado, 
La  eglesia  bien  plena ,  el  coro  bien  poblado. 

415.  Las  gentes  muy  devotas  sedien  en  oración 
Commo  omnes  que  quieren  ganar  de  Dios  perdón : 
Udieron  una  voz  de  grant  tribulación 

Por  oud  fo  perturbada  toda  la  procesión. 
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416.  Fablólis  voz  del  cielo  doiieatei 
Oid,  dixo,  cbristiaaos,  ona  eslnanai 
La  gent  de  iadaismo  sorda  e  cegiion, 
Nunqua  contra  don  Xpo  non  fo  mas  { 

417.  Secundo  que  dos  dicen  las  saodasi 
Fic^eroo  en  don  Xpo  muy  grandeil 
Talaba  essa  cuita  a  mi  las  assadons; 
Mas  en  ellos  quebraron  todas  Its  sis  I 

418.  Nin  se  dolíen  del  fijo  que  mal  nos  i 
Nin  de  la  madre  suya  que  tal  eviu 
Pueblo  tan  descosido  que  tal  onl 
Qui  al  u  lli  ficiesse,  nul  tuerto  m»  I 

419.  Los  que  mala  nacieron  faissos  e  inj 
Agora  me  renuevan  los  amigos doi 
En  grant  priesa  me  tienen  e  ea  naloi) 
En  cruz  está  mi  fijo  luz  de  los 

420.  Otra  vez  crucifican  al  mi  caro 
Non  entendrie  ninguno  qoand  gnat 
Criasae  en  Toledo  un  amargo  naiieio, 
Non  se  crió  tan  malo  nunqua  eo  esiii 

421.  Udieron  esU  voi  toda  la  clerecia. 
E  muchos  de  los  legos  Je  la  moiarabra, 
Entendierou  qtte  era  voz  de  Saoeul 
Que  facien  contra  ell  los  indios  fotüa. 

423.  Fabló  el  arzobispo  queJamissa  I 
Fscuchólo  el  pueblo  que  cerca  li 
Creed ,  disso,  concelo,  que  la  foi  <pKl 
Prende  muy  grant  superfoia.poreotti 

423.  Sepades  que  ludios  facien  algoi»  i 
E  contra  Jim  Xpo  fijo  de  la  Glorío»: 
Por  essa  cuita  anda  la  madre  qoerfU* 
Non  es  esta  querella  baldrera  oin  aúii 

424.  Couvlenlo  e  conceio,  quantos  aqai 
Meted  mientes  en  esto  e  non  lo  des 
Si  la  cosa  buscaredes ,  batuda  bill» 
Desu  malfeiria  derecho  tomaredei. 

425.  Vaiamosalascasas,e8tooonlotir4( 
De  los  rabia  maiores ,  ca  algoballareí 
Desemos  las  iantares ,  ca  bieo  las  cobr 
Si  non,  de  la  Gloriosa  mal  rcbüdoii 

426.  Moviéronse  los  pueblos,  toda  lo  ele 
Fueron  a  muy  grant  priesa  pon  Uiad 
Guiólos  Ihu  Xpo  e  la  Virgo  Haría, 
Fo  luego  escubierta  la  su  alevosía. 

427.  Fallaron  en  una  casa  del  rabí  ^*^"tL 
Un  grant  cuerpo  de  cera  commo  oimieí*^ 
Commo  don  Xpo  sóvo.  sedie  cruí»fip«. 
Con  grandes  clavos  preso,  graBlT'*^ 

428.  Quanta  lonta  licieron  en  el  Duesiwbeaw. 
Alli  la  facien  toda  pornueslra desoo^^ 
Recabdaronlos  luego,  mas  "^"^^ír 
Qual  facien  tal  prisieron ,  grado  al  CraflJ. 

429.  Fueron  bien  recabdados  los  que  pr*»»''' 
Dieronlis  ianiar  mala  qnal  ellos  oere^ 
Hi  ficieron  tu  aulem,  mala  ^^^^^\^ 
Después  lo  entendieron,  quemalsesow 

430.  Qui  a  Sancta  María  quisiere  »^^^^^' 
Commo  estos  ganaron ,  assio  ^f^^^' 


Mas  pensémosla  nos  de  servir 


eboarf*'* 


Ca  nos  a  él  su  ruego  en  cabo  a  prts»»' 
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431.  De  un  oiro  mirado  vos  queremos  cw^ 

Que  cuntió  otro  tiempo  en  oo  P"^!" 
Eslonz  lo  enlendrede*e  podredesiaí»» 
La  virlul  de  Maria  que  es  cada  logar- 

432.  Knlen  :lredes  en  ello  commo  es^  ^ 
Eu  mar  e  en  terreno  por  todo  voútnf" 
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I m o  vale  alna ,  ca  non  es  perezosa , 
iiiqiia  irovó  omiie  madre  tan  piaiiosa. 
*ca  una  marisma,  Tumba  *  era  clamada, 
lase  ana  isla  cabo  la  orellada, 
le  la  mar  por  ella  essida  e  tornada , 

▼eges  eo  el  Jia ,  o  tres  a  la  vegada. 
iWk  dentro  eiina  isla  de  las  ondas  ^erquiella  , 
Saui  Miguel  era ,  avie  ana  cap  i  el  la , 
liieu  grandes  virtules  siempre  eo  essa  ^iella , 
\  em  la  entrada  un  pecco  asperiella. 
ando  querie  el  mar  contra  fuera  easir, 
i  a  fiera  priessa ,  non  se  sabie  sofVir: 
ae  maguer  ligero,  non  II  podríe  foir; 
iDte  non  issiesse,  hi  avrte  a  perir. 

día  de  la  Qesta  del  arcángel  precioso 
I  el  mar  mas  quedo,  ia^ie  mas  espacioso, 
te  el  pueblo  missa  non  a  son  vagoroso, 
len  luego  a  salvo  a  corso  presuroso. 
]  día  por  ventura  con  la  otra  mesnada 
Iblose  una  femna  flaquiella  e  prennada, 
b  podio  agoardasse  tan  bien  a  la  tornada , 
▼ose  por  repisa  por  que  era  entrada. 
is  oudas  Tinien  ^erca ,  las  gentes  alongadas, 
le  con  el  desarro  las  piernas  embargadas , 
s  compannas  non  eran  de  vaterli  osadas , 
I  poquiello  de  termino  fa^ien  muchas  iomadas. 
aand  al  non  podien  las  gentes  con  ardura 
klasli ,  Sánela  Maria ,  dí^ien  a  grant  pressura: 
i  prennada  mosquina  cargada  de  renofira 
acó  entre  las  ondas  en  flera  angostura. 
os  qae  eran  essidos,  commo  non  vedien  nada, 
aldaba n  bien  sin  dnbda  que  era  enfogada : 
Í9¡en :  esta  mesquina  fue  desaventurada : 
>8  peceados  tovíeronli  una  mala  pelada ! 
■tíos  esto  diciendo,  encogióse  la  mar, 
n  pocco  de  rattello  tornó  en  su  logar, 
uisolis  don  Xpo  grant  mirado  demostrar, 
or  ond  de  la  su  Madre  oviessen  que  Tablar. 
Silos  que  se  querlen  todos  ir  su  carrera , 
atendieron  tos  oíos,  cataron  a  la  gtera , 
Idieron  que  vinie  una  mugier  sennera, 
on  80  Ojo  en  braxos  en  contra  la  ribera. 
Fi^ieroiisi;  las  gentes  todas  maravilladas , 
'enien  que  fantasía  las  avie  engannadas ; 
'ero  a  pocca  dora  ftieron  gertifigadas, 
tendien  grafías  a  Xpo  todas  manos  alzadas. 
Dissieron:  de^it ,  duenna,  por  Dios  e  caridat, 
^OT  Dios  vos  conioramos ,  de^itnos  la  verdat, 
>p^itno8  de  la  cosa  toda  ^ertenedat , 
£  commo  vos  librastes  de  vuestra  emprennedat. 
Por  Dios  avino  eslo,  en  eílo  non  dnbclamos , 
S  por  Sancta  Maria  a  la  que  nos  rogamos , 
S  por  Sant  Miguel ,  en  cuta  voz  andamos : 
Es  esti  mirado  bien  que  lo  escribamos. 
Oíd ,  disso  la  duenna ,  la  mi  buena  companna , 
Creo  que  non  udiestes  nunqna  meior  bazanna : 
Será  bien  retraída  pro  la  tierra  estranna , 
En  Grecia  e  en  África,  e  en  toda  Espanna. 
Quando  vi  que  do  nmert  estor^er  non  podia  , 
Que  de  las  fieras  ondas  circundada  sedia , 


ruaba  6  Toaba ,  roca  en  ana  isla  en  el  golfo  de  entre  Bretafia 
rDiadia.  Aparecióse  alH  san  Mígnel,  y  se  le  erigió  naa  ermita 
ae  hubo  ermltaftos;  4  estos  socedieron  doce  csDÓnigos.  Ez« 
los  éstos,  pasó  este  saotuario  i  ser  monasterio  de  Beoítos ,  y 
( ahora  desde  Ricardo  I ,  duqoe  de  AqaítaDia.  Es  uno  de  ios 
célebres  santuarios  de  Baropa.  Llamóse  San  Mlguelde  la  IVmi- 
y  ahora  Mo»l$  de  Sn  Miguel,  {Noia  de  Stmehez,) 


Comendenie  a  Xpo  e  a  Sánela  Maria , 
Ga  pora  mi  conseio  otro  non  eniendia. 

448.  Yo  en  esto  estando  vino  Sancta  Maria , 
Cubrióme  con  la  manga  de  la  su  almexia: 

Non  sentía  nul  periglo  mas  que  quando  dormía, 
Si  ioguiesse  en  banno.  mas  léida  non  seria. 

449.  Sin  cuita  e  sin  pena ,  sin  ninguna  dolor 
Parí  esti  fijuelo,  grado  al  Criador: 

Ovi  buena  madrina,  non  podrie  meior, 
Fizo  misericordia  sobre  mi  peecador. 

490.  Fizo  en  mi  grant  gracia  non  una ,  ca  doblada: 
Si  por  ella  non  fuesse,  seria  enfogada: 
Valióme  en  el  parlo,  si  non ,  serie  dannada : 
Nunqaa  mugier  non  ovo  madrina  tan  onrrada. 

451.  Assin  fo  mi  fa^ienda  commo  yo  vos  predigo, 
Fizo  Sancta  Maria  grant  piadat  comigo, 
Onde  todos  debemos  prender  ende  castigo. 
Pregarla  que  nos  libre  del  mortal  enemigo. 

453.  üvieron  del  mirado  todos  grant  alegría , 
Rendieron  a  Dios  gracias  e  a  Sancta  Maria, 
Finieron  un  buen  cántico  toda  la  cieregia , 
Podrido  en  laeglesia  cantar  la  clere^ia. 

453.  Xpo  sennor  e  padre ,  del  mundo  redentor, 
Que  por  salvar  el  mundo  sofrist  nmert  e  dolor. 
Tu  seas  beneilo,  ca  eres  buen  sennor, 

Nunca  te  priso  asco  del  omne  peecador. 

454.  Tu  librest  a  lonas  del  vientre  del  pescado. 
Que  lo  tovo  tres  días  en  el  vientre  ^errado. 
Non  priso  lision ,  ca  fue  de  ti  guardado: 

El  mirado  vieio  oy  es*  renovado. 

455.  Fijos  de  Isrrael  quando  la  mar  pasf^aron , 
Que  por  tu  mandamiento  tras  Moisés  guiaron, 
lamiendo  so  las  ondas  nul  danno  non  tomaron; 
Mas  los  persecutores  todos  se  enfogaron. 

456.  Los  amigos  mirados  preciosos  e  onrrados 
Por  oio  ios  veemos  agora  renovados : 
Sennor,  los  tos  amigos  en  el  mar  fallan  vados, 
A  los  otros  en  seco  los  troban  enfogados. 

457.  Sennor,  la  tu-  potencia  grant  e  marabillosa 
Essa  salvó  a  Peidro  enna  mar  períglosa: 
Sennor  que  encarnesti  enna  Virgo  gloriosa , 
En  ti  solo  fiamos ,  ca  non  en  otra  cosa. 

458.  Sennor,  bendícta  sea  la  tu  vertut  sagrada , 
Benedicta  la  tu  madre  reyna  coronada: 

Tu  seas  bendicbo,  ella  sea  laudada: 
Sennor,  ovist  en  ella  benedicta  posada ! 

459.  Sennor,  que  sin  Un  eres  e  sin  empe/amiento, 
En  cnia  mano  la^en  los  mares  e  el  viento, 
Denna  tu  bendición  dar  en  est  conviento. 
Que  laudarte  podamos  todos  de  un  taüento. 

460.  Varones  e  mugieres  qnantos  aqui  estamos, 
Todos  en  ti  creemos  e  a  ti  adoramos: 

A  ti  e  a  tu  madre  lodos  glorificamos : 
Cantemos  en  tu  nomne  el  Te  Deum  laudamas. 

XX. 

461.  De  un  otro  mirado  vos  querría  contar 
Que  cuntió  en  un  monge  de  abito  reglar: 
Quísolo  el  diablo  dura-ment  espantar, 
Has  la  Madre  gloriosa  sopogelo  vedar. 

463.  Dq  que  fo  enna  orden ,  bien  de  que  fo  novicio 
Amó  a  la  Gloriosa  siempre  fa^er servicio: 
Quitándose  de  follia  de  lablar  en  fornicio: 
Pero  ovo  en  cabo  de  caer  en  un  vl^io. 

463.  Entró  enna  bodega  un  día  por  ventura , 
Bebió  mucho  del  vino,  esto  fo  sin- mesura, 
Fmbebdose  el  locco,  issio  de  su  cordura , 
logo  basta  las  viesperas  sobre  la  tierra  dur^. 
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464.  Bien  a  ora  de  visperas  el  sol  bieo  enflaquido , 
Recordó  mala-mieolre  andaba  eatordido : 
Issio  contra  la  claaslra  bascas  sin  nul  sentido: 
Enlendiengelo  todos  que  bien  avie  bebido. 

465.  Peroque  en  sus  piedes  non  se  podie  tener, 
Iba  a  la  eglesia  commo  solía  fa^er, 
Quisoli  el  diablo  lancajada  poner, 

Ga  bien  se  lo  cuidaba  rehex^mientre  vencer. 

466.  fin  figura  de  toro  que  es  escalentado, 
Gayando  con  los  piedes ,  el  ^o  demudado, 
Con  fiera  cornadura  sannoso  e  yrado 
Paroseli  delante  el  traydor  probado. 

467.  Fa^ieli  gestos  malos  la  cosa  diablada, 

Que  H  metrie  los  cuernos  por  media  la  corada 
Príso  el  omne  bueno  muy  mala  espantada , 
Mas  valiol  la  Gloriosa  reyna  coronada. 

468.  Vino  Sancta  María  con  abito  onrrado, 

Tal  que  de  omne  títo  non  serie  apreciado, 
Melbieselis  in  medio  a  él  e  al  peccado, 
El  toro  tan  superbio  fue  luego  amansado. 

469.  Menazóli  la  duenna  con  la  falda  del  manto. 
Esto  fo  pora  ellí  un  muy  mal  quebranto, 
Fúso  e  desterrésse  fa^^iendo  muy  grant  planto, 
Fincó  en  paz  el  monge,  gracias  al  Padre  sánelo. 

470.  Luego  a  poeo  rato,  a  pocas  depassadas 
Ante  que  empezasse  a  sobir  ennas  gradas, 
Cometiólo  de  cabo  con  figuras  pesadas. 
En  manera  de  can  fl  riendo  colme  liadas.. 

47i.  Vinie  de  mala  guisa,  los  dientes  regannados , 
En  ^eio  muy  turbio,  los  oios  remellados 
Por  ferio  todo  piezas ,  espaldas  e  costados : 
Mesiello,  di^ie  elli,  graves  son  mis  pecados ! 

472.  Vien  se  cuidó  el  monge  seer  despedazado, 
Sedie  en  fiera  cneta,  era  mal  dessarrado, 
Mas  valíol  la  Gloriosa ,  es  cuerpo  adonado, 
Commo  fizo  el  loro,  fo  el  can  segudado. 

473.  Entrante  de  la  eglesia  enna  somera  grada 
Cometiólo  de  cabo  la  tercera  vegada 

En  forma  de  león ,  una  bestia  dub^ada, 
Que  traie  tal  fcreza  que  nOn  serie  asmada. 

474.  Alli  cuidó  el  monge  que  era  devorado, 
Ca  vidie  por  verdat  un  fiero  encontrado: 
Peor  li  era  esto  que  todo  lo  passado, 
Entre  su  voluntat  maJdigleal  peccadó. 

479.  Di^ie:  valme  Gloriosa  madre  Sanctd^  María, 
Yaiaroe  la  tu  gracia  ol  en  estr  día , 
Ca  só  en  grant  afruento,  en  maior  non  podría : 
Madre,  non  pares  mientes  a  la  mi  grant  follia  ! 

476.  Abes  podio  el  monge  la  palabra  complir 
Veno  Sancta  María  commo  solie  venir 
Con  un  palo  en  mano  pora  león  ferir: 
Meihioselis  delante,  empezó  a  de^ir : 

477.  Don  falso  alevoso,  non  vos  escarmenlades? 
Mas  io  vos  dai'e  oi  lo  que  vos  demandades : 
Ante  lo  compraredes  qué  daquend  vos  vayades , 
Con  quien  volvistes  guerra  quiero  que  lo  sepades. 

478.  Empezoli  a  dar  de  grandes  palancadas, 

Non  podien  las  menudas  escuchar  las  grannadas , 

Lazraba  el  león  a  buenas  dinaradas, 

Npn  ovo  en  sus  di^s  las  cuestas  tan  spvadas. 

479.  Dí^iel  la  buena  dueña:  don  falso  traydor 

'  Que  siempre  6n  mal  andas,  eres  de  mal  sennor : 
Si  mas  aqíii  te  prendo  en  esti  derredor. 
De  loque  oi  prendes  aun  prendrás  peor. 

480.  Desfl:^o  la  figura^  empezó  a  foir,    . 
Núsqua  mas  fo  osado  al  moQge  escarnir, 
Ante  pass.ó  grant  tiempo  que  podíesse  guarir, 
Plógoli  al  diablo  quando.lo  mandó  ir. 


481 .  El  monge  que  p<Mr  lodo  eeto  avia  piiMi, 
De  la  carga  del  vino  son  era  bieo  Upá^ 
Que  vino  e  que  miedo  avieolo  tan  mné^ 
Que  tornar  non  podio  a  su  lecho  uadt. 

482.  La  Reyna  preciosa  e  de  precioso  kdk 
Prisolo  por  la  oíano,  levólo  pocaltedK 
Cubriólo  con  la  manta  e  con  el  sóbrela^ 
Pu^l  so  la  cabeza  «I  cabeza)  dereeko. 

483.  Demás  qoaodo  lo  ovo  eo  su  lecbo  eekadi 
Sanctiguol  con  sn  diesira  e  fo  biei 
Amigo,  dissol ,  fuelga ,  ca  ares  msj  lankf 
Con  un  pocco  que  dneraas  luego  cení 

484.  Pero  esto  te  mando,  aArroes  le  k»dift, 
Cras  mannaoa  denaanda  a  fulas  mmpi, 
Conffiessaie  oou  elli  e  seris  bien  enai^ 
Ca  es  muy  bueo  omne,  e  darti  bieacuti^ 

485.  Quiero  io  que  mi  vía  salvar  algia  cmük, 
Esto  es  mi  deliro,  mi  ofS^  osado: 
Tu  finca  bendicho  a  Dios  aeomendado; 
Mas  non  se  le  oblíde  lo  que  te  e  oaaMi 

486.  Disol  el  omne  bueno :  doeoaa,  le  qie 
Vos  que  en  mi  fi^iesies  atan  graadei  ua^ 
Quiero  saber  qui  sodes ,  o  que  noaneadi» 
Ca  io  gano  en  ello,  vos  nada  non  perdeto 

487.  Disso  la  buena  doenna:  seas  bieosabíAr, 
lo  so  la  que  parí  al  vero  Salvador, 

Que  por  salvar  el  mondo  sufrió  BsefteM^ 
Al  que  fa^en  los  angeles  servia  eoaor. 

488.  Disso  el  omne  bono :  eaio  es  de  creer; 
De  ti  podrie,  sennora ,  esta  cosa  aa^r: 
Déssateoio ,  sennora,  los  tas  piedes  tJiMí 
Nunqua  en  esti  aleglo  veré  lan  graalpii^ 

489.  Contendie  el  bon  omne,qaerie8se(ei»lSr 
Por  fincar  losinolos,  los  piedes  lí  boa; 
Mas  la  Virgo  Gloriosa  non  lo  qoiio  «^enr, 
ToUicseli  de  oio6,  ovo  él  grant petir. 

490.  Non  la  podie  a  ella  por  do  iba  feer, 
Mas  vedie  grandes  lomnes  redor  eliaiHer: 
Non  la  podie  por  nada  de  los  oiosiotter, 
Fa^le  muy  grant  derecho,  ca  fliolgn*!*?* 

491.  Otro  dia  mannana  venida  la  InxcUn 
Buscó  al  omne  bono  que  ella  li  maiMb»: 
Fizo  su  confession  con  nmíldosa  cara, 
Non  li  ^eló  un  ponto  de  quanto  qoe  puvL 

493.  El  maestro  al  monge  fecha  la  ooo/esow, 
Dioll  conseio  bueno,  dioU  absoln^K»: 
Methió  Sancu  María  en  él  Ul  beodi^oa. 
Que  valió  mas  por  elli  toda  esn  coüffep^ 

493.  Si  ante  fora  bono,  fo  desende  meior: 
A  la  sancta  reyna  Madre  del  Criador 
Amóla  siempre  mucho,  fizol  siempre  ottor: 
Feliz  fo  el  que  ella  cogió  en  su  amor. 

494.  El  otro  omne  bono  noo  lo  sal>rie  Boavt, 
Al  que  Sancta  María  lo  mandó  maesinr: 
Cogió  amor  Un  firme  de  taoiolaanur 
Que  dessarsie  por  ella  la  cabeza corttfj 

49o.  Todas  las  otras  gentes  legos  e  coroD»!»' 
Clérigos  e  canonges  e  los  esapuliáost 
Fueron  de  la  Gloriosa  lodos  eiamoradj^ 
Que  sabe  «correr  Un  bien  a  los  caiíaa* 

496.  Todos  la  bendicien  e  todos  U  Un*»biB, 
Las  manos  e  los  oíos  a  ella  los  *'"^?"v^ 
Retraien  los  sos  fechos,  lasfo»'*"**^ 
Los  días  e  las  noches  en  eiso  li»  p»»*"* 

497.  Sennorese amigos,  mnevanos esta wfl' 
Amemos  e  laudemos  todos  a  U  Glorwsi^ 
Non  echaremos  mano  eo  cosiwttprjí*'* 
Que  también  nos  acorra  en  on  pw^ 
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béMi  la  fif lieremoft»  qaaqntere  quel  pidamos 
^  lo  ^oavemoa,  bien  8tt§nro6  aeamoa: 
i  lo  eoteadramps  bien  aale  que  maramoa» 
«lo  alli  n^ibiaveiinos  que  bien  lo  empleamoa. 
I  oos  de  stt  gra^^ia  e  su  bandigk» 
rdeiKia  de  peocada  e  de  tribalaoioo, 
nestvaa  lifiaadaiieagaQenBioa  reniasion, 
no  ▼alan  las  alosas  aaeslras  ea  perdi^ioB. 

XXI. 

mores  e  amigos  eompamia  de  prestar 
tue  Dios  se  tos  qoiso  traer  a  esi  logar, 
ai  Ha«  qnissieasedes  aa  pooo  esperar, 
ua  otie  Miraelo  vos  querría  fkUar. 
mm  otro  miíaclo  vos  qaerria  eosiar 
'  fizo  la  Gloriosa  estrella  de  la  mar: 
(Irme  qoisieredes,  biea  podados  i«rar 
»  de  meior  boeeado  aos  podriodes  tastar. 
•9S  tiempos  dereabosqne  eorrla  la  verdal, 
>  iMH»  di^eo  por  aada  loa  omnes  falsedaí, 
oaz  Tifien  a  baenu/Tiaiea  a  vegedat, 
liea  a  sm  trasBletos  en  séptima  edat. 
^e  Dios  por  los  omaes  mlrsoloscutiaoo, 
non  querie  ninguno  nmntir  a  s«  zpiano, 
len  Uempos  dereebos  ivieroo  e  verano, 
neisdM  el  aieglo  qne  todo  era  plano. 
-paealNia  ios  omnes,  (^$ien  bien  penifen^a, 
rdonahails  Inego  Dios  toda  la  malqoeren^a , 
lee  coa  Jesn  Xpo  toda  so  atenenfia : 
laMsroa  dar  a  esto  una  bneoa  aenten^ia. 
s  una  abbatissa  vos  quiero fer  eonseia, 
le  peeoé  o»  Imán  panto  eommo  a  mi  semeia , 
AasleronM  sos  doennas  revolver  mala  ^ia , 
la  nol  empedeoiaroa  valient  «na  erveia. 
Q  esta  ablMidesa  ia^ie  mocba  boadat , 
ra  de  gvant  reeabdoe  de  grant  caridat, 
liaba  ao  «onvieato  de  toda  volnntat , 
ívient  aognnt  regla  en  toda  oneslat. 
^ero  la  abbodesa  cadió  una  vegada , 
íto  una  locura  qoe  es  nmcbo.vedada , 
isó  por  ss  ventora  yerba  ftiert  enconada , 
nando  bien  se  eaildo,  fall^M  embargada, 
rol  creciendo  ei  vienireen  oontra  las  terniellas, 
aeronseli  forondo  poccas  ennas  masiellas , 
as  onas.eran  grandes ,  las  otras  mas  poqoiellas , 
a  enoM  priounrisas  caen  estas  eosiellas. 
?o  do  las  Gompanneras  la  oosa  entendida , 
ton  se  podio  ^elar  la  flama  encendida , 
^saba  a  las  anas  qne  ora- mal  ealda , 
las  pla^eHsBobeió  a  la  otra  partida: 
apremiábalas  macho,  -tenielas  encerradas , 
S  non  les  consintió  fer  las  eosas  -vedadas : 
(aerrien  veerla  muerta  las  locas  m¿lf adadas , 
>iDte  a  los  prelados  esto  a  las  vegadas. 
▼idieroB  qne  non  era  cosa  de  encobrir, 
i\  non ,  podrió  de  todas  el  diablo  reir : 
Bmbiaron  al-  bisiN»  por  sn  carta  de^ir 
uno  non  las  visitaba,  o  doblólo  padlr. 
Entendió  el  Mspo  enna  mesageria , 
P  qoe  avien  contleíida,  o  fi^ieroa  folUa : 
Vino  fer  sa  oISqío,  vlsit  jr  la  moogia , 
Ovo  á  eotsnder  toda  Ui  pletesia. 
Ociemos  al  obispo  folgar  en  so  posada , 
Plnqne  en  lúa  e  duerma  elli  eoo  sn  isesoada : 
Digamosnesqne  izo  la  dnenna  embargada, 
Ca  sabia  qoe  dro  día  serla  porfasada. 
Qercade  la  m  cámara  do  solia  albergar, 
tenia  né  apkttado,  ni  apuesto  logar : 


Era  su  oratorio»  en  q«ie  sdia  orar, 
Dtí  la  Gloriosa  Ora  vocación  el  aliar. 

815.  Y  tenia  lo  imagen  de  la  Sánela  Reigna , 
La  queftae  para  el  mnndo  salot  e  medicina: 
Teniala  afoftada  de  codrada  cortina , 
Ga  por  todos  en  cabo  essa  fUe  su  madrina. 

S16.  Sabía  qoe  otro  diaseria  mal  porfasada. 
Non  avia  alguna  eecnsa  a  la  cosa  probada , 
Tomó  nn  buen  cénselo  Is  blenavencnrada, 
Esto  fue  maravilla  oommo  íbe  acordada. 

817.  Debatióse  en  tierra  delante  el  altar. 
Gato  a  la  imagen  •  empeaó  de  llorar: 
Valme,  dixo,  Gloriosa ,  estrella  de  la  mar: 
Ga  nono  nnl  conseio  qne  me  pueda  prestar. 

818.  Madre,  bien  lo  leemos ,  díñelo  la  escriptura , 
Que  eres  de  ul  gratia  e  de  Un  grant  mesura 
Qne  qni  do  volnntat  te  di^e  sn  rencura, 

Tu  luego  li  acorres  en  toda  sn  ardura. 

810.  Entró  al  oratorio  ella  sola  sennera , 

Non  demandó  consigo  ninguna  compannera , 

Paróse  deserrada  luego  de  ¡a  primera; 

Mas  Dios  o  su  ventura  abrieroolí  carrera,  [perada  **, 

810.  Tu  acorriste,  sennors,  a  Tbeophilo  qne  era  deses- 
Que  de  sa  sangre  fizo  carta  con  el  peecado : 
Por  el  tu  buen  oooseio  feo  reconciliado. 
Onde  todos  los  omnes  te  lo  tienen  a  grado. 

8SI.  Tu  acorriste,  aennora,  a  la  Egiptlana, 

Que  fue  peccador  mocho,  ca  tus  muger  liviana: 
Sennora  benedicta ,  deqoi  todo  bien  mana , 
Dame  algon  oonseio  ante  de  la  mannana. 

8SS.  Sennora  benedicta ,  non  te  pódi  servir; 
Pero  ámete  siempre  laudar  e  bendecir : 
Sennora  verdat  digo  e  non  cnydo  mentir, 
Querría  soer  muerta  sy  podlesse  morir. 

823.  Madre  del  Rey  de  gloria  de  los  (ielos  Reigna  ,• 
Mane  de  la  tn  gra^  alguna  medicina. 

Libra  de  mal  porfaso  una  muger  mesquíoa : 
Esto  si  tn  quisieres ,  poede  seer  ayna ! 

824.  Madre ,  por  el  amor  del  fijo  querido, 

Fijo  tan  sin  embargo,  tan  dnl^e  otan  cumplido, 
Non  finque  repoiada,  esta  mer^et  te  pido, 
Ga  veo  que  me  segadaa  sobre  grant  apellido. 

828.  Si  non  prendes,  sennora,  de  mi  algún  consoló. 
Veo  mal  aguisada  de  salir  a  consoló : 
Aquí  quiero  morir  en  esf  i  logareio, 
Ga  sy  alU  salliero,  ferme  an  mal  trebeio. 

826.  Reyna  coronada ,  templo  de  castidat , 
Fuente  de  misericordia ,  torre  de  salvedat , 
Fes  en  aquesta  cuyta  alguna  piadat , 
En  mi  non  se  agote  la  tn  grant  piadat. 

827«  Quiero  contra  tn  Fijo  dar  a  ti  por  fianza , 
Que  nunca  mas  non  tome  en  aquesta  erranza: 
Madre,  si  falles^lero,  fes  en  mi  tal  venganza , 
Que  todo  el  mundo  fable  de  la  mi  malandanza. 

828.  Tan  afincada-mente  Uso  su  oration , 
Que  la  oio  la  Madre  llena  de  bendición : 
Gommo  qui  amodorrida  vio  grant  visión , 
Tal  que  debía  en  omne  fager  edifficagion. 

820.  Traspúsose  la  dnena  con  la  grant  cansedat, 
Dios  lo  obraba  todo  por  la  so  piadat , 
Apareglol  la  Madre  del  Rey  de  magestat. 
Dos  angeles  con  ella  de  muy  grant  daridst. 

<o  El  primer  verso  de  la  copla  5tt,  en  que  empieza  la  oracios 
de  la  abadesa  á  nuestra  Sefiora ,  es  largo,  y  poede  ajtts(a»e  alme- 
tro  omitiendo  la  palabra  Sennora:  puede  también  leerse :  Senmra^ 
Tkeophilo  que  era  deeeeperado.  Sobre  Tkeopkiío ,  véase  el  miU* 
sro  XXIV ,  copla  703.  ( JVtf «a  4e  Sanche$.) 
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830.  Oto  pavor  h  doeano  e  fo  awl  ot|HHMftda , 
Ca  de  tal  yÍssío!»  BUBqoa  era  ■eade « 

De  la  graot  clerMat  fe  muebo  embarfidi « 
Pero  de  la  M  eaUa  fo  nmebo  atlcviatfa. 

83 1 .  Dissoli  la  Glorioaa :  afonat ,  abbadcta , 

Bien  esUdet  eomlgo,  noii  voa  pongadet  qeetift , 
Sepades  que  tos  traio  may  bueaa  proinessa , 
Helor  que  noo  qoerrie  laTaeHra  prioreaea. 

831  Non  aladea  nal  miedo  de  eaer  en  porfaso, 
Bien  TOS  a  IHoa  guardada  din  caer  en  et  laio, 
Bien  lis  bíd  aosadat « tenerlis  el  plato. 
Non  lacrará  por  eeso  el  Taeatro  eapinato. 

853.  Al  sabor  del  tolat  de  la  Virgo  gloriosa 

Non  siiiiiendo  la  madre  del  dolor  nulta  com, 
Na^ió  la  crealur» ,  eosiella  muy  femaosa , 
Mandóla  a  los  angeles  prender  la  Glorien. 

834.  Dissolis  a  los  angeles:  a  tos  ambos  easlifo, 
Levad  esti  ninnneloa  falanmi  amigo, 
De^id  quem  lo  crie,  io  assin  gelo  digo, 

Ga  bien  tos  creerá,  luego  seed  conmigo. 

835.  MoTieronse  los  angeles  a  muy  graní  ligereas, 
Reeabdaron  la  cosa  sin  ninguna  pereu , 
PIdgol  al  ermilauoo  masque  con  grrnt  riqnesa , 
Ca  de  Tordad  bien  era  una  rica  noblen. 

836.  Recudió  la  parida ,  fisose  sanUguada , 
Digie:  taime  Gloriosa,  reyna  coromida » 
Si  es  esto  Terdslo  si  so  eoganna^a, 
Sennora  beneita.  Tal  a  esla  errada. 

837.  Palpóse  con  sua  manos  qiiando  fo  recordada , 
Por  venlre,  por  costados,  e  por  cada  ijada : 
Trobó  so  Tienire  liarlo,  la  gioia  muy  delgada, 
Gommo  mugar  que  es  de  tal  cosa  librada. 

t58.  Non  lo  podie  creer  por  ninguna  manera , 
Cuidaba  que  fo  suenno,  non  cosa  Terdadera , 
Pl|póse  e  calóse  la  vegada  tercera , 
Tiróse  de  la  dubda  en  oabo  bien  portera. 

859.  Quando  se  sintió  lilwe  la  preanada  mosquina , 
Fo  el  saco  vaglo  de  la  mala  fariña. 
Empezó  con  graot  gozo  cantar  Salve  Regina, 
Que  es  de  los  cuitados  solaz  e  medicina. 

540.  Ploraba  de  ios  oios  de  muy  grant  alegría , 
Digie  laudes  preciosas  a  la  Virgo  Marta, 
Noo  se  .temie  del  bispo  niu  de  su  cofradrta, 
Ca  terminada  era  de  la  fuert  maiaüa. 

84i .  Ploraba  de  los  oios  e  fe^ie  oraciones, 
Digie  a  la  Gloriosa  lau«ies  e  bendigiones, 
Digie :  laudaila  seas.  Madre,  todas sasooei. 
Laudarle  deben  siempre  mugieres  e  varones. 

542.  Era  en  fíera  cuyla  e  en  Aera  pavura. 
Cay  a  los  tos  piedes,  dissitemi  ardura, 
Acorrióme ,  sennora,  la  tu  buena  mesura : 
Debes  laudada  seer  de  toda  creatura. 

845.  Madre,  io  aobre  todos  te  debo  bendecir, 
Laudar,  magnificar,  adorar  e  serTir, 
Que  de  tan  grant  infomia  me  dennestl  guarir. 
Que  podrie  tod  el  mundo  siempre  de  mi  reír. 

844.  Si  esta  mi  nemiga  issiesse  a  confío. 
De  todas  las  mugieres  serie  riso  sóbelo: 
Quand  grant  es  e  quam  bono,  Madre»  el  (o  conseio, 
Non  lo  asmarie  omne  nin  grant  nin  poqulelleio. 

815.  La  merced  e  la  gracia  que  me  deoesti  fer. 
Non  lo  sabría ,  Madre ,  io  a  ti  gradeger, 

Nin  lo  podrie,  sennora,  io  nunqua  merecer ; 
Mas  non  gessaré  nunqua  gracias  a  ll  render. 

816.  Bien  fincarle  la  duenna  en  sn  contemplación , 
Laudando  la  Gloriosa,  faciendo  oración ; 
Mas  vinoli  mandado  de  la  congregación 

Que  fuesse  a  cabillo  fager  respoosion. 


847.  Conmo  en  H  poriMO  mmae tearfacii^ 
Fo  luego  a  loa  piaéea  del  ofcispe  seer 
Quisel  besar  la«  nnmoa,  ea  lodeUefer; 
Mas  él  nofli  g<elaa  qatao  a  ella  olífefcr. 

848.  Bmpeíola  el  bispo  loego  a  fnerepw, 
Que  avíe  fecha  ooea  por  que  deMetamr, 
E  non  deble  por  nada  abbadessa  e«r, 
Nin  entre  oirás  mocilas  mu  debieabü». 

849.  Toda  monia  que  fo^e  tao  granl  detoaaia, 
Que  non  guarda  ao  cuerpo  nin  tieaeaaiii,| 
Debie  seer  eeliada  do  la  aof  iedaí: 
Allá  por  do  qmisicro ,  fkga  tal  mfkéM. 

880.  Sennor, dlsaoU  día,  por^émei 
Non  so  por  oréiKnra  tal  oouraio  fos  i 
Dneuna ,  diaso  ol  bispo,  porque  ves  la  i 
Non  seredea  creída ,  ca  a  protur aafed& 

581.  Deiem  la ,  disso  el  blapo,  esatt^vos  si  osl, 
Nos  abremoa  oosiaeio,  depoes  tecoMBil: 
Sennor,  diaeo  la  daenna ,  noo  defMeiari 
lo  a  Dloa  me  aoonñeodo^  al  qoepoe^eiá 

85S.  laaio  la  abbadoaaa  foera  del  coasistarii. 
Commo  mandó  el  bispo,  fo  poraldNensli 
Pidieron  su  cabillo  la  Ira  o  el  odio, 
Amasaron  su  nosaa  de  fiarlaa  ile  ordis. 

885.  Dissolis  el  obispo :  asalgos  ooe  poéesM 
Condepoareata  doemia  aaenos  qoebpidMl 
Dissoü  el  oouTiento:  de  lo  que  bicaabanj 
Sennor,  eu  otra  prasba  oes  porqaésSiaMÉ 

854.  Dissolis  el  obispo :  «faaodo  fnera  veafMi, 
Vos  serados  asas  solros ,  ella  ams  enMt 
Si  non  nuestra  aeoieu^ía  aerienal  ifinUK 
Non  11  puede  eti  oabo  prestar  atta  fnriA 

888.  Envió  de  aua  clerf nos  ea  qol  41  ñas  bb, 
Que  probassen  la  cosa  de  qoal  guisa  esdc 
Tollieronli  la  aala  magoer  que  li  pcsib, 
Falláronla  tan  seoca  que  tabla  seawiihi 

886.  Non  trovaron  en  olla  signo  de  prenaeM, 
Nin  leche  nin  batuda  de  nul/a  nalv^* 
Dissleron :  noa  es  esto  foera  graal  viaiáili 
Nunqua  fo  levantada  tan  fiera  bbedtl. 

857.  Tornaron  al  oblapo.  dlaaleroolf:ieaMr, 
Sabet  que  es  culpada  de  valde  ia  seror: 
Quiquiere  que  al  tos  diga,  salva  natnt^ 
Diz  vos  un  graai  naeotira ,  que  aoBp<MÍriB"* 

858.  Cuidóse  el  obispo  que  eran  decebid». 
Que  lis  avie  la  duenna  dineros  proBitt»¿»j^ 
Dixo :  domóos  maliellos,  noasereáttovdit 
Ca  otra  quilma* tiene  de  inase  fes  ^f^'^'^ 

558.  Disso:  non  vos  lo  quiero  URaioaeres. 
O  sodes  vergonzosos ,  o  pnsieslesanr-' 
lo  quiero  esta  cosa  por  mis  ot^s  veer; 
Si  non ,  qui  lo  apuso  lo  debe  P^'^^. 

560.  Levantóse  el  bispo  onde  eslalMasMDM* 
Fo  pora  la  abbadessa  sanooso  e  in<l^< 
Fizoli  despniar  la  cogulla  sia  grado.  ^^^ 
Probó  quel  aponien  crimen  teso  pw"». 

561.  Tornóse  al  con  viento  bravo  e  SM^  f**"*!^ 
Duennas,  disso,  Oclestes  una  jjrtDt'W*'' 
Pussiestes  la  seaoora  en  tan  mala  raía" 
Que  es  muy  despre^ada  vaeitra  reüf»»- 

56i.  Esta  cosa  non  puede  sla  iostifia  |ia^> 

La  culpa  que  quissiesies  vos  a  eib«cMr, 

El  decreto  lo  manda,  en  vos da|»« *«•'' 

Que  debedes  seer  ecbadat  deiti  lop^ 

;.  Vio  la  abbadessa  las  dueooas  m\  «»V' 


863. 


Que  avien  a  seer  de  la  casa  eeiíadaSi 
Sacó  a  part  al  bispo  bien  a  q^^  ^ 
Sennor ,  disso,  las  dmanas  non  tf» 


■1LA€MS  DE 
>li  •«  ii9Í6Bda«  forqoe  era  panita, 
^Vis  9nves  paceades  coauno  fo  eBgaaaila , 
mo  la  aooiTló  ^  Virgo  coroaada : 
r  ella  aoa  fitasse ,  taera  mal  porfauda : 
Müsao  lundó  ella  et  afoavelo  lavar, 
mo  al  araritaaaa  galo naadó  arfar; 
k«r  «  ai  TOS  qulalaradaa  podadaalo  probar : 
s^ridat  non  plerdaa  las  daannas  el  lagar. 
qaffero  io  senaera  Mar  embargoniada 
taata  IniaDa  doaana  saa  dasampaaada  : 
Bor«  oaergad  fos  pido^paÉ-^d  asta  tagada: 
lodais  alatli  «ea  la  paaitaa^ia  dada. 
»an%óaa  al  biapo,  fa  lodo  damodada, 
to:  daaaaa,  si  aaiopaeda  Mar  probada, 
¿  don  lasa  Xpo  qaa  as  taestra  pagado : 
aieolra  fnara  viiOt  íaré  Toastro  maadada. 
▼i6  dos  caloagas  luego  al  ermitaaDo 
bar  esto  si  ara  o  «ardai  a  engaoao, 
^▼aroa  al  bon  oouw  caaalúco  esiraaao 
ileíado  al  níaaaelo  eavaeUo  eo  an  panoo. 
«ürótla  al  loluit  re^iaa  nada  del  día , 
ao  qaa  Jo  aiaodara  ariar  Saocta  Maria : . 
laa  eaCo  dobdasot  faria  bavaqaia, 
era  Tardai  para»  oa  aon  vaUitaaia. 
Mrnarott  al  obispo  luego  coa  al  aiandado, 
aieranlí  por  Buaias  lo  que  avian  probada: 
anar»  diaaieroa,  desto  sal  ^arüttcado: 
Doo»  farés  graai  Ierro,  ganarás  granl  peeeado. 
ÓToa  el  obispo  aaaa  dtteaaa  por  errado, 
idioií  a  los  piedes  en  ai  suelo  postrado, 
leona»  disso,  ner^,  ca  nocba  so  errado: 
■egoTos  qne  me  sea  el  ierro  perdonado, 
«nnor,  diÍMO  la  áaaaaa,  por  Dios  a  la  Gloriosa 
alai  Toesira  mesura ,  non  fagades  lal  eosa: 
M  aodes  oíana  sancto,  io  peceadrix  doHosa, 
i  eo  al  000  tornados,  seré  de  vos  sannosa. 
•a  doeona  coa  el  blspo  avia  esta  entea^ia, 
as  fináronlo  todoan  buena  avenencia, 
unas  ovieron  aasbos  amor  e  bienqoerengia, 
n^erraron  so  vida  en  bneaa  psfitnoia. 
lelbió  pas  el  obispo  enna  coogregagioa, 
inató  la  coatíenda,  e  la  dissesaioB, 
laaodo  quiso  despedirse,  diolis  su  bendición, 
'o  bona  pora  todos  essa  visitación. 
Snvió  sos  saludes  al  sancto  emüanno, 
•ommo  a  buen  amigo,  a  eoompadre  roalaao, 
(oe  eriase  H  alano  bastal  seteno  auno: 
lesende  d  pensarie  de  ferio  buen  ebrisilano. 
Quando  vino  el  termino,  los  siet  annos  passadas , 
Snvió  de  sos  elerigoa  dos  da  los  mas  oarrados 
)ne  irasqatesseD  al  ninna  del  moni  a  los  pobladea : 
iecabdaronlo  ellos  eommo  bien  eastigados. 
Adussieroo  el  ninno  ea  el  yermo  eriadOy 
De  iOs  dias qae  era,  era  bien  easennado:. 
Plógol  al  obispot  fo  ende  muy  pagado: 
Handól  poaer  a  letras  coa  maestro  letrado. 
Issio  muy  boa  omoa  ea  todo  mesaradc: 
Pare^ie  bien  que  Aiera  da  bon  amo  criado : 
Era  el  pueblo  todo  delli  moebo  pagado: 
Qoando  marló  el  bispo  dieroall  el  blspado. 
Guiólo  la  Gloriosa  que  lo  dio  a  criar, 
Sable  la  obispado  con  Dios  bien  gobernar. 
Guiaba  bien  las  almas  eommo  doble  guiar, 
Sabio  en  UMias  easas  mesura  bien  catar.  . 
Amabaalo  los  pueblos  a  las  sus  clerecías , 
Amibanlo  oaloagesa  todas  las  mongias. 
Todos  por  ond  estaban  rogaban  por  sos  dias. 
Fuera  algunos  foles  que  amaban  foilias. 


IfUBSTRA  SENNORA.  M 

S8i.  Qaaodo  vino  el  termbio  que  ovo  de  ftnar. 
Non  lo  de8SÓ*sa  ama  loenga-m lente  lazrar: 
Levólo  a  la  gloria ,  a  seguro  logar. 
Do  ladrón  ain  merino  nonqua  puede  entrar. 
581.  A  la  Virgo  gloriosa' todos  gracias  rendamos. 
De  qoi  tantos  mirados  leemos  e  probamos : 
Ella  nos  dé  su  graila  qaa  servirla  podamos, 
E  nos  guiefer  cosas  por  ond  salvos  seamos.  Amen. 

XXII. 

885.  Sennores,  si  quisessedes  mient^e  dora  el  dia , 
Destos  tales  mirados  aun  mas  vos  dizria : 
Sí  vos  non  vos  quessassedes,  50  non  me  qnessaria , 
Ca  eommo  poza  fondo,  tal  es  Sánela  María. 

584.  Tal  esSancta  María  eommo  el  cabdal  rio, 
Que  todos  beban  delli,  bestias,  e  el  gentío: 
Tan  grant  es  eras  eommo  eri ,  e  non  es  mas  va^io, 
En  todo  tiempo  corre,  en  caliente  e  en  frió. 

585.  Siempre  acorre  elta  en  todos  los  logares, 
Por  valles  e  por  montes ,  por  tierras  e  por  mares: 
Qnf  rogarla  soplesse  con  limpios  paladares, 
Non  lo  podríen  torzones  prender  a  los  yiares. 

586.  Leemos  un  mirado  de  la  su  santidat 
Que  cuntió  a  un  bispo,  omne  de  ciridat , 
Que  fo  omne  catbollco  de  granl  autoridat: 
Violo  por  sus  oíos ,  bien  sabie  la  verdal. 

587.  Assin  eommo  lo  vio,  assio  lo  escribió : 
Non  menguó  dello  nada ,  nada  non  ennadió: 
Dios  11  de  paraíso,  ca  bien  lo  mereció : 
Alguna  missa  disso  que  tanto  nol  vaTfó. 

588.  Cruzáronse  romeros  por  Ir  en  ultra  mar 
Saludar  el  sepulcro,  la  vera  cruz  orar, 
Metbiaroase  ennas  naves  pora  Acre  passar, 
Si  el  padre  del  ^ielo  los  qolsiesse  guiar. 

580.  Ovieron  vientos  bonos  luego  de  la  entrada , 
Órale  muy  sabroso,  toda  la  mar  pagada , 
Avien  grant  alegría  la  alegre  mesnada : 
Con  tal  tiempo  aina  arrien  la  ñaar  paseada. 

590.  Avien  buena  partida  de  la  mar  travessada 
Que  la  avríen  alna  al  otra  part  passada; 
Mas  tóvolis  su  fado  una  mala  ^lada? 
Fo  la  grant  alegría  en  iristi^ia  tornada. 

50i.  Movióse  la  tempesta,  una  orietla  brava,  • 
Desarró  el  maestro qne  la  nave  guiaba , 
Nín  a  si  nin  a  oiri  nnl  coaseio non  daba. 
Toda  su  maestría  non  valie  una  haba. 

592.  Cuntiolis  otra  cosa ,  otra  grant  ocasión , 
Rompiosells  la  nave  iuso  en  el  fondón: 
Vedíen  entrar  grant  agua ,  rompió  cada  ranean , 
Avia  a  bir  la  cosa  toda  a  perdigón. 

005.  Qerca  l^maior  nave  traien  otra  pocaza , 
Non  sé  si  lí  di^ien  galea,  o  pinaza , 
Que  si  fuessen  cuitados  de  oriella  malvaza. 
En  esa  estor^iessen  de  la  mala  pelaza. 

594.  Fizo  el  marinero  eommo  leal  cbristlano, 
A  su  sennor  el  bispo  tomólo  por  la  mano 
Con  otros  bonos  omnes  de  pleito  mas  lozano, 
Methlolos  en  la  barca,  priso oonseio  sano. 

595.  Un  de  los  peregrinos  cuidó  B^ér  artero. 
Dio  sallo  de  la  nave,  ca  era  bien  ligero. 
Cuidó  enna  galea  entrar  por  compannero, 
Enfogóse  en  la  agua,  murió,  mas  non  sennero. 

506.  Abes  podrió  seer  media  ora  complida , 
Quísolo  Dios  sofrir,  fo  la  nave  somida: 
De  la  turma  que  era  entro  remanecida ,  % 
Por  medicina  uno  non  escapó  a  vida. 

507.  El  bispo  e  los  oíros  que  eon  elli  issieron , 
IssieroB  a  terreno  do  mas  ^rea  podteroa : 
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Finieron  muy  gnnt  dseto  por  lof  qaa  pore^letoo , 
Petabanlis  porqat  coo  tllof  ooo  mrieron. 
506.  Abiendo  de  los  mneriot  do«lo  gr«nl  •  penr, 
EstendieroD  los  oios ,  eaubaa  a  li  mar* 
Si  verien  de  los  amerlot  algonos  anribar, 
Ga  el  mar  onnqoa  qaieM  eosa  moarta  («lar* 

599.  Catando  si  síganos  aioerioa  podrien  t oer» 
Por  darlis  Qímíterio,  so  tierra  los  moler, 
Vidieron  palombiellas  de  so  la  mar  na^ er, 
Qaaotos  fueron  los  muertos  tantas  podrían  seer. 

000.  Vidieron  palombiellas  essir  de  so  la  mar» 
Mas  blancas  que  las  nieves  oontral  ^ielo  volar: 
Credien  que  eran  aln;as  que  querle  Dios  levar 
Al  sancto  paraíso,  un  glorioso  logar. 

OOi.  De  derecha  envidia  se  qnerien  desquitar» 
Porque  fincaron  vivos,  avien  un  granl  pesar* 
Ca  credien  bien  afirmes ,  non  era  de  dubdar 
Que  almas  eran  desaos  los  que  sumió  la  mar. 

602.  Di^ien:  al  romeos!  vos  fuestes  venturados» 
Que  ia  sodes  per  ignem  e  per  aquam  pasaados: 
Nos  fincamos  en  yermo  commo  desamparados» 
Nos  velamos ,  ca  vos  dormidas  segurados, 

603.  Grado  al  Padre  Sancto  e  aSaacta  Maria» 
la  vestí  des  la  palma  de  vuestra  romería : 
Nos  somos  en  tristi^ia  e  voseo  alegría: 
Nos  cuidamos  fer  seso»  e  filiemos  follia. 

604.  Avlendo  grant  quebranto  del  danno  que  lis  vioo, 
Qnerien  prender  catrera ,  entrar  en  su  camino: 
Vidieron  de  la  mar  essir  el  un  peregrino» 
Semeiaba  que  era  romeruelo  meaquino. 

605.  Quando  vino  a  ellos»  que  fue  en  la  ribera t 
Conociéronlo  lodos  que  el  que  salió  era; 
Santiguáronse  todos»  com » o  por  qual  manera 
Fincó  en  el  mar  vivo  una  ora  seonera. 

606.  Disso  el  peregrino:  oitme,  si  vivados» 

lo  vos  faré  certeros  en  esso  que  dubdades : 
Commo  escapé  vivo,  quiero  que  lo  sepades» 
Dizredes  Deo  gracias  luego  que  lo  udades.. 

607.  Quando  de  la  grant  nave  qnisse  Aiera  salir» 
Ca  parcQíe  por  oio  que  se  querle  somir, 
Vedía  qne  de  muerte  non  podía  guarir: 
Valme  Sancta  Maria ,  empecé  a  de^ir ! 

606.  Dissi  esta  palabra :  valme  Sancta  Maria : 
Non  podi  mas  di$ir,  ca  vagar  non  avia : 
Fue  luego  ella  presta  por  su  placentería: 
Si  non  fuesse  por  ella  enfogado  seria. 

600.  Luego  fo  ella  presta,  adusso  un  buen  panno. 
Panno  era  de  precio»  nunqua  vid  su  eatanno: 
Ecbomelo  de  suso,  dIsso:  non  prendris  danno: 
Cuenta  que  te  dormiste  o  que  iogtiist  en  vaoao. 

610.  Nunqua  tan  rica  obra  vio  omne  caraal » 
Obra  era  angélica,  ca  non  materíal. 
Tan  folgado  ia^ia  commo  so  un  tendal, 
O  commo  qni  sé  duerme  en  un  verde  pradal. 

61  f.  Feliz  será  la  alma  e  bien  aventurada 
Que  so  tan  ríoa  sombra  ftiere  asolaaada : 
NIn  frío  nin  calura,  nin  viento  nin  elada 
Non  li  fará  enoio  que  sea  embargada. 

-6 1 2.  •  So  esti  panno  folgan  alegres  e  pagadas 
Las  virgínea  gloriosas  de  don  Xpo  amadas, 
Que  cantan  a  su  Madre  laudes  muUipb'cadas » 
E  tienen  las  coronas  preciosas  e  oorradaa. 

613.  La  sombra  daquel  panno  trae  tal  tempradara,- 
Omné  CQU  el  ardor  trova  so  él  firidura : 
IBrova  el  fridolienio  lemprada  calenlura: 
Diosque  rico  conseieien'ora  de  ardura!  - 

6U.  Tantas  son  sus  mercedes,  tantas  sus  caridades , 
Tantas  las  sus  virtudes ,  tanus  las  sus  bondades, 


Que  non  laa 

Nin  las  podrieo  Manar  raya  nía  padsttdM. 

615.  Rl  pesar  qae  avieraisde  loa  qne  psiighai 
Con  aabor  del  mímelo  codo  loaUidmi: 
Rendieron  n  Ofoa  gmclaa ,  al  Te  Dm»«|Í 
Desead  Salvo  BoguM  dnl^eaant  la  kmL  I 

616.  CnmpUeroD  loo  ronaooadasanAiaNnaÜ 
Plegaron  al  sop«loro  ooo  any  grsMakgM 
Adoraron  la  offvs  dol  ^  de  Mana: 
Nonqua  o»  ooi  oioglo  ?  MIeran  Isa  kasi  Al 

617.  Contaron  el  oairoeb  do  te  Madre  #«i«i. 
Commo  Iíbr6  ol  oone  do  te  aurpttigkn: 
Di^len  todoa  qne  taom  ana  estiaaai  em: 
Ficlerao  ond  ooeripco»  loíeada  muy  tám 

618.  Qnanloaqoondloroooaunaneiaraiii, 
Todoa  a  te  Gloriosa  di^ion  ao  benii^: 
Avien  pora  aerrlrtn  naeior  deve^lea, 
Ga  esperaban  dottn  niercet  e  gaalirdoa. 

619.  La  fama  daatf  faobo  voló  aobre  losoiMr 
Non  la  retovo  vioolo,  pobló moeteiiilmit 
Metbieronte  on  Mbvoa  por  divenai  loini, 
Ond  ea  ol  bendiciM  do  omebes  pahda» 

690.  Qaantos  que  lo  liondl^ao  a  te  Madrejtete 
.    ParelReydeGlftHaf¡i«aBdaraohieMi, 

Ca  por  elte  tealooioB  de  te  eaivef  psMii^ 
En  qoo  lodoa  te^onoa,  fliya  nwy  pirigbn 

611.  LoaqneporBvaftienosenpenlHloiaite 
Por  rite  reeoaibffonaoa  loa  salares  pedte*. 
Si  por  elte  non  ftieano  teartearas  aBHRti*i; 
Mas  el  so  sánelo  fnaeto  nos  ovo  nM^' 

651.  Por  el  so  saocco  finscto  qoeeHa  «•■?*•*» 
Que  por  saloi  dol  DHindo  pastíaa  e  Maiim 
Isatemos  de  te  foya  qoe  Alten  bcm  ilirié, 
Quando  aobr e  deviedo  del  mal  amamnad 

623.  Deseod  slen^ire  eonCiende  de  vahrt^dw 
Gobernar  tea  mesqulnoa ,  revocar  Mead^ 
Por  tierras  e  por  oaarea  fer  mlrtcte»l"y 
Tales  e  muy  malorea  de  /o«  que  soB«aB*t 

624.  Elte  qne  ea  do  gra^  plana  e  '^^'^^ 
Guíe  nueatra  teci«odn,  nuestra  Wdtlw 
Guárdenos  en  eat  mundo  de  nwla  «wij* 
Ganemos  en  el  otro  con  tes  saaetos  peooi» 

XXIIL 

6».  Amigos,  si  qntesíeaaodea  na poeaa»*^^ 
Un  profteso  mímelo  vos  querría  kn: 
Quando  fuere  leído,  avredes  graatfWf 
Preciarlo  edes  mas»  qoe me&MCíBK;^^ 

6Í6.  Bnoa  «Ibdat  qoe  eat  de  Casttatía  aoiim»^ 
Ca  CoatenHn  te  ovo  oifo  liempapOT^J»» 
El  que  dio  a  SainiPeidro  RoBttP«»J^» 
Avie  y  un  bon  omno  de  fo?íei^  ff*'^ 

en.  Era  esU  borges  de  nray  gr»*  ««*••. 
Por  sobir  en  grant  preste  fc«íegí««'*¡"* 
Espendie  soe  avoros,  dábalos  ea  W*»j 
Quiquter  que  U  pidlease ,  el  ooa  díate»"* 

628.  Por  exaltar  am  fama,  el  sn  prs^  ^ 
Derramaba  sin  duelo  qaantt  F0<<'^  *||^' 
Sil  menguaba  lo  ante,  aun  poriaai  nw 
Preodle  de  «us  vecinos  mudado  wlaw» 

629.  Derramaba  lo  aoio  torgan»Bt«d¡iM'»J^ 
Menguaba  loa  averea ,  mas  non  «"^j^ 
Siempre  irovarie  omne  en  so  "••"^JÜíS» 
Quando  XX.  qnando  XXX.  i  ^*^^¿¡¡i, 

650.  Commo  tefte  grant  gasto,  e«P«?**""^ 
Falleció  te  pecnoia ,  patoso  en  aidtf*» 

II  ConstaQÜnopta.  (Nols  éfS^tha.) 
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MILAtiBOS  DS 
iroTalm  nadado,  »íd  (áUabt  atara , 
sntre  los  estranaos ,  nín  antro  sa  natara. 
endiengenlo  todos  qae  era  empobrido, 
trovaba  madado  nin  aver  ea  creído: 
m  srant  porrazo  ei  boa  omae  caldo, 
e  qae  lo  paasado  todo  era  perdido. 
mroD  c^n  granl  qaessa  fo  ante  los  altares , 

0  sa  oración  entre  los  paladares : 

ior,  que  an  Dios  eres,  e  tres  personas  pares, 
tu  pladaí  e  non  me  desempares. 
inor»  kasta  agora  tu  me  as  cabtenido : 
a  por  onis  peocados  en  Hiniment  caldo, 
^re^io  que  avia  todo' lo  e  perdido, 
ho  mas  me  vallera  que  non  fuesse  nacido. 
iDor,  dañe  eonseio  por  alguna  manera « 
lame  la  gracia  por  algnna  carrera , 
^ara  tí  ul  fecho  cosa  assaz  ligera , 
té  todo  el  mar,  morré  enna  Hbera. 
mieotre  qoe  oraba  quisoll  Dios  prestar, 
>  un  baen  eonseio  el  bnrgés  a  asmar: 

1  Tino  por  sa  seso,  mas  qufsolo  gniar 
D|ae  el  laando  todo  ave  de  gobernar. 

I  iadio  bien  rico  avie  enna  ^ibdal : 

a  avie  del  bus  rico  en  easa  ve^lndat: 

n6  de  ir  a  elU  entre  sa  volantat, 

mandarli  eonseio  por  Dios  e  caridat. 

í  laego  al  indio,  e  fo  bien  recibido, 

maodol  comrao  andaba ,  por  qne  era  venido, 

de  otras  saaones  lo  avie  oono^idOt 

Lodo  el  SQ  pleito  bien  lo  avie  oido. 

íssoli  sa  faf  ienda  el  bargés  a^  ebreo : 

o  Iblan ,  bien  sabedes  mi  pleito,  commo  creo, 

mar  de  tos  empresto  avria  grant  deseo, 

i  noa  cuidé  veerme  en  esto  qne  me  veo. 

aando  Dios  lo  qaerie  qae  io  algo  avia , 

tbenlo  mis  vecinos,  io  a  todos  valia : 

is  puertas  de  mi  casa  abiertas  las  tenia , 

lanto  qae  Dios  me  daba  con  todos  lo  partía. 

juerria  si  podfesse  en  esso  contender; 

fts  so  maj  decaido,  menguado  del  aver: 

as  si  tu  me  qaissiesses  del  talo  acreer, 

len  te  lo  cuidaba  a  un  plazo  render. 

>lssolÍ  el  ludio :  ferio  e  de  buen  grado : 

arte  quanto  quisieres  de  mi  aver  prestado: 

¡as  dame  fiador  qae  sea  segurado: 

i  non ,  pavor  avria  de  seer  engannado. 

)i8soli  el  xpano,  fabloli  a  sabor: 

ion  fulan ,  non  te  puedo  dar  otro  Bador, 

las  d arete  a  Xpo  mi  Dios  e  mi  sennor, 

'ijo  de  la  Gloriosa ,  del  mundo  Salvador. 

Dissoli  el  indio:  lo  creer  non  podría 

fue  essi  que  tu  di^es  que  na^ió  de  María , 

lúe  Dios  es;  mas  fo  omne  cuerdo  e  sin  follia, 

^rofeta  verdadero:  lo  al  non  creerla. 

Si  él  te  enflare ,  io  por  el  su  amor 

Ureerté  lo  mió  sin  otro  fiador; 

las  semeiane  cosa  esquiva  sin  color, 

B  temeiasme  bastas  omne  escamldor. 

Io  aoa  se  de  qoal  guisa  lo  podlesse  aver, 

Sa  non  es  en  est  mando,  secnnd  el  mi  creer. 

Non  esperes  que  venga  pora  ti  acorrer: 

Onde  otro  consoló  te  conviene  prender. 

Respondió  el  christlano,  dissoli  al  ludio: 

Entiendo  que  me  llenes  por  loco  e  sendio, 

Qne  non  traio  eonseio,  e  ando  en  radio ; 

Has  al  veras  tras  esto,  secundo  qoe  io  fio. 

Dissoli  ei  ludio:  si  tal  cosa  mostrares, 

lo  te  daré  empresto  quanto  tu  demandares; 


NUESTRA  SBNNOftA. 

Has  por  otras  pastrtías  lo  que  de  m!  levares 
Non  pagaras  con  ello  cazurros  nin  ioglares. 

648.  Dissoli  el  borgés  al  trufan  renegado : 
Solo  que  tu  comigo  vengas  al  mi  sagrado 
Mostrarte  a  María  eon  el  sn  buen  criado : 
Dissoli  el  indio :  fsc^^lo  ®  ^^  grado 

649.  Levólo  a  la  eglesla  con  Dios  e  con  su  guia , 
Moslroli  la  imagen  de  la  Sancta  Haria 
Con  su  fijo  en  brazos ,  la  su  dniz  compannia, 
Fueron  embergonzados  los  de  la  iuderia. 

6SI0.  Dlsso  el  omne  bono  a  los  de  la  aüama : 
Esti  es  ndestro  sire,  e  esta  nuestra  dama : 
Siempre  es  bien  apreso  qni  a  ellos  se  clama , 
Qui  en  ellos  non  cree  babr4  fuego  e  flama. 

651.  Dissoli  al  ludio  que  era  maforal , 

Al  qae  II  prometbio  qnel  preslaríe  cabdal : 
Estos  son  mis  sennores ,  e  io  su  servicial , 
Estos  sean  fianzas ,  ca  non  puedo  fcr  al. 

651  Dissoli  el  ludio:  io  bien  los  tomaré, 
lo  otros  fiadores  non  te  demandaré ; 
Mas  si  to  me  fallieres,  a  ellos  reptaré , 
O  qnal  lealtad  traes,  sabiente  la  faré. 

fSñ.  Dioli  los  fiadores,  al  trufan  el  xpano, 
A  Madre  e  a  Fijo  metioielos  por  mano. 
Pusieron  de  su  paga  su  termino  ^erlano. 
Recibió  la  pecunia  el  burgés  ^ibdadano. 

654.  Quando  el  aver  ovo  el  burgés  recibido, 
Ovo  grant  alegría ,  tóvose  por  guarido, 
Tornó  a  la  Gloriosa ,  fo  y  de  buen  sentido, 
Fo  render  a  Dios  gracias  de  corazón  com piído. 

655.  Abassó  los  enoios  ante  la  magestat , 
Ergio  a  Dios  los  oíos  con  grant  humildat : 
Sennor,  disso,  fipgistme  merget  e  caridat , 
Asme  oi  sacado  de  muy  grant  pobredat. 

656.  Sennor,  andaba  eri  pobre  e  adebdado: 
So  oi  par  tu  gracia  rico  e  abondado, 
A  ti  di  por  fianza ,  mas  flgilo  sin  grado: 
Por  mi  serle  grant  tuerto  qne  tu  fueses  reptado. 

657.  Sennor,  io  non  querría  de  mi  vlerbo  fallir. 
Lo  que  ante  ti  pnsl  bien  lo  querré  complir ; 
Pero  si  non  podiero  io  al  plazo  venir. 
El  aver  ante  ti  lo  querré  adn^fr. 

658.  Sennor,  si  por  ventura  fuero  io  alongado 
Que  non  pueda  venir  a  termino  talado, 
Porrélo  ante  ti  que  me  as  cufiado, 
E  tu  commo  que  quiere  feslo  a  él  pagado. 

659.  Reyna  de  los  gielos ,  Madre  del  pan  de  trigo, 
Por  qae  fo  eonfondido  el  mortal  enemigo, 
Tu  eres  mi  fianza ,  esso  misme  te  digq, 
Lo  que  e  regunzado  al  que  tienes  contigo. 

660.  Quando  el  burgés  ovo  fecha  su  oragion , 
E  con  el  trufan  ovo  puesta  su  condición , 
Aguissó  su  fugienda  e  toda  su  mission , 
Fo  a  tierras  estrannas ,  a  luenga  región. 

661 .  Fo  a  tierras  estrannas,  a  Flandes  e  a  Frangía 
Con  grandes  mereaduras,  e  fizo  grant  ganancia: 
Con  Dios  e  U  Gloriosa  cregió  la  sú  substancia , 
Puió  en  grant  riqheza  e  en  grant  alavangia; 

663.  Con  las  grandes  faglendas  que  era  fagendado, 
B  era  déla  tierra  fera-ment  alongado. 
Non  recudió  al  termino  que  ovo  asentado. 
Por  sus  peccados  graves  avíalo  oblidado. 

663.  Qerca  vinie  el  día  qne  avie  a  pagar ; 
Mas  de  un  día  soto  non  avie  a  passa^ : 
Ovóse  el  burgés^del  plcít  a  remembrar, .  » 
Queriesse  el  boa  omne  con  sus  manos  malar. 

664.  Di^ie :  mal  so  fallido,  mosquino  peecador, 
•  Por  nada  non  lipuedo  valer  al  fiador: 


ití 
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Será  por  mi  rtptAdo  «I  mi  redinidor, 
E  la  sa  madre  sancu«  la  d«  Rocamador. 

605.  Senoor,  (a  lo  eiUieodes  e  sabes  la  verdal 
Conimo  80  Un  pesan^  anlre  mi  volomat: 
Snnnor,  dame  conselo  perla  la  piadat 
Qae  non  sea  replada  la  lu  graot  magesUU 

6(Í6.  Príso  el  a  ver  lodo  eo  un  sacco  alado, 
Noo  fallie  de  la  sama  un  pules  foradado: 
Levólo  a  la  j^ia  ««  en  sos  cuesias  iroxado. 
Echólo  en  las  ondas  do  non  avie  oal  nado. 

W7.  Tornó  en  Jesa  Xpo  con  graot  devoción , 
Plorando  grave-mientre  fizo  sa  oración : 
Sennor,  disso,  lo  sal)es  toda  esu  razón , 
Ca  la  eres  fianza  de  nuestra  condifioo. 

668.  Sennor,  quando  non  puedo,  io  pagar  al  mar  q«iero> 
Ca  nos  ia^ e  en  medio  mucbo  bravo  sendero : 
Sennor  que  eres  dicho  Salvador  verdadero, 
Tu  pon  esu  pecunia  eras  en  el  su  (ellero. 

660.  Sennora  gloriosa ,  mienna  Sancu  Maria, 
Tu  bien  en  medio  ia^es  en  esu  pleitesía: 
Qoaodo  bien  la  caures ,  luía  es  mas  qae  mia : 
A  ti  do  la  pecunia ,  seonora ,  tu  la  guia. 

670.  Ambos  lu  e  lo  fijo  fuestes  en  el  mercado. 
Ambos  sedes  fianza  al  trufan  renegado. 
Sea  la  mer^ei  vuestra ,  e  sea  eras  pagado» 

Por  mal  siervo  non  sea  el  buen  sennor  repudo. 

671.  lo  a  vos  lo  comiendo,  cuento  qae  e  pagado : 
lo  por  quilo  me  tengo,  ca  a  vos  lo  e  dado : 
lo,  Madre,  a  ti  ruego;  tu  ruega  al  Criado, 
Comoquiere  eras  sea  el  Irofau  eniergado. 

6ra.  Plógo  a  la  Gloriosa .  al  su  Fijo  querido : 
Otro  dia  mannana  el  sol  bien  esclarído. 
El  bassel  que  levaba  el  aver  eocreído. 
Nadaba  a  la  poeru  del  trufan  descreído. 

673.  La  villa  do  fagie  el  ludio  morada , 

ifil  que  al  burgas  ovo  la  pecunia  prestada, 
la^la ,  commo  leemos ,  ^erca  la  mar  poblada , 
Las  ondas  ennos  muros  baibien  a  la  vegada. 

674.  En  essa  maiinada  ^erca  de  prima  era , 
Los  omnes  del  iudio  compannuela  balden , 
Issieron  deporurse  fuera  a  la  ribera , 
Vidieron  est  estui  nadar  sobre  la  glera. 

675.  Fueron  pora  prenderlo  man^ebiellos  livianos. 
Estos  muchas  de  ve^es  fallen  ensayos  vanos , 
Encogióse  a  entro,  fuselis  de  las  manos . 
Esto  vidíendo  mochos  iudios  e  christianos. 

676.  Vinieron  al  roldo  chrisiiauos  sabidores 

(^on  grafios,  con  gui^gios, galeas  valedorei  ", 
Todo  non  valió  nada,  ca  eran  trufadores: 
Nunqua  omnes  vertieron  mas  valderos  sudores. 

677.  Vino  por  aventura  el  sennor  verdadero: 
Vlnolí  a  las  manp8;idiesso  el  tablero: 
Levólo  a  so  cassa,  entró  en  so  pollero, 
De  oro  e  de  plata  fizo  un  grant  rimero. 

678.  Quando  el  trufan  ovo  el  aver  recabdado, 
El  vaso  en  que  vino  fo  bien  escodrinnado : 
Echólo  so  so  lecho  ricca-ment  e  alleviado : 
Avien  todos  envidia  del  trufan  renegado. 

679.  El  trufan  alevoso,  natura  cobdi^iosa. 

Non  methie  el  astroso  mientes  en  otra  cosa : 
Tenie  que  su  venlura  era  maravillosa , 
Pusoli  al  burgés  nomne,  boca  mintrosa. 

680.  Reptábalo  la  allama,  essa  mala  natura 
Que  perdió  su  aver  por  su  mala  locura : 

»  Ssnebei  presóme  que  sea  itU,  ó  lo  mismo  qoe  isa. 

«  Acaso  9eltt4oret,  qoe.  aplicados  i  gateas,  sigitiflca  galeras 
veleras;  también  paede  utvetadoret,  para  denotar  qae  llevabas 
velas.  {Sata  ieSaitekes.) 
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Nonqoa  omM  non  flio  tu  loea  Mn 
Qoe  priso  por  fianu  ana  imagen  dm. 
681   Dessemos  ai  iodio  goloso  e  logim      , 
Non  lo  saque  Dios  ende, e  guarde  »fd« 
Fablemos  sa  vegada  del  pleit  delmeíain^ 
Levemosli  las  nnevas  do  ribo  el  itblm. 

682.  ElborgésdeBizao^ioviBieeoagraoim 
Qoe  non  podio  al  plazo  al  ivdíopafv: 
Non  podía  el  bon  omne  la  cara  at^grir, 
Nin  lo  podían  por  nada  sos  omnes  eoaígik. 

683.  Andido  an  grint  tiempo,  ganó  mactafa 
Comprando  e  vendiendo  a  leí  de  mmán 
Qaando  su  ora  vio  dessó  essoí  seadem, 
Tornó  a  so  provincia  con  otros  confoiii 

684.  Fo  por  GonsUnlinopia  semoado  elfoMs 
El  borgés  don  Valerio  commo  en  feaiéi: 
Plógoli  al  iudio,  lévese  por  guarido, 

E  vido  que  doblarle  el  aver  aereldo. 

685.  Fue  luego  a  la  casa ,  ca  sabit  do  onnli, 
Posólo  en  porfazo  porque  lo  ooopifih.' 
Dtssoli  el  hon  omoe  qoe  locara  boscabí, 
Ca  nada  nol  debie  de  lo  qoedernaaditai 

686.  Dissoli  el  iadio :  io  con  derecboaado, 
Ca  buenos  lestes  tengo  de  lo  qoe  la  demÉ 
Sidi^es  que  pagaesti,  denmestradoofol 
Ca  en  cabo  bien  creo  qae  non  iré  ciaoiá 

687.  Fié  en  el  lo  Xpo  an  graol  galeador 
Con  80  Madre^iella ,  qoe  fo  poeo  meíor; 
Levaré  Ul  derecho,  prisi  qoal  iador, 
Qoi  maa  en  vot  crediere,  Ul  prenda «peit 

688.  Dissoli  el  ipatio :  dif  es  palabra  loea, 
Boeoa  Madre ,  buen  Fijo,  aslia  Tergoenpn 
Nonqoa  en  esii  siegloUl  mogiercsivíóiM, 
Nin  na^ió  nonqoa  niñeo  de  tan  dooosib». 

689.  El  aver  qoe  me  diste  bien  seo  segando, 
Boenos  testigos  teago,  bíeo  le  loepaiddi; 
Aon  si  de  non  diges,  ferié  m^vmtak 
Díganlo  las  flaneas  qoe  eviste  tomado. 

690.  Fo  el  tro  fan  alegre ,  levóse  por  gsarido, 
Disso:  indicio  prendo,  non  serás  deswnifc 
Cuidó  qoe  la  imagen  qoe  non  avieseoiidi 
Non  fablarie  palabra  porqaefoesseTn^ 

691 .  Foeron  a  la  eglesla  esios  ambos  gserem 
Fager  esta  pesqaissa  qoal  avie  losdioerot: 
Foeron  tras  ellos  nmichos.  e  mochos deial* 
Ver  si  avrien  seso  de  fablar  los  naderai. 

692.  Paráronse  delante  al  ninne  coronado, 
El  qoe  tenie  la  Madre  dalfementabnofc 
Dissoli  el  burgés:  sennor  Uo acabado, 
Deparli  esti  pleito,  ca  solo  malrepu^' 

693.  De  commo  yo  lo  fígl  Lo  eres  sabidor, 
Si  lo  ovo  o  non ,  lu  lo  sabes,  sennor: 
Sennor  fas  tan  de  gracia  sobre  flú  P«^ 
Qoe  digas  si  lo  ovo,  ca  ta  fust  fiador. 

694.  Fabló  el  Cro^ifizo,  dizoli  baen  maoM: 
Miente,  ca  paga  príso  en  el  dia  talado: 
£1  gesto  en  qoe  vino  el  aver  bien  coatid^ 
So  el  so  lecbo  misme  lo  tiene  coodíjido 

695.  Movióse  el  pueblo  todo  commo  esubi  W 
Foeronli  a  la  casa ,  finieron  grant  derec^> 
Trovaron  el  escrinno  do  labioso  el  HocbOi 
Fincó  el  tra&n  malo  confuso  e  mtW^ 

696.  Sil  pessó  o  sil  plógo,  triste  edesB^dnit 
Ovo  del  pleito  todo  venir  deconoocído: 
Elli  con  sos  compaooas  fo  luego  <^"^^ 
Murió  enoa  fe  boenna ,  de  la  maia  taüH" 

697.  Siempre  en  essi  dia  que  conlió  estac»*' 
Que  fabló  la  imagen,  la  so  Ter(flli>i^' 


MIUGROS  DE 

mny  grant  festa  coo  quirios  e  con  prosa , 
STan<les  alegrías  a  Dios  e  a  la  Gloriosa, 
s  pueblos  de  la  Tilla  paaperes ,  e  potentes 
en  £^rant  alegría  todos  con  instrnm entes , 
vaiban  convivios,  daban  a  non  aventes 
carnes,  sos  pescados  salpresos  e  recentes. 
Jaban  las  redomas  con  el  vino  piment , 
duefaos  adovados  maravillosament , 
prender  lo  quissiesse  non  avrie  ralllment, 

iraien  en  so  pleito  ningún  escarniment. 

rico  ar^idiano  bien  de  tierras  estranas 
^10  esta  festa  entre  essas  compannas: 
grandes  qnirolas,  pro^essiones  tamannas 
^  nin  adió  nin  vio  otras desta  ci launas. 
íCpuntó,  esta  festa  cónamo  fo  levantada? 
era  ((nnt  fagienda  noblement  celebrada : 
sol  i  un  xpano  la  raiz  profundada , 
opiesse  que  esta  era  verdat  probada. 
^oi  al  argiagno,  tóvolo  por  grant  cosa» 
so  :  laadetur  Deas  e  la  Virgo  gloriosa : 
kiolo  en  eacripto  la  so  mano  cabosa. 
Li  Dios  paraiso  e  folganza  sabrosa.  Amen. 

XXIV. 

ftl  pleito  de  Teófilo  ros  querría  fablar, 

n  precioso  mirado  non  es  de  oblidar, 

en  esso  podremos  entender  e  asmar, 

le  vale  la  Gloriosa  qul  la  sabe  rogar. 

DD  querré,  si  podiero,  la  razón  alongar, 

I  yo%  avríedes  tedio,  lo  podríe  peccar, 

i  la  oración  breve  se  suele  Dios  pagar, 

DOS  essa  nos  desse  el  Criador  osar. 

ira  un  omnr  bono  de  granada  fa^ienda , 

rie  norane  Teófilo  commo  dls  la  telenda , 

une  era  pacifico,  non  amaba  contienda, 

en  sabie  a  sos  carnes  tenerlas  so  so  rienda. 

In  el  logar  do  era  contente  grant  bal  lia, 

3  su  sennor  el  blspo  tenle  la  vicaria , 

5  los  de  la  eglesia  avie  la  ma loria , 

Aera  qoe  el  obispo  avíe  la  nomnadia. 

Sra  en  si  mismede  buena  contenencia , 

ibie  aver  con  lodos  paz  e  grant  avenenóla , 

mne  era  temprado  de  buena  cono^en^la, 

ra  muy  bien  condido  de  sen  e  de  ciencia. 

ristie  a  los  desnudos ,  apa^ie  los  famnlentos, 

kCogie  los  romeos  qoe  vinien  fridolientos , 

aba  a  los  errados  buenos  castigamientos 

me  se  peoeten^iassen  de  todos  fallimentos. 

Kon  avie  el  obispo  embargo  nin  la^erio, 

'uera  cantar  su  missa  e  rezar  so  salterio : 

lili  lo  escusaba  de  todo  ministerio : 

U>ntar  las  sus  bondades  serie  grant  regongerio. 

Amábalo  el  bispo  mocbo  de  grant  manera 

^orqae  lo  escusaba  de  toda  facendera : 

«os  pueblos  e  las  gentes  avíenlo  por  lumnera , 

tue  él  era  de  todos  cabdiello  e  carrera. 

Qoando  vino  el  termino  que  ovo  de  finar, 

(on  podio  el  hispo  el  punto  traspassar: 

Bnfermó  e  murió,  fo  con  Dios  a  folgar : 

)elt  Dios  paraiso,  si  se  quiere  rogar. 

Los  pueblos  de  la  tierra ,  toda  la  clerecía , 

Todos  díQlen :  Teófilo  ala  la  bispalia : 

inteodemosque  lace  en  él  la  meiorla , 

SI  conviene  que  aia  la  adelantadia. 

fimblaron  sos  cartas  al  metropolitano, 

^or  Dios  que  de  Teófilo  non  mudasse  la  mano, 

^a  esso  teoieo  todos  por  conseio  mas  sano. 

Lo  al  serie  yvieruo,  esto  serle  verano: 


NUESTRA  8BNN0RA.  m 

7i4.  Embiaron  por  elii  los  del  arzobispado: 
Dissieronli :  Teófilo,  prendf  estl  blspado, 
Ca  todo  el  cabillo  en  ti  es  otorgado, 
E  de  todos  los  pueblos  eres  tu  postulado. 
715.  Recudiolis  Teófilo  con  grant  simpllf  idat: 
Sennores ,  mudat  mano,  por  Dios  e  carídat , 
Ca  non  so  yo  tan  d!gno  pora  tal  dignidat , 
En  fer  tal  election  serie  grant  ^egoedat. 
710.  Disso  el  arzobispo:  quiero  que  vos  fabledes: 
Esta  elect^ion  quiero  que  la  tomedes : 
Dissoll  don  Teófilo:  tanto  non  contendredes 
Que  a  lodo  mi  grado  a  ello  me  levedes. 

717.  Los  de  la  canongia  si  lis  plógo  o  non , 
Ovieroa  a  fa^er  oira  election : 
El  bispo  que  pusieron  enna  ordiaagion , 
Methió  otro  vicario  enna  ministra^ion. 

718.  Corrien  los  pleitos  todos  al  vicario  novel, 
Servienloa  Teófilo,  mas  plus  servfen  a  él , 
Cogió  feto  Teófilo,  genpelló  el  doncel , 
Cambióse  en  Cain  el  que  fuera  Abel. 

719.  En  casa  del  obispo  non  era  tan  privado 
Gomoio  solie  seer  con  el  otro  passado : 
Fo  en  so  voluntat  fiera-menl  conturbado, 
Avíelo  la  envidia  de  su  siesio  sacado. 

720.  Teniese  por  mal  trecbo,  e  por  ocasionado. 
De  grandes  e  de  chicos  vediese  desdennado. 
Cegó  con  grant  despecho  e  fo  mal  trastornado, 
Asmó  fiera  locura,  ierro  grant  desguisado. 

721.  Do  moraba  Teófilo  en  essa  bispalia ,  ^ 
Avie  y  un  ludio  en  essa  ioderla : 
Sabie  él  cosa  mala ,  toda  alevosía , 
Ca  con  la  uest  antigua  avie  su  cofiradria. 

7i2.  Era  el  trufan  faisso  pleno  de  malos  vicios, 
Sabie  encantamientos  e  otros  artificios, 
Fa^ie  el  malo  ^ereos  e  otros  artificios , 
Bel^ebod  lo  goiaba  en  todos  sos  oficios. 

723.  En  dar  cénselos  malos  etz  muy  sabidor. 
Mataba  muchas  almas  el  faisso  traydor: 
Commo  era  vassallo  de  muy  mal  sennor. 
Sí  él  mal  lo  mandaba ,  él  fa^íelo  peor. 

724.  Cuidábanse  los  omnes  que  con  seso  quebraba , 
Non  entendlen  que  todo  Satanás  lo  guiaba ; 
Quando  por  aventura  en  algo  acertaba , 
Por  poco  la  gent  loca  que  non  lo  adoraba. 

725.  Avíelo  el  diablo  puesto  en  grant  logar. 
Todos  a  él  vinien  conseio  demandar 
Lo  que  lis  él  dl^la  fiícíeielo  probar, 
Sabie  de  mala  guisa  los  omnes  engannar. 

726.  Tenienlo  por  propbeta  todos  chicos  e  grandes « 
Todos  corrien  a  elli  commo  puercos  a  laudes, 
Los  que  enfermos  eran  levábanlos  en  andes, 
Tod<xs  di^ien :  faremos  qoeqoiere  que  to  mandes. 

727.  Teófilo  mesquino  de  Dios  desamparado 
Venciólo  so  lucura  e  mueda  del  peccado, 
Fo  demandar  conseio  al  trofan  diablado 
Commo  podrie  tornar  al  antigoo  estado. 

728.  Dissoll  el  indio :  si  creerme  quisieres , 
Rehez  puedes  tornar  en  esso  que  tu  quieres ; 
Non  alas  ñufla  dubda  si  lo  firme  sovieres, 
Todo  es  recabdado  si  non  te  repiíidleres. 

729.  Recudioli  Teófilo  commo  embellinnado, 
Por  esso  vin  a  ti  por  seguir  tu  mandado : 
Dissoll  el  Indio:  sei  asegurado. 
Cuenta  qoe  to  pleito  todo  es  recabdado. 

730.  Ve  folgar  a  to  lecho,  torna  a  to  posada, 
Cras  al  soenno  primero,  la  gente  aquedada , 
Furtate  de  tos  orones  i  de  toda  to  mesnada , 
Ven  tastar  a  la  puerta  e  oon  fisgas  ai  nada. 
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731 .  Fo  con  esio  Teófilo  «legre  e  pegado, 
Tovo  todo  so  pleito  que  ere  Meo  parado, 
Tornó  a  sn  potada  d«ra*iiieac  engannado : 
Mucho  mas  li  valiera  ti  te  fueste  qnedado. 

732.  Luego  la  otra  nodii,  la  gente  aqeedada , 
Furtote  de  tas  omnet ,  Isaio  de  m  posada » 
Fo  tastar  a  la  paerta  ca  tabie  la  entrada: 
El  trufan  aovo  presto,  abrioli  tin  toldada. 

753.  Prisolo  por  la  nano  la  noehi  bien  mediada , 
Sacólo  de  la  riUa  a  «na  eruQeiada, 

Díssol :  non  te  sanctigaet ,  nin  temas  de  nada « 
Ca  toda  la  fagienda  terá  eras  meíorada . 

754.  Vio  a  poca  de  ora  venir  mny  grandes  gentes 
Con  (iriales  en  manos  e  con  (irlos  ardientes, 
Con  su  rey  en  medio,  feos ,  ca  non  lamientes : 
la  querría  don  Teófilo  seer  con  sus  parientes. 

735.  Prisolo  por  la  mano  el  trtilin  traydor, 
Levólo  a  la  tienda  do  sedie  el  seonor, 
Recibiólo  el  rey  asax  a  graot  ooor,      «■ 

Si  6f  ieron  los  principes  qiiel  sedien  derredor. 

736.  Dissoli  luego  el  rey:  don  fulan  qae  bascados? 
Que  present  me  tiaedes?  quiero  que  lo  digades: 
O  que  omne  es  esti  que  vos  me  presentados  f 
Saberlo  quiero  luego,  esto  bien  lo  ereades. 

737.  Dissoli  el  ludio:  sennor  rey  coronado, 
Esti  solie  seer  vicario  del  bispado, 
Querienlo  todos  mucho,  era  ornne  oorrado, 
Tollieronlo agora,  ond  es  menoscabad<^. 

738.  ^r  esso  es  venido  a  tos  pies  caer, 
(ffe  li  fagas  cobrar  lo  que  solie  aver, 
El  fágate  servicial  todo  so  poder, 
Avrás  en  él  vassallo  bueno,  a  mí  creer. 

730.  Dissoli  el  diablo:  non  serie  buen  derecho 
A  vassallo  ageno  lo  bascar  tal  provecho: 
Mas  deniegue  a  Xpo  que  nos  fas  muy  despecho, 
Fa^crli  e  que  torne  en  todo  so  bien  fecho. 

740.  Deniegue  al  so  Xpo  e  a  Sancta  Maria 
Fágame  carta  firme  a  mi  plagenteria , 
Ponga  y  su  seiello  a  la  postremeria , 
Tornará  en  su  grado  con  muygrantmeioria. 

741.  TeoGlo  con  gana  de  en  grant  precio  sobir, 
Al  placer  del  diablo  ove  a  cooslntir : 

Fizo  con  él  su  carta,  e  fiaola  guarnir 

De  su  seiello  misme  que  nol  podle  mentir. 

742.  Partióse  del  con  esto,  tornó  a  sa  potada ,     • 
Cerca  era  de  gallos  quando  fizo  tornada: 
Ñon  la  entendió  nadi  esta  só  cavalgada, 
Fuera  Dios  a  qual  solo  non  se  encobre  nada. 

743.  Pero  perdió  la  sombra ,  siempre  fo  desombrado, 
Ferdió  la  color  buena ,  fincó  descolorado ;  *^ 
Pero  Dios  se  lo  quiso,  non  por  poder  del  peccado, 
Tornó  el  malastrugo  en  todo  su  estado. 

744.  GonDOc:iose  éi  bispo  que  avie  mal  errado. 
Tornó  el  fementido  en  todo  so  estado. 
Que  de  la  vicaria  lo  avia  demudado : 
Sennor,  disso  Teófilo,  seavos  perdonado. 

745.  Si  ante  fo  Teófilo  bien  quisto  e  amado, 

Fo  después  mas  servido  e  mucho  ma!s  prestado: 
Dios  sennero  lo  sabe ,  que  es  bien  decorado, 
Siii  venle  por  Dios  o  si  por  el  peccado. 

746.  Visco  algunos  días  en  esta  bienandanza, 

A  viendo  con  el  bispo  amor  e  grant  privanza , 
Recibiendo  del  pueblo  mucha  buena  pitan^^a ; 
Mas  en  cabo  firiolo  Xpo  con  la  su  lan^. 

747.  Estando  est  vicario  en  esta  vicaria 

Cogió  muy  grant  iactan^ia  e  grant  vallitania, 
Concibió  vana  gloria  e  grant  eufaoia , 
Entendiengelo  ioáoi  que  traye  loiania. 


748.  El  Sennor  que  ñau  quiere  mnene  de 
Mas  que  salvea  las  almas,  emieatoiii 
Tornó  en  eet  enfernao  de  mertaleí 
Que  era  decebido  de  malos  trajdsnt 

740.  Los  bienes  que  ^\en  emios  tieapn 
El  buen  Sennor  non  qaieo  qne  li 
Revíselo  los  sos  sesos  que  is^ea 
Abrió  luego  los  <4o6  que  tente  sdoraiéi 

750.  Respiró  un  pc^olello,  tomó  en  so  lertíÉ^ 
Comidió  su  fa^ienda ,  viose  mal  iiondi, 
Comidió  mas  adentro  que  avie  pnadUi^ 
Allí  cadtó  Teófilo  ra  tierra  aaorfida 

751.  Disso  entre  ai  misnae:  mesqmaoiml 
Del  otero  que  sévi  t  qai  me  a  denibidi! 
La  alma  e  perdida,  el  cuerpo  deipre^ 
El  bien  que  é  perdido  non  lo  veréeotai 

751  Mosquino  peccador  lum  veo  do  rito, 
Non  trovaré  qo4  quiera  por  mi  a  Noi  np^ 
Morré  commo  qmi  ia^e  en  medio  de  lian 
Que  non  vede  terreaao  do  pueda  «k^s. 

755.  Mosquino ,  aj  nal !  naaqoi  ea  ora  dan, 
Máteme  con  mis  aunos ,  maióaie  ai  íttm, 
Avieme  assentado  IHos  en  buena  mesan: 
Agora  e  perdida  toda  buena  veaton. 

754.  Mosquino  porque  qaiera  tornar  enat 
Que  diz  la  Escripiura  que  es  tan  piadea, 
Non  me  querrá  oir,  ca  es  de  mi  saiMi: 
Porque  la  denegué,  fia  tan  esquiva  con. 

755.  Ñon  ovo  maior  culpa  Indas  el  traydor 
Que  por  póceos  dineros  rendida  maeíai: 
lo  pequé  sobre  lodos ,  nsesquine  peeaia. 
Que  por  mi  non  será  nhiguoo  rogada*. 

758.  So  perdido  con  Otos  e  con  SaoeU  llaá. 
Perdido  con  los  saactos  por  mi  alcToni. 
Corté  todas  las  ^imas  do  los  piedei  (em. 
Si  nacido  non  füesse ,  mucho  neíoriníi. 

757.  En  dia  de  ittdt9ió  yo  falsao  traydor 
Con  qnal  cara  veroé  ante  el  nueanSeuff 
De  mi  fablaráa  todos ,  mesqaino  peectdr. 
Non  verná  a  la  lunta  de  mí  otro  peor. 

758.  Vidi  en  ora  mala  aquella  vicaría, 
Escuché  a  un  diablo,  busqué  mi  oer*"« 
Matbóme  el  trufan  el  de  la  indería 
Que  matbó  otros  muchos  con  mala  aia» 

759.  lo  non  avie  mengua  ain  andaba  ma^ 
Todos  me  fagien  onrra  e  plagíeles  c«>a^. 
Mas  fui  demandar  meior  de  pan  deliig»: 
lo  busqoe  mi  cuchiello,  fui  mí  eaefflig»' 

7eO.  Avia  que  vistir,  avia  que  calar, 
Avia  pora  mí ,  avia  pora  dar. 
Ful  pora  mercado  dia  negro  buscar, 
Debriame  io  míame  con  mis  '"*^'"\L 

701.  Bien  se  que  desU  fiebre  non  H**^^ 
Non  a  menge  nin  fisico  que  mcpaedi  pi» 
Sí  non  S^iucu  Maria  estrella  deiaa<|' 
Mas  qui  será  osado  que  la  vaia  »<«"'    ^ 

762.  lo  mesqaino  fediondo  que  fiedo  vo»  q»"' 
Can  que  iage  podrido,  ooa  el  qBe«oaeF« 
Non  me  querrá  oir,  esto  selo  de  plaa, 

Ca  füy  contra  ella  torpe  e  mtsj  ^^^^'  ^ 

763.  Qui  a  los  saactos  qa«rrá«etórporíoPr^ 

•  Commo  del  mi  mal  pleito  todo»  ton  s»»^ 

Sannosos  mesón  mártires,  t^^^'^TJü 
Mucho  mas  los  apostólos  que  soa  mojw 

764.  Non  quiero  por  los  piedes  la  cibe»  <«^' 
A  la  Madre  gloriosa  meqaiew  looswf' 
Cadré  a  losaos  piedes  delante wtf»» 
Atendiendo  sa  gracia  alU  q^^^' 


.^ 


letttMw ,  fué  oíHciieDes, 
ir^ó  ^to  íou  ofod,  rezaré  ora^loBes, 
Iriaré  las  eames  9«v#  de  vervenioiieB , 
leirá  ett  ni  mientes  eo  itgOMs  SAconee. 
:aer  Ia  denegué  eonmio  leeo  séndie, 
ftei-  enguiñado  por  on  fatoo  indio, 
le-mientft  lo  creo,  enoa  su  mer^et  flo, 
della  na^tó  Kpo que  fae  SalTadorvIo. 
k  Tmia  al  an  liemplo  oras  de  buena  mamnoa , 
r  waé  lo  qne  ?eno  a  la  egipciana 
piíao  grant  portazo  comMo  nata  villana 
ai  (|tte  la  Gloriosa  li  fo  eatremedtana. 
upue  me  lo  sufra  Dios  por  la  su  piadal , 
pueda  entrar  entro  teer  la  magestat » 
ii¿  ralo  o  Alego  o  otra  tempesiat , 
\  danao  a  muehos  por  la  mi  mahestat. 
nqne  todo  esto  me  qalera  Dios  sofrir, 
!  me  dexe  en  pat  mi  reneora  de^hr,    ' 
taal  raaon  empiezo  non  paedo  eomedir, 
msmo  eonmo  pueda  la  ni  bfoca  aMr. 
lempafó  sn  casa  e  quanto  que  afia , 
i  disso  a  ninguno  lo-que  fager  quería « 
í  pora  la  eglesia  del  logar  do  seya , 
raado  de  los^eios  quanto  m'as  se  podía, 
hoseli  a  piedes  a  la  Sánela  Beyna 
t  es  de  peeeadores  conseio  e  madrina : 
mora ,  diaso,  Talas  a  la  alma  mesquina , 
a  lo  naer^t  vengo  Iwwcarli  nedifina. 
añora ,  so  perdudo,  e  so  desamparado, 
>  mal  encartamiento,  e  so  mal  engannado, 
ana  se  por  qual  guisa,  la  ahna  al  pecoado: 
ora  lo  entendo  que  is  mal  mereado. 
ennora  benedicta ,  reyna  eoronada, 
e  sieaaprefai^ee  proejes  por  la  geni  errada , 
a  Taya  repoyado  io  de  la  tu  posada ; 
non  y  dizran  algunos  que  fa  non  puedes  nada. 
Bunora ,  la  que  eres  puerta  de  paraisso, 
I  qni  el  Rey  de  gloria  tantas  bondades  miso, 
»rna  ea  nai ,  senoora ,  el  to  precioso  viso, 
i  90  sobeta  guisa  del  mercado  repiso. 
^»ma  contra  mi.  Sadré,  la  tu  cara  preciosa, 
iceslo  con  derecho  si  me  eres  sannosa : 
m  Taia  mas  a  mal  que  es  ida  la  cosa : 
wna  sobre  Teófilo  reyoa  gloriosa, 
[uarenta  días  soto  en  esta  contención , 
ifrla  dias  e  noches  fiera  tribulación , 
s  al  non  li  membraba  si  de  esto  solo  non , 
lamaba  a  la  Gloriosa  de  firme  corazón, 
lógol  al  Rey  del  (telo  al  quarenteno''9fap\      «u 
antendiendo  Teófilo  en  su  tesurería :  | 

pareció!  de  noche  Sancta- Virgo  Varia , 
issoll  fuertes  Tierbos  com  qui  con  fellonia. 
Mssoli:  eo  que  andas  omne  de  anee  dura? 
obreyeTo  escribes ,  contiendes  en  locura , 
lana  so  de  tu  pleito,  dasme  grant  amargura , 
Ires  muy  porfidloso,  enoias  sin  mesura. 
Paces  peticiones  locas  e  sin  color, 
i  nos  as  denegados ,  bnsqnest  otro  sennort 
too  renegado  malo  de  Indas  muy  peor, 
Ton  se  pof  ti  qu!  quiera  rogar  al  GHador. 
lo  vergüenza  avria  al  mi  fljo  rogar, 
Kon  seria  osada  la  razón  empezar: 
Uqoe  in  deneguesti  ebnsqaesti  pesar 
fon  nos  querri  oír  nin  a  ti  perdonar. 
Madre,  disso  Teófilo,  por  Dios  e  caridat 
ton  cates  al  mi  mérito,  cata  a  tu  bondat: 
l>e quanto  qoetu  dices,  todo  dices  verdat, 
Ct  10  su^io  o  filio,  pleno  do  aalreitai. 
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782.  Repiso  so,  senaora ,  f  aiame  penftei%la , 
Essa  salva  las  almas ,  tal  es  nuesti*a  creencia , 
Essa  salvó  a  Petdro  que  fizo  grant  f|llencia , 
E  lavé  a  Looglno  de  muy  grant  violencia. 

783:  La  sancta  Magdalena  de  Lázaro  emiana , 
Peccadriz  sin  mesura ,  ca  ftie  mnger  liviana , 
Esso  mlsme  le  digo  de  la  egipciana, 
Essa  sanó  a  ambas  la  que  todo  mal  sana. 

784.  Davlt  a  colpe  fizo  tres  peecados  mortales , 
Todos  feos  efsacios ,  e  todos  ^incípales , 
Fizo  su  penitencia  con  gemttos  corales , 
PerdoQoli  el  padre  de  los  penitenciales. 

785.  Paeblos  de  Ñinive  que  eran  condenados, 
Fizieron  penitencia  plorando  sus  peecados : 
Los  fallimeotes  todos  fueronüs  perdonados: 
Muchos  serien  destruetos  que  fueron  escasados. 

786.  Esta  raaon ,  senoora ,  tuia  es  de  veer. 
Faciendo  penitencia ,  si  me  debe  valer, 
Madre,  si  tuqoissiesses  e  ftiesse  tu  placer, 
En  mi  esti  iudicio  non  debie  perecer. 

787.  Galló  elii  con  unto,  labio  Sanota  Maria , 
Disso :  traes,  Teófilo,  revuelta  pleitesía : 
Bien  lievé  la  mi  fonU,  bien  la  perdoearia; 
Mas  a  le  de  mi  fi  jci  bien  non  treveria. 

788.  Maguer  que  me  neguesti ,  feciste  sucio  fecho, 
Quieroie  oonseiar  de  consoló  derecho. 
Toma  en  el  mi  4Ío  ca  te  tiene  despecho, 
Ga  se  tiene  de  ti  que  fue  muy  mal  trecho. 

789.¿Ruegalo  bien  de  firme  con  muy  grant  femencia , 
Deniega  al  diablo,  confirma  tu  creencia, 
Mucho  es  piadoso  e  de  graat  eonoc^^ia , 
El  mata ,  él  vivifica ,  ca  es  de  tal  potencia. 

790.  Madre ,  disso  Teófilo,  siempre  seas  lauSada , 
Pascua  ftae  e  grant  día  quanto  tu  fuisti  nada , 
Mocho  es  la  mi  alma  con  esto  confdrtada , 
Trae  la  tu  palabra  melecina  probada. 

791.  lo  non  lo  osarla  al  tu  fijo  rogar. 
Por  mi  ventura  mala  busqueli  grant  pesar, 
Pero  fio  en  eüi  comme  debo  fiar, 
E  quiero  mi  creencia  a  ti  la  demostrar. 

799.  Creo  que  un  Dios  es ,  e  que  es  Ttinidat , 
Trinidat  en  personas,  una  la  deidat. 
Ron  a  ennas  personas  nulla  diversidat , 
Padre  Fijo  e  Spiritu  unos  son  de  verdal. 

793.  Creo  de  lesu  Xpo  enna  Encamación , 
Que  nació  de  li ,  Madre ,  por  nnestra  redención , 
Predicó  el  Evangelio,  dessent  priso  pasión, 
En  el  dia  tercero  fizo  resurectlon. 

794.  Creo  bien  firme-mf entre  la  su  Ascensión, 
Qae  envió  la  gracia ,  la  de  consolación : 
Creo  la  postremeria ,  la  regeneración , 
Quando  buenos  e  malos  prendrán  el  galardón. 

793.  Madre ,  todo  lo  creo :  so  ende  bien  ccruno, 
Quanto  que  Xpo  manda  creer  a  xpiano ; 
Mas  so  en  grant  vergüenza ,  en  miedo  sobeiano, 
Ca  fuy,  mi  sennora,  contra  él  muy  villano. 

796.  A  mal  omne  e  socio  e  mal  testimoniado, 
Non  me  querrá  oir,  ca  non  es  aguisado : 
Madre,  tamo  lo  temo  irla  repelado, 
Pincaria  nuestro  pleito  mucho  empeorado. 

797.  Si  bien  a  de  seer  o  me  quieres  prestar. 
Tu  as  en  este  pleito,  madre,  a  trabaiar: 
Otro  procurador  non  me  mandes  buscar, 
Ga  porque  lo  busoasse  non  lo  podrie  trovar. 

798.  Tu  eres  pora  todo,  grado  al  Criador 
Por  rogar  al  tu  ñ¡o,  tu  padre ,  tu  sennor ; 
Quequiero  que  tu  mandes  e  ovferes  sabor, 
Todo  io  fM  él  de  nray  buen  amor. 
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790.  Lo  qQ«  mflKiaa  fBQitl  €11  oiro  pceetdor. 
Non  sea  ea  T«ofilOb  por  el  DueHro  Seónor : 
Tórname  en  la  gncía  de  la  ta  aancCa  flor. 
La  flor  que  ta  paríale  sin  laeba ,  lin  doler. 

800.  Senoorabeoedielavreyna  principal  • 
AuD  en  ta  osania  qaierote  de^ir  al : 
Si  non  cobro  la  carta  qoé  tt^i  por  mi  aul, 

^^«.XoDiaré  qae  non  so  qnito  del  mal  dogal. 
ywlTbisso  Sánela  María:  don  so^io,  don  maliello» 
¿  La  carta  qne  fe^isti  con  el  tu  mal  caabdiello, 

£  desent  la  seelleat  eon  el  tu  propio  seiello, 
En  ei  InOemo  ia^  en  cbieo  reeon^iello. 

SO).  Non  qoerria  el  oú  fijo  por  la  ta  pleteela 
Descender  al  infiemOt  prender  tal  rooMrta , 
Ga  es  logar  fediondo,  lédiooda  eonlhidria: 
Sólo  en  someterllo  serie  graot  osadía. 

805.  Sennora  benedicta  entre  todas  mogleres  • 
Bien  lo  querrá  tu  lyo  lo  que  tu  bien  quisieres: 
Todo  te  lo  dará  lo  que  tu  bien  pidieies « 
A  mi  f  erná  la  caria  si  tu  sabor  evieres. 

804.  Doquiere  qae  la  tenga  el  diablo  metida , 
Solo  que  él  lo  qoiera  loego  seri  rendida : 
Sennora  qae  de  todoa  eres  salot  e  vida« 

Non  puedo  mas  rogarte »  non  se  mas  que  te  pida. 

805.  Qissol  Sanda  María  buen  conAierto  probado: 
Finca  en  pas ,  Teófilo,  veote  bien  letrado: 
¡re  lo,  si  pndiero  reeabdar  el  mandado : 

Dios  lo  mande  qae  sea  ayna  recabdado« 

806.  La  Madre  benedicU  esta  rasen  tracuda 
Tollioseli  delante ,  non  padlo  veer  nada; 
Pero  la  voluntat  teníala  confortada , 

Ga  es  el  solas  sa|o  mele^lna  probada. 

807.  Si  ante  fue  Teófilo  de  grant  de? ocioo , 
Mucbo  fue  después  de  maior  corapan^ion : 
Tres  dias  e  tres  noches  sóvo  en  oración, 
Nin  comió  nin  bebi6,  nin  exio  de  lectioo. 

808.  Semeiaban  sus  oíos  dos  fuentes  perennales , 
Feria  con  su  eabéza  en  los  duros  cantales , 
Sos  punnos  en  sus  pechos  daban  colpea  átales» 
Di^ia:  valasme.  Madre,  coiiimo  a  otros  vales! 

809.  Valasme ,  Madre  Sancta ,  oy  los  mis  clamores , 
Que  fa^es  cosas  tales  e  otras  mas  maiores: 

Tu  sabes  la  mi  cuita ,  entiendes  mis  dolores ,     - 
Non  me  oblides.  Madre»  solas  de  peccadores. 

810.  Mucbo  lazró  Teófilo  en  este  triduano, 
lamiendo  en  la  tierra ,  orando  muy  cutiano: 
Nunqua  en  landos  dias  lasró  nul  xpiano. 
En  cabo  su  lamerlo  non  li  cayó  en  vano. 

81 1.  La  Reyna  de  gloria  Madre  SancU  Maria 
Visitólo  de  cabo  en  el  tercero  dia: 
Adusoli  saludes  nuevas  de  alegría, 

Quales  querría  tod  omoe  que  iaz  en  fermeria. 

812.  Sepas,  disso:  TeoQlo,  que  las  tus  oraciones, 
Los  tus  geniitos  grandes,  las  tus  aflictiones. 
Levadas  son  al  g ielo  con  grandes  pro^essiones, 
Leváronlas  los  angeles  cantando  dulces  sones. 

8t3.  Es  de  la  tu  fa^ienda  el  mi  fijo  pagado, 
El  tuerto  que  fif  isti  aslo  bien  emendado : 
Si  bien  perseverares  commo  as  em pesado, 
Tu  pleito  es  bien  puesto  e  muy  bien  recabdado. 

814.  lo  fablé  en  tu  pleito  de  toda  voluntat ,   • 
Finqué  los  mis  enoios  ante  la  mageatat, 
A  te  Dios  perdonado,  fecha  graot  caridat, 
Conviene  tu  qae  seas  firme  en  tu  bondat« 

815.  Madre,  disso  Teófilo,  de  Dios  nuestro  sennor 
Por  ti  roe  viene  esto,  bien  so  ent  sabidor : 
Quitas  de  mal  indicio  an  alma  pecador. 

Que  lazria  en  iafierno  con  ludas  el  (raydor* 
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816.  Pero  eon  todo  esto  que  la  as  recaUid% 
Aon  nojí  me  tegaro»  nin  aeo  bies  pigida^ 
HasU  vea  la  carta  e  cobre  el  dictado, 
La  qae  fia  qaando  dvlal  tu  Qoaesidt^ 

817.  Madre,  si  yo  oviesse  la  cariiellamindi, 
£  dentro  en  an  fuego  la  ovIesssqaoHdi» 
Siquiere  luego  maríesse ,  ye  aea  <lam  nÉ, 
Ca  mal  esU  ml  aUoa ,  sennora,  esndadi. 

818.  Madee,  bien  ae  qae  eres  deat  pMUí  eaák 
Mas  si  tu  me  faUe^es  non  me  Uago  a  nk 
Sennora ,  ta  que  eeta  eosa  u  eapaadi, 
Fazme  render  la  earU ,  §9ii  bi«a  racaUsli 

Non  finenrá  por  eso,  disso  la  Gtoriim, 
Non  finque  por  tan  poco  empeuóa  hem: 
Tollioseli  delante  la  Beyna  pre^ioii, 
Fue  buscar  esta  carU  de  guím  pRmm 
810.  Alegróse  Teófilo  que  la^ieqotbraalado^ 
Non  era  maravelb ,  ca  ia^ie  smj  binát: 
Tornó  en  so  catadlo  el  que  af  ie  atadi; 
Nunqua  Aie  en  eat  sieglo  coafctoroupl 

821.  Tomó  en  80  estadio  en  fersBpesiiai(iii, 
En  comer*  en  beber  tener  giantiliilhapi, 
Teoie  enna  Glortosa  toda  la  sa  creeafii, 
Que  li  daríe  por  ella  Dios  La  lo  kiea 

822.  En  la  noche  torera  ia^  él  adomid«, 
Ga  sufrie  grant  martirio,  avie  poeo  leilidí: 
Vino  la  Gloriosa  con  recabdo  comalida, 
Con  su  caria  en  mano  queda  e  sianids 

82J.  La  esposa  de  Xpo  poncella  e  fiañh 
Echoiela  de  soso,  dioli  una  feries: 
Recudió  don  Teófilo,  tomó  da  aaMl  i  aii, 
Tmvó  en  au  regato  la  carta  nal  oetídi. 

824.  Con  esto  fae  Teófilo  alegre  a  koaao 
Que  veye  la  carilella  tomada  es  n  nin: 
Alti  lóvo  que  era  de  la  fiebre  hiesoM: 
Apretó  bien  la  carta, cumplió satridoai. 

8£l.  El  conlesor  Teófilo  ovo  graat  alcgrii  . 
Quando  iovo  la  carta  en  su  podestadíi:  J 
Rendió  gm^ias  a  Xpo  e  a  Saacia  UimJ 
Ca  ella  adovóm  toda  su  pleites,Q¡^y/ 

826.  DlQíe :  sennora  buena,  siempre  sen  InMc 
Siempre  seas  bendicha ,  siempre  sbrünkt 
Pora  los  peccadores  eres  boeoa  probida, 
Qual  nunqua  na^ió  otra  tan  dulzoia  mi^ 

827.  Siempre  seas  bendicha,  el  tu  frucloloMl 
Sancto  es  el  ta  nomne ,  mas  el  soj»  neáRA^ 
Tu  me  saqueali.  Madre,  del  poso  diiM 
Do  aieropre  siae  fine  iaxria  eafogida. 

828.  Sennora benedicU, Madre SaocuMariii 
Qoanto  te  lo  gradesco,  de^ir  non  lo  paM^ 
Madre ,  tu  me  da  aeao,  a^ber  e  eooaofitt 
Por  ond  laudarle  pueda,  ca  nacbo ]o^ 

829.  Reyna  poderosa  de  los  feches  oarradoi 
Que  siempre  te  trabaias  ea  salfar  \»  fl"j¡^ 
Tu  me  gana ,  seuuora ,  perdoa  de  loi  ftVm 
Que  laude  digna-míeoire  los  tus  biesai^ 

850.  Madre  del  Rey  de  Gloria,  por  te  lopii^ 
Alimpia  los  mis  labros  e  la  mi  yoImWi^ 
Que  pueda  digna -mientre  laudar  b  tthW 
Ca  as  sobre  mi  fecha  sobra  grasl  caiüit 

831.  Otro  dia  mannana  que  cuntió  esta  ootti 
Que  adusso  la  carta  la  Madre  gloriesti 
Era  dia  domingo,  una  feria  sabrosa. 
En  qui  la  gent  xpiana  toda  anda  grado» 

832.  Vino  el  pueblo  todo  a  la  misa  oir. 
Prender  pan  beneíto,  el  agua  re^ebifi 
Querlela  el  obispo  de  la  villa  de^i 
Querie  el  omne  bono  so  oficio  ceopUr* 
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confesor  Teófilo  on  lazrado  zpiano 
e  pora  la  eglesia  con  sti  carta  en  mano, 
1086  a  los  pies  del  buen  missacaniano, 
bíTessó  su  proceso  tardío  e  temprano. 
10  f a  conffession  pvra  e  verdadera 
mmo  fiso  su  vida  de  la  edat  primera : 
sond  commo  nn  dia  lo  sacó  de  carrera 
e  lo  lixo  (Ogar  de  estranna  mannera. 
>mmo  ftae  al  indio  nn  trufan  renegado» 
mmo  U  di6  conseio  su^ío  e  desguisado, 
mmo  con  ei  diablo  oto  pleito  talado, 
sommo  fue  por  carta  el  pleito  confirmado, 
immo  por  la  Gloriosa  cobró  aguel  dictado 
que  con  su  sejello  ovien  seellado: 
n  dessó  de  de^ir  menudo  nin  granado 

0  non  lo  disso  todo,  porque  avie  pasedo. 
HBOsCroli  la  carta  que  en  punno  tenia , 

que  todn  la  ftiena  del  mal  pleito  ia^ia : 
actSgóse  el  bispo  que  tal  cosa  veya : 
nto  era  grant  cosa  que  abes  locreya. 
B  missa  esl  dicha ,  la  missa  acabada  • 
a  toda  la  gent  por  irse  saborgada : 
10  signo  el  bispo  con  su  mano  sagrada, 
iic6  la  gent  toda  commo  seye  posada, 
id ,  dixOf  Tarónos,  una  fiera  azanna , 
aqua  en  est  sieglo  la  oiestes  tamanoa , 
redes  el  diablo  que  trae  mala  manna, 
s  que  non  se  le  guardan ,  tan  mal  que  los  engsnna. 
lie  nuestro  canónigo  e  nuestro  compannero 
^iolo  su  locura,  un  falso  conseiero :  • 
e  buscar  al  diablo  sabidor  e  artero 
r  cobrar  un  ofOgío  que  toviera  primero, 
^polo  eogannar  el  falso  traydor : 
noli  que  negasse  a  Xpo  su  sennor, 

1  Sancta  María  quefae  buena  seror, 
tornarlo  ye  luego  en  toda  su  onor. 
lorgoielo  esti  mosquino  peccador, 
(O  con  él  su  carta,  esto  fue  lo  peor, 

n  su  soy  ello  misme  robró  essa  labor : 
tal  amigo  guárdenos  Dios  nuestro  sennor. 
ios  que  siempre  desea  salut  de  peccadores , 
e  por  salvar  a  nos  sufrid  grandes  dolores , 
n  qnisso  que  granassen  esas  tales  labores , 
i  eran  barbechadas  de  malos  labradores. 
t  la  Virgo  gloriosa  nol  aviesse  valido, 
a  el  agedoso  fiera-mientre  torcido;  * 
18  la  su  sancta  gracia  alo  ya  acorrido, 
cobrada  la  carta,  si  non  fuera  perdido. 
I  la  tengo  en  punno,  podedesla'veer, 
ito  non  ia^e  en  dubda ,  debedeslo  creer, 
ide  debemos  todos  a  Dios  gracias  render, 
a  la  Sancta  Virgo  que  11  dennó  valer, 
endieron  todos  gracias  mugieres  e  varones, 
^eron  grandes  laudes  e  grandes  pro^essiones, 
orando  de  los  oios ,  diciendo  oraciones 
la  Madre  Gloriosa  buena  todas  sazones. 
1  Te  Deum  landamus  fue  altament  cantado, 
bl  laus ,  tibi  gloria  fue  bien  reylerado : 
gieo  Salve  Regina,  cantábanla  degrado, 
ros  cantos  dulces  de  son  e  de  dictado, 
esent  mjindó  el  bispo  fa^er  muy  grant  foguera , 
oyéndolo  el  pueblo  que  en  la  eglesia  era , 
»hó  aquesta  carta  dentro  en  la  calera : 
'dio,  tomó  genisa  pargamino  e  ^era. 
esque  el  pueblo  ovo  tenido  su  clamor, 
\  carta  fo  quemada,  gracias  al  Criador : 
í^ibió  Corpus  Domini  el  sancto  conffesor, 
vendólo  el  pueblo  que  seye  derredor. 

P.  A.-ZT. 


SSO.  Adieso  que  Teófilo  un  cuerpo  martiríado 
Recibió  corpas  Domini  e  fue  bien  conffesado. 
Fue  a  oio  del  pueblo  de  clarídat  cercado, 
Un  resplandor  tan  fiero  que  non  serie  asmado. 

851.  Fue  el  pueblo  certero  que  era  omoe  sancto, 
E  era  grant  mérito  por  qul  fa^ia  Dios  tanto, 
E  Dios  que  lo  cubría  de  tan  precioso  manto, 
E  prendió  el  diablo  en  ello  grant  quebranto. 

851  Reluffe  la  su  cara ,  tales  rayos  echaba , 
Com  la  de  Moyses  quando  la  ley  portaba , 
O  commo  San  Andrés  quando  en  la  cruz  estaba : 
El  Criador  en  esto  pocca  onrra  nol  daba. 

853.  Quando  esto  Toyeron  los  pueblos  e  las  gentes , 
Que  izíen  de  su  cara  tales  rayos  lucientes , 
Cantaron  otras  laudes,  otros  cantos  recientes: 
En  laudar  la  Gloriosa  todos  eran  ardientes. 

854.  Aturó  bien  Teófilo  en  su  contemplación , 
Nol  morió  Tana  gloria  nin  cogió  elación , 
Tornó  a  la  eglesia  do  tío  la  rision , 
Nnnqua  fue  mas  doToto  en  ninguna  sazón. 

855.  Entendió  el  bon  omne.  Dios  lo  fizo  certero. 
Que  li  Tinie  bien  cerca  el  dia  postremero: 
Partió  quanto  aria,  non  li  fincó  dinero, 
Diolo  todo  a  pobres,  fizo  buen  semencero. 

856.  Pidió  culpa  a  todos  los  de  la  Tecindat, 
Perdonáronle  todos  de  buena  TOinntat: 
Besó  mano  al  bispo,  fizo  grand  honestat, 
Finó  al  tercer  dia ,  fizol  Diospiadat 

857.  Tres  dias  solos  risco  desque  fae  comulgado. 
Desque  el  cartelario  fue  cenisa  tomado : 
Murió  enna  eglesia  do  fuera  Tisiiado, 

Fue  en  est  logar  misme  el  cuerpo  soterrado. 

858.  Assin  finó  Teófilo  el  buen  STenturado: 

El  yerro  que  ficiera ,  Dios  sea  ent  laudado. 
Bien  lo  emendó  lodo,  fizo  a  Dios  pagado, 
Valiendol  la  Gloriosa  la  que  aya  buen  grado. 

859.  Sennores  tal  mirado  qual  avemos  oído, 
Non  debemos  por  nada  echarlo  en  oblido : 

Si  non,  seremos  todos  omnes  de  mal  sentido» 
Que  non  avemos  seso  natural  nin  complido. 

860.  Assi  lo  diz  Sant  Paulo  el  buen  predicador 
Que  fue  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Que  todas  las  leyendas  que  son  del  Criador, 
Todas  salut  predigan  del  omne  peccador. 

861.  Nos  en  esto  podemos  entender  e  asmar, 
Quanto  val  penitencia  a  qni  la  sabe  guardar : 
Si  non  faesse  por  ella ,  poded éslo  iurar, 
Que  ftiera  don  Teófilo  Ido  a  mal  logar. 

862.  Si  la  Madre  gloriosa  que  li  dennó  valer, 
Essa  nol  entendiesse,  non  le  vernie  valer ; 
Mas  qui  a  mi  quisiere  escuchar  e  creer, 
Viva  en  penitencia ,  puede  salvo  seer. 

863.  Amigos ,  si  quisieredes  vuestras  almas  salvar, 
Si  vos  el  mi  conseio  quisieredes  tomar, 
Fech  confession  vera « non  querades  tardar, 

E  prendet  penitencia,  pensatlade  guardar. 

864.  Quiéralo  Ihesu  Xpo  e  la  Virgo  gloriosa , 
Sin  la  qual  non  se  face  ninguna  buena  cosa , 
Que  assi  mantegamos  esta  vida  lazrosa , 

Que  ganemos  la  otra  durable  e  lumnosa.  Amen. 

865.  La  Madre  Gloriosa  de  los  cielos  reyna. 

La  que  ftie  a  Teófilo  tan  prestable  medicina , 
Ella  nos  sea  guarda  en  esta  hiz  mezquina, 
Que  caer  non  podamos  en  la  mala  ruina.  Amen. 

866.  Madre,  del  tu  GolzalTo  sey  remembrador. 
Que  de  los  tos  mirados fiíe  dictador: 

Tu  fes  por  él,  sennora,  preces  al  Criador, 
Ca  es  tu  priTÜegio  Taler  al  peccador. 
Tu  li  gana  la  gracia  de  Dios  nuestro  Sennor.  Amen. 
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867.  Aao  oM  mtracU  tos  querría  contar 
Qné  iao  la  Gloriosa ,  non  es  de  oblidar : 
Paeni  pernal  es  ella  de  qai  mana  la  mar, 
One  en  saaen  ninguna  non  ^essa  de  mabat . 

868.  Bien  creoqneqni  esti  mínelo  otere. 
Non  11  qnerri  loHer  la  toca  que  cubriere : 
Nin  1i  quenrá  toller  por  fuerza  lo  que  toTlere, 
Hembrarlo  ée^  esto  de  mientre  que  visquiere. 

869.  Bn  el  tiempo  del  re j  de  la  buena  ventum 

Don  Ferrando  por  nomne,  aennor  de  Bstremadnra » 
Nieto  del  rey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesura , 
Cuntió  eeti  miraclo  de  mu|  grant  apostura. 

870.  Hovierenee  ladrones  desparte  de  León , 
De  essa  bispafa'a ,  de  esea  reglón , 
Vinieron  a  Gaallella  por  su  grant  concisión, 
Guiólos  el  diablo  que  es  un  mal  gufon. 

87i.  Bl  uno  era  lego  en  duro  ponto  nado, 
El  otro  era  cleHgo  del  b<spo  ordenado, 
Llegaron  en  Zohlnos,  guiólos  el  peceado, 
El  que  guió  a  ludas  fi^er  el  mal  mercado. 

871  De  fuera  dele  villa  en  una  rellanada 
Sedie  una  eglesla  non  mucho  aredrada : 
9erca  déla  eglesia  una  ^lella  poblada , 
Moraba  en  la  Qiella  una  toca  negrada. 

873.  Barruntaron  la  cosa  estos  ambos  ladrones, 
Mof  ieronse  de  noche  con  sennos  azadones , 
Desquiaaron  las  puertas,  buscaron  los  rencones, 
Bien  entendien  que  era  la  ^iella  sin  varones. 

874.  Pobre  era  la  freirá  que  mantente  la  ^iella , 
Avie  magra  sustancia ,  assaz  poca  ropiella ; 
Pero  avie  un  panno,  era  cosa  boniclla, 
Pora  mugier  de  orden  cabierta  aposliella. 

875.  Loque  fiare  en  la  ^lella  fue  todo  abarrido, 
Mala-mlent  meneado  en  un  saco  metido, 
Assaz  era  el  lego  omne  de  mal  sentido, 
Mas  de  peor  el  clérigo  que  mas  avie  leido. 

876.  Quando  lo  de  la  ^iella  todo  fue  erobasado, 
Todo  yaidrie  bien  pocco  de  aver  monedado: 
Asmaron  los  astrosos  ministros  del  peccado 
Que  íagia  el  pro  todo  en  la  glesia  (errado. 

877.  Fue  con  los  azadones  la  yérrala  raneada , 
Desquizadas  las  puertas,  la  eglesia  robada, 
De  quanto  que  y  era  non  remaneció  nada : 
Fagien  grant  sacrilegio  por  ganancia  delgada. 

878.  Despoiaron  la.<»  sabanas  que  cubrien  el  altar. 
Libros  e  vestimentas  con  qne  solien  cantar : 
Fue  mal  desvaratado  el  pregioso  logar. 

Do  solien  pecadores  al  Criador  rogar. 

879.  Quando  ovieron  fecha  esta  tan  grant  locura 
Alzaron  contra  suso  amos  la  catadora. 

De  la  Virgo  gloriosa  vieron  la  su  figura 
Con  su  ninno  en  brazos  la  su  dulz  crealura. 

880.  Tente  en  la  cabeza  corona  muy  onrrada , 
De  suso  una  impla  blanca  e  muy  delgada , 

A  diestro  e  a  siniestro  la  tenie  bien  colgada , 
Asmaron  de  tolkriela,  mas  non  ganaron  nada. 

881.  Argudose  el  clérigo  e  fizóse  mas  osado^ 
Ca  en  cosas  de  egiesia  él  era  mas  uaado: 
Fnel  trabar  de  la  toca  el  mal  aventurado, 
Ca  con  esso  avrien  su  pleito  acabado. 

883.  Tovose  la  Gloriosa  que  era  afootado , 
Que  tan  vlUtua-míenire  la  avien  despoiada. 
Mostró  que  del  servicio  non  era  muy  pagada : 
Nunqua  veieron  omnes  toen  tan  querellada. 

883.  Luego  que  de  !•  toca  trabó  en  mal  fsdade, 
Pegeeoli  leo  $imt  en  el  punao  (^errado 


Que  con  englnl  nfugono  non  seriel» 
Nin  con  clavo  que  feetse  con  snrtieib 

884.  Perdieron  la  meiBoria ,  ca  bien  It 
El  lego  e  el  derigo  tod  el  seso  perieni^ 
Fueron  pora  la  puerta ,  hilar  noa  h 
Andaban  en  náio  los  que  por  nal 

885.  De  lo  que  avien  príso  non  se  pedia 
Ya  lo  querrien  de  grtdo,  si  pediem 
Dexarlo  yon  de  giado,  non  le  pierna 
Mas  do  era  h  puerta ,  non  lo  ssbiei 

886.  Andaban  tanteatido  de  reoeoaareBü 
Commo  liifia  Siainnioel  ^losonra, 
Marido  de  Teoéera  aaugier  de  inst 
La  qne  por  Clerneus  Papa  priso  lellgift 

887.  Los  locos  malaslrvgee  de  Dios 
Andaban  eommo  beudos  todos 
Oras  daban  de  roeiros ,  oras  de  los 
De  Ir  en  romerfu  estaban  nal  gmate. 

888.  La  f reyra  coa  la  perdida  que  sffe 
Issio  commo  que  pude  ont  ía^ie 
Metió  vo^es  e  gritos,  fue  luego aoni*, 
La  yent  mas  liviana  adlesso  fee  féUL 

889.  Fueron  luego  venidos  grant  tann  k 
Entraron  en  fa  eglesia ,  trovaron  los ' 
Manetraroolos  luego  comno  viniei&lnii 
Darles  grandes  fétidas  con  may  gmdei 

890.  Dábanles  grandes  palos  e  gnodes 
Co^es  muchas  sóbelo,  e  mechas  pihiai& 
Levaban  por  los  cuerpos  tantas  de  lu 
Que  todas  las  menudas  les  eran  oUWs 

891.  Ficieronlis  de^ir  toda  la  pleytesia, 
De  qual  tierra  vinieron  o  porqualB*"* 
E  commo  los  avie  prísos  Sánela  Isn. 
Por  que  lí  abien  fecba  ellos  grant  THiflL 

892.  Ante  de  los  albores  ftieron  bien  real** 
Quando  el  sol  isio,  fallok»  biendom^ 
Di^ienles los  omnes  traydores P"***!. 
Que  contra  la  Gloriosa  faeron  (as  d»** 

893.  Luego  las  misas  dicbas,  plegóse  el  os^ 
Todos  avien  sabor  de  ferffs  nal  u«W 
Sobre  el  lego  cativo  prisieroo mal»»* 
Alzáronlo  de  tierra  con  no  doro  «■?« 

894.  ün  calonge  devoto  de  rouywctt^ 
Que  tenie  so  amor  en  Dios  bien  ••J* 
Quando  vio  la  toca  con  la  mano  co»^^ 
Di^ie  qo^  tal  ju8ti{¡ia  nnnqna  non  fíes*  , 

895.  Quiso  el  omne  bono  de  la  toca  trAtt* 
En  vez  de  la  Cloriosa  en  so  velolicnn 
Mas  al  xpiano  bono  quísolo  Dios  con* 
Despegóse  la  loca  adlesso  del  poig^- 

896.  End  a  pocos  días  Dios  le  qoiso  gsitf* 
Acaeció  que  vino  el  blsposi  l"^'» 
Aduxieron  el  clérigo  por  iela  pf««"*' 
Veer  sH  mandarle  o  tener  o  sol». 

897.  Adnssieron  el  clérigo  las  manos  hewj 
Los  ombros  bien  sovados  de  >>*"*'2J 
Dizieronle  las  nuevas  de  las  sos  W^ 
Commo  fa^le  las  cosas  qae  Dios  m^ 

898.  Confessoseél  mlsra«  «o"  ••  "^TÍl 
Toda  su  pleitesía,  su  inw»*®"*^^!! 
Commo  a  la  Gloriosa  ^^'^  ^J. 
Nunqua  ficierou  cosa  deg»»?"*"^ 

899.  Frisólo  el  obispo,  levólo  a  UoBi 
Manos  atrás  aUdas  a  ley  <*«  ^*^' 
Quantos  que  lo  velen  e  sabíen  I»  rtM^ 

Digien :  Dios  lo  confceda  »  »«"  "^JT 

900.  Non  se  tróbo  el  bispo  librar  !•  fJ^T 
Demaadó  al  ew^m  lodo  l«  c>«^ 


DUELO  DE 
iido  taeron  plegadas  al  asignado  dia, 
entóles  el  clérigo,  dissoles  su  follia. 
nandólciis  cooseio:  qaé  le  doblen  fager? 
le  sopo  Díogaoo  a  ello  responder, 
e  bieo  el  obispo  derecho  coooo^er, 

0  por  su  boca  al  clérigo  vencer. 

lol  et  btspo :  clérigo  tu  fe^ieste  lal  mal , 
lal  tocios  te  fa^ eo ,  otorgaste  por  tai : 
lor»  disso  el  clérigo,  mi  padre  spirital» 
Ira  Is  mi  maleía  nanqua  fallé  egual. 
inio  de  mi  te  di^en  lodo  es  grant  verdal , 

te  di^en  el  diesmo  de  la  mi  malvezlal : 
Dor  por  Dios  le  sea  e  por  la  caridaí, 

cates  a  mi  mérito,  mas  cala  tu  bondal. 
ligos «  diz  el  bispo,  esto  es  aguisado» 

1  es  naeslro  el  clérigo,  dio  de  sseslro  bispado : 
DOS  non  es  derecho  que  sea  coadenado : 

goelo  sa  obispo,  su  mer^el,  su  peceudo. 
r  del  obispo  de  Avila  se  es  él  aclamado, 
nóse  por  su  clérigo  e  de  su  obispado : 
gar  a^eno  clérigo  por  ley  es  vedado. 
Irla  ye  por  ello  después  seer  reptado, 
is  POII0O  tal  seolssgia  qae  sea  acocado, 
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Que  si  trovado  fuere  eo  lodo  esk  bispado. 
Sea  luego  pendudo,  en  oo  árbol  colgado : 
El  qol  le  perdonare  sea  descomulgado. 

007.  Nuuqaa  mas  lo  veyeron  desque  lo  enviaron, 
En  todo  elbispado  nnnqua  lo  lestiguaron. 
El  mirado  nuevo  fuer-míent  lo  recabdaron, 
Con  los  otros  mirados  en  libro  lo  echaron. 

008.  Tu,  Madre  gloriosa,  siempre  seas  laudada , 
Que  sabes  a  los  malos  dar  mala  sorrostrada : 
Sabes  onrrar  los  buenos  commo  bien  ensennada. 
Madre  de  gracia  plena  por  enl  eres  clamada. 

000.  Los  malos  que  vinieron  a  fonlar  la  lu  g iella 
Bien  los  lovisle  prisos  denlro  en  tu  capiella : 
Al  bou  omne  que  quiso  besar  la  lu  loquiella 
Bien  suelta  lela  diste,  commo  diz  la  carliella. 

010.  Sennora  benedicta,  Reyna  acabada. 
Por  maso  del  lu  Qjo  don  Xpo  coronaila : 
Libranos  del  diablo  de  la  su  zancaiada , 
Que  líene  a  las  almas  siempre  mala  pelada. 

01 1 .  Tu  nos  gala ,  sesnora ,  enna  derecha  vida , 
Tu  nos  gana  en  cabo  fln  buena  e  compllda , 
Guárdanos  de  mal  coipe  e  de  mala  calda , 
Que  las  almas  es  cabo  ayan  buena  essida.  Amen. 


M  .t 


AQUÍ  ESCOMIENZA 


:l  duelo  que  fizo  la  virgen  mama 

EL  día  de  la  pasión  DE  SD  FlIO  JESO  CBRISTO. 


\n  el  nomne  precioso  de  la  Sancta  Eeyns , 

a  qni  nascl6  al  mundo  salut  e  mele^lna , 

I  ella  me  gnf  asse  por  l:i  gracia  divina , 

uerria  del  su  duelo  componer  una  rima. 

U  duelo  qoe  sufrió  del  su  sánelo  criado, 

s  4vl  nvnqna  emrada  son  ovo  el  peccado, 

oando  del  ss  convienio  fincó  desemparaio: 

1  que  no!  mal  non  (Izo,  era  mny  mal  hngado. 

ianl  Bernall  un  buen  monge  de  Dios  roncho  amigo 

¡uiso  saber  la  colla  del  doelo  que  vos  digo ; 

Nm  él  nanqua  podio  buscar  otro  posligo, 

i  non  a  la  que  disso  Gabriel:  Dios  conilgo. 

Non  una  vez  ca  muchas  el  devoto  varón , 

erilendo  vivas  lagrimas  de  firme  corazón 

'a^ie  a  la  Gloriosa  esta  petición , 

fue  ella  envlasoe  la  su  eoasola^ion. 

Ol^ie  el  omne  bueno  de  toda  volnntal : 

teyna  éé  los  ^fos  de  granl  autoridat , 

^0  qal  pariió  Messlas  toda  su  porldat , 

Con  sea  defenzado  de  la  tu  piedal. 

Toda  sánela  eglesla  Ikrá  dent  grant  ganancia , 

kbri  maler  vergüenza  ante  la  lu  substancia , 

bbran  maiores  nuevas  de  la  tu  alabancia 

}Qe  non  renan^lan  todos  los  maestros  de  Franela. 

Tanto  podio  el  monge  la  razón  afincar 

Stie  ovo  a  los  fíelos  el  clamor  a  porar : 

Mne  Saaeta  Nuria :  pevsemos  de  tornar, 

Non  quiere  esti  monge  darnos  íátígvm  vagaf. 


8.  Descendió  ta  Gloriosa ,  vino  a  la  posada 
Do  oraba  el  monge  la  capiella  colgada : 
Dlssoii :  Dios  te  salvo,  la  mi  alma  lazdrada , 
Por  a  ti  dar  confuerto  e  fecha  granl  llamada. 

0.  Duenna,  disso  el  monge :  si  tu  eres  María, 
La  que  de  las  los  tetas  mamanlest  a  Hessia , 
¡o  a  ti  demandaba ,  en  esso  contendía, 
Ca  Coda  en  ii  iage  la  esperanza  mia. 
iO.  Fraire ,  disso  la  duenna,  non  dubdes  en  la  cosa 
lo  so  donna  Maria  de  losep  la -esposa : 
El  lu  ruego  me  trae  apriessa  e  coeitosa , 
Quiero  que  compongamos  lo  e  tu  una  prossa.     * 

11.  Sennora,  diz  el  monge :  Ío  bien  so  sabídor 
Que  toecar  non  te  puede  tristi^ia  nin  dolor, 
Ca  eres  en  la  gloria  de  Dios  nuestro  sennor ; 
Mas  tu  busca  consoló,  fesme  esta  amor. 

12.  Roegote  que  me  digas  luego  de  las  primeras : 
Quando  Cbristo  fo  presso  si  lu  con  ellí  eras? 
Tu  commo  lo  catabas,  o  con  quales  oleras, 
Ruegote  que  lo  digas  por  algunas  maneras. 

13.  Fraire ,  disso  la  duenna :  esroe  cosa  pessada 
Refrescar  las  mis  penas ,  ca  so  glorificada ; 
Pero  la  mi  fetila  non  la  he  oblídada , 
Ca  en  el  corazón  la  tengo  bien  fincada. 

14.  Nin  vleio  nin  mancebo,  nin  muger  maridada 
Non  sufrió  lal  lamerlo  nin  murió  tan  lanzdrada» 
Ca  io  fui  biscocba ,  et  fui  bisassa^.a : 

La  pena  de  Marta  nnnqua  léYTe  asmada. 


v.<- 
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i5.  El  dia  de  la  ^ena  qnando  fnemos  penados, 
Príssiemos  Corpas  Domini ,  anos  dulces  bocados : 
Fizóse  un  roído  de  peones  armados , 
Entraron  por  la  casa  commo  endiablados. 

16.  El  pastor  soto  flrme,  non  dessó  la  posada , 
La  grey  de  las  oveias  fo  toda  derramada , 
Prisieron  al  Cordero  essa  falsa  crozada ; 
Guiandolos  el  lobo  qae  príso  la  soldada. 

17.  Con  esta  sobreTÍenta  qae  nos  era  venida , 
Perdí  toda  la  sangre,  iógai  amodorrida : 
Querría  seer  maerta  mas  qae  sofKr  tal  vida : 
Si  maerta  me  OTlessen ,  ovieranme  guarida. 

18.  Quando  cobré  el  sesso,  catem  a  derredor, 
Nin  vidi  los  discípulos,  nin  Tidi  al  pastor: 
Lo  de  primas  fue  qaeta,  mas  esta  muy  malor, 
Non  ba?ia  conseio  de  baver  nol  sabor. 

i9.  Fui  en  pos  los  lobos  que  al  pastor  levaban 
Beptandolos  a  firmes  porque  a  mi  dessaban : 
Ellos  por  las  mis  vo^es  tres  agallas  non  daban , 
Ca  por  lo  que  finieran  con  recabdo  tomaban. 

20.  Fallen  planto  sóbelo  hs  hermaniellas  rolas , 
Ambas  batien  sus  pechos  sobre  las  almesias. 
Andaban  aiulando  fueras  por  las  erias , 

Del  mi  flio  dul^issimo  ambas  eran  sus  tías. 

21.  María  la  de  Magdalo  delli  non  se  partie, 
Ca  fuera  lo,  de  todas  ella  maes  lo  querie: 
Fa^ie  amargo  duelo,  maior  non  lo  podrie , 
A  todas  quebrantaba  lo  que  ella  fa^ie. 

22.  Quando  todas  las  otras  avien  queta  tan  fiera , 
Qui  asmarle  la  queita  de  la  que  lo  pariera? 
lo  sabia  el  pleito  qui  fo,  o  don  viniera , 

Ca  de  la  leche  misma  mia  lo  apag lera. 

23.  Paráronlo  en  bragas ,  tollieronli  la  sala , 
Todos  por  una  boca  li  di^ien  bala  bala : 
Quebrantaba  los  sábados :  qual  mereció,  tal  hala : 
Será  enforeado  basta  la  siesta  caya. 

24.  Finieron  grant  crueza  los  falsos  desleales , 
Dabanli  azotadas  con  ásperos  dogales , 
Corrienli  por  las  cuestas  de  sangre  regálales , 
Lazdraba  en  comedio  Ío  de  tiemblas  mortales. 

25.  Al  fezo  mas  peor  esa  gent  rebertera : 
Calcaronli  espinas  redor  de  la  mollera , 
Pusieronli  en  mano  ^eptro  de  canna  vera 
Di^ien :  ave  rex  nosler,  lo  que  elli  se  era. 

28.  Nunqaa  podie  el  omne  por  grant  cueita  morir : 
lo  pidia  la  muerte ,  non  me  quería  venir, 
lo  a  todo  mi  grado  non  quería  vevir ; 
Mas  non  quería  mi  ruego  Domni  Dios  recibir. 

27.  Sufrie  el  sennor  bueno  el  martirio  de  grado, 
Ca  lo  babie  por  esso  el  padre  embiado : 

El  oraba  por  ellos  maguer  que  soverivado. 
Que  non  lis  demandase  Domni  Dios  el  pacado. 

28.  lo  mesqulna  estaba  catando  mió  Filuelo, 

y.       Batiendo  mies  massiellas ,  rastrando  por  el  suelo  : 
Otras  buenas  mugeres  fa^ent  muy  grant  duelo 
Con  las  mis  hermanas  que  io  contarvos  sacio. 

29.  lo  cataba  a  elli  porque  tanto  lazdraba, 
E  él  cataba  a  mi  que  tanto  me  quesaba : 
Entre  todas  las  cueitas  a  mi  non  oblidaba, 
Qnando  ío  daba  voges,  elli  bien  me  cataba. 

30.  El  mi  Fiio  precioso  sennor  de  grant  imperio 
Mas  se  dolie  de  mi  que  non  de  su  lamerlo, 
Fa^ie  complida-mientre  todo  su  ministerio, 
Commo  nos  lo  demuestra  el  Santo  Evangelio. 

31.  Non  querien  los  ludios  las  manos  sangríenlar, 
Ca  lei  lis  mandaba  ^  (al  sacrilegio  far, 

«  Sánchez  indica  aqni ,  en  ana  nota,  qae  otro  códice  dice  veda- 


Ca  la  en  meydla ,  o  ía  querie  piinr:     I 
Dieronlo  a  los  moros  que  lo  íaem  edfK  j 

32.  Tomáronlo  los  moros  en  un  dogal  kpk,  \ 
Sacáronlo  de  la  >tila  bien  fíien  deloBo^ 
Ecbaronli  a  caestas  un  madero  pesidi.  ' 
Ende  Aie  la  crai  fecha  en  qie  él  fee  aph 

33.  Pusiéronlo  ayna  en  la  craz  lospa|wii 
Cosleronli  con  claTot  los  piedeiebiaH; 
Fa^ient  muy  gnnt  croesa  conmoawtfi 
Ont  ol  ellos  ploran ,  e  ríen  los  ebristíMi 

3i.  lo  con  rabia  del  Fiio  esubali  fen|«li, 
La  cabeza  colgada ,  triste ,  maoo  eo  wMsá 
Andábame  delante  la  companm  segridí; 
Pero  non  me  ecftiaba  ningnno  al  sridh 

SS.  Es(aba  estordida,  non  podía  fiMir, 
Con  la  rabia  del  Fiio  non  podit  folgs, 
Ca  era  un  mal  mnesso  pesado  de  tntfii 
Mas  que  la  sierra  erada  que  es  n  mi  ■ 

36.  Estando  en  la  craz  la  santa  ereatin 
Tendió  a  todas  fjartes  la  su  dahetiidm: 
Vio  a  mi  mezquina  triste  con  grtfiodA 
Clamando :  Filo  Pilo,  a  una  gruí  pro» 

37.  Vio  al  sa  discípulo  qae  él  macho  mék. 
Fiio  de  Zebedeo,  vio  commo  plorate, 
Diom  a  él  por  Flio  ca  mucho  li  eosiabí, 
A  mi  a  él  por  Madre,  trabónos  costil  nh 

38.  Estando  en  la  cruz  los  brazos  bm  Mf 
Non  por  mal  qae  él  fezo,  masporaieump 
Disso  qae  bavie  sede ,  los  labros  deseols. 
Ca  bavie  grant  oobdl^'a  de  sslwloian^ 

39.  Quando  esta  palabra  udleroa  los  tnS^ 
Que  sedien  mas  rabiosos  quedm^ew^ 
Abrieron  grandes  bocas  cooibo  noiM 
Dieronll  mal  bebraio  commo  iniloseel>(^ 

40.  Dieronli  mal  bebraio  amargo  atsmem. 
Fiel  vuelu  con  vinagre,  uoa crai níK» 
El  non  lo  quiso  tragar,  ca  en  con  d»* 
Todo  fincó  en  ellos  e  en  la  so  natin. 

Ai,  Fallen  los  alevosos  mucha  alevosiai 
Lo  que  revolvien  ellos  lo  todo  lo  vedis, 
Lazdraba  ^  maestro  e  ploraba  IMf 
Ambos  uno  por  otro  avien  amugo^^^ 

42.  Fa^ien  otro  escarnio  essa  gent  ni4>"'  | 
Vendabanli  los  oíos  que  non  '"**^**Í  ' 
Dabanli  los  garzones  quisque  n  pcjc^* 
Dl^len :  adrana ,  Gbrislo,  qui  te  diéliWF 

43.  Fraire ,  non  cootendamus  eo  ua  la*!»'* 
Ca  vos  bien  lo  leedes  todo  esli  iw^^v 
Todo  laz  en  el  libro  que  fizo  Sanl  Itt» 
E  en  el  de  luán  fiio  de  Zebedeo. 

44.  Conviene  que  fablemos  en  la  nu< 
Del  pleito  del  mi  duelo,  de  la  mi  ■»' 
Commo  sufrí  marUrio  sin  gUdio e »«*»• 
Si  Dios  nos  aiudara  fer  una  remenl»* 

45.  Fraire ,  verdat  te  digo,  debcsniettfl«' 
Quénie  seer  muerta  mas  que  nn  íftf • 
Mas  al  Rey  del  cielo  nol  cadió  es  |*f« 
Oviemos  del  absintio  larga-mente  1 1»^ 

46.  Con  rabia  del  mi  Fiio,  mi  ?»<!«»  ""'T: 
*  Mi  lumne,  mi  coofuerto^  mi  «'«*:  f'J^ 

Mi  vida ,  mi  conseio,  mi  glor¡«.  ^^ 

/Nin  avia  de  vida  nin  <»M»?»«f  ^íiSS' 

41.  Tant  era  la  mi  alma  cargada  de  msü^; 

I  Non  avia  de  vida  nin  sabor  nin  coM^^ 
Qui  fablarme  quissiesse  palabras  de  *w^ 
Non  seríe  de  buen  sesso,  nin  sabric  w  ^ 

*«,  pero  no  declara  coál  eódiceioese,  ai  «írt^*** 

todo  el  Duelo  de  la  Virgen, 


DUELO  DE 

iendo  al  mi  Fíio  seer  en  (al  esUdo, 
d  dos  maüosomnes  seer  cragifigado, 
iftl  nou  loere^ieodo  seer  tan  mal  iuzgado, 
inqaa  podrie  seer  mi  corazón  pagado. 
li»  correr  .sangre  de  las  sus  sánelas  manos  > 
mí  de  los  piedes,  ca  non  eran  bien  sanos : 
oslado  abierto,  pares^ian  los  livianos , 
leadoli  bobines  indios  e  paganos. 
Los  e  paganos  vagíendoii  bobines , 
do  malos  respondes  commo  malos  robines, 
Isn  mal  afectadas  las  colas  e  los  clines , 
Uiado  malas  viesperas  e  peores  matines. 
tandome  el  Fiio  a  tan  grant  traición , 
Amo  podría  pagado  seer  mi  corazón? 
npvaronlo  primero  del  de  sa  criazón  *, 
aronlo  en  cabo,  dieronli  grant  passton. 
pies  e  de  manos  corría  la  sangre  viva , 
igrentsbala  cruz  de  palma  e  de  oliva , 
iftbanll  en  rostro  los  malos  su  saliva, 
9¡bA  muy  rabiosa  la  Madre  captiva. 
Trie  delli  la  sangre  a  grandes  zampnouelos , 
S9U>iala  la  Madre  en  muy  blancos  lenzuelos, 
zarou  beredat  bien  de  estonces  los  abuelos , 
e  combrán  agraces  siempre  los  netezuelos. 
a  qaanlo  mas  de  penas  daban  al  mi  sennor, 
ato  la  ini  almiella  sufria  cuita  maior : 
gia  a  menudo  preges  al  Criador 
le  me  diesse  la  muerte,  ca  me  seria  meior. 
igia  a  menudo  preces  multiplicadas, 
m  podría  tal  muerte  sofTrir  tantas  vegadas : 
lerria  en  la  tiesta  levar  grandes  mazadas 
is  que  soffrir  las  cuitas ,  tantas  eran  granadas. 
fÍQía  a  los  moros :  gentes  fee  que  debedes, 
atat  a  mi  primero  que  a  Gbrisio  matedes: 
I  la  Madre  mataredes,  maior  merget  abredes : 
an  bneoa  creatara,  por  Dios,  non  la  matedes. 
Mgia  a  los  iudios:  parientes  e  amigos, 
ha  natura  somos  de  los  padres  antigos : 
iegebii  el  mi  ruego  e  los  mis  apellidos, 
laiatme ,  si  veades,  criados  vuestros  flios, 
&\  veades  criados  los  que  engendrastes , 
i  logredes  los  cuerpos  porqui  mucho  lazdrastes, 
[ae  soltedes  el  cuerpo  que  de  ludas  comprastes , 
degistes  mal  de  la  Madre  que  non  la  matastes. 
Si  ante  me  oviessedes  muerta  o  soterrada , 
>  en  fuego  metida ,  o  en  pozo  echada, 
ibriadesme  guarida ,  ca  non  sintrie  nada , 
Xon  serie  tan  cocha  oi ,  nin  tan  asada. 
Felipes  son  las  madres  e  de  bneoa  ventura 
Que  non  veden  de  fiio  tal  mal  nin  tal  cochura ;    , 
Pero  non  asmarie  nadi  la  mi  rencura, 
Ca  nunca  parió  Madre  Filo  de  tal  natura. 
Fiio  de  tal  natura  de  Madre  non  nas^ió :  '' 

Demás,  mal  nunca  fizo  nin  mal  non  meresgló. 
Siempre  derecho  fizo,  derecho  cobdigiós. 
Nunca  tal  crealura  bablismo  resgibió. 
Nunca  (al  criatura  podio  omne  veer  : 
Siempre  buscó  a  todos  ganancia  e  placer, 
A  malo  nin  a  bueno  non  toUio  su  haber, 
Nin  nnnca  a  mal  dicho  uon  quiso  responder. 
.  Porque  lo  denostaban  tanto  era  mesurado. 
El  non  recudía  nada ,  estaba  bien  quedado : 
Omne  de  la  su  boca  nnnca  fue  denostado. 
Non  fue  de  la  su  gracia  ninguno  repoiado. 

Gomprároale  de  Jodss ,  que  foé  de  la  criazón  de  Cristo ;  esto 
vno  de  sos  apóstoles  y  de  so  compaftfa ,  que,  como  mal  discl- 
ft,  Tendid  k  sa  naestro,  (N«te  ée  Swch$».) 
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64.  Nunca  repoió  omne  justo  nin  pecador 
Que  non  li  dio  consoló  el  complido  sennor : 
A  que  de  comer  ovo  copdi^ia  o  sabor, 
Qevólo  a  su  guisa  muy  de  buen  amor. 

65.  Los  que  venien  enfermos  de  salut  deseosos. 
Enviábalos  sanos,  alegres  e  gozosos: 

De  fechos  e  de  dichos  teníalos  tan  viciosos 
Que  de  tornar  a  elli  estaban  cobdi^iosos. 

66.  Los  sos  saoctos  sermones  eran  tan  adonados. 
Sanaban  los  enfermos,  sellaban  los  pecados, 
Cevaban  los  aiunos ,  guiaban  los  errados : 
Quantos  que  ios  oien  todos  eran  pagados. 

67.  Maguer  los  fariseos  non  lo  querían  creer, 

A  las  sus  questiones  non  podian  responder : 
SI  en  alguna  cosa  lo  querien  deprender, 
i  Quomo  se  sabie  dellos  guardar  e  defender! 

68.  Bien  vos  lo  contarle  Maria  Magdalena, 
Quomo  la  regibió  estando  a  la  ^ena : 
Non  cató  a  sus  yerras  do  venle  bien  plena 
Perdonoielas  todas  e  soltóli  la  pena. 

69.  Nunqua  omne  coitado  lo  vino  a  veer 

Que  non  trovó  cénselo  qoal  li  fue  menester : 
En  él  havien  conseio  los  que  querien  comer. 
Non  havien  nulla  mengua  si  non  traien  haver. 

70.  El  Sennor  piadoso  sobre  todo  lo  al , 
ResHs^itó  los  muertos  el  Sennor  natural : 
A  los  que  él  bien  fezo  commo  padre  leal , 
Essos  li  buscaron  de  echarlo  a  mal. 

71.  En  logar  de  buscarli  servicio  e  amor 
Buscaronli  bullicio  e  toda  desonor : 
Buscaronli  en  cjbo  muerte  que  es  peor, 
Finieron  las  oveias  despessar  al  pastor. 

72.  Finieron  las  oveias  al  pastor  enforcar, 
A  Barraban  pidieron  digno  de  iusti^iar, 
A  su  rey  misme  finiéronlo  damnar, 
Ovi  io  dura-mientre  por  ello  a  lazdrar. 

73.  Ai  Fiio  querido  sennor  de  los  sennor^s! 
lo  ando  dolorida ,  tu  pades  los  dolores ; 
Dante  malos  servicios  vasallos  tray  dores : 
Tu  sufres  el  lamerlo,  io  los  malos  sabores. 

74.  Fiio  el  mi  querido  de  piedat  granada , 
Por  qué  es  la  tu  Madre  de  ti  desemparada? 
Si  levarme  quisieses  seria  tu  pagada , 
Que  fincaré  sin  ti  non  bien  acompannada. 

75.  Fiio,  gerca  de  ti  querría  io  finar, 

Non  querría  al  sieglo  sin  mi  Fiio  tornar : 
Fiio  Sennor e  Padre,  denna  a  mi  calar: 
Fiio  ruego  de  Madre  nol  debe  rehusar.  "^ 

76.  Fiio  duiz  e  sombroso,  tiemple  de  caridat , 
Archa  de  sapiencia ,  fuente  de  piedat , 
Non  desses  a  tu  Madre  en  tal  sogiedat, 
Qua  non  saben  conocer  mesura  nin  bondat. 

77.  Fiio,  tu  de  las  cosas  eres  bien  sabidor. 
Tu  eres  de  los  pleitos  sabio  avenidor, 
Non  desses  a  tu  Madre  en  esti  tal  pudor 
Do  los  sanctos  enforcan  e  salvan  al  traydor, 

78.  Fiio,  siempre  ovíemos  io  e  tu  una  vida , 
lo  a  ti  quissi  mucho,  e  fui  de  ti  querida : 
lo  siempre  te  crey,  e  fui  de  ti  creyda , 
La  tu  piadat  larga  ahori  me  oblida. 

79.  Fiio,  non  me  oblides  e  llévame  contigo, 
Non  me  finca  en  sieglo  mas  de  un  buen  amigo, 
luán  quem  dist  por  fiio,  aqui  plora  conmigo : 
Ruégete  quem  condones  estoque  io  te  digo. 

80.  Ruégete  quem  condones  esto  que  io  te  pido, 
Assaz  es  pora  Madre  esti  pocopídido : 
Fiio,  bien  te  lo  ruego,  e  io  te  me  convido 
Que  esta  petición  non  caya  en  ^blido. 
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81.  Recudió  el  Seonor,  dixo faUbrat  Ules: 

Madre ,  moeiio  me  d«elo  de  loe  los  grtodes  males , 
Hueveóme  tos  lagrimas ,  tos  las  dichos  eapdales, 
Mas  me  amarga  esso  que  los  colpes  asortales. 

83.  Madre,  Meo  te  lo  diii,  mas  asto  obHdado, 
Tuelletelo  el  duele  qne  es  grant  e  pesado. 
Porque  fui  del  Padre  del  0elo  enriado 
Por  recibir  snartirio,  seer  era0Sgado. 

83.  Madre ,  m  bieo  lo  sabes  de  omnes  bien  certeros 
De  qual  gaisa  pecaron  los  parieotes  primeros , 
Commo  los  de^ibleroii  tos  diablos  arteros 
DíQiendolis  roeotiras  tos  malos  losetigeros.*» 

84.  Perdieron  paraíso  e  perdieron  la  vida, 
Toda  su  genera^ton  por  ellos  fue  perdida , 

La  puerta  del  buen  uerto  luego  fue  eoncluida , 
Nanqua  fae  mas  abierta  Asta  la  mi  venida. 
\  .8Ü.  Todos  fueron  al  tártaro  por  general  sentencia , 
Hí  ioguieron  ^errados  en  luenga  pestilencia , 
Non  podtoron  quitarse  por  nuHa  penitencia ; 
Pero  atqoanlos  ddos  avien  buena  creencia. 

86.  El  Padre  de  los  gielosde  grant  podestadla. 
De  grant  misericordia  e  de  grant  eonnocia 
Membroli  de  las  almas  de  la  su  confradia , 
Non  quiso  que  ioguiessen  en  tal  enfermería. 

87.  Non  quiso  que  ioguiessen  en  tan  pudío  valleio, 
Do  facen  los  diablos  mucho  socio  trebeio: 
Envió  a  su  Füo  ángel  de  grant  conseio 

Que  los  cambiase  ende  en  otro  logareio. 

88.  Madre,  la  porldat  tu  la  sopist  primero, 
Gabriel  te  la  disso  esi  buen  messagero, 
Tu  biein  la  encubriste  en  el  tu  buen  calero. 
Bien  atesti  las  claves  en  el  tu  buen  cintero. 

89.  Madre,  agora  somos  en  ora  de  ranear, 
Qua  ia  los  enemigos  quieren  cuestas  parar: 
Madre,  cógi  esñierzo,  non.quiera^dessarrar: 
El  planto  que  tu  faces  puédenos  estorvar. 

00.  Madre,  lu  plena  eres  de  gracia  espirítal : 
Madre  eres  de  Pilo  precioso  e  cabdal : 
Plegate  a  ti  esto  que  sufro  io  tal  mal , 
Qua  esto  non  lo  puede  guarecer  otra  sal. 

91.  Otra  guisa  non  puede  esti  mal  guarecer 
Nin  por  otro  escanto,  nin  por  otro  saber. 
Fuera  por  esti  taso  que  debemos  beber: 
lo  e4u.  Madre  mía,  nol  podemos  verter. 

92.  Yo  e  tu ,  Madre  mia ,  lo  debemos  gostsr, 
lo  sufriendo  las  penas  e  tu  el  grant  pesar : 
Deben  todas  las  gentes  por  ende  te  loar, 
Lazdrar  tu  e  tu  Fiio  por  las  almas  salvar. 

93.  Madre,  será  aina  el  vaso  agotado. 

Lo  que  mandó  el  Padre  aina  recabdado, 
Los  vivos  e  los  muertos  todos  nos  abrán  grado, 
Será  el  tu  grant  planto  en  grant  goao  tornado. 

94.  Si  io  el  vaso  bebo  commo  me  es  mandado, 
Satán  será  vensudo,  el  Patre  ral  pagado, 
Saldrán  Adán  e  Eva  el  conviento  ondrado 
De  fondón  del  inñerno  a  todo  su  mal  grado. 

95.  Lo  que  Caifas  disso,  boca  tan  enconada. 

Non  de  voluntal  buena ,  e  de  paz  bien  menguada , 
Por  nos  es  a  complir  todo  esta  vegada ; 
'  Mas  non  ganará  ende  Caifas  grant  soldada. 

96.  Debo  a  los  infiernos  lo  por  mi  descender, 
A  Sant  Juan  el  Baptista  la  dubda  li  toller, 
Cuidolis  dar  tal  mues^^o,  tal  bocado  prender, 
De  que  siempre  se  duelan  e  aian  que  planner. 

97.  Querré  end  trasladar  los  que  bien  me  quisieron , 
Darlis  meior  posada ,  ca  bien  la  merecieron. 
Abrir  las  sanctas  puertas  que  carradas  soTieron , 
Volver  omnes  e  angeles  que  nanqua  ae  volvieron. 


98.  Madre,  cata  mesara,  atSemprsmii 
Madre,  por  Woñ  te  sea,  non  te erehaaui 
A  todos  nos  erebaotas  i-on  eari  la 
Madre ,  quo  la  io  bagas  por  Dios  el 

99.  Diaao  la  Madre :  PQo,  lo  que  ves  m 
QooflM  de  aavert  a  Tida  asi  me  reviKbiK 
Con  esso  qve  disides  rnuebo  m$ 
Qua  io  bton  vae  qae  voa  por  lodei  asi 

iOO.  Por  todos  neu  tusdrades,  Ftjo,  asbn 
Vos  bebedes  per  todos  vinagre  e 
Fecbealo  por  salvar  la  bnmanal  satán. 
Que  avie  luengos  Ueoipos  que  safrie  |r 

iOl.  Avto  commo  leemos ,  luengos  tieaiNi 
Bien  V.  mil  aoeos,  e  ios  cientadsMadii 
Que  iustos  e  inlostos  facten  todos 
Pero  non  eran  todos  egnal-mieaire  íaéalá 

iOS.  Sennor,  tu  los  eonnoces  qualestoadea^ 
O  quales  son  perdidos  ^que  debe»  j  fiaor: 
Sennor,  tu  que  k>  sabes  todo  deteralv, 
Acorrí  a  los  tuios  los  que  Teñíste  bonr. 

105.  Fijo,  byt  suetta-mieiitre  allá  do  ir  «foocéa. 
Que  en  est  martirio  tan  mnclio  nos  hiMa 
Requerit  iasovelas  las  que  meses  aveto 
Mas  con  todas  las  prlessas  a  mi  asa  dtiMS 

i04.  Acorred  a  la  Madre ,  non  flnqoe  obSM. 
Qua  vos  bien  eotendedes  eomsMestiluáÉ 
Fiio,  si  de  vos  faere  aasin  desenpinda, 
Avrá  de  mi  venganza  esta  gene  natpái 

105.  Ftjo,  non  vos  podemos  nos  ettorvar  liiÉ, 
Ca  la  vuestra  emuida  serie  nml  espeM: 
Ca  todos  vos  esperan  que  arráa  pormná. 
Mas  tardarse  nos  a  nos  la  vsestn  veaida. 

106.  Sí  la  vuestra  venida  non  fuere  prasondi, 
Que  dedes  recudida  a  la  vuestra  nesnadi, 
A  mi  fallarme  pueden  de  eueyta  eiTap*, 
Qua  non  prendré  buen  sueno  iMSta  fsesnIÉ 

107.  Madre ,  disso  el  Fijo,  de  oy  a  terc^^ 
Seré  vivo  contigo,  verás  graeC  sffgni, 
VisiUré  primero  a  ti ,  Virgo  Msria , 
Desende  a  don  Peidro  con  la  sa  cosifMiít 

108.  Madre,  de  ti  con  tanto  me  quiero deipeft. 
Todo  te  lo  e  dicbo  to  que  he  de  de^, 
toclinó  la  cabeta  coüimo  qol  qeJer  éxf^ 
Rendió  a  Dios  Iralma,  e  deaióse  ■«rir. 

100.  Quando  reoéió  la  alma  el  Senasr  gIeM 
La  gloriosa  Madre  del  mérito  pn^ 
Cadió  en  tierra  mnerU  commo  de  sal  t»* 
Noli  membró  del  dicho  del  sa  smcií  íf»7 

110.  Noli  membró  del  dicho  de  sa  Espose  w* 

Tanto  priso  grant  cuejta  e  taa  BSíflMC** 
Ca  nunqua  ii  viniera  un  tan  iero  eípis<*i 
Nin  recibió  colpada  que  li  asíase  uato.  ^  ^ 

111.  Nunqua  priso  colpada  que  taatoiJsiWg> 
Nin  priso  nunqua  salto  que  ttaloteqw**- 
Los  que  li  sedlen  ceroa  por  isl  ^^¡T. 
Vertienli  agua  fría,  mas  nonqaoi*^*»"*/ 

1  ií.  Por  oios  e  por  cara  TertieBli  sgss  frw, 
Nin  por  voces  quel  dabaa  non  reos^w*""' 
Que  era  mal  Unnida  de  Aera  malsli>i^^ 
Que  non  sabien  dar  fisicos  conseio  4o  ■••^ 

115.  NoneramaravellasilaqoeMP"^ 
Con  duelo  de  tal  Fiio  si  se  amorte^ 
En  los  signos  del  cleto  otro  tai  eooto(»f 
Todos  Gcieron  duelo  quaado  oMi  »«'»• 

114.  Los  aniveles  del  cielo  Us  hi^ieneom^ 
Doliense  de  don  Xpo,  dolisose  do  Jfirf  * 
El  sol  perdió  la  lumne,  oseorecié  el«|^ 
Mas  non  quiso  oastifo  pfoadsv  H  ii^^ 


DUELO  J>B 
ko  <i«]#  parlie  el  tiemplo  del  aUar 
B  en  dos  ¡Mürtes,  ca  dod  podfe  plorar: 
Bcf  i-ais  porque  duras  quebraban  de  pesar, 
idio«  mesquioos  uoo  podiao  respirar, 
s  ««pulcros  Weios  de  anlignas  sazones 
t  i»Qloa  reclusos  muobos  sánelos  varones» 
ron&tt  por  si  sin  oíros  azadones, 
^^r^m  de  omues  grandes  generagioaes. 
alaron  muchos  omnes  de  sancta  vida, 
ílievoa  e  iusios  de  creencia  complida, 
fieron  a  mnebos,  cosa  es  bien  sabida, 
dix  Sant  Maibeo  una  boca  sabrida. 
Are  <|ue  por  el  mondo  oorrien  estos  roydos : 
lemAnlos  lodo¿  andaban  amortidos : 
di  io  mosquina  a  esos  apellidos, 
laclábanse  todos  que  serien  destruidos. 
ins  disso  (lenturío  un  noble  caballero, 
f  ua  lesUmonio  granl  e  bien  verdadero : 
oe»  «  esii  pobre  omoe  fo  derechero :  v 

^ios  fo  enviado,  era  su  niensagero. 
í  era  de  Dios,  delli  mucbo  querido,  { 

XuTSk  angélica  de  bondades  complido, 
era  pora  nos  de  seer  espendido, 

0  esii  espaoioiMt  esso  es  venido. 
ladi  io  roesqutna  bien  grant  ora  trocida, 
liando  Fijo,  Fijo,  roi  salui  e  mi  vida , 
amne ,  mi  conseio,  mi  bien  e  mi  guarida , 
ndo  Bon  me  fablades  agora  so  perdida. 
ora  so  mosquina  e  so  osal  estrada , 

indo  nal  F^o  caro  non  me  recude  nada : 
>ra  so  ferida  de  muy  mala  colpada , 
ygora  me  tengo  por  pobre  e  menguada. 
io,  vos  vivo  sedes,  maguer  muerto  vos  veo, 
^er  muerto,  vos  vivo  sodes,  oommo  yo  creo; 
i  io  anco  bien  muerta  con  el  vuestro  deseo, 
a  lo  mal  estordida  en  cordura  non  seo. 

1  la  natura  sancta  que  del  padre  avodes, 

s  siempre  sodes  vivo,  ca  morir  non  podedes ; 
s  en  esta  pobreza  que  vos  de  mi  trébedes , 
mne  ,  sede  e  muerte  vos  ende  lo  cojedes. 
ijo,  por  qué  deasades  vuestra  Madre  vevir, 
aodo  presto  aviedes  vos  de  en  cruz  morir? 
¡o  non  lo  debiedes  vos  querer  nin  suflirir 
16  io  tanto  lazdrasse  en  la  muerte  pedir. 
iJo,  quando  na^iestes  nunqua  senii  dolores, 
n  senti  puntas  malas  nin  otros  desabores : 
lando  traien  los  ninnos  los  falsos  tray dores, 
1  Egipto  andábamos  commo  grandes  sennores. 
'i]o  de  salto  malo  siempre  me  defiendiestes, 
se  io  pesar  prisiese  vos  nunqua  lo  quisiestes , 
lempre  a  vuestra  Madre  piedat  li  oviestes ; 
as  contra  mi  agora  muy  crudo  ysiestes. 
guando  a  vos  de  muerte  non  queriedes  guardar, 
i]o,  a  mi  debiedes  delante  vos  levar, 
ue  de  vos  non  vi  diese  io  tan  manno  pesar : 
ijo  en  esto  solo  vos  be  porque  reptar. 
Pijo,  en  esto  solo  io  reptarvos  podría ; 
'ero,  maguer  lo  digo,  fer  non  lo  osarla ; 
las  a  lodo  mi  grado  io  mucbo  lo  querría , 
)ua  non  sabe  nul  omne  qual  mal  escusaria. 
Non  lo  sabrie  nul  omne  comedir  nin  fublar, 
iln  io  que  lo  padesco  non  lo  se  reguozar : 
SI  corazón  e  preso,  non  lo  puedo  coolar, 
Bl  mi  Fijo  lo  sabe ,  si  quisiese  fablar. 
El  mi  Fijo  lo  sabe ,  tienelo  encelado, 
Qaal  mal  e  qual  laQerio  sufro  por  mi  criado : 
Rl  sea  benedicto  quomo  Fijo  ourrado, 
Que  el  Padre  non  quiso  quel  fuese  despagado. 


LA  VIRGEN.  4» 

152.  El  viernes  a  la  tardi ,  el  meydia  pistdo, 
Qerca  era  de  nona,  el  sol  bien  enoorvado, 
Joseph  un  omne  bono  fo  al  adelantado, 
Pidió  el  cuerpo  sancto,  ca  la  era  fincado. 

133.  Pidió  el  santo  cuerpo  por  darli  sepultura, 
Quomo  al  omne  muerto  lo  manda  la  natura : 
Pilato  otorgoielo,  cató  toda  mesura : 
Si  Dios  "ne  bendiga ,  fezo  grant  apostura,  y 

134.  Fezo  grani  apostura  el  que  ie  lo  pidió; 
Mas  non  menos  PHato  que  de  grado  lo  dl6: 
El  uno,  ellotro  gnalardon  mereció ; 
Mas  de  ambos  el  wio  mas  gelo  gradeólo. 

i35.  A  ambos  lo  gradesca  Dios  el  nuestro  sennor, 
Qua  ambos  fneron  bonos ,  mas  el  uno  mefor ; 
El  que  11  dio  el  túmulo  plecteó  non  peor, 
El  mérito  del  otro  creo  que  lo  menor. 

i36.  Demientreque  don  iosep  esto  al  recabdaba.» 
Io  lazdraba  mesquina,  de  plorar  non  pesaba. 
Reptaba  al  mi  fijo  porque  non  me  fablaba , 
¡o  bien  me  entendía  que  sin  seso  andaba. 

137.  De  ^rea  de  la  cruz  io  nunqua  me  partí), 
Lo  que  ellos  revolvien  io  todo  lo  redia, 
lo  cauba  a  todos,  e  todos  a  Harta , 
Tenieme  por  sin  seso  del  planto  que  fo^ la. 

138.  Abrazaba  la  cruz  basta  do  alcanzaba, 
Besabali  los  piedes ,  en  eso  me  gradaba , 
Non  podía  la  boca ,  ca  alta  me  estaba , 
Nin  fa^ia  las  manos  que  lo  mas  cobdi^laba. 

i39.  Di^ia :  ay  mosquina ,  que  ovy  de  veer!  * 

Cay  en  tal  pelada  que  non  cu  dé  cayeer. 
Perdido  be  conseio,  esAaerso  e  saber, 
Ploren  bien  los  mis  oíos,  non  ^esen  de  vertor.  ^- 

i40  Bien  ploren  los  mis  oios,  non  ^sen  de  manar,  ^ 
El  corazón  me  rabia ,  non  me  puede  folgar, 
Aciago  es  oy,  bien  nos  debe  membrar. 
Los  siervos  de  mi  Fijo  debenlo  bien  guardar. 

Ui.  A  los  del  nuestro  vando  mlembreiis  esli  dia , 
Dia  tan  embargoso,  tan  sin  dereehuria , 
j  Dia  en  qui  yo  pierdo  mi  sol ,  Virgo  Maria : 
'Dia  que  el  sol  muere,  non  es  compHdo día. 

U^  Dia  en  qui  io  pierdo  toda  mi  claridat, 
Lnnne  de  los  mis  oios  e  de  toda  piadat. 
Ploran  los  elementos  todos  de  volunlat: 
lo  mesquina  si  ploro,  non  fiago  liviandat.  ^ 

i43.  fo  mesquina  si  ploro,  o  si  me  amorteseo,  ^ 
O  si  con  tan  grant  cueyta  la  vida  aborresco. 
Non  sé  porque  me  viene ,  ca  io  non  lo  mereseo ; 
Mas  a  Dios  por  quien  vino,  a  él  iolo  gradesoo. 

144.  Fijo,  que  mas  alumnas  que  el  sol  niu  la  lana , 
Que  gobernabas  todo  lamiendo  en  la  cuna , 
Tu,  sennor,  que  non  quieres  perder  ahaa  niaguna, 
Miembro  te  commo  fago  de  lagremas  laguna. 

145.  Miembrete  las  mis  lagremas  tantas  commo  io  vierto, 
Los  gemidos  que  fago,  ca  non  son  en  cubierto : 
Tu  penas  e  io  lazdro,  non  fablo  bien  en  cierto, 
Qua  taelleme  la  fabla  el  dolor  grant  sin  tiento. 

146.  El  dolor  me  embarga,  non  me  dessa  fablar, 
Qui  bien  me  entendiese  non  me  debie  reptar, 
Qua  quant  grant  es  el  duelo,  e  quaut  grant  el  pesar. 
La  que  tal  Fijo  pierde  lo  puede  bien  asmar. 

147.  Quando  don  losepb  ovo  el  cuerpo  acabado,  u^  /^ 
Dissoli  a  Pilato :  de  Dios  ayas  buen  grado :    '  '• 
Tornos  luego  al  cuerpo  que  estaba  colgado. 
Dando  en  su  cabeza  con  el  punno  errado. 

148.  Filiemos  muy  grant  duelo  los  que  y  eslidiemos» 
Reffrescamos  el  planto  quanto  meior  podiemos. 
Non  era  maravella  si  grant  duelo  filiemos, 
Qua  mal  muesso  tragamos,  e  fuer  vaso  beblemoi. 


-1 


f 48.  Todos  piiuileii  aamoi»  cada  aoo  ploraba ; 
Hat  la  qae  lo  parioia  neaiira  non  tomaba : 
lo  mesquina  eoo  todos  eorria  e  saltaba, 
Qna  la  rabia  del  Fijo  las  toUs  me  laiaba. 

150.  El  do  Abarimathia  que  lo  a?i6  gaaado. 
Clamó  a  Nicbodomos  varoo  bien  acabado : 
El  ttDo  11  tente  el  cuerpo  abrasado, 

El  otro  II  tiraba  el  clavo  rematado. 

151.  El  Sensor  qae  non  face  nalia  cosa  en  vano, 
Tiraronli  primero  el  de  la  diestra  mano : 
Abasóli  un  poco,  feíose  mas  liviano, 
Semeióme  a  mi  qae  descendió  al  pteo. 

151  Fizo  encaentra  mi  la  primera  venida: 
lo  qaando  esto  vid! ,  tóvime  por  g«arida , 
Traveli  de  la  mano,  maguer  qae  estordlda 
Diciendo :  a>  4jo  la  mi  dalzor  complida ! 

155.  Priso  la  mano  diestra  que  aloansar  podía 
La  otra  Un  a  mano  aun  non  la  tenia :       * 
lo  besabali  essa ,  e  essa  11  sufría : 
A  losepb  aiudaba  e  en  esso  contendía 

154.  Estos  varones  ambos  el  cuerpo  desdidieron , 
Cubnenronlo  con  ropa,  en  tierra  lo  pusieron . 
Con  ungüento  precioso  la  carne  11  ungieron , 
Figieronli  obsequio  quanto  melor  sopieron.  * 

155.  Oieronliessos  ambos  ondrada  sepultura, 
losepb  la  avia  ante  fecba  a  su  mesura, 
Qttomo  la  le;  manda,  dteronli  vestidura, 
Vela  lo  mosquina  amarga  assadura.  v 

150.  Vedia  asadura  amarga  io  mosquina,/^ 
Amargos  cocineros  e  amarga  cocina : 
En  titulo  en  lengua  ebrea  e  latina 
En  griego  la  torera,  pan  de  mala  fariña. 

157.  Yojeia  las  letras  commo  eran  ditadas ; 
Mas  non  las  entendía,  ca  eran  encerradas :  * 
Las  gentes  de  revuelu  revoivien  las  obradas , 
Facien  lascorUs  luengas,  e  las  angosus  ladas. 

158.  Yo  con  rabia  del  F^o  non  podía  fablar. 
Mandáronme  que  fuese  donde  a  otro  lugar. 
Por  amor  que  oviesse  remedio  del  pesar, ' 
Que  en  bora  esuba  de  la  alma  ecbar. 

150.  Mandáronme  que  fuese  albergar  con  loban , 
Ca  él  me  daría  cena  de  agua  e  de  pan , 
I  toviese  el  sabbado  otro  dia  la  man , ' 
Ca  perderme  podría  con  tamanno  affan. 

100.  Hospedóme  loban,  levóme  a  posada , 
AI  que  me  ovo  ante  mi  Fijo  comendada  : 
Non  dormí  essa  nocbe  sola  una  puntada , 
Nin  comieron  mis  dientes  sola  una  bocada. 

101.  El  viernes  en  la  noche  fasta  la  madrugada 
Sofiri  grant  amargura ,  nocbe  negra  e  pesada ,  ' 
Clamando  :  F^o,  Fijo,  do  es  vuestra  posada  ?     • 
Nunca  cuydé  veer  la  luz  del  alvorada. 

109.  Amaneció  el  sabbado  un  pecemento  dia , 
Sufriemos  grant  tristlcia,  ninguna  alegría , 
Gompusiemos  de  planto  una  grant  ledanla , 
Fletemos  muy  grant  duelo  lofaanes  e  Maria. 

103.  Las  duennas  essi  dia  fincamos  tan  quebrantadas 
Mas  qnesi  nos  oviessen  todas  apaleadas  : 

Non  podíamos  mecernos,  tanto  eramos  cansadas ; 
Mas  a  mi  sobre  todas  me  cocían  las  coradas. 

104.  Todas  facíamos  planto  e  daelo  sin  mesura ; 
Mas  la  qne  lo  pariera  sofTria  maior  cochura , 
Levaba  maior  cnyta ,  tenia  maior  ardura , 
Ca  tenía  por  pitanza  amarga  asadura. 

105.  Rodia cruda maíella,  amarga  pitanza, 
Sabialí  mas  amarga  que  grant  colpe  de  linza, 
Fuera  que  non  podía  morir  sin  mal  estanza, 
Ca  ella  non  pidia  a  Dios  otra  venganza. 


POETAS  ANTERIORES  AL  élGLO  XV. 


iOO.  Amaiormiq[uebrantoeiMiortf|«iÍ 
Movióse  el  alfiínaioda  de  sal6|v:  i 
Entraron  a  Pflato  por  coBseiotoMr,  ] 
Que  non  gelo  podieseo  tos  dis^ípriMiJ 

107.  Sennor,  dliieroa etlos , aquel galaáirl 
Que  DOS  revotóla  a  todos  eoBBMsnrial 
Decía  unas  palabras  que  aos  b^  pnij 
Ca  traya  lal  eoinpamia  qual  eüf ,  nmmá 

108.  Alavabase  elU  a  la  su  criazoa,  ^ 
Que  a  morir  avia ,  tomar  en  craipaÉii ' 
Mas  que  al  tercer  día  saldría  de  li  piíÉi,! 
Resucitaría  de  cabo  en  mejor  eosdifíoi:  i 

109.  Sennor,  pavor  a?eaios  que  venftiaiii 
Desque  fuéremos  todos  en  silMoaiij 
Furtar  nos  an  el  caerpo,  seresmc^^ 
Faranse  de  nos  nao,  seremos  nal  tiak' 

170.  Sennor,  tu  Meti  guardar,  cidebesbiii^ 
Que  nos  en  tal  escamfo  non  pednfliarj 
Mucbo  mu  DOB  valdría  todos  anoMafi 
Que  de  refeces  omaes  lal  esmníopaÉi 

171.  Ferian  de  noa  eacamto  e  cosipeiTfaia^ 
Ca  son  omnes  maldignos,  travicHKataa 
Poblaban  todo  el  mundo  valleiosem^al 
Ferian  de  la  mentíra  Istorías  esemm 

173.  Recudlolis  Pllaioa  a  essos  garrimeí, 
Ca  bien  lis  enteodia  elli  loseerunm: 
Asai  avades  guardas  e  fardid»  peois, 
Guardat  bien  el  aapulcro,  coatrobaiaiip 

175.  Los  unos  digan  salmos,  los  otroilnpM^ 
Los  unos  Jubo  donspne,  les  oUmíniíiísi 

.  .> 

Pasaredes  la  nocbe  faciendo  ttím  taoo. 

174.  Non  dezedes  legar  a  tos  otris  wafmtí, 
Nin  de  los  sus  discípulos  ain  de  adscan 
Fabtetlis  dura-mente,  menauUlsiiamKr 
Decit  que  lis  faredes  viudas  s  lis  sint 

175.  Qereat  bien  el  sepulcro  de  baeaosfdiM 
Non  sean  embriagos  nin  seta  domi'aUt 
Non  lis  cala  demaaana  facer  oins  tebaa, 
Nin  valan  esta  nocbe  vfsllar  Iss  aioM. 

170.  Tornaron  al  sepulcro  vestidos  de  toff|S. 
Diciendo  de  sus  bocas  macbsi  SB^t«¥ 
Controbando  cantares  que  aos  nllu  Mlp 
Tocando  instrumentos,  c^nSí'^'^^ 

177.  Cantaban  los  truftnes  unas  ooolrofi^  ! 
Que  eran  a  su  Madre  amargas  e  fflvj  dos* 
Aljama ,  nos  vetemos ,  aademot  en  e(KéK», 
Si  non ,  farán  do  nos  escarnio  e  gtliuis^ 

Cantíea.  Eya  velar,  eya  velar,  eja  velar. 

178.  Velat  aliama  de  los  indios,  eya  vebr: 
Que  non  vos  fürten  el  Fijo  de  Dios,  efiwt 

179.  Ca  fururvoslo  querrso ,  eja  rtí»'- 
Andrés  e  Peidro  et  loban*  eya  Telar. 

180.  Non  sabedes  tanto  descanto,  eya  vetar: 
Que  salgados  de  so  el  caato,  eya  rdir. 

181.  Todos  son  ladronclellos,  eya  velar: 
Que  assecban  por  los  pestienoSf  ey>  rebr 

182.  Vuestra  lengua  Un  palabrera,  eyavetv^ 
A  vos  dado  mala  carrera ,  eyt  velar. 

183.  Todos  son  omnes  ple^iios,  eyavelir 
Ríoaduchos  mescladfzos ,  eys  velar. 

184.  Vuestra  lengua  sin  rccabdo,  efi  ve/jr 
Por  mal  cabo  vos  a  echado,  cyaTebr. 

185.  Non  sabedes  Unto  de  eoganoo^eya  ve»' 
Que  salgades  ende  este  aooo,  eya  veiir- 

1 88.  Non  sabedes  Unta  razoa ,  eya  velar : 
Qne  salgades  de  la  prisión ,  eya  nkr- 
s  Falta  en  el  original  on  verso. 


\ 


eio  e  Maiheo,  eja  velar : 
rio  han  graot  deseo»  eya  velar. ; 
i«^  i  pulo  lo  Tendió,  eya  velar :       | 
laestro  non  lo  entendió,  eya  velar,  i 

Philipo,  Simón  e  ludas,  eyavelai^ 
Furtar  buscan  ayudas ,  eya  velar.  *. 
K>  quieren  acometer,  eya  velar :  | 
s  día  de  pares^er,  eya  velar. 

v^iur^  eya  velar,-  eya  pelar  K 
mire  ellos  triscaban,  dlgian  sus  iruferias, 
ms  muy  desapuestas,  grandes  alevosías, 
6  al  Rej  del  QÍelo  de  Ub  grandes  follias 
^mo  debían  de  Xpo  e  de  sus  compannias. 
Boli  de  su  Madre  sobre  todo  lo  al 
» li  dirían  blasfemias,  e  li  dirían  grant  mal : 
nolis  el  depuerlo  en  otro  sobernal , 
»  DOD  cantaban  alto,  nin  cantaban  tu  val. 
nolis  sobrevienta,  un  espanto  cabdal, 
i  lis  Teoo  por  armas,  nin  por  fbena  carnal ; 
B  Tlnolis  por  Dios  Sennor  spirital , 
qoe  sofrir  non  quiso  de  aver  su  igual. 
nolis  tal  espanto  e  tal  mala  ventura, 
rdieroo  el  sentido  e  toda  la  cordura : 
kIos  caieroQ  muertos  sobre  la  tierra  dura , 
pian  iodos  revueltos  redor  la  sepultura, 
ecordaron  bien  tarde  los  mal  aventurados , 
Mft  vedieo  de  los  oíos  todos  escalabrados, 
orieose  unos  con  otros  commo  embellinados , 
rsn  iodos  los  risos  en  bo^edos  tornados. 
lesnscHó  don  Xpio :  Dios  tan  grant  akgria ! 
08  soles,  Deo  gracias,  nas^ieron  essi  dia : 
esus^ltó  don  Xpto,  e  la  Virgo  Maria , 
]odaJ[a  amargura  tornó  en  alegría. 

os  gabes  e  los  tozos  de  los  malos  truffanes, 
h&o  andaban  rabiosos  commo  lamnientos  canes , 
ion  vallen  sendos  rabos  de  malos  gavilanes, 
leños  vallen  que  cuchos  los  bocudos  alanés. 
El  seso  de  los  oiññes  Qaco  es  e  menguado, 
Noo  vale  contra  Dios  un  tiesto  foradado : 
L.O  al  non  a  raya  e  fallece  privado, 
Qua  lo  qoe  Dios  ordena  esso  es  ordenado. 

Erodes  bien  se  quiso  afQrmes  irabaiar 
Por  al  rey  mancebo  la  vida  destaiar : 
Fizo  todos  los  ninnos  de  Belleem  matar ; 
Pero  al  que  buscaba  non  lo  podio  trobar. 
.  La  tori  de  Babilon  los  que  la  empezaron. 

Mal  grado  ayan  ellos,  ca  non  la  acabaron : 

Faltaba  nna  línea,  en  qne  parece  se  debia  repetir  el  estribillo, 
IB  se  ha  soplido.  {TfútM  ie  S&Mkes.) 
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Mancebos  de  mal  seso  que  con  Dios  se  tomaron , 
(^empellaron  afirmes, nada  non  recabdaron. 

301.  Bien  se  trábalo  Saulo  que  Xpto  non  regnase , 
La  fe  del  Evengelio  que  non  mnltiplicasse ; 
Mas  la  verdat  non  quiso  que  mentira  sobrase , 
E  la  vertutdel  ^lelo  so  los  piedes  andasse. 

S02.  Mal  co^ea  el  bue  contra  el  aguilon , 
Qua  dánnase  el  pied,  prende  grant  llsion 
Qui  arriba  escupe ,  lo  qoe  non  es  razón , 
En  el  rostro  li  caye  abueltas  del  griñón. 

209.  Qui  con  Dios  se  aprende  dnra-mienire  impetra , 
Qua  lo  diz  el  Salterio,  demuéstralo  la  letra , 
Ga  mal  cae  el  pied  si  Aere  en  la  petra :  i 

La  ferida  del  dedo  al  corazón  11  entra.  ) 

204.  Qui  a  mi  escuchare  e  creerme  quisiere, 
Nunqua  tale  la  Qlma  do  los  piedes  toviere : 
Qoando  talare  esa,  depúes  que  se  moviere, 
Non  fincará  los  piedes  do  el  sabor  obiere. 

909.  Reyna  de  gloria, Madre  de  piedat, 

Sennora  de  los  angeles,  puerta  de  salvedat , 
Conseio  de  las  almas,  flor  de  grant  onestat, 
Tu  me  da  oonno^en^ ia  de  sancta  carldat. 

206.  Tu  eres  benedicta  carrera  de  la  mar. 
En  que  los  peregrinos  non  puedan  periglar : 
Tu  los  guia,  sennora,  que  non  puedan  errar: 
Mientre  por  ti  se  guien  pueden  salvos  andar. 

207.  Madre  plena  de  gracia,  tu  seas  bien  laudada, 
Tu  seas  grade^ida ,  tu  seas  exaltada , 
Tu  seas  bien  venida ,  tu  seas  bien  trobada , 
Que  sofrlste  tal  pena  e  fínate  un  lazdrada. 

208.  Madre,  a  ti  comendo  mi  vida,  mis  andadas, 
Mi  aloM  e  mi  cuerpo,  las  ordenes  tomadas. 
Mis  piedes ,  e  mis  manos,  pereque  consegradas , 
Mis  oíos  que  non  vean  cosas  desordenadas  K 

209.  Sennora  de  los  cielos  plena  de  bendición, 
Abri  las  tus  oreias,  udi  mi  petición : 
lo  ofrir  non  te  puedo  ninguna  oblación ; 
Mas  la  tu  sancta  gracia  tenga  la  mi  raion. 

210.  Madre  que  a  Teófilo  que  era  desperado  ^ 
Tu  li  ganeati  la  gracia  del  tu  sancto  criado. 
Tu  aguisa,  sennora,  pora  mi  tal  mercado. 
Porque  nunqoa  me  vea  en  premia  del  pecado. 


8  Aquí  denota  el  poeta  que  era  sacerdote  cuando  escribía  esto; 
de  donde  se  infiere  qne  lo  escribió  después  qoe  firmó  diaconut  de 
Bereeo  en  escrituras  del  afio  de  1220.  {Nota  de  Sánchez.) 

a  Alude  al  milagro  24  de  los  de  nuestra  Seffora ,  qoe  empieza 
en  la  copla  703 ,  ▼  esto  denota  que  el  poeta  escribió  los  UOogros 
antes  qne  el  DimÍ».  {fiota  ie  StmcheM.) 
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1.  En  el  nombre  de  el  Padre  que  nos  quiso  crisr, 
E  de  doD  Ihesfi  Ghristo  que  nos  vino  ssivar, 

E  del  Spirito  Sancto  lumbre  de  confortar. 
De  nna  ssncta  Virgen  quiero  versificar. 

2.  Quiero  en  mi  vegez ,  maguer  so  ya  cansado, 
De  esta  sancta  Virgen  romanzar  su  dictado, 
Qne  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mi  pagado, 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  pecado. 

5.  Luego  en  el  comienzo  e  en  la  primeria 
k  ella  merget  pido,  ella  sea  mi  guia  i 


fioegae  a  la  Gloriosa  Madre  Sánela  Maria , 
Qne  sea  nuestra  guarda  de  noche  e  de  dia. 

4.  Essa  Virgen  preciosa  de  quien  fablar  solemos, 
Fue  de  Villa  Vellayo,  segunt  lo  que  leemos: 
Amunna  fde  su  madre ,  escrito  lo  tenemos , 
Grafía  fue  el  padre,  en  letra  lo  avernos  *. 

8.  Munno  era  su  nombre ,  omne  fue  bien  letrado. 
Sopo  bien  su  fa^ienda :  él  fizo  el  dictado, 

*  Graeié,  por  trasposición,  es  lo  mismo  que  Garda.  De  ambas 
maneras  se  baila  en  esta  poesía.  [Nota  de  Sanehe%.) 
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Hif  iagelo  la  madre  todo  bien  raionado, 
Que  noD  qaeria  mentir  por  on  rico  condado. 

6.  De  «080  la  nombramos ,  acordarvos  podedea  *, 
Emparedada  era ,  ya^ia  entre  paredea , 
HaTfa  vida  lazrada  qaal  entender  podedea, 
Si  su  vida  leyerdea ,  asi  lo  probaredea. 

7.  Sánelos  fneroa  sin  dnbda  e  instoa  loa  paríentea, 
Que  fueron  de  tal  fixa  engendrar  meres^ientea: 
De  niones  fa^  ia  ella  fecbos  mnv  convenientes» 
Estaban  maraviliadaa  ende  todas  las  gentes. 

8.  Commo  di^e  del  apóstol  Sant  Panlo  la  leetion , 
Fue  esta  sancta  Virgen  vaso  de  oración  >, 
Ga  puso  Dios  en  ella  cumplida  bendi^iÓD, 
E  vido  en  los  fíelos  mucha  grant  visión. 

9.  Bien  es  que  vos  digamos  luego  en  la  entrada 
Qoal  nombre  I  i  pusieron  quando  fue  baptixada : 
Commo  era  preciosa  mas'que  piedra  preciada , 
Nombre  babia  de  oro,  Oria  era  llamada  *. 

iO.  Havemos  en  el  prologo  mucho  detardado, 

Sigamos  la  estoria,  esto  es  aguisado, 

Los  dias  son  non  grandes,  anochecerá  privado» 

Escribir  en  tinlebra  es  uo  mester  pesado. 
ii.  Fue  de  Villa  Vellayo  Amunna  natural, 

El  su  marido  sancto,  Gracia  otro  tal , 

Siempre  en  bien  punaron ,  partiéronse  de  mal , 

Gobdí^iaban  la  gracia  de  el  Rey  o^i^stial. 
12.  Omnes  eran  católicos ,  vivfan  vida  derecha, 

Daban  a  los  sen  ñores  a  cada  uno  su  pecha , 

Non  fallaba  en  ellos  el  diablo  retrecha , 

El  que  todas  sazones  a  los  boenos  acecha. 
ÍZ.  Nunca  querían  sus  carnes  mantener  a  grant  vi^io, 

Ponían  toda  femen^ia  en  fer  a  Dios  servicio, 

Esso  avian  por  pascua  e  por  muy  grant  delicio, 

A  Dios  ponian  delante  en  todo  soofO^to. 
14.  Rogaban  a  Dios  siempre  de  Orme  coracon 

Que  lis  quisstese  dar  alguna  criazón. 

Que  para  el  su  servicio  fuese,  que  para  al  non , 

E  siempre  meiorase  esta  devoción. 
i5.  Si  lis  dio  otros  fizos  non  lo  di^e  la  leyenda ; 

Mas  diolis  una  fiza  de  spiritual  fa^íenda , 

Que  bovo  con  su  carne  barata  e  contienda , 

Por  consentir  ai  cuerpo  nunca  solté  la  rienda. 

16.  Apriso  las  costumbres  de  los  buenos  parientes , 
Quanto  Ii  castigaban  ponía  en  ello  mientes, 
Con  ambos  sus  labrieilos  apretaba  sos  dientes, 
Que  non  saliessen  dende  palabras  desconvenientes. 

17.  Quiso  seer  la  madre  de  mas  áspera  vida , 
Entró  emparedada  de  ^eli^io  vestida , 
Martiriaba  sus  carnes  a  la  mayor  medida , 
Que  non  fuese  la  alma  del  diablo  vencida. 

i8.  Si  ante  fuera  buena,  fue  después  muy  meyor, 
,  Plagia  su  servicio  a  Dios  nuestro  sennor, 
Los  pueblos  de  la  tierra  fa^ianli  grant  honor, 
Salla  a  luengas  tierras  la  su  buena  loor. 

19.  Dexemos  de  la  madre,  en  la  8xa  tornemos, 
Essas  laudes  tengamos  cuyas  bodas  comemos : 
Si  nos  cantar  sopieremos ,  grant  materia  tenemos , 
Menester  nos  será  todo  el  seso  que  avernos. 

20.  Desque  mudó  los  dientes ,  luego  a  pocos  annos 
Pagábase  muy  poco  de  los  seglares  pannos: 


t  Pareee  que  alade  á  la  Vida  de  Santo  Domingo  da  SUot,  en  que 
habla  de  la  Santa ,  desde  la  copla  316.  {Nota  de  Sanchex.) 

s  Probablemente  debería  decir  eieciion. 

*  Etimología  del  nombre  Oria,  llamada  así  antiguamente,  y 
ahora  Áttrea.  No  es  nombre  formado  por  IraspoHdon  de  Áurea, 
Orea,  Orla,  como  dice  el  maestro  Sarmiento,  ndmero  888,  sino 
por  eonTersion  del  diptongo  a»  en  0,  y  de  la  ^  en  i;  coarersiones 
frecuentisimas  en  naestra  lengaa.  (Nota  da  Sancha,) 


Vistió  otros  ▼esüdos  de  lea  ■ongescalHd 
Podrían  valer  pocos  dineros  los  mis  peoMa 

21.  Desamparó  el  flavedo  Oria  toca  oegradi,  | 
En  un  rencoo  angosto  entró  enpsredadi,  I 
Sofría  grant  astinen^la ,  vivfa  vida  lainji,  - 
Por  onde  ganó  en  cabo  de  Dios  rica  ssMifc) 

22.  Era  esta  reclosn  raso  de  carídat. 
Templo  de  pa^ieo^ia  e  de  honadat, 
Non  amaba  oir  palabras  de  vanidat, 
Lúa  era  e  eonfoerio  de  la  so  ve^in^t 

25.  Porque  angosta  era  la  empareda^ioB, 
Teníala  p<Hr  may  larga  el  su  buen  eonm: 
Siempre  rezaba  psaloios  e  fa^ia  on^is, 
Foradaba  los  fieles  la  su  devo^oa. 

24.  Tanto  fue  Dios  pagado  de  las  sos  onflMi 
Que  Ii  mostró  en  ^lefo  tan  grandes  W^ 
Que  debían  a  los  omnes  cambiar  fcM 
Non  las  podrían  contar  palabras  dío  «mu 

25.  Tercera  noche  era  después  de  NarMs, 
De  Sancta  Eugenia  era  festivldat, 
Vido  de  visiones  una  fnflnidat, 
Onde  parece  qae  en  plena  de  ssoccidil. 

26.  Después  de  las  niatloas  leida  la  lee^ 
Escuchóla  bien  Oria  con  grant  devo(íoB: 
Quiso  dormir  un  poco,  tomar  ooosobfiai, 
Vido  en  poca  hora  on  grant  vfskn. 

27.  Vido  tres  sánelas  virgínea  de  grant  isdoál^ 
Todas  tres  fueron  mártires  en  poqalelheAt, 
Ágata  en  Catanna  éssa  rica  ptsdat, 
Olalla  en  Melerlda  nfnna  de  grant  beldst. 

28.  ^^ilia  fue  tercera ,  ana  mártir  precio» 
Que  de  don  Ibesn  Gbrísto  quiso  setfespoa: 
Non  quiso  otra  suegra  sinon  la  Glorioa 
Que  fue  mas  bella  que  nin  lilio  nio  tosl 

29.  Todas  estas  tres  vfrglnes  que  aTcdesoidii. 
Todas  eran  Iguales  de  un  color  vestidas: 
Semeyíeiba^ue  eran  en  nn  dh  m^éis^ 
Lucían  commo  estrellas ,  tanto  craa  deb* 

30.  Estaa  tres  sanctas  virgínea  en  fíelo  coronas 
Tenían  sendas  palombas  en  sus  manos  itojfc 
Mas  blancas  que  las  nieves  que  nossoBcy 
Páresela  que  non  fueran  enpafombarcriw 

31.  La  ninnaque  Sa^la  en  paredes  ?efradi 
Con  esta  visión  fue  mucho  embarga*; 
Pero  del  Spiritu  Sancto  fue  luego  cooflrtS' 
Demandólis  quí  eran,  e  fue  bien  afonadi. 

32.  Fablaronli  las  vlrgines  de  Termo»  mam, 
Agatba  e  Eolalla ,  ge^ilia  la  tersen: 
Oría,  por  ti  tomamos  eata  Ud  granlciJW^ 
Sepas  bien  que  te  tengas  por  nncsiracoifa" 

53.  Combidarte  venimos,  nuestra bcrmí»» 
Embianos  don  Christo,  de  quieo  todo  fc^"" 
Que  subas  a  los  fíelos ,  e  que  veas  que í» 
El  servicio  que  fa^es  e  la  saya  de  Iai>*- 

3i.  Tu  mucho  te  deleitas  en  las  mts^V^^^ 
De  amor  e  de  grado  leles  nuestras  raiones. 
Queremos  que  entiendas  enlre  ¡u  r/iíoBí* 
Qual  gloría  regibiemos,  e  quales  g*tan>JJ*; 

35.  Respondió  la  recluaa  que  avia  aoaibre  wa 
Yo  non  seria  digna  de  veer  lao  gítat  gto™ 
Mas  sí  me  re^ibiesedes  ves  ea  vaesm 
Alia  seria  complida  toda  lamí  estojifi- 

36.  Fixa ,  dixo  Oilallia ,  tu  Ul  cosa  bod  <ligt«i 
Ca  as  sobre  los  fíelos  amigos  e  amígtf : 
Asi  mandas  tus  carnea,  e  assi  Issagate» 
Que  por  subir  a  los  fíelos  tu  dígat  tóP»^ 

37.  Res^ibe  este  consoló,  la  wi  ^^^' 
Guarda  esu  palomba ,  todo  1p  •*  <>'^' 


i 
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t  do  ella  ÍBera ,  bob  Mas  decebida » 
«L  por  DOS ,  fixa ,  es  Gbrisios  le  combida» 
do  eslBitoBseio  qae  (Malta  U  daba  • 
Qria  loa  oios « arriba  oode  oslaba , 
9o«  üolomna  •  a  los  ^^ioloa  pi^i^^  • 

>  ara  do  onfiasu  qua  afosla  cauba. 
i  ep  Ib  aolBBa  osssIoAes  o  gradas: 
•olenot  tales  ob  las  lorros  obradas : 
>bi  |M>r  algnoas,  osto  Bioobas  voladas » 
jil  suboD  las  ataBas  qoo  loa  a? aolBradas* 
lose  la  palomba,  coaneBiédoTolar, 

>  eosiara  los  fíelos  cosnaDió  do  pojar : 
bala  doB  Oria  doade  irla  a  posar, 

la  podía  por  oada  de  voluntat  saoar. 
pezaroo  las  virgioes  latradas  a  sobir, 
«soUa  la  dBOBoa  roclosa  a  sogBir : 
ikIo  doB  Oria  caló,  Dios  lo  qoiso  eomplir, 
pala  BosoBio  por  verdal  ? os  de^lr. 
mdo  dónala  laeob  ^ erea  de  la  carrera, 
»  sobir  los  angeles  por  aoa  escalera : 

rta  reiacl*  ^  ^^  ^^  ^^^  ^^  * 
Mi^e  perdió  la  plena  ob  essa  llz  vegon. 
eran ,  Deo  gracias,  las  Tirgioes  ribadas, 
D  de  la  eolBBipBa oBsomo  aplanadas, 
ron  un  basa  árbol,  «iaias  bien  coaapasadaa, 
)  da  diversas  flores  oslaban  bien  pobladas, 
rde  era  el  ramo  do  foyas  bioa  cargado, 
;la  fteasbra  sabrosa  e  logar  bibj  temprado, 
da  redor  el  Iroaco  maravilloso  prado, 
I  valia  asso  solo  que  un  rieo  regnado. 
tas  quairo  donólas  ligeras  mas  qoe  vieato 
leroD  eoB  csla  árbol  pia^  e  pagameato : 
aáéroD  oa  él  todas,  todas  de  baon  lalionto, 
aviao  en  él  folgara  en  él  graol  campHmienlo. 
lando  ea  el  árbol  estas  daennas  contadas, 
s  palomas  en  manos  alegres  e  pagadas , 
sron  en  el  (lelo  finleitraa  féradadas , 
mbrea  sallan  por  ellas ,  do  doro  serian  contadas, 
klieron  tres  personas  por  essas  abortaras, 
«as  eran  angélicas  con  blancas  vestldnras , 
odas  vergas  en  manos  de  preciosas  pintaras , 
alerón  contra  ollas  en  humanas  figuras. 
ornaron  estas  virgines  estos  sanctos  varones 
ramos  sendas  pennolas  en  aquellos  bordones : 
asiéronlas  mas  alias  en  otras  reglones, 
la  vidieroB  mochas  honradas  pro^ssioaes. 
on  Oria  la  red  usa  de  Dios  mocho  amada , 
»mmo  la  ovo  ante  Olalla  castigada , 
liando  la  palomba  commo  bien  acordada, 
ibió  en  pos  las  otras  a  essa  grant  posada, 
nyaba  a  los  (idos  sin  ajuda  aingona , 
)B  I!  fa^  embargos^nin  el  sol ,  nÍo  la  lana , 
Dioa  bavia  pagMlo'por  manera  algun.i, 
I  non ,  BOB  SBbrta  tanto  la  fixa  de  Amuoaa. 
¡ntraroo  por  el  ^éio  que  abierto  estaba, 
legróse  con  ellas  la  corte  que  ^^oraba , 
lógolls  con  la  quarta  que  las  tres  aguardaba , 
or  essa  aerraBielta  menos  aoa  se  preciaba, 
kparef  iolis  luego  una  muy  graiit  eempanUa , 
n  vestiduras  albas  fermosas  por  fasanha : 
emeioli  a  Oria  ana  cosa  estraif ña , 
a  nunca  vido  cosa  de  aquesta  su  calaMÍa. 
^regaoló  a  las  otras  la  de  Villa  Vellayo : 
«Cltme^t|ué  os  esto  por  Dios  e  Sant  Pelayof 
la  el  mi  oDracon  osa  graat  dnbda  trayo(p  ; 
leioi^parestea  estos  que  las  flores  de  mayo. 
Diieronli  las  otras :  oye ,  fixa  querida , 
¡oloñgesfaeeoa  estes,  oommo  de  eaaM  vida ; 
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Tuvieron  ob  el  maado  la  cano  apremida , 
Agora  soi|  oa  gloria  en  lotiza  eomplida. 

55.  Gonos(lo  la  flxs  buenos  quairo  varones. 
Los  que  naaea  vidiera  en  ningunas  sazones : 
BartoiomeOyducho  de  escribir  passiooes  * 
DoB  Gomes  de  Masiella,  quedaba  bien  rabiones. J 

56.  Don  Xemeno  ter^ero^nn  vecino  leal, 
De  el  barrio  de  Veilayo  fue  ^li  naturalcf>  ' 
Gallado  sa  criado,  qual  él ,  blon^Mro  tal , 
Que  sopo  de  biea  mucho  e  sabia  poc^  mal. 

57.  Fueron  más  adelante  en  esa  romería , 
Los  mártires  delante ,  la  freirá  en  su  guia , 
Apares^ic^lis  otra  asas  granl  compannla, 
De  la  do  los  cploages  avl^  grant  raeioría. 

58.  Todos  vestían  casullas  de  pre^losés  colores, 
Blagos  en  las  siniestras  eommo  predicadores , 
Cáiif  es  en  les  diestras  de  oro  muy  meleros , 
Semelaba  aalnistres  de  preciosos  seonores. 

59.  Demandó  la  serrana ,  qué  eran  ests  cosa? 
•  Qué  pro^esloB  es  esta  tan  grant  e  tan  preciosa? 
'  Dixerooli  las  mártires  respuesta  muy  sabrosa : 

Obispos  fueroB-eslos  siervos  de  la  Gloriosa. 

60.  Porf:ue  dabaa  al  pueMo  beber  de  buen  castigo. 
Forense  tieBea  los  callees  cada  uno  consigo : 
ReAriM  son  loaqaontosal  mortal  enemigo 
Que  engannó  a  Eva  coa  bo  astroso  Bgo. 

61.  Conoció  la  teciusa  en  essa  pro^ession 
Al  obispo  don  SancJ^o,  un  pre^oso  varón : 
Con  él  a  don  Carola  su  leal  eompnnnon 
Que  sirvió  a  don  Cbristo  de  firme  corazón. 

6).  Diieronli  las  m/rlires  a  Oria  la  serrana  : 
El  obispo  don  Gómez  non  es  aquif  hermana : 
Perohue  trayo  mitrs^fti^cosa  muy  llana , 
Tal  ineTcommo  el  árbol  qae  floreóle  e  non  grana. 

65.  Visto  este  convento,  esta  sánela  mesnada , 
Fu/a  otra  comarca  esta  fre^a  levada :    .        t 
El  coro  de  las  virgines  procesión  tan  honrrada . 
Salieron  res^lbirla  de  Voluntat  pagada. 

64.  Salieron  re^ibirtacon  responsos  doblados. 
Fueron  abrazarla  con  los  brazos  alzados : 
Tenian  con  esta  novia  los  corazones  bien  pagados, 
Non  ftfieraa  tal  gozo  annos  bavIa  passados. 

65.  Embargada  fue  Oria  con  el  recibimiento, 
Ca  tenia  que  ooa  era  de  tal  merecimiento : 
Bsuba  atordida  en  grant  desarramientoi; 
Pero  BUBca  de  cosas  ovo  tal  psgamiento. 

66.  Si  del  Rey  de  la  gloria  11  fuese  otorgado. 
Fincarla  con  las  vírgines  de  amor  e  de  grado : 
Mas  aun  esi  tiempo  non  era  allegado 
Para  recibir  soldada  de  el  lazarlo  passado. 

67.  El  coro  de  laa  vi^nea^ana  fermoaa  az. 
Dieronli  a  la  frsjfra  todas  por  orden  pazt 
Dixeronli :  contigo  mucho  nos  plazT  > 
Para  en  esla  companna  digna  eres  assaz. 

68.  Esto  por  nuestro  mérito  nos  non  lo  ganariemos , 
Esto  en  que  somo^oos  non  lo  mereciemos ; 
Mas  el  nuestro  Esposo  a  quien  voto  Ociemos > 
Fizónos  esta  gracia  porque  bien  loquisiemos. 

60.  Oria,  que  ante  estaba  mucho  embergor<zada , 
Con  estos  dichos  buenos  fizóse  roasosadag'  ; 
Preguntó  a  las  vlrgines^esa  sánela  mesnada  j 
Por  una  su  maestra  que  la  ovo  criada. 

70.  Una  maestra  ovo  de  muy  sancta  vida , 
Urraca  II  dixeron^muger  buena  eomplida , 
Emparedada  visco  una  buena  partida , 
Era  de  la  maestra  Oria  muy  querida. 

7f.  Pregunlolis  por  oHa  la  freyra  que  oydes : 

Decitaie,  mis  seaaeraa ,  porDios^^a  qni  servidos, 


140 


^Urrtca  es  en  estai  las  qae  aquí  TeDides? 
Grant  gracia  me  faredes,  si  esto  me  decides. 

72.  Mi  ama  fue  al  muodo  esta  por  qoieo  demando, 
Lazrró  conmigo  mncbo,  e  a  mi  castigando. 
Querría  jo  qne  faesse  en  esti  f  aestro  vando, 
Por  SD  deudor  me  tengo  durmiéndole  f  elan'do. 

73  DixeVonli  las  virgines  nuevas  de  grant  salH>r : 
Esa  que  tu  demandas ,  Urraca  la  seror, 
Compannera  es  nuestra  e  nuestra  raoradoi^  > 
Con  lusU  su  discipul|Lsierva  dei  Criador. 

74.  Ruégovos,  dixo Oria,  por  0ios  que  la  llamedei^/ 
Si  me  la  demoslrardes,  grant  mer^et  me  faredeso, 
lo  por  la  sudoctrina  entré  entre  padredes , 
lo  ganaré  ^uclio,  tos  nada  non  perdredes. 

78.  Clamáronla  por  nombre  lu  otras  companneras, 
Respondiolls  Urraca  a  las  vo^es  primeras^  ' 
C0009IÓ  la  TOS  Oria,  entendió  las  senneraiiO/ 
Mas  ver  non  la  podio  por  ningunas  maneras. 

76.  La  az  era  mu;  luenga,  eso  la  embargaba , 
Que  non  podía  veerla,  ca  en  cabo  estaba  O  i 
Levóla  j^elante  la  voi  que  la  guiaba , 
Pero  a  la  maestra  nunca  la  olvidaba.  * 

'^'  J??.f*^^  ^®  '■•  virgines ,  toda  la  as  pasada . 
Falló  mnj  rica  siella  de  oro  bien  labradaA  \ 
De  piedras  muyore^iosas  toda  engaslonada, 
Mas  estaba  vacia  e  muy  bien  seellada. 

78.  Vedla  sobre  la  siella  muj  rica  a^flla , 

Non  podría  en  este  mundo  cosa  ser  tan  clara©  ) 
Dios  solo  faz  uf  oosa^qne  sus  siervos  empara . 
Qne  non  podrili  comprarla  toda  alfoz  de  Lara. 

79.  Una  duenna  hermosa  de  edat  man^ebiella 
Voxmea  havia  nombre ,  guardaba  esu  siellaO  \ 
Daría  por  tal  su  reyno  el  reyíle  Castiella ,      ' 
E  sería  tal  mercado  que  serlípor  fabliella. 

80.  Alzó  Oria  los  oíos  esconlra  aquiloÁ , 

Vido  grandes  compannas ,  fermosa  criazón : 
Semeiaban  vestidos  todos  de  vermeion. 
Preguntó  a  las  otras  ¡jellos  qu/cosa  son? 

81.  DIxeronli  las  virgl9/e}que  eran  sus  gulona^  ! 
Todos  estos  son  mártires,  unas  nobles  personas , 
Dexaronse  matar  a  golpes  de  azconas , 

Ib^su  gAlsto  por  ende  diíAls  ricas  coronas. 
88.  Alli  es  Sanl  Estevan<«l  que  fd/apedreado, 
Sant  Lorente.el  que^esar  ovo  despuc^  asado, 
Sant  Vi^ente^el  caboso  de  Valerio  criadoí>  > 
Mucho  otro  buen  lego,  mucho  buen  ordenado. 

83.  Vido  mas  adelante  en  un  apartamiento 

De  sanctos  bermiUnnos  un  precioso  conviento, 
Que  sufrieron  por  CÍlUrislo  mucho  amargo  viento 
Por  ganar  a  las  almas  vida  e  guarlmiento. 

84.  Conos^ió  entre  todos  un  monge  ordenadof^  1 
Monio  li  dixeron,  commo  diz  el  dictado?  T 
A  otro  su  discípulo,  Mnnno  era  llamado, 
Que  de  Valvanera  fué^abat  consagrado. 

85.jKvldo  a  Galindo  en  esa  companniá , 
Ladrones  lo  mataron  en  la  hermiíannlái?  1 
Y  vido  a  su  padre  que  llamaban  Garci/, 
Aquelli  que  noirquiso  seguir  nulla  folia. 

86.  Vido  a  los  apostólos  m¿  en  alto  logar, 

Cada  uno  en  su  trono  en  que  debía  jusgar/T*  . 
A  los  evangelistas  JiQos  vido  estar,  ^ 

La  su  claridat  omne  non  la  podríe  contar. 

87.  Estos  son  los  nuestros  padres  cabdiel los  generales, 
Principes  de  los  pueblos,  son  omnes- principales, 
Ibesu  CHristo  fue^apa ,  /slos  los  cardenales. 

Que  sacaron  de  el  mundo  las  serpientes  mortales. 

88.  Commo  asmaba  Oria  a  su  entendimiento, 
Oió  fablar  a  Cl^risto  en  esse  buen  conviento ; 
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Mas  non  podio  veerlo  a  todo  n  iiBaii, 
Ca  bien  Heve  non  era  de  tal  nm^y^^ 

89.  Dexemos  lo  al  lodo,  a  la  siella  totmi 
La  materia  as  alta ,  temo  que  pccuti; 
Mas  en  esto  culpados  nos  seervoidAfl 
Ca  al  non  escribimos,  st  nos  lo  qie leiM 

90.  De  suso  lo  dixienos,  la  materia  le  ¿1] 
Voxmea  avia  nombre  la  qne  la  ú^^ 
Commo  payos  de  el  sol ,  uJiéta^^ 
Bien  fue  fellx  la  alma  pan  qafeaesiái ' 

91.  Visiiaesu  manceba  preciosa  mtidm, 

Ma's  preciosa  qae  oro,  miá  qaehieAfi 

Era  sobresemiada  de  buena  eaoitm,   1 

Non  cubrió  orone  vfvo  tan  ríes  oobcrtt. 

Avie  en  ella  nombres  de  omaesdegnil 

Que  sirvieron  a  Cbrislo  con  voloatato^ 
Pero  de  los  reclnsos  foela  mayorpaiiki 
Que  domaron  sos  Cfmes  a  la  ni^oriiji 

93.  Las  letras  de  losjbsfos  de  majormái 
Parodian  ma^  leySIes  de  mayor  ehriá^; 
Los  otros  mas  sorienda  de  meaordiBÉ  \ 
Eran  mas  tenebrosas  de  grant  obsiíAl 

94.  Non  se  podía  la  freyra  de  laiieüiirf^ 
Oixole  a  Voxmea  que  lo  querría  saboA; 
Este  Un  guant  adobo  d(yo  podriiso^;  \ 
Ca  non  seria  por  nada  comprado  par  hiat  I 

95.  Respoodi<rii  Vozmea,  dixoli  haea  buéII 
Amiga ,  bien  baa  fecho  e  bies  kasdeaHi^ 
Todo  esto  que  Tees  a  ti  es  ocargado, 
Ca  es  del  tu  servicio  el  Criador  jugíds.   1 

96.  Todo  esti  adobo  a  ti  es  comeodado, 
El  solar  e  la  siella ,  Dios  sea  ende  hadA 
Si  non  te  lo  quitare  coasei6  átü  peodo, 
El  que  hizo  a  Eva  oomer^l  mal  boeads. 

97.  Si  commo  tu  me  di^es ,  dizolí  SmkuOé» 
A  mi  es  prometida  esta  (anuBaa  gkaiit 
Luego  en  esti  tálamo  querría  ser  aom: 
Non  querría  de  el  oro  tomar  a  h  anm. 

98.  RespondioU  la  otra  commo  bien  manir 
Non  puedg.seer  esto,  Oria,  esU  refidit 
De  tornainls  a  el  cuerpo,  ya^r  eaiptreM, 
Fasta  que  sea  toda  tu  vida  acabada. 

99.  Las  tres  mártires  sánelas  goeooo  eb  «■> 
En  ninguna  saz^n  de  ella  non  ae  pirtierii; 
Siempre  fueron  con  ella,  coa  eliaaB<iÜB* 
Fasta  que  a  su  casa  misma  la  tragíérai 

100.  Rogó  a  eatas  sanctas  de  toda  ^oloata 
Que  rogassen  por  ella  al  Rey  óeaa^t 
Que  geto  condonase  por  la  su  pie£t 
De  fincar  con  Voxmea  en  esaaberedaí 

101.  Rogaron  a  Dios  ellas  quaato  ^yf^^^^^ 
Mas  lo  que  pedía  ella  ganar  non  lo  podieNir 
Fablole&  Dios  de  el  cielo,  la  voibietlia* 
La  su  mi^jestat  grant ;  pero  aoo  lafúra- 

102.  Díxolis :  piense  Oria  de  ir  a  so  logar. 
Non  vino  tiempo  aun  de  aqoj  h^wí  ^ 
Aun  ave  un  poco  el  cuerpo  a  lairsr, 
Después  verná  el  tiempo  de  la  sieiia«0> 

103.  Sennor,  dixo,  e  padre,  pcráueaOBieJ' 
De  ganar  la  lu  gracia  siempre  ovi  desw^ 
Si  una  vezsallipro  del  solar  eoqoesad. 
Non  tornaré  y¿«unca  seganloqaej^^^^ 

104.  Los  fíelos  son  mucho  altos,  yo  peead*"^ 
SI  una  vex  tornare  en  la  mi  calabria»» 
Non  fallare  en  el  mundo  senoora  dIb ■P''*' 
Por  qui  yo  esto  cobre  nin  ardeaiaif»' 

lOü.  Dix<{li  aun  de  cabo  la  TOz  del  Criador: 

Oria ,  del  pooo  mérito  non  aytf  ^f^' 
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<iae  has  lazrado  ganesti  el  mi  amor, 
non  te  lo  paede  ninguD  escanudor. 
<e  tu  tanto  temes  e  estás  desmedrida , 
»  fíelos  son  altos »  enfíesu  la  sabida , 
>8  faré  llanos,  la  mi  íixa  querida, 
»n  havris  embargo  en  toda  tu  Yeoida. 
qae  to  temes  non  serás  embargada , 
>rás  nnl  embargo,  non  te  temas  por  nada : 
k ,  Uenedicla  vaias  e  sanclígoada , 
k  a  tu  c«siella,  reza  tu  matinada. 
ironía  las  mártires  que  ante  la  guiaron 
ssa  escalera*por  la  que  la  levaron: 
aj  poqaiello  rato  ai  cuerpo  la  tornaron , 
r|^  ella  luego  que  ellas  la  dexaron. 
D  ella  los  oíos,  cató  enderredor, 
ido  a  las  mártires,  oyó  muy  mal  saborl 
»e  alongada  de  muy  grant  dulsor, 
I  moy  grande  cuyta  e  sobeio^olor¿, 
cuidaba  vaer  la  bora  nin  el 
podiese  tornar  a  essa  eonfiadia : 
ise  de  la  siella  que  estaba  va^ia , 
a  que  Dios  finiera  a  tan  grant  maestría. 
estas  visiones  la  reclosa  don  Oria 
dí6  en  si  entrada  a  nnlla  vanagloria : 
amor  de  la  alma  non  perder  la  victoria 
fiagia  a  sus  carnes  aulla  misericordia, 
íilriaba  las  carnes  dandolis  grant  lamerlo, 
iplia  dias  e  nocbes  lodo  su  ministerio : 
iDiocTe  vigilias  e  rezar  el  psallerio, 
irla  a  todas  guisas  seguir  el  Evangelio. 
Rey  de  los  rejres ,  seonor  de  los  sennores , 
cuya  mano  ia^en  justos  e  pecadores, 
iso  sacar  a  Oria  de  estos  baticores , 
erla  compannera  de  compannas  meiores. 
ice  meses,  sennores,  podrie  baber  pasados 
sque  vi  do  Iqs  pleitos  que  a  vemos  contados  : 
sanctos  e  de  sánelas  conventos  muebo  onrrados, 
M  non  los  bavia  Oria  cucara  olvidados. 
a  esi  mes  onceno  vido  grant  vission, 
n  grande  commo  las  otras  las  que  escritas  son : 
m  se  partía  Dios  de  ella  en  ninguna  sazón , 
i  siempre  tenia  ella  en  el  su  corazón, 
'er^era  nocbe  ante  de  el  mártir  Saturnino 
le  cae  en  noviembre  de  Sant  Andrés  vecino,  * 
noU  una  gracia,  meior  nunca  le  vino, 
as  dulQe  e  mas  sabrosa  era  que  pan  nin  vino, 
ieria  la  meatat  de  la  nocbe  pasada , 
vía  mucbo  velado,  Oria  era  cansada , 
costóse  un  poco  flaca  e  muy  lazrada, 
ion  era  la  camenna  de  oíolsa  ablentada, 
^ido  venir  tres  virgines  todas  de  una  guisa, 
^odas  venían  vestidas  de  una  blanca  frisa, 
<unca  tan  blanca  vido  nin  toca  nin  camisa, 
tunca  tal  cosa  ovo  nin  Genua  nin  Pisa. 
Ende  a  poco  rato  vino  Sancta  María, 
Vlnolls  a  las  virgines  gozo  e  alegría , 
CU>mmo  con  tal  sennora  todas  bavian  buen  día , 
MU  fue  adonada  toda  la  contradi  la. 
Dizeronli  a  Oria :  tu  que  ya^es  sonnosa. 
Levántate  y  recibe  a  la  Virgen  gloriosa , 
Que  es  Madre  de  Cbristo  e  fiza  e  esposa : 
Serás  mal  acordada  si  fa^es  otra  cosa. 
Respondiolís  la  freirá  con  grant  bumildat : 
Si  a  ella  ploguiesse  pora  la  su  piadat 
Qoe  yo  llegar  podiesse  a  la  su  maiestat , 
Cadria  a  sus  píedes  de  buna  volunlat. 
Aves  avia  don  Oria  el  vierbo  acabado 
Plegó  la  Gloriosa :  Dios  tan  buen  encontrado ! 


Relumbró  la  confita  de  relnmbor  doblado : 
Qui  oviese  tal  huéspeda  serla  bien  venturado. 

133.  La  Madre  benedicta  de  los  (ielos  sennora 
Mas  fermosa  de  mucbo  que  non  es  la  aurora , 
Non  lo  puso  por  plazo  nin  sola  una  hora. 
Fue  luego  abrazarla  a  Orla  la  serora. 

i  24.  Ovo  en  el  falago  Oria  grant  alegria : 
Preguntóla  si  era  ella  Sancta  María : 
Non  ayas  nulla  dubda ,  dixol,  fljuela  mía : 
Yo  so  la  que  tu  ruegas  de  noche  e  de  dia. 

125.  Yo  so  Sancta  María  la  que  tu  mucbo  quieres , 
Que  saqué  de  porfazo  a  todas  las  mugieres : 
Fixa ,  Dios  es  contigo :  si  tu  firme  estovieres. 
Iris  a  grant  riqueza,  fiza,  quando  moderes. 

1:26.  Todas  eran  iguales  de  una  calidat , 
De  una  caplenen^ia  e  de  una  edat : 
Ninguna  a  las  otras  non  venáis  de  bondaí, 
Trabiau  en  todas  cosas  todas  tres  ignaldat. 

427.  Trahian  estas  tres  virgines  una  noble  lechiga , 
Con  adobos  reales  non  pobres  nin  mendiga : 
Fablaronli  a  Oria  de  Dios  buena  amiga : 
Fiza ,  oy  un  poco,  si  Dios  le  bendiga. 

128.  Llévate  de  la  tierra  que  es  fría  e  dura , 
Subi  en  este  lecho,  yazris  mas  en  mollura : 
E  aquí  la  reyna,  de  esto  sel  segara , 

Si  te  falla  en  tierra  avrá  de  ti  rencura. 

129.  Duennas ,  díxolls  Oria ,  non  es  eso  derecho, 
Para  vieio  e  flaco  conviene  este  lecho : 

Yo  valiente  so  e  ninna  por  sofrir  todo  fecho : 
Si  yo  y  me  echase.  Dios  avria  ende  despecho. 

130.  Lecho  quiero  yo  áspero  de  sedas  agujosas , 
Non  merecen  mis  carnes  ia^er  tan  viciosas : 
Por  Dios  que  non  seades  en  esto  porfldiosas. 
Para  muy  grandes  omnes  son  cosas  tan  preciosas. 

131.  Tomáronla  las  virgines  dandol  grandes  sosannos , 
Echáronla  a  Oria  en  esos  ricos  pannos : 

Orla  con  grant  cochura  daba  gemidos  estrannos, 
Ca  non  era  vezada  de  entrar  en  tales  bannos. 

132.  Luego  que  fue  la  freirá  en  el  lecho  echada , 

Fue  de  bien  grandes  lumbres  la  giella  alumbrada , 
Fue  de  virgines  muchas  en  un  rato  poblada , 
Todas  venian  honrrarla  a  la  emparedada. 

133.  Madre,  dixoli  Oria,  si  tu  eres  María, 
De  la  qae  fabló  tanto  el  varón  Isaia , 

Por  seer  bien  portera  algún  signo  quería , 
Porque  segura  fuese  que  salvarme  podría. 

134.  Dixol  la  Gloriosa:  Oria,  la  mi  lazrada. 

Que  de  tan  luengos  tiempos  eres  emparedada , 
lo  te  daré  un  signo,  sennal  buena  probada : 
Si  la  sennal  vidieres,  estonce  serás  pagada 

8 

155.  Esto  ten  tu  por  signo  por  portera  señal : 
Ante  de  pocos  dias  enfermaras  muy  mal , 
Serás  fuerte  embargada  de  enfermedat  mortal, 
Qual  nunca  la  ovíste ,  terrasla  bien  por  tal. 

136.  Veraste  en  grant  quexa ,  de  muerte  serás  cortada , 
Serás  a  pocos  días  desti  mundo  passada , 
Irás  do  tu  cobdi^ias  a  la  silla  lionrrada. 
La  que  tiene  Voxmea  para  ti  bien  guardada. 

157.  En  cuita  ya^ia  Oria  dentro  en  su  casiella. 
Estaba  un  grant  conviento  de  fuera  de  la  (iella , 
Rezando  su  psallerio  cada  uno  en  su  siella , 
E  non  tenia  ninguno  enjuta  la  maxiella. 

138.  lamiendo  la  enferma  en  tal  tribulación , 
Maguera  entre  dientes  fa^ia  su  oración : 

s  Aqaf  faltaba  una  hoja  an  los  eddices  del  moaasterio  de  San 
Millao. 
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Quería  batir  tas  peebM ,  mas  aoo  habto  imm  • 
Pero  quería  la  mano  alzar  «o  eai  aoo. 

iSO.  TraspósoM  dd  poeo,  ca  era  qMbraotada , 
Fae  a  monle  Olivete  ea  Tiaion  letada, 
Vido  y  talea  eoaaa  de  que  fue  aaborgada « 
Si  Doo  la  desperlaaeo ,  evidd  aeer  Jélgada. 

140.  La  madre  en  la  rabia  ooa  se  podia  feigar* 
Ca  lodos  se  caidaban  que  ae  qatrla  paaar : 
Metióse  en  la  casa  por  la  cosa  probar, 
Comeozd  de  iraberla,  ofo  de  desperar. 

i41.  Vido  redor  el  BMnte  uaa  bella  aacbura , 
Ea  ella  de  olifoa  um  graot  eapeanra, 
Cargados  de  olWaa  BMwbo  sobre  mesura. 
Podría  TOfir  so  ellos  onMO'a  graot  folgura. 

141  Vido  por  esa  sombra  mucbas  geolas  veuir, 
Todas  Teoian  gradoaaa  a  Oria  rea^ ebér, 
Todas  t»ieo  aguiaadas  de  calcar  e  de  vestir, 
Queríaii  ai  fuese  tiempo,  al  fíelo  la  subir. 

143.  Eran  eataa  compaanas  de  pre^lesos  Yaroous , 
Todos  vestidos  eras  de  blaocoa  ^ ielatones , 
Semeialiau  de  angeles  todas  sus  guaaifiooúa: 
Otras  tales  vidleran  eu  algunas  saiooes. 

144.  Vido  entre  loa  otros  un  omne  an^anov 

Don  Sancho  U  dixeroo ,  varón  fue  masellauo, 
Nunca  lo  ovo  víalo  nil  tánso  de  la  asauo ; 
Pero  la  sierraniella  couos^ió  ai  aemwo. 

145.  GoA  esto  ia  enferma  ovo  muy  gnnl  pesar. 
En  aquella  saxon  non  querría  espertar, 

Ca  esuba  en  gnuM  gloria  en  aabroso  logar^ 
E  cuydaba  que  anoca  alia  podría  tomar. 

146.  Avíales  poco  grado  a  loa  despertadores, 
Siquiera  a  la  madre,  alqulera  a  los  serores, 

Ca  estaba  en  grant  gloria  entre  buenos  sennores , 
Que  non  sentia  un  punto  de  todos  los  dolores. 

147.  DIfia  entre  loa  dientea  con  una  vos  cansada : 
Monte  Olívete ,  monte  Olívete,  ca  non  díf  ¡a  al  nada : 
Non  gelo  entendía  ñadí  de  ia  poaada , 

Ca  non  era  la  vos  de  tal  guisa  formada. 

148.  Otras  buenas  mugieres  qui  $ eica  li  sedlen, 
Vidian  que  nuirmurabaf  mas  non  la  entendlen: 
Por  una  maravilla  eata  ceaa  bairíen , 
Eataban  en  grant  dttl>da  si  era  mal  o  bien. 

149.  La  madre  déla  duenua  fixo  a  mi  clamar, 
PíKome  en  la  caaa  de  la  flja  entrar, 

lo  que  la  aílocasse  si  p»<ttesee  ffkblar, 

Ca  quiera  de^ír  algo,  non  la  podían  entrar. 

150.  Dixeronll  a  ella  quando  yo  fui  entrado : 
Orla ,  abre  los  oios,  e  oirás  buen  msndado : 
l^e^ibe  a  don  Munno  el  tu  amo  honrrado 
Que  viene  despedirse  del  tu  buen  gasaiado. 

151.  Luego  que  oió  este  mandado  Oria , 

Abrió  ambos  los  oios ,  entró  en  su  memoria , 
B  dixo :  ay  mesquina !  estaba  en  gran!  gloria , 
Porque  me  desperuron  so  en  grant  qnerímonia. 

152.  Sí  solo  un  poqoiello  me  oviesen  dexada , 
Grant  amor  me  finieran,  seria  terminada, 
Ca  entre  tales  omnes  era  yo  arribada 

Que  contra  los  sus  bienes  el  mundo  non  es  nada. 

153.  Ovo  de  estas  palabras  don  Munno  mucho  placer: 
Amiga ,  dixo,  esto  faxnoslo  entender : 

Bien  non  lo  entendemos  •  querriamoslo  saber, 
Esio'que  te  rogamos  tu  debealo  kqet. 

154.  Amigo,  dijo  ella ,  non  te  miotré  en  nada. 
Por  fa^er  el  tu  ruego  mucho  so  adebdada, 
A  monte  Olivetl  fui  en  vission  levada , 
Vidi  y  tales  cosas  por  qui  so  muy  pagada. 

155.  Vídiy  logar  bueno  sobra  buen  arboladoy 
El  fruio  de  los  arbolea  non  seria  preciado. 


De  campos  gruat  «aébm,  de  Itnif 
Guarria  la  so  olor  n  muñe 

156.  VidiygranéMBcnMsds 

Que  eran  McB  vusMns  ledas,  •  Mai 
Todaa  me  WfiMuwu  con  laute  Mai 
Tedaseran  es  osa  vetunlaij 

187.  Tal  era  la  cwsipMMa,  tal  erad  b|v; 
Omne  que  y  lurase  nica  veris 
Si  oviease  aans  mn  poeo  y  esisr, 
Podría  mucbas  biones  ende  acsRor. 

158.  Dixol  MuMio  a  Oria:  oobdi^iaiattir! 
Dixol  a  Munno  Oria:  jo  ai,  m9$qtt\ 
B  tu  non  perdrine  nada  de  cenadgo 
Dixol  Munno :  qoiaieaeelo  ese  Mm 

150.  Con  sabor  de  la  cuna  quiasse  teni 
Comaso  omoa  q«e  quiere  eu  camni 
Díxoli  Munno :  Oria  IMga  en  la  li^rf 
Non  es  agora  lieaspa  por  eu  airai  i 

160.  En  esu  pleitéala  non  quiere  d0lsr*r| 
Sí  por  bien  lo  toTlerdee,  quiemfíii 
A  la  Bn  de  b  doanna  mequlerai 
Levarla  a  la aiella,  después  ira ÍBl|ft 4 

161.  ElmeseradeiBanalai 
FiesU  de  Sant  Gragorio  de  Leaadrei 
Hora  quando  loa  enanos  ñ 
Fue  quexada  la  duenua  que  sieape  ^ 

161  LaBUHlredelad«enna,comdeOiMJ 
El  duelo  de  la  ixa  estaba  muy  Isoiái: 
Non  dormiera  la  aocbe,  estaba 
Lo  queella  conaia  non  era  faieii 

165.  YoMunooedoBCkMnesfelleref4idl 
Ovlemos  a  Amoana  de  trmei  I  Nfif 
Que  fuese  a  su  lecbo  un  poqeieltoil 
Ca  nos  la  guardariamoa ,  si  qéúem] 

164.  Quaato  fue  acoatada  Aie  luegm 
Un  rialou  vido  que  fue  luego  coaplüi' 
Vido  a  su  BMrido  omne  de  saacta  riih, 
Padre  de  la  reclusa  que  ya^ia  omI  < 

165.  Vido  a  don  Gargia  que  feeraMsnriditJ 
Padre  era  de  Oria ,  bíea  ante  fes  i 
Entendió  bien  ^oe  era  por  fai  In 
E  que  era  sin  dubda  d  su  carmí 

166.  PreguntóU  Amunna ,  de^Mne,  doal 
Qu¿l  es  vuestra  venida  ?  yo  saberioi 
Si  vos  vala  don  Gbrialo,  Madre  Saadt 
De^itme  do  la  ñwk  si  veri  ent  d  díi. 

167.  Sepas.dixo  Garfia,  fagote bíeafflrMí 

^rea  anda  del  cabo  Oria  déla  cinen: 
Cuenta  que  es  finada ,  ca  la  hoit  opeí, 
Es  de  las  sus  iornadasesu  Isj 

168.  Vido  con  don  Garfia  tres  penaM  MffJ 
Tan  blancas  qtfe  nal  omne  boa  b  r 
Todaa  de  edat  una  e  de  no  párese^'. 
Mas  non  fiablaban  nada  sin  queriiB  i 

169.  Despieru  AieAmuanaJaTisiíMi 
Si  anie  fue  en  cuita ,  despasr  Amáis ( 
Ca  sabia  que  la  fixa  seria  lecgoP*^' 
E  que  flncarfa  ella  IrMe  e  dessan*- 

170.  Non  echó  eati  suenno  la  duaaaoki "^ 
Nin  lo  que  li  dlxiera  Garfia  M  afl<d»; 

Reconlogelo  todo  a  Munno  sa  ^f'^^Ül  J 
El  decorólo  todo  eomme  blea  eaiani» 

171.  Bien  hi  decoró eeoconmotedo loa. 

Bien  gelo  contó  ella ,  aoa  Ib  ^P^^^^]  . 
Por  ende  de  la  su  vida  flso  Hbio  etaw'  | 
Yo  ende  lo  saque  esto  de  esi  tn  misil- 

172.  Conjuróla  Aatuana  a  Én  finéis  Orii:    , 
Piaa,  si  Woavosll6velliW«*^**^' 


fon  vkiiestes  o  tieana  historia , 
elo  demientre  a  vedes  la  menoría. 
,  dizo  la  flxa,  qaé  me  aGncades  tanto? 
e ,  sí  vos  vaia  Oíos  el  baen  padre  saocto : 
Leogo  eo  mi  lacerto  e  quebranto : 
ne  pesa  la  lengaa  qae  un  pesado  canto, 
redes  que  ?os  fiíble ,  jo  non  poedo  fablar : 
es  que  non  puedo  la  palabra  formar : 
e  ,  si  mequlsierdes  tan  mucbo  alocar, 
<ie  la  mi  hora  me  puedo  enfogar, 
re  ,  si  Dios  quisiesseque  pudiese  vevír* 
m«az  tenia  cosas  que  vos  de^ír ; 
[]aaindo  non  lo  quiere  el  Criador  sofrir, 
ae  a  él  ploguiere  es  todo  de  sofrir. 
I  viniendo  a  Oria  la  hora  postremera : 
le  mas  aquejando,  a  boca  de  noche  era ; 
la  mano  diestra  de  fermosa  manera : 
cruz  en  su  fruente ,  sanctiguó  su  mollera. 
^  ambas  laé  manos,  juntólas  en  igual, 
ifno  qui  riende  gracias  al  buen  Rey  espiritual : 
ró  oíos  e  boca  la  reclusa  leal : 
lió  a  Dios  la  alma ,  nunca  mas  sintió  mal. 
a  buenas  companoas  en  essí  pasamiento, 
aen  abat  don  Pedro  persona  de  buen  tiento, 
iges  e  hermitanoos ,  un  general  conviento, 
9B  fa^^ian  obsequio  e  todo  complimieiito. 
B  esli  sancto  cuerpo  rica-munle  guardado, 
sus  pannos  de  orden  rica-mente  aguisado : 
í  machas  de  vegadas  el  psalterlo  rezado : 
\  se  partieron  de  ellí  fasta  fue  soterrado, 
entender  queredes  toda  ^ertanidat, 
y  age  esta  duenna  de  grant  sanctidat, 
Sant  Millan  de  suso,  esta  es  la  Terdat : 
S^nos  Dios  por  ella  mer^et  e  caridat. 
»ca  de  la  iglesia  es  la  su  sepultura, 
>ocas  de  pasadas  en  una  angustura, 
niro  en  una  cueba  so  una  piedra  dura , 
mmo  meresgia  ella,  non  de  tal  apostura, 
a  Qja  e  la  madre  ambas  de  sánela  vida , 
mmo  ovferon  siempre  grant  amor  e  complida, 
1  la  muerte  y  todo  non  an  cosa  partida, 
»rca  ya^e  de  Oria  Amunna  sepelida. 
iaerpos  son  derecheros  que  sean  adorados , 
I  sufrieron  por  Gbristo  lageríos  muy  granados : 
lias  fagan  a  Dios  ruegos  multiplicados 
Ke  nos  salve  las  almas,  perdone  los  pecados, 
vonzalo  li  dizeron  al  versificador, 
oe  en  su  portaleyo  tizo  esta  labor : 
aoga  en  él  su  gracia  Dios  el  nuestro  sennor, 
ite  vea  la  su  gloría  en  el  reyno  mayor. 
úin  non  me  quería ,  senaores,  espedir, 
jan  fincao  eosielias  que  vos  e  de  de^ ir : 
a  obra  comenzada  bien  la  qviero  compllr, 
|ae  noQ  aya  ninguno  porque  me  escarnir, 
desque muríó  la  fiza  sancta  emparedada, 
autaba  la  su  madre  por  ella  fetíllada : 
lolo  que  la  podiesse  sonnar  una  vegada , 
'eaiase  por  guarida  e  por  muy  confortada. 
Sopo  Dios  entender  bien  el  su  corazón , 
)emostroli  a  Amunna  una  grant  vission , 
)ue  sopo  de  la  fiza  que  era  o  que  non : 
kun  essonoD  finca  de  todo  el  sermón. 
Gayó  uva  granl  fiesta  oíb  dia  senualade, 
[Ka  de  ^ineaesma  que  es  mayo- mediado, 
Snsonnó  esta  dveona  un  suenno  desseado, 
Por  qual  muchas  vegadas  ovo  a  Dios  rogado. 
Cantadas  las  matinas ,  la  lí^en^ia  soltada , 
ÜM  faesieqjois  quissiete  folgar  a  an  posada » 
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Acostósse  un  poco  Amunna  bien  lacrada, 
E  luego  ensonnó  la  su  fiza  amada. 

190.  Abrazáronse  ambas  commo  facían  en  vida : 
Fiza ,  dizo  la  madre ,  avedesme  guarida : 
Quiero  que  me  digades  qual  es  vuestra  venida , 
O  si  sodes  en  pena  o  sodes  ende  salida. 

191.  Madre,  dizo  la  fiza,  fiesta  es  general , 
Commo  es  Resureciion ,  o  commo  la  Natal : 
Oy  prenden  los  cbrístlanos  el  (ebo  espiritual , 
El  cuerpo  de  don  Christo  mi  sennor  natural. 

192.  Pasqua  es  en  que  deben  chrístianos  comulgar. 
Recibir  corpus  domini  sagrado  en  el  altar : 
lo  essí  qviero,  madre,  res^íbir  e  tomar, 
E  tener  m\  carrera,  aHá  me  quiero  andar. 

193.  Madre,  si  bien  me  quieres,  e  pro  me  quieres  buscar, 
Manda  llamar  los  clérigos,  vénganme  comulgar, 
Que  luego  me  querría  de  mi  grado  tornar, 
E  nin  poco  nln  mucho  non  querría  tardar. 

191.  Fiza ,  dizo  !a  madre,  do  vos  queredes  ir? 
Madre,  dizo  la  fiza,  a  los  fíelos  sobir, 
Sinrazón  me  fa^es,  fiza,  quiero  vos  lo  de^ir, 
Que  tan  luego  queredes  de  mi  vos  despartir. 

195   Mas  fiza,  una  cosa  tos  quiero  demandar: 
Si  en  el  pensamiento  *  regibiestes  pesar? 
O  si  vos  dieron  luego  en  el  ^ielo  logar? 
O  vos  finieron  ante  a  la  puerta  musar? 

196.  Madre,  dixo  la  fiza ,  en  la  noche  primera 
Non  entré  al  palacio,  non  sé  por  qual  manera : 
Otrordia  mannana  abrióme  la  portera. 
Recibiéronme ,  madre ,  todos  por  eompannera. 

197.  Fiza,  en  esa  noche  que  entrar  non  podiestes. 
Quién  vos  fizo  companna  mientre  fuera  estovi estes? 
Madre ,  las  sanctas  rírgines  que  de  suso  olestes : 
Estovi  en  tal  delicio  en  qual  nunca  oyestes. 

198.  La  Virgo  gloriosa  lo  qne  me  prometió, 
Ella  sea  laudada ,  bien  me  lo  guardó : 
En  el  mi  pensamiento  de  m!  non  se  partió : 
De  la  su  sancta  gracia  en  mi  mucha  metió. 

199.  Otra  cosa  vos  quiero,  mi  fiza ,  preguntar. 
En  qual  compannia  sodes,  fa^etmelo  entrar? 
Madre ,  dizo  la  fiza ,  esto  en  buen  logar, 
Qual  nunca  por  mi  mérito  non  podría  ganar. 

200.  Entre  los  inocentes  so,  madre ^  heredada , 
Los  que  puso  Erodes  por  Christo  a  espada , 
Yo  non  lo  merezría  de  seer  tau  honrrada ; 
Has  plógo  a  don  Christo  la  su  virtut  sagrada. 

201.  Estas  palabras  dichas  e  muchas  otras  tales , 
Oria  la  benedicta  de  fechos  espirítales 
Fuyoli  a  la  madre  de  los  oíos  corales , 
Despertó  luego  ella ,  moyo  los  lagremales. 

202.  Yido  siu  estas  otras  muy  grandes  visiones , 
De  que  formaría  omne  asaz  buenas  razones ; 
Mas  tengo  otras  priesas  de  fer  mis  cabazones : 
Quiero  alzarn^e  deslo  fasta  otras  sazones. 

203.  Qui  en  esto  dubdare  que  nos  versificamos. 
Que  non  es  esta  cosa  tal  commo  nos  contamos, 
Pecara  dura-mientre  en  Dios  que  adoramos : 
Ca  nos  quanto  debimos ,  escrito  lo  fallamos. 

204.  El  que  lo  escribió  non  dirá  falsedat , 
Que  omne  bueno  era  de  muy  grant  sanctidat : 
Bien  conos^íó  a  Oria ,  sopo  su  poridat: 
En  lodo  quante  dizo,  dizo  toda  verdaC. 

205.  De  ello  sopo  de  Oria ,  de  la  madre  lo  al, 
De  ambas  era  ellí  maestro  muy  leal , 


*  Acaso  ptnanUenlo,  qae  es  el  tránsito,  la  maerte.  {Nota  i$ 
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Dios  nos  de  te  griete  el  buen  Rey  SpiriUl 
Que  alia  nln  aqni  nanea  ?éaino8  mal.  Amen. 

Hie  líber  e$t  tcripíui ,  qui  scripiit  tU  benMctus  \ 


HIMNOS. 

Veni  Grealor  Spirítas  pleno  de  dnl^e  lamne, 
'Visita  nuestras  mientes  de  la  tu  sancta  Inmne, 
Parga  los  nuestros  pechos  de  te  mala  calumne, 
Implólos  de  tu  gracia  commo  es  tu  cosiumne. 

Tu  eres  con  derecho  dicho  confortador, 
Dono  dniz  precioso  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Fuent  viva,  fuego  vivo,  carídat  e  amor, 
Unción  con  que  sana  la  alma  pecador. 

De  la  tu  sancta  gracia ,  de  la  tu  carldat 
Manan  los  siete  dones  de  grant  actoridat : 
Tu  eres  dicho  dedo  del  Rey  de  magestat. 
Tu  fa^es  a  los  barbaros  fablar  latinidat. 

Enciende  la  tu  lumne  en  el  nuestro  sentido 
Que  ayan  nuestras  almas  en  ti  amor  complido: 
La  pereza  del  cuerpo  que  anda  amortido 
Sea  resucitada  por  el  tu  don  compiído. 

Del  mortal  enemigo  tu  gracia  nos  defienda , 
Danos  commo  vivamos  en  paz  e  sin  contienda  : 
Tu  sel  guión  nuestro,  cúbranos  la  tu  tienda 
Que  escasar  podamos  toda  mala  fa^ienda. 

Danos  sen  que  sepamos  el  Padre  entender 
Avueltas  con  el  Padre  al  Fijo  coono^er : 
De  ti  commo  tengamos  creen(^ia  e  saber, 
Commo  eres  con  ambos  un  Dios  e  un  poder. 

Loor  sea  al  padre  e  al  su  engendrado: 
A  ti  Crealor  Spiritus,  de  ambos  aspirado : 
El  Fijo  que  por  nos  fo  en  cruz  martiriado 
Envíenos  la  gracia  del  Spiritu  sagrado.  Amen. 


Ave  Sancta  Marta  estrella  de  la  mar, 
Madre  del  Rey  de  gloria  que  nunqua  ovist  par. 
Virgo  todas  sazones,  ca  non  quisist  pecar. 
Puerta  de  pecadores  por  al  (ielo  entrar. 

A  ti  fue  dicho  Ave  del  ángel  Gabriel , 
Vlerbo  dnlz  e  suave  plus  dul^e  que  la  miel : 
Tu  nos  cabten  en  paz ,  madre  siempre  fiel 
Tornó  en  Ave  Eva  la  madre  de  Abel. 

Solvi  los  pecadores  que  ia^en  enrredados , 
Da  lumne  a  los  Riegos  los  que  andan  errados , 
Tuelli  de  nos  los  males  que  nos  tienen  travados, 
E  ganannos  los  ^ienes  de  qui  somos  menguados. 

Demuéstrate  por  Madre,  muévate  piadat, 
Ofrecí  nuestras  preces  al  Rey  de  magestat , 
Acabdanos  la  gracia  por  Dios  e  caridat, 
Del  Fijo  que  en  ti  priso  nmanidat, 

^  Sanehei,  al  fin  de  la  Vida  de  sania  Oria,  pablica  estos  versos, 
qae  dice  esUn  en  la  lápida  del  sepulcro  de  santa  Auria ,  virgen  : 

Hune  quem  eernit  lapidem  seuiHim  taera  tagit  membra 
Beata.  Simal  Ataia  Virgo  am  matre  Ámiamia  quUsunt 
Femína.  Et  qula  pro  Xpo  areiam  duierunt  9iíam , 
Simal  cum  eo  merueruat  coronan  in  gloria. 

So  esta  piedra  qae  vedes  yace  el  cuerpo  de  santa  Oria, 
E  el  de  su  madre  Amonoa  fembra  de  boena  memoria : 
Fueron  de  grant  abstinencia  en  esta  vida  transitoria, 
Por  que  son  con  los  angeles  las  sus  almas  en  gloria. 


Virgo  madre  gloriosa  siagnlar  e  semiera 
Plena  de  mansedomne,  plus  simple  que  .. 
Tu  nos  acabda,  madre,  la  vida  Terdadera, 
Tu  nos  abrí  los  (lelos  commo  buena  claven. 

Tu  guia  nuestra  vida  que  non  la  éneo 
Tu  sel  nuestra  Via  que  non  eatrope^emos 

Tu  nos  guia ,  sennora ,  quando  daqoi 

Commo  a  Dios  veamos ,  con  él  nos  alegremos . 

Loor  sea  al  Padre ,  al  Fijo  reverencia , 
Onor  al  Sancto  Spiritu  non  de  menor  potenfá. 
Un  Dios  e  tres  personas  «esU  es  la  creencia , 
Un  regno,  un  imperio,  un  rey,  ona  essencia. 


Tu  Cbriste  que  luz  eres,  que  alumnas  el  día 
Que  tuelles  las  tinieblas,  fa^eslas  ir  su  Tia, 
Bien  creo  que  luz  eres,  lumoe  de  alma  mía , 
E  que  predigas  lumne  e  toda  bien  fetria. 

Sennor  e  Padre  Sancto,  a  ti  mer^et  pedimoa. 
Por  ti  en  esta  noche  seamos  defendidos 
Que  folguemos  seguros  de  nuestros  enemigos, 
Ayamos  noche  buena  los  de  ti  redemidos. 

De  suenno  de  part  mala  non  seamos  tentados. 
Del  enemigo  malo  non  seamos  hollados. 
Non  consienta  la  carne  al  rey  de  los  pecados. 
Que  da  malos  conseios,  subios  e  enconados. 

Los  oíos  prendan  suenno,  commo  es  sa  Datan, 
Los  corazones  velen ,  esto  es  derechura: 
Defienda  la  tu  diestra  sancta  de  grant  mesura 
Los  siervos  que  te  aman,  oran  la  tu  figura. 

Torna  a  nos  tus  oíos,  tu ,  nuestro  defensor, 
Refieri  al  diablo,  un  mal  envaidor. 
Gobierna  los  tus  siervos,  tu ,  buen  gobernador. 
Los  que  con  la  tu  sangre  comprast  con  grant  dolar 

Sennor,  de  nos  te  miembro,  denna  nos  defender 
Que  non  pueda  la  carne  la  alma  confonder : 
Sennor  que  por  las  almas  quisist  passion  prender 
Tu  non  nos  desampares,  nin  nos  desses  perder. 

Tu ,  Padre  de  los  ^ielos  en  todo  poderoso. 
Con  el  Fijo  qual  tu  non  menos  poderoso, 
E  con  el  Spiritu  Sancto  de  donos  gracioso. 
Tu  nos  da  fin  perfecta ,  a  las  almas  buen  poso. 

4  No  dejd  Genzalo  de  Berceo  de  mencionar  en  sat 
versos  personajes,  ya  de  b  historia  de  sa  tieapo,  ya^ 
más  remotas,  como  los  reyes  don  García  de  Navarra,  di 
nando  1  de  Castilla ,  Alfonso  VI  y  otros ;  ya  saeesos 
como  la  batalla  de  Alareos  y  de  Simaocts,  eon  el  trilfllift 
cien  doncellas ;  ya  poblaciones  de  sn  patria  y  de  ios 
cercanos,  como  Berceo,  San  Millao  de  la  Cognlia,  Májoa, 
zona ,  Ganubria ,  etc.;  pero  ni  son  eleestvas  las  alssíMesfai 
ni  de  tanto  interés  histórico  ó  geográfico  qae  reqoiriesct 
de  conUnuo  la  atención  del  lector,  como  sucede  en  los 
del  Cid,  coyas  continuadas  referencias  á  personajes, 
costombres  son  de  innegable  importancia. 

t  AI  terminar  Sánchez  la  publicación  de  las  P>eito  ét 
afiadió,  como  por  via  de  ilnstraeion,  an  elogio  aalifaeáeetftp 
ta ,  que  damos  A  conocer  i  naestros  leetorea .  coa  las  atfmy^ 
senaciones  misuai  eon  qae  le  enriqueció  dmeaciattada 

LOOR  DE  DON  GONZALO  DE  BER(XO. 


«Pónense  aqaí  los  versos  sigatenies,  aal  porqae 
elogio  de  don  Gonzalo  de  Berceo,  como  también  porqaeb 
flcacion,  el  lenguaje,  el  estilo,  la  sencillez,  el  ripio  y 
clones  representan  una  antigüedad  igual  i  la  de  naestr» 
Podría  creerse  que  habla  sido  su  contemporineo  el  qie 
puso,  si  de  la  copla  11  y  i3  no  se  coligiera  qae  flié 
terior,  segan  la  significación  del  adreiliio  eH^mce^  qae 
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rldad  de  parte  de  Bereeo»  i  lo  monos  de  medio  siglo. 
>  de  metro  dejó  de  osarse,  á  lo  que  pareee,  á  flnes  del 
muy  A  los  principios  del  xv,  en  qae  falleció  Pero  Lo- 
ta  el  viejo.  Según  todo  esto,  ¿qaién  podrá  asegurar  que 
no  se  escribió  en  los  tres  primeros  siglos  de  la  poesia 
T  por  otra  parte,  ¿qnién  sabe  si  algnn  moderno  bien 
lo»  7  no  menos  empapado  en  el  estilo  de  don  Gonzalo, 
onrada  diversión  de  i«medarte,  alabftadole  al  mismo 
y  faltan  en'el  mismo  elogio  fandameitos  para  sospe- 
rque  el  a^itor  re|)ronde  á  los  poetas  cristianos  qne  para 
sus  poesías  invocan  á  los  dioses  de  la  gentilidad ;  siendo 
Lre  los  poemas  castellanos  que  be  leido,  anteriores  al  si- 
Dgnno  he  visto  cnyo  antor  haya  osado  de  tal  invocación, 
Jaan  de  Mena  abrió  el  camino ,  llamando  al  dios  Apolo 
poner  su  LaberUnio  conocido  comunmente  por  las  Tre* 
un  la  etimología  del  nombre  Sorto,  que  se  halla  en  la 
despide  no  sé  qn¿  tnfo  de  moderna ,  por  donde  se  puede 
ine  el  antor  del  elogio  no  es  Un  antiguo  como  aparenta 
le  sos  versos. 

qniera  que  sea,  lo  cierto  es  qne  yo  poseo  el  manuscrito 
lene  esta  poesia ;  y  que  la  letra ,  la  tinta ,  el  papel  y  todo, 
idos  indicios  de  ser  posteriores  al  siglo  -xiii,  y  inn  me 
isegnrar  qae  al  xiv.  Pero  ¡  cuántas  copias  modernas  se 
n  de  escritos  antiquísimo?,  cuyos  originales  han  pereci- 
se  sabe  en  qué  archivo  los  roe  la  polilla ,  en  qué  librería 
Ita  el  polvo,  ó  en  qué  rincón  los  oenlta  la  ignorancia!  To 
\  contentado  con  poner  aqni  este  elogio,  sin  manifestarlas 
ks  que  tengo  de  su  antigüedad ,  porque  nunca  se  me  diga 
ragado  incautamente  el  ansuelo  qne  parece  se  oculta  bajo 
tilo  sin  duda  muy  antiguo.  Los  críticos  y  zahoríes  de  es- 
¡rpondrán  so  dictamen ,  que  será  tanto  más  acertado, enan- 
>8  se  aparte  de  la  verdad.»  (Sauches,  Poesías  mUriores 
XV,  tomo  u,  páginas  465473.) 

I  el  nomne  de  Dios  qne  fizo  cielo  e  tierra 
cuyo  guionage  tod  el  qne  fabla  erra, 
iero  fer  una  prosa  que  noble  gesta  encierra 
n  trovador  famado  de  Rioia  la  tierra. 

B  un  pueblo  pequenno  nopanado  de  Berreo, 
igar  de  la  Rioia ,  que  yaz  chico  paseo 
Sant  Millan  de  Suso,  dígolo  sin  rodeo, 
in  Gonzalvo  fo  nado :  esto  yo  bien  lo  creo. 

sto  yo  bien  lo  creo :  dizio  en  versos  rimados  (1) 
misrae  don  Gonzalvo,  que  miso  en  sus  deytados 
trdades  bien  fermosas ,  e  dichos  colorados :        \v    ' 
igner  que  lo  creados ,  non  seredes  blasmados.    1 

'e.que  fo  peonciello  al  conviento  fo  adocho 
iqucllos  cianstreros  que  li  dieron  conducho, 
u  amaestraron  bien  tanto  como  mucho, 
nanaronhona tierra ,  ovieron  largo  f rucho. 

•os  monges  beoeytos ,  omnes  derecbnreros 
oiarouli  por  sendas ,  por  sendas  e  senderos , 
lostraronli  caminos  planos  e  sin  oteros  : 
Aos  tenga  las  sus  almas  de  tan  bonos  obreros. 

Foronli  amaestrando  en  la  lengua  latina, 
|ne  a  poco  de  mlgero  11  foe  paladina , 
AeroDii  desende  mocho  buena  doctrina 
lucho  mas  provechosa  que  caldo  de  gallina  (2). 

Qui  castiga  al  nesciente ,  qui  departe  al  mendigo 
í\  bon  vantar  del  alma ,  el  rico  pan  de  trigo, 
Vera-mientre  meresce  seer  de  Dios  amigo : 
Qui  anü  non  lo  face,  non  meresce  un  bodigo. 

Depoes  de  latinado  la  sancta  tbeolugia 
Apriso  maeh  afirmes  dentro  de  la  mongia  : 
Los  claustreros  negrados,  omnes  sin  arlotla  (3) 
Guiaron  al  criado  por  la  certana  via  (4). 

Maestre  don  Gonzalvo  en  todo  bien  nodrido 
La  sn  vocación  saneta  nunqua  miso  en  oblido : 
Grant  tiempo  comidió,  manamaxiella  estido 
Rogando  a  don  Cbristo  qnel  diese  bon  sentido. 

.  La  sa  oration  fecha .  ovo  vera  sentencia : 
En  ser  de  elerisia  miso  toda  femencia 
Por  fer  a  Dios  servicio  con  mucha  atenencia , 
E  a  Saneta  María  qoes  Virgo  sin  fallencia. 

.  Mili  ce.  e  veinte  eorrie  estonce  la  era 
Del  Filo  de  la  Virgo,  esto  es  cosa  vera , 
Qoando  el  buen  don  Gonzalo  de  diaconia  era , 
Desenl  fizóse  preste ,  cercenó  la  mollera. 

hlkoB  Gonzalo  otó  con  flrccueneia  de  lemejantei  repelieionM. 

I)  Ttl«»  cttmparicionei,  ibora  bajlftimas ,  erau  moy  eomones  on  loa 

npoi  de  don  Gonulo,  y  áon  daspues. 

I)  Clanitreroi  nigrados,  llamado*  también  antlgnamenta  monges  ne- 

H  por  el  eolor  de  lu  tanto  hábito,  ton  loe  religioeoí  benedictinos. 

I)  BD  el  iMgntJe  de  Bereeo  la  palabra  criado  con  relación  á  mat tiro 

pftcaba  diicipalo :  con  relación  4  padre » algnlfleaba  hijo. 
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12.  De  cuer  qnerie  al  mendigo,  dolies  de  so  lacerio. 
Acorrí e  al  famniento,  dabali  refrigerio : 

Maes  querrie  ser  muerto  dentro  un  cimlterío, 
Que  veder  al  vezino  lazrar  en  captiverio. 

13.  Los  moros  cativaban  muchos  bonos  cbristiaaot. 
Los  unos  feoneses,  los  otros  kastellanos. 

Los  unos  estremennos,  los  otros  rioianos. 
Oraba  a  Dios  por  todos,  alzaba  las  sus  manos. 
Que  los  tirase  dende  de  poder  de  paganos  (5). 

14.  A  la  sue  karidat  su*dictrina  era  egual, 
Ca  vinie  en  arienzos  de  lumne  celestial , 
Semeiaba  un  estrella ,  seméiaba  un  christal. 
Allumnaba  con  ella ,  facie  bien  que  non  mal. 

15.  Mucha  bona  vierba  de  la  su  boca  exia, 
Qne  guiaba  a  los  cecos,  esa  vente  radia, 
B  confuerto  a  los  febles  lis  daba  todavía : 
Mucho  a  los  malatos  lis  daba  de  mengia. 

16.  A  los  que  de  losólo  no  dan  una  bocada, 
Nin  prestan  gulonaie  a  la  gente  errada, 

Don  Xpo  lis  deniega  la  sied  en  su  albergada : 
Yo  non  darle  por  ellos  una  nuez  foradada. 

17.  Gonzalvo  de  Bereeo  caboso  coronado.  ^ 
Preste  muy  sabidor  e  omne  bien  senado, 

Fiz  de  controvadoras  e  de  mucho  dictado . 
Pora  dar  a  las  yentes  mocho  buen  gasayado. 

18.  Fiz  de  Sánelo  Domingo  el  natural  de  Cannas 
Una  fermosa  rima  sin  nesunas  patrannas, 

Que  regnnza  sos  fechos,  sos  miraglos  e  mannas: 
Esto  bien  lo  creados ,  mas  val  de  cien  castannas. 

19.  Fizo  de  Sant  Millan  el  varón  cogoliano 
Natural  de  Bereeo.  deytado  tan  sobrano, 
Que  de  eoer  lo  deorie  tener  todo  rloiaao, 

0  portarlo  consigo  o  leerlo  cutiano.  * 

20.  Yaz  en  el  cuemo  el  Sancto  ganó  bona  sollada, 
Quano  raneó  en  el  campo  la  nueste  moriscada, 
Cadiendoli  a  sos  pledes  esa  mala  mesnada  (6) : 
Porend  ganó  los  votos  precio  de  grant  sonada. 

Sí.  De  la  sagrada  Misa  qoes  Sancto  Sagriflcio, 
Que  nffrió  al  Padre  Eterno  aquel  que  disso  sitio. 
Controvó  una  rima  tan  plena  de  delicio 
Qne  confuerta  a  los  febles,  e  los  tira  de  vicio. 

%i,  Al  testamiento  vieio  tollóli  la  cortina , 
Destaió  los  misterios  daquella  ley  divina , 
Desend  explanó  el  nuevo,  esa  ley  paladina 
Qne  nos  donó  don  Cbristo  Filo  ne  la  Reyna. 

13.  De  la  Virgo  María  ovo  muy  grant  taliento 
De  seer  so  joglar,  trovar  por  rimare  cuento 
Los  sos  duelos  et  loores  que  foron  mas  de  clonto: 
El  so  sancto  criado  nos  de  espiramlento. 

Í4.  AI  leer  estos  duelos  ¿qui  podrá  non  plorar, 
Vediendo  a  la  Madre  caoe  la  cruz  lazdrar. 
Reguardando  so  Filo,  catandoli  pasar, 
Lorando  de  los  oíos  de  lagrimas  un  mar? 

25.  Controvó  sus  loores  en  metros  tan  rimados 
Que  por  muchos  piplones  non  serien  preciados : . 
Los  facerlos  que  dieron  los  duelos  ementados. 
Leídos  los  lodores  en  gozos  son  camesdos. 

Í6.  Ytem ,  de  los  miraglos  que  fizo  la  Gloriosa , 
Escrlpso  olro  libríelio  de  rima  bien  sabrosa : 
Los  miraglos  son  muchos,  es  muy  luenga  la  glosa, 
Pereque  non  son  todos  metudos  en  la  prosa. 

V¡.  Leyendo  en  Sant  lerbnimo  un  precioso  libríelio  (7) 
Que  fizo  de  los  signos  del  iuicio  e^ti  cabdiello. 
Romanzó  otra  prosa  tan  noble  traUdiello, 
Qoes  un  romana  fermoso,  nin  grant  nin  poquiello. 

58.  Poquiello  en  la  scriptura,  pereque  grant  en  lo  al, 
Ca  oestaia  los  signos  del  inicio  íinal 

Que  an  a  parecer  ante  el  die  cabdal . 

En  que  verná  don  Cbristo  alcalde  celestial. 

59.  Non  trovará  el  mezquino  aquel  die  de  pena 
Raneen  do  se  asconda,  nin  una  socarrena : 

1  a  faz  terrá  amaríella ,  non  la  terrá  serena : 
Don  Cbristo  nos  empare,  e  la  de  gratia  plena. 

30.  Quiquier  qne  bien  comida  aquel  día  de  inicio. 
Tirarse  ha  de  pecado,  tirarse  ha  de  vicio : 
-Omnes  que  andáis  radíos ,  metudos  en  fornicio, 
Tiratvos  sesadas  de  tan  falso  delicio. 

31.  Otrosí  don  Gonzalvo  flz  una  vera  estorta 
Que  regnnza  la  gesta  de  la  Virgen  don  Oria, 
Esa  toca  negrada ,  dont  prlso  nomne  Soria  (8): 
Fallará  qui  la  leya,  mucn  oro,  nulla  escoria. 

(B)  Nóteae  qne  esta  eopla  tiene  cinco  vereca.  Bn  laa  poegfas  de  Bereeo 
hay  lambieu  algunas  de  otros  tanioi:  Ucencia  que  parece  aetenióel 
po^  por  no  caber  en  cuatro  toda  la  lentenvia. 

(6)  Bn  «ele  copla  alode  el  poeía  ft  loe  vitoe  que  en  tiempo  del  conde 
Peman  González  liicferon  loe  rastellanoi  i  San  Hlllan,  en  reconoci- 
miento de  haberse  aparecido  en  la  batalla  de  Simancas  en  favor  de  lea 
criellanos,  peleando  contra  los  moros.  (Bs  la  nota  i.*  de  dlcba  poesia.) 

(7)  Véase  la  advertencia  qne  precede  á  la  poesía  de  don  Gómalo,  me 
trata  de  tos  St^itof  del  JtUct: 

(9)  Soria ,  ciudad  asi  llamada  de  S.  Oria ,  Juntando  la  8  con  la  O. 
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n.  Po  li  ftvyla  4oD  Oria  del  oro  anal  Bomoada : 
Dentro  m  aianesterío  f  óy o  emparedada  : 
Com  de  fomax  el  oro  filo  poriAada : 
Bendiehos  los  parientes  de  taa  sánela  criada. 

53.  Del  Biartlr  Sant  Laarenclo  romanzó  otra  seriptnn , 
Po  ea  Roma  martfriada  tan  sancta  crealora, 
AatroBli  eo  porrielias  sayones  a  rencura , 
Imperante  don  Decio,  omne  de  anee  dora  (9}. 

54.  Don  Gonzalo  el  caboso  preste  noble  e  diño 
PlEo  destos  deitados  en  romana  paladino, 
Tirando  las  razones  del  lengnage  latino , 
Porent  sea  laudado  el  qoe  ea  ano  e  trino. 

55.  Mnj  grant  pro  a  las  almas  flz  esti  coronado, 
A  las  almas  de  todos  de  sivnelqne  estado, 
Por  tollcrlas  a  todas  de  todo  mal  pecado, 

E  adttciriaa  al  cielo,  ont  todo  bien  es  dado. 

U.  Pora  fer  soes  prosas  non  clamó  las  deidades, 
Caemo  la  yeal  pagana  con  las  sos  Tsnidades ; 
Clamó  al  Dios  vero  de  do  las  podestades 
An  tod  el  poderío,  e  an  Iss  voluntades. 

S7.  Clamó  a  la  Gloriosa ,  a  la  Sancta  Reyna , 

Sne  ea  de  los  errados  estella  matolini, 
de  los  lazerados  tan  presta  meie^ina : 
Tollón  de  los  oíos  la  negrada  cortina. 

38.  La  negrada  cortina  tollóll  de  los  oíos. 

Por  end  non  andido  errado  por  medios  los  rostroios  (10), 
Qae  deren  cma-mlenlre  commo  fieros  abrolos 
Al  que  non  ora  a  ella  bien  Utos  los  hiñólos. 


(•)  Si  toior  d«  Mta  cl*|lo,  ilgutondo  4  dov  Oootalo,  paio  i  D«elo  por 
Ttleriuio.  Vé«««  !•  Mpla  M  Utl  Jíarürto  d«  Süul  ImwMneio,  j  U  noli 
«•rrttModitBU. 

(!•)  Mettfon  •loiiTi  4  loi  ttMreí  qat  eontioa  loi  que  do  piden  aclf r> 
••  al  f M  p«td«  darle. 


30.  Loa  iotlares  ehrlntiaioa  aie  pon  fer  na 
Demandan  al  ac«rro  a  deidades  mlalrMis, 
Semeian  paganismo  qae  on  dioses  e  tai, 
E  precia  mas  follias  qae  verdades  (erasos. 

40.  Estos  malos  lof larea  tíeaea  a  Días  fmttni^ 
Van  por  eamin  errado,  errado  ne  aoa  (ieiii, 
Leían  por  las  deidades  al  que  loporuiaiBii. 
Mereacea  ios  átales  colgar  ea  an  idaou. 

41.  Sakedes  por  vne  orna  a  ■ÉatrasasácMiáB! 
Sosegat  un  poquiello,  qaiero  que  la  aiada: 
Por  vuestro  bien  seer  que  non  me  reinTiáei, 
Non  vos  mlatré ,  amifos ,  esto  bien  le  tapia 

41.  Meten  en  sas  deytados,  deneaiosefeiM 
Qae  aoa  vales  a  taato  caemo  dos  cbíiiiíu. 
Pora  fer  talea  prosas  estas  yeates  ndiii 
Demaadan  el  aeorro  de  las  bisas  niltu. 

45.  Qul  contarle  toda  la  aesta  aobeiau 
Del  preste  don  Gonzaivo  e  la  cosa  (ertiii, 
Sos  Techos ,  soes  nadadas?  La  yeota  kistda 
Qoe  visquieron  esfoa^,  diiriea  can  piíuffl 

44.  Baaeytos  los  partealea  de  Ua  aaMeoiiii, 
Benejíos  los  maestres  de  tan  bon  canaadc^ 
Beneyta  la  villa  do  tai  Filo  fo  udo, 
Beaeyto  doa  Gonzaivo  qae  flz  tanto  iM».lm 


(II)  a«pf*Bd«  á  lot  potUt  eritlItBM  fo»  liTNaiis^ 
•i  hablrra  dlo««i  y  pudieran  algo. 

(It)  Dt  0M«  paMi*  y  d«l  de  la  eo»ia  II  m  e«B|i  qmi 
fio  faé  baitaate  potterior  (  ¿  pero  qoléa  <M  c«iali*)i 
lere^a.  Tamalea  m  ceilg «  de  tode  ta  eoelcxtofM  Iq^aj 
•a  héree,  aooqpe  na  las  raUeie  per  el  aiiaa*  tiémft^ 
meattMniea  de  Sao  milan.  Como  bo  ic  kieeaMóNai 
lo«  tree  blmBoi  qae  ea  bailas  entre  lea  ehntdtlm 
creer  que  rl  elefante  bo  lavo  por  cosa  kica  tfeniaai 
dueidoa  por  aoeatro  peein;  pero  «e  baa  MeMHÜfei 
Uempoe,  y  mny  protaaiaaeott  abra  de  eaa 
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sores ,  se  quJsierdes  mió  seruicio  prender, 
riauos  de  grado  seruir  de  mió  meoster  *  : 
i  de  lo  que  sabe  omoe  largo  seer, 
>n^  podrje  de  culpa  o  de  rielo  caer. 
Ler  irago  fermoso',  oon  es  de  loglaria , 
er  es  sen  peccado»  ca  es  de  clerezia , 
ar  curso  rimado  per  la  quaderna  uia 
llanas  cuntadas,  ca  es  grant  roaeslria. 
i  oyr  lo  quisier  a  todo  mió  creer* 
bk  de  mi  solas ,  en  cabo  graut  plazer, 
endrá  ^  bonas  gestas  que  sepa  retraer, 
rio  an  por  ello  muchos  a  counos^er. 
fk  oos  quiero  grant  prólogo  nen  grandes  nonas  fa- 
tgp  a  la  materia  me  uos  quiero  coger,  [zer, 

[Criador  nos  lexe  bien  apressos  seer : 
iu  aquel  pecarmos ,  él  nos  denne  ualeri 
liero  leer  un  üaro  de  rn  rey  noble  pagano 
e  fue  de  grant  esfforgio,  de  ooragoo  lozano, 
íiqoistó  lodel  mundo,  metiol  so  su  mano* 
roe  9  56  lo  oompriere»  que  soe  bon  escrinano. 
ú  priDgepe  Alexandre  que  fue  rey  de  Gregia, 
e  fue  íraoc  e  ardil  e  de  grant  «abengia , 
«i^ió  Poro  e  Dário  dos  reys  de  graal  potencia , 
loca  connos^ió  ^  omne  su  par  en  la  sufreu^ia. 
1  inCaoie  AÍeíandre  luego  en  su  ninnéz 
^men^ó  a  demostrar  que  serie  de  grant  prez: 
iDca  quiso  mamar  leche  de  mugier  rrafez, 
i  non  fue  de  lioage  o  de  graotl  gentiles. 
■randes  signos  contiron  quando  est  infani  nas^tó, 
1  ayre  fue  canbiado,  el  sol  escure^ió, 
odol  mar  fue  irado,  la  tierra  treme^ió, 
or  poco  que  el  mundo  todo  non  pereció. 
)tjro8  slgnoS-coiKioron  que  son  plus  generales, 
lajoroD  de  las  Buues  muchas  piedras  punnates* 
an  contiron  otros  que  son  maores  o  (ales, 
.\dlaTOo  un  día  lodo  dos  aguillas  cabdales. 

insenramos  con  el  mayor  caidado  la  ortografia  y  el  caiicter 
A\tt  qae  contiene  el  Libro  6  Poema  de  Alejandro,  habiendo 
6  consQltarle  y  ajastari  él,  con  todo  rigor  paleográflco,  la 
nr presente,  gradas  i  la  bondad  de  sa  poseedor  el  exccien- 

>  sefior  dnqae  de  Osiioa  y  del  lafontado,  y  é  la  amabllidid 
lior  doB  Jesé  SaiTá,  so  eeloso  bibliotecario.— Don  Tomás 
lio  SaDchez,qtte  foé  qnien  did  i  conocer  por  primera  vez 
preciosa  prodficcion  castellana  de  la  Edad  Media « en  si  Co- 
m  de  poesías  castellanos  anteriores  al  siglo  xv,  pudo  tener, 
Asdenna  copia,  el  original,  que  declara  haber  cotejado  «con 
lyor  esempnlosidad  * ;  pero  Aan  asf  nos  vemos  precisados  á 
leer  sb  edición  indicando  las  principales  inexactUades  y  fal- 
Sisionetpoblleadas  por  aquel  distíngoido  literato.— Respecto 
engibe  y  de  la  ortografié  debemos  observar  qae  ae  es  cons- 

>  en  este  cédiee  U  eoDjaaeíoa  e,  le  daplicaeion  de  »  y  otros 
;  Ungfllsticos  y  paleográficos  de  aquella  época ,  por  razones 
dejamos  emitidas  en  el  Discurso  preliminar,  no  debiendo  atri- 
se  en  esta  edición  i  descaído  ninguna  de  las  omisiones  y 
Dallas  qae  se  observaren. 

Sánchez :  mester,  por  no  leer  la  abreviatara  que  esté  aqai 

ble.  Otras  veces  meeier. 

.)l«ne|iez :  fremoeo. 

Sánchez :  Pre»drá, 

Saikebn:0tfS9i^d. 


10.  En  tierra  de  Egipto»  en  letra  tae  entredado; 
Pabló  un  cordernelo  que  era  rezienle  nado, 
Parló  una  gallina  un  colonro  yrado; 

Era  por  Alezandre  todesto  demostrado. 

11.  Aun  aaleno  al  en  el  sn  na^ emlento  *, 

Fijos  de  altos  condes  aa^ioroD  mas  de  piento» 
Fueron  pora  seruírlo  todos  de  bon  tállenlo. 
En  escrito  yaz  esto,  sepades,  non  nos  miento. 
i2.  En  mannas  de  grant  precio  fue  luego  enteodiendo, 
Esfforpio  e  franqueza  fue  luego  decoglendo, 
Yuai  con  la  edat  el  cora^n  creciendo : 
Aun  abes  faulaua  ya  lo  yuan  temiendo. 

13.  Los  unos  a  los  otros  faulauan  entre  dieotet: 
Este  mogo  conquerrá  las  engianas  yentes: 
Felippo  e  Olimpias  que  son  sus  parientes, 
Auian  grant  alegría,  mellen  en  esto  ^  mientes. 

14.  El  infante,  magar  ninno,  anie  grant  eora^oo, 
Azie  en  corpo  chico  braaeza  de  león : 

Mas  destaiar-uos  quiero  de  la  sn  eriazon , 

Ga  coottien  que  nos  passemos  a  la  meior  razón. 

15.  Acabo  de  pocos  anuos  el  in£ant  fue  criado: 
Nunca  omne  uto  mogo  tan  acabado, 

Ya  cobdigiaua  armas,  e  conquerir  regnado, 
Semeiaua  Hercules ,  tanto  era  esforgiado. 
19.  El  padre  de  Vil.  annos  metiólo  a  leer, 

Diolo  a  maestros  ornados  de  sesso  e  de  saber 
Los  meiores  que  pudo  en  Gregia  escoger 
Que  lo  sopiessen  en  las  Vil.  artes  enponer*» 

17.  Aprendía  de  las  Vil.  artes  cada  dia  liglon , 
De  todas  cada  dia  fozie  dispntaglon , 
Tanto  anie  buen  enienno  e  sotil  coragon 
Que  uengió  los  maestros  a  poca  de  sazón. 

18.  Nada  non  oluidaua  de  qnanto  que  oya. 
Nunca  oya  razón  que  en  coragon  non  tenia. 
Sil  mas  demostrassen  ¿1  mas  aprenderla: 
Sabei  que  en  las  palas  el  coragon  non  tenia. 

19.  Por  su  sotil  enienno  que  tanto  decoraaa 
A  maestre  Natanao^  dezian  que  semeiaua, 
El  que  su  fijo  era  grant  ruydo  andaos , 

Si  lo  era  o  non  todol  pueUo  peccaua. 

20.  £1  infante  el  ruyda  nol  pudo  eocobrir, 
Pésol  de  coragon  no  lo  pudo  soflrir, 
Depennós  duna  ^o  torre  onde  ouo  de  morir: 
Ffíjo,  dizo  su  padre ,  Dios  le  fóga  beuir. 

21.  De  ios  XV.  annos  e  los  dos  le  mengauan. 
En  la  barba  avn  los  pelos  non  assomanan , 

Ffve  osmando**  las  cosas  delsieglocommoandanan, 
El  de  sus  avuelos  en  tal  cuela  passaran  **. 

22.  Eran  los  reys  de  Gregia  lasta  essa  sagon 
Vassailos  tributarios  del  rey  de  Bábilon» 


d  Sánchez :  nwimimio, 

7  Sánchez :  en  ello. 

s  Sánchez  :  en^oner,  ■  • 

s  Nechao  6  Nectanab ,  uno  de  los  más  famosea  leyssdt  B||i#lo. 

to  Sánchez  :  de  im§, 

II  Sánchez :  asmando, 

it  Asi  en  el  cddiee» 
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Avian  a  dar  a  Dirio  aabnda  enforgioD , 
Avian-lo  dendurar  que  querían  o  qae  non. 

SS.  El  infante  Alexandre  quando  lo  fae  of  mando  ** 
Cambiossele  la  color  e  fuas  todo  demudando: 
Maguer  que  era  Uanoo,  negro  ae  fá  tornando: 
Laa  trea  partea  del  día  bien  ealido  callando. 

14.  Gomia  todos  labros  con  la  grant  follonia , 
Semeiaua  enfermo  de  fiera  malantia : 
Dezia :  ay  mezquino  quando  feeré  el  día 
Que  pueda  ranturar  esta  sobran^aria! 

SS.  Si.  el  mío  buen  maestro  non  me  lo  denedar,  ** 
Dexaré  Heuropa ,  jré  pasear  la  mar, 
Yré  conquerir  Aaya  e  con  Darío  lidiar» 
A  vermá ,  cuerno  ouedo,  la  mano  a  besar. 

16.  Sobre  mi  non  querría  tan  grant  oota  oeer 
Nip  que  con  mi  maestro  me  aopies  perder, 
Ca  seria  grant  oata  e  grant  mal  parear 
Por  el  rey  Alexandre  a  ombre  obedecer. 

S7.  Entendía  el  infante  en  este  pensamiento, 
Amolaua  los  dientes  cuerno  león  fanbriento. 
Tan  bien  molla  el  fierro  cuerno  si  fües  sarmiento: 
Sabet  que  de  dormir  nol  prendía  *<^;taliento. 

18.  Avia  en  si  el  iolinte  atal  comparación 
Cvemo  suele  auer  el  cbiquelle  ^*  león , 
Quando  iai  en  la  camma  ^^  e  Tee  la  uena^oo , 
Npn  la  puede  prender  e  batelel  coraron. 

89.  lieuoluia-se  a  menudo  e  torcía  loa  dedos. 
Non  podía- con  pesar  loa  bracea  tener  quedof , 
Ta  anda  preñado  laa  tierras  de  los  medos. 
Quemándole  laa  miesses,  cortando  los  viñedos. 

80.  Maestre  **  Aristotil  que  lo  auie  criado 
Sedla  en  este  conmedio  en  an  cámara  jarrado. 
Avia  un  ailogiamo  de  lógica  formado, 

Essa  Qoebe  nin  es  día  non  auia  folgado. 

81.  Mays  era  de  medio  dia ,  hora  de  nona  podría  seer, 
Exío  don  Aristotil  so  criado  ueer : 

Quisquier  se  lo  podría  por  vista  connos^er 
Quando  lo  oio  a  la  candela  do  uenia  de  leer. 

38.  Los  qIos  traya  blandoa  e  la  color  mudada , 
Los  cabellos  en  tuerto,  la  mayxiella  delgada. 
Non  seie  tenia  la  ^inta,  tanto  era  defloxada, 
Podría  caer  en  tierra  de  poca  empuxada. 

88.  Quando  uio  el  maestro  al  dis^ipolo  tan  ain  color, 
Sabel  que  el  maestro  ouo  ihny  mal  salior : 
Nunqua  pesar  ge  vino  qnel  aemelasse  peor ; 
Pero  ouo  el  ninno  quando  lo  uio,  pauor. 

84.  Conmegó  ^^  el  maestro  al  dis^plo  ^  de  demandar: 
Ffíjo  ttos  qué  ouiestes,  o  quién  uos  fizo  pesar  T 
Si  lo  yo  saber  puedo  non  me  lo  podri  lograr. 
Et  vos  non  me  lo  deuedes  esto  a  mi  ^elar. 

38.  El  inranie  al  maestro  nol  ousaua  catar, 
Daual  grant  reueren^ia*  non  quiso  refertar, 
Demandóge  lí^en^ia ,  quel  mandasse  Tablar, 
Otorgóla  el  maestro,  manJóge  compe^ar. 


4S  Sánchez :  asmando» 
*i  Sanebez  t 

Si  et  mío  buen  mantto  non  me  lo  ithe  dar. 

No  es  debe  dar,  como  imprimió  Sánchez  dejando  el  verso  sin 
sentido,  sino» denedar,  esto  tst  privar,  op&nerset  lo  qoe  equivale 
á  lo  siguiente :  «  Si  mi  buen  maestro  no  se  opusiera  á  mis  pro- 
pósitos, si  no  me  negase  su  permiso,  me  alejaría  de  Europa, 
atravesarla  el  mar,  Irla  i  conquistar  el  ASia»,  etci 

is  Sánchez :  prendie. 

<s  Sánchez  :  chieueio, 
.  V,  Sanehes :  ca9U„ 

ts  Sanebez :  Maestro. 

ts  Sanebez :  Comeusó, 

tt  Sánchez :  discanto» 


36^  Maestro,  dix ,  lo  me  erleate,por Uté 
Mucbo de  bien  me  as  fecbo,  pagarisiiel 
A  ti  me  dio  mi  padre  quando  Vü.  amii 
Porque  de  los  mestros  >*  anías  gnst 

87.  Assaz  ae  sauiexa  quanu  me  es  boMí, 
Mas  tu  non  y  es  ombre  que  me  poete 
Connoseo  que  a  li  lo  deoo  gradeper 
Que  me  enseonaste  las  VIL  artes  tesi 

38.  Connescobieo  grammatica,sébietliÉ 
Bien  dicto  e  versifico,  connesco  bieof|B^ 
De  euer  sey  los  actores ,  de  lloro  soabr 
Mas  todoloolttido.  Unto  be  fiennien 

39.  Sé  arte  de  mosfca »  por  natura  eaütr, 
Sé  fer  fremosos  puntos ,  las  voses  aeoidii; 
Sobre  mi  anersark)  la  mi  culpa  ecfaar;" 
Mas  por  esto  lo  e  lodo  a  olaidar. 

40.  Sé  de  las  Vil.  arles  todo  su  argnneito, 
Bien  sé  las  qualidades  de  cada  deneot», 
De  los  signos  del  sol ,  siquier  del 
Non  se  me  podria  celar  qnaoto  nal  n 

41.  Grado  a  ti,  maestro ,  assas  sé  sapiea^, 
Non  temo  de  riqueza  **  nunqua  aserU^C 
Maa  vluré  con  rancora ,  taoríréeon 
Si  de  premia  de  Dirio  non  saco  yo  i  Gnfs 

41  Non  aeria  pora  rey  oída  tan  aontstfi; 
Terria  **  por  rneior  de  morir  moette  eanfe; 
Mas,  senaor,  se  lo  uiufsses  por  esa  ignik 
Contra  Poro  e  Darlo  irfa  vna  negada. 

43.  Pagés  don  Arlstoin  mucbo  desti  ntm; 
Bnteodié  que  non  fdera  en  nano  si  meini.' 
Oytme,  dix,  infante,  vn  poco  de  sen». 
Perqué  podedes  mas  aaler  loda  sazoi. 

44.  Reapuso  el  infante:  nunca  uístesndsr: 
Yo  80  tu  escolar,  In  eres  mi  doctor: 

^      Aprendré  lo  que  dizieres  muy  de  IwnWf 
v^  Espero  tu  conseio  cnemo  del  Crlader. 

45.  -Etninno  mano  e  mano  tollosa  la  cspidbi,* 
Posó  cereal  maestro  a  los  píes  de  la  s»*^ 
Daua  grandes  sospiros,  ca  tenie  gnttsiii 
Paregiage  la  raneara  del  cor  crnii  ""**c 

40.  ComeQó  don  Aristotil  cusmoonbieUei^ 
Pijo ,  a  bona  edat  sodes  embiado,  I 

De  seer  ombre  bneno  lenedes-lo  W«s  ^jM 
Si  leuar-lo  quisierdes  ••  cuerno  aued««iF 

47.  FfíJo  eres  de  rey,  as  graat  elerlzii, 
En  ti  neo  aguóla  qnal  pora  miquerTií, 
De  pequenez  mostraste  muy  graDtcnW' 
De  qoantos  oy  uiuen  tienes  grant  «««* 

48.  Siempre  faz  con  conseio  qosaloqseí*"* 
Ffjbla  con  tua  uassallos  qnanloíwtf  9«** 
Sert¿n  mas  leales  si  lo  assy  fezicres,  ^^ 
Sobre  lodo  te  cura  mucho  denoasttfW*" 

49.  Ca  desque  seombreboelaeconefíaín»*^ 

Siempre  ua  arriedro,  e  siempre  P^^Í^JL 
Puede  perder  su  alma  que  a  dios  ^^ 
Et  puede  en  grant  ocasión  caer  maj*»^ 
30.  En  poder  de  uil  ombre  non  meUstuPO»? 
Ca  dartá  mala  ^aga ,  nunqut  ^^^^^ 
Fallecer  te  ha  a  la  ooyta  como  la  mahre»» 
Ecbartá  en  logar  onde  Dios  te  «W^^ 


«  Aaf  en  el  eódiee.  -* miafl 

w  Qoiere  decir  qne  sabia  razonar  bien,  íi«""^  '^J 

is  Sánchez :  rifuus.  J 

«*  Sánchez  :  Querría.  whisíí** 

«»  Estas  tres  palabras,  loUou  ta  «^' "ÍT 
y  ea tün  añadidas  de  letra  posteii^r,  pero  mt^' 
M  Sancbei :  t^tiiierede$. 
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embriago,  nin  seas  tabernero, 
ea  in  páranla  firme  e  nerdadero : 
imes  nin  ascnches  a  omne  losenfero, 
esto  000  faxes  non  aaldrás  vn  dinero. 
ado  fkieres  Juyz  siempre  i^lga  derecho, 
.e  neii^a  cobdi^ia ,  nin  amor  nin  despecho, 
(laft  ayas  cnedado  gabarte  de  tu  fecho, 
i  fi^ant  leoiaudat  e  non  iaz  y  pronecho. 
^v  ai  tos  vassallos  non  ges  seas  irado, 
91  comas  sin  ellos  en  logal  ^  apartado, 
mqaa  sobre  nida  les  seas  denodado ; 
I  esto  feaieres  serás  dellos  amado. 
>«  qaando  ouieres  tas  osles  á  sacar, 
rieios  por  los  ninnos  non  dexee  de  los  levar, 
mn  firmes  eonseios  que  aalen  en  lidiar: 
ido  entran  en  campo  non  se  quieren  ranear. 
indo  tas  enemigos  a  tus  oios  los  uieres , 
a  sa  contenencia  quanto  meior  pudieres : 
airas  non  te  hagas  del  lugal  que  tonieres,    x 
i  contra  los  tos  que  semeian  mugieres. 
»Ilos  muchos  fueren  di  tu  que  pocos  ^  son , 
[  son  XXX.  mili ,  que  son  tres  mili  o  non : 
me  por  todos  ellos  non  darás  vn  pepion : 
is  qne  a  los  tos  plazrá  de  cora^n. 
nirar  de  la  faaienda  muestra  grant  alegría : 
yo,  sy  amlgoe!  siempre  esperé  este  día , 
BSte  es  noslro  mester  e  nostra  mercadaria, 
au  lados  ferír  non  es  cauailaria  <*. 
lor  e  Diomedes  por  su  barragania 
Lnaron  alai  precio  que  bblan  dellos  fuedia . 
I  farian  de  Achules  tan  longa  ledania 
sopiessen  en  él  alguna  cooardta. 
bdiella  bien  lus  azes,  passo  les  manda  yr : 
i  arramar  quisier  faz-lo  tu  referir : 
29  qao  se  non  quieran  por  nada  desordir 
sta  que  nienga  lora  que  íes  mandes  ferlr. 
[ando  a  ferir  uenier  tu  se  el  primero, 
Katnia  el  messaie  cuemo  bon  messaiero, 
neia  bien  fidalgo  al  que  reuenier  frontero : 
s  colpes  luego  dirán  qual  es  bon  cauallero. 
knku  sobre  ty  todos,  uoluersá  la  fazienda, 
•Bt  será  el  roydo,  grant  será  la  contienda, 
que  férir  podleres  nuHa  ren  nol  defienda , 
!  todas  tas  qnexumes  ally  prendas  emienda. 
Ily  es  logar  do  se  deue  aparecer 
da  mo  que  se  precia  o  qne  deue  fazer : 
ly  paresca  tu  for^ia  e  todo  tu  poder, 
as  a  enflaquecer  mas  te  ualrria  morrer. 
ni  regnoe  aienos  cobdi^la  eonquirir, 
BSter  les  que  bien  sepa  de  espada  ferir : 
Du  deue  por  dos  tantds  nin  por  mas  foyr, 
as  yr  cab  adelantre  o  uenier  o  morir, 
it  quisieres  por  for^ia  todo!  mundo  oen^er, 
on  te  prenda  cobdi^ia  de  condesar  aoer: 
uanto  qne  ENos  te  dier  parte-lo  uolunter, 
uando  dar  non  podleres  non  lexes  ide  prometer. 
SI  princeps  auariento  non  sabe  quel  contez, 
rmas  nio fortaleza  de  muerte  nol  guares, 
1  dar  defende  las  penas  e  lieua  todo  prez , 
i  bien  quisieres  dar,  Dios  le  dará  que  des. 
M  non  ouieres  Tue ,  auras  de  Tue  >®  a  rn  mes , 


il  ea  el  códice,  y  más  ihi^o  hg^L  Sanehet  imprtaló  Icfar, 
'^ntíka :  poúo. 

hde  ft  los  juegos  de  armM  ea  qae  se  divertían  los  eaba- 
de  aqael  tiempo,  eombetlendo  y  defendiendo  iabiadot,  eo- 
Iteamos  en  la  nota  907  de  los  CBntaret  del  Cid  Campeador. 
«acbei :  kui,  ^ 
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Quien  es  franc  e  ardido  a  esse  tienen  por  cortés  > 
Qui  puede  e  non  dá ,  non  ual  nulla  res. 

67.  Ffijo,  se  de  bona  uentura  ouierdes  de  seer, 
O  si  en  este  sieglo  algo  as  a  naler. 

En  muchas  grandes  coyias  le  auras  a  ueer, 
Et  seso  e  esfor^io  te  será  mucho  mester. 

68.  A  los  vnos  castiga ,  a  los  otros  apaga , 

Que  de  dar,  que  de  promessa  a  todos  afalaga , 
Esférula  los  delantre ,  assf  faz  los  de  ^ga , 
Con  esta  melezina  sanará  esta  plaga. 

69.  Los  que  tu  entendieres  que  derecho  farán , 
Diges  que  lo  fagan  ca  bien  lo  enlendrán : 
Promete  a  los  allugados  quanto  nunqua  querrán , 
Ca  muchos  aura  y  dellos  que  nunca  lo  prendráa. 

70.  Magar  golpado  seas  non  des  por  en  nada , 
Toma  a  la  fazienda ,  éfier  bien  del  espada  :  >t 
Nómbrete  cuerno  peches  a  Darlo  la  mudada 
De  las  ootas  que  fizo  en  la  tu  encontrada. 

71.  Qoar.do  Dios  quisler  que  la  lide  fuer  raneada. 
Parte  bien  la  ganancia  con  tu  gente  lazdrada , 
Non  te  prenda  cobdi^ía  a  ty  de  prender  nada , 
Tu  leñarás  el  precio  que  val  rabión  doblada. 

73.  Por  esto  otro  día  uendrán  mas  encamados , 
Con  amor  de  ganar  serán  mas  denodados : 
Los  unos  verás  muertos  e  los  otros  golj^ados : 
Non  te  cal  caseuencire^non  te  menguarán  vassallos* 

73.  Se  lo  que  Dios  non  qoieni  que  los  tos  se  mooieren'*, 
•    Tu  finca  en  el  campo  mapcuar  ellos  fugieren , 

Ternan-se  por  fallidos  quando  te  non  uieren. 
Tornarán  sobre  ti  magar  qne  non  quisieren. 

74.  Cambiar  se  a  la  uentura  i  e  mudar  sa  el  fado, 
Tv  ganarás  el  campo,  Dário  será  raneado, 
Exirá  Gre^a  de  premia ,  tu  fícarás  ondrado, 
Et  será  el  tu  bon  precio  fasta  la  fin  contado. 

75.  El  infante  fue  alegre ,  tonos  por  consseiado, 
Non  oluldó  vn  punto  de  qnanio  le  fue  mandado, 
Perdió  mal  talento  e  tornó  tan  pagado 
Gvemo  se  ya  ouiesse  todo  esto  recabdado. 

76.  Ya  toraaua  las  treguas  a  Dário  e  a  Poro ; 
Ya  partía  a  quarteros  e  la  plata  el  oro, 

'  Maor  *>  tenia  la  goría  que  se  fuesse  vn  toro. 
Non  treguaua  en  el  sieglo  a  indio  nin  a  moro. 

77.  Ya  cuntana  por  sua  la^tierra  de  Babllon, 
India  e  Egipto,  la  tierra  de  Syon , 
Affrica  e  Marruecos  quantos  regnos  y  son , 
Quanto  ouo  el  rey  Carlos  fasta  do  se  el  sol  pon. 

78.  El  dezembrio  exido,  entrante  el  lanero,' 
En  tal  dia  nas^iera  en  día  de  Santero  ^ 

El  infante  auenturado  de  don  Mars  compannero: 
Quiso  ginnir  espiad»  por  seer  cauallero. 

79.  Ally  fueron  adozidos  adobos  de  grant  guisa, 
Valia  tres  mili  marches  o  mas  la  camisa , 

El  brial  non  seria  comprado  por  lenua  nin  por  Pisa, 
Non  sey  al  manto  dar  precio  por  nulla  guisa. 

80.  La  ginufue  obrada  a  muy  grant  maestría. 
Obróla  con  sus  manos  donna  Fllosophia, 
Mas  do'mmo  yo  creo,  ualía  mas  que  la  mia , 
Nunca  fue  ^innida  fasta  en  esse  dia. 

81.  Qualquier  de  los  zapatos  valia  una  gidat. 

Las  caigas  poco  menos,  tanto  auian  de  bondat: 
Quienquier  querría  las  luuas  mas  que  grant  hered^t» 


SI  Sánchez :  de  la  espada. 

N  Sánchez :  molieren, 

3S  Sánchez :  Mas. 

S4  Comete  el  poeta  üquf  varios  anacronismos,  siendo  notables 
el  recuerdo  de  Gariomagno  y  del  día  en  qne  la  Iglesia  celebra  á' 
San  Antero,  ocopindose  de  la  Grecia  antigaa. 


m 
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NaBCi  qvl  \u  ouiesfe  carria  en  mesquindat. 

8S.  Efla  adobo  toniera  ^  sa  madre  eondetado, 
El  al  rej  PeUpoeoo  preseoie  túe  embiado, 
Et  fae  mochas  uezes  en  saenno  demostrado. 
Qae  non  faesse  nal  orobre  de  uestír-lo  osado. 

85.  La  espada  era  rica  e  muí  bien  obrada, 
F6zola  don  Vulcan,  oaoU  bien  temprada» 
Afie  grandes  oirttides,  ea  era  encantada , 
La  parte  onde  ella  fnesse  non  serie  abaxada. 

S4.  Non  es  mercader  nin  clérigo  de  scola 
Qne  podies  poner  precio  a  la  fna  espaera : 
Oniera  Alezandre  alien  mar  vna  anuela , 
En  donas  lelas  dieron  qaando  era  mofuela. 

85.  La  obra  del  escudo  ¥0s  sabré  bien  caeoiar, 
Hy  era  deboxada  la  tierra  e  la  msr. 

Los  regnos  e  las  Tillas,  las  aguas  de  prestar» 
Todas  con  sus  escritos  por  melor  deolsar. 

86.  En  medio  de  la  taula  estaua  vo  león, 
Tenia  so  la  garpha  a  toda  Babilon, 
Gataua  contra  Dirio  aguisa  de  fellon , 
Ca  uermela  e  turuia  tenia  la  enoision , 

87.  Tanto  ecbaoa  de  lumbre  e  tanto  relampaua 
Que  uenfia  la  luna  e  al  sol  refertaua: 
Apelles  que  nul  omne  meior  del  non  obrana. 
Por  meior  lo  tenis  quaoio  lo  mas  catana. 

88.  Que  non  digan  qne  befo,  avo  quiero  cueotar, 
Et  cada  fna  uirlut  de  los  pannos  demostrar, 
Rt  se  me  bien  quisieren  a  derechas  ludgar, 
Dirán  que  poco  lo  ao|)e  avn  preciar. 

88.  Ffeaieron  la  camisa  dnas  fadas  enna  mar, 
Dieronie  dos  bondades  por  bien  la  acabar, 
Quiquier  que  la  uesiie^se  fuesae  siempre  leal , 
Et  «lunqqa  lo  podiesse  luaoria  temptar  ^, 

80.  Ffizo  la  otra  fada  tercera  el  brial , 

Quando  lo  ouo  Cecbo  dioie  vn  grant  sinal: 
Quienquier  qne  lo  uestiesse  foesse  siempre  leal , 
Ffrio  nin  calentura  nonqual  feílesse  mal. 

8i.  Quiquier  qne  fizo  el  manto  en  bien  mesurado» 
Nin  era  grant  nin  cbioo,  nin  liulsoo  nin  pesado, 
Tod  ombre  que  lo  cobriesse  non  sería  tan  cansado. 
Que  non  folgasse  eon  él  en  su  uirtud  tornado. 

98.  Demás  qul  lo  cobris  non  auna  pauor. 
Siempre  estarla  alegre  en  todo  su  sabor, 
Manto  de  tan  gran  precio  e  de  tan  grant  honor 
Bien  conaenía  que  fuesse  de  tal  emperador. 

83.  Otio  el  rey  Pbilippo  este  manto  ganado 
Otro  tiempo  quando  ouo  a  Susis  arrancado : 
Perdió-lo  él  ante  oommo  mal  auentnrado, 
Qa  sy  non ,  tan  mal  non  fuera  sentado 

84.  Avn  de  la  ^inta  uos  quiero  recnntar, 
En  pocas  de  páranlas  lo  cuedo  deliurar ; 
Qui  la  touiesse  (inta ,  según  oy  cuntar. 
De  nenguna  postema  non  podría  finar. 

95.  Quiero  uos  desponer  la  bondat  del  escudo. 
Fecho  fue  duna  costlella  dun  pepe  corpudo, 
Nol  passaria  fierro,  non  serie  tan  agudo; 
Cauailero  '^que  lo  troguies  non  serie  abatudo. 

96.  Si  lo  aula  el  bra^o,  si  lo  auie  lespada, 
Era  la  maldita  de  guisa  fadada, 


sa  Sánchez :  tovera. 

*•  En  la  misma  foja  del  eódlee  donde  están  eseritos  estos  ver- 
sos ,  7  en  el  mirsen ,  al  lado  de  los  dos  úUimos  de  esta  copla,  se 
halla  eserits  la  siguiente  nota  ú  obsenaciou  con  letra  casi  coe* 
linea  ,  pero  de  otra  mano  :  Esta  cúmita  creo  nuHeo  ia  vistió. 

VI  Sanebes  eo  y  ti  de  eatudUro  imprimid  caballo.  ¿Seria  el  es- 
tado de  qae  habla  aquí  el  poeta  formado  con  la  concha  de  alguna 
fraa  tortuga? 


A  quienquier  qae  fiolpaua  sola  nasqph 
^^  En  escudo  aieoo  nunqua  darie  laofi^ 
^97.  La  bondat  del  canallo  nea^lodobá, 
Nunca  en  este  nuiodo  ouo  mejor  bíb  b^ , 
Nunca  fue  enfrenado  nin  preso  de  dogil, , 
Mucho  era  maa  bRioco  que  eael  fioaidl 

96.  En  tres  redes  de  fierro  esuha  e^^etni^j 
Hy  fora  con  pan  coche,  e  con  viaocmd^  | 
Domar  nuoqun  lo  podieren  ,caattiiiiil 
Quisquierque  le  eanalgasse  faetsenij 

99.  Fizo-lo  TU  elefaate ,  euemo  dis  laoniíi 
En  vna  droaoedaria  por  muy  gnaliiiaini 
Venial  de  la  madre  ligerea  por  altan.  , 
De  la  parte  del  padre  frontales  e  Gechn 

100.  Qnaado  aula  el  rey  a  iusiiciar  ladm, 
Dauah)  al  canallo  en  logar  de  prisifla:    i 
Ante  lo  auie  ecmilde.  Unto  en  gloMa, 
Que  XXilll.  lobos  comerian  va  notaa. 

lOlv  De  manos  e  de  pies  aatel  masiiiíai 
Que  K.  carros  o  aaas  leñar  no  lospcÉíR 
Los  que  lo  oyaa  fuerte  aúedo  aaiai, 
Sableo  qne  sse  furtassen  por  aialp«aia 

i02.  Quando  sopo  el  rey  las  non»  delflwliM 
Dixo :  nol  prenda  ombre  se  lo  yoaflafWl 
Creei  que  ser¿  manfo  quaado  lo  yoniSK 
Perderá  toda  branosa  quaado  jo  catisM 

i03.  Priso  majos»  de  fleno,  qnebraai^liiM 
Bo^ifal  quando  lo  vio  endioélosieiottit 
Encoruaua  la  eabe^  e  baió  k»  oIm, 
Cataron*se  loa  ombres  vaos  á  onts. 

lOi.  Entendió  el  cauallo  que  era  sa  scbm, 
Perdió  toda  brauoaa ,  cogió  lodo  ate, 
Desosegó  manear  todo  adeiredor, 
Todos  diz^n:  aq«esle  seri  empcfadir. 

105.  Fve  luego  guanrido  de  freno  ede«*t 
De  fáaquia  de  precio,  e  doro  ia  aoidi'» 
Püsoge  las  oroyas  duna  cofia  ?iagieto*:^ 
Valia  quando  fue  guarnido  nasqnetidii* 

106.  El  infante  el  canallo  nol  qoiso  caoaiiir 
Ante  que  fues  armado  e  hesks  ei  alia' 

.         Du^ifei  ge  lo  gradeólo  ♦«  e  faesse-ie  «*» 
^>., Hon  ge  ftiera  mester  que  lo  oaiesaf»»* 

107.  Ei  infante  fue  aenido  por  lasarwspw*; 
Mas  fue  omne  de  precio  e  de  baes  mm^' 
Ante  quiso  a  Dios  vna  &ns^  ^^'j^ 
Et  coaimo  era  costumbre  sus  doft»«^ 

108.  Seonor,  dixo,  que  tenes  todol  BHB*>»f" 
A  quien  ^ieio  e  tierra  deue  obe(teí<r, 
Tu  guya  mi  fasienda,  si  te  cae»|»l«»« 
Que  pueda  lo  qne  asmo  por  u  a«|»í* 

109.  Tv  dá  en  esus  armas  la  m  bewlip».  ^ 
Ca  sen  ti  non  nal  nada  Díngona  gaan»  • 
Que  pueda  fer  con  ellas  alai  «í*^'^ 
Porque  saque  a  Grecia  desU  ^^^^ 

1 10.  Quando  el  infanle  ouo  la  ora? ioj  •»** 
Eaclioó  los  ynoios  e  besó  la  gradaj^ 
üesent  al^ós  vn  poco  e  ^nió  le«H* ' 
Es  dia ,  dixo,  Grecia  que  era  *««»<»• 

aa  El  caballo  Bucéfalo,  ttaesiüM*»  íeAIíP* 
bieca  lo  fué  del  Cid. 

39  Sanchei :  maior.  .         yija^ 

*o  Sancbei :  /háoJa.-^  SMU  á  mtH*  ^ 
qne  las  hebillas  y  adornos  de  metal  <^f*'  *' \¿  ^H^ 

41  Sanobei :  piaiieiiá ,  qae  w«o/i««V**^(# 
QingUÜa  equivale  a  ceiUa  j  fraaeida ,  dec"*" 

49  Sánchez :  (fraeiá, 

M  5aacbez :  guanúeion. 


EL  LIBRO 

moviesx  el  isíliDie  del  logar 
de  qoiuientos  omnes  de  prestar : 
B  di6  adobos  muí  granes  de  premier» 
tos  era  o  tales  qae  lo  qaerrie  pechar. 
KÓ  su  cauallo  e  salió  a  trebeíar. 
Bsllo  con  él  fazia  gozo  sobeio. 
Q*lo  ueer  sobre  sy  cada  congelo. 
ft  disen  ^  :  el  Criador  nos  k  dado  conseio. 
y  corrie  el  caaallo  qae  dezien  qae  uolaaa, 
i  mes  le  dorasse»  él  nunca  se  quexaua , 
Bnór  enoa  bataia  may  biea  lo  aiadaua» 
oraarie  rienda  quien  se  a  él  llegaua. 
quiso  el  caboso  essa  uida  durar, 
» asear  anen turas,  su  esfor^io  prouar» 
[falso  canal leros  se  non  pocos  leuar» 
tie  fazle  con  pocos  quísolo  prouar. 
-lo  maor-mientre  por  las  tierras  ueer, 
[>assos  e  los  puertos  e  los  logares  saber» 
r  los  caualleros  noueles  empooer 
ne  f acosen  anexando  a  guerra  mantener. 
d  eo  luengas  tierras  ? n  rey  estreñido, 
mandaua  grant  regno  e  era  muy  temudo: 
ndo  aio  estas  yentes  el  rey  tan  agudo, 
tol  comiejoada  rasciuas  a  menudo. 
nandó  al  inüsint  que  de  quales  tierras  era? 
andana  Imscando  o  de  qual  manera? 
^oodiogsl  luego  de  la  primera , 
loras  de  sa  nombre  e  de  su  aal  cañera. 
o  To  soe  llamado  por  nomme  Alexandre, 
piko  el  rey  de  Grecia  esse  es  mi  padre, 
nplas  la  rey  na  essa  es  mi  madre , 
a  mi  con  mal  uien ,  de  nú  mal  se  parte. 
Kamoa  por  las  tierras  los  corpos  deleytando, 
>  yermos  e  por  llanos  auenturas  buscando, 
os  unos  partiendo,  a  los  otros  robando ; 
len  nos  irabaío  faz  non  se  na  de  nos  gabaodo : 
xo  Nicolao:  andas  con  grant  locura, 
pnsol  Alexandre :  non  ayas  ende  cura: 
s  consejar  le  quiero  a  toda  mi  cordura , 
de  nos  le  non  paries  auris  maJa  uentura. 
tllon  fue  Nicbolao,  compelo  a  dezir : 
leudóte  por  loco,  non  lo  puedo  sofrir : 
me  faxes  ea  io  rostro  ensannar  e  escopir, 
n  fierro  e  sen  fuste  yo  te  faré  morir. 
í  infant  Alexandre  na  poco  fue  irado; 
is  por  esso  non  quiso  dexir  desaguisado, 
xo  á  Nicbolao:  eres  mal  raxonado; 
uaun  este  dicho  te  será  cali^miado  ^. 
reguas  te  dó  agora  fastal  otro  mercado, 
le  escasa  non  ayas  porque  estás  desarmado ; 
as  non  te  metras  es  día  en  tan  cbico  forado 
ae  destos  mo^s  locos  non  seas  bien  buscado. 
£1  infante  ^erto  uieno  al  dia  sinnalado, 
e^bió-lo  Nicbolao  non  a  guisa  de  couardo, 
as  aies  fti^ron  fecbas  e  el  torneo  mezclado : 
e  pediera  Nicbolao  repentirase  de  grado. 
Los  golpes  eran  grandes,  firmes  los  alaridos, 
le  eornos  e  de  trompas  yuan  grandes  roydos« 
^lla  e  della  parte  auie  muchos  eaydos, 
Sxien  a  todas  partes  los  caaaUos  naxíos. 
Bl  Infante  a  Nicbolao  lauto  lo  pudo  bascar 
)aqui  a  qoe se  ouo  con  él  a  fallar, 
Mxo :  don  Nicbolao,  pensat  de  nos  goardar, 
Ca  lo  qne  m^  dixiestes  nos  quiero  demandar. 
Abalaron  tos  lanzase  fneronse  golpar, 

Sanebex :  iicien. 
Alien  el  códice. 
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Errólo  Nicolao,  no  lo  pudo  tomar : 

El  infante  fue  artero,  sópelo  bien  sestar, 

Aiudól  su  úenlura  e  ouolo  a  matar, 

128.  Quando  Nicholao  fo^  muerto  el  campo  ftie  raneado^ 
Desbarató  la  hueste,  g^nó  todel  regnada. 
Tornos  pora  su  casa  rico  e  mucbo  onrrado. 
Fue  desi  adelant  Bugifal  alabado. 

129.  Falló  en  cas  del  padre  messagerias  de  Darlo  t 
Que  nenian  demandar  el  ^enso  tributario: 
Quando  ouo  leydas  las  carias  el  notario, 
Dixo  el  Infante :  yo  (esso  esle  aniuerssario. 

130.  Y  deredes  a  Dário,  esto  sea  ayna, 
Qve  quando  non  aula  Pbilíppo  fijo  enna  reyna, 
Poniage  ouos  doro  siempre  vna  gallina; 
Quando  nas(;íó  el  6jo  morió  la  gallina. 

131.  Fveron  los  messageros  fiera-miente  espantados 9,  • 
Fazjan-se  des  te  dicho  todos  marauyados , 
One  sol  por  catarlo  non  eran  osados, 
Ya  querrían,  se  podiessen,  seer  del  alongados. 

132.  Ante  que  fuessen  a  Dário  las  cartas  allegadas 
Fueron  por  loda  Yndia  las  nonas  arramadas 
Las  genles  se  faxien  todas  merauijadas, 
Q?al  fue  quien  dlxo  átales  pal  lauras. 

133.  Quando  furon  legados  los  messageros  a  DAriOf 
Entendió  del  infante  que  le  era  contrario : 
Dixo :  yo  non  ternia'que  soe  Qjo  darssamario  ^'. 
Sil  non  fago  que  prenda  de  mi  tu  mal  escarnio, 

134.  Non  aula  el  rey  acabada  su  páranla 
Dixeronge  por  nouas  que  auia  lit  raneada, 
A  nul  omne  del  sieglo  non  pre^iaua  aada , 
Avn  querria  sobrél  nenir  en  canalgadji. 

133.  Demandó  del  inLinte  qué  fechuras  aula? 
De  qué  slntldo  *>  era  o  qué  mannas  traya? 
Dixo  vn  escudero  que  bien  lo  connos^ia , 
Que  fecharas  e  mannas  el  ge  las  cantarla. 

136.  Non  es  grant  cauallero,  mas  ba  bonas  fechuras, 
Los  nerbros  a  bien  fechos,  fieras  las  coinninras* 
Los  bracos  muy  luengos ,  las  presas  muy  doras. 
Non  ni  cauallero  con  tales  cambas  nucas. 

137.  El  un  oío  a  nerde ,  e  el  otro  uermeio, 
Semeia  osso  uieio  quando  echa  el  cabello, 
A  ?n  granl  taulero  en  el  su  pestoreio. 
Cuerno  ortigas  maiadas  alai  es  su  pelleiq. 

138.  Átales  ba  los  pelos  cuerno  fax  vn  león , 
La  uoz  cuerno  tonidro,  quexosol  coraron » 
Sabe  de  clerizia  quantas  artes  by  son, 
Esfor^io  e  franqueza  non  ba  comparagioo. 

138.  Fizo  en  vna  carta  Dário  far  la  figura 

Por  Toer  de  qual  cuerpo  exe  tal  treuessnra ; 

*    Mas  fue  mui  quexado  quando  sopo  la  natura ; 
Pero  sóposse  encobrir  cuerno  omne  de  mesura* 

140.  Deziruos  e  verdal,  asy  Dios  me  uala , 
Sedes  todos  caydos  en  vna  razón  mala ; 
Mas  quequier  que  el  diga  a  mi  poco  me  cala, 
Ga  yo  aqui  non  neo  mala  onde  lobo  sala. 

141.  Siempre  son  orguiosos  los  chicos  por  natura , 
Siempre  traben  soberuia  e  andan  con  locara ; 
Mas  yo  ge  sabré  talar  capa  de  su  mesura, 
Sfrcoo  el  me  fallo  por  su  mala  uentura. 

142.  Dixo  Alexandre  a  su  padre  assy 
Sol  que  XllII.  anuos  me  dexe  Dios  complir. 
Yo  faré  que  todol  mundo  nos  aya  de  seruir : 
Fijo,  dixo  su  padre,  Dios  te  lo  dexe  complir. 


M  SiDebex :  fke. 

*^  Esto  es ,  ie  Ar$tmariú,  6  de  Amanes ,  padre  de  Dsrio.' 
«>  Así  en  el  códice,  como  también  fk  y  /Iitmi  en  vez  de  /W.^f 
fueron. 


:h¡í  I 


I9t  POETAS  A 

il5.  IfOB  k)  metió  por  plaio,  metios  t  sv  meMiada , 

Plxol  Dios  baen  tiempo,  falló  It  mar  pagada, 

Ooola  ajna  a  loCra  parte  passada. 

144.  Armenia  magar  topo  la  pemiga  ai  mar, 
Eto  la  mala  nentara  no  se  sopo  gaardar; 
Mas  lo  qne  él  quiso  sobre  otro  echar, 
Oaolo  lodo  en  cabo  a  lazdrar. 

145.  Aotes  qne  lo  sopiessen  el  iodinte  fue  con  ellos. 
Alfar  non  se  podieron,  e  ooo  a  uencetllos  *^, 
Fiío  tal' escarmiento  e  I  al  danno  en  ellos 

Que  a  tos  nietqj  o?  en  día  se  al^an  los  cabellos. 

146.  Qnando  los  ono  domados  a  todo  su  tállente, 
Estorpó  mas  de  mili,  enfor^ó  mas  de  ciento, 
if  raron  por  lamas  todos  su  mandamiento, 
Et  qne  nunqna  farien  otro  tal  fallimiento. 

147.  El  infante  qoando  ono  sn  cosa  acabada 
Tomos  pora  "^  su  casa  sn  bama  mncho  onrada , 
Falló  dotra  guisa  la  cosa  parada 

Qne  quando  sel  fuera  no  la  anie  dexada. 

148.  Vn  ricombre  que  mal  sieglo  pueda  aican^ar, 
Onos  de  la  rejna  tanto  enamorar. 

Por  nnl  siso  del  mundo  no  la  pudo  ganar, 
Ga  ella  era  buena ,  sópos  bien  guardar. 
140.  Pausona  le  deiian ,  al  qne  Dios  dé  mal  poso, 
Ottol  fecbo  Pbelippo  rico  e  poderoso ; 
Mas  por  su  ocasión  enloquef  iol  astroso, 
St  asaaó  conseio  malo  e  perigroso. 

180.  Asmó  qne  se  pudiesse  a«Pbilippo  matar, 
Casaría  con  Olimpias  a  todo  su  pesar : 
Auerlo  ya  el  regno  por  sennor  alear, 

Et  non  osarial  Qo  nunca  by  assomar. 

181.  Voluió  con  él  guerra  por  no  seer  reptado  'S 
Andaua  por  el  regno  a  todo  sn  mal  grado, 
Tóuoae  el  rey  Felipe  desso  por  desondrado, 
Fve  lidiar  con  él ,  leñólo  y  su  peccado. 

101  Guemo  aabial  hlso  qne  se  foes  arrancado 

Mol  **  ualdrie  todol  mundo  que  non  fües  insticiado. 
Vwtló  con  él  guerra  por  omne  periurado, 
Ga  Satanes  andaua  en  él  encamado.' 

188.  Dio  salto  en  vn  puerto  m  luj$ar  auersado 
Guemo  se  lo  tenia  el  traedor  asmado; 
El  lugar  era  estrecho  e  él  apoderado : 
Fve  el  rey  Filipo  muy  mal  desbaratado. 

184.  Fve  quando  esto  vio  Pausona  esforciado : 
El  que  mal  siegro  aya  fue  tan  segurado 
Gvemo  si  lo  oniesse  de  sus  parientes  ganado. 

188.  Dexó  al  rey  por  muerto,  ca  tanto  se  valia, 
FjVe  »  pora  la  villa  do  Olimpias  sedía; 
Mas  él  mal  aoenlurado  adeninar  non  sabia 
De  su  mala  uentnra  qne  tan  gerca  nenia. 

186.  Ovieno  ennas  noues  o  lo  aduxot  viento, 
O  lo  aduxo  la  fada  por  su  encantamiento. 
Abes  fue  él  entrado  con  su  pendón  sangriento 
Sobrraíeno  el  infante  lasso  e  sudoriento. 

187.  Qvando  lo  sopo,  tonos  por  affollado. 
Vio  que  lo  aula  trajdo  el  peccado; 
Pero  yuas  armar  e  ca  nalgar  priuado, 
Exie  contml  infante  insta  le  demandando. 

188.  Assas  traya  companas  todas  bien  adobadas. 
Mas  fueron  con  liofante  todas  mal  aquexadas. 
Temiendo  loque  ges  niño  que  serien  mal  fadadas. 


A  Sanehei :  veneellot, 
M  Sánchez  :  para, 
M  Sánchez :  raptado. 

ii  Sánchez :  íVm,  lo  eail^mhia  en  sa  edición  no  poco  el  sen- 
tido. 
M  Saoshei:l?/W«. 
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189.  El  infante  ^  quando  loe  vio  luego  los  fu  tok, 
Empelles  luego  todos  a  desordir: 
Pausona  sy  pudiesse  qnerrialos  referir; 
Mas  lo  quel  faisso  mereció  ouolo  a  ptdir. 

160.  Ovol  por  uentnra  el  infante  a  ueer. 
Desque  lo  uisto  ono  nos  le  pudo  asconder, 
Auecturóse  con  él  e  ouol  a  uen^r: 
Lo  qne  buscó  el  falso  ooolo  a  prender. 

161.  Assaz  fizo  Pausona  **  quanto  fater  pudo. 
Dio  a  Alezandre  grtnt  gop  en  escudo, 
Gvedó  el  desloar  qnel  aula  abatudo, 
Rachas  flxo  la  lan^  qne  tenia  en  el  panno. 

162.  Colpól  el  inbnte  a  guisa  de  barón , 
Nol  sestó  a  al  se  non  al  coraron , 
Non  prestó  ne  mlgaia  toda  sne  garalson , 
Por  medio  las  espaldas  eehoie  el  pendón. 

163.  Mandól  luego  prender  e  flio-Io  enforcar, 
Hy  lo  comieron  canes,  nol  dexó  soterrar, 
Desi  fizo  los  vuessos  en  el  faego  quemar. 
Que  non  podios  el  faisso  nulla  cosa  fincar. 

164.  Morló  el  traedor  cuerno  él  mere^ta. 
Por  y  passaron  todos  quantos  ele  trate. 
Nada  non  acabó  de  lo  que  él  quería , 
La  tierra  al  infonte  todal  obedes^. 

168.  Todos  los  traedores  assy  deuen  morir. 
Ningún  auer  del  mundo  non  k»  deue  goarír: 
Todos  cuemo  a  merged  deuen  a  ellos  byr. 
No  los  devla  fíelo  nln  tierra  re^bir. 

166.  Quando  esto  fne  liurado  cuemo  auedea  oyde. 
El  infante  commo  estaña  de  sus  armas  gañida^ 
Fve  saber  del  padre  quel  aula  eoatido, 
Falló-loque  iasia  Tascas  amorteció. 

167.  Ya  tornana  los  oíos,  qu^passar-se  qvería , 
Gontendia  con  el  alma  ca  en  tránaido  iaxia ; 
Pero  quando  entendió  que  sn  fijo  ueoli , 
Recobró  la  memoria  que  perdida  aaln. 

168.  Abrió  luego  los  oíos ,  compelo  de  lorar, 
Gataua  central  infante  e  nol  podía  fablar, 
SÍDÓI  con  los  bmcesi|uel  fnes  abra^r: 
Obedeció  gel  fijo,  non  lo  quiso  tardar. 

169.  Diol  Dios  man  e  mano  ya  qoanti  meraoría, 
Gobró  la  páranla  que  perdida  aula , 
Dixo :  6Jo  yo  mucho  cobdif  ie  este  dia: 
Des  aquí  por  morír  vna  nuez  neo  daría.       [  ulcalri 

170.  Fera-mlentreuos  ondrastes  e  en  gnnl  prefMJ 
Quando  Nícbolao demasíes,  Armenia  eooquWÍHi 
Quando  el  falso  de  Pausona  tal  derecho  me 

171.  Galardón  deste  semillo  el  Gríador  uoa  lo  reiél 
Fijo,  él  nos  reciba  enna  su  encomienda , 
El  nos  sea  pagado  e  guie  uostra  fnzieodn, 
De  manos  de  traedores ,  fijo ,  él  nos  defienda. 

172.  Pijo,  nos  yo  nos  ^  bendigo,  si  faga  el  Criador: 
£1  nos  dé  sobre  Dário  niotoria  con  honor ; 
El  uos  faga  del  mundo  todo  emperador : 
Gon  tanto  mespido,  uome  a  la  corte  maor.  • 

173.  El  regno  de  Felipe  fuera  muy  mal  irayilo. 
Si  non  fuesse  el  infante  tan  ayna  venido ; 
Mas  qoando  a  él  uioron  s?,  cessó  todol  roydo 
E  todo  el  fernor  que  era  somooido. 

174.  Morió  a  poca  dora  el  su  padre  ondrado, 
Pve  con  los  otros  reys  a  Gorinthlo  Inundo, 
Guemo  él  mereciera  assy  ftie  soterrado. 
En  poder  del  infiínte  fincó  todol  regnado. 
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>«  Sánchez  genenlmente :  infmt, 

ss  PansiDias. 

^  Asi  en  el  códice. 

S7  Sánchez  ifltfrM. 


BL  LIBRO  DB 
ota  CorIAU  Tna  noble  eiudat, 
fritóla  Sant  Paolo  despnes  a  la  nerdaí, 
i  todas  las  oirás  aula  graot  bondat, 
^  fue  de  Xanismo  bfen  dé  antigiifdat. 
ido  anien  en  Gregia  rey  a  coronar, 
»  auian  a  al^ar,  non  en  otro  lagar: 
tanle  non  la  qniso  en  si  desaforar: 
ra  cananero,  e  faese  hy  coronar. 
ey  Alejandre  quando  fue  coronado, 
V  atiie  lod  omne  que  lo  onlease  yrado; 
no  Arlstotíl  qne  lo  auíe  criado, 
muy  alegre  porque  lo  assi  oeya  onrrado. 
ron  por  todol  regno  los  (yregones  echados ; 
vnos  con  mena^s,  los  otros  con  falagos, 
aca1>o  de  llf .  meses  faessen  todos  I  untados , 
I  e  cananero  todos  bien  aguisados. 
Ado  oyeron  las  lentes  tan  coytados  pregones, 
ider  oon  quisieron  merinos  nin  sayones : 
lan  los  caualleros ,  si  fazian  los  peones: 
flroma  mas  apriessa  non  yrlan  a  estaciones, 
a  corte  ftae  llegada  commo  el  rey  mandara, 
lelaaa  qne  todos  liy  nenien  a  rara, 
indo  los  ufo  el  rey  alegróse-ge  la  cara , 
enqnier  lo  ueerla  que  la  tenie  mas  clara. 
Sien  cerca  del  rey  todos  los  ancianos , 
(  de  las  baruas  sorras ,  de  los  cabellos  canos, 
aaan  mas  alexos  ninnos  mas  leuianos, 
I  de  media  edat  posieron  los  medianos, 
te  los  pueblos  eran  muchos,  e  grandes  peonadas, 
a  los  cabienen  los  campos,  seyan  alongadas: 
ni  eran  las  ordenes  a  razón  assintadas, 
amo  sy  fuessen  siempre  en  ello  usadas, 
Bftlre  Arlstotíl  nielo  e  decaydo, 
n  sns  manos  tremblosas  de  su  capa  uestido 
die  cerca  del  rey  leyendo  en  vn  lloro : 
inca  tan  rica  corte  uio  omne  nacido. 
I  rey  estaua  en  medio  a  toda  parte  catando, 
lanlo  mas  cataua  mas  sina  pagando : 
idos  órela  ascucha  estañan  asperando. 
\é  fanlaria  el  rey  que  estaua  callando. 
Taodo  ufo  su  hora  conmecó  el  sermón : 
ft-me  fijos  dalgo  una  poca  razón : 
IOS  qne  grade^ir  mucho  toda  sazón, 
irqne  obedeciestes  tan  bien  a  mi  sermón, 
abedes  nuestros  padres  en  qual  ufda  finaron, 
líos  e  sos  afuelos  en  tal  se  los  fallaron , 
Bgrant  cueta  uisquieron ,  nunqua  den  se  quitaron, 
tal  la  ell6s  ouieron  a  nos  tal  la  dezaron. 
knian  el  rey  Persia  por  deudo  a  semir, 
nanto  él  mandaoa  auian  lo  a  compllr, 
Luianse  cadanno  todos  a  redemir : 
^  mal  sabor  que  hey  nOn  nos  lo  puedo  detir. 
Los  nieios  non  podemos  dessa  red  salir : 
W  cuerno  ellos  ueuieron  queremos  nos  ueuir,' 
las  se  qnisierdes  esto  Tna  uei  auorrir, 
^aré  uenir  a  Oiri'o  a  merced  nos  pedir. 
Calló  el  rey  con  tanto,  respuso  el  senado:  * 
iennor,  nos  preste  somos  por  complir  tu  mandado, 
)o  tu  quisieres  hyremos  nos  de  grado, 
El  pomémos  los  cuerpos  e  quanto  auemos  ganado. 
Átbenas  en  tod  esto  to  seso  malo  prlso, 
Bufestós  al  rey,  obedecer  nol  quiso : 
Kl  cueode  don  Demosteo  >^  que  en  esso  los  miso,^ 
Puera,  si  non  por  poco,  dura*m1entre  repiso. 
Non  lo  puso  el  rey  por  plazo  nin  por  roanna , 
Mandó  luego  mouer  la  ra  bella  companoa , 

DeaOtteoes. 
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Semeiaua  que  nenia  ma  fiera  montanoa , 
Ya  quería  commeter  a  reuerler  su  sanna. 

192.  F?e  cuando  uio  ios  griegos  el  conceio  represo, 
Reptauan  ¿  Demmosten  que  ges  dio  el  conselo : 
Por  poco  ge  onieran  feebo  mal  trobelo ; 

Mas  tomaron  acuerdo  meior  vn  poqn Hielo, 

193.  Enuiaron  al  rey  omnes  entre*medianos*> 
Ques  connocian,  metíanse  en  sns  manos, 

Et  que  él  Bod  catas^  a  los  sns  fechos  nanos , 
Ga  siempre  por  aquesto  serian  escarmentados. 

194.  Orando  los  nio  el  rey  con  tan  grant  pladat 
Non  les  quiso  fazer  ninguna  crueldat, 
Peidonó  al  congelo,  decereó  la  cidat : 
Dizieron :  ^  nina  rey  de  tan  gt ant  pladat! 

195.  En  enfoto  de  Dário  las  ciudades  de  "Grecia 
Non  querían  a  sn  rey  fer  nolla  renerencla , 
Onde  aula  Alexandre  con  Tebas  malquerencia , 
Ga  uisquiera  sn  padre  con  ellos  en  entonela . 

196.  Mas  él  non  gelo  quiso  por  hy  gelo  leñar, 
Ganalgó  sobre  Tebas  e  füela  cercar, 
Empécela  aOrmea  luego  a  Hdiar, 

Los  de  dentro  e  todo  non  se  dañan  nagar. 

197.  Leños  eran  los  muros  de  omnes  lorlgados, 
Las  puertas  eran  presas ,  lo»  postigos  cerrados ; 
Mas  con  tod  aquesto  eran  mal  desmayados , 

Ga  los  qne  tuerto  tienen  non  son  canl  esforclodos. 

198.  Mandana  el  buen  rey  a  los  embaydores: 
Ferít  los,  non  ayádes  miedo  de  traedores: 

Ellos  son  nneitros  siemos,  nos  somos  sus  aennores» 
Non  escapen  los  chicos  nin  fagan  los  maores. 

199.  Ya  se  yua  uéyendo  Tebas  en  estrechura, 
Ga  el  rey  Alexandre  dáñales  grant  pressura 
Mosiraua*les  afirmes  qne  aula  grant  ranoura. 

900.  Era  mal  quista  Tebas  de  su  frontera, 

Guemo  dii  qne  mal  debdo  a  mal  tiempo  espera , 
Gonteció  a  Tebas  dessa  misma  manera. 

901.  Las  yentes  de  la  tierra  todas  ally  nenian , 
Maltrayendo  a  Tebas  todas  quanto  podían,  - 
*Et  muchas  de  facianas  malas  He  retrayan , 
Encendido  el  real  mas  ma^lo  encendían. 

902.  Dezian  Hienga  canea  de  muchas  traycloues, 
De  muchas  malas  fembras  e  de  malos  barones: 
Poren  toda  la  uitla  deula  ser  camones 

Que  de  mala  ulila  non  riasciessen  molones. 
905.  Fue  cnentra  los  Tebas  el  rey  muy  fellon, 
Ga  la  páranla  mala  fez  mal  corácea; 
Mouioae  pora  lidiar  toda  90  criación 
Guemo  se  foessen  todos  uenldos  a  perdón. 

904.  Que  ya  querían  los  de  ftaera  al  adame  entrar; 
Mas  bien  gelo  sabien  los  de  dentro  nedar. 
Que  tant  muchas  podían  de  las  galgas  echar 
Que  los  fazian  vn  poco  sin  grado  aquedar. 

905.  Esto,  dizo  el  rey,  non  nal  una  arueía, 
Non  sabe  esta  liebre  con  que  galgo  trebeia , 
Ga  me  temé  por  malo  e  por  fijo  de  uleia 

Sil  non  fago  espoluorar  otra-mientre  la  pélela. 

906.  Fizo  fazer  una  cappa  de  muy  fuertes  maderos , 
Que  bien  cableo  so  ella  qdiolentos  caualleros , 
Tirauan  la  por  torno  III.  eauallos  slnems,- 
Ally  oon  teniten  galgas,  nen  temien balesteros. 

907.  Legaron  a  la  cerca  a  todo  su  pelar, 
Ganauan  en  los  muros  que  pudiessen  entrar, 
Tremblaua  la  tapia  ques  quería  trastornar, 
Quería  lo  que  fizo  Tebas  auer  por  tkr. 

908.  Fue  en  poca  dora  el  muro  trastornado, 
Onioronse  a  loier'del  portlello  sin  grado, 

»  Es  decir,  parlamentarlos  ó  embajadores. 
M  Saaeliei:  DÍmtmi. 
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Dioron  luego  dentro  Wm  griogot  noy  príoadot 
▲  lot  qoe  oloMCioan  deilao«lM  nal  nandado. 

109.  Qoaodo  oioroo  qoe  yoa  m  Taiieoda  a  mal » 
Afiokronae  lodos«  metiéronte  al  real, 
Balaoan  coomo  ooeias  que  iaien  en  corral : 
Dii  el  rey :  otiof  borros  cobdi<^  ao  de  aal. 

SIO.  Non  lea  ono  prooocho  esio  naaqoe  lo  al* 
Tebat  foo  deatfoyda ,  elloa  ydot  a  mal « 
Mai6  entre  sat  co^ea  mai  de  mili  Bof  iíal, 
Denria  aaer  tal  cabo  siempre  el  desleaL 

SU.  Vn  yoglar  de  grani  goisa  sabia  bien  en  moater, 
Ombre  bien  raionado  qne  aaUa  bien  leer, 
Su  niela  tanleodo  oieno  al  rey  oeer: 
Bl  qnando  lo  nío  asenefaol  nokiaier. 

SIS.  Sennor«  dlxol :  rey  eres  de  grant  nentora, 
Semeyas  a  loa  dioa,  ea  lo  aade  nainra : 
Todol  mondo  se  tome  de  la  t«  amargora » 
Quando  esüs  yrado  aa  flora  catadnsa. 

Sis.  Ooisle.boen  aMslro,  sóbol  bien  eaaliftf , 
Tn  bien  gelo  deeogleste  enemo  boen  escolar, 
Bendicha  tú  la  madre  qoet  podo  engendrar. 
Bien  se  puede  m  padre  de  buen  ijo  gabar. 

514.  En  li  son  aiontadoe  seso  e  elerlsia  • 
Bslbr^o  e  franquea  e  grant  pala^iania, 
Semeia  la  m  lengua  la  de  fllosopbia , 
Parece  en  tus  mannas  qnel  Criador  te  gnya. 

515.  Pero  non  te  grauesca  deiirte  mi  mandado, 
81  Tebaa  mal  oMrece ,  «eo  qoel  a  lasdrado. 
Veo  qne  se  non  gabera  ella  deate  mercado. 
Dios  core  mis  amigos  de  tomar  tal  modado. 

516.  Pero  denos ,  rey,  otra  oeu  asmar : 

Non  denos  por  mal  ombre  deafaier  bnen  logar, 
Ombres  daqni  salieron  qoe  te  aabré  cnatar, 
Porque  al  lorrelorlo  deoes  a  perdonar. 

517.  .Alfides  to  anéelo  daqni  fue  natural , 
Diomedes  el  noble,  Acbildes  otro  tal ; 
Villa  don  tales  yeien  non  donen  yr  a  aaal , 
Si  las  yentes  destruer,  noo  asaiieles  el  legal. 

SIS.  Aqui  nasció  don  Bacus  vo  cuerpo  ueotnrado 
Qoe  conqniso  a  Yodiaood  ea  oy  adorado, 
Et  o^roa  muchos  de  quien  nbHis  mandado. 
Porqué  fue  este  lugar  siempre  dubdado. 

S19.  Aqui  te  merged  pedir  si  tn  lo  deatrayeres» 
Nanea  acabarás  todo  lo  qoe  quisieres : 
8i  los  qoe  reys  sedes  el  aieglo  mandados, 
Desto  seet  sf(gnros,  nunca  en  al  creados. 
Que  de  los  pneblos  tant  dobdados  seadea. 

SSO.  Cleor  fino  so  canea,  el  rey  foo  pagado, 
Dooóge  qiiantel  quiso  de  aner  monedado; 
Mas  perdonar  noo  quino  a  Tebas  el  peccado, 
Mandó  que  ge  posiessen  fuego  de  todo  cabo. 

SSi.  Tebas  (üe  destroyda,  fincó  toda  quemada. 
Fizo  luego  el  rey  a  Corintya  la  tomada, 
Por  vn  omue  que  hy  oloo  fue  después  restanrada, 
Por  Tn  salto  qoe  fizo  diógela  ea  soldada. 

SSS.  Tanto  aoia  el  rey  echado  grant  pauor 
Que  non  osaoa  ñadí  pararge  fiador : 
Amató  la  guerra  e  todo  el  fernor. 
Comenzó  a  mandarse  Gre^a  por  rn  sennor. 

SSS.  Quando  todas  laa  tierras  ono  en  paz  tomadas , 
Las  ñaues  faeron  prestes  de  coodncho  cargadaa : 
El  uontorado  rey  tuntó  sus  com  peonas , . 
Todos  fasta  X.  anuos  rica-mientre  soldadas. 

S24.  Non  eran  tanto  muchaacommoeran  bien  guarnidas, 
Eran ,  lo  que  mas  ual ,  a  mano  escogidas : 
Todas  m  meior  dotro  e  de  mannas  coroplidM : 
Sabet  non  semeianan  que  juan  ésmaydas, 

M.  Quiero  uos  quanlas  eran  e  las  nanea  contar,    . 


Onde  podadea  quntu  eran  lat  mstim^ 
Cnemo  dis  Galeote  ^  ea  el  si  acnian 
Qoe  de  tres  negadas  ^lo  XVL  piAi  J 
SSS.  Ya  lo  podedes  oeer  de  qnal  eiforcbeíj 
Qne  con  tan  pocas  yentes  entnu  moni 
Ca  el  poder  de  Oário  era  de  tal  somo 
Que  llegarü  X.  taatas  a  tds  qok  senoi 

557.  Bl  rey  Aieíandre  sabía  tal  eostaahn 
Qne  nunca  neo^  ombre  por  Bioehadiata 
Mu  ualen  los  pocoa  en  que  iai  forleiUi 
Ellos  nien  por  natura,  que  lo  aa  ^em^ 

558.  Mandó  naouer  laa  nanea  i  losuaeiáni^i 
Mandó  enemo  goyaasen  de  diaenaicol^] 
Deauoluieron  laa  oelas  de  diaenas  edM^I 
Por  aodar  ayna  dio  muchos  renndoKi    ¡ 

559.  Andana  por  mooerlos  el  rey  smj  UaakH 
Desia  a  loa  maestros  que  linraompiiAf 
Dixo :  quanto  tardados  prendo  yo  Bflaali 
Ca  me  eaU  al  puerlp  la  oietoni  tsfnk, 

550.  Ya  se  ynan  laa  nanea  de  la  ilem  dcpri^ 
Ynan*se  a  los  griegos  los  colores  donÉÉ^ 
Ynan  los  remadorea  los  remos  agajoié^ 
Pocos  anta  y  de  ellos  que  noa  faenciM 

551.  Ellos  Uoraoan  dentro,  e  las  mosieittiliii 
Coemo  se  cada  noa  an  marido  toaiesaHM 
Bl  rey  Alezandre  daua-les  graaiceiMíN 
Disiendo:  ay  amigos,  tenedes-me^iaM 

SSS.  Si  nos  daqui  non  ymos,  en  paí  Dsaqnái 
De  premia  nin  de  coyta  salir  naoqnHi^ 
Por  III.  meses  o  lili,  qoe  nos  laidrnm»  i 
Atamanoa  flaqueza  mostrar  oo  la  dctoa. 

SSS.  Qui  quisier  a  aabor  de  la  tierra  am 
Nunca  fiar¿  fecho  ninguno  de  presur. 

554.  Achuica  u  se  non  ooiesse  a  Eipump*^ 
Magar  el  era  ualiente  non  foen  Ub  imsím 
Bacus  se  noo  ouiesse  el  su  lugar  deiiiti 
Neo  colera  el  regno  de  Yndia  gañido. 

555.  Nos  por  esUs  dos  razones  qoe  aaoMt 
La  una  qne  los  regóos  de  Darío  {paucnai 
La  otra  porque  de  coyu  por  lieoifirefllW 
Esfor^iat  uos  amigos,  ca  alegres UtnuiíiL 

556.  El  sabor  de  la  tierra  fase  muchos  nttf** 
Et  qne  en  grant  repoyo  belao«fl*'eflW«w 
Et  yo  si  non  ouiosse  abiertos  los  caníMii  ¡ 
Non  earia  ganadoa  tan  ricos  ukxJMi. 

8S7.  Yo  lexé  bueoa  madre  e  buenas  dos  fce** 
Mochas  buenas  ciudades  e  machas  ii««l" 
Mas  Unt  en  cor  me  iazen  las  tiew^P^. 
Qne  tod  esto  non  precio  qoaalo  W.  ii«»*P 

SSS.  Si  sopiessedes  aquellas  üerras  4U^^ 
Veriedes  que  perdedes  porque  usw  we» 
Alegrat uos,  amigos,  en ^^^^^¡^ 
Por  poco  non  nos  digo  qoe  ailíaoosfi»»* 

S39.  Ei  rey  Unto  non  pudo  de  ^^^^^^ 
Qne  ges  podiesse  la  dolor  de  ^^^'f*^*!?/ 
Qnanto  maa  yoao  yendo  mas  se  P^^^^^^ 
Et  non  podían  por  nada  las  lagrePtfK''^ 

210.  Grant  cosa  fue  del  rey  e  de  su  eaní»- 
Nunca  tornó  cabe^  nio  deió  so  seisK»- 
O  seria  en  su  tierra  tan  alegre  o  m* 
Non  semeio  en  nada  a  nul  otro  h*^    i^ 
.  Ui.  Desque  perdieron  tierra  foeroomtf^wjl" 

Et  fueron  de  los  oíos  las  Í««^"**Í*¡S, 

*  Et  fueron  las  razones  poco  a  poco  csaj^^ 

Et  faeron  cuentra  Asia  las  caberas  W"^ 

•I  ProbahleooatB  Felipe  GaaUero. 
••  Saachei  presume  debía  decir  Üü^a. 
*>  Sánchez:  9Í9<R. 


J 


EL  LIB&O  DS 
'  fíale  ^rant  atonto  qae  las  ñaues  uolauan , 
aua  al  rey  que  nada  noo  a n dañan: 
a  meranija  catando  lo  estauan; 
9r  esso  el  duelo  aun  nol  oluidauan. 
la  maor  parte  de  la  mar  eran  passados , 
1  en  S11S  lagares  cada  uno  assíotados, 
»n  apareciendo  de  Asia  los  collados , 
itaroa-se  todos  por  seer  mas  gertanos. 
ís  Alexandre  de  todos  mas  primero» 
tollo  entelios  en  vn  alto  madero, 
leer  si  eran  ondas  o  si  era  otero. 
aA  a  i!,rant  priessa  todos  los  marinero^,   . 
iroo-se  en  somo  en  los  bragos  someros, 
(i  era  o  erdat  querían  sergerteros, 
leer  mas  lexos  lollian  los  solonbreros. 
pót  todas  las  ñaues  el  roydo  entrando, 
le  se  faeron  todos  ayna  leuanlando, 
on-se  poca  poco  todos  certificando, 
leron-iae  todos  de  las  armas  guisando. 
go  a  iileíandre con  esta  alegría, 
lonca  otro  tal  ono  él  en  vn  día . 
iaego  remar  toda  la  mancebía, 
Eén  correr  las  ñaues  con  muy  grant  alegría* 
I  caydaoa  ueer  de  las  ñaues  exído, 
íe  que  se  fuera  fues ,  ques  ternie  por  guarido, 
la  con  alegría  uozes  e  appellido, 
I  cabie  en  el  pelleio,  tant  era  encendido. 
ando  fueron  al  puerto  a  piedra  echadura, 
aó  ona  balesta  armada  a  tesura, 
i6  una  saeta  tinta  con  amargura , 
i  con  ella  en  Asya  por  prender  uentura. 
lieronge  los  griegos  desto<^  muy  grant  grado, 
uíeron  que  era  figura  de  buen  fado/ 
e  todo  £U  negocio  serie  bien  recabdado, 
%  ganaHen  a  Persia ,  Darío  serie  raneado, 
na  cosa  contio  onlles  plógo  del  trecho, 
elnó  dizen ,  vn  cuerao<^  mató  en  es  derecho, 
\  si  díxioron  todos :  Dios  nos  dará  conseio.  n 
í  Dário  que  nos  fizo  siempre  mucho  despecho, 
antas  eran  las  uozes  que  ai  cielo  Uegauan , 
lá  sobre  los  cielos  a  los  dios  enoiauan, 
)rían  palmas  de  goco ,  reyan  e  sotauan, 
n  ñaues  con  el  goco,  quedar  no  las  lexauan^ 
'ueron  en  arenal  las  ancoras  echadas, 
Mauan  a  anchura  a  luengas  e  a  largas , 
Bemo  en  su  tierra  assy  toman  posadas. 
A  materia  lo  manda  por  fuerca  de  razón , 
memos  a  dej^ir  una  rescripgion, 
inemo  se  paftel  mundo  por  ireb  partición , 
loemo  tile  la  mar  en  todas  diuision. 
El  que  partíol  mundo  fizólo  III.  partidas , 
k>D  por  bragos  de  mar  todas  tres  deuisidas  ^, 
A  vna  es  mayor,  las  otras  dos  mas  chiquas. 
La  f  na  meatad  es  cuontra  oriente , 
St  fizo-la  vn  rey  que  es  Omnipotente : 
1^  otras  dos  alcangan  por  medio  occidente, 
Pende-las  el  mar  por  medio  ygual-mentre,       » 
Bs  llamada  por  nombre  Asia  la  primera,,  » 

La  segunda  Europa ,  Affrica  la  tergera: 
Tiene  el  cbristianismo  Europa  aenner a :  , 

Las  otras  tienen  moros  por  nuestra  dentera. 
Qui osmar  cuerno  iazen los  marero  de  qual  guisa, 
El  uno  qae  comedia ,  el  otro  que  quarliza , 

Smhtr.  delío. 

SaDehei:iMCMrM.— Asi  como  presentarse  ún  cutnoera 

I  aciaga,  el  matarlo  era  buen  auguiio. 


ALBXANDEB;  W 

Europa  tieu  la  cruz j  esaa  figura  miama , 
On  deuien  los  incrédulos  prender  la  mala  cisma  >^ 

159.  Dexemos  las  otras:  de  Asia  coiKemos. 
De  lo  que  comengamos  a  esso  nos  tornemos, 
Bl  uno  que  oymos  e  lo  al  que  ueeioos , 
De  las  mayores  cosas  reeabdo  uos  daremos. 

S60.  A  en  si  misma  gránt  bondat  estranna, 
A  mucho  bon  rio,  mucha  buena  montanaa , 
De  panes  e  de  uiaos  ally  non  mengua  nada , . 
El  bien  que  deUa  dicen  non  es  si  non  fagiana. 

261.  Exian  de  Parayso  e  las  III.  aguas  sánelas, 

Y  son  las  buenas  piedras  iaspis ,  e  dianles ,  ' 

En  Yndia  do  son  los  grandes  elefantes  • 

Do  sombran  dos  negadas  e  cogen  otras  tantas. 

262.  Tanto  tenle  Asia  cuerno  todo  lo  al 
Aon  TO  poquíello  passa  de  ia  seUnal , 
Qnd  anaó  Alexandre  vn  seso  natural , 
Que  se  Asia  presiesse ,  auria  todo  lo  al. 

265.  Es  mayor  de  todas  Asia  e  meior, 

Avn  cuerno  es  baena  deuie  ser  meior  ^, 

Deuíen-le  dar  las  otras  ranereocia  o  honor, 

Ga  hy  nagió  don  Baeus  que  es  nuestro  redefnptor  ^. 

264.  Dent  fueron  los  pairiarchas  orobres'de  a&la  guisa , 
Otrossi  los  propbetas  vos  yeni  «scoipida , 

Fue  del  fiio  de  la  uirgen  la  sangre  ueiiida; 
Porent  fue  la  falleagia  de  Adam  redemida.. 

265.  Toda  sancta  Vglesia  dent  prfcsol  giroiento, 

Dent  fkierpn  los  apostólos,  vn  ondradoconniento; . 
Pero  a  Europa  di6  Dios  grant  «nalumi^oto 
Ca  Roma  es  eabega  de  tod  ordenamiento. 

266.  Cantase  ^^  un  roooi  iuso  ias  en  fondón ; 
Cuerno  dizen ,  en  par  lase  de  rescripgion , 
Nagenge  muelios.rios  cabdales  a  fondos , 
Mas  Indoaes  mas  frío  de  qoaiAos  que  hy  soé. 

267.  En  Asia  faz  Affrloa  que  es  maqhci  acabada ,     . 
Frigia  e  PamfiUa  que  non  ge  deuea  nada , 

NoQ  merez  Meaopotamia  que  seaoluidada» 
laz  Sabba  e  Siria  regaos  de  fuerte  estrada. 

268.  Arabia  do  a  Cliristo  uenieron  con  pitanga., 
Quandp  Aze  ennos  ninnosüetodes  lasiatangia , 
Armenia  que  a)  ^ielo  tanne  por  deaioBStranf  ia  ' 
La  archa  de  Kóé  onde  fizo  la  folgaagia : 

269.  Egipto  do  los  fijos  de  Israbel  aaliron^ 
El  monte  de  Synay  do; la  ley  .presieroa ». 

*EI  desierto  do  muchos  annosestodieton , 
Do  mpchas  sorrostradas  e  grant  posfago '^  sofrieron. 

270.  Al  entrante  iaz  Yudia  que  es  mayor  de  todas  ^, 
Do  consanota  Yglesia  Chrisio  fizo  sus  bodas, 
Esta  con:?alestioa  deueatar  las  otras, 
LasgQtjras  con  aqu^tasdeuen  ser  deoioias» 

27i.  Otras  ay  muchas  que  contar  non  sabría , 
Ca  serie  grant  estoria  e  luenga  ledania , 
Avn  si  las  sopíesse  nvnca  lo  compliria; 
Mas  tornemos  al  curso  mientre  dural  día. 

>7  Sánchez :  Onde  vien  los  incrédulos.,.  El  sentido  se  altera  no- 
tablemente. Onde  vien  significa  &  donde  vienen ,  y  on  deuien  t\%- 
nifica  á  donde  deMún ,  esto  es,  qae  los  incrédnlos  debían  dejar  sa 
cisma ,  sos  impogaaeiones,  saa  errores,  al  pié  del  ¿rbol  sagrado 
de  la  Cruz. 

sa  Sánchez:  mtíor. 

S9  Sancbez  coosidera  esta.coQparacioo  como  impropia  de  di- 
rigirse al  Redentor  de  Los  hombres,  si  bien  cree  faé  bonroaa  se- 
gno  la  mente  del  autor,  que  podría  considerar,  á  feaco  como  un 
gran  emperador  y  óonquistador  de  los  gentiles.  ¿No  podría  ser 
una  alusión  al  vino  que  restanri  las  Tuerzas  de  los  hotaibreB  y  les 
redime  de  flaqueza  y  debfMdad'! 

70  El  monte  Ciucaso ,  según  Sancbez. 

TI  Sznchti:  poitazo, 

n  Seg an  Sancbez  debe  leerse  luiea  y  ine^or. 


POETAS  AimSRIORBS  AL  SIGLO  XV. 


S71  Alegre  fue  el  rey  qviiido  ftie  trrflndo , 
Rendia  a  ¡Nos  grabas  qoel  ania  alllDnado^, 
Esfor^iana  sst  yeotet  euemo  ombre  tdlaiio, 
Dizie  que  tu  eegocfo  serie  Men  reeabdado. 

S75.  Adobauao  graodee  eoneret  e  faileo  nistioiiei, 
Aguisa  de  aages  onbres  establéele  rt^kmee, 
Auia  ya  eotendidos  de  todos  loe  oora^ ooes , 
Asmaaa  cada  nto  do  farien  poble^ioiies. 

174.  Aoiao  buenos  agüeros  e  bacnos  eaoontrados, 
Ooleron  noche  boent  e  domlroB  segvrados , 
Anien^lo  mester  ct  «esien  cansados, 
Ca  los  q«e  del  mar  yeien  cochos  son  e  assados. 

975.  Yna  apnisando  don  Europa  ^  sns  danos, 
Tollla  a  los  canaUos  don  Febns  sns  dogales, 
Despertó  Alexandre  al  canto  de  las  anes, 
Qde  fazieo  por  los  amóles  e  los  cantea  soaues. 

276.  Tant  anie  grant  sabor  qne  nada  nol  nembrana, 
Sol  nol  nenia  emiente  en  qoal  logal  esuoa , 
Nen  qne  en  eniperlo  ageno  essa  noche  aloergana. 

S77.  Qvando  apuntó  el  sol  cató  cnentra  la  mar. 
Vio  Inzír  las  ondas  e  las  nanea  andar, 
Gompe^  el  buen  ombre  en  su  seso  tomar, 
Ello  fnera  del  lecho  e  mandó-se  armar. 

278.  Caualgó  man  e  mano  su  oanallo  ligero. 
Furtos  del  almofalb ,  non  llamó  compañero, 
Sobió  en  ma  sierra  en  vn  alto  otero, 
Pero  fue  con  él  Pestiño  su  escudero. 

270.  Qoando  fue  en  el  poyo  en  un  alto  logar 
Bnpe^  las  tierras  todas  á  mesurar : 
Quanto  mas  las  catana  mas  se  pedia  pagar : 
Dixo :  en  estas  tierras  me  quiero  yo  morar. 

280.  Vio  muchas  ^dades  todas  bien  asstaitadas , 
Hontannasf remesas  e  bien  oalleiadtt. 
Muchas  buenas  riberas  e  todas  bien  pobladas , 
De  fuentes  e  de  prados  todas  bien  abasudas. 

28t.  De  ca^a^B  gemeiól  que  nnnca  meior  ule, 
Nin  tanta  buena  fuente  nin  de  tSnto  buen  rio : 
Dixo  entre  so  cuer :  cuerno  creo  e  fio. 
Anteado  poco  tiempo  será  tod  esto  mió. 

281.  Tornó  al  alttergad»oontra  hora  de  nona, 
Mató  a  la  tomada  una  Aera  leona  ^ 
Trógo  el  corado  Pestiño  en  azcona ,         < 

Por  monstrar  á  tos  griegos  qne  auien  entrada  booa. 

283.  Luego  que  Negó  dixo  é  sus  nassallos : 
Dezir-uos  quiero  nouas  ond  seredes  pagados, 
8uelto-uos  Europa  ooo  todos  sus  condados , 
Ga  yo  muchos  meiores  emporios  he  ganados. 

284.  Sabet  que  yo  be  uista  tanta  buena  uentura 
Qne  non  ba  la  bondat  cabo  nin  mesura : 
Qnien  non  lo  oules  uisto  tener-lo  ye  en  locura , 
El  qne  aquí  morasse  serie  de  grant  uentnra. 

285.  Taot  auie  grant  coraron  e  firme  nolnntat 
Que  nos  le  rétenle  castiello  nin  ^Indat : 
Partió  a  sos  nerones  Grecia  por  heredat , 
Et  Ozo  las  cartas  luego  desiablidat 

286.  Fazia  otro  esfor^io,  que  era  mas  e^tranno, 
Dezíe  a  sns  nerones  que  non  feziessen  danno, 
E  aqualqoier  que  lo  faga  ueré  que  me  assanno, 
Ga  lo  tengo  por  mió,  a  la  fé ,  sin  enganno. 

287.  Las  yantes  de  la  tierra  por  esso  qne  fazíe 
Rendiensege  todos  do  quier  quel  nenie : 
Sabet  que  esse  seso  grant  proe  He  aduzie, 
Ca  se  füesse  muy  crudo  peor  los  aurie. 

288.  Clituse  Tbolomeus  dos  nassallos  leales 
Apartaron  al  rey  fuera  de  los  tendales, 

Ya  Saoehez :  élUviado, 

74  Debe  leerse  Aurcrú, 

75  Sanebec :  earu. 


Fueron  lo  conmetlendo  con  paravlas 
Qoel  touies  por  buenas  e  foessen 

289.  Rey,  dezien  ellos,  mndi  as  de  tionr, 
Acabdelar  las  ostes  los  iuyzos  iodg;ar« 
Qoando  an  de  mouer,  qoando  aa  de 
Rey ,  suefres  grant  pena ,  no  lo  podrís 

290.  Grant  es  la  tn  fazienda ,  as  mvcfio  de 
No  lo  podrás  por  ti  todo  acnbec«r, 
Podrie  por  uentnra  tal  cosa  contener, 
Que  aura  nos  podrie  empe^r. 

291.  Mas  segnnt  nuestro  seso,  si  lo  por  bieatri| 
Vna  cosa  de  nueno  querriemos  que  f< 
Qne  escogiesses  XÍI.  quales  mas  qn 
Alcaldes  e  cabdiellos ,  a  essos  nos 

292.  Después  yries  seguro  e  mas  sin  ardura, 
Auria  meior  derecho  la  yenie  de  so 
Esto  serie  seso  e  de  todos  cordura. 
Serie  toda  la  cosa  en  maor  derechura. 

295.  Dixo  el  rey :  neo  que  bnen  conseío  m 
.  Otorgo  qne  leal-mientre  me  conseíades: 
Los  dos  primeros  quiero  qne  aos  seada: 
Dixieron  ellos:  plaznos  porque  oos  lo 

294.  Desi  llamó  el  rey  a  Bior  su  prinado, 
Püsol  en  par  dallos  en  es  mismo  grado: 
Parmenio  e  Nicanor  en  duro  punto  nada, 
Et  maestro  Aiistander  que  lo  ooo  críaiBL 

295.  El  sexto  fue  Praenides ,  Samifon  el 
Festino  el  ociauo ,  Pilotas  el  nooeno: 
El  dezeno  fue  Eumonides,  Clitos  el 
Perdices  fae  metido  en  el  logar  dozcne. 

296.  Estos  puso  el  rey  que  fuessen  maonleí, 
Non  podría  escoger  omnes  m^  leales. 
Pusieron  ges  después  nombres  los  UpiB; 
En  Roma  otros  tantos  ay  de  cardenales. 

297.  Qoando  ouo  el  rey  sns  cosas  assioiadtf , 
Puestos  los  Xn.  pares,  sus  cosas  ordeaite,  . 
Mandó  roooer  sus  omnes  a  prender  las 
Ga  querían  coYitra  Dirio  metersa  átíufédtí% 

298.  Fizo  por  media  Frigia  la  pnmera  entiaái. 
Non  castiello  nin  uilla  non  sel  le  tono  vaé: 
Ouola  much  ayna  conqoista  e  ganada, 
Fne  cogiendo  esfor^io  la  gre^isca 

299.  Desen  nieno  a  Troa  la  mal  auentondi. 
La  que  sus  aúnelos  onieron  assolada, 
Vioge  7^  llera  lauor  toda  desbaratada, 
Fazias  maranijado  de  cosa  tant  granada. 

SOO.  Magar  que  yera  yerma ,  desfecha  e  qncmht 
Parcelen  los  pimientos  cuerno  faera  pobliA: 
Veyan  que  Omero  non  mentira  eo  nada, 
Todo  quanto  dixiera  era  nerdat  prooadi. 

901.  Uonstraronge  el  siesto  do  parausa  sos  reiSi 
Quando  robó  el  águila  al  ninno  Gaoimedet, 
Vertiólo  ante  Inpiter  sobre  unos  lapedes, 
Diolo  a  la  corte  tan  ondrada  qaal  needes. 

302.  Cunto  a  los  sos  cuerno  fue  destroydi, 
Goemo  ouo  París  a  Elena  robida, 
Gnemo  ouo  Diomedes  a  Ueous  mal  ferídi, 
Guemo  morió  Ectoruna  lan^  ardida^. 

903.  Dixo  de  Ulixes  sossacador  deogaaos, 
Guemo  uestió  Acbildes  enna  orden  lospaaN» 
Guemo  auie  iazido  enna  gerca  X.  aonos, 
Guemo  ellos  e  ellos  prisieron  grandes  dma^ 


7e  Falta  en  el  códice  la  penúltlBa  sUaba  deesbiiids 
77  Sánchez:  Viose,  I 

7S  El  poeta  hace  i  cada  paso  ainsiones  é  pcno^jt*  ^i^ 

cimientos  más  6  menos  fabulosos,  qne  créenos  tsi^' 

nnestros  lectores. 


EL  UBEO  D8 

»  podo  el  rey  las  cosas  aflBcar 

1  que  ooo  el  araol  a  faular^ 

creaié  Diomedes  de  uiersos  nn  bou  par* 

do  dizen  qae  París  a  Elena  ouo  a  dezar. 

n  dan  aal  fondo  uo  logar  apartado 

iris  el  inyzio  malo  ouo  dado« 

do  lo  aníeo  las  11 1.  don  ñas  afincado 

9  una  macana  qne  les  dio  el  peccadó. 

^  en  un  campo  una  grant  sepultara 

xie  soterrada  la  yente  de  su  natura , 

I  cada  uno  sobre  si  la  escritora: 

nie  cada  uno  quien  fue  la  mestura. 

&  entre  los  otros  un  sepulcro  ondrado, 

i  de  buenos  uiessos  aderredor  orllado: 

DO  aersificó  fue ooine  bien  letrado, 

aso  grant  razón  en  poco  de  ditado. 

lides  soe  que  lago  so  este  marmol  cerrado» 

ae  ouo  a  Eclor  el  troiano  domado 

me  per  la  planta  Pirls  el  periurado 

rio  sin  sospecha  seyendo  desarmado. 

Ddo  ouo  el  rey  el  pitaflo  catado, 

B  que  de  dos  uiessos  nunca  fue  tan  pagado : 

o  qae  fue  Acbildes  omne  anenturado , 

ouo  de  su  gesta  dictador  tan  onrrado. 

ksron  graoc  ofrenda,  fezieron  pro^^ession. 

Misaron  las  fuessas,  e  dioron  oblación : 

laa  cada  ano  con  grant  deuogion 

aquellos  que  fueran  de  su  generación. 

procesaion  andada,  fizo  el  rey  sermón  ^"^. 

alegrar  las  yentes ,  meter-les  boo  eorafon : 

ipe^ó-les  la  esloria  de  Troya  de  fondón, 

mo  fue  deslroyda  e  sobre  qual  razoo. 

Dsograuaa  dos  reys  cuerno  diz  la  leenda , 

ian  cuerno  eran  reys  nodaa  de  grant  (Sizienda, 

en  grant  auondo  en  paz  e  sen  contienda , 

en  querle  en  palacio,  qui  querie  en  so  tienda  ^. 

y  faeron  lamados  los  dios  e  las  deessas, 

se  feyoas,  e  duques  e  duquessas: 

a  y  an  pueblo  solo  de  iugraressas. 

la  nuebos  conceios ,  yentes  mucho  balderas, 

nures  de  todol  mando  e  de  muchas  maneras; 

ft  ^r  boscar  mas  sallan  a  las  careras , 

non  podien  dar  cabo  a  aaziar  las  calderas. 

yan  cnemo  es  derecho  cada  ano  con  sn  ygual. 

y  seyen  a  taulas  e  mantenien  ostal , 

raroD  estas  uodas  an  mes  en  tan  sinal 

B  nanea  y  sentieron  escándalo  nen  mal. 

peecado  qae  siempre  andido  en  follia 

^16  con  esta  paz  ana  melancoikia , 

ñaua ,  se  podies ,  sembrar  su  mala  cisma, 

ler  algnn  deslomo  en  esta  confreria. 

»mien  per  auentura  III.  deessas  en  ano, 

r  nombre  lies  dezlen  Pallas,  Venus  e  Janlo: 

das  eran  cabdales  é  de  lUnnage  uno : 

nca  mas  rica  taala  uio  omne  ninguno. 

peecado  que  siempre  sosacó  traaesora , 

Kcó  naa  macana  fremosa  sin  mesara , 

iriaióia  el  malo  de  mala  escritora , 

bola  ante  las  dueñas ,  dios  tan  en  ora  dura ! 

ita  fuá  la  materia,  es  uerdadera  cosa, 

inda  ésta  magaña  de  oes  la  mas  fremosa : 

ss  quando  uioron  fazienda  tan  preciosa , 

lana  cada  ana  por  ganarla  gozosa. 

1x0  donna  Junso:  yo  la  deoo  aaer: 

•paso  donna  Pallas :  no  lo  puedo  creer : 


Vihn:  quieté. 


ALEXANDRS.  m 

A  la  fé ,  diz  donoa  Venas,  aoa  pned  esio seer. 
Yo  soe  mas  fremosa  e  mia  deae  ser. 

321.  Entró  entre  las  duennas  barata  e  entienda , 
No  las  podie  nal  omne  meter  en  abenenciat 
En  cabo  abenieron-se  a  toda  atenencla 
Que  Páris  el  de  Troya  diesse  la  sentencia. 

32t.  Qvando  plógo  a  Dios  que  fueron  abenldas 
Fueron  delante  P&ris  a  iayzo  uenidas : 
Fueron  de  cada  parte  las  razones  tenidas , 
Semeiauan  las  duennas  unas  fieras  iaris|as^ 

323.  Qviero  aos  sobre  Páris  un  poquIellofaofiFV 
On  sepades  nos  sobre  qae  affirmar. 
Que  lo  que  Dios  ordena  todo  deue  estar, 
Por  nul  seso  del  mundo  non  se  puede  cambiar. 

324.  Príamo  era  rey  de  Troya  la  cíbdat, 
A  M  cuerno  dizen ,  era  una  grant  hereda! : 
Sua  mugler  era  Ecuba  fembra  de  grant  bondal» 
Eran  entrambos  muy  buenos  por  aerdal. 

925.  Ecuba  la  reyna  fue  de  Piris  prennada, 

Sonnó  un  fuerte  saenno  ante  que  faes  liarada , 
Qae  salle  de  so  caei|>o  ana  llamma  yradá. 
Queroaaa  toda  Troya ,  tornaua-la  en  nada. 

326.  Espenó  con  el  saenno  Encoba  espantada « 
Non  cnydaua  qae  era  del  ftiego  escapada : 
Luego  que  assomó  la  luz  del  alaorada , 
Dizo  a  su  marido  que  noche  aaie  passada. 

327.  Quando  oool  rey  el  suenno  entendido , 
Perdió  toda  la  forcia ,  paros  oadorfdo : 
Vio  que  era  signo  moy  malo  complido : 
Dixo :  easo  sea  qoe  Dios  ba  esUblecido. 

828.  Aleó  i  Dios  sus  manos  e  fizo  as  pedido : 
Rey ,  dixo ,  e  padre ,  sennor  merced  te  pido : 
Se  este  logar  ha  de  seer  ^  destroydo, 
Qae  males  a  ni  antes  ca  anaz  e  bealdo. 

529.  Por  caddat,  reyna ,  qae  Ihgades  oo  ruego^, 
Qnequier  qoe  uos  nacir  qae  lo  maiedes  luego, 
Podredes  por  uentora  matar  este  fuego. 
Se  qaisierdes  fizer  esto  que  nos  yo  ruego. 

330.  Menos  de  mal  serJr  que  an  fijo  perdades , 
Que  de  Un  grant  perigro  nos-^rrera  seades. 
Retpnso  la  reyna :  aennor  bien  lo  sepades , 
Faré  de  nolootat  lo  qoe  nos  me  mandados. 

531.  Quando  aioo  el  tiempo  qae  ouo  de  parir, 
Eocuba  fue  en  coyta  qoes  cudaua  morir  u 
Mandó  a  las  parteras  qael  anian  a  seroir, 
Qaeqaier  que  nasciesse  nol  deíasseñ  heñir. 

552.  Nació-ge  por  pescado  e  por  mala  «entura 
Vn  infante  muy  querido ,  apuesta  crealara : 
Portaron- lo  las  amas  por  su  grant  fremosara: 
Mentioron  a  la  reyna ,  delles  Dios  mala  raneara. 

335.  Dioronlo  a  pastores  que  curiauan  ganado, 
Dauan-lle  grant  uicio ,  fue  ayna  criado : 
Luego  que  andar  pudo,  uinos  por  al  poblado : 
Tanto  era  fremoso  el  que  non  fuesse  nado, 
Ques  fazieel  pueblo  mucho  maraaijado, 

554.  Ninno  era  ardido  e  muy  sabidor : 
Encara  muy  locaoo  e  muy  doneador, . 
Non  ha  rey  enno  mundo  nen  tal  emperador 
Que  tal  Gjo  ouies,  qoes  non  touiea  por  meior.  . 

335.  Fue  ayna  sabida  toda  la  poridat, 
Al  rey  con  su  ñ¡o  plógol  de  noluntat, 
Eredól  en  su  muobre  e  easu  heredat, 
Gambioge  encara  el  nombre  con  grant  proprledat. 

356.  Solien-lle  Aleze  de  primero  llamar ; 
Mas  ouoge  el  padre  el  nombre  a  mudar: 

M  Suches  :£/. 

SI  SaBchez:ila<er. 

n  Sánchez :  fue  yo  vee  ruefo. 


POETAS  AHTBMOIttt  At  8Í6L0  XY. 


PMt  la  piit#  Müibff»,  tf  lo  oyHM  coMUr , 
Ga  ygiial  lo  tetlA  de  los  oltot  e  par. 

377.  Aprifo  de  reetoriea ,  en  Men  ratonado, 
.  Encara  de  tua  arana  era  Mea  eafor^ade , 
Porque  lea  aemeiaoa  oaone  bien  acabado: 
Tomaroo-lo  lat  deennaa  por  aa  endelaolrado. 

S38/0uaiMlo  Alerón  tote  Paria  dixieroa  ana  raioaes, 
Afflncaoan  laa  aosea  qoe  aemefamn  barones : 
Fazfen,  magar  moglerea,  faertet  allega^lODef, 
Maraai]oaas  eran  laa  ana  eonelvaionea. 

850.  Bmpe^  doñea  Juno  e  fM6  Inego  prinera, 
Dioronge  anaoleia  perqne  reyna  era, 
Entró  en  an  raion  cnémo  bona  vozera , 
Cnedó  á  laa  otraa  tomar  la  delantrera. 

840.  Semeiaoa  qoe  era  reyna  aabrosa, 

Tenie  en  ao  eabe^  corona  nray  fremoaa» 
Luaie  aderredor  nvcba  piedra  pre^oaa , 
Compelo  av  raion  agviaa  de  oaboaa. 

Sil.  Oyas-me  *  dixo ,  Parla,  qoe  te  quiere  deafr : 
P16go-«ie  q«ando  oue  ante  ti  a  ueoir, 
Ca  se  qee  amaiéa  dereebo  departir. 
El  se  qee  aen  pedremoa  de  iuatif  ia  fallir. 

343.  Mugiar  soe  e  berraana  del  grant  emperador. 
De  luplter  que  ea  de  loa  fíelos  aennor : 
Si  el  ouiea  faltada  mas  genta  o  melor, 
A  mi  non  eaeugiera  que  ftieaae  su  t sor. 

843.  Yo  non  quiero  l«eiiga<4Bientre  fablar. 
La  mi  beldai  a  aiaoboa  lao  e  fiís  laadrar : 
Lo  que  parea  per  eio  non  be  mester  v  de  prouar, 
Desio  puede,  ai  meodaa ,  b«Bnoa  leatlgoB  dar.  • 

544.  Porque  es  tan  fremoaa  la  rueda  del  paoii , 
Fue  a  aiieppareieda  por  esta  raaof : 
Esto  iaz  en  el  Muro  ^ue  esoreiriló  Naaon  i 
Por  end  oon  la  tna^na  deuo  yr  teda  sa^on. 

545.  Si  tu.  le  otorgares  qut»  eato  ea  dereebo , 
Fallaivtaa  ende  bien,  auras  end  grant  preuecho', 
Nunca  te  nerás  pobre  nin  le  neráa  mal  trecbo : 
Et  si  tu  al  dixierea ,  lar  ana  muy  gnnt  deispecln>. 

546.  QTando  ono  donna  Junno  au  rasen  acabada , 
Enip!e  se  lenantd  Pallaa  cinta  de  su  espeda : 
Oscasme,  dtxo,  París,  ca  te  <|uiero  desí*  mi  demanda: 
Aasax  a  dieho  iimno,  asesche  su  «egada. 

547.  De  grant  lipage  ulene  assy  euenhe  ella  dis; 
Empero  aoe  yo  de^sa  misma  rays : 

Et  soe  mns  gente  4|ue  anbaa  dolos  e  dé  naris  t 
Qiertaenem  pre^o  menoa  que  una  einperadrfr. 

548.  Soe  ligera- de  pies  e  ae  bien  caualgat. 

Se  bien  tener  mía  armaa  e  de  baléate  tirar, 
Quando  he  de  correr  menee  uengo,  o  de  ea^r, 
Non  serien  dignas  ante  mi  se  parar. 

3i9.  Proserplna  me  dlzen ,  de  Pebos  soe  bermaoa , 
Sen  este  iie  dos  nombres  Minerna  e  Diana , ' 
Yo'alttcrgo^^  la  nocbe  e  adugo  la  mannana : 
Solo  por  esto  deuo  yr  yo  con  lia  macana. 

850.  Atu  ay  otra  coseifiie  tu  deues  asmar : 
Tu  por  caualleria  as  precio  a  leoar. 
El  yo  soe  la  maestra  que  te  deuo  gayar, 
Et  puedes-flie  tu  oy  por  siempre  adebdar. 

881.  Aun  sobre  tod  esto  al  te  quiero  dezlr : 
Se  yo  esta  negada  en  ty  be  de  fallir, 
Aoertis  dura-mientre ;  Piris,  arrepéntir; 
Et  si  tu  as  órelas  deues  esto  oyr. 


ss  Sanchei :  mtMSiter, 

S4  Sanehez  imprimió  alrergo,  si  bien  declanndo  en  oni  noU 
qaa  estarla  mejor  ahenfo.  Lo  primero  de  niogan  modo,  y  lo  se- 
gando ao  es  aecesarlo ,  paes  est4  perfectamente  éhergo ,  esto  es, 
«alario,» 


553.  Uenus  dio  luego  aalte  e  esM  del 
Par6s  ante  Paria  en  medio 
Mas  gema  non  exi6 1  aquel  parlaloria, 
Pero  que  todas  III.  eran  dun  auoleria. 

555.  Donna  era  de  precio,  de  cuerpo  biea 
Qnanto  ennas  mannas  era  bien 
Non  deae  ¿  las  otras  de  fremosura  aad^ 
Sobre  todas  las  otras  era  bien  razonada. 

554.  Por  mostrar  que  non  eran  las  otras 
Alcoforó  los  oíos,  tinnió  hs  soberceás, 
Cobrioue  de  colores  de  blencas  e  de 
Helio  en  sus  manos  doro  uniebas  sortdK 

558.  Descobrió  e  la  Ais  quando  ouo  de  bbhr, 
Catana  contra  Piris,  compe^  di^eiMr 
Dixo :  se  quisieres  ,Piri9,  el  dereehe 
YaI  uees  por  loio  qui  la  deue  leuar. 

556.  Dun  Illnaie  somos  de  qual  ellas  dizieíai, 
Quanto  en  easo  nada  non  meottoron; 
Mas  de  todo  lo  al  dlxíoron  que  potHorsa, 
Falsaron  de  la  regla  quanto  amas 

357.  Ennas  nenas  del  mar  fue  yo  criada 
Quando  dio  a  ssu  padre  lupiterla  gol 
Mas  quiérete  dezír  la  primera  entrada: 
Tóuos  don  Mars  por  rico  qoendem  oes 

558.  Qnanto  en  et  Juysie  sé  que  uon  faMtii, 
Dezirtó  el  proe  que  ende  ganarás ; 
Si  tu  esta  ma^na ,  Páris,  a  mf  das, 
Tal  don  aur&a  de  mi  que  siempre  . 

359.  Qui  te  promete  riqueza  non  te  fu  aal 
Ca  tu  as  asaax  deila ,  grado  al  Grísder: 
Poreiid  eauaHeria  Ector  non  es  meíer, 
Ond  parece  qoe  Pallas  es  baratador. 

500.  Lo  que  Cu  non  as  mengua  eliastele 
Mo  lo  íazen  por  al  al  non  que  te  abela, 
Cal  que  les  es  oomrarlo  eMas  esso  lernta 
Ca  si  lo  bien  eatendiesses ,  mncbo  te 

501.  Lo  que  pora  ti  ea  en  as  apelar. 
Lo  qoe  perra  fijo  de  rey  denien  sieapn 
Todo  iaz  en  mi  mano  el  tener  o  el  dar, 
Ga  se  yo  non  quister  nen  puedes  biea 

362.  Darte  yo  casamiento  muger  qual  ti 
Por  casar  o  casada  qual  tu  por  bien 
Nunca  te  falliré  al  me  tu  non  fiUefieflsi, 
A  esto ,  dixo  París ,  iudgo  qoe  lu  la  fim 
365.  Venus  fue  con  el  precio,  las  otras  osi 
\        DesOaron  a  P&ris  con  teda  su  nalura, 
\      Tonioronlo  por  falso  e  por  sen  dercdaí 
\ei  que  deuie  auer  mucba  de  nmla  acai 
361.  AvlVbyÍRrPáris  de  una  dueñas  fosaada 
Mogier  de  Menelao  en  ora  mala  nada 
Era  por  todol  mundo  la  su  beldat 
Páris  ge  la  pidió  i  Ueous  por  soldads. 

365.  Dixo  Ueous  a  Páris :  grant  cosa  as  |»edidi^ 
Essa  que  lu  demandas  otra  uezíbefebi't, 
Tienen-la  por  esse  miedo  sgora  escondU^ 
Mas  sepaa  que  en  el  aieglo  non  se  yo  tía 

366.  Pero  lo  qoe  demandas  ea  a  mi  a 
Non  te  puede  que  quiera ,  París ,  e 
Podremos  eana  cosa  aduro  abenir; 
Mas  auemos  a  ello  cuerno  quier  a  yr. 

367.  Qnierote  demonstrar  lo  que  a  de  seer, 
Vayas  .aguisando  riquezas  e  auer, 
PenSa  de  aguisar  lo  que  auras  oesler, 
Métete  ennaa  barcas  e  uela  ueer. 


i 


M  Sanehez:  dhénerto,  qae  podría  sissÜetf '^^'^ 
teaimiento;  pero  éhUn^rU  eqviTale  aqii  i  ccfilaní^ 
cottcvso  pdlilieojaieio  contradictoñe. 
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camiar  el  nombre,  ne  coemo  meretdero, 
^\eii tienda  ombreqne  eres  canillero, 
o^^pe  Bf enalao  non  serft  tant  artero 
eotrar  non  anas  ^  lo  en  el  so  pollero. 
íorte  poca  poco  te  farás  connos^er , 
tas  e  a  grandes  a  todos  faz  plaser, 
i  cuerno  que  sea  la  dueña  a  ueer, 
tetré  en  corac-on  que  te  aya  a  creer. 
a\  tus  altezas  cuerno  omne  granado, 
i  de  la  reyna  algún  solaz  príuado; 

0  tu  bien  pareces  e  eres  bien  guisado 
ís  cuerno  que  sea  recabdar  tu  mandado. 

a  la  reyna  dil  tu  pórídat , 
)  entender  toda  tu  notuntat : 
Dugieres  son  febles,  oluldan  lealdat, 
de  ti  duelo, fazertá  carldat. 
embiaré  conseio ,  darle  mis  melezlnaa, 
[ue  yo  suelgo  dar  a  las  otras  reynas : 
s  nos  entendemos  cuerno  somos  uezlnas , 
que  te  querrá  meter  so  sus  cortinas. 
B  con  la  cubdicla  de  la  dueña  ganar 
ose  ea  barcas  e  trauiessó  la  mar : 

1  que  fue  en  Grecia  nos  dfó  a  uagar, 
a.  la  reyna  el  su  pres  a  llenar. 

il  a  la  priuanza  el  rey  a  connos^r , 

]e  mandaua  puerta  ninguna  retener, 

lodos  los  pley  tos  la  donna  a  saber , 

íano  otorgosse  a  todo  su  plaser. 

^1  rey  a  yr  en  una  caualgada, 

(I  mercador ,  ariedró  la  tornada , 

lo  pudo  reboluer  quel  robó  la  posada , 

nos  pora  Troya  con  su  dueña  ganada. 

»rbh  al  rey  las  nonas  e  sobieronge  mal , 

10  al  mercador  por  falso  desleal , 

DÓs  pora  Grecia ,  dexó  todo  lo  al , 

6  de  fiera  guysa  barrido  loslal. 

5Ó  sus  ricos  ombres  e  toda  su  natura , 

ando  de  los  oíos  dixo-Ies  su  rancura : 

me,  mis  amigos,  naQÍ  en  ora  dura, 

né  se  me  non  ueogo ,  por  de  mala  uenturá, 

rientes  e  amigos ,  por  el  nuestro  sennor 

tan  manno  quebranto  que  ayades  dolor. 

amos  nos  uengar  del  falso  traedor : 

^ondíeronlle  todos :  de  muy  buen  amor. 

¡dos  por  una  boca  cuemo  si  foessen  hermanos 

anronlle  at  rey  en  ambas  las  sus  manos 

i  non  le  fallirían  nin  enfermos  nin  sanos 

i  que  desiruxiessen  los  adarues  troianos. 

»n  esta  segarangía  al  rey  crecíol  coraron , 

rile  fuego  e  flamma  cuemo  puerco  uerron, 

{ó  yentes  sóbelas  de  su  generación , 

r  amor  de  ueogarse  nol  dolía  fer  missíon. 

itarqn  por  agüero ,  ouieron  a  ueer 

e  ant  ¿e  X.  annos  no  la  podían  prender , 

sia  el  onzeuo  by  aurien  a  iazer ; 

s  ferie  mucha  sangre  primero  a  uerter. 

il^as  un  agorero  que  lo  saule  bien  catar, 

b  una  serpiente  con  dos  aues  lidiar. 

lien  Vil.  fijos ,  queriengelos  matar ; 

*  non  gelos  podioron  en  cauo  amparar. 

esque  mató  los  fijos  tornó  enos  parientes , 

tolos  ambos  a  degollar  a  dientes, 

klon^a  dizo  Calcas  a  las  grecianas  yentes: 

tedes  grandes  agüeros ,  metet  a  ello  mientes. 

&  los  griegos  demuestra  esta  serpiente  nslosav 

M  anea  los  troianos  que  son  yenie  deli^osa ,  « 

^uaredes  que  esto  es  aerdadera  eosa. 

rt  en  li  eódlea. 


OB  ALBXANftRB. 

38SS.  Fizóles  otro  IMo  sen  este  enteBdér, 
Que  Achules  ivrie  a  Ector  a  uen^c ,    . 
En  cabo  y  aurie  el  a  remane^ , 
Et  a  menos  dé  tanto  no  la  podrien  prender. 

386.  La  madre  de  Aebílles  era  mogier  artera, 
Ca  era  grant  deuliia ,  e  eré  sortera ; 
Sopo  que  si  su  fl}o  fues  en  esta  carrera, 
Auna  y  a  morir  por  alguna  manera. 

387.  Quando  era  chlquiello  fizólo  encantas 
Que  non  podios  fierro  nunca  en  él  entrar, 
Et  flzol  en  orden  de  sórores  entrar , 
Que  magar  lo  busci^sen  nol  pndlessen  fallar. 

?88.  Pae  don  Achules  por  todas  las  tierras  bascado, 
Nunca  fincó  loga!  que  noa  fues  demandado; 
Mas  cuemo  ponie  tocas  e  era  demudado. 
Fallar  no  lo  podían ,  ea  era  aguisado. 

589.  Ally  assacó  Vlixes  una  grant  maestría 
Por  saber  si  Achiltes  era  enna  mongia : 
Dicen  que  se  non  fnesse  por  la  su  arteria ,       J 
Non  siHira  Achules  enton  de  la  freyrla. 

300.  Priso  toeas;<e  fintas,  camisas  e apatas , 
Sorteias  «  espeijos  e  otras  tales  baratas: 
Enuolla  escudos  e  balestas  e  bastas, ' 
Dfolas  en  donas  á  essas  toqoinegradas. 

301.  Escogfa  cada  una  de  lo  quel  plasio, 
Acbilleá  de  las  armas  los  oíos  non  tollle, 
Maoeaua  las  hastas ,  los  escudos  prendió, 

•  Luego  uió  Ulixes  que  aquel  serie. 
SOS.  Trauaron  luego  del ,  dioronle  otros  pannos , 

Pensaron  luego  del ,  mettronlo  en  bannos: 
Su  madre  de  Achtlles  daua  grandes  sossannos. 
Mas  poco  le  ualiron  todos  sus  encantos.  < 

.303.  Vna  amiga  aule  Achflles  quel  muthoqoerlo, 
Teníala  por  fk*emosa  «^  quiébquier  que  la  ueye; 
El  rey  Agamenón  porque  bieri  \\é  pareóle , 
Tullóla  a  Achules  que  mal  non  mere^ie. 

394.  Pesól  de  noluntad ,  tóaos  por  desondrado, 
Ca  lo  auie  el  rey  fiera-mientre  aontado  t 
Nol  quiso  sofrir ,  partios  dét  irado , 
Gompe^  a  darlle  guerra  cuemo  ombre  despolado. 

395.  Tan  denodada-miente  lo  piodo  guerrear , 
E  tantos  He  pudo  de  uassalíos  matar. 
Que  cuemo  diz  Omero,  non  quiero  yobaíTarr 
Quantos  eran  los  muertos  no  los  podleo  contar. 

390.  Assy  iazlen  los  muertos  caemo  en  restroio  pala, 
No  los  podien  soterrar  nin  meter  mortaia » 
Leuauanlos  cuemo  Ifeua  los  pelos  la  nauala , 
Crioárase  la  vueste  si  duras  la  bátala  m. 

397.  Fezleron  los  barones  congelo  generáis 
Dixieron  al  rey :  sennor ,  esti  mal , 
La  vueste  es  dannada ,  e  a  ti  non  teoeal , 
Si  la  duenna  non  riendes  tomaremos  en  al.    * 

398.  Rendió  el  rey  la  duenna  a  todo  so  mal  grado, 
Quando  ono  Achules,  tóuos  por  pagado : 
Tornó  par  la  cosa  que  pesó  al  peceado « 
Fue  desl  adelant  Acbilles  mas  duldado. 

399.  Auie  un  suyo  ombre  e  mal  fablado. 
Desleal  e  soberuio,  uil  e  desmelorado, 
Tersites  auie  nombre  el  que  aya  mal  ftido, 
Dizo  una  paraulla  onde  non  ouo  grado, 

400.  Varones ,  dlxo  61 ,  en  qué  nos  oontondemos  ? 
Otre  aura  el  proe  e  nos  lo  lazdraremos , 
En  cabo  galardón  ninguno  noa  aurenos  r 

•  Si  creerme  qufslerdes ,  quiero  qae  nos  toniemol. 

401.  Cuemo  diz  la  páranla  que  suelen  retraer. 
Que  mas  puede  yo  malo  en  confio  cofoiMierf 

a?  Sanehaz :  fermúia» 
M  Sanphei :  kitrúi§. 
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Que  Doii  paotai  X.  bogóos  itaJMar  afai  poner : 
Oniera  por  poco  ftllj  ««I  eoolofier. 
401  Crejeroa  a  Tertiieo  o  lo  mor  ponida , 
Foeroo  poro  lomosao  lodo  la  gool  oioulda, 
Vlixes  fao  irado ,  diol  «na  graot  ferida. 
La  yent  de  i«  liooge  l6iioe  por  oocaroida. 

403.  Pariirooio  los  oandoa,  qaorieose  maur, 
Todos  lUmaiiaa  armaa ,  ya  qoerieo  lidiar , 

Tant  graot  era  la  reooita  que  no  U  podiea  enntar» 
Qoerie  la  an  semiento  el  peccado  aambrar. 

404.  Aale  by  on  bon  ombre  aieio  e  de  grant  seso. 
Era  do  grandes  días ,  tan  blanco  cnen  el  qoeso, 
Do  qnier  qne  llegaos  siempre  fao  bien  apresoí 
Era  euios  inysos  tan  ygoal  cnm  el  peso. 

405.  Meslor  era  sn  nombre » anie  mochos  días, 
Maltrayalos  todos,  e  dáñales  bastonadas. 
Todos  por  s«  nergnenu  lornaoange  bs  espaldas: 
Dezie  s  las  yentes  qne  soniessen  quedadas, 

Qne  fttion  desagaisado  o  eran  mal  acordadas, 

406.  Haltraya  o  Torsites  que  dixiera  locura , 
Replana  ana  ombroa  qne  fasien  dcameanra* 
Dexie :  ay  amigos !  mal  nos  nombra  la  iura 
Qne  inrastea  al  loy  quant  nos  diio  so  ranoora. 

407.  De  Calcas  el  agorero  sanlament  *b  termJDa4o 
Anemos,  Deo  grocias,  don  Acbilles  ganado: 
De  nengarnostra  onu  temos  bien  guisado; 
Mas  qnier  nos  destroyr  agora  el  peccado. 

408.  El  dicho  de  don  Néstor  fue  Un  bien  adouado      ^ 
Qnel  íomor  malo  foe  todo  amansado : 

Fue  tenido  per  ombre  bueno  e  de  seso  acauado, 
Fnedalli  adelanue  temido  e  amado. 

400.  Otro  dia  mannana  aproa  de  los  aluores 
El  rey  por  la  veste  mandó  ferir  pregones 
Que  raocasseo  las  tiendas  e  al^asaon  los  pendones , 
Entrassen  en  las  nanea  cnemo  0rme8  uarooes. 

410.  Si  el  Criador  me  quisier  aiudar , 

Los  nombres  do  los  prin^pes  nos  quiero  cuoUr « 

Qne  con  Menelao  fueron  Troya  ^rcar , 

El  cada  uno  qoaotas  ñaues  podo  coosigo  leñar. 

4i1.  El  prln^epe  Menelao  o  ol  barón  Abetes, 
Archelao  el  fuerte ,  Pertestor  e  Aretes , 
Todos  eran  parientes  o  de  graqdes  aueres 
Trayan  L.  nanos  lenas  de  sus  parientes. 

412.  Otro  rey  do  Grecia  por  nombre  Agamenón 
Lenana  dos  aUntas  a  toda  sn  mtssioo , 
Porque  de  todas  esus  era  prin^ep  Meoalaon 
Lenana  trexlenus  nanea  todu  de  su  míssion. 

413.  Néstor  el  anciano  de  los  cabellos  canos , 
El ,  cuerno  nos  dixe,  daña  consseios  sanos, 
Con  dos  Qjos  qne  bien  semeiauan  hermanos, 
Trayen  d(«t¡eDtas  nanos  por  fer  mal  a  Uoyanos. 

414.  Escopn4  e  P} tofos  dos  ombres  muy  ondrados^ 
EiO  U^oas  mny  leales,  en  guerra  muy  dubdados, 
Lenanan  treinta  ^  nanea  de  ombres  adouados , 
Non  anie  entre  todos  ombres  mas  enderezados. 

415.  Calepitea  e  Loaous  ambos  buenos  braceros 
Estos  trayen  mannas  de  buenos  caualleros : 
Estolanus  e  Rnbritus ,  Diomedes  con  eUo> 
Otrss  tantas  trayan  estos  solos  sinneros. 

416.  Slolices  o  Nafon  que  ora  buen  guerrero 
Estos  >>  lenauan  XXX.  cuerno  lo  diaiOmero: 
Ayas  cargó  XL.  el  solo  sinnero, 

Lenana  otras  tantas  el  íUo  de  Ollxero. 

417.  Bocbió  L,  nanea  Acbilles  ol  claustral , 
En  todos  non  aula  otro  melor  nin  Ul : 

m  Saaebes :  tákumiHie» 

so  Sánchez  :  irmU. 

9i  Sanchcs :  Túá»$  lt»ük§M* 


BatofoedolniagnMcrladaaitanl,  j 
Non  lie  fasien  los  nientos  caocmüM 

418.  Antyofns  e  Opilofos  dos  aioaoi  de  W 
Ynan  con  XXX.  nanea  contra  la  gal  m 
Tonxer  e  Tolomens  enuiabaa  VO.M 
Qnerlen  a  loa  de  Troya  buscar  todita^ 

419.  Rodeos  e  Omelenns  dos  uaisaliMlaÉi, 
Lenas  de  canalleros  lenanao  TIL  mm: 
Ayas  el  relanaon  **  ? n  de  los  commis  i 
Non  traya  maa  de  Vil.  essas  bies  i(M| 

4Í0.  Atrofos  e  f  n  otro  qne  fiíe  fijo  de  Testo, 
Rnbeus  e  Omeros ,  Dnitzos  e  AlpoMü, 
Tnlcnlanns  e  Acafalns  dos  íyosdeime 
Batos  trayen  dos  nanes  bleo  giiisaéaiii| 

41i .  Lenana  VIL  nones  Vlixes  el  añero,    ¡ 
Yus  con  otros  tantos  Ayas  el  tersen:   j 
Ordófilos  do  for^  nn  caerpo  aobnffli 
Agisó  X.  nanes :  este  fne  boen  gicma 

4S9.  Al  taaloa  yo  croo,  ambos  eras  de  Crtl,  ¡ 
Traían  en  sn  qainon  estos  solos  L  | 
De  Atenea  fne'eato  cnemo  lo  dii  li  km,  i 
YoaoonotrasUnUselQiodelIsBeli.   , 

4£S.  Amiamams  e  Alpinns,  PolecctiueOii  j 
Estos  lenauan  VII.  nanei  agntsadss: 
Traya  ProsUUat  con  Petrofo  Vil.  ataodl 
Otras  tantaa  lenana  el  iyo  de  FíIoOl    , 

424.  Magar  UI.  dezlmos  Ayas  by  fioew,  | 
Qne  de  buenos  canalleros  VII.  bsksIb^ 
Polldanlna  el  mogo  que  los  eafenns^ 
Con  Magat a bnelta  XXX. nanes oamni 

4)5.  Estos  son  los  prio^pesqttedeGncio^ 
Mas  otros  ono  hy  mochos  qoeatooriiiii 
Ca  qne  una  qne  dnas  Unus  b>v^^'*^ 
Qne  de  mil  o  nnene^ieotu  X.  e!in.&lvj 

416.  Allegaron  al  puerto  alegres  e  bien  siri^ 
Ancoraron  las  ñaues ,  posaron  por  te»^ 
Rendien  gracias  a  Dios  e  alcauanlasii^ 
Pensaron  de  folgar  ca  eran  mnycMj'*  j 

487.  Aon  ellos  non  eran  del  puerto  leu*»! 
Al  bnen  rey  de  Troya  legaron  losonfl 
Qne  anie  grandes  pueblos  al  pnertoiij 
Qne  nenien  sobre  Troya  ssnnndo  e^ 

438.  Nombró  al  rey  del  snenno ,  ono  wwj^ 
El  grant  cucr  que  auic  fiioslechiqii«jJ 
Mandó  ferir  pregones  que  feíessencnW 
Sobre  Unt  grant  fasienda  que  oiii««»n 

410.  Dlxo  Ector  al  padre :  Oncal  nosesp»»  | 
Auedes  buenos  fijos  c  uassailos  íss»»  \ 
Nos  iremos  ¿  ellos ,  e  ferir-llos  de  to,  | 
Nunca  se  ¡untaron  con  tan  cmo  ig^^ 

430.  Armós  el  boen  cuerpo  ««**^^*°¡3      ' 
Vestió  acarona  un  gambax  de  f?m^     i 
Dessuso  la  loriga  blanca  caemo  ir»»- 
Pijo,  dixo  su  padre,  !*<»  '«^[J  ¿fcl 

431.  Cal^ó  las  brafoneras  que  eran  M^J^i 
Con  sortyas  datero,  sabel,  bien  ennc^  i 
Assy  eran  presas  e  bien  iranadtf 
Que  semeiauan  calcas  da  Ii  ^^J^  ! 

43S.  Pues  fincó  los  ynoios  e  cinniosleip*^  í 
Qnl  toller  gela  quisiesaDer-laye<»»'^ 
Gobrios  el  almófar  de  obraadiaw» 
Dessnso  el  yelmo  de  oura  ^^^ 

453.  El  bnen  pueblo  de  Troya  fue  m^  i 
olieron  con  don  Ector  lodos  innj«í 

»•  Saacbez :  Af  es  W  IWom»*--^  ^¡¡Lí^P^ 
ee  ,y  en  el  ttArfen  ,eam>  si  el  eopUtt  esN} 
igaalfliente  Agti  $i  reiámítL 

M  Así  ea  el  códice. 
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aroD  las  tiendas  foerts  en  el  prado 
C|Oe  fu  el  pueblo  todo  hy  llegado. 
i  exio  Páris  de  la  gnnl  fremosara 
í  m  sus  jenles  nació  en  ora  dura : 
ouo  b  y  muchos  cuerno  diz  la  scríptura , 
ites  e  acabados  todos  de  graut  natura. 
I  de  buena  yenle  era  muy  allegada , 
f  non  porque  era  cuentra  ellos  la  fada, 
nn  ios  griegos  a  Troya  amparada » 
I  fuera  su  cosa  tan  mal  acauada. 
recado  que  nunca  pudo  en  pazseer » 
í  pudo  el  malo  andar  e  rcuoluer , 

00  las  bvestes  de  tal  guisa  poner 
M  anos  a  los  otros  bien  se  podien  ueer. 

1  por  deoiostrarae  de  qual  esfor^io  era, 
'  fer  pagamiento  a  la  su  oompannera 
ta  de  los  otros»  priso  la  delantera, 
lo  sel  oaíes  a  tener  la  frontera. 
ilg6  su  cauallo  Cremoso  e  ligero , 
el  bien  armado  de  lor^a  sobradero , 
'  lanoa  al  cuello ,  en  bra^o  un  taulero , 
luida  nol  ouies  serie  buen  cauallero. 
t  por  a  entura ,  mostrógelo  el  peccado, 
»lao  el  uiudo  que  él  ouo  robado : 
i6  el  malastrugo  taut  fuert  escarmentado 
no  se  fierro  caliente  lo  oaiesae  quemado. 
ndo  lo  uío  Ector  la  cabec-a  tornando, 
16s  qoe  lo  nenien  los  griegos  segudandó : 
>  a  receblrlo  apriessa  aguijando , 
lael  roydo  per  la  hueste  leuantando. 
I  quando  entendió  de  qual  guisa  nenia , 
i  por  la  uista  sola  de  M enelao  fbgla , 
I  de  fiera  guisa,  ca  piedá  lo  aula : 
poco  con  la  yra  a  él  nos  remetía, 
ipe^  a  maltraelo  con  páranlas  atalas  : 
ol :  tus  bondades  bien  las  as  acauadas, 
iesie  la  nemiga ,  escuses  las  lanzadas, 
lodaa  tos  3f  entes  mabnent  anotadas, 
ando  corries  la  balesta  a  todos  nos  nenies , 
1  cuedanas  que  nunca  tu  ygual  fallarles: 
ndo  robaste  la  duenna  esso  non  comedies : 
c»nz  delant  ella  grandes  nonas  fazies. 
A  se  faz  la  ííuieoda  por  cabellos  pen dados , 

per  oíos  fremosos  nin  espatos  dorados : 
iter  ha  punnos  duros ,  carriellos  denodados  ^*t 
sspada  nin  lan^a  non  saben  dafalagos. 
•  lo  querría  nul  ombre  por  derecho  iulgar, 
r  tu  dormir  con  ella  nos  aquí  lo  lidiar; 
I  lidiatlo  nos  ambos ,  pensat  de  lo  llurar , 
le  líeue  la  duenna  que  la  deue  leñar. 
10  Páris  a  Ector :  mal  mas  posfo^do, 
»  que  assaz  deues  de  mi  seer  uengado , 
n  quiero  al  dezir ,  de  tu  dicho  me  pago. 
?¡ho  el  iuyzo  que  tu  as  dado, 
ibió  a  los  griegos  Ector  este  mandado , 
>go  a  Menalao  e  tóuos  por  pagado, 
e  dambalas  partes  el  pleyto  otorgado , 
e  luego  el  logar  el  día  destaiado. 
todos  plógo  mucho  con  esta  abónenla, 
uieroD  que  auien  liurada  su  entendía, 
ftyen  ambas  las  partes  sobre  sennos  collados , 
a  muchoj^rca ,  nin  mucho  alongados, 
'da  ano  por  fer  los  sus  sanctos  pagados , 
n  fer  sus  holocaustos  matauan  los  ganados, 
siles  eo  medio  un  f remeso  ualleio 
amacha  bona  liebre ,  de  mucho  buen  coneio , 
■toeg,  rostro  inimoio,  ánimo  esforxado.  Saneh«ilmprl 
^diHhtt  qa«  nada  slgnlflca. 
P.  A.-xt. 
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Otorgáronlo  todos  que  era  buen  oonsefo 
Que  Menalao  e  Páris  feziessen  su  trebeio. 

451.  Antonios  el  griego  cnemo  ombre  sabidor 
Ca  >5  uerguenza  e  yra  le  auie  tollido  pauor ; 
Bien  guarnido  darmas  de  grant  ualor 

Dio  salto  en  el  campo  cuerno  buen  campeador. 

452.  Exió  del  otro  cauo  Páris  galopeando , 
Con  unas  armas  nuenas  el  pendón  aleando, 
Yua  a  Menalao  un  por  otro  demandando, 

A  muy'grandes  bozes  sos  grandias  llamando. 
4S5.  Qoandol  uio  el  griego  dizo  a  altas  bozes : 
Aqui  eres  mal  réspede  plaga  de  tus  alfozes, 
Ryes  bien  de  tus  dientes ,  mas  echas  malos  coces, 
De  lo  que  me  fe^ieste  non  creo  que  te  gozes. 

454.  Re^ebit  en  mi  casa  e  flzte  grant  honor , 
Tal  galardón  me  diste  que  non  pediste  peor ; 
Mas  bien  creo  e  fio  en  el  Criador 

Qoél  me  dará  derecho  de  tí ,  falso  traedor. 

455.  Eocobríós  del  escudo  e  aleó  la  lan^a, 
Cuedó  prender  de  Páris  derecho  e  uengan^ a , 
Pues  ferír  con  él  sin  nuUa  demoran^a : 
Querrie,  se  podles,  dalle  mala  pitan^. 

456  Quando  lo  uío  uenir  Páris  tant  denodado. 
Sopo  que  se  podios,  qnel  matarle  de  grado : 
Empegos  a  ensannar ,  mas  todol  fue  en  uano; 
Mas  no  lo  quiso  Dios,  ca  non  era  guisado. 

457.  Dióronse  tales  golpes  en  medio  los  escudos» 
Quebrantaron  las  langas  que  tenien  ennos  punnos , 
Ambas  cayeron  rachas  e  pedamos  menudos , 
Metiron  las  aluergadas  bozes  e  apellidos. 

458.  Cuerno  Páris  auie  Pallas  desafiado 
Andana  a  Menalao  siempre  acostado; 
Magar  le  nenie  Uenus  del  otro  cabo , 
Qi%erie  quanto  podie  oaler  a  su  criado. 

459.  Qoalquier  de  los  escudos  fincó  pedamos  fecho, 
Tenien  buenas  lorigas  quelles  ouo  prouecho , 
Bxioron  a  dos  partes  cada  uno  en  su  derecho, 
Pare^Jas  ennos  golpes  que  se  auien  grant  despecho 

460.  Menbró  a  Menalao  quel  dioron  pesco^da , 
Que  se  perdis  la  lan^a,  qnes  tornas  al  espada : 
Prlsola  a  sobre  mano  e  fizo  la  tornada , 
París  tenie  la  sua  quandel  niño  sacada. 

461.  Fue  por  darle  por  medio  del  almofre 
Non  lo  priso  en  lleno ,  e  deslaió  el  golpe, 

Ca  ferió  en  uago,  e  engannós  el  buen  ombre, 
Exiól  de  la  mano  e  ficó  muy  pobre. 
46S.  El  pueblo  de  los  griegos  tonos  por  alfolado, 
Retiren  todos  bozes  llamando  su  mal  fado  : 
Páris  con  el  roydo  parósse  desarrado, 
Nol  sopo  dar  priessa  el  mal  a  u  enturad  o. 

463.  Non  sopo  con  la  priessa  Menalao  que  fer; 
Pero  asmó  un  seso  quel  quiso  Dios  ualer. 
Que  sil  podies  la  mano  sol  yelmo  nieler , 
Con  laiuda  de  Dios  quel  cudaua  uenf  er. 

464.  Aguijó  cuentra  él ,  enlról  so  la  espada , 
Bnbargól  de  fiera  guisa  atante  quel  pesaua , 
Ecból  por  uentura  mano  enna  lacada , 
Páris  magar  querie ,  nol  podie  fazer  nada. 

465.  Gnemol  tenie  en  lleno  fue  luego  tirando , 
Yuanse  poca  poco  los  la^os  apretando. 
Quiera  Menalao  buen  derecho  tomado , 
Ca  lo  ouiera  muerto ,  ol  outera  leñado ; 

Mas  acorrironle  los  otros ,  sacárongelo  de  mano , 
Tornáronlo  a  Troya  maltrecho  e  lazdrado. 

466.  Quando  lo  uío  Elena ,  sossanól  un  poco , 
Dizo  qnel  tenie  flera-ment  por  loco » 
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B  qne  fae  engansado ,  e  ella  dod  lo  aópo , 

Se  non ,  dod  lidian  con  el  «oo  por  otro. 
467.  Dlxol :  ai  u  sopieaaea  cnemo  ea  boea  caaallero , 

Mocho  le  daldariea  por  bjr  *^  a  el  sinero ; 

Mas  denriasUe  poner  en  medio  an  otero « 

Ca  ea  de  graot  esforgio  e  es  sobre  artero. 
46A.  Dixo  París  a  Elena :  yo  iaro  hermana 

Qnel  non  me  nen^iera  por  for^ia  nin  por  manna; 

Mas  Pallas  me  uen^ió  que  tenie  grant  sanoa, 

Porque  dixe  que  Uenos  mereció  la  macana. 
409.  Mas  caemo  yo  fio  en  L'enus  la  leal , 

A  la  qae  yo  bien  sé  qoel  pesa  de  mi  mal ; 

Yo  faré  en  sn  cuerpo  nn  ezemplo  atal 

Que  siempre  fablen  del  en  Grecia  por  ainal. 

470.  Andana  en  tod  esto  Menalao  yrado, 
Ca  era  por  uerdat  mala-mente  soberuiado, 
Dezie  qnel  tooiessen  lo  que  fue  narrado, 
Se  non  quelles  caye  mny  mal  e  diguisado. 

471.  Falllron-ilejos  troyanos  ,;meüronlo  en  ratoo: 
Los  unos  dezien  si,  los  otros  deaien  non : 
Qnando  Dios  non  quier  non  ual  composición : 
Pudo  mas  el  diablo  meter  by  dissension. 

472.  Ant  que  foesse  de  si  nin  de  non  liurado , 
Pandarus  e  Quiron  aqui  dé  Dioa  mal  fado , 
Ouiera,  si  non  por  poco,  a  Menalao  matado ; 
Dixo  don  Menalao  :  esto  es  mal  mandado. 

473.  Tornos  pora  los  griegos  durameot  espantado. 
Non  cuydauan  los  suyos  quel  auien  cobrado, 
Touieronse  los  griegos  por  mortiguados, 
Tenien  que  los  auien  los  otros  auilladoa  : 

Via ,  dixiron  todos ,  mas  nal  que  molramoa, 
Que  tantas  vezes  aonlados  seamos. 

474.  Monieron  pora  ellos  todos  adenodadas*'. 
Todos  sennas  aleadas ,  todos  axes  paradas ,     ^ 
Grandes  eran  los  pueblos ,  e  las  uozes  tamannas 
Que  oyeron  el  roydo  a  cabo  de  III.  lomadas. 

475.  Venian  adenodadas  ^  pora  Troya  entrar. 
Por  eoforcar  a  Páris,  a  Elena  quemar. 
Prender  todo  los  otros  e  la  uilla  hermar. 
Que  nunca  hy  podíes  ninguno  habitar. 

476.  Dixieron  los  de  Troya  :  esto  nou  pued  seer  : 
Allá  saldremos  nos  a  ellos  primero  a  ueer : 
Exió  Ector  a  ellos  con  lodo  su  poder, 
Ouose  el  torneo  per  hy  a  rebol uer. 

477.  De  cada  parte  auia  mucha  sen  na  cabdal , 
Boluiron  un  torneo  que  ualió  llt  campal , 
Assi  mañana  sangre  tod  aquel  arenal 
Cuerno  si  fuesse  prado  o  fuente  perenal. 

478.  Que  muertos  que  guipados  cayen  a  bolondrones, 
A  pies  de  los  cauallos  morien  muchos  barones , 
Bien  lidiana  don  Bctor  e  bien  sus  criazones. 
Bien  semeiauan  los  griegos  que  eran  by  barones. 

479.  Auie  en  los  troyanos  nn  ombre  de  linnage, 
Et  querie  recabdar  a  firme  su  message. 

480.  Ainnlós  con  A  yaz  el  relamen , 
Airauessól  la  lan^a  por  mediol  cora^n, 
Nol  prestó  nin  migaia  toda  su  garnison , 
Exiól  luego  el  alma  á  poca  de  saxon. 

481.  Esto  pesó  a  Anliopus,  e  cuedólo  uengar 
Echól  de  cor  la  lan^a  por  ayna  lo  matar, 
Argados  bien  del  otra,  e  no  lo  pudo  tomar , 
Ferió  ayn  a  otro  e  fizólo  quedar. 

48S.  Bl  princepe  Menalao  quando  fue  guipado , 
Andana  tan  ranioso  cuerno  un  león  yrado  : 

M  Sánchez  corrige  :  ir. 
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Traye  en  sn  cabact  w  júmmiik, 
El  qoeouoa  Paria  en  el  caapo ntak 
485.  Nembról  qve  aoie  presa  micbaMa: 
Cornos  auie  aislo  en  mny  grant  afrit*, 
Dio  de  mano  a  la  lanc*,  ferio  a 
Vn  ualiente  cáoaltero  umbit  de  gnu 

484.  Demofontthyiaxia  sobre  SBsaoM 
Tenia  caemo  s«  cayera  la  cabera  ea 
Allegós  a  él  Babraaides  por  despw 
Mas  el  malaatrago  exiól  a  malpMii. 

485.  ¡EsUaa  cabex  oorao  por  toUer  la  loii^ 
Vieno  sobrel  vn  asU  un  raaonaeoM 
Echóla  Xoas  por  amor  de  sa  aaifi, 
Cosióle  con  la  tierra  aquel  fi  deaenl|i. 

486.  De  los  pueblos  de  Tn^aoiemiehM 
De  los  griegos  e  todo  largos  aaie} 
Los  rioa  de  la  sangre  bien  Ineae  eni 
Nou  dubdauaa  morir,  taatcraa 

487.  Los  unos  a  los  otros  por  aiior  < 
Tanto  podieo  fer  cabo  que  anito  acMn; 
Pero  tanto  ooleron  loa  troyaaoiifcri 
Que  unieron  los  griegos  las  rieadut 

488.  QTando  uio  Diomedes  Ibyr  sas 
Ferió  ennos  troyanos  e  mató  dos 
Si  les  plógo  o  non ,  faxie-los  kstttaam 
Asay  los  deliaraoa  caemo  lobo  coidoa 

489.  Rebolola  bien  d  bra^  daaa  golpes 
Mató  ana  partida  de  princepes  cabtís 
Se  ooiease  alada  qoal  ocuenodetato, 
Quieran  ennos  troianos  fechos  gnato 

490.  Andana  Un  rauioao  cuerno  el  leoaieh*: 
Quando  lo  coeta  Tambre  e  falla  evdes 
Destrue  e  degüella  sin  coasentíneA 
Fazie  gozo  donna  Pallas  e  donni  Joafc 

491.  Onieron  los  troianoa  a  tomar  Isfopii' 
Seguya^les  Diomedes  dando-lcsgi»^ 
Dezien  que  auien  olsto  en  nal  paoüi^ 
Las  nonas  de  Elena  que  non  faeMea 

492.  Toas  qoe  Umbrásides  mató  es 
Auie  Ules  dos  fijos  firmes  caeno 
Por  su  mala  aentura  níolos  Dk»ed«, 
Aguijó  cuentra  ellos  disiendo,  ^^^^ 

493.  Enderezó  la  lan^ ,  firmós  sobre  ha» 
Dio  al  maor  hermano  por  medio  h"g^ 
Por  medio  las  espaldas  ecfaol  eli  eocki#r 
Oy  día  en  Grecia  lo  traen  por  fobrífüi 

494.  Quando  uio  aquesto  el  bennaBOMMi. 
Tolliose  delant  al  toro  lidiador, 

Ca  se  un  poco  qaisiesse  refcrur  il  «"•• 
Fazer  lie  easo  misino  que  fixo  ^  b^* 

495.  Violo  mal  prender,  e  nol  podic  pf«w. 
Que  aunque  quísiesse  DolpodiehaW' 
Toas  que  Umbrásides  fizo  quede  eáir, 
Toda  su  alegría  lornósle  en  pesar. 

496.  El  rey  Agamenón  pero  uat  alto  en* 
Non  quiso  tener  faga ,  nin  priao  dg^"^ 
Metiosse  enna  priesa  enna  aineldJ  pn"* 
A  qualque  yua  bien  lie  toie  ^^'"^'^^ 

497.  Rodeus  un  iroiano  que  íoc  mal  ««J' 
Por  ferirse  con  el  uieno  muy  deoodt»» 

Dio  al  rey  ul  golpe  por  el  <*'«^^^2\d^^ 
Qnel  echó  muerto  frío  enna  y»"*^¿ 

498.  Sin  esto  mató  Vil.  todos  ombresa^^ 
Todos  de  grant  poder  e  de  nobles  ptfwj. 
En  cabo  a  Oripolo  dio  por  meo  los  ^ 
Fazie  ul  trebeio  eanss  iroiaois  r^ 

M  Sánchez  :  E  Mm  de  ff'^pf^i  ^' 
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ftrns  el  que  ooo  i  MeMlto  golpitdo , 
n  el  mallelo  con  sn  arco  parado : 
Dftomedes  por  lat  azet  bascando , 
Se  de  llera  gaisa  graní  mal  en  el  8«  aando. 
ai  aeer  el  qoe  dé  Dios  ranciira, 
etaua  lidiando  a  ana  grant  pressara : 
a  la  teHella ,  e  erról  por  aaeniora , 
•f^ele  en  el  ombro  oías  por  sa  amargara.- 
kdo  sentió  DIomedes  qnel  aaie  Terido, 
lo  non  «ópo  quien  era ,  tóaos  por  escarnido: 
an  fiera  yra  e  fue  tan  encendido 
ló  orsso  raoioso  qae  anda  defamldo. 
ando  »l  arqaero  qael  tlf6  el  qaadriello 
t  macha  canilla  e  macho  mal  mazello: 
te  por  «as  peccados  caye  en  sa  portleHo 
a  era  mas  por  tornar  al  castlello. 
>  V.  t>Í8Condes  Codos ombres granados, 
»  <M  los  diz  Omero  por  nombres  slnalados  : 
abo  a  Toas  de  qalen  ante  fablamos, 
»  entre  los  otros  qae  eran  ya  golpados. 
;ó  oio  a  Pandaras,  alólo  en  an  logal , 
(6  contra  él ,  dexó  todo  lo  al , 
con  la  espada  por  mediol  ceralgal, 
lo  tarazones  partidos  por  Igual. 
ed  maldito  tal  escarmiento  fecho « * 
i^er  non  esáua  ningún  en  sa  derecho : 
noa  en  bien  aengado  de  sa  despecho , 
anie  oloidado  aan  el  mal  del  trecho. 
»qae  tanto  anIe  fecho  aoa  nos  qaerle  al^r : 
era  bien  cenado,  qaerles  mas  cenar, 
eaaa  dia  malo  si  oales  qalen  geío  dar; 
.  non  osaaa  nady  antel  se  parar, 
ose  Eneas  en  cabo  a  fallar, 
I  de  Aebilles  ^^  on  coerpo  de  ondrar : 
dolo  mny  ayna  o  oen^er  6  matar, 
I  respondió  Eneas :  macho  ay  de  fiír. 
rioronse  de  las  langas,  roas  non  sentioron  nada, 
10  mismo  fezloron  fasta  la  qaarta  negada : 
oiedes  qiiaado  oae  la  lan^a  quebrada , 
6  de  la  vayoa  la  sa  mortal  espada, 
leas  por  tod  esto  non  quiso  enlaqaes^er, 
n  se  sabien  ambos  guardar  e  encobrir 
r  ninguna  mannera  non  se  podien  noilr. 
«lelauan  ambos  peccados  malditos 
e  estaaan  rezios  uno  contra  otro  fltos : 
dos  de  cada  parte  daaan  bozes  e  gritos: 
I  narizet  de  los  cauallos  semeiauan  solattos. 
aando  alo  Eneas  qae  nol  podfe  golpar, 
I  por  ninguna  mannera  nos  podía  a  él  llegar , 
Me  en  embargo  e  non  sabia  ques  fiar , 
1  semelaaa  onta  por  assy  lo  dexar. 
ío  cauo  un  ribero  un  grant  canto  iazer 
le  dos  cananeros  nol  podrlefi  ergé^ : 
is^ndió  del  caaallo,  ftiel canto  prender, 
en  se  cuedaoa  Eneas  qae  nol  podría  erger. 
.I9ÓI0  DIomedes  muy  llgera-miente , 
lieral  se  non  por  poco,  quedado  pora  siempre , 
ó  con  él  a  Eneas  un  palmo  sobrel  ulentre. 
<aego  que  fue  Bacas  «aydo  en  el  campo, 
ió  salto  Uomedes  por  re^bir  el  canto : 
I96I0  tan  rafez  cuerno  farie  un  mauto, 
i  lo  onles  ferido  nol  aalira  escanto. 
ia  madre  donna  Venas  sabie  de  encantamientos, 
Qé  tomaaa  las  aaues  e  aolaia  los  oientos; 
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Quándo  alo  los  pestoreios  de  sa  IQo  sangrientos , 
Et  andar  por  la  tierra  los  cabellos  poloorientos. 

5i6.  Antque  lo  embiasse  DIomedes  golpar 
Ono  el  diablo  los  oíos  a  encantar; 
Ouol  con  una  niebla  los  oíos  a  gegar, 
Eneas  con  tanto  oao  a  escapar. 

517.  Itigar  que  non  ueya ,  tant  era  de  leuiano, 
Tentaua  se  podrie  ferir  algún  troiano : 
Ferió  poruenlnra  a  Uenus  enna  mano : 
Aduxo  esse  golpea  machos  grande  danno. 

SH8.  Venus  con  1%  ferlda  tonos  por  ontada , 
Ráncurós  a  luplter  e  mostról  ela  laga  : 
SI  non  files  por  Inno ,  la  gre^isca  mesnada 
Ouiera  senes  dabda  tomada  mala  ^ga. 

519.  Fiíe  a  pocos  de  días  Eneas  biea  guarido, 
Non  echó  en  olaldo  el  quebranto  que  prlso. 
Mas  yrado  que  nunca  tomó  al  apellido, 
Reuoluió  la  fazienda  perfaddo. 

520.  Todos  cuerno  de  nueuo  mouleroa  a  lidiar. 
Ouieron  de  los  griegos  muchos  hy  a  finar: 
Reeodiau  las  espadas  que  non  podien  talar , 
Pero'quales  qae  eran  non  se  dauan  uagar. 

52i.  Eneas  cona  sanna  del  golpe  que  presiera^ 
Andana  tan  raaioso  cuemo  ana  sierpe  fiera : 
Buscaua  por  el  campo  a  aquel  que  lo  feriera, 
Toao  que  sil  CSallaMe  aengado  en  seria. 

522.  Todos  eran  firmes,  grant  era  la  refierta. 
De  los  muertos  la  tierra  toda  iazie  cubierta, 
Andauan  por  la  sangre  fasta  la  media  pierna , 
Nunca  fue  eo  un  dia  Bellona  tan  eaplerta. 

523.  Andana  entre  todos  Ector  flamas  cebando. 
Los  suios  cabdellando,  a  los  otros  fertendo, 
Yuan  caemo  de  peccado  todos  antel  foyendo, 
El  qae  podie  prender  nol  yua  bendeziendo. 

524.  Andaua  tan  rauloso  cuemo  una  tygra  braaa, 
Al  que  prender  podle  dally  non  escapaua  : 
La  su  bella  companna  que  él  acapdelaua , 
todos  oogien  esfor^io  solo  quel  fablaua. 

525.  Mal  andauan  los  griegos,  no  Ío  pódien  durar, 
Ouieron  ^in  su  grado  las  cuestas  a  tornar, 
Ferió  Ector  en  ellos  que  les  non  daua  uagar , 
Quesierao  aoa  lomada  biea  de  Troya  estar. 

526.  El  rey  de  los  griegos  magar  que  era  cansado , 
Quando  nio  aquesto  tan  mal  desbaratado, 

Dixo :  esto  non  paed  seer,  qae  pese  al  peccado, 
Que  magar  laxdremotf ,  nos  raneamos  el  campo. 

527.  Entró  esto  deziendo  por  medio  de  las  aies, 
Lamando  Diosaiuda,  ferieodo  golpes  tales, 
A  los  que  foyan  cofondie  las  faces, 

Deziendo :  ay  amigos!  por  qué  me  desonürades? 

528.  Pesó  a  los  troiaflos  con  el  su  encontrado , 
Ga  los  fizo  flncar  a  lodo  su  mal  grado, 
Esfor^iaronse  los  griegos ,  tomaron  by  de  cabo , 
Fue  de  fiera  guisa  reoaelto  el  mercado. 

529.  Yua  el  baea>  rey  las  emeodas  oogendo , 

A  los  unos  matando,  a  los  otros  feriendo : 
Quantoa  lo  ueyen  yoan  antel  fayendo , 
El  que  alcan<^aua  non  lie  yua  riendo. 

530.  Ector  del  otro  cabo  referió  los  troianos, 
Non  tenie  todas  horas  encobadas  las  manos : 
El  cond  don  Eneas  dos  cuerpos  adíanos 

.    Tan  bien  se  aiadauan  cuemo  si  ftiessen  hermanos. 

551.  Todos  unos  a  otros  tan  fiera  priessa  dauan ; 
Pero  ellos  nin  ellos  ranear  non  se  dexauan , 
Las  aradas  e  los  prados  todos  sangre  mañanan , 
Recodien  los  nalleros  a  los  golpes  que  dauan. 

532.  Sedie  de  cada  parte  la  fazienda  en  peso, 
Ningunos  non  podien  rancar-se  por  nal  seso : 


iñé 
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Y  ono  don  Menaho  t  don  Aostro  p?cso 
Que  abie  la  caoeca  tan  blanca  euemol  qneao  ^^. 
8S3.  Carpedon  un  troiano  cauallaro  nottel. 
Fijo  de  Júpiter  qne  seoiieiaua  a  el , 
Abatió  a  Tolooieo,  feriólo  por  el  bndei, 
Vlixeg  por  uengarlo  ferió  luego  en  él. 

554.  Carpedon  fne  golpado  e  fues  pora  an  tienda, 
Vlixes  fue  artero ,  reboluló  la  faitonda , 
Mató  V.  mancebo*  todos  de  grant  cnenta , 
Non  fue  «ate  peor  de  loa  de  4a  faaienda. 

555.  Ector  e  Diomedes  estañan  porfiados. 
Estañan  en  el  campo  irmes  e  denodadoa, 

■     Esfor^ianan  aiis  yentes  cuerno  embrea  ensennados : 
Dezir  qual  fue  meior  seriemos  embargados. 

556.  Sedien  cu«mo  oerracos  que  estauan  poriesos » 
Los  colmiellos  amoladoa,  los  labros  espumosos , 
Las  sedas  leuantadas,  pareflenae  los  ombros, 
Dauanse  grandes  golpes  los  unos  a  los  otros. 

857.  Cuerno  diz  la  palabra ,  que  corre  mu  el  fado 
Que  uiento  nin  ínula ,  nin  ro^ln  ensellado  : 
Esforzaron  los  griegos  e  fueron  en  arraoato. 
Oníeron  loa  de  Troya  a  dexarles  el  campo. 

858.  Ally  entendió  Ector  que  eran  engannadoa. 
Que  eran  todoa  loa  dios  a  loa  grigoa  tornados : 
Ellos  cuerno  que  era  anienlos  yrados : 

Se  por  esso  non  fuesse ,  non  serien  tan  alfoliados. 
830.  Entró  a  la  uilla  e  mandó  congelo  fazer, 
Fizóles  cnemo  era  la  coaa  entender. 
Mandó  por  las  yglesiaa  las  nigilias  tener, 
Et  que  diessen  ofrendas ,  ea  era  menester. 

840.  Las  roadrones  de  Troya  feíioron  luego  ^yrios, 
Veslien  todos  sacos  e  ásperos  filiaos, 
Ornaron  los  altarea  de  rosas  e  de  litios : 

Por  pagar  los  sanctos  ^>  todoa  cantauan  qnirioa. 

841.  La  muger  de  Ector,  Androna  le  dezien , 
Todos  dezien  bien  della  quantos  la  conos^ien : 
Temies  del  marido  qne  gelo  matarlen , 

Que  unos  malos  sueños  siempre  la  perssegnien. 

842.  Priso  Astemiata  en  bracos  su  Ujnelo, 
Ad6xoI  antel  padre  e  lloró  él  luego : 
Quísolo  saludar,  refusólo  el  moyuelo, 
Tonieron  tales  bf  ouo  que  era  mal  agüero. 

845.  Esto  pesó  a  Ector  e  ouo  mal  sauor , 
Alearon  sege  los  pelos,  pero  non  por  paoor  : 
Díxo  él,  mager  que  era  sabldor, 

Quo  ottiera  el  ninno  de  latf  armas  paor. 

844.  Totliosse  luego  el  elmo  e  descobrió  la  faz , 
Conociólo  el  ninno  e  fuel  a  dar  paz : 
A  esto  dixo  Ector  :  Ojo  esto  me  plaz  : 
Dios  te  faga  omne  bueno,  ca  yo  uome  al  az. 

848.  Atuctas  en  este  comedio  buscaron  alze  mala , 
Al^osse  con  Diomedes  en  medio  de  la  bátala , 
Cuedos  que  lo  podrie  derrocar  sines  falla , 
Diól  grant  golpe  en  medio  de  la  taula. 

846.  Diomedes  fue  bueno  e  muy  mesurado , 
Non  dio  por  eUo  nada  e  estiedo  callado  : 
Bien  creo  que  en  mi ,  diz,  ftaeste  engannado ; 
Se  non  non  me  ouieras  assy  golpado. 

847.  Mas  perdonót  esto  e  f4gote  grant  amor. 
Porque  non  fneste  de  mi  sabidor  : 

4M  Sanebei :  aum  elqueio, 

«M  Sánchez  imprimió  Scoiu,  y  A\u  en  ana  nota  ses  esta  pa- 
labra Sconett  abretlatnra  de  SaiUonet,  por  los  dioses  gentílicos. 
Efectivamente  el  poeta  aladia  i  los  dioses  de  la  gentilidad ,  paro 
la  palabra  tal  como  se  encuentra  en  el  códice  es  leit,  qne  eqai- 
nle  aquí  i  Saiic/0t.~«^gar  los  sanctos»  ó  dejar  á  los  santos 
pagados,  quiere  decir  dejarlos  contentos  y  tenerlos  satisfechos, 
asearlos  propicios  con  rogatiTsa  y  alabaatas. 


Si  mu  te  eontei  preadféaaaal  oaor: 
Dixo  don  Eluctns  :  etao  non  pl^aiúsi 

848.  Espedios  de  Ector  e  de  toda  sacoapai 
Esto  touieron  todos  non  por  biem  h^ 
So  hermano  con  el  Paria  el  de  la  Boaimi 
Tornaron  a  laa  asea  lidiando  con  gnatn 

840.  Empegó  Inego  Ector  a  fuer  sa  graaii, 
Derribar  de  laa  nieilas  qaantos  fallar  pal 
El  qne  de  an  mano  «na  nes  estarcía 
Nunca  de  an  grado  mas  antel  paregii. 

880.  Aiuntos  con  Ayas  el  rebUMa. 

El  de  quien  ant  feaiemoa  la  bmo(íob, 
Canallero  de  precio  e  de  grant  eoncaa, 
Fuea  ferir  con  el  apuesta  mlsaloa, 

881.  Entendido  Ector,  fkMl  aeometiendi, 
Quienquier  gelo  ueeria  qnel  aaie  pooi 
Feríól  en  eacado  tod  an  ¡Joder  Mieiii: 
A  quien  dieaaen  tal  golpe  noa  se  yrleiijH 

882.  Quedo  eatido  Betor ,  coedélo  tranamr, 
Entendiólo  Ayas ,  aóposle  bien  gaarda, 
Quando  eato  uio  Kdor  nol  qnisadara^, 
Derranchó  pora  el ,  qulaol  deicabapK 

885.  Tomó  contra  él  Ayas,  nd  qaiaoiáfijr, 
Espada  sobre  mano  eompe^  cootnéljr. 
Sabíanse  niea  aoaboa  gaaidar  e  sseiMt 
Por  ninguna  mannera  nos  podieB  sodr. 

884.  Lo  qne  Ector  asosatta  Ayas  híea  ioolíi, 
Nin  Ayaz  podie  mas ,  nin  doa  Bular  biíe; 
Non  podie  nlngwn  deHoseooMiiirlovapi 
Ayaz  su  enganno  nada  nol  aaile. 

888.  Ayaz  era  artero  e  de  buena  ra^, 
Cuedó  dar  a  Ector  por  medio  la  ^aw 
Mas  encobriós  Ector,  Memo  Osen  6, 

Pero  rompiól  t n  poco  de  la  Icrigí  idh.  ' 

886.  DiolensomodelombromMpefsaMÉA 

Por  mi.  logarea  rompiol  la  canisa , 
Legol  a  la  carne ,  aalió  la  sangia  bios : 
Dixo  Ector  :  aqoeata  te  será  bimuapk.  i 

887.  Condesó  su  espada  dentro  eammenf  | 
Dexó  correr  ma  canto  graat  de  fienaüA : 
Cuedó  dar  a  Ayaz  por  medio  la  aioilmi 

'     Mas  púsole  el  otro  lescndo  oacamn.     | 

888.  Luego  fue  preste  Ector  etoiaólooMiK 
Cuemo  era  naliente ,  tonol  may4enis« 
Diol  en  somo  del  ombro  do  la  tsib  M«r 
Cayó  Ayaz  en  tierra  mas  negro  qaebí 

890.  Fue  por  prender  el  canto  Ector  oinr 
Por  quedar  Ayaz  «na  bama  oadnda: 
Fuera  si  lo  feries ,  la  cosa  delísradL 

800.  Los  troianos  cuemo  eran  feilasese: 

Pensaron  de  ferir  cuerno  eraa< 

Yazien  ant  don  Ector  anchos 
Los  griegos  en  un  ralo  faeroa  deii 

861.  El  bueno  de  Diomedes  firme  os  tod» 
Ouo  quando  esto  nio  graotyra  epettf • 
Esforgió  los  griegos  e  fizólos qM'^'i 
Y  ouo ,  cuemo  dizen ,  agajioa  i  «»• 

861  Tant  grant  fue  la  fazíenda  qieBasa'" 
Mas  cayen  loa  de  Grecia  toda  ois  P«o^ 
Don  Ector  sobre  todos  seawiaai*"'' 
Auie  de  fiera  guisa  echado  rfuH  I»><^ 

865.  Anien  fecho  loa  griegos  an  ílna«  ^'  I 
Ques  podiessen  aora  de  cojtt  ^^ 
Onieron  easa  ora  los  de  Troya  iin» 
Fezieronlos  sin  grado  aüá  deotroeDWr 

864.  Fazienlosseer  quedos  assy  qn0 1»  "^ 
Exirles  a  uauia  ningano  non  oiM». 
Todol  rioder  de  Grecia  asilwi*»*^' 


EL  LIBRO  ME 
»»ieQ  ft  Achules  que  lan  maUes  haoiaaa. 

Í»arone8  de  Grecia  seyen  encoraiados» 
x^oyaooB  de  foera  faene  encarnícados, 
«Ulule  ios  oawes ,  fazíenlles  grandes  dennos, 
ifie  non  pleytearon  teniense  por  errados. 
^ej«a  en  lod  esto  auie  mucho  durado , 

bien  que  empevira  grant  tiempo  passado; 
A  mi  non  auien  mas  desto  recabdado^ 
i  termino  puesto  aun  non  era  llegado. 
i  lies  en  tod  esto  cuerno  era  yrado, 
especho  quel  fesioron  no  lo  auie  oluidado: 
esse  con  su  amiga  ennos  montes  aleado. 
todas  essas  nouas  non  auie  cuedado. 
biaronle  los  griegos  cartas  e  messageros , 
anos  Ira  *^  los  otros ,  encara  los  terceros, 
eo:  si  tu  non  by  buuias,  por  todo  «^  los  braceros 

■e  tonará  a  Troya  seguo  ios  agoreros. 
^  viBos  son  ya  muertos  e  los  otros  cansados, 
os  los  de  Troya  muy  sobre  caualgados, 
1  ennos  de  fiera  guisa  de  la  ailla  arredrados, 
exir  a  ellos  sol  non  somos  osados. 
npo  serie  e  ora  que  nos  oiengas  ualer, 
los ,  mal  peccado,  by  auremos  que  ueer, 
I  dezes  a  tus  yantes  tan  grant  danno  pren  !er, 
ts  qoe  esta  fazienda  por  ty  es  a  nen^er. 
hillea  con  las  nouas  óuo  grant  alegría, 
a^ol  quel  conofiessen  los  griegos  meioria : 
tfo  se  uioo  dessa  de  la  hermttania , 

scabarsn  precio  de  la  caualleria. 
s  griegos  con  Achílles  ñieron  luego  guaridos , 
pron  oora^oBes  e  fueron  mas  ardidos , 
tron  e  los  troianos  de  mal  uiento  feridos , 
sroQse  acogendo  con  los  bracos  totlidos. 
omedes  el  bueno  un  ualent  *^  cauallero 
me  e  de  buen  seso  e  leal  eonseiero, 
»e  qnerie  dormir,  en  el  snenno  primero 
ii6  fer  una  cosa  el  solo  sioero. 
mó  de  prender  lengua  e  páranla  certera 
las  huestes  de  Troya  que  les  tenien  ft*ontera : 
biólo  con  Uliies,  el  dixo que  bienpra : 
Uoronse  entramos  solos  eona  carrera. 
í  adalit  de  Troya  que  auie  nombre  Malón , 
>idor  e  ardido  e  de  buen  coracon 
iera  otrossi  solo  commo  ladrón 
r  saber  de  los  griegos  que  fazien  o  que  non. 
>e8  podio  en  medio  de  la  carrera  seer 
sabo  duna  coesta  que  qnerie  decender, 
leroono  los  griegos  primero  a  ueer, 
ibos  a  sendas  partes  fneronse  ascender. 
I  paasa  non  passa  echaron  en  él  mano, 
torcer  non  les  pudo,  non  era  tan  ligero, 
pioron  por  él  todo  el  esforcio  iroiano, 
ro  nol  qoisioron  en  cabo  dar  de  mano, 
esque  les  ouo  toda  la  uerdat  manifestada, 
igólos  quel  dexassen ,  mas  nol  ualió  nada  : 
10  luego  la  cabeca  de  los  ombros  tirada , 
le  nunca  mas  podiesse  descobrir  tal  celada. 
agar  auien  lengua  nos  qalsioron  tornar» 
a  que  onieron  ¿  las  huestes  allegar, 
tieron  enna  tienda  de  Rison  a  entrar, 
ssy  que  non  les  pudo  can-nin  omne  uentar. 
lortarooge  la  cabeca  luego  de  la  primera, 
cola  Diomedes  luego  en  su  troxera , 
ísleron  los  caualleros  dos  bestias  ligeras , 
le  fueras  Bocifal  non  ouieron  companneras.  ' 

»  Asi  en  el  códice, 
■saches :  9oHeim, 
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¡(81.  Tornaron  con  grant  prenda  e  con  grant  ganancia 
Fizóles  Oíos  grant  merced  e  grant  gracia; 
ifas  plógo  a  los  griegos  que  ganar  toda  Francia ; 
•     Pero  los  fazederos  non  cogieron  lactancia. 

982.  Desque  sonó  la  cosa  cuomoeran  exidos, 

Souieron  en  grant  miedo  fasta  que  fueron  uenidos : 
Dixo  don  Ector:  ya  son  los  troianos  nengldos. 

585.  Desto,  dixo  don  Ector,  non  uos  merauijedes , 
De  Ulixes  foxer  tal  cosa  si  quier  Diomedes , 
Que  maor  cosa  fizo  este  que  ueedes 
guando  a  mi  sacó  dentro  de  las  paredes. 

584.  Ector  con  los  troianos  ftaeron  mal  quebrantados, 
Touioron  que  Acbilles  los  auie  estrenados, 
Magar  ques  sencobrien  fuerte  eran  desmaiados : 
Dezlen :  nació  este  ombre  por  los  nuestros  peccados. 

585.  Las  trompas  fueron  luego  otro  día  tocadas. 
Delta  e  della  parte  las  azes  paradas , 

El  torneo  fue  bnelto  e  las  feridas  mescladas , 
De  la  sangre  las  aguas  todas  eran  quaiadas. 

586.  El  rey  Agamenón  ferie  en  los  troianos , 
Luego  de  la  primera  derrocó  dos  hermanos ,    * 
Valientes  caualleros ,  de  días  adíanos , 

Otros  hy  ouo  muchos  todos  primos  cohermanos. 

587.  Ya  ynan  su  ñizlenda  los  griegos  bien  poniendo, 
Ca  yoan  los  troianos  much  enflaqueciendo, 
Yuanse  poca  poco  las  mudadas  rendiendo, 
Sedie  mano  a  maxlella  Uenus  duelo  fiízlendo. 

588.  Embiaron  esto  a  Ector  e  su  hermano, 
Escudos  abracados ,  laucas  a  sobre  mano : 
Al  que  deiant  fallaua  non  ueye  uerano, 
Ofrecieron  muchas  almas  al  sieglo  mas  iosano. 

589.  Fezloronlos  tornar  a  forcla  sin  gradiello, 
Mal  su  grado  tornáronse  al  castlello, 
Non  aiuda  al  clérigo  meior  el  monaziello, 
Que  aiudsua  Ector  a  Páris  su  hermanfello. 

590.  Fueron  de  fiera  guisa  los  griegos  embaydos, 
Las  puertas  quebrantadas,  los  sotos  encendidos; 
Si  non  porque  serien  los  fados  desmentidos , 
Fueran  en  ora  mala  de  su  tierra  exidos. 

591.  Los  dias  e  las  noches  non  se  dañan  uagar, 
Fezloronlos  sin  grado  ennas  ñaues  entrar: 
Tanto  los  podo  Ector  de  guerra  afincar, 
Que  ouo,  cuemo  dizen,  Ayaz  a  derrocar. 

592.  Mas  por  essa  cayda  fue  luego  mas  espierlo, 
Lidiaua  mas  afirmes,  ferie  mas  encierto : 
El  que  por  ueotura  ferie  en  descubierto 
Tan  rafez  lo  leuaua  cuemo  farie  un  enxierto. 

593.  Un  alfierze  de  Acbilles,  Patroeco  lo  liamaoan, 
Quando  uío  sus  parientes  que  tan  laydos  aodaoan , 
Pesól  de  coracon,  ca  por  uerdat  lazdrauan : 
Maldezien  a  las  fadas  que  tan  mal  tos  guyauan. 

594.  Armósse  de  las  armas  del  su  sennor  ondrado, 
Exió  a  tos  troianos  e  fue)  os  rodeando, 
Gonecioron  las  armas  quando  él  fue  llegando, 
Dezlen :  este  diablo  nuestro  mal  ua  buscando. 

595.  Ector  el  atreuudo  exió  cuentea  el , 
Torna  a  mi  iunta  e  tu  donzel , 

Si  demandas  a  Ector,  sepas  yo  so  él, 
El  campo  solo  sea  entre  nos  por  el. 

596.  Patroco  a  Ector  por  eiidutdo  lo  meter 
Nol  tornó  cabeca  nil  quiso  responder : 

A  la  fet,  dixo  Ector,  esso  non  pued  seer. 
Que  en  otro  recabdo  es  esto  aponer. 

597.  Enderccó  la  lanca  e  fi:elo  a  golpar. 
Supo  bien  el  golpe  Patroco  destaíar, 
Nol  pudo  la  punta  en  derecho  lomar: 
Patroco  con  tanto  ono  a  escapar. 

998.  Entendía  Patroco  enna  esporooada 


M 
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Qae  8i  a  él  tornaue  Betor  otra  negada , 
Tantol  ualdríe  loriga  cveno  qae^  d«l|^ : 
Quitóle  encobrír,  nnaanol  oaJió  nada. 

909.  Pero  desmayado  eoo  yra  e  con  qneía , 
Por  ferSrse  con  él  fii04iDa  remesaa : 
Nol  dio  Eclor  oi^gar  e  fnelo  ferir  apriesta, 
Entendiólo  Ector,  e  fne  huella  la  conlienaea  *** . 

(KM).  Lidiaron  nn  gran  dia  qnea  non  podien  neniar. 
Non  podien  an  a  otro  en  carne  te  prender* 
Pero  dubdana  Ector  en  bien  ae  meter. 
Si  non ,  oaieral  dado  nenino  I  bener. 

001.  Membrél  qnel  dlxiera  qne  encantado  era , 
Qne  nol  tole  mal  fierro  por  ningnua  manera , 
Dalli  ae  fne  pora  ela  denda  mny  aoltera 
Por  darle  gran  golpe  en  medio  la  mollera. 

601.  Mol  ualió  a  Palroco  tod  an  algaaar. 
Conociólo  el  otro,  e  onol  a  derribar, 
Sil  pesó  o  all  plógo,  oao4  a  derrocar. 

003.  AcbiUes  e  los  otros  ftieron  muy  mal  peaantes. 
Que  ia  en  tod  en  tod  se  ueytn  malandantes : 
Ector  con  los  troianos  faaien  depnertoa  grandes , 
Eran  muy  mas  alegres  qne  nunca  ftieran  antes. 

004.  Acbiles  por  Patrono  Caiie  sóbelo  duelo. 
Cuerno  si  fuesse  su  padre  o  fnesse  su  aúnelo : 
Los  rios  de  la  sangre  oorrlen  por  el  suelo,. 
Desien  que  anie  Ector  plantado  mal  OMlnelo. 

005.  Ferie  en  su  cabera  AcUUea  con  su  mano: 
Laroaba:  compsnero,  amigo  e  bennano : 
Sy  yo  algunoa  dias  bino  niño  e  sano, 

Lo  que  fiso  en  ti  fiíré  yo  en  troiano. 
Fetioron  a  Patroco  todo  su  complimlento  *^. 

000.  Trauaron  de  ssus  cauellos  rompiendo  las  mezielaa, 
Con  ambos  sos  punnos  bailan  ana  tenlleras : 
Los  griegos  en  sus  fa^es  faaien  malu  maaieilas , ' 
Las  caru  affiladas  romplen  las  capiellasi 

007.  Fue  con  grandes  obsequios  el  cuerpo  soterrado, 
Ga  en  líos  griegos  cauallero  ondrado. 
El  setenario  fecho  e  el  clamor  acabado: 
Fue  en  este  comedio  *^  el  sepulcro  obrado. 

608.  Magar  era  el  duelo,  el  planto  pasando, 
Non  auie  Acbillea  el  duelo  oluidado: 

Fizo  fazer  otras  armas  a  maestro  orlado  *  >o, 
Nunca  dormió  buen  suenno  fasta  qne  fne  uengado. 

609.  En  pocas  de  palauraa  lo  cuydó  a  liúrar. 
La  obra  de  laa  armas  qnel  mandó  far : 

Que  si  todo  por  orden  lo  qnisiesésmos  cuntar, 
Hy  neerian  los  pe^es  qoantos  son  enno  mar  *", 
Las  unas  nanea  yr  e  las  otras  tornar, 
Las  unas  perecer  e  las  otras  arribar. 

Oto.  Hy  ealauan  las  tierras  por  poblar  e  pobladas, 
Las  aues  e  las  bestias  por  domai[  e  domadas , 
La  torre  que  fezioron  las  yentes  perinradas. 

011.  Hy  estauan  contrarios  los  tiempos  por  y  guales. 
Cada  uno  cuerno  corren,  o  quales temporales, 
Cuerno  na^en  los  truenos  e  los  raros  mortales. 
Coemo  son  en  el  Jinno  lili,  tiempos  cabdales, 

013.  Estaña  don  Enero  con  nienes  e  con  geladas, 
El  nerano  con  flores  e  dul^s  macanas, 
Agosto  con  soles  e  miesses  espigadas , 
Ochttbre  uendimiando  é  faziendo  pomadas 

M7  Sanehai :  conliet$a. 

tts  Sanehei :  ampUmienl^.'^  Al  parecer»  como  observa  Sao. 
ches,  faltan  aqnf  tres  versos. 

M9  ganches  :  Fue  en  stU  medio, 

<iO  Sancaez :  maettro  Ortado,  considerando  como  nombre  pro- 
pio lo  qne  sólo  es  an  adjetivo  qne  significa  aqaf,%ibn,  inteligente 
en  algnn  arte  6  materia. 

*i*  Sanees :  mas  «Mr. 


OÍS.  Eran  hy  los  XII.  sIgMi  del  sol  Moi 
Los  unos  de  los  otros  ygualaMaie 
E  los  VIL  plaoeus  cucaso  üeaes  m 
Qualea  son  mas  raulosas  o  qaala  nñ 

614.  Non  es  ombre  un  ne^  qae  «iciKd 
Qne  non  foesse  iMwn  elerfgo  sobre  Mn 
El  maestro  qnel  fiso  fne  taa  mientes 
Qne  metió  en  eacméo  granado  e 

615.  llagar  nol  fazietmeagnacamenmaii 
Vestie  nna  lorign  d«  aaero  eolide, 
Terliz  e  bien  legidn ,  el  almobr  dobWi^ 
Que  del  ma^  de  Edormneelem 

016.  Por  defender  las  piernas  ealfó  ñau 
Fizólas  enla^r  óon  firmeatrebagm, 
Caldea  las  espuelas  de  CB^aigarli|en^ 
Quando  fties  en  alcana  por  liarar  In 

Oi7.  Pusieronlle  un  yelmo  irme  e  MesáaÉ 
Qne  por  oro  nin  por  plata  noa  denle 
Fue  a  grant  mnnatria  prmoeeslafadi*: 
Cuerno  eataua  fellnn,  seneiam  pceoA 

618.  Después  de  tod  esto  ^aós  b  tafia 
Que  X.  ueiea  Aie  fecha  e  X.  aeui 
El  qne  la  ouo  fecha,  qoando  Issao 
Dlio  que  nunca  viera  cosa  esmendi 

619.  Canalgó  el  Ikialgo  luego  qne  AMamdi 
y  no  de  loa  cannlloa  que  onieraahmlK 
Prouélo  por  tal  al  era  biea  domada: 
Has  nunca  en  ana  días  fne  isa  SKaaia 

620.  Embracé  el  escudo  que  oysies  niir,  * 
Bndereifé  la  lan^ ,  compe^defiMv; 
Creo  qne  ai  laafadas  nosqoisíereiMv, 
Ector  esta  negada  nol  denie  esea^. 

621.  E  la  lan^  al  euello  cuerno  boeíanlR^ 
Fue  yendo  passo  ftiera  por  as  sodm, 
Violo  la  atalaya  qne  eauoa  eaofer^ 
Embló  a  laa  bnestea  luego  m  neiaiai 

622.  Ante  qnel  messnge  liegasse,Eclorftf^ 
Ante  ono  a  todos  el  mal  nieaio  toé, 
Ante  ***  llegé  el  miedo  qne  nos  difH^^ 
Fue  el  mal  niento  ennos  tnrfaoM  fenli 

623.  Qvando  assomé  Achules  en  ■aoscayag 
Conociólo  luego  Ector  eoosfécliospa^ 
Assy  se  rebataron  Ector  e  ios  troóaa 
Cuerno  fazen  los  pollos  qvaodoiieBUiw 

624.  Quando  los  nio  AcbHIes  eafenó  e(pn*t 
Eclor  quando  esto  nie  qnebról  e)een(n; 
Pero  metié  en  medio  luego  otrarszn: 
DIxo  que  nol  pre^lana  qvsBtonBgvni^ 

625.  Ouo  y  cananeros  ques  qusioroneonjSi 
Ezioron  a  Adillles  loego  torneo  dir; 
Mas  assy  los  sopo  referir  e  rednr, 
Que  todos  de  su  mano  onieroa  i  fiív 

626.  Ector  e  los  troianos  nol  padioroo  dmr, 
Oaieronge  sin  grado  el  campo  a  denr, 
Firíendolos  "*  afirmes  ónolos  arríB»! 
Ouieronse  eniia  nllla  lodos  a  cDíPrr».    , 

627.  Fue  comediendo  Eclor  ante  qae  ft^^ 
Asmó  de  tod  en  tod  que  era  «««"¡¿¡i 
Dixo  entre  su  cor :  ya  soe  •™^'**T¡^s 
Valdría  mas  que  fuesse  macrio o»t^ 

628.  Si  esto  es  de  los  dios  sssy  ««^«"^•: 
Que  yo  de  la  su  mano  sea  desbana* 


lit  Asi  en  el  cddiee.  Saacbes  recüftea : 
iis«Sancbex :  encaUado. 


i  I*  s'finch'ex :  ««/.Tupriniieado  bibJ  *  "2IÍ  ^^ 


otras  palabras  por  no  leer  los  sígaos  pa 
|is  Sánchez :  FeriendcUt. 
t<s  Sánchez :  e. 


ileofíiWi** 


EL  LIBRO  DE 

e  defendri  Troya ,  díd  ctstíello  ^emdo» 
isy  DOD  68  a  yr  caemoct  desUiado. 
9  seré  en  esto»  nanea  en  al  creerla , 
MI  esciua  muerte  omnepor  cooardia: 
lonré  por  Aehilles  Eetorantdel  dia. 
rae  qai  por  miedo  falso  caualleria. 
oe  omne  bien  sabe  qne  a  ya  de  morir, 
es  escrito  cnay  es  m  compltr : 
kiedo  <l«  miterle  nnnca  dene  foyr, 
aa  by  mal  preglo  e  non  puede  guarir. 
ae  assy  fuyamos  mayor  precio  lie  damos 
y  fteessemos  todos  muertos  a  las  Ms  manos : 
'  es  que  en  eampo  ranquemos  o  morraroos 
or  naescro  despecho  tan  grant  onta  prendamos. 
ab  por  anentnra  Dios  meior  lo  fará, 
^  dará  nlctoria,  a  él  quebrantará : 
DUiiea  defende  a  q ni  en  él  dubda  ba , 
de  mi  aquello  que  él  por  bien  uerá. 
ir  asmando  esto  cogió  grant  espanto, 
ue  lo  aaie  feebo  teníalo  en  quebranto, 
leudó  se  alma  al  Padre  sancto, 
6  eoD  ikchilles  eafor^lado  ya  quanto. 
ss  eontendie  siempre,  nunca  en  al  cuydaua    ^ 
cr  matar  a  Ector,  mas  non  se  ge  guisana , 
nlendie  que  Troya  por  él  se  amparaua , 
MI ,  serien  todos  caydos  enna  lama, 
ló  la  maldita  una  grant  trauesura; 
»  forma  de  Piris ,  essa  misma  Bgura , 
as  qmiles  las  suas  e  tal  caualgadura , 
ene  coa  Bctor  a  muy  grant  pressnra. 
Mió  Ecior.qoe  era  Piris  el  su  hermano, 
con  grant  alegría  a  la  lan^  de  mano» 
dó  sobre  A  chilles  echar  el  sasanno; 
non  agaijó  en  sus  dias  taní  en  uano. 
a  ferir  Aehilles  a  poder  de  cauallo, 
ié  si  sel  ffzies  de  Boatarlo  degrado, 
ae  eatído  Achules,  non  doldó  de  espéralo, 
¡dio  por  él  mas  que  sil  picas  un  gallo. 
Miós  que  ferria  luego  Pirís  del  otro  cabo, 
I  farle  oon  la  priessa  tornar  tsosta  aln  grado , 
^  e  no  lo  alo,  tóuos  por  engannado, 
(lósege  el  coraron,  pares  deserrado, 
tendió  que  su  oida  era  ya  acabada , 
rueda  de  su  fado  iazie  trastornada : 
M>  que  nol  ualdrie  lan^a  nin  espada , 
rqoel  dia  p  la  ora  era  ya  llegada. 
EÓ  a  Dios  los  oíos  ,  primió  el  coraron , 
Miando  ninas  lagrimas  fizo  una  oración : 
nnor,  dixo,  que  sabes  quaotas  cosas  enno  mundo 
non  rae  desampares  a  tan  mala  sazón.        [son, 
as  se  esta  sentencia  de  ti  es  ordenada 
e  escapar  non  pueda  Ector  esta  negada ; 
mor,  pensa  de  Troa ,  dézotela  encomendada , 
es  de  mi ,  non  sea  de  ti  desamparada, 
en  se  yo  que  Aehilles  por  su  barraganla 
n  me  uenzeria  por  armas  nin  por  caualleria ; 
s  tu  as  paesto  la  ora  el  dia , 
atra  lo  que  tu  fazes  yo  yr  non  podría, 
or  lodo  sn  seso  nin  por  el  su  sentido 
itt  serie  el  sobre  mi  tan  bien  apriso; 
a  tn  eres  sennor  e  eres  buen  peso, 
tu  poder  me  a  embargado  e  preso. 
ebtlles  en  tod  esto  pensó  por  io  que  uino, 
SDbról  cuerno  morióPatroco  su  uezino, 
Mlere^  la  lan^a  de  neruio  de  pino, 
isis  fue  pora  él ,  e  liurólo  Pestiño, 
ieior  magar  ueye  que  non  podie  guarir, 
I  su  grant  eora^on  non  podie  enflaqnegir : 
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Exfól  la  carrera  quando  lo  uio  uenir: 
Qual  fue  meior  en  cabo  no  lo  podrie  dezír. 

646.  Cada  uno  en  su  derecho,  estos  golpes  passados, 
Eiióron  a  sendas  partes  ambos  escarmentados: 
Magar  eran^enlrambos  firmes  e  denodados, 
Eran'uno  con  otro  fuerte  escarmentados. 

647.  Ebtor  con  el  sabor  que  auie  de  lidiar 

Nol  nembraua  la  muerte  que'auie de  tomar: 
Tan  afSrmes  queríe  la  fazienda  bascar, 
Cuemo  se  foesse  c^ierto  quel  auie  a  ranear. 

648.  Faziese  ende  Achilleslmucho  marauijado, 
Por  omne'mortal  ser  tan  esforciado : 

Dixo  entre  su  cor :  est  omne ,  mal  peccado, 
Antefará  nemiga  que  sea  muerto  nin  raneado. 

649.  Dixo  Ector:  agora  uien  la  nuestra  uez: 
Vayamoslo  ferir,  nol  tengamos  belmez, 
Si  él.me  cometies,  él  leaará  el  prez. 
Tornan  todos  que  tay  de  cora^n  rafez. 

650.  Aun  oon  auie  filen  la  cosa  asmada , 
Fizo  contra  Achules  una  esperonada : 
Tomól  a^todas  oras  rlca-mente  la  mudada: 
Mas  electro  diablo  non  daua  por  ello  nada. 

651.  Achules  toda  ora  yua  mas*escalentando, 
Toa'en  todas  oras  Pallas  encoralando, 
Yuanse  con  la  yra  las  narizes  aguzando ; 

Dezie:  semeiamos  mo^os  que  andamos^treb  ciando 
689.  Semeia  que  aqui  neniemos  por  trebolar: 

Yr  e  uenir  a  las  uezes  cuemo  quien  iuega^lazar  ^*^ 
Mas  par  la  cabera  mia  esto  non  pued  estar. 
Que  yol  mostraré  el  cato  assar. 

683.  Assy  fue  pora  Ector  el  pendón  aleando  *** 
Cuemo  rayo  que  uiene  grandes  fuegos  dando : 
Pues  f^  Bctor  a  diestro  un  poco  acostando, 
Dio  passada  al  griego  que  nenie  flameando. 

684.  Achules  por  yerro  tonos  por  affollado, 
Tóuos  por  mal  apreso  e  ftae  fuerce  yrado, 
Dixo  a  altas  uo^es ,  pesante  al  peccado : 
Nos  ganaré  oy  Ector  deste  mercado. 

688.  Bien  se  e  bien  entiendo  esta  su  ioglaria. 

Que  an(|a  por  ferio  maonia  *^  solo  que  passe   el  día 
Mas  pora  mi  non  era  tan  fiera  bauequia; 
Si  non  pora  mis  yentes  nunca  ya  tornaría. 

686.  Dio  tomada  con  yra  la  lan^a  sobre  mano, 
Coytando  el  caualio  magar  era  liuiano ; 
Tornos  luego  de  cara  el  troiano, 

Nol  daua  aua|Uia  quanto  ualie  un  grano. 

687.  Empezól  a  M  priessa ,  e  con  la  lan^  feridas, 
Aniel  del  escudo  girandes  taulas  tollídas , 
Aniel  de  la  loriga  lili,  manchas  rompidas: 
Pero  non  tenia  Ector  las  manos  adormidas. 

688.  Fuertes  eran  los  golpes ,  e  grandes  los  roydos, 
Cuemo  quando  los  ulentos  andan  desabenidos, 
Fazen  boluer  las  ñaues  e  echar  los  ton  id  ros  **<; 
Los  cauallos  e  todo  eran  fuerte  encendíaos. 

688.  Firme  era  sóbelo,  e  firme  la  fazienda, 
Ambos  eran  cansados  e  fartos  de  contienda , 
Bien  prendía  uno  dolro  entrega  e  emienda , 
Non  trauarie  tod  omne  a  Ector  de  la  rienda. 

660.  Ffazien  de  cada  parte  los  ninnos  e  los  nieios 
Candelas  e  almosnaa  e  cantos  e  pregos ; 


«n  AI  aur. 

<is  Sanchei :  aUando.  El  códice  altando,  esto  es,  agitándolo 
eo  el  aire. 

«t»  SaDchez  :  Fue. 

4M  Sanchex  :  marija. 

<**  AlasioD  i  los  tiros  de  pólvora  d  lombardas ,  qoe  lin  embar- 
go no  coBOdan  los  griegos  de  la  época  de  Alajaadro. 


ím 
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Los  troiaooi  por  Eclor^  por  Acbitlet  los  griegos. 
Vejen  que  los  nencidos  serien  por  siempre  ciegos. 

661.  Caemo  se  yna  a  Ector  la  ora  allegando, 
Yual  cor  enflaqueciendo,  los  bracos  apesando, 
Pae  perdiendo  la  faerga  los  golpes  apretando, 
El  otra  cosa  mala  yua  mas  esforclando. 

66S.  Entendiólo  Acbilles  euemo  era  desmajado : 
Diio  entre  sa  cor :  esto  es  linrado : 
Lamo  a  altas  hozes :  don  toro  madrigado, 
Oj  será  el  dia  que  nos  ueré  domado. 

663.  Firmós  el  caboso  sobre  las  estriberas , 
Oexó  correr  la  lanca  ca  lo  auie  añeras : 
Ector  como  anie  cerradas  las  carteras, 

Non  ualiron  sos  armas  qoanto  I  ti.  cannaueras. 

664.  Escudo  nin  loriga  nol  ualiron  nada , 
Metiól  la  cuchiella  por  medio  la  corada , 
Salió  del  otra  parte  mas  duna  grant  bracada , 
Ouo  a  caer  Ector,  essa  barua  ondrada. 

665.  E  los  barones  de  Trola  quandcressoluioron, 
Todos  por  bu  estauan  amortiguados  cajron: 
Los  griegos  con  el  gozo  lodos  palmas  feriron , 
Todos  a  una  noz  Deo  gracias  dezieron. 

666.  El  buen  muro  de  Trola  lacle  trastornado, 
El  que  lo  Urasloroó  estaua  muj  pagado, 
Echando  el  bofordo  e  feriendo  taulado, 
Ga  auie  su  negocio  rica-menie  acabado. 

667.  Acbilles  fue  pagado  del  depuerto, 
VIeno  a  ueer  Ector  se  era  bino  o  muerto, 
Falló  lalma  jdae  finado  el  cuerpo, 
Lescudo  abracado ,  las  ceruixes  en  tuerto. 

668.  Fizo  oon  el  despecbo  una  grant  crueldat, 
Por  uengar  e  la  jra  oluidó  lealtat, 
Vejendol  por  oio  toda  su  hermaodat, 
Arastrólo  III.  ueces  redor  de  la  cidat. 

669.  Non  se  tóuo  por  esso  Acbilles  por  pagado, 
Leuólo  do  iazie  Patroco  soterrado. 

Fue  de  todos  los  griegos  alta-ment  corteado  '**, 
Ga  uejan  que  su  pleyto  serie  bien  recabdado. 

670.  Los  unos  teoien  armas,  quebrantauan  laulados, 
Los  oUros  trebeiauan  axadrezes  e  dados. 

Non  preciaoan  un  figo  los  lazerios  passados. 

671.  Priamoel  mesquino  en  duro  punto  nado 
Vazie  amortecido,  todo  desconortado. 

La  barua  poluorienia ,  e  el  rostro  rascado, 
Azie  el  peccador  aguisa  de  desarrado. 
67S.  And  roña  nunca  mas  su  sentido,  A 

Nol menbraua  de  su  fijo  tan  duii^e  tan  querido: 
Destaiar-uos  quiero  quando  Ector  fue  uencido, 
E  el  buen  pueblo  de  Troja  luego  fue  abbatido. 

673.  Maldixieron  a  Pirls  e  al  día  que  nació. 
Maldizieron  a  Venus  que  los  fizo  por  asco, 
Maldizioron  el  uientre  do  Elena  násco, 
Todos  á  una  boz  las  fadas  denostando. 

674.  Ector  niorió,  amigos ,  cuerno  auedes  oydo, 
Nunca  en  este  steglo  morió  fidalgo  mas  complido, 
El  su  nombre  non  fiede  magar  es  él  podrido, 
Uientre  ombres  ouíer  non  caerá  en  oluido. 

675.  La  fazi^nda  de  Troja  tant  era  granada , 

La  cerca  fonda  e  alta  e  de  jen  tes  bien  poblada ; 
Que  magar  que  tenien  que  la  auian  ganada , 
Non  podien  los  griegos  auer  nulla  entrada. 

676.  Nunca  tanto  podioron  uolner  e  trabaiar 
Que  por  nulla  f^uisa  la  podiesseu  entrar: 
Estauan  en  gran  coyta  e  en  fiero  pesar. 

Si  non  por  el  posfaco  ja  se  qnerien  tornar. 

677.  Páris  andaua  muerto  por  Ector  uengar : 

tf>  Sancbei :  éitauíue. 


Mas  nunca  lo  podie  eooipliriiiaipíae; 
Pero  000  oo  seto  eu  cabo  de  mut, 
Mostrógelo  Páris  qoe  mm  aabisbieihi; 
De  suso  si  nos  nembra ,  assi  lo  vjmt 

678.  Guemo  Acbilles  anie  el  cuerpo 
Que  nol  entrarle  fierro,  «idaua 
Vieno  contra  Ector  ende  lao  afoitiad^ 
Si  non  non  fuera  el  tan  i><|yula. 

670.  Por  su  mata  uenlnra  non  qaiaísni  hi 
Las  plantas  de  los  pies  que  faeiM 
Ojera  estas  noons  Páris  nrodias 
Mas  cottel  grant  deaarro  auiebs 

680.  Asmó  que  non  podrie  otra  inrinmi 
Si  non  por  uentan  por  aquel  bigv: 
Quando  jazla  a  príesat  óuol  afeitv, 
Tiról  una  saeta  oode  ouo  a  fiuar. 

681.  Muchos  deiien  «¡ve  París  feiiefaeto«| 
Vieoo  a  los  otroe  grant  mal  sil  soireáii 
Andaoan  aullando  todos  eon  b  csíud 
E  nunca  sos  días  fiío  tan  boeas  (fMkL 

682.  Eran  en  tod  en  todo  los  griegos  dnnÉJ 
De  conquerir  a  Troja  estasaa 
Los  griegos  en  tristicia  eran  todoi 
Dezien  que  los  de  Troja  ersn  bies 

685.  Néstor  el  antaño  fizóles  bueasanM, 
Onde  ouieron  todoe  en  GnpMm^: 
Dizo  pocas  páranlas  con  grast  maii 
Nunca  les  di6  eonaeio  a  tan  bDeunai 

684.  Varones ,  diio  Néstor,  sodcs  niliMÉM 
Veo  que  ios  agoeros  auedei  ákikki,  J 
De  X.  anace  los  nnene  annB(nmp«4| 
Et  uos  ante  con  ante  sodcs  útOt^ 

685.  Si  uentnra  andaos  en  poco  lo  leiea«i 
Los  maores  negocios  passado  ios  iMat 
Por  un  auno  que  finca  flaqoea  mafliij 
Si  non  quanio  binamos  siempre  Bosim 

686.  Dirán  que  semeiamos  al  que  oída  atf i| 
Affttégas  en  el  cabo  en  un  rafa  iigir: 
Mas  ualdríe  que  la  cosa  fies  por  tm^ 
Que  por  nostra  Onta  en  cabo  h  áeai. 

687.  Si  noslperd irnos  nno ,  ellos  otro  periHK! 
Ellos  en  este  comedio  ganancia  ow  oM 
Si  nos  fezloron  mal ,  ellos  peor  príflfl«i 
Dirán ,  se  nos  tomamos.,  qoeelosMiaP 

688.  Pesará  a  los  fados  por  esso  qne  doidn^t  ¡ 
Si  en  ellos  duldamos  dora-BienUe|«*^¡ 
Yo  uos  fago  seguros  que  con  Troyin?* 
Solo  que  bsul  plazo  deGal^aU«fl<^ 

689.  Dios  en  poca  dora  faz  graades  "«'f^ 
Entone^  nos  acorrerá  quaodo  dor  cy*J 
Varones,  seet  firmes,  por  la  feqae*"*! 
Dios  nos  fará  merced  solo  qw  '^"*¡^  j 

690.  Del  conseio  de  Néstor  fueros  '^^'J*  I 
Touieronse  sin  dnita  por  bien  ***J2Í 
Todos  chicos  e  grandes  fiaeros  isíbofl» 
Por  esperar  el  plazo  quepusiorool»"* 

691 .  Andouan  los  X.  anuos  en  cabo  de  p»»' 
Ni  la  podien  prender  ni  la  podiea  áe^ 
Ouo  quando  les  quiso  el  Criador  i  P'"'^ 
Vlixes  el  artero  un  seso  ono  de  •'■^j 

692.  Asmó  fer  un  canallo  de  mny  ^^^r^ 
Que  coplessen  so  él  qoiniettloscaiiaW- 

Encima  fer  casliellos  e  eo  '»^''^^!^ 
E  meter  de  dentro  losmeioresl)rií«» 

693.  Asmaua  de  poner  en  sonó  í>**'^^. 
Que  lidiassen  la  uilla  iresdiassew^al» 
Enlrarien  en  commedio  de  ioso  *^^¡"^ 
Et  pregarieo  en  Unió  larca  loi/«**^ 
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laa  en  todesio  ques  dexasseu  aen^er, 
|>arar  las  tiendas  e  lodo  el  aaer : 
por  bu  podiessen  fajr  a  graot  poder, 
la  uista  de  Troya  trasponer. 
abor  del  encalco  arramarien  Irojanos, 
sanear  los  nietos  se  toroarien  teníanos', 
ñor  de  ensangrentar  ennos  griegos  las  manos, 
earien  en  Troya  niognno  de  los  sanos. 
:|tte  los  podiessemos  un  poco  sossacar 
narsien  en  nos,  pcnsarien  de  robar , 
trien  el  cauallo  que  era  castellar : 
Qar darien  del ,  e  darlien  a  uagar. 
«le  faietsen  de  Troya  un  poco  sosacados , 
m  del  cauallo  los  que  serien  encerrados, 
rien  los  postigos  todos  desamparados, 
a  qoando  calassen  enna  uilla  entrados. 
larien  en  commedio  los  qne  yrian  Tuyendo, 
arien  a  la  cidat  los  otros  acogiendo : 
yen  los  de  dentro  afnera  refTeriendo : 
fio  esto  uiessen  perderien  seso  e  tiento 
ido  ouo  Ulixes  este  seso  asmado 
^lo  coD  don  Néstor  nn  ombre  bien  senado  : 
iron  todos  que  era  conseio  agnysado , 
e  Dios  He  auie  este  seso  mostrado 
loron  en  el  conseio  los>rincepe8  cabdales , 
onlo  por  seso  todos  los  maorales , 
OH  todos  a  Néstor  las  fes  por  sy  nales , 
los  que  retrayessen  qne  fnessen  desleales. 
rroB  luego  sacados  e  enna  carta  metidos, 
ks  serien  por  nombre  enna  archa  encloydos : 
»l>o  qoando  fueron  en  todo  abenidos , 
ioron  encubierta  ques  parlten  desmaydos. 
e  kiego  la  madera  aducha  e  laurada , 
«geno  fecho  el  archa  ^rrada , 
astlello  fecho  con  mucha  algarrada : 
•smana  en  tod  esto  encobrir  la  pelada, 
storonlo  en  tornos  por  mas  rafes  lo  traer, 
nol  podien  otra  guisa  mudar  nin  mouer : 
ito  pnüo  Ulixes  andar  e  contender, 
ita  qnel  6no  ^erca  del  muro  a  poner. 
s6  a  los  troianos  con  lencontrado  del  casliello, 
iauales  las  telas  cuemo  faríe  no  cuchlello : 
ftien  entre  sus  cores :  mal  aya  tal  potriello 
e  non  quiere  por  bozes  tirarse  del  portiello. 
oronlle  grant  pricssa  en  el  día  primero , 
el  otro  non  menos ,  maor  en  el  tercero  : 
tos  cada  uno  al  lili  mas  ligero, 
le  era  bien  aflrmes  uasiido  el  colero, 
aeronles  poca  poco  las  paluelas  echando, 
isieodo  torna  fugi  fueronlos  sossacando , 
leron  los  aueres  e  las  tiendas  dezando., 
'oíanos  mal  fadados  foeronse  encarnando, 
erramaron  los  griegos  e  dioronse  a  guarir 
Ds  troianos  astrosos  cuemo  anien  a  pere^ir, 
Ddo  lo  oluidauan  por  en  pos  ellos  yr, 
os  unos  por  robar ,  los  otros  por  ferir. 
unieron  los  troianos  de  Troya  a  salir 
ista  que  los  del  cauallo  ouioron  a  exir, 
oioron  sen  batalla  a  Troya  de  conquerir, 
loando  uioron  su  ora  los  que  yuan  fuyendo 
nerón  tornando  cara ,  e  fueronlos  refferiendo, 
oeronlos  apríessa  lo  que  auien  tomado  sacudiendo, 
las  foesseles  la  entrada  en  dos  e  as  poniendo. 
Dananles  los  de  fuera  üe  cuesta  e  de  liado, 
nanle3  loUiendo  lo  que  auien  tomado : 
[uandoa  bs  puertas  fueron  fallaron  mal  mandado, 
|ne  aaie  ei  potriello  Icones  anortado. 
Huespedes  non  rogados  mandauan  las  possadas, 
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Que  fazien  mal  mercado  e  malas  dineradas : 
Dezien  :  quién  uio  rancoras  tan  deuisadas 
Por  todas  nuestras  cosas  seer  tan  auiltadas? 
7i3.  Los  barones  de  Troya  fueron  mal  engannados. 
Por  el  seso  de  Vlixes  fueron  desbaratados. 
Fueron  enna  ^idat  los  griegos  apoderados , 
Otorgaron  que  fueron  uerdaderos  los  fados. 

715.  Todos  moriron  de  uolta  mugieres  e  uarones , 
ftetrayenles  los  griegos  muchas  de  trayriones , 
Pusioronle  en  cabo  cada  parte  tifones. 
Tornó  Troya  la  magna  cenisa  e  camones. 

7i4.  Dizen  otra  fó^iana  pesada  de  creer. 
Que  X.  annos  duró  la  uilla  en  arder: 
Que^conte^ió  de  Elena  non  lo  podemos  saber. 
Non  lo  quiso  Omero  en  su  liuro  poner. 

7i5.  Desque  fue  ardida  ante  que  dent  se  moulessen , 
Destmyoron  ios  muros  qne  nunca  proe  touiessen, 
Qae  quanto  el  mundo  dure  quanios  que  lo  oyessen 
De  guerrear  con  Grecia  nunca  saaor  ouiessen. 

716.  Pero  cuerno  eran  muchos  todos  non  perecloron , 
Pertqual  guisa  que  fue  muchos  cstor^íoron , 

A  qnal  parte  que  fueron  perñdia  mantouioron  : 
Estos  poblaron  a  Roma  los  que  dent  eslor^ioron  *^. 
7i7.  Quandoóuoel  rey  Alexandrecomplido su  sermón **% 
Mas  plógo  a  los  griegos  que  se  les  diesse  grant  don: 
Fueron  todos  alegres ,  ca  segiile  uuena  razón , 
Porque  tenie  los  nomnes  todos  de  coraron. 

718.  Por  commo  es  costumbre  de  los  predicadores 
En  cabo  del  sermón  aguisar  sus  razones , 
Fue*él  aduziendo  unas  estrannas  conclusiones 
Con  que  les  maduró  lodos  los  corazones. 

719.  Amigos ,  diz ,  las  gestas  que  los  bonos  fezioron , 
Los  que  saben  la  leenda  en  escrlpto  las  posioron: 
Algún  proe  entendien  porque  las  escreuioron , 
Cada  unos  quales  fueron  o  qnal  precio  ouioron . 

720.  Los  maestros  antigos  foeron  de  grant  cordura , 
Traian  en  sus  fa^lendas  seso  e  grant  mesura  : 
Por  esso  lo  metien  todo  enna  escritura 

Pora  los  que  ueniessen  meterlos  en  ardura. 

72i.  Vlixes  e  los  otrcK  que  fueron  tan  lazdrados , 
Se  tanto  non  lazdrassen  non  se  uieran  ñongados. 
Mas  por  end  fueron  firmes  e  denodados, 
Fezioron  tales  fechos  que  siempre  serán  contados ; 

7i2.  Siempre  quien  la  grant  cosa  quisier.acabecer 
Por  pierda  quel  uienga  *^  non  dene  recreer  : 
El  omne  qu^s  firme  todo  lo  puede  uen^er: 
Podemos  esta  cosa  por  muchos  exemplos  auiT. 

723.  Los  nuestros  bisauelos  por  solo  un  pesar , 
Por  una  mala  fembra  que  se  lexó  for^iar , 
Por  uengar  su  despecho  e  por  precio  ganar , 
Sofrieron  tal  lazerio  qual  oyestes  contar. 

724.  Parientes  e  amigos  se  nos  precio  amados , 
Solo  que  nos  entendan  firmes  las  noluntades  , 
Esto  será  uerdat ,  bien  seguros  seades , 
Ganaredes  tal  precio  que  nunca  lo  perdades. 

725.  Tan t  grant  será  ei  precio  que  nos  alcancaredes  , 
Que  quanto  fezioron  estos  por  poco  ternedes  : 
Saluaredes  a  Grecia ,  el  mundo conquiriredes  , 
Orarnos  an  bon  sieglo  los  que  uiuos  lexaredcs. 

726.  Desque  omne  de  morte  non  puede  estorger 

its  Aqol  se  representa  en  el  códice  i  Alejandro  sentado,  tC' 
niendo  delante  una  mesa ,  y  dirigiendo  la  palabra  á  varios  caba- 
lleros cublertoi  de  malla  qae  puestos  en  pie  aparecen  ¿  los  dos 
lados.  Una  de  las  figuras,  de  pequeña  estatura,  que  si  bien  va 
vestido  como  los  demás,  podría  ser  un  paje,  sostiene  en  sus  ma- 
nos una  gran  espada  envainada.  Bt  dibajo  está  hecho  con  pluma. 

tS4  Sánchez  :  tu  mon.  Por  no  leer  la  abreviatora. 

'ts  Sancbet :  wmga. 
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El  bien  daquette  mando  todo  lo  a  a  perder : 
Se  Don  gana  precio  por  deiir  o  por  faier , 
Valerlia  mucho  mag  que  oaies  por  na^ er. 
7f7.  Sennor,  dixioron  todos,  as  nos  bien  confortados , 
De  quanto  tu  as  dicho  somos  mucho  pagados , 
De  fazer  quanto  mandares  somos  apareiadoa : 
Sennor  deste  prepósito  non  nos  uerás  cambiados, 

718.  Qnando  entendió  Alexandre  que  estauan  bien  ar- 

[dientes. 
Los  corazones  sabrosos,  encendidas  las  mientes  **» 
Fizo  arrancar  las  tiendas»  mandé  mouer  las  y  entes 
Por  yr  buscar  a  D¿rio  a  las  tierras  callentes. 

719.  Echaron  las  algaras  a  todas  las  partidas, 
Quando  las  unas  tornaoan  las  otras  eran  ydas , 
Cooquerien  los  casüellos  las  uiUas  esfor^idas , 
Non  fallaron  conquista  de  donde  fuessen  tenidas. 

750.  Todo  lo  oonquerien  quanto  delante  lallauan , 
Quanto  mas  yoan  yendo  mas  se  encarnauan ; 
Mas  la  Justa  de  Dirio  siempre  la  cobdi^iauan , 
Que  fuesse  grande  su  hueste  nada  no  la  pre^iaoan. 

73i.  Tanto  pudo  la  fama  por  las  tierras  correr 
Fasta  que  ouo  Dário  las  nouas  a  saber : 
Comerás  el  omne  bono  todo  a  estreme^r, 

Y  commo  espantado  dizo :  yo  non  lo  puedo  creer. 

732.  Dário  con  grant  paz  de  guerra  desusado , 

Y  del  mucho  holgar  e  lidiar  oluidado, 

Ga  desde  que  fue  rey  non  auie  guerreado , 
Sy  estonces  fues  morto  fuera  bien  auenturado. 

733.  El  quanto  era  rico  tant  era  poderoso, 
Seqnier  de  uassalios  sequier  de  thesoro  : 
Se  auer  fos  ligero  e  fuesse  uenturoso ,  > 
Non  fbera  a  Alezandre  tant  ayna  gozoso. 

734.  Porque  non  touiessen  que  era  recréente 
Compelo  desbaldir  mena^  as  alta-miente : 
Juraua  con  la  yra  al  Rey  Omnipotente 
Que  los  farie  colgar  a  él  e  **'  su  yenle. 

735.  Mandó  fazer  unas  letras  que  auien  tal  tenor  : 
Dário  rey  de  los  reys,  egnal  del  Criador, 
Diz  a  ti,  Alexandre,  nono  guerreador. 

Que  se  te  non  tornares,  prenderás  mal  honor. 

736.  Eres  ninno  de  dias  e  de  seso  menguado, 
Andas  con  grant  locura ,  e  serás  mal  fadado : 
Se  te  faesses  tu  uia  series  bien  acordado , 
Se  te  guias  por  otro  eres  mal  conseiado. 

737.  El  amol que  se  coyta  temprano  florecer: 
Quémalo  la  gelada ,  non  lo  dexa  cr^er , 
Aura  otro  que  sy  a  ty  acontecer 

Se  en  esia  follia  qnesieres  entender. 

738.  Enniote  pitanza  bien  qual  tu  mereces , 

Vna  9¡nta  que  pingas ,  pelleta  con  que  trebeies , 
Volsa  en  que  los  tus  dineros  condeses; 
Tiente  por  de  ueutura  que  tan  bien  me  guareces. 
730.  Mas  se  tu  en  esU  porfia  quisieres  porfiar , 
Non  porná  en  ti  mano  nul  omne  de  prestar  : 
Pazerté  a  los  rapazes  prender  e  desonrar , 
Cnemo  a  mal  ladrón  que  anda  por  furtar. 

740.  Non  sey  en  qual  estorgio  buelues  tu  baraia , 
Ca  mas  be  yo  de  oro  que  tuuoron  otros  pala, 
E  darmas  e  de  yentes  he  maor  auantaia , 

Que  no  es  un  marco  doro ,  pora  mi  vna  meaia. 

741.  Quando  fueron  las  letras  delant  el  rey  rezadas , 
Qoexaronse  las  yentes ,  fueron  mal  espantadas  : 
Por  poco  con  el  miedo  non  tremien  las  quexadas  , 
Qnerrien  seer  en  Grecia  todos  en  sus  possadas. 

742.  Entendió  Alexandre  luego  las  uolantades, 
Dixo :  ay  uarones,  quiero  que  me  ozcades: 

4SS  Sánchez :  meiUe$, 
4S7  Ssaehei :  y. 


Mttcfais  ueses  oos  dizi ,  se  bien  «Mieail 
De  can  que  nancho  ladra  minea  tMddM 

743.  Vna  cosa  qa«  dixo  denedes  htmem,. 
Tien  muy  rica  tierra  e  sobeio  aier, 
Ga  nunca  fizo  al  se  non  sobrepasa, 
Ga  nunca  se  cvydó  en  esto  a  oeer. 

744.  Mucho  mas  nos  denedes  por  eslo 
Cuerno  omnen  que  tai  cosa 
Ca  puesto  an  los  fados  todos  a  bm  I0 
Solo  que  oos  querades  un  poco  aunv. 

745.  Que  todo  aquesto  asemos,  inaprcí 
Dios  non  sollo  dará  aztendo  aasdecMej 
Esfor^iat ,  4{o8dalgo ,  loraemos  li  r^ 
Quanto  él  dixo  asalmisno  deaaeiii.     | 

746.  Mochas  a  de  yentes  mas  de  las  qneé  Aj 
Mas  todas  son  gallinas  e  de  flaea  rap,  * 
Tanto  oearien  al^ar  contra  oos  \z^eak^  < 
Quanto  contra  a^or  podrie  la  penüL     < 

747.  Mas  trae  «na  abiespa  de  croo  ^UH/fá 
Que  nonfkze  de  moscas  un  gnolaBakK| 
Tant  aurán  ante  nos  esfor^  aeo  ctt»  \ 
Quanto  cabritos  ante  lobos  qiisdoaiH 

748.  Sennor,  dexioron  todos,  eatoAo  te  cn«| 
Oesaqui  adelante  nunca  masdaMman:!! 
Sol  que  tu  nos  oioas  por  riooa  bm  \am^ 
Por  las  befas  de  Dário  un  6go  noodawi^ 

749.  Mandó  luego  el  rey  prender  los  nenvmj 
Mandólos  enforear  sobre  sendos  otensM^ 
Sennor,  dexioron  todos ,  per  tnem  hw| 
Ca  nunca  deuen  mal  prender  loinem|BÉ 

750.  Dixo  el  rey :  bien  neo  qoessoesran;  | 
Mas  de  que  soe  sennor ,  dixoqaeioebM 
Quiero  sainar  an  dicho  coeno  de  iii*^ 
Ca  que  quier  que  ladrón  f^ga.  noicnial^ 

731 .  Sennor,  dixioron  ellos ,  se  DáríoAllífíi 
Non  era  marauija ,  ca  non  te  eonao^; 
Mas  se  lo.  tu  mandasses,  empieza  ty  ir» 
Que  non  prisies  mal  quien  lo  noa  nae^ii 

75i.  Segurólos  el  rey  e  mandólos  denr, 
Dióles  de  so  auer  quanto  qgiswwfenrj 
Reodien  gracias  a  Dios  que  les  gaiso^M^ 
Dezlen  :  rey  Alexandre,  Dics  icfigií»  ■ 

753.  Mandó  fazer  luego  letras  scriptainiii^ 
.    El  rey  Alexandre  Rjo  del  rey  ilnfíppoB 

Enuia  a  ty,  Dário,  aUl  re8críp(:iaa, 
Lo  que  as  a  ueer  que  quieras  o  qoeni' 

754.  A  todas  las  tus  chufas  non  qoierorefl*^  , 
Dixieste.  grant  falencia  ano  (e  a  1  ^\\ 
Conte^ertá  cnemo  a  Lupifcrqnc  tiste (|a»i^ 
Desamparos  de  Dios  e  ouo  a  dcsperJ-  ^| 

755.  Las  donas  que  me  eobtaste  te qnierei^i 
Magar  loco  me  fazcs ,  selas  bien  esiesáer, 
La  bolsa  significa  todol  tu  afl<*r, 

Ca  todo  es  fadado  de  en  ni  nwao  «^ 
756.'  La  pelleta  que  es  redonda  lodol  mfO^ 
Sepas  que  lodo  es  mió,  esto  cscott^l"'' 
Faré  de  la  correa  un  asóte  dan, 
Con  que  tome  derecho  de  toda  to  b*|»* 

757.  Quando  fueron  las  letras  escritas e*»» 
Con  átales  páranlas  e  con  mnjo^sP^J, 
Fueron  puestas  en  cartas  con  ^^T^ 
Fueron  al  rey  Dário  de  Persia  «n^**^ 

758.  Dário  en  este  comedio  como  omoefl»"^ 
Mandó  por  toda  Persia  andar  el  ^^'^ 
El  omne  que  non  ñsesse  acabo  don  ^^ 
El  auer,  el  cuerpo  serle  en  su  H^"^ 

^aa  Sanebes :  ci%a. 
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muy  bóD  omne  *^  eomplido  de  bondaí, 
le  iusüf  ia  e  de  granl  píadat  : 
BCea  enD  bonas  e  de  grant  lealtat» 
*on  ail  mandamiento  de  bona  noluotat. 

0  de  poces  dias  fueron  todos  llegados, 
iflnidatde  pueblos  deulsados, 
ierras  naturas  todos  muy  bien  guisados , 
ae  nieoen  mas  tarde  tenieose  por  errados. 
in  de  iengas  tierras  de  diaersas  fronteras , 
aan  los  lenguages  de  dinersas  maneras. 
n  noches  e  dias  quejadas  las  carreras, 
«I  caemo  a  bodas  las  yentes  plazenteras. 
des  eran  las  yenles ,  los  adobos  maores, 
18  e  coberturas  de  diversas  colores, 
iaoaii  las  tierras  arboradas  de  flores , 
eose  demostrar  por  bonos  defensores. 
mío  fue  el  poder  en  uno  asombrado 
»l  emperador  alegre  e  pagado : 
lie  a  lodos  graglas  ca  les  aule  grado, 
Qe  obedecieran  tan  bien  sa  mandado. 
medio  de  la  hueste  seya  sn  grant  otero , 
6  el  rey  Diario  slly  con  so  trotero, 
i  a  todas  partes,  nio  pueblo  sobegero , 

:  darmédes  las  palias ,  infante  refertero. 
Mió  una  graat  manga  de  liengo  aduzer, 
emieate  de  papauer  fizóla  bien  encber, 
dó  al  cban^eller  las  letras  escreuer, 
M  a  los  griegos  talee  cosas  dizer : 
et»  uarones,  mientes  que  uos  quiero  consciar : 
i  Quesiro  sennor  ueed  qne  nos  quier  far : 
to  podrie  nal  omne  el  mió  poder  asmar 
ato  esta  semiente  uos  podriedes  cuntar. 
nos  por  fagiana  qne  uarones  de  Gregia 
iores  fueron  pobres,  ricos  de  sapiencia; 

1  uos  sodes  caydos  en  loca  estrenen^ ia , 
Je  sé  qae  nos  ueeredesen  mala  repentengia. 
roñes  que  andados  en  tan  fiera  locura , 
mcbades  un  mo^o  loco  e  sen  cordura ; 
sredes  aos  todos  en  grant  mala  uestura ; 
Bmo  aos  ^^  precia  poco  non  aura  de  uos  cura. 
iCebloron  los  griegos  los  messages  de  Dário, 
ir  ó  luego  en  ellos  un  roydo  estranío, 
[Oles  Alezandre:  eqnléo  uio  tal  escarnio 
al  faz  de  nos  todos  aquel  fijo  d  Arsamario?  >'■ 
riso  luego  la  manga  e  sacó  délos  granos , 
liólos  en  su  boca ,  compelo  de  mazcarlos, 
il^es  son  e  muelles  e  de  comer  leuianos : 
bet  que  tales  son  los  pueblos  persianos. 
esi  priso  la  manga  e  enchiola  de  pimienta, 
icrenió  anas  letras  con  una  tinta  sangrienta : 
xo:  aqne)  parlero  quanto  uos  retienta, 
sarmü,  se  nol  Cago,  que  sobre  sy  lo  sienta, 
juiéro  que  sábados  la  materia  qoal  era : 
ti  lo  digo ,  Dário,  de  la  lengua  parlera : 
nuiaste  grant  cuenta  de  menuda  ^euera , 
anca  pora  comer  ui  cosa  tan  ligera. 
^n  grano  de  pimienta  mas  trae  dsmargura 
ne  non  toda  la  quilma  daquella  tu  ordura  : 
ssi  fiízen  los  griegos  que  son  yent  fort  e  dora, 
ae  mas  nal  de  nos  uno  que  mili  de  tu  nntura. 
I^agó  bien  los  troteros,  embiólos  su  nia , 
edó  que  non  uenlessen  mas  con  messagería, 
^  el  que  hy  ueniesse  tornarie  con  mal  dia , 
ia  non  anie  que  fizer  de  tal  allegorla. 

SsDchez :  orne. 

Sánchez :  noi. 

SaaelMz :  fijo  Amm^riú, 
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775.  Quando  entendió  Dário  que  non  prestaua  manna, 
M entrie  qiii  nos  dixies  que  nol  aule  grant  sanna : 
Cuemo  Ssersis  feziera,  requerió  su  companna , 

E  mandó  que  mouiessen  otro  dia  mannana. 

776.  Sobre  Eufrates  el  rio  mandólos  yr  posar, 
Vna  agua  de  grant  guisa ,  fascas  semeia  mar : 
Ally  prendien  conseio  cuerno  aurien  a  far, 
Se  yrien  adelantre,  o  se  aurien  desperar. 

777.  Mas  antes  que  mouiessen  uénoles  mal  mandado , 
Qne  aule  Alexandre  a  Memona  matado. 

De  quanto  que  troxíera  non  auie  ren  flcado. 
La  bafa ,  dixo  Dário,  en  aero  es  tornado. 

778.  Jfemooa  fora  de  Media  nn  noble  cauallero. 
Non  auie  en  su  corte  Dário  meior  guerrero, 
Gabós  que  a  los  griegos  el  qoerie  yr  frontero, 
E  que  cuydaua  dar  XXX.  por  un  dinero. 

779.  Diol  enton  Dário  qnantas  quiso  de  yentes. 
Sesenta  uezes  mili  de  nobles  combatientes, 
Todos  de  grant  esforcio,  todos  omnes  uaiientes , 
Deuien  nen^er  el  mundo  sola-mientre  a  dientes. 

780.  Magar  que  tantos  eran  e  tan  bien  aguisados , 
Venciólos  Alexandre,  fueron  desbaratados : 

El  cabdiello  fue  muerto,  tos  otros  descnnnados : 
Par  Dios,  dizen  los  barbaros»  mal  somos  emprimados. 

781.  Semeia  üera  cosa ,  mas  dizio  la  teenda , 
Que  tres  dias  complidos  duró  essa  fazieoda  : 

El  sol  por  lo  grant  dañno  perdió  de  sn  luzen^^ia , 
De  la  lumbre  cotidiana  mas  perdió  déla  tergia. 
781.  Dário  por  esso  todo  non  quiso  desmayar , 
El  uno  qae  meior  pudo  encobrló  su  pesar : 
Dixo :  rafez  se  suele  la  uentura  camiar, 
Ga  por  uarones  suelen  tales  cosas  passar. 

783.  El  rey  Alexandre  de  la  barua  onrrada 

*  Quando  ooo  la  fazienda  de  Memona  arrancada , 
'Qercó  una  ^ibdat,  Sardis  era  llamada , 
Entráronla  por  for^ia  con  mucha  sorrostrada. 

784.  Ally  es  angosta  Asia ,  fiízese  un  raneen , 
Dos  mares  la  ^rcauan  que  azon  en  uiron , 
De  fronte  aa  Ssgarius  que  nol  saben  fondón : 
Non  podrie  y  nenguno  legar  sen  pontón. 

785.  Todas  aquellas  for^s  non  le  ualiron  nadaí 
Ouola  el  rey  Alexandre  quebrantada , 

Ouo  by  padre  Midas  una  rica  posada , 
Por  ende  casa  de  Midas  era  toda  llamada. 

786.  Estaña  en  un  templo  ait la^o  enredado. 
Fuera  bien  <||l  tiempo  de  Midas  enlajado, 
Era  de  fiera  guisa  enuelto  e  encantarlo, 
El  emporio  de  Asia  ally  era  figurado. 

787.  Ally  eran  los  ramos  entre  sy  enredados. 
Non  podio  saber  omne  do  fueran  aiantados ; 
Mas  era  fiera  cosa  cuemo  eran  trauados, 
Semeiaua  que  eran  los  filos  aiuntados. 

788.  Assy  era  Hadado  ca  en  escrito  azia : 
Quien  soltarlo  podlesse  emperador  seria , 
Los  emperiosde  Asia  todos  los  mandaría: 
Omne  en  todol  mundo  contrastar  non  podría. 

780.  Alexandre  con  gozo  de  tal  precio  ganar 
Contendió  quanto  pudo  por  lo  la^o  soltar ; 
Mas  tanto  non  pudo  el  sennor  esforzar. 
Que  podies  la  porta  de  los  nodos  fallar. 

790.  Paráronse  ios  griegos  todos  mal  desarrados  , 
De  conquerir  Asya  eran  desaflugados, 
Dezlen  en  sas  cores :  mal  somos  engannados , 
Por  oio  k)  neemos  qae  somos  solados. 

791 .  El  rey  Alexandre  cuemo  era  entendudo , 
Dixoles  :  ay  aarooes,  yo  uos  toirey  este  daldo ! 
Sacó  la  su  espada ,  fézol  todo  menado  : 

Dixo :  cuerno  yo  creo,  suelto  bs  el  nudo. 


17S 


POETAS  AlfTBRIORBS  AL  SIGLO  XV. 


792.  Yo  otra  mteitrli  nol  tabrie  far ; 

Coemo  quier  que  foeue ,  óuelo  a  soltar : 
SeoDor,  dexioFon  toüoa ,  Dios  te  faga  dorar , 
Ca  nanea  lo  podríet  mas  meior  aguisar. 

703.  Desqae  oao  Alexandre  aquesto  deliorado, 
Mandó  luego  raouer  el  su  rea!  fonsado : 
(Cercaron  a  Archira  ***  un  casttello  onrado, 
Mas  fue  eu  poca  dora  el  pteyto  destaiado. 

794.  Enbió  ende  poderes  de  yentes  escogidas , 
Conquerir  Capado^ia  unas  yentes  ardidas ; 
Mas  todo  su  esforcio  non  les  ualló  tres  flgas : 
Fueron,  se  les  pesó,  ayna  conqueridas. 

795.  De  las  huestes  de  D4rio  uieno  lenga  <>*  c^^^ni 
Que  en  Eufrates  azien  ^erca  de  la  ribera , 
Yas  querien  con  ellos  en  una  ribera 

Por  prouar  cada  uno  que  ualia  o  qnleo  era. 

796.  Las  sierras  eran  altas  e  las  cuesUs  enftestas , 
Las  carreras  angostas,  las  posadas  auiessas, 
Pobladas  de  serranos  unas  yentes  trauiessas, 
Temien  que  les  darien  unas  malas  priessas. 

797.  Por  miedo  que  flirien  na  uilla  contraria 
Que  noo  podrien  llegar  a  la  yent  barbaria « 
Fizo  tal  trasnochada  que  fue  sobran^ aria » 
Sesenta  e  tres  leguas  caualgó  en  un  dia. 

798.  Coyuuanse  los  griegos  ca  tales  nouas  auien , 
Qne  las  huestes  de  Dirío  otro  dia  mouien : 
Por  ende  yuaa  a  priessa  quanto  mas  se  podien , 
Ca  en  al  non  dnidanan  se  non  que  se  les  yríen. 

799.  Sopo  luego  Darlo  cuerno  eran  passados, 
Nol  podrien  uenlr  messages  mas  pesados, 
Fezolo  saber  luego  a  sos  adelantados : 
Quiqnier  qne  al  uos  diga ,  fueron  uien  aquejados. 

800.  Pero  dlxol  rey :  quexar  non  nos  donemos : 
Somos  mas  e  meiores ,  rafea  los  uenceremos : 
Encara  sen  todeslo  otra  razón  auemos , 

Ca  sabe  todol  mundo  que  derecho  tenemos, 

801.  Porque  uen^ió  a  Memona  es  assy  escalentado 
Cuyda  que  seri  siempre  en  tal  estado: 

Se  sopiés  el  loco  cuerno  es  engannado , 
Fersia  de  su  locura  mucho  marauijado. 

802.  Ya  quería  en  todesto  apuntar  el  aluor, 
Qoerle  tornar  el  ^ielo  en  uermeia  color, 
Mandó  raouer  las  huestes  el  bon  emperador, 
Ca  non  podie  de  sy  partir  el  mal  sabor. 

803.  Las  trompas  e  los  cuernos  ally  fueron  lannidos , 
Fueron  los  alambores  de  cada  parle  feridos : 
Tanto  eran  grandes  e  fieros  los  roydos, 
Semeiauan  las  tierras  e  los  ciclos  mouidos. 

804.  Ordenaron  su  fazienda  por  yr  mas  acordados , 
Que  se  les  auenies  fuessen  apareiados : 
Mandó  que  de  tal  guisa  fuessen  todos  armados 
Gnemo  se  de  la  fazienda  fuessen  certificados. 

SOS.  Leuauan  por  reliquias  un  fuego  consagrado , 
Siempre  estaua  bluo,  nunca  fue  amatado : 
Es  y  na  delantre  en  un  carro  dorado, 
Sobre  altar  de  plata  e  muy  bien  cortinado. 

806.  Y  estaña  don  Júpiter  con  cirios  celestiales, 
Yaa  apres  del  fuego  con  muchos  cappellanes, 
Andaua  esse  conuienio  con  otros  diez  carros  cabda- 
Que  eran  de  fin  oro  e  de  piedras  cristales.         D^^^ 

807.  Doze  pueblos  que  eran  de  sendas  regiones , 
Dinersos  de  uestidos ,  diuersos  de  sermones , 
Que  serien  al  menos  bien  Xli.  legiones, 

Estos  mandó  Oárío  que  guardassen  las  religiones. 

808.  Bien  auie  y  X.  mili  carros  de  los  sauios  senneros 
Que  eran  por  escrito  del  rey  sos  conseieros , 

<st  Sánchez :  Aiuklra. 
<ss  Sánchez  :  nena  ienfu». 


Los  unos  clérigos,  los  otfw 
Quienquier  los  eoonoscerie  qiesna 

809.  Yuan  en  pos  aquestos  XV.  aun 
Todos  eraif  de  Dário  parientes  e 
Todos  uestiau  pretextas ,  nnosasUs 
Semeiaoa  que  fueron  en  un  dit  aa^ 

810.  En  medio  yua  DArlo  yun  corpopnMi 
Bien  semeiaua  emperador :  lant  en 
El  carro  en  que  yus  tant  era  det^nm^ 
Quienquier  quel  podfe  neer  Icoicsfe 

Sil.  Los  raios  eran  doro  fechos  a  gnm 
Las  ruedas  esso  mismo  dañan  gnu 
El  exe  de  fin  argeot  qne  eutasse  bmn^ 
El  uentril  de  CIP**^*  Por  dar  hon  ide. 

812.  El  cabecon  del  cerro  no  lo  teagnici 
Era  todo  aiuntado  de  muy  boainni^ 
Todo  era  laurado  de  obra  de  grasa, 
De  piedras  de  grant  precio  anís  kj 

813.  Las  punus  de  los  te^os  eran  bies 
De  bastones  bien  fedios  e  de  píedm 
Eran  tan  soUl-mfeaCre  todas  en 
Semeiaua  qne  eren  con  oro  bien  sftnis 

814.  Digamos-ues  detingo,  seqoier  de  h 
Obra  era  gresca  ooaaHnleQtre  fiM, 
Toda;  una  serpiente  tenieia  embn^ 
Por  cadena  doro  que  era  mny  ddpá. 

818.  ElescaonodeDArioeradegrMKbMl, 
Los  pies  eran  de  fin  oro  e  los  t¡n^ét 
Mas  uaUen  ^  los  nniellos  en  que  eme 
Que  Arlen  las  rendas  de  fodi  ümA 

816.  Yua  sobrel  rey  por  temprarge  la  dkr 
Vna  águila  fecha  de  preciosa  hwr, 
Las  alas  espandidss  por  fazer  solonNi 
Siempre  tenfe  al  rey  en  tempradi  nNi< 

817.  Eran  enna  carreu  ioáw  los  dios  pMii; 
E  cuemo  son  111.  cielos ,  e  de  que  w 
El  primero  muy  claro  leoo  de  hm^ 
Los  otros  mas  de  luso  de  color  ñas  ¿4* 

818.  Yuanse  lodos  estos  de  cuesta  eddolit 
X.  mili  aguardadores  cerca  del  enpasKi, 
Todos  auien  bastas  de  argentbhwjacaUt 
E  cuchiellas  bruñidas  de  oro  flaneiiift 

819.  Leoaua  mas  acerca  CC.  lorigados,  ^ 
Todos  fijos  de  reys ,  eran  bien  eegCTW*^ 
Todos  eran  mancebos  recienfe-«ífl*'J¡Jj 
De  parecer  fremosos  e  de  cacfp«  p«*l 

820.  Aun  fizo  al  Dário  por  las  haeslcsahJM 
E  que  non  los  podiessen  los  griegos  ^^<* 
Sacó  XXX.  mili  omnes  de  presur 
Por  gouernar  la  caga  e  las  huestes  gf^ 

821.  Venie  cerca  del  rey  su  mcglerlanT* 
En  preciosa  carreta  so  precios»  corito» 
Vn  fijo  e  dos  Qjas.  macha  boena  «*"¡^ 
Mas  cabera  la  madre  e  con  may  P'fJIr 

822.  Auie  y  L.  carros  todos  mny  W«»««^' 
De  mogieres  del  rey  eran  todos  caf»»^- 
Por  guardar  essas  duenoas  aoie  liy  ^^^ 
Quando  eran  pequennos  ftieron  lodoso»^ 

8¿J.  Los  reys  de  Oriente  auien  enloo  t«l' 
Fazien  <»  los  apeHidos  con  loda  v¡  «WP*^ 
Bien  de  antignedat  tenten  essa  ^*"V  ^ 
Mas  pora  Dério  sandez  roas  negra  y*^ 

824.  Lenaua  con  thesoro  tres ««««  ^-  ^"'^ 
E  VI.  cienus  ozemehis  de  molos  eap«^ 
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rvmn  curgtdos  assy  lodos  aquellos» 
lian  los  sudores  por  ^ íma  de  los  perros. 
ftn  de  G.  mili  de  omnes  aguisados 
in  de  baleslas  e  de  fondas  asados , 
pañi  meonda  de  paeblos  aldeaaos 
8  podrí  en  dar  cuenla  tales  X.  escríuanos, 
feoaua  Darío  susazes ordenadas, 
>  auien  de  fazer,  eran  bien  castigadas , 
de  bonos  prin^pes  eran  bien  cabdeladas; 
íen  de  todas  armas  fieramente  arreadas. 
Tant  er%  la  faiienda,  los  pueluos  tan  largueros 
l|aal  parte  que  tenien  sesenta  mijeros : 
Bclas  de  lospueulos  cobrien  los  oteros, 
lecien  las  oreias  al  son  de  los  tromperos. 
CMlas  estas  nueuas  e  todeste  roydo 
rey  Darío  de  Üera  guisa  guarnido» 
baerte  de  Meroona  lo  auie  esmaydo, 
e  por  uerdat  estranno  bra^o  perdido. 
leo  miedo  non  era  quienquier  lo  podrie  asmar 
le  k  los  sos  su  frontera  robar ; 
las  fortalezas  destroyr  e  quemar, 
D  se  las  tenie  Qiro  a  manparar. 
f  Alexandre  que  non  sable  foyr 
aerle  ecliarse  a  luengas  a  dormir, 
r  lidiar  con  Darlo  qucrie  todo  morir» 
lenbraaa  de  cosa  nenguna  conquerir. 
coemo  tenia  por  suas  las  ^ibdades 
silos  e  a  illas  e  las  otras  heredades, 
ren  destruya  en  lauos  nen  en  ualles : 
les  pero  ayna  segúranos  e  pazes. 
caemo  auien  a  Tbarso  en^odida , 
aula  real  de  todo  bien  bastida ,    ' 
i  exió  el  Apóstol  de  la  lengua  fiírdída , 
íola  amatar  antes  que  fuesse  ardida. 
I  ayna  Parmenio  por  cabando  agudo, 
te  enoa  uilia»  amató  quaoto  pudo, 
n  llegó  el  rey  un  cuerpo  estreuudo, 
lel  neo  aagó ,  fue  el  fuego  uen^do. 
ey  coona  grant  priessa  era  escalentado , 
de  la  calor  del  fuego  destemprado» 
onó  ana  cosa  que  non  auie  prouado» 
la  salut  non  dora  siempre  en  un  estado, 
les  era  de  Julio  un  tiempo  escalentado, 
ndo  el  león  ha  el  sol  en  su  grado : 
t  ya  del  mes  XV.  días  andado, 
indo  esto  parece  bien  era  mediado. 
Jempo  era  fuerte  e  el  sol  muy  ferulente ,  ' 
rie  de  calentura  morrer  toda  la  gente» 
Uia  sobre  todas  auie  aer  caliente : 
ú  ardor  del  sol  la  queza  Qera-  miente, 
por  medio  la  nula  una  agua  cabdal » 
I  segundo  la  tierra  bona  una  conal 
e  en  bona  sierra,  despende  por  bon  uai, 
e5¡e  so  la  agua  crespo  el  arenal, 
sso  el  rey  sabor  de  bannarse  en  ella , 
corrie  tas  fremosa  que  era  marauieila : 
lera  by  contida  por  poco  grant  mazella , 
liera  todol  mundo  del  rio  la  querella, 
tose  desarmar  e  toUerse  los  pannos » 
liengelo  a  mal  los  sos  e  los  estramios» 
í  salto  en  el  rio  con  aiiibos  sus  calcannos, 
pe$ie  bien  que  yogo  pocas  ueies  en  bannos. 
»mo  está  ^^  el  corpo  caliente  •  sudoriento  ***, 

aehez  :  enahé. 

|ví  le  represeaa  en  el  códice  el  desmayo  de  Alejandro 

I  se  hallaba  bafiándoee.  Entre  loa  dreonstantea  anos  se 

is  barbas  de  dolor  y  otros  acercan  las  ropas  para  yesUrle 

irle. 
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E  la  agua  era  fria  e  contrario  el  uiento , 
Priso  en  aquel  banno  un  tal  destempramienlo 
Que  cayó  fascas  muerto  sen  seso  e  sen  tiento. 

841.  Los  barones  de  Gre^i^  quando  esso  uioron , 
Todos  con  sus  manos  en  sus  caberas  ferioron : 
Sacáronlo  del  rio  quanto  mas  ayna  podioron , 
Nunca  quantos  y  eran  tan  mal  dia  ooioron. 

812.  Cuemo  muerte  de  rey  de  llene  non  se  calta , 
Sopo  las  nonas  malas  toda  su  almofalla : 
Ally  se  fueron  ueyendo  los  griegos  en  grant  falta, 
Tenien  mal  conseio  por  hyr  a  la  batalla. 

843.  Eran  en  grant  cueta  e  fuerte  el  espanto , 
Nunca  quantos  by  eran  prísieron  tal  quebranto, 
Todos  chicos  e  grandes  flazien  duelo  e  llanto , 
Vozes  e  alaridos  yuao  por  cada  canto. 

844.  Dauan  en  su  cabecs  dizieodo  su  rancura : 
Mosquinos ,  cuerno  somos  de  tan  mala  uentura , 
Fnemos  de  nuestras  madres  nacidos  en  ora  dura, 
Veuiemos  a  perdernos  un  anuo  andadura. 

845.  Dezien:  quién  uto,  sennor,  ombres  tan  desarrados? 
Somos  en  sazón  mala  de  ti  desamparados , 

Somos  del  mundo  todo  por  ti  desa6ados, 
Et  nos  por  defendemos  somos  mal  aguisados. 

846.  Darlo  nos  las  acerca ,  escapar  nol  podremos , 
Entrar  enna  batalla  sen  ti  non  osaremos , 

Las  sierras  nos  han  prisas,  tornada  non  auremos , 
Por  malos  de  peccados  aqui  lo  lazdraremos. 

847.  Aun  magar  podlessemos  a  la  tierra  tornar, 
Sen  ti  non  osaremos  en  ella  assomar : 
Sennor,  la  tu  uentura  que  te  solíe  guyar, 
Tóuote  mala  fe,  dexóte  en  mal  logar. 
Nunca  deuie  en  ella  onibre  bino  a  flar. 
Sabe  a  sus  amigos  galardón  malo  dar. 

848.  Tóuos  donna  Fortuna  mucho  por  desondrada , 
Vio  que  eran  ne^os ,  non  dio  por  ellos  nada , 
Fue  corriendo  la  rueda  que  laxie  trastornada , 
Fue  abriendo  los  oíos  una  negada. 

849.  Fuel  uenido  seso  e  cobró  su  sentido. 

Fue  del  mal  meiorando,  pero  non  bien  guarido : 
Dixoles :  ya  narones  pueulo  tan  escogido. 
Non  ui  un  grant  conseio  sin  bataia  uencido. 

^SO.  Por  uerdat  uos  detir,  tenedesme  grant  tuerto , 
Seyendo  aun  bino  iudgadesme  por  muerto , 
De  buenas  yentesque  sodes  traedesmemal  conuerio, 
Veo  que  mal  sabedes  abenir  en  depuerto. 

85i.  Nuestro  uezino  Dirlo  si  fuesse  buen  guerrero. 
Leñarme  podrie  cuerno  a  un  cordero : 
En  las  tierras  aggas  lazraria  sinnero. 
Todo  nuestro  lazerfo  non  ualdrle  un  dinero. 

851.  Mas  si  algunos  meges  me  podlessen  guarir. 
Aun  esta  negada  non  querría  morir : 
Et  no  lo  fago  tanto  por  amor  de  ueuir, 
Mas  porque  me  *'*  queria  con  Dário  combatir. 

855.  Sobre  eauallo  sol  que  me  podios  tener 
Et  ante  mis  aassaltos  en  el  campo  seer, 
Auriense  los  de  Persia  len  gradea  uen^er, 
E  ^M  fariedes  los  mios  lo  que  soledes  fazer. 

854.  Andauan  por  las  huestes  una  grant  alegría 
Porque  en  el  sennor  entendien  meioria , 
Pero  duldauan  uuchos  conna  grant  osadía 
Que  farle  por  uentura  de  cabo  recaya. 

855.  Felipe  un  mege  que  lo  ante  en  cura , 
Físico  delantrero ,  conno^ie  bien  natura : 
Prometió  quel  darle  una  tal  purgadura 

Que  lo  darle  guarido,  esto  serle  ceta  segura. 


4S9  OlTidadoporSanctiez. 
4«  Saoehei :  Ei. 
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863. 


863 


864 
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860. 


867. 


86$. 


869. 


870. 


871. 


874. 


873. 


Pero  en  este  eoomedto  el  Rege  lúe  ftcnüdo 
Que  lo  aoie  el  rey  Dário  eogaonado, 
Quel  darle  so  Aja  eoo  maj  granl  condado , 
Solo  qne  por  él  faease  dfsle  omoe  aengado. 
Mentie  el  meatorero  de  qnantoque  deaie. 
Aoiel  granl  enaeia ,  por  eaao  lo  faale , 
No  lo  erejó  el  rey,  ca  bien  lo  cono^le , 
Siempre  lo  qaiso  bien,  oa  él  lio  roere^ie. 
Qaal  fa  el  mestnrero  no  lo  quiero  deiir, 
Ombre  fue  de  precio ,  qoierolo  encobrir, 
Pero  ouo  eo  cabo  mala-mlenlie  a  morir. 
Sopo  eo  oiraa  coaaa  al  rey  bien  aenilr. 
Sacó  aoa  melezlnaa  el  negé  del  armario. 
De  lodaa  meiorea  tempré  ao  lectaario, 
NoD  boloió  by  no  ponió  del  gingibre  de  Oárto, 
Ca  non  fuera  oesado  de  tomar  ul  salario. 
Qnando  ouo  el  rey  la  especia  a  beoer, 
Ouo  un  poco  dolda »  e  quisos  retener : 
Entendiol  Pbelippo,  fizogelo  descreer, 
Gao  su  roelexioa  el  rey  a  prender. 
El  rey  quando  ouo  la  espe^  tomada. 
Dio  al  mege  la  caru  qoel  auien  embiada : 
Pbelippo  quando  la  u¿»  noa  dio  por  ella  nada , 
Ecbólu  en  el  fuego  toda  despedazada. 
Sennor,  diz,  nunca  dultet  en  esta  meletina, 
Nunca  en  este  aieglo  beurás  otra  mas  fina : 
Si  souieres  quedado  serás  sano  ayna; 
Mas  el  mesiurador  es  de  mala  fariña. 
Sennor,  aquel  que  quiso  la  tu  salul  deatomar, 
Queriete ,  sel  pudiea,  de  buen  grado  matar : 
Aquesto  que  yo  digo  auer  lo  as  a  prouar. 
Que  algún  mal  seruif  io  te  aur^de  buscar. 
Ca  de  mi  embidia ,  o  lo  muerte  querrie ; 
SI  non  atal  neroiga  nunca  sossacarie  : 
Rey ,  non  Oes  del,  ca  fe  non  le  lernie : 
O  por  si  o  por  otro  muerte  le  buscarie. 
Dicho  de  Pbelippo  no  lo  leuó  el  uiento 
Entró  el  rey  en  cor,  ouo  end  granl  pagamiento, 
Tóuole  a  Parmenio  siempre  peor  tállenlo , 
El  bien  gelo  mostró  en  el  acabamiento. 
A  cabo  de  pocos  días  el  rey  fue  bien  guarido, 
Todos  rendien  gracias  a  mestre  Pbelippo, 
Dezien  todos  que  era  en  buen  punto  nacido. 
Fueron  en  este conroedio  las  comarcas  corridas. 
Las  qne  non  se  rendíoron  fueron  todas  ardldaa , 
Enbió  a  Ysimon  muchas  yentea  guarnidas 
Falláronla  uazia  e  las  yentes  foydas. 
Eslauan  los  reys  ambos  fascas  en  un  Uulero , 
Auie  del  un  al  otro  assaa  poco  mulero : 
El  rey  Alexandre  un  natural  guerrero 
Quiso  poner  su  cosa  en  recabdo  perlero. 
Fabló  con  sos  oassallos  en  ques  aeordarien, 
Se  yrien  a  ellos,  si  loa esperaríen ; 
Escusólos  Parmenio  que  por  bien  lo  ueyen 
De  yr  acometerlos  bien  allá  do  seyeu. 
Sesine  un  ricombre  porque  non  dixo  nada 
Touioron  que  auie  de  Oário  presa  soldada ; 
Fue  luego  la  semencia  por  conseio  iulgada 
Que  por  al  non  passás  si  non  por  un  espada. 
Otro  un  alto  prin^pe  qne  era  de  ios  de  Grecia 
Con  el  rey  Alezandre  ouo  desabenencia; 
Con  aquellos  que  eran  deau  alteoenfia, 
Paros  pora  Dirío ,  mas  non  por  su  faileocia. 
Plógo  con  él  a  Darío  ca  fazie  graiH  derecho, 
Prometiól  se  uen^ies  quel  farle  grant  prouecho ; 
Mas  por  quanto  al  r^  conseió  de  su  fecho , 
Ouleronge  los  medbs  sanna  e  gran  despecho. 
Sennor,  dizol  griego,  tengom  por  tu  pagado 


Quando  «aasailo  tuyo  me  io«  wt^, 
Detirté  un  oonseío  qne  yo  lesga 
Porque  seas  meior  de  todeaaisadi. 

874.  DelreyAlesandretedvéjosis 
Es  firme  cauallero,  trae  boeut 
Non  son  tanto  de  muchas  caeno  na 
Bien  creo  qne  en  el  sieglo  aon  iBai_ 

875  Cuerno  son  seguras  qne  aoa  ao  de  ^ 
En  uno  lo  an  puesto ,  o  nen^er  obh^ 
Demás  son  paórientes,  non  seqsenk  * 
Es  una  fiera  cosa  a  tales  omwtjt. 

876.  Demás  son  en  fazienda  ombiesa 
Ca  andan  coD  agüeros  egoyankx  la 
Ec  ai  fueren  los  tuyos  per  nentnn 
Tienen  que  aon  en  Asra  lodoi  apódenla 

877.  Por  ende  lo  oeeria  porcosa  agoisidi, 
Que  finque  la  hatalb  aun  esta  aegiái, 
Ca  tomarás  grant  daono  ante  qoenia 
Bt  si  al  si  cooUr  seré  mala  plonadi     | 

878.  Rey ,  de  mi  conseio  bien  fiene  m  teJ 
O  tienes  qne  non  he  seso  que  te mnhK] 
Aun  conseiartya  otra  cosa  qaeDigJs,  j 
Ca  escusa  mochas  oezes  qnis  ginHi,hj| 

879.  Tienea  grandes  aueres  eo  onosinbiMt 
Azemilas  e  carros  e  ámelos  arpaos: 
No  lo  tengo  por  seso  aoeres  tan  nnndi 
Meterlo  a  oentura  a  oa  echo  de  dadaí 

880.  Si  tu  por  bien  tooiesses,  yopormeiiÉ 
Que  de  tantos  tesoros  toda  la  neíorii, 
E  si  tuyo  es  el  eampo  guardado  sfsiaii 
Ficáa  en  Damasco  fasta  otro  dh. 

881.  Sillo  qne  Dios  non  quiera,  qoettiüfiBdi 
Con  esto  y  en  mas  non  anris  abastaiioK 
Sennor,  lieua  tu  cosa  con  seso  e  entiü^ 
Lo  al  non  será  seso  segnnt  mfo  mÉsf^ 

88i.  Beso  fabló  tnnula ,  mas  dod  fneesoAÉ^ 
Fue  de  tales  by  ouo  por  desleal  repttii: . 
Por  quanto  el  pleyto  todo  ftie  icM 
Vieron  que  el  griego  dixo  agaisado. 

883.  Quisieron  el  griego  afinnes  vii\tf^*j 
Dezien  que  conna  alma  non  denle  ^etfi 
Ca  daña  mal  conseio ,  deuie  mal  pm^i  | 
Pero  el  emperador  nol  podibroa  bmW-   j 

884.  Dixo'Dário:  ya  varones  feblenosysai^ 
Los  que  en  mi  flaren  poriai  noepreaM^ 
Qui  non  logra  nin  lieua  noo  pierde  «(tái^ 
Ca  yo  non  soe  en  tiempo  porseer  dedei 

883.  Partios  d ellos  el  griego  etaéssa  etfRHi , 
Vio  qne  la  fican^a  sana  no  te  era , 
Ca  todos  los  de  Dário  le  leoieD  grnid^ 
Pesól  mucho  a  Darío,  taeoosa  oerdídsi 

886.  Pero  es  conseio  oniorona  tonar, 
Fezioron  loe  tesoros  a  Damasco  le»^'    , 
Mas  ooíeron  las  doennas  con  el  ref  ifi^i ; 
Non  quisieron  las  leys  tíklSgi^^fl^'^ 

887 .  perlero  era  Darío  qne  dea  al  otro  dH . 
Aurlen  en  comedlanedo  sobré  ia7teai> 

Pagarien  el  escote ,  ftrien  cocfr^^»^ 
Verien  qnales  a  quales  coDnocerieB«^ 

888.  En  medio  del  hueste  anie  un  éolla^* 
Della  e  della  parte  era  alto  an  poqtiew* 
Era  enna  cabe^  sano  e  oerdeiieHo, 
Era  un  logareio  por  uerdat  vposúélc.      ^ 

889.  Estaua  en  medio  no  lorer  an^isBOt  ; 
Los  ramos  bien  eepessos,  el  iroBCoa"í^. 
Cobrie  la  tierra  un  uergel  flkny  Iofti«>     j 


**^  Saaehez :  égkie» ,  irastoniBddM 


jf/emí^ 


I 

J 


BL  LIBRO 
aerde  ynuierno  e  uerano. 
ai  de  sJDiestro una  fuente  perenal , 
mio^iia  ***  ca  era  nator»! : 
^  el  rozio  fecho  uo  regaral  <^» 
fazie  sa  corso  cuerno  uoa  canal. 
le  la  fontana  una  blanda  frior , 
omt>ra  dei  araoi  un  temprado  sabor, 
I  aruoiorio  sobre  buena  olor, 
lua  que  era  huerto  del  Criador. 
or  buena  solombra » que  por  la  fontana 
enieu  las  aues  tener  la  meridiana : 
xien  los  cantos  dulzes  á  la  mannana; 
vn  cabrio  by  aue  sy  non  fnes  p^ apiana. 
aa  de  la  fuente  depende  a  unos  prados, 
iiíñ  siempre  uerdes,  de  flores  colorados, 
>y  CP^ant  auondo  de  diuersos  uenadcs , 
anios  en  el  mundo  podieo  ser  osroados. 
aperante  uestido  de  un  xamete  uermeio 
de  apartarsse  en  aquel  logareio: 
Dios  rf  €os-oo)bres  fizo  un  grant  confio , 
e^ó  a  iractar  con  ellos  su  conseio. 
oon  la  fabla  del  su  buen  contenente 
^ant  pagamiento  a  toda  la  su  yente; 
[uier  podrie  connof er  uera-mienie 
ú.  era  rey  de  todo  Orjente. 
méate  de  la  uista  quienquier  que  lo  niessa 
Nirie  conosger  magar  nol  conog iesse ; 
ts  ombre  nacido  que  grado  nol  ouiesse , 
i  8u  páranla  grant  sabor  nol  prísiesse. 
lengó  bien  su  razón  e  derramó  a  dezir : 
:  mío  caer  nos  quiero  parientes  descobrir: 
be  sabor  lodo  a  los  dios  que  gradir, 
de  tao  Doble  gente  me  buuiese  de  seruir. 
«D  esto  ios  dios  que  logania  non  digo, 
precio  otro  uofr,  todo  lo  al  un  figo , 
nte  fallece  regno  que  non  faz bon  amigo, 
ín  amigos  non  ha,  pobre  es  e  mendigo. 
le  creo  que  los  dios  grant  merced  me  fezioron, 
arece  per  oio  que  grant  bien  me  quisieron, 
odo  tales  uassallos  tan  leales  me  dioron 
defender  los  regnos  en  que  a  mi  posioron. 
{opiessen  los  griegos  de  qual  rayz  ueoides, 
uestroB  blsauuelos  quales  fueron  en  lydes, 
Demiea  buscar  eo  qual  tierra  oioides; 
>  aun  non  preñaron  cuerno  uos  referides. 
B  gigantes  corpudos  unos  ombres  ualientes 
i  la  torre  fezioron ,  fueron  nuestros  parientes: 
'pe  es  Alexandre  que  tan  nuil  para  mientes; 
non ,  non  uoluerie  guerra  con  átales  yentes. 
prez  de  los  parientes  uos  deue  despertar, 
oa&s  que  se  uos  uienen  dura-mente  a  ontar : 
uassallos  que  eran  qnierense  uos  sennorar; 
i  fio  yo  bien  en  uos  questo  non  pued  estar. 
imis  non  neo  cosa  en  que  duldar  deuamos 
e  nos  con  Dios  ayna  no  los  uengamos : 
lo  que  ellos  uean  que  nos  no  los  duldamos , 
xarnos  an  el  campo  ante  que  ios  firamos. 
Q  sueono  yo  sonnara  que  uos  quiero  cuntar , 
r  ende  so  seguro  ques  irán  arrancar ; 
ro  fasta  agora  mas  me  lo  quis  celar 
te  ninguno  non  dexies  que  querie  baffar. 
eya  que  estañamos  todos  azes paradas, 
«  unos  a  los  otros  e  las  caras  tornadas , 
i^ndien  unos  fuegos  e  unas  fieras  flammas , 
lemanale  las  tiendas  e  todas  las  posadas. 

iaehei :  nUnguté^. 
uehei :  rifaiéL 
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906.  Departiense  las  llamas  cuerno  rayos  agudos, 
Quemauanles  las  langas  que  tenien  ennos  punnos, 
Yuan  todos  fuyendo  los  cauallos  perdudos» 
Todos  en  su  cabe^  dando  grandes  punnos. 

907.  Aleíandre  el  loco  cuerno  es  tan  esquino. 
Por  ferlle  mayor  onta  faziei  prender  biuo, 
Cadena  en  goliela  léñalo  catiqo. 
Lo  que  será  de  uero  segundo  yo  fio. 

908.  Aun  non  auie  Darlo  su  razón  bien  complida 
Vieno  un  messagero  que  aya  mala  uida , 
Dizol  que  Alexandre  auie  su  hueste  mouida , 
Todos  yuan  foyendoquisqnier  por  su  partida. 

900.  Mucho  plógo  a  Dário  e  mandó  caualgar. 
Por  cuestas  e  por  planos  mandólos  alcanzar, 
Al  rey  AlelAndre  biuo  le  mandaua  tomar. 
Queríalo  a  Babilonia  en  presente  embiar. 

910.  Toda  su  alegría  non  ualió  un  dinero, 
Ga  de  quanto  dixo  mentió  el  messagero, 
Ca  oon  querie  foyr  nin  un  passo  sennero. 
Ante  morrerien  todos  fasta!  postremero. 

011.  Ya  eran  los  primeros  cerca  de  la  c^UUa , 
Por  poco  non  ferioron  dentro  enna  aluergaüa : 
Vieron  que  estaua  la  cosa  mal  parada , 
Foeronse  reteniendo  con  mala  espantada. 

912.  Ya  auien  los  griegos  tod  esto  entendido, 
Ca  auien  la  atalaya  echado  apellido : 
El  rey  Alexandre « tóaos  por  guarido. 
Has  fue  del  otra  parte  Darío  mal  confondido. 

913.  Las  mesnadas  iueroo  mal  desarradas , 
Nos  podien  llegar,  tant  eran  desmayadas , 
Ca  ueyen  que  las  nouas  que  les  auien  contadas 
Eran  por  mal  peccado  otra  guisa  paradas. 

914.  El  rey  Alexandre  uos  quiero  enseunar. 
Verdal  uos  quiero  dezir,  non  uos  cuedo  errar, 
Qual  contenencia  ouo,  e  empegó  a  far 
Quando  uio  las  yentes  de  Dário  assomar. 

915.  Tendió  a  Dios  las  manos ,  cató  a  su  filo : 
Sennor,  dlxo,  que  prestas  a  toda  cosa  muyto, 
El  tu  nombre  sea  loado  e  ueodicbo. 
Que  de  toda  my  cueta  ^**  tiengo  que  oy  mas  quito. 

916.  Sennor,  agradecértelo  yo  esto  oon  podría, 
Que  me  das  auer  tan  fiera  alegría : 
Siempre  |e  pedí  esto  e  fogo  oy  dia , 
Ca  por  esto  exi  de  Corintia  la  mía. 

917.  Tornos  a  sus  uassallos  que  seyan  derredor, 
Conmencó  a  fablarlles  a  muy  grant  sabor : 
Amigos,  diz,  ueedes,  grado  al  Criador, 
Pénesenos  nuestra  cosa  cada  dia  mayor. 

918.  Todos  nuestros  contrarios  uienennos  a  las  manos , 
An  de  fincar  conusco  sol  que  prenderlos  queramos , 
Todo  nuestro  laserio  aqui  lo  acabamos , 
Nunca  contrasto  auremos  si  esto  quebrantamos. 

'919.  Lo  que  donua  Uictoria  nos  ouo  prometido 
A  noio,  Deo  gracias ,  leal-mlenlre  complido: 
Fizónos  buen  compie^  quando  Menona  fue  uencido; 
Mas  aqui  yaz  el  granno  e  el  preglo  complido : 

920.  De  oro  o  de  plata  uienen  todos  cargados , 
Todos  relampao ,  tant  uienen  afeytados: 
Estos  con  Dios  ayna  tenelios  por  raneados , 
Ca  por  fer  buen  barnage  uienen  mal  aguysados. 

921 .  Non  traen  guarnimlentos  de  ombres  de  prestar ; 
Semeian  mugieres  ques  quieren  preciar ; 
Fierro  uence  faslenda  cuerno  lo  oyestes  cantar ; 
E  coracones  firmes  que  lo  saben  durar. 

922.  Némbre  uos  la  materia  porque  acá  neniemos , 
Némbre  uos  la  soberuia  que  de  Dário  prísiemos  : 


4U  Sancbes :  Que  toda  mi  coeia,  ete. 
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Noft  neo  nuestros  paríeoies  nuoca  desque  ñafiemos. 
Por  oeogar  nuestra  onla  tal  ora  non  touiemos, 

923.  Sé  yo  que  por  aquesto  todos  sodes  rogados , 
Lo  uno  porque  sodes  de  mi  padre  criados , 
Lo  otro  porque  sodes  todos  ombres  granados , 
La  tercera  cosa  porque  sodes  comigo  desterrados. 

9i4.  Mientes  roetré  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  quier, 
Aquel  me  querrá  mas  el  que  meíor  ferler; 
El  que  pedamos  fecbo  el  escudo  iroxíer, 
E  con  la  espada  bota  fuertes  golpes  ferier. 

925.  A  los  que  fueren  ricos  endré  en  riqueza , 
A  los  que  fueren  pobres  sacaré  de  laaeria , 
Quitaré  a  los  sieruos  que  uiuan  en  franqueza , 

Non  daré  por  el  malo  una  mala  erueia.  [des, 

926.  Lo  que  a  mi  uirdes  <**  facer  quiero  <^e  eso  **^  faga- 
Si  delante  yo  non  fuere,  non  quiero  que  me  sigades; 
Mas  quando  yo  feriere  quiero  que  uos  firades, 
Mientes  metré  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  qnerades* 

927.  Quiero  uos  breue-mientre  la  razón  acabar, 
Ca  non  tenemos  ora  de  luengo  sermón  hr: 
De  toda  la  ganancia  me  uos  quiero  quitar, 
Assaz  he  yo  en  el  precio,  non  quiero  al  leuar. 

928.  Auielos  con  su  dicbo  assaz  escalentados, 
Sol  no  lo  entendien,  tanto  eran  eneoraiados: 
Todos  pora  ferir  estañan  amolados. 

Non  cuedauan  en  ellos  aner  sendos  bocados. 

929.  Paró  el  rey  sus  azes  cuerno  costumbre  era , 
Costaneras  estranas  e  Arme  delantrera  : 
Mandó  a  cada  uno  que  guardas  su  frontera , 
Mandó  que  non  ouies  uagar  la  delantrera. 

930.  Puso  ennos  primeros  un  muro  de  peones. 
Que  no  lo  romperien  picos  nin  andones : 
Todos  sus  naturales  de  puras  criaciones : 

Ante  perderien  las  caberas  que  non  los  corazones. 

931.  La  diestra  costanera  fue  a  Nicanor  dada , 

Con  muchos  ricos-ombres ,  mucha  barna  ondrada, 
Clitus  e  Tbolomeus  quisquier  con  so  mesnada, 
Perdícas  con  III.  otros  de  fazlenda  granada. 

932.  Gouernaua  Parmeoio  un  precioso  cabdiello 
Con  su  Cijo  Filólas  el  senieslro  portiello, 
Tercero  fue  Antigonus  qve  oalie  un  castiello, 
Craterus  ron  él ,  que  era  huen  bracero. 

933.  Las  azes  de  los  griegos  assy  eran  bastidas. 
De  armas  e  de  yentes  sobre  bien  esfor^idas : 
Eran  unas  con  otras  sobre  bien  encosldas ;     • 
Priso  pero  el  rey  las  primeras  ferídas. 

934.  Darío  fue  en  cueta ,  tóuos  por  enganoado, 
Batiel  el  coraron ,  maldezie  el  peccado, 
Demandó  por  el  ombre  que  leuó  el  mandado, 
Fuera  mal  escorrido  si  lo  oulertn  ^^^  fallado. 

933.  Mandó  todas  sus  yentes  en  un  campo  fincar, 
Empezólas  el  mismo  por  si  a  rrodear, 
Mandólas  seer  quedas ,  la  ^aga  esperar, 
Ca  aoien  un  portiello  Iráoiesso  de  passar. 

936.  Dioles  grant  esfuerzo  quando  fueron  llegados: 
Varones,  diz,  tengamos  nos  por  ueoturados : 
Sabet,  se  tan  ayna  non  fuessemos  enbiados , 
Fueran  en  tod  en  todo  ydos  e  arramados. 

937.  Mas  el  nuestro  Sennor  faz  nos  grant  caridat, 
Oy  nos  taz  sennores  de  nuestra  beredat. 
Paremos  ennos  griegos  a  tal  mortaldat 

Que  nunca  en  este  mundo  ganarán  ygualdat. 
958.  Cuerno  a  de  sseer  qnierouolo  deslr, 

Qerquemoslos  en  medio  que  non  puedan  foyr, 


**^  Sánchez  :  vierde*. 

4M  Sanchex  :  quiero  queUQ. 

i«T  Sanchei :  «vMr«. 


Non  sabrán  magar  quieran,  a  qoal  parte  foyr, 
O  darsán  a  prisión  o  anrán  de  morir. 

939.  Assaz  dixiera  Darío  conselo  agnysado; 
Mas  era  otra  guisa  de  los  dios  ordenado : 
Por  su  uentura  mala  non  lie  fue  otorgado, 
Ca  el  ex  de  la  rueda  azie  trastornado. 

940.  El  cuedar  de  los  ombres  todo  es  uanidat. 
Los  nuestros  pensamientos  non  ao  stablidat, 
Ca  non  es  nuestro  seso  se  non  fragiüdat. 
Fuera  que  nos  conlien  Dios  por  so  piadaL 

941.  Nio  poder  nin  esforzó  nin  auer  monedado 
Non  uale  al  que  es  de  Dios  desamparado: 
Aquel  que  a  él  plaz ,  esses  bien  guyido. 
El  quel  desampara  de  todos  es  oloidado. 

942.  Conuiene  que  fablemos  entre  las  otras  eos» 
De  las  armas  de  Darío  que  fueron  muy  pn^iosat, 
De  obra  eran  6rme8,  de  parecer  fremosas, 
Pora  iraei  leoianas,  mas  non  bien  uenturosas 

943.  Auie  en  escudo  mucha  bella  estoria , 
La  gesta  que  fezioron  los  reya  de  Babilonia: 
Yaz4e¡hy  de  los  gigantes  toda  la  estoria, 
Quando  los  llnguages  prisioron  la  discordia. 

944.  Sedie  del  otro  cabo  el  rey  de  iudea, 
*  Nabucodonosor  que  conquiso  Caldea , 

Cuerno  priso  Tribol  e  Tabar«a , 

Et  quantas  ontas  Üzo  sobre  la  yeut  ebrea. 

945.  Cuerno  destruyó  el  templo  de  la  sancta  ^idade, 
Cuemo  fueron  los  tribos  en  su  capüoidade , 
Cuemo  sobrel  rey  6zo  grant  crueldade 

Quel  sacó  los  oios,  ca  assy  fue  nerdade. 
916.  Por  amor  que  las  armas  non  fuessen  mazelladaí,- 
Vnas  estorias  bueltas  hy  fueron  encerradas: 
Non  quisol  maestro  que  hy  fuessen  notadas, 
Ca  serien  las  derechas  por  essas  desfeadas. 

947.  Non  uio  por  seso  que  y  fuesse  metido 
Nibttcodonosor  cuemo  fué  loque^ido, 

Ca  andido  VIL  anuos  de  memoria  salido ; 
Pero  tornó  en  cabo  muy  bien  en  su  sentido. 

948.  Non  quiso  y  meter  el  fijo  perjurado 

Que  fue  sobre  su  padre  crudo  e  denodado ; 
Lo  qne  peor  le  souo  ouol  desmenbrado, 
Ca  querie  regnar  solo  el  qne  aya  mal  fado. 

949.  Mas  en  cabo  estaua  sotil-mientre  obrado 

El  buen  regno  de  Persya  cuemo  empegado  : 
La  mano  que  feziera  el  escudo  dictado, 
Lo  que  don  Baltasar  ouo  determinado. 

930.  La  esloria  de  ^yro  fue  deredor  echada, 
Grant  conquista  Ozo  todo  por  su  espada , 
Cuemo  fue  la  companna  de  Israbel  quitada , 
Ereus  en  su  guerra  que  non  ganó  lúda. 

^1.  Cuemo  fue  ennos  montes  en  as^irso  criado, 
De  qual  guisa  fue  aducho  a  poblado : 
Pero  quando  fue  todo  deliurado 
Ouol  una  donna  en  bataia  matado. 

952.  Nunca  omne  deuie  en  este  mundo  fiar. 
Que  sabe  a  sus  cosas  tan  mala  c-aga  dnr. 
Sabe  a  sus  amigos  poner  en  grant  logar 
Porque  peor  los  pueda  en  cabo  qnebramar. 

933.  (;yro  fue  poderoso  por  tierra  e  por  mar, 
Diol  Dios  grant  uentura,  diol  mucho  a  ganar; 
Pero  tod  su  ganancia  nol  pudo  amparar, 
Ouol  una  fembra  en  cabo  a  matar. 

954.  Por  ninguna  carrera  que  podiesse  teer 
Non  deuie  ombre  lo  de  Dfos  posponer: 
Ca  qui  rafez  lo  dá ,  rafez  lo  pued  toger ; 
Pierde  á  Dios  en  cabo  e  pierde  el  auer. 

^^.  la  se  moulen  las  azes ,  yuanse  allegando, 
Yuan  los  balesteros  de  las  saetas  tyraado, 
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EL  LIBRO  DE 
I  CAoalleros  las  cabe^ts  abaxando, 
&  cauallos  las  oreias  aguzando, 
e  tal  gaísa  meiecladas  las  feridas 
in  de  los  golpes  las  trompas  enraodidas ; 
I  por  el  ayre  las  saetas  texidas , 
osieo  el  lumbre.  Un  aeoien  decosidas. 
dras  e  de  dardos  yaan  grandes  ñauadas 

Bi  fuessen  exambres  de  abelas  iuntadas : 
an  lais  feridas  firmes  eaBncadas, 
an  de  los  cuernos  las  bozes  affogadas. 
>  sedia  Alexandre  mano  al  cora(;oa, 
lodo  primero,  abazól  pendón : 
ido  qo«l  rayo,  mas  brauo  quel  león 
'ir  do  estaua  el  rey  de  Babilon. 
b  todas  las  aies  que  fronteras  estañan, 
sle  d^anire  ningunos  non  osauan, 
tntre  los  reys  que  a  Dério  guardaoan , 
aaie  by  dellos  que  del  se  non  duldanan. 
»  a  todas  guisas  a  Darlo  allegar, 
i  qnerie  en  otro  su  lan^  emprimar: 
unaaa  los  otros ,  no  los  querie  catar, 
ia  ff^nan^ía  azie  en  es  logar. 
edio  de  las  azes  adur  era  echado, 
m  cauallero.  Arela  fue  llamado, 
r  era  de  Syria  un  regno  acabado, 
Alexandre  un  uuen  golpe  prouado. 
B  souol  rey,  non  dio  por  ello  nada , 
»  cGotra^rela ,  feriólo  su  negada , 

la  cueliiella  por  medio  la  corada , 

0  muerto  frío  en  medio  la  estrada, 
s  di  orón  los  griegos ,  fueron  del  rey  pagados , 
n  que  los  auien  muy  bien  emprimados, ' 
>n  de  la  utctoria  tan  bien  assegurados 
lo  se  en  Babilonia  fuessen  apoderados. 
tallos  de  Arela  uan  a  az  de  caualleros, 
lengar  su  sennor  fezioron  sus  asseos ; 
oego  fueron  prestos  Clitos  e  Tolomeos, 
troníos  tornar  conna  yra  de  Deus. 
aoan  estos  ambos  entre  los  enemigos 
10  leones  que  andan  defamidos , 
lientes  regannados  dando  fieros  gramidos , 
les  uenie  en  miente  porque  eran  ueuidos. 
Izo  Tolomeus  sin  tiesta  a  don  Auca 
e  a  Afdofilo  prin^pe  de  grant  cuenta , 
esto  a  lo  al  fascas  non  an  monta  ; 
.  fazien  ennos  medios  danno  grant  e  afruenta. 
ofllo  e  Cilios  tales  golpes  se  dioron 
ellos  e  los  cauallos  amortidos  cayeron : 
antós  primero  Clitos ,  quando  recodioron , 
nonas  de  ArdoOlo  todas  by  pere^ioron. 
que  Darío  asmaua  en  medio  lo  Qercar, 

1  ouioron  poder  de  bien  no  acabar, 
Msy  los  sopioron  los  otros  arredrar 
)  sol  de  aoordarsse  non  ouioron  uagar. 
n  mal  fueron  torradas  luego  de  la  primera 
)  sofrir  non  podioroo  mas  la  delantera : 
'  mudar  auenlura  que  suel  seer  uezera 
(ron  acometer  la  senlestra  costanera. 
1  uassallo  de  Dário  omne  de  grant  beltat , 
me  e  esfor^iado  de  primera  edat , 
seos  lo  dezien ,  auie  grant  beredat, 
iaua  eoDOS  grigossen  toda  piadat. 
10  un  infante  Ayolos  a  matar 
Dsllero  de  precio,  si  lo  oystes  cuntar ; 
8  preste  fue  Filólas  por  lo  luego  uengar, 
ieral  mal  lolgado  sel  podios  alcanzar, 
longos  lla^;eas  e  nol  pudo  tomar, 
rentos  en  ora»  óuoló  a  naiar» 
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ALEXANDRE. 

Prestóle  a  Maceus  ques  ouo  alongar ; 
Si  non  por  esto  mismo  ouiera  de  passar. 

973.  Qercaron  a  Filólas  caualleros  yranos , 
Vnos  omnes  ualienles  e  de  pies  leuianos , 
Cuydaron  siues  dulda  prenderlo  a  manos , 
Mas  mal  se  fallaron ,  non  fueron  tan  lozanos. 

974.  Tenienno  en  grant  cueU  e  en  grant  estrechura , 
Qnerienle  fer  sin  grado  pechas  la  moledura : 
Della  e  della  parte  moríen  a  grant  pressura , 
Todos  auien  abasto  de  la  mala  uentura. 

975.  Auie  por  dia  malo  Filólas  embiado, 

Ca  eran  ellos  muchos  e  el  era  cansado:    ^ 
Mas  aoorriol  Parmenio  quel  ouo  engendrado, 
Carteras  e  Antigonus  con  Qenus  su  criado. 

976.  Qenns  mató  Admidas,  diol  una  grant  lanzada, 
Antigonus  a  Feyaz  diol  mortal  espadada , 
Cráteras  a  ArdoOlo  diol  una  tal  porrada 

Quel  salieron  los  meollos  e  la  sangre  quaiada. 

977.  Parmen  el  caboso  en  duro  punto  nado 
Andana  por  las  azes  cuerno  león  yrado : 
Auie.'mucha  cabera  echada  en  el  prado : 
El  que  podie  prender  non  yua  su  pagado. 

978.  Deliuró  a  Oisanas  un  mortal  cauallero. 

Otro  que  dezien  Dlmus  diogelo  por  companero, 
Dimus  uenie  de  cuesta  é  bisanes  fajero ; 
Mas  entramos  ouieron  a  yr  por  un  sendero. 

979.  Mas  aun  por  lodos  essos  noi  amansó  la  rauia 
Mató  a  Daguilon  una  cabeza  sabia. 

El  con  otro  quinto  que  era  de  Arabia ; 
Mas  en  cabo  con  todo  priso  mala  piianga. 

980.  Andaua  Eumedes  uno  de  los  XII.  pares 

Con  dereclio  despecho  ferieudo  los  quizares. 
De  cabezas  de  muertos  eochie  los  uaíladares , 
Non.exioron  de  Grecia  meiores  dos  polgares. 

981.  Nycanor  que  traya  la  diestra  costanera 
A  diestro  e  a  siniestro  uerlie  mala  Telera: 
Auie  mucho  ombre  bueno  fecho  sin  calauera» 
Yualos  raleando  de  estranna  mannera. 

982.  Dananle  grant  priessa  de  golpes  en  escudo. 
Pedrisco  sobre  techo  non  darie  mas  menudo ; 
Mas  sedíe  el  caboso  íirme  e  perg ebudo, 

Magar  fue  grant  la  priessa  nunca  mouer  lo  pudo. 

983.  El  infante  don  Ouidus  cauallero  cosido. 

De  bellal  e  de  linage  e  de  mannas  complido 
Por  ferir  á  Nycanor  uieno  muy  demetido. 
Mas  fue  arriedo  parle  ricamente  referido. 

984.  Con  sanna  del  golpe  dio  Nycanor  tornada, 
Per  el  oio  diestro  diol  una  grant  lanzada , 
Tanto  fue  la  ferida  mala  e  enconada , 

Que  los  perdió  ambos:  Dios  que  luala  niudaila! 

985.  Un  rey  de  los  de  Dário  que  Niniue  mandaua , 
Quien  nombrarlo  quisier  Megasar  lo  llamaua» 
Andaua  mas  rauioso  que  una  orsa  braua , 

A  qual  parte  que  yua  lodo  lo  deliuraua. 

986.  Ferie  a  todas  parles  e  reboluie  el  bra^o. 

Bl  golpe  de  su  punno  ualie  fascas  dun  ma^o, 
Al  que  prender  podie  nol  cobrie  pelmazo, 
Querie  que  fuesse  Darlo  bien  exido  d«l  campo. 

987.  Mató  111.  ricos  ombres  lodos  un  meior  doiro, 
A  Leyn  por  los  pechos,  a  Dolit  peí  ombro. 
Ferió  á  don  Moges  por  la  cruz  cuemo  espeto; 
Mas  escorriól  Filólas  con  mal  logro. 

988.  Ouol  á  ueer  Filólas  el  caboso, 
Endurar  no  lo  pudo,  ca  era  coraioso : 
Sennor,  diz ,  tu  me  ualas,  padre  glorioso. 
Que  pueda  domar  este  drago  rauioso. 

989.  Aguijó  cuentra  él ;  magar  era  cansado, 
Su  espada  en  mano,  CKudo  sobradado, 
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Gaydól  feoder  It  tiesta ,  magar  en  eansado, 
Nol  podo  acabar  lo  qae  tenie  asmado. 

990.  Nol  priso  en  lleno,  e  oao  a  deslayar, 
Caentra  el  brazo  diestro  ono  allinnar, 
Encornó  el  ombro  por  el  golpe  redrar, 
Oao  al  catino  el  medio  cuerpo  a  taiar. 

991.  En  cneta  fae  Megusar  qae  quisiera  seer  muerto, 
Ca  ya  auie  perdido  todol  medio  cuerpo ; 
Pero  a  don  Filoras  fizieral  mal  depuerto, 
Si  non  fuera  Juneas  quel  tono  grant  tuerto. 

991.  Agebó  conna  diestra  mano  una  fiera  plomada , 
Ouiera  fay  una  bestia  carga  desaguisada: 
Cuedó  don  Pilotas  dar  una  grant  molienda 
Mas  destoruól  ante  Aluotus  la  golpada. 

995.  Ante  que  fuesse  el  bra^o  al  corpo  defendido 
Argudós  Pilotas  barón  entremetido : 
Diol  otra  espadada  por  lotro  cobdo  mismo. 
Perdió  el  brazo  diestro  quel  auia  reraaofdo. 

994.  Legusar  ferie  en  sos  peebos  con  ambos  sos  tacones. 
Salie  del  sangre  cnemo  de  alroiones  *m, 
Sangrentaua  los  peebos ,  la  fraente  e  los  griñones, 
Quería  e  non  podría  trauar  a  los  argones. 

995.  Magar  que  pon  uida  non  en  agoysado , 
El  su  grant  concón  non  era  abaxado : 
Andaua  por  las  azes  diziendo  el  peecado: 
Feritlos ,  caualleros ,  ca  auedes  nncado. 

996.  Quando  otro  destoruo  no  les  podie  buscar, 
A  un  prin^epe  de  Grecia  que  oeye  bien  lidíafi 
Ecbósle  delantre,  flzol  entrope^ar, 
Ouleron  hy  entramos  a  finar. 

997.  Bien  auie  la  fazlenda  medio  dia  dundo, 
Azia  mucho  ombre  muerto  e  desondrado. 
Los  rios  de  la  sangre  fascas  non  auien  uado, 
^on  aule  hy  tan  dotzel  que  non  fues  cansado. 

998.  Atropus  que  quebraua  los  filos  de  la  uida , 
Non  podie  tener  cuenta ,  taiaua  sen  medida ; 
Auie  de  canssa^io  la  memoria  perdida , 
La  duenna  en  un  dia  non  fue  tant  mal  sentida. 

999.  Cloto  e  Alays  las  otns  dos  qae  ordenan  los  fados, 
Tenien  de  cansidat  los  ynoios  legados : 
Juraron  todas  lil.  sobre  los  sus  quexados 
Qoe  nunca  uiran  tales  poderes  aiuntados. 

1000.  Todos  padres  e  fijos ,  sobrinos  e  hermanos , 
Todos  auien  buen  cuer  de  iraber  las  manos : 
Morríen  de  los  de  Grecia,  mas  plus  de  los  YrcaDOs; 
Eran  los  ualladares  todos  tornados  planos. 

1001.  Todos  enn  buenos,  mas  Alexandre  meior, 
Cuemo  en  no  al ,  bien  semeiaua  sennor, 
Ca  estaua  ya  acerca  del  otro  empendor, 
Sso  que  estaua  aereado  de  gente  en  derredor. 

1002.  Ouienle  a  Darío  su  nzon  recantada , 
Toda  su  derechura  ouiera  recabdada ; 
Mas  un  fray  re  de  Dário  que  ya^le  en  jetada, 
Fizol  gnnt  destoruo,  mas  non  ganó  el  nada. 

1005.  Dário  en  este  comedio  en  balde  non  estaña , 
Ninguno  en  el  campo  mas  de  cor  non  lidiaua , 
Nunca  fazie  tal  golpe  que  ombre  non  mntaaa. 
Demás,  ninguna  uez  el  golpe  non  erraua. 

1004.  Mas  caemo  diz  la  letra  que  es  aerdat  prouada. 
Que  hy  az  todol  prez  e  toda  la  soldada , 
Nol  nalie  a  Darlo  todo  su  fecho  nada , 
Ca  Dios  auie  la  cosa  cuemo  füesse  ordenada. 

1005.  Auie  hy  un  ricombre  que  era  de  Egipto, 
Anielo  ante  noche  enna  estrella  uisto. 
Que  lo  auie  de  matar  un  cauallero  gre^lseo, 
Quisiera  mas  estar  de  amos  oíos  ulzeo. 

^  Saaebei :  ahononn,  deitrnyendo  enteranents  al  sentido.      I 


1006.  Auielo  entendido,  ea  lo  sable  bien  catar. 
Que  auie  en  essa  lid  es  dia  a  finir : 

Por  ende  qoerie  a  Alexandre  fallar, 
Ca  querie,  se  podies,  de  su  mano  finar. 

1007.  Glozeas  auie  nombre ,  e  en  bien  letrado, 
Auie  de  las  VIL  artes  escola  gouernado, 
Pon  en  caualleria  en  uoeno  proaado, 
Por  tales  dos  bondades  aui  precio  doblado. 

1006.  Gozeas  fincó  oio  do  andaua  el  rey, 
Paziendo  cuemo  bzen  lonos  grey : 
Puelo  conlnrar  por  Dios  e  por  su  ley, 
Que  quistes  emplegar  la  su  lan^  en  él. 

i  009.  Manuijós  el  rey  e  ftae  fuert  espanudo, 
Dixo :  o  eres  loco  o  nembro  de  peocado : 
Serie  el  mi  precio  todo  menoscabado 
Se  yo  conlnl  vencido  fusse  tan  denodado. 

1010.  Mas  ruegote  quem  digas  por  la  ley  que  tienes 
De  qoales  tierns  eras  ^  o  de  qnal  linage, 
Ca  eres  sin  seso  o  engannarme  quieres, 

O  por  alguna  manen  cosa  nueua  entiendes. 

1011.  Gozeas  respondió :  deHrté  la  uerdat, 
En  Egipto  fuy  nado  e  nin  a  til  hedat , 
Ende  oue  los  parientes  e  be  gnnt  beredat , 
Hy  aprendí  s^ ien^ia  a  muy  gnnt  planidat 

1011  Se  bien  todas  las  artes  que  son  de  clerizia, 
Se  meior  que  nul  ombre  toda  estrenonia , 
Cnemo  loan  a  Dios  enna  sancta  Romanía, 
De  entender  leyenda  sol  fablar  noíf  querría. 

1015.  Azen  todo  los  sesos  *^  en  esta  archa  mia, 
Hy  fezioron  las  artes  toda  su  confradria; 
Demás  con  esto  todo  buena  caualleria, 
Non  conosco  a  ombre  nacido  meioria. 

1014.  Conosgilo  anoche  por  mi  sabedorla. 
Que  ni  sacarien  ellalma  hue  en  este  dia : 
Sepas  bien  por  uerdat  que  por  end  qaerria 
Morir  de  la  tu  mano  e  gra^irtelo  ya. 

1015.  Serie ,  diz  el  rey,  cosa  desgoysadt 
Toller  a  las  artes  tan  preciosa  posada : 

No  lo  qoerrien  los  dios  que  esta  mi  espada 
En  tan  sancta  cabe^  fues  ensangrentada.' 

1016.  Quando  uio  Gozeas  que  nol  podie  mouer, 
Empecól  un  dicho  malo  a  retraber: 

Dizol  que  non  deole  rey  aseer, 
Ca  era  forae^ino  e  de  rafez  affer. 

1017.  Por  amor  de  mouerlo  todauia  en  sanoi 
Retróxol  que  era  fijo  de  mala  nana ; 

Que  mató  su  padre  asenso  enna  montannt , 
Et  ^><  qne  nunca  ombre  fizo  a  tan  mala  fa^iana» 

1018.  El  rey  con  tod  esto  nol  quiso  recodir, 
Ca  ueye  que  andana  coytado  por  morir : 
Sorrendó  su  cauallo  e  conme^ós  dír, 
Enna  punta  de  Dário  compelo  de  ferir. 

1019.  El  fol  de  su  porfia  nos  quiso  parter. 
Fue  pora  Alexandre  a  todo  su  poder: 

Do  solie  la  loriga  con  las  caicas  prender, 
Diol  tal  ferida  qoel  fizo  contor^er. 

lOtO.  El  rey  ftie  golpe  de  Gozeas  golpado. 
De  muy  mala  llaga,  onde  ftie  embargado ; 
Pero  nol  tornó  mano,  tant  fue  de  mcsundo, 
Mas  escusól  otro  que  lo  liuró  príuado. 

1021.  Meleagar  fue  preste  e  diol  por  el  costado, 
Fue  luego  liando  el  loco  desmeollado. 
Fue  fecho  plecas  e  ennaa  lan^s  algado : 
Quien  a  rerir  ferir  non  prenda  oMior  fado. 


^  Asi  en  el  eódie*. 
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EL  UBRO  DE 

van  ellos  e  ellos  lo  peor  asmando, 
los  concones  coa  el  miedo  cambiando, 
»To  Alejandre  e  faetos  mas  coytando, 
•n  las  espaldas  e  las  coestas  tornando. 
Incaaa  la  priessa  sonre  Dário  sinnero, 
esam parado  de  todo  baen  bracero, 
te  en  grant  cuela  ca  fincaua  sinnero, 
^ye  por  oio  el  mal  en  mediol  tablero. 
I  UDOs  aele  moertos  e  los  otros  fojdos, 
«  qae  mas  flaaa  todos  eran  ya  ydos; 
s  fascas  solo  Atre  sus  enemigos : 
niños,  diz,  foemos,  c  en  mal  panto  nacidos. 
1  sabían  qae  ftsies,  tan  era  desarrado, 
orfs  o  fagiés,  todol  era  muy  pesado, 
»f^o  avie  perdido,  su  pueblo  astragado : 
ttino,  dia,  fue  en  duro  punto  nado. 
lie  en  esta  cueta  el  buen  emperador, 
Mír  le  era  malo,  el  foyr  muy  peor, 
lus  qae  de  dos  males  qual  serie  el  meior, 
laalqoier  dellos  le  farie  mal  sabor. 
ñire  que  el  osmana  que  farie  o  que  non , 
teas  uno  de  los XII.  pares,  acabado  barón 
ió  una  saeta  tan  grant  un  ti^n , 
enaas  ^emises  ^erea  del  cabezón. 
rio  fae  desbaldado,  no  lo  pudo  sofrir,       ^ 
imparó  el  campo,  compe^  de  foyr, 
^s  el  bon  embre  por  meior  se  eocobrir, 
tal  qae  nol  podiessen  los  griegos  per^bir. 
K)  de  sus  uassallos  que  dexien  Auson 
o  sa  uentura  pora  buena  sazón : 
el  caoallo,  del  Dios  buen  galardón , 
sés  a  Eafrates,  fues  pora  Babílon. 
aando  lo  entendioron  los  que  auien  fincado, 
!  aaie  el  campo  Dário  desamparado, 
eroogelos  bracos,  fueron  cuestas  tornando, 
eron  a  los  griegos  a  todo  mal  su  grado, 
ornaron  las  espaldas  e  dieron  saguarir, 
oíros  en  pos  ellos  sabien  los  bien  seguir : 
;  qae  podioron  lidiando  ondrada-mieutre  morir, 
i  otros  foyron  con  precio  mato  por  amor  deueuir. 
«ando  ouo  Alexandre  la  fazlenda  raneada , 
raeron  encallados  Dário  con  su  mesnada , 
adó  coger  las  armas  a  la  sa  yente  lazdrada , 
oger  la  ganancia  que  les  a  ule  Dios  dada. 
[oando  ftie  lo  del  campo  todo  bien  uarrido, 
rnaron  a  las  duennas ,  pueblo  desmedrido, 
aroD  luego  robadas  de  todo  su  uestido 
le  quantos  adobos  consigo  avien  traydo. 
guando  de  sus  adobos  ftaeron  despoiadas 
sioron  peor  onta,  fueron  todas  for^iadas, 
r  tal  passaron  todas  por  casar  e  casadas, 
n  fue  por  su  grado,  por  end  non  son  culpadas, 
uas  compannas  de  Dário ,  la  mngier  e  la  madre, 
>s  OJas  e  un  fljo,  guardólas  Alexandre : 
las  gaardarie  mas  si  el  fnesse  su  padre : 
BU  aya  qui  a  Darío  fue  leal  confrade. 
Sopiera  Alexandre  por  uarrunta  certera 
le  tornó  los  tesoros  Dário  de  la  carrera : 
ncaron  en  Damasco,  cosa  fue  verdadera, 
le  Parmenio  por  ellos,  una  lan^a  ligera. 
El  sennor  de  Damasco  asmó  grant  maluestat , 
smó  con  Alexandre  de  poner  amizad , 
izió  a  iraygíon  de  ombrcs  la  Qidat; 
as  él  non  ganó  calcas  en  essa  falsidat. 
Quando  entecdiol  pueblo  que  eran  engannados, 
u  qnisioron  morir  que  non  seer  reptados : 
ataron  al  prefecto  que  los  aule  sosaeados, 
tdiaron  con  ParmeniOi  e  fUeron  desbaratados. 
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1039.  Mas  plógo  á  Dário  la  muerte  del  traedor 
Que  nol  pesó  la  pérdida  de  la  su  desonor : 
Contra  la  pérdida  fuel  esto  grant  sabor, 
Rendie  con  alegría  gracias  al  Criador. 

i040.  Dixo :  Dios,  bendicbo  seas  e  loado : 
Aun  yo  nom  tengo  de  ti  por  desamparado, 
Tengome  desto  solo  de  ti  por  pagado, 
Quando  del  traedor  tan  bien  mas  uengado. 

4041.  Aun  en  pos  esto  de  ti  mayor  merced  espero, 
One  merced  me  farás  neo  signo  certero  : 
Desqne  me  as  uengado  del  mi  falso  guerrero 
Qoequier  que  me  auenga  non  darie  un  dinero. 

1043.  Quando  ouol  rey  los  aueres  partidos. 

Los  setenarios  fechos,  los  aueres  complidos , 
Uandó  mouer  sus  huestes  de  lazerlo  cortídos , 
Fue  (ercar  a  Sydon  que  fuessen  desmentidos. 

1043.  Cuemo  eran  encamados  non  duldauan  morir. 
Pensaron  a  porfla  por  los  muros  sobir, 

Tanto  no  los  podioron  los  de  dentro  referir, 
Ouioronla  *^  por  for^ia  muy  tost  a  conquirir. 

1044.  Quando  Sydon  fue  prisa  fueron  Tyro  ^rcar, 
(iudat  de  grant  fazlenda  que  azie  en  fuerte  logar. 
Bien  mas  de  las  II!.  partes  ^rcauala  el  mar, 
Nuncas  fue  qui  por  for^ia  la  podies  entrar. 

1045.  Embió  Alexandre  si  ge  la  querien  dar, 
Dixioron  ellos ,  non :  ca  serie  mal  estar : 
Plógo  a  Alexandre  e  fnela  a  lidiar. 
Entre  tanto  pensaron  ellos  desse  aguysar. 

1046.  Basiiron  bien  los  muros,  cercaron  los  portlellos. 
Mandaron  fer  a  priessa  saetas  e  quadriellos, 
Langas  e  segurones,  espadas  e  cucbiellos. 
Perpuntes  e  lorigas ,  escudos  e  capiellos. 

1047.  Partiron  los  logares  a  medidas  cuotadas , 
Bastiron  las  torres  de  firmes  algarradas, 
Metieron  by  conducho  mas  de  C.  mili  carradas. 
Eran,  se  Dios  quisiés ,  yentes  bien  adobadas. 

1048.  Quando  oyó  Alexandre  que  en  esso  se  paranan , 
Dixo  que  los  de  Tyro  grant  semillo  lie  daaan. 
Que  ellos  todauia  meior  precio  sacauan , 
Quando  por  pora  forgia  lo  alen  o  ganauan. 

1049.  La  giudad  fue  cercada,  nol  dieron  nul  uagar, 
Fue  luego  combatida  por  tierra  e  por  mar, 
Sabienltes  de  saetas  tan  fiera  priessa  dar 

Que  sol  no  los  dexanan  las  cabezas  sacar. 
1030.  Erales  Alexandre  fiera  mient  yrado, 

Ca  ellos  auien  fecho  muy  mal  e  desaguysado : 
Los  mandaderos  auiengelos  matados 
Que  entraron  en  treguas  a  ellos  con  mandados. 
1051.  Yuan  los  messagero^  por  la  paz  afincar, 
V    Ooleron  los  de  Tyro  la  tray^ion  a  esmar :  *^ 
Por  sus  graues  peccados  ouioron  a  ^egar , 
Mataron  los  ombres  que  los  querien  sainar. 

1032.  Ende  era  Alexandre  e  todos  sus  barones 
Contra  los  de  Tyro  yrados  e  fellones : 
Onde  iuraron  todos  sobre  los  sus  griñones 
Que  posiesen  en  ella  lodos  sendos  ty^ones. 

1033.  Por  agua  e  por  tierra  los  fueron  con  batiendo, 
Fueron  el  miedo  todo  conna  sanna  perdiendo: 
Los  de  dentro  e  lodo  fneronse  encendiendo, 
Fues  redor  la  uilla  la  rebuelta  faziendo. 

1054.  Bien  sabien  los  de  dentro  que  se  fuessen  uen^ idos 
Serien  chicos  e  grandes  a  espada  metidos : 
Querien  morir  lidiando  mas  que  rendirse  biuos, 
Ya  luán  entendiendo  que  fueran  de^bidos. 

1035.  Foeronse  los  de  Tyro  bien  leales  prouados. 
Si  los  entremedianos  non  ouieran  matados; 

tM  Sánchez :  (hioronhi, 
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Has  faeron  eD  aquesto  dan  mieoire  errados: 
Mientra  el  maodo  dora  siempre  seriii  reptados. 

iOK6.  Alexaodre qae  oooca  preció  a  traedores, 
Maodóios  combater  a  los  enbaydores ; 
Dioronles  tan  fiera  priessa  de  lU  a  los  seonores, 
Quantos  pelos  au'en  uertien  tantos  sudores. 

IOS?.  Delia  e  della  parte  bailen  las  algarradas. 
Artes  de  roncbas  guysas  qae  tenien  sacadu, 
Volauan  las  saetas  con  aenino  tempradas, 
De  piedras  e  de  dardos  yaan  grandes  nonadas. 

iOS8.  Con  los  almoianeges  daaan  grandes  golpadas, 
Qae  auien  de  las  torres  mas  de  las  medias  aplana- 
Mas  las  yentes  de  dentro  eran  tan  denodadas,  [das; 
Que  tenien  los  de  ffaera  de  la  oilla  rodradas. 

1059.  El  rey  Alexandre  allegó  sa  cooceio : 
Dixo:  ya  narooes  caemos  en  mal  trebeio, 
Perdemos  nuestros  dias  en  an  mal  caslellelo, 
Mester  es  que  busquemos  otro  meior  consoio. 

i060.  fti> assy  nos  estorfieren  estos  esu  negada, 
Quantos  esto  oyeren  non  darán  por  nos  nada : 
La  nuestra  buena  fama  que  ya  es  leuantada 
A  nada  e  a  uilu  será  luego  tornada. 

4061.  Mas  quiero  que  Tagarnos  todos  un  perdimiento : 
Vamos  pora  ella  todos  de  buen  uliento. 
Fagamos  las  amenas  que  cayan  al  gimiento, 
Yo  seré  el  primero,  so  dezidme  que  miento. 

1069.  Démosles^todos  priessa  quisquíer  por  su  partida, 
De  dia,  de  noche  no  les  demos  uagar, 
Non  dezen  por  los  muertos  los  biuos  de  lidiar, 
Por  cansidat  ^^*  derecha  no  la  aurán  a  dar. 

1065.  No  lo  dixo  a  sordos ,  fueronla  combater 
Por  mar  e  por  terreno  a  muy  grant  poder : 
Porque  ueyen  los  unos  a  los  otros  caer 
Por  esso  non  dexauan  su  camino  tener. 

106i.  Todos  altóse  baxos  lidiauan  bien  añeras, 
Ayna  sobre  ayna  ponien  las  escaleras, 
Trayen  escabradas  muchos  las  calaueras. 
El  rey  todauia  leuaua  las  primeras. 

1065.  Que  mucho  uos  digamos  todo  aqui  se  encierra , 
El  buen  muro  de  Tyro  fue  iiyna  en  tierra, 
Auienle  los  de  fuera  ya  tomada  lá  sierra , 
Yuanlos  raaestraodo  rica  mente  de  la  era. 

1066.  Los  tesoros  de  Tyro  fueron  lodos  barridos, 
Fueron  chicos  e  grandes  a  espada  metidos , 
Degollauan  las  madres,  assy  fasien  los  4jos, 
Encara  los  que  eran  aquel  dia  nacidos. 

1067.  Por  tal  passaron  todos  e  tal  muerte  prisioron , 
Fueras  si  ennos  templos  algunos  se  metieron: 
Si  ellos  malos  fueron  mala  muerte  prisioron : 

Por  fé  a  mi  non  pesa ,  ca  bien  lo  merecieron.  , 

1068.  Desque  fue  de  los  ombres  la  ullla  bien  bermada 
Encendieron  las  casas,  fue  ayna  quemada : 
Tornaron  enna  yerca ,  fue  toda  allanada , 

Do  anles  era  villa  ya  non  paresgie  nada. 

1069.  Siempre  deuen  tal  caga  auer  los  traedores. 
Non  deuen  escapar  por  nnllos  Dadores, 

Ca  non  guardan  amigos  nin  escusan  sennores : 
Mata  Ün  tomen  ellos  e  sus  atenedores. 

1070.  Assi  fue  destroyda  Tyro  la  muy  preciada. 
La  que  ono  Genor  a  grant  mission  pelada ; 
Mas  al  tiempo  de  Xpto.  fue  después  restaurada 
A  las  otras  gidades  fue  por  cabega  dada. 

1071.  El  buen  rey  Yrcan  della  Tyro  era, 
El  que  a  Salamon  embi6  la  madera 
Quando  faxie  el  templo  rico  de  grant  manera, 
Et  de  by  fue  Martol ,  una  bestia  ligera. 
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1071.  Oerca  era  de  Tyro  en  essa  lexiiiii, 
Gaza  era  su  nombre,  una  rica  (íi4a, 
De  syto  e  dobn ,  e  de  toda  boodtt, 
Era  ullla  coa^^lida  e  de  graatplanda. 

1073.  NolnembraandeTyroaíadesi 
Cuerno  ante  los  griegos  fcera  ta  náal 
Cogió  un  más  nsal  esforciosadefcede^ 
Dezie  que  a  los  griegos  noa  td  isIdaiMi 

1074.  Cuedananse  por  for^ta  Is  (istlilddali 
Plógo  a  Aleíandre,  fneles  la  omlnlr. 
Magar  de  todas  partes  en  inatelfiéii; 
Los  unos  e  los  oíros  avie  pr»  qit  mu; 

1075.  Bien  qoislenn  los  de  fiíera  a  lu  wm 
Mas  bien  geio  sabíen  los  de  dealnnlÉ 
Aulen  eo  este  comedie  grast  prioaéi 
Adar  embiaaa  Atropas  loi  IIm  dcwii 

1076.  VIeno  en  este  comedie  na  onlmaÉI 
En  guisa  de  pelegrtno,  todo  mA  dcMái( 
Aula  no  los  de  dentro  eres  qae  cakUi 
Oniera  a  Alexandre  por  p^mwak 

1077.  Traya  sol  ueslido  cobieruliesriéi, 
Aeostós  al  rey,  cuedól  dar  gnst  goHv 
Quiérale  por  poco  la  cabera  eoittii. 
Sy  alargara  el  bra^o  qoaato  mpdfÉ. 

1078.  Mas  era  otra  guisa  de  loi  díoi  otea; 
Ya  era  el  aenino  fecho  e  deüMpidi, 
Que  auie  de  sos  ombres  a  «ercieiifídei 
Mal  siglo  le  dé  Dios  qaiee  Ul  ka  «M^ 

1079.  Fue  preso  el  mal  ombie,  oQsamdMi 
Cuemo  era  uenído  por  al  rey  aaur : 
Mandól  la  mano  diestra  el  rey  lie|»<ü^ 
Et  non  si  non  por  qnaato  BoI|HMki(eA 

1060.  El  rey  contra  Gau  foe  ficn-aiotjné^ 
Pora  lidUr  la  oilla  fue  mas  deoodidQ, 
^  Queríales  entrar  enna  uiila  leign^: 
*  Mas  redros  un  poco,  ca  foe  mal  fol^ 

1081 .  Dioronle  eona  pieroa  noa  fien  pedrA 
Quedos  un  poquiello,  mas  oo  iesvtt^ 
Fueron  ellos  nen^idos  e  la  aHia  Mlé^  i 
Dioronle  en  el  ombro  uoa  grant  leoM^ 

1081  Solornaron  en  Gaza  ca  erai  m^'^ 
Fue  el  rey  guarido,  los  otroi  táf^^  . 
Cuemo  todos  eran  en  guerra  <*^' 
Fueron  a  su  mester  cuemo  eraacisti^ 

1083.  El  rey  Alexandre  con  (oda  lo  w0^ 
Desque  presioron  Gasa  taeroopoiM^ 
Fueron  mal  espanudas  las  tientf^^ 
Ca  tenien  que  auien  a  sonar  la  contt> 

1084.  El  rey  de  los  griegos  un  cosido  bsu 
Vio  coemo  tenien  ley  del  Criador:       ^ 
Embióies  a  dezir  en  pas  e  eo  autf 
Que  catassen  a  él  por  so  enpender. 

1085.  Pora  Iherusalem  embióraaooiio. 
Quel  dlessen  el  renU  que  soliea  diM"f 
Demás  qul  contra  esto  ie  aeoJes»^ 
Dariie  mala  fiesu  e  peoroehaoario. 

1086.  Jadus  que  de  la  ley  era  oíaoral        a 
Respondió  que  con  Darío  soiaD  Vf^ 
Et  se  a  otra  la  diesse  qoe  I)M«Í«'**J 
E  por  ninguna  guisa  el  ooa  denuMS    < 

1087.  El  rey  fue  yrado  e  mandó  ««•£¡^ 
Mandó  luego  que  ftaessea  Vuf^smr* 

W  Alguno  de  estos  renos  se  batit  eierito^^ 
si  por  habérselos  olfldido  el  «pifU  ^  "^ 
mente. 
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usiiMlo  ellos  qoerien  en  esso  se  parar, 
jonostrarie  a  qai  la  deaien  dar. 
ii<Io  enleodió  Jadas  e  toda  la  ^indat 
enie  Alexandre,  pesóles  de  uolantal: 
ron  rogaciones  por  toda  la  sanctidat 
es  f eziés  Dios  algana  piadat. 
lol  en  uísion  a  Jados  do  dormie, 
tnaindo  sopiés  que  Alexaodre  venie, 
i  contra  él  el  qoe  la  missa  dezle, 
le  sa  faúenda  toda  cuerno  querrle. 

0  dia  mannana  beuollos  apellidos 
^ra  Alexandre  e  los  griegos  uenidos , 
lien  a  la  uilla  yrados  e  guarnidos : 

el  aliama:  mal  somos  confondidos« 
^tiós  el  bíspo  de  la  ropa  sagrada » 
en  sa  cabeza  una  mitra  preciada , 

f  ruent  una  carta  que  era  bien  dictada 
le  nombres  de  Dios  era  toda  cargada. 
D  apareiar  toda  la  derizla, 
loros  de  la  ley  aun  por  meioria, 
on  a  Alexandre  re^ebirlo  a  la  ola , 
;a  melor  conseio  tomaron  en  un  día. 
brioron  las  carreras  de  ramos  e  de  flores 
pare^ieo  fremosas  e  dañan  buenos  odores: 
»s  leuauan  ramos,  e  los  mocos  menores 
iea  a  Alexaodre  fer  gracias  e  loores. 
ando  uio  Alezandre  lan  noule  pro^ession 
bról  por  nentura  dona  ulsion : 
aotel  bispo  su  gynoio  fleccion , 
ado  sobre  tierra  fizo  su  oración. 
mdó  flcar  de  Aiera  todas  sus  criazones» 
"ó  enna  uilla,  fizo  sus  estaciones, 
mo  la  ley  mandaua  ofreció  oblaciones, 
firmó  su  ley  e  sus  acciones. 
litólos  de  tributo  e  de^todas  las  pechas, 
dóles  que  touiessen  su  ley  a  derechas, 
dó  ledas  sus  yentes  ques  toroassen  electas , 
laie  por  iamas  con  ellos  pases  fechas. 
»jó  en  Daniel  en  una  profecía 

tornarle  un  griego  Asia  en  monarchia : 
;ol  a  Alezandre  e  ouo  grant  alegría : 
[> :  seró  es  par  esta  cabeca  mia. 
Qiró  un  escándalo  entre  la  su  mesnada 
»  feziera  el  rey  cosa  desaguysada , 
fÚA  su  nobleza  auie  menoscabada , 

1  se  teníe  su  cort  mucho  por  desondrada, 
armenio  el  caboso  tío  lo  pudo  sofrir, 
islós  al  rey  e  fnegelo  dezir, 

nó  el  rey  a  todos  quel  ueuiessen  oyr, 
a  esta  pregunta  les  querie  recodir : 
uando  el  rey  Phelippo  mi  padre  fue  passado 
i\  traedor  de  Pausona  aforclado; 
ana ,  cuerno  sabedes ,  el  regoo  mal  parado, 
cuemo  era  nneuo,  esuua  desmayado, 
«tana  en  mi  cámara  en  mi  lecho  asiendo, 
las  cosas  del  regno  azie  con  medie  ndo : 
B  coona  grant  anxla  el  suenno  posponiendo, 
e  en  grant  cueta  grat  lazerio  sofriendo. 
Era  la  casa  lóbrega  e  la  noche  escura , 
rrien  de  mi  sudores ca  era  en  ardura, 
neiaua  la  cócedra  una  taula  dura, 
qui  azcon  cueta  siempre  a  estrechura. 
Ileniie  que  yo  eslaua  en  este  pensamiento 
niós  uo  relampo,  alleuantós  un  uiento, 
scobrió  las  feniestras  cuerno  orobre  de  tiento, 
espantém  un  poco  ca  azia  sonnoliento. 
iCuanté  la  cabeca  ca  foy  espantado, 
rósme  delantre  un  ombre  reaestido, 
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En  que  ombre  lo  llamo  tiengome  por  fallido, 
Tiengo  que  era  ángel  del  cielo  decendido, 
Ca  non  aurie  tal  uulto  ningun>mbre  nacido. 

1105.  Obispo  semeiaua  en  toda  su  fechura, 
En  mitra  e  en  espatos ,  e  en  su  uestidura : 
Vestie  una  dalmática  toda  de  seda  pura , 
Gobríel  todos  los  pies:  tant  auie  de  largura. 

1106.  Tenie  111.  caráotas  enna  fruente  deboxadas 
De  escura  manera  escura-mente  dictadas : 
No  las  pud  yo  leer  ca  eran  encerradas. 
Doro  fino  eran ,  semeiauan  sagradas. 

1107.  Quando  ul  tant  noble  cosa ,  persona  tan  ondrada, 
Quislo  yo  preguntar,  ca  non  me  dezle  nada , 
Quién  era  o  dont  nenie,  o  quál  era  su  andada? 
Antonios  el,  dixon  esta  páranla : 

1106.  Entiende,  Alexandre,  que  te  quiero  fablar ; 
Yxte  de  Europa ,  passa  ultramar, 
Auras  todos  los  regnos  del  mondo  a'ganar, 
Nunca  fallarás  ombre  qued  pueda  contrastar. 

1109.  Quierota  todauia  mostrar  otra  cordura: 
Quando  uieres  ombre  que  trae  mi  figura, 
Dal  grant  reuerencia ,  muestra  I  toda  mesura , 
Yrá  siempre  poyando  la  tu  buena  uentnra. 

1110.  Quando  esto  ouo  dicho  compezós  a  deafazer, 
Exíóm  de  los  oíos,  nol  pude  mas  ueer. 
Tornó  la  casa  lóbrega  cuemo  solie  seer, 
Podrie  ombre  muerto  al  odor  guarecer. 

1111.  Bien  sepades  amigos  que  aquel  mandadero 
Bf  essagero  fue  de  Dios  por  me  fazer  certero : 
A  mi  esso  me  goya ,  non  otro  aguerero  ^m, 
Todos  nos  lo  ueedes  que  es  uerdadero. 

1112.  Esta  misma  figura  que  a  ese  saneto  ombre  be  Tlsto, 
En  este  obispo  lo  e  uera*mente  connocido : 
Por  end  non  deuedes  razonar  por  fallido, 
Antes  darme  gracias  porque  assy  lo  he  complido. 

1113.  Yo  a  este  npn  adoro  nin  cato  por  sennor ; 
Mas  la  su  misma  figura  adoro  al  Criador, 
Que  es  rey  e  obispo  e  abbat  e  prior: 
Antes  me  prometió  de  me  fazer  emperador. 

Ili4.  Entendioron  todos  que  feziera  aguisado. 
Fueron  bien  fincantes  de  ganar  el  regnado, 
Veyen  de  tod  en  todo  que  feziera  aguysado , 
Et  non  fue  marauija  se  Dário  fOe  arrancado. 

11 15.  Descnde  fue  a  Samaría ,  luego  fue  recebido, 
Pedloronge  los  pueblos  un  general  pedido, 
Que  fuer  lies  diesse  de  todo  Un  complido, 
Qual  en  Iherusalem  auie  establecido. 

1116.  Demandó  de  su  uida  e  sopo  certanidat 
Que  les  decien  ebreos,  ca  assi  fue  yerdat : 
Diyoles :  yo  amigos,  tan  manna  ygualdat 
A  los  ludios  solos  lo  do  por  beredat. 

1  i  17.  Puso  en  buen  recabdo  lo  que  auie  ganado, 
Entró  pelo  Egipto  cuemo  rey  yrado, 
El  rey  fue  de  seso,  el  pueblo  acordado, 
Recebioronlo  luego,  iuraron  su  mandado. 

1118.  Suiugaoa  Egipto  coo  toda  su  grandla 
Con  muchas  otras  tierras  que  dezir  non  podría , 
El  rey  Alexandre  sennor  de  grant  uaiia 
Entról  en  coracon  de  hyr  en  romería. 

1119.  Priso  su  esportíella  e  tomó  su  bordón , 
Pensó  dyr  a  ueer  el  templo  de  Salomón 
Don  Júpiter  a  Vacus  ouo  dado  grant  don. 
Por  dar  su  offrenüa  e  fer  su  oración. 

1120.  Paras  quando  ouo  a  Yndia  ganada 
Escaeció  en  Libia  toda  su  mesnada : 
Auien  por  unos  yermos  fecha  luenga  andada , 

tss  Saochez :  agurero. 


POETAS  ANTiaaORES  AL  SIGLO  XT. 


En  loda  la  yente  de  sed  mtl  euf  Uda. 

i  131.  La  Uerra  era  leca  de  ftieotes  nioy  mannera , 
Tróio  Bacas  a  Júpiter  que  les  diesae  earrera 
Porque  ouíessen  agua,  ca  mester  les  era , 
Si  lio  toda  ta  hueste  creo  ***  se  le  perdiera. 

tiSS.  Paréele  un  arool  ^ erca  duna  costana , 
Vn  cauron  blanco  bien  cubierto  de  lana. 
Ferie  con  el  pie  diestro  sobre  la  tierra  llana , 
Asmaron  que  podrie  ally  fallar  fontana. 

41S.  Mandó  ally  cauar  e  salió  luego  la  nena, 

Los  que  cauar  non  quisieron  soTriron  muy  grant  pena 
Kuó  grant  auoodo»  leuaua  la  arena, 
Fueron  todos  alegres,  onioron  buena  cena. 

1134.  Consagré  la  fuente,  flsola  perenal. 

De  la  uiriut  de  llacus  que  fuesse  siempre  natnral : 
Enuierno  e  uerano  manaua  por  yguai, 
Cou  todu  essas  bondades  auie  otra  natnral. 

1135.  Que  de  día  era  fria  qnando  faio  calura , 
Tébia  era  de  uociie  a  la  mayor  friura : 

Tod  ombre  que  beuiés  della  serie  de  grant  «entura. 

1136.  Attíe  ferca  la  fuente  una  grant  sanciidat, 
Sauaua  cotidiano  de  mucba  enfeoiedat, 
Non  pedrie  tal  cosa  entre  su  uolnmat, 
Que  uon  fues  oydo  de  su  ne^essidat. 

1J27.  üoyera  Alexandre  deste  logar  oydo. 
Ya  lo  querie  aueer  de  su  grado  ueydo, 
Ll  quiiiiera  su  utlreuüa  auer  by  oft'ref  Ido, 
E  aune  üe  su  graUu  üaquclla  ;igua  b«uidO. 

Ili8.  Üuraua  esiecamiuo  bien  lili,  seluiauas 
Que  pora  bestia  ligera  serien  asaz  liradas : 
Ko  eran  tanto  mucbas  cuerno  erau  cansadas, 
Ga  auie  en  conmedio  roncbas  malas  passadas. 

1139.  Nunca  by  cayen  nleues  nin  agua  uiu  ro^io, 
De  loda  cosa  uerde  era  logar  uaiio : 
Creo  que  pora  mi  non  serle  logar  sanio. 
Pues  en  enero  e  bebrero  non  baze  niogund  frió. 

1130.  Quando  el  sol  escálele,  cuerno  es  todo  arena , 
Non  sufrirla  en  enfierno  ombre  *^  mas  fuerte  pena : 
Demás»  quandoi  poiuo  las  sus  algaras  mena. 

Non  Serie  maor  pena  do  canta  la  serena. 

1131.  El  buen  rey  Aleíandre  buen  guerrero  seglar 
Nunca  lexó  por  miedo  cosa  de  ensayar, 
Helios  en  carrera  por  neer  es  logar ; 

Mas  ante  ouo  muclios  lazerios  de  passar. 
1133.  Perdió  enna  carrera  muctios  de  sos  uarones, 
Sequier  decaualléros,  sequier  de  los  peones, 
Dauales  la  sel  el  poíno  ennos  polmones, 
Yendo  por  la  carrera  morien  a  bolondrones. 

1133.  A  cabo  de  lili,  meses  sederentos  e  lazürados 
Fueron  al  sanciuarío  los  griegos  allegados, 
Pensaron  de  folgar  ca  eran  muy  cansados  : 
Creo  que  a  lo  menos  que  eran  bien  dezmados. 

1134.  Tonioron  su  uígilia  con  grant  deuo^lon , 

De  ^yrios  e  dofrendra  fezioron  grant  pro^essíon, 
Pensaron  de  fazer  cada  uno  a  Dios  su  oración, 
Qual  osmó  cada  uno  entre  su  coraron, 

1135.  Qnando  a  toda  su  guysa  ouioron  solornado, 
Por  yr  a  Antbyochia  era  lodo  fablado ; 

Mas  uieno  entre  tanto  un  message  muy  coylado, 
Dixol  que  Darío  era  apoderado. 

1136.  Por  bataia  le  dar  eslaua  agnysado, 

Auie  tiempo  que  le  auie  por  las  tierras  buscado, 
E  retrayen  que  era  pora  Grecia  tornado. 
De  lo  qual  AUxander  <•&  eslaua  apartado. 

ISO  Sánchez  :  que,  lo  cual  destruye  el  sentido  completsmente. 
160  El  copista  repitió  aqaí  dos  veces  la  palabra  hombre, 
1*1  Escrito  este  verso  posteriormente  en  la  margen. 


1137.  Plegó  a  Alenadre  e  mandó  CMilgv, 
Ca  morle  el  diablo  por  amor  de  Mar: 
Tomó  pora  Egipto,  fue  a  Dérlobney 
Fasta  que  se  ouo  con  él  a  fallar. 

1138.  El  emperador  de  Persiadespsei^l 
Nunca  folgar  pudo,  ca  non  en  fnjside: 
A  i  untó  sus  oarones  qnel  aniea  fliciÉ 
Por  lidiar  eon  Alexandre  de  cabo. 

1139.  Fizo  de  tal  manera  el  regaoieovtir 
Que  non  fues  ninguno  osado  de  hor: 
Mandó  euemo  neniessentodoianl 
Ca  querie  morir ,  os  qurieeseapr. 

1140.  I^gó  grandes  poderes  naoreí^ 
Alarauea  e  turquea  otros  qae  diusl 
Los  barbaros  e  los  brazos  qvenitii 
Los  (i tas  que  en  el  mundo  aoo  bal 

1  til .  Hy  eran  los  yoopes ,  otrossi  los  i 
Tierras  de  Babilonia  con  iodos  sat i 
Media  con  os  de  Perssya  de  baniesj 
Los  parthosque  bien  saben  abenireil 

1 143.  Las  dos  Yndiat  maores  e  el  oin  i 

Auien  en  su  cabo  prlncepe  eB^>erida: 

Poro  era  ende  naoral  seonor, 

'   Ombre  de  grani  esforf  io  rice  e  sabedvj 

1 1 43.  Poro  sin  todos  estos  embiol  de  s»  | 
Mas  de  C.  uezes  mili  de  boeoMcosfe 
Todos  bien  adobados,  lodos banusj 
Todos  de  boen  linage  e  de  nobles | 

1144.  Muchos  pueblos  y  ooodeqsesMi 
1  ierras  grandes  e  mucbas qoe  cBsnri 
Pf  ro  a  los  yrcanos  en  toeito  lesi 
Quando  de  tales  ombres  eadesteMii 

1145.  Assi  lo  mandó  Dário  en  toda  sai 
Que  non  flncás  ombre  rabadooaiii 
Nin  fincas  burgos  nin^neogoD  iaonilffi 
Nin  nengutt  menesteral  de  niaganil 

1146.  Qrandouio  Alexandre  paeoloitaii 
Que  todo  azie  lleno  las  cuestas  e  toi 
Diz,  mesler  es ,  amigos ,  qae  tragmai 
Ca  sobre  nos  8i*n  ludios  e  pagaoM 

1 147.  Por  uno  que  matemos  mas  de  C.  i 
Ressof  liaron  lodos  quanlosDoaai 
Creo  a  los  actores  que  esto  tal  enl 
Quando  de  las  cabéis  del  sierpedh 

1148.  Canun  e  los  actores  qoe  dizeei 
Que  fue  una  serpiente  qae  avie  VUi 
Quando  unal  logien ,  Vil.  naciesi 
Semelan  "•  esias  noenas  a  essas. 

1149.  El  luchador  ageno  esta  ueriii4Hie.j 
Cuanto  mas  lidiaua  maor  forfia  eV'i 
Mas  uedógelo  Érenles  eonqoieod< 
Semeia  que  Dário  esso  misaio  qatfí^^ 

1 150.  Ya  auien  en  tod  esto  Eafralea  i 
Azien  cab  una  sierra.  Abona  foelb 
Darlo  era  acerca  qoanlo  uaa  loronlíi 
Mas  la  pla^a  de  medio  era  biendt 

1151.  El  sol  era  entrado ,  querie  lobrefft 
Compe^aron  las  yenles  todas  dei 
Los  unos  por  dormir,  los  otros  por  < 

1153.  Aun  pora  dormir  non  eraa  blesr 
DcUos  seyen  en  ^ena ,  dellos  ene ' 
Vieron  enna.  luna  colores  denndad»- 
Onde  altos  e  baxos  foeron  oial  ^  y 

1153.  Exió  primero  negra,  nondaaiaín«\ 
Después  exió  uermeia  de  otra  qw»* 
Vioron  que  era  signo  de  moruadaí, 

iss  Sancbes :  SARda^M. 
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n  ende  todos  graotqaexedat. 

altos  e  bases  mal  escandalizados, 
n  ele  las  caberas  todos  desaña(;ados, 

:  ay  mesquíDos  caemo  somos  mal  fadados! 
ni  nos  troiieron  oueslros  graues  peccados. 
eu  :  rey  Alexandre ,  nunca  deaíeras  nager, 
»Q  el  mondo  todo  quieres  gueira  tener» 
elos  e  las  tierras  quieres  so  ti  meter, 
»  Dios  non  quiso  cuedas  tu  auer. 

0  aaemos  ganado  quanlo  nunca  cujdamos, 
:>  mas  cooquirimos  tanto  mas  cobcligiamos, 
IOS  aprender  aun  lo  que  buscamos, 
aaemos  fecbo  que  a  los  dios  enoiamos. 

01  e  la  luna  non  son  nuestros  pagados, 
aqaestos  signos  son  nuestros  peccados: 

lo  los  dios  son  jrados  nos  seremos  laxdrados, 
nos  dasconseio  todos  somos  fynados. 
ej  Alejandre  firme  de  los  rayos  duldado, 
or  netiguo  perigro  nunca  fue  desmayado, 
4ió  el  murmurio  que  era  leuantado, 
D  el  pueblo  todo  scaodalizado. 
dó  ueoir  los  sabios  que  sabien  las  naturas 
alendien  los  signos  e  las  cosas  escuras : 
6les  que  mostrassen  segunt  las  escripturas 
Ignos  demostrauao  estas  tales  figuras, 
e  entre  los  otros  un  maestro  ortado, 
nlle  Aristander,  en  Egipto  fue  nado, 
(ó  a  los  otros » ca  era  mas  letrado, 
Jempre  bien  apriso  desque  ouo  Tablado 
apegó  a  dezir  e  fue  bien  ascucbado; 
íes ,  diio  él ,  fagome  marauijado, 
)Sa  tan  auierta  non  auer  alguu  letrado 
diga  la  verdad  ^^  de  lo  que  ha  estudiado. 
leno  los  pastores  que  en  el  monte  biueo, 
iclores  encara  a  nos  lo  encrenieren, 
todas  las  creaturas  a  su  Criador  sieroen: 
llenen  su  curso  e  su  mandado  sieguen, 
sol  e  la  luna  et  las  estrellas  non  ezen  de  sendero» 
I  que  faeroo  puestas  en  el  día  primero, 
ligan  nin  abasan  un  punto  sennero, 
imbian  su  uentura  ualor  de  un  dinero. 
[Qier  en  exidas  sequier  en  entradas 
estrellas  del  ^ieb  menudas  e  granadas 
!S  curso  andan  en  que  fueron  criadas 
an  a  la  redonda  todas  muy  ordenadas. 
ro  de  todas  essas  el  sol  es  el  maor, 
yn  las  naas  chicas  de  ciar  ida  l  menor, 
ks  gercan  a  él  e  él  les  da  claror, 
]ue  entre  todas  ellas  es  mayor  y  mejor  <m. 
ledo  008  dar  daqoesto  una  prueua  certera : 
^go  quel  sol  yex  a  la  ora  primera 
go  las  estrellas  pierden  loda  lumnera, 
dellas  non  parece  una  sola  sinnera. 
sn  por  cosa  que  ellas  sean  encerradas, 
•  la  lumbre  del  sol  las  tien  apremiadas; 
indo  el  sol  traspasas  luego  son  alumbradas, 
e^en  e  relumbran  que  semeian  argentadas. 
sto  enna  candela  lo  podedes  ueer, 
maor  a  la  chica  tuelle  el  poder, 
indo  está  gerca  ella  fazla  recreer, 
i  ella  en  sil  cabo  cumple  su  mester. 
•un  nos  quiero  dezir  otro  argumente; 
indo  pares  la  luna  primero  en  occidente, 


Las  palabras  verdad,  mayor  y  mefor,  en  lagar  üe  per- 
9r  y  meior,  se  hallan  modernizadas  porque  estos  versos 
(ritos  en  la  Dárgen  eon  cardeter  antlgno ,  pero  posterior 
ídiee. 
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Sequier  quando  parece  mengua  en  oriente, 
Todol  uien  del  sol  quel  está  presente. 

1170.  Está  gerea  del  sol  e  pierde  ualentia; 

Los  ombres  que  la  ueen  dizen  que  es  nacida, 
Desen  uas  redrando  e  descuebres  cada  dia, 
Fasta  que  es  llena  en  toda  su  grandía. 

1171.  Vas  eiy  desques  llena,  el  sol  mas  acostando, 
Va  conna  grant  forgia  la  lumbre  embargando, 
Va  de  dia  en  día  ella  menoscabando, 
Cuedan  los  ombres  necios  ques  ua  delgazando. 

1172.  Quiero  uos  todauia  una  dulda  soltar. 

En  que  a  las  negadas  an  muchos  que  duldar: 
Quando  ua  so  la  tierra  el  sol  a  su  logar 
De  noche  a  la  luna  cúemo  puede  alumbrar? 

1173.  Es  maor  que  la  tierra  la  luna  ñeramente. 
Onde  parege  por  todas  las  tierras  ygualmiente: 
El  sol  es  Vil.  tanto ,  esto  sin  fallimente,  ^ 
Está  de  la  luna  mas  alto  luenga  mente, 

1174.  Segunt  esta  razón  podemos  entender 
Que  ta  luna  al  sol  nos  puede  esconder; 
Dos  quier  que  uayan  bien  se  pueden  ueer, 
No  les  puede  la  tierra  nuil  embargo  fazer. 

1175.  Eutrel  sol  e  la  tierra  faz  ella  su  tornada» 
Ca  en  un  derecho  ambos  a  la  uegada  *6S^ 
La  claridat  del  sol  estonz  es  represada, 
Essa  defensión  es  ecüpsis  lamada. 

1176.  Luego  quel  sol  des  punto  es  passado, 
Es  en  toda  su  forgia  luego  apoderado, 

El  pueblo  que  es  negio  fazsse  marauijadOt 
Mon  sabe  la  natura  e  es  espantado- 

1177.  Eslo  mismo  es  de  la  tierra  a  esmar  *** 
Quando  quier  el  sol  ius  la  tierra  a  oriente  tornar, 
Cae  en  su  derecho,  no  lo  puede  durar, 

De  la  su  claridat  as  a  demudar. 

1178.  Onde  luego  que  es  el  sol  passado  de  la  slnal, 
Luego  torna  la  luzengia  en  su  color  cabdal : 
Cuedan  Iqs  ombres  negios  que  siguilíca  mal, 

Y  el  anda  por  su  curso  '^^  e  camino  reai. 

1179.  Encara  suel  aenir  eslo  doira  manera  : 
Quando  el  sol  ua  so  la  ribera, 

E  la  solombra  de  la  tierra  es  comedianera. 
Onde  un  poco  tiene  la  su  luunera. 

il80.  Aun  uos  quiero  dezir  otra  solugioo. 

Porque  non  uos  temades  do  sulla  occasion: 
El  sol  es  de  los  griegos,  diré  por  qual  razón. 
La  luna  es  de  ios  barones  que  en  oriente  son. 

1181  Quando  la  luna  se  cambia  por  signo  demostrar, 
A  ellos annuugia  quelles  uien  graiit  pesar: 
Si  el  sol  se  tornass>e  deuiemos  nos  dubdar; 
Mas  por  eslo  deuedes  alegría  mostrar. 

1183.  La  negrura  demuestra  los  quebrantos  passados, 
Los  que  de  nos  prisíoron,  onde  son  faulados: 

La  uermeiura  demuestra  que  ora  serán  raneados, 
Perderán  mucha  sangre,  mas  seremos  ondrados. 
1 183»  Fueron  todos  pagados  e  ^ssó  esta  paraula : 
Maestro  Aristander  dizo :  esta  fa^iana 
A  todos  piaze  mucho,  e  hemos  ni(h:ha  gana 
De  mostrarlles  quien  somos  en  vua  vega  llana  *^". 

1184.  Todos  andan  por  nuestros  solo  que  prender  los 
Non  uos  emperezca,  amigos  e  hermanos,  [queramos, 

i«s  Asi  en  él  códice.  Sánchez  ¿e  este  modo : 

Caen  en  derecho  ambo»  á  ta  vegada. 

fw  Sánchez  :  asmar. 

W  Sánchez  :  Y  el  anda  por  sü  mito,  etc. 

tM  Las  palabras  utta  y  vega  están  así  por  estar  también  estos 
versos  escritos  posteriormente  en  la  margen  d¿i  códice.  Por  la 
misma  raion  las  eonjnneiones  e  del  cuarto  verso  de  la  copla  U84, 
son  y  en  esta  enmienda  al  códice,  enmienda  que  do  aceptamos. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


NoQca  9iiráo  pobreta  los  que  escaparen  sanos, 

Llenos  de  oro  e  plata  Iremos  e  lozanos. 
\\9Si.  Qvando  ono  Alejandre  la  rason  acabada , 

Por  ferir  se  con  Dário  anie  cara  tornada; 

E  uienolly  una  narrunta  del  otra  conlrada, 

Fizólo  per^ebido  del  otra  pelada. 
1iS6.  Dixol  que  anie  Darío  las  carreras  sembradas 

De  danos  de  III.  dientes,  las  puntas  azeradas 

Por  matarle  los  canallos,  dannar  las  peonadas; 

Se  non  meties  mientes  aurie  malas  passadas. 
HS7.  Dizol  otra  cosa :  que  enna  delantera 

Andnzie  ^**  C.  mili  carros  de  espessa  madera, 

Que  corrien  por  engennos  plus  que  rueda  copera : 

Todos  eran  talantes  mas  que  faz  podadera, 
i  188.  Qoando  sobo  el  rey  toda  la  antipara 

Mandó  prender  á  diestro  la  su  mesnada  clara : 

Cugiolos  él  mismo  por  medio  una  zara, 

Quando  cató  Dário  par4ronsel  de  cara. 
ii80.  Sepades  no  los  quiso  luengos  prasos  dar. 

Enderezó  la  lan^,  compelo  a  derranchar, 

A  poder  de  cauallo  fuelos  a  uisitar : 

Tan  mal  poral  primero  que  podios  alcan^r, 
1 190.  El  prin^epe  Aristomoles  en  Egipto  fue  nado : 

Quando  lo  uio  uenír  tan  fuerte  e  tan  denodado; 

Exiól  a  la  carrera  firme  e  osado, 

Golpól  en  escudo  e  flzol  grant  forado. 
ii91.  Feziera  la  loriga  maestro  natural. 

Era  de  fin  azero  blanca  cuemo  un  cristal, 

Cuerno  auie  buen  sennor  fue  buena  e  leal, 

Defendiol  el  cuerpo  que  non  prisies  mal. 
i  192.  Cuemo  era  Aristomoles  natura  de  gigante 

Venie  cauallero  sobre  un  grant  elefante, 

Qercado  de  castiellos  de  cuesta  e  delantre 

Nunca  ombre  ulo  tan  fiero  breymante. 
i  193.  Sopol  bien  el  golpe  el  rey  destaiar, 

Quando  uio  que  al  cuerpo  nol  podie  allegar 

Ferió  al  elefante  por  medio!  yiar  *^^, 

Ouol  de  lotro  cabo  la  lan^a  echar. 

1194.  Cuerno  era  la  bestia  mortal-miente  ferida, 
Fue  luego  a  tierra  muy  ayna  batida, 

Cayó  el  filisteo  con  toda  su  guarida, 
Scmeiaua  que  era  una  sierra  moulda. 

1195.  Quando  uio  Alexandre  que  era  trastornado, 
Perdonar  nol  quiso  e  fue  bien  acordado : 
Dio  de  mano  a  la  sierpe  que  tenie  al  costado, 
Cortol  la  cabe^  ante  que  fues  leuantado. 

1196.  Orcandes  un  rey  en  India  naciera. 
Otro  un  peón  fiero  qué  de  Syría  ueniera, 
Dioron  a  Alexandre  una  priessa  fiera : 
Magarque  muchas  fizo  en  tal  nunca  se  uiera. 

1197.  Pero  en  cabo  que  mucho  nos  digamos, 
Audól  su  uentura  e  matólos  ambos. 

Hy  fizo  Alexandre  golpes  tan  synalados: 
Mientre  ombres  ouíer  serán  siempre  cuntados. 

1198.  Ya  andauan  las  azes  todas  entremezcladas,     » 
Volauan  las  saetas  e  retremien  bs  espadas. 
Los  llanos  e  las  caberas  todas  eran  quedadas, 
Andaua  mucho  cauallo  connas  riendas  colgadas. 

1199.  Mas  de  la  parte  de  Dário  cuemo  eran  castigados, 
Porferir  a  Alexandre  andauan  acordados; 

Mas  cuemo  eran  todos  firmes  e  denodados, 
Non  podien  conno^er  entre  si  sus  criados. 

1200.  Tan  affirmes  lydiauan  todos  fijos  e  padres. 
Que  semelauan  todos  que  eran  Alexandres: 

*M  Sanebex  :  Adwie, 

«70  Esta  palabra  esiá  borrada  y  enmeadada.  Probablemeate 
diria  gvffaft  6  sea  ^tor. 


Stbet  non  semelauan  Qios  de 
Todos  se  demostraann  por  leales  eoftite 
1201.  Ouioronlo  en  cabo  pero  aeooo^, 
Enos  golpes  que  daua  a  sobre  gnatpidí!: 
Ouieron  sobrel  pina  de  mili  a  caer, 
Mas  roays  les  aa llera  en  su  tierra  seer. 

1203.  la  lo  tenien  en  cuela  e  en  gnai  presaa, 
Querienlle  fer  sin  grado  pechar  b 
Mas  el  quel  prendle  por  su  mala  oeolan, 
Nuneal  ferie  otra  uez  nnlla  traaensn. 

1205.  Acorriol  Filólas  el  su  leal  bracero, 
Por  en  tales  fazieodas  un  uatonl  b^ 
Alertie  e  Annos  con  otro  cavallero 
Fueron  desbaratados  en  no  poco  nijen. 

1204.  De  la  parte  de  Dário  entresa  yesteiitt 
Venie  un  filisteo ,  la  escríptnra  loeaiti, 
Fijo  de  padre  oigre  e  de  una  gisaou, 
Auie  XXX.  coidos  del  pie  fasta  la  gargna 

1205.  Traye  una  porra  de  cobre  encbaadi, 
Auie  muertos  con  ella,  mucha  barooáÉ; 
El  quel  golpaua  una  sola  negada 
Nil  ualdrie  capiello  nin  almófar  aadi 

1206.  Ante  que  á  él  II.  gas,  cuemo  era 
Comen^^ó  a  dezir  caucho  de  mal  pnwiliK 
Dixo:  don  Alexandre,  noosodeslaaeMÍ 
Que  non  quitedes  a  Dário  oy  el  enperii, 

1207.  Pero  de  uentura  nos  denedci  tener 
Que  tan  ondrada  muerte  anedesapraár. 
Morreredes  de  tal  mano  que  nos  desepta^j 
Ca  non  soe  de  los  moyuelos  qoesoledesM 

1208.  Yo  soe  de  los  guerreros  qoe  ta  torre  íoa^ 
Que  con  Dios  del  (^ielo  la  guerra  maMH 
Vuestros  malos  peccados  mala^apiMsIn 
Quando  enna  fazienda  de  Geoa  aos  poMi 

1209.  Entendió  Alexandre  que  fiíhlaaa  táh, 
Que  dezie  uanidat  e  non  barragaaíi: 
Dixo  entre  su  cor :  Griadar,*ta  me  giji, 
Deuie  a  ti  pesar  esta  sobra^eria. 

1 210.  Auentó  un  uenablo  quel  anie  Iscads, 
Sestól  a  loe  dientes  e  fue!  daado  den», 
Diol  por  medio  la  boca  al  parlero  lofan 
Que  non  tragó  peor  muerso  aia  íadioiifiM 

121 1.  Conprendió  las  befas  ca  era  mal  goi{ii^«  ^ 
Sil  pesó  ó  sil  plogo  fue  hiegoderroaiB» 
Fue  fecho  pie^s  ennas  laofas  aleado 
Por  uerdat  nos  dezir  de  tal  golpe  aep^ 

1212.  Lexemos  nos  el  rey,  de  los  otroseeatesf 
Todos  eran  buenos ,  nos  deilos  íabtfms; 
Pero  entre  los  otros  Clitos  noa  otnidea«i 
Los  buenos  por  los  malos  a  dezir  ao  ^^ 

1213.  Rodeaua  los  nides  e  lidiaoa  seo  aseo, 
Mató  un  alto  coende  que  era  de  DaMscí, 
Togíol  la  cabe^,  el  yelmo,  el  casco, 
Mas  galardón  malo  príso  del  )nm(f»^ 

1214.  Vu  hermano  del  muerto  ombre  de pm^* 
Sagan  era  su  nombre ,  cuedosselo  aeqgtf'T 
Mas  quiso  Djos  al  otro  ualer  e  aiadar, 
Que  ouo  de  su  mano  Sanga  a  floir. 

1215.  El  padre  de  los  muertos  pono  aabii'* 
Dexó(p  hy  Dios  nenir  por  ueer  taota  rtfe» 
Venie  por  acorrerles  a  muy  graot  pres»* 
Mas  era  quando  el  uteno  fecha  la  uiadai- 

1216.  Qnando  los  uio  muertos  pards  Ó6S^ 
Estido  un  grant  dia  todo  descooorudo. 
Non  podie  echar  lagrimas ,  tant  era  f9liw&  < 
Si  duras  en  el  síeglo  fuera  demoniaco-       ! 

1217.  Desque  acordó  Mega  compe^  de  b^' 
Ay  sierpe  rauiosa !  malo  passasle  ia  mf' 


BL  LIBRO  DE 
I  tu  nenino  be  lo  yo  •  tngar: 

mataste  los  Ajos  ufenes  al  padre  matar! 
que  a  mi  mates  todo  lo  as  complldo, 
rii  condessa,  Din  fijos  nio  marido. 
i  olor  doblado  qaal  nanea  fae  oydo, 
ttíl  de  ti  la  que  te  ouo  parido. 
'»  querie  el  griego  la  cabera  tornar  "« 
»  en  graoi  caeta ,  qaerielo  escasar ; 
y  de  don  aieio,  auesiros  fijos  lorar, 
itero  la  mí  lan^a  en  uos  ensangrentar. 
lo  ouo  Mega  a  Clitos  segadar, 
lues  ouo  macho  a  encoslar: 
na  lanada  e  fizo!  ensanoar, 
ilre  sus  fijos  el  padre  a  echar. 
»ni08  ditos ,  de  Nycanor  digamos : 
odriemos  dezlr  de  meiores  dos  manos , 
I  don  Pilotas  ambos  eran  hermanos , 
le  Parmenio  el  qae  dessoso  ementamos, 
z  qae  él  gayana  gayaaala  en  cierto, 

0  sierpe  ra alosa  aadana  boca  abierto, 
ra  *7*  este  non  aalen  las  yernas  del  mal  huerto, 
e  topaoa  bino  haziele  quedar  muerto. 
»  a  fincar  oto  do  l)¿rÍo  andana, 
iptandor  del  oro  esso  gelo  mostraua : 
entre  su  cor  que  muchol  pesaua, 
tun  la  fazlenda  tan  en  peso  estaua. 
lijó  contra  él ,  dexó  todo  lo  al , 
le  a  todas  guysas  rebatar  el  real , 
le  podle  prender  faxiel  mal  sinnal , 
pocon  meiores  en  lodol  real, 
nnon  era  de  Darío  amigo  e  pariente, 

01  eo  aeorro  con  mucha  de  su  yente, 
mucho  cauallero  e  macho  bon  sergente, 
e  bien  adobado  de  oro  e  dargente. 
o  que  Nicanor  a  Darío  alllnnaua, 
í\  adelant  dale  onde  estaua, 
&  otro  bien  fiero,  si  él  fiero  andaua, 
as  se  las  tenie  quantas  le  reuidaua. 
ly  fue  la  grant  priessa  e  fieras  las  ferldas, 
ron  muchas  caberas  de  los  ombros  tollidas, 
;bs8  buenas  lorigas  rolas  e  descosidas, 
bas  buenas  espadas  botas  e  confondidas. 
Duloron  todos  de  buelta  nassaltos  e  seonores, 

podien  dar  cueta  los  fados  contadores, 
lauan  de  cauallos  sin  daennos  por  los  altores, 
í  non  sabian  do  yrse  nin  hal lauan  tomadores, 
tro  caemo  la  cosa  que  qoier  Dios  gnyar, 
la  fuerza  del  mundo  no  la  puede  tornar, 
íoron  los  slaraues  la  carrera  á  dar, 
eran  enralidos,  co  lo  podien  durar, 
¡en  a  las  negadas  sen  grado  aquedar. 
¡ston^s  asmó  Nycanor  una  bella  razón, 
meió  uera- mente  fijo  de  barón, 
le  si  de  sos  manos  estorgies  Rennon, 
u  pre^iaua  lo  al  todo  un  pipioo. 
raiito  podioroc  ambos  un  a  otro  andar, 
ata  que  sse  ouioron  en  uno  de  fallar: 
lioronse  ambos  luego  a  desoisar, 
poder  de  cauallo  fueronse  a  gol  par  <7«. 
Caemos  qaisioron  ambos  ferir  a  denodadas, 
18  langas  e  los  pendones  fueron  luego  pecadas : 
oronie  los  cauallos  tan  fieras  peehogadas 


anehex :  Del. 

i\  pié  de  estos  Tersos»  se  lee  la  nota  slgoieote  dé  letra  del 

copista :  Áquk  et  la  metad  del  Hbro. 

íaaebez :  C»»tr; 

laDChez.:  §olfeúr. 


ALfiXANDRB.  M 

Que  cayeron  en  tierra ,  sus  carnes  quebrantadas. 

i235.  Serien  grandes  dos  toros  por  tales  derrocados, 
Cauallos  e  sennores  cayoron  eoba^dos. 
Fue  grant  marauija  que  non  fueron  quebrantados; 
Pero  fueron  ayna  en  pies  leuantados , 
Ca  ya  del  cosimente  ^^b  ia  eran  desfiu^dos. 

1234.  Faera  mal  quebrantado  Rennon  de  la  caída. 
Nos  podie  mandar  nin  tan  firme  ferida, 
Podle  mas  el  griego  una  lan^a  fardida, 
Oooi  a  uen^er,  e  destaiól  la  uida. 

123K.  Caualleros  yrcanos  que  Dário  guardauan , 
Estos  eran  machos  que  quantos  hy  estañan 
Vieron  de  Nycanor  que  grant  danno  tomauan, 
Por  puro  despecho  non  se  desguy^anan. 

i236.  Dieron  todos  en  el  quel  tenieagrant  sanna, 
Qercaronlo  en  medio,  ca  eran  grant  companna , 
Dioronle  grant  priessa,  tantque  fue  faf  lana. 
El  montón  de  las  bastas  semeiaua  montanna. 

1237.  Reboluias  Nycanor,  ferie  con  ambas  manos 
A  diestro e  a  senieslro  ferie  ennos yrcanos; 
Los  que  podie  prender  non  yuan  sus  pagados, 
A  Rennon  de  Arabia  daualos  por  hermanos. 

1238.  Que  mucho  uos  queramos  la  razón  alongar, 
Euolo  a  dezir,  pero  con  grant  pesar, 

Eran  muchos  e  buenos ,  no  lo  pudo  durar. 
El  buen  muro  de  Grecia  ouo  hy  a  finar, 
i  239.  Assy  finó  Nycanor  un  cuerpo  tan  complldo. 
Sano  es  el  su  nombre  magar  él  es  podrido; 
Has  fizo  tales  d  anuos  ante  que  fues  cay  do 
Que  mientrel  mundo  dure  siempre  será  relraydo. 

1240.  Ya  passaua  medio  día,  el  sol  lor^ie  el  peso, 
Estaua  ia  fa^enda  aun  toda  en  peso : 
Entendió  Alexandre  que  danno  auie  preso : 
Por  poco  con  rancura  non  exió  de  seso. 

1241.  Tomól  con  la  yra  rauia  al  coraron, 
Maores  saltos  daua  que  cyeruo  nin  león. 
Non  popó  cauallero  nin  escusó  peón, 
Yua  dando  a  todos  ia  mala  maldición. 

1242.  Parmenio  el  dioso  quel  ouo  criado. 
Por  poco  non  moríe ,  tanl  era  fatilado : 
De  III.  fijos  tan  buenos  unol  auie  fincado. 

El  qae  sin  fuea  nado  fuera  bien  auenturado. 

1243.  Los  de  parte  de  Dário  la  mas  maor  partida 
Queríen  hy  mas  morir  que  non  escapar  a  uida : 
Quando  uioron  que  la  cosa  era  toda  torcida, 
Querien  auenturarse  de  uolontat  complida. 

1244.  El  1  infante  don  Sidios  era  de  oriente 

De  linnage  de  Qyro ,  ninno  barua  punniente, 
Plus  blanco  de  color  que  la  nieue  resiente, 
Queries  con  Alezandre  iuntar  de  buena  miente. 

1245.  Prometlól  Dário  a  buena  fe  en  sanna. 

Si  el  campo  rancasse  de  darle  su  hermana : 
Porend  queríe  fazer  grandes  nonas  e  for^^la  uaná : 
Mas  corrió  otro  uiento  otro  dia  mannana. 

124^.  Eran  de  Ateíandre  todos  escarmentados, 
Eran  por  despecho  todos  aconsseiados. 
Blando  sse  les  fizo  por  sus  granes  peccados; 
Das  después  niño  lora  que  maldizien  los  fados. 

1247.  Ya  ezie  de  galopo,  queríe  con  él  junír, 
Ouol  a  estaio  de  trauierso  a  exir, 
Nin  beltat  nin  linnage  nol  podioron  guarir, 
Alcanzólo  por  el  cuerpo,  e  ouo  hy  a  morir. 

1218.  Los  griegos  por  Nycanor  fueron  todos  pesantes, 
Lidiauan  con  sanna  mucho  mas  que  antes , 
Fazien  liera  carniza  ennos  pneulos  persiantes , 
Veyan  ios  de  parles  de  Dário  que  eran  mal  andantes. 

ITS  Stnt\ití':'eoH9teñter. 
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1249.  Andana  Aleíandra  eiMmo  rayo  yrado, 

Qoerie  ante  aeer  muerto  que  seer  desondrado, 
A  Dárió  é  a  Dispana^deliurólot  prinado, 
Et  otro  mas  fuerte  que  2Ueloo  fue  llamado. 

i350.  genus,  e  Eumeniges ,  Neleager  tercero, 
Rancurauan  a  firmes  el  su  buen  compannero : 
Nol  yua  a  Perdicas  oingaoo  delanirero, 
Todos  eran  esirannos  peón  e  cauallero. 

13S1.  Que  los  queramos  lodos  por  nombre  ementar, 
Cada  uno  que  Oso  o  cntmo  pudo  guerrear, 
Mal  pecrado,  la  noche  podrie  ant  vuyar 
Que  podiessemos  el  diezmo  solo  renunciar. 

1293.  Mas  cuerno  diz  el  uiesso,  es  uerdat  sen  doldao^ a, 
Enna  cima  "«  yaz  el  prez  e  la  mal  «7?  esun^ : 
Non  queramos  seer  en  luenga  demorante. 
Veamos  «^s  a  u  Qn  do  yaze  la  gañanía. 

1%S5.  Era  mas  de  nona  grant  mijero  paesado, 
Cerca  era  de  utespras ,  todol  sol  tornado, 
De  los  muertos  el  campo  todo  azie  fenado : 
El  mismo  don  Alexandre  era  fascas  cansado. 

1254.  Los  poderes  de  Dirio  eran  fuerte  enralidos , 
Los  unos  eran  muertos  e  los  otros  ferldos : 
Toda  las  pleytesfas  e  todo  los  roydos 
Eran  sobre  las  guardas  de  Darío  caydos. 

1253.  Ya  lo  ueyen  a  oio  cuerno  auíe  de  seer, 
Veyeo  que  de  la  muerte  non  podien  estor^er, 
Queríen  seer  muertos ,  o  estar  por  na^er, 
Antes  que  tantas  uezes  aontados  seer. 

1256.  Aqoelos  porque  Darlo  se  cuydaua  ranear, 
Ya  non  ueye  nenguno  gerca  de  ssy  estar : 
Nen  era  por  foyr,  nen  era  por  tornar : 

Yo  be  de  la  su  cueta  oy  día  pesar.  • 

1257.  Pero  asmó  de  lidiando  morir. 

Sus  yentes  eran  muertas ,  el  non  querie  uenlr : 
Desque  auio  el  regno  lodo  a  mal  a  yr 
Non  querie  con  el  alma  del  campo  salir. 

1258.  Assy  estaua  Dário  su  cueta  comediendo, 
Fberonsse  sus  azes  poca  poco  mouiendo : 
Fueron  tornando  cuestas,  fneronse desordiendo. 
Fueron  contra  sos  casas  las  cabezas  corriendo. 

1259.  Cuando  cató  Dário  del  su  pueblo  plenero, 
Vios  en  el  campo  fascas  solo  sennero ; 
Tirando  de  sus  baruas  de  todos  postremero, 
Desamparó  el  juego  con  todoel  tablero. 

U60.  As.<(az  quisiera  Dário  en  el  campo  fincar; 
Mas  non  gelo  quisioron  las  fadas  otorgar: 
Ca  era  ya  fadado,  e  al  non  podrie  estar. 
Que  Bessus  e  Narbazones  lo  auieo  a  matar. 

1261.  Quando  sopo  Alexandre  que  Dário  era  ydo 
Tono  de  la  fazienda  que  era  mal  exido, 
Ca  auíe  por  él  tanto  lazerio  sofrido, 
E  auie  la  hora  entre  manos  perdido. 

1282.  Yua  uertiendo  fuegos  a  Darío  alcanzando 
Cuerno  estrela  que  ua  por  el  ^ielo  uolando : 
Cuerno  faz  el  Ruedano  quando  cae  espumando. 
Do  morió  Sant  Mauricio  con  mucbos  de  su  uando. 

1263.  Desuiólos  la  nuecbe,  ouioron  a  quedar, 
Ouioron  a  las  tiendas  los  griegos  a  tornar; 
Pero  con  graní  rancura  e  con  fiero  pesar. 
Porque  roano  en  Dário  non  podioron  echar. 

1264.  Antes  que  fuessen  ellos  a  las  tiendas  llegados 
De  non  auer  rebuelta  nenien  segurados: 
Exioron  de  trauiesso  dos  reys  apoderados 

Que  querien  mas  morir  que  ueuir  aontados. 

1265.  El  rey  Alexandre  fizos  roarauijado ; 

i7S  SaDchez :  cueía, 
^77  Sánchez  :  mata. 
<7S  Sánchez :  YeatMt. 
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Pero  plazo  non  qoiao  magar  eraetMidí^ 
Eneobrió  del  escudo  el  su  cuerpo  loq^ 
Delantrero  de  todos  exié  luego  al  plm 

1266.  Fue  luego  rebebido  cuerno  ¿I  mett^ 
Porradas  e  lanzadas  sol  contar  no  \ufin 
Teuies  por  meijorque  primerolferh, 
De  golpes  en  el  cuerpo  caber  mai  nal  pafc 

1267.  Fve  luego  acorrido  de  las  sasaiauaii, 
Redraroulos  a  todos  sobre  los  susgri 
Dauan  "*  malas  pitanzas,  partieonii 
Mas  afirmes  lidianan  que  non  otm  saiim 

1268.  Luego  de  las  primeras,  cuerno  Dios h 
Morió  el  maoral  de  quantos  by  aate; 
Plazle  de  coraron  al  que  morir  podie; 
Mas  (^yto  de  su  grado  bien  ueogado  Baít 

1269.  Cuemo  queríen  morir  estauaa  desodiiH, 
Ferien  muy  fuerte  los  dientes  regaaoiái, 
Ya  dezieo  los  de  Grecia  que  eru  tatak, 
Que  la  yra  de  Dios  ge  los  auie  depanés. 

1270.  De  Symacus  un  griegoy^raol  golpea  («t 
Ca  ennos  primeros  deue  seer  caaiadi 
Tanto  by  fue  bien  apreso  e  sobre  bieD|qii^ 
Meleros  de  quaotos  auie  en  el  mercado. 

1271.  Soure  quaotos  by  auieencargóseleslaii^ 
Que  tal  danno  lies  fizo  de  qoe  saJeognáfi 
Los  qoe  estañan  uien  lueiine  saieoeDdcttfíl 
Non.semeiaua  lodo  depuerto  de  sasaaea 

1272.  Cuerno  trayen  los  griegos  esforfío  e 
Fezieronlos  lazdrar  a  la  mayor  aiesan: 
A  los  demás  ouioron  por  esso  sepaitint 
A  los  otros  dieron  doblada  la  ranean. 

1273.  Dário  en  es  comedio  non  sooo  et  u(Si  i 
Per  cuestas  e  per  planos  coumcfódeaiáSi 
Fasta  la  media  nocbe  pudo  tanto  ijrar 
Que  aurie  otro  tiempo  bies  iresdiac^sÉti 

1274.  Fue  a  la  media  nocbe  a  uo  rio  llegado,    I 
Agua  era  cabdal ,  non  auie  oeogasuado, 
Asmó  fer  una  cosa  desque  fue  paasado, 

Si  lo  ouiera  fecbo  non  fuera  engaBsado. 

1275.  Asmó  que  fezies  la  puente  derrocar, 
Que  los  griegos  por  ella  non  podiesse  paff  < 
Mas  asmó  otra  cosa  que  serie  mal  eslar, 
Et  ques  perderieo  los  suyos  que  eraaporfil^ 

1276.  Vengiol  piadat  e  no  lo  quiso  fsier, 
Púsolo  en  Dios  todo  morir  e  gosrcfer: 
A  rey  tan  leal  en  tan  buen  creer 
Deuieral  Criador  pieéat  le  faser. 

1277.  Dário  magar  raneado  non  se  podie  soer. 
Nos  podie  matar  neo  del  sieglo  salir, 
Ne  entrar  so  la  tierra,  ne  ai  ^ielo sebir: 
Quando  al  non  pudo  ouolo  a  sofrír     ^^ 

1278.  Porque  non  eniendiesseu  que  erareerq* 
Atendió  el  su  pueblo  que  era  defordido, 
Lo  uno  por  saber  que  auie  perdido, 
Lo  otro  por  mostrsrse  de  esfor^iocoei»» 

1279.  Todos  eran  bien  pocos  quando  fncn»" 
Que  mas  de  las  X.  partes  eran  allá  peid«- 
Dário  polla  rancura  daña  grandes  ms^' 
Querie  seer  muerto  mas  que  csur colijij* 

1280.  Eneobrió  su  desarro  quando  Aieroo  m^^ 
Arredró  los  sospiros  que  teoíe  cargidiSi 
Compegó  a  faular  con  los  oios  "^^^'^^J^V 
Ca  entendió  que  todos  eslaoan  desnajad» 

1281.  Amigos,  diz ,  deoemos  a  Dios  sgnde(«i 

<7S  Sánchez  :  Dako.  \ 

*80  Así  en  el  códice.  ,  ^M 

««»  Una  nota  de  letra  posterior  peeitt  en  lasW»' 
pUm  marmtUhta  que  áiso  D9ri$  é  ht  tiyM. 


EL  LIBRO  DE 
Cnrand«8  <|nebraiii08  nos  dio  a  ueer ; 
ueinoa  a  Dios  beoeyzer 
r^«d  nos  aará  en  cabo  a  fazer. 
«  macho  fallidos  en  el  Criador 
I  obedegiemos  caeoio  a  tal  sennor : 
somos  caydos  en  el  so  desamor, 
rerros  son  grandes  e  la  cnipa  mayor. 
sta  es  la  natara^  e  esta  es  la  nerdat , 
'a<io  nanea  olaidó  piadat, 
3  a  enipos  esto  tan  roanna  caridat 
n^eremos  nos  e  la  so  malestat  *^. 
cosa  nos  dene  encara  confortar, 
bemos  per  machos  tales  cosas  passar : 
le  poderoso  caemo  oy estes  contar, 
inbra  lo  oao  en  cabo  a  matar. 
iy  Sersis  qoe  ouo  tan  grant  poder 
alies  por  la  mar  ennos  carros  traer, 
es  por  los  montes  ennas  ñaues  correr, 
>ado  en  cabo  tna  bestia  aner. 
IOS ,  qne  Dios  lo  qniso,  fliemos  raneados 
es  oontege  seamos  esfor^iados: 
es  aaestro  rey,  todos  nos  sodes  sanos , 
qoe  aemá  ora  qae  seredes  uengados. 
e  solo  non  cae  qne  non  quier  Inchar, 
inca  fae  nen^ido  qai  non  quiso  lidiar : 
s  los  qae  qoisioron  buen  precio  ganar 
l»re  dello  e  del  lo  ouioron  a  endurar. 
I  nos  oen^ió  esfor^lo,  mas  sola  aaentnra, 
»  nos  dar  Dios  por  esto  matadura ; 
¡yernos  coonosco  embargo  e  rancura ,        » 
rados  e  mugieres,  esto  fue  grant  locura. 
saqai  adelant  otra  gnysa  es  aguysar: 
laemos  quantasyentes  podiermcs  allegar, 
or  fierro  se  suele  la  fazlenda  ranear, 
tmeda  del  mando  no  está  siempre  en  vn  logar  *^. 
los  collarán  en  foto  de  lo  qne  han  fecho, 
lán  qae  lo  fezteron  por  su  esfor^io  derecho, 
»rá  a  los  dios,  auran  les  grant  despecho, 
lerán  la  anentura  e  anremos  nos  derecho.  ^ 
cerno  eran  los  griegos  de  despecho  cargados, 
I  era  maranija  ca  eran  mal  coy tados : 
I  les  podien  dezlr  aerbos  tan  synalados 
i  podiessen  perder  del  coraron  los  coydados. 
eyen  cosa  mal  puesta  dent  al  otro  dia ; 
rey  Alexandre  con  su  cauallerla 
ró  per  la  tierra  a  su  plazenteria , 
(fra  de  poderes  e  de  yentes  ua^ la. 
•aliaaoan  las  biadas  qne  eran  sen  maridos, 
pn  las  fljas  ante  las  madres  amidos , 
aüarien  los  que  eran  nuena-miente  uenidos, 
s  otros  andarien  siernos  e  escarnidos. 
SI  rey  de  los  griegos  de  la  buena  uentura 
nió  bien  la  ganancia  a  toda  derechura : 
no  quiso  ende  parte  nln  ono  delta  cora : 
alen  que  era  grant  ganancia  sen  *^  mesura. 
Fue  todo  en  un  rato  fecho  e  deliurado, 
ind6  luego  mooer  el  su  real  fonsado 
ít  conseguir  a  Darlo  que  era  aleado. 
Brear  a  Babilonia  cabera  del  regnado. 
Auiala  Darío  a  Ma^ eo  encomendada 
on  el  qne  ono  ante  la  fija  desposada : 
¡ra  por  defenderse  cosa  uien  aguysada , 
las  a  la  yra  de  Dios  nos  defende  nada 
Aeordós  el  rey  Inego  primera-miente , 
^e  yr  a  Babilonia  con  toda  su  yente : 


Stnchex :  maettat. 

Afiadido  este  Terso  posteriormente  en  la  marren 

Suches :  Hn, 
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Sol  que  essa  lie  ouies  fecho  el  sagrtmente , 
Luego  oernien  las  otras  a  so  cosí  mente. 

1298.  Quando  Ma^eo  e  la  uilta  entendie 
Quel  rey  Alexandre  a  Babilonnia  nenie, 
Ex i6  luego  a  él,  ca  mucho  lo  temie, 
Rendiol  la  ^indat  con  quanto  hy  auie. 

1299.  Q?ierooos  un  poco  todo  lo  al  dexar. 

Del  pleyto  de  Babilonnia  uos  quiero  cuntar. 
Cuerno  az  assentada  en  An  noble  logar, 
Guemo  es  ahondada  de  ryos  e  de  mar. 
i300.  Az  en  logar  sano  comarcha  muy  temprada , 
Ni  la  cneta  nerano  nen  faz  la  enaernada , 
De  todas  las  bondades  era  sobre  auondada , 
De  los  bienes  del  sieglo  ally  non  mengua  nada. 

1301.  Los  qne  en  ella  moran  dolor  no  los  retienta , 
Ally  son  las  espe^^ias,  el  puro  garengal, 

En  ella  ba  genginre,  clanels  *^  e  ^etoal , 
Girofre  a  nuez  moscada ,  el  nardo  que  mas  nal. 

1302.  Dessimismo  los  amóles  dan  tan  buena  olor 
Que  non  aorle  antelles  for^ la  oulla  dolor : 
Ende  son  los  ombres  de  muy  buena  color, 
Bien  a  una  lomada  sienten  el  buen  odor. 

i303.  Los  tres  ryos  sánelos  todos  son  sus  ueztnos, 
Dizen  que  los  dos  fazen  por  ella  sus  caminos : 
A  y  en  esta  ^ibdad  muy  olorosos  blnos  <«•,    [nos  *•'. 
Los  plazeres  deste  mundo  son  en  ella  muy  conll- 

1504.  De  ruedas  e  de  molinos  que  muelen  las  jueras» 
De  muchas  ricas  aleonas  que  les  dizen  traperas 
Auye  grant  áuondo  por  todas  las  riberas. 
Eran  dentro  e  fuera  seguras  las  carreras. 

1305.  Rica  es  de  pescados  de  ryos  e  de  mar, 
Siempre  los  fallan  frescos,  no  los  quieren  al^ar, 
Non  duno  mas  de  quanlos  podrié  ombre  asmar, 
Es  agua  muy  sana  para  bener  e  abeurar. 

1306.  En  essas  sánelas  aguas  a  otra  meior  costumbre, 
De  piedras  de  grant  precio  traben  grant  machedum- 
Vnas  que  de  noche  a  luenga  tierra  dan  lumbre ,  [bre. 
Otras  qoe  dan  afeble  salut  e  fortedumbre. 

1307.  El  esmaragde  uerde  ally  snel  na^er, 
Plus  claro  que  espeio  por  ombre  se  ueer: 
El  iaspis  qoe  es  bueno  por  ombre  lo  traer: 
Non  podrán  a  qul  lo  trae  yernas  empee^er.. 

1308.  Ally  son  las  garnates  por  natura  calientes 

Que  sacan  los  demonios  e  segudan  las  serpientes: 
Las  magneras'queson  unas  piedras  calientes. 
Estas  tiran  el  fierro,  se  les  parardes  mientes. 

1309.  Adiamant  en  que  fierro  nunca  faz  sinal , 
Gon  sangre  de  cabrito  se  fíeude,  non  con  al: 
Estopagio  qoe  es  de  color  comunal , 
Qual  color  lien  acerca  torna  ella  en  tal. 

1310.  Ally  dan  la  galuca  assaz  de  buen  mercado, 
Esta  tien  al  ombre  alegre  e  pagado : 
Es  en  essa  ribera  el  melozio  trobado, 
Que  por  descobrir  furtos  es  muy  bueno  prouado. 

1311.  La  piedra  del  ydropico  allí  suele  na^er, 
Esta  es  de  grant  for^ia ,  qui  la  podios  auer, 
Esta  faz  a  la  luna  la  claridat  perder : 
El  ombre  que  la  trae  no  lo  pueden  ueer. 

1312.  Sagita  que  las  nuues  faz  a  ssy  uenir, 
El  coral  que  los  rayos  sabe  arreferir. 
Faz  a  los  omegidas  ombre  a  saino  salir, 
Qelada  en  enganno  nol  pueden  <m  nozir. 

1313.  Vanelo  que  loma  de  la  color  del  dia , 

•ss  Sánchez  :  claveles.— Aqni  clauels,  no  está  por  elavelet^  flo- 
res, sino  por  ciatos ,  especias. 

180.187  Añadidos  estos  dos  Tersos  en  la  margen  del  códice  pos' 
teriormente. 

188  Sánchez :  puede. 
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Non  dexa  en  el  ombre  dolor  nln  niálaDÜa ; 

Porque  es  fría  e  de  tal  aalentia 

El  adiamaot  la  (ala ,  non  o(ra  maestría. 

1314.  Margaríta  que  siempre  quler  axer  sennera , 
Siempre  la  troban  sola  e  non  con  companoera : 
Del  roclos  cría ,  páranla  uerdadera , 

Ca  assi  lo  üia  San  I  Esydro  qae  sopo  la  materia. 

1315.  Peoras  qae  tanto  ual  non  es  de  ololJar, 
Non  es  nado  que  la  paMa  de  color  terminar. 
De  beltat  nol  pueden  companoera  trotar, 
L4IS  reynas  la  suelen  assás  mucl<o  usar. 

1316.  Esteru  es  poquíella ,  mas  maor  que  es  uyela. 
Pesada  por  natura ,  ruuia  mas  que  uermeia , 
Parea  <^  de  dentro  lumbre  que  estrella  semeía. 
Dan  por  ella  grant  precio,  magar  ques  cbiqueia. 

1317.  Calatides  es  blanca  cuerno  lecbe  doaela, 
Faz  a  las  nodrízes  auer  lecbe  sóbela « 

Fax  purgar  la  flenma ,  magar  sea  aneia , 
Regálase  enna  boca ,  que  abocar  semela. 

1318.  Caladlo  es  fromosa,  mas  de  rría  manera, 
Nos  pcdrie  calentar  por  nenguna  foguera, 
Quierenlas  en  uerano  los  que  andan  carrera, 
Que  les  non  faga  mal  el  sol  ennajiuollera. 

1310.  Soigoma  fazo  rayos  e  faz  lumbre  sóbelo. 
Podrie  ai  lumbre  ^enar  un  grant  con^eio; 
Creo  que  solmites  ual  menos  un  poquelleto, 
Ga  mengua  cuemo  la  luna  e  crécele  en  perello. 

1320.  En  medio  es  longuiela  piedra  muy  preciada , 
En  cabeza  de  pe^e  suel  ser  trobada , 
En  ella  lo  entenden  losTque  la  an  prouada , 
Sy  fará  buen  tiempo  o  tempestad  yrada. 

1311.  Adat  es  negriella,  mas  ba  grandes  uirtodes, 
Respenna  las  tempestas  que  uienen  ennas  ñaues : 
Faz  quedar  los  ryos  que  semeian  taudes: 

Aun  sin  estas  otras  buenas  costumbres. 

1322.  Absinlo,  cuemo  dizen,  es  fría  e  pesada ; 
Mas  quando  una  uez  es  escalentada 
Fasta  Vil.  dias  no  esesfriada : 

Serie  pora  enero  non  mala  dinerada. 

1323.  La  santira  dionisla  quando  es  molida , 
E  tornada  poluos,  e  en  aguas  metida, 
Cuemo  se  fues  uino  tórnala  tan  saborida : 
Nunca  sentirá  beodez  qui  la  ouies  tanuida. 

1324.  Non  es  escontalides  de  todas  las  peores, 
Que  es  entremezclada  de  setenta  (olores: 
Ei  adiamaiit  seguda  todas  ueras'pauores, 
Aquiena  tien  consigo  nol  noezen  pegones. 

1323.  Griz  si  del  rayo  del  sol  fuere  tannida , 
Faz  la  forma  del  arco  enna  pared  bastida : 
Asbrion  resplandece  cuerno  luna  compiida , 
Pero  a  poco  tiempo  es  la  luz  fallida. 

1326.  Empoiria  anla  pocos,  ca  es  muy  preciada, 
En  uientre  de  los  gallos  suel  seer  trobada  : 
Qui  la  toóles  consigo  al  pescuezo  colgada 
Non  serie  uen^ido  nin  muerto  a  espada. 

1327.  Aiidroa  echa  grant  agua  fria  e  bien  sabrida , 
Semeia  que  tien  dentro  una  fuent  ascondida : 
Mantemie  XII.  ombres  a  largueza  *^  medida, 
Si  el  agua  que  uierte  fues  toda  cogida. 

1328.  La  uerdat  del  cristal  todos  uos  la  sabedes , 
Cuerno  del  fuego  sale  cotidiano  lo  ueedes; 
Mas  uos  en  mas  niarauija  esso  non  tenedes ; 
Porque  cada  dia  en  uso  lo  auedes. 

1320.  (palias  c  iagonzas  essas  piedras  luzienles 
En  essas  ombre  bueno  solo  non  mete  mientes ; 

iS9  Sánchez :  Parece, 
*so  gancbez :  Ur$%era, 


Mas  las  qae  por  inliira  aoafttee 
Essas  tienen  por  ricat,  ca  soa 

1330.  Mas  son  de  G.  a  tanto  las  piedm 
Quesooally  las  jenles  daqúeilat 
Quien  mas  qnisier  aaner  onsque  dsw 

^>Ca  quiero  yo  fincar  con  estas  qae 

1331.  Son  per  la  oilla  dentro  muchas 
Que  SOA  de  dia  frfaa ,  lebias  a  las 
Nunca  crian  en  ellas  gusanos  nea 
Ca  son  perenales  saborosas  e  «ay  dm 

1332.  De  panes  e  de  niños  es  rica  e 
Non  podrien  X.  ooibres  uen^  la 
Yo  lo  oy,  asay  aya  en  parayso  posndi, 
Queuendiroian  en  el  anao  e  <^la 

1333.  Qeresas  son  grandes  redor  de 

Y  prenden  los  neoados  a  iera  plaaiéit. 
Los  grandes  a  los  cbieos  e  las  de  bmA 
Assy  se  yoan  a  ellos  coemo  a  salmeÉl 

1554.  Digámosnos  deoCros  fiemos e de 
De  orsos  e  de  orsas  e  puercos  nal 
De  perdiz  e  de  gar^a  e  pytos  nal 
Otros  ombres  en  el  sieglo  non  ba  sm 

1333.  Destas  aue^lellas  anadea  e  gar^üai 
Traben  para  la  ^ibdat  llenas  grandes 
E  las  otras  passariellas  a  que  di 
Porque  cantan  fremoso,  essas  sos  ms 

1336.  Pero  muchas  delbs  todas  muy  boiif 
Cada  uno  a  su  puerta  tres  e  M.  f^váM. 
Quando  sus  sones  Casen  e  ***  las  anriiefei, 
P  las  *•*  madres  a  kn  6jos  olnidariBi;» 

1337.  Y  son  los  papagayos  unas  ases  BDf 
Que  nenien  a  los  ombres  de  sese  a  iis 

Y  son  las  grandes  irígras  que  ne» 
Non  ha  bestias  enno  mundo  qae  seas  i 

1338.  B  las  yantes  eran  buenas  e  de  pif^ 
Todas  andan  uestídas  de  pasóos  de  «las, 
Caoalgan  palafrenes  e  muías  amUadom; 
E  los  poures  ombres  uiestenxaswto 

1330.  Et  de  todas  las  noblezas  nos  qnenieaK 
Ant  podrien  X.  dias  e  )L  noches  irof r* 
Galter  magar  quiso,  no  las  podocoapür 
Yo  cuentra  el  non  quiero  aio  podrie  jr. 

1340.  Pero  y  linean  cosas  que  non  loo  átM 
Cuemo  uienen  las  ganancias  por  lione 
Las  mas  ñaues  del  mundo  ally  saeieaiiil^ 
Sola-mienlre  por  esso  deoíe  rica  cittf. 

1341.  Embian  pora  Affríca  e  pora  Earopa 

E  las  ñaues  cargadas  despeólas  e<fef<^'' 
Pora  liy  troxo  Antipont  en  mal  paBloitesft- 
ily  priso  Alexanüre  en  mal  pastóla  sopa- 

1342.  Quiero  uos  faular  del  siii(i  e  de  ia  pf^ 
De  la  allesa  del  muro  e  de  la  so  ooblo, 
De  torres  e  de  puertas  qual  aqual  rf»*'* 
Serie  pora  Omero  grane,  ca  noa  rafet 

Creo  que  bien  podiestes alg;aoa  wa^ 
Quequisioron  al  (lelo  los  gigantes  «hr: 
Fezloron  una  torre,  noa uos  cuedo ofiBVt 
Non  fue  qui  la  podios  mesurar  ala  a^' 
1344.  Fezioronla  tan  alia  que  fue  seo  nesort. 
Vio  el  Criador  que  fsiien  locara , 
Metió  en  ellos  «isma  e  grant  idi/<««<í^' 
Ca  ren  non  acabaron  de  la  su  (raaeann> 

1343.  Fasta  essa  saaon  toda  la  yeat  que  ef« 
Faulaua  cada  uno  leoguaie  ea  sn  va^'' 

*si  Sanchex  :  aiomain, 
<aa  Sánchez :  lU, 
<ss  Sancbei :  Uae. 
«9*  Sanehex :  LUe, 


EL  LIBRO  DE 

>o  faulauaiQ  Toa  lengua  sennera, 
»ieii  al  faular  oe  escreair  en  ^era. 
•  Oíos  enirellos  tan  manna  confusión 
ilutaron  todos  el  natural  sermón : 
an  cada  uno  lenguaie  en  su  son , 
tendió  udo  a  otro  que  dezie  o  que  non. 
ino  pedie  agua  el  otro  le  daua  cal , 

pedia  morter  dauanle  cordal, 
i  «iesie  el  uno  el  otro  fazie  al : 

obra  por  ende  ;r  a  mal. 
podien  por  nada  a  una  acordar, 
MI  la  laaor  qual  era  a  deur/ 
>D  por  el  mundo  todos  a  arramar, 
uno  por  su  comarca  ouioron  a  poblar.    . 
f  eslá  oj  día  empegada, 
ÚB  flera  gaisa  aleada: 

Doofaaion  que  fue  entrellos  dada 
sa  tierra  toda  Babilonna  llamada. 
enta  e  dos  maestros  fueron  los  maorales, 
w  ha  por  el  mundo  lenguajes  deuisades : 
girgonx  que  traen -por  las  tierras  e  por  las  calles 
e  eontrobadi^os  entre  los  meoesterales  *>>. 
ft  unos  son  latinos,  los  otros  son  ebreos, 

otros  dixen  griegos ,  a  los  otros  caldeos,    , 
;  otros  dízen  árabes ,  a  los  otros  sábeos, 
i  otros  egipcios ,  a  los  otros  amorróos. 
otros  dízen  cogieses,  otros  son  de  Bretanna. 
^ies,  e  yrlandes,  e  otros  de  Alemanna: 
que  uiuen  en  Galas  fiíulan  dotra  mauna 
es  en  esta  Syria  de  lenguaies  ^^  callada. 
(fos  son  los  de  Persia,  otros  los  medianos, 
M  son  los  de  Panfilia,  otros  son  los  yreaoos : 
D6  son  de  Frigia,  otros  los  libianos: 
os  son  de  Samaría,  otros  los  yndianos. 
tros  disen  partus,  otros  elemltanos: 
os  ^ir  éneos,  otros  cananitanos: 
os  de  Capadogia,  otros  ninioitaaos: 
os  losalmozones,  otros  los  gitanos, 
rl  omne  que  criado  fuesse  en  Babilonia         | 
luroentenderie  la  lengua  de  Yconia. 
s  son  de  otras  tantas  que  cuenta  la  estoria ; 
is  JO  pora  saberllas  de  siso  non  e  memoria. 
»arauis  ^^^  la  duenna  una  sania  reyna 
bló  a  Babilonna  por  la  grant  adeuina: 
lando  Dios  lo  quiso  aguisólo  ayna, 
is  ante  despendió  muchos  almudes  de  fariña, 
[{oantas  calles  fizo  tantos  son  los  lenguages, 
solos  poular  todos  de  diuersos  ddhayres, 
M  uDos  a  los  otros  non  saben  fer  messages, 
os  unos  a  los  otros  tienense  por  saluages. 

Qualsequier  de  ellos  es  sobre  si  gldat, 
(oD  sabrie  con  ella  auer  comunidat: 
•a  mas  pebre  de  todas  serie  grant  hereda!, 
i  un  rey  podrie  sacar  de  pouredat. 

Quien  todos  los  lenguages  quisies  aprender, 
Jli  podie  tod  ombre  gertedumbre  saber ; 
las  ante  podrie  uieio  o  desdentado  seer 
)ne  la  tercera  parle  podios  aprender. 

Vor  quanto  es  la  uilla  de  Ul  uuelu  ponlada, 
íae  los  unos  a  los  otros  non  se  enteñdien  nada : 
ht  tanto  es  de  nombre  de  confusión  dada, 
£a  BabiloD  confusión  es  en  letra  llamada. 
.  La  gerca  esestranna,  en  penna  pimentada ; 
Pero  yaz  en  penaa ,  es  bien  carcanada: 

I  Sioebei :  menesirohi, 

^  Saaehei :  tai^fiet. 

'  la  li  Báfiea ,  da  letra  posterior,  sa  halla  emiaadado  Si- 
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La  carcaua  es  bien  fonda,  dagua  bien  rasada, 
Ñaues  traen  por  ella  ca  es  fonda  el  agua. 

1362.  Vn  trecho  de  bal  esta  es  alto  el  muro, 
De  bona  argamassa  e  de  pedernal  duro, 
En  ancho  otro  tanto  si  mal  no  lo  mesuro: 
El  que  eslouies  de  dentro  deoies  seer  seguro. 

i363.  Las  torres  ha  espessas,  segundo  aprisíemos : 
A  tantas  son  que  cuenta  dar  non  les  podriemos: 
Los  dias  de  un  anno  dízen  que  serien  diezmos : 
Del  que  las  non  uiesse  creydos  non  seriemos. 

1364.  Las  amenas  son  de  canto  menudas  e  granadas. 
Las  otras  son  de  marmol  redondas  e  quadradas: 
Estas  con  aquellas  son  assy  atferradas 

Que  sean  Isa  unas  de  'as  otras  suiugadas. 

1365.  Ay  seniles  postigos  XXX.  portas  cabdales. 
Guandanlas  sendos  reys  que  pocos  a  de  tales , 
Todos  por  natura  son  reys  naturales : 

Dízen  que  todos  tienen  regeos  generales. 
i36é.  El  real  es  en  medio  fecho  a  marauellas : 

Y  es  el  sol  pintado,  la  luna  e  las  estrellas : 

Y  están  las  columnas ,  los  espeios  en  ellas , 
En  ques  miran  todas  casadas  e  poncellas. 

1367.  Son  dentro  en  na  uilla  los  naturales  bannos 
A  que*;uienen  las  aguas  so  tierra  por  cannos: 
Están  apareiados  de  cappas  e  de  sayos: 

Non  ufen  by  ombre  a  que  meoguassen  pannos. 

1368.  Tienen  a  lili,  cantos  lili,  torres  cabdales , 

Plus  claras  son  que  nidrio ,  ca  son  finos  cristales: 
Se  fazen  por  la  uilla  furtos  o  cosas  tales, 
Ally  lo  ueen  Tuego  entre  las  stnnales. 
1360.  Nunca  podrien  a  ella  enemigos  uenir 

Que  bien  de  dos  iornadas  se  podiessen  encobrir: 
Nabucodonosor  ally  solie  dormir 
El  ques  fazíe  Dios  a  los  omnes  dezir. 

1370.  Non  serie  osmada  la  cuenta  de  las  yeates, 
Saldrien  de  cada  cal  G.  mil  combatientes: 
Estos  son  cananeros  espadas  finientes: 

Temo  que  dirá  alguno :  ya  uaron  que  mientes  *^. 

1371.  Fuera  qui  no  podiesse  por  espacio  ueer. 
El  bien  de  Babilonia  no  lo  podrie  creer: 
Busque  otro  maestro  se  mas  quisier  saber , 
Ca  yo  en  mi  materia  quiero  torna  facer. 

1372.  El  rey  Alejandre  plógol  de  uolnntal 
Qnandol  besó  la  mano  el  rey  de  la  ^iudat : 
Vio  quel  auie  fecho  Dios  grant  piadat , 

Ca  no  la  ganara  menos  de  grant  mortandat. 

1373.  Mandó  todas  sus  yenles  que  fuessen  allegados, 
Al  entrar  de  la  uilla  fuessen  azes  parados, 
Guemo  pora  bátala  ftiessen  todos  armados. 
Que  por  tray^ion  non  fuessen  engannados. 

1374.  El  puelo  *^  de  lá  uilla  fue  todo  acordado, 
Non  era  marauija,  ca  era  profetado, 
Ezioron  re^euilo  ^^  al  rey  auenturado, 
Ca  ueen  que  Dios  lo  auie  otorgado. 

1375.  Cuemo  las  rúas  eran  ellos  assy  uenioron, 
Todos  por  a.  b.  c.  cartas  con  él  partieron , 
Cada  uno  sobre  si  omenagel  fezioron , 
De  leal  uassalage  las  uerdades  le  dieron. 

1376.  Al  entrar  de  la  uilla  mugieres  e  barones 
Exioron  re^ebirlo  con  diuersas  cancones : 
Quales  eran  los  cantos  nen  quales  e  los  sones 
Non  lo  sabrlen  de^r  páranlas  nen  sermones. 

1377.  Quien  bon  uestido  ouo  escusar  no  lo  quiso. 
Quien  lo  de  su  non  ouo  emprestado  lo  prisd^ 

<w  Sanehei :  pie  y  mientet, 
4M  Deberla  decir  pM^Í0. 
»•  Saaches :  tt9íM». 
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Quien  bella  cosa  ono  na  eabe^  la  miso, 
Nanea  tal  gozo  ono  Hiera  de  parayso. 

1378.  Ecbauan  los  moyuelos  ramos  por  las  carreras, 
Cantando  sus  responsos  eu  diuersas  maneras. 
Parecen  bien  las  yentes  ca  eran  plazenleras. 
Todos  por  sus  puertas  fazien  grandes  lumneras. 

i379.  Sacauan  las  especias  muy  bien  apiladas. 
Vnas  por  destcmprar  e  otras  tempradas» 
Por  al  rey  fazer  serui^io  eran  bien  guisadas, 
Demás  eran  calles  bien  encortinadas. 

iS80.  Yuan  las  prof essiones  bien  ordenadas, 

Los  clérigos  primeros  con  sus  cartas  sagradas, 
Et  el  rey  ^rca  ellos  a  que  ordenan  las  fadas» 
El  que  todas  las  yentes  auie  espantadas. 

1381.  Venien  apres  del  rey  lodos  los  senadores, 
Los  perrectos  nenien  delant  por  guiadores, 
Después  los  caualleros  que  son  defensores, 
E  los  puelos  *^>  a  estos  catan  ios  por  sennores. 

1382.  Venien  a  las  espaldas  e  los  del  senado, 
Cuerno  uenien  de  buelia  el  pueblo  arrancado; 
Mas  en  cabo  las  duennas  uenien  tan  aguisado 
Que  les  auie  el  rey  Alezandre  graot  grado. 

1383.  El  pleyto  de  ioglares  era  fiera  nou, 
Auye  by  simfonia ,  arba,  giga,  e  rota. 
Albogues  e  salterio,  (itola  que  mas  trota; 
Qedra  e  niola  que  las  coy  tas  enbota. 

1384.  Por  amor  de  ueer  al  rey  de  granl  ueninra 
Por  muróse  por  tecbos  sobieo  a  grant  pressura: 
Catan  per  las  feniestras  yentes  sen  mesura. 
Algunos ,  cuerno  creo,  seen  en  angostara. 

1383  Queremos  deste  pleyto  liurarnos  priuado : 
Fue  luego  el  rey  ennas  torres  apoderado, 
Soiornó  enna  (iudat  ata  que  fue  pagado, 
Recabdó  bien  su  mandado  cuemo  omne  auentorado. 

1386.  Bieú  seroeló  en  esso  que  fue  de  Dios  amado: 
Quando  fue  a  su  guisa  el  rey  soiornado 
Mandó  mouer  las  sennas ,  exir  fuera  al  prado, 

E  dixo  a  Gonzalo :  ue  dormir  que  assaz  as  uelado. 

1387.  Pero  que  por  for^ia,  que  por  promesas  de  dado, 
Auienmucha  tierra,  mucho  pueblo  ganado: 
Yuan  por  las  aldeas  los  corpos  deleytando, 
Fazien  a  su  guisa  de  lo  que  yuan  fallando. 

1388.  Mandó  ficar  las  huestes  en  un  rico  logar. 
De  fuentes  e  de  prados  non  podrie  meiorar: 
Metióles  fueros  nouos  que  non  sol  ¡en  usar. 
Que  podiesseo  las  yentes  mas  pierio  andar. 

1389.  Fizo  miliaras  por  mandar  mil  barones. 
Otros  que  auen  C,  que  los  dizen  centuriones. 
Otros  quincagenarios,  otros  decuriones, 
Puso  legionarios  sobre  las  legiones. 

1300.  Por  esso  quiso  fer  estos  adelantrado» 
Por  prouar  quales  eran  couardes  o  osados, 
Ca  muchos  fa^en  poco,  que  mas  eran  nombrados 
Que  otros  por  uentura  que  fazen  fechos  granados. 

1391.  Querieque  al  bono  la  uerdat  le  ualisse. 
Non  leuasse  soldada  qui  la  non  mere^isse, 
Cada  uno  al  suyo  tal  si  ella  le  posiesse, 

E  tal  puesta  de  carne  porque  lo  entendisse. 

1392.  Pero  con  cuya  fija  Moyses  fue  casado 
Ono  a  Moysen  este  cénselo  dado : 
Visco  después  en  paz  e  mas  ondrado, 

Et  el  pleyto  del  pueblo  fue  melor  allínnado. 

1393.  Caobióuna  sazón  costumbres  que  non  eran  usados. 
Ouieronlos  por  bonos  quando  fueron  canbiados : 
Cuemo  sus  cosas  eran  bien.adonados. 

Fueron  todas  sus  yentes  de  su  pleyto  pagados. 

so<  Oe  BueTO,  eomtf  arriba ,  pueic^  deblaaio  deelrjPsiMtf. 


1394.  Las  yentes  otros  tiempos  quando  qneriea  i 
Fazien  las  trompas  e  los  annafiles  tanoer: 
Luego  sellen  los  omnes  los  signos  entender, 
Luego  pensauan  todos  las  carreras  prender. 

1395.  El  rey  Alexandre  tesoro  de  proeu, 
Arca  de  sauie^a,  exemplo  de  nobles. 
Que  siempre  amó  prez  mas  que  otra  riqoea, 
Cambió  esta  costumbre,  Ozo  grant  soielea. 

1396.  Las  yentes  eran  grandes ,  ca  siempre  le 
Posanan  a  *<^  anchura  cuemo  sabor  aaieo: 
Quando  tannian  *^  la  annafil  todos  lo  ojeo, 
Por  end  a  las  uegadas  gran  enganno  prendleí 

1397.  Mandó  quando  otrodia  ouiessen  a  mcoer, 
Fuego  fuesse  por  sino ,  deuien  gelo  eoleoder^ 
De  noche  las  almenaras  por  mas^iertosiett.l 
Otorgáronlo  todos,  ooioron  grant  plazer. 

1398.  Quando  el  rey  sus  cosas  ouo  asentadas, 
Sus  fueros  stable^idos,  sus  leeys  ordenadas, 
Mandó  luego  mouer  las  firmes  mesnadas, 
Por  quauto  non  mouien  ya  estañan  eaoiaibs. 

1380.  Fueron  luego  ^ercar  a  Sosa  una  noble  ( 
Serie  grant  marau^a  fanlar  de  su  bondat: 
Cuerno  tierra  sen  rey  e  sen  oetoridat 
Recebioronlo  luego  sen  otra  poridat. 

1400.  Asaz  aaie  en  Sun  que  pbdíessen  prender, 
Mas  que  lo  prisiessen  non  lo  podien  traer. 
En  sacos  ne  en  quilmas  non  podien  caber, 
Auien  lo  adexar,  mas  non  de  so  querer. 

1401.  Qvando  ouo  Alexandre  a  Sosa  subiogada» 
Ferió  soure  Usion  ana  uilla  famada: 
Cuydóla  luego  entrar;  mas  por  la  mi  espada 
Bien  cara  lie  eostó  ante  que  la  ouies  entrada. 

1402.  Metades  auie  nombre  el  rey  que  la  tenia, 
El  quebranto  de  Darlo  sabet  que  nol  platia, 
Amigos  fueron  ambos,  ca  bien  se  cenoria, 
Cuedól  a  uengar,  lo  qne  Dios  non  quería. 

1403.  Alreuiense  enna  uilla  ca  era  bien  aereada, 
Ca  era  lodo  de  dentro  de  yentes  bien  pobl 
Era  en  alto  en  penna  bien  pimentada, 
Tenie  que  por  los  griegos  non  serie  seansí 

1404.  Qnando  sopo  Alexandre  que  en  esso  aadam 
Dixo :  Dios  lo  sabe  que  en  esto  non  eatdana:i 
De  parte  de  Metades  esto  non  amparaos; 
Mas  este  donadlo  non  naldrá  una  aulana. 

1405.  Vsion  Aie  jorcada,  Alexandre  ftieyrado, 
Mandaua  lidiar  cuemo  estaña  ensaonado, 
Fazie  en  todo  Metades  razón  e  guysado; 
Mas  non  nafen  escantos  qaando  Dios  es  irada.' 

1406.  Era  de  todas  partes  la  cosa  encendida, 
Auien  ellos  e  ellos  la  uergon^a  perdida, 
La  dulta  de  morir  era  toda  foyda. 
Non  auien  en  morir  cosimeot  neo  nedíds. 

1407.  Ouo  en  comedio  la  cosa  aoer  seyeodo, 
Al  rey  uenioron  oy  XII.  omnes  corriendo, 
Dixioroo  :  rey,  sennor,  en  que  estis  cooteoí 
Tu  mismo  te  lo  uees  que  danno  uas  preodi 

1408.  Por  nenguna  bátala  no  la  puedes  prender, 
Ante  puedes  la  media  de  la  yente  perder: 
Has  se  nos  quisieres  ascuebar  e  creer. 
Nos  te  daremos  seso  que  la  podas  prender. 

1409.  Nos  somos  de  las  tierras ,  sabemos  lat 
Sabemos  las  exidas ,  sabemos  las  entradu, 
Da  nos  tu  omnes ,  nos  daremos  las  guardas, 
Quando  se  noni  cataren  dentro  serán  entrada^! 

IdlO.  Lamo  luego  el  rey  a  Tauroo  su  criado 
Que  de  esfor^io  era  firme  e  mucboproaadp: 

m  SapriBlda  d  olvidada  per  Suiskes  ei  su  sdldos. 
">*  Saacbes :  tumk». 
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sepas  Taaron ,  en  ly  soe  acordado 

iS9kB  con  eslos  recaldar  un  mandado. 

qalero  que  lieues  de  mi  esle  sioal , 

An  que  yago  muerto  o  perlas  cy  grant  mal : 

e  que  tu  seas  en  medio  del  real, 

«lio  d«  Usion  estari  Bagifal. 

»  dlxo  a  sordas ,  pensós  luego  dir, 

en  are  todos  por  meior  se  encobrir, 

lio  los  otros,  fueronio  descobrir, 

ron!  os  tornar,  no  tos  podien  aofrir. 

e  ufo  Tauron  que  non  podle  entrar, 

"^^  non  querie  menos  en  su  tienda  estar; 

|ne  mas  querie  lalma  by  dexar 

nanos  aaiias  a  su  sennor  tomar. 

Btpe^óles  a  dar  una  itd  pressurada, 

00  querien  por  esso  lexarge  la  entrada; 
r  aaie  prisso  mucba  mala  golpada , 
lo  qnerie  morir  no  lo  preaiaoa  nada. 
•ey  Alexandre  de  la  otra  partida 
a  bien  la  sennal  que  auie  prometida: 
a  parte  echada  mucba  barua  uellida ; 
ion  podie  con  todesso  entrar  a  la  bastida, 
ro  tanto  los  pudo  ferir  o  coytar 
dioron  a  Tauron  un  poco  de  uagar : 
i^ol  esfor^to  e  ouo  a  poiar, 
ironle  sen  grado  la  porta  a  dexar. 
iDto  ouioron  todos  en  no  al  que  ueer, 

mientes  en  Tauron  non  podioron  meter: 
seles  eu  medio  del  real  a  meter, 
•  eano  mas  alto  el  pendón  a  poner. 
nana  Alexandre  que  la  cosa  sabia, 
indo  a  las  torres  quando  assomaria  : 
[nando  fue  asmando  que  en  somo  seria , 
trolo  a  todos  los  que  aletea  tenia. 
oeron  los  de  Usyon  lodos  desbaratados , 
mdo  el  pendón  uioron  fueron  muy  quebrantados: 
i  griegos  con  grant  go^o  fueron  mas  alegrados : 
Deiaua  que  eran  nneua-mente  heredados. 
Ketades  e  los  otros  que  eran  en  cooseio 
a  sobioron  dessy  recabdo  ni  apárelo  : 

1  a  cada  uno  angosto*  el  postigueio, 
eastiello  tan  grande  flzose  casteileio. 
kxk\t  enna  cibdat  una  torre  lozana, 
cabo  de  la  uilla  de  todas  orelana : 
a  enno  pimiento  firme  e  fnert  e  sana, 
la  altez  semeiana  de  las  núes  *^  hermana. 
Metades  con  aquellos  que  eran  de  su  bando, 
ofon  que  se  les  yua  su  cosa  mal  parando : 
leronse  poca  poco  a  la  torre  llegando, 
orón  consigo  dentro  lo  al  desamparando. 
Los  griegos  enna  uilla  fueron  apoderados, 
I  eran  los  de  dentro  ya  descorazonados ; 
llera  los  que  estauan  enna  torre  aleados  • 
odos  azi  en  en  fierros  e  en  sogas  atados. 
Embió  luego  Metades  al  rey  de  parage, 
reynia  de  los  bonos  fueroule  con  mesaie, 
ne  farien  de  grado  pleyto  e  omenate 
e  sear  siempre  sos  por  leal  uassallaie. 
Troguioronle  respuesta  non  qual  ellos  querien, 
ne  por  aenguna  guisa  de  muert  non  estor^rien : 
inando  por  lealut  ellos  morir  querien, 
'aliada  amen  la  ora  que  lo  recabdarieo. 

En  coylaera  Metades,  non  sabie  do  tornar; 
^eroouo  00  seso  en  cabo  a  oamar: 
Snbló  a  la  OMdre  de  Dário  rogar 

Sineliet :  Fateiu. 
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Que  rogasse  por  ellos  e  feziesse  los  perdonar. 

1427.  Magar  querie,  non  era  Sigabis  osada 
De  demandar  tal  cosa  e  tan  aslnalada, 
Ca  tenie  mesquioa  que  serie  sosannada 
De  denodarse  e  non  recabdar  nada. 

1428.  Pero  cuerno  el  rey  era  de  grant  mesura , 
Ela  asmó  por  ende  e  metios  a  auentura : 
Entró  do  siaual  rey  con  omildosa  caladura , 
Que  perdonas  a  Metades ,  ca  feziera  locura. 

1429.  Entendió  Alexandre  cuerno  ueníe  duldando, 
Fue  contra  la  reyna  un  poco  yrado, 
Embiol  dezif  que  lo  farie  v*  de  grado; 

Mas  se  contra  el  duldasse  non  serie  su  pagado. 

1430.  Perdonó  a  Metades  e  a  (oda  la  cibdat, 
Otorgóles  sus  cosas  e  toda  su  hereda l , 
Mandó  que  ouiessen  entre  ssy  bona  egualJat ; 
Beneyto  sea  rey  que  faz  atal  bondaL 

1431.  Nen  de  Ilio  madre,  nen  de  rougier  marido 
Non  podrió  acabar  tan  ondrado  pedido: 
Darlo  con  ella  non  serie  tan  cosido, 

Pero  que  ella  lo  ouo  de  su  uientre  parido. 

1432.  El  rey  Alexandre  pero  tanto  ganaua. 
La  pérdida  de  Dirio  non  se  le  oluidaua : 
La  su  grant  uolontat  non  se  amansaua, 
Mas  de  dia  en  día  mas  se  encoraiaua. 

1433.  Mandó  a  Parmenio  con  muchos  de  poderes 
Yr  a  las  tierras  lanas  prometiendo  aueres, 
Por  sauer  de  ty  Darlo  en  quales  tierras  uiues 
Si  flcó  en  Persia  o  fue  a  los  ayres. 

1434.  El  con  sus  barones  sobió  a  las  montannas, 
Domaua  los  sarraoos  essas  yentes  estranoas : 
Se  fuesse  por  uentura  Dário  en  las  compannas, 
Que  nol  uallesse  nada  su  sauer  nen  sus  mannas. 

1435.  Lospassos  eran  firmes,  angostas  las  carreras, 
Las  yentes  sobre  guisa  ualientes  e  ligeras, 
Fazienle  grant  danno  de  díuersas  maneras 

Con  cantóse  con  galgas,  e  con  azconas  monteras. 

1436.  Ante  que  fuessen  suso  a  la  sierra  sobidos, 
Antes  ouioron  largos  de  los  omnes  perdidos. 
Los  muertos  de  su  grado  non  morían  amidos, 
Pero  fueron  en  cabo  domados  e  uengidos. 

1  i37.  Defendió  de  la  sierra  el  rey  acabado, 
Quería  ir  a  Persia  regno  desamparado : 
Fue  luego  a  Persópolis  cabera  del  regnado : 
AUy  uieno  Parmenio  de  ganangia  cargado. 

1438.  Nunca  tanto  podioron  andar  nin  entender, 
Nin  tan  mucho  dar  nin  tan  mucho  prometer, 
Quepodiessen  de  Dário  nengun  mandado  auer: 
Mas  querrien  a  él  solo  que  a  so  regno  tener. 

1439.  La  ^ibdat  non  se  podo  al  rey  amparar, 
Cuerno  cosa  sen  doehno  ouola  a  entrar : 
Mandóla  per  pimiento  destroir  e  queymar, 
Nunca  mas  la  podioron  bastir  nin  adobar. 

1440.  L^  gibdat  de  Persópolis  cosa  tan  principal 
Azie  sobre  Atexon  una  agua  cabdal : 

Assy  fue  destroyda  e  toda  yda  a  mal 
Que  solo  non  paremia  della  una  sinal. 

1441.  Teniele  Alexandre  sanna  grande  aleada , 
Ca  los  reys  de  Persia  se  fazien  caualgada, 
Ally  tenien  uigilia ,  assy  era  costumbrada , 
Onde  leuauan  todos  armas  de  obra  esmerada. 

1442.  Ende  exió  Xersis  quando  Grecia  conquiso, 
Quando  en  sobiec^ion  e  en  so  premio  la  miso, 
Solien  de  los  griegos  fer  scarnio  e  riso. 

Por  esto  Alexandre  perdonar  no  la  quiso. 
1445.  Fallaron  enna  uitla  aueres  muy  granados. 

Mi  Saaebaz ;  fadt* 
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Ropás  de  gran  ualfa,  tesoros  condesados, 
Ouo  sobre  la  ropa  muchos  descabezados, 
Los  anos  a  los  otros  togienseto  de  manos. 

14il.  El  menor  al  mayor  nol  daoa  reneren^la, 
Ermano  a  ermano  nol  portaoa  obediencia : 
Grant  era  el  roydo  e  la  desanenen^ia , 
Eran  conna  cobdi^ia  de  mala  contenencia. 

i  445.  Otra  cosa  fezioron  porque  foeron  quemados : 
Falló  j  Alexandre  tres  mili  de  sus  criados, 
Cayoron  en  prisión ,  sálenlos  desnembradoi. 
Todos  eran  en  nembros  cabdales  slnalados. 

i446.  Non  auie  entre  todos  uno  que  fuésse  sano, 
Que  non  onies  menos  el  pie  o  la  mano. 
El  olo  ol  nariz,  ol  be^o  non  sano, 
O  sennalado  non  fuesse  enna  fronte  desmano. 

1447.  Pero  Alexandre  uen^iolo  piadat , 
Mostró  qnel  pesana  mucho  de  uolunut. 
Abracólos  a  todos  con  grant  benignldat, 
Oluidó  con  el  duelo  toda  asperidat 

i448.  Díxoel  rey:  amigps,  esto  en  queeslades 
Non  pesa  mas  a  nos  que  a  mi ,  bien  sepades : 
Lo  que  queréis  fazer  quiero  que  me  lo  dlgades 
Otorgouolo  yo  que  quier  que  me  pidades. 

1449..  Se  auedes  cobdi^ia  de  a  la  tierra  tornar, 
O  en  ^^  esta  prouin^ia  queredes  aturar, 
Auod  nuestro  conseio,  e  ydeuos  faular. 
Lo  queuos  quisierdes  quierouolo  otorgar. 

1480.  Salieron  conseiarse  lacompanna  lazdrada, 
Pora  tomar  acuerdo  de  cosa  desiaiada'; 
Mas  la  discordia  fue  éntrelos  entrada, 
Non  podién  entre  sy  acordarse  por  nada. 

1451.  Queríen  los  unos  yr  e  los  otros  6car, 
Nos  podien  por  nada  en  uno  acordar , 

Los  unos  á  los  otros  nos  querien  ascuchar. 
Nos  podien  por  ren  en  uno  otorgar. 

1452.  Leuantós  uno  deltos  que  era  bien  lenguado, 
Fue  como  Galante  de^ie ,  Euti^io  lamado : 
Era  solil  rectorico  *<^,  fue  bien  ascuchado, 
Conpecó  su  razón  como  omne  bien  acordado. 

1453.  Quieronos,  amigos,  mió  seso  dezir, 

Si  fuer  uuestra  gracia  qué  me  querades  oyr : 
Que  mucho  nos  queramos  contender  e  dezir, 
El  maor  conseio  rafez  uos  es  de  dezir. 

1454.  A  yr  con  grant  uergnen^a  a  limosnas  pedir 
Non  podemos  agora  a  nengun  logar  cxir: 
Yo  no  lo  se  osmar  nelose  comedir 

Con  que  caras  a  nuestras  casas  podemos  yr. 

1455.  Los  que  uos  non  aman  aurán  de  uos  uengan^s, 
Veeran  nuestros  amigos  cada  dia  grant  lan^a; 
Ellos  aurán  peor ,  nos  poca  meioran^a 

Nos  deue  nnl  omne  pagar  de  tal  andanza. 

1456.  Quande  *<^  al  omne  uien  alguna  ocasión, 
Morte  e  perdida,  o  otra  lisien , 
Lorando  los  amigos  que  an  compassion , 

Por  cuanto  loran  tienen  que  les  dant  grant  don. 

1457.  Luego  que  de  las  lagremas  omne  es  alimpiado, 
La  pérdida ,  el  duelo  todo  es  oluidado, 

O  esto  es  muy  ayna  el  oio  aquedado, 
Ca  assoman  ayna  e  secanse  prinado. 

1458.  Aurán  nuestras  mugieres  connosco  grant  pesar 
Desque  non  ooier  bracos  con  que  la  abracar, 
Que  quando  era  sano  non  se  sable  asmar, 

Solo  non  qnerie  con  el  oio  catar. 

to7  Sancbei :  En  oía ,  toprimlendo  la  conjandon  dlsyantiTa 
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1459.  De  solas  e  de  nesa  seer 
Damos  an  com  a  gafos  logares  apaiudii^ 
Serán  polos  padres  los  fiios  deañtiéai, 
Ellos  aurán  coyu,  nos  seremos  ludnÉL 

1460.  El  omne  que  noo  ha  de  eoyta  a  eá, 
Qoanto  mas  podiesse  se  denle  eacoWn  i 
Al  omne  que  non  oeen  noo  saben  cmÉ,; 
Ca  bien  a  tales  soel  omne  solHanoiMti 

1461 .  Segundo  que  70  entiendo  el  Mneiiiii 
Allí  dol  eonoosc^o  y  es  maseabirgiá»:  i 
Do  noo  saben  quien  es  non  a  taalo  C8iéI( 
Algan  refrigerio  es  contral  so  nai  £i¿ 

1462.  Acordémosnos  todos ,  pidaoMiupcife 
Varones ,  lexeoaoeoos  de  todesie  tajk, 
Den  nos  en  que  Hiñamos  noesuoiietifl^ 
De  Dios  e  de  les  omnes  será  a  bieatoÜÉl 

1463.  Fue  luego  en  pie  re^ens  Eotifiofdki 
Natural  de  Alhenas,  omne  bieamiBÉ. 
Todo  lo  contradizo  qoanto  él  aoie  biii^ 
Non  lexó  un  articulo  que  noofsessensl 

1464.  Dixo:  se  me  qaisSefde8,seBora,esaí 
Quiero  nos  breae-mientre  esloonoifim 
Pero' que  soe  de  todos  de  meoor  eduaff 
A  lo  que  a  dito  iol  caydo  respooder. 

1465.  Todos  nuestros  amigos  aosadeíatáii 
A  mugieres  e  a  fijos  a  ooios  aoiiíades: 
Si  todo  los  amigos  son  Un  mal  háiá», 
Todos  somos  malos  en  inerte  dia  aidii. 

1466.  El  amigo  derecho  que  nos  es  deiid, 
Nunca  es  cambiado  oen  por  bies  mi  prl 
Por  ocasión  qnel  ñenga  nonieerdeikiii 
En  coy ta  e  en  nicio  siempre  sta  leal. 

1467.  Se  ocasión  nos  uieno  Ul  qoai  jhísíms, 
Non  nos  pararon  Ules  por  malqueleiias 
Se  non  por  nuestro  rey  a  que  lo<te««^ 
Por  lo  qual  ante  todos  sin  oergoesfiaás 

1468.  El  omne  que  en  fazienda  e  ca  lid  9^^ 
Pierde  por  uentnra  oio  narii  o  naao: 
No  lo  tienen  a  mal ,  pero  qoe  im  Hsm. 
Ante  se  precia  dello  e  Ueoseporlt^aM 

1469.  De  nuestros  enemigos  a  qne  m^b0 
Algún  mal  nos  fezioron ,  ca  dos  ao  i*  Ntf 
Non  nos  cabe  en  onta  que  nergoo^sj^stfi 
Porque  a  nuestra  tierra  sea  doldaaoife!^ 

1470.  El  omne  en  su  tierra  uioe  inasiiiiM^ 
Fazeniea  la  morle  los  parientes  beaor; 
Los  ossos,  e  lalma  an  folgan^a  maor 
Quando  muchos  parientes  están  adem^ 

147  i .  Los  omnes  de  la  uilla  al  qne  es  estntf 
En  cabo  del  fossario  lo  ecbao  orebM' 
Danle  euemo  a  puerco  enoáfossadeas*^ 
Nunca  diz  mas  ñadí :  aqoi  iax  fabno. 

1472.  Mas  el  omne  que  es  de  erada  aolaati'i 
Guyda  que  los  otros  tóu  ten  piadat: 
Cuerno  assy  él  es  leño  de  naJoesUtt 
Ten  que  ennos  otros  nos  a  caridat  ^^ 

1473.  Non  serien  las  mugieres  taa  desoergc^ 
Que  por  dulda  del  sieglonoofaessead^ 
Que  non  tienen  a  la  eglesíacaaddasecM* 
E  non  fagan  clamores  lanoer  a  Us^tfi^ 

1474.  Los  fgos  e  las  fijas  dulces  soa  de neer. 
An  de  su  eompanna  ios  parieates  pluff= 
Encara  no  los  pnede  tanto  aoorrefer 
Que  descobiertaHDoiente  leqoieraal^c^ 

1475.  Amigos,  quien  quesier creer etf<*^' 
Non  planurA  maiuelo  en  sieso  logtf  •       , 

fio  Sanebei :  $eri  Hm  tmi4o. 
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cuerno  pueda  a  sn  lierra  tofnar : 

»  e  loco  quien  sa  casa  quier  desamparar. 

1  razón,  fincós  qaes  mouiessen; 

os  t»uo  by  que  lo  creer  quisiessen : 

E>nse  lodos  que  esto  lie  pediessen, 

liesse  consejo  porque  ally  uiuiessen  **^ 

iólos  el  rey  que  assy  lo  feziessen , 

maes  allugados  que  siempre  los  seruiessens 

les  laneras  en  que  se  maniouiessen , 

!  de  plata  quanlo  leuar  podiessen. 

lo  ouo  el  rey  todo  esto  liurado , 

I  pora  Yndia  un  regno  acabado 

Mider  de  Darío  se  era  allá  tornado, 

lirír  las  yentes  por  complir  su  mandado. 

en  este  comedio  muy  desbaralado, 

enoa  baiaia  con  poca  yenle  llegado, 

ie  grant  precio  ualia  un  condado, 

rendie  siempre  esfor^io  acabado. 

e  el  bon  omne  a  los  braceos  entrar, 

&  bonos  e  muchos,  azi  en  yerca  la  mar : 

les  8U  quebranto  dezir  e  rancurar , 

iessen  con  el  el  regno  amparar. 

in  agaisando  por  entrar  en  carrera , 

una  carta  encerrada  en  ^era , 

isiessen  conseio  por  alguna  manera , 

luesie  de  los  griegos  dentro  en  Media  era. 

todie  uenir  mesagemas  coytado , 

tn  geto  aduxo  ouol  pequenno  grado , 

demudar  qaanto  tenie  asmado, 

e  noo  era  bora  de  prender  pan  mudado. 

í  huestes  sobeias  todos  bien  adobados, 

rata  uezes  mili  omnes  bien  armados , 

tez  lerdera  querie  echar  los  dados ; 

ra  otra  guisa  escrito  de  los  fados. 

rea  ueoio  la  hora ,  el  dia ,  socontradito, 

e  DOQ  podie  Dário  de  la  morte  seer  quito: 

ssariello  que  ecbana  un  grant  grito, 

ta  cutiano  redor  de  la  tienda  fito. 

rea  trae  de  si  quieno  auie  a  matar 

i  que  por  el  derecho  nos  podie  guardar, 

smo  non  se  sobo  de  tray^ion  curar ; 

9  que  Dios  ordena  assy  es  a  passar. 

su  casa  trae  los  falsos  traedores , 

|ne  aoion  de  seer  sieruos,  son  fechos  sennores, 

yu&n  asmando  entre  sus  corazones , 

e  quebrar  la  tierra  con  tan  falsos  uarones. 

íl,  Dário  mesqnino ,  tan  mal  seso  ouieste, 

a  qpe  a  essos  tan  grant  poder  les  dieste  : 

Iso  Narbozenes  en  tu  casa  meiieste; 

que  mucho  lo  digamos ,  eu  fado  lo  ouieste. 

raronte  los  fados  de  los  tus  enemigos , 

onte  a  matar  a  los  falsos  amigos: 

uisieras  creer  a  los  prouerbios  antígos  *<* 

dieras  tal  poder  a  nillanos  mendigos. 

mdó  ante  sy  Dário  los  barones  uenir, 

•  cara  f remesa  por  meior  se  encobrir, 

le  el  benedicíle  por  la  orden  complir, 

pendieron  todos ,  e  Dóminos  sopioron  dezIr. 

Higos ,  diz ,  este  sieglo  e  este  temporal 

npre  assy  andando,  oras  bien  oras  mal, 

t  en  pos  luno  siempre  uenir  lo  al : 

nal  depues  el  bien ,  e  el  bien  depues  lo  mal. 

1  rueda  de  la  uentura  siempre  assy  corrió, 

>8  Unos  al^ó,  a  los  otros  apremió , 

>s  que  mucho  algo  luego  los  defendió , 

>s  que  defendió  de  cabo  los  sobió. 

nehei :  mieaen. 

Dcbex :  anUgwt. 
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4492.  Assaz  soe  defendido  por  mis  granes  peccados » 
Yago  so  la  rueda  yo  e  uos  desnenturados : 
Los  auenedizos  a  las  nuues  son  aleados. 
Nos  de  lo  que  fumos  ya  somos  cambiados. 

1493.  Por  correr  la  rueda  nunca  será  queda , 
Tornará  el  bissiesto  aun  dotra  manera , 
Será  nuestra  uentura  pagada  e  mas  queda , 
Aurán  los  uenedigos  a  pechar  la  moneda. 

1494.  Verdat  uos  cuydo  dezir ,  assy  uolo  connengo : 
Quando  uos  uiuos  sodes  e  cabo  mi  uos  tengo, 
Cuydo  que  de  mió  emperio  nada  non  mengo , 
Nunca  seré  uengado  se  por  uos  non  me  uengo. 

1483.  La  uuestra  lealtat  que  auedes  bien  compllda , 
En  omnes  deste  sieglo  nunca  fue  tan  oyda: 
Del  Criador  del  sieglo  la  ayades  gradida : 
Del  que  todo  sabe  nada  non  se  le  oluida. 

1496.  Por  lealta*  auedes  grant  lazerio  leuado , 
Los  parientes  perdidos,  el  miedo  alleuiado, 
Guardastes  unestro  rey  tantas  uezes  raneado , 
Del  Criador  uds  sea  esto  galardonado. 

1497.  Se  ouiesse  Mageu  lealtat  tan  complida 
Non  fuera  Babilonia  tan  ayna  perdida : 
£1  que  a  so  sennor  da  tan  mala  cayda , 
Después  aya  mal  sieglo,  e  bora  mala  uida. 

1498.  Los  que  de  nos  saliron ,  a  los  griegos ,  passaron 
Nunca  en  este  sieglo  atan  mal  barataron : 
El  rey  Aloxandre  a  qulf  n  la  mano  besaron 
No  los  preciará  nada ,  porque  sabe  que  falsaron. 

1499.  Pero  con  todo  esso  al  uos  quiero  dezir: 
Deuemos  asmar  lo  que  a  de  uenir : 
Nunca  pode  al  omne  el  mal  tanto  nozir, 
Se  ante  que  uenga  lo  sabe  pergebir.       ' 

1300.  Se  non  fiasse  tanto  en  nuestra  compannia , 
De  lo  que  dezir  quiero  nada  non  uos  diría : 
Mas  se  que  sodes  todos  omnes  sen  uillania, 
De  toda  mi  fazienda  ren  non  uos  encobriria. 

1301.  Los  griegos  son  uenidos  pora  mi  e  uos  seguir : 
Non  es  sazón  que  nos  ya  podamos  foyr : 
Mas  quiero  asperarlos  e  en  campo  morir 
Que  con  tan  fiera  onia  yo  aya  de  ueuir. 

1302.  Enno  su  cosiment  yo  non  quiero  entrar, 
Non  quiero  de  su  mano  beneficio  tomar, 
Conna  cabega  puede  el  emperio  leuar. 
Non  puede  otra  guisa  conmigo  pleytear. 

1303.  Los  que  fasta  agora  me  auedes  guardado, 
Guardat  bien  nuestro  precio  que  auedes  ganado : 
El  bono  que  muerre  faziendo  aguisado , 
Esse  acaua  uida  e  el  precio  acabado. 

1304.  Non  respuso  nenguno  de  lodos  sos  barones , 
Ca  eran  espantados  de  las  iribula^iones : 
Narbozenes  e  Bessus  uoluian  los  grennones , 
Ca  Henos  de  uenino  lenien  los  corazones. 

1303.  Respondió  Atabacus,  mas  non  fue  todo  nada : 
Sennor,  dixo,  bien  dizes ,  es  cosa  guisada, 
Pésanos  de  la  onta  que  tu  as  tomada , 
O  morramos  todos,  o  sea  bien  bengada. 

1306.  Los  unos  son  tu  sangre,  los  otros  tus  criados, 
Todos  pora  sentirte  somos  appareiados, 
Aun  tan  rafez  mientre  non  seremos  arrancados. 
Antes  que  tu  mal  prendas  seremos  nos  dannados. 

1307.  Leuantós  Narbozenes,  cuydó  seer  artero, 
Fizóse  a.Dário  falso  conseiero : 
Oyas  me,  dixo,  rey,  el  falso  losengero: 
Darte  cuerno  yo  creo,  un  conseio  ^rtero. 

1308.  Rey,  eres  cay  do  en  mal  polla  uentura , 
Boluiste  con  los  griegos  guerra  en  ora  dura , 
Es  llegada  la  cosa  a  fiera  amargura , 
E  tu  aun  contendes  en  mala  tesura. 

13 
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1509.  Ate  la  nentura  a  ti  desamparado, 
Al  rey  Alexaodre  se  a  *"  por  afijado , 

Es  üc  tan  fiera  guisa  el  bissicsto  mudado , 
Será  larde  o  nunca  en  so  logar  tornado. 

Í5i0.  Magar  omne  non  pueda  la  cosa  acabar, 
No  la  deue  por  esso  tan  ayna  dexar : 
Deue  muchas  cosas  reboluer  e  buscar : 
Rey ,  faz  una  cosa ,  se  quesieres  acordar. 

i511.  Da  el  reguo  a  Besus  que  es  de  grant  natura , 
Faga  él  la  balaia  con  esta  yenle  dora, 
Cuerno  en  Dios  creo,  mudaremos  uentura : 
Tu  fícarás  ondrado  e  serás  sen  ardura. 

iS13.  Quaudo  fuere  la  cosa  toda  bien  allanada 
Tornarás  en  tu  regno  la  cosa  amatada: 
Se  fuer  por  uentura  la  yent  arrancada 
La  desondra  en  ty  non  te  cadrá  en  nada. 

1513.  El  conseio  a  Darlo  pesól  de  coraron, 
Entendió  bien  que  era  ramo  de  tray^ion , 
Cuedól  dar  del  espada,  e  feziera  razón; 
Mas  dixol  Atabacus  que  non  era  sazón. 

i514.  Sennor,  dixo  Atabacus,  el  tiempo  en  que  estamos 
Non  es  bona  razón  que  baraia  boluamos: 
Entiendo  bien  que  en  artero  acuerdo  andamos  ***, 
Fasta  que  Dios  quiera  meior  eS  que  nos  suframos. 

1515.  Lexa  correr  la  rueda,  da  al  tiempo  passada, 
Encuebre  *^^  tu  despecho ,  condesa  tu  espada , 
Ga  toda  nuestra  cosa  semeta  mal  parada , 
Amostran  los  tedores  escontra  nos  entrada. 

1510.  Los  griegos  andan  acerca  todos  encarnizados , 
As  los  pueblos  perdidos,  los  uassallos  menguados ; 
Se  los  que  Acaren  outeres  despagados 

Sepas  tu  e  nos  seremos  afollados. 

1517.  Bessus  por  encobrirse  mostróse  por  irado. 
Beptaua  Narbozenes  que  dixo  desguisado; 
Mas  por  esso  se  Dário  non  ouiesse  quedado , 
Fuera  en  tod  en  todo  muerto  o  degollado. 

1518.  Aun  podien  su  nemiga  complir  los  periurados, 
Vergon^a  mas  que  miedo  los  tenie  premiados, 
Que  non  uenlen  aniel,  eran  auergon^ados, 

Ga  oíos  de  sennor  fuertes  son  e  pesados. 

1519.  Asmaron  un  conseio  malo  e  algariuo 
Por  alguna  manera  que  lo  presiessen  oiuo, 
E  melerlo  en  fierros  pora  tenerlo  caiiuo: 
Bien  pareció  que  era  criador  mosquino. 

1520.  Por  amatar  las  uozes  e  quedar  los  roydos 
Benioron  antél  rey  los  falsos  desmentidos, 
Lorando  de  los  oíos  los  corpos  desguarnidos; 
Dezien  que  de  todo  eran  ya  repcntidos. 

1521.  Greyelo  el  bon  omne  que  dezien  uerdat , 
Entendió  la  páranla,  mas  non  la  uoluntat, 
Loro  e  perdonóles  e  firmóles  amUal : 

Dios  perdone  a  omne  de  tan  grant  piadat. 
1521  Otro  día  mannana  la  tierra  alumbrada , 
Mandó  mouer  rey  Dário  la  su  albergada , 
Temíes  de  los  griegos  de  la  espantada, 
Querie  tomar  mas  segura  posada. 

1523.  Ya  ynan  entendiendo  todos  la  traycíon, 
Faulauan  entre  dientes  todos  una  razón : 

Los  unos  dezien  de  ssi ,  los  otros  dezien  de  non , 
Era  entre  los  pueblos  fiera  bollicion. 

1524.  Vn  princepe  de  los  griegos  omne  uenturoso, 
Padrón  era  su  nombre  el  que  aya  bon  poso , 
Entendió  el  conseio  malo  e  perigroso : 
Sennor,  dixo ,  tu  me  ual ,  padre  poderoso! 

tis  Sanehei :  te  á. 
t<4  Sanchex  :  ardémót. 
*iB  Sánchez :  Encubre, 


1525.  Ácostós  al  rey  quaudo  uio  aguisado, 
Temies  de  los  otros  que  serie  uarroatado: 
Dixo :  sennor,  merced,  non  te  serii  pesado: 
Quiérele  dezir  cosa  que  non  es  a  mío  grado. 

i526.  Quiéreme  tus  uassallos  a  traycion  malar, 
Oy  a  seer  el  dia  que  lo  as  de  prouar, 
Fueras  Dios  non  es  omne  que  te  pueda  prestv, 
Sepas  cierta-mienlre  que  non  puedes  escapar. 

1527.  Narbozenes  e  Bessus  traedores  prosados 
Ambos  son  sobre  ty  sen  dulda  assembrados: 
Cuenta  que  son  sobre  ty  por  matarte  landos, 
Andan  con  sus  poderes  sobre  ty  assembndoi. 

1528.  Lo  que  meior  te  ueo  te  quiero  aconseiar: 
Por  nada  non  uayas  entrellos  albergar, 
Manda  las  tus  tiendas  cerca  de  mi  sentar, 
Gonna  merced  de  Dios  cuédole  amparar. 

1529.  Se  yo  non  entendiesse  la  mala  celada, 
Sepas ,  non  te  qi^erie  yo  tomar  en  goarcb; 
Has  se  esto  non  fazes,  por  esta  mi  bama, 
Nunca  noche  ouiesle  en  tos  dias  tan  parda. 

1530.  Dexé  rey  Alexandre ,  e  uin  a  ti  seniir: 
Sennor,  se  a  ti  pierdo,  non  auré  do  yr: 
Ante  qae  tu  morisses  querrie  yo  morir: 
Rey ,  non  sabría  yo  otra  cosa  le  dezir. 

1531.  Respondió  a  esto  el  bon  emperador: 
Padrón  ,  dixo,  gradéscoteio,  tengoieloen 
Assy  cuemo  tu  quieres  guardar  a  tu  sennor, 
Assi  seas  guardado  siempre  del  Criador. 

1532.  Mas  querría  yo  morir  o  grant  ocasión  prendió 
Que  antes  que  al  fagan  en  missiones  mal  melera 
Se  Dios  lo  a  iulgado  que  assy  ha  de  seer,       4 
Non  se*puede  por  nengun  seso  estorcer.         j 

1533.  Yo  los  criey  ambos  de  pequen  nos  mocaelos,  I 
Grant  bien  los  quería  cuemo  á  dos  fijaelos, 
Fizios  poderosos  mas  que  a  sus  aúnelos, 
Non  deuien  contra  mi  echar  tales  anzuelos. 

1534.  En  los  que  yo  criey  non  podrle  d  ni  dar, 
Cuydaría  en  ello  mucho  a  peccar, 
Quequier  que  auenga  quierome  auemorar, 
Pero  el  tu  conseio  non  podrie  mesurar. 

1535.  Gradesco  tu  conseio  e  la  bonanolanlai, 
Non  podría  omne  fazer  mayor  lealtai, 
Deue  seer  contada  siempre  la  tu  bondal, 
Quien  de  ti  mal  dcxier  farie  maluestai. 

1536.  A  lan  leal  uassallo  del  Dios  parayso , 
Que  por  sainar  su  sennor  el  coracon  y  miso; 
Mas  la  ulrtut  de  Dios  otra  guisa  lo  quiso, 
Ouo  a  passar  Darío  lo  que  ouo  premiso,       j 

1537.  Narbozenes  nen  Besus  non  fnessen  apodenll 
Que  en  tan  mal  conseio  ambos  son  acordados:  j 
Cuemo  fazer  auien  estañan  ya  Talados , 
Del  conseio  primero  un  poco  ya  cambiadas. 

1538.  Luego  lo  ouieran  morto,  asmaron  al  fater, 
Quando  anocheciessede  uiuo-lo  prender, 
Darlo  a  Alexandre  por  meior  lo  auer. 
Que  non  se  les  podies  otra  miente  defender. 

1539.  Quando  uieno  a  la  tarde  que  quísioroo  postft. 
Non  se  quisioron  ellos  al  rey  acostar : 
Mandaron  en  su  cabo  las  sus  tiendas  parar, 
Has  non  se  quisioron  los  falsos  desarmar. 

1540.  Ya  conoció  Darío  por  oio  la  traycion, 
Conocie  la  páranla  quel  dixiera  Padrón,  ', 
Vele  que  nol  fícaua  nenguna  guarnizoo ,  ¡ 
Aleó  las  manos  a  Dios  e  fizo  una  oración.        I 

1541.  Sennor,  dixo,  que  sabes  todas  las  uolonUde4| 
Al  que  se  non  encubren  ningunas  porídades: 
Tuyos  son  los  emperios  e  tuas  las  ciudades: 
Sennor,  non  pares  oyó  a  mis  malnestadei . 
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EL  LIBRO  DE 

ie  qae  le  noD  6z  derecho  nin  leal  seruicio 
que  deuie,  non  conapU  mi  offi^ío : 
sidor  e  pleno  de  grant  uj^io, 
»  la  non  quieres,  yo  beuir  non  cobi^ío. 
cuerno  yo  creo  e  mía  consQieo^ia, 
Boredey  orfauo  nin  falsey  conaenen^ia : 
e  amé  paz  e  escusey  entendió, 
e  desflz  guerra  e  amey  auenen^ía. 
a  fiz  adulterio  con  mugieres  casadas , 
desforey  uiudas  nin  maridadas ; 
'  las  yermas  tierras  e  las  bien  pobladas , 
eoies  todas  son  bien  meioradas. 
or  ,  se  míenlo  eslo  que  yo  digo, 
lo  es  que  muerra  cuerno  tu  enemigo : 
fo  fiz  iasli9ia,  o  (o  mandado ,  cuerno  digo« 
*»  agora  seas  en  este  dia  comigo. 
ñ  U  non  les  faesse  a  estos  ordenado , 
ria  por  ellos  yo  tan  mal  desonrrado : 
meiam  que  soe  de  ti  desamparado , 
tir  de  mala  guisa  como  omne  desueiilurado. 
ido  de  la  muerte  no  e  a  escapar, 
HU  JO  mismo  con  mis  manos  matar, 
manos  de  uil  omne  non  quiero  yo  finar : 
aló  a  Dário ,  dirán  enno  cantar, 
i  poreod  un  uenaulo  fuerte  amolado, 
lio  seo  dulda  por  el  cuerpo  espetado ; 
ten  Ha  tienda  un  moyuelo  fincado, 
aDl  apellido,  ca  fue  mal  espantado. 
mo  aoie  la  cosa  estada  ¿  relrayda , 
n  todos  que  era  la  tray^ioo  complida , 
la  geni  menuda  fue  luego  mouida, 
roo  de  foyr  cada  uno  a  su  partida, 
mes  de  sus  mesnadas  fueron  luego  llegados , 
[ron  del  uenaulo  fieramient  espantados, 
Lo  fuera  el  rey  si  non  furan  priuados, 
le  fuera  salíron  teniense  por  errados. 
bozenes  e  Bessus  fueron  luego  uenidcs , 
las  sobre  manos,  de  sus  armas  guarnidos, 
m  todo  los  otros  de  las  tiendas  tollidos. 
Dios  arredrar  a  for^ia  o  ambidos. 
)  el  rey  llegado  con  muy  fuertes  dogales, 
»roolo  en  fierros  los  falsos  desleales , 
OQge  las  purpuras ,  u^stironle  sayales : 
Donfonda  siempre  tales  seruiciales. 
«t  no  lo  dexaron  en  su  tienda  esur , 
tronío  ello9  a  los  otros  leuar ; 
por  mayor  ondra  e  mayor  bien  estar, 
tdeoa  doro  lo  fezioron  atar, 
bon  rey  en  su  casa  auie  cattuidat , 
Bto  de  los  falsos  prendie  grant  crueldat , 
nne  piadoso  nol  ualte  piadat , 
igal  de  iusli^a  regnaua  falsidat. 
rbozenes  e  Besstts  tales  dos  peccados 
ido  en  el  buen  rey  furon  apoderados, 
car  en  el  llano  non  fueron  sol  osados, 
"onse  a  las  sierras  por  seer  mas  segurados, 
s  iuyzios  de  Dios  assi  sol  i  en  correr, 
it  dar  a  los  matos ,  e  a  los  buenos  toicr, 
la  todas  las  cosas  segund  so  plazer, 
mostrar  que  ba  sobre  todos  poder, 
ios  bonos  da  coyta  que  oinan  en  pobreza , 
s  malos  da  for^la.  aueres  e  riqueza , 
>1  fia  el  meollo ,  al  derecho  La  corteza : 
que  lo  non  entienden  llénenlo  por  fereza. 
rey  Aleíaodre  una  barua  facera     • 
M>1  en  este  comedio  uarronta  uerdadera ,  ' 
era  en  Braclea  Dário  sa  perlera » 
rie  lidiar  con  el  aun  la  aez  tercera. 


ALBXANDRE.  I9S 

1S59.  Marauijós  mucbo ,  tónolo  por  fa^iana, 
Dixo  que  nunca  fizo  omne  cosa  tamanna : 
Diz  que  non  tien  aquel  ennos  oios  laganna, 
Que  de  tal  uoluntat  qnier  uerter  su  sanna. 

i 560.  Mandó  mouer  las  huestes ,  las  tiendas  arrancar, 
Auie  puesto  pora  Bract^a  entrar. 
La  nilla  destroyr,  a  Dário  catinar, 
Deseode  adelantre  su  guerra  encerrar. 

i561 .  Vi  nol  un  messagero  luego  que  fue  mouido , 
Que  sopiés  que  Dário  era  ende  exido. 
Que  era  sen  dultan^a  a  los  bracteos  ydo , 
Ca  todos  sus  esfor^ios  le  auien  fallido. 

i¡$6S.  Dizo :  nen  por  esso  non  puede  escapar , 
Do  quier  quel  ti9ya  yo  lo  yré  buscar. 
Nos  pued  en. el  sieglo  en  tal  lugar al^ar 
Que  por  medio  la  barua  non  sea  tornar. 

4563.  Sobió  por  unas  sierras  por  sallir  a  detaio , 
Lo  que  non  podie  seer  se  non  por  grant  trábalo, 
Ca  el  fellon  ferie  mas  que  un  fiero  maio, 
Non  daua  por  el  lazerlo  qnanto  ual  un  alo. 

1564.  Auie  de  la  carrera  un  poco  andado, 
Vinol  por  uentora  mas  artero  mandado. 
Que  Dário  era  preso  mala-miente  coytado, 
Contégelo  por  orden  cuerno  auie  estado. 

1565.  Dio  una  grant  boz  alta  como  pauon : 
Criador,  tu  uleda  tamanna  tray^ion : 
Deuiesse  sofonder  el  sieglo  con  quantos  by  son 
Ante  que  foes  fecha  tal  tribulación! 

1566.  Mandó  luego  llamar  todas  sus  podestades : 
Oyt,  dixo,  amigos,  quantos  aquí  estados: 

Vn  mandado  me  uino,  quiero  que  lo  sabades: 
Cuerno  creo,  non  cuydo  que  ende  sabor  ayades. 

1567.  A  Dário  an  traydo  uassallos  traedores , 

Yaz  en  grandes  cadenas ,  suefre  grandes  dolores, 
An  puesto  por  matallo  por  auer  los  honores. 
Que  sean,  se  podiessen ,  del  emporio  sennores. 

1568.  Valamosle ,  narones ,  que  Dios  ubs  bendiga : 
Muy  grant  precio  nos  cabe  ueogar  tan  grant  nemiga: 
Nunca  de  los  bonos  la  tray^ion  es  amiga : 
Valamosle,  amigos,  se  Dios  uos  uendiga. 

1569.  Por  ualer  a  tal  coyta  esnos  bonesiao^a 

Mas  que  se  lo  prisiessemos-a  escudo  e  a  lan^a : 
Por  Dios  que  non  fagades  longa  demoran^a , 
Caernos  ha  a  todos  su  muerte  en  grant  uiltan^^ 

1570.  Mouloron  al  andar  lodosa  grant  preseora, 
Non  auian  de  comer  nin  de  bener  ardura : 
Quebrantauan  los  caoallos  con  grant  cansadnra, 
No  los  podie  ueocer  frió  nin  calentura. 

1571.  De  noche  nin  de  dia  uagar  non  se  dioron 
Pasta  que  no  termino  do  fue  preso  uenioron: 
Pero  un  poqnelleio  ally  se  detouioron , 

Ca  non  podían  saber  a  qual  pnrte  foyoron. 

1572.  Venioron  aprfessa  al  rey  dos  uarones. 
Eran  de  k>ji  de  Dário  ricos  infanzones , 
Qnerien  de  los  griegos  mas  seer  compannones 
Que  seguir  la  conipanna  de  los  traedores. 

1573.  Rebebiólos  el  rey ,  tornáronse  sus  uassallos , 
Ca  eran  bien  guarnidos  darmas  e  de  cauallos : 
Sobiof  on  a  los  griegos  essos  tan  bien  guiarlos 
Quellos  fueron  causa  de  Alezandre  hallarlos. 

1574.  Dixioroo  estos  ambos :  uayamos  acordados , 
AcoaymosDos,  rey ,  a  yr  acabildados ; 

Los  falsos  traedores  cuerno  stán  apareiados , 
Podriemos  rafez  miente  seer  en  aludos. 

1575.  Otorgo ,  diz  el  rey ,  que  dizedes  cordura; 
Vayamos  nuestras  azes  paradas  a  uentura, 
Ca  el  omne  traedor  es  de  mala  natura , 
Non  ba  entre  las  beatia§  tan  mala  creatura. 
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1570.  Ordenó  bien  tatazei  ci  lo  avia  atado. 
En  un  poco  don  foe  iodo  llorado: 
1I&8  ante  qae  oolessen  nn  mlgero  andado 
Fue  el  alna  e  el  dia  claro  enibiado. 

iS77.  NarboKenes  e  Ueasoí  qnando  la  sinna  nloron 
De  atender  al  rey  for^ia  non  oaloron : 
Dióronse  a  guarir,  esperar  nol  quisioron. 
Non  era  marauija ,  ca  negra  la  feíloron. 

1978.  Mandaron  en  el  canallo  Dirio  canalgar. 
Por  amor  que  podiessen  mas  ayna  andar : 
Magar  no  lo  querien  de  la  prisión  deiar, 
Ca  lenian  que  la  cosa  podrie  en  al  finar. 

1579.  Diio  Dirio :  mas  quiero  la  muerte  aquí  prender 
Del  rey  Alexandre  e  en  su  poder  ¿aer, 

Que  solo  una  hora  connosco  ufda  auer : 
Ca  nos  deole  la  tierra  todos  biuos  soroer. 

1580.  De  sobir  en  el  eauallo  no  lo  podloron  arrancar, 
Cauálganlo  na  xémela,  temiensse  tardar^ 
Dexarto  a  ulda  temiensa  de  lo  far, 

Ouioron  lo  peor  en  cabo  a  asmar. 

1581.  Ouioronlo  con  aanna  luego  a  ^egar, 
Ouioronlo  de  golpes  mortales  dexar, 
Lexaronlo  por  muerto  e  pensaron  d andar, 
No  los  podie  eauallo  nenguno  alcanzar. 

I58i.  Narbozenes  e  Bessus,  malditos  náyades, 
Per  do  quier  que  fnrdes  malditos  seades : 
El  comer  que  comlrdes  con  dolor  lo  comades , 
Ca  per  cuneta  sécula  mal  enxemplo  dexades. 

1583.  Los  falsos  por  su  cosa  peor  accabar 
Mataron  los  cauallos  que  los  solían  tirar ; 
Desent  los  carreteros  que  los  solían  leuar, 
Tenien  que  non  aurlen  quien  gelo  rancurar. 

1584.  Qnando  los  malos  ouioron  la  tray^ion  romplída , 
Fue  luego  entrellos  la  discordta  nas^ida , 
Pensaron  de  foyr  cada  uno  a  supartida, 

Nunca  mas  se  uioron  en  toda  la  su  ulda. 

1585.  Los  unos  de  los  otros  agerca  se  seyan , 

Vino  a  Alexandre  un  omne ,  Seguben  le  dexian , 
Dixo  que  a  Dárto  aun  biuo  lo  tenían, 
Ca  el  no  lo  sabie  que  muerto  lo  auian. 
1580.  Exioron  a  galope  e  dióronse  a  correr, 
Mas  diz  assi  el  uiesso :  cuidar  non  es  saber: 
Todo  era  puesto  como  aula  de  seer, 
Ca  Dário  de  la  muerte  non  podie  estor^er. 

1587.  Vino  a  poca  dora  message  muy  yertero 
Que  muerto  era  Darlo  el  so  firme  guerrero : 
Quando  ouo  la  cosa  dicha  el  messagero, 
Viroolo  todos  que  non  fue  plazentero. 

1588.  Anluuios  el  rey,  cuydaualos  alcanzar, 
Narbozenes  e  Bessus  non  gelo  auien  a  lograr: 
Mas  000  nn  destoruo,  quierouollo  contar, 

Ca  non  quiero  que  digan  que  soe  medio  lograr. 

1589.  De  companna  de  D&rio  orones  de  fuert  uentura 
Exioron  caualleros  todos  bien  de  natura : 

Tres  mil  eran  por  cuenta  gamidos  sen  matura, 
De  finar  enno  campo  fezioron  todos  iura. 

1590.  Non  querien  a  sus  casas  sen  sennor  tomar, 
Quando  era  finado  querien  ellos  finar, 

O  se  sentían  por  uentura  que  eran  de  reptar, 
Se  antes  furon  malos  qneriense  meiorar. 

1591.  Pero  pedieran  antes  guisarlo  melar, 
Quando  morir  querían  morir  con  su  sennor : 
Se  lo  oniesseo  fecho  non  les  fuera  peor ; 
Mas  era  dotra  guisa  posto  del  Criador. 

1592.  Pero  bien  cuydó  que  aran  engannadot, 
Non  coydaron  que  tanto  farlan  Jot  paecadot : 
Cuerno  eran  de  páranla  ellot  anondadot , 

O  algonat  guisas  lot  tañían  amanudot. 


1905.  Gamo  quIer  que  tea  aOosUmlol 
Quando  de  inj^tan  akeapme 
Asax  lo  derooslraium  que  culpa  i 
Ca  te  culpadot  fnatten  coa  tosamii 

1594.  Furon  a  las  feridas,  uoluioroaell 
Non  feria  mas  afirmes  Indas  1 
Diz  el  rey  Alexandre :  tegnodofQi 
De  ueuir  estot  omnet  non  as  biji 

1595.  Cnemo  todot  aaianuolooutdel 
Ferian  entre  los  griegos,  faxicaloij 
Los  griegos  fueron  stnondos, 
Non  dexan  las  espadas  seer  de  i 

1590.  El  omne  porfioso  que  non  qoierl 
Viene  por  premia  anuo  campo  Berirf] 
Cuemo  non  ha  cabilla  oeoguaadel 
Non  ha  peor  no  siaglo  bestia  de  i 

1597.  Apriesta  morieo  ellos ,  mas  iMiseí 
Pero  quanto  podian  en  balde  aoii 
Dedolauan  nos  griegos,  cabezas  mi 
Todos  morían  de  boelta,  eaapriemí 

1598.  El  rey  Alexandre  que  tanto  ana  I 
'  En  tan  poca  dora  non  fue  peor  l 

Vengaran  por  poco  los  otros  sa 
Quieran  de  alcancar  los  de  Dirio 

1599.  Non  líos  tengamoa  luengos  '''i 
Furon  desuaratadot  uassallos  e 
Furon  pressot  e  muertos  ni^ei 
Auien  grandes  a  cjiícos  eaydos  sisi 

1000.  Qnando  fu  la  fazienda  fechad 
La  mesnada  de  Darlo  foe  mal  4« 
Pero  con  la  uidoria  que  les  asieKBil 
Ouioron  toda  la  ooyta  ayna  oloidiéi. 

1001.  El  rey  Alexandre  pero  era  irado, 
Non  auie  de  Darío  el  dolor  oloidadi: 
Andana  el  buen  rey  doliente  e  fpeoéf] 
Que  non  podie  saber  do  lo  auiea  1 

1002.  Folgaron  todo  un  dia  que  aoopoduj 
Auien  mucho  lidiado,  nonsepodiai 
Mandó  el  rey  a  todos  desamar  eM^iJ 
Y  caUr  <"  los  llagados,  losaoefWi 

1005.  Buscaron  ios  muertes  ca  e^essssp 
La  carrera  de  Dário  fallar  do  iapodiii.j 
Porque  la  non  fallauaii  grant  dedo  I 
A  quien  gela  mostrasse  graat  alnianl^ 

1004.  Losd  Asia  enoiadosaxieocoa 
Fallóla  Poliractus  en  vna  Qalesc«a« 
Buscaua  agua  fria ,  faxie  grasieloii 
Ouola  a  fallar  en  una  poca  dafldio- 

1005.  Los  cauallos  a  coyta  qoe  eraamlf 
Andaron  mnslando  fasta  qoefsetftf^ 
Quando  de  (od  en  todo  faeroo  ei 
Cayeron  antel  rey  muertos,  ^wpí^ 

1000.  Per  medio  del  valleio  eottknlH^ 
Na^ie  hy  bona  fuente, clara  pereail. 
Decendie  a  fondo,  regaña  el  pn^J^ 
Por  uerdat  nos  dezir,  erafenaon^ 

1007.  Politractus  buscando  la  caben  ddiAj 

Cuemo  siempre  do  oa^e  saeíseeri* 
En  un  campo  llano,  eu  vo  agoantf* 
.     Palló  las  bestias  mortas  ed  eairoHO^ 

1008.  Axien  cerca  del  rey  iDoertoilos< 
Axien  del  otro  cabo  muertos  los  <" 
Vaxie  Dirio  en  medio  wirt  ks( 
El  axie  en  medio,  tos  otros  oreMtf^ 

1809.  Cuemo  era  el  carro  ricanleiii  a»»* 

BIS  Saaehei :  largoi, 
SI'  Sanebes :  THitr. 


EL  UBRO 

Oirio  de  parecer  granado,     ^ 
^oliiractus,  fue  desende  ^eniflcado : 
or  Alexaodre  cod  esie  mandado. 
rey  ^rant  duelo  sobrel  emperador : 

3u  h  ermano  nol  farie  roaor : 
>  los  uarooes  todos  con  graol  dolor, 
ezien  mal  aya  Bessus  el  traedor. 
nge  la*sangre  e  los  pannos  untados* 
>nle  fremosos  blancos e  ordenados, 
ale  espoeras  con  zapatos  dorados, 
nprarian  las  liuias  aueres  de  dos  casados. 
ronte  corona  clara  e  bien  bronida, 
3za  de  omne  nunca  fura  metida , 
»ro  obrada,  de  piedras  bien  bastida, 
lo  la  toaiera  en  toda  la  su  nida. 
f  Alexandre  púsol  en  su  lecho, 
feplro  en  mano,  e  fizo  grant  derecho, 
en  piadat,  oluidó  el  despecho : 
odiera  bien  se  al  ouiera  fecho. 
podie  con  el  duelo  las  lagremas  tener, 

a  menudo  con  el  manto  terger, 
eza  del  lecho  nos  qnerie  toger, 

a  la  saton  que  auie  de  comer. 
ando  de  los  oíos  compelo  de  cbanger, 
do :  ay  Dário,  qué  ouieste  dauer ! 
Bte  de  mi  mano  foyr  e  estor^er, 
.e  en  peores  manos  a  caer. 
lesse  tu  ueniura  o  quisies  el  fado 
cosiment  fusses  de  los  griegos  echado, 
is  sen  dulda  sabido  e  prouado 
on  tía  aennorio  enno  siegro  tan  llano, 
iras  a  mi  solo  por  sennor  a  calar> 
ras  de  mi  aiuso  el  emperio  mandar : 
li  lo  diera  lodo  a  ordenar, 
nanea  quisiera  otra  renda  leuar. 
festste  el  enxemplo  que  flzo  la  cordera, 
emi6  los  canes,  exió  de  la  carrera, 
contra  los  lobos,  cayó  enna  lendera; 
iste  enganuado  per  esta  misma  manera. 
acá  en  Alexandre  tu  deuieras  duldar : 
I  a  el  tornasses ,  él  te  sepiera  ordenar  : 
e  en  aulesso  en  desierto  lugar, 
ron  te  las  bestias  todas  a  deuorar. 
lolos  perigros  folsie  de  la  mar, 
a  en  el  sequero  ouiste  a  perigrar, 
mar  toda  podiestela  pas'^ar, 
abo  della  ouiestete  a  afogar. 
rio,  el  to  precio  siempre  será  contado. 
Se  lidiar  comígo  fuste  tan  osado : 
te  cae  en  onta  maguer  fuste  arrancado; 
o  soe  Alexandre  el  del  nombre  pesado. 
ito  en  una  cosa  fuste  bien  anen turado, 

fincó  to  emperio  todo  bien  conseiado : 
>rofillaré,  se  uiuo,  el  to  lijo  amado, 
caré  a  las  fijas  casamiento  ondrado. 
ae  tanto  yo  prometo  bien  lo  puedo  complir. 
Dios  me  dier  uida  do  lo  cuydo  fallir, 
[O  esto  complir  non  quiero  al  dezir, 
ti  muerte  tu  moriste  non  me  laga  Dios  morir. 
i  me  dexa  Dios  mi  uoluntat  complir, 
k  sabiugada ,  África  conquerir, 

torres  de  Marruecos  de  mi  mano  uenir, 
DO  de  lo  que  digo  non  coydo  a  fallir, 
«sende  assl  me  dexe  Dios  a  Gspanna  passar, 
lilla,  Toledo,  Gailizla  subfugar, 
A^ia ,  Aleymanua  como  passa  la  mar, 
nmo  se  Dios  quisier  yo  lo  cuido  uengar. 
!b  cabo  assi  pueda  passar  a  Lombardís , 
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La  9idat  de  Roma  meter  en  mi  nalia , 
Entrar  sennor  del  mundo  en  Corinto  la  mia « 
Como  de  lo  que  digo  fallir  yo  non  querría. 

1627.  Vassallos  que  tal  cosa  fazen  a  so  sennor. 
En  mi  quando  podiessen  non  farian  meior : 
El  que  nunca  ouier  merced  a  traedor, 
Nol  quiera  auer  merced  nunca  el  Criador. 

1628.  Pazie  sabroso  duelo,  dezie  bonas  razones, 
Fazie  de  fiera  guisa  llorar  los  uarones , 
Rezanan  sobrel  cuerpo  grandes  pro^essiones : 
Non  serie  mas  ondrado  entre  sus  criazones. 

1629.  Apelles  en  comedio  obró  la  sepultura , 
La  copa  de  primero,  después  la  cobertura « 
Las  basas  de  tres  guisas  de  comunal  mesura 
Tant  eran  bien  iuntadas  que  non  pareóle  iuntnra. 

1630.  Deboxóel  sepulcro  a  muy  grandes  marauijas, 
Cnemo  corre  el  sol ,  la  luna  e  las  estrellas, 
Cuemo  passan  los  días ,  las  noches  en  pos  ellas ; 
Cuemo  fazen  en  Mao  las  donnas  e  las  donzellas. 

1651.  Quales  tierras  son  bonas  de  panes  e  de  uinnos , 
Quales  pueblos  son  ricos  e  quales  son  mosquinos , 
De  qual  lugar  a  qual  responden  los  caminos, 
Cuemo  an  dandar  por  ellos  los  peregrinos. 

1632.  Y  eran  los  griegos  que  fazien  los  latinos, 
E  Saúl  el  uieio  con  todos  sus  uezioos : 
Cuemo  azien  los  mares  e  los  ríos  nezinos : 
Cuemo  soruen  los  rios  los  grandes  a  los  chicos. 

1633.  Libia  era  de  anezet  rica  e  auondada , 
La  tierra  de  Amon  de  lluuias  menguada : 
Riégala  Egipto,  tienna  abastada : 
Armafil  es  en  ludea,  ende  es  tan  temprada. 

1634.  Es  de  piedras  preciosas  África  bien  poblada , 
Yaz  Marruecos  ^iudat  bien  contada , 
Grecia  por  Alhenas  y  dessuso  alumbrada, 
Roma  yaz  sobre  Tibre  e  es  bien  jorcada. 

1635.  Los  pueblos  Despanna  muchos  son  ligeros. 
Parecen  los  franceses  ualientes  caualleros, 
Canpanna  aqueda  los  nlnnos  delantreros , 
En  Saba  lengenso  mieden  a  sesteros. 

1636.  Cuemos  precian  mucho  por  artes  los  bretones , 
C^iemo  son  lombardos  orguyosos  uarones, 
Engleses  son  fremosos,  de  falsos  corazones. 
Lombardos  cobdí^iosos,  aley  manes  fellones. 

1637.  Escrenió  *'^  la  cuenta  ca  de  cor  la  sabia , 
El  mundo  qoaado  fue  fecho  e  quantos  annos  aula, 
De  tres  mil  e  nueue  ^lentos  doze  les  tollia , 
Agora  lili,  mil  e  trezientos  e  quioze  prendía. 

1638.  Fizol  pilafio  escuro  ditado. 
De  Daniel  lo  apriso  que  era  notado ; 
Cuemo  era  Apelles  clérigo  bien  letrado, 
TodoloiliQio  tenie  bien  decorado. 

1630.  Híc sistus estarles  tropicns,  dúo  cornua  consertus 
Fregit  Alezander  totius  malleus  orbis : 
Düo  comna  sunt  dúo  regoa  Persarum.  s.  et  Medo- 
Assi  quieren  dezir  estos  uiersos :  [rnm, 

1640.  Aqoi  iaz  el  carnero  los  dos. cuernos  del  qusl 
Quebrantó  Alexandre  de  Grecia  natural : 
Narbozenes  e  Bessus  companna  desleal 
Estos  dos  lo  mataron  a  traygion  n^rtal. 

1641.  La  obra  fue  comprida ,  el  sepulcro  aleado. 
Sobre  los  laziellos  ygualmiente  assentado : 
Non  pareóle  iuntura ,  tant  era  bien  laurado, 
A  tal  lo  merecía  rey  atan  onrrado. 

1642.  Fizol  rey  entramieotre  el  cuerpo  balsamar, 
Quando  fue  balsamado  al  sepulcro  leuar : 
Fizólo  con  grant  onrra  cobrir  e  condesar : 

tts  Sanebei :  E  eicrchió. 


IW 
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Dios  qael  preste  a  Ulma  si  sel  ende  psgar. 
i643.  Nvoca  en  este  sieglo  deue  orone  a  Gar, 

Que  sabe  a  sus  cosas  tau  mala  ^aga  dar: 

A  baxos  e  a  allos  non  sabe  perdooar  : 

Por  este  sieglo  non  üeuemos  e¡  otro  olaidar. 
iG44.  Anda  cuerno  rueda  que  non  quier  aturar. 

El  omne  malastrugo  non  se  sabe  guardar, 

Sabe  traer  falagos,  sábenos  engannar. 

Non  puede  en  un  estado  nunca  quedo  estar. 
1045.  Qoando  al  omne  ba  puesio  en  algún  bon  logar 

Diz :  ^ede  maiori,  pensalo  de  despenar, 

Fazlo  tal  qual  na^ió  a  la  tierra  tornar, 

Va  buscar  otros  que  pueda  engannar. 
1616.  Qnando  ba  el  omne  deste  sieglo  a  passar, 

Valía  dun  dinero  no  le  leza  leuar : 

Quanto  gana  el  omne  todo  lo  b a  de  dexar, 

Anlo  sus  enemigos  mortales  a  lograr. 

1647.  Tuelle  con  sus  falagos  a  omne  el  sentido, 
Lo  quel  deuie  nombrar  échalo  en  olnido, 
Es  la  carne  seunora,  e  el  espirito  uen^ido, 
Faz  uarrer  la  casa  la  mugier  al  marido. 

1648.  Encarna  el  peccado  enno  omne  mosquino 
Buelu<;lo  en  cobdi^ia ,  sácalo  de  camino, 
Fazle  olnidar  la  materia  onde  uino. 

El  sieglo  por  escarnio  fazle  el  bobino. 
1640.  El  omne  que  ouiesse  con  recaldo  a  andar, 
Deuie  entre  so  coraron  la  materia  asmar : 
Guemo  ulen  de  tierra,  a  tierra  ba4]e  tomar : 
Esto  non  puede  for^ia  nenguna  destoruar. 

1650.  Darío  tan  alio  rey  omne  de  tan  gran  cuenta 
En  cabo  anes  ouo  una  fosa  angosta : 

Nol  ualió  su  emperio  todo  una  lagosta : 
Quien  en  este  mundo  fia  el  mismo  se  denuesta. 

1651.  El  omne  deue  asmar  lo  que  es  por  uenir, 
Qual  galardón  espera  en  cabo  ha  de  re^ebir : 
Se  mala  ulda  faz,  mala  la  ba  padir ; 

El  bono  ua  a  la  gloria  qual  non  sabe  pedir. 
1659.  Calando  contra  la  tierra  commo  mal  acordados, 
Oiuidamos  la  forma  a  que  somos  criados, 
Cuerno  somos  de  Diosa  su  beldat  formados. 
Andamos  commo  bestias  de  todo  engannados. 

1653.  Quando  nos  da  riqueza  fazemosnos  lozanos. 
Metemos  so  la  tierra ,  encerramos  las  manos. 
Mas  amamos  a  ella  que  a  nuestros  chrislianos, 
Perderla  emos  en  cabo  cuerno  omnes  liuianos. 

1654.  Allegamos  con  cobdi^ia,  oiuidamos  mesura, 
Nin  a  Dios  nen  a  próximo  non  tenemos  derechura : 
Desamparamos  Dios  que  non  ba  de  nos  cura , 
Veemos  sobre  nos  mucha  de  rrancura. 

1655.  Lauradores  non  quieren  derecbamientre  dezmar. 
Amanse  unos  a  otros  escarnios  se  buscar : 
Buscan  so  dia  negro  quando  están  de  uagar, 

Suel  mucha  cobdlcia  entrellos  entrar. 

1656.  Anda  grant  falsidat  entre  los  menesterales, 
Las  obras  fazen  falsas,  los  puntos  desiguales: 
Periuranse  ayna  por.gaoar  dos  mencales. 
Pierden  al  Criador  por  estas  coSas  tales. 

1657.  Saben  los  boflones  muchas  malas  baratas , 
Buelueu  en  sus  mercaduras  mochas  malas  ratas. 
Non  podrie  dezir  omne  todas  sus  garauatas, 
Morir  quieren  el  día  que  non  ganan  ^aflatas. 

1658.  Muchos  con  grant  cobdiQia  se  tornan  usureros , 
Dan  dos  e  cogen  tres,  cuemo  de  sus  pecheros : 
Venden  los  malastrugos  sus  almas  por  dineros , 
En  el  dia  del  iuyclo  Qon  aurán  uozeros  '^^. 

t<9  Es  decir  abogados  que  les  defiendan ,  obras  buenas  qae 
escaseo  su  comportamiento. 


1650.  Los  rejs  e  los  prin^epes  con  negra  de  eobdi(ii| 
Fazen  grant  mercado^,  tuellen  la  iustl^ia: 
Mas  aman  fazer  thesoros  que  uender  slultifia: 
Es  el  mundo  perdido  por  essa  au arista. 

1660.  Clérigos  e  calonges,  certas  e  las  mongias, 
Non  andan  a  derechas  palas  ^apatas  roías  ^: 
Mal  pecado  todos  andan  en  tranersias: 
Por  ende  a  derechas  non  uerán  las  sus  sennc 

1661.  Se  los  que  son  ministros  de  los  sánelos  alt» 
Seruissen  cada  uno  digna-mientre  ios  logares, 
Non  serien  tan  crueles  los  prin^epes  cabdales, 
Nen  ueriemos  los  otros  a  tantos  de  pesares. 

1662.  Somos  siempre  los  clérigos  errados  e  aicios<ii| 
Los  perlados  **(  maores  ricos  e  poderosos : 
En  tomar  son  agudos,  eno  al  pegri^osos: 
Porende  nos  son  los  dios  irados  e  sanoosos. 

1663.  Ennas  elecciones  anda  grant  brenconia, 
Vnos  uienen  por  premia ,  otros  por  symonia: 
Non  demandan  edat  nen  sen  de  clericia : 
Porend  non  saben  tener  nulla  derechuria. 

1664.  Cuemo  non  an  los  cauai teros  dulda  de  los] 
Casan  connas  parientas,  andan  descaminados, 
Fazen  malas  rebueltas  casadas  con  casados, 
Somos  por  tales  cosas  de  Dios  desasperados. 

1665.  Los  que  son  assl  fechos  yexen  después  Udi 
Asman  siempre  nemigas,  fazen  las  traj^iones, 
Dexan  malos  e  nxieropros  cuerno  malos  uaroi 
Recúdeles  la  roaldat  fasta  nueoe  generaciones. 

1666.  Quando  se  omnes  uíen  catan  uassalloseseí 
Caualleros  e  clérigos,  a  buelta  lauradores, 
Abbades  e  obispos  e  los  otros  pastores , 
En  todos  ha  achaques  de  dioersas  colores. 

1667.  Porend  ha  el  peccado  atan  grande  poder: 
Faz  enemizat  a  los  omnes  bolner. 
Los  primos  con  los  ermanos  fazlos  oontender, 
Busca  cuemo  nos  pueda  peor  escarnecer. 

1668.  Faz  contra  los  sennores  los  uassallos  amar;' 
Lo  que  es  Oera  cosa ,  f^zenlo  matar, 

^  Del  sieglo  que  ueemos  tan  sen  regla  andar, 
Quanio  meior  podiessemos  deu temos  nos  goj 
1660.  Los  griegos  quando  Darío  ouieron  soterrado^ 
Touioron  que  auien  su  pleylo  recaldado: 
Todos  querlen  tomar  sus  cosas  de  grado 
Si  del  rey  Alexandre  les  fuesse  otorgado. 

1670.  Moulós  polla  hueste  en  medio  va  ruydo 
Desque  Dário  era  mono  e  era  seliellido : 
Por  el  rey  Alexandre  nunca  fue  uencido, 
Quieren  tornar  a  Grecia  su  lazerio  compiido. 

1671.  Las  nouas  üe  la  hueste  furon  tan  aniuadas , 
Non  serian  tan  creydas  se  fussen  pregonadas : 
Fveron  en  poco  rato  las  estacas  arrancadas  *", 
Ensenadas  las  bestias ,  e  las  troxas  guisadas. 

1673.  Eniendioto  el  rey  e  fue  mucho  yrado, 

Quando  morió  su  padre  non  fue  mas  coytado : 
Demandó  luego  por  el  su  noble  senado. 
Ante  de  media  ora  fue  todo  allegado. 

1673.  Quando  furon  allegados  compecó  de  faular: 
Varones,  qué  es  eslo,  o  quién  nos  quier  matar  1 
En  fuerte  punto  nascimos  e  passemos  la  mar, 
Se  con  tan  mal  recaldo  anemos  a  tornar. 


SM  ...paias  f apatas  miase(iu[\^\e  á  por  mis  iopaiot, 
boy  dijéramos  por  mis  pecados.  Ólras  veces  eqoivalia  é 
adentros ,  tingo  para  mi ,  según  yo  presumo. 

ni  Sánchez  :  prelados. 

sts  Estacas  qae  servían  para  sostener  las  tiendas  j  atar! 
ballos  en  loa  campamentos. 
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»ra  traemos  la  cosa  agaisada 
isiro  lazerio  dar  bona  finada : 
ne  la  tierra  que  maaedes  ganada , 
g^rant  for^ia  tornada  es  en  nada. 
r  de  uicioría  desprecio  leaareroos, 
(D  Grecia  furmos,  uarones,  qué  diremos? 
de  ganancia  pérdida  leñaremos , 
pi  prisiemos  grane  recaldo  daremos. 
>o  ellos :  sennor,  non  nos  mallrayas, 
taremos  quanto  tu  sabor  ayas , 
aestro  grado  non  queremos  que  mal  cayas, 
lirte  queremos  per  u  '^  quier  quelu  nayas. 
íaga  los  pueulos,ca  ya  quieren  mouer, 
ne  a  nos  dizes  a  eilos  entender : 
uerráo  en  esto  complir  el  tu  plazer, 
[uerrán  en  cabo  so  semi^io  perder. 
» poner  la  cadera  ***  en  un  alto  lugar 
lo  del  llano  por  by  meior  estar, 
es  e  a  cuícos  aderredor  catar, 
imperador  comentó  de  faolar : 
latiendo,  amigos,  nuestras  noluntades, 
empo  ha  passado  que  comigo  andades: 
es  nos  tornar  a  nuestras  heredades, 
me  bendiga,  derecho  porudes. 
es  nuestra  tierra  quita  de  seruednme , 
lemostrados  por  de  grant  ferroedume , 
limpiados  de  toda  calamre  s^, 
len  de  nos  pocos  que  dotros  ronchedumne. 
kuedes  comigo  nos  de  tierras  ganadas 
ro  rey  non  ouo  de  villas  pobladas : 
{ ricamienle  yuestras  uaruas  onradas : 
ilrie  ^^  las  uouas,  sil  fuessen  demandadas, 
lo  que  ganemos  fuesse  bien  recaldado 
eer  esta  ule  yo  fües  segurado, 
M  008  fazedes  faria  yo  de  grado : 
(ahor  de  Grecia  non  lo  e  oluidado. 
Tia  mis  hermanas  e  ml-madre  ueer, 
I  ellas  comigo,  e  yo  con  ellas  plazer ; 
eo  los  contrarios  de  tantas  tierras  remanecer, 
de  podriemos  toda  la  ganancia  perder, 
la  conquista  non  es  bien  confirmada , 
Q^lda  es  Persia,  ann  non  es  bien  acabada ; 
oestras  costunibres  non  fuere  confirmada , 
t  que  nos  non  tenemos  nuestro  fecho'en  nada. 
lODor  doma  las  cosas ,  assi  diz  la  escriptura , 
aaes  e  lieslias  brauas  por  su  natura : 
irra  que  es  áspera  espacio  la  madura : 
)(le(  esto  mismo  de  toda  creatura. 
i  que  se  nos  rendiron  por  derecho  temor, 
iré  DOS  e  eilos  non  ouier  amor, 
)  qae  transpongamos  tomarán  otro  sennor : 
nosenlon  caydos  en  muy  {;raot  error, 
^mos  con  ellos  un  poco  afazieodo, 
nuestros  Icngoages,  nuestros  fueros  sabiendo, 
nuestra  companna  yrán  sabor  prendiendo, 
Desyr  podremos  alegres  e  royendo, 
segunda  contraria  uos  quiero  mostrar 
ue  lodos  deueinos  mucho  mientes  parar : 
sinos  nuestra  cosa  de  tal  manera  guisar, 
nuestros  saccessores  non  uos  podau  reptar, 
goer  Dário  es  muerto,  nos  nada  non  ganamos 
)do  los  traedores  a  uida  los  lezamos : 


▼ei  de  do. 

a,  asiento,  cátedra.  Aun  hoyes  voz  osada  en  lemosin  en 

a  etdira,j  en  portognes  cadeira.  Entonces  era  cadera. 

so  debía  ser  cahtmne, 

Khei :  iaria. 
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Tornaríen  en  el  regno  luego  que  nos  uayamos, 
Destroyrán  los  falsos  lo  que  nos  escusamos. 

1690.  Cuemo  están  las  yentes  de  nos  escarmentadas. 
Non  serán  solamiente  de  contrastar  osadas : 
Mandarán  el  emporio  las  manos  periuradas 

Las  que  bien  a  doze  anuos  que  deuien  ser  cortadas. 

1691.  Mas  se  nuestra  fazienda  queredes  bien  poner, 
Fagamos  lo  que  suele  el  bon  nuestro  fazer. 
Que  quier  la  carne  mala  déla  otra  toger. 

Que  la  que  es  sana  non  poda  corromper. 

1692.  Ermanos,  yerua  mala ,  diz,  non  faga  rayz: 
Fagamos  que  non  pueda  al^ar  geruiz , 

Al  omne  traedor  fijo  de  mala  meretriz 
Non  deuie  nul  omne  creer  quantel  diz. 

1693.  Quaudo  a  yr  ouiermos,  uayamos  segurados. 
Se  non ,  seremos  todos  represos  e  reptados ; 
Si  estos  destroyrmos  nos  seremos  ondrados , 
Serán  nuestros  barnages  todos  bien  acabados. 

1694.  Los  que  nunca  ouiestes  uoluntat  nin  sabor, 
Se  auer  lo  podiesseuos  ba  aquel  traedor 
Pausona  con  los  otros  que  mataron  so  sennor, 
Dieramos  tal  derecho  que  non  podiera  meior.  ^ 

1695.  Por  lealtat  bona  que  siempre  mantoniestes. 
Que  a  traedor  nunca  uos  partir  quisiestes, 
Fuestes  de  Dios  goy^dos  meior  que  non  cuidestes : 
Deuede&todauia  fazer  lo  que  siempre  feziestes. 

1696.  Rey',  dixioron  todos, bien  te  entendemos: 
Dizes  grant  derechura,  nos  comprirlo  queremos , 
Cada  que  tu  quisieres,  nos  contigo  seremos; 
Mas  a  los  traedores  espat^io  non  daremos. 

1697.  Entendiólo  Alexandre  que  estañan  pagados , 
Mandólos  mouer  luego  ante  que  fuessen  esfrlados : 
Fueron  luego  mouidos  e  en  carrera  entrados, 
Contra  los  traedores  yuan  escalentados. 

1698.  Entraron  enna  tierra,  fue  luego  conquerida ; 
Pero  fue  en  medio  mocha  sangre  uertida, 

Al  falso  Narbozenes  presioronlo  a  oída, 
Touioron  que  anian  fecho  bona  conquista. 

1699.  Aula  hy  un  ricome*^^  que  non  deuiera  na^ger, 
Ouo  con  sus  falagos  al  rey  de  uen^.er : 

Cuemo  el  fierro  suele  en  el  fuego  amolle^er, 
Ouo  por  el  Narbozenes  de  muerte  estor^er. 

1700.  Sabe  Dios  que  me  pesa  de  toda  uoluntat. 
Dios  entre  mediano  e  aya  piadaí. 
Segundo  que  compelo,  cuydól  dezir  uerdat , 
llenoscabó  el  rey  mucho  de  su  ^iinjiít.  .«^ 

1701.  ahí  uieno  al  rey  una  rica  reyinT^ 
Sennora  de  la  tierra  que  dizen  feminina, 
Calectrix  le  dexioron  desque  fue  pequenina. 
Non  trahe  barón  solo  por  melezina. 

170fi.  Trahe  trezientas  dueñas  ulrgines  con  cauallos  li- 
Que  darien  lide  a  sennos  caualleros,  [geros. 

Todas  eran  maestras  de  far  golpes  certeros, 
De  tirar  de  balestas  e  ferir  escuderos. 

1703.  Nuoca  en  essa  tierra  son  uarones  cabidos, 
An  en  essas  tierras  logares  estaule^idos. 
Que  tres  uezes  eo  lánno  azen  con  sos  maridos: 
Assy  de  tal  manera  son  todos  auenidos. 

1704.  Se  na^e  fija  fembrasu  madre  la  cria. 
Se  na^e  fijo  uaron  al  padre  lo  embia 

Los  unos  a  fbs  otros  se  sacan  por  merchandia 
De  lo  que  enna  tierra  ha  maor  carestía. 

1705.  Todas  uienen  uestidas  de  capas  tranerseras  , 
Sus  balestas  al  cuello  torquias  e  perneras. 
Saetas  e  (<uadriello8  de  diuersas  maneras, 
Todas  saben  ferir  commo  caualleras. 

w  Sánchez :  rice  orné. 
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1706.  Caemo  anlen  ra  oída  siempre  de  mala  manera, 
Auien  de  meter  mano  en  toda  la  fazendera: 

La  parte  del  lado  díeairo  andana  mas  soltera , 
Ca  essa  mano  sol  andar  mas  correntera. 

1707.  Fazen  otra  barata  por  mal  non  parear; 
Queman  la  teta  diestra  que  non  pueda  crecer: 
Por  criar  los  infantes  lexanla  crecer 

La  otra  pareia  que  puede  mas  ^erca  seer. 

1706.  Asu  la  media  pierna  traben  la  uestidora, 
Non  darie  en  tierra  con  un  palmo  de  mesura : 
Galgas  *<'  bragas  muy  presas  con  Grme  legadura, 
Semeiao  bien  uarones  en  toda  su  fechura. 

1700.  Fique  todo  lo  al,  laestoria  sigamos. 

Del  pleyto  de  lareyna,  en  esse  entendamos, 
Merced  al  Criador  sol  que  dezir  podamos, 
Assaz  auemos  rato  e  materia  de  que  digamos. 

1710.  Venia  apuesta-miente  Calectrix  la  reyna, 
Vestía  preciosos  panos  de  bona  seda  fina, 
ÁQOT  en  su  roano  que  fue  de  la  marina, 
Serie  al  menos  de  doz  mudas  ayna. 

1711.  Auie  bon  corpo ,  era  bien  astilada, 
Correa  de  lili,  palmos  la  Qinnia  doblada , 
Nunca  fue  en  el  mundo  cara  meior  talada. 
Non  podria  por  nul  pleyto  ser  mas  meiorada. 

171S.  La  fruente  auie  blanca,  aJegre  •  donzella, 
Plus  clara  que  la  lona  quando  es  duodena : 
Non  auria  fremosora  cerca  ella  la  Filomena 
De  la  que  diz  Oradlo  una  grant  cantilena. 

1713.  Tales  ha  las  soberceias  cuemo  listas  de  seda, 
Ygnales,  bien  abiertas,  de  la  nariz  hereda. 
Trae  solombrera  tan  mansa  e  tan  queda. 

Non  serie  copra  da  por  nenguna  moneda. 

1714.  La  belUat  de  los  oíos  era  fiera  nobleza. 
Las  pesiannas  mesluradas  de  continuaj  adega , 
Quando  bien  los  abría  era  fiera  fadeza, 

A  cristiano**^  por  fecho  toirrie  toda  pereza. 

1715.  Era  tan  arrazon  la  nariz  leuantada 

Que  non  podria  Apelles  deprender  la  posada : 

Los  begos  auenidos,  la  boca  mesurada, 

Los  dientes  por  iguales  braticos  cuemo  quaiada. 

1716.  Blanca  era  la  dueña  de  muy  fresea  color, 
Auria  grant  entrega  en  ella  un  emperador : 
La  rosa  del  espino  non  es  tan  genta  flor. 
El  roglo  a  la  mannana  non  parece  meior. 

1717.  De  la  su  freroosura  non  quiero  mas  cuntar, 
Temo  de  uoluntat  fazer  algún  pesar: 

Los  sus  ensennamienios  non  los  sabrie  faular 
Offrcus  el  que  fizo  los  aruoles  cantar. 

1718.  El  rey  Alezandre  salióla  regebir. 
Mocho  plógo  a  ella  quando  lo  uío  uenir, 
Estendioron  las  diestras,  fezioronlas ferir. 
Besáronse  nos  ombros  por  la  salua  compUr. 

1719.  El  rey  fue  pabgiano,  tomóla  por  la  rienda, 
Por  meior  hospedarla  leñóla  a  su  tienda : 
Después  que  fue  cercada  la  hora  de  merienda 
Entró  a  demandarle  el  rey  de  su  fazienda. 

1720.  Quiero  saber,  reyna,  onde  és  nuestra  andada, 
O  por  qual  razón  sodes  nos  aquí  arribada, 
Qual  cosa  quier  que  pídades  sernos  ha  otorgada, 
Vostra  pedición  non  será  repudiada. 

1721.  Se  aneres  quisierdes ,  loado  el  CriMor, 
Yo  uos  daré  anondo  muy  de  grado  e  damor: 

*0  de  morar  connosco  oouierdes  nos  sabor, 
Ondraruosan  los  griegos  con-su  emperador. 
i722.  Gracias ,  dixo  Calectrix ,  al  rey  de  la  promessa, 

tis  Sánchez  corrige  :  Caigoñ. 
«a  Saaches  :  Xúmo. 
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Non  ulD  ganar  aneres ,  ca  non  ne 
De  ueuir  con  oai  oses  mi  ley  osd  m 
Mas  quiérete  iesponder  e  desnen 
1725.  Oy  dezír  nonas  que  eres  de  gmt 
De  grant  seso  e  de  grant  forga. 
Témete  todel  mundo,  es  en  graii 
Vin  oeer  de  qnal  cuerpo  es  tan  gntf 

1724.  Demás  un  don  de  lo  mano  levar, 
Auer  de  ti  un  flio,  nom  loquiensiqx: 
Non  aura  en  el  mundo  de  linagenpv; 
Non  te  deues  por  unto  contra  si 

1725.  Se  fijo  naron  fuere  a  tí  lo  eubiiré, 
Se  Dios  me  de  mal  cnra ,  bien  te  k 
Ata  que  nas^ido  sea  nnnea  eaulgiré, 
Se  fur  fija  /embra  mío  regno  le  d«t 

1726.  Diiol  rey :  plazme ,  esto  faré  de  gndc 
Recabdó  la  reyna  rícamtentre  m 
Alegre  e  pagada  tomó  a  su  regiada, 

"-^•Q!^  salto  enna  stella ,  corrió  bieBsaaril 
1727rfiessus  en  este  commedioelBalMMl 
Auie  por  encobrtrse  el  nombre  4eaiM 
Ñas  tierras  de  Braetea  andavs  aftnfiá»; 
Pero  trabe  el  medio  del  peseoe^oealplL 

1728.  Auie  grandes  poderes  el  falso ill(|ík 
Pora  lidiar  con  los  griegos  están  ipmi 
Mas  quando  apostremas  fo  todo  dffadi 
Non  ganó  correduras  oode  faessep»ié, 

1729.  Vieoo  al  rey  narroota  e  oooloa  sÉe, 
Non  otto  con  message  nunca  tan  gmtM 
Mandó  caualgar  loego,  la  nesmMfa 
Quería  nengar  Darío  a  todo  sa  poder- 

1730.  Cuemo  auian  las  yentes  fecha  HenpaM 
Trayan  oro  e  plaU  a  fiera  abondan^ii:  >  I 
Diz  qnc  uerdat  era  sen  otra  abbaBfií.  I 
Non  lo  podríeo  moner  los  someros deA^í 

1731 .  La  carga  era  grande,  no  la  pod>^ 
Aulenna  bien  lazdrada,  no  la  qoeriei^ 
Non  podíen  las  lomadas  taDbieaaprMK 
Tanto  cuemo  solían  non  se  fazieateaa. 

1732.  Asmó  el  rey  senado  entre  so  con^ 
De  llegar  los  aueres  todos  en  an  wm^ 
Quando  foessen  llegados  ponerles  n  91* 
Que  se  fondlsen  todos  e  tomasseaoo* 

1733.  Kíqo  luego  con^eio  con  todo  sa  sfwit. 
Diiolesque  mostrassen  qoanl«rieiifa«* 
Y  el  que  sacar  ie  o  so  de  boeo  ff^'-^ 
Sennor,  dizioron  todos,  farcmosta*"* 

1734.  Sacó  el  rey  lo  suyo  ai  almoneda  priK»». 
Non  quiso  retener  ualia  dan  dinero: 
Desende  sacaron  lodos  cada  uno  de  »f* 
Quando  fue  allegado  fizo  nn  gnntnoeit. 

1733.  El.rey  con  su  mano  encendió  misn, 
Diol  a  lodo  fuego ,  nol  dolió  nenípn, 
Non  deió  de  quemar  una  mala  meaj». 
Auie  tan  poco  duelo  como  si  Tosse /«/* 

1736.  Pesauales  a  todos  del  dannoqoegn*** 
Pero  eran  pesantes ,  cobrian  sn  deoiw. 
Pues  lo  suyo  metie  el  enni  fognen» 
Nol  podien  conlradezir  en  otra  n»*"^"; ^ 

1737.  Encabo  confortáronse,  ca  por  lwff»J* 
Connoscienle  que  carga  embargos»  i'**' 
Solo  que  sanos  fuessen  otro  '^^*"*!í 
Por  auer  bon  pre9Ío  perder  no  lo  í»"* 

1738.  El  peccado  que  nunca  se  echaa  doraí- 
El  que  las  peladas  malas  soele  ordir, 
La  bestia  maldita  tanto  pado  bolHr, 
Que  basteció  tal  cosa  onde  ooo  a  rn"'- 

1739.  gerca  era  de  Braetea  cl  boa  einpeflw 
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laa«  aleado  Bessus  el  traedor. 
el  non  se  temía,  nen  aaie pauor, 
kse  por  poco  preso  mal  baticor. 
OTonle  creer  qne  lo  querlen  matar 
ios  en  qae  él  macho  solie  flar : 
i&r  que  lo  queramos  cobrir  e  encelar, 
lolas  es  toda  la  cosa  a  quebrar. 
'tas  desformo  fae  princepe  acabado, 
no  AlezandreuR  nembro  mas  laKdrado; 
quanto  en  esto  fue  pobre  e  menguado, 
«  soao  guardar  del  la^o  del  peccado. 
nes  de  ravz  mala  asmaron  maluestad, 
I  alaren  al  bon  rey  feúoron  ermandat, 
de  cada  uno  Filólas  la  aerdat, 
y  por  tres  días  el  fol  en  poridat. 
emo  diz  el  pronerbio  que  non  ba  encublerfo 
Bii  cazo  de  la  cosa  tan  bien  se  rebierla, 
dotras  partes  Alezandre  la  pieria, 
r  no  gelo  quiso  por  aoz  nen  por  refierla. 
ro  que  non  podiessen  dczir  por  la  uentura » 
i  falso  Alezandre  por  sanna  derechura, 
i^^elo  por  testes  qne  feziera  locura ; 
e^ar  no  lo  pndo  por  sn  grape  neniara, 
mandó  a  Filólas  pora  seer  lapidado , 
passó  por  meior  el  su  padre  ondrado : 
>  muchos  lo  saluan  que  yo  nonges  be  grado : 
I  fezioron  tal  ayan ,  ca  yo  non  soe  su  pagado, 
eabo  de  doze  días  el  duelo  oluidado, 
consigo  en  Braclea  el  rey  escalentado: 
1  caer  sobre  Bessnsandaua  afazendado , 
i  ganancia  del  stegio  non  serie  tan  pagado. 
I  falso  control  rey  non  pndo  contender  ; 
*  tamo  non  se  pudo  al^ar  nin  reboluer: 
ós  a  la  sierra  por  meior  estorger, 
essa  cayda  ouo  en  cabo  a  caer. 
.vía  el  rey  consigo  tu  hermano  de  Darlo, 
aa  en  él  mocho ,  era  su  secretario , 
liólo  en  sn  manp  por  fazerge  maor  escarnio, 
se  lo  justicias  cuemo  a  mal  falsario. 
.alma  fu  maldita ,  el  cuerpo  iusticiado , 
imcro  escarnio,  dee^paes  cro^iOgado, 
alma  fne  maldita ,  el  cuerpo  desnerobrado , 
E  enno  infierno  con  ludas  abracado. 
Sien  auie  guerreado  el  bon  emperador: 
a  bien  prouado  por  i)on  bataiador, 
n^ira  e  uengara  el  bon  emperador; 
ro  al  regno  de  Qe^ilia  nol  auie  sabor. 
Luego  niouió  desende  sannudo  e  yrado, 
lemolagua  aducho  qaando  uiene  cañado *><^: 
A  riba  de  Thanays  vn  rio  assinnalado 
ando  ílcar  las  Uendas  a  sn  pueblo  iazdrado. 
Thanays  es  de  Qe^Mia  e  de  Rractea  molón . 
hanays  las  desparle  e  faz  deuision : 
firica  e  Asia  hy  fazen  partición , 
gua  es  caudal,  non  ge  saben  fondón. 
Pecho  aaíen  los  griegos  puentes  a  maestría 
acmo  passassen  el  flume  a  cabo  de  ler^r  dia  ; 
las  antes  que  sallasen  de  la  albergarla 
ieno  ha  Alexandre  ana  messageria. 
Uenioron  de  Cecilia  al  rey  messageros, 
eint  eran  por  cuenta ,  todos  caualleros , 
Imnes  de  sánela  uida  Armes  e  uerdaderos, 
ion  sable  ninguno  dellos  cuntar  doze  dineros. 
Quando  furon  nenidos  aniel  emperador 
«ompe^  de  faular  el  que  era  meior : 
rodos  lo  escuchauan ,  ca  auien  ende  sabor, 

Debería  ser  emmádo. 
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Era  bien  lenguado  e  bon  desputador. 

1756.  Dixo :  ay  rey  sennor!  se  tant  grant  es  tu  poder, 
Cuemo  el  coraron  as  e  fazes  pare^^er, 
Non  le  podríen  los  mares  nin  las  tierras  caber, 
A  Júpiter  qnerrtes  el^emperio  loger. 

1757.  Si  touiesses  la  mano  diestra  en  oriente, 
La  seniestra  en  cabo  de  lodo  occidente, 

Y  todo  lo  al  ioguiesse  en  to  cosimente, 
Tu  series  pap^ado  segunlmio  enciente. 

i7S8.  Qaando  óuiesses  los  pueblos  todos  subiugados, 
Querries  ^ercar  los  mares ,  conquerir  los  peccados, 
Quebrantar  los  inflemos  qae  iazen  sofondados. 
Conquerir  los  anlipodes  que  non  saben  do  son  nados* 

17,59.  Rn  cabo  se  oufesses  li^en^ia  o  aagar, 
Tu  trias  de  to  grado  enuas  nuu-'S  posar: 

Y  querrías  de  su  ofR^io  al  sol  deseredar, 
Tu  querries  de  tu  mano  el  mundo  alumbrar. 

1760.  Lo.  que  a  Dios  pediste  bien  lo  as  acabado. 
De  Darlo  heres  quilo,  de  los  suyos  bien  aengado, 
Al^le  del  iuego  deniientre  estás  ondrado , 
Sí>e  cambia  la  mano  serás  bien  derribado. 

1761.  Conquista  as  Persia,  Media  e  (faldea, 
Frigia  e  Bractea ,  Lil>ia ,  Egipto  e  ladea , 
Machas  otras  prouincias  tienes  en  tu  correa. 
Aun  tu  non  te  quieres  partir  de  la  {>elea. 

1762.  Quieres  mucho  sobir,  auras  a  des^nder. 
Quieres  mucho  correr,  auras  a  caer, 
Semeias  al  ydropico  que  muerre  por  beuer, 
Quanto  mas  na  beuiendo  el  mas  puede  arder. 

1763.  El  omne  cobdi^ioso  qne  non  se  sabe  guardar, 
Por  una  ^eresa  se  dexa  despenar : 
Qiégalo  la  cobdl^la,  fazlo  assomar, 
Fazlo  de  la  legua  caer  en  mal  lojrar. 

1764.  Dizerté  que  te  conlyrá  se  me  non  quisieres  creer: 
Puedes  por  lo  de  menos  lo  demás  perder: 
Los  que  mnys  te  cuydas  en  tu  mano  tener. 
Solo  que  te  non  uean  te  an  de  falle^^er. 

1765.  Los  que  tu  as  gannados  non  son  tus  natnrales, 
Tienenle  grant  despecho,  non  te  serán  leales, 
Que  ya  neen  que  an  preso  de  ti  muchos  males : 
An  su  sennor  perdido  e  estas  cosas  átales. 

1766.  Rey,  esto  auonda,  quiéralo  el  senado; 
Assaz  contienda  en  lo  qne  has  ganado; 
Se  tu  en  al  contiendes  serás  mal  consolado , 
Ca  afogarle  puedes  con  grant  bocado. 

1767.  En  gresgares  connosco  la  non  ganas  y  nada. 
Non  ayas  contra  nos  achaque  nin  entrada. 
Non  te  faremos  pérdida  nin  chica  nin  granada, 
Non  nos  deues  tener  rancura  condesada. 

1768.  Rey,  se  tu  sopíesses  qual  uida  mantenemos. 
Non  anrias  de  nos  cura,  segundo  que  creemos : 
Per  los  montes  beoimos,  que  en  casas  non  cabemos : 
Quanto  ual  un  dinero  de  proprio  non  aoemos. 

1769.  Non  es  nuestra  costumbre  thesoros  condesar. 
Solo  non  nos  nembra  de  lo  de  eras  pensar, 
ISn  nulla  merchandia  non  sabemos  andar. 
Se  non  quanto  podemos  de  la  tierra  sacar. 

1770.  De  la  tierra  sacamos  nuestro  nilo  cotidiano. 
Las  sus  tetas  mamamos,  non  llamanu)suillano 
Se  non  al  que  fezier  fecho  tan  oluidado. 
Non  uiurla  connosco  se  non  fus  nostermano. 

177 1    Se  nos  auíene  perdida ,  en  paz  nds  la  sbfrimos , 
Dios  lo  da,  Dios  lo  tuege,  nos  eslo  comedimos: 
Nos  cosa  sobeia  a  Dios  no  la  pedimos. 
Que  quier  que  nos  el  da,  nosessol  grade^imos. 

1772.  Sobre  milla  por 8a  nos  puesta  non  melemos. 
Contienda  nen  porfía  nos  nunca  la  queremos, 
k  Dios  sus  derechuras  todas  gelas  rendemos. 
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Nanea  »  nuettro  próximo  sobeniit  mal  fazenios. 

1773.  Nuestros  anle^essores  en  ul  niela  oiaioron. 
Por  bona  e  por  sánela  esta  sola  lonioron : 
Nosessa  oíantenemos  qae  ellos  mantouioron, 
Ca  aeemos  que  uida  perfecta  slabte^ioroo. 

i774.  Aun  con  loileslo  al  menos  quiero  dezir, 
^    Somos  Tentes  ligeras  malas  de  conquerir. 
Somos  bien  guisados  de  lomar  e  de  fTerir, 
De  dardo  e  de  saeía  sabemos  bien  ferir. 

1775.  De  embargo  nenguno  non  somos  embargados, 
Oe  auer  nen  de  ropa  non  andamos  cargados» 

De  morar  non  aueinos  lugares  aparlados, 
Sabemos  que  del  mundo  non  seremos  echados. 

1776.  El  que  perder  non  lerae  nencobdi^ia  ganar, 
Aqnei  puede  sen  miedo  e  sen  dulda  lidiar; 
('a  los  que  algo  llenen  quieronlo  a  desar. 
Muchas  cosas  los  pueden  a  ellos  embargar. 

1777.  Rey,  nos  non  queremos  oonligo  guerrear : 
Porende  le  rogamos  que  nos  lezes  folgar ; 
Contra  non  le  quieras  por  poco  denodar, 
P;tgamosnos  se  esto  quisieres  otorgar. 

1778.  Ca!ló  el  omne  bono  que  auie  bien  fanlado. 
De  grado  del  con^eio  ouiera  rec:ildado: 

Non  dio  el  rey  por  ello  un  mal  puerro  assado : 
Dixoles  que  por  páranla  non  era  espantado. 

1779.  Entróles  por  la  tierra  e  fulos  commeter , 
Priso  maores  dannos  que  non  cuydó  prender ; 
Pero  iioa  se  podioron  en  cabo  defender. 
Perdiendo  malas  pérdidas  ouolos  de  ucn^er. 

1780.  Tornó  el  rey  a  Persia;  ^^e^itia  subiugada, 
Era  geni  muy  fíera ,  remasó  bien  domada ; 
VA  rey  Alexandre  e  la  geni  duldada 

6ran  sazón  ba  nonflso  tan  fuerte  caualgada. 

1781.  Muchos  pueblos  esiauan  por  las  tierras  aleados. 
Que  nunca  de  los  griegos  non  serien  ensayados ; 
Masquandoa  los  C^ms  uioron  tan  domados, 
Venien  a  la  melena  todos  cabes  colgados. 

1782.  Era  des¿ontra  todos  el  bop  rey  tan  temprado 
Que  non  podie  nenguno  seer  sudes|)agtido: 
Tanto  anie  con  lodos  en  grantamor  entrado 
Que  se  su  padre  fuesse  non  serie  m:is  amado. 

1783.  El  cabrón  colmelludo  de  la  barua  ondrada 
Ya  aule ,  Deo  gracias ,  la  tierra  alomada : 
Ya  auie  toda  Asia  a  su  poder  tornada. 
Fueras  end  toda  India  nol  flcaua  al  nada. 

1784.  Por  yr  ueer  a  India  como  era  assentada, 
Buscar  al  rey  Poro  dentro  en  su  possada. 

En  medio  de  su  regno  fazerle  mala  salmoyrada, 
De  prenderlo  a  uida  o  matarlo  a  espada. 
1783.  Pero  ante  que  fuesse  en  carrera  entrado 
Quiso  complir  a  Dário  lo  qoel  auie  iurado 
Por  amarge  el  filo  que  auie  criado, 
Fazerlo  rey  de  Persia  después  que  fus  armado. 

1786.  Qnando  uio  aquesto  la  persiana  gente 
Que  era  Alexandre  de  tan  bon  cosimenio, 
Rendían  a  Dios  gradas ,  al  rey  Omnipotente, 
Tenían  que  era  Dério  el  susennor  presente. 

1787.  Fizo  maor  mesura  el  cosido  uaron, 
Onde  de  lo»  pueblos  ganó  granluendf^ion: 
Quiso  complir  a  Dário  la  fecha  promission, 
Qae  non  fusse  llamado  minlroso  uaron. 

^  fJBtt."  El  mes  era  de  mayo  un  tiempo  glorioso 
/  Qoando  fazen  las  aues  un  solaz  deley toso, 

/  Son  ncstídos  los  prados  de  uestido  fremoso, 

f  De  sospiros  la  duenna  la  que  non  ha  esposo 

1789.  Tiempo  do)<;!e  e  sabroso  por  bastir  casamientos, 
Ca  lo  tempran  las  flores  e  los  sabrosos  uientos, 
Gañían  las  donzellelas,  son  muchas  ha  connienios 
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Fazen  aoas  a  otras  buenos  ] 

1790.  Caen  en  el  seraao »<  lasbonasi 
Entran  en  flor  las  mfessescaMB}i< 
Eoton  casan  algunos  que  pues  i 
Fazen  las  duennas  triscas  eo  canias < 

1791.  Andan  mo^as  e  nieiaseobieniia; 
Van  coger  por  la  siesu  a  los  pndosial 
Dizeo  unas  a  otras  :  bonos  kw  Ioi  ! 
Y  aquellos  plus  lierBOS  Ueaense  piri 

1792.  Los  dias  son  grandes ,  los  caofoii 
Son  los  passariellos  del  mal  peloi 
Los  táuanosque  muerden  noassai 
Luchan  los  mona^ones  en  brasasmi 

1793.  El  rey  Alexandre  vn  corpo  aeabiái, 
Al  sabor  del  tiempo,  que  erabim 
Flio  corte  general ,  so  eoracoa  p^^k: 
Non  fue  naron  eo  Persya  que  dos fesfl 

1794.  Menos  que  sopie»edessobre(|iielil 
Uien  podriedes  tener  la  razoa  parí 
Mas  quiero  nos  dexir  toda  la  otri  gli 
Descobriraos  be  el  rengtMicooHMCiRl 

1795.  Quiérenos  breaemienue  deiir  ei  i 
Non  uos  qniero  de  poeo  fazer  taesgv  \ 
Quier  casar  el  rey  conna  fiia  de  IMm, 
Con  Risena  la  genU,  fembradegiaK 

1706.  Las  andas  ftaroD  fechas,  ricas e) 
Andauan  las  carretas  de  coodachoi( 
Seyan  noches  e  dias  las  mesas  i 
De  toaias  cobiertaa ,  deeonduckoii 

1797.  Auien  grandanondaoiadeearaeseí 
De  toros  e  de  oacas  e  de  muchos  i 
Aduzien  los  conduchos  todos  hi&i 
Cada  uno  con  sos  salsas  les  eraaspr 

1 798.  Eran  grandes  e  mochas  las  donas  e  i 
Non  querlen  los  lograres  cendales  bcbj 
Destos  aula  hy  muchos  que  fazien 
Otros  que  menauan  symios  e 

1799.  Duraron  esus  uodaa  XV.  diaseopp!» 
Eran  todo  los  dias  los  taulados  feriiloi, 
Teniense  los  uaroncs  de  Persya  por  j 
Teuien  que  de  la  guerra  non  eranaal^ 

1800.  Hy  fizo  Apelles  Ul  tálamo  poblar 
Que  el  auer  de  Mida  no  lo  podrte  coap 
AUnto  quiso  el  rey  a  la  donna  oamr 
Que  fizo  a  Apelles  tal  tálamo  uisr. 

1801.  Que  uos  quislesse  omne  la  su 
Pora  qui  non  lo  uio  semeíarie  foliia: 
E  las  que  lo  suelen  mesurar  cada  dii, 
Encara  pora  esso  serie  sobranísfía. 

1802.  Quando  ouo  el  rey  las  uodascelebr 
Las  carus  furon  fechas  e  luego  seett     ^^ 
Toda  las  faziendas ,  toda  las  aoalgMitf 
Furon  essas  horas  todas  ai>areiada8. 

1803.  Embiolas  iwa  Grecia  a  la  so  «apirean. 
A  las  sus  ermauas  que  niuaslasleíant 
Al  su  maestro  bono  el  de  la  harn  stm, 
Al  que  muchos  castigos  bonos  le  en?*»»'': 

1804.  Qvando  furon  las  carus  eii  Grr?i»rt** 
Furon  bien  rebebidas  ,  furon  luego  «i«» 
Furon  madres  e  fijas  alegres  ^f^^^^^V^ 
El  maestro  con  go^o  sattó  bien  ir»  1*^ 

1805.  Las  duennas  grecianas  con  graadesilííP" 
Renouaron  las  uodas  oíros  unios  de  ti¡« 
Heiiorun  en  canciones  las  sus  causiltfi^^ 
Onde  serán  contadas  fasta  ueoga  ^^'•'*"V^ 

1806.  El  rey  maguera  nonio  non  quiso  graat  «P- 

vt  Asi  en  el  códice.  Debe  decir  rersM. 


EL  LIBRO  DE 
ts  ^spaenis,  pens6de  caáalgár, 
16  pora  lodia,  fae  a  Poro  bascar ; 
nsido  non  quería  delardar. 
o  que  nunca  puede  seer  baldero, 
Dna  r  los  bonos  busca  siempre  sendero : 
el  peccado  amigo  e  artero, 
^y  de  sQso  del  su  falso  salero. 
von  al  rey  creer  grant  falsidAt , 
tos  e  ArdóíHo  leales  por  nerdat 
en  sa  persona  cosa  de  lenlandal : 

matar  a  ambos ,  mandó  grant  crnaldat. 
ai<l  de  los  reys  no  la  len(;o  por  sana : 
e  creen  rafez  macha  paraula  uaná , 
Dse  ayna  desde  nocbe  ata  la  mannaoa 

omiM  en  balde  por  leuarge  la  lana. 
»filo  e  Clilos  qtic  ante  tercer  día 
ke  ^rant  precio  e  de  grant  ualia « 
mal  esquinados  sen  nulla  compannia: 
I  el  ooine  cuerdo  que  por  este  mundo  fia. 
luego  el  roydo  en  la  tierra  entrado 
ra  Alexandre  por  India  teuantado: 
logo  al  rey  Poro ,  fu  ende  espantado, 
ende  el  message ,  fu  lampreo  e  pesado. 
dó  por  toda  India  los  pregones  andar, 
trias  seelladas  por  mays  los  acoylsr, 
liasen  ayna  todos  a  un  lugar, 
ssler  les  era  de  conseio  tomar. 
pueblos  con  el  miedo  furon  luego  llegados, 
eodo  lo  que  aieno  füron  todos  armados , 
ü  los  elefantes  de  castiellos  cargados , 
son  uestias  oalienles  e  muy  apoderados. 
elefant  es  bestia  de  muy  grant  nalentia, 
e'el  arman  engennos  de  muy  grant  carpenteria, 
ellos  en  qae  puede  yr  grant  canal laria , 
enos  ^XX.  cauallcroa ,  demás  non  mentiría , 
impre  an  sen  grado  derechos  a  estar, 
)ieriias  an  dobradas ,  no  las  pueden  iuntar, 
lenguna  manera  nos  pueden  echar, 
he  por  aentura  nos  puede  al^ar. 
ando  qoier  folgar  que  es  muy  cansado, 
:a  an  grant  aruol  muy  fortalado : 
hy  sa  ceraiz  e  duerme  segurado, 
os  de  su  natura  traen  esto  uezado. 
uentarlo  puede  el  omne  calador, 
a  coD  ana  sierra  el  amor  arredor, 
a  OD  poqoiello  el  omne  sabedor. 
Lo  puede  su  solombra  no  lauriedes  sabor. 
Lego  la  bestia  loca  uiene  a  su  uezaüo , 
ñas  en  larool,  es  luego  trastornado , 
antar  nos  puede,  luego  es  degollado, 
en  de  los  sus  bttuessos  el  marfil  preciado. 
e  tales  elefantes  con  tiles  guaroimientos 
een  su  conpanna  rey  Poro* VIII.  cientos: 
tornos  con  fezqnias  fuertes  aguisamíentos 
leo  XIII.  mili  e  demisVIll.  cientos. 
>ecaualleros  derechos  todos  de  bon  derecho 
tres  mili  a  suso  serie  un  grant  trecho : 
ianie  hy  de  peones  por  fazer  grant  fecho 
e  non  fuljas  en  aruol  nen  yeruas  en  baraecho. 
lando  luego  la  carta  ditar  al  chanceller, 
Qíola  a  Poro  que  aula  en  grant  placer: 
co  que  lazerio  non  quisíesse  el  prender, 
el  se  lo  jria  ayna  alia  ueer. 
SI  rey  Alexandre  un  bon  trasechador 
neerse  con  el  en  campo  auic  grant  sabor : 
no  lo  reteoia  nen  frío  nen  calor, 
r  lodo  auie  poco,  tant  era  sofredor. 
Tanto  anie  grant  cobdi^ia  con  Poro  se  fttUar 
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Que  de  dia  nen  de  noche  non  quedó  de  andar: 
Lo  que  fu  fiera  cosa ,  ouolo  dalcan^ar 
Al  omne  a  que  diera  la  carta  a  leuar. 
18S4.  Los  griegos  por  uentura  demás  auien  andado ; 
Pero  fallaron  un  rio ,  Adapis  es  llamado , 
Verano  ne  enuierno  no  le  fallan  uado. 
En  ancho  e  en  fondo  es  grant  desmesurado. 

1825.  Assy  acaeció,  Dios  lo  quiso  guiar: 
Que  quiso  Dios  ayna  la  cosa  aguisar, 
Quando  por  la  ribera  quisieron  arribar, 
Virón  de  parte^  Datexandre  tos  de  Poro  estar. 

1826.  Ferira  Alexandre  en  ellos  de  bon  grado ; 
Mas  non  podie  passar,  ca  non  fallaua  uado; 
Los  becos  se  comie,  tanto  estaua  yrado : 
Catando  contra  Poro  maldezia  al  peccado. 

'  i827.  Pero  passar  podlessen  por  alguna  manera  , 
Refferrirlo  ya  Poro  con  poca  de  frontera : 
Non  podten  asmar  conseijo  nen  carrera , 
Que  llegasse  a  ellos  por  auer  lyt  soltera. 

1828.  Estaña  una  isla  en  medio  leoanlada , 
Era  de  todas  partes  de  agua  bien  cercada , 

De  fiera  guisa  era  áspera  la  entrada ,  « 

Ca  el  rio  es  fondo  e  luenga  la  passada. 

1829.  Non  puedo  de  la  jsla  agora  mas  faular, 
Ca  otra  ucz  uos  auré  en  ella  a  tornar: 

De  dos  amigos  bonos  uos  quiero  yo  contar, 
Auremos  a  oyr  un  poco  de  pesar. 

1830.  Auie  entre  los  griegos  dos  mancebos  caros, 
Al  uno  dezien  Nichanor,  al  otro  Symacos: 
Eran  de  grant  esforcio ,  de  lynage  altos , 
Grant  par  de  tales  omnes  en  lugares  raros. 

1831.  Furon  en  una  hora  e  en  un  dia  nacidos, 
Semeiauanse  mucho ,  uestlan  unos  uesiidos , 
Ambos  eran  eguales  e  en  mannas  faldridos : 
Pora  bien  e  pora  mal  eran  bien  auenidos. 

1852.  Quando  dezie  el  uno :  fulan  fagamos  esto , 
Luego  sedia  lotro  aguisado  e  presto : 
Non  fazie  el  uno  tan  poqniello  de  gesto, 
Que  díxies  el  otro :  non  in  dle  festo. 

1833.  Se  ouiessen  ellos  algo  a  barrontar, 

O  lenguas  daprender,  o  conducho  de  ganar, 
O  uilla  que  bater^^,  o  noestes  de  uelar, 
Nunca  uno  sen  otro  los  uerien  andar 

1834.  Demás  un  a  otro  tan  grant  bien  se  querien 
Qoel  uno  del  otro  partir  non  se  podicn : 

En  uno  comien  ambos ,  en  uno  yazien , 
Encara  los  uestidos  en  uno  los  ponien. 

1835.  Qnando  qaerle  el  uno  alguna  ren  dezir  <^>, 
Presto  era  el  otro  por  luego  lo  conprir: 
Has  querrie  qualquifr  peligrar  o  morir 
Que  un  fallimento  de  su  companno  ovr. 

1836.  Comecó  niia  cosa  Symacos  a  osmar. 
Entendiólo  Nichanor  lo  que  quería  far. 
Estaña  uarrontando  que  queríe  ensayar, 
Querie  la  delantera  de  bon  grado  fortar. 

1837.  Dizertey,  dixo  S}macus,  somos  m¿)l  engannados, 
Que  nos  e  nostro  ^^  rey  stamos  tan  afrontados ; 
Vaidrianos  mas  que  fussemos  en  un  dia  soterrados 
Se  por  lili,  passadas  furmos  amortiguados. 

1838.  Alguna  maestría  auemos  a  buscar 
Que  podamos  a  Poro  de  la  ribera  redrar : 

Se  comptirlo  podiermos  podernos  nos  onrrar, 
Podremos  se  morimos ,  con  gran  prez  finar. 

1839.  Se  nos  aqueste  río  podiessemos  passar, 
Cuerno  quier  que  podiessemos  a  la  ysla  entrar, 

W*  Sánchez  :  combater, 
isa  Sánchez  :  bendecir. 
04  Sancbei :  wettro. 
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Auríeroos  a  Poro  bascado  grant  pesar , 
Nos  auriemos  y  mas  poco  después  a  irabaiar. 

1840.  Aun  non  auie  Symacus  el  aieruo  acabado. 
Entendiólo  Nychaoor,  fue  luego  leñan  lado : 
Diz:  yo  le  iuro,  Symacas,  mío  amigo  preciado, 
Que  esso  que  tu  dizes  tenia  yo  asmado. 

1841.  Non  possaron  en  tierra ,  ^innieron  las  espadas» 
Tomaron  armas  pocas,  mas  non  de  las  pesadas, 
Mtftioronse  a  nados  per  las  ondas  yradas , 

Por  entrar  a  la  ysla  fueron  adenodadas. 

1842.  Quando  esto  uioron  caualleros  de  Grecia, 
Que  fazien  estos  ambos,  tomauaif estreuen^ta : 
Entrauan  depos  ellos  todos  a  grant  femen^ia , 
Non  andana  '^  en  medio  nenguna  garredeocia. 

1843.  Arribó  a  la  ysla  Symacus  mas  primero, 
Auien  y  los  de  Poro  entrado  el  otero, 
Ferió  en  ellos  luego  aguisa  de  caaallero , 
Redrólo  de  la  riba  mas  de  medio  migero. 

1844.  Fueron  los  indianos  a  desloga  corridos  T 
Mas  domientre  los  otros  furoa  luego  uenidos , 
Ally  Turón  los  golpes,  grandes  los  alaridos, 
Non  ualien  guarnimientos  quanto  otros  uestidos. 

1845.  Las  nuues  de  los  dardos  tan  espessas  corrien , 
Quebrantauan  el  ayre ,  e  todel  sol  tollien : 

Los  de  parte  de  Poro  de  uoiuntat  ferien ; 
Mas  ellos  e  ^^  lodo  el  belmez  les  lenien. 

1846.  Symacus  que  bien  aya,  que  basteólo  la  cosa , 
Auie  a  parte  echada  mucha  barua  cabosa; 

So  amigo  Nlchanor  cuerno  sierpe  rauiosa 
Quebrantaua  los  cuellos  de  la  yent  porfiosa. 

1847.  Los  griegos  pero  bonos  no  lo  podioron  durar. 
En  como  eran  pocos  ouioron  á  lazdrar : 
Tamo  los  podioron  los  otros  encargar, 
Ouieron  á  Anligonus  el  infante  matar. 

1848.  Los  griegos  por  Antlgonus  fueron  todos  yrados. 
Porque  lo  auien  menos  teniense  por  menguados, 
Fueroose  an  e  ano  escudos  enbra^ados , 
Voluieronse  con  ellos  todos  en  uez  de  tornados. 

1848.  Mataron  muchos  dellos ,  fezioronlos  qaedar. 
Nunca  meior  apresos  fueron  en  un  logar, 
Podieranse  con  tanto  bien  onrrados  tomar ; 
Mas  ouolos  esfor^io  luego  a  engannar. 

1850.  El  omne  estreaido  que  non  trae  cordara , 
Piérdese  muy  tosté  enna  angostara : 

Non  torna  con  ganancia  nen  con  presura, 
Diziruos  he  lo  mío,  tengolo  por  locara. 

1851.  Todos  enna  fazienda  estauan  encendidos, 
Auien  mucho  lydiado,  eran  ya  eoflaquidos, 
Entraron  de  los  de  Poro  machos  omnes  garnidos , 
Tres  tantos  .que  non  furon  de  primero  uenidos. 

1852.  Quando  furon  suso  pensaron  de  dedolar, 
Moriron  laego  XV.  de  omnes  de  prestar : 
Fueras  los  amigos  qae  oystes  contar. 

Non  podioron  los  otros  auer  nengun  uagar. 

1853.  Los  amigos  leales  solos  eran  fícados , 
Morios  eran  los  otros ,  pero  bien  eran  aengados , 
Seyan  entre  los  oíros  ambos  desamparados 
Cuerno  entre  los  lobos  corderos  rezent  nados. 

1854.  Bien  estauan  seguros  qae  non  estor^erien , 
Ca  acorro  otro  nenguno  non  atendien : 
Eran  mucho  cansados ,  lidiar  non  se  treuien , 
Aun  por  esto  todo  tornar  non  se  qnerien. 

1855.  Vil  pesar  auien  ambos  e  un  dolor  sennero : 
Temien  ambos  ueer  la  maerte  del  compannero , 
Nenguno  por  la  suya  non  daua  an  dinero , 

vu  Sánchez  :  Non  ondákM. 
SBS  Saschez :  en. 


Estaaa  qaalseqaier  de  grado  delaDtrera. 
1850.  Se  queríen  a  Niehanor  por  uentiira  ferir, 
AgaisAuas  Symacas  pollo  golpe  re^fair: 
Niehanor  esso  mismo,  mas  qaeria  morir 
Que  vuk  pesar  de  Symacas  aeer  neo  oyr. 

1857.  Mleotre  an  a  otro  esUua  agaardande 
Venioron  dos  oenaolos  per  layre  nolaado: 
Ambos  cayron  maertos,  fue  quedado  el 
Las  indianas  yentes  nos  foeroo  gabaado. 

1858.  Meiores  dos  amigos  nen  de  maor  beldaí. 
Que  assi  Tuessen  ambos  duna  ooliuilat, 
Ne  na^ioron  ne  nacerán ,  caydo  dexir 
Entre  pocos  christianos  corre  tal  aoiíiat. 

1850.  Per  la  aueste  de  los  griegos  grand  eialM; 
Fiera  era  la  presa,  el  desarro  major. 
Non  tomaron  an  día  tan  mala  dessabor, 
Ca  de  la  man^ebia  estos  eran  la  0or. 

1800.  Poro  con  alegría  fizóse  muy  lo^oo, 
Tenie  qae  non  aurie  qui  ges  toraasse 
Mas  por  toda  la  pérdida  el  rey  gre^iaM 
Tanto  daua  por  ella  qaanto  por  oa  oaao 

1881 .  Vna  coy  la  tenia  en  sa  corado  fieada , 
Que  per  nenguna  guisa  non  podle  aaer 
Ca  fiaoa  en  Dios  e  enna  so  boa  espada. 
Que  si  passar  podiesse  la  cosa  serie  liiiradi. 

1802.  Poro  era  grant  omne,  aaie  graot  cora^, 
Traya  un  elefaot  maor  qae  on  dormon. 
De  los  fieros  gigantes  traya  genera^k», 
Era  solo  de  aeerlo  vna  fiera  uisioo. 

1863.  Caemo  trae  consigo  machos  fieros  gigvitf. 
M  iedo  auien  los  griegos ,  eran  desacordaaiei. 
Teniense  por  errados  que  noD  ftaraa  aoics, 
Todos  auien  miedo  de  seer  mal  andantes. 

1864.  Mas  el  rey  Aleíandre  del  laaerio  asado. 
Que  per  nengan  perigro  nanea  fue  desmiiaáif 
Andaua  bien  alegre ,  firme  e  esfor^bdo: 
Nunca  el  dio  ren  por  el  lazerio  passado. 

1865.  Cuerno  de  grant  seso  e  de  guisa  estnaai 
Sopo  bien  encobrir  so  pesar  e  so  sansa: 
Oao  a  asmar  ana  cortesa  ^"^  oíanna : 
Mientre  omnes  oaier  lo  ternan  por  fa^as- 

1866.  Seyan  en  sa  companoa  del  rey  aoenliirMii 
Muchos  uassallos  bonos,  macho  boo  acostiii. 
Muchos  bonos  amigos,  mucho  boa  criado; 
Quales  omnes  sala ,  assy  era  aguardado. 

1867.  Entre  los  otros  todos  auie  y  IIIL  caoalleroi, 
Furan  de  so  criaron ,  eran  sns  mesnaderes. 
Semeiaaanlle  tanto,  eran  boaos  eaoalleros, 
Cuemo  se  los  ouiessen  fechos  bocos  carpí"** 

1868.  En  corpo  e  en  cara  e  en  toda  fecbora, 
En  andar  e  en  estar  e  en  toda  caoalgadsn, 
Semeiauan  ermanos  en  toda  sa  Agora : 
Sol  por  tanto  en  esso  auien  bona  aenton. 

1869   Auie  en  Alexnndre  Poro  el  oio  ficado, 
A  qual  parte  que  yua  era  bien  agoardado, 
Sequier  foesse  en  ^ga ,  siquier  contra  aeii^* 
Agnardaaalo  Poro  con  el  oio  regnilado. 

1870.  Ñaues  aaien  e  barcas  en  que  podrían  ptísn- 
Mas  por  nenguna  gnisa  non  se  podíen  fortir, 
Ca  Poro  los  aeyendo  podrieles  destoniar, 
Referiendolos  el ,  ñon  podrien  passar. 

1871.  Quando  uio  que  for^ia  nol  podie  prest»: 
O  y  del  porfióse,  que  ouo  a  osmar ! 
Mandó  fer  atalaya  do  el  solía  andar 
Con  esse  mismo  adobo  que  el  sollo  parar. 

1872.  Poro  fue  engannado ,  no  lo  sopo  enteadefi 

vt  Saaehes :  certtra* 


EL  LIBRO  DE  ALEXANDRB. 


«  «n  8Q  «tolayí  commo  folia  seer; 
n  l>ieii  se  sabia  la  atalaya  componer 
mea  lo  podioron  asmar  nen  connos^er. 
<Ie  la  almafalla  el  rey  comescolando, 
e  la  ribera  caemo  qals  ua  deportando 
>cais  de  mesnadas,  como  quien  aa  cacando, 
e  fu  a  Poro  las  paíoelas  echando. 
ol  eu  este  comedio  una  nyeula  escura, 
era  de  Qiega  que  non  era  mesura , 
rey  Alexandre  fue  l>ona  uentura , 
col>ri6  e'ssa  toda  su  trauersura  *^. 
atalaya  redrósse,  mandó  fer  roydo, 
&  que  eran  uelas,  fu  Poro  destendido, 
sse  en  las  ñaues  el  rey  apercebido, 
I  poca  dora  el  Adapis  trocido. 
ron  luego  con  el  tantos  bonos  passados 
[fton  nalien  X.  fuelles  los  que  eran  Qcados : 
a  desgnarnidos ,  e  todos  desarmados , 
an  los  aeiadores  todos  enton  quedados. 
rey  Alexandre  quando  fue  arribado 
es  quiso  dar  prazio  fasta  otro  mercado : 
louió  delautrero  como  era  castigado; 
í  de  sus  uaroues  era  bien  aguardado. 
in  seya  Poro  guardando  la  musaranna, 
ií  «egurado  sobre  flu^a  uaná , 
lol  el  mandadero  a  la  meridiana, 
era  engannado  de  la  gent  greciana. 
poca  dora  fus  la  neula  tollendo, 
í  la  gent  assomada,  las  armas  rebebiendo, 
croóse  a  Poro  las  alúas  negras  faziendo, 
que  siempre  duldana  ya  lo  yua  ueyendo. 
'ue  con  la  sobre  uenta  Poro  mal  engannado, 
tableólo  sus  azes  luego  muy  priuado : 
eme  estaua  antes  todo  bien  recaldado, 
I  UD  ratiello  poco  todo  fue  deliurado. 
Mó  enna  delantrera  IlII.  mili  caoalleros, 
r  carta  escogidos  sobre  bonos  braceros , 
enl  carros  bastidos  de  bonos  balesteros, 
le  fueron  escogidos  por  seer  delantreros. 
£stos  solos  se  podrien  de  todos  defender 
ae  nunca  Alexandre  los  podibsse  romper ; 
ks  la  su  mala  uentura  que  los  suel  cofonder, 
ira  carrera  mala  ouioron  a  prender. 
Attie  tan  fiera  lluuia  ante  noche  passada , 
ue  la  tierra  en  llodo  toda  era  tornada : 
rOs  carros  por  el  lodo  auien  malandada , 
[on  corrien  suelta-mientre ,  nen  les  ualie  nada. 
El  rey  Alexandre  quando  fue  allegado 
'erió  luego  en  ellos  coemo  león  yrado : 
lu(¡fal  per  el  lodo  non  anle  cuydado, 
'ue  de  mala  manera  rebuello  el  mercado. 
Feri6  con  el  ayna  la  su  bella  mesnada , 
í\  sennor  era  firme  e  ella  esforgiada  : 
Como  auien  los  otros  la  ora  embargada , 
Non  podien  reboluerse  nen  fer  esporonada. 
w  Las  azes  furon  pnesus ,  los  golpes  aniñados , 
Grandes  eran  las  bozes  e  muchos  los  golpados , 
Eran  pora  ferir  lodos  tan  denodados 
Como  se  les  ecbassen  perdón  de  sus  peccados. 
r.  Cujrdosseles  a  todos  don  Ulcos  a  meiorar, 
Eo  UD  elerant  fiero  al  rev  uieno  golpar. 
Esperó  el  rey ,  sopóse  bien  guardar, 
Nada  de  lo  que  quiso  non  pudo  recabdar. 
i.  TsQ  bien  sopo  el  rey  la  cosa  aguisar. 
Con  Dios  querle  ualer  e  ayudar, 
De  la  su  mano  ouo  don  (Jicos  a  finar, 

*  Saaehei :  lr«9#Mar«. 


En  companna  de  Poro  non  remaneció  atal. 

1889.  Touioronse  los  griegos  por  bien  estrenados, 
Furon  pora  lydiar  todos  mas  aluidrados , 
Dauan  e  rebebían  como  stanan  esscalentados , 
Soltaoanse  los  suennos  que  auien  sonnados. 

1890.  Ya  qnerie  Alexandre  a  Poro  allegar. 
Que  non  qnerie  cabera  a  nenguno  tornar ; 
Pero  en  esse  dia  Dol  pudo  acabdar, 
Ouioronse  con  tanto  del  campo  a  al^ar. 

1891.  Otro  día  mannana,  el  mundo  alumbrado, 
Tornaron  al  trobeio  en  el  campo  poblado : 
Comegaron  el  pleyto  do  lo  auien  lexado, 
Serie  nengun  ioglar  ally  a  duro  escuchado. 

1892.  El  rey  Alexandre  á  Poro  demandando, 
Metiós  per  las  azes  yra  de  Dios  echando : 
Fuesse  a  la  diestra  parte  Poro  acostando, 
Do  yua  mas  afirmes  la  lyt  escalentando, 

1893.  Estor  e  Polidamus  dos  uassallos  leales 
Agnardauan  el  rey  commo  sus  naturales: 
Eran  enna  fazienda  guerreros  tant  mortales 

Que  desmancharon  muchos  de  prin^epes  cabdales, 

1894.  Rnbicus  e  Aristomenus  ouieron  a  instar. 
Quebrantaron  las  langas ,  ouioronse  a  dedolar : 
Sabie  meior  Aristomenus  del  espada  golpar. 
Fue  mucho  engannado  Róbleos  al  alcanzar. 

1895.  Cuydós  Apolidamus  a  Indateus  ferir, 
Treuies  en  su  fuerza ,  cuidólo  destroyr; 
Mas  ouo  un  griego  cantos  de  cuesta  a  ynxir, 
Tranersólo ^^  de  cuesta,  onde  ouo  a  morir. 

1896.  En  bien  yuan  los  griegos  poniendo  lasferidas, 
Auien  de  fieras  guisas  las  azes  corrompidas ; 
Los  cantos  tornados  con  todas  sus  guaridas , 
Non  ualien  a  Poro  tres  erueias  podridas. 

1897.  Los  griegos  de  los  otros  tenien  gran  meioria 
Cauallos  bien  ligeros ,  uso  e  maestría , 

Que  sen  los  elefantes  trayen  graut  meioria , 
Non  auien  de  correr  nenguna  podestia. 

1898.  Cuemo  traien  los  griegos  los  cauallos  ligeros , 
Feríenlos  e  lornauanse ,  faziense  reuezeros ; 
Los  de  los  elefantes  fuera  los  balesteros , 

Los  otros  non  ualien  lodos  sendos  dineros. 

1899.  Cuemo  nenien  los  griegos  de  sanna  cargados, 
Yuan  pora  ellos  a  manteles  echados: 

Cuemo  de  tal  **^  no  eran  los  de  Poro  usados, 
Fueronse  acogiendo  los  que  eran  fincados. 

1900.  Poro  quando  uio  la  cosa  yr  a  mal , 
Fizo  de  elefantes  vn  tan  fiero  corral. 

Que  non  serie  tan  firme  de  piedra  nen  de  cal : 
El  rey  era  bono,  esfor^iado  e  leal. 

1901.  Nunca  de  tantas  guisas  lo  podia  ensalar 
Que  romperlo  podiesse  nen  a  Poro  entrar : 
No  lo  podien  prender,  no  lo  podien  dexar. 
Non  sabien  que  fer,  non  sauien  a  tornar. 

1902.  Auien  los  elefantes  con  sus  baruas  lenguadas , 
Auien  a  Alexandre  muchas  yentes  dannadas, 
Ecbauanle  el  bozo  uien  a  XY.  passadas , 
Abatie  uno  dellos  lili,  a  las  uegadas. 

1901.  Auremos,  non  uos  pes ,  la  cosa  a  destaiar; 
Ouo  esta  fazienda  XY.  dias  a  durar, 
Auien  todos  los  dias  por  coto  a  lydiar ; 
Pero  al  rey  Poro  non  podien  allegar. 

1904.  Alexandre  de  sesos ,  sofredor  e  estranno 
Pora  los  elefantes  sacó  un  grant  enganno : 
Mandó  fer  a  Appelles  omágenes  deslanno 
Dos  tantos  que  no  a  *^  dias  en  lanno. 

V9  SiDcaez :  Trmaolo, 
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1905.  Eftias  (üron  ayna  fechas  e  aguisadas. 
Mandólas  calentar  e  enchirlas  *<<  de  brasas , 
Melíoronlas  delantre  en  carretas  ferradas , 

Ca  se  tales  non  fuessen  serien  luego  quemadas. 

1906.  Furon  los  elefantes  luego  a  su  uezado, 
Tenicn  que  eran  omues»  echauan  el  forcado ; 
Mas  el  que  una  uez  alia  lo  anie  echado , 
Non  tornarle  al  omne,  non  serie  tan  collado. 

1907.  Demás  otra  fa^iaua  oy  ende  dezir, 

Que  mandó  Alexandre  los  puercos  aduzir : 
Puyan  los  elefantes  quando  los  oyan  grunnir, 
Que  nunca  mas  antellos  osauan  recodir. 

1908.  Mandó  luego  delantre  entrar  a  los  peones 
Con  destrales  agudos ,  con  bonos  segurones , 
Dar  a  los  elefantes ,  cortarge  los  corueiones, 
Que  abrissen  carrera  soure  sus  griñones. 

1909.  El  mandado  del  rey  fue  rica-miente  tenido , 
Non  quisioron  los  omnes  echarlo  en  oluido  * 
Metioronse  a  ello  de  coraron  complido, 
Ouierou  luego  ayna  grant  portiello  abrido. 

1910.  Ferien  todos  de  buelta  griegos  e  yndianos , 
Por  meior  non  passauan  medos  nen  pcrsianos, 
Todos  auien  bou  cor ,  todos  trayan  las  manos , 
De  los  que  de  Poro  eran  pocos  andauau  sanos. 

1911.  Ouo  Alexandre  a  Poro  assecbar 

En  medio  de  la  muela  en  un  firme  lugar, 
En  una  bestia  grande  como  un  castellar; 
Pero  auie  en  medio  grant  muro  a  passar. 

1912.  Ellos  por  llegarse,  les  otros  por  arredrarlos , 
Estauan  todos  firmes  sennores  e  uassallos. 
Non  podien  ante  muertos  meter  los  cauallos , 
Auien  los  sennores  sen  grado  a  dexarlos. 

1913.  Fuelos  uienlo  maléalos  yndiauos feriendo, 
Sofrir  no  lo  podioron,  yas  yuan  desordiendo, 
Furon  tornando  cuesta  los  cauallos  boluíendo, 
Non  prógo  ren  a  Poro  quando  lo  ^^  fu  ueyendo. 

1914.  Siempre  esto  solemos  de  fazienda  oyr ; 
Per  pocos  que  se  mueuen  an  muchos  a  foyr , 
No  los  dexa  el  miedo  su  derecho  complir , 
Son  desque  se  mouen  malos  de  referir. 

1915.  Furon  los  yndianos  dura-miente  descosidos^, 
Auia  la  uicloria  de  so  brago  feridos , 

Muchos  auie  y  dellos  que  eran  sen  ferida  uengidos , 
Mas  non  podien  quedar  desque  eran  mouidos. 

1916.  Assaz  contendió  Poro,  cuydólos  retener» 
Comentó  a  altas  bozes  a  todos  maltraer : 
Amigos,  en  mal  precio  uos  queredes  meter, 
Munca  en  este  mundo  lo  podedes  perder. 

1917.  Amigos,  nuestro  rey  no  lo  desamparedi'S , 
Se  Poro  aquí  flca,  uos  mal  prez  leuaredes. 
Tornad  a  la  fazienda  ,  rafez  los  uen^eredes , 
Kn  quantol  mundo  dure  uos  oy  uos  onrraredcs. 

1918.  Tanto  non  pudo  Poro  dezlr  nen  predicar 
Que  los  podiesse  a  nenguna  guisa  acordar : 
En  cabo  quando  uio  que  non  querieu  quedar. 
Tornó  en  el  campo,  compelo  de  lidiar. 

1919.  Parentes  e  amigos  que  le  eran  mas  carnales. 
Estos  eran  al  menos  XV.  sinas  cabdales , 

Mas  quisioron  morir  que  seer  desleales, 
Bien  andante  fura  Poro  se  todos  fussen  ^^  tales. 
19^.  Ficaron  en  el  campo  como  firmes  uarones 
Faziendo  ennos  griegos  dannos  e  lysiones : 
Recudien  firme-mientre  a  las  sus  questioneSi 
Tanto  que  les  pesaua  dentro  nos  corazones. 

tit  Sanefaez  :  enchtirhs. 

MS  Sánchez :  le, 

MA  Sánchez :  fkeuen. 


1921.  Corrien  ríos  de  saegre  a  priesa  per  In 
Eran  de  omnes  maertos  ricamieat  ei 
Los  bíoos  de  los  mnertos  noo  aniei 
El  que  moría  feriendo  tenies  por  pagMti 

1922.  Eu  cabo  non  podioron  tanto  se  désete 
Que  oaol  griego  su  baraa  de  oadiar: 
Ouioron  a  la  sjoa  de  Poro  allegar, 
Ca  auien  los  otros  lollidos  del  logar. 

1925.  Fue  toda  la  fiazieoda  sobre  Poroa«ái. 
Era  en  agostnra ,  lemie  de  perútt  h  oiái, 
Auie  el  omne  bono  toda  su  yente  perdMi, 
Non  auie  en  el  sieglo  nenguna  otra  ganj 

1924.  Muerto  fura  o  preso,  ca  era  abaiido, 
Ca  era  el  elefaot  mortal -mieotrefefide; 
Mas  ftie  en  tal  escarnio  AJeiandre  ofdt. 
Nunca  ouo  peor  despaes  que  foe  n^ 

1925.  Bu^ífal  el  caboso  de  las  manos  ligeru 
Solie  sen  pegri9ia  deliurar  Jas  earrens: 
Auie  golpes  mortales  per  medio  las  ^i 
Exien  los  estentinos ,  semeíauan  soent 

1926.  Allegosse  a  Poro  Traiillo  su  ermm 
'Vassallo  d  Alexandre ,  ca  besara  so 

Rey ,  dixo,  sería  seso  e  eooseio  bdoj 
Que  a  la  merged  tornasses  daquel  ref 

1927.  Es  omne  de  mesura  e  de  grant  {ñdü, 
Quien  se  quler  se  lo  puede  ueo^ercoi 
Dexaruos  a  ueuir  en  uuestra  beredat: 
Rey,  se  al  fezieres ,  faris  grant loipaisl 

1928.  Fue  Poro  contra  Traxillo  saDnadoejnk, 
Por  lo  que  diio  era  so  despagado: 
Remeliól  un  dardo  qael  auie  fincado, 
Echólo  muerto  frío  sen  alma  en  el  prado. 

1929.  Bu^ifal  conna  muerte  ouo  de  recreer, 
Entendiólo  Alexandre ,  ouo  a  desceodff* 
Fue  leal  e  caboso ,  non  se  dexó  caer 
Fasta  que  uló  el  rey  en  sus  pies  se  teoer. 

1950.  Bu^ifal  cayó  muerto  a  los  pies  del  seBW, 
E  fincó  apeado  el  bon  emperador, 
Mentiríemosse  dixiessemosqueoooaBeMK 
Mandólo  soterrar  a  muy  grant  booor. 

1931.  Después  fizo  el  rey  do  azíe  soterrado 
Poullar  una  ^iudatde  muro  bien  aiBenadi, 
Dixioronle  Bu^ifal  nombre  bien  hsíbM, 
Porque  fuera  assy  el  cauallo  llamado. 

1932.  Mientre  el  boa  rey  el  cauallo  cambiaBi. 
Poro  tomó  cénselo ,  ca  uio  que  mal  esuai. 
Caualgó  un  caualo  que  mucho  aodasa, 
Quando  el  otro  cató,  el  bien  lexos  esuat 

1933.  Tóuos  Alexandre  por  mal  escarnido, 
Porque  lie  era  Poro  de  las  manos  exido: 
Tenie  que  so  preyto  ouiera  híea  coafliéo» 
Se  a  Poro  ouiera  consigo  retenido. 

1934.  Poro  en  el  poblado  non  osó  fincar, 
Alcósse  a  la  sierra  por  mas  saino  estar: 
Pero  rey  Alexandre  nol  quiso  dar  uagar, 
Luego  fue  en  el  rastro,  queriege/o  ufííJ/. 

1935.  Pero  Galter  el  bono  en  su  nersiflcsr 
Seya  «*«  ende  cansado,  do  querie  deslaiarj 
Dixo  de  la  matería  mucho  en  este  logar 
Quando  la  el  rey  dixo  quiérelo  yo  csalar- 

1936.  De  Poro  comol  fizo  el  non  escreuio^ 
Nen  como  fizo  torneo  a  la  segunda  ^^^ 
De  muchas  maranijas  de  mucha  besiia  gf»*' 
Queuenvió  Alexandre  una  lanía  prona*»' 

1937.  El  rey  Alexandre  nunca  falló  par, 
Quísolo  s«  uentura  en  todo  acabar^ 


*^^  Sanehei :  Sek. 
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EL  LIBRO  ÜE 

» lUos  por  sa  raego  tal  nertnt  demostrar, 
(erfe  a  Sant  Pedro  grant  cosa  a  ganar. 
18  unas  altas  sierras,  Caspias  son  llaioadas. 
fVieras  un  portiello  non  aaia  hy  mas  eotrailas, 
►  niiicbas  yentes  en  ano  aiunladas: 
Lan   grant  mnchedamure  que  non  serien  con- 
cias en  sa  lingaaie  faulanan  en  su  razón ,  [tadas. 
aiD  costumbres  proprias  todos  en  su  mission, 
otra  Oriente  fazien  sa  oración ; 
»  bien  semeiauan  de  flaca  conplexion. 
mandó  Alexandre  que  qnerie  entender, 

yentes  eran  estas  o  que  podrie  seer? 
,  dixo  un  sabio,  non  as  que  t^mer, 

te  puede  por  estas  nal  embargo  nas^er. 
dios  son  que  yazco  en  captiuídade, 
Les  a  que  Dios  fizo  mucba  de  piadade, 
>rqae  non  sopioron  guardarle  lealtade, 
»nde  son  caydos  en  esta  mesquindade. 
mnes  son  astrosos  de  flacos  cora(^ones, 

nalen  pora  armas  quanto  semios  cabfones, 
Irosa  mantcnen^ia ,  son  astrosos  barones , 
»di^ian  dineiuelos  mas  que  gatopolmones. 
ontóge  la  estoria  e  toda  la  razón , 

plagas  de  Egipto,  la  muerte  de  Pbaraoo. 
no  fue  por  la  ley  Moyses  el  barón : 
ol  como  entrira  en  térra  de  promession. 
lomo  ouioron  rey  de  su  generación 
aieron  en  cabo  con  Dios  dissessioo, 
de  ouioron  a  caer  eona  su  maldición. 
En  cabo  como  uienoun  rey  de  Caldea 
n  loda  sa  buaeste  por  destroyr  ludea, 
to  la  ciodat  sancta  píos  pobre  que  un  aldea, 
ió  a  los  iudios  a  mal  essa  pelea. 
Puron  los  malastragos  por  sos  malos  peccados 
is  unos  destroydos,  los  otros  captiuados: 
is  que  beoir  podioron  mesquínos  e  lazdrados 
iron  aqai  metidos ,  azen  aquí  encerrados. 
Snsioóles  a  todos  por  premia  deuedado, 
t  de  los  propbetas  assi  propbetizado, 
le  mugier  nen  barón  non  sea  tan  osado 
i  passar  esta  foz ,  sol  non  sea  pensado. 
Otorgo,  diz  el  rey,  derecho  es  proaado: 
aeblo  sobre  que  fizo  Dios  tan  aguisado ; 
le  eoutra  su  lee  tan  mal  coselado, 
ista  la  fin  del  mundo  deue  iazer  encerrado. 
Mandó  con  argamassa  el  portiello  cerrar, 
ne  nanea  mas  podiessen  nen  salir  nin  ^*^  entrar, 
uiessen  hy  las  pascuas  por  siempre  celebrar, 
ae  los  qae  lo  oyessen  daldassen  de  peecar. 
Pero  000  on  seso  en  cabo  a  osniar 
úe  obra  de  mano  fecha  non  podria  firme  star, 
ogó  al  Criador  qael  quisiesse  dar 
k)nseio  porque  siempre  onlesse  a  dorar. 

Qoando  ouol  rey  su  oración  complida, 
'ero  era  pagano  ful  de  Dios  oyda : 
louioronse  las  peonas  cada  una  de  su  partida, 
^Idarooseen  medio ,  fue  presa  la  ezida. 

Pero  diz  el  escrito  que  bien  es  de  creer, 
fasta  la  fin  del  mundo  que  an  y  de  yazer  : 
kurán  cerca  la  fio  ende  a  estorcer, 
karán  el  mundo  todo  en  queyxa  a  meter. 

Qoaado  Dios  tanto  fizo  por  an  omne  paganp, 
fanlo  mas  faria  por  un  fiel  cbristiano: 
^or  QosDOllo  perdemos ,  desto  soy  segurado, 

Íien  ende  ha  dalda  torpe  es  e  uillano. 
¡o  alcanzando  a  Poro  que  andaua  aleado. 


? 
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Era  de  fiera  guisa  el  rey  escalentado 

Con  un  leal  cabdiello  que  andaua  encarnado 

Temiendo  la  bataía  que  fizo  el  uenado. 

1955.  Andauan  eti  sus  buscas  en  un  rico  logar, 
Falló  los  sus  palacios  do  el  solie  morar : 
Tal  era  su  costumbre,  ally  solie  folgar. 
La  sazón  qué  querie  su  cuerpo  deleytar. 

1956.  La  obra  del  palacio  non  es  de  oluidar: 
Pero  non  la  podriemos  derecbamientre  contar: 
Porque  mucho  queramos  de  la  uerdat  lezar. 
Aun  aurán  por  esso  algunos  a  duldar. 

1957.  El  lugar  era  plano  rica  ment  assenlado, 
Auondado  de  caca  se  quier  e  de  uenado, 
Las  montanas  bien  cerca  do  pacie  el  ganado. 
Verano  e  ínnuierno  era  bien  temprado. 

i958.  Furon  los  palacios  de  bon  mestre  assentaüos, 
Furon  maestra mientre  a  quadra  compassados, 
En  peona  uiua  Turón  los  cimientos  echados, 
Per  agua  nen  per  fuego  non  serien  desalados. 

1959.  Eran  bien  enluziadas  e  firmes  las  paredes. 
Non  le  fazien  mengua  sauanasnen  tapedes. 
El  techo  era  pintado  a  lacos  e  a  redes, 
Todo  doro  fino,  como  en  Dios  creedes. 

1960.  Las  portas  eran  (odas  de  marfil  natural, 
Blancas  e^eluzientes  como  fino  cristal; 
Los  entaios  soliles ,  bien  alto  el  real, 
Casa  era  de  rey ,  mas  bien  era  real. 

1901 .  Quatrocienias  coiunpnas  auie  en  essas  casas. 
Todas  doro  fino  capiteles  e  basas: 
Non  serien  mas  luzientes  se  fussen  bioas  brasas 
Ca  eran  bien  bruñidas,  bien  claras  e  bien  rasas. 

1962.  Muchas  eran  las  cámaras,  todas  con  sus  sobrados. 
De  ciprés  eran  todos  los  maderos  obrados. 

Eran  tal  sotil-mientre  entressi  enlajados , 
Que  non  entenderle  omne  do  furan  aíuntados. 

1963.  Pendien  de  las  col uupna» derredor  de  la  sala 
Voa  muy  rica  uinna ,  de  meior  non  uos  incala : 
Leuaua  foias  doro  grandes  como  la  palma : 
Querría  de  grado  auerlas  tales ,  se  Dios  me  uala. 

1964.  Las  vuas  eran  fechas  muy  de  grant  femencia, 
Piedras  son  preciosas  todas  de  f;rant  potencia. 
Toda  la  peor  era  de  grant  magnificencia : 

El  que  plantó  la  uinna  fu  de  grant  sapiencia. 

1965.  Como  todas  las  vinnas  son  de  dluersas  naturas, 
Assi  las  piedras  son  dé  diuersas  figuras: 

Las  unas  eran  uerdes  e  las  otras  maduras, 
Nunca  les  faz  mal  gielos  nen  calenturas. 

1966.  Ally  fallaría  omne  las  bonas  cardeniellas, 

E  las  otras  maores  que  son  mas  tempraniellas. 
Las  blancas  alfonsioas  que  tornan  amariellas, 
•     Las  alfonsinas  negras  qae  son  mas  cardeniellas. 

1967.  Las  bonas  calagrannas  que  se  quieren  alear. 
Las  otras  moleias  que  fazen  las  uieias  trotar, 
La  torronls  amorosa  bona  poral  lagar, 
Quanto  uos  omne  nop  podrie  dezir  nen  cuntar. 

1968.  Dexemos  nos  la  vinna  que  era  muy  locana, 
Que  leuaua  la  uendimia  tardia  e  temprana : 
Digamos  del  aruol  que  enna  vinna  estaua, 
Que  azie  hy  riqueza  fiera  e  adiana. 

1969.  En  medio  del  encausto  uu  logar  apartado 
Seye  rico  aruol  en  medio  leuantado, 

Nen  era  muy  grueso  nen  muy  delgado, 
Doro-fino  era,  sotilmientre  obrado. 

1970.  Qoanias  aues  en  cielo  an  uozes  acordadas. 
Que  dizen  cantos  dolces  menudas  e  granadas , 
Todas  en  aquel  aruol  parecien  figuradas, 
Cada  una  de  su  natura  en  color  diuisadas. 

1971.  Todo  los  estrumentos  que  usan  los  ioglares, 
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Otros  de  mtor  pre9lo  qoa  atao  eteotaret, 
De  lodos  safa  hy  ires  o  lili,  pares, 
Todos  bien  lemprados  por  formar  soscaniares. 
i971.  A  la  raya  del  aruol  bieo  a  XV.  osudos 
Venien  anos  cañones  que  ableo  soterrados 
Eran  de  coare  doro  por  enesso  laarados, 
Todos  eran  en  el  araol  metidos,  encerrados. 

1973.  Soprauan  caemo  bafetes  en  aquellos  cañones. 
Luego  deaien  las  anes  cada  uno  sos  sooes , 

Los  gayos ,  las  calandras ,  tordos  e  los  gaoiooes , 
El  rossinol  que  dif  las  fremosas  canciones. 

1974.  Luenga  seríela  cunu  de  las  anes  cunur, 
La  nocbe  ua  ueniendo  e  quiero  destaiar : 

Ya  non  se  qual  quisiesse  de  laa  otrjs  ecbar. 
Quando  la  (igarra  non  quiso  delexar. 

1975.  Volata  los  eslrumentos  a  buelu  connas  aues. 
Eneordaoao  abierto  las  cuerdu  eonnas  clanes, 
Atoando  e  apremiendo  faiien  cantos  soaues. 
Tales  que  pera  Orfeo  de  formar  serien  graaes. 

i976.  Ally  era  la  música  cantada  per  ratón , 
Las  dobles  que  refieren  cortas  del  coraron, 
Las  doleos  de  |as  baylas ,  el  ploraotsemiton; 
Bien  podlen  toller  precio  a  quantos  no  mundo  son. 

1977.  Non  es  en  el  mundo  omne  lan  sabedor 
Que  dezir  podiesse  qual  era  el  dol^r; 
Mientre  omne  uiuisse  en  aquella  sabor 
Nonauríe  sede,  nai  fame,  nen  dolor. 

1978.  Podedesuos  per  otra  cosa  mucbo  marauilltr;, 
Se  quisiesse  las  medias  solas  farie  cantar, 

Se  quisiesse  la  tercia ,  si  quisiesse  un  par, 
Sotil  fu  el  maestre  que  lo  souo  laurar. 

1979.  Ouo  Alezandre  por  Aera  estraneaa, 
Dixo  que  non  uira  (an  estranna  riqueía, 
Todos  tenien  que  era  muy  adapte  nobleza, 
Non  auion  oydo  tan  noble  apleza. 

1980.  Por  todas  essas  nonas  nen  por  essos  sabores 
Non  perdía  Alexandre  los  sus  batlcores; 
Todas  sus  noluntades  e  todos  sus  ancores 
Azien  en  Poro  e  en  sus  ualedores. 

1981.  Mientre  qoel  estaña  en  este  grant  pesar 
So!  non  sable  a  qual  parte  lo  fus  buscar : 
Ouo  Tna  uarronta  certera  a  leuar; 

Dlxo  que  lo  podrie  en  Braciea  fallar. 

1982.  Dixo  que  agulsaua  poderes  e  missiones 
Por  uenir  al  campo  lidiar  con  sus  oarones: 
Cuydaua  adnzir  tantas  de  legiones 

Qae  los  afrontarla  cuerno  a  tales  garlones. 

1983.  Non  quiso  nengun  praso,  metiós  en  carrera, 
Aule  con  el  sabor  uoluntat  ligera; 

Has  tanto  quiso  fazer  deSsora  sobrancera 
Que  perdió  de  sus  yentes  muchas  enna  carrera. 

1984.  Luenga  era  la  uia,  aule  muchas  ¡ornadas, 
Secae  peligrosa ,  ante  malas  passadas. 

De  serpientes  rabiosas ,  de  bestias  enlocadas. 
De  que  presioron  muchas  de  malas  sorrostradu. 

1985.  Mouiosse  por  amor  de  antes  recabdar 
Por  tal  lierra  que  omne  adur  podie  passar : 
Tierra  que  non  podrie  omne  tanto  andar 
Que  podiesse  un  uaso  dagua  limpia  fallar. 

1966.  Quando  furon  andardo  coytólos  la  Temor, 
De  la  tierra  el  poloo,  del  cielo  la  calor: 
Sequier  los  uassallossequier  el  sennor 
Beurien  agua  del  rio  de  bon  amor. 

1987.  Ellos  auien  grant  coyta,  e  lasJMtas  maor; 
Fazíe  les  mal  la  soa ,  mas  las  dj^as  peor: 
Bien  auria  de  seer  de  logo  sofredor 

El  que  nos  quexassc  de  tan  mal  sabor. 

1988.  Los  orones  con  coya,  lambien  las  espadas, 


Otros  beoleo  seo  grado  tea  orioao 
Andauan  los  mesquioos  cofuas  I 
Nunca  furon  en  el  mando  gentes  lia 

1989.  -Falló  en  una  piedra  ^ylliis  db 
Enchió  de  agua  limpia  apeoas  ub 
Diola  toda  al  rey,  non  ficáfr  soniiello, 
Daua  bon  seruicio  al  rey  el  ma&cebielB^ 

1990.  El  rey  quando  lo  oÍo  compecó  de  nr. 
Vertióla  per  la  tierra,  no  la  quiso 
Dixo :  con  mis  oassallos  cobdi^io  yo 
Quando  ellos  moriren  yo  non  quiero 

1991.  Ouioron  deste  fecho  todos  aiuy  gratf 
Furon  tan  confortados  como  con  boa 
Todos  dezien ,  Ul  rey  fágalo  Dios  cregcr. 
Que  aabe  a  sus  uassallos  tal  lealtat  leaer. 

I99i.  Fallaron  en  comedio  mochas  naalas 
Vnas  con  agoylones,  otras  coo  nukrt 
Voas  oenien  uolando,  otras  sobre  9ms 
Dannauanle  al  rey  muchas  de  ssos  yesAo. 

1995.  Ooloion  por  oeutura  un  omne  a  faUar, 
Mostróles  una  fuente  eo  un  fuerte  logar; 
Mas  dat  quien  se  podiesse  a  ella  aligar. 
Aule  bonos  costeros  que  laoleo  de  gusA 

1904.  Muchas  fuertes  serpientes  guardaninhül 
E  por  tanto  non  era  la  entrada  moy  san: 
Non  serie  eotrada  a  la  merídiaoa. 
Quien  se  quísier  la  beoa,  yo  noo  beddbflj 

1995.  Quaodo  oyoron  las  yeotes  de  la  fneme  rtri 
Foron  en  tan  grant  qneza,  qoerieosc  peidE< 
Mouiron  contra  la  fuente  por  araw  de teM^ 
No  los  podie  el  rey  por  nada  retener. 

1996.  Faziales  la  grant  coyu  el  miedo  oIuMk, 
Fueron  todos  mouidos  por  yr  al  fontanir. 
Quando  uk>  el  rey  que  podien  peligrar, 
Ouol  Dios  un  seso  bono  a  demostrar. 

1997.  Como  era  el  rey  sabedor  e  bieo  letrada, 
Ouo  bon  engento,  maestro  bieo  orlado: 
Era  boD  filosopbo,  maestro  acabado. 
En  todas  las  naturas  era  bieo  eofomatte. 

1998.  Sable  de  las  serpientes  que  irayantal 
Que  al  omne  desnudo  todas  le  dan  carrol: 
Non  aurio  maor  miedo  duna  muy  grant h|tf 
En  escrito  yaz  esto,  es  cosa  uerdadera. 

1999.  Mandó  el  rey  a  todos  tolleise  los  uesiidM, 
Paráronse  en  carnes  qnales  furon  nacidei: 
Las  serpientes  dauan  siluos  malos  e  percaM 
Tenien  se  por  forciadas ,  flazieo  grandes  rofÉi 

2000.  El  conseio  del  rey  de  Dios  fue  enojado, 
Fuel  pueblo  guardado,  de  la  set  termioais, 
Touicron  su  carrera  que  auien  empecado, 
Teniondolo  al  rey  por  omne  bien  ensiaado. 

2001.  Ouioron  en  un  rio  amargo  a  uenir. 
Non  leemos  su  nombre,  no  lo  sey  dezir. 
Ancho  era  e  fondo,  no  lo  podían  trocir, 

*Todos  pedían  la  muerte ,  no  les  qoeríeaedi 

5002.  Azien  a  todas  partes  per  toda  lasribens 
Montes  grandes  e  sierras  de  grandes  canoas^ 
Criauan  muchas  bestias  de  dioersas  maoenii 
Con  que  ouioron  muchas  faziendas  eabdalo* 

5003.  Dioron  salto  en  ellos  unos  mores  granado» 
Eran  los  malditos  suziose  enzennados. 
Tan  mannos  como  golpes ,  los  dientes  rcg^ 
Los  que  prendien  en  carne  luego  erao  lioo'i 

2004.  Ouieran  los  cauallos  el  miedo  a  sentir, 
Con  coces  e  con  palmas  tomaron  a  ferir, 
Pezloronlos  sen  grado  anrimare  foyr, 
Non  osaron  nengunos  contra  ellos  salir. 

2005.  Deseode  salliron  puercos  de  los  caooaoaiil^ 


EL  LIBRO 

\  AnieB  los  eolnlellof  miores  qae  palmareí, 
'  á  diestro  e  a  sinieslro  daoM  golpes  mortales, 
DiBDsroD  mas  tricu  de  priof epes  cabdales. 
Ib.  Goioroalos  maguera  encabo  a  uen^er, 
FezioroDlos  foyr,  fUroose  ascouder : 
Se  por  peocados  malos  quisiessen  contender, 
ODieraoBe  los  griegos  en  coyU  grant  a  veer. 
|7.  A  bnelta  de  los  puercos  exioron  otros  branos, 
Aatea  como  coneios  sotierra  sos  cannos : 
Aale  cada  ooo  dellos  tres  pares  de  manos , 
Por  Ules  deueo  maestros  los  bonos  escriuanos. 
^  Eq  medio  de  la  passada  fa  la  fiesta  ueiiidndo,  • 
:  Airoii  lis  moscas  grandes  rugiendo, 
;  fvoQ  de  fiera  guisa  las  moscas  mordiendo, 
I  Tanto  qoea  los  omnes  se  jiian  cometiendo. 
$.  Paron  de  fiera  guisa  las  bestias  embrauidas, 
I  FaxianUt  eobrauir  las  amargas  feridas, 
'  Ose  eran  las  agolas  tanto  de  percudidas, 
r  fiéiieiaaan  sonieDas  en  azeite  metidas, 
p,  Al qoe ana  negada  ferian  los  aguijones, 
I  Roo  serie  mas  cojrlado  se  Iwuisse  podones : 
;  FtueD  mal  sabor  dentro  nos  corazones , 
i  llBiefl:  malditos  sean  tales  aguijones. 
m.  Cobo  non  eran  cosas  que  podiessen  eolpar, 

I  Ko  les  podido  foyr,  noo  se  podien  tomar ; 
'  Oqo  boa  cooseio  el  rey  a  sacar, 

[Coa  Dioi  esse  les  ouo  en  cabo  a  prestara 

m.  Mandó  laego  a  todos  muchas caunas  coger,', 

[  Fttiea  grandes  manólos  quanto  podien  erger, 

[  ^máo  los  ouioron  prlsos  mandólos  encender, 

HDsioroo  con  aquello  I  as  moscas  a  uen<;er. 

h.  Deu«pras  en  ainso  las  abiespas  arramadas 

t  Csf  dananae  las  yentes  seer  assegundas : 

í  Venioronlosmurciegos  a  muy  grandes  nuuadas, 

iABuiellassen  proe,  mas  fieramient  entecadas. 

II  Podien  seer  lámannos  como  sennosjgallarooes^ 
Aicanaoe  apremian  bien  como  falcónos, 

[  Iboui  usas  feridas  con  los  agny iones , 
!  btnnales  la  rania  bien  a  los  corazones. 
I^Tomaron  a  las  fayas  quando  la  coyta  uioron , 
Ci  eoieodioron  que  antes  prouecho  les  ouioron : 
feKdaiofi  los  mnr^egoslquando  aquesto  uioron , 
ki  fajas  essa  noche  encendidas  souioron. 
p.  fie  mochas  otras  bestias  non  podemos  contar 
^(NoeoAleíandre  en  Yndia  a  trobar; 
^  en  esta  sa^on  queremoshis  dexar , 
Attreoos  yr  a  Poro  conseguir  e  buscar. 
R*  Pero  daña  bestia  nos  quiero  fazer  emiente^ 
laortiae  elífaot  e  mncbo  mas  ualiente, 
Kn  de  rayz  mala  e  de  mala  semiente, 
Tesie  bener  al  rio  qnand  el  dia  caliente. 
!>  Semeianacanallo  en  toda  su  fecbura, 
Alie  la  tiesta  dura  como  mora  madura ; 
&  medio  de  la  fruente  enna  ebcrespadura 
Teaie  tales  tres  cornos  qoe  era  grant  pauura. 
I  Us  griegos  de  la  bestia  ouioron  grant  pauor, 
Jbt  dioles  bon  esforzó  el  su  emperador ; 
"  %iadaoz » amigos ,  auedes  grant  sennor, 
^  mala  fantasma  non  aurA  nul  ualor. 
¡A  mondara  primera  sopioronse  guardar ; 
'  ooo  na  segunda  \XX.  dellos  maUr, 
lloaró  Qioqnaenta  aun  a  mal  contar ; 
>  OQola  en  cabo  el  rey  a  deliorar. 
Brey  Alexaodre  guerrero  natural , 
ios  doro  qoel  fierro  nin  quel  pedernal , 
Wo  oif io  e  coyta  pre^iaua  por  igual ,         • 
^  por  precio  bono  non  daua  reo  por  al. 
^  todos  lazerlos  nunca  podie  folgar 
'•A..XY. 
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I  Daqni  a  qoe  se  ovo  eon  Poro  a  llillar : 

Luego  que  en  Bractsa  lo  uioron  assomar 
Fueron  alegres.  Poro  ouo  grant  pesar. 

SKIS3.  Poro  quando  lo  ulo  lan  yrado  uenir, 
Dfato :  estos  diablos  non  duldan  de  morir: 
Nen  serpientes  nen  omnes  non  les  pueden  noiir, 
Non  somos  para  omnes,  senos  an  de  guarir. 

9024.  Mouió  luego  sus  yentes  que  tenia  aguisadas, 
Paróssetes  delantre  con  sus  azes  paradas. 
Bien  íazen  aparecer  ambos  adenodadas 
Que  se  auien  las  treguas  uno  a  otro  echadas. 

902SI.  Los  reys  tenlen  sus  ases  Armes  ecaudaleras, 
Delantreras  bien  firmes  ebonas  costaneras. 
Gentes  bien  acordadas  que  moulssen  faceras. 
Quienquier  lo  entenderla  que  lo  auien  aoens. 

9096.  Non  andauan  en  medio  nengunos  entremedianos, 
Querien  ellos  cellos  liurarlo  per  las  manos, 
Semeiaua  lo  al  trebelos  yndianos , 
Gomo  ninnos  que  logan  la  pella  per  los  solanos. 

9097.  El  rey  Alexandre  ya  los  querie  ferir ,    « 
Has  enulol  Poro  una  razón  dezhr. 
Serle  grant  danno  en  tantas  gentes  morir. 
Que  serie  melor  que  ambos  lo  fussen  dessortir. 

9098.  El  bon  emperador  que  las  sierpes  domaua, 
Chyco  era  de  corpo,  magar  tan  grant  andana. 
Ende  se  treuie  del  Poro  como  el  se  asmaua , 
Mas  non  le  exió  la  coaa  a  el  como  cuydaua. 

9090.  Prógo  con  estas  nonas  al  natural  guerrero, 
Otorgó  la  bátala  e  fu  ende  plazcntero. 
Non  quiso  prazo  luengo  nen  dar  otro  mañero. 
Mandó  tomar  ayna  a  Poro  el  trotero, 

9030.  Enniól  luego  dezir  qoe  quando  puesto  era , 
Pensasse  de  uenir ,  enirasse  na  carrera , 
Ca  el  non  tornarla  nen  exirie.del  era 
Pasta  que  noo  oniesse  mondada  la  genera. 

9051.  Poro  cuando  lo  ulo  exiole  al  sendero: 
Digasme ,  diz ,  Taxíello ,  mió  leal  messagero. 
Qué  nooas  me  traes  daqnel  mió  contrastero. 
Que  sse  precia  mocho  por  muy  bon  cauallero? 

9059.  bixol  mandadero  la  páranla  certera : 
Sennor,  recaldo  trago,  páranla  uerdadera : 
El  rey  Alexandre  en  eábo  te  espera : 
Sennor  se  por  ti  flea ,  somos  en  grant  dentera. 

9035.  Poro  auie  grant  corpo  e  grant  ualentia , 
Non  azie  en  otro  omne  maor  caoallaria , 
Cuidó  A  Alexandre  meter  en  couardia, 
Porende  auie  dicho  tan  grant  sobnn^aria. 

9054.  Vio  que  se'tardasse,  que  se  estaña  mal, 
Echó  ía  langa  al  cuello ,  exió  al  arenal , 
Ouioron  a  caer  ambos  en  ygual , 
Plógo  a  Alexandre  e  a  Poro  otro  tal. 

9035.  Las  gentes  por  neer  cosa  tan  missionada, 
Fazienda  tan  cabdal ,  lucha  tan  guerreada, 
Estauaoos  catando  cada  uno  de  su  entrada, 
Ca  era  grant  peligro  e  cosa  muy  pesada. 

9036.  Cada  uno  de  sso  partida  ISazien  sus  ora^ones, 
Ficauan  losynogos,  prometlen oblaciones, 
Apretauan  los  punnos,  apremien  los  coradnos, 
Corrien  las  ulnas  lagrimas  per  medio  los  grinnones. 

9057.  Ya  eran  aiuntados  los  reys  ambos  seoneros, 
Yoan  asaborgando  suscauallos  ligeros, 
Ca  pregiauanse  ambos  por  bonos  caualleroi : 
Por  ^erto  tales  eran  e  muy  buenos  guerreros  **'. 

9038.  Tornó  Poro  de  cara  e  fOelo  ferir; 
Entendiólo  lotro ,  exiólo  regebir; 
DioroBse  tales  golpes  a  la  ora  del  uenir, 
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Que  ftirían  á  SiiMon  de  mamorii  exir. 

1099.  Cada  nao  en  su  derecho  etiofl  golpeí  exidott 
Cojudos  de  los  golpes,  pero  eno  guarnidos, 
Entre  sos  cora^ooes  ya  eran  repenüdos, 
Porque  en  tal  posfa^o  eran  ambos  caydoa. 

tOlO.  Ambos  ano  con  otro,  estos  golpes  passados, 
Los  caoallos  e  ellos  eran  escarmentados ; 
Se  fossen  los  escudos  de  fanlar  agaisados. 
Ellos  sabrien  detir  los  terceros  mandados. 

3041.  Furon  todas  y  entes  délos  golpes  aquexadas, 
HetioroH  grandes  bozes  ambas  las  albergadas, 
Qaerien  sobir  al  gielo,  enchlen  las  nalleiadas, 
Andauan  per  los  montes  las  bestias  espantadas. 

9043.  Pa  eonas  grandes  ooses  Poro  mal  engtnnado. 
Tornó  que  cataría  central  su  fonsado: 
Alexandre  por  los  griegos  non  oiio  nal  cuydado, 
Traaeasólo  de  eiiesu,  fue  Poro  derribado. 

3043.  Quando  fae  derrocado  oompe^ó  de  faalar : 
Merced ,  rey  Alexandre ,  non  me  quieras  matar, 
Tornóme  to  «assallo  en  aqueste  logar» 
Quiero  fazer  tu  mandado  e  tu  mane  besar. 

3044.  Eltuboneosimentequetusuelesauer, 
Mucho  nales  por  el ,  no  lo  quieras  perder ; 
Licúame  a  tu  tienda,  mándame  guarecer, 
Cuydotelo  con  Dios  aun  bien  merecer. 

3045.  Onol  rey  cambiada  la  mala  noluntat, 
Oloidó  el  despecho ,  mouiolo  piadat. 
Defendió  del  canailo  con  grant  simpli^ldat, 
Comentó  de  dezír  páranlas  damizat. 

3046.  Poro ,  ouleste  mal  seso,  feziste  grant  locura , 
De  meterte  comlgo  a  tan  grant  anentura : 
Bien  te  deuies  nombrar  que  diz  la  eaeritnra 
Que  desbueloe  grant  massa  muy  poca  leuadura. 

3047.  Deulesme  connos^er ,  e  deuiesme  dnidar. 
Quien  te  dio  el  cénselo  non  te  qnerie  nengar, 
Deuies  auer  uerguen^a  de  comlgo  te  parar, 
Ca  no  es  Alexandre  tan  rafez  de  domar. 

3048.  Respuso  corda  mientre  Poro  mas  culpado: 
Rey  I  diz,  yo  bien  entiendo  que  era  engamiado. 
Fasta  que  ueofesse  bien  tenie  osmado 

Que  non  serie  mío  par  en  el  mundo  trobade. 

3049.  Mas  soe  desta  créenla  mouido  e  cambiado. 

Se  yo  era  muy  fuerte,  con  niays  fiiert  soy  fallado, 
Quien  a  Poro  creyre  non  será  segurado 
Que  a  caer  non  aya,  e  seer  desgoardado. 

3050.  A  ti  lo  quieto,  Alexandre,  desponer: 
Ata  hnestas  agora  encima  del  crucber 
Non  eras  segurado  segund  el  mió  creer , 
Ca  son  fados  e  uientos  malos  de  retener. 

3051.  Puede  quienno  quisiere  esto  contradlzer, 
De  Darlo  e  de  Poro  exemplo  adnzer : 
Ouioron  de  grant  gloria  a  coyta  a  uenir, 
Natura  es  del  mundo  defender  e  sobir. 

3053.  Faziase  Alexandre  desto  marauijado, 
Omne  tan  mal  trecho  seer  tan  acordado : 
Asmó  que  quando  era  alegre  e  pagado. 
Que  deven  e  desfor^io  fue  omne  acabado. 

3053.  Fezioron  el  bon  rey  ayna  guarecer, 
-  Oiol  maor  emporio  que  non  solie  auer, 
Furon  tales  amigos  quales  deuien  seer, 
Otras  cosas  retrayan  que  non  son  de  creer. 

3053.  Aoietoda  sa  cosa  el  rey  bien  acabada, 
Auie  mas  lazdrado,  a  Yndia  sublugada , 
De  los  de  Asia  nol  flneaoa  nadn , 
Fueras  una  ^iudat  que  estkua  aleada. 

3054.  Subdracana  era  la  uilla  firme  e  bien  poblada, 
Ca  era  en  logar  llano,  mas  era  bien  cercada , 
Cogió  un  mal  esforcé,  fizo  una  eagrada^ 


Que  nunca  de  loa  griegos  9n 

3055.  Tóoo  Alexandre  q«e  era  grut 
Que  se  UMifee  tum  itilla  mas  qie 
Dizo :  prometo  e  ¡aro  par  este  bíb 
Que  non  lexe  en  ella  calléis  aea  Inrm 

3056.  Fu  luego  a  lidiarla  con  mndns 
Corrióles  las  exidas,  corrióles  I» 
Mas  como  eran  las  torres  firmes  e  hin 
Sofriron  lasferidns,  estañan  mdaán. 

3057.  Las  puertas  eran  firmes,  no  bf 
La  pared  era  don ,  no  la  podiea  ena; 
Ne  la  podien  prender,  ne  la  podiei 
Ouo  bien  XV.  días  en  esso  a  ávnt. 

3058.  Dixol  rey:  por  esto  non  puede aof 
Mandó  las  eseelndas  enno  wmn  pner. 
Quise  la  delaotrera  el  onsmo  prate, 
Ouose  ennas  amenM  someras  a  pone. 

3059.  Ya  era  el  bou  rey  ena  lapya  smm, 
Sobie  en  pos  el  mocha  gent  ligen, 
De  la  pesadara  Callejo  tescalera, 

,    Cayeron  todos  iaso,  qoebró  arada 

3060.  El  rey  fincó  sennero  en^fanidei 
Seye  entre  dos  amenas  en  angosto  polif 
Tente  en  nescudo  Oto  mocho  qaaM; 
Has  era  la  loriga  leal  e  el  capieDo. 

3061.  Al  sennor  los  aassallos  ueenlonilm 
Nol  podien  por  manera  nengoaa  xmtf* 
Non  tenien  escaleras  ni  las  podior  a», 
No  lo  sabien  por  guisa  nengnna  defote. 

3063.  Todos  dezien  :  sennor,  ualer  imte 
Mas  merced  te  pedimos  íosqne  bínte 
Que  salgas  contra  ñiera ,  nos  le 
Sennor  se  te  tu  ^^  pierdes  nos  toéoi 

3063.  Por  un  mal  castello  que  non  oal  nlpí 
Mal  es  se  te  tu  ««  pierdes  e  quantos  m' 
Quien  me  da  tal  conseío  non  mes  teií 
Respuso  Alezandre,  mas  en  esto  sos 

3064.  Non  es  pora  bon  rey  tal  cosa  faieí« 
Podiendo  salHr  dentro  desaltírcoiiiB" 
Sea  como  Dios  quiera ,  que  nina  o  q« 
Ca  quiero  dar  bátala  a  esta  yeofc  gwj» 

3065.  DIO  salto  enna  uilla  su  spada  enssdi^ 
Fue  fiera  marauija  como  scapósano; 
Mas  cuerno  en  priessa  agudo  c  leaia« 
Cobró  en  un  ratiello  el  bon  rey  P'^^Jti 

3066.  El  pueblo  de  Subdraca  quando  fu  í«* 
Fuel  rey  Alexandre  en  sus  pies  Iwatiir 
Feriron  en  él  todos ,  a  coto  assentado. 
Non  feririe  mas  apriessa  pedrisco  coiw» 

3067.  Estudo  el  bon  rey  como  bon  soífit*»' 
Traye  a  las  uegadas  el  bra^o  ^óemder, 
Al  que  podie  prender  faziel  mal  aaiof, 
Dessalo  enbiaua  por  al  sieglo  ^^^^^"^ 

3068.  Dios  e  la  su  uenlura  qneñeqniso^ 
Vio  un  olmo  nielo  cerca  dess!  estar: 
Non  podrían  el  tronco  diez  ornes  aW» 
Fusse  de  las  espaldas  a  elle  acostar. 

3069.  Como  de  las  espaldas  non  aoia  qtie J^* 
Podie  de  los  delanire  meior  se  defem- 
Mas  tan  fiera  priessa  podien  en  él  poo«f« 
Que  cient  manos  ouiesse  aniao  bJ^^f^Jf 

3070.  Aule  antessf  tantos  de  losomnesedtf» 
Auialos ,  msguer  solo,  tan  fticrt  scarw 
Semeiauan  moyuelos  de  ^iposimac'^* 
De  aparear  aniel  sol  no  eran  osados. 

««  Así  en  el  códice.  Saachei  corrige  :íí**^ 
«*«  Por  sef anda  tcj  ,  asi  en  el  cidlce.  SswW» 
mente  iteiuu  pUriet. 
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^^  «le  la  prfessi  el  rey  Un  enfliqoeQído  *"^, 
e  la  su  for^ia  las  tres  partes  perdido : 
&nie  de  nengnna  parte  al  bon  rey  apellido, 
sea  oentnra  en  faert  lugar  metido. 

0  una  saeta,  qae  sea  maldita, 
os  cató,  teníala  en  el  costado  fita , 
«o  le  feziera  mal  colpe  la  saeta , 
zo  Pioes  enna  Hedlanita  *^*. 

tanta  sangre  ca  fn  grandel  forado 
E>Hrie  un  cauallo  ser  bien  dessangrado : 
s  Que  lo  qoerie  otra  guisa  el  fado, 
üir  *Bt  otra  mientre  non  era  aguisado. 
tro  de  sus  aassallos  Thimeus  el  bracero, 
nodo  Péneosles ,  Leonatiis  el  lereero, 
irlo  fue  Astrion  un  mortal  caaallero, 
por  nentura  le  Tufaron  primero. 
Cpo  que  allegaron  nos  dioron  a  oagar, 
M»  qnieno  quería  fazer  pensaron  de  dedolar, 
ron  los  del  rey  un  poquiello  arredrar, 
a  quantiello  espacio  de  folgar. 
M>nio  eran  lili,  ftissen  Vil.  senneros , 
Kiieral  rey  mester  mas  eompanneros ; 
os  probemios  uieios  siempre  son  uerdaderos, 
^eti  louos  rafea  uen^en  dos  corderos. 
liaron  firme-raientre  quanto  lidiar  podioron , 
lerender  so  senoor  todo  su  poder  metieron : 
pie  mncbotios  digamos  tanto  non  contendloron 
en  cabo  de  la  cosa  a  morir  non  ouioron. 
y  es  bien  guisada  de  deuda  de  sennor : 
es  en  el  sieglo  premia  tan  grant  nen  maor, 
^  onloron  los  griegos  de  retrecha  paor, 
orón  se  a  muerte,  oluidaron  paor. 
entre  los  qnatro  prin^pes  la  grant  príessa  les 
oíros  en  el  mnro  todania  rompieron :     [dioron, 
>aron  a  grant  prtessa  desque  lagar  ooioron , 
B  qne  alcan^auan  partir  no  les  qolsloron. 
»n  yaz  nul  pronecho  en  alongar  la  ratón : 

1  rey  acorrido  a  estranna  saxon , 
on  los  de  Snbdraca  ferldos  a  perdón , 
dexaron  a  uida  nin  mugler  nen  naron. 
dsndo  esto  fu  fecho,  la  cosa  aguisada , 

fallaiHB  al  rey,  nen  podien  saber  nada : 
a  en  flera  coyta  la  gre^isca  mesnada , 
len  qne  sa  fazienda  era  toda  Itnrada. 
sro  tanto  ouioron  contender  e  buscar 
\M  que  lo  ouioron  en  cabo  a  fallar : 
a  ios  neje  el  rey,  mas  no  lea  podie  faalar, 
sstaua  en  ora  que  se  qoerie  pasair. 
icauanlo  en  bra^s  a  un  tugar  cercado  *">, 
es  grant  folgamfento  el  cierno  en  oerano : 
maguer  non  fkulaua ,  faziales  de  mano 
»non  ouiessen  coyta,  ca  nanea  fu  tan  sano, 
nandoftiron  catando,  entre  las  garnlzones 
larou  de  la  sangre  muebes  de  qaaiadones : 
sbraronles  a  todos  loego  los  corazones, 
tro  may  mal  aalto  entre  los  sos  uarooes. 
ero  en  todesto  al  catar  de  la  ferida 
kiron  la  saeta  que  azie  dentro  metida : 
Hnetioron  atanto  que  non  ante  medida , 
qae  le  soples  dSir  cooseio  de  guarida, 
oistobolos  un  mege  era  bfen  ooBOciilo, 
10 :  yo  lo  quiero  dar  a  XV.  dias  goarldo ; 
s  daldo  porque  oeo  qae  es  muy  eniaqfoecido, 
mome  por  oentnra  de  seer  mal  eaydo. 

laches :  enpuptido. 

laehez :  Fbieet  emia  Wadianita. 

ladiei :  t  Mr . 
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2067.  Cobró  el  rey  su  lengua  e  todo  su  sentido. 
Cató  diestro  e  seniestro  con  su  oio  nellido. 
Entendió  que  Aristobolus  estaua  desroaydo, 
Dixol  que  semeiana  uillano  descosido. 

3088.  Dixol  que  nol  duldasse  de  fer  su  mestria , 

Que  non  moriria  por  esso  ante  del  posto  dia : 
»    Sennor,  díxo  Aristobolus ,  uoluntes  ^^  lo  faria ; 
Mas  se  a  ty  proguiesse ,  una  cosa  querría : 

9068.  El  fierro  yaze  fondo  en  auiesso  lagar. 
La  llaga  es  angosta ,  no  lo  podré  tirar, 
Auremos  enna  carne  un  poco  a  laiar, 
Qne  podamos  el  podre  e  el  uenino  sacar. 

SOOO.  Rey,  es  bori  conselo,  auertáí  a  llegar, 

Que  quando  te  touieren  non  te  puedas  tresnar, 
Ca  podrie  na  tresna  mny  rafez  omnc  errar, 
Podrie  por  poco  de  yerro  la  fazienda  dannar. 

SQOl.  Diz  el  rey:  semeiame  cosa  desaguisada 
Pora  yazer  rey  preso  con  su  barua  legada, 
Temia  mi  faiíenda  toda  por  mal  ondrada , 
Sel  mió  poder  perdiesse  sola  una  negada. 

2002.  Oue  qnier  que  tu  fagas  yo  bien  o  qaiero  sofrir, 
Que  tages  e  qne  quemes  non  me  uerás  bollir : 
Aristobolus  qué  duldas ,  ca  rafez  soy  de  guarir? 
Auri^bon  galardón  de  mi  a  re^ebir. 

2063.  El  mege  fu  alegre  e  del  assegarado, 

Buscó  bonas  nanaias,  el  fierro  bien  temprado, 
Taió  a  todas  partes  enanolió  ^*^  el  forado, 
Bcbó  fueral  fierro  que  azie  so  fondado. 

2004.  Sofriólo  bien  el  rey,  estidb  bien  pagado. 

Se  ioguiés  dormiendo  non  yaria  mas  quedado, 
Nen  nariz  cambiada ,  nen  rostro  demudado, 
Kunca  lo  entendió  nul  omne  por  quexado. 

2005.  Otto  atan  grant  coyta  pero  a  deuenir. 
Que  ouo  de  su  seso  sen  su  grado  a  exir : 

•    Cayó  amortecido,  ouo  a  enflaqair. 
Tanto  que  a  las  uozes  non  sabie  recodir. 

2006.  Fu  per  la  albergada  el  lauto  lenantado. 
Todos  tenien  del  rey  que  era  ya  passado : 
Quanta  fu  la  tristi^ia  non  seríe  osmado. 

Se  non  fnsse  de  omne  que  lo  ouiesse  prouado. 

2007.  Coyta  de  bon  sennor  quiena  podríe  asmart 
Quien  una  uez  la  gosta  siempre  ha  que  llorar, 
Quien  no  la  ha  preñada  deue  a  Dios  rogar 
Que  nunca  ge  la  dexe  en  este  mundo  pronar. 

2096.  El  maestro  al  rey  sobólo  bien  guardar, 
Pusol  bonos  emplastos  poral  dolor  temprar. 
Quiso  Dios  que  la  cosa  quel  ouo  a  prestar. 
Con  la  merced  de  Dios  ouo  bien  a  melorar. 

2000.  Quando  nioron  que  era  el  rey  ya  meiorado, 
El  llanto,  el  lloro  en  gozo  fh  tornado : 
El  que  anda  en  el  mar  perdido  e  lazdrado 
Non  seríe  mas  alegre  quando  es  arribado. 

2100.  Fue  a  pocos  de  dias  el  rey  muy  bien  guarido, 
Den\ostrólo  a  todos  por  seer  mas  creydo: 
Estos  dixioron  todos :  Dios ,  a  ty  gradido. 

Que  fezleste  a  Aristobolus  maestro  Un  conplido. 

2101.  El  omne  qual  uezado  se  ueza  a  prender. 
Se  de  mocho  andar,  se  de  mucho  beuer. 
Tómalo  en  n.itura ,  qnierse  en  esso  tener. 
Todos  oioen  en  esso  segundo  mió  creer. 

2102.  El  rey  Alexandre  en  oída  anenturado 
Como  de  peqaenno  fü  en  lazerío  nsado, 
Aon  sano  no  era ,  ne  el  golpe  ^errado, 
Que  non  fazie  Tueste  estaua  enoiado. 

2103.  Auie  en  essa  queyxa  **  gnmt  malanoolia : 

W4  Mejor :  uoUaiter, 
SIS  Sánchez  :  en  antíut. 
sw  Sanehes :  q^€xa. 
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Onde  ftoie  grant  peiar  toda  ra  compannU» 
Como  non  era  tana  aun  la  malantia^^, 
Tenien  que  por  neniara  que  faríe  recaja. 

Si(M.  Ya  tenie aguisado  ñaues  e  marineros, 
Bateles  e  galeras  e  *^  conduchos  lleneros ; 
Poro  e  AbisLono  dos  reys  cabdaleros 
Essa  hora  aulen  dir  con  los  mas  delanteros. 

9106.  Asmaua  el  bon  omne  la  mar  atraaersar, 
A  lo  que  nunca  pudo  onme  cabo  (aliar» 
Et  buscar  oirás  yentes  de  otro  semeiar. 
Por  sosacar  manera  nueua  pora  guerrear. 

5106.  Saber  del  sol  do  na^e,  e  lagua  onde  mana, 

El  mar  que  trabe  forgia  quando  fler  na  monlanna; 
Magar  anie  grant  seso,  agugia  semeiaaa** : 
Semeiaua  en  esto  grant  aalenf  lana. 

5107.  La  geni  de  Alejandre  era  mny  coyuda 
Porque  tomana  garrera  que  nunca  fue  asada : 
La  otra  que  non  era  la  llaga  aan  bien  sana , 
Por  esto  eran  en  coyta  toda  la  sa  mesnada. 

5108.  Tomaron  su  consoló  todos  los  maorales, 
Furon  dezlr  al  rey  páranlas  comunales : 
Sennor,  mal  nos  semela  buscar  cosas  átales , 
Las  que  nunca  podioron  auer  omnes  carnales. 

SIOO.  Se  de  nuestro  lazerio  tu  non  as  euydado, 
Nemure  de  ti  mismo  qoe  fuste  mal  golpado : 
Se  faxes  recaya ,  tiente  por  lazerado. 
Non  te  ualdrá  un  figo  qaanto  as  ganado. 

SliO.  La  tu  Aera  cobdi^ ia  non  te  leza  folgar ; 
Sennor  eres  del  mundo,  non  te  puedes  fartar ; 
Non  podemos  saber  nen  podemos  asmar. 
Que  cosa  es  aquesta  que  tu  quieres  ensayar. 

Siil.  Pero  con  todesto  de  ti  non  nos  tememos. 
Solo  que  seas  sano  nos  todo  aen^eremos : 
De  bestias  nen  de  sierpes  dulda  non  auremos, 
A  ti  teniendo  agerca  nada  non  duldaremos. 

SUS.  Pero  tan  fieras  cosas  tu  quieres  ensayar. 
Que  non  te  podrie  nengun  omne  aguardar; 
Las  cosas  non  recuden  todas  a  un  lugar. 
El  omne  muy  sabedor  deuiesse  amesurar. 

2113.  Se  meterte  quisieres  ennas  ondas  del  mar, 
O  en  una  foguera  le  quisieres  afogar, 
O  de  una  grant  penna  te  quisieres  despennar. 
En  qualsequler  dolías  aurís  a  lazerar. 

S114.  Los  reys  as  conquislos,  las  serpientes  engañadas, 
Lasmontannas  rompidas,  las  bestias  quebrantadas; 
Quieres  boluer  guerras  con  las  ondas  iradas , 
De  trebeio  nen  de  insta  **<*  non  son  ellas  ueaadas. 

SUS.  Non  es  onrra  nen  precio  pora  omne  narrado 
Meterse  a  uentura  en  lugar  desguisado : 
No  le  caye  en  precio  a  Ector  el  famado 
Por  quererse  yr  instar  con  un  puerco  lodado. 

2116.  Quando  ono  Glateus  el  prólogo  acabado. 
Otorgáronlo  todos  que  dezie  aguisado : 
Fu  en  esse  todo  el  pueblo  otorgado : 
Sennor,  por  Dios  que  fiques  ata  que  seas  folgado. 

SI  17.  Lo  que  dixo  Clateus  todos  te  lo  dezimos. 

En  pesar  non  te  caya,  por  merced  te  lo  pedimos: 
Tu  cata  do  nos  lionas  o  a  qual  tierra  ymos, 
Ca  nos  a  ty  catamos ,  e  tu  sina  siguimos. 

SUS.  El  rey  fu  alegre,  tóuogelo  a  grant  grado. 
Entendió  de  sus  yentes  que  era  much  amado, 
Respnsoles  fremoso,  ca  era  bien  lengoado. 
Paria,  se  al  feziesse,  tuerto  e grant  peccado. 

SI  19.  Parientes  e  amigos,  assaz  lo  demostrados 

as7  Saaebei  vmékmHM» 

tas  Stncbei :  de.  ^ 

SM  Sanetaet :  m^^Imc. 

sM  Sanebaí :  vttte. 


En  dichos  e  en  fechos  que  Ba^oe 
Siempre  assi  lo  feziettes ,  oy  astí  te 
Se  non  non  lazenriedes  por  mi  quto 

5150.  Gradescouos  esto  mucboqoeapn 
Mas  mucho  nos  gradeaco  lo  qne  sio^ 
Fijos  e  mugieres  por  mi  los  olaideiia* 
E  lo  que  yo  quis  nunca  lo  uos 

5151.  Dexasteauueslras  casas  enoans 
Passados  ha  X.  annos  que  conigo 
Much  uos  ha  cosUdo  e  cansados  aad^a. 
Por  mió  semino  nada  uos  dob 

SISS.  Maguer  a  mi  seraistes  qnandoa 
Quando  Dirio  oenciates  e  las  bett&i 
La  eaioria  de  Troya  con  esto  la  yape^Sii 
Ondraste  une  oaisaaos  e  precio  úomfm 

SiS5.  Fazedes  grant  derecho  se  de  lai  mi 
Per  algan  achaque  ipae  perder  podrieia: 
Mas  yo  en  mi  ooa  tengo  el  corqaeie 
Otro  eaforgio  teogo  el  que  oes  nos 

S124.  Non  cunto  yo  nai  oida  por  aaoof  m 
Maa  per  bonas  fazieedas  o  por  cuaifai 
Non  escriuió  Omero  en  las  sosakgriv 
Los  meaes  de  Achilles ,  duis  las  sas 

2125.  DizenIa8escríUins,70]eyaatnciil^ 
Que  Vil.  son  loe  nraiidos  que  INos (wáic 
De  los  Vil.  el  uno  aoes  lo  e  dooade, 
Por  esto  yo  non  cunto  qoe  nada  he  imh 

2126.  Quaolo  auemos  oíslo  ante  no  lo 
Se  al  non  apresiessenaos  en  baUa 
Por  Darío  nen  por  Poro  que  neacidoi 
Porende  yo  bien  coydo  qne  nada  m 

2127.  Enuionos  Dios  por  esto  en  aqeotn 
Por  descobrir  las  cosas  qoe  aiiea 
Cosas  sabrán  por  nos  qne  non  seria 

Serin  las  nuestras  nonas  en  aaiigo  w^^ 

2128.  Los  omnes  qne  non  saben  boa  pra 

E  se  tienen  en  gloria  e  en  balde  }>ur< 
Mas  diz  assy  el  maestro,  maodaioieieMr 
Quien  proeza  quisiere  afán  déte  m^- 

S1S9.  Con  todos  uos  a  una  quien  meifHi^ 
Buscar  los  antipodes  do  moran  e  ce«eF 
Estos  son  so  la  térra  como  oymoedeá; 
Mas  yo  no  lo  afirmo,  ca  cnydaria  mtu, 

S190.  Porque  me  nos  querades  aneara  hBe^ 
Lo  que  yo  non  cuy  do  oyr  nea  «eer; 
Aqui  son  laa  mis  manos  qne  me  sadcnin 
Qoe  se  saben  en  priesu  muy  t\ierteNi"*^ 

2151.  Aun  auial  rey  mucho  mas  qoe  fioiv, 
Metieron  todos  uozes;  fezioroalo  eiltat: 
Sennory  dixioron  lodos ,  pensa  de  cawlF^ 
^Tódos  te  sigremos  per  leerra  e  peres- 

2182.  Mandó  Inegol  rey  los  fuegos  ea^eo^ 
Fazer  fumos  com  era  coslumbw  ^^ 
Pensaron  luego  todos  de  las  tieadasct^ 
E  de  guisar  sus  trosas ,  sus  húaá»^ 

2133.  Entraron  en  las  nanes  e  peasaroao*'' 
SI  mar  era  pagado,  non  podía  ■**^' 
Los  uienlos  non  podien  mas  dere*"*"* 
Yuan  e  non  sabien  esooatra  qssll|>^^^ 

2134.  Aguisaron  sus  pértigas  bien  derefl|^ 
Descogieron  las  áncoras,  alísws r^J^* 
Eran  con  lo  bon  uiento  las  oanes  ^^^ 
Las  gentes  con  el  üempo  teaiea  por  ^ 

2138.  Furon  en  poca  dora  en  alu  m»  ^^ 
Andodioron  grant  tiempo  e'n***^^» 
Eran  los  marineros  fieraBieo(«itt^||^' 
€a  non  sabien  guyar  u  non  eran  sg^*^ 

2180.  Como  se  suelen  rafes  los  nieataidc'^' 


KL  LIBRO 
CimMMfel  orige,  ensáontse  h  msr, 
Coape^iron  Its  ondú  ai  premer  e  aicsr, 
Mo  Us  podiel  rey  por  armas  araaoflar. 

ff.  Qnaato  yiiaD  las  naiies  mas  delantre  entrando, 
Toaoselos  petigros  tanto  mas  embargando : 
Seooor,  deiien  las  gentes,  tanto yris  boseando, 
Qne  lo  qne  te  dfxiemos  yraslo  ensayando. 

R.  Todos  estos  perigros  no  lo  podien  domar, 
ffooie  qneríe  por  ellos  repentir  neo  tornar ; 
Fizo  Dios  grant  cosa  en  tal  omne  eriar, 
Qdo  DO  k»  podien  ondas  esmedrir  nen  espantar. 

Wl  Passó  mnelias  tempestades  por  su  mala  porfía , 
Qae  a  las  naaes  aaian  e  los  nlentos  ennidla : 
Detíea  los  marineros :  cómo  le  flcarie  Tndia 
AesU  cosa  mftXtí  que  con  los  atentos  lydla? 

10.  TUxasqne  X.  unos  andido  mucb  errado, 
Roa  000  mas  perigros  ne  fa  mas  ensayado ; 
Feroqnando  fti  fecho  e  todo  dellnrado, 
8xi6  como  eaboso  el  rey  aaentnrado. 

11.  unas  b^aoas  saelen  las  gentes  retraer, 
Aon  iaz  en  escrito  e  es  grane  de  creer  : 

Si  es  ueitbt  o  non ,  yo  non  be  y  que  neer ; 
Pero  DO  lo  qniero  eo  olttido  poner. 

MS.  DíMD  que  por  saber  que  fazen  los  pescados , 
Como  oiaen  los  chicos  entre  los  mas  granados , 
Vito  cuba  de  nidrio  con  pontos  bien  ^errados , 
letiósen  ella  dentro  con  dos  de  sus  criados. 

Ifi.  Esloi  fnron  caudos  de  todos  loe  meiores 
Por  lal  qne  non  oalessen  dona  los  traedores , 
Ca  qne  el  o  qne  ellos  anrien  aguardadores , 
HoDftfieaa  ssos  guisas  los  malos  reboltores. 

iU.  Pode bona  betame  la  cnba  aguisada, 
Fd  cod  boDa&cadenas  bien  presa  e  calcada , 
Fb  COD  priegos  firmes  a  las  nanes  pregada ,  • 
QoefoDder  non  se  podíesse  e  estodiesse  colgada. 

Us.  Ibadó  qne  XY.  días  lo  dexassen  by  durar, 
Las  oaoes  con  todesto  pensassen  de  tost  andar, 
Asaz  podrie  en  ^to  saber  e  mesurar , 
Vecria  eo  escrito  los  secretos  del  mar. 

Ik.  La  coba  fíie  fecha  en  qoel  rey  azia , 
A  hs  noos  pesaua ,  a  los  otros  plazia ; 
Keaatydaoan  algunos  que  nunca  ende  saldría , 
las  destajado  era  que  en  mar  non  moriría. 

|fi.  ADdaoal  bon  rey  en  su  casa  cerrada , 
Seja  graot  coraron  en  angosta  pbsada , 
Teya  toda  la  mar  de  pescados  poblada , 
Roes  bestia  nel  sieglo  qne  non  fbs  y  trobada. 

ML  Rod  atoe  en  el  mundo  nenguna  creatura 
QaenoD  cría  la  mar  semeiante  figura ; 
Traca  enemizades  entre  si  por  natura , 
Losfaertes  a  los  flacos  dantes  mala  uentura. 

M.  Bstofi^e  uio  el  rey  en  aquellas  andadas 
Como  ecbah  los  unos  a  los  otros  peladas : 
IKiai  que  ende  furon  presas  e  sossacadas , 
ftiron  desent  acá  por  el  sieglo  usadas. 

fn.  Tanto  se  acogien  al  rey  los  pescados 
Como  si  los  ouies  el  rey  por  subiugados : 
Teoiea  fasta  la  cuba  todos  cabez  colgados. 
TranisD  todos  antel  como  mo^s  rodados. 

|ft.  iorana  Alexandre  per  lo  su  diestro  liado 

:  Qae  Donca  fura  donnies  meior  acompannado : 
1^  los  pueblos  del  mar  tóuosse  por  pagado, 

I  Gonlaoa  que  aule  graot  emporio  ganado. 

P.  Otra  fa^ana  bio  en  essos  pobladores : 

I  Vio  qae  los  maores  comien  *a  los  menores , 

i  Les  ehicos  a  los  grandes  tenienos  por  sennores , 

L  Ihl  Iraeo  los  mas  fuertes  a  los  que  son  menores. 

P>  Ks  el  rey :  soberula  es  eo  todo  los  lagares , 
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For^ia  es  enna  tierra  e  dentro  ennos  mares : 
Lasaues  esso  mismo  non  se  catan  por  pares, 
Dios  confonda  tal  ui^io  que  tien  tantos  lugares. 

915i.  Na^ió  entre  los  angeles  e  fizo  muchos  caer, 
Arramólos  Dios  per  la  tierra  e  dioles  grant  poder. 
La  mesnada  non  puede  su  derecho  auer, 
Ascendió  la  cabe^,  non  osana  parecer.  [mal: 

9i85.  Quien  mas  puede  mas  faze,  non  de  bien,  mas  de 
Quien  mas  a  auer  mas  quier,  e  morre  por  ganal : 
Non  ueeria  de  su  grado  nenguno  so  ygual: 
■al  peccado,  nenguno  no  es  a  Dios  leal. 

fiíSñ.  Las  aues  e  las  bestias ,  los  omnes ,  los  pescados , 
Todos  son  entre  sy  a  bandos  derramados : 
De  ui^io  é  de  soberuia  son  todos  entregados » 
Los  flacos  de  los  fuertes  andan  desafiados. 

11S7*  8e  como  sabel  rey  bien  todesto  osmar, 
Qulsiesse  assy  mismo  a  derechas  iolgar, 
Bien  denle  un  poco  su  lengua  refrenar. 
Que  en  tant  fieras  grandias  non  quisiesse  andar. 

9i86.  De  su  gradol  rey  mas  ouiera  estado. 
Mas  a  sus  criazones  faziesles  pesado ; 
Temiendo  la  ocasión  que  suel  nenir  priuado. 
Sacáronlo  bien  ante  del  termino  paseado. 

Sitio.  Puron  con  so  sennor  alegres  las  mesnadas , 
Venioron  todos  uerlo  menudas  e  granadas, 
Besauange  las  manos  tres  o  IHI.  negadas  : 
Dezien :  agora  somos,  sennor,  reesu^itadas. 

SiflO.  Quierouos  dexar  el  rey  ennas  ñaues  folgar. 
Quiero  de  la  soberuia  un  poqoiello  foular, 
Quierouos  la  materia  un  poquiello  dexar ; 
Pero  seré  en  cabo  todo  a  un  logar.  . 

9i6l.  La  natura  que  cria  todas  las  creaturas. 
Las  que  son  paladinas  e  las  que  son  escaras « 
TuttO  que  Alexandre  dlxo  páranlas  duras, 
Que  querie  conquerir  las  secretas  naturas. 

3i6i.  Tuno  la  rica  donna  que  era  subíugada. 
Que  quería  el  toller  la  reyna  condonada. 
De  su  poder  non  fura  nunca  tan  desarrada , 
Se  non  qne  Alexandre  lauta  aontada. 

SifiS.  Ennas  cosas  secretas  quiso  él  saber 
Que  nunca  omne  uiuo  las  pudo  entender : 
Quísolas  Alexandre  per  forcla  conno^er, 
Nunca  mayor  soberuia  comedió  Lucifer. 

9164.  Auiale  Dios  dado  los  regnos  en  so  poder. 
Non  se  le  podía  for^la  nenguna  defender : 
Querie  saber  los  mares,  los  cufiemos  ueer. 
Lo  qne  nunca  pudo  omne  nenguno  acabe^er. 

3165.  Pesó  el  Criador  que  orló  la  natura 
Ouo  de  Alexandre  san  na  e  grant  rancura : 
Dixo:  este  lunático  que  non  cala  mesura , 
Yol  tornaré  el  gozo  todo  en  amargura. 

9166.  Gl  sopo  las  soberulas  de  los  peves  iudgar. 
Lo  que  en  si  tenie  no  lo  sobo  asmar : 
Onrae  que  tan  bien  sabe  loyzios  deliurar. 
Por  qual  ioyzio  dio,  por  tal  deue  passar. 

9167.  Quandouio  la  natura  que  al  sennor  pesaua, 
Ouo  grant  alegría ,  magar  triste  estaña : 
Mouiosse  de  las  ñaues  do  siempre  moraua 
Por  mostrar  su  rancura  e  qual  quebranto  leuaua. 

9168.  Bien  ueya  que  por  omne  nunca  serle  uengada, 
Ca  moros  e  indios  temien  la  su  espada : 
Asmó  qne  lecbasse  una  mala  pelada , 
Bascar  comol  diesse  la  lazeria  doblada. 

9160.  Pospuso  los  lanores  los  que  solien  usar. 
Por  nuenas  creaturas  las  almas  guerrear. 
Defendió  al  infierno  su  pleyto  recaldar, 
Poral  rey  Alexandre  mala  carrera  dar. 

9170.  De  ia  corte  del  infierno  an  flnnbríento  lugar 


su 


La  miteria  lo  manda,  e  quiero  ende  faiUar: 
A  el  suelo  mal  poblado,  mal  techo  e  mal  bgar» 
Es  dubio  e  espauloso  solo  de  come^ar. 

2171.  El  Criador  que  flto  Coda  las  creaturas , 

Con  díoersos  donarlos  e  con  diuersaa  figuras , 
Ordenó  los  lugares  de  diuersas  naturas 
Do  rebebían  las  almas  lazerios  e  folguras. 

SI73.  Fizo  pora  los  bonos  que  lo  aman  a  seruir» 
Que  so  auer  non  duldan  con  los  pobres  partir, 
El  regno  del  parayso,  do  non  pueden  dormir, 
Do  non  podrien  un  punto  de  lazerio  sofrír. 

S17S.  Ally  serán  en  gloria  qual  non  sabrían  pedir, 
Qnalnon  podrle  nul  omnefanlar  neo  comedir: 
Pornan  toda  su  for^ia  en  a  Dios  beudezir, 
Al  que  fue,  al  que  es ,  al  que  a  de  ueair. 

«174.  Nunca  sentirá  teniebra  nen  frió  non  calentura , 
Verán  la  faz  de  Dios,  muy  dol^e  catadura. 
Nos  fartarán  della  a  tan  grant  abondadnri : 
Quien  ally  heredar,  será  de  grant  uentura. 

J175.  Pora  los  otros  malos  que  fazen  mala  uida, 
Que  an  la  carrera  derecha  auorrida , 
Fuefechol  Infierno,  Qibdat  mala  oomplida : 
Assaz  ha  mal  forado  sen  nenguna  exida. 

f  176.  Pondo  yaz  infierno,  nunca  entra  y  lumbre , 
De  sentir  luz  nenguna  non  es  su  costumbre, 
Muros  de  piedra  sufre  presos  de  ueguedumbre 
Que  no  los  romperíen  nenguna  fortedumbre. 

5177.  Siluan  per  las  riberas  muchas  malas  serpientes, 
Están  dias  e  noches  aguzando  los  dientes, 
Assechan  a  las  almas,  non  tienen  a  al  mientes. 
Per  estas  peligraron  los  primeros  parientes. 

5178.  Quando  ueen  uenir  las  almas  peccadrif  es 
Trauanles  de  los  be^os,  préndenlas  a  las  nariies, 
Fazenles  entornar  sen  grado  las  geruizes : 

Las  que  ally  non  furen  tenersán  por  fellzes. 

2179.  Nunca  fariarse  pueden,  están  muertas  de  fame. 
Están  todas  cargadas  de  mala  uedegambre, 

Non  apertarien  tanto  cadenas  de  arambre , 
Dios  liure  todo  cbristiano  de  tan  mala  pelambre. 

2180.  En  todas  sus  cámaras  non  azen  nunca  flores, 
Se  non  spinas  duras  e  cardos  ponnidores, 
Touas  que  fazen  fumes  e  amargos  pudores, 
Peniscafes  agudos  que  son  mucho  peores. 

2181.  Dexemos  elasyslas,  digamos  del  arenal. 
Aun  después  ¡remos  entrando  al  real, 
Auie  poulaQion  suzia  fuera  al  mercadal , 

Los  VII.  ui^ios  cabdales  que  guardan  el  portal. 

2182.  Morana  auari^ía  luego  enna  frontera , 
Esta  es  de  los  ui^ios  madrona  e  cabdalera , 
Quanto  allega  cobdi^ia,  que  es  su  compaunera» 
Estálo  ascondiendo  dentro  enna  puchera. 

2183.  Quanto  donua  cobdi^ia  podie  yr  aligando 
Vaylo  auaricia  so  tierra  condesando : 

Quando  116  pieden  algo ,  quier  quebrar  iurando , 
Muchos  a  en  el  sieglo  que  tienen  el  so  bando. 

2184.  An  una  criadiella  estas  malas  serores, 
Anui(io  es  su  nombre  que  muerre  por  honores  : 
Trae  malos  sossacos ,  e  encubiertas  peores/ 
Non  uiurian  de  su  grado  amigos  nen  sennores. 

2185.  Auien  estas  fabretas  companneras  desleales, 
Logros,  furtos ,  rapiñas  e  engannos  mortales ; 
Estos  mandan  las  rúas ,  yazen  per  los  portales. 
Andan  a  las  negadas  uestidos  de  sayales. 

2186.  An  por  conpannera  otra  mala  uezina , 
Enuidia  la  que  fu  e  siempre  será  mezquina , 
Vn  ui^io  que  non  sana  per  nulla  malicia  *<< : 

*•>  Deberla  decir ;  mkgkM. 
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QnJer  se  tomar  a  carolas  eon  q 

2187.  Quando  uee  al  próximo  quehagiaK 
Matarse  quier  toda  con  derecha  nlitii; 
Mas  se  uee  alguno  que  cae  en  thsií$ii. 
Esto  ha  por  ^oqo « ca  uonca  al  eaUí^ 

2188.  Toda  cosa  derecha  rabona  ella  ni, 
De  delantre  diz  bien «  e  detrás  mota  4: 
Pesal  con  puerco  groesao  en  ageao 
Se  matarlo  qaisiesae ,  non  Ue 

2189.  Contra  la  cobdi^  está  cabez  tomái, 
Tiene  de  mal  corage  la  uoluntát  tom^ 
Per  lo  que  ella  paede  esta  desabrigaái, 
Se  lo  quemas  foego  s^e  ella  folgada. 

2190.  Como  de  la  ^epa  na^en  bonos  ~ 
Nacen  desloa  nidios  ui^losas  críasoBK 
Maldiciones ,  triaticiaa»  e  oirás  trai 
Despierta  cada  día  con  malos  agaqws. 

2191.  Quando  uee  boo  fecho  qoerrietotaoofeB, 
Se  encobrir  no  lo  puede,  de  coytaqver 
Faz  a  muchos  omoes  mala  uida  oiiv: 
Porende  onol  demonio  en  Saúl  a  aenir. 

2192.  Manteaie  donaa  jra  la  lerdera  posaái, 
Coa  coraron  rauioao  de  refteruscargpá, 
Royendo  las  estacas  la  su  uisioB  tocndt, 
Non  qnel  dixiesae  omne  oengnao  aadL 

2195.  Está  Unto  de  fSega  que  non  sabe  qMsi^ 
Dezieodo  uillaaas  cosas  a  loas  e  a  seiiiii, 
Como  se  le  acae^  se  alguno  la  castip, 
Tornal  como  se  fuese  so  mortal  eaeiDip. 

2194   Esuual  a  los  pies  Herodes  so  erado. 
El  que  ouo  con  yra  los  infantes  malido: 
Daual  grandes  mueasos  al  senietírooosuii» 
E  don  Lamet  el  que  ouo  a  su  yerso  mUiiL 

2195.  Quier  la  cosa  mala  quebrar  coa  el  despidi, 
El  quel  btf  oa  bono  don  lob  le  oso  ¡eáñ- 
Non  contendrá  tanto  que  aya  ende  deitdi 
Que  se  desdiz  a  tanto  non  cadráoiropecka. 

2196.  Enxemplo  uos  quiero  en  estíi  adozir, 
Como  sabe  enuidia  a  omne  descobrir, 
Como  en  si  misma  querrie  graní  oíaliefiír 
Por  amor  que  podiesse  a  so  uexioo  «üit. 

2197.  Diz  que  dos  companneros  de  diaerso 
El  uno  enuidioso  e  lotro  cobijante     ^^ 
Fezioron  ambos  carrera  pormaDleoerBew"^ 
Fallaron  un  ricome  de  corpo  bieo  estíu^c^ 

2198.  Prometióles  grant  promessa  ante  qveeiie 

Que  pedisse  el  uno  lo  que  sauor  obiesse* 
A  es  darie  todo  quanto  que!  pidiesse 
Al  otro  el  doblo  tanto  que  postremas  [ 

2199.  Calló  el  cobcligioso,  non  quiso  dezirosdir 
Porque  podies  leñar  la  ración  dobrada*- 
Quando  entendió  lotro  esU  mala  f^'^^V. 
Quiso  quebrar  denbidia  por  meáiQ)A(xtia^ 

2200.  Asmó  en  su  cora^^w  «m  fuerte  pedido, 
Qual  non  fue  en  el  sieglo  nen  nislo  Q^^' 
Sennor ,  diz ,  tu  me  tuelle  el  oio  ^^^^' 
Dobra  al  compannero  el  don  qoe  te  ^^^ 

2201.  Fizos  el  omne  bono  desto  ^^¡^^^^K. 
Del  omne  enuidioso  fue  mucho  despagy»>i 
Vio  que  la  enuidia  es  tan  morUl  V^^^^ 
Que  no  es  per  nul  ui^io  omne  tan  mal  ^^^ 

2202.  Clérigos  nen  caualleros  que  faiea  sjím)»*' 
Non  serán  ende  menos^ar  las  baroas»^' 
El  plomo  regalado  beurán  lodos  los  días. 
Non  creo  que  gusanos  los  ecbea  de  laso'í*' 

2203.  Pare  esta  diabla  un  fiio  traedor, 

tos  Sanohes :  ^smm. 
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I  €iffte  Hieda  Dios  el  Miesiro  Senoor, 
•8  los  peeeados  este  et  el  mayor 
morre  eo  él ,  ceote^l  graot  error, 
an  m  los  omnes  oné^dios  obrar, 
m  fiios  a  las  madres  matar : 
t  las  efilesias  consagradas  aiolar, 
>s  prolados  de  so  mesera  sacar. 
do  oaro  DOD  puede  conseguir  neo  alcanzar, 
9mBy  misma  con  sus  manos  malar : 
maü  enemigo  tan  malo  de  arrancar , 
•aliaó  el  mundo  nos  denne  a  amparar. 
qioáso  don  Pullo  Codo  su  praiio  oomplir , 
»n  podiesse  omne  per  nulla  parte  foyr  : 
Iras  barreras  pora  omne  embayr, 
»  uuo  o  oiro  non  podks  ende  guarir* 
íios  oobdi^  non  I09  pnede  uen^er , 
k  «koo  los  pnede  eunidía  corromper, 
i  Don  se  teme,  sábese  bien  defender; 
aadelos  en  cabo  loxuria  cofonder. 
)Qd  el  peccado  sabedor  de  tanto  mal 
a  laxaría  en  el  iUi.  tafxial; 
e  escarnida ,  mas  ardiente  que  cal » 
a  poder  corrompe  todel  mereadal. 
acoaipannada  de  suzias  criasones, 
910S ,  adulterios  e  otras  poblaciones, 
BÍ9I0  sodomittco  con  las  sus  abusioues, 
tas  Ciras  orrescas  tan  malas  e  peores, 
oao  SOB  los  lixos  de  dioersas  maneras, 
n  eo  sas  casas  otras  tantas  fogueras ; 
leu  sobre  los  fuegos  otras  tantas  calderas, 
ae  assan  e  cuezen  las  almas  fornagueras. 
b6  ende  los  casados  que  son  a  beneiyQien , 
ealtat  mantiene  fümbra  con  sn  baroa ; 
quejman ,  tribuían  quaiitss  fallydas  son ,    * 

00  las  que  escusa  la  ñera  confession. 

ro  UÍ9I0  que  llama  Sanl  Paol  inmondí^a, 

1  prende  del  lamo  que  non  a  nodif  la , 
la  rabión  doblada  a  llenera  iusti^ia , 

1  de  la  que  flca  quando  ha  nodi^ la. 
acbas  baruasque  furon  tenidas  por  ondradas, 
in  hy  rostros  tuertos  fieramente  affumadas : 
is  están  desmayadas  que  furon  perloradas : 
ss  tienen  las  lenguas  de  gusanos  cargadas, 
ienen  el  lugar  quinto  gols  e  glotonía : 
18  fazen  ai  omne  faser  grant  niilaaia , 
con  la  laxaría  estas  su  compansia , 
una  sea  la  otra  ya  nunca  uyuria. 
io\a  está  en  media  sos  dedos  relambleado , 
ende  glotonía  regueldo9.reoertiendo, 
ende  sta  la  beodez  tornando  e  beniendo , 
s  membros  con  bergoii^a  descubiertos  atiendo. 
roda  su  maotenengia  traen  con  los  gar^nes , 
n  mugieses  leuianas  que  non  aman  sermones , 
uniendo  a  escuso  de  noche  a  lostigones, 
siendo  per  tani«rnas,  atestando  ios  tapones. 
Non  lUma  glotonía  comer  omne  fariura 
I  horas  conuenii>les  pora  manieaer  natura 
is  comer  Bobeiaoo  e  beuersen  mesura 
Btos  diz  el  físico  que  dannan  la  natura. 
Se  Adam  non  ouiesse  comido  tal  tragón ; 
dn  Quiera  Messias  tomada  tai  passion : 
se  Loib  Bon  beaisse  coma  mandó  Galón , 
00  farien  sos  fiios  fiios  tan  sen  razón. 
Los  omoes  que  se  uezan  tal  mda  mantener , 
on  malos  ganadores ,  non  an  onde  lo  auér : 
íonaase  a  f arlar  e  yglesias  romper, 
^  per  tal  manera  las  almas  a  perder. 
Aman  mucho  los  dados  e  an  de  descreer, 
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Non  uan  a  la  yglesia  por  peneden^ ia  prenden 
Mucho  mas  les  ualdrla  que  füssen  por  na^er , 
O  seer  bestias  mudas  que  tal  uida  fazer. 

2221.  Otros  son  pelo  mundo  qne  son  Can  uentaneros , 
Que  por  comer  a  solas  entran  ennos  polleros : 
Non  parten  con  los  pobres  oen  eon  los  companneros, 
Al^an  e  lo  que  sobra  forte  de  los  tauUeros. 

2222.  Estos  son  con  el  diablo  en  inOenio  metidos, 
Tienen  agua  acerca ,  yazen  de  sed  perdidos, 
Veen  los  conduchos,  estad  tan  desfambrldos 
Que  querrien  seer  muertos  antes  que  seer  nacidos. 

2225.  De  ui^ios  tan  oHIanos  deuemos  nos  guardar, 
AcQidia  es  su  nombre ,  suele  s  muchos  dánnar : 
Esta  suele  al  omne  uenir  con  grant  pesar, 
Por  tal  duelo  que  fazen  al  omne  deserrar. 

2224.  Yeetaos mucbaa «eses todesto  acaecer; 
Que  quando  pierde  omne  pariente  o  auer,. 
Omne  qne  bien  lo  quier  tantos  puede  doler, 
Que  uieoe  a  tal  sazón  que  quier  recreer. 

2225.  Pesal  e  descree ,  e  lexase  morir , 
Presto  es  diablo  e  nieoo  re^eblr. 
Licúalo  al  inefimo ,  mándalo  bien  seruir, 
Fazlo  cana  resina  e  enno  plomo  bollir. 

2226.  Nembrsme  que  solemos  leer  en  un  actor. 
Que  torné  nombre  en  piedra  por  dolor  : 
Feliz  tornó  en  arool  por  el  su  bou  senncr. 
Semeiame  arredrados  de  Dios  nuestro  fteunor. 

2227.  Mas  asmo  otra  cosa ,  non  cuydo  by  peccar, 
Otra  guisa  se  deue  esto  enterpretar , 
Que  yo  creer  non  puedo  que  podiesse  estar 
Que  podiesseo  los-  omnes  en  tal  oósa  tornar. 

2228.  Non  quiso  ei  actor  desir  que  son  dannados 
Que  los  que  a  infierno  son  una  uet  leñados , 
Diio  por  encubierta  que  son  en  al  tornados ; 
Assaz  puede!  omne  decir  que  son  dannados. 

2229.  Se  que  quería  alguno  darme  un  estrlmbote. 
Querría  me  dar  exemplo  de  la  muerte  de  Lote  : 
Assaz  es  pora  esso  contrario  mote ; 
Mas  podría  determenarlo  qualquier  mendigarllote. 

2250.  Sobre  todo  los  del  siegto  nos  deuemos  aguardar 
Del  que  sabe  sen  lan^a^  sen  espada  matar : 
Quando  onme  se  cuyda  mas  seguro  estar , 
Eslonge  se  suel  el  las  sus  redes  echar. 

2251.  Muchos  son  qne  se  suelen  de  los  uiclos  guardar, 
En  fechos  e  en  dichos  se  guardan  de  peccar  : 
Non  los  podrie  omne  en  nada  scatímar; 
Mas  suele  una  gIoHa  entrellos  abitar. 

2252.  Son  pocos  que  la  sepan  sentir  nen  conocer , 
Son  pocos  qne  en  ella  non  ayan  que  ueer : 
Sabes  con  los  mayores  sus  encubiertas  fazer, 
Ca  ennos  uiles  omnes  nunca  puede  caer. 

2255.  Se  un  poco  quisierdes  sofiriruos  e  entender, 
Meior'Uollo  querría  dezfr  e  desponer : 
Sabenlo  por  natura  algunos  entender , 
Porende  nos  donemos  algún  poco  retener. 

2254.  El  diablo,  amrgos,  que  nunca  pnede  dormir. 
Siempre  anda  boliendo  por  nos  decebir : 
Quantas  trae  de  redes  podlestes  lo  oyr , 
Se  quisiésies  a  ello  las  órelas  abrir. 

22SEÍ.  Aguisa  a  los  unos  qne  sean  cobdícfosos , 
Faz  los  otros  yrados,  tos  otros  enuidlosos. 
Los  otros  uentaneros ,  los  otros  luxuriosos , 
Enbeldalos  e  mátalos  con  tales  azedosos. 

2256.  Mas  elos  bonos  sanctos  que  non  quieren  fhtiír, 
Que  oran  e  aümosnan  e  pensan  a  Dios  seruir, 
Saben  con  sus  sermones  los  otros  conuértir : 
Pesal  tanto  eon  estos  qne  se  quier  morir. 

2237.  Sabe  un  ¡ectuario  a  estos  bien  guisar : 


tü 
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All^gMM  qoedlello  al  seoieitfo  yiar : 

Faz  al  que  es  boo  omoe  boa  fecho  neabrar , 

Tanto  qae  sa  delejta  mucho  a  gloriicar. 

9138.  Fai  a  kw  pueblos  benexlr  e  loar» 
Quémale  el  mal  ulenlo  •  failo  aleiautar^ 
Callo  el  diablo  en  seeo  nadar, 
Pensa  como  lo  faga ,  ae  podier/^peccar. 

nSO.  Por  esta  uia  era  Zoaimaa  eagaonado 
Quaodo  tenie  que  era  eo  bondat  acabado : 
Fuera  que  lo  quiso  Dios  tornar  en  so  estado* 
Se  non  todo  su  lazerlo  auie  mal  embregado. 

fS40.  Este  diablo  suele  al  onwe  embeodsr, 
Que  non  ha  poder  de  contra  Dios  tomar ; 
Kste  flzo  al  rej  de  Babllon  errar, 
Porende  con  las  bestlss  ouo  grant  ileaspo  a  durar. 

fl4i.  Estos  son  Vil.  nidios  que  dlien  prlntlpules. 
Éstos  son  los  peccadot  que  diaen  criminales , 
Estos  VU.  cao  mundo  bien  todo  los  males , 
Muchas  baruas  ondradas  licúan  en  sos  dogales. 

f343.  Todos  estos  tiene  la  soberula  legados» 

Todos  son  sos  ministros  que  traen  sus  mandados : 
Ella  es  la  rej na ,  ellos  son  sus  criados, 
A  todos  Vil.  los  tien  ricament  doctrinadoa. 

3245.  Por  esto  enna  cunta  noo  ea  ella  echada» 
Porque  es  de  los  ui^os  emperadris  llamada : 
Ella  les  da  a  todos  gouernio  e  posada » 
Por  yguar  con  estos  es  cosa  desaguisada. 

tl44.  Sobre  to4o  los  otros  pora  el  su  osul 

Tiene  que  enuo  mundo  non  puede  auer  jgual : 
Anda  en  bou  cauallo  por  medio  del  real » 
Desdonando  a  todos  e  deaiendoles  gran  mal. 

1145.  Anduse  alauando,  ae  non  fusae  por  ella 
Que  Dios  nunca  culera  de  Lu^er  querella  : 
A  Adam  un  mal  non  fura  metido  a  la  pella» 
Neu  lan  bien  non  seria  a  Ester  la  poncella. 

3i46.  A  omnes  e  a  angeles  está  dando  refierta , 
Tien  con  gran  corage  la  frueute  descobierta , 
Non  sabe  el  so  desden  sobre  quleno  reuierta » 
Empeylra  del  cauallo  a  quien  quier  que  abierta. 

3S47.  Que  yo  uos  quiera  mucho  todo  los  nidios  deiir, 
Podedeslos  uos  todos  mesurar  e  comedir  : 
Quiero  que  sí  qui^lerdes  uos  entender  e  oyr» 
Dexar  del  que  fora ,  e  del  real  escreuir. 

S248.  En  medio  del  infierno  fomea  un  foruas , 
Arde  días  e  noches  e  nunca  flama  fas» 
Aliy  esl&  el  re;  enemigo  de  la  paz 
Faziendo  a  las  almas  iogos  que  lies  non  pUz. 

9249.  Ally  arden  las  almas  por  el  mal  que  fezioron : 
Voas  mas  que  otrss  segundo  que  merccioron : 
Sienten  menos  de  penas  las  que  menos  fezioron » 
Soefren  maor  lazerio  las  que  peor  nisquioron. 
I.  Vna  cosa  es  forna^  que  siempre  es  ardiente. 
Mas  non  sienten  sus  penas  todos  ygual-mientre: 
Contiene  a  los  omnes  quando  es  el  sol  caliente, 
Vnos  an  con  ella  quexa,  otros  non  sienten  ende. 
[.  Ardiendo  en  las  llamas  tremen  de  grant  friura, 
Asiendo  ennas  nieues  muerren  de  calentura ; 
Non  an  en  los  infiernos  nenguna  tempradura , 
Ga  tien  cada  ragion  auondo  de  rencura. 

9259.  Dizen  que  yaze  Ty^io  en  essa  confradaria , 
Al  que  comen  yutres  doze  uezes  nel  día , 
Doze  uezes  lo  comen » e  doze  uexes  lo  crian » 
Se  una  uez  finasse  auria  grant  meioria. 

9955.  Podría  mas  rafez  miente  essas  penas  sofrir 
Se  sobiesse  en  cabo  que  podrie  ende  exir ; 
Mas  esta  es  la  coyta ,  que  non  podrán  morir. 
Non  podrien  de  las  penas  ya  mays  nunca  salir. 

9954.  Estas  nuestras  fogueras  amargan  cerno  fiel» 


I         Serien  coBtrueuMU  plus  dol^qneh 
Deuie  omn«  por  Dios  datla  una  piel 
Quel  fnsse  rogador  seoaor  Sant  Kpd. 

92Q5.  Están  dins  e  BOoheuuaaldeileBden' 
El  que  les  du  las  peoas  daquestocs 
Las  mesquious  qae  ardeu  auerhna 
Solo  que  las  dcxssse  tonar  del  ettsul^ 

9256.  Las  almas  do  ios  «ioos  qae aansoa 
Que  san  por  ol  pooeado  original  dapnii, 
Non  ardes  coa  los  oíros,  están  ■« 
Pero  ea  graat  Co^ebra  de  lusde8iB(iÉi 

9957.  Asaax  es  grant  pena,  noucoBBwesms 
De  ttUDca  ueer  ooaae  la  fu,  del  Criada: 
Como  al  que  la  ooo  os  gloria  eaabar, 
Assi  es  a  ios  otros  pena  e  grant  dolar. 

9958.  Loa  lóalos  otros  tien^Msazlea  es  n 
Ante  que  los  noniosso  Ihesa-Cfemle 
Mas  quiso  a  Boa  esconces  eoferrsr, 
Nunca  mu  lo  osporen,  ca  bles  peete 

9950.  Que  mucho  «os  qneranoe  del  laleM 
Non  podríenoos  ol  diexmo  de  so  nal 
Mas  donemos  a  Dios  la  so  aier^edpaAr 
Que  nuncs  uos  doxo  ensayario  nea  nri^ 

9900.  Tanto  auemos ,  seonores ,  la  nxot  ~ 
Dezemosla  natura  toda  desampnatb; 
Mas  tomemos  a  olla » fagamoala  pagidi, 
Entendaaies  ea  oUa  ata  do  sea  écMl 

9961.  Deseadlo  al  lofiemo  recabdar  sa  nnhhi 
El  infierno  con  ella  fne  luego  e^naudp: 
Paréase  ala  poeru  so  rostro  eobof^ 
Que  BO  la  embmrgasse  el  Meme  enoonh. 

9909.  Mandó  Inego  la  donna  a  Belaebab  Ibar, 
Fue  ayua  ueaido»  non  lo  osó  tardir, 
Pero  canbló  el  abitó  oon  que  solie  mis, 
Ga  temie  que  la  donna  poder  sj*  tífum- 

9965.  Tomó  su  cara  aagellca  qual  solie  aier. 
Quando  enloquece  por  el  so  bel  piKptf  • 
Sennora ,  diz ,  qué  puede  esta  oon  nerf 
Yo  nunca  uos  cuydey  en  tal  lugsr  oeer. 

9964.  Mas  daquesto  non  les  quiso  Mco^ff  b 
Ga  querie  recabdar  e  tomarse  sjaa : 
Non  querie  longa-mlente  morar  wast^ 
Ga  toda  era  llena  de  mala  caiabriat.  ^ 

9965.  GoyU  me  fizo  a  mi  prender  esta  csrr«n, 
GoyU  es  general ,  cu  non  es  dos  ieeatr», 
Non  oal  el  nuestro  poder  una  ail  csRoaiA 
Si  ftisse  «M  la  mena^  de  Aleandre  oeía. 

9966.  El  rey  de  los  griegos  un  soberaiosolMK 
A  el  sieglo  echado  en  grant  trihalafioo 
Venció  al  rey  Dindia  e  al  rey  de  Batík», 
A  Media  e  a  India  oon  toda  sa  sahiee^ioB. 

9967.  Non  lo  osan  los  reys  en  el  campo  cspe*» 
No  lo  pueden  las  sierpes  ni  Isí  6efi«««« 
Temen  la  su  espada  todos  de  mar  s  nar , 
Non'  es  omne  na<?ido  quel  pujds  cortfl»» 

9968.  Non  se  tuno  encara  por  e6to|wr|íS|p«»' 
El  secreto  del  mar  a  todo  escadriosio*. 
Por  lodos  ios  peligros  nunca  fií  q««*"»^' 
Encara  en  Yndia  está  el  mas  pagsdo. 

9960.  Quando  non  pudo  trobar  <ini«^^^ 
Diz  que  los  infiernos  q«»«o«"*'**fJJ¿ 
Todos  los  mis  segredos  quier  «^«'rj' 
A  mi  e  a  uos  todos  en  e^enMVOSitf^ 

9970.  Tupod¡estelos>arientesprímei«»<*^' 
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EL  LIBRO  DK 


Bda  entn. 


I  la  occasion  Mremos  qae  deiir. 
ftiMlo  ftiste  por  ta  culpa  de  los  (lelos  echado 
ftoias  do  entrar ,  eslanas  desamparado  :  » 
»  di  este  lagar  porque  eres  duldado , 
neniar  mío  despreí  deoes  seer  pagado. 
•n  Salan  mas  non  qaiso  la  nolaoCal  aossacar , 
^  ambas  sas  manos ,  pensó  de  se  tomar : 
I  nmnca  passaaa  mandaaa  pregonar 

penaasflen  las  leys  de  va  cosas  recaldar. 
vn  echó  Satbaoás  las  cosas  en  ololdo , 
indó  la  6gara,  echó  on  grant bramido, 
aesol  eongetodelInOemouenido, 
[ue  nenie  mas  tarde  tenlese  por  fallido. 
aietonos  yo ,  confio ,  unas  nonas  cootar , 
las  qaales  denedes  todos^ientés  parar : 
ienda  tos  aérele ,  qnieremios  goerrear 
oaientes  non  métodos ,  pnedeonos  quebrantar. 
I  rey  <le  ios  griegos  es  muy  fiero  eiido, 
nes ,  iiestias,  serpientes,  todo  lo  a  nen^ido , 
I  el  poder  qae  ha  es  tanto  enloquido 
e  miedo  energuenca  todo  lo  a  perdido. 
km  cabe  en  el  mundo,  ael  puede  ahondar,  ** 
í  qne  loe  antipodes  qnier  uenlr  bascar ,    ' 
leude  tíen  asmado  de  los  Infiernos  quebrantar, 
Di  con  iodos  uos  en  cadenas  nos  echar. 
?ero  en  ana  cosa  prendo  yo  grant  espanto : 
atan  tas  escrituras  un  sabido  canto, 
rqne  an  los  Infiernos  prender  muy  grant  espanto; 
18  JO  non  se  el  tienapo ,  por  esso  mespanlo. 
31  es  esle  o  non ,  non  nolb  sey  desir , 
is  aaliente  contrario  nos  aura  de  uenir , 
>llemo8  a  las  almas,  esto  non  puede  ftillir , 
>bamos  ba  el  campo ,  noi  podremos  nosir. 
Como  c|tiier  que  sea  deuemos  nos  aguisar 
MDO  carrera  mala  le  fagamos  tomar ; 
Bienaeqoier  que  esto  podiesse  acabar 
alardon  le  darla  que  non  sabrle  asmar. 
La  corte  fb  amarga,  compelo  de  renner, 
orno  canes  qnes  quieren  unos  a  otros  comer; 
ero  no  les  sabia  nenguno  recudir, 
on  respondían  nenguno  que  lo  quería  faser. 
Leoantós  en  medio  una  su  criadiella , 
ray^iou  le  diiioron  luego  bien  de  chiqniella , 
[ombre  de  grant  color  e  de  mala  maziella , 
!sial  trastornando  de  la  celestial  slella. 
Andaua  po  la  casa  mucho  entremetida, 
renle  cara  alegre ,  la  noluntad  podrida ; 
las  la  mano  seniestra  tenlela  ascondida ; 
!>e  melexinas  malas  tenlela  muy  bastida. 

Confio ,  diz  la  mala ,  quiero  que  me  oseados , 
)uiero  nos  yo  *>*  escasar  a  todos,  bien  sábados. 
Nunca  essa  coyta  uos  la  mas  ayades, 
ío  lo  pomé  de  gnlsa  de  que  pagados  seades. 
»  Bstocuydo  ayna  eomplir  e  aguisar, 
Ca  yo  sabré  tal  cosa  fazer  c  destemprar 
Que  solo  que  la  vnien  de  los  J>e^os  gestar , 
No  assi  ne  a  otre  non  podrá  conseisr. 
.  Taigo  todo  mió  prelto  ricameot  aguisado ; 
Ca  el  conde  antipater  mió  amigo  a  fiado : 
Tengolo  rícament  de  soldada  pagado : 
Ferio  a  uolunter,  ca  lo  tien  ya  osmado. 
L  Tenie  ya  sus  cartas  so  seello  ^errado. 

'  Kxiste  esta  lagnaa  en  el  eódiee,  pero  eon  logar  sattciente 
teberse  escrito  los  dos  Tersos  qoe  faltao. 
^  Saaebei :  Quiiro  fo  vqí. 


ALBXANDRE.  M? 

El  rey  Alexandre  por  el  a  anulado, 

Ca  es  omne  d®  Dios,  tenlelo  por  ensinado. 

Queríalo  consigo ,  onde  es  mal  engannado. 

2287.  Ya  está  en  carrera  de  su  casa  exldo, 
Será  en  Babilonia  ^rcal  tiempo  uenido, 
Verria  luegol  rey  ardiente  e  encendido. 
Será  al  quinto  día  todo  so  pan  molido. 

2268.  Fu  Belzebu  pagado,  prógol  de  su  criada , 
De  todo  el  conoció  fu  mucho  alabada , 
Rogóla  quelle  diesse  de  temprano  ^oada , 
Que  fusse  recaldando  de  bona  matinada.  * 

2289.  If  ottiosse  la  mala ,  nolo  quiso  tardar , 
Metlosse  en  carrera,  pensó  de  agnyiar:    * 
Ouo  en  la  posada  del  conde  a  posar, 

Del  traedor  qoe  pueda  mal  sieglo  alcanzar. 

2290.  Aun  ora  de  gallos  era  por  uenlr , 

El  traedor  uelaua  que  non  querle  dormir : 
Tanto  podo  la  mala  bastecer  e  bollir 
Fasta  que  lo  fizo  en  ello  comedir. 

2291.  Amostróle  la  suzlsmala  maestría , 

Qual  especial  diesse ,  qual  hora  e  qoal  dia , 
Ferironse  ennas  palmas  por  firmar  pleytesia , 
El  ficó  como  malo ,  e  ella  fa  su  uia. 

2292.  Ay  conde  antipater,  non  fusses  appare^ldo ! 
As  mal  pleyto  fecho,  mal  seso  comedido 
Será  fMta  la  fin  este  mal  retraydo, 

Mas  te  ualira  qne  nunca  fosses  nacido. 

2293.  Quieres  toller  del  mundo  una  gran  claridat , 
Quieres  tornar  a  Grecia  con  grant  tenebredal : 
Traedor,  por  que  amas  tan  fiera  maloestat? 
Guárdate  que  non  fagas  con  Besus  ermandat. 

2294.  El  rey  Alexandre  corpo  tan  acabado 
Auie  en  este  comedio  todol  mar  buscado 
Cabo  no  le  trobaua ,  erase  ya  tornado, 
Ya  lo  yua  tanniendo  el  poder  del  peccado. 

2293.  Ordenó  sus  fhsiendas  con  sos  ricos  barones , 
Compríso  todol  mundo  commo  son  tres  armones, 
Como  son  en  cada  uno  de  diuersas  regiones , 
De  diuersas  maneras ,  de  diuersos  sermones. 

9296.  Asmó  de  la  primera ,  mas  nol  uaHó  nada , 
Tornar  en  Babilonia  essa  ^iudat  formada, 
Ordenar  toda  Asia  la  que  auie  ganada , 
Que  sesse  fusse  endeestouies  bien  recaudada. 

^97.  Trocir  luego  a  África,  conquerir  esus  yentes, 
Marruecos  con  las  tierras  que  son  subicíentes. 
Ganar  los  montes  claros  logares  conuenientes , 
Que  non  son  mucho  fríos  nen  son  mucho  calientes. 

S298.  Desque  África  ouies  en  su  poder  tornada , 
Entrar  en  Europa  toda  la  mar  passada , 
Entrar  en  Espanna  nna  tierra  perrada. 
Tierra  de  fortes  yentes  e  muy  bien  castellada. 

2199.  Desi  conquerir  Fran^  una  yente  lozana , 
Engleses ,  aleymanes,  lonbardos  con  toscana , 
Fazerse  llamar  sennor  en  la  ^iodat  romana , 
Tornarse  pora  Grecia  con  uoluntat  bien  sana. 

2300.  Bien  dixo  la  salmista  en  esto  grant  nerdat, 
Que  lo  qoe  omne  asma  todo  es  uanidal : 
Asma  omne  grant  salto  entre  su  uoluntat, 
Qnanto  cata  non  puede  saltar  la  metat. 

2301.  Se  quanto  omne  asma  ouiesse  a  comprir, 
Non  podrie  Alexandre  mas  qoe  yo  conquerir: 
Has  como  es  gran^  salto  poral  ^ielo  **^  sobir 
Tan  grant  ribazo  aze  entre  faser  e  dezir. 

ÍS/ñ,  Auie  el  bon  rey  la  cosa  destalada, 
Auie  en  so  taliento  la  cosa  compassada , 
Mandó  alear  los  fümos,  mouer  lalbergada: 

W  Sánchez :  paré  tíeUt, 
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Yr  pora  BabiloDta  ea  ora  e»90|{ada. 
S303.  Diez  aunos  auie  en  Asía  estado^ 

Mas  auie,  Deo  gracias,  so  pleyío  biea  llorado, 
Auie  ricas  ciudades  en  eomedio  poblado 
Alexandria  la  boDa  do  el  fo  trasladado. 

2304.  Se  quisiesse  el  fado  prestarle  mayor  oída , 
Poblara  por  uentura  Troya  la  desiroyda ; 
Has  sabe  Dios  los  omiies  tener  en  tal  medida 
Que  non  dá  a  nenguno  prosperidat  eomplida. 

2305.  Ame  que  a  Babilonia  a  oÍo  la  oeamos« 
Ante  que  en  companna  de  traedores  uayamos. 
De  las  cosas  que  ueo  e  que  escritas  fallamos , 
Maguera  non  de  todas  e  de  algunas  digamos. 

2306.  Non  podriemos  contar  toda  las  sus  uisiones , 
Toda  las  que  uio  él  con  sus  barones; 

Serie  grant  Urdan^ia ,  ca  son  luengas  rasónos , 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

2307.  Non  podrienMS  de  todas  las  beAias  ementar 
Con  que  muchas  de  aexes  ouieron  a  lydiar  : 
Po<lriemos  muchos  días  en  poco  penssar, 
Querriemos  de  grado  la  cosa  desiaiar. 

2306.  Entre  la  mochedume  de  las  otras  bestiones 
Falló  omnes  monteses,  mugieres  e  barones, 
Los  unos  mas  de  diaa,  los  otros  mas  menores « 
Andauan  con  las  bestias  paciendo  los  gamones. 

2309.  Non  uestien  nenguno  dellos  nenguna  ueatldura, 
Todos  eran  uellosos  en  toda  su  fechura : 

De  noche  como  bestias  yaaeo  en  tierra  dura : 
Qui  los  non  entendiesse  aurie  fiera  pattura. 

2310.  Ottioron  conos  cauallos  de  los  alcanzar, 
Ca  eran  muy  ligeros,  no  los  podien  tomar: 
Maguer  los  preguntauan,  non  les  sablea  falar, 
Ouioronlos  en  cabo  por  tanto  a  lexar, 

2311.  Falló  una  aue^iella  *^*,  fenls  era  llamada. 
Sola  en  el  sieglo,  nunca  será  dobrada, 
Ella  misma  se  quema  pues  que  es  mediada , 
De  la  ^enisa  muerta  na^e  otra  negada. 

2512.  Quando  se  siento  uieia  aguisa  su  casa, 
Eogíéndela  e  quémasse  dentro «nna  foguera, 
Fica  un  gusano  tamaño  como  pera , 
Torna  como  denoeao,  esto  es  cosa  uera. 

2313.  Fuyendo  el  bon  rey,  leniendo  so  camino, 
Rico  de  bon  esforcio,  pobre  de  pan  e  uino 
Trouaron  grant  aoondo  de  uenodo  montino : 
Quien  con  tal  senuor  fusse  nunca  serie  mesquioo. 

23  U.  Fallaron  un  palacio  en  una  ysla  llana , 
Era  dentro  e  fuera  de  obra  adiana , 
Quiéralo  poblado  Febus  e  su  ermana 
A  la  que  los  adores  suelen  llamar  Diana. 

2313.  Fallaron  un  bon  omne  que  la  casa  guardaua , 
Recebiolos  fremoso,  lenantós  onde  estaua , 
Tomó  al  rey  per  la  mano,  pregan  tól  oomo  andana , 
De  qual  parte  uenie  oqual  cosa  buscaoa. 

2316.  Comie  el  lion  omne  engenso,  ca  non  al, 
Guardaua  un  bon  templo  en  medio  del  corral. 
Era  todo  obrado,  era  natural , 

Cercaualo  *^'  vna  uinna  que  era  otro  taL 

2317.  Rey,  dizo  el  frayre ,  se  me  quisieres  oyr, 
Qulerote  una  cosa  demostrar  e  dezíM 
Desque  acá  te  quiso  lo  fado  aduiir. 
Podes  de  tu  uentura  con  ^rtedumbre  yr. 

2318.  Yo  le  sabré  dos  aroolea  en  este  monte  mostrar. 
Que  non  puedes  tal  cosa  entre  lo  cuer  asmar : 
Qoellos  le  non  digan  en  que  puede  finar; 

Sí  en  plazer  te  cabe  puedes  lo  yr  prouar. 

vs  s«oeh(z  :  avedUa. 
fS9  Sanebei :  Cerrataio. 


2319.  El  uno  es  el  sol,  etatsl aderado, 
El  otro  es  la  lunn,  es  aisi  eocaoiads, 
Que  pronuncia  al  omae  qnaalo  lies  amii^l 
Y  aera  que  non  tra«D  ambos  Insaager 

2320.  Mas  se  yr  quisieres  eaesU^roBem. 
Mester  ha  que  seades  limpia  de 
Descaaos  uos  coaateo  deotrar  eo  esu  «, 

'  Ga  es  grant  saolidat  e  grant  podesudtt 
232i.  Dis  el  ray  al  firayre :  capellán  bisa nWa] 
Que  bien  limpias  aodainoi  desso  qee  i 
Mas  se  uos  nos  gniardes  a  casas  wtítín\ 
Darnos  emosoffereodaa  ^'^  que 

2322.  Prisol  rey  pannos  nllat  como  de  roMi^ 
Gttiandolos  el  frayre  metiólos  ea  el  i 
Pero  leñó  oonaigo  por  no  aidar  tmm, 
Perdieas  e  Antigoaos » Tolemeus  d 

2323.  Entraron  per  los  B^o4es ,  pensifMdei 
Fasta  qae  a  las  amóles  ooieroadeUefv; 
Pero  ante  onioron  las  aides  a  lUlar, 
Que  saben  el  encaso,  el  balssamo  Imv. 

2324.  Quando  faron  llegados  a  la  grant  nstiéaj 
Predicóles  el  frayre  do  U  propriedaí: 
Dixoles  que  asmasseo  eotra.sn  oaliaiit, 
De  qual  cosa  qmisiesseo  sabrlea  0erUi 

2323.  Conpesó  Alexandreeotre  su  cuer  asa 
Sel  podrie  en  el  nnndo  nulla  eoss  tcapv, 
Se  podrie  con  oifiioriia  a  so  tierra  u 
Gomo  era  puesto,  cosao  auie  desiar. 

2326.  Respósole  el  un  aruol  lAuy  fien  i 
Rey,  yo  bien  enieodo  la  tu  eoteacioo, 
Sennor  serás  del  mondo  a  poca  de 
Mas  nunca  tof naris  en  la  tu  región. 

2327.  Fabló  el  de  la  luna ,  el  aol  esüctoealhi^' 
Maurtán  traedores,  morreras apoconí»: 
Rey,  dli,  se  firme  que  nunca  serás 
El  que  tiene  las  yeruas  es  mucho  tfl ! 

2326.  Dixol  rey  al  aruol :  se  me  quieres  pifVt 
Demostrame  so  uonbre  de  quien  aie4esci 
Se  non ,  se  me  dixiesses  ^lameotel  t«|«i 
Per  alguna  manera  me  podría  gosfdtf. 

2329.  Rey.  dixol  aruol ,  si  fusses  sabidor, 
Faries  descabezar  luego  el  traedor, 
El  astro  *'*  del  fado  non  aune  nul  oiler, 
Auria  grant  rancura  do  mi  el  Criador. 

2330.  Rey,  dixol  frayre  >  assax  anedes 
Se  mas  te  oontendieros  serás  por  Ibl 
Fu  luegol  consoló  del  frayre  recebido, 
Tornaron  a  la  casa  onde  aoien  oxido. 

2331.  Teniendo  su  carrera  que  auien  coi 
Trobaron  los  Afopbalos  yente  doscabefadii 
Traen  ante  los  pechos  la  cara  eofofma<b, 
Podrien  a  sobreuienu  dar  mala  esptatjdi. 

JexaRdra  el  bono  podesUt  seafh»ien 
Asmó  una  cosa  yendo  per  la  carrera, 
Gomo  aguisarla  poyo  o  como  escalera, 
Por  ueer  todol  mundo  comoyaioen^l"*' 

2333.  Fizo  prender  dos  grifones  que  son 
Auezólos  a  carnes  saladas  e  reventas, 
Tóuolos  muy  uiciosos  de  carnes  cQDuew 
Fasla  que  se  fezioron  gordos  e  may  u>Ü^ 

2334.  Fezo  fazer  una  capa  de  coyro  muy  sooii^ 
Quanto  cobria  un  omne  a  anchara  po$s<io'' 
Juntáronla  los  griegos  con  un  finne  &^ 
Que  non  podría  falsar  por  un  omne  pcs*^ 

2333.  Fizóles  el  conducho  por  tresdias  loHtf 

t70  Sánchez  :  ofirendat. 
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Por  amor  que  oaiesseo  mas  sabor  de  comer : 

Fixosse  ell  mieiitre  enno  enero  coser, 

La  cara  deacobierta  quü  podiesse  aeer. 
W.  Tomd  ea  aoa^  pértiga  la  carne  espelada » 

Bo  medio  de  ios  grifos ,  pero  bieo  alongada : 

Ellos  por  prenderla  dioron  grant  oolada, 

Cardáronse  cenar,  mas  no  les  valió  nada. 
Kr.  Qnaaio  ellos  uolauan ,  él  tanto  se  erguía, 

El  rey  Alezandre  todaola  sobia, 

A  las  oezes  al$aua ,  a  las  ne^es  premia , 

Allá  Tuan  los  grifos  do  el  re;  qaería. 
^  Cojuoalos  la  fame  que  auien  encargada , 

Cootendien  por  ceaarse ,  no  les  ualie  nada , 

Yolaoatt  todauia ,  conplien  su  lomada , 

Era  el  rey  traspuesto  de  la  su  albergada. 
hlBi  Ai^auaies  la  cante  quando  querie  sobir, 

Ynala  abaxando  qoando  quería  de^ir, 

Oo  ueyan  U  carne  allá  yuan  seguir. 

No  los  reptó,  ca  la  fame  mala  es  de  sofrir, 
ÍMl  Tanto  pudo  el  r^  a  las  nuues  poiar, 

Que  uee  moDles  e  ualles  de  luso  so  si  estar ; 

Veja  entrar  los  ríos  todos  en  alta  mar; 

Has  como  yaze  o  uon  nunca  lo  pudo  asmar. 
|M.  Veje  eu  qnales  puertos  son  angostos  los  mares, 

Veje  mochos  perigros  en  muchos  de  logares , 

Veje  muchas  galeras  dar  nos  pinescsles , 
,  Otras  salir  a  puerto,  aguisar  dé  ianlares. 
ilt  Mesuró  toda  África  como  jaz  asseniada , 

Per  qnal  logar  %eM  mas  rafez  la  entrada : 

Luego  nio  per  a  podria  auer  meior  passada , 

Ca  airfe  graot  ezida  e  larga  la  entrada. 
Luengo  serie  de  todo  quanto  uio  contar, 

Kon  podríe  el  medio  del  dia  auondar; 
I   Mas  eo  una  bora'sopo  mientes  parar, 
'   Lo  que  todos  auedes  no  lo  sabrie  asmar. 
jlM.  Solémoslo  leer,  dizlo  la  escritura, 

Qoe  es  llamado  el  mondo  el  omne  per  figura : 

Quien  comedirse  quisiere  asmar  la  fecbura, 

Entendrá  omne  queüs  razón  sen  pressura. 
■I.  Asia  es  el  corpo  segundo  mío  créente, 
í  Sol  e  lona  los  oíos  que  nacen  de  oriente» 

Los  brazos  son  la  cruz  del  rej  Omnipotente 
I  Que  fn  muerto  en  Asia  por  amor  de  la  gente. 
■l  La  ptema  que  degende  del  seniestro  costado» 

Cs  el  regno  de  África  por  ello  figurado : 

Toda  la  mandan  moros ,  un  pueblo  renegado 

4)ae  oran  a  Mafomat  un  traedor  prouado. 
||7.  Es  per  la  pierna  diestra  Europa  notada, 

Esia  es  mas  catbolica ,  de  la  fe  mas  poblada , 

Esta  es  la  diestra  del  ouispo  santiguada, 

Tienen  Petrus  e  Paulus  en  ella  su  posada  *^. 

rL  La  caroe  es  la  tierra  que  es  mucho  pesada , 
E)  mar  es  el  pelleio  que  la  tien  cercada , 

Las  uenas  sou  los  ríos  que  la  tienen  teroprada, 

Fazen  diestro  e  seniestro  mucha  tornauicada. 
m.  Los  hoessos  sou  las  peonas  que  alean  los  collados, 
I  Los  cabellos  de  la  cabeca ,  las  yernas  de  los  prados , 
[  Criau  en  esta  tierra  muchos  malos  uenados , 
[  Que  son  para  maiamiento  de  los  nuestros  peccados. 
■l  Desque  ouo  el  rey  la  tierra  bien  osmada , 
^"Qae  ouo  assu  guisa  la  uoluntai  pagada , 

Seoestrólts  el  ceuo,  guiólos  de  tornada ,        y 
L^Fo  eo  poco  de  rato  entre  la  su  mesnada.  ^   ,,/ 
■L  La  ueotora  del  rey  que  lo  querie  gofai^,"' 
F  Ante  qoe  deste  mundo  oulesse  a  finar, 

Gen  el  poder  del  mundo  quisolo  acabar; 


8iBckcs  aniepoBe  el  cuarto  verso  al  tercero. 


ALKEANORE.  SI» 

Mas  ouo  asan  poeo  en  esio  a  dorar. 

1351  Granel  era  la  su  fama  per  el  mundo  ezida 
Que  era  toda  África  eo  grant  miedo  metida : 
Tenlesse  Europa  mucho  por  fallecida , 
Que  la  obediencia  non  anieeomplida. 

93S3.  Acordáronse  todos,  plógo  al  Criador 
Por  recebir  al  rey  de  Grecia  por  sennor : 
Cnuiaronle  luego  al  bon  emperador 
Parias  e  omenage  e  signos  de  panor. 

S3tt4.  Enuiaronle  parias  e  ruegos  mnlteplicados , 
De  cada  una  tierra  presentes  sennalados. 
Los  que  yuan  con  ellos  eran  omnes  preciados, 
Omnes  eran  de  seso  e  muy  bien  razonados. 

25S5.  Enuiaronle  de  Marruecos  un  yelmo  natural , 
En  el  yelmo  escrito  uassallage  leal, 
.    Ca  el  rey  Alezandre  non  cobdiciaua  al 
Se  non  el  sennorio  con  poca  de  si  nal. 

9396.  Enulol  Espanna  offerecer  ^^s  uassallage, 
Enuiaronle  parias,  un  poco  de  linnage. 
Que  auie  desia  manera  el  rey  grant  corage : 
Tomóles  poca  renda,  ca  Cszlen  omenage. 

S357.  Non  se  touo  Francia  por  esso  por  ontada  : 
Enniol  un  escudo  en  fronda  bien  obrada , 
Aleymanna  sobrescrito,  e  fu  bien  acordada, 
Enulol  parias  una  rica  espada. 

2358.  El  sennor  de  Cecilia  que  Dios  lo  bendiga , 
Enuiol  parias  una  rica  loriga : 
Los  que  yuan  mas  tarde,  que  nerdatuos diga, 
Dezien  que  auien  fecho  fallimienlo  e  nemiga. 

2350.  Por  estos  cinco  regaos  que  aoemos  contados 
Deuemos  entender  los  que  non  son  ementados : 
Todos  eran  en  esta  manera  acordados , 
Que  solo  de  las  nouas  eran  muy  espantados. 

2300.  Como  son  muchas  tierras,  cuntar  no  las  sabría, 
Yuan  con  estas  parias  mucha  cauallaria, 
Nunca  paasó  un  tiempo  tan  maana  romería, 
Que  mas  gent  non  passaoa  en  esta  legacía. 

2361 .  Lenauange  las  parias  por  ser  mas  creydos  • 
Todos  carus  cerradas  por  a.  b.  c.  partidas: 
Tantas  fnron  las  yenles  a  las  puertas  uenídas 
Que  eran  mncbo  además  las  ñaues  encaridas. 

2562.  Furon  en  Babilonia  las  gentes  allegadas , 
Magar  la  nula  grande,  adur  auien  posadas : 
Las  nynnas  e  lasuteías  se  fazien  maranijadas 
De  tan  estraaaas  gentes  que  ally  eran  iunudas. 

2363.  Allegaron  las  nodas  al  rey  auenturado 
Que  era  en  su  busca  el  mundo  aiuntado, 

Que  lie  querien  fazer  todos  omenage  de  grado, 
Offrecerle  *'^  las  parías  e  iurar  su  maudado. 

2364.  El  rey  con  las  nouas  ouo  grant  alegría , 
Ouo  luego  niottido  con  la  su  cauallaria , 
Non  cuydaua  ueer  la  hora  ne  el  dia 

Que  oulesse  ganado  toda  la  monarcbia. 

2365.  Fu  pora  Babilonia  a  muy  grant  pressura 
Por  recebir  graut  gloria  e  grant  bona  uentura ; 
Daniiólo  la  cobdic-ia  per  la  calentura , 

Non  sable  qoal  ceUda  le  tenie  la  natura. 

2366.  1^1  rej  Alezandre  corpo  tan  acabado, 

Vss  recebir  grant  gloria ,  mas  eres  engannado. 
Tal  es  la  tu  uetitura  e  el  to  principado, 
Como  la  flor  del  lilio  que  se  seca  priuado.      , 

2367.  Esta  set  que  te  taz  acoytar  el  camino. 
Toda  te  la  detaia  un  mal  uaso  de  uioo : 
Desque  el  to  anüpater  en  Babilonia  uino 
Siempre  en  tu  muerte  anda  con  lobas  mal  uezioo. 

vt  Sanebei :  oflreeer. 
Vé  Sancbei :  Ofr§eerk, 
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SS06.  Qa^o  fareí  en  tono  de  la  raeda  tí^o» 
Non  dnraris  mi  día  qne  seria  trastornado : 
Serás  entre  bs  medas  enna  tierra  echado, 
Lo  qne  niste  en  Darío  será  en  ty  tomado. 

tM.  Fo  el  rej  nenido  ^rca  de  la  ^ndat , 
Saliólo  re^ebir  toda  la  nezindat , 
Llegáronse  de  jentes  tan  gran  finldat , 
Semefana  per  poco  al  nal  de  losaphat. 

8SS70.  Encbienie  las  carreras  de  ramos  e  de  flores'* 
De  brancas,  de  oermeías  e  de  otras  colores , 
Machos  los  cantos  e  mochos  los  cantores , 
Mochos  estfomentos  con  machos  tannedores. 

fS71.  Non  eran  los  adobos todo&dona  manera, 
G&ntes  de  muchas  partes  trayen  macha  oenera: 
El  rey  conna  priessa  non  podle  yr  carrera , 
Plazia  al  qne  rolana  besar  la  estribera. 

9372.  Cada  nno  en  so  lengoage  rogana  al  Criador : 
Loado  sea  Dios  qne  nos  dio  (al  sennor : 
Los  qne  bien  lo  amanan  anien  gran  sabor ; 
Mas  non  secambiana  el  cor  al  traedor. 

8373.  Entró  per  la  clndat ,  fo  pora  la  posada : 

Se  entrando  non  fusse  fascas  non  perdfra  nada; 
Mas  ante  foron  oiespras ,  la  siesta  bien  quedada, 
Qae  toda  la  geni  ftisse  a  la  nilla  entrada. 

1574.  Otro  dia  man  nana  fuera  al  mercadal , 
Mandé  fazerel  bon  rey  confio  general , 
Mandó  poner  la  cadera  en  on  alto  poal , 
En  on  logar  ^errado  so  nn  rico  portal. 

1375.  Ante  qoe  a  las  parías  entremos  re^ebtr, 
Qoíeroaos  de  la  tienda ,  de  so  obra  desir : 
Segnod  qne  lo  entiendo  cnydo  lo  departir, 
Qaien  meior  lo  podier  aoerle  que  gradir. 

1576.  Larga  era  la  tienda,  redonda  e  bien  taiada, 
A  dos  mili  cananeros  darle  larga  posada : 
Apelles  el  maestro  laono  debuzada. 
Non  faria  otro  omae  obra  tan  esmerada. 

1377.  El  panno  de  la  tienda  era  rico  sobeio, 
Era  de  seda  fina ,  de  an  lamet  nermeio, 
Como  era  tejido  ygaalmente  pareio, 
Quaudo  el  sol  rayana  luzia  como  espeio. 

1578.  El  gendal  era  bono  sotilmientre  obrado, 
De  pedamos  menudos  en  torno  compassado : 
Como  era  bien  presso  e  bien  endere^do, 
Nol  deoisaría  omne  do  era  aiunlado. 

1379.  Cargólo  el  maestro  de  somo  a  íbndon 
De  piedras  de  precio,  todas  bien  a  rrazon , 
Non  falle^ie  nenguna  de  las  que  ricas  son, 
Toda  la  mas  soiil  era  de  graní  mission. 

1380.  Teníe  enua  cabera  tres  macanas  de  bon  oro, 
Qualsequier  de  todas  ualia  gratit  ihesoro. 
Nunca  tan  ricas  nio  ludio  nen  moro,  ' 

Si  en  el  mundo  fussen  saberlas  ya  Poro. 

2381.  Non  querría  el  tiempo  eonas  cerdas  perder, 
Ca  aurie  grant  rato  en  ellas  a  poner : 
Eran  d^seda  fina,  podrían  mucho  ualer, 
Las  lagadas  doro  do  yuan  a  prender. 

8382.  Las  estacas  cabdales  que  las  cuerdas  (yraoan , 
Toda  la  otra  obra  essas  lo  adobauan : 
Las  unas  a  las  otras  ren  non  semeiauan , 
Como  omnes  espessos  (an  espessas  estañan. 

2383.  Mas  de  la  otra  orden  que  tiran  las  uentanas. 
De  todas  las  meiores  semeiauan  ermanas : 
De  oro  eran  todas ,  de  obra  muy  lozanas , 
Tenien  en  su  mano  sennas  ricas  macanas. 

1384.  Querría  a  la  obra  de  la  tienda  entrar. 
En  esta^^anezuelas  non  querría  tardar, 
Auriemos  hy  un  rato  assaz  que  deportar, 
Yrsenos  ye  domientre  guisando  de  iantar. 


1383.  Bien  paréele  la  tienda  coande  era  aleada , 
Soso  era  redonda,  enderredor  qnadrada , 
De  SOBO  fasta  fondo  era  bien  estoríada , 
Qoal  cosa  contenió  a  omne ,  qaal  temporada. 

SSB6.  Era  enna  corona  el  ^ielo  deboxado. 
Todo  de  creatoras  angélicas  poblado ; 
Mas  el  logar  do  ftira  Lu^fer  derribado. 
Todo  está  yermo,  pobre  e  desoorrado. 

1387.  Criaoa  Dios  al  omne  pora  encbir  es  logar, 
Bl  malo  con  enbidia  ouogelo  a  fnitar. 
Por  el  forto  los  angeles  ooioron  grant  pesar, 
Fo  iolgado  el  omne  pora  morir  e  lazdrar. 

1588.  Qerca  esUs  estorías,  e  ^erca  on  raneen 
Al^oan  los  gigantes  torre  a  grant  miastoo; 
Mas  metió  Dios  en  ellos  tan  grant  confosion , 
Perqoe  aoien  a  byr  todos  a  perdición. 

2589.  Las  ondas  del  deloolo  tanto  qoeríeo  aooir, 
Per  somo  de  Tyborio  fascas  qoerien  salir : 
Noé  benie  el  oino,  no  lopodie  sofrir, 
J^zie  desordenado,  queríalo  eircobrír. 

2390.  EHin  de  los  fastíales  luego  enna  entrada 
La  natura  del  anno  sedie  toda  pinuda : 
Los  meses  con  sos  días,  con  so  lona  contada, 
Cada  uno  qual  fazienda  ante  acomendada. 

2301.  EsUoa  don  lanero  a  todas  partes  caundo, 
^rcado  de  ^nisa ,  sus  ^epos  acarreando, 
Teníe gruessas  gallinas,  estáñalas  assando, 
Estaoa  de  la  percha  longanizas  tirando. 

2392.  EstaUa  don  Feorero  sos  manos  calentando, 
Oras  fazie  sol ,  oras  sarra^ndo : 

^~   /erano  e  inuierno  yualos  destremando. 
Porque  era  mas  chyquo  seyesse  qoerellando. 

2593.  Mar^io  aoie  grant  príessa  de  sos  uinnas  lanrs^ 
Príessa  con  podadores ,  e  priessa  de  cañar : 
Los  días  e  las  noches  fazlelos  yguar» 
Faze  aues  e  bestias  en  (elo  entrar. 

2594.  Abril  sacaua  huestes  pora  yr  guerrear. 
Ca  auíe  alcaceres  grandes  ya  pora  segar ; 
Fazie  meler  las  uinnas  pora  diño  leñar. 
Crecer  miesses  e  yeruas ,  los  días  alongar. 

2395.  Sedie  el  mes  de  Mayo  coronado  de  flores, 
Afeytando  los  campos  de  díuersas  colores, 
Organeando  las  miiyas,  e  cantando  damores , 
Espigando  las  miesses  que  sombran  lanradoreSb 

2396.  Maduraua  don  Junio  las  miesses  e  los  prados, 
Teníe  redor  dessi  muchos  ordtos  segados , 
De  cerosas  maduras  los  geresos  cargados, 
Eran  a  msyor  siesto  los  días  allegados. 

2397.  Seya  el  mes  de  Julio  cogendo  segadores , 
Corrieule  per  la  cara  apríessa  los  sudores ,  i 
Segudauan  las  bestias  los  moscardos  mordedoieu 
Fazie  tornar  los  uinos  de  amargos  sabores. 

2398.  Tríllaua  don  Agosto  las  miesses  per  las  serras  ^ 
Auentaua  las  pamas ,  al^aua  las  ceueras , 
Yua  de  los  agrazes  faziendo  unas  aeras : 
Esto»  fozía  Oulunno  sus  ordenes  primeras. 

2399.  Setembrio  trae  uaras ,  sacode  tas  nogoeras , 
Apretaua  las  cubas,  podaua  las  uimbreras, 
Vendímiaua  las  uinnas  con  fuertes  podaderas; 
Non  dexaoa  los  passaros  llegar  á  las  figoeras. 

2400.  Estaba  don  Othnbrio  sus  missiegos  faziendo, 
Yua  como  de  nueuo  sus  cosas  requiríettdo, 
Yua  pora  sembrar  el  inuierno  ueniendo. 
Ensayando  los  uinos  que  azen  ya  ferniendo. 

2401.  Nonembrto  secudia  a  los  puercos  las  laudes, 
Caerá  dun  roore ,  leuaoanlo  en  andes , 

tTi  Mejor  «TM. 
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san  9k\  erifuelo  nalar  los  ftve^ntes,  { 

tas  noches  luengas  >  los  días  non  tan  grandes. 
A  los  paercos  De^eoibrio  por  mannana , 
BQaia  los  regados  por  amatar  la  gana, 
yoMa  escara  siempre  per  la  mannana , 
n  es  tiempo  ela  muy  cotiana. 
Biorlas  cabdales  Techas  de  bon  pintor, 
fa  de  Hercules  el  bon  campeador, 
indo  panno  de  la  rica  ualor : 
I  fa  de  París  el  bon  doneador. 
>  era  Hercules  assaz  pequeño  moyuelo, 
bria  losoyos,  azia  en  el  bregúelo, 
Ir6  la  madrastra  que  era  fuerte  moyuelo, 
fajcer  a  la  madre  ueer  de  fijo  duelo. 
aua  do8sierpes,querienoarogar, 
liólo  el  ninno  que  lo  querien  matar, 
>n  las  manos  en  ellas  a  trauar, 
as  a  ambas,  ouo  ella  grant  pesar. 
tnde  yaas  criando,  faziassemuy  ualiente, 
i  iDucbasbataias,  conqnerie  mucha  yente, 
a  a  ^Dtbeon  mucho  auillada-miente, 
na  sas  molones  luego  en  cociente. 
Is  roQÓ  a  Helena ,  fizo  graot  adulterio, 
»iolo  Troya,  mas  fu  por  su  lazerio : 
ofsioron  los  griegos  sofrir  tan  grant  contrario. 
>D  de  aengarse  todos  en  el  salterio, 
lien  ^ercar  a  Troya  con  agüeros  catados, 
an  los  de  dentro  firmes  e  aguisados, 
de  ledas  parles  represos  e  lazdrados; 
ellos  e  ellos  estañan  esfor^lados. 
I X.  anuos  passados  que  la  $erca  duraua 
de  morir  Ector,  Achilles  lo  mataua; 
aun  la  tilla  en  duro  se  paraua, 
[  termino  puesto  aun  no  se  llegaua. 
e  aan  Achules  en  cabo  a  morir, 
i  anien  el  cauallo  los  griegos  a  bastir, 
n  coD  g;rant  eaganno  Troya  a  conqiyirir,   • 
ronla  per  suelo  toda  a  deslroyr. 
ando  el  rey  Aleíandre  estas  gestas  ueya, 
liel  el  coraron ,  grant  esfuerzo  cogia : 
a  qne  por  so  pieyto  un  clauo  qon  daría]; 
on  se  meiorasse  morir  se  dezaria. 
I  el  panno  tercero  de  la  tienda  ondrada 
la  mapamundi  scrita  e  notada: 
i  tenie  qaíena  fizo  la  tierra  decorada, 
M>  se  la  oufesse  con  sus  pies  andada, 
miel  mar  en  medio  a  la  tierra  ^ercada^ 
Ira  la  mar  la  tierra  non^semeiaua  nada, 
isa  muy  mas  yerma  que  poblada, 
á  azie  pasturas,  della  azle  laurada. 
aa  tres  partes  del  mundo  yazen  bien  deulsadas. 
I  a  las  otras  auielas  engannadas, 
opa  e  África  yazen  bien  ranconadas, 
iien seer  frías,  semeiauan  andadas. 
Ily  fu  el  maestro  sotil  e  acordado, 
i  oloidó  fiudat ,  nen  castíello  poblado, 
I  olttidó  enperio,  nen  oengun  bon  condado, 
I  rio  nen  otero,  nen  yermo  nen  poblado.  - 
i(jo ,  Doyro,  e  Bbro  tres  aguas  son  cabdales, 
gala  MonCeayoen  flesto  dos  poales, 
Espanna  ha  estos  ^i neo  sinales , 
I  mucho  bon  castíello,  con  uillas  naturales, 
ué  melores  qoerades  que  Burgos  e  Panpalona, 
lilla,  Toledo,  León  e  Lixbona? 
Gasconna  corre  el  rio  de  Carona^ 
esta  yaz  Borde!  nezloa  de  Bayona, 
a  (iuUat  de  París  yaz  en  medio  de  Francia, 
toda  la  clerízia  ante  y  abondan^ia» 
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Tors  yaz  sobre  Leyre  uilla  de  grant  ganancia, 
Mas  delaolre  corre  Ródano  rio  de  abondangia. 

2419.  Azien  en  Lombardia,  Paula  e  Milana, 
Pero  otras  deísmos ,  Tolosa  e  Uiana, 
Bolonna  sobre  todas  parece  pla^iana, 
. '  "   De  lees  e  de  derechos  essa  es  la  fontana. 

3490.  En  cabo  de  Toscaoa ,  Lombardia  passada, 
En  ribera  de  Tybre  azie  Roma  poulada : 
Abie  el  que  la  ouo  primero  cimentada 
Oessn  ermano  mismo  la  cabera  cortada. 

2431.  Se  quisiessemos  todas  las  tierras  ementar 
Otro  tanmanno  lluro  podríe  y  entrar; 
Mas  quiero  en  la  cosa  a  deslaio  andar, 
Ca  soe  yo  cansado ,  querriame  ya  folgar. 

2423.  Los  castiellos  de  Asia  con  todas  sus  heredades  > 
Ya  nos  faulemos  dellas ,  se  nos  bien  acordades : 
Los  iríbos ,  los  gigantes,  los  tiempos,  las  edades , 
Todo  azie  en  ella  con  sus  propredades. 

3433.  Alezandre  en  esto  lo  podie  regebir 
Quanto  auie  conquisto ,  quanto  por  conquerir  : 
Non  selle  podie  tierra  algar  nen  encobrir , 
Quel  no  la  sopiesse  buscar  e  combatir. 

3434.  Escreuió  el  maestro  en  el  lili,  fastial 

Las  gesus  del  bon  rey,  sobólas  bien  pintar, 
De  quanlos  annos  era  quando  oompegá  guerrear, 
Como  sobo  el  cuello  de  Nicolao  domar. 

3435.  Qual  muerte  fizo  dar  al  falso  de  Pauson , 
El  que  al  rey  Pelipo  mató  a  traygion , 
Gomo  destruyó  Thebas  o  sobre  qual  ragon. 
Como  ovo  Alhenas  piadat  e  perdón. 

3436*.  Como  passó  a  Asia  a  Darío  buscar, 
Como  ouo  a  Troya  e  Frigia  trobar. 
La  bzlenda  de  Dério  no  la  quiso  dexar, 
Como  sobo  su  fronta  al  rey  bien  uedar. 

3437.  El  lomeo  de  Memona  que  ualió  lit  campal , 
Que  duró  tres  días ,  fazienda  fu  cabdal , 
Como  a  los  indios  otorgó  su  sinal, 

Como  desuoluió  la  lacada  real. 

3438.  La  fazienda  de  Dário  el  bon  emperador, 
Quales  ftiron  mortos  en  ella  por  su  sennor, 
Como  morió  cada  uno,  qual  fu  el  matador. 
La  prisión  de  los  fijos  e  de  la  su  uzor. 

3439.  l^  grant  emperadríz  como  fu  soterrada, 
La  grant  sepultura  como  fu  debozada, 
Como  arrancó  a  Dirio  la  segunda  uegada,» 
Como  fu  Babilonia  conquista  e  poblada. 

3430.  La  Iraycion  de  Dftrio ,  como  tú  Iraydo, 
Como íú  soterrado  e  Bessus  escarnido, 
E  el  su  casamiento  mas  en  eabo  metido. 

El  campo  de  la  tienda  con  esto  fa  complido. 

3431.  Non  quiero  de  la  cadera  fer  grant  allegoría, 
Non  quiero  detener  en  páranla  sobeiania ; 
Quanto  podrie  ualer,  preciar  no  lo  sabria , 
No  la  podrie  comprar  el  auer  d  A  Imarla. 

3133.  Quando  fta  el  bon  rey  a  la  tienda  entrado 
«Posó  en  su  cadera  un  tngal  tan  ondrado. 
Mandó  traer  la  parias  quel  auien  enulado , 
E  leer  por  eongeio  la  cana  del  ditado. 

3433.  Cuando  furon  lascarlas  abiertas  eleydas, 
Las  omenages  fechas,  las  parias  rebebidas, 
AIqó  a  Dios  los  oíos  e  las  manos  tendidas , 
Disounas  paraulasfremosasesabridas. 

3434.  Rey  de  los  Reys  que  noxhconno^es  par, 
En  cuya  mano  yaz  el  toHer,  e  el  dar, 

E  al^r  e  premer,  el  faser ,  e  losmar/. 
Sennor,  loado  seas ,  ca  lo  deues  estar.! 
3455.  Sennor,  siempre  te  deuo  benezir  e  loar 
Que  tan  bien  me  dieste  mía  cosa  acabar, 
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Qne  porpivor,  teoeor,  sen  otro  mtl  leoar. 
Vienen  lodt  Us  tSems  la  mi  meno  besar. 

14S6.  Non  te  lo  deaen  menos  los  pueblos  grade^er, 
Porque  non  ensayaron  qual  es  el  mío  poder ; 
Que  en  otra  perfidia  se  «pilsiessen  poner , 
Non  se  podrien  por  guisa  nenguna  delTender. 

S437.  Quando  fu  la  faiienda  toda  bien  (f eliurada, 
Fu  ^erca  de  nona  mu;  bien  passada : 
El  emperador  del  mondo ,  pro^ession  ondrada 
Con  Te  Demm  /airdMiMtomó  a  sn  posada. 

t4S8.  Fu  la  nocbe  uenlda  fort  e  peligrosa, 
Amaneció  la  mamiana  ^\egi  e  tenebrosa, 
Veoie  robal  mundo  de  la  flor  preciosa , 
Que  era  mas  preciada  quelilio  nen  rosa. 

2430.  Las  estrellas  del  cielo  por  el  dia  durar 
Andauan  a  pereda,  dauanse  a  graot  uagar: 
Tardana  el  lucero,  pos  podie  lenantar, 
Apenas  le  pedieron  las  otras  fer  andar. 

2440.  Essa  nocbe  oioron ,  soleárnoslo  leer, 
Las  estrellas  del  fielo  entre  si  conbater ; 
Que  como  fuertes  signos  ouo  en  el  nsf  er ; 
Virón  a  la  muerte  fortes  aparecer. 

Í44l.  Aiilipater  el  falso  menisiro  del  peecado 
Essa  noclie  lo  puso  quando  ouo  cenado. 
Que  en  otro  dia  quando  ooiesse  iantado, 
Con  el  beuer  *?*  primero  fésse  enpoconado. 

2442.  El  rey  con  la  gloria  e  con  el  grant  placer 
liando  que  adobassen  templaoo  de  comer: 
Querie  los  omnes  nouos  por  huespedes  aaer, 
Querie  de  cada  uno  las  manneras  *^'  entender. 

2443.  Fu  el  sol  lenanudo  triste  e  doioriento. 
Tardaría  se  podicsse  de  muy  bon  talientb, 
Fazielo  la  natura ,  seguye  su  mandamiento, 
Amaneció  un  dia  negro  ecaruon lento, 

2444.  Fu  anie  de  medio  dia  ei  comer  adobado , 
El  palacio  bien  rico  ricament  parolado : 
Fu  el  pueblo  uenido  por  orden  aasentado. 
El  rey  sobre  todos  como  bien  ensynado. 

2445.  Aduxo  *?*  mientes  en  todos  a  muy  grant  femencia, 
Entendió  de  cada  uno  toda  su  aantenencia, 
Quando  uieno  en  cabo  terminó  su  sclengiat 

Que  eran  espannoles  demeior  contenencia. 

2446.  Jobas  el  traedor  que  non  deuiera  nacer. 
Sobóse  en  seruicio  mucho  entrameter: 
Ouo  todo  los  otros  menislros  a  uencer. 
Tanto  que  Alexandre  ouo  grant  placer. 

2447.  Por  occassion  del  mundo  que  aoie  a  prender, 
La  copa  con  que  el  rey  siempre  solie  beuer, 
Ouola  por  uentura  en  el  punno  coger. 
Nunca  dexarla  quiso  nen  dar  a  otre  a  tener. 

2448.  Quando  uino  la  hora  que  el  rey  querie  dormir, 
Ca  ouioron  grant  dia  passado  de  decir. 
Mandó  «I  rey  del  uino  a  Jobas  aducir: 

Plógo  al  traedor  e  gozó  de  lo  oyr. 

2449.  Deslauó  bien  la  copa  e  enchiola  de  uino. 
Rebol uió  como  pudo  en  ella  el  uenino,  • 
Vestido  descarlata  sobre  pannos  de  lino 
Presentóla  al  rey  con  el  ynoio  endino. 

2450.  La  ora  fu  llegada,  non  podia  al  fer, 
Querie  la  fortedume  la  cabeca  torcer : 
Prísoel  rey  la  copa,  no  la  deuiera  prender, 
Demandó  una  pennola  por  uomito  facer , 
Que  se  facer  podlesseisuydara  guarecer. 

2451.  El  falso  traedor ,  alma  endiablada , 
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Auie  esto  asmtdo,  tealala  enioladi. 
Pásogela  enna  mano  de  mal  fu^ 
An  y  en  redrera  al  malo  <^  darle  gral 

2452.  Tomóse  el  rey  la  pennola  por  anv 
Non  podiera  peor  fuego  en  so  eoipa 
El  uenino  las  uenas  qfoe  pudoalcaB^, 
En  lugar  de  guarir  usólas  enpeorar. 

2453.  Maldito  sea  el  corpo  qoítai  eesa  Cae, 
Maldita  sea  lalma  que  eiKal  corpo  a». 
Maldito  sea  el  cuerpo  qnedaqueilole 
Dios  lo  eche  en  logar  que  nunca  lo  deot 

2454.  Fu  la  dlabroria  tanlo  esculeefa  deni^ 
Per  la  sangre  del  corpo  loase  arraanli^ 
Ynaselle  sen  alma  a  eoftcn  ratos  Ifsaoái. 
Yuase  la  natura  sen  nnlla  forcla  qstéak 

2455.  Quando  Dios  non  quiere  non  sabrías 
Non  podioron  fisfcos  con  ren  le  garefer, 
Entendió  el  bon  omne  que  lúa  falefér. 
Mandóse  sacar  hiera  e  en  el  campo  ptm 

2456.  Grande  era  la  irfsticta  en  las  crínoMS, 
Andauan  mal  coytados  todos  los  sas 
Llegauales  las  ranias  bien  a  los  cen^oR^ 
Nunca  furon  tanntdos  de  tales  agaoooo. 

2457.  Esforeiólos  el  rey  magar  era  eojtade, 
Assentós  en  el  lecho,  parósse  del  os  bk. 
Mandó  posar  a  todos  per  la  yenu  del  fáb^ 
Fizóles  bon  sermón  e  blén  adeitamado. 

2458.  Psríeotese  amigos  que  delante  iiT*fli|l 
Quierouos  bien  e  precio,  ca  oos  lo  wat^ 
Per  uos  gané  lemperio,  e  nos  loeoateMái 
Lo  que  me  prometistes  oomplido nielo 

2450.  Con  omnes  e  con  bestias  auedes  e» 
Nunca  fustes  uencidos ,  Dios  sea  eadelodK 
A  atal  sinal  auedes  a  nuestro  rey  IkpM, 
A  qual  nunca  llegó  omne  de  madreada 

2460.  Los  qne  uos  apremien  auedelos  ipiKmltf 
Los  que  se  uos  alearon  auedeslesom^ 
Auedes  de  los  otros  recaldos  reeogidiiT 
Pleytos  e  omenages  ,  e  escritos  lejdoi 

2461 .  Grado  al  Criador  e  a  nuestros  sadans, 
Sodes  del  mundo  todo  cabecas  e  senaoiu: 
De  quaotos  nunca  furon  oos  sodeiloiaM 
Nen  furon  nen  serán  átales  guerretdareL 

2462.  Desque  esto  ey  uisto  que  en  el  lieufe^ 
Fu  el  mundo  todo  en  nuestro  senaocio* 
Desdaqui  que  mu^ra  será  como  yo  fe. 
Non  darla  porende  un  naso  dagni  de  ño. 

2463.  Ante  tengo  que  Dios  que  me  fnpvía^ 
Que  estando  ondrado  en  complidasahr 
Assi  quier  que  uaya  pora  la  corte  naor, 
Ante  que  pesar  prenda  nin  neogoa de^fe» 

2464.  Puedense  en  un  rato  bs  cosas  demadv, 
El  cauallo  ligero  soel  entrepeiar: 
Se  sola  una  afruenta  ooiesse  a  toaír, 
Anria  todo  mi  trago  en  nada  a  teraar. 

2165.  El  omne  que  se  passa  mientre  estiai^ 
Esse  dicen  los  omnes  que  es  biea  soeatm''' 
Si  se  na  acostando  trastornase  prhiado, 
Todo  ua  a  perdición  qoanto  ha  lazdnda. 

2466.  Serey  del  rey  del  cielo  altamieatereft^ 
Quando  a  mi  oolere  tenersá  pot^^' 
Serey  enna  corte  maor  ondrsdo  e  senMi» 
Todos  me  loarán  porqoe  non  fkiy  veo^ 

2467.  En  otra  cosa  prendo  esforcio  a  psgvii^ 
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»ir4  todol  muDdo  a  mió  sotemmieDto, 
so1>r«  mi  todos  daelo  e  plannemiento, 
'  dir&n  »  senDor,  por  fer  so  comprimiento. 
^t>o  qoando  furen  en  sus  cdsas  tornados, 
Adiaráoles  ncuas,  dirán  estos  mandados: 
fechos  los  daelos ,  los  llantos  leoantados, 
*  dirán :  sennor,  auedesnos  lexados. 
3ro  mi  firmamiento  anteuos  todos  poner, 
íespues  non  ajades  sobre  que  contender; 
que  aoenengia  non  podedes  auer, 
Mies  en  pelea  en  on  rato  caer. 
ero  partir  el  r&gno  qnando  conuosco  seo, 
a  do  a  Perdicas,  ca  sej  que  bien  la  embrego, 
Bndole  la  madre  serairla  otrno  creo, 
(no  de  Egipto  do  a  Tholomeo. 

0  con  todesto  pongo  tal  condición 
e  de  mi  sangre  na^ir  fiio  baron^ 
najo  sea  el  regno  de  Grecia ,  ca  es  razón : 

1  le  noD  obede^iesse  farie  tray^ioo. 
fter  flia  fembra  buscarle  casamiento , 
^Qerle  ao  lodos ,  Taran  su  mandamiento ; 
>n  ,  mió  notario,  prende  aguisa  miento, 
te  en  escrito  todo  mió  testamento. 
mais  por  elserui^io  que  en  mi  as  metido, 
Capado^ia  regno  grande  compKdo : 

>o  mío  bermano  non  diga  que!  oluido, 
en  Pentapolim  lo  tengo  esliido. 
lorgo  a  Antigono  Libia  e  Paofllia , 
en  tenencia  toda  tierra  de  Frigia , 
kio  Aniypater  mando  toda  Cecilia, 
bas  cazador  fastal  rio  de  Libia. 
>ngo  a  los  otros  que  ayan  ygualdat, 
s  lenien  sennor  segunt  su  uoluntat : 
ido  a  Ueleager  Siria  por  heredat, 
lanto  a  Almacns  pongolo  por  podeslat. 
[  otro  Tholomeo  que  dizen  el  menor 
Syria  la  magna  que  sea  ende  sennor : 
llonia  con  todas  las  cierras  darredor 
ido  que  caten  todos  por  rey  a  Nycanor. 
odas  las  otras  tierras  que  per  si  se  rendioron 
íllolos  que  se  uiuan  como  ante  uiuioron : 
yido  es  contra  mi  ca  bien  se  mantouioron, 
merced  les  auer  grant  carga  me  posíoron. 

0  pora  mi  sepulcro  de  oro  ^len  talientos , 
n  pueden  fer  todos  sos  comprim lentos; 
ra  los  sacerdotes  e  pora  los  conulenlos 
oro  fino  mando  dos  negadas  quinientos, 
hilero  en  Alexandria  auer  mi  sepuUurf, 
M>  que  Tholomeo  aun  non  a  en  cura : 
Dgase  se  lo  cumpre  por  de  bona  uentura, 
que  (izo  en  Egipto  rica  sobre  mesura. 
^  nariz  aguzando,  la  lengua  engordiendo 
10  a  sus  uarones :  ya  lo  ydes  neyendo : 
enungio  el  mando ,  a  Dios  nos  acomíendo : 
»n  serie  omne  bluo  que  sse  non  fus  doliendo. 
Icuesta  la  cabega  sobrel  fageruelo : 
wi  serie  omne  bono  que  non  oulesse  del  duelo : 
indo  qae  lo  echassen  del  lecho  en  el  suelo, 

1  auie  ya  del  alma  trauado  el  anzuelo.  * 
Non  podia  el  espíritu  de  la  ora  passar, 
íl  mandado  de  Dios  non  pudo  escapar, 
Bsanparó  la  carne  en  que  solie  morar , 
emiso  el  bon  corpo  qual  podedes  asmar. 
t\  gozo  fu  tomado  en  uozes  e  en  llanto : 
iOBor,  deTien  los  unos ,  qni  ulo  a  tal  quebranto? 
nos  aaiemos  todos  por  saya  e  por  manto : 
BüDor,  maldito  sea  qui  nos  guerreó  tanto. 
Sennor,  dizen  los  unos ,  do  yremos  guarir? 


ALBXANMtE.  IK 

Quando  a  ty  perdemos  mas  nos  naldría  morir : 
Sennor,  agora  erasen  sazón  de  beulr, 
Quando  el  mundo  todo  te  auie  deseruir. 

2485.  Sennor,  dizen  los  otros ,  agora  qué  faremos  ? 
Tornar  a  Europa  sen  ty  non  osaremos : 
Sennor,  los  tus  criados  aora  nos  partiremos , 
Quanto  el  mundo  sea  nunca  nos  iuntaremos. 

2486   Dezien  del  otro  cabo:  ay  emperador! 
Cómo  lo  quiso  esto  sofrír  el  Criador, 
Por  dar  tan  grant  poder  a  un  traedor. 
Por  fazer  tantos  orfanos  de  tan  leal  sennor? 

2487.  Sennor,  dezien  los  otros ,  mala  fu  tal  pelada 
Que  ualer  non  te  pudo  toda  tu  mesnada : 
Anda  con  el  tu  duelo  toda  muy  desarrada. 
Nunca  prisioronomnes  tan  mala  sorrostrada. 

2488.  Dezien  los  omnes  bonos  que  las  parias  leuaron : 
Sennor,  Riegos  se  uean  quantos  nos  mal  ^garon : 
Quando  nos  preguntaren  ios  qii9  nos  enuiaron , 
Qué  respuesta  daremos  de  loque  nos  mandaron? 

2489.  Sennor,  por  estas  nouas  que  nos  les  leñaremos 
Ne  nos  darán  aluistra ,  nen  grado  non  aoremos: 
Veoir  tan  sen  uentura  sennor  nunca  sabemos 
Nos  ayer  te  ganamos  e  oy  te  perdemos. 

2490.  Non  denle  este  dfa ,  sennor,  amaneger 
Que  nos  11  zo  a  lodos  tan  bon  sennor  perder : 
Sennor ,  la  tu  uentura  que  tu  solies  auer, 
Mal  te  desamparó  pora  nosoonfonder. 

249i.  Ventemos  a  tu  corte  alegres  e  pagados, 
Partirnos  emos  ende  tristes  e  desarrados; 
Sennor,  mal  somos  roortos  e  mal  somos  coytados: 
En  mal  tiempo  nos  dieron  salto  nuestros  peocados. 

2492.  Sennor,  conna  tu  muerte  mas  gentes  as  matadas 
Que  non  mateste  en  uida  tu  nen  tus  mesnadas: 
Sennor,  todas  las  tierras  son  con  tu  muerte  fatiladas, 
Ca  eran  contigo  todas  alegres  e  pagadas. 

2493.  Per  toda  la  ^iudat  era  grant  el  clamor, 
Vnos  dezien  padre ,  otros  dezien  sennor, 
Otros  dezien  rey ,  otros  emperador, 
Todos  grandes  e  chicos  fazien  grant  dolor. 

2494.  Rasena  sobre  todo  era  muy  debatida, 
A  los  pies  del  rey  azie  amortecida, 
Teníalo  abracado,  no  la  iudgauan  de  uida, 
Auienle  mucha  agua  per  la  cara  uertida. 

2493.  Magar  que  non  podia  la  cabera  al^ar. 

Bien  fazie  demostran^ia  que  lo  querie  besar : 
No  la  podien  del  corpo  toller  nen  desapegar : 
Quando  lo  omne  asmasse  non  era  de  reptar. 

2498.  Sennor,  dezien  las  dueñas,  nos  somos  mal  fadadas, 
Ca  fincamos  senneras  e  desaconseiadas , 
Non  somos  caualleros  que  prendamos  soldadas , 
Auremos  a  uenir  como  mal  anenturadas. 

2497.  Sennor,  tu  nos  ondrauas  por  sola  tu  bondat, 
Non  catanas  a  nos,  mas  a  la  tu  piadat : 
Sennor»  non  fu  en  omne  tan  manna  caridat 
Por  fazer  sobre  catiuas  tan  manna  ygualdat. 

2498.  Lexemosnos  del  llanto ,  ca  todo  es  passada , 
Quiero  yr  destaiando  por  yr  a  la  finada ; 
Tiengo  la  uoluntat  con  el  duelo  tornada  *^', 
Magar  que  y  estudio  non  puedo  dezir  nada. 

2499.  Gomo  diz  el  escrito  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Que  mal  Llenen  en  uno  oueias  sen  pastor. 
Entró  ennq9  uarones  ^isma  e  mal  feruor, 
Que  queria  hyr  cada  uno  bastecer  su  onor. 

2500.  Entendió  Tholomeo  con  qual  pie  eo^eauan, 
Pareóle  per  oio  que  mouidos  andanan. 
Fizólo  soterrar  mientre  llegados  estañan. 

MI  Sánchez :  corvada. 


POSTAS  ANTtBIOBn  AL  W51LO  !▼. 


Ct  el  cMdal  Mpalcro  anii  no  lo  lanraotn. 

SOi .  Y6go  en  Babilonia  grant  tiempo  soterrado. 
Pasta  que  ooioron  el  sepulcro  lanrado : 
Mas  fu  en  Aleíandrla  eneafoo  trasladado, 
Metiólo  Tholomeo  en  el  sepulcro  oadrado. 

SS02.  Non  podría  Aleíandre  tal  tbesoro  ganar, 
Per  oro  oen  por  plata  no  lo  podrie  comprar : 
Se  non  fasse  pagano  de  nida  tan  seglar, 
Deuialo  yrel  mundo  todo  adorar. 

S803.  Do  moriron  las  carnes  que  lo  an  per  natura, 
Non  morló  el  bon  precio  que  oy  día  dura : 
Quien  muerre  en  bon  precio  es  de  bona  uentura, 
Ga  lo  meten  los  sabios  luego  en  na  scfitura. 

2804.  Grado  al  Criador  que  ea  rej  de  gloria, 
El  que  uiue  e  regna  en  eonpUda  ulcioria : 
Acabada  anemos,  sennores,  la  estoria 
I)el  bon  rey  de  Grecia  sennor  de  Babilonia. 

2905.  Sennores ,  quien  quisier  su  al  nía  bien  saluar, 
Deue  en  este  seglo  muy  poco  a  Gar : 

Qui  en  el  poder  del  mundo  no  la  quiera  dexar, 

Deue  a  Dios  semir,  e  deuelo  rogar. 
SSIOO.  La  gloria  desie  mundo  quien  bien  la  quisier  amar, 

Mas  que  la  flor  del  campo  no  la  deue  prestar, 

Ga  qoando  omne  cuyda  mas  seguro  estar, 

Eclialo  de  cabe^  en  el  peor  logar. 
2107.  Alexandre  que  era  rey  de  tan  gran  poder, 

Qne  mares  oen  tierra  no  lo  podían  caber, 

En  una  foessa  ouo  en  cabo  a  cabiT, 

Que  non  podie  de  termino  dose  pies  tener. 

2906.  Quierome ,  sennores ,  con  tinto  espedir, 
Gradescouolo  mucho  que  me  quislestes  oyr : 
Se  iilie^i  en  algo ,  deuedesme  partir, 

Soe  de  poca  s^íen^ia ,  deuedesme  sofrír. 

2909.  Pero  pedir  uos  quiero  (orca  de  la  finada, 
Qniero  por  mió  serui^io  prender  de  uos  soldada, 
DeEir  el  pater  noster  por  mí  una  uegada, 

A  mí  faredes  proe;  nos  non  perderedes  nada. 

2910.  SI  quisierdes  saber  quien  escreuió  este  ditado, 
Joban  LoreoQO  bon  clérigo  e  ondrado, 

Segura  de  Astorga ,  de  mannas  bien  lemprado. 
El  día  del  iuyiio  Diossea  mió  pagado.  Amen  ***• 

Finito  libro  reádatur  seno  magUiro, 


Eite  €9  el  testamento  de  Alexandre  quando  sopo  que 
tnoririe  del  loxigo  quel  dioron  a  beuer :  e  déla  carta 
que  enuió  a  su  madre,  en  quel  maudaua  que  non 
ouiesse  miedo  eque  se  conortasse  :  e  la  tenor  de  la 
carta  dezia  assi : 

•Madre,  deaedes  pannar  ea  non  semeiar  a  las  mugieres  en  fla- 

Jiueza  de  sas  coracones  assi  como  punné  yo  de  non  semeiar  á  ios 
echos  de  los  onnes  viles.  Sabet  qne  to  nsnca  pensé  enna  moer- 
le,  nen  oae  caydado  della,  porqoe  sabia  que  non  podía  estorcer 
della.  Otrossy  non  deaedes  auer  cuydado  nen  duelo  nenguno,  ca 
uos  non  fustes  tan  torpe  qne  non  sopiessedes  que  de  los  mortales 
era  yo.  Bt  sabet  que  uñando  yo  lli  esta  carta  fue  mió  asmamiento 
de  nos  tonortar  con  ella.  Pues  madre,  ruegouos  yo  que  non  faga- 
des  contra  el  mió  asmamiento.  Ca  deuedes  saber  qne  a  lo  que  yo 
■o  es  melor  que  loque  yo  dellexo.  Pues  ale«raduoa  con  mi  yda,  e 
apareiaduos  de  seguir  todo  Ips  mios  bonos  fechos ,  ca  va  destaia- 
da  es  la  mi  nonbradia  del  regnado ,  e  del  seso ,  e  del  bon  cén- 
selo. Pnes  auiueuos  la  mí  nonbradia  con  uuestro  bon  seso  e  con 
«ostra  sofrénela  e  con  nostro  conorte ,  e  non  uos  deue  leuar  mió 
amor  se  non  a  las  «osas  qne  yo  amé .  e  las  cosas  que  yo  qniero: 
que  la  sennal  del  omne  que  ama  al  otro  es  en  qael  faga  su  sabor, 
e  nol  faga  dessabor.  E  todo  que  los  omoes  a^ardan  el  aostro 

181  Verd«der««eiit«  do  ion  SSIO  Im  coplas  del  Poema  ó  U^ro  de  AU' 
xandre,  tino  Mil,  pnts  Saiicbex,  cuya  nameraclon  contenramot,  repl- 
tló  en  doft  coplaa  «1  nüaioM  SOSt,  eoao  iMede  veno  ea  la  página  SIS 
de  eite  tono. 


seso  6  las  cosas  ^t  Miierdes  •  qsi  tecici  |crti{ 
uostra  obediencia,  o  h  lostra  desobedia^iieiifi 

filir  el  mió  talento:  y  sabet  qne  todas  \¿  tm^i 
aiense  e  desfaiease,  e  aa  comeacamioiieiaiti 
pnes  que  aacs  siempre  na  Baengaando,  c  jmk  ii 
allinnamientos :  e  el  omne  maguer  qne  fadUe a u 
yr  es  del ,  e  del  regnado  aasguer  qae  daré  a  éauñÜ 
det  exieaplo ,  madre ,  de  los  qae  sea  laiáM,  ét  i 
los  otros  omnes  de  altos  logares  qae  se  ierran  t] 
ron ,  e  tantos  bonos  eastfellos  e  bon»  patUas  fKi 
e  se  benaaroB :  e  sabet  qael  aostro  Do  qae  na if 
menndeses  de  los  omnes  menudos  e  siles.  Otrwqi 
de  la  Oaqueza  de  los  sos  concones  le  las  ndáil 
reys,  e  esqaisat  uos  aieapre  de  las  cas»  fie  i 

Sniad  siempre.  Madre ,  assi  como  la  aostn  pMai 
e,  assi  la  uostra  snfrencla  e  el  nuestro  eoa«teHi 
Sne  aquel  es  omne  sesnáo  el  que  bá  sa  eoante  \ 
e  sa  pérdida ;  et  sabet,  madre ,  que  taéa  bt 
flio  nacen  peqaennas  e  uan  cref leído,  se  aoilMin 
de  comlenco  grandes  ^an  menguando  :cieanid 
tos  coBortes ,  e  estos  eastifamientos.  E  niaáit.  am^ 
Billa  muy  graade  e  may  apaesta,  e  desqie  im  S<pl| 
de  mi  muerte,  que  sea  la  ailla  fecha,  y  muta  pinl 
laatar  e  may  boao,  e  aiandat  dar  pregoa  ser  Mb  k| 
todos  los  qae  non  ouioroa  pesar  nei  périm,  fn  ■ 
iantar  en  aquella  uilla  por  tal  que  sea  el  Unte  deál 
tremado  de  todos  los  llantos  de  los  otros  nju  \ 
B  ella  Siolo  assi;  e  qaaado  llead  la  carta  ddmiÉM 
de  au  fljo  Aleundre  era  ta  B{|laTecka,eBaiéálBi 

{;undo  el  mandamiento  de  Aleíandre,  eao!  bíim 
aatar. 

Pnes  diio  ella :  qaé  an  los  omaes  qw  ae^iifla 
tro  conuite?  e  dixloroule :  sennora,  porque  wi 
non  aeaiessa  by  nengBBO  de  quantos  lea  Mías 
dida ;  e  sennora,  aoa  ba  omae  ea  ei  maaie fies 
dida  o  duelo,  e  por  esso  dob  neníoronkj  aeifw. 

Pues  dixo  ella :  ay  mío  l||o  que  mncbo  leatnif" 
aostra  ulda  a  los  fechos  del  aostro  iBaaieau,a 
coa  el  graat  coaorte  complido. 


Estafes  la  otra  carta  que  enuió  Alassini 

por  amortarla. 

Al  qae  acompaaaa  a  los  de  la  sida  peco,  c  il 
macho.  A  su  madre  la  qae  bob  se  solau  coiánt 
es  cosa  cartera ,  e  a  poco  de  tiempo  serl  cm  flfll 
nida  nerdurable.  Saint  de  espedidor  qae  le  si. 

Madre ,  oyt  la  mi  carta ,  e  pensal  de  lo  qie  kr  Mj 
con  el  boa  conorte  e  la  bona  sofrénela ,  e  w  sr 
mugieres  en  flaqnesa  nln  en  miedo  que  aa  wrbii 
Bieaea ,  assi  como  non  semeia  nostro  4j« i  Miar 
ñas ,  e  en  muchas  de  sus  faziendas :  y  wirt,H\ 
mundo  algún  regnado  que  fne  fleadoeíalgiiaMH 
needes  qae  los  arnoies  uerdes  e  fmoMSfn^ 
foias  e  espessas  e  Ueaan  mncbo  fmcbo,  e  ei  r  ~ 
brantanse  sus  ramos ,  e  caense  sus  foias  e  sas  fn 
needes  las  yertas  uerdes  e  floridas  que  nuecnj 
chocen  secas?  Madre,  aoa  needes  la  laaa  fseí 
eompllda  e  mas  luxiente ,  estonce  le  aiea  el  eci 
ueeues  las  estrellas  que  las  encubre  la  }ebfegn« 
las  llamas  de  los  fuegos  laxleates  e  ascoatiéiMiM 
amatan?  Pues  parat  mientes,  madie,  i  ^^ijtr 
nen  en  este  sleglo ,  que  se  pobld  denos  ei  nw 
rauijan  de  los  nlsos  e  délos  sesos,  eque  toa  Mni 
se engenrra%  e  cosaa  que  nacen,  e  todo esle sr 
muerte  e  con  el  desfazer.  Madre,  nistes  bbki^i 
tomasse,  e  quien  emprestasse,  e  non  aagasse,  it 
dasse  alguna  cosa  e  gela  dlessea  en  flsMat,  e  fn> 
mandassen? 

Madre ,  se  algdno  por  derecho  ouiesse  de  mf, 
el  cielo  por  sbs  estrellas,  e  los  mares  por  aai  1^ 
por  sus  anes,  e  las  tierras  por  sus  yeraas,  e  fff\ 
lia ;  e  llorase  omne  por  si,  qne  es  aorta! t«<*^ 
mengua  su  tiempo  cada  dia ,  e  cada  ora.  las  M* 
llorar  por  pérdida ,  fascas  qae  era  seguro  4ae  nmj 
diesse  de  lo  non  perder,  e  uinol  cosa  porfíe  bm^ 
porqué  deue  llorar  o  íizer  duelo?  Madre,  titítr 
gano  que  fnesse  Bncabie  o  daiable,  e  qae  t^w. 
non  tornasse?  Pues  que  aquesto  non  es,  aoibscp' 
al  llorador,  nen  el  doelo  non  tien  prol. 

Madre,  siempre  fustes sauedora  qae  yo  latedM 
sabledes  el  tiempo  ne  la  saion.  Pues  w0JPm¡¡[J 
soffrencia  e  con  el  bon  conorte ,  e  non  Itorede»  te* 
que  no  es  melor  que  lo  qae  lexo,  e  mis  sea  ^jer 
lazerlo,  e  mas  sen  miedo,  e  mas  sea  iffiki- 1^' 
guísaduos  pora  quando  ouierdes  a  ir  al  l>P'^*,S^i  ■ 
bradia  e  la  mi  grant  onrra  en  este  siegio  detfa»j»^^ 
nombradla  del  aostro  bon  seso  e  de  la  aastn  wwga 
tra  obedienca  a  mandamiento  de  los  sabios; « n  >^^ 
Dios  mandó  del  otro  qué  es  fincable.  | 
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lOAN  ROIZ,  ARCIPRESTE  DE  FITA. 
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.    JBSDS  NAZARBNÜS 

BIX  JiODCOaOM. 

•n  qtt'el  arcipreste  fizo  a  Dios  qoando  comenid  esta 
^  •  libro  sayo. 

iQa«5ine  a  Los  jodios  pueblo  de  perdigón 
s^bli'vo  del  poder  de  Faraoii », 
^ast9  del  pozo  de  Babiloo,' 
olUdo  des^a  mala  presión, 
ü  diste  gracia  a  Ester  la  reyoa 
iftfi^ro  ovo  to  gracia  digna , 
B6  ui  gracia  e  itt  mergedalDa, 
te  laceria,  deala.presioii.  ^ 

^  qu^  sacaste  al  Rrofeía  del  lago, 
e^aiiles  sacaste  a  SaniiagQ, . 
j^hoA  libreste  del  vientre  dei  df ago, 
^Oios  Olio,  desta  presioo  do  yago. 
Ukóáe  libreste  a  santa  Sasanua, 
Rimonio  de  la  falsa  companoa, 
úi'lHos,  desta  coita  tanmanna, 
ilsfeflcordfa,  tira  de  mi  tu  sanoa. 
•I  Profeta  del  vientre  de  la  batleMí 
M  Urea  días  dentro  ea  la  asar  ttcoas, 
l|  sapo  aai  como  de  «asa  bae&a , 
DIO,  aalTa  sin  culpa  e  uki  pena » 

ÍJps  tres  níQuos  de  muerte  los  libreste    ,  , 
el  grand  fuego  sin  lesión  saqueste  •  ' 
ás  del  mar  a  sant  Pedro  tornéate : 
fla(|nesta  coita  saca  al  tu  arcipreste. 
k«e  dixiste  a  los  tus  serridores  / 
Im  serias  aioiie  veyee  desldores , 
iasfftialitas « 4|as  fobrateu  melorea , 
Mejepu.migo,  guárdame  de  traydoves. 
^MtPiífofetiaado  fue  grande  Bemanuel ,.. , 
oa  muy  alto  Salvador  de  Israel , 
^{lo;i  el  ángel  Gabriel 
erta  desto,  tu  fuiste  cierta  del. 
a  profecía  e  por  la  salutación 

ttoiie tan  alto  Hemaoilel  salvación, 

»i    o  .     •         . 

Ilfctlas  de  hn  Koíz ,  arcipreste  de  Hita ,  son  las  últimas 
idonTMias  Antéale  Sánchez  en  so  Coleedon  de  púé- 
M«!miiri9fi0i  a/  tifh  xv.  No  okatiite  de  ser  genart^ 
jifias  4e  los  av^aates  de  la  aotlfoa  Hidratara  i^ataUa- 
leate  edición  encierra  la  novedad  de  publicar  todos  los 
«aetez  suprimió  de  propósito,  por  considerarlos  algún 
a^ao  vidindo  nosotros  en  «onpletar  e!  teita,  eaenda- 
.tUtánen de doQ. Gaspar  Melchor,  de  levella!Boa,.4Qe 
i  la  Real  Academia  de  la  Historia ,  como  paede  verse  en 
^preHmbur,  la  publicación  completa  y  cual  estaba  en 
•trttos,'de  ios  cantares  del  célebre  arcipreste. 
iM^re^ti^  ^djcea:!  fr^^meatos  epnQeidei  «na  epatleaen 
ñM  iKnaa  Rvl;(k  hnm,XfM¡^  pcftaenfes^paia  ana.adi- 


Sennora ,  dame  tu  gracia ,  et  dame  cooapla([^oat 
Gáname  del  tu  fijo  gracia  et  bendición* 

Dame  gracia,  sennora,  de  todos  los  sennorea. 
Tira  de  mt  tu  saona,  tira  de  mi  rencores: 
Paz ,  que  todo  se  torne  sobre  los  mezdadoret , 
Ayúdame,  gloriosa  «madre  de  pecadores. 


Inkllectum  tibi  dabo^  ^t  instruam  te  in  v¡a  hac^  qua 
gradisris :  firmabo  ^uper  te  oculos  meos.  El  profeta  Da- 
vid por  Espíritu  Santo  fablaudo.,  a.pada  uno  de  nos  dice 
en  el  p$almo  tricésimo  primo  del  verso  deceno,  que  es 
el  que  primero  suso  escrebL,  En  el  qual  verso  entiendo 
yo  tres  cosas  ^  las  qualcs' dicen  algunos  doctores  filóso- 
fos ,  que  son  en  el  alma  et  propríazoente  suyas ,  que  son 
estas:  entendimiento^  voluntad,  et  memoria.  Las  qua- 
les  digo,  si  buenas  son,  que  trahep  al  alma  consolación, 
é  aluengan  la  vida  al  <:uerpo,  et  danle  honra  con. pro  e 
bona  lama :  ca  por  el  buen  entendimiento  entiende  hom- 
bre el  bien ,  et  sabe  dello  el  mal.  Et  per  ende  una  de  las 
peticiones  que  demandó  David  a  Dios ,  poique  sopiesse  la 
su  Ley ,  fue  esta :  Da  mihi  intellecium ,  etc.  Ga  el  home 
entendiendo  el  bien,  habrá  de  Dios  temor;  el  qual  es  co- 
mienzo de  toda  sabiduría ,  (lo  que  dise  el  dicho  profeta: 
Initium  SapienticB  timor  Oomini.  Ca  luego  es  el  buen 
entendimiento  en  los  que  tei^nen  a  Dios ,  et  por  ende  sir 
gue  la  razón  el  dicho  David  en  otro  log^,  en  quedise:  /n- 
lellectus  bonus  ómnibus  facientibuseum,e{j^  Otioiidise 
Salomón  en  el  libro  de  la  Sapiencia ;  Qui  Urnet  Domi^ 
num,  faQiet  boná.  Et  esto  se  entiende  en  la  primerii 
razón  del  verso,  que  yo  oorpenQéen  lo  que  dise :  bdel^* 
lectum  tibi  daba;  et  desque  está  informada  et  instruida 
el  alma ,  qué  se  ha  de  salvar  en  el  cuerpo  limpio,  e pien- 
sa, e  ama^  e  desea  homcn  el  buen  amor  de  Dios,  e  sus 
mandamientos :  et  esto  a  tal ,  dise  el  dicho  profeta :  Ei 
medilabar  in  mandatis  tuis  qwB  diíexi :  et  otro  si  de^ 
echa  p  et  aborresce  el  alma  el  pecado  del  amor  loco  deste 

clon  lat  copias  del  eódice  de  Salamanca ,  que  sinrieron  A  Sanctaeat 
y  que  á  pesar  -de  esto  nos  han  ofrecido  algunas  inexacUiodea 
comparándolas  con  la  edición  ya  indicada,  y  el  códice  llamado  dé 
Gajídso,  mvy  Inoemplete,  i|ae  hoy  posee  ta  Heal  Academia  Espa* 
Aola,  «Cotejados  los  dos,  dic^  Saacbei.,  se  neta  gran  malUted  de 
variantes,  y  que  por  lo  común  está  más  correcto  y  arreglado  el 

de  Salamanca Seria  un  trabajo  inénós  útil  qoe  molesto  nota^ 

fbéiá  ia9  variantes  que  le  hallan  eii  los  dos  códices.» 

Pocidd,/p«es,  decirse  qué,  eoMerfaiidQ  laolfognfla  feaerail 
(^e  la  époM ,  reprodoelmos  ano  loa  textos  eon  nuyer  «xhetito^ 
que  el  ériadito  Sánchez,  atendidas  las  lagunas  que  Uenamoa,y, 
las  réetifteaciones  que  observará  el  lector  en  las  siguientes  pá* 
finas*  •  .   '■     ' 


,1 1^ 


la 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


mundo.  Et  desto  dise  el  psalmista :  Qui  diligüii  Domi- 
num,  odiu  malwn,  etc.  Et  por  ende  se  sigue  luego  la 
segunda  razón  del  yetáo  que  dise :  El  imtruam  te.  Et 
desque  el  alma  con  el  buen  entendimiento  e  la  buena 
voluntad  con  buena  remembranza  escoge ,  e  toma  el  buen 
amor,  que  es  el  de  Dios,  et  ponelo  en  la  ^eia  de  la  me- 
moria, porque  se  acuerde  dello,  e  determine  al  cuerpo 
a  faser  buenas  obras,  por  las  quales  se  salva  el  borne. 
Et  desto  díge  san  Juan  Apóstol  en  el  Apocalypii  de  los 
buenos  que  mueren  bien  obrando :  Beaíi  mortui,  qui  in 
Domino  moriurUw:  opera  enim  illorum  sequurUur 
illot.  Et  dise  otrosi  el  Profeta :  Tu  reddes  unicuique 
jucBta  opera  tua.  Et  desto  concluye  la  tercera  razón 
del  verso  primero ,  que  dise :  In  via  hac  qua  gradie^ 
m :  firmabo  euper  te  ocuhs  meoe,  Et  por  ende  debemos 
tener  sin  dubda ,  qtie  obras  siempre  están  en  la  buena 
memoria ,  que  con  buen  entendimiento  et  buena  vo- 
luntad escoge  el  alma,  et  ama  el  amor  de  Dios  por  se 
salvar  por  ellas.  Ca  Dios  por  las  buenas  obras ,  que  fiíse 
bomen  en  la  carrera  do  salvagion,  en  que  anda,  íirma  sus 
ojos  sobre  él.  Et  esta  es  la  sentencia  del  verso ,  que  em- 
pieza primero:  Breves,  como  quíerque  a  las  vegadas  se 
acuerde  pecado  e  lo  quiera  e  lo  obre ;  este  desacuerdo 
non  viene  del  buen  entendimiento ,  nin  tal  querer  non 
viene  de  la  buena  voluntad ,  nin  de  la  buena  obra  viene 
tal  obra ;  ante  viene  de  la  fraquesa  de  la  natura  huma- 
na ,  que  es  en  el  homen ,  que  se  non  puede  escapar  de 
pecado.  Ca  dise  Catón :  Ñemo  eine  crimine  vivit.  Et 
diselo  Job :  Quis  potest  faceré  mundum  de  inmundo 
conceptum  semine?  Quasi  dicat:  Ninguno,  salvo  Dios. 
Et  viene  otrosi  de  lá  mengua  del  buen  entendimiento, 
que  lo  non  ha  entonce,  porque  home  piensa  vanidades 
de  pecado.  Et  deste  tal  pensamiento  dise  el  psalmista: 
Cogitationes  hominum  vanos  sunt.  E  dise  otrosi  á  los 
tales  mucho  disolutos  et  de  mal  entendimiento :  NolUe 
fleri  sieut  equtts  et  mulus ,  m  quibus  non  est  intellec- 
tus.  Et  aun  digo,  que  viene  de  la  pobledad  de  la  me- 
moria, que  non  está  instructa  de  buen  entendimiento; 
ansi  que  non  puede  amar  el  bien ,  nin  acordarse  dello 
para  lo  obrar.  Et  viene  otrosi  esto  por  razón  que  la  na- 
tura humana,  que  mas  aparejada  e  inclinada  es  al  mal 
que  al  bien ,  e  a  pecado  que  a  bien :  esto  dise  el  decreto. 
Et  estas  son  algunas  de  las  razones ,  porque  son  fechos 
los  libros  de  la  ley  ct  del  derecho ,  e  de  castigos ,  et  cos- 
tumbres, et  de  otras  gien^ias :  otro  si  fueron  la  pintura 
et  la  escritura,  e  las  imágenes  primerament  falladas  por 
rason  que  la  memoria  del  home  deslesnadera  es :  esto 
dise  el  Decreto :  ca  tener  todas  las  cosas  en  la  memoria, 
et  non  olvidar  algo,  mas  es  de  la  Divinidad,  que  de  la 
humanidad :  esto  dise  el  Decreto.  Et  por  esto  es  mas 
apropiado  a  la  memoria  del  alma,  que  es  spiritu  de  Dios 
criado  et  perfecto,  et  vive  siempre  en  Dios.  Otrosi  dise 
David :  Anima  mea  Uli  vivet :  quosrite  Dominum ,  et  vi- 
vel  anima  vestra.  Et  non  es  apropiada  al  cuerpo  hu- 
mano, que  dura  poco  tiempo.  Et  dise  Job :  Breves  dies 
hominis  sunt,  Et  otro  si  dise :  Homo  natus  de  muliere: 
breves  dies  hominis  sunt.  Et  dise  sobre  esto  David :  Anni 
nostri  sicut  aranea  meditabuntur ,  etc.  Onde  yo  de  mi 
poquilia  ^iengia  et  de  mucha  et  grand  rudeza  entiendo 
quantos  bienes  fasen  perder  el  alma  e  el  cuerpo,  et  los 
males  muchos  que  les  aparejan  e  dan  el  amor  loco  del 


pecado  del  mundo.  Escogiendo  et  amaidii 
luntad  salva9Íon  et  gloria  del  paraíso  pañi 
esta  chica  escritura  en  memoria  de  lia:i 
este  nuevo  libro,  en  que  son  escritas; 
maestrías  et  sotilesas  enganno«as  del  loe» 
do,  que  usan  algunos  para  pecar.  Las 
et  oyéndolas  homen  o  muger  de  boeo  i 
se  quiera  salvar ,  descogerá ,  et  ofaRr  bj 
desir  con  el  psalmista :  Viam  veritatiif{ 
de  poco  entendimiento  do  se  pe 
coidando  el  mal  que  lasen  o  tieoeo  eo  bi 
ser ,  et  los  porfiosos  de  sus  malas 
miento  publicado  de  sos  mochas 
que  usan  para  pecar  et  engannar  hs  i 
la  memoria  e  non  despreciarán  su  bal: i 
cruel  quien  su  fíima  menospre^:  el 
et  querrán  mas  amar  a  sí  meanos  que  ai] 
ordenada  caridad  de  si  mesnoo  ooiiMai;( 
dise :  et  desecharán  et  aborreg^ánlasi 
trias  malas  del  loco  amor,  que  bsepoásl 
caer  en  sanna  de  Dios,  apocando  la  ñdiál 
fiíma,  et  desonra,  et  muchos  dañaos  a  Ibi 
»pero  porque  es  humanal  cosa  el  peorii 
»que  non  los  consejo)  quisieren  osardiil 
«fallarán  algnnas  maneras  para  eüo,  e 
))a  todo  omne  o  mugar,  al  cuerdo  e  al  aasi 
«entendiere  el  bienet  e8ooj¡eresi]fa(ioi,i 
ñamando  a  Dios:  otrosi  al  que  quisiere  di 
«carrera  que  andudiere  puede  cada  oaol 
i)tellectufn  tibi  dabo.U  Et  ruego  et 
viere  et  lo  oyere,  que  guarde  bien  las  tm( 
lo  primero  que  quiera  bien  entender  e  ta| 
intención  porque  la  ñs ,  et  la  senteo^ál 
et  non  al  son  feo  de  las  palabras,  que 
las  palabras  sirven  a  la  inteii^ioo,  etosaki 
-las  palabras.  Et  Dios  sabe  que  la  mí 
de  lo  faser  por  dar  manera  de  pecar  ni  pvt 
mas  fue  por  reducir  a  toda  persona  a 
de  bien  obrar  et  dar  ensiempro  de  Iraoasc 
castigos  de  salvación :  et  porque  sean 
e  se  puedan  mejor  guardar  de  tantas 
algunos  usan  por  el  loco  amcH*.  Ca  díK 
que  menos  fieren  al  borne  los  dardos  qaei 
et  mejor  nos  podemos  guardar  de  lo  ^i 
visto.  Et  oompóselo  otro  si  a  dar  ajgatfl 
muestra  de  metrificar  et  rimar,  et  de 
vas  et  notas,  et  rimas,  et  decades,  et 
oomplidamente  segund  que  esta  ^eo^ 
porque  de  toda  buena  obra  es  comieo»  d^ 
Dios,  e  la  fe  católica,  e  diselo  la  pno0i< 
las  Crementinas,  que  comienza:  Fíete' < 
damento ;  a  do  este  no  es  pimiento,  oo  aij 
obra  Orme ,  ni  Grme  editicio  segund  diaedj 
ende  comencé  mi  libro  en  el  nombre  da 
el  verso  primero  del  psalmo  que  es  el  de  íi» 
dad,  et  do  la  fe  católica,  qoe  es:  ~  ' 
verso  que  dise  t  ita  Deus  PaUr,  Ikm< 


«  Lo  que  está  sefialUo  con  eoBUIas  se  kiMiJ^S 
1    flftüAkn  m  sa  eaieioa .  ftaMieéi<08e  ihon  f^n^ 
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éífil  4ltt  de  como  el  ««ipreste  rogó  a  Dios,  %w  le  diesM 

gracia ,  qae  podiesse  faser  eate  liliro. 

i 

I»  Dios  Padre ,  Dios  Fijo,  Dios  Spiritn  Ssnto : 
D  qoe  os^  de  la  Virgen ,  esfuerzo  nos  de  Unto, 

I  Qoe  siempre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 
;  Sea  (le  oaestras  almas  cobertura  et  manto. 

II  El  qoe  liso  el  qW\o,  la  tierra ,  el  el  mar, 
^  SI  ne  done  so  gracia ,  e  me  quiera  alambrar, 

Que  pueda  de  cantares  un  líbrete  rimar, 
Qoe  los  qoe  lo  oyeren ,  puedan  solas  tomar. 
Ti,  Sennor  Dios  mió,  que  el  horneo  criéste, 
foforma  e  aynda  a  mi  el  tu  «^ipreste , 
Que  poeda  &ser  un  libro  de  buen  amor  aqueste , 
fine  los  coerpos  alegre ,  e  a  las  almas  preste. 
Si  qneredes,  senoores ,  oír  un  buen  solas , 
Bscochad  el  romanse,  sosegad  ?os  en  pas , 
Hon  vos  diré  mentira  en  quanto  en  e!  jas , 
Ca  por  todo  el  mundo  se  usa  et  se  fas. 
Btporqoe  mejor  de  todos  sea  escuchado, 
Mbnos  he  por  trobas  e  cuento  rimado: 
liaD  desir  fermoso  e  8at>er  sin  pecado, 
Kuoo  mas  plaseotera,  fablar  mas  apostado, 
ffn  teogades  que  es  libro  ne^io  de  denoeo, 
Wn  ereades  qoe  es  chafa  algo  que  en  él  leo, 
bseguDd  buen  dinero  yase  en  vil  correo, 
iasieo  feo  lib^  está  saber  non  feo. 
n  aieoos  de  Ibera  mas  negro  es  que  caldera , 
Si  de  dentro  muy  blanco,  mas  que  la  pennavera , 
ttmca  fariña  es  ti  so  negra  cobertera , 
laxar  negro  e  blanco  está  en  vil  cannavera. 
Sobre  la  espina  está  la  noble  rosa  flor. 
Ib  fea  letra  está  saber  de  grand  doctor : 
(SoDosomala  capa  yase  buen  bebedor, 
ámlsoel  mal  tabardo  está  buen  amor. 
lt|)orqoe]de  todo  bien  es  comienzo  e  rais 
la  Virgen  Santa  María ,  por  endi^yo  Juan  Rols 
Iciprestede  Pita  della  primero  fis 
Chutar  de  ios  sus  goses  siete  que  anal  dls  *. 

Gosos  de  Saala  María. 

teü  María    i 
deldia       [  Todavía. 
f1W»egia         ) 

.Céname  gracia  et  bendicioo 
de  Jesús  consolaron 
pueda  coodeTo^ioo 

Btprhaerogoso  ques  lea 
[Iifíhdad  de  Galilea 
fanret  creo  qoe  sea 


Cantar  de  tu  alO' 
gria. 

Ovíste  mensagerit. 


[ 


deaostrar  las  nunerosas  variantes  qae  se  observan  en- 
leé&e  ineraipleto  qae  posee  la  Real  Academia  Bapafiola, 

itCa§Mo,jti  eddioe  de  Salamanca ,  de  taja  eopia  se 
^itt^ei  para  sa  edición  y  hemos  podido  eonsoUar  nos- 
tiaprodaeiaottodo  eate  troto  segan  se  baila  en  el  primero, 

lo  coa  carsiva  las  variantes. 

¡i  Mas  Padre  e  Dios  Fijo  e  Dios  Spiritn  Santo : 
jD  (|Be  nacld  de  la  Virgen ,  esfaeno  nos  de  tanto, 
Qiesícapre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 

..  ^  de  naestns  almas  coberuira  et  manto. 

,  1  Et  qae  Iso  el  cíelo,  la  tierra ,  et  la  mar, 
D  ae  d¿  ¿8  sn  gracia ,  e  me  qnlera  alumbrar, 
Ote  aaeda  de  m$  cantares  nn  U^ro  rimar, 
UK  lot  qne  lo  oyeren  pnedan  solis  tomar. 

••  Ti ,  Sennor  «  Dios  míe,  que  el  ornen  férmetU, 
nfonna  e  ajada  S  m  to  aeipreste, 
Qw  pieda  faser  libro  de  bnen  amor  aqueste, 
(ge  los  cuerpos  alegre,  e  las  almaa  preste. 

^  B  heredes ,  sennores ,  oír  nn  bnen  solas , 
Imaebad  d  roauase,  sosegad  vos  ea  pas , 


Diiote  Ave  Marta. 


13.  Del  ángel  que  a  ti  Tino 
Gabriel  santo  et  digno 
Tróxote  mensag  divino 

i4.  Tu  desque  el  mandado  oíste  1   .,«1  w^í 

ODiilmeote  recebisle  *'."i*  «"«  »»«• 

t         V    ^^      -i.:..-.  í      ti  envía. 

Luego  Virgen  concebiste  ) 

i5.  En  Belén  acaeció 

El  segund  quando  nas^ió 
E  sin  dolor  apáreselo 

16.  El  tercer  cuenta  las  leles, 
Quando  vinieron  los  ríes , 
E  adoraron  al  que  veles 

17.  Ofreciol  mirra  Gaspar, 
Melcbor  fue  en^ienso  dar, 
Oro  ofreció  Baltasar 

18.  Alegría  quarla  e  buena 
Fue  quando  la  Magdalena 
Te  dixo  gozo  sin  pena 

i9.  El  quinto  plaser  ovisle, 
Quando  al  tu  fijo  viste 
Sobir  al  gielo  et  diste 


en 


Deil,Virgen,e1Meila. 


En  tu  braio  do  yaif  la. 


Al  que 

aeya. 


Dlea  e  borne 


Qoel  tu  lijo  vevia. 


Gracias  a  Dios  o  anbia. 


1 


En  tu*santa 
compannia. 


I 


Al  glelo 
avía. 


e  quanto  y 


90.  Madre, el  ittgososeito 
Quando  en  los  discípulos  presto 
Fué  Spirittt  Santo  puesto 

91.  Del  septeno.  Madre  Santa, 
La  iglesia  toda  canta» 
Sebiste  con  gloria  tanta 

99.  Reynas  con  tu  üjo  quisto         i  »    .     •    .     ,   «u 
Nuestro  Sennor  Jesu  Christo,  }  ^1.??  ^^^^  •^"  ^' 
Por  ti  sea  de  nos  visto 

Gosos  de  Saata  Maris. 


Uia. 


95.  Tu  Virgen  del  (lelo  Reyna, 
E  del  mundo  meleslna , 
Qoiérasme  oir  muy  digna 
Que  de  tus  gosos  alna 
Escriba  yo  prosa  digna 

94.  Desir  de  tu  alegría 
Rogándote  todavía 
Vo  pecador 

Que  a  la  grand  culpa  mía 
Non  pares  mientes,  María, 

95.  Tu  siete  gosos  oviste , 

El  primero,  quando  res^ebtste 

Salutación 

Del  ángel,  r;uando  oíste 

Ave  María,  concebiste 


Por  te  servir. 


Mas  al  loor. 


Dios  salvación. 


Non  vos  diré  mentira  en  cnanto  en  el  yas, 
Ga  por  todo  el  nondo  se  nsa  et  se  fas. 
6.  Porqne  $ea  de  todos  mijar  escnchado, 
Fablar  vos  be  por  trobas  e  por  cuento  rimado, 
Ea  nn  desir  fermoso  e  saber  sin  pecado, 
Rason  maa  plaaentera ,  fablar  mas  úpuetío. 

6.  Non  ciíUlet  qoe  es  libro  de  necio  devaneo, 
Nin  Uñfédes  por  chnfa  algo  qne  en  el  leo, 
Ca  segnnd  buen  dinero  yase  en/  vil  correo, 
Ansí  en  feo  libro  yoar  saber  non  feo. 

7.  Etxemut  de  fttera  negro  mas  qne  caldera. 

Es  de  dentro  mny  bisoco,  mas  que  la  peansven , 
Blanca  fariña  ifote  so  negra  cobertera. 
Asnear  áuice  blanco  y«M  en  vil  cannavers. 

8.  So  la  eaplna  ¡fue  la  rosa  noble  flor. 
En  fea  letra  ¡/ate  arte  de  grand  doctor. 
Como  so  la  mala  capa  yase  bnen  bebedor. 
Ansí  so  mal  tabardo  pote  el  buen  amor. 

9.  Porque  de  todo  el  bien  es  comienso  e  laís  * 
La  Virgen  Santa  Marta ,  por  end  vo  Joan  Rais 
Aeipreste  de  Fita  della  primero  os 

Cantar  de  los  sas  gosos  siete  que  sasl  dls. 
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96.  El  segundo  ftie  compUtfa,  | 

OOMrio  loe  de  ii  naH(<<<^  ( 

R  sin  dolor, 

De  los  angeles  senrido, 

Ftte  luego  eonosicido 
17.  Fae  el  tu  goso  tercero, 

Qoando  vino  el  lusero 

4  demostrar 

El  camino  verdadero 

A  los  reyes  compaooero 
38.  Fue  lu  quarla  alegría , 

Quaodo  te  diio  Magdalena  Uaria, 

Bt  Gabriel 

ftaeeltafijovevfa, 

B  por  sennal  te  desie 
Í9.  El  qoinlo  foe  de  graad  dalior, 

Quando  al  ta  fljo  Seonor 

Viste  sobfr 

Al  9ielo  a  sa  Padre  mayor, 

Et  ta  fincaste  con  amor 
Mf.  Este  sesio  «oe  es  de  dnbdar, 

Los  disf  ipuloe  vino  alambrar 

Cou  espanto» 

Tu  estabas  eo  eee  l«gar« 

Del  ^leto  viste  y  entrar 
51.  El  septeno  non  ba  par 

Quando  por  ti  quiso  enviar 

Dios  tu  Padre , 

Al  (lelo  te;flso  pujar 

Con  él  te  Uso  asentar ; 
33  Sennora ;  oye  al  pecador, 

Que  tu  fijo  el  Salvador 

Por  nos  dis^ió 

Del  C'i^lo  ^n  H  morador 

Et  que  pariste  blanca  flor, 

33.  Por  nosotros  pecadores 
Non  aborrescas 
Purea  per  no  ser  merescas 
Madre  de  Dios, 
Antél  con  ñusco  parescas 
Nuestras  almas  le  oflrescas 


Por  Satudor. 


Fue  eo  guiar. 


Que  viera  a  él. 


De  a  él  Ir. 


SpIrlfoSnUk 


Como  a  Madre. 


E  por  nos  murió. 


Raegal  por  nos. 


Aqsí  Tabla  de  como  toéQ  borne  entre  los  sos  coiéadM  se  debe 
alegrar:  etde  la  dispotacloo  v>e  los  griego»  et  los  róñanos 
en  ano  ovieron. 

I 

31.  Palabras  son  de  sabio ,  e  dixolo  Cateo , 

Que  bomen  a  su^coidados,  que  tiene  en  eereabn , 
Entrcpeoga  piaseres  e  alegre  la  rason , 
Que  la  mucha  tristeza  macho  coidedo  pon. 

35.  Et  porque  de  buen  seso  non  puede  bomen  reir, 
Habré  algunas  burlas  aqui  a  enxerir : 

Cada  que  las  oyerdeá  non  querades  comedir, 
.Salvo  en  la  manera  del  trovar  el  del  desir. 

36.  Entiende  bien  mis  dlcbos,  e  piensa  la  sentencia, 
Non  me  contesca  contigo  como  ai  doctor  de  Grecia 
Gonl  rivaldo  romano  e  con  su  poca  sabieogfa , 
Quando  deñíandó  Boma  a  Ore^^ia  La.S(leo(ia. 

37.  Ansi  fue,  que  romtfnos  las  leyes  non  avien , 
Fueron  las  demandar  a  griegos  que  las  lenien ; 
Respondiereu  los  griegos  s  que  non  las  meres^ien , 
Nin  las  podrían  entender,  pues  que  tan  poco  sableo. 

38.  Pero  si  las  qnerieo  para  por  ellas  usar. 

Que  ante  les  convenia  con  sus  sabios  dispntar, 
Por  ver  si  las  cntendien ,  e  merescian  levar : 
Esta  respuesta  feroMMa  daban  por  se  escasar. 
50.  Respondieron  rotnanos ,  qoe  los  plasta  de  grado ; 
Para  la  dlspola^o  paaieroa  pleyle  firnmdo : 


Mas  porque  non  enleiidiei  é  teopajei 
Qoe  disfotaeeii  por  eemnifpar  j 

40.  PasleroB  dia  sabido  todos  per( 
Foeroa  roauoos  ea  coyla ,  ooosilfait 
Porque  non  eran  letrados,  ua] 
A  los  griegos  doctores ,  nía  al  ss  i 

41.  Estando  en  su  coyta  diio  BO^iliihÉ^j 
Qae  tomasen  no  ribaldo,  onbeBMi] 
Segood  Oioft  le  demostrase  faKri 
Que  Ules  las  ftfieee :  faelescoMjs] 

41  Paeroa  a.  ao  bellace  moy  gnod  eti 
Dixieronle:  ooe  abemos  coogri^i 
Para  dispalarpor  seaaas:  loqaeuii 
Et  nos  dirtelo  hemos»  escás»»  i 

43.  Vistleroolomaj^bieo  penaos  éei 
Como  si  fuese  doctor  en  la  01oso6i; 
Subió  eo  alta  cátedra,  diioeoo 
Doy  mas  vengan  los  griegos  cea 

44.  Tino  ai  un  griego  doctor  mq 
Escogido  de  griegos,  eoire  iodaiiiid» 
Sobió  ea  opra  cátedra»  todoelpaetéii 
Et  comenzé  wi  aeaoas,coaM>eni 

4^  Levantóeed  griego  soaegado  de  isfi^ 
Et  mostró  solo  an  dedo»  qoeeai  fcmi 
Luego  se  asentó  en  ese  násoio  ia|S^ 
Levantóse  el  ril>aldo  l»ravo  ds  mi  Mik- 

46.  Mostró  laego  tres  dedos  coalla  di 
El  pplgtr  coa  oíros  dos,  qoeeaséi 
En  aiaaeca  dea^on«  Iosotiesdos4 
Asentóse  et  aes^io  aatando  n^  reada 

47  Levantóse  el  griego,  teaídfó  te  p>lmr 

Et  asentóse  laega  con  sa  nemeriaaa: 
Levantóse  el  bellaco  ooa  faai 
Mostró  punno  «errado ;  de  porfa  tvii( 

48.  A  toilos  los  de  Gre^^ia  dixo  el  M^{ 
Meres^ea  los  romaaos  las  lej et, }^\ 
Le  vanáronse  tod^s  coa  pas  a  coasail^ 
Grand  bonra  hovo  ftoma  poraa  rüi 

49.  PregaataioD  al  griego»  qae  be  la  P| 
Por  sennas  al  romano,  e  que  le 
Dis:  yo  dize,  que  es  no  Dios'.d 
Uno  et  tres  personas,  e  Ul  sennal  W» 

30.  Yo  dixe,  que  era  todo  a  la  sd  xíAtm) 
Respondió,  que  en  su  poder (e»ie ei 
Desque  vi,  queeotendieo,ecreieo)al 

Entendí  que  meresgien  de  leyes c< 
5i:  Preguntaron  al  bellaco,  qa>Hb«n>í 

Dis:  dixome,  qae  con  sa  daA»  ai 
Desto  ove  grand  pesar,  e  tomégns^' 
Bt  r^apondile^eoaeabua,  coaícaei 

52.  Que  yol  quebrantarfa  ante  todas  bt  I 
Cou  dos  dedos  los  ojos,  con  el  palg»^ 
Dixom  luego  apos  esto,  qoe  Ja  ptntfj"'^ 
Qae  me  daría  grand  palmada  en  les  ( 

33.  Yohreapondi,qael  darla  no»  tal  p« 
Que  en  tiempo  de  eaVldiiion<»^^^ 
Desque  vio  la  pelea  leníe  naUpíí^^ 
Dexós  de  amenasar  do  non  gelop^y*^, 

34.  Por  esto  dísé  la  patraoos  de  l»^*|2l 
Non  ba  mala  palabra,  «i  oooet*  *"' 
Veris,  que  bien  es  dfeba,  si  Mes  J¡*'| 
Entiende  bien  mi  dicho,  eli*r«**¿,| 

53.  La  buira  que  oyeres,  noo  la  1^*  •'.( 
La  manera  del  libro  entiéndela  wíij 

Que  saber  bien  e  mal ,  desireocobi^«< 

Tu  non  fallarás  uno  de  trovad<iw***  ^ 

56.  Fallarás  muchas  ganas,  aottfaUt^*^ 

Remendar  biea  non  sabe  todoliAF*^ 


LIBRO  tíB  CANTABG6  tEL 
P  <e^ft  locrofra  ñon  creas  qne  me  mnevo, 
b«eii  iiinor  dfse,  eoii  rason  te  Yo  pruebo, 
leral  <i  todos febla la  escritura, 
^rtfnM  con  baett  seso  entenderán  la  cordura ,   ' 
b^ebos  livianos  goSrdense  dé  locura, 
I»  ii»^or  el  de  buena  venluifa. 
I  baen  amor  son  rasónos  encubiertas , 

I  do  fallares  las  sus  sennales  ciertas, 
M>i|  ejaUeuúe» » D  ea  el  seso  agiertas , 
r4s  mal  del  libro,  ^se  agora  re6ertas. 
da  res  qae  miente,  dise  mayor  Yerdat, 
coplas  pintadas  jase  la  falsedat , 
bnena  o  mala  por  puntos  la  jusgat, 
pías  con  los  puntos* load,  ó  denostat. 
Iba'tnsiranientos  yo  libro  so  pariente , 
mal  qual  puntares,  tal  te  dira  alertamente^ 

II  desir  quisieres ,  y  fas  punto  y  tente, 
^teittar  sopieres,  siempre  me  anais  én  miente. 

lexomo  segQD4  natnri  los  ones  e  I»  otras  anhuafías 
enteren  taav^r  eompaania  con  las  feíbbras. 

dise  Aristóteles,  cosa  es  verdadera, 
ludo  por  dos  cosas  trabaja :  ía  primera , 
ver  msDteDeñ^i^ ;  la  otra  cosa  era 
rer  Jantamlento  con  fómbra  plasentera. 
dixíese  de  siio,  setlsf  de  culpar ; 
>  grand' filosofo»  non  so  yo  de  rebtar; 
«|ae  dise  el  sabio  non  debemos  dubdar, 
>or  obra  se  prueba  el  sabio  e  sú  f^blar. 
dis  Terdat  el  sabio  claramente  se  prueba : 
s,  aves ,  aiHmafias,  toda  bestia  de  cueva 
ren  segand  natura  companna  siempre  nueva ; 
naato  mas  el  ornen  que  a  toda  cosa  se  mueva. 
» tony  mas  del  ornen ,  que  de  toda  criatura : 
isa  tiempo  ^ierto  se  |untan  con  natura . 
ittén  de  mal  seéo  lodo  tiempo  sin  mesura 
I  qne  puede  quiere  faser  esta  locura, 
iaego  siempre  qu  iere  estar  en  la  senisa , 

10  quier  que  osas  arde,  quanto  mas  se  atisa , 
imen  quando  peca ,  bien  vee  que  deslisa , 
non  se  parte  ende ,  ca  natura  lo  entisa. 
yo  como  soy  ornen  como  otro  pecador, 
¡de  las  mugeres  a  veses  grand  amor; 
»tor  ornen  las  cosas  non  es  por  ende  peor, 
ábeip  bien ,  e  mal ,  e  usar  lo  mejor. 

De  como  el  arcipreste  fac  enamorado. 

I  fue  que  un  tiempo  una  duenna  me  príso, 

su  amor  non  ful  en  ese  tiempo  r<>p¡so, 

íoipre  avia  Uella  buena  Tabla  e  buen  riso, 

iDca  al  Oso  por  mi ,  ni  creo  que  faser  quiso. 

ra  duenna  en  todo,  e  de  duennas  sennora, 

Mi't^odia  estar  solo  con  ello  una  hora , 

icho  de  ornen  se  guardan  aUi  do  ella  mora ;  * 

11  mucho  que  non  guardan  ios  jodies  la  Tora. 
lAe  toda  noMesa  de  oro  e  de  seda , 
»ro{»llda  de  mucbos  bienes  anda  mansa  e  leda , 
í^debnenas costumbres,  sosegada,  e queda, 
00  se  podría  vemjer  por  pintada  moneda, 
finviel  esta  cantiga  qne  es  deyuso  "puesta 
00  la  mi  mensa«;era ,  que  tenia  empuesta ; 
ise  verdad  la  fabfa ,  que  la  duenna  compuesta , 
l^non quiere!  mandado,  non  da  bnena  respuesta. 
Mxo  ia  duenna  cnerda  a  la  mi  mensage^a, 
ío  veo  oirás  muchas  creer  a  li ,  parlera ,  ' 
ft  falianse  ende  mal:  castigo  en  su  manera , 
Kan  como  la  raposa  en  ageoa  mollera. 


ÁhgiPRESTE  M  FITA.  fB^ 

Eoxlenplo  de  como  «1  león  estaba  doliente ,  e  las  otras 
animaUas  lo  venían  a  ver. 

72.  Dis  que  yasíe  doliente  el  león  de  dolor : 
Todas  las  animallas  vinien  ver  su  sennor. 
Tomó  pYaser  con  ellas,  e  sintidse  mejor^, 
Alegráronse  todas  nracho  por  su  amor. 

73.  Por  te  foser  plaser,  et  mas  le  alegrar. 
Convidáronle  todas  qoel  darien  a  yantar, 
Dixeron ,  que  mandase  ios.que  quisies  matar: 
Mandó  matar  al  toro,  que  podrió  abastai'. 

74.  Fis  partidor  al  lobo,  mandó,  que  a  todos  diese. 
El  apartó  lo  menudo  para  el  león  que  comiese, 
Et  para  si  la  canal  la  mejor  que  ornen  viese : 
Al  león  dlTo  el  lobo,  que  la  mesa  beiidixiese. 

75.  Sennor,  dis,  tu  estas  Daco,  esta  vianda  liviana 
Cómela  tu ,  sennor,  quet  ^erá  buena  e  sana , 
Para  mi  et  los  otros  la  canal  que  es  vana : 

El  león  fue  sannudo,  que  de  comer  avie  gana. 

76.  Alzó  el  león  la  irianO  por  la  mesa  santiguar. 

Dio  grand  golpe  en  la  cabeza  al  lobo  por  lo  castigar: 
El  cuero  con  la  oreja  del  casco  te  fue  arranear : 
El  león  a  la  raposa  mandó  la  vianda  dar. 

77.  La  gulpeja  con  el  miedo,  e  como  es  artera , 
Toda  la  canal  del  toro  al  léon  dló  entera, 
Pora  si  e  los  otros  tod  lo  menudo  er^jk 
Maravillóse  el  león  de  tan  buena  egoaiadera. 

78.  El  león  dixo :  comadre ,  quien  vos  mostró  a  íaser 

[partision 

Ton  buena .  tan  aguisada ,  tan  drecba  t<m  rasbnf 
Ella  dixo:  en  la  cabeza  del  lobo  lome  yo  esU  Hgion; 
En  el  lobo  castigué  que  fesiese^  o  que  non. 

79.  Par  eiKle  yo  te  digo,  vieja  e  non  mi  amiga : 

Que  jamas  a  mi  non  vengas  ,nin  me  digas  tal  ene  miga 
Si  non  yo  te  mostraré  como  el  león  castiga , 
Que  el  cuerdo  et  la  cuerda  en  mal  ageno  castiga. 

80.  Etsegund  dis  Jesu  Chrlsto,  non  al  cosa  escondida, 
Que  acabo  de  tiempo  non  sea  bien  sabida , 

Fue  la  mi  poridad  luego  a  la  plaza  salida,  . 

La  duenna  muy  guardada  fue  lue'go  de  rof  partida. 

81.  Nunca  desde  esa  hora  yo  mas  la  pude  ver : 
Envióme  mandar,  que  púnase  en  faser 
Algún  triste  diíado,  que  podiese  ella  saber. 
Que  cantas  con  tristeza ,  pues  la  non  podie  aver. 

81.  Por  compllr  su  mandado  de  aquesta ,  mi  sennor, 
Fise  cantar  tan  triste  como  este  triste  amor: 
Cantábalo  la  duenna ,  creo  que  con  dolor. 
Mas  que  yo  podría  ser  dello  trovador. 

85.  Dise  el  proverbio  viejo :  quien  matar  quier  su  can 
Achaque  le  levanta,  por  que  nol  den  del  pan. 
Los  que  quieren  partirnos  como  fecho  lo  han, 
Hescláronme  con  ella ,  e  dixieronle  del  plan.  ' ' 

8é.  Que  me  loaba  delta  como  de  buena  caza , 
Et  quc'probaba  delta  conro  si  fnese  careza : 
Dis  la  duenna  sannuda :  non  ai  panno  sin  raza , 
Nin  el  leal  omlgo  non  es  en  toda  plaza.  r 

85.  Como  dise  la  fabla ,  quando  a  otro  someten , 
Qual  palabra  te  disen ,  tal  corazón  te  ibcten : 
Posiéronle  grand sanna,  desto  se  entremeten: 

Dis  la  duenna :  los  novios  non  dan  quanto  prometen; 

86.  Como  la  buena  duenna  era  mucho  letrada , 
Sotil ,  entendida ,  euehla ,  bien  mesuradla , 
Dito  a  la  mi  vieja ,  ^e  Te  bavia  embiáda ,  - 
Esta  fabla  compuesta' de  Tsópete  sacada. 

87.  Dis :  quando  quier  casar  orne  con  duetma  onrada , 
Promete  e  manda  mucbo;  desque  la  ha  cobrada  i 
De  quanto  le  prometió,  o  le  da  poco,  o  nada ; 
Fasecotnola  tierra,  quando  estaba  finchada. 


POETAS  AlfTERJORES  AL  SIGLO  XV. 


Emiemplo  de  quado  li  Uem  bninaba. 

88.  Ansí  fue  qo0  la  tierra  comentó  a  hramar: 
Estaba  tan  Anchada ,  que  quería  quebrar ; 
fk  quantoa  la  oien,  podie  oial  espaular, 
Como  duenna  en  parlo  comenaóse  de  coitar. 

80.  La  gente  que  tan  grandes  bramidos  ola , 
Coidaban  que  era  prennada :  a  tanto  se  dolía. 
Pensaban,  que  era  grand  sierpe  o  graod  bestia  parla. 
Que  a  todo  el  mundo  combrie  e  estragaría. 

90.  Quando  ella  bramaba,  pensaba  de  foir, 
Et  desque  Tino  el  dia  que  oto  de  parir. 
Parlo  un  mur  topo,  escarnio  fue  de  reir. 
Sus  bramuras  e  espantos  en  burla  fueron  salir. 

Ot.  Et  bien  ansi  acaes^io  a  muchas  e  a  tu  amo. 
Primeramente  mucho  trigo  dan,  poca  paja,  tamo, 
Riegan  muchos  con  el  Tiento,  Tanse  perder  con  mal 

[ramo: 
Vete,  dil  que  me  non  quiera ,  que  nol  quiero,  nil  amo. 

99.  Ome » que  mocho  fabla,  fase  menos  a  Teses, 
Pone  muy  graní  espanto ,  chica  cosa  es  dos  nueses: 
Las  cosas  mucho  caras  alguna  hora  son  rafeses, 
Las  Tiles  e  las  rafeses  son  csiras  a  las  de  Teses. 

05.  Como  por  chica  cosa  aborregia  en  grand  sanna, 
Arredróse  de  mi ,  Osóme  el  juego  mannanna , 
Aquel  es  ^annado  quien  colla  que  enganna , 
Deslo  flse  mTa  de  iristesa  tan  manua. 

04.  Fis  luego  estas  cantigas  de  Terdadera  saWa. 
Mandé,  que  gelas  diesen  de  noche  o  al  alba : 
No  las  quiso  tomar :  dize  yo  muy  mal  Ta , 
Al  tiempo  se  encoge  mejor  la  yerba  malva. 

De  eomo  todu  liseoMS  del  laiado  »oa  nnidtt,  siao  amar 

a  Dios. 

05.  Como  dise  Salomón,  e  dise  la  verdal. 
Que  las  cosas  del  mundo  todas  son  Tanidat , 
Todas  son  pasaderas,  vaose  con  la  edat; 
Salvo  amor  de  Dios,  todas  son  liviaudat. 

06.  Et  yo  desque  \i  la  duenna  partida  c  mudada, 
Díxe :  querer  do  non  me  quieren,  faria  una  nada : 
Responder  do  non  me  llaman ,  es  Tanídad  probada : 
Panime  de  su  pleyío,  pues  de  mi  es  redrada. 

07.  Sabe  Dios,  que  aquesta  duenna,  e  quantas  yo  tí  , 
Siempre  quise  guardarlas,  el  siempre  las  servi, 
Si  serTir  non  las  pude,  nunca  las  deserví, 

De  duenna  mesurada  siempre  bien  escrebi. 

08.  Uucho  seria  villano  e  torpe  pajes, 

81  de  la  muger  noble  díxiese  cosa  refés; 
Ca  en  muger  lozana,  fermosa  e  corles 
Todo  bien  del  mundo  e  todo  plaser  es. 
00.  Si  Dios  quando  formó  el  ome,  entendiera , 
Que  era  mala  cosa  la  muger,  non  la  diera 
Al  ome  por  compannera,  nin  del  non  la  fesiera, 
Si  para  bien  non  fuera ,  lan  noble  nou  saliera. 

100.  Si  ornen  a  la  muger  non  la  quisiese  bien , 
Non  ternia  tantos  presos  el  amor  quantos  lien, 
Por  santo  nin  santa  que  seya ,  non  se  quien, 
Non  oodi^^ie  companna ,  si  solo  se  manlien. 

iOi.  Una  fabla  lo  üíse,  que  vos  digo  agora : 

Que  una  aTe  sola  nin  bien  canta ,  nin  bien  llora, 
El  mastel  sin  la  vela  non  puede  estar  loda  hora. 
Nin  las  Terzas  nou  se  crian  tan  bien  sin  la  noria. 

iOI.  Et  yo  como  estaba  solo  sin  compannia. 
Codiciaba  tener  lo  que  otro  para  si  tenia , 
Puse  el  ojo  en  otra  non  santa,  mas  sentía , 
Yff  cruisiaba  por  ella,  otro  la  hable  Taldia. 

i03.  Et  porque  yo  non  podia  con  ella  ansi  fablar, 


Puse  por  mi  mensajero,  coidasderecÉ^ 
A  00  mi  compaonero,  sópeme  d  dan 
El  comió  la  vianda,  e  a  mi  Sio 
IOI.  Fis  con  el  grand  pesar  esta  tran 
La  duenna  que  la  olere,  por  eib  naie 
Ca  debrien  roe  desir  ne^io,  eiBMS(|ii 
Si  de  lan  grand  escarnio  yo  aoa  tronail 

De  lo  qac  eeatesfld  al  arcipnale  cas  Ptailt 


Como 


EtfMfeM 


i05.  Mis  ojos  no  Terin  los 
Pues  perdido  he  a  Oros. 

106.  Cms  cmsada  panadera 
Tomé  por  entendedora 
Tomé  senda  por  carrera* 

107.  Coidando  que  la  aTria, 
Dizelo  a  Femand  Garfia 
Que  Iroxiese  la  pletesía. 

i08.  Dixome  qoel  plaaia  de  grado 
E  fisose  de  la  crus  príTado, 
A  mi  dio  rumiar  salTado 

i 00.  Prometiol  por  mi  consejo 
Trigo  que  tenia  anejo. 
El  prese  mol  un  conejo 

I10#  Dios  confonda  mensajero 

Tan  presto  e  tan  ligero :  í    ¡éá  \ 

Non  medre  Dios  tal  conejero,  I  | 

il  1.  Quando  la  crus  Tela ,  yo  siempre  mM 
Santiguábame  a  ella  do  quierqaelifM 
El  companno  de  ^rca  en  la  crosadonlit  I 
Del  mal  de  la  crusada  yo  non  me  ttpn^ 

i  13.  Del  escolar  goloso  companoero  de  caon  i 
Pise  esta  otra  trova ,  non  voi  sea  estraatt.  I 
Ca  de  anle  nin  después  non  blléeaE^ 
Quien  ansi  me  fesiese  de  escaraíoDigidai 

Aqol  fabla  de  la  conaielaclea ,  et  de  li  ^lnA,Bm 
Bascan ,  et  del  JaKio  del  hora  qaaido  aMn  ri4 
en  el  nas^imieato  del  8jo  del  rey  Aleiri&  | 


113.  Los  antiguos  astrólogos  dlsea  eo  Us^iopi 
De  la  aslrologia  una  buena  sabieofáf     ' 
Quel  ornen  quando  nas^e  luego  eosonf^ 
El  signo  en  que  nas^e  le  jnsgao  por  istía^ 

114.  Eslo  dts  Tholomeo,  e  diselo  Plaloo, 
Oíros  muchos  maestros  en  esiea«wdo»í 
Qoal  es  el  ascendente  e  la  coslelI^MB 
Del  que  nas^e,  tal  es  su  fadoetsodflL 

115.  Machos  ai  que  trabajan  siempre  por  den^ 
Deprenden  grandes  tiempos,  cspíeadeaff^ 
En  cabo  saben  poco,  que  so  fado  les  p»'- 
Non  pueden  desmentir  a  U  asirolojiú. 

116.  Otros  entran  eu  orden  por  salvarlas»* 
Otros  toman  esfuerzo  en  qoerer usartfi* 
Otros  sirven  sennores  con  las  susbibo*^ 
Pero  muchos  de  aquestos  daa  eo  tíem^F 

117.  Non  acaban  en  orden,  ninsoomasoMkA 
Nin  han  merced  de  sennores, niohMí'**" 
Porque  puede  ser  eslo,  creo  serferdato* 
Segund  natural  curso  los  dichos  esutOtn^' 

118.  Porque  creas  el  curso  deslos sígaos atti^t 
Desirté  un  juisio  de  ^inco  nalarales, 
Que  judgarou  un  ni» no  por  sos  fieriass** 
Dieron  juisios  fuertes  de  acabados  idií<^ 

110.  Era  un  rey  de  moros  Aicaris  noahrei^- 
Nasciole  un  Ojo  bello,  mas  de  aqnd  ^^ 
Embio  por  sus  sabios ,  dellos  saber  (p^ 


LIBRO  DE  CANTAReS 
&  Iji  planeta  del  fijo  quel  nasgia. 
"S  estrelleros  qael  finieroo  a  ver, 
pitaco  del  los  de  mas  cumplido  saber ; 
^sex^on  el  punto  en  que  ovo  de  nas^er, 
KO  maestro :  apedreado  ba  de  ser. 
1  otro  e  dixo :  este  ha  de  ser  quemado: 
ro  <]ise :  el  nínno  ha  de  ser  despennado ; 

0  dixo :  el  infante  ha  de  ser  colgado : 
qoinlo  maeslro  :  morra  en  agua  afogado. 

>  oyó  el  rey  juisios  desacordados , 

)iie  los  maestros  fuesen  muy  bien  guardes ; 
Loner  preso8*en  logares  apartados, 
>»  SU.S  juisios  por  mintrosos  probados, 
el  infante  a  buena  edat  llegado, 
su  padre,  que  le  fuese  otorgado 
correr  moote«  cazar  algún  venado ; 
iiole  el  rey,  que  le  plasia  de  grado. 
a  dia  claro  para  ir  a  cazar ; 
faeroQ  en  el  monte ,  bovóse  a  levantar 
liarlo  Dubio,  comenzó  a  granizar, 
a  de  hora  comenzó  de  apedrear. 
^e  su  ayo,»de  como  lo  judgaron 
>Íos  naturales,  que  sn  signo  acataron : 
vámosnos,  seunor,  que  los  que  a  vos  fadaron, 
in  verdaderos  en  lo  que  adevinaron. 
*on  mocho  aína  todos  de  se  acoger, 
mo  es  verdat,  e  non  puede  falles^r 
[ue  Dios  ordena  en  como  ba  de  ser, 
i  natural  curso  non  se  puede  estor^er. 
ido  la  grand  piedra  el  infante  aguijó, 
lo  |K>r  la  puente  un  grand  rayo  le  dio, 
>se  la  puente ,  por  allí  se  despennó, 
árbol  del  rio  de  sus  faldas  se  colgó. 
do  ansí  colgado  a  do  todos  lo  vieron , 
te  en  el  agua ;  acorrer  non  lo  pedieron : 
neo  fados  dichos  lodos  bien  se  complieron , 
blos  naturales  verdaderos  salieron. 
le  vido  el  rey  complido  su  pesar, 
^  los  estrelleros  de  la  presión  soltar : 
!S  mucho  bien,  e  mandóles  usar 
astrologia  ,  en  que  non  havie  que  dubdar. 
reo  los  astrólogos  vrrdad  naturalmente; 
Dios  qne  crió  natura  e  acídente , 
slos  demudar,  ti  fascr  otramente : 
nd  la  fe  católica ,  50  desto  so  creyente. 
reer  lo  de  natura  non  es  mal  estanza : 
er  muy  mas  en  Dios  con  firme  esperanza ; 
[ue  creas  mis  dichos  e  non  tomes  dubdanza , 
M>telo  brevemente  con  esta  semejanza, 
reo,  que  el  rey  en  su  regno  ha  poder 
ir  fueros  et  leyes ,  e  derechos  fascr : 

>  manda  fascr  libros ,  e  q  o  aderóos  componer : 
quien  fase  el  yerro  que  pena  debe  haber, 
esce,  que  alguno  fase  grand  traición, 

que  por  el  fuero  debe  morir  con  razón; 

1  por  los  privados ,  que  en  su  ayuda  son , 
den  merced  al  rey,  dal  complido  perdón. 
i  por  aventura  a(]ueste  que  lo  erró, 

ey  en  algund  tiempo  atanlo  le  servio, 
piedal  e  servicio  mucho  al  rey  movió, 
[uo  del  yerro  fecho  complido  perdón  le  dio. 
insi  como  por  fuero  habia  de  morir, 
isedor  del  fuero  non  lo  quier  consentir, 
«nsa  contra  el  fuero  e  dexalo  vevir ; 
isk  puede  faser  leyes,  puede  contra  ellas  ir. 
o  si  puede  el  papa  sus  decretales  far, 
Efoe  a  sus  subditos  manda  pieria  pena  dar ; 
o  puede  ;nuy  bien  contra  ellas  dispensar, 
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Por  gracia  o  por  servidlo  toda  la  pena  soltar. 

137.  Veemos  cada  dia  pasar  esto  de  fecho , 
Pero  por  todo  eso  las  leyes  y  el  derecho, 
Et  el  fuero  escrito  non  es  por  ende  desfecbo. 
Ante  es  ^ierta  Qíen^ia  e  de  mucho  provecho. 

138.  Bien  ansí  nuestro  Sennor  Dios,quandoel  (ieto  crío. 
Puso  en  él  sus  signos,  et  planetas  ordenó. 
Sus' poderlos  pierios  et  juisios  otorgó, 
Pero  mayor  poder  retuvo  en  si  que  les  non  dio. 

139.  Ansí  que  por  ayuno,  e  limosna ,  e  oración, 
Et  por  servir  a  Dios  con  mucba  contrición 
Non  ha  poder  mal  signo  nin  sn  coslella^íou. 
El  poderlo  de  Dios  tuelle  la  tribulación. 

140.  Non  sou  por  todo  aquesto  los  estrelleros  mintrosos. 
Que  judgan  segond  natura  por  sus  cuentos  fermosos. 
Ellos  e  la  ciencia  son  ciertos  et  noo  dubdosos , 
Mas  no  pueden  contra  Dios  ir,  nin  son  poderosos. 

141 .  Non  sé  astrologia,  nin  só  ende  maestro, 
Nin  sé  astrolabio  mas  que  buey  de  cabestro ; 
Mas  porque  cada  día  veo  pasar  esto. 
Por  aqueso  lo  digo,  otro  si  veo  aquesto. 

142.  Muchos  nacen  en  Venas;  que  lo  mas  de  su  vida 
Es  amar  las  mugeres;  nunca  se  les  olvida ; 
Trabajan  et  afonan  mucho  sin  medida  ¿ 
E  los  mas  non  recabdan  la  cosa  mas  querida. 

143.  En  este  signo  atal  creo  que  yo  nasci. 
Siempre  punoé  en  servir duennas  qne  conocí, 
El  bien  que  íne  fecieron,  non  lo  desgradeci, 
A  muchas  serví  mucho,  que  nada  acábese!. 

144.  Gomo  quier  qne  he  probado  mi  signo  ser  atal 
En  servir  a  las  duennas  punnar  e  non  en  al ; 
Pero  aunque  ome  non  goste  la  pera  del  peral , 
En  estar  a  la  sombra  es  piaser  comunal. 

145.  Muchas  noblesas  ha  en  que  a  las  duennas  sirve. 
Lozano  fablador  en  finr  Tranco  se  avive , 
En  servir  a  las  duennas  el  bueno  non  se  esquive. 
Que  si  mucho  trabaja,  en  mucho  piaser  vive. 

146.  El  amor  fas  sotil  al  ome  que  os  rudo, 
Fásele  fabrar  fermoso  al  que  antes  era  mudo, 
Al  ornen  que  es  cobarde,  fáselo  muy  atrevudo, 
Al  peresoso  fase  ser  presto  et  agudo. 

147.  Al  mancebo  mantiene  mucho  en  mancebés , 
E  al  viejo  fas  perder  mucho  la  vejes. 
Fase  blanco  e  fermoso  del  negro  como  pés, 
Lo  que  non  vale  una  núes,  amor  le  di  grand  prés: 

118.  El  que  es  enamorado,  por  muy  feo  que  sea. 
Otro  si  su  amiga  maguer  que  sea  muy  fea , 
El  uno  et  el  otro  non  ha  cosa  qne  vea , 
Que  tan  bien  le  paresca ,  nin  que  tanto  desea. 

140.  El  babieca ,  el  torpe,  el  necio,  et  el  poblé 
A  su  amiga  bueno  paresce,  el  rico  hombre; 
'  Mas  nol>le  que  los  otros ,  por  ende  todo  cubre , 
Como  un  amor  pierde,  luego  otro  cobre. 

130.  Ca  puesto  que  su  signo  sea  de  tal  natura : 
Gomo  es  este  mió,  dise  una  escritura, 
Que  buen  esfuerzo  vence  a  la  mala  ventura, 
Et  a  toda  pera  dura  grand  tiempo  la  madura. 

131.  Una  tacha  le  fallo  al  amor  poderoso. 
La  qual  a  vos,  duennas,  yo  descobrir  non  oso. 
Mas  porque  non  me  tengades  por  desidor  medroso, 
Es  esta :  que  el  amor  siempre  fabla  metcroso. 

152.  Ga  segund  vos  be  dicho  en  la  otra  conseja. 
Lo  que  en  si  es  torpe ,  con  amor  bien  semeja, 
Tiene  por  noble  cosa  lo  que  non  vale  una  arveja , 
Lo  que  semeja  non  es,  oya  bien  tu  oieja. 

1^.  Si  las  manzanas  siempre  lloviesen  tal  sabor 
De  dentro  qual  de  fuera  dan  vista  et  color, 
Non  babrie  de  las  plantas  fruta  de  tal  valor, 


f» 


POSTAS  ANnftiORBS  AL  SfOLO  tV. 


M  at  áiHe  pnéiH  <iu«  otra ;  pero  dm  Iram  olor. 

154 .  Bien  iial  es  el  ftinor,  que  dé  polabrt  f lena , 
Toda  cota  que  dise,  pares^^  mueho  buena. 
Non  ea  todo  cantar  quanto  ruido  saeoa» 
Por  TOS  deacobrir  «alo,  ditenna,  non  haja  pem. 

IIKk  Dif  •  por  las  terdadea  se  pierden  loa  amigos, 
Et  por  laa  non  desir  se  fasen  desamfgoa , 
Ansi  entiende  sano  ios  preverbios  entígvoa» 
Et  niinca  tos  creados  loores  de  enemlfoi. 

Da  como  el  arciKtste  fie  enamondo:  et  dtl  enieaiplo  M 

ladroA  a  del  masUSto 

186.  Como  dise  eleabio,  cosa  data  e  rnerte 
Es  4«i<r  la  ooslmbre,  et  fSMlo,  el  la  suerte; 
La  coatoaabre  eoolra  natura  ^ieitamenie, 
4penaa  non  se  pierde  ftista  que  Weoe  la  mnerte. 

157.  ÍSt-porq«e  ea  oeetumbre  de  mancebos  atada 
Qaerer  siempre  tener  aigana  enamorada : 
Por  haber  solas  baeno  dd  amor  eon  amada , 
Tomé  amiga  miera ,  noa  doeona  encerrada. 

158.  Daenna  de  baen  Hnaifoede  macba  nobleaa, 
Todo  saber  de  doenna  sabe  con  sotilesa , 
Cnerda  et  de  baen  seao^  non  aabe  de  rilesa , 
Muchas  daenaas  e  otras  de  baen  salier  las  besa. 

159.  De  tall^mtt]rapQesta«et  de  geste  amorosa, 
Lozana ,  donegall ,  plaseotera ,  fermosa , 
Cortes ,  e  mesurada  i  falagaera ,  donosa , 
Giraf  losa ,  et  donable  de  amor  en  toda  cosa. 

160.  Por  amor  <tesu  doenna  lis  trovas e  cantares, 
Sembré  avena  loca  ribera  de  Eneres ; 
Verdat  es  lo  que  dlsen  les  antiguos  retraeres, 
Quien  eni  arenal  aiembn  non  trilla  pegujares. 

161.  Coydando  la  yo  a  ver  entre  las  benditas , 
Dábale  de  mis  donas  non  pannos ,  et  non  fintas , 
Non  cuentas,  nin  sartal ,  nin  sortijas,  nin  mftas, 
Con  ello  estas  cantigas  que  son  deyoso  escritas. 

161.  Non  quiso  re^ebirlo  bien ,  foyó  de  avolesa , 
Piso  de  mi  babieca ,  dis :  non  muestran  peresa 
Xos  ornes  en  dar  poeo  por  tomar  grand  riquesa : 
Levadlo  e  desidle ,  que  mol  mercar  non  es  franqoesa. 

165.  Et  non  perderé  yo  a  Dios ,  nin  al  su  paraíso 
Por  pecado  del  iqando,  que  es  sombra  de  aliso : 
Non  soy  yo  tan  sin  seso,  si  al^o  he  príso; 
Quien  toma,  dar  debe,  dlsele  sabio  enviso. 

164.  AnstooRtesgio  a  mi  con  la  daenna  de  prestar. 
Como  contendió  ai  ladrón ,  que  entraba  a  Airtar ; 
Que  fulló  un  grand  mastin,  comenaióle  de  ladrar, 
El  ladrón  por  fiiriar  algo,  comenzóle  a  fakigar. 

165.  Lanzó  medio  pan  al  perro,  que  trata  en  la  mano, 
Dentro  iban  las  tarazaa ,  barruntólo  el  alano ; 

Dis :  non  quiero  mal  bocado,  non  serie  para  mi  sano, 
Por  el  pan  de  una  noche,  non  perderé quanto  gano. 

166.  Por  poca  vianda  que  esta  noche  senaria 

Non  perderé  los  manjares,  nin  el  pan  de  cada  dia , 
Si  yo  tu  mal  pan  comiese,  con  ello  me  afogaria , 
Tu  furtarras  lo  qve  goardo,  et  yo  grand  traición  faria. 

167.  Al  sennor  que  me  crió,  non  taré  tal  falsedat , 
Que  tu  rnrtes  su  tesoro,  que  dexó  en  mi  lealdat, 
Tu  levaris  el  algo,  yo  fória  grand  maldat: 

Vete  de  aquí  ladrón ,  non  qoiero  tu  poridat. 

168.  Comenzó  de  ladrar  macho,  el  mastin  era  roasillero 
Tanto  segaió  al  ladrón ,  que  fnyó  de  aquel  ^rllero : 
Asi  contenió  a  mi ,  et  al. mi  buen  mensagero 

Con  aquesta  duenna  cuerda ,  e  con  la  otra  primero. 

169.  Fueron  dares  baldíos,  de  que  hobe  mansilla : 
Diio :  uno  coy  ta  el  biiyo,  el  otro  lo  ensilla : 
Redréme  de  la  duenna ,  etcrei  la  fabrNIa , 

Que  dis :  por  lo  perdido  non  estés  mano  ea  megilla. 


170.  Ca  segaod  vos  be  dieba,  óe  tal 
Qae  si  lo  fl»  mf  signo,  o  sf  ral 
Nanea  paedo  aaablar  fo-medio  qaei 
Por  esto  a  laa  tegadto  eoa  el 

De  COBO  el  amor  viao  al  ar^presle  •  eMe  b| 
btfbo  el  didio  arctimie. 

171.  Dfrévos  ana  pdea,  qae  ana  aoehei 
Pensando  eó  mi  ventara  saaaadeeti 
tJn  orneo  grande ,  feraoto,  oiesandaí 
Yo  le  pregante,  qalea  era  ?  dha: 

172.  Coa  sanoa  qae  tenia,  hiflo  a 
Dixel:  si  amor  eres,  non  paedesaqoii 
Eres  mentiroso,  Mso  en  madios  caí 

'  Salvar  non  puedes  uno,  puedes  ffeat  ¡ 

173.  Con  engannoset  Ksonjas ,  et  sotifes 
Emponzonnas  las  lengaas ,  eneiMnl 
El  qae  m^or  te  sinre,  a  tí  lleres, i 
Parteslo  del  amiga  al  amea  qae 

174.  Traes  enloqae^idos  a  mlielKM  eea  isi 
Faseslos  perder  el  saenno,  el  eoi 
Pases  a  maches  ornes  mato  se 
En  ti  fasta  qae  el  caerpo  e  el  alma 

175.  Non  tienen  regla  fierta,  nía  tienes* 
A  las  vegadas  prendes  can  grand 
A  vesea  poeo  a  pooojcon  maeatrias 
De  qoante  ya  te  digo,  ta  sabes  que  i 

176.  Desque  los  omes  prendes,  aon  das  | 
Traeslos  de  boy  en  era»  en  ridan^] 
Fases  al  qae  te  cree  lastar  ea  ta 
Et  por  plaaer  poqaHIo  andar  laeogaj 

177.  Eres  tan  eatoaaéo,  que  do  Seres  de 
Non  lo  sana  mengia,  emplatlo,  nlaj 
Non  sé  Alarte  nía  recio  que  8ecwli|il 
Qae  Bol  debatas  laega  por  macho  qeri 

178.  De  como  enflaq vesea  las  gentes  e  taii 
Mochos  libros  hay  desto,  de  comobií 
Con  tus  machos  doaaeos  e  eon  us 
Siempre  tiras  la  fuerza,  disanlo  eni 

Eaiiemplo  del  garzón  qne  qneria  easareoal 

179.  Era  un  garzón  loco  mancho  hlea* 
Non  qoeria  casarse  con  una  solameate , 
Si  non  con  tres  mageres ;  tal  era  sa 
Porfiaron  en  cal>o  con  él  toda  la  gente. 

180.  Su  padre  e  su  madre ,  et  su  henaano 
Afincüroale  macho,  qae  ya  por  so 
Con  dos  que  se  casase ,  primero  con  fa 
Et  dende  a  un  mes  comptido  casase  eoal 

181.  Piso  sa  casaoftiento  con  aqneüU  < 
El  primer  mes  ya  pasado  diiíeroale  tal 
Que  al  otro  su  hermano  con  una  e  coa 
Quisiese  que  le  casasen  a  ley  e  a  b»< 

182.  Respondió  el  casado,  que  esto  non 
Que  él  tenia  muger,  en  que  ambos  >  dos  I 
Companna  mucho  buena ,  e  desto  le 
De  casarlo  con  otra  non  se  entremrt 

183.  Aqueste  ornen  bueno  padre  de  aqaesiei 
Tenia  un  molino  de  grand  muela  de  pi 
Ante  quefiíese  casado  el  garzón  ataní 
Andando  mucho  Ta  muela  teníala  con  d] 

184.  Aquesta  fuer/a  grande  e  aquesta  tal( 
Ante  qae  fuese  casado  ligero  la  fasli, 
El  un  mes  ya  p.'»sado  que  casado  iiabii, 
Quiso  probar  como  ante  e  vino  alfioBi  ^ 

185.  Probé  tener  la  ftihela  como  hahiaaBiiOi'^ 
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Lefanlófle  Hs  páernai  ¿  eeMio'  p«r  mtl  c&Im», 
^     Lefaalóse  et  ne^io,  iMldix<M6  om  ma(  fftdo : 
>     D!$ ;  a;  motíoo  resio  f  wn  te  rea  casado. 
Itt.  A  la  mager  priawra  él  Unte  la  amó, 

Qae  ft  la  olra  donselta  nuoca  mas  la  miró, 
r    Hoit  probó  IMS  ieoef  la  mvela ,  sol  noo  lo  asmó , 

Adsí  ta  deranoo  al  gano»  loco  domó. 
M?.  Eres  padre  delluego,  (varíente  de  la  llama , 

Mas  arde  e  roa»  se  quema  qoakiaier  qoe  te  mas  ama; 
I     Anor,  <|a1ea  te  maa  signe ,  qaemasle  cuerpo  el  alma , 
I     Destro5<eslo  del  lodo,  como  el  fuego  a  la  rana. 
pB,  Los  qae  le  noi^  probaron,  eu  buen  dia  nasQferod, 
[    Folgaron  sliixojdado,  ornea  entrfstecíero», 
f    Desqoe  a  ti  fallaron ,  lodos  su  bien  perdieron , 

Poeles  como  a  las  ranas ,  quando  el  rey  pidieron. 

[bsiaiplo  de  las  ranas,  en  comQ.demandaban  rey  a  don  Jo^tei. 

f  ... 

^  Las  ranas,  en  un  lago  captaban  et  Jugaban , 
Cosa  non  las  nusía ,  bien  solteras  andaban , 
GrejeroD  a}  diablo,  q«e  dé(  mal  se  pagaban , 

[    PidíeroD  rey  a  don  JÓpUer,  nmebo  gelo  rogaban. 

IM.  EBbióIea  doft  Júpiter  una  biga  de  lagar 
La  loajor  quel  p»io ;  cayó  en  ese  tugar, 

1^    Klp^d  golpe  del  fosle  fiso  las  ranas  callar, 

k  Mas  rieron  que  aoa  era  rey  para  las  castigar. 

BH.  Sdben  sobre  la  biga  quantas  podían  sohir^ 
Dilles Ott :  non  es  este  rey.para  lo  nos  servir ; 

^     Pidieron  rey  a  don  Júpiter,  «omo  lo  solian  pedir : 

I     DoB  Jiipiíer  conaamia  hóbolas  de  oír. 

ni  Cmbiólespor  su  rqrefgneniiaiiiansillera , 
Qereaba  lodo  el  iago«  ansi  te  la  ribera , 
Andando  píoo  abierta  eomo  era  rentenera , 


De  dos  en  doa  laa  ranas  comía  bteo  ligera. 


r.  Qoerellaodo  a  don  Júpiter,  dieron  vo^es  las  ranas : 
Seaaor,  sennor,  acórrenos,  tu  que  matas  et  sanas , 
r     ^  rey»  que  tu  nos  disXe  por  nuestras  voses  vanas , 
í     Danos  muy  malas  lardes ,  et  peores  mannanas. 
M.  So  vientre  nos  sotierra,  so  pico  nos  estraga^, 
I     De  dos  en  dos  nos  eome,  nos  abarca ,  et  nos  estraga; 

LSainor,  to  nos  defiende,  sennof ,  tu  ya  nos  pags , 
Danos  la  tu  ayuda ,  tira  de  nos  tu  plaga. 
Respondióles  don  Júpiter :  tened  lo  que  pidisfes , 

I     El  rey  tan  demandado  por  quantas  roses  díj^ie^, 
Veagae  ruestra  locura,  ca  en  poco  lovistes 

[     Ser  libres  et  sin  premia :  rennid ,  pues  lo  quisistes. 

KB.  Qoien  tiene  lo  quel  cumple ,  con  ello  sea  pagado, 
Qníen  puede  ser  suyo,  non  sea  enagenado. 
El  que  non  toriei^  premia,  non  quiera  ser  apremia- 
Libertad  e  soltura  non  es  por  oro  coraplado.       {do, 

197.  Bien  ansi  acaes^e  a  todos  tus  contrallos. 
Do  son  de  si  sennpres ,  tórnanse  tus  vasallos  ^ 
To  después  nunca  piensas  si  non  por  astragallos , 
Encuerpóse  en  almas  asi  todos  tragallos. 

M.  Qnerellanse  de  ti ,  mas  non  les  rales  nada , 
Qoe  tan  presos  los  tienes  en  tu  cadena  doblada , 
Que  non  pueden  partirse  de  tu  vida  penada , 
Responde  a  quien  le  llama,  vete  de  mi  posada. 

lÜ.  Non  quiero  tu  companna ,  vete  de  aqoi ,  raron  :• 
Das  al  cuerpo  laseria,  trabajo  sin  rason, 

tDe  dia  et  de  noche  eres  fino  ladrón , 
Quando  omen  está  seguro,  furtasle  el  corazón. 
En  punto  que  lo  furias ,  luego  lo  enageuas, 
Dasfe  a  quien  non  le  ama,  tormentasle  con  penas, 
Anda  el  corazón  sin  cuerpo  en  tos  cadenas, 
Pasando  e  sospirando  por  las  cosas  agenas. 
Faseslo  andar  rolando-,  como  la  golondrina , 
Revuelveslo  a  mentido,  tu  mal  oov  aderfuá , 
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Oras  coyda  en  su  sanua ,  oras  en  merselina , 
De  dirersas  maneras  tu  queja  lo  espina. 

SDS.  En  un  punto  to  pones  a  jomadas  tresientas,^ 
Anda  todo  et  mundo,  quando  tu  lo  retientas/ 
Dexasle  solo  et  triste  con  muchas  soberrlentas, 
A  quien  nbl  quiere  ninl  ama ,  siempre  geta  mientas. 

903.  Varón ,  qué  has  conmigo?  qan]  fue  aquel  mal  debdo. 
Que  tanto  me  persigues?  rfenesme  manso e  quedo. 
Nunca  me  apercibes  de  tu  (^o  nlif  del  dedo, 
Dasme  en  el  corazón ,  triste  fases  del  ledo. 

901.  Non  te  puedo  prender  |  tanta  es  tu  maestría 
Et  mague^te  préstese,  creí  que  te  non  malaria , 
Tu  cada  que  a  mi  prendes,  tanta  es  tu  orgullia , 

'       Sin  piedad  me  malas  da  noche  et  de  dia. 

203   Responde:  qué  te  fis,  porque  me  non  diste  dicha? 
En  quantas  que  amé  nin  de  fa  doenna  bendicha 
De  quanto  me  prometió ,  luego  era  desdicha , 
En  fiíerte  punto  te  vi,  la  bora  fue  maldlcba. 

906.  .Quanto  mas  aqui  estás ,  tanto  mas  me  asanno ; 
Mns  fallo  que  te  diga ,  véyendo  qoánto  dapno 
Siempre  de  ti  me  riño,  con  tu  sotll  enganno, 
Andas  urdiendo  siempre  coblerto  so  mal  panno. 

Aqal  /abla  del  peeado  de  la  eobdicia. 

207.  Contigo  siempre  traes  los  mortales  pecados. 
Con  mucha  cobdr^ia  los  cmes  engannados , 
Páseles  cobdi^ar,  mncbo  ser  denodados , 
Pasar  fos  mandamientos,  qoe  de  Dios  fueron  dados. 

208.  De  todos  los  pecados  es  rais  !a  cobdigia : 
Esta  es  tu  Dja  mayor,  tu  mayordoma  ambicia , 
Esta  es  tu  atieres ,  et  tu  casar  oficia , 
Esta  destruye  et  mundo,  sostlenta  la  justicia. 

209.  La  soberbia  et  ira  que  non  falla  do  quepa, 
Avarisla  e  lóxuria ,  que  arden  mas  que  estepa , 
Gula ,  embidia ,  asidla ,  ques  pegan  como  lepra.. 
De  la  eobdicia  nascen ,  es  detla  rais  et  cepa. 

210.  En  lY  fasen  morada ,  alevoso  traydor. 

Con  palabras  muy  dulses,  con  gesto  engannador, 
Prometen  e  mandan  mocho  los  omes  con  amor, 
Por  complir  lo  que  mandan ,  cobdícian  lo  peor. 

21  i .  Gobdician  los  haberes ,  que  ellos  non  ganaron , 
Por  complir  tas  promesas ,  que  con  amor  mandaron. 
Muchos  por  tal  eobdicia  lo  ageno  furtaron. 
Porque  penan  sus  almas,  a  losícoerpos  lasraroo. 

212.  Murieron  por  los  furtos  de  muerte  sopltanna , 
Arrastrados  et  enforcados  de  muñera  estranná. 
En  todo  eres  encuentro,  e  de  mala  pican  na , 
Quien  tu  eobdicia  tiene  e)  pecado  lo  enganna. 

2t3.  Por  eobdicia  feciste  a  Troya  deslrolr, 
'     Por  ia  manzana  escrita  que  se  non  debiera  escrebir 
Quando  la  dio  a  Venus  París  por  le  índusír, 
Que  troxo  a  Elena  que  cobdiciaba  servir. 

2U.  Por  tu  mnla  eobdicia  los  de  Egipto  morieron , 
Los  cuerpos  enfamaron,  las  animas  perdieron , 
Fueron  e  son  airados  de  Dios  los  que  le  creyeron , 
De  mucho  que  cobdicfaron ,  poca  parte  hobleron. 

215  Por  la  eobdicia  pierde  el  omen  el  bien  que  tiene, 
*r4)yda  arer  mas  mucho  de  quanto  le  conríene, 
Non  ha  lo  que  cot)d1cia ,  To  sayo  non  mantiene , 
Lo  que  contesc*^  ^'  perro,  a  estos  tal  les  viene. 

Sosiemplo  del  alano  que  llevaba  la  pieza  de  carne  en  la  boea. 

216.  Alano  carnicero  en  un  rio  andaba , 
Una  pie^a  de  carne  en  1á  boca  pasaba , 
Con  la  somtira  del  agua  dos  taotol  semejaba , 
Cobdiciola  abarcar,  cayósele  la  que  letaba. 
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917.  Por  la  sombra  mentirosa  el  por  «a  eoydar  rano 
La  carne  qae  tenia ,  perdióla  el  alano, 
Non  bobo  lo  que  quiso,  nonl  fue  cobdiflar  sano, 
Coydó  ganar,  et  perdió  lo  que  tenia  en  au  mano. 

ii8.  Cada  día  conteste  al  cobd idioso  alai, 
Coyda  ganar  contigo,  et  pierde  su  cabdal , 
De  aquesta  rais  mala  nas^e  todo  el  mal , 
Es  la  mala  cobdi^ia  un  pecado  mortal. 

S19.  Lo  mas  e  lo  mejor,  lo  que  es  mas  preciado. 
Desque  lo  tiene  omen  cierto  et  ya  ganado. 
Nunca  debe  dexarlo  por  un  fano  coydado: 
Quien  dexa  lo  que  tiene  fase  grand  mal  recabdo. 

Aqal  ftbla  del  pecado  de  li  soberbia. 

9S0.  Soberbia  mucba  lienes  a  do  miedo  non  bas , 
Piensas  pues  non  bas  miedo  tu  de  que  pasarás, 
Las  joyas  para  tu  amiga  de  que  las  complaris; 
Por  esto  robas  et  furtas,  porque  tu  penarás. 

221.  Pases  con  tu  soberbia  acometer  malas  cosas, 
Tiobar  a  camineros  las  Joyas  preciosas , 
Forzar  mucbas  mugeres  casadas  e  esposas, 
Vírgenes,  et  solteras,  viudas ,  et  reli^tiusas. 

222.  Por  tales  malefl^ios  mándalos  la  ley  matar. 
Mueren  de  malas  muertes ,  non  los  puedes  tu  quitar. 
Llévalos  el  diablo  por  el  tu  grand  abeylar, 

Fuego  infernal  arde:  dó  uvías  asentar. 

223.  Por  tu  mucba  saberbia  fe^iste  mucbo  perder, 
Primero  muchos  angeles,  con  ellos  Lucifer, 
Que  por  su  gran  soberbia  e  su  desagrade^r 
De  las  sillas  del  (icio  bobieron  de  caer. 

224.  Maguer  de  su  natura  buenos  fueron  criados, 
Per  la  su  grand  soberbia  fueron  e  son  dannados ; 
Quantos  por  la  soberbia  fueron  e  son  dannados , 
Ñon  se  podrán  cscrebir  en  mili  priegos  contados. 

225.  Quantas  fueron,  e  son  batallas,  et  pelleas, 
Injurias,  e  barajas,  et  contiendas  muy  feas. 
Amor,  por  tu  soberbia  se  Tasen ,  bien  lo  creas. 
Toda  maldat  del  mundo  es  dó  quier  que  tu  seas. 

226.  El  omen  muy  soberbio  et  muy  denodado, 
Que  non  ha  de  Dios  miedo,  nin  cala  aguisado, 
Antre  muere  que  otro  mas  fraco  et  mas  lasrado, 
Contes^el  como  al  asno  con  el  caballo  armado. 

Ensiemplo  del  eaballo  e  del  isno. 

227.  Iba  lidiar  en  campo  el  caballo  fasiente, 
Porque  forzó  la  duenna  el  su  sennor  valiente , 
Lorigas  bien  levadas ,  muy  valiente  se  siente : 
Mucho  deiantel  iba  el  asno  mal  doliente. 

228.  Con  los  pies,  et  con  las  manos,  et  con  el  noble  fi'eno 
El  caballo  soberbio  fasia  tan  grand  sueno. 

Que  a  las  otras  bestias  espanta  como  trueno : 
El  asno  con  el  miedo  quedó,  et  ool  fue  bueno. 

229.  Estaba  refusando  el  asno  con  la  grand  carga , 
Andaba  mal  e  poco,  al  caballo  embarga : 
Derribóle  el  caballo  en  medio  de  la  varga ; 
Dis :  don  villano  nes^io,  buecad  carrera  larga. 

230.  Dio  sallo  en  el  campo  ligero,  aper^ebido,         ;» 
Coydó  ser  vencedor,  et  fincó  el  vengido, 

En  el  cuerpo  muy  fuerte  de  lanza  fue  ferido, 
Las  entrannas  le  salen ,  estaba  muy  perdido^ 

231.  Desque  salió  del  campo,  non  valia  una  ^crmenna ; 
A  arar  lo  pusieron ,  et  a  traer  la  leiina , 

A  ve.ses  a  la  noria ,  a  veses  a  la  acenna : 
Escota  el  soberbio  el  amor  de  la  duenna. 
233.  Tenia  del  grand  yugo  desolladas  la»  ^rvlges , 
Del  Gnojar  a  veses  finchadas  las  nariseSf 
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Rodillas  desolladai  fosicado 

Ojos  foodoa,  vermejos,  ooibo  pies  de 

Los  cuairiles  salidos,  soraidas  lis 
El  espinase  agudo,  las  orejas  colgadas: 
Vidoloel  asno  nesqo:  rQo  bien  Ires 
Dis :  compannero  soberbio,  do  som  twi 

Dó  es  tu  noble  freno,  el  tn  dorada  sflht 
Dó  es  tu  soberbia ,  dó  es  li  ta 
Siempre  vivrás  mosquino,  e  coa 
Vengue  la  tn  soberbia  tanta  nsala  pestik 
,  Aqai  tomen  ensiemplo,  el  ll^km  cada  Ai 
Los  que  son  muy  soberbios  con  sn 
Que  hiena ,  e  cdat ,  e  honra ,  salad,  e 
Non  pueden  durar  siempre. 


I 


Aqai  fabla  del  pecado  de  la  avaTidx. 

236.  Tu  eres  avarlsia ,  eres  escaso  mn^o, 
Al  tomar  te  alegras,  el  dar  non  lo  basi 
Non  te  fariaria  Duero  con  el  so  agnadoeit^ 
Siempre  te  fallo  mal  cada  qae  te  esocha. 

237.  Por  la  grand  escasesa  fue  perdido  el  rfai^ 
Que  al  poblé  Sant  Lázaro  non  dio  solo 
Non  quieres  ver,  nin  amas  poblé  graadi 
Nin  de  los  tus  tesoros  noo  le  qoieres  dari 

238.  Maguer  que  te  es  mandado  por  santa  i 
Que  vistas  al  desnudo,  et  fartes  al 
Et  des  al  poblé  posada,  tanto  eres  avaráil^  i 
Que  nunca  lo  diste  a  nno,  pidiéndotelo  á 

230.  Mosquino :  tu  que  farás  él  dia  de  la  afiwsS 
Quando  de  tus  haberes  el  de  lo  ninoha 
Te  demandare  Dios  de  la  despensa  caí 
Non  te  valdrán  tesoros,  nin  rejnos  ^H 

240.  Quando  tu  eras  poblé ,  que  tenias  graadi 
Entonces  sospirabas ,  et  faskis  peoíceoói. 
Pidias  a  Dios  que  te  diese  salad  e 
El  que  i>artiriascon  pobles,  et  non 

241.  Oyó  Dios  los  querellas,  et  dioie  bueoí 
Salud,  e  grand  ríqucsa,  et  tesoro sebcjs. 
Quando  vees  el  poblé,  cáesete  el  ^jo, 
Fases  como  el  lobo  doliente  eo  el  raifeja. 

Easiemplo  del  lobo ,  e  de  la  eabra ,  e  de  li  |i* 

242.  El  lobo  a  la  cabra  comíala  por  meríecda. 
Alravesósele  un  hueso,  estaba  en  coniieHí, 
Afogarse  quería,  demandaba  corrienda, 
Físicos  et  maestros ,  que  quería  faser  « 

243.  Prometió  al  que  lo  sacase ,  tesoros  e  gnd 
Vino  la  grulla  de  somo  del  altesa. 
Sacóle  con  el  pico  el  hueso  con  sotües, 
El  lobo  fincó  sano  para  comer  sin  pereda. 

244.  Dixn  ta  grulla  ai  lobo,  quel  quisiese  pagar, 
Et  lobo  dixo :  como?  yo  non  te  pudiera tnfA 
El  cuello  con  mis  dientes,  si  quisiera apeitn? 
Pues  seate  soldada ,  pues  non  le  quise  Bits- 

S45.  Bien  ansi  tu  lo  fases :  aora  que  estas  IleN 
De  pan  e  de  dineros  que  forzaste  de  lo  afca, 
Non  quieres  dar  al  poblé  un  poco  de  rfott^ 
Mas  ansi  te  secarás  como  ro^io  et  fcno. 

246.  En  faser  bien  al  malo  cosa  nonl  aproveeliai 
Omen  desagradecido  bienfecho  ooacape^ 
El  buen  conos^imlento  mal  omen  lo  desedi' 
El  bien  que  omen  le  fase,  dis  que  es  por 

Aqui  fabla  del  pecado  de  la  lanm. 

247.  Siempre  está  loxoría  a  do  quier  que  is  sestf 
Adulterio  et  fornico  todavía  deseas, 
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uieres  pectr  con  qualquier  qne  tu  veas , 
|klir  la  loxuria  eo  guíDnaodo  las  oteas. 
por  loxaria  al  profeta  David , 
ó  a  lirias,  qaando  le  mandó  en  la  lid 
a  los  primeros ,  qaando  le  dlxo :  id , 
sta  mi  carta  a  Joab  et  venid. 
kor  de  Bersabee  la  muger  de  Urias 
ey  David  omerida ,  e  fiso  a  Dios  fallías : 
e  non  fiso  el  tempro  en  iodos  los  sus  dias, 
ind  penilengia  por  las  tus  inacstrias. 
I  por  la  loxuria  ^inco  nobles  (ilydades 
las  e  destrnidas ;  las  tres  por  sus  maldades , 
non  por  su  culpa,  mas  por  las  vecindades: 
as  vecindades  se  pierden  eredades. 
quiero  por  vesino,  oin  roe  vengas  tan  prestoi 
lor  Virgilio,  como  dise  en  el  testo, 
lólo  la  duenna ,  quaodo  lo  colgó  en  el  (eslo, 
do  qoe  lo  sobía  a  su  torre  por  esto. 
3  le  fiso  desonra ,  et  escarnio  del  ruego, 
d  encantador  fisole  muy  mal  Juego, 
bre  de  la  candela  encantó  et  el  fuego, 
aoto  era  en  Roma  en  punto  morió  luego. 
ae  los  romanos  fasta  la  criatura 
dien  haber  fuego  por  su  desaventura . 
lo  encendían  dentro  en  la  cnatura»  * 
laser  mesquina ,  otro  non  les  atura. 
»a  ano  a  oiro  fuego  o  la  candela , 
base  luego,  e  venien  lodos  a  ella, 
dien  alli  lodos  como  en  grand  gentella, 
eogó  Vergllio  su  desonra  e  querella. 
íes  desta  desonra  et  de  tanta  verguenna, 
ser  su  loxuria  Vergílio  en  la  duenna 
lió  el  fuego  que  ardiese  en  la  lenna , 
Ira  maravilla  quel  omen  nunca  ensuenna. 
el  suelo  del  rio  de  la  cibdad  de  Roma 

0  agua  cabdal  que  muchas  aguas  toma , 

1  suelo  de  cobre ,  reí  use  mas  qne  goma , 
linas  tu  loxuria  desta  guisa  las  doma. 
ae  pecó  con  ella ,  sentióse  escarnida , 

b  faser  escalera  de  torno  enjerida 
vajas  agudas  t  por  que  á  la  sobida 
obiese  Yergilio,  acabase  su  vida. 
»po  que  era  fecho  por  su  escan lamente , 
I  mas  fue  a  ella ,  nin  la  bobo  tálente, 
;>or  la  loxuria  es  verdaderamente 
indo  escarnido,  et  muy  triste  la  gente, 
luchos  ha  qoe  matas ,  non  sé  uno  que  sanes : 
los  en  tu  loxuria  son  grandes  barraganes , 
ise  asimesraos  los  locos  albardanes , 
^s^eles  como  al  águila  con  los  necios  truanes. 

Easleaplo  del  afuila  et  det  cazador. 

güila  cabdal  canta  sobre  la  faya , 
a  las  otras  aves  de  alli  las  atalaya, 
bay  péndola  della ,  que  en  tierra  caya , 
llestero  la  falla ,  precíala  mas  qoe  saya, 
a^  e  quadrílloSj  que  trae  amolados, 
péndolas  de  águila  los  ha  empendolados , 
iomo  habla  usado  a  ferir  los  venados , 
uila  cabdal  dióTe  por  los  costados. 
>  contra  sus  pechos  el  águila  ferida , 
lo  ,  qne  sos  péndolas  la  hablan  escarnida , 
contra  si  misma  una  rason  temida : 
li  salió  quien  me  mató ,  et  me  tiró  la  vida. 
Ko  el  mesquioo  que  su  alma  non  cata , 

alabra  habla  sido  sopriaída  por  Saaehti. 


Usando  tu  locura  e  tu  mala  barata , 
Destruye  a  su  cuerpo  e  a  su  a*ma  mata , 
Que  de  si  mesmo  sale  quien  su  vida  desata. 

264.  Omen ,  ave ,  o  bestia ,  a  que  amor  retiente , 
Desque  cnmple  loxuria ,  luego  se  arrepiente, 
Entristese  en  punto,  luego  flaquesa  siente, 
Acortase  la  vida  :  quien  lo  dixo,  non  miente. 

265.  Quien  podríe  desir  qnanlos  tu  loxuria  mata? 
Quien  diríe  tu  fornicio  et  tu  mala  barata? 

Al  que  tu  entendimiento  e  tu  locura  cata 
El  diablo  lo  lieva,  quando  non  se  recata. 

Aquí  fabla  del  peeado  de  la  invidia. 

266.  Bres  pura  envidia,  en  el  mundo  non  ba  tanta, 
Con  grand  zelo  que  tienes  omen  de  ti  se  espanta. 
Si  el  lo  amigo  te  dise :  fabla  ya  quanta 
Tristesa  e  sospecha  tu  corazón  quebranta. 

267.  El  zelo  siempre  nas^e  de  tu  envidia  pura , 
Temiendo  que  a  tu  amiga  otro  le  fabla  en  locura , 
Por  esto  eres  zeloso,  e  triste  con  rencura. 
Siempre  coydas  en  zelos,  de  otro  bien  non  has  cora. 

268.  Desque  había  el  zelo  en  ti  arraygar, 
Sosplros  e  corajes  quiéreme  afogar, 

De  ti  mesmo  nin  de  otro  non  te  puedes  pagar, 
El  corazón  te  salta ,  nunca  estás  de  vagar. 

269.  Con  zelo  e  sospecha  a  lodos  ahórreseos , 
Levantaslcs  baraja ,  con  zelo  enfraqoes^es, 
Buscas  malas  contiendas,  fallas  lo  que  meres^es. 
Contéstete  como  acaes^e  en  la  red  a  los  pe^es. 

270.  Entras  en  la  pelea ,  non  puedes  della  salir, 
Estás  fraco  e  sin  fuerza ,  non  te  puedes  resistir, 
Nin  la  puedes  vencer,  nin  puedes  ende  folr, 
Estorvale  lu  pecado ,  fasete  alli  morrir. 

271.  Por  la  envidia  Caio  a  so  hermano  Abel 
Matólo,  porque  yase  dentro  en  mongibel ; 
Jacob  a  Esao  por  la  envidia  del, 

Furtóle  la  bendición ,  porque  fue  reblado  del. 

272.  Fue  por  la  envidia  mala  traído  Jesu  Chrislo 
Dios  verdadero  e  omen ,  fijo  de  Dios  muy  quisto, 
Por  envidia  fue  preso,  et  muerto  et  conquisto. 
En  ti  non  es  un  bien  nin  fallado,  nin  visto. 

273.  Cada  dia  los  omes  por  cobdi^ia  porfían, 
Con  envidia  e  zelo  ornes  e  bestias  lidian , 

A  do  quier  qoe  tu  seas,  los  zelos  alli  herían. 
La  envidia  los  parte,  envidiosos  los  crian. 

274.  Porque  tiene  tu  vesino  mas  trigo  que  tu  paja , 
Con  lu  mucha  envidia  levántasle  baraja , 

Ansi  te  acaes^e  por  le  levar  ventaja 
Como  con  los  pavesnos  contesció  a  la  graja. 

Eosiemplo  del  pavoa  e  de  la  corneja. 

275.  Al  pavón  la  corneja  vidol  faser  la  rueda, 
Dixo  con  grand  envidia,  yo  fare  quanto  pueda , 
Por  ser  atan  fermosa ;  esta  locura  coeda : 

La  negra  por  ser  blanca  contra  si  se  denueda. 

276.  Peló  todo  su  cuerpo,  su  cara  et  su  ^eja ; 
De  péndolas  de  pavón  vistió  nueva  pelleja , 
Fermosa  et  non  de  su  vo  fuese  para  la  iglesa : 
Algunas  fasen  esto  que  fiso  la  corneja. 

277.  Graja  empavonada  como  pavón  vestida 
Vidose  bien  pintada ,  e  fuese  enloquecida , 
A  mejores  que  non  ella  era  desagradecida , 
Con  los  pavesnos  anda  la  tan  desconocida. 

278.  El  pavón  de  tal  fijo  espantado  se  fiso, 
Vido  el  mal  enganno,  et  el  color  aposliso. 
Pelóle  toda  la  pluma,  el  eebola  en  el  carriso, 
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Mas  negra  pareMa  la  gnja  qve  el  erlao. 

f70.  Aosi  coo  Itt  en? idia  foses  t  mohos  sefanr, 
Pierden  lo  i|ae  ganaroo  por  lo  afeno  ceblar» 
CoD  la  «ofidia  qvíeren  por  los  cuerpos  qaebrar, 
Non  ñillarftB  en  Ü  si  non  lodo  mal  obrar. 

S80.  Qaien  quiere  lo  que  non  es  suyo,  el  quiere  otro  pa- 
Con  algo  do  lo  ageno  abora  resplandesc^r,  [resc-er, 
Lo  suyo  e  lo  ageno  todo  ae  vÉ  a  perder, 
Quien  80  tiene  por  lo  que  non  es,  loeo  esi,  vi  a  perder. 


Aqoi  fabla  del  pecado  de  la  gala. 

t81.  La  golosina  tienes,  goloso  laminero, 

Querries  a  quaotss  veces  gostotlas  tu  prtauero, 
Enfrasques^es,  pecado,  eresgrand  ventervefo, 
Por  cobrar  la  tu  ftierza ,  eres  lobo  carnicero. 

282.  Desque  to conocí,  nunca  te-vl  aywiar, 

Alrouerus  de  ntannana,  non  piárdas  la  yantar, 
Sin  mesura  meriendas ,  mejor  quieres  c^nar, 
Si  tienes  que,  o  puedes,  a  la  noche  zaherar. 

28^.  Con  la  mucha  vianda  e  vino  cre^e  la  frema , 
Duermes  con  tu  amiga ,  erógate  posirma , 
Llévate  el  diablo,  en  el  inAerno  te  quema , 
Tu  dises  al  garzón ,  que  coma  bien  e  non  tema. 

284.  Adán  el  nuestro  padre  por  gula  e  iragonia , 
Porque  comió  del  frnlo  que  comer  non  dcbfa, 
Relióle  del  paraíso  Dios  en  aquese  dia 

Por  ello  en  el  infierno  desque  morio  yasla. 

285.  Mató  la  golosina  muclios  en  el  desierto 
De  los  mas  mejores  que  y  eran  por  cierto, 
El  profou  lo  diseeslo  que  te  refierto, 

Por  comer  e  tragar  sieaiipre  estás  boca  abierto. 

286.  Fecisie  por  la  gula  a  Lot  noble  borgés 
Beber  tanto  que  yogo  con  sus  Ajas ;  pues  tés 
A  faser  tu  fornicio ;  ca  do  raucbo  vino  es , 
Luego  es  la  loxuria ,  et  todo  mal  después. 

287.  Muerte  muy  rebatada  trabe  le  golosina 

Al  cuerpo  muy  goloso  c  al  almn  mesqiiina ; 
Desto  hay  muchas  fablas  e estorft  paladina; 
Desirtelo  he  mas  breve  por  te  enviar  alna. 

Enslemplo  dé!  leoo  ct  del  caballo. 

288.  Tin  caballo  muy  gordo  pasóla  en  la  defrsa , 
Venie  el  león  de  casa,  pero  con  él  non  pesa , 
"El  león  tan  goloso  al  caballo  sopesa , 
Vasallo,  diio,  mió,  la  mano  tu  me  besa. 

289.  Al  león  gargantero  respondió  el  cabaHo, 
Dis :  tu  eres  mi  sennor,  e  yo  tu  vasalto , 
En  te  besar  la  mano  yo  en  eso  me  fallo , 

Mas  ir  a  ti  non  puedo,  que  tengo  un  grand  contrallo. 

290.  Ayer  do  me  ferraba  un  ferrero  maldito. 
Echóme  en  este  pfie  un  clavo  tan  flto , 
Enclavóme ;  ven ,  sennor,  con  tu  diente  bendito 
Sácamelo,  et  fas  de  mi  como  de  luyo  quito. 

291.  Abafóse  el  león  por  le  dar  nlgon  cnnñierio, 
El  caballo  ferrado  contra  si  fl so  toen  o , 
Las  coxes  el  caballo  lantó  fuerte  en  ^ferio , 
Dióle  entre  los  ojos,  echóle  frío  muerto. 

292.  El  caballo  con  el  mtedo  fbyó  aguas  vivas , 
Había  mucho  comido  de  yerbas  muy  esquivas , 
Iba  mucho  cansado,  tomráronlo  adlvas  : 

Ansi  mueren  los  locos  golosos  dó  tu  f1)as. 

293.  El  comer  sin  mesura ,  et  la  grand  ventei:n1a , 
Otro  si  mucho  vino  con  rancha  beberria , 
Mas  mata  que  cuchillo,  Ypocraa  lo  desia ; 

Tu  dises,  quien  Men  come ,  bien  fiase  garzonía.  * 


Aqai  faUa  dd  peeade  de  la 
294.  Ira  e  vtnagiorfi  ifenet;  eu  él 


Mas  orgullo  e  mas  brío  lieoes ,  que  i 
Si  non  se  fase  lo  tuyo ,  tomssira  «! 
Enojo  et  mal  querencia  anda  ei  tB< 

Por  la  grand  vanagloria  Nabiu 
Donde  era  poderoso,  et  de  Balriloi&ij 
Poco  a  Dios  pregaba  nin  babfa  del 
Tiróle  Dios  su  poderío,  e  todo  su 

El  ftie  muy  vft  tomado  et  de  las! 
Gomia  yerbas  mootesas ,  como  buey  i 
De  cabellos  cobieito,  como  bestia  alai, 
UmitsMó  mayores  que  agufla  cabM 

Rencor  et  omec^da  criados  de  ti  son. 
Vos  ved  que  yo  soy  ftilaiio,  de  ios 
Dises  muchos  tildones  asi  que  de 
Mátense  los  babiecas  desque  tu  esiáil 

Con  la  grand  hra  Sansón ,  que  la  sel 
Quando  so  mujer  Dallfa  los  caliellosiei 
En  que  habla  la  ftierza,  et  desque  la  I 
Asi  mesmo  con  Ira ,  e  a  oíros 

Con  grand  ira  e  sanna  San!  que  te  119 
El  primero  que  los  jodios  hobieroa  mi 
El  mesmo  se  mató  con  su  espada : 
Si  debo  fiar  en  ti ,  a  la  fe  non  andloi 

Quien  bien  te  conos^fere ,  de  ti 
El  que  tus  obras  riere,  de  ti  se 
Quanto  mas  te  usare,  neneu  te  pR(W, 
Qoaoio  mas  te  probare,  meooe  te 


297. 


300. 


Eosiemplo  del  león  qae  se  astd  oalib, 

301.  Ira  etTanagloría  al  león  orgulloso. 
Que  Aie  a  todas  bestias  cruel  e  miy 
Mai6  a  ai  mesmo  Irado,  et  muy 
Desirte  be  el  enslemplo ;  seate 

302.  El  león  orgulloso  conlra  e  valeatli, 
Quando  era  mancebo,  to  Jas  las  bestitti 
A  las  unas  mataba ,  e  a  las  otras  ferii, 
Vínole  grand  vegedat ,  flaquesae  peeriL 

303.  Fueron  aquestas  nuevas  a  las  bertitfi 
Pueron  muy  alegres ,  porque  andatai; 
Contra  ¿I  vinieron  todas  por  Tengan 
Aun  el  asno  nes^io  venie  en  las 

304.  Todos  en  el  leen  ferien  et  non  poqoli. 
El  javalin  sa muido  dábale  del  cohaSi, 
Ferianlo  de  los  cuernos  el  toro  e^i 
El  asno  perezoso  en  él  poníe  su  sIHcl 

305.  Dióle  grand  par  de  oo^es,  en  la  freattj 
El  león  con  grand  ira  tral>é  de  su 
Con  sus  unnaR  mesmas  murió  etcoaalHiii 
ira  e  vanagloria  dJeroiile  mal  gualinki. 

306.  El  omen,  que  llene  estado,  ItpDn.dl 
1^0  que  para  si  non  quiere,  non  lo  debei( 
Que  mucho  aína  se  puede  todo  sa  podv| 
Et  lo  quel  fiso  a  oíros ,  deüos  tal  po  del 

Aqai  dlQO  del  pecado  de  la  »ó^ 

307.  De  la  a^dia  eres  mesonero  et  possdi, 
Nunca  quteres  que  de  bondat  figa  ssdt. 
Desque  lo  vees  valdio,  dasle  vida  peai*. 
En  pecado  comienxa ,  en  trlalesa  ^cibidL 

308.  Nunca  estás  valdio;  aquel  que  aaavet 
Fáseslo  pensar  engannos ,  muchas  Bubt 


Deleytaioen  pecados  ot  en  malas  áiiaWi 
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malaft  maestrias  almas  e  cuerpos  malas. 
eon  acidia  craes  ipocr«sfa , 
on-i^aiicl  slmplesa  pensando  plelesla , 
lo  esUis  triste ,  tu  ojo  non  se  ersia , 
!  la  fdrmosa ,  oteas  con  raposia. 
a€«F  bien  podrías ,  non  fases  de  ello  cosa , 
És  todo  el  mondo  con  pahibra  fermota, 
i  lo  que  el  lobo  quiere  de  la  raposa ; 
e  do  fuero :  oy  fabla  proTOcbosa. 

i  |>Iejrto  qoel  lobo  e  la  raposa  hobieron  ante  á»u 
Cimio  alcalde  de  Baxta. 

Mí  la  raposa  a  so  Tesina  el  gallo : 

el  lobo,  mandábale  detallo ; 

fue  noD  debía  lo  ageno  fartarllo; 

yei^  la  bora,  que  estoviese  en  tragallO'  . 

e  él  mas  fasia ,  a  otros  lo  acusaba , 

K  relraíQ  lo  qael  co  st  loaba ,  ' 

t  él  mas  amaba »  aquello  denostaba , 

que  non  fesiesen  lo  quel  mas  usaba. 

isóla  por  ftiero  el  lobo  a  la  comadre, 

9  ver  811  joisio  ante  va  sabi^or  grande ;    -  ^ 

lóalo  babia  por  nomble,  de  Buxia  alcalde , 

Ú\  e  s^io  y  Duoca  sela  de  Valde. 

t\  lobo  demanda  en  mu^  buena  nniDera, 

(él  bien  formada  v  eftara  e  bt^n  portera ,      *   ' 

baéa  abogado ,,  ligero  e  solU  «ra , 

» que  de  la  raposa  es  grand  abari^déra. 

vos  el  muefao  bonradoede  grand  sabidoria 

aiatto  ordinario  alcalde  de  Buiia   = 

lobo  aae  querello  de  la  comadre  mía, 

Mo  propongo  oontra  su  mall^Mría. 

fot)iie  agora  en  el  mes  que  pasó  de  febíero 

a  iaill  e  tresiento»  en  el  anuo  primero, 

inte  nveatro  sennor  el  león  masilll&ro, 

nao  a  nuesera  QlbOaé  por  noinlile  de  monedero. 

asa  de  don  Cabros  mi  vasallo  el  mi  qufntero, 

^  a  fiirtar  de  nociré  por  (ima  del  f omero, 

fnrUudo  el  gallo  el  anesiro  pregonero;    - 

la  et  comiólo  a  mi  pesi^  en  tal  ero. 

qaesto  la  acuso  ante  vos,  el  buen  taroit, 

\^ae  la  coadenedes  por  sentencia  et  por  al  n&O, 

Ma  enforcada  e  muerta  como  ladro» ; 

me  ofreseo  probar  sopona  del  tallón. ' 

sado  la  demanda  en  Juiaio  leida, 

sabia  la  giripe}^  ^  et  Meo  aper^ebida; 

av,  di9,  JO  86  siempre  de  poco  malmfbida, 

ae  un  abogado,  que  fable  por  mí  fidá. 

pendió  el  alcalde :  yo  vengo  naevameoCe 

la  vuestra  glbdad ,  non  conosco  la  gente ; 

»yo  te  dó  de  plaso,  que  isetá  dias  leétííe 

i%  tu  abogado ,  luego  al  plaso  vente. 

aotóse  el  alcalde  ^  hora  de  judgar, 

partes  cada  ma  pensaron  de  buscar 

\  (eneros,  qual  prenda» para  el  abogado  dar, 

aUa  la  raposa  qaieu  le  babia  de  ayadar. 

ila  era  velrido  del  plaso  asignado, 

^donaa  Marfusa  con  un  gfaitd  abogado, 

nastia  orejero  de  carrancas  aereado  r ; 

(»bo,  qaando  lo  vio,  fue  luego  espantado. 

e^^rand  abogado  propuso  por  su 'parte : 

Mevsénoordon  Glmlov  quanto  el  lobo  departe,  • 

laio  demanda  et  pide,  todo  lo  fas  con  arte , 

tales  fino  ladrón ,  et'aon  falla  quel  farla 

par  ende  yo  propongo  contra  el  esen^n- 

(itf Ola  et  boeaa ,  porque  va  petl^on 

iMoae^  oida,  ala  tal  acnia^toa : 


El  faser  non  la-  puede ,  ea  es  fino  ladrón: 

325.  A  mi  acaes^ió  con  él  mucbas noéhes  e  dias, 
Qae  levaba  fuñadas  de  tas  ovejas  mias , 

Vi  que  tas  degollaba  en  aquellas* eriab, 
Ante  que  las  comiese  ,70  gefaw  «ornó frías. 

326.  Muchaa  vesos  de  furto  es  de  jues  condenado ;    ^ 
Por  sentencia  ef  por  derecho  es  may  enfamado, 
Por  ende  nondebeser  del  ninguno  acnaada,  - 
Nin  en  vuestra  audiencia  oido,  lún  escuchado. 

327.  Otrosí  le  opongo,  que  es  descomo^da 

De  mayor  descomanioa  por  eoslituoion  de  lleifAdo, 
Porque  tiene  barragana  paMica,  e  es  casado 
Con  su  mager  donna  loba ,  q«e  mora  en  vil  forado. 

328.  8q  manaba  ea  la  masttna ,  <qoe  guarda  las  ovejaa: : 
Por  ende  los  sos  dtcboañoa  valen  dos  arvejas, 

Nin  le  deben  dar  respnesia  i  sos  malas  eonseiias : 
Asolved  a  mi  comadre,  vAyase  de  las  callejas. 

329.  Bigamo  el  lobo  estaban  encogidos. 
Otorgáronlo  todo  con  miedo  e  amidos :       *«   ' 
Dis  luego  la  marfusa :  sennor,  eean  teaidoa 

Ea  roooBven^ioa,  pido  qae  mueran,  et  aoa  sean  oÍ- 

330.  Eng erraron  razanos  de  toda  su:  porte ,  •  [ áití* 
Pidieron  al  a1caMe>  qae  leaaaignaee  dia 

En  qtie  diese  seateagla-^  qual  él  pot  bien  tenia ; 
'fit  aslgdoles  plaso  después'  de  l^lftoia* 

391.  i^on  Gfmío  Itie  a  so  casa,  con  él aiucha  companna, 
Góu  él  fueron  las  partes ,  concejo  de  cucanna , 
Ai  van  los  abogados  de  la  mala'  pieanoa, 
^volver  al  alcalde,  utaganonon  lo  enganna. 

332.  Las  partea  cada  ana  a  so  abogado  escucha , 
Apeieman  al  alcalde  qual  salmón,  e  qual  trucba  ,' 
Qualéopa , qual  tasa  en  poHdad  aducha , 
Armanse  sapcadilla  en  esta  fólsa  lucha. 

353.  Venido  es  el  dia  pata  dar  la  sentencia , 
AMO  él  Jues  la«)  partes  estaban  en  presenta : 
Dixo  el  buen  alcalde:  habed  buena  avénenla , 
Aáte  que  yo  promtn^é,  e  vos  dé  la  sentencia'. 

331.  Pugnan  lod  abogados,  et  Tasen  su  poder, 
Por  saber  del  alcalde  lo  que  quiere  ñiser. 
Que  semencia  daria ,  o  qual  podría  ser, 

Has 'non  pedieron  del  cosa  íaber  uto  entender. 
335i  De  Utyeii  le  Miaban  por  le  Aiser  desir 

Algo  de  lasenteflcin  por  so  coraran  déscobHr  * 
Et-moatraba  loa  dientes ,  mas  non  era  reír, 
Coldaban  que  jvgaba ,  et  todo  era  rennlr. 

336.  Dixieton  las  partes  a  los  sos  abogados. 
Que  non  podrían  ser  en  uno  acordados , 

Nin  querrían  avenenóla  para'  ser  despachados , 
Pidé'n  que  por  senteo^f  a  fuesen  de  allí  librados. 

337.  El  alcalde  letrado  et  de  buena -gieu^ia 

Usó  bien  de  su  oOgio  et  guardó  sfU  congiengla : 

Estando  asentado,  en  la  su  abdi\en^ta 

Resó  él  por  si  roesmo  escrita  tal  sentencia. 
358.  Enl  nomble  de  Dios,  el  jodgador  desia , 

Yo  don  'Gimfo,  ordinario  alcalde  de  Buxia , 

Vista  la  demanda  que  el  lobo  fasia , 

En  que  a  la  marfusa  forte  le  apoma : 
359.'  Et  vistas  las  escusas  e  las  defénslonea  j 

Que  puso  fa  guihara  en  sus  eíenp^iones , 

E  vista  la  respueata  e  las  repfica^^es. 

Que  propuso  el  lobo  en  todas  sus  rasónos : 
340.'  Et  Tisto  lo  que  pide  en  su  reconvención 

La  comadre  contra  el  lobo  ^erca  la  conclusión : 
'    Visto  todo  et  proceso ,  et  qúantas  rasones  en  éf  son, 

Etlas  partes  que  piden  sentencüa  et  al  non : 
34f .  Por  mi  examinado  todo  el  proceso  fecho , 

Habido  mi  consejo ,  qué  me  flso  provecho , 

Con  ornes  sabidores  en  fuero  e  en  derecho 
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Dioi  aDle  mis  ojos  nio  mego  nio  pecho : 

S4S.  Palio,  que  la  demanda  del  lobo ei  bieo  (lerta » 
Bien  acta  e  bieo  formada ,  bien  clara  e  abierta : 
Fallo  qae  la  raposa  et  en  parte  bien  pieria 
En  sos  defensiones  et  escusa  ei  refierta. 

3i8.  La  exemp^lon  primera  es  en  si  perentoria , 
Mas  la  descomaoion  es  aqai  dilatoria : 
Diré  on  poco  della ,  qae  es  grand  estoria ; 
Abogado  de  romance  esto  ten  en  memoria. 

SU.  La  exeoipcion  primera  muy  bien  foe  llegada , 
Mas  la  descomanion  fue  un  poco  errada, 
Que  la  ooslitucion  debiera  ser  nomblada , 
Bt  fasta  noefe  dias  debiera  ser  probada. 

S4B.  Por  caso  o  por  testigos  o  por  buen  instrumente 
De  publico  notorio  debiera  sin  falümente 
Esta  tal  dilatoria  probarse  claramente. 
Si  por  perentoria  esto  otra  mente. 

540.  Quando  la  descomunión  por  dilatoria  se  pone , 
Nueve  dias  de  plaso  para  el  que  se  opone 
Por  perentoria  esto  guarda ,  non  te  encone , 
Ooe  a  muchos  abogados  se  olvida  e  se  pospone. 

547.  Es  toda  perentoria  la  esoomunion  atal, 

Quando  se  pon  contra  testigos  en  plevto  criminal , 
Contra  jues  publicado  que  so  proceso  non  f  al , 
Quien  de  otra  guisa  lo  pone,  yérralo,  et  fase  mal. 

348.  Fallo  mas,  que  la  gulpfja  pide  mas,  que  non  debe 

[pedir, 
Que  de  egual  en  crimintl  non  puede  reconvenir 
Por  excepción  non  puedo  yooondepnar,  ntn  punnir, 
Nin  debe  el  abogado  tal  precio  comedir. 

349.  Maguer  contra  la  parte  o  contra  el  mal  testigo. 
Sea  excepción  probada ,  nonl  fará  otro  castigo, 
Desecbarin  su  demanda ,  su  diciio  non  val  un  figo, 
La  pena  ordinaria  non  babr¿,  yo  vos  lo  digo. 

390.  Si  Bon  fuere  testigo  falso,  o  si  lo  vieren  variar, 
Ca  entonce  el  alcalde  puédele  atormentar. 
Non  por  la  excepción ,  mas  por  lo  que  puede  far, 
En  los  pleytoscrimioales  su  oficio  ha  grand  lugar. 

351.  Por  eiepcion  se  puede  la  demanda  desechar, 
Et  puedense  los  testigos  tachar  et  relachar. 
Por  exepcion  non  puedo  yo  condepnar,  nio  matar, 
Nin  puede  el  alcalde  mas  que  el  derecho  mandar. 

552.  Por  quanto  yo  fallo  por  la  su  confesión 

Del  lobo  ante  mi  dicha ,  el  por  otra  cosa  non , 
Fallo  que  e&  probado  lo  que  la  marfusa  pon  : 
Por  ende  pongo  silencio  ai  lobo  en  esta  sazón. 

S53l  Pues  por  su  confesión  e  su  costumbre  e  uso 
Es  manifiesto  e  cierto  lo  que  la  marfusa  poso : 
Pronuncio  que  la  demanda  quel  Gso  e  propuso, 
Non  le  sea  rescebida  según d  dicho  bé  de  soso. 

354.  Pues  ei  lobo  confiesa,  que  6so  lo  que  acusa , 
Et  es  manifiesto  e  cierto,  que  él  por  ello  usa , 
Non  lo  debe  responder  en  jntsio  la  marfusa; 
Rescibo  sus  defensiones  a  la  buena  escasa. 

359.  Non  le  preste  lo  que  dizo  que  con  miedo  e  qu€jura 
Fiso  la  confesión  cogido  en  angostura, 
Ca  so  miedo  era  vano,  et  non  dizo  cordura. 
Que  a  dó  buen  alcalde  Juzga  toda  cosa  es  segura. 

556.  Dó  licencia  a  la  raposa ,  vaya  a  la  salvajina ; 
Pereque  non  la  asuelvo  del  furto  tan  ahia ; 
Pero  mando,  que  non  furte  el  galio  a  su  vesina:  [tlina. 
Ella  dis,  que  non  lo  tiene  mas  que  le  furtará ,  la  ga- 

357.  Non  apellaron  las  partes ,  del  juisio  son  pagados , 
Porque  non  pagaron  costas ,  nin  fueron  condenados, 
Esto  fue,  porque  non  fueron  de  las  partes  demanda- 

[dos, 
Nin  fue  el  pleyto  contestado,  porque  fueron  escusa - 

558.  Alli  ios  abogados  dizieron  contra  ei  Jues ,       [dos. 


Que  habia  mucho  errado,  et  pcfiáii 
Por  lo  que  habia  dicho  et  ssplidf»  el 
Non  gelo  preció  don  Gimió  qoMto* 

390.  Dizoles,  que  bieo  pedia  él eass] 
Coroplir  lo  que  es  derecho  etdei 
Que  ei  de  fecho  ageno  non  bi 
Tomaron  los  abogados  del  Giamlj«ii| 

360.  Dízieronle  otro  si  una  derecha  nsn, 
Que  fecha  la  cooclosioo  en  críi»^ 
Non  podia  dar  licencia  para  ltaber< 
Menester  la  senleocia  cerca  la  coi 

86f .  A  esto  dizo  el  alcalde  únasela 
Que  él  hable  poder  del  rey  en  sa 
Especial  para  todo  esto  et  conpBd 
Aprendieron  los  abogados  en  etí» 

A^ai  fabia  de  la  pelea  qael  arcipreste  facbi 

361  Tai  eres  como  el  lobo,  retiahestoi 
Bstrannas  lo  que  ves ,  et  noo  el  Iodtei| 
Eres  mal  enemigo ;  a  todos  qaiBl«] 
Pablas  con  grand  símplesa,  porqiei 

363.  A  obla  de  piedad  nunca  paras 
Nin  visitas  los  presos ,  nin  qoieres  ni| 
Si  non  solteros,  saoos,  maDcebos.ei 
Si  lozanas  encuentras,  fablasbsaiiei 

364.  «Rezas  muy  bien  las  oras  con  i 

>  Caini  hi$  quÍ9derwiUpü^em  fasta  qardj 
■Dices  eece  quem  bonum^  con  soai|as, 
»ln  nacúbui  Hoüte,  después  ras  ai 

g65.  >Do  tu  amiga  mora  comienos  a 
aDemtiie  IMa  mea  en  alta  voi  a  i 
nPrimo  dUrum  ortm  losestormesKffi 

>  Ncitrat  preges  vt  audUl ,  et  fa^ffitoi 

566.  «Desque  sientes  a  ella  tu  coreíaii 
tCon  la  maitinada  cántate  ea  las  i 
aLaudes  aurora  luce  dasles  graatej 
aCon  wUterere  mei  mocho  telo 

567.  »Et  saliendo  el  sol  comienzas  laego] 
•Debe  in  notem  tuo  rueges  a  ta  s^síi 
•Que  la  Heve  por  agua  e  qne  dé  a  todi^ 

•  V¿  en  achaque  de  agua  a  verte  b 
368.  »Et  si  es  tal  que  uon  vsa  aadarportej 

•Que  la  lieve  a  las  hoertu  por  lasi 
•Si  cree  la  vableca  sus  dichos  e 
•Cueva  trístis  trae  de  quimmfítvHi 
360.  ^Et  si  es  duenna  tu  amiga  qoe  Mo  i 
•Tu  católica  e  ella,  cata  masera  (pie li| 

•  Oi ,  Hnga ,  m^ ii « le  annade  seso  eos ) 
»Vá  la  duenna  atercia  caridat  a  ionjiei 

370.  »Tu  vas  luego  a  la  iglesia  por  iede^j 
•Mas  que  por  oir  la  misa,  nin gaaariel 
•Quieres  la  misa  de  los  ooWessfflj 

•  Caxqueas  al  dar  ofrenda,  bieo  tintas < 

371.  •  Acabada  la  misa  rezas  la  bienb  sei 
•Que  la  vieja  que  tiene  a  to  VKip\ 
•Comienxas  in  verbum  foi»,  e  dicef  Hj 
nSed  ioncUu  sant  licor  por  b  gnaéi 

372.  •Dices  quomodo  diUxi  nuestra  bM*' 
•Susgipe  mt  ieenndum ,  qoe  para  U  ■< 
» Lucerna  pedilnu  meU  es  la  voestni 
•Ella  te  dice  quam  dnlfU  que  reeabdtf I 

373.  •Vas  a  rezar  la  nona  con  is  dsensti 
^MiraWia  comienzas,  di^  deaq«il>1 
•Greiifs  meot  dirige ,  responde  doaaii 
T^laUm  et  ¡hmine  tañer  a  noaa  h( 

374.  >Nunca  vi  sancristan  qnes  Tisptftf < 
•Todos  los  instíerros  toes  con  li  cbi(*' 


/ 
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"v^f  eoet  tas  Tispenspor  bien  que  se  remanga 
M  virtutU  tue  fa^,  qoe  de  ai  retanga. 
tai  ▼  i  cara  de  almas  que  tan  bien  diga  completas 
an  f ermosas,  o  feas,  qater  blancas,  qoier  prie- 

[tas 
I  te  conoscas  nos  se  grado  abres  las  paertas 
&«s  eu$todino9  te  ruegan  las  encubiertas. 
i  el  quod  pafüsti  non  la  quieres  dezar 
fa^iem  eius  sabes  las  alzar 
9riA  p¡eM¿  tum  fa^es  las  aveitar 
^  r'^ffina  di^s,  si  de  ti  se  Ta  qaeiar.»^ 

I  de  la  pelea  qoe  hobo  el  arcipreste  con  don  Amor. 

nVidia  traes  estos  males  alantos, 
08  otros  pecados,  antojos  e  espantos  * 
e  pajeas  de  ornes  castos  nfn  dignos  santos, 
iuyos  das  oblas  de  males  e  quebrantos. 
le  ta  obla  trae,  es  rolmroso perjuro, 
omplir  tus  deseos  fasesle  berege  duro : 
^ree  tus  lisonjas  el  nesgio  fadeduro, 
loo  la  fe  de  Dios,  vete,  jo  te  conjuro. 
le  quiero.  Amor,  nin  cobdi^io  tu  fijo, 
une  andar  de  valde ,  disesme  digo  digo, 
»  mas  me  aquejas  quanto  yo  mas  agayo, 
De  val  ta  ?ana  gloria  un  vil  grano  de  m^o. 
has  miedo,  nin  vergüenza  de  rej  nin  reyna , 
ftste  dó  le  pagas  eada  dia  aína , 
(ped  eres  de  mochos ,  non  doras  so  cortioa , 

0  el  fuego  andas  de  vesina  en  resina. 
\  tus  mochas  promesas  a  machos  embelinnas, 
i9kho  son  moy  pocos  a  qolen  bien  adelionas 
te  menguan  lisonjas  mas  que  fojas  eo  vinnas. 
traes  necios  locos  qoe  hay  pinnones  eu  pinnas. 
tes  romo  folguin  en  tu  mesma  manera , 
lajeas  de  lexos,  e  casas  la  primera, 
ae  qoieres  matar,  sacaste  de  carrera , 
logar  encobierto  sacas  celada  fiera. 
me  orneo  su  fija  de  corazón  amada , 
ana ,  e  fermosa ,  de  muchos  deseada , 
errada  e  guardada,  e con  vicios  criada, 
ooyda  tener  algo,  en  ella  tiene  nada. 
fdanse  la  casar  como  las  otras  gentes, 
que  se  honren  della  so  padre  e  sos  parientes, 
no  mola  camorsia  agusa  rostros  e  dientes, 
oe^e  la  cabeza,  a  mal  seso  tiene  mientes, 
i  la  myes  a  la  oreja,  e  dasle  mal  consejo, 
e  faga  to  mandado,  et  sigua  tu  trebejo, 
B  cabellos  en  rueda ,  el  peyne  et  el  espejo, 
e  aqnel  amigo  oveja  non  es  della  parejo, 
corazón  le  tornas  de  mili  goisasa  la  hora, 
oy  casar  la  qolereu ,  eras  de  otro  se  enamora , 
as  Teses  en  saya ,  a  las  veses  en  alcandora , 
imitase  la  loca  a  do  to  locora  mora. 

1  qoe  mas  a  ti  cree,  anda  mas  por  mal  cabo 
ellos  e  a  eHas  a  todos  das  mal  ramo, 
!  pecado  dannoso  de  al  non  te  alabo, 
istesa  e  flaqoesa  al  de  ti  non  recabdo. 
as  muerte  perdorable  a  las  almas  qoe  Aeres, 
m  machos  enemigos  al  cuerpo  que  requieres, 
ses  perder  la  fama  al  que  mas  amor  dieres. 
Dios  pierde  e  al  mundo,  amor,  el  qoe  mas  qoieres. 

qae  está  lefialado  eon  comilUs  se  había  suprimido  por 
I  en  sa  edición ,  pablicindose  ahora  por  primera  tei.  De- 
sin  embargo,  advertir  qne  Sánchez  se  eqolTOcó  en  la  na- 
in  de  la  copla  37S  qae  debía  ser  377,  pnes  entre  la  376  y  la 
te  no  existe  ninfuna ,  prefiriendo  aosotros  darla  dos  nu- 
las bien  qne  reeorrer  la  nvaeneioB  da  todas  lu  poesías. 
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300.  Gstruyes  las  personas,  los  haberes  estragas, 
Almas,  cuerpos,  et  algos  como  buere^o  las  tragas. 
De  todos  tus  vasallos  fases  necios  fadragas , 
Prometes  grandes  cosas ,  poco  et  tarde  pagas. 

381.  Eres  muy  grand  gigante  al  tiempo  del  mandar, 
Eres  enano  chico,  qoando  lo  has  de  dar, 
Lurgo  de  grado  mandas,  bien  te  sabes  mudar, 
Tarde  das  e  a  mi  dos ,  bien  quieres  demandar. 

398.  De  la  lozana  fases  muy  loca  et  muy  boba , 
Pases  con  tu  grand  fuego,  como  fase  la  loba. 
El  mas  astroso  lobo  al  ennodio  ajoba , 
Aquel  dá  de  la  mano,  e  de  aquel  se  encoba. 

383.  Ansí  muchas  fermosas  contigo  se  enartan , 
Con  quien  se  les  antoja  con  aquel  se  apartan , 
Quier  feo,  quier  natio  aguisado  non  catan , 
Quanto  mas  a  li  creen,  tanto  peor  baratan. 

384.  Fases  por  muger  fea  perder  ornen  apuesto. 
Piérdese  por  ornen  torpe  duenna  de  grand  repuesto, 
Plisete  con  coalquier  do  el  ojo  has  puesto. 

Bien  te  pueden  desir  antojo  por  denoesto. 

395.  Natura  has  de  diablo,  a  do  quier  que  tu  mores, 
Fases  temblar  los  omes,  e  mudar  sus  colores , 
Perder  seso  e  fibla ,  sentir  machos  dolores. 
Traes  los  omes  Riegos ,  que  creen  en  tus  loores. 

380.  A  bletador  semejas ,  quando  tanne  su  brete. 
Que  canta  dul^e  con  enganno,  al  ave  pone  aveite 
Fasta  que  le  echa  el  laso,  quando  el  pie  dentro  mete , 
Asegurando  matas ,  quítate  de  mi»  vete. 

Bnsiemplo  del  mnr  topo  et  de  la  rana. 

387.  Conlesce  cada  día  a  tus  amigos  contigo. 
Como  ooDtesció  al  topo,  que  quiso  ser  amigo 
De  la  rana  pintada ,  quando  lo  levd  consigo  : 
Entiende  bien  la  fabla ,  et  porque  te  lo  digo. 

396.  Tenia  el  mur  topo  cueva  en  la  ribera , 
Creció  tanto  el  rio,  que  maravilla  era , 
Qercó  toda  su  coeva ,  que  non  salla  de  fuera , 
Vino  a  él  cantando  la  rana  cantadora. 

399.  Senoor  enamorado,  dizo  al  mor  la  rana , 
Quiero  ser  tu  amiga ,  tu  muger,  et  tu  cercana , 
Yo  te  sacaré  a  salvo  agora  por  la  mannana , 
Ponerte  he  en  el  otero,  cosa  para  ti  sana. 

400.  Yo  sé  nadar  muy  bien ,  ya  lo  ves  por  el  ojo: 
Ata  lu  pie  al  mió,  sube  en  mi  flnojo; 
Sacarte  he  bien  a  salvo,  non  te  faré  enojo, 
Ponerte  bé  en  el  otero  o  en  aquel  rastrojo. 

401.  Bien  cantaba  la  rana  con  fermosa  razón , 
Mas  al  tiene  pensado  en  el  su  corazón , 
Creóselo  el  topo,  en  ooo  atados  son , 
Alan  los  pies  en  uno,  las  voluntades  non. 

401.  flon  guardando  la  rana  la  postura  que  puso. 
Dio  sallo  en  el  agua,  somióse  fasia  yuao. 
El  topo  quanto  podía ,  tiraba  fasia  soso, 
Quai  de  yuso,  qual  suso  andaban  a  mal  uso. 

403  Andaba  y  un  milano  volando  desfambrido, 
Buscando  que  comiese,  esta  pelea  vído. 
Abatióse  por  ellos,  subió  en  apellido, 
Al  topo  e  a  la  rana  levólos  a  su  nido. 

404.  Comiólos  a  entrambos,  non  le  quitaron  la  fombre, 
Asi  fase  a  los  locos  tu  falsa  vedegambre ; 
Quantos  tienes  atados  con  tu  mala  estambie. 
Todos  por  ti  perescen  por  tu  mala  enzambte. 

403.  A  los  negios  e  necias,  que  una  ves  enlazas. 
En  tal  guisa  los  trabas  con  tus  fuertes  mordazas, 
Que  non  han  de  Dios  miedo,  nin  de  sus  amenazas ; 
El  diablo  los  lieva  presos  en  sus  tenazas. 

406.  Al  uno  e  al  otro  eres  destroidor. 
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También  al  engawMdo  como  al  engaDnader, 
Conio  el  lopo  e  la  raoa  peresgen » o  peor ; 
Eres  mal  enemigo»  fáseatt  amador. 
i07.  Toda  maldad  del  mundo  e  toda  p^aiMfOf^a 
Sobre  la  falsa  lengaa  minirosa  apares^eogia, 
Desir  palabraa  dulaeaq«eiraeii  afeneogia. 
El  láser  malas  oblas,  $1  lener  malquerencia. 

408.  Del  bi«n  que  ornen  diae,  ai  a  aabieodaa  meagoa , 
Es  el  corazón  (al&o'e  miotrosa  lá  lengaa. 
Confunda  Dina  al  cuerpo,  do  tal  corazón  fumiga « 
Lengaa  tan  enconada  Dios  del  mundo  la  loelga. 

409.  Non  es  para  buen  ornea  creer  de  ligero« 
Todo  lo  quel  dixiereo  píenaelo  bien  primero»  . 
Non  le  conviene  al  bmano  que  sea  lisoiyer*. 
En  el  buen  4esir  sea  ornen  firme  e  verd«d^ro.< 

410.  S6  la  piel.OTcjuna  traes  dientes  de  lobo» 
Al  que  una  ves  trabaa,  lie  vástelo  en  robo, 

.  Üatas  al  que  mas  quieres « del  bien  eres  eMOVf, 
Ecbas  en  flacas  cuestas  grand  pesoe  grand  eiovo. 

411.  Píaseme  bien ,  te4igo,  que. algo  non  te  debo* 
Eres  de  cada  dia  logrero,  e  das  ayenneve^ 
Tomas  la  gcand  ballena  con  el  tu  poco  ^^ebo, 
Mucbo  mas  le  diria«  salvo  quanoii  me  atrevo. 

412.  Porque  ito  munhas  diiennas  mal  querido  seria  i 
Et  mucbo  garzón  loco  de  m|  pro  aaearia  .*, 

Por  (aiUo  non  te  digo  el  diesmo  que  podría: 
..    Pues  ciJUate  eoailenei » Amor,  veto  tu  fia. 

Aquí  fabla  de  la  respuesta  qae  don  Amor  dio  al  arcipreste. 

413.  £1  Amor  con  mesura  dióme  respuesta  luego : 

Dis :  argipresie ,  saonudo .«oa  aeyas,  yo.le.rttego»  ' 
Non  digas  mal  de  amor  eu  aerUat  nin  «a- juego. 
Que  a  las  vesea  poca  agua  fase  abajar  grandiuego. 

414.  Por  pocQ  mal  desir  «e  pierde  grand  anaeor,  • 
De  pequenoa  peJlea  naa^  aauy  frand>reBeOB« 
Por  mala  dicba  pierda  vaaaAlo  su  sennor» 
La  buena  fabla.fiíempre  fes  d^ibueno  Mejor. 

415.  Escucha  la  meettrarPiicedixisi^baklon, 
Non  debe  amícntzap el  que.ailtHide  perdón, 
Do  bien  eres  oid^eaeucba  mi  raeoQ , 

Si  mis  dícbos  Tapies,  non  te  dir4  mugeT)  non. 

416.  Siiufa^tangqra  cosa  non  recabdeate   .  ■ 

De  duetinaset  de  otro$que  dlsesi.que  ameste*    ;.  ' 
Tórnale  a  tu  culpa  «pues  iwr  tj,  lo  earrestei» . 
Porque  a  mi  non  venisle ,  nm  vi:íie«  nin  psomeiisle. 

417.  Quesisteser  maestro  anle.qne  dia^pailo-aet,  > 
Et  non  sabes  la  manera  eemo  es  depcesider, 
Oje  e  le  je  mis  castigos  #  e  sábalos  bien  fasec^:.' 
Recabdarás  la  duenna«  e  sabrisMraa  tener.  • 

418.  Para  todas  mugeree  tu  amornon  convieae^ 

Non. quietas  amar  dqennaa,.qae  a  ti  non  aviene,  < . 
Es  un  amor  valdio»  de^rand  lo<»ira  vieae , 
Siempre  $4ttú  mesquino  quien-  amor  va|BO  tiene.    • 

419.  SileyeresOvidioetqti&luemieriadOf  > 

V,n  él  bUarás  labias ,  que  le  hobeyo  mostrada,   . 
Muchas.buenas  maneras  para  enamorado: 
Pan  Cío  et  Nasos  yo  los  belio  castigado, 
410.  Si  quisieres  amar  duemtaS'O  otra  qualquier  OMiger, 
.   Iiucba&  cosas  habrás  primero,  de  aprender ;     ,    .  j 
Para  que  ella  fte  quiero  en  au  amor  querer, 
Sabe  pi'imeramente  la  mugeriOiooger. 
431.  Csjia'mugerfermo8a,<donosa,  el  lozana. 
Que  non  sea  BMicho  luenga,  otrosí  nin  enana  v 
.  SipodiereBí^  non  quieras  amar  miiger  villana , 
r4)ae  de  amer  non  saborea  eomb  beusana-. 


43S.  Bnaea  mvgot  de  tallti 

Caballos  omarUlos « 000  acón  de  1 
Las  ^jaa  apartadas,  kieacoa,  tHaii 
^AacbeU  de  caderas;  esU  «s  laUa  da< 

435.  Ojos  grandes,  fermosos ,  pintados,! 
Etde  luengas  pesuonos  iúeo  darás  «i 
Las  Ofei^t  poqoeooas,  delgadas, 
Si  ba  el  cuello  alto,  atol  <|aiei«a  Iss  1 

424.  La  naris  afilada, los  d 
Egoales ,  o  bíoo  i>loaooi ,  u»  fioee 
Las  easivas  bernejos ,  loo  dieoles 
Los  labros  de  la  boca  vermejos « 

425.  La  su  boca  pequenoa  asi  de  bottta 
La  su  fas  sea  blanca,  sia  pelos,  dará, tj 
Punna  de  baber  mwger^  qao  lo  vess  ds  j 
Que  Utalla  del  caériM>  te  ilírÉi 

4S6.  Sirvola «  non  Ce  ooojes ,  sirviendo  eli 
El  aervi^io  en  «I  baeoo  Muica 
Si  se  Urda-,  nao  ae.pierde,  el  oaoTí 
Qoe  «l-graód  trabafo  todas  los  cosas 

4i7 .  Gradéafogelo  macbo  lo  ^«e  imr  ti^ 
Póngolo  en  mayos  de  quaiiio  olio 
Non  lo  seas  refertero  «■  lo  qué  U\ 
Nin  loseas^fioseoontro  to  que  leí 
Reqpüese  a  meomlo  o.|a  queldes 
Non  luk|las  miedo  ddlo;,  qamido  tieiapal 
'  VorgiMua  non  te  embairé qoaadaí 
Perezoso  non  seas  a  d6>¡ 

429.  iQnando  la  mogervee  alpovezoaoi 
Dise  luegoenire  saediemes,  oy  esttJ 

. ' Coa.sseger  nOn-empeoes9es,  olo le* 
Del  vestido  mas  ohko  sea  tn  ardit  atarás-i 

430.  .Son.  en  lo  grand  pereso  miedo,  et 
Tort^edot ,  e  vilesa ,  sosledai^ 
Por  latinosa  pierden  raodios  la< 
Por  peresa  so  pierde  nairer  de 


428. 


Ensiem^lo  de1o¿  dos  ^eretesos  qae  ^aotei 

asa  daéOBSv^ 

431.  Desiste  lo  faaaooa  de  los  dos 
Que  queriao  casamiealo,  o  aadabaai 
Amos  4Mr  una  dnenna  estaban  codí^üM, 
.  ^ronmqy^  bien  apuestos  ,,etrivcrÉs(|BSi1 

43i.  El  uno  era  tuerto  del  so  ojo-deredMt 
Ronco  era  el  otro,  do  la  fiiemaiceBlRck, 
El  unodol  otro  habió  aMiji.gfond 
CoydaodOi  qoe:  tesis  SQ'OasomienloWa 

453.  DiBOlesladaenns,qalOeUsqoeila< 
Con  el  jnos  porOzosoyet  aqttoi  qneiii' 
Esto  deale  la  doenna,  qoeríeodolos 
.  Fabró  luego  ek  cojo,  eoydáse  addastav 

434.  Dtiio:  senaora^  oid  prisaero  la  ani 
Yo  soy  masperesosoqno  eslomft' 
Poi  porosa  do  tender  el  pie  fosta  el 
Cai del esoslora , .finqué eonesta isünB^  --i 

435.  Otro  si  yojiasaba  nadando  por  el  rf^  <j 
Fasia  lo siesCo  grande  SBayori|oo<ometf4 
Pefdiamo.de aod^  tal  peresa  yocrio^.  4 
Quopor  nooabrír.Ubooa,4efiedperdi<lW 

436.  Deaquecslló  el  cojo,  dko  el  tuerior 
.  I  Cbico  es  ia  pereso  que  oslo  diao  agara 

Desir  vos  he  la  mía ,  non  vísies  lal  ai  ^ 
Nin  ver  tal  f  a  puede  ornen  qne  en  Hios  aM[ 

497.  Yo  era  enamorado  de  ana  dñ'eñna  easátT,. 

,       Estando  delante  ella  so^igadoe  msf  oai 
7  Sanobei;¿  fmtwMihu, .  ■ 


a  SasGhi}z.¿icsrMi. 


•  n  l'<  JJU 


LIBRO  DE  GAIfTARES  DEL 

des^^ndintento  a  las  Darises  muy  ^\\ , 
«a  de  ^limpiarme  perdi  laduenna  geatil. 
í  diré ,  MDnora » una  noche  yasia 
ma  despierto,  e  muy  fuerte  üovia , 
ooa  gotera  del  agua  que  íasia, 
I  ojo  muy  resia ,  a  meando  feria, 
e  (prand  peresa  de  la  cabeza  redrar, 
ra  que  vos  digo,  con  an  mucho  resio  dar 
ie  qae  soy  tuerto,  hóbomelode  quebrar; 
B  por  mas  pereaa ,  duenua ,  coDmigo  casar. 
,  dixo  la  dueuna ,  destas  peresas  grandes , 
la  iDa>'or  deltas ,  ambos  pares  estades , 
lorpe  cojo  de  qual  pie  cojeades, 
irlo  sucio  que  siempre  mal  calados, 
i  con  quien  casedes ,  que  la  duenna  non  se  pa- 
ncoso torpe ,  nin  que  viiesa  faga ,  [ga 
le  9  mi  amigo,  en  tu  corazón  non  yaga , 
ha  nin  Tilesa,  de  que  duenna  se  deapaga. 
>  una  vegada  la  vergüenza  perder 
Le  aquesto  faz  mucho  si  la  pedieres  aver; 
le  una  vez  pierde  vergüenza  la  muger 
[iablaras  fage  de  qoanus  orne  qnier. 
Din  de  raugeres  quien  lo  podría  entender 
mías  maestrías  e  su  mucho  mal  saber! 
lo  sen  encendidas  et  mal  quieren  fager, 
9  e  cuerpo,  e  fama«  todo  lo  dexan  perder. 
ine  la  Terguenza  pierde  el  ufur  al  tablero 
pellole  jnga ,  jugara  el  braguero ; 
oe  la  cantadora  dise  el  cantar  primero 
pre  le  bullen  los  pies,  et  mal  para  el  pandero, 
odor  e  cantadera  nunca  tienen  los  pies  quedos 
I  telar  e  en  la  danza  siempre  bullen  los  tres  de. 

[dos, 
Higer  sin  vergüenza  por  darle  diez  Toledos 
dexsria  de  fager  sus  antojos  aredot. 
I  olvides  la  duenna  diebotelo  he  de  suso, 
» ,  molino  et  huerta,  siempre  quieren  grand  uso» 
se  pagan  de  disanto  emporidat  nin  a  esenso 
sa  quieren  olvido,  probador  lo  compuso, 
rta  cosa  es  esta  quel  molino  andando  gana 
ria  mexor  labrada  da  la  mezor  manzana 
;er  mucho  seguida ,  siempre  anda  lozana 
istas  tres  guardareamon  es  tu  obra  vana. 

apio  de  lo  qne  eoatesció  a  An  Pitas  Payas  pintor 
ét  BretaBoa. 

i  que  olvidó  la  muger  le  diré  la  fazanna 
lares  que  es  burla,  dime  otra  tal  mannana ; 
don  Pitas  Pajas  un  pintor  de  Bretanna 
Dse  con  muger  inoza ,  pagábase  de  compaona. 
le  del  mes  complido  dixo  él :  nostra  dona 
rolo  ir  a  Fraodes ,  portaré  muita  dona ; 
i  diz :  monsennor  andar  en  ora  bona 
I  olvidedes  vuestra  caaa ,  nin  b  mi  persona, 
to  don  Pitas  Pajaa:  dona  de  fermosura 
voto  fager  en  vos  una  bona  figura 
i|ue  seades guardada  de  toda  altra  locura; 
a  diz,  monsennor  fagcd  vuestra  mesura, 
ntol  s6  el  ombligo  un  pequenno  cordero  : 
ese  don  Pitas  Pajas  a  ser  novo  mercadero, 
rdóalli  dos  anuos,  mucho  fue  tardinero, 
;iasele  a  la  dona  un  mes  anno  entero. 
MAO  era  la  moza  nuevamente  casada 
ie  con  su  marido  fecha  poca  morada, 
mó  an  entendedor  et  pobi6  la  posada, 
síliose  el  cordero,  qve  del  non  finca  nada. 
Dando  ella  oyó  qne  venia  el  pintor 
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•Mncho  de  priesa  embió  por  el  entendedor, 
>Dixole  que  le  pintase  como  pediese  mezor 
»En  aquel  lugar  mesmo  un  cordero  menor. 

454.  » Pintóle  con  la  gran  priesa  un  egnado  carnero 
«Complido  de  cabeza  con  todo  su  apero, 

» Luego  en  ese  dia  vino  el  mensajero, 

»Que  ya  don  Pitas  Pajas  de  esto  venia  perlero. 

455.  » Cuando  fue  ei  pintor  de  Fraudes  venido 
»Fue  de  la  su  muger  con  desden  rescebido, 
«Desque  en  el  palacio  con  ella  estudo 

»La  sennal  quel  fec-lera  non  la  hecho  en  olvido. 

456.  »Dixo  don  Pitas  Pajas,  madonna  si  vosplaz 
«Mostrad me  la  figura  e  afán  buen  solaz; 

«Diz  la  mugen  monsennor,  vos  mesmo  la  catad, 
»Fey  y  ardidamente  todo  lo  que  vollaz. 

457.  «Cató  don  PiUs  Pajas  el  sobre  dicho  lugar 

•Et  vldo  un  grand  camero  con  armas  de  prestar. 
•Como  es  esto  msdona ,  o  como  pode  estar 
>Que  yo  pinté  corder,  et  irobo  este  manjar? 

458.  «Como  en  este  fecho  es  siempre  la  muger 
«Sotil  e  mal  sabida ,  dto:  como  monsennor, 

«En  dos  annos  petid  corder  non  se  fa^d  carner? 
«Vos  veniesedes  templano  et  irobariades  corder. 

459.  «Por  ende  te  cutiga  non  dexes  lo  que  pides, 
«Non  seas  Pitas  Pajas  .para  otro  non  errides, 
«Con  depures  fermosos  a  la  muger  convides, 
«Desque  telo  prometa,  guarda  non  lo  olvides. 

4a0.  «Pedro  levanta  la  liebre,  etla  mueve  del  covll 
«Non  la  siguesnfa)  la  toma ,  fa^e  como  cazador  vU, 
«Otro  Pedro  que  la  sigue  et  la  corre  mas  sotil 
«Tómala ,  esto  aconte(;e  a  cazadores  mil. 

461.  «Diz  la  muger  entre  dientes,  otro  Pedro  es  aqueste 
«Mas  garzón  e  mas  ardit  quel  primero  que  ameste, 
«El  primero  a  post  de  este  non  vale  mas  que  un  feste, 
«Con  aqueste ,  e  por  este  faré  yo  si  Dios  me  preste. 

469.  «Otrosí  quando  vieres  a  quien  usa  con  ella 
«Qttier  sea  suyo  o  non ,  fablale  por  amor  de  ella 
«Si  podinres,  dal  ayo  non  le  hayas  querella 
«Ca  estas  cosas  pueden  a  la  muger  traella. 

463.  «Por  poquilla  cosa  del  tu  aver  quel  dieres 

'  «Servirte  ha  lealmente ,  fará  lo  que  quisieres 
«Fará  por  los  dineros  todo  quanto  le  pidieres 
•Que  mucho  o  poco,  dal  cada  que  pedieres.»* 

Ensiemplo  de  la  propiedat  que  el  dinero  há. 

464.  Mucho  fas  el  dinero,  et  mucho  es  de  amar, 
Al  torpe  fase  bueno,  et  ornen  de  prestar. 
Fase  correr  al  cojo,  et  al  mudo  fabrar, 

El  qne  non  tiene  manos ,  dineros  quiere  tomar. 

465.  Sea  un  ome  nes^lo,  et  rudo  labrador, 
Los  dineros  le  fiísen  Odalgo  e  sabldor, 
Quanto  mas  algo  tiene ,  tanto  es  mas  de  valor, 
El  que  non  há  dineros,  non  es  de  si  sennor. 

466.  SI  tovieres  dineros ,  habrás  consolación , 
Plaser,  e  alegría ,  del  papa  rabión , 
Comprarás  paraíso,  ganarás  salvación  ^^, 

D6  son  muchos  dineros,  es  mucha  bendición. 

467.  Yo  vi  en  corte  de  Roma ,  dó  es  la  santidat , 
Que  todos  al  dinero  fasen  grand  homilidat , 
Grand  honra  le  fas^iancon  grand  solenidat. 
Todos  a  él  se  homillan  como  a  la  magesCat. 

o  Lo  qoe  está  seflalado  con  comillas  habla  sido  sopriaido  por 
Sanebez  en  su  edleíon ,  ao  habiéndose  pablieado  bastí  abora. 

*o  Aunque  el  dinero  siempre  ha  sido  muy  poderoso,  á  veces  por 
el  buen  uso,  y  á  veces  por  el  malo  qne  se  hace  de  ¿1 ,  el  poder  que 
aquí  le  atribuye  el  poeta /no  sólo  es  hiperbólico,  sino  falso  y  sa- 
tírico desatinado.  {fíoUt  de  Simchex,) 
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468.  Falto  nmcbos  priores,  «bispotí  et  abad«. 
Arzobispos ,  doetores^'psirtsrcast  potestades, 
A  muchos  clerigosnescliM  dábales  dinidades, 
Fasie  de  verdal  mentiras,  et  de  mentiras  verdades. 

409.  Fasia  mucfaos  clérigos  e  muGlios  ordenados , 
Machos  monges,  e  monjas,  religiosos  sagrados, 
Kl  dinero  los  daba  por  bieo  examinados, 
A  los  pobres  desian,  que  non  eran  letrados. 

470.  Daba  mochos  juísios*  mucha  mala  sentencia, 
Con  muchos  abogados  era  su  maoteneac'av 
En  tener  pleyt(»s  malos  et  faser  avenencia , 
En  cabo  por  dineros  baliia  penitenta.  • 

471.  El  dinero  quebranta  las  eadenas  dannosas, 
Tira  ^pos  e  grillos,  et  cadenas  plsgosts. 
El  que  non  tiene  dineros,  écbanle  las  posas , 
Por  lodo  el  mundo  fase  cosas  maraviUoeas* 

472.  Yo  vi  f er  maravilla  do  ¿I  mucho  osaba , 
Mochos  meresgian  muerte  que  la  vida  les  dtba, 
Otros  eran  sin  culpa,  et  luego  los  mataba. 
Muchas  almas  perdis ,  et  miicbae  salvaba. 

473.  Fasia  perder  al  pobre  su  caaa  •  su  vlana, 
Sus  muebles  e  ralbes  todo  los  desaüMiB , 
Por  todo  el  mundo  anda.su  sarna  e  su  tinna. 
Do  el  dinero  Juega ,  alli  el  ojo  gainm. 

474.  El  fase  caballeros  de  negioS  aldeanos , 
Condes,  e  ricos  ornes  de  algunos  villaaos , 
Con  el  dinero  andan  todos  los  ornes  lósanos, 
Quanios  son  en  el  mundo,  le  besan  hoy  las  manos. 

475.  ,Vi  tener  al  dinero  las  mejores  moradas. 
Altas  e  muy  costosas ,  fermosas ,  e  pintadas , 
Castillos,  eredades,  et  villas  entorresdas,' 
Todas  al  dinero  sirveo,  et  suyas  son  compradas. 

476.  Comía  muchos  manjares  de  divenas  naturas , 
Vistia  los  nobles  pannos ,  doradas  vestiduras , 
Traia  Joyas  preciosas  en  vicios  et  folguras , . 
Guarnim  lentos  eatrannos ,  nobles  eafaelgaduras. 

477.  Yo  vi  a  mnohos-monges  en  sus  predioa^lones 
Denostar  al  dinero^  et  a  sns  tentaciones. 

En  cabo  por  dinero  otorgan  los  perdones  <S 
Asoelven  el  syuno,  ansí  lasen  oragiones^ 

478.  Pereque  Je  dennestan  los  mongos  por  las  piezas ,' 
Guirdanlo  en  covento  en  vasos  ec en  tatas, 

Con  el  dinero  cumplen  sus  menguas,  e  sos  rosas, 
Mas  condesignos  tienen  que  tordos  nin  picazas. 
470.  Como  quier  que  los  frayles  et  clérigos  disen ,  que 

[aman  a  Dios  servir, 
Si  barEpntan  qoe  el  rico  eüá  para  morir, 
Quando.o^n  sus  dineros  que  comiensan  a  reteulr, 
Qual  de  ellos  lo  levarán,  comienzan  luego  a  rainir. 

480.  Mongos,  frayles,  clérigos  non  toman  los  dineros, 
Bien  les  dan  de  la  geja  dó  son  sus  pargioneros , 
Luego  los  toman  prestos  sns  ornes  despenseros ; 
Pues  "Qfie  se  4isen  pobles ,  que  quieren  tesoreros? 

481.  Alli  estip  esperando, qual  habrá  mas  rieoloero, 
Non  es  muerto,  ya  disen  paternóster,  mal  agüero. 
Como  los  cuervos  al  aBno,qaando  le  desuellan *el 

[cuero, 
Cras,  eras  nos  lo  habremos,  que  nuestro  es  yá  por 

483.  Toda  muger^el  mundo,  et  duenna  de  aitesa  [fuero. 
Págase  del  dinero  et  de  mucha  rtquesa. 
Yo  nunca  vi  fermosa,  que  quisiese  peblesa, 
Do  son  muchos  dineros  y  es  mucha  noblesa. 

483.  El  dinero  es  alcalde  et  jnes  mucho  loado, 
Este  es  consejero,  et  sotil  ahogado, 
Algnaoil  et  tnerino  bien  ardlt  esforzado. 
De  todos  los  oficios  es  muy  apoderado. 

^<  Sánchez :  peñdonei. 
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490. 


491. 


499. 


495. 


494. 


495. 


496. 


497. 


498. 


499. 


300. 


En  suma  te  lo  digo,  tómalo  tso^oi, 
El  dinero  del  mando  es  grand  nMb^ 
Sennor  fase  del  sierfo,  deseaaor 
Toda  cosa  del  sigro  se  fase  pansa 

Por  dineros  se  moda  el  muadoea 
Toda  muger  cobdí^iosa  de  algo  es 
Por  joyas  et  dineros  salirá  de  ama, 
El  dar  quebranta  peonas ,  ficade  dui 

Derroeca  fuerte  moro,  et  derrihi  gnt! 
A  coyta ,  et  a  gnad  priesa  d  nscáiÉrtf 
Non  a  siervo  captivo,  que  el  dhierom^ 
El  qoe  non  tiene  qoe  dar,  su  eabaBomá 

Las  cosas  qoe  soo  graves,  £uelas4e%^ 
Por  ende  a  lo  talante  sé  flaneo  eOeMii] 
Qoe  poco  o  qoe  mocbo  non  nja  siihM 
Non  me  pago  dejogoeies ,  do  sos  máá^ 

Si  algo  non  le  dieres  cosa  nocteopie^j 
Sey  franco  de  palabra ,  non  le  dipinod 
Qoien  no  tiene  miol  en  la  oiB,téipiiidl 
Mercader  qoe  eslo  fase ,  bieo  vesde,«ii 

Si  sabes  estromentos  bien  tsaaeroiaili 
Si  sabes  o  avienes  en  fermoso  cialv,  j 
A  las  vegadas  poco  en  honesto  ta|v,  I 
Dó  la  moger  te  oya ,  non  deses  detnái. ! 

c  Di  vna  coea  sola  a  la  mager  nos  n^  j 
«Mochas  cosas  Jontadas  h^erte  losaidM 
> Desque  lo  oye  la  doenna  nnebo  am 
>Non  puede  ser  qé^  a  tiempo  a  Isamiij 

»  Con  vna  flaca  cnerda  non  almiififalti 
>Nln  por  vn  solo  farro  non  anda  iKfá'H 
»A  la  penna  pesada  non  lanvrbentliM 
•Con  eoeros  et  almádanas  poeo  afM*H 

»Proeba  fager  ligerezas  eftgeroloiíi»  | 
»Oaier  lo  vea  o  non,  saberlo  ha  ilgai^A^ 
•Non  será  tan  esquiva  qoe  non  bao  iM 
»Non  canses  de  segairla,  ven^crisssyfcj 

> El  qoe  la  mocho  sigua ,  e  el  qse  kmm 
iBn  el  corazón  la  tiene  magvcrseíecm 
•Pero  que  todo  el  mmdo  por  esto  leMJ 
•Bn  estocoida  sienpre,  poreiiebrlii^ 

•Qoanto  es  mas  sosannada, qaaflioeiP 
•Qoanto  por  ome  es  ma^da  efeñáif  \ 
•Tanto  mats  pQr  él  andvloo  aoeittdp 
•Non  coida  ver  la  ora  que  con  él  sen üt 

>  Coida  su  madre  ^ue  por  ta  sosim*»  I 
•Por  corrella  et  ferilla, etpor  ladoMd^  | 
•Qoe  por  ende  será  casta,  et  la  folie»' i 
•Estos  son  aguijones  que  la  fafesniWj 
•Dobla  pensar  so  raaiire  de  qsMdsAlijj 
•Qoe  80  madre  non  quedaba  de  fertfit^ 
•Qoe  roas  la.en^ndia ,  et  paeséebhpf^ 
•Josgar  todos  las  otras ,  ea  m SjaMk 

•Toda  muger  nasglda  es  iécl» éeUl'^ 
•Lo  que  mas  la  defiende  agneUoistepiB 
•Aquello  la  enciende ,  et  aqoeHo  h  in^^ 
•Dó  non  es  tan  seguida  asdamaslan* 

•A  toda  cosa  brava  grand  rso  ia  an)a>< 
•La  ^erva  montesina  mocho  eorriihaA 
•Cazador  qoe  la  sigoe  tomata  qssMiA^ 
•La  doenna  mocho  bnra  vaasdosebí**^ 

•Por  voa  vea  al  día  qoe  one  geio  pJ^i<J 
•Qient  vegadas  de  noebe  deamoresrt^ 
»  Donna  Venos  gelo  pide  por  él  (oda  «s>^ 
•De  lo  qoel  mucho  pide,  anda  »'?"Q 

» Muí  blanda  esel  agoa ,  mas dandoesf"^ 


•Muchas vegadas  dando  1^  gni 
•Por  grand  vso  el  rodosahegniMl^'^' 
•Muger  moobo  oegoida  olvida  h  eiv^' 
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rdMe  DOD  te  abnelTas  &  la  casamentera, 

tmr  Don  la  quieras,  ea  es  vna  manera 

ue  te  Tana  perder  a  la  entenderá , 

191  coDgracca  de  otro  siempre  tiene  dentera  *'. 

a  mor  ensenna  <'  ti  arcipreste ,  qae  haya  en  si  boenas 
ss  ;  e  sobre  todo  qae  se  guarde  de  beber  mucbo  yído 
.inte. 


las  costumbres  debes  en  ti  siempre  baber. 
late  sobre  todo  mucbo  vino  beber, 
il  Tino  flso  a  Lot  con  sus  fijas  volver 
^rgaenza  del  mundo,  en  sanna  de  Dios  eaer. 
eaerpo  et  alma  perder  a  un  bermitanno, 
itmca  lo  bebiera;  probólo  por  su  danno; 
liólo  el  diablo  cou  su  sotil  enganno, 
e  beber  el  vino,  oye  ensiemplo  cciranno. 
un  hermitanno  quareota  annos  babia , 
en  todas  sus  oblas  en  yermo  a  Dios  servia, 
empo  de  su  vida  nunca  el  vino  bebía , 
intidad  e  en  ayuno  et  en  oración  vevia. 
laba  grand  pesar  el  diablo  con  esto , 
ó  como  pediese  partirle  de  aquesto, 
a  él  no  dia  con  sotlleza  presto , 
te  salve,  buen  ornen ,  dixo  con  simple  gesto. 
9TiÍlóse  el  mooge ,  dis :  a  Dios  me  acomiendo; 
5  qae  cosa  eres,  que  yo  non  te  entiendo. 
d  tiempo  ha ,  que  esto  aquí  a  Dios  serviendo, 
ra  vi  aquí  ornen ,  con  la  crus  me  defiendo.  * 
í  pudo  el  diablea  su  persona  llegar, 
¡ndo  arredrado  comenzólo  a  retentar, 
aqael  cuerpo  de  Dios ,  que  tu  deseas  gustar, 
e  mostraré  manera ,  que  lo  puedas  tomar. 
a  debes  tener  dubda ,  que  del  vino  se  fase 
aogre  verdadera  de  Dios,  en  ello  yase 
rameato  muy  sano,  prueba ,  si  te  piase , 
iablo  al  monje  armado  lo  enlase. 

0  el  bermitanno :  noo  sé  que  es  vino , 
K»ndió  el  diablo ,  presto  por  lo  que  vino , 

aquellos  taberneros,  que  van  por  el  camino, 
taráo  asas  dello ,  ve  por  ello  festino, 
ole  ir  por  el  vino ,  et  desque  fue  venido , 
o :  aaca  dello,  e  bebe ,  pues  lo  has  iraido, 
eba  UD  poco  dello,  et  desque  bayas  bebido, 
aa  que  mi  consejo  te  será  por  bien  habido. 
\M  el  bermiíaiuio  mucho  vino  sio  tiento, 
lo  era  fuerte  puro,  sacól  de  enlendimiento; 
qae  vido  el  diablo ,  que  ya  echaba  pimiento, 
BÓ  sotil  su  casa  et  su  aparejamiento. 
nigo ,  dis ,  non  sabes  de  noche  nin  de  dia 
il  es  la  hora  cierta ,  nIn  el  mundo  como  se  guia, 
aa  gallo  que  te  maestre  las  horas  cada  dia , 

1  él  alguna  fembra,  que  con  ellas  mejor  cria. 
ey6  sa  mal  consejo ,  ya  el  vino  usaba , 
ístaodo  con  vino,  vido  como  se  juntaba 
pilo  a  las  fembras ,  coa  ellas  se  deleytaba, 
Idilio  faser  fornicio  desque  con  vino  estaba, 
e  con  él  la  cobdi^^ia  rais  de  lodos  males , 
laria  e  soberbia  tres  pecados  mortales , 
ego  el  omef  ida :  estos  pecados  tales 

le  el  mucho  vino  i  los  descomunales, 
o^ndió  de  la  hermita,  forzó  una  muger, 
a  dando  muchas  vo^s  non  se  pudo  defender, 
sque  pecó  con  ella  temió  mestarado  ser, 
tola  el  mesquino ,  e  ovóse  de  perder. 

iriaildo  for  Saoebes  en  so  edieioa. 
lebes:  «Mlif«, 
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SSi6.  Ck>mo  dl^e  el  proverbio,  palabra  es  bien  ^lerta, 
Que  no  hay  encobierta  que  a  mal  non  rebierta , 
Fue  la  su  mala  obra  en  punto  descobierta. 
Esa  hora  fue  el  monge  preso  et  en  refierla. 

817.  Descobrió  con  el  vino  qoanto  mal  había  fecho, 
Fue  luego  justiQíado,  como  era  derecho, 
Perdió  cuerpo  e  alma  el  cuitado  mal  trecho : 
En  el  beber  demás  y  ay  todo  el  mal  provecho. 

818.  Fase  perder  la  vista ,  et  acortar  la  vida , 
Tira  la  fuerza  toda ,  sis  toma  sin  medida , 
Fase  temhrar  los  miembros,  lodo  seso  olvida, 
A  do  es  el  mucho  vino,  toda  cosa  es  perdida. 

519.  Fase  oler  el  fuelgo,  que  es  tacha  muy  mala. 
Huele  muy  mal  la  boca ,  non  hay  cosa  quel  vala, 
Quema  las  asaduras,  el  flgado  irascala , 
Si  amar  quieres  duenna ,  del  vino  bien  te  guarda. 

820.  Los  ornes  embríagos  alna  envegescen , 

'  Fasen  muchas  vilesas ,  todos  los  aborrescen , 
En  su  color  non  andan ,  secanse  el  enmagres^n , 
A  Dios  lo  yerran  mucho,  del  mundo  desf^llesgen. 

821.  A  do  mas  puja  el  vino  quel  seso  dos  meajas, 
Fasen  roído  los  beodos  como  puercos  et  grajas ': 
Porende  vienen  muertes ,  contiendas  e  barsjas: 
El  mucho  vino  es  bueno  en  cubas  e  en  tinajas. 

822.  Es  el  vino  muy  bueno  en  su  mesma  natura, 
Huchas  bondades  tiene ,  si  se  toma  con  mesura , 
Al  que  demás  lo  bebe ,  sácalo  de  cordura , 
Toda  maldal  del  mundo  fase  et  toda  locura. 

823.  Por  ende  fuye  del  vino ,  et  fas  buenos  gestos 
Quando  fiftbiares  con  duennas,  diles  dóneos  apuestos, 
Los  fermosos  retraheres  lien  para  desir  apuestos, 
Sospirando  la  fabla,  con  decires  honestos. 

824.  Non  fables  muy  apriesa ,  nin  otro  si  muy  paso , 
Non  seas  rebata  do,  nin  bagaroso  laso. 

De  quanto  que  pidiere  non  le  seas  escaso , 
De  lo  que  le  prometieres  non  la  trayas  a  traspaso. 
828.  Quien  muy  alna  fabla ,  ninguno  non  le  entiende, 
Quien  fabla  muy  paso,  enojase  quien  le  atiende 
El  grant  arrebatamiento  con  locura  contiende , 
El  mucho  vagaroso  de  torpe  non  se  defiende. 

826.  Nunca  ome  escaso  recabda  de  ligero , 

Nin  acaba  quanto  quiere  si  le  veyen  costumero, 
A  quien  de  oy  en  eras  fabla ,  non  dan  por  verdadero, 
Al  que  manda  e  da  luego  a  este  lo  han  primero. 

827.  En  todos  los  tus  fechos ,  en  fablar  et  en  al 
Escoge  la  mesura ,  et  lo  que  es  comunal : 
Como  en  todas  cosas  poner  mesura  val , 
Asi  sin  la  mesura  lodo  parece  mal. 

828.  Non  quieras  jugar  dados,  nin  seas  tablagero : 
Ca  es  mala  ganancia ,  peor  que  de  logrero ; 

El  judío  al  anno  da  tres  por  cuatro;  pero 
El  tablag  de  un  dia  dobla  el  su  mal  dinero. 

829.  Desque  los  ornes  están  en  juegos  encendidos , 
Despojanse  por  dados,  los  dineros  perdidos» 
Al  tablagero  fincan  dineros  et  vestidos. 

Do  non  les  come,  se  rascan  los  tahúres  amidos. 

830.  Los  males  de  los  dados  dislos  maestre  Roldan  **t 
Todas  sus  maestrías  et  las  tachas  que  han , 

Mas  alholls  rematan ,  pero  non  comen  pan , 
Que  corderos  la  Pasqaa ,  nin  ansarones  San  Juan. 

831.  Non  oses  con  bellacos,  nin  seas  peleador. 
Non  quieras  ser  cazurro,  nin  seas  escamidor, 

Nin  seas  de  ti  mismo,  e  de  tus  fechos  loador     [dor. 

Ca  el  que  mundio  se  alaba ,  de  sí  mismo  es  denósta- 
te Maestre  Roldan ,  6  Rolando,  escribid  no  libro  de  Tafúreriu 
por  mandado  de  don  Alonso  el  Sabio  el  afio  de  lY7l  — Nic.  Art., 
BlbUot.  Vit.,  tom.  n,  1. 8, 0. 4,  núm.  IK.  {Nm  de  SmcJüí.) 
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532;  Non  S6«8  mftldescieDte,  nio  seu  envidioso, 
A  tu  mager  si  es  cuerda ,  non  le  seas  celoso , 
Si  algo  nol  probares ,  nol  seas  despechoso : 
Non  seas  de  su  algo  pedidor  codicioso. 

533.  Ante  ella  non  alabes  otra  de  pares^er, 
Ca  en  punto  la  faros  luego  entristecer. 
Cuy  dará  que  a  la  otra  querías  ante  vencer, 
Poderte  ya  ul  achaque  tu  pleyto  eropeescer. 

534.  De  otra  muger  non  le  digas,  roas  a  ella  Hiaba , 
Et  trebejo  dueona  non  lo  quiere  en  otra  aljaba , 
Rason  de  fermosura  en  ella  la  alaba  : 

Quien  contra  esto  fase ,  tarda  e  non  recabda. 

535.  Non  le  seas  miutroso,  seyle  muy  verdadero, 
Quando  fablea  con  ella,  non  seas  tu  parlero, 
Do  te  fablare  de  amor,  sey  tu  plasentero, 

Ca  el  que  calla  et  aprende ,  este  es  mansellero. 

536.  Ante  otros  de  acerca  tu  muncho  non  la  cates 
Nin  la  fagas  sennales ,  a  si  mesmo  non  mates, 
Ca  muchos  lo  entienden  que  lo  probaron  antes : 
De  lexos  algarea ,  quedo ,  non  te  arrebates. 

537.  Sey  como  la  paloma ,  limpio  el  mesurado , 
Sey  como  el  pavón,  lozano  sosegado, 

Sey  cuerdo  e  non  sannudo,  nin  triste,  nin  ayrado, 
En  esto  se  esmera  el  que  es  enamorado. 

538.  De  una  cosa  te  guarda  quando  amares  a  una : 
Non  se  sepa  que  amas  otra  muger  alguna; 

Si  non ,  todo  tu  afán  es  sombra  de  luna , 
Et  es  como  quien  siembra  en  rio  o  en  laguna. 

539.  Piensa  si  consintrá  tu  caballo  tal  freno. 
Que  tu  entendedora  amase  a  fray  Moreno ; 
Pues  piensa  por  ti  mesmo ,  e  cata  bien  tu  seno , 
Et  por  tu  corazón  juzgarás  el  ageno. 

540.  Sobre  todas  las  cosas  fabla  de  su  bondat. 
Non  te  alab^  della,  que  es  grand  lorpedad. 
Muchos  pierden  la  duenna  por  desir  nocedal, 
Que  quier  que  por  ti  faga,  tenlo  en  poridai. 

541 .  Si  mucho  le  encelares,  mucho  fará  por  ti , 
Do  fallé  poridat ,  de  grado  departí , 

De  ornen  mesturero  nunca  me  entremetí , 
A  muchos  de  las  duenoas  por  esto  los  parti. 

542.  Como  tiene  el  estómago  en  si  mucha  vianda , 
Tenga  la  poridat  que  es  mucho  mas  blanda  : 
Calón  sabio  romano  en  su  libro  lo  manda , 
Dis  que  la  buena  poridat  en  buen  amigo  anda. 

543.  Tirando  con  sus  dientes  descúbrese  la  zarza , 
Echanla  de  la  vinna ,  de  la  huerta  e  de  la  haza , 
Alzando  el  cuello  suyo  descobrese  la  garza, 
Uuen  callar  cient  sueldos  val  en  toda  plaza. 

544.  A  muchos  fase  mal  el  omen  mesturero , 
A  muchos  desayuda ,  e  a  si  primero , 

Reselan  del  las  duennas,  e  daole  por  f^sannero, 
Por  mala  dicha  de  uno  pierde  lodo  el  tablero. 

545.  Por  un  mur  pequeono  que  poco  queso  preso 
Disen  luego  :  los  mures  han  comido  el  queso. 
Sea  el  mal  andante ,  sea  el  mal  apreso, 
Quien  a  si  e  a  oíros  estorva  con  mal  seso. 

546*  De  tres  cosas  que  pidas  a  la  muger  falaguera. 
Decirte  ha  la  segunda  si  le  guardas  la  primera : 
Si  las  dos  bien  guardares ,  decirle  ha  la  tercera : 
Non  pierdas  á  la  duenna  por  lu  lengua  parlera. 

547.  Si  tu  guardar  sopieres  esto  que  te  castigo, 

Cras  le  dará  la  puerta  quien  le  hoy  cierra  el  postigo: 
La  que  te  hoy  desama ,  cras  le  querrá  amigo. 
Fas  consejo  de  amigo,  fuye  loor  de  enemigo. 

548.  Mocho  mas  le  diria,  si  pediese  aqui  estar, 

Mas  tengo  por  el  mundo  otros  muchos  de  pagar, 
Pésales  por  mi  tardanza ,  a  mi  pesa  del  vagar, 
Castígate  castigando ,  e  sabrás  a  otros  castigar. 


549.  Yo  Joan  Ruis  el  M^rediebo  arfipKMiM 
Porque  mi  corazón  de  trovar  sao  m  fu 
Nunca  fallé  tal  dueona  eooaoa  vdsmm 
Nin  creo  que  la  falte  en  toda  esta  ee}li| 

De  eomo  imor  se  partió  del  arcipreste ,  el  de  cokéiI 

lo  caslif6. 

550.  Partióse  amor  de  mi ,  e  dexóiK  dom^ 
Desque  vino  el  alba  comente  de  eoaedr 
En  lo  que  me  castigó ;  et  por  verditdes^ 
Fallé  que  en  sus  castigos  siempre  ssé 

551.  Maravílleme  mucho  desque  en  dio  pwé, 
De  conreo  en  servir  daenoas  lodo 
Mucho  las  guardé  siempre,  nueaia 
Qual  fue  la  razón  negra ,  porque  aoi 

55).  Contra  ni  coraxon  yo  mismo  ne  csné. 
Porfiando  le  dixe ,  agora  yo  le  pone 
Con  duenna  fabguera ;  e  desta  latoK, 
Que  si  bien  non  avengo ,  oaoca 

553.  MI  corasoo  me  díxo,  faslo  e  recabteii, 
SI  hoy  Don  recabdares,  loma  y  lacfott 
Lo  que  muchos  días  acabado  noa  kai 
Quando  non  coydares,  a  otra  ora  io 

554.  Fasanna  es  usada ,  proverbio  non 
Mas  val  rato  acucioso  que  dia  perenMi 
Pariime  de  tristeza  de  caidadod 
Busqué  et  fallé  duenna  de  qual  lo 

555.  De  talle  muy  apuesta ,  de  gestos  aaitMi 
Donegil ,  muy  lozana ,  piaseotert  el 
Cortés  et  mesurada ,  falaguera ,  doasa, 
Graciosa  et  rfsoeona ,  amor  de  toda  cm. 

556.  La  mas  noble  figura  de  qoabtasyo 
Viuda  rica  es  muncbo,  et  moza  dé 
Et  bien  acostumbrada ,  es  de  Calatntf, 
De  mi  era  vesioa ,  mi  muerte  e  aü  siU 

557.  Pija  de  algo  en  todo  et  de  alto  liaaif, 
Poco  salía  de  casa  segunt  lo  aa  de  aap 
Fuime  á  donna  Venus  que  le  levue 
Ca  ella  es  comienzo  et  fin  deste  Tí^e- 

558.  Ella  es  nuestra  vida  et  ella  es  ouestn 
Enflaquece  et  mata  al  resio  et  al  feoií 
Por  todo  el  mundo  tiene  graat  ^oéttH 
Todo  por  su  consejo  se  fari  ado  apaeflt 

559.  Sennora  donna  Venus  muger  de  dosii* 
Noble  duenna ,  omlllome  yo  vuestro 
De  todas  cosas  sodes  vos  el  amor  secier 
Todos  vos  obedescen  eomo  a  sa  fistif' 

560.  Reyes ,  duques  e  condes  e  toda  aMi 
Vos  temen  e  vos  sfrven  corooaTQestnft4 
Complit  los  mios  deseos  et  daünediektc^ 
Non  me  seades  escasa ,  nia  esqaiva,iaM 

561.  Non  vos  pldré  grant  cosa  para  tos  ael^A 
Pero  a  mi  cuitado  es  me  grave  de  te: 
Sin  vos  yo  non  la  puedo  comenzar  iíb 
Yo  seré  bien  andante  por  io  vos  <^^;^. 

562.  So  ferido  e  llagado ,  de  on  dardo  »  f>^ 
En  el  corazón  lo  trayo  encerrado  rt 
Non  oso  mostrar  la  laga,  mátame  as  it 
El  aun  desir  non  oso  el  nombre  de  qd^ 

563.  La  llaga  non  se  me  dexa  a  mi  calar  a> 
Onde  mayores  peligros  espera  qve  u*^ 
Recelo  que  mayores  dapnos  me  podrb 
Fisico  nin  melesina  non  me  puede  ^^ 

564  Qual  carrera  tqmaré  que  me  noD  nn 
Cuytado  yo  me  fare  que  non  la  pnedt^ 
Derecha  es  mi  querella ,  rason  mtfií* 
Pues  que  non  fallo  nin  que  me  poedi^ 


LIBRO  DE  CANTARES  DEL 
rqae  moncbas  cosas  me  embargan  e  empecen, 
bascar  mancbos  cobros  segnnt  qne  me  perte- 

[nesgan : 
tes  mucbas  vegadas  ayndan,  otras  fallescen, 
s  srles  viren  mancbos,  por  las  artes  peresgen. 
descubre  mi  llaga  qual  es,  donde  fue  venir, 

0  quien  me  ferió,  puedo  tanto  descobrir 
srderé  melesina  so  esperanza  de  guarir : 
keranza  con  conorte  sabe  á  las  veses  fallir.   ' 
encubre  del  todo  su  ferida  e  so  dolor , 
ds  non  demanda  por  aver  salnt  mijor , 
iniura  me  vernia  otro  peligro  peor ; 

1  de  todo  en  todo,  nunca  vi  cuyta  mayor, 
r  es  mostrar  el  orne  so  dolencia  e  sa  quejara 
n^e  et  al  baen  amigo  quel  darin  por  aventara 
ina  e  consejo  por  do  pueda  haber  folgnra , 
ion  el  morir  sin  dubda ,  et  vevir  en  grant  se- 

[cura* 
ego  roas  fuerte  quexa  ascendido,  encobierto, 
ion  quando  se  derrama  esparcido  e  descobier- 
este  es  camino  mas  seguro  e  mas  gíerto,     [lo; 
testras  manos  pongo  el  mi  corazón  abierto. 
la  Endrina  que  mora  aqui  en  mi  vcsindal 
rmosora  e  donayre ,  et  de  talla  e  de  beldat 
a  e  Tenge  a  todas  qyantas  hay  en  la  clbdat, 
amor  no  me  eoganna ,  yo  vos  digo  Ta  verdal. 
I  duenna  me  ferió  de  saeta  enerbolada 
rlesame  el  corazón ,  en  él  la  tengo  (locada , 
I  mi  Aierza  pierdo,  et  del  todo  me  es  tirada, 
aga  Ya  cresgiendo,  del  dolor  non  mengua  nada. 
ersoini  de  este  mundo  yo  non  la  oso  fablar,[lar, 
06  68  de  grand  llnage ,  et  duenna  de  grand  so- 
a  mejores  parientes  que  yo  e  es  de  mejor  lugar, 
B  desir  mi  deseo  non  me  oso  aventurar. 
arras  e  con  donas  ruéganla  casamientos, 
^  ios  precia  lodos  que  dos  viles  sarmientos , 

>  69  6l  grand  linage  ai  son  los  alzamientos, 
I  asmnebo  algo  son  los  desdennamieiitos. 
s  mugar  e  fija  de  un  porqneriso  vil 
^era  marido  qual  quisiere  enlre  dos  mili; 
»asi  aver  non  puedo  a  la  duenna  gentil , 
erla  be  por  trabajo  et  por  arte  sotil. 
las  aquestas  noblesas  me  fasen  querer, 
aquesto  a  ella  non  me  oso  atrever, 

>  cobro  non  fallo  que  me  pueda  acorrer 
OD  vos ,  donna  Venus,  que  lo  podedes  faser. 
*evime  con  locura  etcon  amor  aflncado, 
ihas  veses  gelo  dlxe ,  que  finqué  mal  denostado, 

pra^a  nada ,  muerto  me  trae  cojftado : 
ion  fuese  tal  mi  vesina ,  non  sería  tan  penado, 
anto  mas  eslá  ornen  al  grand  fuego  llegado , 
to  jnucho  mas  se  quema  que  quando  está  alon- 
en me  trae  muerto  perdido  et  penado :         [gado, 
,  sennora  donna  Venus,  sea  de  vos  ayudado,  [jas, 
sabedes  nuestros  males  et  nuestras  penas  pare- 
>edes  nuestros  peligros ,  sabedes  nuestras  conse- 

[jas, 
I  me  dades  respuesta,  nin  me  oyen  vuestras  óre- 
me vos  mansamente  las  mis  coytas  sobejas.  [jas, 
n  veen  los  vuestros  ojos  la  mi  triste  catadura, 
a  de  mi  corazón  tal  saeta  e  tal  ardura , 
noria dme  esta  llaga  con  juegos  e  fulgura , 
s  non  vaya  sin  conorte  mi  llaga  e  mi  quejura. 
al  es  la  duenna  tan  brava  et  tan  dura , 
B  al  su  servidor  non  le  faga  mesura? 
icovos  pidiendo  con  dolor  et  tristura , 
Srand  amor  me  fase  perder  salud  e  cura, 
color  he  perdido ,  mis  sesos  desfiltes^n , 


ARgiPRESTE  DE  FITA.  245 

La  (üerza  non  la  tengo ,  mis  ojos  non  pares^n , 
Si  vos  non  me  valedes,  mis  membrios  desfollecen: 
Respondió  donna  Venus:  servidores  ven^n. 

881.  Ya  fueste  consejado  del  Amor  mi  marido. 
Del  en  muchas  maneras  fuste  aper^ebido,  • 
Porque  le  fuste  sannudo,  con  ligo  poco  escído. 
De  lo  quel  non  te  dixo,  de  mi  te  será  repetido. 

£¡83.  Si  algo  por  ventura  de  mi  le  fuere  mandado 
De  lo  que  mi  marido  te  bobo  consejado. 
Serás  dello  mas  ^ierto,  irás  mas  segurado , 
Mejor  es  el  consejo  de  muchos  acordado. 

584.  Toda  muger  que  mucho  otea ,  o  es  risuenna ,     [na, 
Dfl  sin  miedo  tus  coytas ;  non  te  embargue  verguen- 
A  penas  de  mili  una  te  desprecie ,  mas  desdenna , 
Amarte  ha  la  duenna,  qne  en  ello  piensa  e  suenna. 

885.  Sírvela,  non  te  enojes,  sirviendo  el  amor  cres^e. 
Servicio  en  el  bueno  nunca  muere ,  nin  peres^e , 
Si  se  tarda ,  non  se  pierde ,  el  amor  non  falles^e. 
El  grand  trabajo  todas  las  cosas  ven^e. 

586.  El  amor  leo  a  Ovidio  en  la  escuela ,  [zuela, 

Que  non  ha  mnger  en  el  mundo  nin  grande  nin  mo- 
Que  trabajo  e  servicio  non  la  traya  al  espuela , 
Que  tarde  o  que  alna  creye  que  de  ti  se  duela. 

887.  Non  te  espantes  delJa  por  su  mala  respuesta , 
Con  arte  o  con  servicio  ella  la  dará  apuesta , 
Que  siguiendo  e  serviendo  en  este  cuidado  es  puesta. 
El  omen  mucho  cabando  la  grand  penna  acuesta. 

588.  Si  la  primera  onda  del  mar  airada 

Espantase  al  marinero,  cuando  viene  turbada, 
Nunca  en  la  mar  entrarte  con  su  nave  ferrada : 
Non  te  espante  la  duenna  la  primera  vegada. 

389.  Jura  roay  muchas  veses  el  caro  vendedor. 

Que  non  dará  la  mercaduría  si  non  por  grand  Valor, 
Afinc^ndolo  mocho  el  artero  complador 
Lleva  la  mercadería  por  el  buen  corredor. 

580.  Sírvela  con  arte  el  mucho  te  achaca. 

El  can  que  mucho  lame ,  sin  dubda  sangre  saca  , 
Maestría  e  arle  de  fuerte  fase  flaca , 
El  conejo  por  manna  donnea  á  la  baca. 

591.  A  la  muela  pesada  de  la  penna  mayor 
Maestría  e  arte  la  arrancan  mejor ; 
Anda  por  maestría  ligera  en  derredor, 
Moverse  ha  ta  duenna  por  artero  servidor. 

592.  Con  arte  se  quebrantan  los  corazones  duros , 
Témanse  las  ^ibdades ,  derribanse  los  muros. 
Caen  las  torres  altas,  álzanse  pesos  duros , 
Por  arte  juran  muchos,  por  arte  son  perjuros. 

593.  Por  arte  los  pescados  se  toman  Só  las  ondas, 
Et  ios  pies  enjutos  corren  por  mares  fondas , 
Con  arte  e  con  servicio  muchas  cosas  ahondas , 
Por  arte  non  ha  cosa  a  que  tu  non  respondas. 

594.  Ome  poblé  con  arte  pasa  con  chico  oficio, 
Et  la  arte  al  culpado  sálvalo  delmaleHcio, 
El  que  lloraba  poblé  canta  rico  en  vicio. 
Fase  andar  de  caballo  al  peón  el  servicio. 

395.  Los  sennore:;  irados  de  manera  estranna 

Por  el  mucho  servicio  pierden  la  mucha  sanna , 
Con  buen  servicio  vencen  caballeros  de  Espanna  , 
Pues  vencerse  laí  duenna  non  es  cosa  lamaiuia. 

596.  Non  pueden  dar  los  parientes  al  pariente  por  heren- 
El  mester,  e  el  oficio,  el  arte,  e  la  sabiencia,     [cía 
Nin  pueden  dar  a  la  duenna  el  amor  e  la  querencia. 
Todo  esto  dá  el  trabajo,  el  uso,  c  la  fem encía. 

597.  Maguer  te  diga  de  non,  et  aunque  se  ensanne, 
Non  canses  de  seguirla ,  tu  obra  non  se  danne> 
Fasiendola  servicio,  tu  corazón  se  banne , 

Non  puede  ser  que  non  se  mueva  campana  que  se 

598.  Con  aquesto  podrás  a  tu  amiga  cobrar,        |  tamie. 
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La  qa«  u  ert  enemiga ,  mvcbo  te  qnerri  amar; 
Loa  logarea  a  do  suele  cada  dia  uaar, 
Aquellos  debes  mucho  a  meuudo  andar. 

809.  Si  Tierea ,  que  bay  lugar,  dile  juguetea  fermosoa. 
Palabras  afeytadaaoon  gestos  amorosos, 
Coo  palabras  muy  dolfes,  con  desires  sabroaoa, 
Cre^n  mucho  amores,  e  soo  deaeosoa. 

600.  Quiere  la  mancebía  mocho  plaser  consigo, 
Quiere  la  muger  al  orne  alegre  por  amigo» 
Al  saimudo  e  al  torpe  non  lo  precia  un  ágo» 
Tristesa  e  rensilla  paren  mal  enemigo. 

60i.  El  alegría  al  orneo  fulo  apuesto  e  fermoso, 
Mas  sotil  e  mas  ardit ,  mas  franco  e  mas  donoso : 
Non  olTídes  los  sospiros,  en  esto  sey  engannoso , 
Non  seas  mucho  parlero»  non  to  tenga  por  mintroso. 

609.  Por  una  pequenna  cosa  pierde  amor  la  muger» 
Et  por  pequenna  tacha ,  que  en  ti  podría  haber» 
Tomará  tan  grand  enojo,  que  te  querrá  aborrea^er; 
A  tí  mesmo  con(esci6,  et  a  otroa  podría  acaes^er. 

603.  A  do  fablares  con  ella ,  si  vierea  que  hay  lugar , 
Un  poquillo  como  a  miedo  no  dexea  de  cantar : 
Muchas  f  eses  cobdi^ia  lo  que  te  Ya  a  negar, 
Darte  ha  lo  que  non  coydas ,  sí  non  te  das  vagar» 

604.  Toda  muger  los  ama  omes  aper^ebidos. 

Mas  desea  tal  ornen  que  todos  bienes  compUdos, 
Han  muy  flacas  las  manoa,  loacalcannares  podridos» 
Le  poco  e  lo  mucho  faseoio  como  amidos. 
606.  Por  mejor  tiene  la  duenna  de  aer  un  poco  feriada» 
Que  desir ;  fas  tu  tálente ,  como  deavergonsada » 
Con  poqoílla  de  fuerza  Anca  maa  deacnlpada , 
En  todas  laa  animallas  esta  es  eosa  probada. 

606.  Todas  las  fembras  han  en  ai  estas  maneras: 
Al  comienzo  del  fecho  siempre  son  referteras. 
Muestran ,  que  lieoen  sanna ,  e  son  regateras, 
Amenasan,  mas  no  fieren,  en  zelos  son  arteras. 

607.  Maguer  que  fase  bramuras  la  duenna  que  se  donuea, 
Nunca  el  buen  donneador  por  esto  enfaronea ; 

La  muger  bien  sannuda ,  quel  ornen  bien  guerrea, 
Los  donneos  la  vencen ,  por  muy  brava  que  sea. 
606.  El  miedo  e  ia  vergüenza  fase  a  las  mugeres 
Non  faser  lo  que  quieren  bien  como  tu  lo  quierea» 
Non  finca  por  non  querer,  cada  que  pedieres , 
Toma  de  la  dueuna  lo  que  della  quisieres. 

609.  De  tuyo  o  de  ageno  vele  bien  apostado, 
Guarda,  non  lo  entienda  que  lo  lievas  prestado, 
Que  non  sabe  tu  vesino  lo  que  tienes  condesado, 
Encubre  tu  poblesa  con  meniir  colorado. 

610.  El  pobre  con  buen  seso  el  con  cara  pagada 
Encubre  su  pobresa  e  su  vida  lasrada» 

Coge  sus  muchas  lagrimas  en  su  boca  perrada» 
Mas  val  que  faserse  pobre  a  quien  noul  dará  nada. 

611.  La  mentira  a  las  de  vesos  a  muchos  aprovecha. 
La  verdad  a  las  veses  muchos  en  danno  echa , 
Muchos  caminos  ataja  desviada  estrecha. 

Ante  salen  a  la  pcnna  que  por  carrera  derecha. 
611.  Qnando  vieres  al};unos  de  los  de  su  companoa , 
Fasles  muchos  plaseres,  fáblalos  bien  con  manna, 
Quando  esto  la  duenna ,  su  corazón  se  banna , 
Servidor  lisonjero  a  su  sennor  eeganoa. 

613.  A  do  son  muchos  lisones  e  muchos  tisonadores , 
Mayor  será  el  fuego  e  mayores  los  ardores : 

A  do  muchos  le  diiieren  tus  bienes  e  tus  loores , 
Mayor  será  tu  quexa,  et  sus  desees  mayores. 

614.  En  quanto  están  ellos  de  tus  bienes  fablando, 
Luego  está  la  duenna  en  su  corazón  pensando, 
Si  lo  fará  o  non,  en  esto  está  dubdando. 
Desque  vieres  que  dubda,  vela  tu  afíocando. 

615.  Si  nol  dan  de  las  espuelas  al  caballo  faron , 


Nunca  pierde  Caronia ,  bíb  lale  u  méi;^ 
Asno  cojo,  quando  dvbda»  corre  esa  di 
A  muger,  que  está  dubda odo,  afiíqaetK 

616.  Desque  están  dubdando  los  ornas  i|icl 
Poco  traliejo  puede  san  eoraaoaei  ven;*;  ] 
Torre  alta  desque  tiembla  non  hay  si ! 
La  muger,  que  c*stá  dubdando,  Ugencii 

617.  Si  tiene  madre  vi^  tu  amiga  de  heUÉ, 
Non  la  consinttrá  fablar  oouígo  ta  poñáriil 
Es  de  la  mancebía  xeiosa  la  vfjedad, 
Sábelo  et  entiéndelo  por  la  antígiedii 

618.  Mucho  son  mal  sabldaa  estas  Tiejas  ih 
Mucho  son  de  las  moaaa  goardadef»  i 
Sospechan  et  barruntan  todas  aquoiaii 
Bien  saben  las  paraozas»  quien  pasópoi] 

610.  Por  ende  busca  una  buena  mediaotn, 
Que  sepa  sabiamente  andar  esta  canco. 
Que  entienda  de  vos  ambos  bien  bTiofei] 
Quail  don  Amor  te  dlxo,  tal  aea  Ia[lroim. 

690.  Guárdate,  non  la  tengas  la  primen 
Non  acometas  cosa  porque  finque 
Sin  su  plaser  non  sea  tannida  nia  trcuaÉrj 
Una  ves  échale  gebo  que  venga  seginiL 

631.  Asas  te  he  ya  dicho,  oca  puedo  ossa^ai 
Luego  que  tu  la  vieres ,  comiensal  del 
Mili  tiempos  e  maneras  podrás  despaesl 
El  tiempo  todas  cosu  trae  a  su  logar. 

623-  Amigo,  en  este  fecho,  que  quieres  om^ 
Sey  soiii  e  acucioso,  e  habrás  to  anip. 
Non  quiero  aquí  estar,  quiéreme  ir  u  <i^ 
Fuese  donna  Venus ,  a  mi  dez6  m  ín^ 

623.  SJ  le  conortan  no  lo  sanan  al  dolicsieiuj 
El  dolor  crespo ,  e  non  mengua,  eyeadií 

Consejo  me  dá  donna  Venus,  masa»  mi 

Ayuda  otra  non  me  queda ,  si  ooa  lea^t 

624.  Amigos ,  vo  a  grand  pena ,  et  sé  pootoai 
Vo  a  Tablar  con  la  duenna » quiera  Dioi( 

Púsome  el  marinero  aína  en  la  mar  foidi* 
Dexóme  solo  e  seuoero  sin  remos  oQsb 

625.  Coytado  si  escapare?  grand  miedoáeie 
Oteo  a  todas  parles,  e  non  puedo  falbr' 
Toda  la  mi  esperanza  e  todo  el  ni  cotta* 
Está  en  aquella  sola,  que  me  trae  pau^ 

626.  Ya  vó  rasonar  con  ella ,  quierol  desir  ni 
Porque  por  la  mi  fabla  venga  a  faser 
Diáiendole  de  mis  coytas  entenderi  ai 
A  veses  de  chica  fabla  Tiene  macha  foif*^ 

Aqal  dlse  de  como  fae  Tablar  con  doasa  Eadrindi 

627.  Ay  Dios  y  quan  fermoaa  vieae  doaai 

Que  ulle,  que  donayre,  que  alto  aieü«*l 
Que  cabellos ,  que  boquilla,  que  color, ^| 

Con  saetas  de  amor  flere  quando losnK 

628.  Perp  tal  lugar  non  era  para  foblar  es 
A  mi  luego  me  vioieron  muchos  miedos' 
Los  mis  píese  las  mis  manos  non  eruéesi 
Perdí  seso,  perdí  fuerza,  mudáronse aii/^ 

^0.  Unas  palabras  tenia  pensadas  paiaie^ 
El  miedo  de  las  oompannas  me  (asienal ''^ 
•  Apenas  me  conosf  ia  nin  sabia  por  áo  ¡tt 
I  Con  mi  voluntat  miajlicbos  non  se  H^,' 

I  630.  Pablar  con  muger  en  plaza  es  cesa  oai  < 
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1  perro  anda  tns  mala  pneita  abierta, 
ft  JngaT  fermoso,  ecbkr  alguna  cobieru, 
i^C^ar  seguro  es  bien  fablar  cosa  (pieria, 
n  ^  la  mi  sobrina  qoe  en  Toledo  seia 
íDoomlenda  maebo,  mil  salados  vos  envia': 
laear  e  tiempo  por  qoaiilo  de  vos  oía, 
«  naucho  ver,  et  coboger  vos  qaerría. 
>  ailla  mis  parle  otea  casarme  en  esta  sazón 
í  ci<Mi9ella  rica  f^9L  de  don  Pepion, 
di:  por  respueala  que  la  non  qaeria  non, 
M9k  seria  mi  cuerpo  que  tiene  mi  eóraaon. 
IBS4S  la  palabra ,  diiel  qoe  en  Juego  fablaba , 
toda  aquella  gente  de  la  plasa  nos  miraba , 
vt  qtie  eran  idea, qoe  ornen  ai  non  Oncate , 
lel  «leair  mi  quejara  del  amor  que  me  afinca- 
oi*  ^sepa  la  f abla ,  desto  Jora  fagamos ,      [ba. 
ftlan  Los  amigos,  son  mas  fieles  entramos. 
Buuado  non  es  cosa  k|4ie  yo  ame  a  par  de  vos , 
»  es  ya  pasado  de  tos  annos  mas  de  dos  [Dios^ 
ít  -viiesiro  amor  me  pena ,  imovos  mifs  que  a 
la  poner  persona  que  lo  fafile  entre  nos. 
a  <KT9iil  pena  que  paso  vengo  a  vos  desfr  mi 

[qtiexa. 
'O  amsor  he  deato  que  me  aftnca  e  me  aquexa 
e  tira,  non  me  parte ,  non  me  suelta,  non  me 

[dexa: 
me  da  la  muerte,  qvanto  mas  se  me  alexa. 
m  ^e  que  non  meotdesesto  qne  vos  befeblado, 
-  muncbo  con  et  sordo  es  mal  seso  e  mal  re^ 

[cabdo- 
Be  voe  amo  tanto  que  non  ey  mayor  cuydado 
obre  todas  cosas  me  iraye  mas  afincado. ' 
ore » yo  non  me  trevo  a  desir  vos  mas  rasones 
que  me  respoñdades  a  estos  pocos  sermones , 
me  maestro  talant ,  veremos  los  corasones ;  [nes. 
Ilzo :  vuestros  dlcbos  non  los  precio  dos  pinno- 
asi  enganntan  mancbos  a  otras  nrancfaas  Bndri* 

[ñas, 
ae  tanengannoso  asi-ebganna  a  sus  Vesinas. 
mldedes  qne  so  loca  por  oyr  vuestras' parlinas 
at  a  quien  engannedes  con  vuestras  falsas  espí- 

[nas. 
e  dfxe  r  ya  saimuda,  anden  fermosos  trebejos , 
los  dedos  en  las  manos,  ptíro  non  son  todos  pare- 
jos/ 
tt  los  ornes  non  somos  de  unos  fechos  nin  con- 

[scjos, 
enna  tiene  blafico  et  prieto,  pero  todos  son  co- 
is vegadas  lástan  justos  por  pecadores ,    [nejos. 
■nchos  empees^en  los  agones  errores 
mal  culpa  de  malo  a  buenos  e  a  mejores , 
M»  tener  la  pena  a  los  sos  fasedores. 
ferro  que  otro  fiso  a  mi  non  faga  mal , 
I  por  bien  que  vos  fjble  atli  so  aquel  portal. 
vos  vean  aqoi  todos  tos  que  andan  por  la  cal , 
i  vos  fübiaré  ano*  alli  vos  fhblaré  al. 
(O  a  paso  donn  Endrina  so  el  portal  es  entrada , 
I  lorana  e  orgullosa ,  bien  mansa  e  sosegada , 
>«jo8  baio  por  tierra  en  el  poyo  asentada, 
4Nmé  en  la  mi  fabla  que  tenia  comenzada, 
sácheme,  sennora ,  la  vuestra  cortesía , 
poqnillo  que  vos  diga  la  muerte  mia : 
rdades  qoe  vos  fobto  en-enganno  et  en  folia , 
on  sé  que  me  faga  contra  vuestra  porfia . 
Dios  juro,  sennora ,  por  aquesta  tierra 
I  qnanto  vea  be  dicho  de  la  verdat  non  yerra : 
adea  enfriada  mas  que  la  nief  de  la  sierra, 
odea  tan  moas  que  esto  me  atierra. 


646.  Fabld  en  aventura  "Con  la  vuestra  mocedat , 
Cnydadea  que  vos  fabio  lisonja  et  vanidat , 
Non  me  puedo  entender  en  vuestra  chica  edat , 
Ouerriedes  jugar  con  la  petta  mas  que  estar  en  pori- 

647.  Pero  sea  maa  noble  para  plasentería  [dat. 
Et  para  estos  juegos  edat  de  mancebía , 

La  verdat  en  seso  iieva  la  mejoría , 

A  entender  laa  cosas  el  grant  tiempo  las  guia. 

648.  A  todas  las  cosas  fase  el  grand  uso  entender 
El  arte  etel  uso  muestra  todo  el  saber. 

Sin  el  uso  et  art^  ya  se  va  pereser, 
Do  se  usan  loa  ornes  puedense  eooocer. 
648.  Yt  et  venit  a  la  fabla  otro  dia  por  mesara, 

Pues  que  oy  non  me  creedes ,  o  non  es  mi  ventura : 
Yl  et  venit  a  la  fabla  esa  creencia  atan  dura: 
Usando  oyr  mi  pesa ,  entenderedes  mi  quexura. 

650.  Otorgatme  ya  seniíora  aquesto  de  buena  miente 
Que  vengades  otro  dia  a  la  fabla  solamiente : 

Yó  pensaré  en  la  fabla  et  sabré  vuestro  tálente , 
•     Al  non  oso  demandar,  ios  venid  seguramlenter 

651.  Por  la  fabla  seeonos^ñ  lo9  mas  dé  los  corazones. 
Yo  entenderé  de  vos  algo,  et  oyredes  las  mis  rosones 
Yt,  et  venit  a  la  fabla  qoe  mugeres  et  varones 

Por  las  palobraa  se  conos^en  et  son  amibos  et  com- 

[paanones. 

652.  Porque  orne  non  coma  nin  comienza  la  manzana 
Es  la  color  et  la  vista  alegría  palancana , 

Es  la  flibla  et  la  vista  de  la  duénnatan  lozana 
Al  orne  conorte  grande  et  plasentería  l>ien  sana. 

653.  Estodixodonna  Endrina,  esta  duennade  prestar, 
Onra  et  non  desonra  en  cuerdamiente  fíiblar. 

Las  duennas  et  mugeres  del>en  su  respuesta  dar 
A  qualquier  qne  las  fablarc  o  con  ellas  rasonar. 

654.  Quanto  esto  vos  otorgo'a  vos  o  a  otro  cualquier, 
Fablat  vos  salva  mi  honra  qnanto  fabhtr  vos  quisere- 
De  palabras  en  juego  direlas  si  las  oyer,  [des, 
Non  vos  conslntré  enganrío  cada  que  lo  éntendier. 

655.  Estar  sola  con  vos  solo  esto  yo  non  lo  la  ría , 
Non  debe  la  moger  estar  sola  en  tal  compannia , 
Na^e  dende  mala  fama ,  mi  desonra  seHa 

Ante  lesiigos  que  nos  veyan  fablar  vos  he  algún  dia. 

656.  Sennora ,  por  la  inesura  que  agora  i^metedes ,      * 
Non  sé  gracias  qué  lo  vaian  quaoias  vos  mere^edes; 
A  la  meri^ed  que  agora  de  palabra  fasedes    ' 
Egualar  non  se  podrían  ningunas  otras  mer^des. 

657.  Pero  fio  de  Dios  que  aun  tiempo  verná 

Que  qual  ea  el  buen  amigo  por  las  obras  parcs^erá, 
Querría  fablar,  non  oso,  tengo  que  vos  pesará : 
Ella  dixo:  pues  desudo,  et  veré'que  tal  será. ' 

658.  cSennora  que  me  prometedes  de  lo  que  de  amor 

[queremos 
»Qae  si  oviere  logar  et  tiempo  cuando  en  uno  este- 

[mos, 
vSegund  que  yo  deseo,  vos  e  yo  nos  abracemos : 
>Para  vos  non  pido  mucho  et  con  esto  pasaremos. 
659  «Esto  dixo  donna  Endrina  es  cosa  muy  probada 
«Que  por  sus  besos  la  duenna  finca  muy  ^ngannada, 
«Encendimiento  grande  pone  el  abrazar  al  amada, 
•Toda  muger  es  veni^ida  desq  ésta  joya  es  dada. 

660.  >Esto  yo  no  vos  otorgo  salvo  la  fabla  de  mano,[prano, 
»Mi  madre  verná  de  misa,  quieronieirdeaqui  lem- 
«Non  sospeche  contra  mí  que  ando  con  seso  vano, 
«Tiempo  verná  que  podremos  fablar  vos  et  yo  este 

661 .  «Fuese  mi  sennora  de  la  fabla  su  vía '  [verano. 
«Desque  yo  fui  nacido  nui.ca  vi  mejor  dia , 

«Solaa  tan  plaseniero  et  tan  grande  alegría 

«Quisa  me  I>io8  bien  guiar  et  la  ventara  mía.    [seje, 

662.  «Cuidados  muncbos  me  aquexan  a  qne  non  fallo  con* 
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»Si  maDdio  «so  la  docona  con  palabras  de  Ireb^, 
•Paede  ser  Uota  la  fama  que  salrria  a  ooo^íja: 
>Asi  perderla  la  duenna  que  seria  pesar  sobejo. 

069.  »Si  la  non  digo  non  aso  el  amor  se  perderá, 
»Si  Teye  qne  la  olfido,  ella  otro  amari, 
»E1  amor  con  uso  ere^ ,  desasando  mengokré, 
»Do  la  mnger  olvidares,  ella  le  olvIdarA. 

064.  »Do  anoadieres  la  leona  cre^e  sin  dabda  el  foego 
>Si  la  lenna  se  tirare  el  fuego  menguará  loego, 
»E1  amor  el  la  bien  qoeren^a  erege  con  usar  Juego, 
»Si  la  moger  olvidares  peco  pregará  tu  mego. 

668.  » Cuidados  tan  departidos  erecenme  de  cada  parte, 
>Con  pensamientos  contrarios  el  mi  coraion  se  parte, 
»Bt  a  la  mi  mancha  caita  non  se  consejo  oin  arte : 
»BI  amor  do  está  firme  todos  los  miedos  departe.»  ^ 

666.  Mochas  Ye^es  la  ventura  con  su  fnersa  e  poder 
A  machos  ornes  deía  su  proposito  fuer : 

Por  esto  anda  el  mundo  en  levantar,  e  en  caer : 
Dios  e  el  trabajo  grande  pueden  loa  fiídos  veo^. 

667.  Ayuda  la  ventura  al  que  bien  quiere  gaiar, 

Et  a  machos  es  contraria ,  puédeles  asal  estorbar. 
El  trabijo  e  el  Cido  suélense  acompannar; 
Pero  sin  Dios  todo  esto  non  puede  aprofechar. 

668.  Paes  qne  sin  Dios  non  puede  prestar  cosa  que  sea, 
El  guie  la  mi  obra,  él  mi  trabajo  provea, 

Porqhe  él  mi  corazón  vea  lo  que  desea : 
El  que  amén  dixiere,  loque  cobdi^iavea. 

669.  Hermano  nin  sobrino  non  quiero  por  ayuda, 
Quando  aquel  fuego  vinie  todo  corasen  muda , 
Una  a  otro  non  guarda  lealtat,  nin  la  cuda, 
Amiganza ,  deudo  e  sangre  la  muger  lo  muda. 

670.  £1  cuerdo  con  buen  seso  pensar  debe  las  cosas 
Escoja  las  mejores  et  dexe  las  dannosas : 

Para  mensageria  personas  sospechosas 
Nunca  son  a  los  ornes  buenas  nin  provechosas. 

671.  Busqué  Trotaconventos  qual  me  mandó  el  amor, 
De  todas  las  maestrías  escogí  la  mejor, 

Dios  e  la  mi  ventura  que  me  fue  guiador, 
Ajerié  en  la  tienda  del  sabio  corredor. 
673.  Fallé  una  vieja  qoal  avia  menester. 
Artera  e  maestra  e  de  rancho  saber, 
Donna  Venas  por  Panfilo  non  pudo  mas  faser 
De  quaoto  Oso  aquesta  por  me  faser  plaser. 

673.  Era  vieja  buhona  destas  que  venden  joyas , 
Estas  echan  el  lazo,  estas  cavan  las  foyas. 

Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas. 
Estas  dan  la  mazada,  si  has  orejas,  oyas. 

674.  Como  lo  han  de  uso  estas  tales  bollonas, 
Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  donas, 
Non  se  reguardan  dellas,  están  con  las  personas, 
Pasen  con  el  mucho  viento  andar  las  alaonas. 

675.  Desque  fue  en  mi  casaesla  vieja  sabida, 
Dixele:  madre  sennora,  tan  bien  seades  venida, 
En  vuestras  manos  pongo  mi  salud  e  mi  vida, 
SI  vos  no  me  acorredes ,  mi  Tída  es  perdida. 

676.  01  desir  siempre  de  vos  mucho  bien  e  aguisado, 
De  quantos  bienes  fasedes  al  que  a  vos  viene  coylado, 
Como  ha  bien  e  ayuda  quien  de  vos  es  ayudado 
Por  la  vuestra  buena  fama  et  por  vos  enviado. 

677.  Quiero  fablar  con  vusco  bien  como  en  penitencia. 
Toda  cosa  que  vos  diga,  oidla en  pa^ien^ia. 

Si  non  vos,  otro  non  sepa  mi  qnexa  e  mi  dolencia : 
Dis  la  vieja :  pues  desidlo,  e  habed  en  mi  creencia. 

678.  Con  migo  seguramente  vuestro  corazón  fablad, 

<5  Los  venos  sefiaUdos  con  comlUis  se  pabliMo  ahora  por  vez 
primen ,  habiéndose  omitido  por  Sánchez  en  sa  edicien ,  i  pesar 
del  dictamen  académico  qae  opinaba  lo  contrario. 


Faré  por  vos  qaonlo  paed4  gnriir  lii 
Ofi^  de  corredores  es  de  snctei 
Mas  encobiertas  oobrimos  qiemea 

679.  Si  a  quaotas  desu  villa  nos  veadooil 
Soplesen  unos  de  oíros,  nmehas 
Muchas  bodas  s^ontaoMS  qne  vieac! 
Muchos  panderos  vendemos,  qne  mj 

680.  Yo  le  dhíe:  amo  noa  duenna  folnci 
Ella ,  si  me  non  enganoa ,  paieie  qiei 
Por  escusar  mili  peligros  fosla  hoviii 
Toda  cosa  de  este  mundo  teño  sncHi 

681.  De  peqoenna  cósanosle  fama  eabí 
Desque  nas^ ,  Urde  maere,  vificn 
Siempre  cada  din  cres^  cod  eavldiiel 
Poca  cosa  le  empente  al  mesqiiaoeii 

683.  Aqnl  es  bien,  mi  v«8ina,  megovoi^ 
Et  fablad  entre  vos  aoibos  lo  nejar  fud 
Rncobrid  todo  aquesto  lo  nns  naekopp 
Acertad  aqueste  fecbo,  poes  qae  fioM 

685.  Dixo:  yo  iré  isa  casa  deesa  vaestnni^ 
E  le  faré  Ul  escanto,  e  le  daré  ni  nM^i 
Porque  esa  vuestra  llaga  saae  poraiadit 
Desldme,  quien  es  la  duenna?  yslednl 

684.  La  cera  que  es  mocho  dura  e  naehaM 
Desqoe  ya  entre  las  nanos  laa  veiaUd 
Después  con  el  poeo  fuego  ^jminmm 
Doblarse  há  toda  duenna,  qae  lei Iwi^ 

685.  Dixome ,  que  esta  doenna  era  biei  ai 
Yo  le  dixe :  por  Díoa,  amiga, gatiditi 

Ella  dis :  pues  fue  casada,  creed  qic ai 

Que  non  hay  rauta  de  albards  (ptkíKiá 

686.  Miembreae  vos ,  buen  amigo,  deto^M 
Que  cibera  en  molino  el  qoe  ante  niie.il 
Mensaje  que  macho  tarda,  a  naebomM 
El  omen  apercebido  nunca  lasio  leM  I 

687.  Amigo,  non  vos  durmades,qaebdMBl 
Otro  qoier  casar  con  ella,  pideloqsemp 
Es  omen  de  buen  linaje,  viene d«de«^ 
Vayan  ante  vuestros  ruegos  qne  i»^f^ 

688.  Yo  lo  trayo  estorvando  por  qnaolo  tmltt 
Ca  es  omen  bien  escaso,  pero  ^^'^ 
Mandóme  por  vestaario  una  píele um 
Diómelo  tan  bien  parado,  qae  sia«W 

689.  Et  presente  que  se  di  luego, «  tfp>^ 
Quebranta  leyes  e  fueros ,  e  es  del  dwjjjj 
A  muchos  es  grand  ayuda ,  amactoe^ 
Tiempo  hay  que  aprovecha,  el  lieap^W 

680.  Esta  duenna  que  desides,mBcfaoesa^ 
Si  non  por  mi ,  non  la  puede  orneo  dám 
Yo  só  toda  su  faslenda,etqaanloto*l* 
Por  mi  consejo  lo  fase  masqaeaoBli^^J 

68 1 .  Non  vos  diré  mas  rasones ,  qae  «^  '•f^ 
De  aqueste  oliólo  vivo,  noo  b¿  de  oiro( 
Muchas  veses  he  tristesa  delbseriojij 
Porque  me  non  es  agrade^do,  obaeí 

602.  Si  me  díeredes  ayuda  de  qae  pase  #■! 
A  esta  duenna  e  a  otras  roosstis***'^ 
Yo  faré  con  mi  escamo,  qae  se  ^"^J 
En  aqueste  mi  farnero  las  iraeré  alfl'^ 

693.  Yo  le  diie:  madre  sennora,  jo^wq»* 

El  mi  algo  et  mi  casa  a  »<>^<>'™***^f|í¡|í 
De  mano  tomad  pellote,  e  id,  ooi^'^ 
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le  qaenyades,  qaiero  tos  yo  castigar. 
f\  Tuestro  eaydado  sea  en  aqueste  fecho, 
it  en  tal  manera  porque  bayades  provecho. 
í  Tueslro  trabajo  liabredes  ayuda  e  pecho, 
bien  lo  que  feblardes  con  seso  e  con  derecho. 
nien^o  fasta  el  cabo  pensat  bien  lo  que  diga- 

[des, 
lanío  el  tal  cosa,  que  non  vos  arrepintades , 
I  está  la  honra  e  la  deshonra,  bien  creados , 
I  aeaba  la  cosa ,  allí  son  todas  bondades. 
cesa  es  al  ome,  al  cuerdo,  e  al  entendido 
lo  uo  le  eoipe^,  el  tienenle  por  sesudo, 
i»lar  lo  que  non  le  cumple,  porque  sea  arre- 

[peotido, 
a  bien  lo  que  fablas ,  o  calla ,  o  faste  mudo. 
bona  con  farnero  vá  Uniendo  cascaveles. 
do  de  sus  joyas ,  sortijas ,  et  alfileres, 
K>r  fasalejas:  comprad  aquestos  manteles 
doona  Endrina ,  dixo :  entrad ,  non  re^eledes. 
la  vieja  en  casa ,  dixole :  semiora  Aja , 
Hi  mano  bendicha ,  quered  esta  sortija : 
aoB  me  descobrierdes,  desir  vos  he  uoa  pastija, 
asé  aquesta  noche :  poco  a  poco  la  aguija. 
»lempre  estados  en  casa  engorrada , 
I  vcgegedes ,  quered  alguna  vegada 
adar  en  la  plau  con  vuestra  beldat  looda , 
aquestas  paredes  non  vos  prestará  nada. 
«esta  villa  mora  muy  fermosa  mangebia , 
Mllos  apostados  et  de  buena  losania , 
las  buenas  costumbres  crecen  de  cada  dia , 
▼er  puede  ornen  a  tan  buena  compannia. 
lien  Bie  resgiben  todos  con  aquesta  pobledat, 
|or  e  el  mas  uoble  de  lin^e  e  de  beldat 
I  Melón  de  la  Uerla  mangebiilo  de  verdat , 
is  los  otros  sobra  en  fermosura  e  bondat.  [ron, 
B  qoaotos  en  su  tiempo  en  esta  tierra  nas^ie- 
foesas  e  eo  costumbres  tanto  como  él  non  ere* 

[Rieron, 
is  lóeos  faaese  loco,  los  cuerdos  del  bien  dixie- 

[ron, 
>  vías  que  un  cordero,  nunca  pelear  lo  vieron. 
bto  ven^r  ai  loco  con  consejo  no  es  (an  poco, 
M  cuerdos  estar  cuerdo,  con  locos  faserse  loco, 
«do  DOB  enloqnese  por  fablar  al  roza  poco : 
pienso  en  mi  pandero  muchas  veces  que  lo  toco. 
sebillo  en  la  villa  atal  non  se  fallará, 
strsga  loque  gana ,  antes  lo  goardará , 
bien ,  que  tal  fijo  al  padre  semejará, 
beserríllo  verá  ornen  el  buey  que  fará 

0  muchas  veses  como  el  padre  prueba, 
wejar  fijo  al  padre  non  es  cosa  tan  nueva , 
rsion  del  ome  por  el  corazón  se  prueba , 
lamor  et  grand  sanna  non  puede  ser,  que  no 

[se  mueva, 
es  de  buena  vida ,  et  es  bien  acostumbrado» 
.  que  casaría  él  con  vusco  de  buen  grado ; 
lio  bien  sopiesedes ,  qual  es  e  quan  preciado, 
[uerriades  aquesto  que  yo  vos  he  fablado. 
^s  luenga  fabla  tiene  chico  provecho, 

1  mucho  fabla ,  yerra ,  diselo  el  derecho, 
comienio  chico  viene  granado  fecho, 
es'cosa  chica  fase  muy  grand  despecho. 
veses  pequenna  fabla  bien  dicha  e  chico  ruego 
mucho  en  los  fechos,  a  veses  recabda  luego 
chics  centella  nascc  fpvnd  llama  de  fuego. 

Den  grandes  peleas  a  veses  de  chico  juego, 
ipre  fue  mi  costumbre  e  los  mis  pensamientos 
itar  yo  de  mió,  e  mover  casamientos, 


Fablar  como  eo  juego  tales  somovientos 
Pasta  que  yo  entienda  e  vea  los  talentos. 

710.  Agora,  sennora  fija,  desitme  vuestro  corazón, 
Esto  que  vos  be  fablado  si  vos  piase  o  si  non? 
Guardar  vos  he  poridat,  gelaré  vuestra  rason , 
Siu  miedo  fablat  conmigo  quan  tas  cosas  son. 

711.  Respondióle  la  duenna  con  mesara  et  bien; 
Buena  muger,  desidme:  qual  es  ese  o  quien, 
Que  vos  tanto  loados  e  quantos  bienes  tien? 
Yo  pensaré  eo  ello,  si  para  mi  convien. 

712.  Dixo  Trotaconventos :  quien  es ,  fija  sennora , 
Es  aparado  bueno  que  Dios  vos  trajo  agora  ? 
ManQebillo  guisado  en  vuestro  barrio  mora , 

Don  Melón  de  la  Uerta  queredlo  en  buen  hora,  [ron, 

713.  Creedme ,  Oja  sennora ,  que  quantos  vos  demanda- 
A  par  oe  este  man^ebillo  ningunos  non  llegaron, 

El  dia  que  vos  nas^lstes ,  fadas  albas  vos  fadaron , 
Que  para  ese  buen  donayre  alai  cosa  vos  guardaron. 

714.  Dixo  donna  Endrina :  callad  ese  predicar. 
Que  ya  ese  parlero  me  coidó  engannar. 
Muchas  otras  vegadas  me  vino  a  retentar. 

Mas  de  mi  él ,  nin  vos  non  vos  podredes  alabar. 
7i8.  La  muger  que  tos  cree  las  mentiras  parlando, 
Et  cree  a  los  ornes  con  mentiras  jurando, 
Sus.manos  se  contuerce  del  corazón  trabando. 
Que  mal  se  lava  la  cara  con  lagrimas  llorando. 

716.  Dexame  de  tus  roídos,  que  yo  tengo  otros coydados 
De  muchos  que  me  tienen  los  mis  algos  forzados, 
Non  se  viene  en  miente  desos  malos  recabdos , 

Nin  te  cumple  agora  desirme  esos  mandados.' 

717.  A  la  fe,  dixo  la  vieja ,  desque  vos  veen  viuda 
Sola  sin  compannero,  non  sodes  tan  temida : 
Es  fa  vida  sola  mas  que  baca  corrida. 

Por  ende  aquel  buen  ornen  vos  temía  defendida. 

718.  Este  vos  tirarla  de  todos  esos  pelmasos , 

De  pleytos ,  e  de  afruentas,  de  vergüenza* ,  e  de  pía- 
Muchos  disen  que  eoydan  pararvos  tales  lasos  [sos, 
Fasta  que  non  vos  dexen  en  las  puertas  llumasos. 

719.  Guardatvos  mucho  desto,  sennora  donna  andrina , 
Si  non  contes^ervos  puede  a  vos  mucho  aina , 
Gomo  la  abntarda ,  quando  la  golondrina 

Le  daba  buen  consejo,  como  buena  madrina. 

Ensiemplo  de  la  abntarda  et  de  la  golondrina. 

780.  Erase  un  cazador  nroy  sotil  pi^arero. 

Fue  sembrar  cannamones  en  un  vicioso  ero, 
^Para  faser  sus  cuerdas  et  sus  lasos  et  redero. 
Andaba  el  abntarda  ^erca  en  el  sendero. 

721 .  Dixo  la  golondrina  a  t6rto<as  e  a  pardales , 
E  mas  al  abntarda  estas  palabras  tales : 
Comed  aquesta  semiente  de  aquestos  eriales, 
Que  es  aqui  sembrado  por  nuestros  grandes  males. 

732.  Fegieron  grande  escarnio  de  lo  que  les  fablaba 
Dixieron  que  se  fuese ,  que  locura  charlaba. 
La  simiente  nas^ida,  vieron  como  regaba 
El  cazador  el  cannamo,  et  non  lasenpaniaba. 

723.  Tornó  la  golondrina  e  dixo  al  abntarda 
Que  arrancase  la  yerba  que  era  ya  pujada. 
Que  quien  tanto  la  riega  e  tanto  la  escarda 
Por  su  mal  lo  fasia ,  maguera  que  se  tarda. 

724.  Dixo  el  abntarda :  loca ,  sandia ,  vana , 
Siempre  estas  charlando  locura  de  mannann , 
Non  quiero  tu  consejo,  vete  para  villana , 
Dexame  esta  vega  tan  fermosa  e  tan  llana. 

725.  Fuese  la  golondrina  a  casa  del  cazador, 
Piso  alli  su  nido  qnanto  pudo  mijor. 
Como  era  gritadera  e  mucho  gorgeador. 
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Plogo  al  pajirero,  qae  ert  madrngador. 

726.  Cogido  ya  el  cannamo  e  fecha  la  pannza » 
Fuese  et  pajarero  como  solía  a  caía , 
Prendió  al  abocarda ,  levóla  a  la  plaza : 
Ofio  la  golondrina :  ya  sodesen  pelaza. 

7i7.  Luego  los  ballesteros  peláronle  las  alas, 
Non  le  dexarou  dellas  si  non  chicas  e  ralas. 
Non  quiso  buen  consejo,  cayó  en  fuertes  palas. 
Guardadlos,  donna  Endrina,  desias  paranxas  malas. 

738   Que  muchos  se  ayuntan  e  son  de  un  consejo. 
Por  astragar  lo  vuestro,  e  faser  vos  mal  trebejo. 
Juran  que  cada  día  vos  levaran  a  concejo, 
Como  al  abutafda  vos  pelarán  el  pellejo. 

729.  Mas  este  vos  defenderá  de  toda  esta  contienda 
Sabe  de  muchos  pleytos,  e  sabe  de  leyenda , 
A>n(ia  e  deBende>  quien  se  le  encomienda. 

Si  él  non  vos  defiende  non  se  quien  vos  deAeoda. 

730.  Comenzó  so  escanto  la  vieja  coytral : 

Quando  el  que  buen  siglo  haya  sela  en  este  portal , 
Daba  sombra  a  las  casas ,  et  relusie  la  cal  : 
Mas  do  non  mora  orne,  la  casa  poco  val. 
73i.  Asi  estades  fija  rluda  etman^ebiüa 

Sola  et  sin  compannere  conH>  la  tortolltla : 

Deso  creo  que  estades  amariella  et  magrilla , 

Que  do  son  tandas  mugeres  nunca  mengna.seiisilla. 

732.  Dios  bendixo  la  casa  do  el  buen  orne  cria. 
Siempre  han  gasajado,  plaser  et  alegría , 
Por  ende  tal  man^billo  para  vos  lo  querría , 
Ante  de  munchos  días  veriedesla  mejoría. 

733.  Respondió  la  dueiina ,  dis :  non  me  estaría  bien 
Casar  ante  del  anuo,  que  a  viuda  non  convien 
Fasta  que  pase  el  anno  de  los  lutos  que  tien 
Casarse ,  ca  el  lulo  con  esta  carga  vien. 

734.  Si  yo  ante  casase  seria  enfamada , 
Pérderia  ia  manda  qne  a  mi  es  mandada , 

Del  segundo  marido  non  seria  tan  curada,  * 

Temie  que  non  podria  sofrir  grand  temporada. 
733.  Fija ,  dixo  la  vieja ,  el  anno  ya  es  pasado. 
Tomad  aqueste  marido  por  orne  et  por  velado, 
Ándémoslo,  fablemoslo,  tengámoslo ^lado 
'  Hado  bueno  que  vos  tienen  vuestras  fadas  fadado. 

736.  Qué  provecho  vo}i  tiene  vestir  este  negro  panno, 
Andar  envergonzada  el  con  mucho  sosanno? 
Sennora  i  dexad  duelo  et  faset  el  cabo  de  anno, . 
Nunca  la  golondrina  mejor  consejó  oganno, 

737.  Xerga^por  mal,  sennora,  burei  por  mal  marido 
A  caballeros  et  a  dueunas  es  provechos  vestido ; 
Mas  debenlo  traer  poco  et  (aser  chico  roido, 
Grand  plaser  et  chico  duelo  es  de  todo  ome  querido. 

738.  Respondió  douna  Endrina:  dexat,  non  osarla 
Faser  lo  que  me  desides ,  nhi  lo  que  él  querría, 
Non  me  digas  agora  m^  desa  ledania, 

Non  me  afinques  tanto  luego  al  primero  dia. 

759.  Yo  non  quise  fasta  agora  muncfao  buen  casamiento, 
De  quantos  me  rogaron  sabes  tu  amas  de  ^iento. 
Si  agora  tu  me  sacas  de  buen  entendimiento, 
Cobraré  mala  fama ,  avre  arrepentimiento  >*. 

7iO.  Asentóse  el  lobo,  estudo  atendiendo, 

Los  carneros  valientes  vinieron  bien  corriendo. 
Cogiéronle  al  lobo  en  medio  en  él  feriendo, 
El  cayó  qoel)rantado,  ellos  fueron  foyendo. 

7i1.  A  cabo  de  grand  pieza  levantóse  estordido, 
Dixo :  dióme  el  diablo  el  ageno  roido : 
Yo  ove  buen  agüero,  Dios  óvomelo  cumplido, 
Non  quise  comer  tosino,  agora  soy  escarnido. 

M  Este  verso  faltaba  en  los  originales ,  y  se  ha  soplido.  Tam- 
bién falta  el  prineipio  de  la  ftbala  del  Ifoo.  {Nota  de  SancíUs.) 


742.  Salió  de  aquel  pMo  «orrió  lo  i 
VIO  en  ooos  foruachos  retinar  a 
Cabritos  0on  las  cabras «  ibocIm)  cahna 
A  la  fe,  día,  agora  se  «ampie  el 

745.  Qnaodo  vieron  al  lobo  ñieroa  mA 
Salieron  a  re^blrle  loa  aiaft  adelaMais: 
Ay,  sennorguardiano!  dísieroolos 
Bien  venido  seadea  a  los  mestrasmriK 

744.  QuatrodenosquerlaiDosirvosa 
Que  aveitra  aaocta  liesla  veaiesedesa 
Detlmos  ba^na  misa ,  eC  tomar  b«Bi 
Pnea  que  Dios  vos  adoso,  qrcredla  hiy 

745.  Fiestas  de  seis  etpac  et  ¿e  gnades 
Pasemos  tflen  grande  sin  perros  e  áa 
Voa  cantad  en  tos  alta ,  reapoaderlB  Is 
Ofrecemos  cabritos,  los  mas  e  las 

746.  Creóselos  el  ae^io,  cobmuzó  de  asltar, 
Los  cabrones  e  las  cabras  ea  alca  vas 
Oyéronlo  los  pastores  aqael  grand 
Con  palos  ecaa  mastines  Tnrienalsa 

747.  Salió  mas  que  de  paso,  liso  ende  reíai^ 
Pastores  o  mastines  trogieroola  ea  imi^ 
De  palos  e  de  pedradas  ovo  na  mal  sejaft 
Dixo :  didmc  al  diablo  cantar  n 

748.  Fuese  maa  adebnte  $erea  da  oo  mHi^ 
Fallé  ana  pnerca  con  nnicbo  boca  omHi^ 
Ea«  dis,  ya  deata  tan  buen  día  ne visa, 
Que  agora  se  cumple  el  mi  bnea  sMbl 

749.  Dixo  inego  el  lobo  a  la  pnerea  hwaMfe 
Dios  vos  dé  pas ,  comadre ,  qne  psr  tsi^ 
Vos  e  vuestros  fijados  qne  ftsedes  ay  I 
Mandad  vos  et  bre  yo,  despnes  gabenrfi 

750.  .La  puerca ,  que  sa  estaba  só  lossastn 
Fablé  contra  el  lobo,  dfxo  dídn»  vm 
Dis :  seanor  abad ,  compadre,  eos ssai 
Bautisat  a  mis  ftjoelas,  porqne  BMera 

75i.  Después  que  Vos  bayades  fecbo  este 
Of recorvos  los  hé  yo  en  grabas  e  ei 
•Et  vos  faredes  por  ellos  un  sallo  sia 
Gombredes,  e  folgaredes  a  la  s(mbn,jl 

75i.  Abasóse  el  lobo  aUisóaqadsaase 
Por  tomar  el  cochino  qae  sé  la  paem 
Diéle  la  pnerca  del  rósoo,  echóle  ea  (i 
En  la  canal  del  molino  entró,  que  aal 

753.  Topólo  en  derredor  a  mal  andar  el 
Salió  mal  quebrantado,  paremia  peeadem 
Bueno  le  foera  al  lobo  pagarse  eoa  imoi 
Non  viera  tantos  males,  nin  penüeíasitid 

754.  Ornen  cuerdo  non  quiera  el  ofl^o  áam 
Non  deseche  la  cosa ,  de  qoe  esti  éeiem, 
De  lo  quel  pertenese ,  non  sea  desdetfM 
Con  lo  que  Dios  diere,  piselo  bieDferaift 

755.  Algunos  en  sus  casas  pasan  coa  áúsaM 
Bn  agenas  posadas  demandan  goilemSi 
Desechan  el  carnero,  piden  las  adeisas, 
Desian  que  non  combrian  tostoo  sfagiffii* 

756.  Pyo,  el  mejor  cobro  de  qnaaios  vostaftA 
Es  olvidar  la  cosa  que  habernos  paátiB' ' 
Lo  que  non  puede  ser,  nunca  lo  poMs 
Lo  qne  faser  se  puede,  por  ello  Irabaje^J 

757.  Ay  de  mi  con  que  cobro  tan  malo  sie 
Que  nuevas  atan  malas ,  un  tristes  ne 
A  y  vieja  mata  amigos!  porque  me  krifiB*^ 
Tanto  bien  non  mefaredesqaantoa^w 

758.  Ay  viejas  pitofleras!  mal  apresas  seadn. 

*f  Alada  i  los  afñeros  qae  se  baelao  perl«< 
4i  Sanche».) 
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i>  revolfieado  a  todos  engaenades, 
o,  aponiendo,  desieodo  vanidades, 
a^ios  fasedes  las  mentiras  verdades. 
i  todos  mis  miembros  comienzan  a  tremer, 
B  •  e  mi  aeso,  e  todo  mi  saber, 
9  el  mi  vida ,  et  todo  mi  entender 
tranza  vana  lodo  se  va  a  perder. 
tmon  quejoso,  cosa  desaguisada ! 
matas  el  cuerpo  d6  tienes  tu  morada? 
amas  la  duenna ,  que  non  te  precia  nada  ? 
,  por  tu  culpa  vivirás  vida  penada. 

0  que  qaisiaie  ser  preso  et  tomado 
«la  que  te  tiene  por  demás  olvidado, 
e  en  presión,  e  sospiros,  e  coldado 

«  ay  corazón !  tan  olvidado  penado. 

loa  mis  ojos!  porque  vos  fustes  poner 
ma  que  non  vos  quiere ,  nin  catar,  nin  veer  ? 
t  vuestra  vista  vos  quesistes  perder, 
les  mis  ojos  penar,  e  amortecer. 
^aa  sin  ventura!  porqué  quieres  desir? 
quieres  feblar?  porqué  quieres  deparllr 
anna  que  te  non  quiere  nin  escuchar  "rin  oir? 
rpo  tan  penado  como  te  vas  a  morir! 
pa  alevosas  de  corazón  traidor, 
»  hahedes  miedo,  mesura ,  nin  pavor, 
lar  do  queredes  et  vuestro  falso  amor» 
trias  vos  veades  de  tal  rabia  e  dofor ! 
lae  la  mi  sennora  con  otro  fue  casada , 
ft  de  este  mundo  50  non  la  precio  nada , 
i  e  mf  muerte  esta  es  sennalada, 
lie  baber  non  la  puedo,  mi  muerte  es  llegada. 
Mso»  que  babedes  que  tanto  vos  quejades? 

1  quejo  vano  nada  non  ganadas , 
ad  con  el  buen  seso  el  pesar  que  hayades, 
at  vuestras  lagrimas,  pensat  que  fagades, 
les  artes  demuestra  el  mucho  menester, 
ido  los  peligros  podedes  «storger, 
el  graad  trabajo  puede  vos  acorrer, 
el  uso  grande  fiasen  los  fados  volver. 
dixe :  qoal  arte, qual trabajo, qual  usantido 
i  golpe  tan  grand  de  tal^ dolor  venido? 
I  la  mi  sennora  eras  le  darán  marido,    - 
la  mi  esperanza  pere^,  e  só  perdido. 
que  su  marido  pueble  el  cementerio, 
asarla  conmigo,  csjeria  adulterio; 
da  es  tornado  iodo  el  mi  lacerto, 
í  danno  grande,  et  demás  el  haberío, 
la  buena  vieja :  en  hora  muy  chiquilla 
iolor  muy  grand ,  e  sale  grand  postilla , 
íes  de  las  muchas  luvias  viene  buen  orilla , 
«  de  los  grandea  nublos  graiui  sol  e  sombrilla, 
e  salud  e  vida  después  de  grand  dolencia , 
Q  «luchos  plaseres  después  de  la  tristengte , 
rtadvos,  amigo,  et  tened  buena  creencia, 
I  son  vui'slros  gosos  de  la  vuestra  querencia. 
»a  Endrina  es  vuestra ,  e  fará  mi  mandado, 
(uiere  ella  casarse  con  otro  orne  nado, 

el  su  deseo  en  vos  está  Brmado, 
icho  la  amádes,  mas  vos  tiene  amado, 
lora  madre  vieja ,  que  me  desides  agora? 
les  como  madre-,  quando  el  mozuelo  llora , 
le  dise  falagos ,  porque  calle  esa  hora , 
!50  me  desides ,  que  es  mía  mi  sennora. 
1  fasedes,  madre,  vos  a  mi  por  ventura, 
ue  pierda  trisiesa ,  dolor,  e  amargura , 
oeiome  conorte,  e  porque  haya  folgura, 
lesme  joguetes,  o  fabladesme  en  cordurat 
age  dixo  la  vieja  ansí  al  amador : 
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Como  al  ave  que  sale 'de  manos  del  aszor; 
En  Codo  logar  tiene ,  que  está  el  cazador. 
Que  la  quiere  levar  siempre  tiene  temor. 

776.  Creed  que  verdat  digo,  e  ansi  lo  fallaredes , 
SI  verdal  le  díxistes,  e  amor  le  habedes , 

Ella  verdat  me  dixo,  quiere  lo  que  vos  queredes , 
Perdet  esa  irtstesa ,  que  vos  lo  probaredes. 

777.  La  fin  muchas  de  veses  non  puede  recudir   . 
Con  el  comienzo  snyo,  nin  se  puede  seguir ; 
El  curso  de  los  fados  non  puede  ornen  desir, 
Solo  Dios  e  non  otro  sabe,  que  es  porvenir. 

778.  Estorva  grandes  fechos  peqnenna  ocasión , 
Desesperar  el  omen  es  perder  corazón , 

El  grand  trabajo  cumple  qnantos  descosten , 
Muchas  veses  allega  riquesas  a  montón. 

779.  Tod#noeslro  trabajo  et  nuestra  esperanza 
Está  en  aventura,  está  en  la  balanza. 

Por  buen  comienzo  espera  omen  la  buena  andanza , 
A  veses  viene  la  cosa ,  pero  faga  lardanz:iV 

780.  Madre ,  vos  non  podedes  conocer  o  asmar 
Si  me  ama  la  doeñoa,  o  si  me  querrá  amar 
Que  quien  amores  tiene,  no  los  puede  celar 

En  gestos,  o  en  sospiros,  o  en  color,  o  en  fablar. 

781.  Amigo,  dis  la  vieja,  en  la  Hue'nna  lo  veo. 

Que  vos  quiere ,  e  vos  ama ,  e  tiene  de  vos  deseo : 
Qnsndo  de  vos  le  ñiblo,  e  a  ella  oteo. 
Todo  se  le  demoda  el  Color,  e  el  deseo. 

782.  Yo  a  las  de  vegadas  uracho  cansada  callo. 
Ella  me  dis,  que  fabfe,  e  non  quiera  dexallo, 
Fago  que  me  non  acuerdo,  ella  vá  comenzallo, 
Óyeme  dnl^mente,  mudias  sennales  falto. 

785.  En  el  mi  cuello  echa  los  sus  blazos  entrambos , 
Ansi  una  grand  pieza  en  uno  nos  estamos. 
Siempre  de  vos  desimos,  en  al  nunca  fablamos , 
Quando  alguno  viene,  otra  rason  mudamos. 

784.  Los  labrios  de  la  boca  tiembranle  un  poquillo, 
El  color  se  le  muda  bermejo  e  amarillo, 
El  corazón  le  salta  an^i'a  menudillo,  ' 
Apriétame  mis  dedos  en  sus  manos  quedillo. 

7KS.  Cada  que  vuestro  nombre  yo  le  esto  desiendo, 
Oléame,  e  sospira ,  e  está  comediendo. 
Aviva  mas  el  ojo,  e  esta  toda  bulllendo, 
Pareare  que  con  vusco  non  se  eslaria  cdormíendo»  '*. 

786.  En  otras  cosas  muchas  entiendo  esta  trama , 
Ella  nos  me  lo  niega ,  anle  dis ,  que  vos  ama , 
Si  por  vos  non  menguare,  abajarse  ha  la  rama , 
Et  verna  donnaEndrina ,  si  la  vieja  la  llama. 

787.  Sennora  madre  vieja ,  la  mi  plaseotería , 
Por  vos  mi  esperanza  siente  ya  mejoría , 
Por  la  vuestra  ayuda  cre^e  mi  alegría. 

Non  cansedcs  vos, madre,  seguilda  cada  dia. 

788.  Tira  mucboa  provechos  a  veses  la  peresa, 
A  muchos  aproveclia  una  ardil  sotilesa , 
Complld  vuestro  trabajo,  y  acabad  la  noblesa. 
Perderla  por  tardanza  seria  grand  avolesa. 

789.  Amigo,  segnnd creo,  por  mi  habredes conorte. 
Por  mi  verna  la  duenna  andar  al  estricote , 
Mas  yo  de  vos  non  tengo  si  non  este  pellote. 

Si  buen  manjar  queredes,  pagad  bien  el  escote. 

790.  A  veses  non  faaemos  todo  lo  que  desimos , 

El  quanto  prometemos  quisa  non  lo  coropiimos , 
Al  mandar  somos  largos,  et  al  dar  escasos  primos ,. 
Por  vanas  promisiones  trabajamos,  servimos. 

791.  Madre ,  vos  non  lemades ,  que  en  mentira  vos  ande, 
Ca  engannar  al  poblé  es  pecado  muy  grande , 

Yo  non  vos  ongannaria ,  nin  Dios  nunca  lo  mande , 

M  Saacbes  en  ib  edición  svprimió  ifialmeate  esla  palabra. 
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Si  vos  yo  eni^nnáre,  él  a  mí  lo  deoMnde. 

792.  En  to  que  nos  fablamos,  fiusa  tener  debemos. 
En  la  firme  palabra  es  la  fe  que  tenemos, 

Si  en  algo  menguamos  de  lo  que  prometemos , 
Es  vergüenza  e  mengua,  sí  complir  lo  podemos. 

793.  Eso,  dixo  la  vieja ,  bien  se  dise  fermoso : 
Has  el  poblé  coytado  siempre  está  temeroso 
Que  será  soberbiado  del  rico  poderoso, 
Por  chica  rason  pierde  el  poblé  e  el  coytoso. 

794.  El  derecho  del  poblé  piérdese  muy  aina , 

Al  poblé  e  al  menguado  e  a  la  poblé  mesqoina 
El  rico  los  quebranta ,  sa  soberbia  los  eoclina ; 
Non  son  mas  preciados  que  la  seca  sardina. 

795.  En  toda  parle  anda  poca  fe  e  grand  fallía 
Encúbrese  en  cabo  con  mocha  artería , 
Non  ha  el  aventura  contra  el  Tado  valia ,    • 

A  las  veses  espanta  la  mar,  e  fase  buen  orilla. 
796.'^Lo  que  me  promeUstes  pdogolo  en  aventura , 
Lo  que  yo  vos  prometí  tomad ,  et  habed  folgura , 
Quierome  ir  a  la  duenna,  rogarle  bé  por  mesura. 
Que  venga  a  mi  posada  a  vos  fablar  segura. 

797.  «Si  por  aventura  yo  solos  vos  podies  juntar 
•Ruego  vos  que  seades  ome  do  fuer  lugar, 
»E1  su  corazón  de  ella  non  sabe  al  amar 

»Dar  vos  ha  en  chica  hora  lo  que  queredes  far  <^ » 

798.  Fue  a  casa  de  la  dueuna ,  dixo :  quien  mora  aquí? 
Respondióle  la  madre ;  quien  es  que  llama  y? 
Sennora  donna  Rama ,  yo  que  por  mí  mal  vos  vi , 
Que  las  mis  fadas  negras  non  se  parten  de  mi. 

799.  Díxole  donna  Rama ,  como  venidos,  amiga? 
Como  vengo,  sennora ,  non  sé  como  lo  diga , 
Corrida  e  amarga :  que  me  dls  toda  enemiga 
Uno,  non  sé  quien  es,  mayor  que  aquella  viga. 

800.  Ándame  todo  el  dia  como  a  gierva  corriendo. 
Como  el  diablo  al  rico  ornen ,  ansí  me  anda  siguíen- 
Quel  lieve  la  sortija ,  que  traía  vendiendo,  [do* 
Esta  lleno  de  doblas,  fascasqne  non  lo  entiendo. 

801.  Desque  oyó  esto  la  risonna  vieja 
Dexóla  con  la  Bja ,  et  fuese  a  la  calleja , 
Comenzol  la  buhona  a  desir  otra  conseja, 
A  la  razón  primera  tornóle  la  pelleja. 

802.  Dis,  ya  levase  el  uerco  la  vieja  recelosa 
Que  por  ella  con  vusco  fablar  omen  non  osa ; 
Pues  qué,  fija  sennora ,  como  está  nuestra  cosa? 
Veo  vos  bien  lozana ,  bien  gordílla ,  e  fermosa. 

803.  Prcguntol  la  duenna ,  pues  que  nuevas  de  aquel  ? 
Dis  la  vieja ;  que  nuevas?  que  sé  yo  que  es  del? 
Mosquino  e  magrillo  non  hay  mas  carne  en  él 
Que  en  pollo  enverniso  después  de  Sant  Miguel. 

804.  El  grand  fuego  non  puede  cobrír  la  su  llama , 

Nín  el  grande  amor  non  puede  encobrir  lo  que  ama, 
Ya  la  vuestra  manera  eniiendela  ya  mí  alma. 
Mi  corazón  con  dolor  sos  lagrimas  derrama. 

805.  Porque  veo,  econosco  en  voseada  vegada. 
Que  sodes  de  aquel  omen  lozanamente  amada , 
Su  color  amarillo,  e  la  su  fas  mudada 

En  todos  los  sus  fechos  yos  trae  antojada. 

806.  Et  vos  del  non  habedes  nin  coyta  nin  embargo, 
Desídesme  non ,  maguer  que  siempre  vos  encargo 
Con  tantas  demesuras  de  aquel  ornen  tan  largo, 
Que  lo  traedes  muerto,  perdido,  e  penado. 

807.  Si  ^)da,  o  si  queda,  en  vos  esiá  pensando. 
Los  ojos  fa^ia  tierra  non  queda  sospirando. 
Apretando  sus  manos  en  su  cabo  rabiando, 
Rabiosa  vos  veades ,  doledvos  fasta  quando. 

808.  El  mosquino  siempre  anda  coo  aquesta  tristesa , 

t*  Saprimidos  por  Saaehez  eo  sa  adición. 


Par  Dios  mal  dia  el  vido  la  vuestragnod dnte, 
De  noche  e  de  M  trabaja  sin  peresa, 
Mas  non  le  aprovecha  arte  nin  sotilesa. 

809.  De  tierra  mucho  dura  fruta  non  sale  baena, 
Quien  sí  non  el  mesquino  siembra  eo  el  aren? 
Saca  galardón  poco,  grand  trabajo,  e  graad  pen, 
Anda  devaneando  el  pes  con  la  ballenau 

810.  Primero  por  la  talla  él  fue  de  vos  pagado, 
Después  con  vuestra  ábla  fue  mucho  enownds, 
Por  aquestas  dos  cosas  fbe  mucho  engaaoado, 
De  lo  que  le  prometistes,  non  es  cosa  goardid». 

81 1.  Desque  con  él  fablastes ,  mas  muerto  lo  inedeig 
Pero  q«e  vos  callades ,  tan  bien  como  él  ardedet, 
Descobríd  vuestra  llaga ,  si  non  añsi  moiredei, 
El  fuego  eocoblerto  vos  mata ,  et  peaaredes. 

812.  Desidme  de  todo  en  todo  bien  vaesirt  voliottj 
Qual  es  vuestro  tálente ,  desidme  la  verdal, 
O  bien  lo  fagamos,  o  bien  lo  dejat. 
Que  venir  acá  cada  dia  non  seria  poridai. 

813.  El  graod  amor  me  maita  el  su  fuego  par^o, 
Pero  quanto  me  fnerxa  apremíame  sobejo, 
El  miedo  e  la  vergüenza  defiéndeme  el  irfb^ 
A  la  mi  queja  grande  non  le  fallo  coosejo. 

8U.  Fija ,  perdet  el  miedo  que  se  toma  sin  rasoa, 
En  casar  vos  en  uno,  aqní  non  hay  trai^ioD, 
Este  es  su  deseo,  tal  es  so  coraiOD, 
De  casarse  con  vusco  a  ley  e  bendi^ioD. 

815.  Entiendo  su  grand  coyu  en  mas  demiH  ma 
Dise  a  mí  llorando  palabras  manselleras: 
Donna  Endrina  me  mata ,  e  non  sas  oompa 
Ella  sanarme  puede,  enon  las caoladeras. 

816-  Desque  veo  sus  lagrimas ,  e  qoan  biea  lo 
Con  piedad  e  coyta  yo  lloro  por  qnel  farte; 
Pero  en  mí  talante  alégreme  en  parte, 
Porque  veo,  que  vos  ama ,  e  vos  quiere  sioartft 

817.  En  todo  paro  mientes ,  mas  de  qaaaioeo; 
Et  veo  que  entre  amos  por  egual  vosamades, 
Con  el  entendimiento  mondes,  et  peoades, 
Pues  el  amor  lo  quiere ,  porque  non  vos  casaW 

818.  Lo  que  tu  me  demandas  yoesocobdí^ 
Si  mi  madre  quisiese  otorgar  el  06910; 
Mas  que  nos  al  queramos,  por  vos  faser  mt^ 
Tal  lugar  non  habremos  para  plaser  eiTÍ^io- 

819.  Que  yo  mucho  faria  por  mi  amor  de  Fita, 
Mas  guárdame  mi  madre,  de  mí  nunca  se 
Dixo  Trota-conventos  a  la  vieja  Pepita: 
Ya  la  cros  la  levase  con  el  agua  bendita. 

820.  El  amor  cobdl^ioso  quiebia  caustrasetpoi 
Ven^e  a  todas  guardas,  e  llénelas  por  mneri 
Dexa  el  miedo  vano  e  sospechas  non  jertas, 
Las  fuertes  cerraduras  le  pares^en  abiertas. 

821.  Dixo  donna  Endrina  a  la  mi  vieja  paga: 
Mi  corazón  te  he  dicho,  mi  deseo,  e  mi  Haga 
Pues  mi  voluntad  vees,  conséjame  qoefag^i 
Por  me  dar  tu  consejo  vergüenza  en  ti  dos 

822.  Es  maldat  et  falsia  las  mngeres  engannar, 
Grand  pecado  e  deshonra  en  las  ansí  dannar, 
Vergüenza  que  fagades  yo  he  de  ^lar. 
Mis  fechos  e  la  fama ,  esto  me  fas  dubdar. 

823.  Mas  el  que  contra  mi  por  acusar  me  venga 
Tómeme  por  palabra ,  a  la  peor  se  tenga. 
Faga  quanto  podiere,  en  ello  se  atenga, 
O  callará  vencido,  o  vayase  por  menga. 

824.  Venga  qualseqnier  conmigo  a  departir, 
Todo  lo  peor  diga  que  podiere  desir, 
Que  aquel  buen  mancebo  dol^e  amor  e  siofiíl 
El  será  en  nuestra  ayuda  que  lo  fará  decdesir 

825.  La  fama  non  sonará,  yo  la  guardaré  bien, 
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Mi  lo  6  el  roído  qoe  (o  digan  no  hay  qoion 
Éema  es  el  fecho,  pnes  tanus  carreras  lien: 
HBn^,  senoora,  esto  porque  se  delien. 
^  flixo  la  dnenna ,  el  corazón  del  amador 
las  guisas  se  vuelve  con  miedo  e  con  temor! 
ii  lo  trexna  el  su  quejoso  amor, 
I  muchos  peligros  non  sabe  qual  es  peor. 
ras  desacordadas  cánsanme  noche  e  día , 
d  amor  desea  mi  coracon  lo  querría , 
(mor  gelo  defiende  que  mesturada  sería, 
azon  tan  seguido  de  tanto  non  cansariaT 
>e  que  se  faga » siempr»  anda  descaminado, 
e  rogando  cre^  la  llaga  del  enamorado, 
al  amor  quejoso  fasta  aqui  be  poriado, 
a  él  la  venge ,  es  mas  ftaerte  apoderado, 
aestos  pesares  traeme  muy  quebrantada, 
a  e  su  grand  queja  ya  me  trae  cansada , 
le  con  mi  trístesa  lasa  mas  enamorada , 
sro  morir  su  muerte ,  que  vevir  penada. 
^  anais  malas  palabras  ornen  dise  e  las  enlien- 
ñas  en  la  pelea  se  aviva ,  e  se  enoieode ,    [de, 
i   mas  dulges  palabras  la  duenna  de  amor 

[atiende, 
mas  donna  Venus  la  flecha  e  la  envende. 
s  que  vos  non  podedes  amatar  la  vuestra  Ha- 
blen su  mandado  del  amor  que  vos  ama ,  [ma, 
vuesita  porfla  a  vos  mata  el  derrama , 
kseres  de  la  vida  perdedes  si  non  s^  mata. 
i  noche  et  de  dia  lo  vedes,  bien  vos  digo, 
aestro  corazón  al  omen  vuestro  amigo, 
8  ansí  vos  trae  en  su  corazón  consigo, 
i  Taestros  deseos ,  matadvos  con  enemigo. 
len  a  vos  como  a  él  este  coydado  vos  aterra , 
as  fases  et  vuestros  ojos  andan  en  color  de  tier- 

[ra, 
I  ba  muerte  a  entrambos  la  tardanza  e  la  des- 

[tierra, 
no  cree  los  mis  dichos ,  mas  lo  falle  e  mas  lo 

[yerra. 
lertOy  fija  sennora ,  yo  creo  que  vos  coydades 
r  o  escusar  aquello  que  mas  amados ; 
os  non  lo  pensedes,  nin  coydedes ,  nin  creados, 
,  noD  la  muerte  sola  non  parle  las  voluntades, 
it  es  que  los  plaseres  conortan  a  las  de  veses, 
ide ,  éja  sennora ,  id  a  mi  casa  a  veses , 
irnos  a  la  |)ella  e  a  otros  juegos  raeses ,    [(es! 
ídes,  e  folgaredes,  e  dar  vos  he,  ay  que  nue- 
a  está  mi  tienda  sin  f^uta  a  las  lozanas,     [ñas, 
18  peras,  e  durasnos,  que  (idr^s  e  que  manza- 

[nas, 
aslannas,  qué  pinnones,  e  que  muchas  avclla- 

[nas. 
le  vos  queredes  mucho  estas  vos  serán  mas  sa- 
e  aqui  a  la  mi  tienda  non  hay  si  non  una  pasada, 
lióte  vos  iredes  como  por  vuestra  morada , 
es  aqui  un  barrio  e  vesindat  poblada , 
a  poco  nos  iremos  jugando  sin  reguarda. 
« tan  seguramente  conmigo  a  la  mi  tienda 
}  a  vuestra  casa  a  tomar  buena  merienda ,    [da, 
I  Dios  lo  quiera,  fija ,  que  de  allí  nasca  contien- 
)6  calla  callando,  que  otre  non  nos  lo  entienda. 
>mes  muchas  vegadas  con  et  grand  afincamiento 
an  lo  que  non  deben ,  mudan  su  entendimiento, 
do  es  ya  fecho  el  daono,  viene  el  arrepentimien- 

[lo, 
es  la  muger  seguida ,  non  tiene  seso  nin  tiento. 
Bre  liebre  seguida  mucho  corrída  conquista, 
le  el  entendimiento,  (lega  e  pierde  la  vista, 


ABCIIPBESTE  DE  FITA.  M 

Non  vee  redes  nin  lasos ,  en  los  ojos  tiene  arísta , 
Andan  por  escarnecerla ,  coyda  que  es  amada  e  quis- 

841.  Otorgóle  donna  Endrina  de  ir  con  ella  fablar,     [la 
A  tomar  de  la  su  fruta ,  e  a  la  pella  jugar, 
Sennora ,  dixo  la  vieja ,  eras  habremos  buen  vagar. 
Yo  me  verné  para  vos,  quando  viere  que  hay  logar. 

842.  Vínome  Trotaconventos  alegre  con  el  mandado, 
Amigo,  dis.como  estades?  id  perdiendo  coydado; 
El  encantador  malo  saca  la  culebra  del  forado, 
Cras  verná  fablar  con  vusco ,  yo  lo  dexo  recabdado. 

843.  Bien  sé ,  que  dis  verdal  vuestro  proverbio  chico. 
Que  el  romero  fito  qoe  siempre  saca  zatico. 

Sed  eras  omen ,  non  vos  tengan  por  zenico, 
Tratad  vuestro  casamiento  quando  y  yo  non  finco. 

844.  Catad  non  emperesedes,  acordadvos  de  la  fablilla, 
Quando  te  dan  la  cablilla ,  acorre  con  la  soguilla , 
Becabdat  lo  que  queredes ,  non  vos  tenga  por  (esti- 

[lla. 
Que  mas  val  vergüenza  en  fas,  que  en  corazón  man- 

[silla. 

De  como  donna  Endrina  fue  a  casa  de  la  vieja ,  e  el  arcipreste 

acabó  lo  que  qniso. 

845.  Después  fue  de  Santiago  otro  día  seguiente , 
A  hora  de  medio  dia ,  quando  yanta  la  gente , 
Vino  donna  Endrina  con  la  mi  vieja  sabiente, 
Entró  con  ella  en  su  tienda  bien  sosegadamente. 

846.  Como  la  mi  vejesuela  me  había  aper^ebldo. 
Non  me  detove  mucho,  para  allá  fui  luego  ido ; 
Fallé  la  puerta  perrada ,  mas  la  vieja  bien  me  vido ; 
Yuy,  dis ,  que  es  aquello,  que  fas  aquel  roldo? 

847.  Es  omen  o  es  viento?  creo  que  es  omen ,  non  miento, 
Vedes,  vedes,  como  otea  el  pecado  carboníento : 

Es  aquel ,  non  es  aquel,  el  me  semeja,  yo  lo  siento: 
A  la  fe  aquel  es  don  Melón ,  yo  lo  conosco,  yo  lo  vien- 

848.  Aquella  es  la  su  cara  e  su  ojo  de  beserro,         [to. 
Gatat,  catat,  como  asecha,  barrúntanos  como  perro^ 
AHÍ  rabiaría  agora  que  non  puede  tirar  el  fierro, 
Mas  quebrantarla  his  puertas ,  menéalas  como  qen- 

[cerro. 

849.  Qlerlo  aqui  quiere  entrar ;  mas  porque  yo  non  le  fa- 

[blo, 
Don  Melón,  tiradvos  dende ,  trózovos  y  el  diablo. 
Non  queblantedes  mis  puertas ,  que  del  abad  de  Sant 
Las  hobe  ganado,  non  posístes  ai  un  clavo.     [Pablo 
830.  Yo  vos  abriré  la  puerta,  esperat,  non  la  quebredes, 
Et  con  bien  e  con  sosiego  desid ,  si  algo  queredes. 
Luego  vos  id  de  mi  puerta ,  non  vos  alhaonedes 
Entrad  mucho  en  buen  hora ,  yo  veré  lo  que  faredes. 

851.  Sennora  donna  Endrina,  vos  la  mi  enamorada! 
Vieja,  por  esto  teniades  a  mi  la  puerta  perrada? 
Tan  buen  dia  es  hoy  este  que  falle  a  tal  ceüada. 
Dios  etmi  buena  ventura  me  la  tovíeron  guardada. 

852.  Quando  yo  salí  de  casa ,  pues  que  veiades  las  redes, 
Porqué  fincabadescon  él  sola  entre  estas  paredes? 

A  mi  non  rebtedes,  lija,  que  vos  lo  merescedes. 
El  mejor  cobro  que  tenedes ,  vuestro  mal  que  lo  ca- 

853.  Menos  de  mal  será  que  esto  poco  ceiedes ,    [lledes. 
Que  non  que  vos  descobrades ,  et  ansí  vos  pregone- 

[des, 
Gasamienlo  que  vos  venga  por  esto  non  lo  perderé- 

[des, 
Mejor  me  pares^e  esto  que  non  que  vos  enfamedes. 

854.  Et  pues  que  vos  desides ,  que  es  el  danno  fecho, 
Defienda  vos  et  ayudevos  a  tuerto  e  derecho. 
Fija ,  a  danno  fecho  habed  ruego,  et  pecho. 
Callad ,  guardat  la  Üima ,  non  salga  de  so  techo. 


ím 
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855.  Si  non  parlase  la  picaza  mas  que  la  codorols , 

Non  la  colgarían  en  la  plaza ,  nin  reirían  de  io  que  dis; 
CastigadTos,  amiga ,  de  olra  Jal  conlraís. 
Que  lodos  los  ornes  faseo  como  don  Melón  Orlis. 

856.  Donna  Endrina  le  dixo :  aj  viejas  tan  perdidas! 
A  las  mugeres  iraedes  fngannadas,  vendidas ; 
Ayer  mili  cobros  me  dabas,  mili  artes,  mili  salida», 
Ho^,  queso  escarnida,  todas  me  son  fallidas. 

857.  Si  las  aves  ló  podiesen  bien  saber  et entender, 
Quanlos  lazos  los  paran,  non  las  podrían  prender: 
Quando  el  laso  veen ,  ya  las  llevan  a  vender. 
Mueren  por  el  poco  gebo,  non  se  pueden  defender. 

858.  Si  los  pe^es  de  las  aguas,  quando  veen  el  ansuelo, 
Ya  el  pescador  los  tiene,  et  los  trae  por  el  suelo; 
La  muger  vee  su  danno  quando  ya  Quca  con  duelo, 
Non  la  quieren  los  parientes,  padre,  madre,  nin 

[abuelo. 

859.  El  que  la  ha  desonrada,  dexala,  non  la  mantiene, 
Vase  perder  por  el  mundo,  pues  otro  cobro  non  tiene. 
Pierde  el  cuerpo  e  el  alma,  a  muchos  esto  aviene; 
Pues  otro  cobro  non  he,  asi  faser  me  conviene. 

860.  Está  en  los  antiguos  seso  c  sabíen^ia , 
Es>n  el  mucho  tiempo  el  saber  e  la  ^len^la. 
La  ini  vieja  maestra  hobo  ya  conciencia, 

Et  dio  en  este  pleytouna  buena  sentencia. 

861.  .El  cuerdo  gravemente  non  se  debe  quejar, 
Quando  ti  quejamiento  non  le  puede  pro  tornar ; 
Lo  que  nunca  se  puede  reparar  nin  emendar, 
Debelo  cuerdamente  sofrir  e  endura. 

862.  A  las  grandes  dolencias,  alas  desaventuras, 
A  los  aciescimientos,  a  los  yerros  de  locuras, 
Debe  buscar  consejo,  melesinas ,  e  curas : 

El  sabidor  se  prueba  en  coytas  e  en  presuras. 

863.  La  ira ,  la  discordia  a  los  amigos  mal  fas , 
Pone  sospechas  malas  en  el  cuerpo  dó  yas. 
Habed  entre  vos  ambos  concordia  e  pas. 

El  pesar  et  la  sanna  tornadlo  en  buen  soUs. 

864.  Pues  que  por  mi,  desides,  que  el  danno  es  venido. 
Por  mí  quiero  que  sea  el  vuestro  bien  habido : 

Vos  sed  muger  suya ,  e  el  vuestro  marido. 
Todo  vuestro  deseo  es  bien  por  mi  complido. 

865.  Donna  Endrina  e  don  Melón  en  uno  casados  son , 
Alégranse  las  compauoas  en  las  bodas  con  rason. 
Si  villanias  he  dicho,  baya  de  vos  perdón, 

Que  lo  feo  del  estoria  dis  Panfilo  e  Nasou. 

D<»I  castigo  qael  arcipreste  dá  a  las  doenaas ,  e  de  los  nombles 

dei  slcagueta. 

866.  Duennas,  habed  orejas,  oíd  buena  lición , 
Kntendet  bien  las  fablas,  e  guardatvos  del  varón , 
Guardalvos,  non  vos cootesca, como  con  el  leoo 
Al  asno  sin  orejas  e  sin  su  corazón. 

867.  El  león  fue  doliente,  dolíale  la  testa, 
Quando  fue  sano  della  que  la  traía  en  flesta , 
Todas  las  animalias  un  domingo  en  la  siesta 
Vinieron  antel  todos  a  faser  buena  fiesta. 

868.  Estaba  y  el  burro,  fesieron  del  joglar, 
Como  estaba  bien  gordo  comenzó  a  retozar. 
Su  atambor  taniendo  bien  alto  a  rebusnar, 

Al  león  e  a  los  otros  queríalos  atronar. 

869.  Con  las  sus  cazurrías  el  león  fue  sanuudo, 
Quiso  abrillo  todo,  alcanzar  non  lo  pudo. 

Su  atambor  taniendo  fuese,  mas  y  non  estudo, 
Seotióse  por  escarnido  el  león  del  orejudo. 

870.  El  león  dixo  luego,  que  merced  le  faria. 
Mandó  que  lo  llamasen,  que  la  fiesta  honraría, 
Quanto  él  demandase ,  tanto  le  otorgarla ; 


La  gttlbara  Juglara  dixo,  qne!  Itanaria. 

871.  Fuese  la  raposilla  donde  el  asno  andaba 
Paciendo  eo  un  prado,  también  lo  saludaba: 
Sennor,  dizo^  confrade ,  vuestro  solas  honraba'  % 
A  todos,  e  agora  non  vale  una  fava« 

872.  Has  valia  vuestra  albuelvola  e  vuestro  baea  soUi| 
Vuestro  atombor  sonante ,  los  sonetes  que  te, 
Que  toda  nuestra  fiesta ;  al  leoo  mucho  pías, 
Que  tornedes  al  juego  eo  salvo  e  en  pas. 

873.  Creo  falsos  falagos ,  él  escapó  peor. 
Tomóse  a  la  fiesta  baylando  el  eantador, 
Non  sabia  la  masera  el  burro  de  seonor. 
Escota  juglar  necio  el  son  del  atambor. 

874.  Como  el  león  tenia  sus  monteros  armados. 
Prendieron  a  don  borro,  como  erancasiigadM, 

•  Al  león  le  troiieron ,  abriol  por  los  cosudos , 
De  la  80  seguranza  son  todos  espantados. 

875.  Mandó  el  león  al  lobo  con  sng  unoas  parejas 
Que  lo  guardase  todo  mejor  que  las  ov^as : 
Quanto  el  león  traspuso  una  o  dos  callejas. 
El  corazón  el  lobo  comió  e  las  orejas. 

876.  Quando  el  león  vino  por  comer  saborado, 
Pidió  al  lobo  el  asno  que  le  había  encomendada; 
Sin  oorazon  e  sin  orejas  trozólo  desfigurado. 
El  león  contra  el  lobo  fue  sannudo  e  airado. 

877.  Dixo  el  león  al  lohi,  que  I  asno  Ul  nascíera, 
Que  si  él  corazón  et  orejas  toviera , 
Entendiera  sus  mannas,  esus  nuevas  oyera, 
Mas  que  lo  non  tenia ,  e  por  ende  veniera. 

878.  Asi,  sennoras  duennas,  entended  el  remancOt 
Guardad  vos  de  amor  loco,  non  vos  prenda ,  nial 
Abrid  vuestras  orejas  ^  vuestro  corazón  se  U 
En  amor  de  Dios  limpio,  amor  loco  nol  trance. 

879.  La  que  por  desaventura  es  o  fue  engannada, 
Guárdese  que  non  torne  al  mal  otra  vegada : 
De  corazón  et  de  or^as  non  quiera  aer  mei 
En  agena  cabeza  sea  bien  castigadau 

880.  En  rooebas  engannadas  castigo  e  seso  tome, 
Non  quieran  amor  falso,  loco  riso  non  asome, 
Ya  oístes  que  asno  de  muchos  lobos  lo  coombí. 
Non  me  maldigan  algunos  que  por  esto  se 

881.  De  fabla  chica  dannosa  guárdese  muger  fa 
Que  de  un  grano  de  agrás  se  fase  mucha  d< 
De  una  núes  chica  nasce  grand  arborde  n< 
E  muchas  espigas  nascen  de  uu  grano  de  q\\ 

882.  Andan  por  lodo  el  pueblo  della  mudios 
Muchos  después  la  eofaman  con  escarnióse  re 
Dueona,  por  le  desíresto  non  te  asannes, 

Mis  fablas  e  mis  fasannaS,  ruégoie,  que  biCB 

883.  Entiende  bien  mí  esloria  de  la  fija  del  Eodi 
Dizela  porte  dar  ensiempro,  non  porque  a  al 
Guárdate  de  falsa  vieja  ,-de  riso  de  mal  vesiaot 
Sola  con  orne  non  te  fies,  nin  te  llegues  al 

881.  Seyendo  yo  después  desto  sin  amor  e  con  cvi 
Vi  una  apuesta  dueona  ser  en  sa  estrado,       J 
Mi  corazón  en  punto  levómelo  forzado. 
De  duenna  que  yo  viese  nunca  fui  tan  pagado. 

885.  De  talla  la  mejor  de  quantas  yo  ver  pud , 
Nínna  de  pocos  dias ,  rica  et  de  vertnd, 
Fermrosa,  fidalga,  e  de  mucha  joventud. 
Nunca  vi  tal  como  esta ,  si  Dios  me  dé  salud. 

886.  Apuesta  et  lozana  e  duenna  de  linaje. 
Poco  salía  de  casa ,  era  como  salvaje , 
Busqué  Trolaconventos,  que  siguiese  este  vil 
Que  estas  son  comienzo  para  el  loco  pasaje. 

I  887.  ^abed  que  non  busqué  otro  Feniand  Gorcta « 
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^y do  iHiaeir  para  meofl^ria , 
ft  ornen  bien  falla  de  mala  compaonia , 
Ajero  malo  goiirdeme  Santa  María, 
a  Biensajera  fue  vieja  bien  leal , 
i  Ue^aiba  la  fabla ,  mas  non  al : 
pleyiesig  puso femen^ia  tal, 
C9í  de  la  villa  puso  el  arrabal. 
en  el  comienao  fis  aquestos  cantares , 
os  la  -Tíeja  con  otros  adamares : 
I  ^  dis  ,  compradme  aquestos  almajares , 
ina  dlxo ;  plasme  desque  me  los  mostrares. 
Ló  a  encantalla ,  dixole:  seonora  fija, 
E|e¡  que  vos  trajo  esta  preciosa  sortija, 
esta  ( poco  a  poco.la  aguija) 
on  mesturades,  diré  vos  una  pastija. 
i  sé  quienvos querría  mas  cada  dia  ver, 
leu  le  diese  esta  villa  ^  con  todo  su  baber ; 
a  non  qñerades  tan  boranna  seer, 
rsaiir  al  mundo,  aquí  vos  Dios  fiso  nasf  §r. 
I61a  de  guisa,  qoe  la  envelleooó, 
(leestas  cantigas ,  la  cinla  le^inoó, 
Aole  la  sortija  del  ojo  le  guinnó, 
I6la  ya  quanto,  e  bien  lo  adeliun^. 
dise  la  fabla,  que  del  sabio  se  saca,    • 
daxaelo  nuevo  tres  días  en  estaca , 
»  esta  Tieja  ( por  nombre  há  Urraca ) 

0  qaerriaaer  mas  rapaza  nin  bellaca. 
Aixe  como  en  juego :  picaaa  parladera , 
aaes  el  sendero,  e  dexes  la  carrera . 

6  babraa  pn6,  pues  sabes  la  manera , 
m  meogoa  cabestro  a  quien  tiene  Ribera. 
le  acordé  estonce  desta  chica  padilla, 
D»  jagando  dise  el  ornen  grand  manilla : 
iDoada  la  vieja  tanto  que  a  maravilla , 
ía  poridat  fue  luego  descobrilla. 

1  dueona  guardada  quanto  su  madre  pudo, 
I  podía  veer  ansi  tan  a  menudo : 

•m  omen  que  non  es  aper^ebado ; 
isa  bien  qoe  fables ,  o  calla ,  fasle  mudo. 
Mo  en  Urraca ,  dótelo  por  consejo. 
Haca  oaal  retrayas  a  furto  nin  en  concejo, 
is  itt  poridat  yase  en  tu  pellejo, 
amo  el  verdadero  non  hay  tan  mal  treb^. 
al  mensajera  nunca  le  digas  maza , 
tmal  como  gorgee,  nunca  le  digas  picaza, 
lalo,  cobertera*,  almádana ,  coraza, 
a^  traioel ,  cabestro,  nin  almohaza. 
bato«  nin  lia ,  cordel,  nin  cobertor, 
loa ,  avancuerda  ,nin  rascador, 
agusadera,  freno,  nin  corredor, 
ádil ,  nin  tenasas ,  nin  aiisuelo  pescador. 
pona,  Uravilla 9 alcahueta,  nin  porra, 
ma ,  adalid ,  nía  guia ,  nin  andorra , 
a  le  digas  trolera ,  aunque  por  ti  corra : 
f  que  si  esto  goardares ,  que  la  vieja  te  acorra. 
iiOD,  escalera,  nin  avejon,  nin  losa, 
la ,  nin  trechea,  nin  registro,  nin  glosa : 
todos  sos  Dombles  es  a  oos  fuerte  cosa , 
Mes  e  maestrías  nras  tienen  que  raposa. 
\o  dise  UB  dicho,  que  co|ta  non- hay  ley 
edome  amor,  mi  sennor,  el  mi  rey, 
«dame  de  la  duenna  mucho  esto  non  erey 
estaba  coytada  como  oveja  sin  grey, 
a  con  la  grand  coyta  rogar  a  la  mi  vieja, 
)uisies  perder  sanoa  de  la  mala  conseja : 
Bbre  del  covil  sácala  la  comadreja , 

I  ds  üsaares.  ilftfls  d^  AvmAmO 
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De  prieto  fasen  blanco,  volviéndole  la  pelleja. 

904.  Alabe ,  dis ,  arcipreste ,  vieja  con  coyta  trota , 
E  tal  fasedes  vos,  porque  non  tenedes  otra, 
Tal  vieja  para  vos  guardadla,  que  conorta. 
Que  mano  besa  ome ,  quela  querría  ver  corla. 

905.  Nunca  jamas  voscontesca  e  lo  que  dize  apoda : 
•  Yo  lo  desdiré  muy  bien ,  e  lo  desfarédel  todo, 

Asi  aomo  se  desfase  entre  los  pies  el  lodo. 
Yo  daré  a  todo  ^ima ,  e  lo  traeré  a  rodo. 

906.  Nunca  digas  nombre  malo  nin  de  fealdat, 
Llamatme  buen  amor,  e  faré  yo  lealtai  • 
Ca de  buena  palabra,  pégase  la  vesindat, 
El  buen  desir  non  cuesta  mas  que  la  ne^edat. 

907.  Por  amor  de  la  vieja  e  por  desir  rason , 
Buen  amor  dize  al  libro  e  a  ella  toda  sazón : 
Desque  bien  la  guarde ,  ella  me  dio  muóho  don.: 
Non  hay  pecado  sin  pena,  nin  bien  sin  galardón. 

908.  Fiso  grand  maestría  el  sotii  travesura , 
Fisose  loca  publica  añilando  sin  vestidura, 
Dixo  luego  la  gente :  dé  Oiormala  ventura 
A  vieja  de  mal  seso,  que  fase  tal  locura. 

909.  Disen  por  cada  cantón ,  que  sea  mal  apreso. 
Quien  nunca  vieja  loca  creyese  tal  mal  seso 
De  lo  que  ante  creían ,  fue  cada  uno  represo  **, 
Dize  yo :  en  roano  de  vieja  nunca  di  mejoY  beso. 

910.  Fue  a  pocos  de  días  amagada  la  fama , 
A  la  duenna  non  la  guardan  su  madre  nin  su  ama  ; 
Tórneme  a  mi  vieja  como  a  buena  rama , 
Quien  tal  vieja  toviere  ,  guárdela  como  drama. ' 

91i.  Fisose  corredera  de  las  que  venden  joyas, 
Ya  vos  dlxe  que  estas  paran  cabás  et  foyas, 
Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas : 
Estas  dan  la  mazada :  si  has  orejas,  oyas. 

912.  Otro  si  vos  dlxe ,  que  estas  tales  buhonas 

Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  d^nas. 
Non  se  guarda  d ellas ,  esian  con  las  personas , 
Fasen  con  el  su  viento  andar  las  ataonas. 

915.  La  mi  leal  Urraca,  que  Dios  me  la  mantenga , 
Tovo  en  lo  que  puso,  non  lo  fas  toda  menga , 
Dis:  quiero  me  aventuraraquiquier  que  me  venga, 
Etfaser,  que  la  pella  en  rodar  non  se  tenga. 

914.  Agora  es  el  tiempo,  pues  que  ya  non  la  guardan. 
Con  mi  buhonera  de  mi  non  se  guardan, 
Quanto  de  vos  dixieron ,  yo  faré  queHo  padan , 
Ca  do  viejos  non  lidian  Jos  cuervos  non  graüan. 

915:  Sí  la  enfecbísó,  o  si  le  dió  atincar, 

O  si  le  dió  rainela,  o  si  le  dió  mohaUnar, 
O  sí  le  dl^  ponzonna ,  o  algund  adamar. 
Mucho  aína  la  sopo  de  tu  seso  sacar. 

916.  Como  fase  venir  el  sennuelo  al  falcon , 
Asi  fiso  venir  Urraca  la  duenna  al  rincón , 
Ca  dis  vos  amigo  que  las  fablas  verdal  son : 
Sé,  que  el  perro  viejo  non  ladra  a  tocón. 

917.  Como  es  natural  cosa  el  nas^er  e  el  morir, 
Hobo  por  mal  pecado  la  duenna  a  fallir, 
Murió  a  pocos  dias ,  non  lo  puedo  desir : 
Dios  perdone  su  alma,  e  quiérala  res^eblr. 

918.  Con  el  triste  quebranto  et  con  el  grand  pesa^ 
Yo  caí  en  la  cama,  e  coydé  peligrar. 
Pasaron  bien  dos  dias,  que  me  non  pud  levantar, 
Dixe  yo :  qué  buen  manjar,  si  non  por  el  escotar! 

De  la  vieja  qae  vino  al  arcipreste,  y  de  lo  qae  le  coatéHió 

con  ella. 

919.  Ei  mea  era  de  mario,  salido  el  verano 
Vínome  ver  una  vieja,  dixome  luego  de  mano : 

ti  Saaches :  refUo. 


^ 
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Mozo  malo,  mozo  malo,  mas  val  enfermo  que  sano, 
Yo  trabé  luego  della,  et  fabiéle  en  seso  vano. 

9i0.  Con  SQ  pesar  la  vieja  dixome  muchas  veses : 
Arcipreste,  mas  es  el  roldo  que  las  nueses, 
Dize  yo :  dióme  el  diablo  estas  viejas  raheses, 
Desque  han  bebido  el  vino,  disen  mal  de  las  Teses. 

93i.  De  toda  la  laseria  et  de  todo  este  cojijo 

Fis  cantares  cazurros  de  quauto  mal  me  dizo; 

Non  fu>an  dello  las  duennas,  nin  los  tengo  por  lijo, 

Ga  nunca  los  oyó  duenna ,  que  dellos  mucho  non  rijo. 

922.  A  vos,  duennas  sennoras,  por  vuestra  cortesía 
Demando  vos  perdón,  que  sabed  que  non  querría 
Haber  sanna  de  vos ;  ca  de  pesar  morría, 
Consentid  entre  los  sesos  una  tal  vavoqala. 

923.  Por  me  lo  otorgar,  sennoras,  escrebirvos  be  grand 
De  dicho  et  de  fecho  e  de  todo  corazoo ,  [sazón 
Non  puede  ser,  que  non  yerre  omeo  en  grand  razón. 
El  oidor  cortés  tenga  presto  el  perdón. 

De  como  el  arcipreste  foB  a  probar  la  sierra  e  de  lo  qne  le 
eontescié  con  la  serrana. 

924.  Probar  todas  las  cosas  el  apóstol  lo  manda : 
Fui  o  probar  la  sierra ,  e  fis  loca  demanda : 
Luej^o  perdí  la  muía,  non  fallaba  vianda, 

.   Quien  mas  de  pan  de  trigo  busca ,  sin  seso  anda. 

925.  El  mes  era  de  marzo  dia  de  Sant  Heder 
Pasado  A  puerto  Lozoya  fui  camino  prender 

De  nieve  e  de  graniso  non  bebe  dó  me  abseonder 
Quien  busca  io  que  non  pierde ,  lo  que  tien  debe  per- 

926.  Encima  de  este  puerto  vime  en  rebala,  [der. 
Fallé  una  baquerisa  ^erca  de  una  mata : 
Pregúntele ,  quien  era?  respondióme  la  chata : 

Yo  só  la  chata  resia,  que  a  los  ornes  ata. 

927.  Yo  goardo  el  portadgo,  et  el  peage  cojo. 

El  (jue  de  grado  me  paga ,  non  le  fago  enojo, 
El  que  non  quiere  pagar,  priado  lo  despojo ; 
Págame,  si  non  verás,  como  trillan  rastrojo. 

928.  Detó?oine  el  camino,  como  era  estrecho, 

Una  vereda  estrecha,  baqueros  la  habían  fecho. 
Desque  me  vi  en  coyta,  arresido,  mal  trecho. 
Amiga,  dixel,  amidos  fase  el  can  barbecho. 

929.  Déxame  pasar,  amiga ,  darle  be  joyas  de  sierra , 
Si  quieres,  dime  quales  usan  en  esta  tierra, 

Ca ,  segund  es  la  fabla ,  quien  pregunta ,  non  yerra, 
Et  por  Dios  dame  posada ,  que  el  frío  me  atierra. 

930.  Respondióme  la  chata :  quien  pide  non  escoge, 
Prométeme  que  quiera  antes  que  me  enoje , 

Non  temas,  sim  das  algo,  que  la  nieve  mudbo  moje. 
Conséjete  que  te  avengas  antes  que  te  despoje. 

931.  Como  dise  la  vieja  quando  bebe  su  madeja ;       [za: 
Comadre,  quien  mas  non  puede  amidos  morir  se  de- 
Yo  desque  me  vi  con  miedo,  con  frío  e  con  quexa 
Mándele  pancha  con  broncha  e  con  zorrón  de  coneja. 

952.  Echóme  a  su  pescueso  por  las  buenas  respuestas, 
Et  a  mi  non  me  pesó,  porque  me  llevó  a  cuestas: 
Escusóme  de  pasar  los  arroyos  et  las  cuestas, 
Fis  «de  lo  que  y  pasó  las  copras  de  yuso  puestas. 

Ciática  de  serrana. 

935.  Pasando  una  maunana  por  el  puerto  de  Malagosto  ^ 
Salióme  una  serrana ,  a  la  asomada  del  rostro, 
Fa  de  maja,  dis,  donde  andas  que  buscas,  o  que  de- 
Por  aqueste  puerto  angosto?  [mandas 

954.  Dixele  yo  a  la  pregunta :  vóme  fasta  Sotos  all>os^, 

st.t8  Mtlagosto,  monte  de  Valdeloioya.- Sotos-albos ,  logar  de 
tierra  de  Segovia.  (Notat  de  SuteheM). 


Dis :  el  pecado  bar  mutas  en  fiblsr  verbos  tta 
Que  por  esta  encontrada ,  qne  yo  tengo  goarMj 
Non  pasan  los  omes  salvos. 
935.  Páreseme  en  el  sendero  la  gaha  roio  hedí : 
Alabe,  dis,  escudero,  aquí  estaré  yoqaeda: 
Fasta  que  algo  me  prometas ,  por  macho  qoetei 
Non  pasarás  la  vereda.  [i 

956.  Dixele  yo :  por  Dios ,  baqnera,  non  me  eslme 

De 
Tírate  de  la  carrera ,  que  non  tray  para  ti  sida: 

Ella  dis :  dende  te  torna,  por  Somosiern 

Que  non  habrás  aquí  pasada. 

957.  La  chata  endiablada ,  que  Santillan  la  oosfoMii 
Euaventóme  el  dardo  **,  dis :  por  el  padre  ver 
Tu  me  pagarás  boy  la  ronda. 

958.  Fasia  nieve  e  granisaba*  dixome  la  chala  loe|D^( 
Pascas  que  me  amenasaba,  pagam,  sí  w»\\ 

Dixel  yo :  pardtós ,  fermosa ,  desirves  he  noi  i 
Hasquerrfa  estará!  ftiego. 

959.  Dis :  yo  te  levaré  a  caaa ,  e  mostrarte  he  el 
Faserte  be  fuego,  e  Masa,  darte  he  del  puei 
Alabé ,  promed  algo,  et  tenerte  be  por  fldilge: 
Buena  mannana  te  vino. 

940.  Yo  con  miedo  et  arresido  prometil  iidij 
Et  mandel  para  el  vestido  una  broncbaetBMi 
Ella  dis :  dam  mas ,  amigo,  anda  acá,  trou 
Non  hayas  miedo  al  escacha. 

941.  Tomóme  resio  por  la  mano,  en  so  peseuesoí 
Como  a  zurrón  liviano,  e  levom  la  caesu 
Ha  de  duro !  non  te  espantes ,  que  bien  te 
Como  es  de  la  sierra  aso. 

942.  Púsome  mucho  aína  en  una  venia  con  so  < 
Dióme  foguera  de  ensina,  mucho  gaapodei 
Buenas  perdices  asadas, fogazas  mal  amaadil«'^ 
Bt  buena  carne  de  choto. 

945.  De  buen  vino  un  qoartero,  manteca  de  bacas  1 
Mucho  queso  asadero,  leche,  natas,  eaaal 
Dise  luego :  ba  de  duro !  comamos  desie  paa( 
Después  faremos  la  lucha. 

^44.  Después  fui  un  poco  estando,  fnimedesaiíi 
Como  me  iba  calentando»  ansí  me  iba  sonríe 
Oteóme  la  pastora ,  dis :  ya  compsonero  a{ 
Creo  que  vo  entendiendo. 

945.  La  baquera  trabiesa  día ,  caminemos  ua  ritat 
Lievate  dende  apriesa,  desvuélvete  deaqaesl 
Por  la  munneca  me  prlso,  hobe  de  faserquBlK 
Creo  que  fis  buen  barato. 

De  lo  que  le  contescid  al  arcipreste  eon  lasermi. 

946.  Después  desta  ventura  Ibime  paraSegovía, 
Non  a  comprar  las  joyas  para  la  chata  aovia, 
Ful  ver  una  costilla  de  la  serpiente  groya 
Que  mató  al  viejo  Raudo  segund  dise  en  Uas^i 

947.  Estude  en  esa  (ibdat,  e  espendl  mi  cabdal, 
Non  fallé  pozo  dul^e  nin  fuente  perenal. 
Desque  vi  la  mi  bolsa  que  se  paraba  mal, 
Dixe :  mi  casilla  e  mi  fogar  (íeni  sueldos  vil* 

948.  Torné  para  mi  casa  luego  al  torero  día, 
Mas  non  vine  por  Lozoya,  que  joyas  non  tníij 
Coydé  tomar  el  puerto  que  es  de  la  Fneatlilit^ 
Erré  lodo  el  camiuo,  como  quien  lo  noa  sal 

949.  Por  el  pinar  a  yuso  fallé  una  baquera, 
Que  guardaba  sus  bacas  en  aquesa  ribera; 
liomíUome,  dixe  yo,  serrana  fallaguera, 

M  En  el  cddice  de  la  Academia  Espafiola :  jMdrer». 
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be  con  f  aseo,  o  mostradme  la  earrera. 
(me ,  dis,  sandio,  qne  anal  te  convidas, 
eslíes  a  mi,  anle  lo  comidas» 
ro  te  faré,  que  mi  cayada  midas, 
fto  te  cojo,  bien  tarde  la  olvidas. 
Kse  la  fabla ,  del  que  de  mal  nos  quita  i 
lai  gallina ,  et  falla  su  pepita ; 
»  de  llegar  a  la  chata  maldita , 
on  la  cayada  en  la  oreja  fita. 
»ine  la  cuesta  a  yuso,  et  cai  éstordido, 
>é  ,  que  era  mal  golpe  el  del  oido: 
a  Dios ,  dize  yo,  ciguenna  en  el  eiido, 
Jil  guisa  coge  ^igonlnnos  en  nido.  * 
bobo  en  mi  puesto  las  sus  manos  iradas, 
descomulgada ,  non  pises  las  aradu , 
insannes  del  Juego,  que  esto  a  las  vegadas 
ose  en  uno  las  buenas  dineradas.        .    [da, 
itremos  a  la  cabánna,  Femiso  non  lo  entien« 
be  por  camino,  e  habrás  buena  merienda : 
dende « cornejo,  non  busques  mas  contienda. 
la  vi  pagada,  levánteme  corrieoda. 
le  por  la  mano,  e  Itaemosnos  en  uno, 
la  pasada ,  e  yo  estaba  ayuno, 
en  la  choza  ftaimos,  non  ftllamos  ninguno; 
,  que  Jugásemos  el  juego  por  mal  de  uno. 
s  j  dlxe  yo,  amiga ,  mas  querría  almorsar, 
IDO  et  arresido  non  orne  podría  jugar, 
non  comiese ,  non  podría  bien  baylar. 
pag6  del  dicho,  e  quísome  amenasar. 
de  mi  et  delta :  dixe  yo,  agora  se  prueba , 
II  et  Tino  Juega,  que  non  camisa  nueva, 
la  merienda,  e  partime  dalgueva , 
que  me  mostrase  la  senda ,  que  es  nueva, 
le  que  fincase  con  ella  esa  tarde, 
I  es  de  amatar  el  estopa ,  de  que  arde, 
fo:  esto  de  priesa,  si  Dios  de  mal  me  guarde: 
se  contra  mi ,  respeté ,  e  ftil  cobarde, 
e  de  la  choia ,  et  llegóme  a  dos  senderos 
son  bien  usados,  e  ambos  son  camineros, 
» mas  que  pud  alna  los  oteros , 
con  sol  templano  al  aldea  de  Perreros, 
baria  pasada  fls  un  cantar  atal , 
mncbo  fermoso,  creo  que  nin  comunal , 
|ue  el  libro  entiendas,  del  bien  non  digas,  nin 
Dtenderás  uno,  e  el  libio  dise  al.  [mal, 

Cántica  de  serrana. 


ire  se  me  verni  miente 

lerrana  valiente 

de  Rio  frió. 

aera  desta  aldea  la  que  aquí  be  nomblado, 

Iréme  con  Gadea ,  vacas  guarda  en  el  prado, 

ce :  en  buena  hora  sea  de  vos  cuerpo  tan  gui«- 

e  repuso :  ca  la  carrera  has  errado,        [sado. 

as  como  radio. 

ando,  serrana ,  en  esta  gr and  espesura , 

eses  ornen  gana ,  ó  pierde  por  aventura ; 

lanto esta  mannana  del  camino  non  he  cura, 

os  yo  tengo  hermana  aquí  en  esta  verdura 

i  de  aqueste  rio. 

a  como  respuso  la  serrana  tan  sannuda , 

odió  la  cuesta  a  yuso  como  era  atrebuda : 

uon  sabes  el  uso,  cornos  doma  la  res  muda , 

el  pecado  puso  esa  lengua  tan  aguda , 

ayada  te  envió. 

ime  la  cayada  aqui  tras  el  pestorejo, 

e  ir  la  cuestalada»  derribóme  en  el  nll^Of 

iu-SV. 


Att^lPRBSTB  DB  PITÁ.  tít 

Dixo  la  endiablada :  asi  apilan  el  conejo : 
Sobarte ,  dls ,  el  albarda ,  si  non  partes  del  trebejo : 
Llévate ,  vete ,  sandio. 

966.  Ogpedóme  et  diome  vianda,  mas  escotar  me  la  fiso, 
Porque  non  fis  quando  manda ,  dis,  roin,  gaho,  ea- 

[verniso, 
Gomo  fis  loca  demanda  en  dexar  por  ti  el  vaqueriso: 
Yot  mostraré,  si  non  ablandas ,  como  se  pella  el  eri- 
Sin  agua  et  síq  rosio.  [so. 

De  lo  qoe  eontesció  al  arcipreste  con  la  serrana. 

967.  Lunes  antes  del  alba  comenzé  mi  camino, 
Pallé  ^erca  el  Cornejo «  dó  tajaba  un  pino. 
Una  serrana  lerda ,  dirévos  qoe  me  avino, 
Coydós  casar  conmigo  cómo  con  su  vesino. 

968.  Preguntóme  muchas  cosas :  coydós  que  era  pastor» 
Por  oir  de  mal  recabdo  dexos  de  su  labor, 
Coydós  que  me  traía  rodando  en  derredor, 
Olvidóse  la  Cibla  del  buen  consejador. 

969.  Que  dise  a  su  amigo,  qneriendol  consejar, 
Non  dexes  lo  ganado  por  lo  que  has  de  ganar: 
Si  dexas  lo  que  tienes  por  mintroso  coydar. 

Non  habrás  lo  que  quieres,  poderte  has  engannar. 

970.  De  quanto  que  pasó  fise  un  cantar  serrano. 
Este  de  yuso  escrito,  que  tienes  só  la  mano : 
Pafia  tiempo  muy  fuerte ,  pero  era  verano. 

Pasé  por  la  mannana  el  puerto  por  sosegar  templano. 

Cántica  de  serrana. 

971.  So  la  casa  del  Cornejo  primer  din  de  selmaot 
En  comedio  del  vallejo  encontré  una  serrana 
Vestida  de  buen  bermejo,  buena  Qinta  de  lana; 
Dixele  yo  ansi :  Dios  te  salve ,  hermana. 

97S.  Dis :  que  buscas  por  esta  tierra,  como  andas  desca- 

[minado? 
Dixe :  ando  por  esta  sierra ,  do  querría  casar  de  gra* 
Ella  dixo :  non  lo  yerra  el  que  aqui  es  casado,  [do: 
Busca  e  fallarás  de  grado. 

973.  Mas,  pariente,  tu  te  cata,  si  sabes  de  sierra  algo; 
Yol  dixe :  bien  sé  guardar  vacas,  yegua  en  ferro  ca* 

[balgo. 
Sé  el  lobo  como  se  mata ,  quando  yo  en  pos  él  salgo» 
Antes  lo  alcanzo  que  el  galgo. 

974.  Sé  muy  bien  tornear  vacas,  et  domar  bravo  novillo. 
Sé  mazar,  et  faser  natas,  et  fiíser  el  odresillo. 

Bien  sé  guilar  las  abarcas ,  et  tanner  el  caramillo, 
Et  cabalgar  blavo  potrillo. 

975.  Sé  faser  el  altibajo,  et  sotar  a  quaTqtiier  muedo, 
Non  fallo  alto  nin  baxo,  que  me  venza  segund  cuedo, 
Quando  a  la  lucha  me  abaxo ,  al  que  una  ves  trabar 
Derribol,  si  me  denuedo.  [puedo, 

976.  Dis :  aqui  habrás  casamiento  qual  tu  demandudieres, 
Casarme  he  de  buen  talento  contigo,  si  algo  dieres. 
Paras  buen  entendimiento ;  dixel  yo :  pide  lo  que  qui- 
Et  darte  he  lo  que  pidieres.  [siereSi 

977.  Dis :  dame  un  prendero,  que  sea  de  bermejo  panno, 
E  dame  un  bel  pandero,  et  seis  anillos  de  estanno, 
Un  zamarron  de  san.tero,  e  garnacho  para  entre  anno, 
Et  non  fables  en  euganno. 

978.  Dam  zarzillos  et  hevilia  de  latón  bien  relUsiente , 
Etdame  toca  amarilla  bien  listada  en  la  fruente, 
Zapatas  fasta  rodilla ,  e  dirá  toda  la  gente : 

ts  Corneo,  como  i  enatro  legaas  de  San  Ildefonso  al  piiaciplo 
de  la  Pnenfria  en  el  sexmo  de  San  Millan.  Es  ana  venta  Uaaada 
Blas  ahajo  la  cata  del  Cornejo.  (i^eAi  4t  Sm9k€^) 
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TORAS  AMTBRIOBBS  AL  SIGLO  XV. 


Bien  ttt6  Menga  LloríeDte!  .  [nides, 

079.  Yol  dixe :  darle  he  esu  cosas  e  aun  mas,  si  mas  co- 
Bieo  lozanas  e  fermosas,  a  tos  parientes  convides, 
Luego  fagamos  las  bodas,  e  esto  non  lo  olvides. 
Que  ya  vó  por  lo  qoe  pides. 

De  lo  qie  e6Bteicl<i  al  ii^ipreste  eon  la  semas ,  et  de  lis 

Ifiíns  4eUa. 

080.  Siempre  ha  mala  msnera  la  sierra  et  la  allnra. 
Si  nieva,  o  si  yela,  nunca  dá  calentara. 

Bien  encima  del  paerto  fasia  orilla  dura , 
Viento  con  grand  elada ,  rosio  con  grand  Mora. 

081.  Como  omen  oon  siente  tanto  frió,  si  corre. 
Corrí  la  coesu  a  yuso,  ca  dis :  quien  dé  a  la  torre, 
Ante  dise  la  piedra  que  sale  el  alhorre. 

Yo  dixe :  só  perdido,  si  Dios  non  me  acorre. 
061  Nunca  desqne  nas^i,  pasé  Un  grand  periglo. 
De  frío:  al  pie  del  puerto  (¡lUéme  oon  vestiglo. 
La  mas  grande  fantasma ,  que  vi  en  este  siglo* 
Yeguarisa  trefuda,  talla  de  mal  ^enniglo, 

083.  Con  la  coyta  del  frío  e  de  la  grand  elada 
Roguel  que  me  quisiese  ese  dia  dar  posada , 
Dixome,  qael  plasia,  sil  (bese  bien  pagada : 
Tóvelo  a  Dios  en  merced,  e  levóme  a  la  Tablada. 

084.  Sus  miembros  e  su  Ulla  non  son  para  callar ; 

Ca  bien  creed,  que  era  una  grand  yegua  caballar, 
Quien  con  ella  lachase,  non  se  podría  bien  fallar, 
Si  ella  non  quisiese ,  non  la  podría  aballar. 

085.  Bnl  Apocalypsi  San  Joan  Evangelista 
Non  vído  tal  figura ,  nin  de  tan  mala  vista, 

A  grand  bato  daría  lucha ,  e  graqd  conquista ; 
Non  sé  de  qual  diablo  es  tal  fantasma  quista. 

086.  Había  la  cabesa  mucho  grand  sin  guisa; 
Cabellos  muy  negros  mas  que  cornea  lisa ; 
Qios  fondos,  bermejos,  poco  e  mal  devisa ; 
Mayor  es  que  de  yegua  la  patada,  dó  pisa. 

087.  Las  orejas  mayores,  que  de  annal  burrico; 
El  su  pescuezo  negro,  ancho,  velloso,  chico ; 
Lasnaríses  muy  gordas,  luengas,  de  r.arapíco, 
Bebería  en  pocos  días  cabdal  de  buhon  rico. 

088.  Su  boca  de  alana ,  et  los  rostros  muy  gordos : 
Dientes  anchos,  et  luengos,  asnudose  muy  mordos. 
Las  sobrecejas  anchas ,  e  mas  negras  que  tordos ; 
Los  que  quieran  casarse  aquí ,  non  sean  sordos. 

080.  Mayores  que  las  mías  tiene  sus  prietas  barbas  t 
Yo  non  vi  en  ella  al ,  mas  si  tu  en  ella  escarvas , 
Creo,  que  fallarás  de  las  chuletas  darvas : 
'  Valdríasete  mas  trillar  en  las  tus  parvas. 

000.  Mas  en  verdat  si  bien  vi  fasta  la  rodilla , 

Los  huesos  mucho  grandes,  la  zanca  non  chiquilla, 
De  las  cabras  del  fuego  una  grand  manadilla ; 
Sus  tovillos  mayores  que  de  una  annal  novilla. 

001.  Mas  ancha  que  mi  roano  tiene  la  su  munneca , 
Vellosa,  pelos  grandes ,  pero  non  mucho  seca ; 
Vos  gorda ,  e  gangosa ,  a  todo  omen  enteca. 
Tardía  como  ronca,  desdonada,  e  ueca. 

002.  El  su  dedo  chiquillo  mayor  es  que  mi  pulgar, 
Piensa  de  los  mayores  si  te  podrás  pagar. 

Si  ella  alguod  dia  te  quisiese  espulgar, 
Bien  sentiría  tu  cabeza  que  son  biga  de  lagar. 

003.  ff  Por  el  su  garoacho  tenia  alas  colgadas, 
•Dábanle  a  la  ^inta ,  pues  que  estaban  dobladas , 
»Ca  estando  sengillas  darien  so  las  yadas 

>A  todo  son  de  pitóla  andarían  sin  ser  mostradas  **.» 

004.  Costillas  mucho  grandes  en  su  negro  costado, 

^  Suprimidos  estos  venoi  por  Sánchez  en  sn  edieloo. 


Unas  tres  veaes  eoMétas  estando  anlÉ 
Digote,  qae  non  tí  flus,BÍBteicrtaH| 
Ca  moio  mestarero  non  es  baeaipma 
009.  De  quanto  que  me  dixo  etde  ismhil 
Pise  bien  tres  cAntigaa ,  mas  aoipidhai 
Las  dos  son  chaazooetas,  la  otndctmi 
De  la  que  te  non  pagares,  vejla,eátM 


Cántteaée 


006.  gercnUTaMadac 
La  aiem  pasada 
Fálleme  oon  Aldait 
A  la  madrugada. 

007.  Eo^iaia  del  pnerte 
Goydéaer  muerto 
De  nieve  e  de  frío 
Edeaeroaio 
B  de  grand  elada. 

006.  A  la  de^da 
Di  ana  corrida , 
Fallé  ona  serrana 
Fermo8a,loiana, 
E  bieo  colorada. 

000.  Dizeyoaella: 
HomilkMne  bella: 
Dis :  to  qoe  bien  eorresi 
Aqai  non  te  eogonei, 
Anda  ta  jornada. 

1000.  Yol  dixe:  frío  tOfO, 
£  por  eso  vengo 
Avos,fenDOsara, 
Quered  por  mesón 
Hoy  darme  posada. 

iOOi.  Dixome  la  moza: 
Pariente,  michou 
El  que  en  ella  posa. 
Conmigo  desposa* 
E  dam  grand  soldada. 

1002.  Yol  dixe :  de  grado. 
Mas  soy  casado 
Aqui  en  Perreros**; 
Mas  de  mis  dioeros 
Darvos  he,  amada. 

1005.  Oís  :  trou  conmigo; 
Levóme  consigo,  t 
E  diom  buena  Innbre, 
Como  es  de  coslomhre 
De  sierra  nevada. 

i004.  Dióme  pan  de  ^eotaio 
Tisnado  moreno, 
E  dióm  vino  malo 
Agrillo  e  ralo, 
£  carne  salada. 

i005.  Dióm  queso  de  eabni: 
Fidalgo,  dis:  abras 
Eseblazo,  etioBtt 
Un  tanto  desonSt 
Que  tengo  goardada. 

1006.  Dis:  huésped,  alflistfiíi 
fi  bebeeesftiena, 
Caliéntate,  epagat 
De  mal  nons  te  faga 
Fasta  la  tornada. 

17  Paerto  eatre  el  de  Gaadarma  1  ^^^^¡ 
ts  Sanchei  eree  ser  Otero  de  Bm»»,^  * " 
RloMo  y  eoatro  de  Segovia. 


i 


LIBRO  m  CANTARES  DBL  ARgiPRESTE  DI  FITA. 


un.  Qnten  dones  me  diere , 
Qnales  JO  pediere, 
Habrá  bien  de  geaa , 
El  lechiga  buena , 
Qoe  Dol  coste  nada. 
[M)8.  VoB,qaeesode8ides, 
Porqué  non  pedldes 
La  cosa  certera? 
Ella  dis :  maguera , 
E  sin  será  dada. 
009.  Pues  dam-una  (InU 
Bermeja  bien  Unta , 
Et  buena  camisa 
Fecha  a  mi  guisa 
Con  su  collarada. 
DIO.  Et  dam  buenas  sartas 
De  estanno  e  fartas, 
Et  dame  baMa 
De  buena  valia  y 
Pelleja  delgada. 
iOii.  Et  dam  buena  toca 
Listada  de  cota , 
Et  dame  za|>atas 
De  cuello  bien  altas 
De  pieza  labrada. 
1013.  Con  aquestas  joyas 
Quiero  que  lo.oyas , 
Serás  bien  venido 
Serás  mi  marido 
E  yo  tu  velada. 
1015.  Serrana  seottora. 
Tanto  algo  agora 
Mon  iray  por  ventura, 
Mas  faré  ttadura 
Para  la  tomada. 
101^.  Dizome  la  beda : 
Do  non  hay  moneda, 
Mon  hay  merebandia , 
Ninbayunbuendia, 

Iiiin  cara  pagada. 

1015.  Nonhaymercadero 
Dueño  sin  dinero, 
E  yo  non  me  pa|^ 
Del  que  non  dá  algo, 
NIn  le  dó  posada. 

lOlü.  Nunca  de  omenaje 
Pagan  hostalaje. 
Por  dineros  fase 
Ornen  qnanto  piase, 
Cosa  es  probada  *0. 


le  ZMiga ,  en  sos  Anafet  de  SeñUa,  plglna  815,  afio 
I  aotori4ad  de  Argota  de  NollDa  en  la  Introdocelon  al 
1/0  de  SevUié,  naniiierito,  dice  ^e  Nicolás  de  los  Ro- 
omingo  Abad  de  los  Romanees  faeron  poetas  del  santo 
imando,  qae  ambos  quedaron  avecindados  en  SeTílla, 
¡rundo  compaso  esta  cantiga,  qae  en  dichos  Anales  se 
e  las  cinco  primeras  copias ,  teniendo  aqa(  veinte  y 
ibargo  de  esto  debe  atribuirse  al  arcipreste  dicha  can- 
imero  porqne  se  halla  entre  sas  poesías;  lo  segando 
lo  pide  el  contexto  de  las  cantigas  antecedentes  en  qae 
b  TaMédé;  pnes  annqne  hay  cerca  de  Sevilla  ib  sitio 
o,  lo  qne  acaso  dio  motivo  i  la  equivocación  de  Argote, 
de  que  aqoi  se  habla,  y  está  pasada  la  sierra,  es  un 
lonte  qae  se  junta  con  el  de  i<i  Fuenfría ,  y  del  cual  se 
ion  en  la  Montería  del  Rey  don  Alonso,  libro  iii ,  capi- 
llo 5S ;  lo  tercero,  porque  habiendo  dicho  antes  el  poeta 
estado  en  la  aldea  de  Perreros ,  dice  aquí  qué  es  casado 
f,  qae  pienso  es  Otero  de  Herreros  en  las  cercanías 
lUn  7  de  los  parajes  sombrados  por  el  poeta  en  sos 


Del  diUdo  qiel  arcipreste  ofreció  a  Santa  Maria  del  Vado  w. 

Í0i7.  Santiago  apóstol,  dis,  que  todo  bien  complido, 
E  todo  don  muy  bueno  de  Dio8\ien  escogido; 
El  yo  desque  salí  de  todo  aqueste  roldo, 
Torné  rogar  a  Dios ,  que  me  non  diese  a  olvido. 

4018.  Qerca  de  aquesta  sierra  hay  un  logar  honrado, 
Muy  santo  et  muy  devoto,  Santa  Maria  del  Vado, 
Fui  tener  y  vigilia ,  como  es  acostumblado, 
A  honra  de  la  Virgen ,  ofrecile  este  ditado : 

i019.  Ay  noble  Sennora  Madre  de  piedat, 
Lus  lusiente  del  mundo,  del  (lelo  claridat ! 
Mi  alma  et  mi  cuerpo  ante  tu  Magestat 
Ofresco  con  cantigas  e  con  grant  homildat. 

1020.  HomíUome  Reyna  Madre  del  Salvador, 
Virgen  Santa  et  dina ,  oye  a  mi  pecador. 

1021.  Mi  alma  et  mi  coyta  hé  en  tu  alabanza , 
De  ti  non  se  muda  la  mi  esperanza , 
Virgen ,  tu  me  ayuda  sin  detardanza , 
Ruega  por  mí  a  Dios  tu  Fijo,  mi  Sennor. 

1022.  Porque  en  grand  gloria  estás  a  complaser. 
Yo  en  tu  memoria  algo  quiero  faser, 

La  triste  estorla  que  a  Jesu  yaser 
Fiso  en  presiones  en  penas  e  en  dolor. 

De  la  pasión  de  naestro  Sennor  Jesu  Christo. 

1023.  Miércoles  a  tercia  el  cuerpo  de  Christo 
Judea  lo  aprecia ;  esa  hora  ftae  visto, 
Quan  poco  lo  precia  al  tu  Fijo  quisto 
Judas  el  quel  vendió,  su  discípulo  traidor. 

1024.  Por  treynta  dineros  fue  el  vendimiento 
Quel  caen  senneros  del  noble  ungüento. 
Fueron  plasenteros  del  pleyteamiento, 
Dieronle  algo  al  falso  vendedor. 

1025.  A  hora  de  mayttnés  dándole  Judas  pas 
Los  traydores  gollines,  como  si  fuese  rapas. 
Aquestos  mastines  asi  ante  su  fas 
Trobaron  del  luego  todos  en  derredor. 

1026.  Tu  con  él  estando  a  hora  de  prima 
Vístelo  levando,  feriendo,  que  lastima : 
Pilatos  juzgando  escápenle  engima 
De  su  fas  tan  clara  del  fiólo  resplandor. 

1027.  A  la  tercera  hora  Christus  fue  judgado, 
Judgólo  el  atora  pueblo  porfiado ; 
Por  aquesto  mora  en  cautivo  dado, 
Del  qual  nunca  saldrá ,  nin  habrá  11b i-ador. 

1028.  Disiéndole  baya ,  llévalo  a  muerte, 
Sobre  la  su  saya  echáronle  suerte, 
Qual  de  ellos  la  haya :  pesar  atan  tuerte! 
Quien  lo  dfrie,  duenna ,  qual  fue  destos  mayor? 

1029.  A  hora  de  sesta  fue  puesto  en  la  crus , 
Grand  coyta  fue  aquesta  por  el  tu  fijo  dus ; 
Mas  al  mundo  presta ,  que  dende  vino  lus, 
Claridad  del  gielo  por  siempre  durador. 

1050.  A  hora  de  nona  morió ;  e  conlesció. 
Que  por  su  persona  el  sol  escuregió : 
Dandol  del  ascona  la  tierra  estremeció, 

cantigas  anteriores.  Finalmente,  omitiendo  otras  razones,  el  len- 
guaje es  más  conforme  al  tiempo  del  arcipreste  que  al  de  San 
Femando.  La  cantiga  en  Zdáiga  empieza  por  la  segunda  copla, 
diciendo  Ensarne  del  puerta  como  en  el  códice  de  Gayoso.  [Nota 
de  Sánchez.) 

>o  De  Santa  María  del  Vado  se  hace  mención  en  la  Uonteria  del 
Rey  don  Alonso,  libro  iii,  capitulo  ix,  t^Wo  52,  columna  2.*  y  3.* 
El  Vado  es  uiía  villa  del  duque  del  Infantado  en  el  Real  de  Man- 
.  sanares.  {Jdcta  de  Sanekes,) 


POETAS  ANTEnfUORES  AL  SIGLO  VT. 


Sangre  et  agaa  salió,  del  mondo  ftie  dalzór. 
iOM.  A  la  vesperada  de  crus  fae  descendido, 

Completa  llegada ,  de  ungaento  ungido, 

De  piedra  tajada  en  sepulcro  metido, 

Qentnrio  fue  dado  luego  por  guardador. 
1032.  Por  aquestas  llagas  desta  santa  pasión 

A  mis  coytas  fagas  haber  consolación ; 

Tu  que  a  Dios  pagas,  dame  tu  bendición , 

Que  sea  yo  tuyo  por  siempre  servidor. 

De  la  pasión  de  nnestro  Sesnor  Jesa  Gtaristo. 

i033.  Los  que  la  ley  de  Cbristus  habernos  de  guardar, 
De  su  muerte  debemos  dolemos  e  acordar. 

1054.  Cuentan  los  profetas  lo  que  se  hobo  a  compl¡r| 
Primero  Jeremías ,  oomo  bobo  de  venir, 
Dis  luego  Isaías,  que  lo  habla  de  parir 
La  Virgen  que  sabemos  SanUí  María  estar. 

i035.  Dise  otra  profecía  de  aquella  vieja  ley, 
Que  el  Cordero  verniae  salvarla  la  grey, 
Daniel  lo  desia  por  Christo  nuestro  Rey, 
En  David  lo  leemos  segund  el  mi  coydar. 

1036.  Como  profetas  diaen,  esto  ya  se  compiló, 
Vino  en  Santa  Virgen,  et  de  Virgen  nagió. 

Al  que  todos  bendisen ,  por  nos  todos  morió. 
Dios  e  omen  que  veemos  en  el  santo  altar. 

1037.  Por  salvar  fue  venido  el  linage  humanal, 
Fue  de  Judas  vendido  por  muy  poco  cabdal , 
Fue  preso  e  ferido  de  los  jodios  mal , 

Este  Dios,  en  que  creemos ,  fueron  azotar. 

1038.  En  su  fas  escopieroo  del  cielo  claridat , 
Espinas  le  pusieron  de  mucha  crueldat , 
En  la  crus  lo  sobieron  sin  toda  piedat , 
Destas  llagas  tenemos  dolor  et  grand  pesar. 

1030.  Con  clavos  enclavaron  las  manos  e  pies  del , 
La  su  sed  abebraron  con  vinagre  et  fiel, 
La^  llagas,  quel  llagaron ,  son  mas  dulces  que  miel 
A  los  que  en  él  habemos  esperanza  sin  par. 

1040.  En  crus  fue  por  nos  muerto,  ferido,  e  llagado. 
Después  fue  abierto  de  ascona  su  costado, 

Por  estas  llagas  cierto  es  el  mundo  salvado, 
A  los  que  en  él  creemos,  él  nos  quiera  salvar. 

De  la  pelea  qae  hobo  don  Carnal  eon  la  Qaaresmt. 

1041.  Acercándose  viene  un  tiempo  de  Dios  santo, 
Fuime  para  mi  tierra  por  folgar  algún  rato, 
Dende  a  siete  dias  era  Quaresma  tanto 

Puso  por  todo  el  mundo  miedo  e  grand  espantó. 

1042.  Estando  a  la  mesa  con  don  Jueves  Lardero, 
Truxo  a  mi  dos  cartas  un  ligero  trotero. 
Desirves  he  las  notas,  ser  vos  e  tardinero, 
Ca  las  cartas  leídas  dilas  al  mensajero. 

1043.  De  mi  Santa  Quaresma  sierva  del  Salvador 
Enviada  de  Dios  a  todo  pecador, 

A  todos  los  arciprestes  et  clérigos  con  amor, 
Salud  en  Jesn  Christo  fasta  la  pasqua  mayor. 

1044.  Sabed ,  que  me  dixieron ,  que  ha  cerca  de  un  anno, 
Que  anda  don  Carnal  sannudo  muy  estranno 
Astragando  mi  tierra ,  fasiendo  mucho  danno, 
Vertiendo  mucha  sangre  de  lo  que  mas  me  asanno. 

1045.  Et  por  esta  rason  en  vertud  de  obediencia 
Vos  mando  firmemente  so  pena  de  sentencia , 
Que  por  mi  e  por  mi  ayuno  e  por  mi  penitencia , 
Que  lo  desafiedes  con  mi  carta  de  creencia. 

1046.  Desidle  de  todo  en  todo,  que  de  hoy  siete  dias 
La  mi  persona  mesma ,  e  las  compannas  mias 
Iremos  pelear  con  él ,  e  con  todas  sus  porfias , 
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Creo  que  se  me  non  detenga  en  las  canecerías. 

1047.  Dadla  al  mensajero  esta  carta  leidav 
Llévela  por  la  tierra,  non  la  traya  escondida, 
Que  non  diga  su  gente ,  que  non  fue  apercebida; 
Dada  en  Castro  de  Ordiales,  en  Burgos  rescebida. 

104S.  Otra  carta  traia  abierta  e  sellada , 

una  concha  muy  grande  de  la  cana  colgada, 
Aquel  era  el  sello  de  la  duennia  nombrada; 
La  nota  es  aquesta ,  a  don  Camal  fue  dada: 

1040.  De  mi  donna  Quaresma  Justicia  de  la  mar, 
Algoacil  de  las  almas,  que  se  han  de  salvar, 
A  ti  Carnal  goloso,  que  te  non  coydas  fartar, 
Envióte  el  Ayuno  por  mi  desafiar. 

1030.  Desde  boy  en  siete  dias  tu  e  tu  atmohalla 
Que  seades  conmigo  eo  campo  a  la  batalla, 
Pasta  el  Sábado  Santo  dardos  he  lid  sin  falla ; 
De  muerto  o  de  preso  non  podrás  escapalla. 

1051.  Lei  amas  las  cartas,  enteridi  el  dilado, 
Vi  que  venia  a  mi  el  un  fuerte  mandado, 
Ca  non  tenia  amor,  nin  era  enamorado, 
A  mi  e  a  mi  huésped  pasónos  en  ooydado. 

105S.  Do  tenia  a  don  Jueves  por  huésped  a  la  mesa, 
Levantóse  bien  alegre ,  de  lo  que  non  me  pesa; 
Dixo :  yo  só  el  alfrés  contra  esu  mal  «presa , 
Yo  justaré  con  ella,  que  cada  anno  me  sospesa. 

1053.  DIÓme  muchas  gracias  por  el  buen  eombid, 
Fuese ,  e  yo  fis  mis  cartas,  dixele  al  Tfemes:  id 
A  don  Carnal  man  nana ,  todo  esto  le  desid. 
Que  venga  apercebido  el  martes  a  la  lid. 

1054.  Las  cartas  rescebidas ,  don  Carnal  orgulloso 
Mostró  en  si  esfuerzo,  pero  estaba  medroso : 
Non  quiso  dar  respuesta.  Tino  a  mi  acucioso, 
Truxo  muy  grand  mesnada,  como  era  poderosa. 

1055.  Desque  vino  el  dia  del  plaso  seanalado, 
Vino  don  Camal ,  que  ante  esuba  esforzado, 
De  gentes  muy  guarnidas  muy  bien  aoompanaAti 
Serie  don  Alexandre  de  tal  real  pagado. 

1056.  Puso  en  las  delanteras  machos  buenos  peooeSt 
Gallinas,  e  perdices,  conejos,  e  capones, 
Añades ,  e  lavancos,  e  gordos  ansaroees , 
Fasian  su  alarde  cerca  de  los  tiaones.  I 

1057.  Estos  traien  lanzas  de  peón  delantero,  j 
Espetos  muy  cumplidos  de  fierro  e  de  maderOi  ! 
Escudábanse  todos  con  el  grand  tajadero, 

En  la  buena  yantar  estos  venían  primero.  | 

1058.  En  pos  los  escudados  están  los  ballesteros ,  ^ 
Las  ánsares ,  cec>i)*s ,  costados  de  cameros. 
Piernas  de  puerco  fresco,  los  jamones  enteros,    i 
Luego  en  pos  aquestos  están  los  catialleros. 

1050.  Las  puestas  de  la  vaca,  lecbooes,  et  cabritost' 
Alli  andan  saltando  e  dando  grandes  gritos, 
Luego  los  escuderos ,  muchos  quesoelos  fritest 
Que  dan  de  las  espuelas  a  los  vinos  bien  tintos. 

1060.  Traia  buena  mesnada  rica  de  infanzones. 
Muchos  buenos  faysanes,  los  lozanos  pabooeSf 
Venían  muy  bien  guarnidos ,  enfiestes  los 
Traían  armas  estrannas ,  e  fuertes  guarnisiou 

1061.  Eran  muy  l^en  labiadas,  templadas,  e  bies 
Ollas  de  puro  cobre  traían  por  capellinas. 
Por  adargas  calderas,  sartenes  e  coslnas. 
Real  de  tan  grand  precio  non  tenien  lis  sardi 

1062.  Vinieron  muchos  gamos ,  e  el  fuerte  jabalí, 
Sennor,  dis ,  non  me  escusedes  de  aquesta 
Que  ya  muchas  Tegadas  lidie  con  don  AIJ. 
Usado  só  de  lid ,  siempre  por  ende  valK 

1063.  Non  habla  acabado  desir  bien  su  verbo, 
Abevos  a  do  viene  muy  ligero  el  ciervo : 
HomiUome ,  dis,  senoofi  yo  el  la  leal  sierTOt 
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servigío  non  fui  por  ende  siervo. 
resta  e  Ugera  al  alarde  la  liebre, 
di8  «  a  la  daeoDa ,  yo  le  metré  la  fiebre,  [bre, 
sarna »  e  díTlesos ,  que  de  lidiar  Donl  miem- 
rria  mi  pelleja ,  quando  alguno  le  quiebre. 
1  cabrón  montes  con  corzos  e  toreasas, 

0  sos  brabaras  e  muchas  amenasas ; 

di  a,  a  la  duenna ,  si  conmigo  la  enlasas, 
lodrá  empes^r  con  todas  sus  espinazas. 
ra  paso  a  paso  el  buey  viejo  lindero : 

dls  ,  n  borren  me  echa  hoy  el  Ilugiero, 
para  afrue  en  carrera  nln  ero, 
ote  servido  con  la  carne  e  enero, 
a  don  Tocino  con  mucha  otra  ge^na , 
edae  e  lomos  finchida  la  cosina^ 
iper^ebídos  para  la  lid  malina , 
ana  fue  maestra,  non  vino  tan  aina. 
í  es  don  Carnal  muy  grand  emperador, 
9  por  el  mundo  poder  como  sennor, 

anioialias  por  el  su  grand  amor 
fo  may  humildes ,  pero  con  grand  temor. 
>a  doD  Camal  ricamente  asentado 

1  macho  flirta  en  on  rico  estrado, 

9  SOS  juglares  como  ornen  honrado, 
moclias  viandas  era  bien  abastado. 
ba  delante  del  su  alférez  homil, 
»Jo  fineado,  en  la  mano  el  barril , 
I  a  menudo  con  el  su  annaftl , 
•a  macho  el  vino  de  todos  alguacil. 
lae  Tino  la  noche  mucho  después  de  (^ena, 
íDia  cada  uno  ya  la  talega  llena , 
entrar  en  fasienda  con  la  duenna  serena , 
niéronse  todos  después  de  la  hora  buena, 
noche  los  gallos  con  grand  miedo  estovieron , 
>a  con  espanto,  nin  punto  non  dormieron : 
tabla  maravilla,  que  sus  mogeres  perdieron : 
Míe  vse  alborotaron  del  roldo  que  oyeron, 
la  la  media  noche  en  medio  de  las  salas 
donna  Quaresma :  Dios  Sennor/ tu  me  valas. 
Q  vosea  los  gallos ,  batieron  de  las  alas , 
iron  a  don  Camal  aquestas  nuevas  malas. 
no  habla  el  buen  ornen  sobra  mucho  comido, 
a  mucha  vianda  mucho  vino  na  bebido, 
)a  apesgado,  e  estaba  adormido, 
odo  el  su  real  entró  el  apellido, 
dos  amodorrados  fueron  a  la  pelea , 
rron  las  sus  fases,  ninguno  non  platea , 
Mnpanna  del  mar  las  sos  armas  menea  ,t 
»ronse  a  ferir  desiendo  todos :  ea! 
primero  de  lodos  qoe  ferió  a  don  Camal , 
el  puerro  cuello  albo,  e  feriólo  muy  mal , 
te  escupir  flema ,  esta  fue  grand  sennal , 
t  donna  Quaresma,  qoe  era  suyo  el  real. 
DO  luego  en  ayuda  la  salada  sardina , 
6  muy  resiamente  a  la  gruesa  gallina , 
ivesósele  en  el  pico,  afogóla  aina , 
[mes  a  don  Carnal  falsol  la  capellina, 
nien  las  grandes  mielgas  en  esta  delantera , 
berdeles  e  gtbias  guardan  la  costanera : 
Ua  es  la  pelea  de  muy  mala  manera , 
I  de  cada  cabo  macha  buena  mollera, 
e  parte  de  Valencia  venien  las  anguillas 
cresas  e  trochadas  a  grandes  manadillas , 
>aD  a  don  Camal  por  medio  de  las  costillas, 
truchas  de  Alberche  dábanle  en  las  mezillas. 
I  andaba  el  atún  como  un  bravo  león , 
lóseeoQ doo  Tosino,  diiole  mucho  baldón, 
loo  por  donoa  Qe9ina  quel  desvió  el  pendón , 


Diéranl  a  don  Ladrón  por  medio  del  corazón. 

1061.  De  parte  de  Bayona  venien  muchos  cazones. 
Mataron  las  perdices ,  castraron  los  capones , 
Del  rio  de  Bnares  venian  los  camarones , 
Fasta  en  Guadalquivil  ponian  sus  tendejones. 

1082.  Alli  con  los  labancos  lidian  barbos  et  pe^es, 

Dis  la  pixota  al  puerco :  dó  estás,  que  non  páreseos? 
Si  ante  mi  te  paras ,  darte  hé  lo  que  mereces , 
Enciérrate  en  la  mosquita ,  non  vayas  a  las  preses. 

1063.  Allí  vino  la  lija  en  aquel  desbarato, 
Traia  muy  duro  cuero  con  mucho  garabato, 
Et  a  costados  e  a  piernas  dábales  negro  rato, 
Ansi  trababa  dellos  como  si  fuese  gato. 

1064.  Recudieron  del  mar,*de  piélagos ,  e  charcos 
Compannas  mucho  estrannas  e  de  diversos  marcos, 
Tri^jkn  armas  muy  fuertes ,  e  ballestas ,  e  arcos, 
Mas  negra  ftie  aquesta  que  non  la  de  Larcos  ". 

1085.  De  Sant  Ander  vinieron  las  bermejas  langostas , 
Traían  muchas  saetas  en  sus  aljabas  postas, 
Fasian  a  don  Carnal  pagar  todas  las  costas , 
Las  plasas,  que  eran  anchas,  faslansele  angostas. 

1066.  Fecho  era  el  pregón  del  anuo  jubileo, 
Para  salvar  sus  almas  hablan  todos  deseo, 
Quantos  son  en  la  mar  vinieron  al  torneo. 
Arenques  et  besugos  vinieron  de  Berméo. 

1067.  Andaba  y  la  utra  con  muchos  combatientes , 
Feriendo  e  matando  de  las  carnosas  gentes, 
A  las  toreasas  matan  las  sabogas  valientes. 
El  delfln  al  buey  viejo  derribóle  los  dientes. 

1066.  Sábalos  et  albores ,  et  la  noble  lamplea 
De  Sevilla  et  de  Alcántara  venian  a  levar  prea , 
Sus  armas  cada  uno  en  don  Carnal  emprea , 
Non  le  valia  nada  de  connlr  la  correa.  ' 

1069.  Bravo  andaba  el  sollo  un  duro  villanchón , 
Tenia  en  la  su  mano  grand  maza  de  un  trochen , 
DIO  en  medio  de  la  fruente  al  puerco  e  al  lechen , 
Mandó  que  los  echasen  en  sal  de  Víllenchon  "*. 

1000.  El  pulpo  a  los  pabones  non  les  daba  vagar, 

*  Nln  a  los  faysanes  non  dexaba  volar, 

A  cabritos  et  a  gamos  queríalos  afogar. 

Como  tiene  muchas  manos,  con  muchos  puede  lidiar. 

1091.  Alli  lidian  las  ostras  con  todos  los  conejos, 
Con  la  liebre  justaban  los  ásperos  cangrejos , 
Della  e  della  parte  danse  golpes  sobejos , 

De  escamas  et  de  sangre  van  llenos  los  val  lejos. 

1092.  Alli  lidia  el  conde  de  Laredo  muy  fuerte, 
Congrio,  genial ,  e  fresco  mandó  mala  suerte 

A  don  Carnal  seguiendo,  Uegandol  a  la  muerte , 

•  Está  mucho  triste,  non  falla  quel  confuerle. 

1093.  Tomó  ya  quanto  esfuerzo,  e  tendió  su  pendón , 
Ardis  et  denodado  (üese  contra  don  Salmón. 

De  Castro  de  Urdíales  llegaba  esa  sazón. 
Atendióle  el  fldalgo,  non  le  dixo  de  non. 

1094.  PorGaron  grand  pieza,  e  pasaron  grand  pena, 
Si  a  Camal  dezaran ,  dieral  mal  estrena , 

Mas  vino  contra  él  la  gigante  ballena , 
Abrazóse  con  él,  echólo  en  la  arena. 

1095.  Las  mas  de  sus  compannas  eran  ya  fallescidas , 
Muchas  dellas  murieron,  et  muchas  eran  foidas, 
Pero  ansi  apeado  fasia  grandes  acometidas , 
Defendióse  quanto  pudo  con  manos  enfraque^idas. 

1096.  Como  estaba  ya  con  muy  pocas  compannas , 
El  jabalín  el  el  ciervo  fuyeron  a  las  montannas , 

s<  Es  decir,  de  Alareos,  batalla  ganada  por  los  moros  contra 
los  cristianos  en  1193. 

H  Población  con  salinas,  en  Castilla  la  Nneva  cerca  de  Ta- 
rancon. 
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Todas  lu  otras  roses  foéronle  may  ostrannas , 

Los  que  con  él  flocaroo «  non  fallan  dos  casUnnas. 

1097.  Si  non  fuese  la  ^^ina  con  el  grueso  tocino, 
Que  estaba  amarillo  de  días  mortesino, 
Que  non  podia  de  gordo  lidiar  sin  el  buen  ?ino 
Estaba  muy  sennero,  pecado,  e  roesquioo. 

i098.  La  mesnada  del  mar  flsose  un  tropel , 
Fincaron  las  espuelas,  dieron  todos  en  él , 
Non  lo  quisieron  matar,  bebieron  duelo  del , 
A  él  e  a  los  suyos  metieron  en  un  cordel. 

1099.  Troziéronlos  alados  porque  non  escapasen , 
Diéronios  a  la  duenna  ante  que  se  aforrasen , 
Mandó  luego  la  duenna ,  que  a  Carnal  guardasen , 
Et  a  donna  Qegloa  con  el  tocino  colgasen. 

ilOO.  Mandólos  colgar  altos  bien  como  atalaya, 
Et  que  a  descolgallos  ninguno  y  non  vaya , 
Luego  los  enforcaron  de  una  viga  de  faya. 
El  sayón  iba  desiendo :  quien  tal  fiso  tal  baya. 

liOi.  Mandó  a  don  Carnal ,  que  guardase  el  ayuno, 
Et  que  lo  toviesen  encerrado  a  dó  non  lo  vea  nlogu- 
Si  non  fuese  dolienle ,  o  confespr  alguno,  [no, 

Et  quel  diesen  a  comer  al  dia  manjar  uno. 

De  U  peniteiKia  «¡uel  flayre  dio  a  don  Carnil ,  ct  do  eomo  el  pe- 
cador se  debe  eonfeur,  et  qoien  ha  poder  de  lo  asolver. 

Ii02.  Vino  luego  un  frayle  para  lo  convertir, 
Gomenaóle  a  predicar,  de  Dios  a  departir, 
Hobose  don  Carnal  luego  mucbo  a  sentir. 
Demandó  penitencia  con  grand  arrepentir. 

il03.  En  carta  por  escrito  le  daba  sus  pecados 
Con  sello  de  poridat  cerrados  e  sellados : 
Respondióle  el  flayre ,  quel  non  serian  perdonados, 
Cerca  desto  le  dixo  muchos  buenos  ditados. 

1104.  Non  se  fase  penitencia  por  carta  nin  por  escrito, 
Si  non  por  la  boca  mesma  del  pecador  contrito. 
Non  puede  por  escrito  ser  asuelto  nin  quito. 
Menester  es  la  palabla  del  confesor  bendito. 

1105.  Pues  que  de  penitencia  vos  fago  mención, 
Repelirros  querría  una  buena  lición : 
Debedes  creer  firmemente  con  pura  devoción , 
Que  por  la  penitencia  habredes  salvación. 

1106.  Porque  la  penitencia  es  cosa  preciada. 
Non  debedes,  amigos,  dezarla  olvidada. 
Pablar  en  ella  mucbo  es  cosa  muy  loada, 
Quanto  mas  la  seguieremos ,  mayor  es  la  soldada. 

1107.  Es  me  cosa  muy  grande  en  tan  grand  fecbo  fablar. 
Es  peligro  muy  fondo  mas  que  todo  el  mar : 

Só  rudo  e  sclencia ,  non  me  oso  aventurar. 
Salvo  un  poquillo  que  oi  despuiar. 

1108.  Et  por  aquesto  que  tengo  en  corazón  de  escrebir, 
Tengo  del  miedo  tanto  quanto  non  puedo  desir. 
Con  la  sclencia  poca  hé  grand  miedo  de  fallir : 
Sennores ,  vuestro  saber  quiera  mi  mengua  cumplir. 

1109.  Escolar  só  mucho  rudo,  nin  maestro,  nin  doctor. 
Aprendí  et  sé  poca  para  ser  demostrador. 
Aquesto  que  yo  dixiere ,  entendello  vos  mejor, 

So  la  vuestra  emienda  pongo  el  mi  error. 

1110.  Enl  santo  decreto  hay  grand  desputacion. 
Si  se  fase  penitencia  por  la  sola  contrición : 
Determina  al  cabo  que  es  la  confesión 
Menester  de  todo  en  todo  con  la  salisfaciou. 

1111.  Verdal  es  todo  aquesto  do  puede  ornen  fablar, 
Do  ha  tiempo  e  vida  para  lo  emendar ; 

Do  aquesto  fallesce ,  bien  se  puede  salvar 
Por  la  contrición  sola,  pues  al  non  puede  far. 

1112.  Quilo  quanto  a  Dios  que  es  sabidor  complido, 
Mas  quanto  a  la  iglesia,  que  non  judga  de  ascendido. 


Es  menester  qoe  bga  por  gestos  e  gemido 
Signos  de  penitencia ,  que  es  arrepeolido. 

1113.  En  sus  pechos  feriendo  a  Dios  manos  aluado, 
Sospiros  dolorosos  muy  tristes  suspirando, 
Signos  de  penitencia  de  los  ojos  llorando, 
Do  mas  faser  non  puede,  la  cabeza  iodinaado. 

11 U.  Por  aquesto  es  quito  del  infierno  mal  logar, 
Pero  que  a  purgatorio  lo  va  todo  a  purgar, 
Alli  fas  la  emienda,  purgando  el  so  errar 
Con  la  misericordia  de  Dios  que  lo  quiere  nlTir.l 

1115.  Que  tal  contrición  sea  penitencia  bien  lien, 
Hay  en  la  santa  iglesia  mucha  prueba  e  baeaa, 
Por  contrición  e  lagrimas  la  sania  Hagdaleaa 
Fue  quila  et  absuelta  de  culpa  e  de  pena. 

1116.  Nuestro  sennor  Sant  Pedro  tan  santa  crinara 
Negó  a  iesn  Cbrislo  con  miedo  et  quejan, 
Sé  yo,  que  lloró  lagrimas  triste  con  amargan, 
De  aaiisfacion  otra  non  fallo  escritora. 

1117.  El  rey  don  Esechias  de  muerte  condenado 
Lloró  mucbo  oontrito  a  la  pared  lomado, 
De  Dios  tan  piadoso  luego  fue  perdonado, 
Quince  anuos  de  vida  annadió  al  culpado. 

1118.  Muchos  clérigos  simples,  que  non  son  laa  U 
Oyen  de  penitencia  a  todos  los  errados, 
Quier  a  sus  parroquianos,  quier  a  otros ci 
A  todos  los  absuelven  4e  todos  sus  pecados. 

1 119.  En  eslo  yerran  mucbo,  que  lo  non  poedea ! 
De  lo  que  faser  non  pueden ,  non  se  deben 
Si  el  ciego  al  ciego  adiestra ,  o  lo  quier  traer, 
En  la  foya  dan  entrambos,  e  dentro  van  caer. 

1120.  Que  poder  ha  en  Ronsa  el  jaes  de  Cartagena? 
O  que  juagará  en  Francia  el  alcalde  de  Reqoett] 
Non  debe  poner  ornen  su  fos  en  míese  ageaa, 
Fase  iiúuria  e  danno,  e  meres^e  grand  pena. 

1121.  Todos  los  casos  grandes ,  fueries, 
A  arzobispos,  e  a  obispos,  e  a  mayores  peí 
Segund  común  derecho  le  son  eocooModadoi, 
Salvo  los  del  papa  son  en  si  reservados. 

1122.  Los  que  son  reservados  del  papa  espiritoa]es| 
Son  muchos  en  derecho :  desir  qnanlose 

s      Serie  mayor  el  romance  maa  que  dos  manaales| 
Quien  saber  los  quisiere ,  oya  las  decretales. 

1123.  Puea  que  ef  arzobispo  bendicbo  e  cooi 
De  palio,  e  de  blago  **,  e  de  mitra  honrado 
Con  pontifical  non  es  desios  apoderado. 
Porque  el  simple  clérigo  es  desto  tan  oíadot 

1124.  Otro  si  del  obispo  et  de  los  sus  mayores 
Son  otros  casos  muchos ,  de  que  son  oidores, 
Pueden  bien  absolverlos,  e  ser  dispensadores, 
Son  mucho  defendidos  a  clérigos  menores. 

1125.  Muchos  son  los  primeros  e  muchos  son  aqw 
Quien  quisier  saberlos  estudie  do  son  poestos»| 

Trastorne  bien  los  libros,  las  glosas,  e  los 

El  estudio  a  los  rudos  fase  sabios  maestros. 

1126.  Lea  en  el  Especulo  e  en  el  su  Reporlorio, 
Los  libros  de  Osliense,  que  son  grand  parlal 
El  Inocencio  quarlo  un  solil  consistorio. 
El  Rosario  de  Guido,  novela  e  directorio  ^. 

1127.  Decretales  mas  de  ciento  en  libros  el  en  qi 
-    Con  fuertes  argumentos  e  con  soiiles  rasooes| 

Tienen  sobre  estos  casos  diversas  opiniones. 
Pues  por  non  desir  tanto,  non  me  rebtedes 

1128.  Vos  don  clérigo  simpre,  guardaivos  de 

H  Gódiee  de  la  Academia  Espafiola :  ie  pnh  et  ie  hlMt 
con  b4cnlo  y  vestido  aznl ,  ó  morado,  segan  Sánchez. 

^  El  autor  alade  A  escritos  jurídicos  y  coleceionei 
aquel  tiempo. 
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rroquiaDO  non  tetdes  confesor, 
r  <]ae  non  babedes  n«n  ««ades  jadgador, 
rftdes  vos  penar  por  ageoo  pecador. 
ter  del  perlado-,  o  sin  haber  li^en^ia 
leriQ^o  cura  non  le  dedes  peniteo^^ia , 
*  non  lo  absolvades,  nin  dedes  la  sentencia 
sasos  que  no  son  en  vuestra  perienen^ia. 
d  común  derecho  aquesta  es  la  verdal; 
ftora  de  muerte  o  de  grantne^sidal, 
cador  non  puede  haber  de  otro  sanidat; 
ros  et  ágenos  oíd ,  asolved ,  et  qnitat 
mpo  de  peligro,  dó  la  muerte  arapa « 
M  para  todo  arzobispo  et  papa , 
8U  pcNler  est¿  só  vnestra  capa » 
i  ne^flidat  todos  los  casos  atapa. 
¡va  aquestos  tales  debedesies  mandar, 
Ates  que  mueran ,  si  pedieren  fablar 
leo  haber  su  cura  para  se  confesar, 
ágan  e  cumplan  para  mejor  estar. 
"O  si  mandarle  a  este  tal  doliente , 
ieode  non  muere,  quando  fuere  valiente» 
los  casos  grandes  que  vos  distes  nngente, 
IsTarse  al  rio  o  a  la  fuente. 
papa  sin  dnda  la  fuente  perenal , 
e  lodo  el  mundo  vicario  general , 
■  soD  los  otros,  que  han  pontiQcal, 
ipos ,  e obispos , patriarca, cardenal, 
fie  sobredicho,  que  ya  vos  he  nombrado, 
I  papa  e  del  macbo  privado, 
;rand  negesidat  al  Caírnal  aprisionado 
^le  de  todoquanlo  estaba  ligado. 
ae  el  santo  flayre  bobo  Carnal  confesado, 
ísia  penitencia ,  que  por  tanto  pecado 
se  carda  dia  un  manjar  sennalado, 
eonaiese  mas ,  e  seria  perdonado. 
a  del  domingo  por  tu  cobdi^a  mortal 
4s  garvansos  cochos  con  aseyte  e  non  al , 
ka  iglesia,  no  estarás  en  la  cal, 
NI  veas  el  mando,  nin  eobdi^íes  el  mal. 
Üa  de  lunes  por  la  tu  soberbia  mocha 
ras  de  las  arvejas,  mas  non  salmón  nin  trucha, 
r  las  boras ,  non  probarás  la  locha , 
Iverás  pelea  s^gund  que  la  has  ducha, 
tu  grañd  avarigia  mándete ,  que  el  martes 
^mas  los  formigos,  e  mucho  non  te  fartes , 
gto  de  tu  pan  comerás  o  las  dos  partes , 
)or  Dios  lo  otro  todo  te  mando  que  apartes. 
Iliacas combrás  el  miércoles  non  espesas. 
Un  grand  lozuria  comerás  muy  pocas  desas, 
mardastes  casadas ,  nin  monjas  profesas , 
omplir  adulterio  fasias  grandes  promesas, 
¡ueves  penarás  por  la  tu  mortal  ira , 
rque  te  perjuraste  desiendo  la  mentira , 
sjas con  la  sal ,  en  resar  te  remira, 
do  mejor  te  sepan ,  por  Dios  de  ti  las  lira. 
^  la  tn  mucha  gola.et  tu  grand  golosina 
snies  pan  et  agua  comerás,  e  non  oosioa, 
garas  tus  carnes  con  santa  des^iplioa, 
rte  ha  Dios  merced ,  e  saldrás  de  aquí  aína. 
ne  el  dia  de  sábado  las  fabas  et  non  mas , 
u  envidia  mucha  pescado  non  comerás ; 
a  qafer  qnealgand  poco  en  esto  lastarás, 
Ima  pecadora  ansi  la  salvarás, 
da  en  este  tiempo  por  cada  giminterio, 
a  las  iglesias,  rosando  el  salterio, 
y  moy  devoto  al  santo  misterio, 
darte  bá  Dios  e  habrás  pro  del  laserlo. 
da  la  penitencia,  flso  la  confesión , 


Estaba  don  Camal  con  muy  grand  devoción : 
Desiendo  mia  culpa ,  dlóle  la  absolu^ien , 
Partióse  del  el  frayle ,  dada  la  bendición, 
i  146.  Fincó  alli  encerrado  don  Carnal  el  coytoso, 
Estaba  de  la  lid  muy  fraco,  et  lloroso, 
Doliente  et  mal  ferido,  costribado,  et  dolióse, 
Non  le  veo  ninguno  christiano  religioso. 

De  lo  que  se  fase  ulereóles  eonülo  en  la  Qnaresma. 

1147.  Desque  bobo  la  duenna  vencido  la  fa&ienda , 
Movió  todo  el  real,  mandó  coger  su  tienda, 
Andando  por  el  mundo  mandó  faser  emienda , 
Los  unos  a  los  otros  non  se  pagan  de  contienda . 

1148.  Luego  el  primero  dia  el  miércoles  corvillo 
En  las  casas,  do  anda,  ^esta  nin  canistillo 
Non  dexa  ta^Jador,  bastn ,  nin  cantarillo. 
Que  todo  non  lomuda  sobre  limpio  librillo. 

1148.  Escudillas,  sartenes,  tinajas,  e  calderas, 
Cannadas,  e  barriles,  todas  cosas  caseras 
Todo  lo  lúe  lavar  a  las  sus  lavanderas , 
Espectos,  et  garrales,  ollas,  e  coberteras. 

liso.  Repara  las  moradas,  las  paredes  repega, 
Dellas  fase  de  uevo,  e  dellas  enjalvega, 
A  dó  ella  ver  lo  puede,  sn^^edad  non  se  llega, 
Salvo  a  don  Camal,  non  se  a  quien  non  plega. 

1151.  Bien  como  en  este  dia  para  el  cuerpo  repara , 
Asi  en  este  dia  por  el  alma  se  para : 

A  todos  los  christianos  llama  con  buena  cara , 
Que  vayan  a  la  iglesia  con  convencía  clara. 

1152.  A  los  que  allá  van  con  el  so  buen  tálente , 
Con  ceniza  los  cruzan  de  ramos  en  la  fruente ,    . 
Di^en  los  que  se  conosean  ,et  los  venga  miente. 
Que  son  ^niza  e  tal  lomarán  ciertamente. 

1153.  Al  christiano  católico  dale  el  santo  signo. 
Porque  en  la  Quaresma  viva  limpio  et  digno, 
De  mansa  penitetfgia  al  pecador  indigno 
Ablanda  robre  duro  con  el  su  blando  lino. 

1154.  En  quanto  ella  anda  estas  oblas  fasiendo, 
Don  Carnal  el  doliente  iba  salud  habiendo, 
Ibase  poco  a  poco  de  la  cama  irguiendo. 
Pensó  como  fesiese ,  como  fuese  revendo. 

115&  Dixo  don  Ayuno  el  Domingo  de  Ramos , 
Vayamos  oir  misa ,  sennor,  vos  e  yo  ambos , 
Vos  oyredes  misa ,  yo  resaré  mis  salmos. 
Oyremos  la  pasión ,  pues  que  valdios  estamos. 

1156.  Respondióle  don  Ayuno,  que  desto  le  plasla,  * 
Resio  es  don  Carnal  j  mas  flaco  se  fosia , 
Fueron  a  la  iglesia ,  non  a  lo  quel  desia. 

De  lo  que  dixo  en  casa  alli  se  desdesia. 

1157.  Poyó  de  la  iglesia ,  fuese  a  la  joderia  >', 
Res^bieronlo  moy  bien  en  su  car  nevería , 
Pascua  de  pan  ^n^enno  estos  los  venia , 
Plogo  a  ellos  con  él ,  e  el  vido  buen  dia. 

1158.  Luego  Iones  de  mannana  don  Rabí  A^elin 
Por  le  poner  salvo  emprestóle  su  rosin. 
Púsose  moy  privado  en  estremo  de  Hedellín , 
Dbiieron  los  corderos ,  vedes  aqoi  la  fln. 

1159.  Cabrones ,  e  cabritos ,  carneros ,  e  ovejas , 
Daban  grandes  balidos ,  disen  estas  consejas : 
Si  nos  lieva  de  aqui  Carnal  por  las  callejas , 

A  muchos  de  nosotros  tirará  las  peKe jas. 

1160.  Piados  de  Medellln,  de  Cáceres,  de  TroiíNo, 
La  Vera  de  Plasen^ia  fasta  Valdemorillo, 

En  toda  la  Serena ,  el  presto  man^ebillo 

M  i^juduia,  esto  et,  el  barrio  6  arrabal  tn  donde  torntia- 
meala  habitaban  los  jodioi . 
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Alborozó  tina,  fiso  moy  grand  portillo. 

1161.  Bl  csmpo  de  Alciídia,  e  toda  Calatravat 
El  campo  de  Fasalvaro,  en  Basain  eiHrabaM, 
En  tres  dias  los  andaro,  semeja  qae  volaln , 
El  rosin  del  rabi  con  miedo  bien  andaba. 

1169.  Desqnel  vieron  los  toros»  irisaron  los  ^rros , 
Los  bueyes  e  Tacas  repican  los  ^en^rros, 
Dan  grandes  apellidos  terneras  et  becerros, 
Aba  aba  vaquerixos.  acorrednos  con  los  perros. 

1163.  Envió  las  carias  a  do  andar  no  pudo 

Et  por  esas  monunnas,  en  la  sierra  estudo, 
E  contra  la  Qoaresma  estaba  muy  sannudo, 
Pero  de  venir  solo  non  era  atrevudo. 

1164.  Estas  fueron  las  cartas ,  el  testo,  e  la  glosa : 
De  nos  don  Carnal  fuerte  matador  del  toda  cosa 
A  ti  Quaresma  fraca ,  magra ,  et  vil  sarnosa, 
Non  salud «  mas  sangría  como  a  mala  flemosa. 

1165.  Bien  sabes,  como  somos  tu  mortal  enemigo : 
Enviamos  nos  a  ti  al  Almuerso  nuestro  amigo, 
Que  por  nos  te  lo  diga ,  como  seremos  contigo. 
De  boy  en  quatro  dias ,  que  será  el  Domingo. 

1166.  Como  ladrón  veniste  de  nocbe  a  lo  escuro  '?, 
Estando  nos  dormiendo,  yasiendo  nos  seguro, 
Non  te  nos  defenderás  en  castillo  nin  en  muro. 
Que  de  ti  non  hayamos  el  cuero  maduro. 

1167.  La  nota  de  la  carta  venia  a  todos :  Nos 
Don  Carnal  poderoso  por  la  gracia  de  Dios 
A  todos  los  cbristianos,  e  moros ,  e  jodies, 
Salud  con  muchas  carnes  siempre  de  nos  a  vos. 

1168.  Bien  sabedes ,  amigos ,  en  como  mal  pecado 
Hoy  ba  siete  selmanas,  que  fnemos  desafiado 
,De  la  falsa  Quaresma,  e  del  mar  airado. 
Estando  nos  seguro  ftiemos  della  arrancado. 

1169.  Por  ende  vos  mandamos,  vista  la  nuestra  carta 
Que  la  desafledes  antes  que  dende  parta , 
Guardatla ,  que  non  fuya ,  que  todo'el  mundo  enarta, 
Enviátgelo  desir  con  donna  Merienda  farta. 

1170.  Et  vaya  el  Almuerso,  que  es  mas  aper^ebido, 
Dígale  que  el  domingo  antes  del  sol  salido 
Iremos  lidiar  con  ella,  fasiendo  grand  roído, 
Si  muy  sorda  non  fuere,  oirá  nuestro  apellido. 

1171.  Nuestra  carta  leida ,  tomad  della  traslado, 
Dalda  a  don  Almuerso,  que  vaya  con  el  mandado, 
Non  se  detenga  y,  vaya  luego  privado: 

Dada  en  Valdevacas  nuestro  lugar  amado. 

1179.  Escritas  son  las  cartas  todas  con  sangre  viva, 
Todos  con  el  plaser,  cada  uno  do  iba , 
Desian  a  la  Quaresma :  dó  te  ascenderás  cativa  t 
Ella  esta  rasen  habíala  por  esquiva. 

1173.  Pero  que  ella  non  había  las  cartas  res^ebldas; 
Mas  desque  gelas  dieron,  et  le  fueron  leídas. 
Respondió  mucho  flaca,  las  mesillas  caldas, 
Dixo :  Dios  me  guarde  destas  nuevas  oídas. 

I17i.  Por  ende  cada  uno  esta  fabla  decuere. 

Quien  a  su  amigo  popa ,  a  las  sus  manos  muere. 
El  que  a  su  enemigo  non  mata ,  si  pediere , 
Su  enemigo  matará  a  el ,  si  cuerdo  fuere. 

1175.  Disen  los  naturales ,  que  non  son  solas  las  vacas , 
Mas  que  todas  las  fembras  son  de  corazón  fracas, 
Para  lidiar  non  firmes  quanto  en  afrecho  estacas , 
Salvo  si  son  vellosas,  ca  estas  son  berracas. 

1176.  Por  ende  donna  Quaresma  de  flaca  complesion 
Reseló  de  la  lid  muerte  o  grand  presión , 

ss  Gddictde  la  Academia  Espafiola  :  Babarin  6  ValtaHn,  lo 
eaal,  segnn  Sánchez,  prueba  la  etimología  de  vütüt  tapUtomm, 
de  los  cuales  irboles  ahonda  aquel  sitio. 

S7  Alude,  cono  obsens  Sanehes,  ft  que  U  Casresiia  eatn  de 
nocbe  á  lu  doce. 
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De  ir  a  Jerasalen  habla  fecho  promisión; 
Para  pasar  la  mar  puso  muy  grand  misión. 

1177.  La  duenna  en  su  ribto  poso  día  sabido 
Fasta quando  lidiasen,  bien  lo  habedcs  oido: 
Por  ende  non  habia  porque  lidiar  con  su  vea^de; 
Sin  vergüenza  se  pudo  ir,  el  plaso  ya  venido. 

1176.  Lo  al  es  ya  verano,  e  non  venían  del  mar 
Los  pescados  a  ella  para  la  ayudar: 
Otro  si  duenna  flaca  non  es  para  lidiar: 
Por  todas  estas  rasónos  non  quiso  esperar. 

1179.  El  Viernes  de  indulgencias  vistió  nueva  eseIsriÉ 
Grande  somblero  redondo  con  mucha  concha  wi^ 
Bordón  lleno  de  imágenes ,  en  él  la  palma  fina ; 
Esportilla  e  cuentas  para  rosar  alna. 

1160.  Los  zapatos  redondos  e  bien  sobresolados, 
Echó  un  grand  doblei  entre  los  sus  cosladcs, 
Gallofiís  e  bodigos  lieva  y  condesados, 
Destas  cosas  romeros  andan  aparejados. 

1181.  De  yuso  del  sobaco  va  la  mejor  alfaja 
Calabua  vermeja  mas  que  pico  de  gr^a. 
Bien  cabe  su  asurobre  e  mas  una  meaja. 
Non  andan  los  romeros  sin  aquesta  iofraja. 

1181  Estaba  demudada  desta guisa  que  vedes; 
El  Sábado  a  la  nocbe  saltó  por  las  paredes, 
Dis :  vos  que  me  guardados ,  creo  que  me  asa 
Que  a  todo  pardal  viejo  nonl  toman  en  todas 

1185.  Salió  mucho  alna  de  todas  aquestas  calles» 
Dis :  tu  Carnal  soberbio  meto  que  oon  mehOcSr 
Luego  aquesta  noche  llegó  a  Bonzasvalles , 
Vaya ,  e  Dios  la  guie  por  montea  e  por  vaHes. 

De  como  don  Amor  e  don  Carnal  venleron ,  e  los  salim' 

a  rescebir. 

1184.  Vigilia  era  de  Pascua,  abril  ^erca  pasado, 
El  sol  era  salido,  por  el  mundo  rayado. 
Fue  por  toda  la  tierra  grand  roldo  sonado 
De  dos  emperadores,  que  al  mundo  han  Uegaiik. 

1185.  Estos  emperadores  Amor  et  Garoal  eran ; 
A  res^ebirlos  salen  quantos  que  los  espena, 
Las  aves  e  los  arbores  nobre  tiempo  a&eraa. 
Los  que  Amor  atienden ,  sobre  todos  se  e 

1186.  A  don  Carnal  res^iben  todos  los  camineras, 
Et  todos  los  rabis  con  todos  sus  aperos, 
A  el  salen  triperas  taniendo  sus  panderos , 
De  muchos  que  corren  monte  llenos  van  les 

1187.  Bl  pastorío  atiende  fuera  de  la  carrera 
Taniendo  su  samponna  el  loa  albogues  espaa. 
Su  mozo  el  caramillo  fecho  de  eannanera, 
Taniendo  el  rabadán  la  ^tola  trotera. 

1188.  Por  el  puerto  asoma  una  senna  bermeja. 
En  medio  una  figura,  cordero  me  semeja , 
Vienen  de  redor  della  balando  mocha  ov^, 
Carneros  et  cabritos  con  su  chica  pelleja. 

1189.  Los  cabrones  valientes i  muchas  vacas,  et 
Mas  vienen  cerca  de  ella  que  en  Granada  hif 
Muchos  hueyes  castannos,  otros  hoscos,  elomi^ 
Non  lo  compraría  Darío  oon  todos  sus  tesoros. 

llOO.  Venia  don  Carnal  en  carro  muy  prendo, 
Cobierto  de  pellejos ,  et  de  cueros  cercado, 
fil  buen  emperador  está  arremangado 
En  saya ,  faldas  en  ^nta ,  e  sobra  bien  aroadOb 

1191.  Traía  en  la  su  roano  una  segur  muy  Atería  i 
A  toda  quatropea  con  ella  dá  la  muerte , 
Cncbillo  muj  agudo  a  las  reses  aconaete. 
Con  aquel  las  degüella,  e  a  desollar  se  mete* 

1191  En  deredor  traia  cennída  de  la  su  ^nta 
Una  blanca  rodilla ,  esta  de  sangre  tinta. 
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n ,  que  etlá  gordo,  el  moy  mal  gelo  pioU, 
er  be  balando  eo  roset  doble  qniota. 
cofia  en  la  cabeza  quel  cabello  nonl  aalga , 
tnie  vestida  blanca  e  rabi-galga , 

carro  otro  a  par  del  non  se  cabalga» 
»re  que  sale,  luego  le  echa  la  galga. 
rredor  de  si  trae  machos  atañes, 
»s ,  et  de  monte,  e  otros  machos  canes, 
IB  et  podencos  qoel  comen  machos  panes, 
IOS  nocherniegos,  qae  saben  matar  carnes. 

para  las  vacas ,  mochos  pesos,  e  pesas , 
.  e  garabatos,  grandes  tablas ,  e  mesas, 
\  triperas  gamellas  e  artesas, 
laa  paridas  en  las  cadenas  presas. 
las  de  Castilla  con  pastores  de  Soria 
bIo  en  sos  pueblos,  dlsen  del  grand  estoria 
do  las  campanas  en  desiendo  la  gloria , 
B  alegrías  non  ha  el  mundo  memoria, 
el  emperante  en  sus  carnearías , 
a  obedecerle  tillas,  et  alearlas, 
m  grand  orgullo  muchas  blatas  grandias, 
IZÓ  el  fldalgo  a  faser  caballerías. 
Ddo  e  degollando,  et  desollando  reses, 
a  qaantos  venían  castellanos,  et  ingleses, 
le  dan  dineros,  e  dellos  le  dan  torneses, 
qaanto  ha  perdido  en  los  pasados  meses. 

clérigos  e  legos ,  e  flayres  e  monjas ,  e  daennas  a 
iogtares  stlieron  t  recebir  a  don  Amor. 

»ra  mny  santo  de  la  Pascua  mayor, 
era  salido  muy  claro  e  de  noble  color, 
aes  e  las  aves  et  toda  noble  flor 
van  res^ebir  cantando  al  Amor, 
líbenlo  las  aves ,  gayos  et  ruysennores , 
irlas ,  papagayos  mayores  e  menores, 
latos  plasenteros  e  de  dulces  sabores, 
legria  Tasen  los  que  son  mas  mejores, 
^benlos  los  arbórea  con  ramos  et  con  flores 
rersas  maneras,  de  diversos  colores, 
«alo  los  omes,  et  duenoascon  amores, 
Hicbos  Instrumentos  salen  los  alambores, 
sale  gritando  la  guitarra  morisca 
}  foses  aguda  e  de  los  puntos  arisca , 
rpudo  laúd  que  tiene  punto  a  la  trisca, 
litarra  latina  con  esos  se  aprisca, 
ibé  gríiador  con  la  su  alta  nota , 
leí  orabin  taniendo  la  su  rota , 
Iterio  con  ellos  mas  alto  que  la  mota ,  ^ 
boela  de  péndola  con  aquestos  y  sota, 
flio  canoo  et  arpa  con  el  rabé  morisco, 
dios  alegranza  el  galipe  Francisco, 
lia  dis  con  ellos  mas  alM  que  un  risco, 
ella  el  famborele ,  sin  él  non  vale  un  prisco, 
vihuela  de  arco  fas  dulces  de  bayladas , 
«iendo  a  veses ,  muy  alto  a  las  vegadas, 
s  dnises,  sabrosas ,  claras ,  et  bien  pintadas, 
gentes  alegra ,  todas  las  tiene  pagadas. 
I^  canno  entero  sal  con  el  panderete , 
MMiajas  de  asofor  fasen  dul^e  soneto, 
Mrgaoos  y  dlsen  cbanzooes  e  motete , 
iledura  albardana  entre  ellos  se  entremete. 
I^ema ,  e  axabeba ,  el  finchado  albogon, 
mía  e  baldosa  eo  esta  fiesta  son , 
an^és  odre^llo  con  estos  se  compon , 
íCiancha  mandorría  allí  fase  su  son. 
Dmpas  esDoafiles  salen  con  atambales , 
fiíeron  tiempo  ha  plasenterías  tales , 
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Tan  grandes  alegrías,  nin  atan  comunales, 
De  juglares  van  llenas  cuestas  e  críales. 

i209.  Las  carreras  van  llenas  de  grandes  procesiones, 
Muchos  omes  ordenados ,  que  otorgan  perdones , 
Los  legos  segrales  con  muchos  clerisones, 
En  la  prensión  iba  el  abad  de  Bordones. 

i 210.  Ordenes  de  (¡ÁsieT  con  las  de  Sant  Benito 
La  orden  de  Grus  niego  con  su  abat  bendito, 
Quantas  ordenes  son  non  las  puse  en  escrito, 
Yeniíe  exuUemus  cantan  en  alio  grito  ^. 

Í2l1.  Orden  de  Santiago  con  las  del  Hospital , 
Galatrava,  e  Alcántara  con  la  de  Buenaval, 
Abades  beneditos  en  esta  Gesta  tal , 
Te  amorem  kmdamui  le  cantan  et  al. 

1212.  AUi  van  de  Sant  Paulo  los  sus  predicadores , 
Non  va  y  Sant  Francisco,  mas  van  flayres  menores, 
AlU  van  agostines  e  dlsen  sus  cantores : 
MxuUemut  et  kgtenutr  minislros  et  priores. 

i213.  Los  de  la  Trinidad  con  los  Trayles  del  Carmen , 
E  los  de  Santa  Eulalia  porque  non  se  ensannen 
Todos  mandan  que  digan,  que  canten,  e  que  llamen: 
Beneáictuiqui  venit^  responden  todos :  Amen. 

Í2i4.  Frayles  de  Sant  Antón  van  en  esta  quadrilla, 
Muchos  buenos  caballos ,  e  mocha  mala  silla , 
Iban  los  escuderos  en  la  saya  cortilla. 
Cantando  andeluya  anda  toda  la  villa. 

1218.  Todas  duennas  de  orden  las  blancas,  e  las  prietas 
De  Qisiel ,  predicaderas,  e  muchas  menoretas , 
Todas  salen  cantando,  disiendo  chanzonetas : 
Mme  nobUeum  domine ,  que  tannen  a  completas. 

1216.  De  la  parte  del  sol  vi  venir  una  senna 
Blanca,  resplandesiente ,  mas  alta  quela  penna , 
En  medio  figurada  una  imagen  de  duenna , 
Labrada  es  de  oro,  non  viste  estamenna. 

1217.  Traia  en  su  cabeza  una  noble  corona 
De  piedras  de  grand  precio,  con  amor  se  adona, 
Llenas  trae  las  manos  de  mucha  noble  dona , 
Non  comprarle  la  senna  Paris  nin  Barcelona. 

1218.  A  cabo  de  grand  pieza  vi  al  que  la  traie , 
Estar  resplande(^iente  a  todo  el  mundo  riye, 
Non  compraria  Francia  los  pannos  que  vistió , 
El  caballo  de  Espanna ,  muy  grand  precio  valle. 

1219.  Machas  compannas  vienen  con  el  grand  emperante. 
Arciprestes  et  daennas ,  estos  vienen  delante. 
Luego  el  mundo  todo,  et  qaanto  vos  dixe  ante , 
De  los  grandes  roidos  es  todo  el  val  sonante. 

1220.  Desque  fue  y  llegado  don  Amor  el  lozano. 
Todos  finojos  fincados  besáronle  la  mano, 
Al  que  gela  non  besa  teníanlo  por  villano ; 
Acaes^ió  grand  contienda  luego  en  ese  llano. 

1221.  Con  quales  posarie  hobieron  grand  porfia. 
Querría  levar  tal  huésped  biego  la  clerisia , 
Foéronle  muy  contrarios  quantos  tienen  fleylia. 
También  ellas  como  ellos  querrían  la  mejoría. 

1^2.  Dixieron  allí  luego  todos  los  religiosos  e  ordenados: 
Sennor,  nos  te  daremos  monesierios  honrados, 
Befl torios  muy  grandes ,  e  manteles  parados , 
Los  grandes  dormitorios  de  lechos  bien  poblados. 

1223.  Non  quieras  a  los  clérigos  por  huespedes  de  aqnes- 
Ca  non  tienen  moradas ,  do  toviesedes  la  fiesta :  [ta 
Sennor,  chica  morada  a  grand  sennor  non  presta , 
De  grado  toma  el  clérigo,  eamidos  empresta. 

1224.  Esquilman  quanto  pueden  a  quien  se  les  allega. 
Non  han  de  que  te  fagan  servisio  que  te  plega , 
A  grand  sennor  conviene  grand  palacio  e  grand  vega, 

M  Sanebes  deplora,  y  eon  raion,  el  aboso  que  baec  aqal  el 
poeU  ea  la  aplloadon  de  loa  textos  religiosos* 
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Para  grand  sennor  dod  ea  posar  en  la  bodega. 

i325.  Sennor,  diaen  los  clérigos,  non  quieras  vestir  lana, 
Estragarle  un  fraylequanto  el  convento  gana , 
La  su  posadería  non  es  para  ti  sana, 
Tienen  muy  grand  galleta ,  e  cliica  la  campana. 

i226.  Non  te  farán  servicio  en  lo  que  dicho  bao , 
Mandan  lechos  sin  ropa ,  e  manteles  sin  pan , 
Tienen  cosinas  grandes ,  mas  poca  carne  dan , 
Coloran  su  mucha  agua  con  poco  azafrán. 

i227.  Sennor,  sey  nuestro  huésped ,  disien  los  caballeros: 
Non  lo  fagas,  sennor,  disen  los  escuderos. 
Darle  han  dados  plomados,  perderás  tus  dineros, 
Al  tomar  vienen  prestos ,  a  la  Hd  tardiueros. 

^228.  Tienden  grandes  alfamares,  ponen  luego  tableros 
Pintados  de  jalderas  como  los  tabtageros, 
Al  contar  las  soldadas  ellos  vienen  primeros, 
Para  ir  en  frontera  muchos  hay  costumeros. 

1229.  Oexa  todos  aquestos,  toma  de  nos  servicio:  • 
Las  monjas  le  díxeron ,  sennor,  non  habrías  vigío. 
Son  pobres  babareros  de  mucho  mal  bollicio, 
Sennor,  vete  con  ñusco/ prueba  nuestro  celício. 

i230.  Alli  responden  todos,  que  non  gelo  consejaban, 
Que  amaban  falsamente  a  quantos  las  amaban , 
Son  paríentas  del  cuervo,  de  erasen  eras  andaban, 
Tarde  cumplen  o  nunca  lo  que  afiusaban. 

i  231.  Todo  su  mayor  fecho  es  dar  muchos  sometes , 
Palabrílias  pintadas,  fermosillos afey tes , 
Con  gestos  amorosos  c  engannosos  juguetes. 
Traen  a  muchos  locos  con  sus  falsos  risetes. 

i 232.  Mío  sennor  don  Amor,  si  él  a  mi  creyera ,  • 
El  combid  de  las  monjas  aqueste  resgíbiera , 
Todo  vicio  del  mundo  et  todo  plaser  hoblera , 
Si  en  la  mongia  entrara ,  nunca  se  arrepentiera. 

i233.  Mas  como  el  grand  sennor  non  debe  ser  vandero. 
Non  quiso  res^ebfr  el  combid  refertero, 
Dióles  mochas  gracias ,  estaba  plasentero, 
A  todos  prometió  merced,  et  a  mr  primero. 

1234.  Desque  vi  a  mi  sennor,  que  non  tenia  posada , 
Et  vi,  que  la  contienda  era  ya  sosegada , 
Finqué  los  mis  hinojos  aniel  e  su  mesnada , 
Demándele  merced  aquesta  sennalada. 

i233.  Sennor,  tu  me  hobiste  de  pequenno  orlado, 
El  bien ,  si  algo  se ,  de  ti  me  fue  mostrado, 
De  ti  fui  apergebido  e  de  li  fui  castigado. 
En  esta  santa  fíesla  sey  de  mi  ospedado. 

i236.  Su  mesura  fue  tanta ,  que  oyó  mi  petición , 
Fue  a  la  mi  posada  con  esta  procesión , 
Todos  le  acompannan  con  grand  consolación , 
Tiempo  ha  que  non  anduve  tan  buent  estación. 

1237.  Fuéronse  a  sus  posadas  las  mas  de  aquestas  gentes, 
Peroque  en  mi  casa  Gncaron  los  instrumentos. 

Mi  sennor  don  Amor  en  todo  paró  mientes , 
Ca  vldo  péquennas  casas  para  tantos  servientes. 

1238.  Dis :  mando,  que  mí  tienda  finque  en  aquel  piado; 
Si  me  viniere  a  ver  algund  enamorado. 

De  noche  e  de  día  alli  sea  el  estrado, 

Ca  todo  tiempo  quiere  a  todos  ser  pagado. 

1239.  Desque  bobo  yantado,  fue  la  tienda  armada , 
Nunca  pudo  ver  omen  cosa  tan  acabada , 

Bien  creo,  que  de  angeles  fue  tal  cosa  obrada , 
Que  omen  terrenal  desto  non  faría  nada. 

1240.  La  obra  de  la  tienda  vos  querría  contar, 
Avérsevos  ha  un  poco  a  tardar  la  yantar : 
Es  una  grand  estoría ,  pero  non  es  de  dexar, 
Muchos  dexan  la  cena  por  fermoso  cantar. 

1241.  El  mastel,  en  que  se  arma,  es  blanco  de  color. 
Un  marfil  ochavado,  noncal  vistes  mejor. 

De  piedras  muy  preciosas  cerrado  en  derredor, 


Alumbrase  la  tienda  de  su  grand  resplaodor. 

1242.  En  la  cima  del  mastel  una  piedra  estaba, 
Creo,  que  era  robi ,  al  fuego  semejaba, 

Non  había  menester  sol ,  tanto  de  si  aliuibnbi, 
De  seda  son  las  cuerdas,  con  que  ella  se  tinbi. 

1243.  En  suma  vos  lo  jcuento  por  non  vos  detener, 
Si  todo  esto  escribiese,  en  Toledo  non  bajpai 
En  la  obra  de  dentro  hay  tanto  de  faser, 
Que  si  lo  desir  puedo,  merescia  el  beber. 

1244.  Luego  a  la  entrada  a  la  mano  derecha 
Estaba  una  mesa  muy  noble  e  muy  fecha , 
Delante  ella  grand  fuego,  de  si  grand  calor edit|! 
Quantos  comen  a  ella,  uno  a  otro  asecha. 

1243.  Tres  caballeros  comian  todos  a  un  tablero. 
Asentados  al  fuego  cada  uno  seonero, 
Non  se  alcanzarien  con  un  luengo  madero, 
E  non  cabrio  entrellos  un  canto  de  dinero  ^. 

1246.  El  prinwro  comia  las  primeras  chererias, 
Comienza  a  dar  zanahoria  a  bestias  de  estal 
Da  primero  fariña  a  bueyes  de  erias , 
Fase  días  pequennos  e  mannanas  moy  frías. 

1247.  Comia  nueses  primeras  e  asaba  las  castanoMf 
Mandaba  sembrar  trigo,  e  cortar  bis  mootaiinas,! 
Malar  los  gordos  puercos ,  e  desfiner  las  cal 
Las  viejas  tras  el  fuego  ya  disen  las  pastnonai.- 

1248.  El  segundo  comia  toda  carne  salpresa. 
Estaba  enturbiada  con  la  niebra  sn  mesa, 
Fase  nuevo  aseyte ,  con  la  blasa  nonl  pesa, 
Con  el  frío  a  las  de  veses  en  las  sos  annas  besL'j 

1249.  Comie  el  caballero  el  tocino  con  venas, 
Enclaresce  los  vinos  con  ambas  sosalmaesas, 
Ambos  visten  zamarras ,  querríen  calientes  i 
En  pos  de  este  estaba  uno  con  dos  cabezas. 

1230.  A  dos  partes  otea  aqueste  cabezudo, 
Gallinas  con  capirotada  comia  a  menudo, 
Fasla  serrar  sus  cubas ,  fenchirlas  con  embndsi^ 
Echar  de  yuso  yelos  que  guardan  vinoagndo.  '| 

1251.  Fase  a  sus  collasos  faser  los  valladares, 
Refaser  los  pesebres,  limpiar  los  aibannares, 
(errar  los  silos  del  pan ,  e  seguir  los  pajares, 
Mas  querríen  entonce  ponna  que  non  loriga  i 

1252.  Estaban  tres  fljosdalgo  a  otra  noble  tabla, 
Mucho  estaban  llegados ,  uno  a  otro  non  fUiiif , 
Non  se  podrían  alcanzar  con  las  bigas  de  Gaolt| 
Non  cabria  entre  uno  e  otro  on  cabello  de  Pan 

1253.  El  primero  de  aquestos  era  chico  enano, 
lloras  triste  sannudo,  horas  selle  lozano, 
Tenia  las  yerbas  nuevas  en  el  piado  ansiano,  _"] 
PaQ^se  del  invierno,  e  con  él  viene  verano. 

1254.  Lo  mas  que  este  andaba  era  vinnas  podar. 
El  engerir  de  escoplo,  e  gavillas  amondar. 
Mandaba  poner  vinnas  para  buen  vino  dar, 
Con  la  chica  al b tara  nonl  pueden  ahondar. 

1255.  El  segundo  envía  a  vinnas  cavadores, 
Echan  muchos  mugrones  los  amogronadoreSt 
Vid  blanca  fasen  prieta  buenos  enjeridores, 
A  ornes,  aves ,  e  bestias  mételos  en  amores. 

1256.  Este  tiene  tres  diablos  presos  en  su  cadesa, 
El  uno  enviaba  a  las  duennas  dar  pena, 
Pesal  en  el  lugar  do  la  muger  es  buena. 
Desde  entonce  comienza  a  pojar  el  avena. 

1257.  El  segundo  diablo  entra  en  los  abades. 
Arciprestes  e  duennas  fabtan  sus  poridades 
Con  este  compannero  que  les  dan  llbertadesi 

ss  Alasion  i  los  primeros  tres  meses  del  afio,  i  qaieoesi 
llama  caballeros,  considerando  i  los  demás  codo  t\C 
ricos-bombres.  etc.,  mliatras  daicrlbe  lai  evitro  cfUtif 
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^len  las  obladas  e  fableo  vanidades, 
f  jlaoe  cuervo  blanco  que  pierdao  asnería , 
líos  e  ellas  andan  en  modorrla , 
>lo5  do  se  fallan ,  Háganse  a  compannia , 
ts  diablaras  e  su  truhanería. 
otro  diablo  en  los  asnos  entrar, 
abezas  entra,  non  en  otro  lagar, 
le  pasa  agosto  non  dexan  de  rebusuar, 
lli  pierden  seso,  esto  puedes  probar. 
gero  fidalgo  está  de  flores  lleno, 
▼i  autos  que  fase ,  grana  trigo  et  Ruteno, 
Der  estacas  que  dan  aseyte  bueno, 
osos  medrosos  ya  los  espanta  el  trueno. 
&  tres  ricos  hombres  alli  en  una  danza , 
iM>  e  Ciro  non  cabe  punta  de  lanza , 
ñero  al  segundo  hay  una  grand  labranza , 
ndo  ai  tercero  con  cosa  non  le  alcanza. 
mero  los  panes e  las  frutas  granaba, 
;  de  cabrones  con  rnybarbo  armozaba , 
lél  los  gallos ,  a  todos  los  mataba , 
boa  e  las  truchas  a  menudo  penaba. 
iba  casa  fría,  fula  de  la  siesta,  i 
r  del  estío  doler  fase  la  tiesta , 
lay  mas  lozano  que  pabon  en  floresta , 
ferbas  e  ayres  en  la  sierra  enflesla. 
goodo  tenia  en  su  mano  la  fos, 

0  las  (cebadas  de  todo  el  alfós, 

tas  hebras  nuevas ,  e  cogia  el  arros , 
lueYO  comiendo  embargóle  la  vos. 
ría  los  arbores  con  agena  cortesa , 
ouevos  palales,  sudaba  sin  peresa, 
las  aguas  frias  de  su  naluralesa, 
as  manos  tintas  de  la  mucha  zeresa. 
r^^ero  andaba  los  centenos  trayendo 
e  todas  mieses  en  las  eras  tendiendo, 
D  de  los  arbores  las  frutas  sacodiendo, 
mo  al  asno  ya  le  iba  mordiendo, 
leuza  a  comer  las  chiquitas  perdices, 
barriles  frios  de  los  posos  belices 
sea  mordedor  fas  traer  las  narises 
lestías  por  tierra ,  e  abaxar  las  ^ervlses. 

1  labradores  vinien  todos  una  carrera , 
nodo  atiende  el  que  vá  en  delantera , 
^ro  al  segundo  atiendel  en  frontera, 

í  viene  non  alcanza  al  otpoquel  espera. 
rimero  comia  ubas  ya  maduras, 
[  maduros  figos  de  las  Ggueras  duras, 
ido  e  ablentando  aparta  pajas  puras , 
I  viene  otonao  con  dolencias  e  curas, 
sgundo  adoba,  e  repara  carrales , 
suela  barbechos  e  sacude  nogales. 
Miza  a  vendimiar  ubas  de  los  parrales, 
abra  los  rastrojos ,  e  (^erca  los  corrales. 
I  los  buenos  vinos  el  labrador  tercero, 
e  todas  sus  cubas  como  buen  bodegnero, 
(derramar  la  simiente  al  ero, 
»8e  el  invierno,  bien  como  de  primero, 
ftti  maravillado  desque  vi  tal  visión, 
h  que  sonnaba ,  pero  que  verdat  son , 
é  a  mi  sennor,  que  me  diese  razón, 
lo  yo  entendiese  que  era  o  que  non. 
ni  sennor  don  Amor  como  ornen  letrado 
la  sola  palabra  puso  todo  el  tratado, 
10  el  que  lo  oyere  será  certificado, 
fue  su  respuesta ,  su  dicho  ableviado. 
tablero,  la  ubla,  la  danza,  la  carrera, 
;uatro  temporadas  del  anno  del  espera ; 
imes  son  los  meses ,  cosa  es  Terdadera , 
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Andan  e  non  se  alcanzan ,  atiendense  en  carrera. 

1275.  Otras  cosas  estrannas  muy  graves  de  creer 
Vi  muchas  en  la  tienda ;  mas  por  non  vos  detener, 
E  porque  enojoso  non  vos  querría  ser, 
Non  quiero  de  la  tienda  mas  prólogo  faser. 

1276.  Mío  sennor,  desque  fue  su  tienda  aparejada , 
Vino  dormir  a  ella,  fue  poca  su  estada : 
Desque  se  levantó,  non  vido  su  mesnada, 
Los  mas  con  don  Carnal  fasian  su  morada. 

1277.  Desque  lo  vi  despacio  como  era  su  criado, 
Atrevime,  e  preguntel  que  el  tiempo  pasado, 
Gomo  nunca  me  viera :  a  do  babia  morado? 
Respondióme  con  sospiro  e  como  con  coy  dado. 

1278.  Diio:  en  la  invernada  visité  a  Sevilla, 
Toda  el  Andalusia,  que  non  fincó  y  villa , 
Alli  toda  persona  de  grado  se  me  homilía , 
Andando  mucho  vicioso,  quanto  f^e  maravilla. 

1279.  Entrada  la  Quaresma  vineme  para  Toledo, 
Coydé  estar  vicioso,  plasentero  e  ledo, 
Fallé  grand  santidad ,  fisome  estar  quedo. 
Pocos  me  res^ebieron ,  nin  me  fesieron  del  dedo. 

1280.  Estaba  en  un  palacio  pintado  de  almagra , 
Vino  a  mi  mucha  duenna  de  mucho  ayuno  magra , 
Con  muchos  pater  nosires  e  con  mucha  oración  agrá, 
Echáronme  de  la  ^ibdat  por  la  puerta  de  Visagra. 

1281.  Aun  quise  porfiar,  fnime  para  un  monasterio, 
Falló  por  la  caustra  e  por  el  (iminterlo 
Mochas  religiosa?  rosando  el  salterio, 
Vi  que  non  podia  sofrir  aquel  laserio. 

1282.  Coydé  en  otra  orden  fallar  cobro  alguno. 
Do  perdiese  laserio,  non  pud  fallar  ninguno. 
Con  oragion,  e  limosna ,  e  con  mucho  ayuno, 
Redrábanme  de  si ,  como  si  fuese  lobuno. 

1283.  En  caridat  fablaban ,  mas  non  me  la  faslen , 
Yo  veía  las  caras,  mas  non  lo  que  desien , 
Mercado  falla  omen ,  en  que  gana  si  se  detien , 
Refes  es  de  cogerse  el  omen  do  se  falla  bien. 

1284.  Andando  por  la  ^ibdat  radio  et  perdodo, 
Duennas  e  otras  fembras  fallaba  a  menudo. 
Con  sus  Ave  Marías  fasianme  estar  mudo. 
Desque  vi  que  me  mal  iba ,  fuime  dende  sannudo. 

1285.  Sali  de  esta  1  aseria ,  de  coyta ,  e  de  lastro, 
Fni'lecer  la  Quaresma  a  la  villa  de  Castro  ^, 
Res^ebieron  muy  bien  a  mi  e  a  ni  rastro. 
Pocos  alli  fallé ,  que  non  me  llamasen  padrasto. 

1286.  Pues  Carnal  es  venido,  quiero  perder  laseria. 
La  Quaresma  católica  dola  a  Santa  Qniteria , 
Quiero  ir  Alcalá ,  moraré  en  la  fer!a , 
Dende  andaré  la  tierra ,  dando  a  muchos  materia. 

1287.  Otro  dia  mannanna  antes  que  lúes  de  dia 
Movió  con  su  mesnada  Amor,  e  fue  su  via ,     ' 
Dezóme  con  coydado,  pero  con  alegría , 
Este  mi  sennor  siempre  tal  costumbre  habla. 

1288.  Siempre  doquier  que  sea ,  pone  mucho  coydado 
Con  el  muy  grand  plaser  al  su  enamorado, 
Siempre  quiere  alegría,  plaser,  e  ser  pagado, 
De  triste  e  de  sannudo  non  quiere  ser  hospedado. 

De  como  el  arcipreste  llamó  a  so  vieja,  qae le  catáis 

algund  cobro. 

1289.  Dia  de  Quasimodo  iglesias  et  altares 
Vi  llenos  de  alegrías ,  de  bodas  e  cantares. 
Todos  hablen  grand  fiesta ,  fasien  grandes  yantares, 
Andan  de  bodaien  boda  clérigos  e  juglares. 

1290.  Los  que  antes  son  solos ,  desque  eran  casados 

M  Castra  Ordialef,  segaa  Ssoehef, 
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Veíalos  de  dneDiias  estar  acompannados, 
Pensé  como  bobiese  de  (ales  gasajados , 
Ca  orneo  que  es  solo,  siempre  piensa  coydados. 

4291.  Pis  llamar  TrolaconTentos  la  mi  vieja  sabida. 
Presta  e  plasentera  de  grado  fue  venida , 
Roguel ,  que  me  catase  alguna  tal  garrida, 
Ca  solo  sin  companna  era  penada  vida. 

i292.  Dizome,  que  conestía  una  viuda  lozana , 
Huy  rica ,  e  bien  moza ,  e  con  mucha  ufana : 
Dis :  arcipreste,  amad  esta ,  yo  Iré  allá  manoana , 
Et  si  esta  recabdamos ,  nuestra  obra  non  es  Tana. 

i293.  Con  la  mi  vejesuela  envíele  ya  qué 

Con  ella  estas  cantigas  que  vos  aquí  trobé , 

Ella  non  la  erró,  e  yo  non  le  pequé , 

Si  poco  ende  trabajé,  muy  poco  ende  saqué. 

i294.  Asas  fiso  mi  vieja  quanto  ella  faser  pudo, 
Mas  non  pudo  trabar,  atar,  nin  dar  nudo. 
Tornó  a  rol  muy  triste,  e  con  corazón  agudo ; 
Dis :  do  non  te  quieren  mucho,  non  vayas  a  menudo. 


De  como  el  arcipreste  fae  enamondo  de  ana  duenna ,  qae  vldo 

estar  fasiendo  oración. 

12^.  Día  era  de  Sant  Marcos,  fue  fiesta  sennalada  , 
Toda  la  santa  iglesia  fas  procesión  honrada , 
De  las  mayores  del  anno  de  christianos  loada, 
Acaecióme  una  ventura  la  fiesta  non  pasada. 

1206.  VI  estar  una  duenna  fermosa  de  beldad , 
Rogando  muy  devota  ante  la  magesud , 
Rogué  a  la  mi  vieja ,  que  me  hobiese  piedat , 
Et  que  anduviese  por  mi  pasos  de  caridat. 

1297.  Ella  fiso  mi  ruego,  pero  con  antipara , 
Dixo,  non  querría  esta  que  me  costase  cara , 
Como  la  marroquia,  que  me  corrió  la  vara  **, 
Mas  el  leal  amigo  al  bien  e  al  mal  se  para. 

1298.  Fue  con  la  pleytesia ,  tomó  por  mi  afán ; 
Pisóse ,  que  vendie  joyas ,  ca  de  uso  lo  han , 
Entró  en  la  posada,  respuesta  non  le  dan, 
Non  vido  a  la  mi  vieja  orne ,  gato,  nin  can. 

1299.  Dixol  porque  iba,  e  dióle  aquestos  versos; 
Sennora ,  dis,  comprad  traveseros  e  abiesos : 
Dixo  la  buena  duenna :  tus  desires  traviesos 
Entiéndelos  Urtaca  todos  esos  y  esos. 

1300.  Pija,  dixo  la  vieja ,  osar  vos  he  fablar: 

Dixo  la  duenna :  Urraca ,  porque  lo  has  de  dexar  ? 
Sennora ,  pues  yo  digo  de  casamiento  far, 
Ca  mas  val  suelta  estar  la  viuda  que  mal  casar. 

ISOl.  Has  val  tener  algund  cobro  mucho  enriado, 
Ca  mas  val  buen  amigo,  que  mal  marido  velado, 
Pija ,  qual  vos  yo  daria  que  vos  serie  mandado. 
Muy  lozano  et  cortés,  sobre  todos  esmerado. 

i302.  Si  recabdó  o  non  la  buena  mensajera , 
Vínome  muy  alegre,  dixóme  de  la  primera : 
El  que  al  lobo  envia,  a  la  fe  carne  espera, 
Estos  fueron  los  versos  que  levó  mi  trotera. 

1303.  Pabló  la  tortolílla  en  el  regno  de  Rodas : 

Dis :  non  habed  es  pavor  vos  las  mugeres  todas 
De  mudar  vuestro  amor  por  haber  nuestras  bodas , 
Por  ende  casa  la  duenna  con  caballero  Apodas. 

1304.  Et  desque  fue  la  duenna  con  otro  ya  casada , 
Escusóse  de  mi ,  e  de  mi  Uie  escusada , 

Por  non  faser  pecado,  o  por  non  ser  osada 
Toda  muger  por  esto  non  es  de  ome  osada. 
1303.  Desque  me  vi  sennero  et  sin  fulana  solo, 
Envié  por  mi  vieja ,  ella  dixo :  a  dolo? 

^*  Alasion  al  asanto  de  lu  eoplai  1482  y  sigoientes. 


Vino  a  mi  reyendo,  dis:  homlHone  don  Polo: 
Fe  aquí  buen  amor  qual  buen  amiga  bnseólo. 


De  eomo  Trotaconventos  consejó  al  arcipreste,  ^e 
alguna  monja ,  e  de  Ío  que  le  contesció  con  ella. 


1306.  Ella  dixo :  amigo,  oídme  un  poqnill^o. 
Amad  alguna  monja,  creedme  de  consejo, 
Non  se  cansará  luego,  nin  saldrá  a  concejo, 
Andarás  en  amor  de  graod  dura  sobejo.' 

1307.  Yo  la  servi  un  tiempo,  moré  y  bien  diest 
Tienen  a  sus  amigos  viciosos  sin  sosanooi, 
Quien  dirie  los  manjares,  los  presentes t 
Los  muchos  letuarios  nobles  e  tan  estranaos! 

1308.  Mucbos  de  letuarios  les  dan  mocbai  de 
Dia^ltrou,  codoñate ,  letuario  de  naeses, 
Otros  de  mas  qnantla  de  lahanorias  rabem, 
Envían  e  otras  cadla  a  reveses. 

1300.  Cominada ,  alexandria ,  con  el  buen  di 
El  dia^itron  abaüs  con  el  fino  gengibranle 
Miel  rosado,  diafiminio  dlantrosooovadeliiiei 
E  la  roseta  novela  que  debiera  deslrante. 

1310.  Adraguea  e  alfeñique  con  el  estomaiicoD 
E  la  garriofilota  con  diamargiriton 
Tria  sandalix  muy  fino  con  diasantorioD, 
Que  es  para  doñear  pregado  e  noble  don. 

1311.  Sabed ,  que  de  todo  azúcar  alli  anda  vo! 
Polvo,  terrón,  e  candi ,  e  mucho  del  raudo, 
Azúcar  de  confites,  e  azúcar  violado, 
Et  de  muchas  otras  guisas ,  que  yo  he  oItÍi 

1312.  Mompelier,  Alexandria,  la  nombrada Yal( 
Non  tienen  de  letuarios  tantos,  nin  tanta 
Los  mas  nobles  presenta  la  duenna  qae  bim 
En  neblosas  de  amor  ponen  toda  sa  femeocis;^ 

1313.  El  aun  vos  diré  mas  de  qnanto  aprendí, 
Do  han  vino  de  Toro,  non  envian  baladi, 
Desque  me  partí  dolías,  todo  este  vicio 
Quien  a  monjas  non  ama ,  non  vale  un  mai 

1314.  Sin  todas  estas  noblesas  han  may  buenas 
Son  mucho  encobierlas ,  donosas ,  plasei 
Mas  saben  e  mas  valen  sus  mozas  coslneris 
Para  el  amor  todo  que  duennas  de  ftaeras. 

1315.  Como  imágenes  pintadas  de  toda  fennosortí' 
Fijasdalgo  muy  largas ,  e  nobles  de  nainra, 
Grandes  demandaderas,  amor  siempre  les 
Con  medidas  complidas  e  con  toda  mesort 

1316.  Todo  pía  ser  del  mundo  e  todo  bven  á 
Solas  de  mucho  saber  a  el  falaguero  jngar 
Todo  es  en  las  monjas  mas  que  en  otro  lo 
Probadlo  esta  vegada ,  e  quered  ya  sosej^tr. 

13 17.  Yo  le  dlxe.  Trotaconventos,  escúcbame  n 
Yo  entrar  como  puedo  do  non  sé  tal  portillsf 
Ella  dis :  yo  lo  andaré  unpequeono  ntilISt 
Quien  fase  la  canasta ,  fará  el  canastillo. 

1318.  Fuese  a  una  monja ,  que  había  servida: 
Díxome  quel  preguntara ,  qual  fae  ta  veolds 
Como  te  va ,  mi  vieja?  como  pasas  tu  vida? 
Sennora ,  dixo  la  vieja :  asi ,  a  comunal 

1319.  Desque  me  parti  de  vos  a  un  argipreate 
Mancho  bien  andante ,  de  su  ayuda  vivo; 
Para  que  a  vos  sirva  cadal  dia  lo  avivo; 
Sennora ,  del  convento  non  lo  fagades  es<|' 

1390.  Dixol  donna  Garoza :  envióte  él  a  mi  Y 
Dixele :  non  sennora ;  mas  yo  me  lo  cowfdi 
Por  el  bien  que  me  feslstes  en  quanto  vM 
Para  vos  lo  querría  tal  que  mejor  non  vi. 

1321.  Aquesta  buena  duenna  hable  seso  bien 
Era  de  buena  vida ,  non  de  fecho  liviano; 
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ne  coDtes^ería  coo  ta  ooDsejo  vaoo, 
n  la  cnlebrí  contesf  ió  al  ortoUno. 

ixiemplo  del  ortolano  e  de  la  enlebrt. 

orlolano  bien  simpré  e  sin  mal ; 
»  de  enero  con  fuerte  temporal 
por  BU  haerta  vido  so  un  peral 
(brai  chica  medio  muerta  atal. 
nieve  et  coo  el  viento  e  coo  la  elada  Tria 
a  culebra  medio  amodorrida : 
piadoso,  que  la  vido  aterida , 
nacho  della ,  guisóle  dar  la  ?ida. 
a  en  la  falda ,  e  levóla  a  su  casa , 
erca  el  fuego»  ^erca  de  buena  blaaa, 
colebra:  ante  que  la* el  asa,  ^ 
a  un  forado  desa  cosina  rasa. 
ie  orne  bueno  dábale  cada  dia 
et  de  la  lecbe  e  de  qnanto  él  comía : 
ion  el  grand  vIqío,  e  con  el  grand  bien  que  te- 
|ae  sierpe  grand  a  toilos  páresela.  [nia 

9  es  el  estio,  la  siesta  afincada 
Don  babia  miedo  de  viento  nin  de  elada , 
I  aqaei  forado  sannuda  et  ayrada , 
i6  de  emponzonnar  con  venino  la  posada. 
í  el  orlolano :  vete  de  aqueste  lugar; 
as  aqai  dapnno;  ella  fuese  ensannar, 

10  Ud  fuerte,  que  lo  quería  afogar, 
ídolo  mucho  cruelmente  sin  vagar. 
ate  el  malo  en  dar  por  miel  venino, 
fruto  dar  pena  al  amigo  e  al  vesino, 
dat  eoganno,  donde  bien  le  avino, 
recbamente  a  mi  de  ti  me  vino, 
(tabas  coytada  poblé  sin  buena  fama, 
iObleses  cobro,  non  tenias  adama , 
e  coo  algo,  fui  grand  tiempo  tu  ama , 
isrne  agora ,  que  pierda  la  mi  alma, 
ora ,  dixo  la  vieja ,  porque  sé  baldonada  ? 
I  trayo  presenté ,  só  mucho  f alagada ; 
ftnos  vasias ,  finco  mal  escoltada , 
geme  como  al  galgo,  que  non  casa  nada. 

Baiiemplo  del  iralgo  e  del  sennor. 

neo  galgo  ligero,  corredor  e  valiente 
,  qoaudo  era  Joven ,  pies  ligeros,  corriente , 
buenos  colmillos,  buena  boca,  e  diente, 
18  liebres  vela ,  prendíalas  ligeramente. 
I  senoor  él  siempre  algo  ie  presentaba , 
de  la  corrida  vasio  le  tornaba , 
lennor  por  esto  mucho  le  falagaba , 
«  sus  vesinos  del  galgo  se  loaba, 
el  mucho  laserio  fue  muy  aína  viejo, 
6  luego  los  dientes,  e  corrió  poquillejo : 
u  senoor  a  caza ,  e  salló  un  conejo, 
»!  e  nonl  pudo  tener,  fueseis  por  vallejo. 
azador  al  galgo  feriólo  con  un  palo, 
Igo querellándose  dixo:  que  mundo  malo! 
lo  era  mancebo,  desianme :  halo,  balo  I 
i  que  so  viejo,  disen  -,  que  poco  valo. 
mi  joven tud  caza  por  pies  non  se  me  iba , 
Bennor  la  daba  quier  muerta  o  qnier  viva , 
^s  me  loaba ,  agora  que  m  viejo ,  me  esquiva, 
lo  non  le  ira  jo  nada ,  non  me  falaga ,  nin  me  sil- 
bienes  et  los  loores  muchos  de  man^ebés ,   [va. 
aden  la  fraqueza  culpa  de  la  vejes, 
sr  el  ornen  viejo,  non  pierde  por  ende  pres, 
so  del  buen  viejo  non  se  mueve  de  refes. 


ARgiFRBSTE  DB  FITA.  M 

1337.  En  amar  al  mancebo  e  a  la  su  lozanía 
El  desechar  al  viejo,  e  faserle  peoría 
Es  torpedat ,  e  mengua ,  e  maldat,  e  villanía , 
En  el  viejo  se  loa  su  buena  mancebía. 

1338.  El  mundo  cobdigioso  es  de  aquesta  natura , 
Si  el  amor  da  fruto,  dando  mucho  atura , 
Non  dando  nin  sirviendo  el  amor  poco  dura , 
De  amigo  sin  provecho  non  ha  el  orne  cura. 

1339.  Bien  qoaato  da  el  ornen  en  tanto  es  preciado ; 
Qoando  yo  daba  mocho,  era  mucho  loado, 
Agora  que  non  do  algo,  só  vil  e  despreciado, 
Non  hay  mención  nin  grado  de  servicio  pasado. 

1540.  Non  se  membran  algunos  del  mucho  bien  antiguo. 
Quien  a  mal  orne  sirve ,  siemprel  seri  mendigo. 
El  malo  a  los  suyos  non  les  presta  un  figo. 
Apenas  qnel  pobre  viejo  Ihlla  ningund  amigo. 

1341.  Et,  sennora,  con  vusco  á  mi  a  tal  acaes^, 
Serví  vos  bien ,  e  sirvo  en  lo  que  contes^. 
Porque  vin  sin  presente ,  la  vuestra  sanna  cres^^e , 
E  só  mal  denostada  segund  que  ya  pares^e. 

1342.  Vieja ,  dixo  la  duenna ,  (ierto  yo  non  mentí , 
Por  lo  que  me  dixlste  yo  mucho  me  sentí , 
De  lo  que  yo  te  dize ,  luego  me  arrepentí , 
Porque  tálenle  bueno  entiendo  yo  en  ti. 

1343.  Mas  temóme  e  régelo  que  mal  engannada  sea , 
Non  querría  que  me  fuese ,  como  al  mur  del  aldea 
Con  el  mur  de  la  villa  yendo  a  faser  emplea ; 
Desirte  he  la  fasanna ,  e  finque  la  pelea. 

Enxlemplo  del  mar  de  Monrerrado  et  del  mnr  de  GDadalaura. 

1344.  Mur  de  Guadalaxara  un  lunes  madrugaba, 
Fuesea  Monferrado,  a  mercado  andaba , 
Un  mur  de  franca  barba  resgibiól  en  su  cava, 
Convidol  a  yantar,  e  dióle  una  faba. 

1345.  Estaba  en  mesa  pobre  buen  gesto  e  buena  cara , 
Con  la  poca  vianda  buena  voluntad  para, 
A  los  pobres  manjares  el  plaser  los  repara , 
Pagos  del  buen  tálente  mur  de  Guadalaxara. 

1346.  La  su  yantar  comida ,  el  manjar  acabado. 
Convidó  el  de  la  villa  al  mur  de  Monferrado, 
Que  el  martes  quisiese  ir  ver  el  su  mercado, 
E  como  él  fue  suyo,  fuese  él  su  convidado. 

1347.  Fue  con  él  a  su  casa ,  et  diól  mucho  de  queso. 
Mocho  tosino  lardo,  que  non  era  salpreso, 
Enjundias  e  pan  cocho  sin  ra^on  e  sin  peso, 
Con  esto  el  aldeano  tovos  por  bien  apreso. 

1348.  Manteles  de  buen  lienzo,  una  brinca  talega , 
Bien  llena  de  fariña ,  el  mur  allí  se  allega , 
Mucha  honra  le  flso  o  scrvisio  quel  plega ,     ' 
Alegría ,  buen  rostro  con  todo  esto  se  llega. 

1349.  Está  en  mesa  rica  mucha  buena  vianda , 
Un  manjar  mejor  que  otro  a  menudo  y  anda , 
Et  demás  buen  tálente,  huésped  esto  demanda. 
Solas  con  yantar  buena  todos  omes  ablanda. 

1350.  Do  comían  e  folgaban ,  en  medio  de  su  yantar 
La  puerta  del  palazo  comenzó  a  sonar : 
Abríala  su  sennora,  dentro  quería  entrar, 
Los  mures  con  el  miedo  ftiyeron  al  andar. 

1351.  Mur  de  Guadalaxara  entró  en  su  forado, 
El  huésped  acá  e  aHá  fula  deserrado. 
Non  tenia  lugar  pierio,  do  fuese  amparado, 
Estovo  a  lo  escuro  a  la  pared  arrimaKio. 

1352.  ^rrada  ya  la  puerta ,  e  pasado  el  temor, 
Falagabal  el  otro  deslendol :  amigo,  sennor. 
Estaba  el  aldeano  con  miedo  e  con  tremor 
Alégrate  et  come  de  lo  que  has  mas  sabor. 

.  1355.  Este  matear  es  dnl^e ,  sabe  como  la  miel : 


tTO 
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Dizo  el  ildetoo  al  otro :  venino  yai  en  él : 
El  qoe  teme  la  maerle ,  el  panal  le  sabe  Oel » 
A  tí  aolo  es  dal^e  t  ta  solo  eone  del. 

1354.  Al  orne  con  el  miedo  nonl  sabe  dal^e  eosa , 
Non  tiene  voluntad  clara,  la  vista  temerosa , 
Con  miedo  de  la  moerte  la  miel  non  es  sabrosa. 
Todas  cosas  amargan  en  vida  peligrosa. 

Í3B8.  Mas  qniero  roer  fava  segare  e  en  pas , 
Que  comer  mili  manjares  corrido  e  sin  solis; 
Las  viandas  preciadas  con  miedo  son  agria, 
Todo  es  amargara,  do  mortal  miedo  jis. 

1386.  Porque  tanto  me  urdo,  aqni  todo  me  mato,  * 
Del  miedo  qae  be  babido  qnando  bien  me  lo  cato, 
Como  estaba  solo»  si  viniera  el  gato, 

Allí  me  alcansira  e  me  diera  mal  rato. 

1387.  Tn  tienes  grandes  casas,  mas  bay  macha  oompanna, 
Comes  macbas  viandas ,  aquesto  te  enganna , 
Buena  es  mi  poblesa  en  segura  eabanna : 

Que  mal  piu  el  omen,  el  gato  mal  rascanna. 

1388.  Con  pas  e  con  seguranaa  es  buena  la  poblesa , 
Al  rico  temeroso  es  poblé  la  riquesa , 
Siempre  tiene  rebelo  e  con  miedo  trfstesa , 

La  pobredat  alegre  es  segura  noblesa. 

i389.  Mas  vale  en  convento  las  sardinas  saladas , 

Ct  faser  a  Dios  servislo  con  las  duennas  honradas, 
Que  perder  la  mi  alma  con  perdlses  asadas, 
Et  linear  escarnida  con  otras  deserradas. 

1300.  Senoora,  dis  la  vieja ,  desaguiudo  fa^edes : 
Dexar  plaser  et  vi^io,  et  laseria  queredes , 
Ansi  como  el  gallo,  vos  ansi  escogedes : 
Desirves  he  la  fabla  e  non  vos  enojedes. 

Enxiemplo  del  gillo  que  falló  el  taflr  en  el  muladar. 

1361.  Andaba  en  el  muladar  el  gallo  ajevio^*. 
Estando  escarvando  mannana  ^  con  el  frió 
Falló  zafir  culpado,  mejor  orne  non  vido, 
Espantóse  el  gallo,  dizol  como  sandio: 

1362.  Mas  querría  de  abas  o  de  trigo  un  grano. 
Que  a  ti  nin  a  (iento  tales  en  la  mi  mano. 

El  zafir  diól  respuesta :  bien  le  digo,  villano, 
Que  si  me  conocieses,  tu  andariu  lozano. 

1365.  Si  a  mi  boy  fallase  quien  fallar  me  debía, 
SI  haber  me  pediese  el  que  me  conos^ia , 

Al  que  el  estiércol  cubre  mucho  resplandecería , 
Non  entiendes  tu  nin  sabes  quanto  jo  meres^ia. 

1364.  Muchos  leen  el  libro  teniéndolo  en  poder. 
Que  non  saben\|oe  leen ,  nin  lo  pueden  entender. 
Tienen  algunas  cosas  preciadas  e  de  querrer. 
Que  non  les  ponen  honra,  la  qual  debían  haber. 

1368.  A  quien  da  Dios  ventura,  e  non  la  quiere  tomar 
Non  quiere  .valer  algo,  nin  saber,  nin  pujar, 
Haya  mucha  laseria,  e  coyta,  e  trabajar, 
Contes^el  como  al  gallo  que  escarva  en  el  muladar. 

1366.  Bien  asi  acae.s^  a  vos,  donna  Careza, 
Queredes  en  convento  mas  agua  con  la  orza , 
Que  con  tazas  de  plata ,  e  estar  a  la  roza 
Con  este  man^ebillo  que  vos  tomaría  moza. 

1567.  Comedes  en  convento  sardinas,  e  camarones, 
Verzuelas,  e  laseria ,  e  los  duros  cazones : 
Dexades  del  amigo  perdlses,  et  capones, 
Perdedesvos  coytadas  mugeres  sin  varones. 

1368.  Con  la  mala  vianda,  con  las  saladas  sardinas. 
Con  sayas  de  estamenna  comedes  vos  mesquinas, 
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Dexades  del  amigo  las  tradiii,fai| 
Las  camisas  fron^  idas,  los  pama  leí 

1369.  Dtxol  donna  Garoza:  boj 
En  lo  que  to  me  díses ,  en  dio  I 
Ven  eras  por  la  respuesta,  e  yo  ubi 
Lo  que  mejor  yo  viere ,  de  gndoltl 

1370.  Otro  dia  la  vieja  ftiese  a  baoigíi, 
Et  falló  a  la  duenna ,  que  ea  la  i 
Yuy  yuy,  dixo,  sennora,  qnetegnl 
En  aqueste  roído  vos  ftllo  cada  dh. 

137 1 .  O  vos  fallo  cantando,  o  toe  bUel 
O  las  unas  con  las  otras  cool 
Nunca  vos  he  fallado  jogando,  fá  i 
Verdat  diae  mi  amo  a  cono  ;o 

1371  Mayorroidofasen.masfeieisii 
Dies  ánsares  en  laguna ,  qae  ^ ! 
Dexat  eso,  senoora,  direfosni 
Pues  la  misa  es  dicha,  tayaam al i 

1373.  Alegre  va  In  monja  del  coro  ilj 
Alegre  va  el  frayle  de  ter^b  al 
Quiere  oír  la  monja  nnefai  dcti 
Quiere  el  frayie  goloso  eatrar  ei  i 

1374.  Sennora,  dis  la  vieja,  direiMB] 
Non  me  contesca  corneal  aaao  < 
Que  él  vié  con  sn  sennora  jagarcK 
Dirévoi  la  fablilte ;  si  me  dMiemí 

Enxiemplo  del  asno  e  Idl 

1375.  Un  perrillo  Mánchete  000  sni 
Con  sn  lengua  e  boca  las  manoslel 
Ladrando  e  con  la  cola  macho  h  I 
Demostraba  en  todo  graadaneriiMl 

1376.  Ante  ella  et  sus  compannai  en 
Tomaban  con  él  todos  solas  ec  { 
Dábale  cada  uno  de  quanto  qae^ 
Veíalo  el  asno  esto  de  cada  día. 

1377.  El  asno  de  mal  seso  pensó,  tovoi 
Dixo  el  burro  nescio  ansi  ebtreaosi 
Yo  a  la  mi  sennora  et  a  todas  sis  i 
Mas  con  provecho  sirvo,  que  niU  i 

1378.  Yo  en  mi  espinase  les  tra;onochil 
Trayóles  la  fariiia ,  que  comes, ddi 
Pues  temé  pino,  e  falagaré  ia  dannij 
Como  aquel  blancbete  qae  yase  son| 

1379.  Salió  bien  rebnsnando  de  ia  ss< 
Comogarannon  locoeloeciolilve 
Retozando  et  fasiendo  mocha  de( 
Fuese  para  el  estrado,  do  ta  dseaui 

1380.  Puso  en  los  sus  ombros  eBlrmtoJ 
Ella  dando  sus  roses,  noieronlosi 
Dieronle  muchos  palos  con  piedras <| 

Fasta  que  ya  los  palos  se  OísiaD 

1381.  Non  debe  ser  el  omeDamaltatfi 
Nin  desir  nin  cometer  lo  qoeooiteí 
Lo  que  Dios  e  natura  han  vedadoeii 
De  lo  faser  él  cuerdo  no  debe  ser  i 

1382.  Quando  ooyda  el  babieca,  q>e' 
Et  coyda  faser  servisio  e  plaser  coi  i 
Dise  mal  con  necedad ,  fase  penr  i 
Callar  a  las  de  vegadas  fasemcbAl 

1385.  Et  porque  ayer,  sennora ,  tos  i 
Por  lo  que  yo  deaia  por  hieo,  ros< 
Por  ende  non  me  atrevo  a  pregsiiv! 
Ruegovos,  que  me  digades »^V^^ 

**  Malinas ,  eindad  de  los  Países  ^> 
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nna  dixo:  ti^a,  mannana  madrageste 
e  pastrannas  de  lo  qae  ayer  me  fableste : 
>  conseatria  como  lu  me  lo  rogueste, 
tentir  non  debo  tan  mal  juego  como  este. 

0  la  comadre ,  quando  el  pertúiano 
>ii  querría  sacarle  cop  su  mano, 

le  su  eDxíemplo  agora  por  de  mano, 
darte  he  respuesta  qual  debo  e  bien  de  llano. 

de  la  nposa  qae  come  \m  gallinas  en  la  aldea. 

;^ió  en  ona  aldea  de  maro  bien  arcada. 

Testa  gulbara  ansí  era  Tesada» 

"aba  de  noche  la  puerta  ya  perrada, 

la  gallinas  de  posada  en  posada. 

ise  los  del  pueblo  della  por  mal  chuadoa , 

1  los  portillos,  finiestras  et  forados, 

se  Tído  en^rrada ,  dis :  los  gallos  fuñados 
QO»  que  sean  pagados  et  escottados. 
^se  a  la  puerta  del  aldea  nombrada , 
(omo  muerta « la  boca  regaonada, 
IOS  encogidas ,  yerta  e  desflgurada , 
los  que  pasaban :  tente  esa  trasnochada, 
a  de  mannana  por  y  un  zapatero : 
que  buena  cola!  mas  vale  que  un  dinero; 
linel  delia  para  calzar  ligero, 
,  e  estudo  mas  queda  que  un  cordero. 
Óeme  pasaba ,  que  venia  de  sangrar ; 
colmillo  desta  puede  aprovechar 
¡en  dolor  tiene  en  muela  o  en  quijar ; 
;  e  estudo  queda  sin  se  mas  quejar, 
rieja  pasaba ,  quel  comió  su  gallina ; 
oio  de  aquesta  es  para  melesina 
8  aojadas,  et  que  han  la  madrina ; 
;.e  estudo  sosegada  la  mesquina. 
ico  pasaba  por  aquella  calleja, 
le  bueuaa  orejas  son  las  de  la  gulpeja 
lieu  tiene  venino  o  dolor  en  la  oreja ! 
is ;  et  estado  queda  mas  que  un  oveja, 
este  maestro :  el  corazón  del  raposo 
tremor  del  corazón  es  mucho  provechoso. 
i :  al  diablo  catedes  vos  el  polso ! 
ose  corriendo,  et  fuyó  por  el  coso. 
:  todas  las  coytas  puede  orne  sofrír ; 
corazón  sacar  et  muerte  res^ebir 
puede  ninguno,  nio  debe  consentir; 
emendar  non  se  puede ,  non  presta  anrepdn- 
I  catar  el  orne  con  seso  et  cou  medida       [tir. 
\  faser  quisiere,  que  baya  del  salida 
ue  faser  cosa  quel  sea  retraída , 

0  teme  ser  preso,  ante  busque  guarida, 
[de  ya  es  la  duenna  de  varón  escarnida , 
menospreciada ,  e  en  poco  tenida , 
Dios  airada  e  del  mundo  aborrida , 

i  toda  su  honra ,  la  fama ,  e  la  vida, 
aes  tu  a  mi  díses  rason  de  perdimiento 
na  e  del  cuerpo,  e  muerte,  e  enfamamiento, 

1  quiero  faser  lo,  vete  sin  tardamiento, 

I  darte  he  gualardoo  qual  tu  meresQimiento. 
10  temió  la  vieja  deste  bravo  desir : 
ra ,  dis,  mesara ,  non  me qnerades ferlr: 
vos  por  ventura  de  mi  grand  pro  venir, 
al  león  vino  del  mur  en  su  dormir. 

Endemplo  4el  león  et  del  mar. 

Día  el  león  pardo  en  la  frida  monlanna , 
cesara  tiene  su  caeva  soterranna , 


Alli  juegan  de  mures  una  presta  companna , 
Al  león  despertaron  con  su  burla  tamanna. 
i 400.  El  león  tomó  uno,  e  queríalo  matar, 

El  mar  con  el  grand  miedo  comenzol  a  falagar : 
Sennor,  dis,  non  me  mates ,  que  non  te  podré  fartar. 
En  tu  darme  la  muerte  non  te  puedes  honrar. 

1401.  Que  honra  es  al  león ,  al  fuerte,  al  poderoso, 
Matar  un  pequen  no,  al  pobre,  al  coytoso? 

Es  deshonra  et  mengua ,  e  non  vencer  fermoso, 
£1  que  al  mur  veoQe  es  loor  vergonzoso. 

1402.  Por  ende  vencer  es  honra  a  todo  ome  nas^ido, 
Et  maldat  et  pecado  venger  al  desfallido. 

El  vencedor  ha  honra  del  pre(^io  del  vencido, 
Su  loor  es  atanto  quanto  es  el  debalido. 

1403.  El  león  deslos  dichos  tóvose  por  pagado, 
Soltó  al  moresillo;  el  mur  quando  fue  soltado, 
Dióle  muy  muchas  gracias,  e  que]  seria  mandado 
En  quanto  el  pediese,  quel  sirvirie  de  grado. 

1404.  Fuese  el  mar  al  forado,  el  león  fue  a  cazar. 
Andando  en  el  monte  bobo  de  entropesar. 
Cayó  en  grandes  redes,  non  las  podia  relazar, 
Envuelto  pies  e  manos  non  se  podia  alzar. 

1405.  Comenzó  a  querellarse,  oyólo  el  muresillo, 
Pae  a  él ,  dixol ,  sennor,  yo  trayo  buen  cochillo, 
Con  aquestos  mis  dientes  rodré  poco  a  poqaillo 
Do  están  vuestras  manos ,  faré  un  grand  portillo. 

1406.  Los  vuestros  blasos  fuertes  por  alli  los  sacaredes, 
Abriendo  e  tirando  las  redes  rasgaredes. 

Por  mis  chiquillos  dientes  vos  hoy  escaparedes , 
Perdonastes  mi  vida ,  e  vos  por  mi  viviredes. 

1407.  Tu,  rico  poderoso,  non  quieras  desechar 

Al  pobre,  al  menguado  non  lo  quieras  de  ti  echar. 
Puede  faser  servicio  quien  no  tiene  que  pechar. 
El  que  non  puede  mas,  puede  aprovechar. 

1408.  Puede  pequenna  cosa  et  de  poca  valla 
Faser  mucho  provecho,  et  dar  grand  mejoria , 
El  que  poder  non  tiene,  oro,  nin  fídálguia, 
Tenga  manera  et  seso,  arle,  et  sabidoría. 

1400.  Fue  con  esto  la  daenna  ya  quanto  mas  pagada ; 
Vieja  ,  dixo,  non  temas,  eslá  bien  segurada , 
Non  conviene  a  duenna  de  ser  tan  denodada. 
Mas  resalóme  mucho  de  ser  mal  engannada. 

1410.  Estas  buenas  palabras,  estos  dulges  falagos 
Non  querría  que  fuesen  a  mi  Gel  et  amargos , 
Como  fueron  al  cuervo  los  dichos ,  los  encargos 
De  la  falsa  raposa  con  sus  malos  trasfagos. 

Enzicmplo  de  la  raposa  et  del  eaenro. 

1411.  La  marfusa  un  dia  con  la  fambre  andaba, 
Vido  al  cuervo  negro  en  un  árbol  do  estaba , 
Grand  pedazo  de  queso  en  el  pico  levaba, 
Ella  con  su  lisonja  también  lo  saludaba. 

1412.  O  cuervo  tan  apuesto!  del  cisne  eres  pariente, 
En  blancura,  en  dono,  fermoso,  relusiente. 

Mas  que  todas  las  aves  cantas  muy  dulgemente ; 
Si  un  cantar  dixieres,  diré  yo  por  él  veinte. 

1413.  Mejor  que  la  calandria,  nin  el  papagayo. 
Mejor  gritas  que  tordo,  nin  rny sennor  nin  gayo : 
Si  agora  cantases,  todo  el  pesar  que  trayo, 

Me  tirareis  en  punto  mas  que  con  otro  ensayo. 

1414.  Bien  se  coydó  el  cuervo,  que  con  el  gorgear 
Prasie  a  todo  el  mundo  mas  que  con  otro  cantar, 
Creie',  que  la  su  lengua  e  el  su  mucho  gaznar 
Alegraba  las  gentes  mas  que  otro  juglar. 

1415.  Comenzó  a  cantar,  la  su  vos  a  erger^ 
El  queso  de  la  boca  bóbosele  a  caer, 
La  gulbara  en  punto  se  lo  fue  a  comer. 
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El  cuervo  con  el  dapnno  hobo  de  entriste^. 
i  416.  Falsa  honra ,  et  vana  gloria  y  el  risele  falao 

Dan  pesar  e  tristesa ,  e  dapnno  sin  traspaso, 

Machos  cuydan  que  guarda  el  vinnadero  el  paso, 

E  es  la  magadanna  que  esiá  en  el  cadahalso. 
1417.  Non  es  cosa  segara  creer  dnl^e  lisonja , 

De  aqueste  dulzor  suele  venir  amarga  lonja , 

Pecar  en  tal  manera  non  conviene  a  monja , 

Religiosa  non  casta  es  perdida  toronja. 
4418.  Sennora ,  dis  la  vieja ,  ese  miedo  non  tomedes, 

El  ornen ,  que  vos  ama ,  nunca  lo  esquivedes , 

Todas  las  otras  temen  eso  que  vos  temedes, 

El  miedo  de  las  liebres  las  monjas  lo  habedes. 


Enxiemplo  de  las  liebres. 

1419.  Andábanse  las  liebres  en  las  selvas  llegadas, 
Sonó  un  poco  la  selva ,  e  fueron  espantadas , 
Fue  sueno  de  laguna ,  ondas  arrebatadas , 
Las  liebres  temerosas  en  uno  son  juntadas. 

1420.  Andaban  a  todas  partes,  non  podian  quedas  ser, 
Desian  con  el  grand  miedo,  que  se  fuesen  a  esconder 
Ellas  esto  fablando  hobieron  de  veer 

Las  ranas  con  su  miedo  so  el  agua  meter. 

1421.  Dixo  la  una  liebre :  conviene  que  esperemos ; 
Non  somos  nos  senneras,  que  miedo  vano  tenemos; 
Las  ranas  se  esconden  debalde,  ya  lo  veemos , 

Las  liebres  el  las  ranas  vano  miedo  tenemos. 
142).  A  la  buena  esperanza  nos  conviene  atener, 
Pase  tener  grand  miedo  lo  que'non  es  de  temer, 
Somos  de  corazón  fraco,  ligeras  en  correr. 
Non  debe  temor  vano  en  si  ome  traer. 

1423.  Acabada  ya  su  fabla  comenzaron  de  foir. 
Esto  les  puso  miedo,  e  fiso  a  todos  ir, 

En  (al  manera  tema  el  que  bien  quiere  vevir, 
Que  non  pierda  el  esfuerzo  por  miedo  de  morir. 

1424.  El  miedo  es  muy  malo  sin  esfuerzo  ardid , 
Esperanza  e  esfuerzo  vencen  en  toda  lid , 

Los  cobardes  foyendo  mueren  desiendo :  foid , 
Viven  los  esforzados  disiendo :  daldes ,  ferid ! 

1425.  Aquesto  acaes^e  a  vos,  sennora  mia, 
Et  a  todas  las  monjas  que  tenedes  freylia , 
Por  una  sin  ventura  muger  que  ande  radia 
Temedes  vos  que  todas  irés  por  esa  via. 

1426.  Tened  buena  esperanza ,  dexad  vano  temor, 
Amad  al  buen  amigo,  quered  su  buen  amor, 
Si  mas  ya  non  fabladle  como  Achate  pastor, 
Desidle:  Dios  vos  salve,  dexemos  el  pavor. 

1427.  Tal  eres,  dis  la  duenna,  vieja  como  el  diablo, 
Que  dio  a  su  amigo  mal  consejo  e  mal  cabo. 
Púsolo  en  la  forca,  dezólo  y  en  su  cabo, 

Oye  buena  fabla ,  non  quieras  mi  menoscabo. 

Eniiemplo  del  Udron  qae  flso  carta  al  ditbio  de  su  anima* 

1428.  En  tierra  sin  justicia  eran  muchos  ladrones. 
Fueron  al  rey  las  nuevas,  querellas  e  pregones, 
Envió  allá  su  alcalde ,  merinos,  e  sayones , 

Al  ladrón  enforcaban  por  qoatro  pepiones. 

1429.  Dixo  el  un  ladrón  dellos :  ya  yo  so  desposado 
Con  la  forca ,  que  por  furto  ando  desorejado. 
Si  mas  yo  so  con  furto  del  merino  tomado. 

El  me  fará  con  la  forca  ser  del  todo  casado. 

1430.  Ante  que  el  desposado  penitencia  préstese. 
Vino  a  él  un  diablo,  porque  non  lo  perdiese, 
Dixol  que  de  su  alma  la  carta  le  feciese , 

Et  liirtase  sin  miedo  quanto  fnrtar  podíese. 

1431.  Otorgóle  su  alma,  fisole  dende  carta. 
Prometióle  el  diablo,  que  del  nanea  se  parla ; 


! 


Desta  guisa  el  malo  sus  amigos  ensarta  { 

Fue  el  ladrón  a  un  cambio,  fartó  de  oro  gnnd  nril 

1432.  El  ladrón  fue  tomado,  en  la  cadena  puesto,      j 
Llamó  a  su  amigo,  quel  consejó  aqneslo;  I 
Vino  el  mal  amigo ;  dis :  femé  aquí  presto, 
Non  temas ,  ten  esfuerzo,  qne  non  morras  por  eslo. 

1433.  Quando  a  ti  sacaren  a  judgar  boy  o  eras, 
Aparta  al  alcalde,  et  con  él  fablarás, 
Pon  mano  en  tu  seno,  et  da  lo  qae  faílaris, 
Amigo,  con  aquesto  en  salvo  escaparás. 

1434.  Sacaron  otro  día  los  pi  esos  a  jadgar, 
El  llamó  al  alcalde,  apartól ,  e  fae  Tablar, 
Metió  mano  en  el  seno,  «t  fue  dende  sacar 
Una  copa  de  oro  muy  noble  de  preciar. 

1433.  Diógela  en  presente  callando  al  alcalde; 
Dis  luego  el  Judgador :  amigos ,  el  ribalde 
Non  fallo  porque  muera,  prendistél  debalde, 
Yo  le  dó  por  quito,  suelto,  vos  merino  solulde. 

1436.  Salió  el  ladrón  suelto  sin  pena  de  presioo, 
Usó  su  mal  oficio  grand  tiempo  e  grand  sasoa, 
Muchas  veses  fue  preso,  escapaba  por  doo; 
Enojóse  el  diablo,  fue  preso  su  ladrón. 

1437.  Llamó  su  mal  amigo  asi  como  solfa, 

Vino  el  malo,  et  dixo :  a  qué  me  llamas  cadidiif 
Fas  ansi  como  sueles,  non  temas ,  en mAi, 
Darás  eras  el  presente ,  saldrás  con  artenií. 

1438.  Apartó  al  alcalde  el  ladrón  segnnd  lo  iiabii 
Puso  mano  a  su  seno,  e  falló  negro  fallado, 
Sacó  una  grand  soga ,  dióla  al  adelantado, 
El  alcalde  dis :  mando,  que  sea  enforeado. 

1439.  Levándolo  a  la  furca ,  vldo  en  altas  torres 
Estar  60  mal  amigo,  dis :  porque  nos  mea 
Respondió  el  diablo :  et  tu  porque  non  corres! 
Andando  et  fablando*  amigo,  non  te  engorres. 

1440.  Luego  seré  contigo  desque  ponga  an  flrayle 
Con  una  freyla  suya,  que  medise:  trajle, 
Enganna  a  quien  te  enganna ,  a  qniea  te  faj, 
Entre  tanto,  amigo,  vete  con  ese  bayle. 

1441.  Qerca  el  pie  de  la  forca  comenzó  de  llamar, 
Amigo,  valme,  vaime ,  que  me  quieren  eafofOlf 
Vino  el  malo  e  dixo:  ya  te  viese  colgar, 
Que  yo  te  ayudaré  como  lo  suelo  far. 

1442.  Súbante,  non  temas ,  cuélgate  a  osadas, 
E  pon  tus  pies  entrambos  9obre  las  mis  esi 
Que  yo  te  sotemé  segund  que  otras  vegadas 
Sotove  a  mis  amigos  en  tales  cabalgadas. 

1443.  Entonces  los  sayones  al  ladrón  enforcaroa; 
Cuydando  que  era  muerto,  todos  dende  d 
A  los  malos  amigos  en  mal  lugar  dexaron 
Los  amigos  entrambos  en  uno  rasonaron. 

1444.  El  diablo  quexóse ,  dis :  ay  que  mucho  pesMl 
Tan  caros  que  me  cuestan  tus  furtos  el  laspi 
Dixo  el  enforeado :  tus  obras  mal  apresas 
Me  troxieron  a  esto,  porque  tu  me  sopesas. 

1445.  Fabló  luego  el  diablo,  dis :  amigo  olea, 
E  dime  lo  que  vieres  toda  cosa  que  sea; 
El  ladrón  paró  mientes ,  dis :  veo  cosa  fea 
Tus  pies  descalabrados  e  al  non  sé  que  vea. 

1446.  Veo  un  monte  grande  de  muchos  viejos 
Suelas  rotas  e  pannos  rotos,  e  viejos  batos, 
E  veo  las  tus  manos  llenas  de  garabatos, 
Dellos  están  colgados  mochas  gatas  e  gatos 

1447.  Respondió  el  diablo :  todo  esto  quedixiitSi 
Et  mucho  mas  dos  tanto  qoe  ver  non  lop 
He  roto  yo  andando  en  pos  ti  segond  viste; 
Non  puedo  mas  sufrirte ,  ten  lo  queinerefiilft»| 

1448.  Aquellos  garabatos  son  las  mis  arterias, 
Los  gatos  et  las  gatas  son  mnchu  almas  mliti 
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eogo  iralndas ;  mn  pies  tíenea  sangrías 
illas  andando  las  noches  et  los  dias. 

00  acabada,  tiróse,  (fió  on  salto, 
m  amigo  en  la  forca  tan  alto; 

1  diablo  cree,  trabal  sa  garabato, 
mala  ^ma ,  et  grand  mal  en  chico  rato. 
I  coD  el  diablo  fise  la  su  crianza > 

on  amigo  malo  pone  su  amistanza, 

Bho  que  se  tarde ,  mal  galardón  alcanza , 

bigo  falso  toda  la  malandanza. 

odo  es  tezldo  de  malos  arígotes , 

la  andanza  el  ornen  tiene  mnchos  galeotes, 

es  aposlisos, amigos  paviotas, 

le  Teen  en  coyta ,  non  dan  por  el  dos  motes 

I  matos  amigos  Tienen  malos  eseotes, 

ne  dallos  ayada  mas  que  de  unos  alrotes. 

bisas  escasas ,  lisonjas ,  amargotes*, 

tos  Dios,  amigos,  de  tales  amigotes. 

is  dicho  amSgo  el  que  dá  mal  consejo, 

keaenígo  et  mal  queriente  sobejo, 

te  dexa  en  coyta ,  nonl  quieras  en  trebejo. 

te  mata  so  capa ,  nonl  saWes  én  ¿oncejo. 

ova,  dis  la  vieja,  muchas  ftbias  sabedes! 

non  TOS  Consejo  eso  qi^e  tos  creedes, 

tan  solamente  ya  tos  que  lo  faMedes , 

ítos  entre  ambos  desque  en  uno  estedes. 

S,  dizo  la  dnenna,  ségund  que  ya  te  digo, 

)  flso  el  diablo  al  ladrón  su  amigo, 

ae  las  con  él  sola ,  ^errarías  el  postigo, 

nal  escarnida  fincando  él  conmigo. 

I  Tieja :  sennora,  que  corazón  tan  duro! 

que  TOS  res^^elades  ya  tos  yo  aseguro, 

rdsTos  non  me  parta ,  en  vuestras  manos  juro, 

ros  me  partiere,  a  mi  caya  el  períuro. 

itenoa  dixo :  Tíeja ,  non  lo  manda  el  fuero, 

muger  comience  fablar  de  amor  primero, 

e  otear  firme  que  es  (ierto  mensajero  : 

ES  et  are  muda ,  dis ,  non  fase  agüero. 

I  donna  Garoza ,  que  bayas  buena  Téntnra 

I  ese  arcipreste  me  digas  su  figura, 

tal  qual  sea ,  dime  toda  su  fechura , 

«pondas  en  escarnio,  do  te  preguntan  cordura. 

De  las  Oiniras  del  arcipreste. 

Bora,  día  la  Tieja :  yol  Teo  a  menudo, 
upo  bá  bien  largo,  miembros  grandes ,  irefudo, 
beza  non  clriea ,  belloso,  pescozudo, 
Kilo  non  muy  luengo,  cabel  prieto,  orejudo, 
cejas  apartadas  prietas  como  carbón , 
I  andar  enfiesto  bien  como  de  paTon , 
so  sosegado,  e  de  buena  rason, 
naris  es  luenga,  esto  le  descompon, 
i  eolias  bermejas,  et  la  fabla  tumbal , 
Ma  non  pequenna ,  labros  al  comunal , 
{Ordos  que  delgados ,  bermejos  como  coral , 
spaldas  bien  grandes,  las  munnecas  alai. 
I  ojos  ha  peqnennos ,  es  un  poquillo  bazo, 
«ches  delanteros,  bien  trefudo  el  brazo, 
eoaiplidaslas  piernas,  del  pie  chico  pedazo, 
vn ,  del  non  tí  mas ,  por  su  amor  tos  abirazo. 
tigei^.  Tállente,  bien  mancebo  de  dias, 
los  Instrumentos  e  todas  juglerías, 
teador  alegre  para  las  zapaUs  mias , 
rmen  como  este  non  es  en  todas  erias. 
I  dueana  mi  Tieja  Un  bien  que  la  endoxo: 
Ara ,  dis  la  fabla,  del  que  de  feria  fuxo 
terca  de  iq  uzo  Dios  que  la  aduto, 

•  A.-XT. 


Amad ,  duennas ,  amalde  tal  ornen  qua>  d  ebuxb.     ■ : 

i465.  Sodes  las  monjas  guardadas ,  deseosas,  lozanas , 
Los  clérigos  cobdi^iosos  desean  las  ufanas, 
Todos  nadar  quieren  los  peges  e  las  ranas, 
A  pao  de  quinge  dias  fambre  de  tres  selmanas. 

ii66.  Dizo  donna  Garoza,  Terme  he,  dame  espapio, 
Alabe,  dixo  la  vieja,  amor  non  sea  lay Ío, 
Quiero  ir  a  desirgelo,  yuy  como  me  engracio, 
Yol  faré  eras  que  Tenga  aquí  a  este  palacio,      [oas, 

Í4ffl.  La  duenna  dixo :  Tieja ,  goárdenle  Dios  de  tus  mau- 
Ve,  dil,  que  Tenga  eras  ame  buenas  compannás , 
Pablarme  ha  buena  fabla ,  non  burlas  nín  picannas, 
E  dil,  que  non  me  diga  de  aquestas  tus  íazannas. 

i468.  Vino  la  mi  leal  Tieja  alegre,  plasentera, 
Ante  de  Dios  vos  sálTe  dixo  la  mensagera : 
Sé  que  el  que  al  lobo  euTia,  a  la  fe  carne  espera, 
Que  la  buena  corredera  ansi  fase  carrera. 

1469.  Amigo,  Dios  tos  salTC,  folgad,  sed  plasentero ; 
Gras  dise  que  Tsyades,  ftibladla  non  sennero. 
Has  catad  non  le  digades  cbuftis  de  pitoflero. 
Que  las  monjas  non  se  pagan  del  abad  fasannero. 

UTO.  De  k)  que  cumple  al  fecho  aquesto  le  desit. 
Lo  que  eras  le  flabardes  vos  boy  lo  comedit , 
A  la  misa  de  mannana  tos  en  buena  bora  id , 
Enamorad  a  la  monja ,  e  luego  tos  Teñid. 

i471 ..  Yol  dlxe :  Trotacoarentos ,  ruégote ,  mi  amiga , 
Que  lieTes  esta  carta  ante  que  gelo  yo  diga , 
-  E  si  en  la  respuesta  non  te  dixiere  enemiga , 
Puede  ser  que  de  la  fabla  otro  fecho  se  siga. 

1472.  LeTol  una  mi  carta  a  la  misa  de  prima , 
Tróxome  buena  respuesta  de  la  fermosa  rima , 
Guardas  teaie  la  monja  mas  que  Ja  mi  esgrima, 
Pero  de  buena  fabla  Tino  la  buena  (Ima. 

1473.  Enl  nombre  de  Dios  fui  a  misa  de  maanana , 
Vi  estar  a  la  monja  en  oración  lozana. 

Alto  cuello  de  gana ,  color  fresco  de  grana , 
Desaguisado  fiso  quien  le  mandó  Testir  lana. 

U74.  Valme  Santa  Maris ,  mis  manos  aprieto ; 
Quien  dio  a  blanca  rosa  habito,  Telo  prieto? 
Mas  valdrie  a  la  fermosa  tener  fijos  e  nieto,  ' 

Que  atal  Telo  prieto,  nia  que  hábitos  ^iento. 

i475.  •  Pero  que  sea  errama  contra  nuestro  Seonor, 
«El  pecado  de  monja  a  omne  donneador. 
»Ai  Dios  e  yo  lo  fuese  aqueste  pecador, 
]»Que  feciesse  penitencia  desio Hecho  error.»  ^ 

1476.  Oteóme  de  unos  ojos,  que  pares^fan  candela : 
Yo  sospiré  por  ellos,  dis  mi  corazón:  hela, 
Fuime  para  la  duenna ,  fablóme  e  ftibléla , 
Enamoróme  la  monja,  e  yo  enamórela. 

1477.  Rescibióme  la  duenna  por  su  buen  serTidor, 
Siemprel  fui  mandado  e  leal  amador. 

Mucho  de  bien  me  fiso  con  Dios  en  limpio  amor. 
En  quanto  ella  fue  viva.  Dios  fue  mi  guiador. 

1478.  Con  mucha  oración  a  Dios  por  mi  rogaba , 
Con  la  su  abstinencia  mucho  me  ayudaba , 
La  su  vida  muy  limpia  en  Dios  sé  deleytaba , 
En  locura  del  mundo  nunca  se  trabajaba. 

1479.  Para  tales  amores  son  las  reliigiosas, 
Para  rogar  a  Dios  con  obras  piadosas, 

Que  para  amor  del  mundo  mucho  son  peligrosas, 
Et  son  las  escaseras ,  peresosas ,  mentirosas. 

1480.  Atal  fue  mi  ventura ,  que  dos  meses  pasados 
Murió  la  buena  duenna ,  hobe  menos  cuydados, 
A  morir  han  los  hombres  que  son  o  serán  nados , 
Dios  perdone  su  alma  e  los  nuestros  pecados. 

I  r 

A  Soprimidos  por  Sánchez  en  sa  edición.  Nos  parecen  algus 
tanta  viciadas  (os  veíaos  primero  y  tercero*  ' 
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I48i.  Con  el  mucho  quebranto  ñs  tqueela  endeehí , 
Con  peitr  e  Iristesa  dod  fue  tan  sotil  fecha , 
Emiéodela  todo  omen,  e  quien  buen  amor  pocha , 
Que  yerro  et  mal  fecho  emienda  non  desecha. 

De  eono  Trotaeonventos  fabló  eou  la  mon  de  parte  del 
ftrclpreste,  e  de  li  respaesta  qae  le  dio. 

148S.  Por  olvidar  ia  coyta ,  tristesa ,  et  pesar 
Rogué  a  la  mi  vieja  ^  que  me  quisiese  casar : 
Fabló  con  una  mora ,  non  la  quiso  escuchar ; 
Ella  flso  buen  seso,  yo  fis  mucho  cantar. 

1485.  Dixo  Trotaconventos  a  la  mora  por  mi : 
.  Ya  amiga,  ya  amiga»  quanto  ha  que  non  vos  vi? 
Non  es  quien  ver  vos  pueda ;  como  sodes  ansi  T 
Saiádavos  amor  nuevo ;  dixo  la  mora :  ysnedii* 

1484.  Fija ,  mucho  vos  saluda  uno,  que  es  de  Alcalá , 
Enviavos  una  (idra  con  aqueste  albalA , 

El  Criador  es  con  vusco,  que  desto  tal  mucho  há, 
Tomaldo,  Qja  sennora :  dixo  la  mora :  le  al¿. 

1485.  Fija  9  sí  el  Criador  vos  de  pas  con  salud , 

Que  non  gelo  desdennedes ,  pues  que  mu  traer  non 
Aducho  bueno  vos  adugo,  fabladme  a  laúd ,  [pnd, 
Non  vaya  de  vos  tan  muda :  dixo  la  mora  :  asaut. 

1486.  Desque  vido  la  vieja,  que  non  recabda  y, 

Dis :  quanto  vos  he  dicho  bien  tanto  me  perdi ,  . 
Pues  que  al  non  me  desides ,  quiéreme  Ir  de  aquí , 
Cabe^e^  la  mora,  dixole :  amxy,  axmy. 

En  eaales  iBttnnBeatos  aon  coBvienea  los  eantires  de  inblso. 

1487.  Después  flse  muchas  cantigas  de  danta  e  troteras 
Para  judias ,  et  moras,  e  para  entendederas 

Para  en  instrumentos  de  comunales  maneru. 
El  cantar  que  non  sabes ,  oilo  a  cantadoras. 

1488.  Cantares  fis  algunos  de  los  que  disen  los  Riegos , 
Et  para  escolarea  que  andan  nocherniegos , 

E  para  muchos  otros  por  puertas  andariegos, 
Cazurros  et  de  bulras ,  non  cabrían  en  dies  priegos. 

1489.  Para  los  instrumentos  estar  bien  acordados , 
A  cantigas  algunas  son  mas  apropriados , 

De  los  que  he  probado  aqui  son  sennalados , 

En  qualesquler  instrumentos  vienen  mas  aaonados. 

1490.  Arábigo  non  quiere  la  bínela  de  arco. 
Sinfonía ,  guitarra  non  son  de  aqueste  marco. 
Citóla,  odref  illo  non  aman  cagüil  ballaco, 
Mas  aman  la  taberna ,  e  sotar  con  bellaco. 

1491.  Albogues,  e  mandurria ,  caramillo,  e  zamponna 
Non  se  pagan  de  arábigo  quanto  dellos  Bolonna , 
Comoquier  que  por  fuerza  dísenlo  con  vergonna, 
Quien  gelo  desir  fesiere,  pechar  debe'calonna. 

149).  Dise  un  filosofo  en  su  libro  de  nota, 
Que  pesar,  e  tristesa  el  engenio  embota, 
Et  yo  con  pesar  grande  non  puedo  desir  gota , 
Porque  Trotaconventos  ya  non  anda,  nin  trota. 

1495.  Asi  fue,  mal  pecado,  que  mi  vieja  es  muerta, 
Murió  a  mi  serviendo,  lo  que  me  desconuerta. 
Non  sé  como  lo  diga ,  que  mucha- buena  puerta 
Me  fue  después  perrada ,  que  antes  me  en  abierta. 

De  coma  morid  TrotaoonTentos,  et  de  como  el  arcipreste  flse 
SQ  plaato  denostando  et  maldesiendo  la  muerte. 

1494.  Ay  muerte!  muerta  seas,  muerta,  e  mal  andante. 
Mataste  a  mi  vi^a ,  matases  a  mi  ante , 
Enemiga  del  mundo,  que  non  has  semejante , 
De  tu  memoria  amarga  non  es  que  non  se  espante. 

1498.  Muerte ,  al  que  tu  fieres ,  liévasleio  de  belméSt 


Al  bueno  e  al  malo;  al  rico,  et  al  refés, 
A  todos  los  egualas ,  e  los  lievas  por  un  pres. 
Por  papas  et  por  reyes  non  das  una  vil  noes. 
1498.  Non  catas  sennorio,  deudo,  nin  amistad  ^ 
Con  todo  el  mondo  tienes  continua  eoemistiá, 
Non  hay  en  li  mesura ,  amor,  nfai  piedad , 
Si  non  dolor,  tristesa ,  pena ,  e  grand  cnieidnd. 

1497.  Non  puede  foir  omen  de  ti ,  nin  se  aaeondcr. 
Nunca  fue  quien  contigo  pediese  bien  comendera 
La  tu  venida  triste  non  se  puede  entender, 
Desque  vienes ,  non  quieres  a  orne  atender. 

1498.  Dexas  el  cuerpo  yermo  a  gusanos  enfnesa , 
Al  alma  que  lo  puebra ,  liévastela  de  priesa , 

.   Non  es  omen  ^ierto  de  tu  carrera  aviesa , 
De  fablar  en  ti,  muerte ,  espanto  me  atravicn. 

1499.  Eres  en  tal  manera  del  mundo  aborrida , 
Que  por  bien  que  lo  amen  al  omen  en  la  vida, 
En  punto  que  tu  vienes  con  tu  mala  venida 
Todos  ftiyen  del  luego  como  de  res  podrida. 

1900.  Los  quel  aman ,  et  quieren ,  et  ipúem  ha 

Aborres^enlo  muerto  como  a  cosa  estranaa » 
Parientes,  et  amigos  todos  le  tienen  aaniia. 
Todos  ftiyen  del  fuego,  como  si  ftiese 

1801.  De  padres ,  et  de  madres  los  ñ¡os  tao  qw 
Amigos,  e  amigas,  deseados,  et  servidos. 
De  mugeres  leales  los  sus  buenos  maridos. 
Desque  tu  vienes ,  muerte ,  luego  aon  al 

1809.  Fases  al  mucho  rico  yaser  en  grand  pobtaa. 
Non  tiene  una  miaja  de  toda  su  riquesa , 
El  que  vivo  es  bueno  e  con  mucha  nobleaa , 
Vil ,  fediondo  es  muerto,  aborrida  vtlleaa. 

1805.  Non  ha  en  el  mundo  libro,  nin  escrito, 
Ome  sabio,  nin  ne^io,  que  de  ti  bien  departa. 
En  el  mundo  non  ha  cosa ,  que  con  bien  de  ti 
Salvo  el  cuervo  negro  que  de  ti ,  muerte,  sa 

1804.  Cada  dia  le  dises  que  tu  le  fartaris , 
El  omen  non  es  cierto  qnando  et  qoal  nal 
El  que  bien  faser  pediese ,  hoy  le  valdría 
Que  non  atender  a  ti  nin  a  tu  amigo  eras. 

1808.  Sennores ,  non  querades  ser  amigos  del 
Temed  pues  sus  amenasas,  non  fagades  su 
El  bien  que  faser  podierdes,  fasedlo  y  e  bou 
Tened,  que  eras  morredes,  ea  la  vida  es  Ji 

1806.  La  salud  et  la  vida  muy  alna  se  muda. 
En  un  punto  se  pierde  quando  omen  dod 
El  bien  que  farás  eras,  palabla  es  desnuda  , 
Vestidla  con  la  obra  ante  que  muerte  acndbu 

1807.  Quien  en  mal  juego  porfta,  mas  pierde qoa' 
Coyda  echar  su  suerte,  echa  mala  zoaobra» 
Amigos,  aper^ebidvos,  et  faser  buena  obra,  '' 
Que  desque  viene  la  muerte ,  a  toda  eosa 

1608.  Muchos  cuydan  ganar  quando  disen  a  tod«» 
Viene  un  mal  asar,  trae  dados  en  rodo.  ■ 
Llega  el  omen  tesoros  por  lognrios  a  podo. 
Viene  la  muerte  luego,  e  dexalo  con  lodo. 

1809.  Pierde  luego  la  fabia  e  el  entendimiento. 
De  sus  muchos  tesoros  e  de  su  allegamlealo 
Non  puede  levar  nada ,  nin  faser  testameato^^ 
Los  haberes  llegados  derrámalos  mal  vfea 

1810.  Desque  los  sus  parientes  la  su  muerte 
Por  lo  heredar  todo  amenndo  se  ayuntan, 
Quando  al  flsico  por  su  dolencia  pregvntaii. 
Si  dise  que  sanarü ,  todos  gelo  repuntan. 

itdl.  Los  que  sori  mas  propíneos,  hermanos  el 
Non  coydan  ver  la  hora ,  que  tangán  las 
Mas  precian  la  heren^a  cercanos  e  pereai 
Que  non  el  parentesco  nin  a  Itf  bartea  caí 
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let  sal  el  alma  al  rico  pecador,^ 
>  80  la  tierra  solo,  ttfdos  han  pavor, 
todos  el  algo,  primero  lo  mejor, 
lieva  lo  menos  llénese  por  peor. 

0  fssen ,  qoe  laego  lo  Tayan  a  soterrar, 
le,  qne  las  arcas  les  han  de  desferrar, 
luenga  misa  non  lo  quieren  errar, 

íB  SUS  tesoros  danle  poca  axuar. 

tan  por  Dios  a  pobres,  nin  cantan  sacrificios, 

en  oraslones,  nin  cumplen  los  oficios, 

1  qae  siempre  fasen  los  herederos  novicios, 
▼oses  al  sordo,  mas  non  otros  senri^ios. 
arranlo  de  grado,  e  desqae  a  gracias  van , 

I  y  tarde ,  o  nunca  en  misa  por  él  están ; 
qne  ellos  andaban ,  ya  fallado  lo  han, 
evso  el  algo,  el  alma  lleva  Satán. 
izs  mnger  moca ,  rica ,  o  pares^lenu , 
B  misa  dicha  otros  la  han  en  miente, 
ssrá  con  mas  rico,  o  con  mozo  valiente, 
ñ  trentapnario,  del  duelo  poco  se  siente. 
(6  el  mesqnino,  et  non  sopo  para  quien, 
5oer  qoe  cada  día  esto  ansi  avien, 
I  onen  que  faga  sú  testamento  bien» 
foe  ya  por  ojo  la  muerte  vee,  que  vien. 
rte ,  por  mas  desirte  a  mi  corazón  fuerzo, 
das  a  los  omes  conorte  nin  esfuerzo, 
de  que  es  muerto,  qnel  come  escuerzo, 
tienes  la  tacha  que  tiene  el  mastuerzo. 
í  doler  la  cabesa  al  que  lo  mucho  coma, 
I  lo  mal  mozo  en  punto  que  asoma 
eabesa  fiere ,  a  todo  fuerte  doma , 
t  valen  mengias  desque  tu  rabia  le  toma. 
OJOS  tan  fermosos  póneslos  en  el  techo, 
líos  en  nn  punto,  non  han  en  si  provecho, 
de^es  la  fabla,  fases  enronqueser  el  pecho, 
BS  lodo  mal ,  rencura  et  despecho. 
Ir,  et  el  oler,  el  tanner,  el  gustar, 
rloa  (^ineo  sesos  tu  los  vienes  tomar; 
ay  ornen  que  te  sepa  del  todo  denostar, 
lo  eres  denostada ,  dó  te  vienes  acostar? 
is  toda  vergüenza ,  desfeas  fermoanra , 
boas  la  gragia ,  dennestas  la  mesara, 
pieses  la  fuerza ,  enloqoesges  cordura , 
il^  fiíses  fiel  con  tu  mucha  amargara, 
precias  lozanía,  el  oro  oscureces, 
•ea  la  fecfaura ,  alegría  entristeces. 
Has  la  limpieza,  cortesía  envileces, 
to,  matas  la  vida ,  al  mundo  aborreces. 
I  piases  a  ninguno,  a  ti  con  muchos  piase, 
trien  mata  e  muere ,  e  con  cualquier. que  mal  fase 
Qosa  bien  fecha  tu  mazo  la  desfase , 
la  cosa  que  nasca ,  que  tu  red  non  eolase. 
«liga  del  bien,  en  el  mal  amador, 
"a  has  de  gota  del  mal  e  de  dolor, 
lar  do  mas  sigues ,  aquel  va  muy  peor, 
t  tarde  requieres,  aquel  esti  mejor. 
morada  por  siempre  es  infierno  profundo, 
res  mal  primero,  tu  eres  mal  segundo, 
las  mala  morada,  e  despueblas  el  mundo; 
la  cada  uno :  yo  sola  a  todos  mudo, 
erte,  para  ti  es  fecho  el  lugar  infernal, 
^viendo  ornen  siempre  en  mundo  terrenal, 
tiabrie  de  ti  miedo  nin  de  tu  mal  hostal , 
temerle  ta  venida  la  carne  humanal, 
yermas  los  pobrados ,  puebras  los  (eminterlos, 
Ms  los  fosarios ,  destruyes  los  imperios , 
tn  miedo  los  santos  rosaron  los  salterios, 
n  Dios ,  todos  teman  tos  penu  e  tas  laserios. 
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i529.  Tu  despoblaste,  muerte,  al  fielo,  e  sus  sillas. 
Los  que  eran  limpieza  fe^^istelos  mansiilas , 
Pediste  de  los  angeles  diablos  e  rensillas , 
Escolan  tu  manjar  a  dobladas  e  sensillas. 

.1530.  El  sennor  que  te  fiso  tu  a  este  matéate, 
^u  Christo  Dios  et  ome  tu  aqueste  peneste, 
Al  que  tiene  el  (lelo  e  la  tierra ,  a  este 
Tu  le  posiste  miedo,  e  tu  lo  demudeste. 

1S3I.  El  infierno  lo  teme,  e  tn  non  lo  temiste, 
Temióte  la  su  carne,  grand  miedo  le  posiste, 
La  su  humanldat  por  tu  miedo  fue  triste , 
La  Deidat  non  te  lemló  entongo,  non  la  viste. 

4532.  Ñonl  cataste  ninl  viste,  vióte  él,  bien  te  cató. 
La  su  muerte  muy  craei ,  a  él  macho  espantó, 
Al  infierno,  et  a  los  suyos,  et  a  ti  mal  quebrantó. 
Tal  mataste  una  hora ,  él  por  siempre  te  mató. 

i535.  Qoando  te  quebrantó,  entonce  lo  conorte. 
Si  ante  lo  espantaste,  mili  tanto  pena  hobiste» 
Diónos  vida  meriendo  al  que  tn  muerte  diste, 
Sacónos  de  cautivo  la  crus  en  quel  posiste. 

i534.  A  santos  que  tenias  en  ta  mala  morada 
Por  la  muerte  de  Ghristus  les  fue  la  vida  dada , 
Fue  por  su  sanumuerte  tu  casa  despoblada ,  [mada. 
Quiéresla  poblar  roaundol,  por  sa  muerte  ftae  yer* 

i535.  Sacó  de  las  tus  penas  a  nnestro  padre  Adán , 
A  Eva  nuestra  madre ,  a  sus  fijos  Sen ,  e  Can , 
A  Jafet ,  a  patriarcas ,  al  bueno  de  Abrabam , 
-   A  ¡sao,  e  a  Isaías  tomólos ,  non  te  dezó  Dan. 

i536.  A  Sant  Joan  el  Bautista  con  machos  patriarcal , 
Que  los  tenies  en  las  penas,  en  las  tns  malas  arcas, 
Al  cabdillo  de  Moysen,  que  tenias  en  tns  barcas. 
Profetas ,  et  otros  santos  machos,  que  tn  abarcas. 

i537.  Yo  desir  non  sabria  quales  eran  tenidos, 
Quantos  en  tu  infierno  estaban  apremidos , 
A  todos  los  sacó  como  santos  escogidos ; 
Mas  contigo  dezó  los  tus  malos  perdidos. 

1538.  A  los  suyos  levólos  con  él  a  Paraíso, « 

Do  han  vida  veyendo  mas  gloria  quien  roas  quiso; 
El  nos  lieve  consigo  que  por  nos  muerte  priso. 
Guárdenos  de  tu  casa ,  non  fagas  de  nos  riso. 

1530.  A  los  perdidos  malos ,  que  dezó  en  tu  poder. 
En  fuego  infernal  los  fases  tu  arder, 
.  En  penas  infernales  los  fiíses  enpender, 
Para  siempre  jamas  non  los  has  de  prender. 

1540.  Dios  quiera  defendemos  de  la  tu  zalagarda , 
Aquel  nos  guarde  de  ti  que  de  ti  non  se  goarda , 

Ga  por  mucho  que  vivamos ,  por  mucho  qoe  se  tarda, 
Avenir  es  tu  rabia ,  que  a  todo  el  mundo  escarda. 

1541.  Tanto  eres,  muerte,  sin  bien  et  atal, 

Que  desir  non  se  puede  el  diesmo  de  tu  mal ; 
A  Dios  me  acomleodo,  que  yo  non  fallo  al 
Que  defenderme  pueda  de  tu  venida  mortal. 
1541  Muerte  desmesurada,  matases  a  ti  sola , 
Qae  hobiste  conmigo?  mi  leal  vieja  dola  ? 
Que  me  la  mataste,  muerte,  JesoCbristo.complóla 
Por  su  santa  sangre,  e  por  ella  perdónela. 

1543.  Ay  mi  Trotaconventos,  mi  leal  verdadera  I 
Muchos  te  segnian  viva ,  muerta  yases  sennera , 
A  do  le  me  han  levado?  non  se  cosa  certera , 
Nunca  toma  con  nuevas  quien  anda  esta  carrera. 

1544.  Qierto  en  paraíso  tu  esUs  asentada^. 
Con  dos  martyres  debes  estar  acompannada. 
Siempre  en  este  mundo  fhste  por  dos  maridarada , 
Quien  te  me  rebato,  vieja ,  por  mi  siempre  lasrada? 

1SH5.  A  DioB  merged  le  pido,  que  te  de  la  su  gloría , 
Que  mas  leai  trotera  nunca  loe  en  memoria , 

M  Hahla  el  peeta  en  ironía. 
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Pasarte  he  un  pUeflo  eicripto  con  estorla. 

1546.  Daré  por  ti  limoma ,  e  faré  oración , 
Paré  cantar  misas ,  e  daré  oblación ; 
La  mi  TrotacooTeotos ,  Dios  te  de  redención , 
El  que  salvó  el  mondo,  él  te  de  saiva^ioo.      [luelo, 

1Si7.  Dnenoas ,  non  roe  retebdes ,  nin  me  digadee  roo- 
Que  si  a  vos  sirviera ,  vos  babriades  della  doelo, 
Llorariedes  por  ella ,  por  su  sotil  ansuelo, 
Qae  quantas  sigoia ,  todas  iban  por  el  suelo. 

1S48.  Alta  muger,  nin  baxa ,  enoerrada ,  nin  escondida 
Non  se  le  detenia ,  do  fasta  debatida  ; 
Non  se  oroen  nin  duenna  que  tal  bebiese  perdida , 
Que  non  tomase  trístesa ,  e  pesar  sin  roedida. 

1519.  Písele  un  pltaOo  pequenno  con  dolor, 
La  tristesa  me  fiso  ser  rudo  trovador. 
Todos  los  que  lo  oyeredes  por  Dios  nuestro  Sennor, 
La  oración  fagades  por  la  vieja  de  amor. 

El  petafio  de  la  sepaltora  de  Urraca. 

1550.  Urraca  soque  yago  so esU  sepultura , 

En  quanto  fui  al  mundo,  bove  vi^ io  e  soltura , 
Con  boeaa  rason  muchos  casé ,  non  quise  locura , 
Gai  en  una  hora  so  tierra  del  altura. 

1551.  Prendióme  sin  sospecha  la  muerte  en  sus  red», 
Parientes  ec  amigos  aqui  non  me  aoorredes  ? 
Obrad  bien  en  la  vida,  a  Dios  non  lo  erredes , 
Que  bien  como  yo  mori ,  asi  todos  morredes. 

1552.  El  que  aqui  llegare  si  Dios  le  bendiga , 

B  sil  de  Dios  buen  amor,  et  plaser  de  amiga , 
.  <^e  por  mi  pecador  un  Pater  noster  diga , 
Si  desir  non  lo  quisiere ,  a  muerta  non  maldiga. 

De  qnales  armas  se  debe  armar  todo  christiano  para  vencer  el 
diablo ,  el  mundo ,  e  la  carne. 

1553.  Sennores,  acordadvos  de  bien  si  vos  lo  digo, 
Non  fledes  en  tregua  de  vuestro  enemigo, 

Ga  non  vee  la  hora  que  vos  lieve  consigo, 

Si  vedes  que  vos  miento,  non  me  pre^iedes  un  Igo. 

1554.  Debemos  estar  ciertos»  non  seguros  de  muerte, 
Ga  nuestra  enemiga  es  natural  et  fuerte» 
Porende  cada  uno  de  nos  sus  armas  puerto. 

Non  podemos,  amigos,  della  faír  por  suerte. 

1555.  Si  qualquier  de  nosotros  bebiese  eras  de  lidiar, 
Con  algund  enemigo  en  el  campo  entrar, 

Cada  qual  buscaria  armas  para  se  armar. 
Sin  armas  non  querría  en  tal  peligro  entrar. 

1556.  Pues  si  esto  fariamos  por  omes  como  nos  vivos , 
Muy  mas  debemos  faserlo  por  tantos  e  tan  esquivos, 
Enemigos  que  nos  quieren  faser  siervos  captivos , 
Et  para  siempre  jamas  disen :  al  infierno  idvos. 

1557.  Los  mortales  pecados  ya  los  habedes  oídos. 
Aquestos  de  cada  día  nos  traen  muy  combalidos,  [dos, 
Las  almas  quieren  matar,  pues  los  cuerpos  han  feri- 
Por  aquesto  debamos  estar  de  armas  bien  guarnidos. 

i558.  Lidian  otro  si  con  estos  otros  tres  mas  principales 
La  carne ,  el  diablo,  el  mundo,  deslos  nas^en  los  mor- 

[tales, 
Destos  tres  vienen  aquellos,  tomemos  armas  átales, 
Que  venzamos  nos  a  ellos ,  quiero  vos  desir  quales. 

1559.  Obras  de  misericordia ,  et  de  mucho  bien  obrar. 
Dones  del  Espíritu  Santo  que  nos  quiera  alumbrar, 
Las  obras  de  piedat ,  de  virtudes  nos  membrar, 
Con  siete  sacramenios  estos  enemigos  sobrar. 

1560.  Contra  la  grand  cobdi^ia  el  bautismo  porfia, 
Dono  de  Spiritu  Santo  de  buena  sabidorla ,        [ría, 
Sabernos  guardar  de  lo  ageno,  non  desir  esto  quer- 


La  virtudde  la  justicia  Jndgaado 

1561.  Vestir  los  pobles  desnudos  c« 
Que  Dios ,  por  quien  lo  faieiuec 

Con  tal  loriga  sobremos  la  eobdifia.^i 
Et  Dios  guardarnos  ha  decobdí^ia 

1562.  Sobrar  a  la  grand  soberbia, " 
Debdo  es  temer  a  Dios  e  a  la  su 
Virtud  de  temperamieoto,  de 
Con  esta  espada  fuerte 

1563.  Con  mucha  misericordia  dar  a  tos ; 
Tener  fe,  que  santa  cosa  es  de  INos  \ 
Noo  robar  cosas  agenas ,  eos  lanar 
Con  esta  confirmación  la  soberbia  esi 

1564.  Hayamos  contra  avaricia  spírita  de 
Dando  limosna  a  poblea,  doUeadeassi 
Virtud  de  natural  jusii^  jadfairiettiJ 
Con  tal  mau  al  avarisla  bien  largai 

1565.  El  santo  saeramento  de  orden  9^/Béti 
Con  fe  santa  escogida  mas  clara  quar  ' 
Casando  huérfanas  pobres,  e  nos  cea  i 
Venceremos  a  avaricia  coo  la  grapa 

1566.  Ligeramente  podremos  a  la  \wvui 
Con  castidat  et  coo  conciencia  podo* 
Spiritu  de  fortaleza  que  nos  quina 
Con  estaa  brafoneras  la  podremeslMSi 

1567.  Quitóles  et  cannilleras  de  sanio 
Que  Dios  fleo  en  paraíso  aatrimooi»  A< 
Casar  los  pobres  menguados ,  dará  hAui 
Ansi  contra  la  luxuria  habremos 

1568.  Ira ,  que  es  enemiga  e  maU  mietaiJ 
Con  don  de  enlendimiento  e  conearMa 
Entendiendo  su  grand  dapno  fasicBéal 
Con  paciencia  bien  podremos  üdísr 

1569.  Con  vertud  Je  esperansa  etcon 
Visitando  los  dolientes  e  fasiendo 
Aborrescer  los  denuestos ,  e  amar 
Con  esto  venceremos  ira ,  et 

1570.  Grand  pecado  es  la  gula,  puede  a 
Abstinencia  et  ayuno  puédelo  de  sos 
Con  spiritu  de  ciencia  sabiendo 
Comer  tanto,  que  podamos  para  pobres 

1571.  Otro  si  rogar  a  Dios  con  sanio  sxb^ 
Que  es  de  cuerpo  de  Dios  sacrameaiaf 
Con  fe  en  su  memoria  lidiando  porsa 
Con  tal  gracia  podremos  vencer  gobt 

1572.  La  envidia  mató  muchos  de  los 
Contra  esta  enemiga ,  que  nos  fiera  eas 
Tomemos  escudo  fuerte  pintado  esa  ^ 
Spiritu  de  buen  consejo  encordado  fe 

1575.  Sacramento  de  unción  metemos,  e 
Habiendo  por  Dios  compasión, eos 

Non  fosiendo  mal,  a  los  simples  potMSi 

Con  estas  armas  de  Dios  a  envidia 

1574.  Armados  estemos  mucho  contra  tf^^ 
Esta  es  de  los  siete  pecados  mas  soi3  e< 
Esta  cada  dia  pare  do  quier  qnel  ditii>l 
Mas  fijos  malos  tiene  que  la  alaoa  ralM^ 

1575.  Contra  esU  e  sus  fijos,  que  ansiassi* 
Nos  andemos  romerías  e  las  horas  asii 
Et  pensemos  pjensamientos  que  de 

Ansi  que  con  santas  obras  a  Diosnldkis 

1576.  De  todos  buenos  deseos  e  de  lodo  B^ 
Fagamos  asta  de  lanza ,  e  noo  qoenav 


LIBRO  m  CANTARAS  DEL  ARQIFRESTE  DB  FITA. 


m 


iiTO  de  boenas  obras  lo»  pecados  amatar, 
las  arenas  lidiando  po(|eiDoslos  amansar. 
ra  los  tres  priogipales,  que  no  se  ayunten  de 

[consano, 
ndo  con  caridad ,  a  la  carne  con  ayuno, 
irazon  al  diablo,  todos  tres  irán  de  yiiso, 
padres ,  nin  de  fijos  con  esto  non  finca  uno. 
^s  los  otros  pecados  mortales  et  Teníales 
nasgen  como  ríos  de  las  fqentes  perenales, 
lichos  son  comienzo,  esuma  de  todos  males, 
res,  fijos,  nietos,  Dios  nos  gaardede  sus  males. 
>s  Dios  atal  esfuerzo,  tal  ayuda, et  tal  ardid, 
unzamos  los  pecados,  e  arranquemos  la  lid , 
e  el  dia  del  juisio  sea  feobo  a  nos  convid, 
os  diga  JesU'Cbristo:  benditos  a  mi  veuid. 

las  propiedades  qae  Us  dnen&as  eMeas  han. 

)ro  Yos  abreviar  la  predicación, 
iempre  me  pagué  de  pequenno  sermón , 
dnenna  pequeños  et  de  breve  rasen , 
co  el  bien  dicho  afincase  el  corazón. 
que  mucho  Cabla  ríen ,  quien  mucho  rie ,  es  loco, 
la  daenna  chica  amor  et  non  poco, 
pas  liay  muy  grandes,  que  por  chicas  ion  troco, 
as  chicas  e  las  grandes  se  r¡ep¡eud6n  del  troco, 
las  chicas ,  que  bien  diga,  el  amor  me  fiso  rue- 

[go, 
liga  de  sus  neblosas ,  yo  quiero  las  desir  luego, 
tos  he  de  duennas  chicas ,  que  lo  habredes  por 

Duego. 
rias  como  la  nieve ,  e  arden  como  el  fuego. 
a  frías  de  fuera ,  con  el  amor  ardientes , 
I  calle  solas,  trev^o^  plasenteras ,  rientes , 
asa  cuerdas ,  donosaa,  sosegadas,  bien  fasientes, 
10  al  y  fallaredes  a  do  bien  paredes  mientes, 
pequenna  gergenza  yase  grand  resplandor, 
zucar  muy  poco  yase  mucho  dulzor, 
I  duenna  pequeojia  yase  muy  grand  amor, 
\s  palabras  cumplen  al  buen  entendedor, 
pequenno  el  grano  de  la  buena  pimienta', 
» masque  la  nués  cooorta  et  calienta, 
ioenna  pequenna,  si  lodo  amor  consienta, 
ha  plaser  del  mundo  que  en  ella  non  sienta. 
ímo  en  chica  rosa  eslá  mucho  color, 
iro  muy  poco  grand  precio  et  grand  valor, 
10  en  poco  blasmo  yase  grand  buen  olor, 
i  en  duenna  chica  yase  muy  graod  sabor. 
)mo  robi  pequenno  tiene  msKha  bondat, 
)r,  virtud ,  e  pre^'o,  e  noble  claridad , 
\  dnenna  pequenna  tiene  mucha  beldat, 
mesura ,  donay re ,  amor,  et  lealtad, 
bica  es  la  calandria ,  et  chico  el  ruysenoor, 

0  mas  dul^e  canta ,  que  otra  ave  mayor; 
moger,  que  es  chica,  por  eso  es  mejor, 
k  donneo  es  mas  dnl^e,  que  azúcar  nin  flor, 
on  aves  pequennas  papagayo  e  orior, 
t)  cualquier  dcllas  es  dul^e  gritador, 
onada ,  fermosa ,  preciada,  cantador, 
n  atal  es  la  duenna  pequenna  con  amor. 
le  la  mager  pequenna  non  hay  comparación , 
^enal  parayso  es,  e  grand  consolación , 
lis ,  et  alegría ,  plaser,  et  bendición , 
ior  es  en  la  prueba ,  que  en  la  salutación,  [mayor, 
Hempre  ques  muger  chica  mas  que  grande  nin 
a  es  desaguisado  del  grand  mal  ser  foidor, 

1  SMil  tomar  lo  menos  diseto  el  sabidor^ 
rende  de  las  mugeres  fai  mejor  es  la  menor* 


De  don  Faron  mozo  del  arcipreste. 


i592.  Salida  de  febrero,  entrada  de  marzo, 

El  pecado,  que  siempre  de  todo  mal  es  mazOi 
Traia  de  abades  lleno  el  su  regazo. 
Otrosí  de  mugeres  fasie  mucho  retazo. 

1593.  Pues  que  ya  non  tenia  meosagera  fiel , 
Tomé  por  mandadero  un  rapas  trainél , 
Hurón  había  por  nombre,  apostado  doncel, 

Si  non  por  quatorce  cpsas  *''  nunca  vi  mejor  que  él. 

1594.  Era  mintroso,  bebdo,  ladrón ,  e  mesturero, 
Taftir,  peleador^  goloso,  refertero, 
Rennidor,  et  adevino,  susio,  et  agorero, 
Nescio,  perezoso,  tal  es  mi  escudero. 

1503.  Dos  dias/n  la  selmana  grand  ayunador, 

Quando  non  tenia  que  comer,  ayunaba  el  pecador, 
Siempre  aquestos  dos  días  ayunaba  mí  andador, 
Quando  non  podía  al  faser,  ayunaba  con  dolor. 

1596.  Pero  si  dis  la  fabla  que  suelen  retraer: 
Que  nuis  val  con  mal  asno  elomen  contender, 
Que  solo  e  cargado  l^s  a  cuestas  traer, 
Pusle  por  mensajero  con  el  grand  menester. 

1587.  Dízele :  Hurón  amigo,  búscame  otra  coyunda : 
A  la  fe,  dis,  buscaré,  aunque  el  mundo  se  funda t 
E  yo  vos  la  traeré  sin  muchia  l>araunda , 

Que  a  las  veses  mal  perro  roye  buena  coyunda. 

1588.  El  sabia  leer  tarde ,  poco,  e  por  mal  cabo, 
Dixo :  dadme  un  cantar,  et  veredes  que  recabdo : 
E ,  sennor,  vos  veredes,  maguer  que  non  me  alabo, 
Que  si  lo  comienzo,  que  le  daré  buen  cabo. 

1589.  Dfl  aquestos  cantares  ai  que  de  Dios  mal  fado» 
¡báselos  disiendo  ^  por  todo  el  mercado, 

Dízol  donna  íülana :  tírate  allá ,  pecado, 

Quel  a  mi  non  te  envía ,  nin  quiera  tu  mandado. 

De  como  dise  el  arcipreste  qae  se  ha  de  entender  este  sa  libro. 

1600.  Porque  Santa  María ,  scgund  que  dicho  he, 
Es  comienzo  e  fin  del  bfei^ ,  tal  es  mí  fe , 
Fisle  quatro  cantares,  ^con tanto  faré 
Punto  a  mi  líbrete ,  mas  non  lo  cerraré. 

1601.  Buena  propriedat  ha,  do  qnier  que  sea , 
Que  si  lo  oye  alguno  que  tenga  muger  fea , 
O  si  muger  lo  oye ,  que  su  marido  vil  sea , 
Faser  a  Dios  servSsio  en  punto  lo  desea. 

1602.  Desea  oír  misas  et  faser  oblaciones , 
Desea  dar  a  pobres  bodigos  et  rasiones, 
Faser  mucha  limosna,  et  desfrorasiones. 
Dios  con  esto  se  sirve ,  bien  lo  vedes ,  varones. 

1603.  Qualqnier  ornen ,  que  lo  oya ,  sí  bien  trovar  sopiere, 
Puede  mas  y  annadlr  el  emendar  si  quisiere. 
Ande  de  mano  en  mano  a  quienquier  quel  pidiere. 
Como  pella  a  las  duennas  tórnelo  qnien  podiere. 

1604.  Pues  es  de  buen  amor,  emprestadlo  de  grado. 
Non  desmintades  su  nombre,  nin  dedes  referiado, 
Non  le  dedes  por  dineros  vendido  nin  alquilado, 

Ga  non  ha  grado,  nin  gracias,  nin  *buen  amor  com- 

[piado. 

1605.  Fisvos  pequenno  libro  de  testo,  mas  la  glosa, 
Non  creo  que  es  chica,  ante  es  bien  grand  prosa, 
Que  sobre  cada  fabla  se  entiende  otra  cosa, 

Sin  la  que  se  allega  en  la  rason  fermosa. 

1606.  De  la  santídat  mucha  es  bien  grand  licíonario; 
Mas  de  juego  et  de  burla  es  chico  breviario ; 
Porende  fago  punto,  etcierro  mi  almario, 

4^  Cdd.  de  la  Academia  :  Sinon  para  mis  cosas, 
is  Gdd.  de  la  Academia  :  ídaseios  UyenéUt, 
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POETAS  ANTfiRIORBS  AL  SIGLO  XY. 


SéaTOtcbica  fU>la,  tolis  et  letatrio. 
iW!,  Seooores,  he  tos  aerTido  con  poca  nbidorU » 
Por  TOS  dar  solis  a  todos  IU>léTos  en  Joglería , 
Yo  on  gnalardon  tos  pido,  qoe  por  Dios  en  romeria 
Digades  an  Paler  nosCer  por  mi  et  Ato  Naria.  [oos  m, 
1608.  Bra  de  mili,  et  trecientos, et  oelienta,  et  an  an- 
Fae  dompoesto  el  romance  por  midios  males  e  dañ- 
inos, 
Qne  fasen machos e  muchas  aotros con  sus  engannos, 
Bt  por  mostrar  a  los  simples  fablas ,  e  Tersos  estran- 

[nos. 
Gosos  de  Sinta  Hiría. 

1009.  Madre  de  Dios  gloriosa , 

Virgen  Sanu  María , 

Fija  et  leal  esposa , 

Delta  410 Mexia, - 

TOiSennora, 

Dame  agora 

La  ta  gracia  toda  hora , 

Que  te  sirTs  todaría. 
1610..  Porque  serTir  te  cebdi^ia 

Yo  pecador,  por  tanto 

Te  ofresco  en  serrí^lo 

Los  tas  gosos  que  eanti^: 

El  primero 

Foe  artero 

Ángel  a  ti  mensagero 

Del  Spiríta  Santo. 
1611.  Concebiste  a  m  Padre , 

Fve  ta  goso  segando, 

Qaando  le  pariste.  Madre, 

Sin  dol^r,  salió  al  mando. 

Qnal  naciste 

Bien  atal  remaneciste , 

Virgen  del  Santo  mundo. 
161S.  El  tercero  la  estrella 

Galo  los  Reyes,  poro 

Vinieron  a  li  las]della 

Con  sa  noble  tesoro, 

E  laudaron, 

Et  adoraron , 

Al  tu  Ojo  presentaron 

Encieoso,  mirra,  oro. 
1615.  Fue  tu  alegría  quarta , 

Quando  bebiste  mandado 

Del  hermano  de  Biarta , 

Que  era  resucitado 

Tu^jodus, 

Del  mundo  ins , 

Que  Tiste  morír  en  eras , 

Que  era  leTSntado. 

1614.  Quando  a  los  cielos  sobió. 
Quinto  plaser  tomaste , 

El  sexto  quando  enrío 
Espíritu  Santo  gosaste ; 
El  septeno 
Fue  mas  bueno 
Quando  tu  fijo  por  ti  Teño, 
Al  cielo  pelaste. 

1615.  Pidote  merced,  gloriosa, 
Siempre  toda  Togada 

Que  me  seades  piadosa 
Alegre  e  pagada: 
Quando  a  judgar 
Juisio  dar 

Aeafttfso  de  componer  el  alio  1343*  {Hota  iiSmtclUt.) 


lesa  vlofer,  qaiercaei|sÉr, 
Bt  S6r  mi  abogada. 

Gosos  de  Saata  Karlt 

1616.  Todos  beodigamos 
AlaVirgenStnU, 
Sus  goeos  digamos 
A  su  Tida ,  quanta 
Fue  segand  fallaos 
Quelnestoriieania 
Vida  uatn. 

1617.  Bl  anno  dosenó 
A  esta  donseHa 
Ángel  de  Dios  boeno 
Saludó  a  ella 
Virgen  bella. 

1618.  Parió  sa  fljaelo^ 
Que  gosa  tan  manno! 
A  este  moxaelo 

Bl  tresaoo  anno 
Beyes  Tenieron  Ihi^ 
Con  presente  esOOBM» 
Dar  adorallo. 

1610.  Annos  treinU  e  ira 
Con  Christos  estido, 
Qaando  resucitado  es 
Qoarto  goio  fue  cenplids, 
Quinto  qoando  lesos  ei 
Al  cielo  sobido, 
Et  lo  rído» 

16)0.  Sexu  alegría 
HoIn»  día  qaando 
En  su  compannia 
Los  discípulos  estando 
Dios  allí  enría 
Spiritu  Santo 
Alumbrando. 
*  1691.  La  Tida  complida 

Del  ñ¡o  Mezia , 
NuoTo  anuos  de  Tida 
Viríó  SañU  Mana, 
Al  cielo  fde  subida ; 
Que  graad  alegría 
Estédia! 

1622.  Gosos  fueron  siete, 
Annos  cjnqaenta 
E  qaatro  ciertamcote, 
Hobo  ella  por  cuenta; 
Defiéndanos  siempre 
De  mal  et  de  afrneoU, 
Virgen  genta. 

1625.  Todos  los  christiaiías 

Habed  alegría 
•  En  aquel  día , 
Qué  nació  por  saÍTanoi 
De  b  Virgen  Maris 
Bu  naestra  Talla. 

De  oomo  los  eseolares  deaniíBptfV* 

1624.  Sennores,  dat  al  eseolir, 
Que  TOS  bien  denandaiv 
Dat  limosna,  o  ra^i 
Faré  por  TOS  oraron, 

M  Al  On  de  Us  poesías  del  ArcipiesU  kdirt  '  ^ 
pleta  U  caatlft  de  estos  eseoUres^ 


LIBRO  DB  CANTARES  DEL 

>iie  Dios  T08  de  mIts^íod  , 
Quered  por  Dios  s  mi  dar. 

El  bien  que  por  Dios  fesierdes» 
l^at  limosna  que  por  el  dierdes , 
Duftndo  desteoMiDdosalierdes, 
Blsto  TOS  habrá  de  ayudar. 
.   Qoando  a  Dios  dierdes  cuenta 
De  los  algos,  et  de  la  renta» 
Bscusarvos  ha  de  afnienta 
La  limosna  por  el  far. 
•   Por  una  rasión  qne  dedes , 
Vos  ciento  de  Dios  tomedes , 
Bt  en  paraíso  entredes, 
Ansí  lo  quiera  el  mandar. 
I.  Catad  que  el  bien  faser 
Nanea  se  ha  de  perder. 
Poderros  ha  eBtor^er 
Bel  infierno  mal  logar. 
K  El  Seonor  de  paraíso 
Christus  que  tanto  nos  quiso, 
Que  por  nos  muerte  priso, 

Matáronlo  jodies. 
).  Murió  nuestro  Sennor, 

Por  ser  nuestro  Salvador, 

Dadnos  por  el  su  amor. 

Si  el  salTe  a  todos  nos. 
I.  Acordatyosdesuestoria, 

Dad  por  Dios  en  su  memoria , 

SI  el  TOS  de  la  su  gloria , 

Dad  limosna  por  Dios. 
i2.  Agora  en  quanto  Tifierdei, 

Por  su  amor  siempre  dedes , 

Bt  con  esto  escaparedes 

Del  infierno  e  de  su  tos. 


Del  At6  Marta  de  Santa  Marta. 

15.  Ato  Maria  gloriosa, 

Virgen  Santa  preciosa 

Gomo  eres  piadosa 

TodáTia. 
H,  Gragta  plena  sin  mansilla 

Abogada , 

Por  la  tn  merced ,  Sennora , 

Fas  esta  mara?illa 

Sennalada. 

Por  la  tu  bondad  agora 

Goárdame  toda  hora 

De  muerte  vergonnosa , 

Porque  loe  a  ti ,  fermosa , 

Noche  e  dia. 
(55.  Dominus  tecum : 

Estrella  resplande^ente , 

HelesiDS  de  coydados , 

Catadura  muy  bella, 

Reluslente , 

Sin  mansilla  de  pecados , 

Por  los  tus  gosos  preciados 

Te  pido,  virtuosa , 

Queme  guardes,  limpia  rosa, 

De  fojlia. 
B86.  Benedicta  tu , 

Honrada  sin  egualanxa. 

Siendo  Virgen  coo(^b|8te , 

De  los  angeles  loada 

En  altesa ; 

Por  el  Ojo  que  pariste , 

Por  la  gra^a  que  faobiste» 


ARCIPRESTE  DE  FITA. 

O  bendicha  fror  e  rosa  I 
Tu  me  guarda ,  piadosa, 
Et  me  guia. 

1637.  Inmulieribus 
Escogida  santa  Madre , 
De  christlanos  amparan» , 
De  los  santeí  bira  servida ; 
Et  tu  Padre 

Es~tu  Q)o  sin  dubdanu ; 
O  Virgen  mi  fianza! 
De  gente  maliciosa , 
Cruel,  mala,  soberbiosa 
Me  desvia. 

1638.  Et  benedictus  fructus : 
F-olgura  et  salva9Íon 
Del  linage  humanal , 
Que  tiraste  la  tristura, 
E  perdimiento, 

Que'por  nuestro  esquivo  mal 
El  diablo  susio  tal 
Con  su  obla  engannosa 
En  carmel  peligrosa 
Ya  ponía. 

1639.  Ventris  tul : 

Santa  flor  non  tanhida , 
Por  la  tu  grand  santidad 
Tu  me  guarda  de  errar, 
Que  en  mi  vida  siempre  siga 
En  bondad , 
Que  meresca  egualdad , 
Con  los  santos,  muy  graciosa, 
En  dulzor  maravillosa , 
O  Maria! 

Cántica  de  loores  de  Santa  Maria. 
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1610.  Miraglos  muchos  fase  Virgen  siempre  pura, 
Agoardañdo  loscoytados  de  dolor  et  de  tristura, 
£1  que  loa  tu  figura ,  non  lo  dezes  olvidado. 
Non  catando  su  pecado,  salvaslo  de  amargura. 

1641.  Ayudas  al  inp^nte  con  amor  muy  verdadero, 
Al  que  es  tu  servidor,  bien  lo  libras  de  ligero. 
Non  le  es  falle^edero  tu  acorro  sin  dudanza , 
Guárdalo  de  mal  andanza  el  tu  bien  grande  llenero. 

1642.  Reyna ,  Virgen ,  mi  esftierzo,  yo  so  puesto  en  tal  es- 

[panto. 
Por  lo  qual  a  ti  bendigo ,  que  me  guardes  de  que- 

[branto, 
Pues  a  tí,  Sennora ,  canto,  tu  me  guarda  de  lisien , 
De  muerte  et  de  ocasión  por  tu  fijo  Jesu  santo. 

1643.  Yo  80  mucho  agraviado  en  esta  ^bdad  seyendo  m. 
Tu  acorro  et  guarda  fuerte  a  mi  libre  defendiendo. 
Pues  a  ti  me  encomiendo ,  non  me  seas  desdennosa* 
Tu  bondad  maravillosa  loaré  siempre  sirviendo. 

1644.  A  ti  me  encomiendo,  Virgen  Santa  Maria , 

La  mi  coy ta  tu  la  parte ,  tu  me  salva  e  me  guia , 
Et  me  guarda  todavía,  piadosa  Virgen  Santa , 
Por  la  tu  merced  que  es  tanta ,  que  desir  non  la  po« 

[dria. 

Cántica  de  loores  de  Santa  Maria. 

1645.  SanU  Virgen  esoogidK, 
De  Dios  Madre  muy  amada , 
En  los  cielos  ensalzada , 

M  ¿Paede  dednclrse  de  esta  copla ,  y  de  \t  lti3 ,  que  el  poeta 
estaba  preso  en  Toledo ,  y  no  en  McalA  ni  en  Gnadalajara,  qae 
entonces  eran  rillast 


POETAS 
Del  mniMlo  salud  e  vida. 
i646.  Del  nmiido  salada  vida. 
De  maerle  destroimleoto. 
De  gracia  llena  oompUda, 
De  coytadoa  salvamiealo» 
De  aqueste  dolor  que  sieoto» 
Ed  presión  sin  merefi^er, 
Ta  me  denna  estorbar. 
Con  el  tu  defendjmienio. 

1647.  Con  el  tu  defendimienlo, 
Non  calando  mi  maldad, 
Nin  el  mi  meresfimiento, 
Mas  la  tu  propia  bondad , 
Que  confieso  en  verdat» 
Que  80  pecador  errado, 

De  ti  sea  ayudado, 
Por  la  tu  virginidad. 

1648.  Por  la  tu  virginidad , 
Que  non  ha  comparación , 
Nin  bobiste  egualdad , 
En  obra  e  enlen^ion , 
Complida  de  bendición ; 
Pero  non  so  meres^íente, 
Venga  a  II ,  Sennora ,  en  miente 
De  complir  mi  peligion. 

1649.  De  complir  mi  petición , 
Como  a  oíros  ya  compliste, 
De  tan  fuerte  leolagion  > 
En  que  so  coy tado  Irisle : 
Pues  poder  bas ,  ^t  hobis^e» 
Tu  me  guarda  en  lu  manó, 
Bien  acorres  muy  de  llano 
Al  que  quieres,  et  quisiste. 

CanUca  de  loores  de  Santa  Naris. 


Í6S0.  Quiero  seguir  a  ti »  flor  de  las  flores. 

Siempre  desir  cantar  de  tus  loores, 

Non  me  partir  de  te  servir 

Mejor  de  las  mejores. 
1651.  Grand  fianza  he  yo  en  ti,  Senuora, 

Lá  mi  esperanza  en  ti  es  toda  hora. 

De  tribulación  sin  tardanza 

Venme  librar  agora. 
Í6SS3.  Virgen  muy  santa  yo  paso  atribulado 

Pena  atanta  con  dolor  alormenlado 

En  tu  esperanza  coyta  atanta 

Que  veo,  mal  pecado. 
i6S3.  Estrella  del  mar ,  puerto  de  folgora. 

De  dolor  complido  et  de  tristura 

Venme  librar  et  conortar, 

Sennora  del  altura. 
i65i.  Nunca  fallece  la  tu  merced  con>plida, 

Siempre  guaresges  de  coytas  et  das  vida, 

Nunca  peresge  nin  entristece 

Quien  a  ti  non  olvida. 
165S.  Sufro  grand  mal  sin  mercs^er,  a  tuerto, 

Escribo  tal  porque  pienso  sef  mverto, 

Mas  tu  me  val,  que  non  veo  al 

Que  me  saque  a  puerto. 

Cántica  de  loores  de  Sanu  Marta. 

i656.  En  ti  es  mi  esperanza , 
Virgen  Santa  Maria , 
En  Sennor  de  tal  valia 
Es  razón  de  baber  lianza. 

íQüjI.  Ventura  astrosa , 


▲NTERJORES  AL  8IQIX)  XV. 

Cniel,eBeio8a, 
Captiva « nesqniíia, 
¿  Porque  eres  saiBoa, 
Contra  mi  tan  dua, 
Et  falsa  vesma? 
i658.  Non  se  eserabir, 
NiD  puedo  desir 
La  coyta  estranaa, 
Qae  me  bses  sofrír 
Coo  deseo  vtvir 
Eo  tormenu  taBsoai. 

1659.  PasU  hoy  todavía 
Mantoviste  por6a 
Ed  me  maltraer; 
Fas  ya  cortetía, 
B  dame  alegria, 
Gasajo,  et  plaser. 

1660.  Et  si  lo  roe  tirtfet 
Coyta,  e  pesares, 
Et  mi  grand  Uibulma 
En  gozo  tornares, 
Et  bien  ayudares, 
Farás  buena  estaña. 

1661.  Mas  si  tu  porfias. 
Et  Don  le  desvias 
De  mis  penas  cres^er, 
Ya  las  eoytas  mías 
En  muy  pocos  días 
Podrán  fenescer. 

Cantiga  de  los  elerifos  ieTilim 

1662.  Allá  en  Talavera  en  las  ealeadiséád 
Llegadas  son  las  cartas  del  anohis^Ai^ 
En  las  quales  venía  el  mandado  boa  ril, 
Tal  que  si  plugo  a  uno,  pesó  misqwi^ 

1663.  Aqueste  arcipreste ,  que  iraia  ei  nrtl 
Bien  creo,  que  lo  fiso  masaoidoiqtt^ 

9  Mandó  juntar  cabildo,  a  prisa  fae  'flsuk 
Coydando,  que  traia  otro  mejor  oaiM 

1664.  Fabló  este  arcipreste,  et  dixobiaa: 
Si  pesa  a  vosotros,  bien  tanto  pesa  a v: 
Ay  viejo  mosquino,  en  qoe  eoT^' 
En  ver  lo  que  veo,  et  en  ?er  lo  qKn! 

1665.  Llorando  de  sus  ojos  cooiensó  estti* 
Dis :  el  papa  nos  envia  esta  coslilici«t 
He  vos  lo  a  desir,  qneqoieraoqaeiHit 
Maguer  que  vos  lo  digo  con  rabia  ¿ev' 

1666.  Cartas  eran  venidas ,  que  diseo  enestt« 
Que  clérigo  nin  casado  de  toda  TalaK»» 
Que  non  to  viese  manceba  casada  «o  s>>^ 
Qualquier  que  la  loviesc.descoBolíiá»* 

1667.  Con  aquestas  rasones,  qne  la  eartiíi^ 
Fincó  muy  queblantada  toda  la  deresi; 
Algunos  de  los  legos  tomaron  asedia. 
Para  haber  su  acuerdo  juotarooseoii*i> 

1668.  A  do  estaban  juntados  todoseo ht^ 
Levantóse  el  deán  a  mostrar  su  0^*^ 
Dis:  amigos,  yo  querría  que  todaesttj" 
Apellásemos  del  papa  antel  rejdeC^^ 

^669.  Que  maguer  que  somos  cIer^os,s6a< 
Servimosle  muy  bien,  fucíiws ««'"?'**: 
Demás  que  sabe  el  rey,  qne  toáoss^  ^ 
Creed  se  ba  adoles^er  de ^^^'^'^^ 

1670.  Que  yo  dexe  a  Orabucna  laqae«w'^ 
En  dexar  yo  a  ella  recibiera grM<'<^"* 
Dile  luego  de  mano  dose  varas  ^ffj 
E  aun  para  la  mi  corona  mdbe^^'^ 


LIBRO  m  CANTARES  DEL 

« 

ftnuD^iaría  toda  la  mi  prebenda 

la  dignidad  et  toda  la  mi  renta, 

af  Orabuena  tal  escatima  prenda ; 

e  oíros  muchos  seguirán  esta  senda. 

ido  los  apostóles ,  et  todo  lo  que  mas  Tale 

Dd  afincamiento  aosi  como  Dios  sabe , 

orosos  ojos  et  con  dolor  grande 

ii  difniUere  quam  gaaveJ 

en  pos  de  aqueste  luego  el  tesorero, 

desta  orden  eonfrade  derechero ; 
¡gos »  si  este  son  ha  de  ser  verdadero, 
lo  esperades,  yo  peor  lo  espero. 

mal  de  vosotros  a  mi  mucho  me  pesa , 
e  lo  mió  et  del  mal  de  Teresa ; 
xaré  a  Talavera ,  et  irme  a  Oropesa 
e  la  partir  de  toda  la  mi  mesa. 
nca  fue  tan  leal  Blanca  Flor  a  Flores, 
gora  Trlstan  a  todos  sus  amores  "*, 
B  mochas  veses  rematar  los  ardores» 

mi  la  parto,  nunca  me  deiarán  dolores, 
e  suelen  desír,  que  el  can  con  grand  angosto, 
abia  de  la  muerte  a  su  duenno  traba  al  rostro; 
▼iese  al  arzobispo  en  otro  tal  angosto, 
aria  tal  vuelta*  que  nanea  viese  al  agosto. 
» en  pos  aqueste  el  chantre  Sancho  Muñóos, 
oeste  arzobispo  non  sé,  que  se  ha  con  nos, 
re  acalandamos  lo  que  perdonó  Dios ; 
le  yo  apello  en  este  escripto :  avivad  vos. 
li  yo  tengo,  o  tove  en  casa  una  sirvienta , 
el  arzobispo  desto  porque  se  sienta , 
•D  es  mi  comadre,  nin  es  mi  parienta, 
na  la  crié,  esto  porque  non  mienta, 
laatener  omen  huérfana  obra  es  de  piedad , 
a  las  viudas ,  esto  es  cosa  con  verdat ; 
i  si  el  arzobispo  tiene ,  que  es  cosa  que  es  mal- 

[dat, 
os  a  las  buenas ,  et  a  las  malas  vos  tornad. 
ioDzaiIo  Canónigo,  segund  que  vo  entendien- 
i  que  va  de  sus  alfajas  prendiendo,  [do, 

le  las  vesinas  por  el  barrio  desiendo, 
acoje  de  noche  en  casa ,  aunque  gelo  defiendo. 
non  alonguemos  atanto  las  rasones , 
ron  los  clérigos,  otro  si  los  clerisones , 
>n  luego  de  mano  buenas  apelagiones , 
de  en  adelante  (iertas  procuraciones. 

libro  del  arcipreste  de  Hita ,  el  qoal  compaso ,  seyen- 
r  mandado  del  cardenal  don  Gil ,  arzobispo  de  Toledo. 

aus  tibi  Chfiste ,  quem  liber  explicat  isie. 
ifoHsus  Paratinet. 


CANTIGA  DE  LOS  ESCOLARES, 

oeta  hizo  menQion^  copla  i  488 ,  y  quedó  em- 
en  la  1624.  Ponese  aqui  entera,  sacada  del 
le  Gayoso  en  el  qual  los  versos  son  largos,  de 
e  uno  ;  pero  ha  parecido  mas  conveniente  pu- 
i  en  versos  cortos,  según  se  halla  el  pringipio 
en  el  códice  de  Salamanca, 

Sennores  dat  al  escolar 
Qoe  viene  de  demandar : 
Dat  limosna  et  ración 
Et  faré  por  vos  oración 
Que  Dios  vos  de  salvación, 
Qneret  por  Dios  a  mi  dar. 

n  i  los  libros  de  eaballería  Flores  y  Blanca  Flor  j  Don 
teonU, 


Matáronlo  los  ja- 
dios. 


vos. 


ÍDatnos  lin 
por  Dios. 
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El  bien  que  por  Dios  fesierdes 
Et  la  limosna  que  a  mi  dierdes 
Qoando  deste  mando  salierdes 
Esto  vos  ba  de  ayudar. 

Quando  a  Dios  dieredes  cuenta 
De  los  algos  et  de  la  renta 
Eseusarvos  ha  de  afruenta 
La  limosna,  et  por  Dios  far. 

Por  ana  ración  qae  me  dedes 
Vos  ciento  de  Dios  tomedes , 
En  paraíso  entredes : 
Asi  lo  quiera  mandar. 

Sennores,  vos  dat  a  nos 
Escolares  pobres  dos : 
El  Sennor  de  paraíso 
A  christianos  tanto  quiso 
Que  por  nos  la  maerte  priso   ) 

Murió  nuestro  Sennor      )  ^g.  g,  ^^^^^  ^  j^^^. 
Por  ser  nuestro  Salvador : 
Dataos  por  el  su  amor 

Acordatvos  de  su  estorU         ^  d  a  t  n  o  s  limosna 
Dat  por  Dios  en  sa  memoria 
Asi  el  vos  de  su  gloria 

Varones  bueoos  honrados 
Qaerednos  ya  ayudar, . 
A  estos  ciegos  lasrados 
La  vuestra  limosna  dar. 
Somos  pobres  mengaados 
Habérnoslo  a  demandar. 

De  los  bienes  deste  siglo 
Non  tenemos  nos  pesar. 
Vivimos  en  grant  períglo 
En  vida  mucho  penada , 
C^iegos  bien  como, vestiglo 
Del  mundo  non  vemos  nada. 

Sennora  Santa  Maria 
Tu  le  da  la  bendición 
Al  que  hoy  en  este  día 
Nos  dier  primero  ración , 
Dal  al  cuerpo  alegría 
Et  al  alma  salvación. 

Santa  Maria  Magdalena 
Ruega  a  Dios  verdadero 
De  quien  nos  diere  buena  estrena 
De  meaja  o  de  dinero 
Para  mejorar  la  cena 
A  nos  e  a  nuestro  compannero. 

Al  que  boy  nos  estrenare 
Con  meaja  o  con  pan 
Dele  en  quanto  comenzare 
Buena  estrena  San  Julián : 
Quanto  a  Dios  demandare 
Otorguegelo  de  plan. 

Sus  Ojos  et  su  companna 
Dios  padre  espiritual 
De  ceguedat  atamanna 
Guarde  et  de  coyta  tal : 
Sus  ganados  et  su  cabanna 
Santo  Antón  guarde  de  mal. 

Aqnien  nos  dió  su  meaja 
Por  amor  del  Salvador 
Sennor  dal  tu  gloria 
Tu  gracia  et  tu  amor : 
Guárdalo  de  la  baraja 
Del  pecado  engannador. 

Ea  tu  bienaventurado 
Ángel  Sennor  San  Miguel , 
Tu  seas  su  abogado 
De  aquella  et  de  aquel 
Que  de  su  pan  nos  ha  dado, 
Ofrecemostelo  por  él. 

Quando  las  almas  pesares 
Estos  ten  con  la  tu  diestra 
Que  dan  cenas  e  yantares 
A  nos  e  a  quien  nos  adiestra ; 
Sus  pecados  et  sus  males 
Échalos  a  la  siniestra. 


SesBor,  mef^et  te  damamot 
Con  noestras  manos  amas 
Las  Unosnas  qne  t«  damos 
Qae  las^tomes  en  tus  palmas : 
A  quien  nos  dló  qae  comamos 
Da  paraíso  a  sos  almas. 

Christianos,  de  Dios  amigos, 
A  estos  ciogos  mendigos 
Con  meajas  et  eon  bodigos 
Qneretños  acorrer, 
Et  qneret  por  Dios  hser. 

Si  de  Dios  non  lo  babemos. 
Otro  algo  non  tenemos 
Con  qae  nos  desaynnar, 
Non  lo  podemos  i;anar. 
Con  estos  cneipos  lasrados 
Ciegos,  pobres,  et  caytados. 

Dáteos  Tuestra  caridat, 
Et  gnardcTos  la  claridat 
De  los  Taestros  ojos  Dios, 
Por  qoien  lo  fasedes  tos. 
Coso  e  plaser  Teades 
De  los  fijos  qae  macbo  amados. 
•  Nanea  Teades  pesar, 
Déxevos  los  Dios  criar, 
O  ser  arcidianos , 
Sean  ricos  et  sean  sanos : 
No  les  dé  Dios  cegaedat, 
Goirdelos  de  pobredat 

Deles  mancho  pan  et  Tino 
Qoe  den  al  pobre  mesqiino: 
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Deles  algos,  et  dineros 
«  Qne  den  a  pobres  roBMroi : 

Deles  pannos  et  Testidos 
Qne  den  a  ciegos  tolUdos. 
Las  Taestras  fijas  amadas 
Yeadeslas  bien  casadas 
Con  maridos  eaballeros 
Et  con  honrados  pecheros, 
Con  mercadores  corteses, 
Et  con  ricos  borgaleses. 

Los  Tvestros  saegros  e  saagru, 
Los  Toestros  yernos  e  nneras, 
.  Los  títos  et  los  finados 
De  Dios  sean  perdonados : 
A  TOS  de  baen  galardón , 
Et  de  los  pecados  perdón. 

El  ángel  esta  ofránda 
En  las  sns  manos  la  prenda. 
Sennor  or  a  pecadores 
Por  los  nuestros  bien  fechóles. 
Tn  rescibe  esta  canción 
Et  07  esta  nuestra  oracioa 
Qne  nos  pobres  te  rogamos 
Por  qnien  nos  did  qne  comamos , 
Et  por  el  qne  darlo  quiso 
Dios  que  por  nos  mneita  pliso 
Vos  de  santo  paraiso.  Amm. 
Finito  libro,  gracias  a  Domino  nosiro  iesa^OnitíSiM 
ftie  acabado  JueTos  XXJIl.  diaa  de  jailio  del 
nuestro  SalTador  lesu-Ghristo,  de  miletreicientoiK 
nuoTO  annos. 


LIBRE  DE  APPOLLONIO.' 


mbre  de  Dios  e  de  Santa  María , 
ae  gnlasseD  estudiar  qnerria  *, 
r  bus  romanoe  de  noeua  maestria » . 
R«7  Apolonio  e  de  su  oortasia.       | 
bpoloiiio  de  Tiro  natnral ,  ^ 

Im  aueetnras  ?istó  grant  teeporal, 
lerdió  la  fija,  e  ia  muger  capdal, 
M8  eobró  amas ,  ca  les  Aie  muy  lejal. 
t^otioco  TOS.  quiero  oomeo^r 
lé  Antiochia  eo  el  puerto  de  la  iiiar« 
koibre  Brisno  flsola  titolar : 
m  '  ftiesse  muerto  ool  deuiera  pesar, 
ióeele  la  muger  coa  qui  *  casado  era , 
luut  i(ía  geota  de  grant  manera: 
ao  eo  el  mundo  de  belCateempanyera, 
en  en  en  cuerpo  sennyai  reprendedera. 
4Í08  de  Reyes  la  uinierou  pedir,  . 
podo  en  ella  ninguno  abenir : 
wle  comedio  tal  cosa  bacentir, 
ni  en  confio  vergüenza  de  de^, 
do  que  nunca  en  pai  suele  seyer^ 
ido  el  malo  boluer  e  reboluer, 
» bu  Antiocho  en  ella  entender 
se  ae  quería  por  su  amor  perder. 

0  peyor  la  cosa  ba  Teñir, 

1  aeii  Tohmlat  en  ella  ba  eompllr; 
I  grado  lo  bouo  ella  de  consentir, 
dia  que  tal  cosa  non  era  de  sofrir. 

nya  por  eite  feebo  fue  tan  enuergoncada, 
r  Ul  que  moriese  non  quería  comer  nada ; 
la  orna  Tiega  que  la  ouo  criada , 
eyer  que  non  era  culpada, 
ixo :  si  f  ergnenga  o  quebranto  prlsiestes, 
»des  colpa  que  tos  mas  non  pudiestes , 
te  oos  Teyedes  en  uentura  lo  oulestes ; 
truos,  senyora,  que  tos  mas  non  pudiestes! 
yo  00  oonseio,  e  nos  creyó  me  lo  deuedes, 
vuestro  padre  tos  non  lo  enfamedes, 
*  grant  es  la  pérdida,  mas  tsI  que  lo  calledesJ 
Rey  e  a  nos  en  mal  precio  ecbedes.  I 

dixo  la  dnenya.  Jamás  por  mal  pecado 
oo  de  mi  padre  seyer  el  amado, 


4$  AfpelloiUo ,  It  Vida  de  Santa  Maria  Egipoioea  y  la 
(  ÜM  A<y«f  fneron  pablietdot  por  tcx  primera  por 
nto  ydUttBgoido  aeadémieo ,  el  eieelenUsiiao  sefior 
Hék\,  %ae  tantos  serridos  tiene  prestadoi  á  la  litera- 
Ira  patria.  Noaoiroa  baaeoiM  esta  edicioa ,  reproda» 
grftSeay  (Idelfilnamtate  el  eódiee,  dnko  conocido, 
Mnienen^teBiéBdolo  á  la  vista  {BikUateea  dei  Eaeo- 
4)  k  y  por  lo  Briamo  aoa  ttouis  preclaadóa  á  rectiScar 
salones  nodcnüzadaidlUsas  dadas  en  la  edicioa  de 
Ble  literato. 
urta. 


Por'llamar-me  el  fija  téngolo  por  pessdo, 
Es  el  nombre  derechero  en  amos  enfogado. 

13.  Mas  quando  al  non  puedo,  desque  so  Tiolada, 
Prendre  Tuestro  conseio  la  mi  nodrl^^ia  ondrada , 
Mas  bien  ueo  que  fuy  de  Dios  desemparada  '*,  v 
A  derechas  men  tengo  de  tos  aceoseiada. 

15.  Bien  sse  que  tanto  ftie  ell  enemigo  en  el  Rey.  encar- 
Qne  non  auia  ^  el  poder  de  Teyer  el  pecado,    [nado. 
Mantenía  mala  Tyda ,  era  de  Dios  a^frado» 
Ga  non  le  fagia  seruigio  don  fuese  su  pagado. 

14.  Por  fincar  con  su  fija,  escusar  casamiento. 
Que  pudiesse  con  elle  complir  su  mal  lalíeoto, 
Oiio  a  ssosacar  .tu  mal  ssosacaroiento, 
Mostrógelo  el  diablo,  tu  bestión  mascoriento. 

15.  Por  fincar  sin  Tergnen^  que  no  fuese  reptado, 
Fagia  buoa  demanda  e  tu  argumente  ^  ^errado : 
Al  queio  adeuinase  *  que  ge  la  darla  de  grado,* 
El  que  no  le  adeuinase  >  seria  descabezado. 

16.  Auian  muchos  por  aquesto  las  cabezas  cortadas , 
Sedian  sobre  las  puertas  <^  de  las  almenas  colgadas. 
Las  nueuas  de  la  duenya  por  mal  fueron  sonadas , 

A  mucho  buen  doncel  auian  caras  costadas. 

17.  cLa  Tcrdura  del  raii^o  es  come  la  raya, 

De  carne  de  mi  madre  engruesso  mi  seruiz ». 
El  que  adeuinase  *^  este  Tieso  que  ditz  **, 
Esse  auria  la  fija  del  Rey  enperadriz. 

18.  El  Rey  Apolonio  que  en  Tiro  regnaua , 

Oyó  daquesta  dnenya  quen  **  grant  precio  andana: 
Quería  casar  con  ella ,  que  mucho  la  amana , 
La  hora  del  pedir  Teyer  non  la  cuydaua. 

19.  Vino  ha  **  Antiochia ,  entró  en  el  reyal. 
Sainó  al  Rey  Antiocho  e  a  la  corte  general. 
Demandóle  la  fija  por  su  muger  cabdal, 
Que  la  metrie  en  arras  en  *^  Tiro  la  gibdat. 

20.  La  corte  de  Antiochia  frenme  de  grant  nertut  <*, 
Todos  ouieron  duelo  de  la  su  inuentut  <^ 
Digian  que  non  se  supo  guardar  de  mal  englut. 
Por  mala  de  nigroman^a  perdió  buena  salut. 

SI .  Luego  de  la  primera  demetió  su  ragon; 
Toda  la  corle  escucbaoa,  teria  *^  buena  sagon, 
Pusbl  el  Rey  la  sua  proposición, 
Que  le  darla  la  cabera  o  la  osolugion. 
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22.  Commo  era  Apolonio  de  letras  profundado, 
Por  soluer  argumentos  era  bien  dotrlnado ; 
Entendió  la  fal lenca ,  e  el  su^io  pecado, 
Commo  si  lo  ouiese  por  so  ojo  <^  prouado. 

23.  Aula  grant  repiniencia  porque  era  bi  aenido, 
Entendió  bien  que  era  en  ^  folíenla  eaydo,         ,\ 
Mas  por  tal  que  non  fuese  por  baajeca  tenido,  *^* 
Dio  a  la  pregunta  buen  responso  cooplido. 

24.  Dixo,  non  dcues ,  rey,  tal  cosa  demanar  *', 
Que  a  todos  adaze  uerguenca  e  pesar : 
Esto  si  la  uerdat  non  quisieres  negar, 
Entre  tu  e  tu  Gja  sse  deue  terminar  ^. 

25.  Tu  eres  la  rayz ,  tu  íjja  el  9¡mal , 

Tu  pereces  por  ella  por  pecado  mortal, 

Ca  la  flja  ereda  la  depda  carnal , 

La  qual  tu  e  su  madre  aniedes  comioal. 

26.  Fue  de  la  profegia  el  Rey  muy  mal  pagado. 
Lo  que  siempre  buscana  ya  U>  aula  fallado: 
Metiólo  en  locura  rouebda  **  del  pecado, 
Aguisóle  en  cabo  commo  foesse  mal  porfa^do. 

97.  Maguer  por  encobrir  la  ssu  inyquiut, 
Dixol  Apolonio  quel  dixera  falsedat. 
Que  non  lo  querría  ^  fer  por  nenguna  v  exedat, 
Pero  todos  asmaoan  **  que  dixera  verdat. 

28.  Dixol  que  metria  "^  la  cabera  ha  perder, 
Que  la  adeu inania  non  podría  asolner : 
Avn  treynta  dias  le  quiso  auyader. 

Que  por  mengua  de  pla^o  non  pudiese  cayer. 

29.  Non  quiso  Apolonio  en  la  vylla  quedar, 
Tenia  que  la  tardan^  podia  en  mal  finar  **: 
Triste  e  desmarrido  pensó  de  naueyar  **, 
Fasu  que  fue  en  Tiro  el  non  sse  dio  bagar. 

30.  E  el  pu oblo  fue  alegre  quando  vieron  su  senyor, 
Todos  lo  queríen  reyr,  que  hauten  de  ssabor  ^ ; 
Rendían  grandes  e  chicos  gracias  al  Criador , 

La  villa  e  los  pueblos  todos  en  derredor. 

31.  Encerrase  Apolonio  en  sus  cámaras  priuadas, 
Do  tenie  '^  sos  escritos  esus  estorias notadas. 
Rezó  sus  argumentos  las  fazanyas  >*  passadas , 
Caldeas  e  latinas  tres  o  quatro  vegadas. 

32.  En  cabo  otra  cosa  non  pudo  entender 
Que  al  Rey  Antiocbo  pudiese  responder, 
(erró  sus  argumentos ,  dexóse  de  leyer. 
En  lamerlo  sin  fruto  non  quiso  contender. 

33.  Pero  mucho  tenía  que  era  mal  fallido 

En  non  ganar  ia  duenya ,  e  ssallir  tan  escarnido, 
Quanto  mas  coTnidia  quel  aula  contenido, 
Tanto  mas  se  tenia  por  peyor  eonfondido. 

34.  Dixo  que  non  podía  la  vergüenza  durar, 

Mas  quería  yr  perder-sse ,  o  la  uentura  mudar. 
De  pan  e  de  iresoro  mandó  mucho  cargar, 
Metióse  en  auenturas  por  las  ondas  del  mar. 
33.  Poces  leñó  conssigo  que  no  lo  entendiessen , 


40  Pidal :  sus  ojos. 
10  Pidal :  con. 

><  Pidal :  demandar,  en  vez  de  demanar,  como  el  códice.  Berna- 
nar  es  voz  lemosina.  .   ^ 

n  Pidal :  sermiar,  pero  el  códice  así :  Urmi¡^, 
»  Pidal :  nuetda. 

**  Pidal :  queria.  ^ 

^  Pidal :  mengua.  El  códice :  nengua,^ 
M  Pidal :  afirmaban.  El  códice  asmaua, 
V  Pidal :  meUria. 
•8  Pidal :  fincar. 
se  Pidal :  navegar, 

so  Pidal :  Todos  lo  quieren  venir  que  haviene  d»  aakor, 
SI  Pidal :  tiene.  i 

n  Pidal :  fasañas. 


Fuera  saos  criazones  i'aliQg  10  hafll 

n(    Nanearon  apriessa,  boeDosiíBBiiiM 

Arribaron  en  Tarsso  téraíDO  h¡  pM 

36.  En  el  '^  Rey  Antioco  vos  qoeicMM 
Non  nos  ende  un  ayna  quitsr. 
Auia  de  Apolonio  yra,  e  gmtp». 
Querria  lo  degrado  s»  lo  pate  m 

37.  Clamó  a  Taliarco  que  era  sa  príiiéi, 
El  qoe  de  sus  conseios  era  bict  sfpol 
Aoianlo  en  su  casa  de  peqneiioefÚ^  j 
Acomeodol  qoe  fuese  recabdaraari 

38.  Dixo  el  Rey,  bien  sepas  mié  Icjd  Mil 
Que  non  dirya  ha  otro  esto  qacatidi^ 
Que  60  de  Apoloaio  capiul  mmut,  \ 
Quiero  fablar  por  esto  ni  esümoili 

39.  De  lo  qoe  yo  fecta  el  me  a  desnbiaM 
Nunca  me  fabló  ombre  >*  aiagiwtMÉ 
Mas  si  me  lo  deOeode  poblado  na  ja^j 
Tenerme  ya  por  nada  nasqieiiM^ 

40.  YotedarétresorosqoaBlestB^iu^ 
Da  eootigo  en  Tiro  quaotoiainspriÉ 
Por  gladio,  o  por  yerbss  «  nilaritM 
Desdé  aqoi  te  promeco  qialcMiip 

4i.  Taliarco  non  qoiso  grande  pto^pnÉj 
Por  amor  qoe  fi^lesje  a  so  scawrW 
Priso  mortal  eonseio,  aguisó  giatan 
Fue  al  Rey  de  Tiro  seroi^  pm«J 

42.  Quando  entró  en  Tiro  falló  lipaM 
Los  pueblos  doloridos ,  aibMn  lid 
Lágrimas  e  tospirot  noa  olios  éé?M 
Faciendo  oraciones  por  las  \/ipnt4 

43.  Viócosama1piiesu,cia<l>(i" 
Poeblo  tan  desmyado,  la  gente 
Demandó  qiie  esta  csyta  por(|ien*l 
Porque  toda  bi  gente  wátnwí^ 

44.  Respusol  han  ombre  boeno^lMi 
Amigo  bien  parece  qoeeresdccsnfl^ 
Si  de  la  tierra  fueses, coyusomi" 
Dirías ,  qoe  nmiqQa  vieras  m  a«aii 

45.  El  Rey  nueairo  senyor,  qaeMS 
Apolonio  le  dnen  por  nonbfc.sili 
Fue  a  Antioco  so  6ja  deaumdar, 
Nunqua  podría  con  ombre  m 

46.  Pusol  achaque  mala ,  non  U  po^f^ 
Touoselo  a  onrapor  sin  ella  toia« 
Houyolo  de  su  easa  vergueaos  ff^ 
A  qual  parte  es  eaydo  aoa  lo  P«*f5 

47.  Auieroos  tal  senyor,  qual  a  IMos 
Si  este  non  aoeroos  nunqos  tti 
Con  cuyta  non  sabemos  qaalcoBff* 

33  V\áh\:eaumes,HJie  aada  sipiitoiK^ 
existe  en  el  códice  sobre  la  prínm  sffak,^ 
lectura  de  la  palabra ,  qac  eonftmia  *^*"^ 
raciou  :  criapones  c^aivate  á  serñáifttt  <**■• 
casa  de  Apollonio.  En  el  último  ^asoie  ü  «^< 
en  el  códice  criazón,  escrito  con  toíass^'** 

34  Pidal :  tupieron, 
•  35  Pidal :  fmtteran. 

36  Pidal :  E  ai. 

37  £■  el  códice  arnera ,  caá  todas  lis  Kü^ 
taate  es  el  oso  de  orne  y  amne  eo  los  «oiM  *' 
ejenplir  rarísimo  de  esta  pataSia  cscriti  »'-* 
precioso  para  el  estadio  de  la  fomaeiM^^ 
guaje,  y  es  dé  sentir  qoe  el  seior  Mil 
eion^iM. 

38  Pidal:  ^rfl»,  qoe  completameaie caW* 
bargo,  acudiendo  al  códice  (foja t, Uno  V^ 
asi  esta  palabra:  qra,  es  decir íBír*,c«i^' 
que  era,  con  lo  caal  se  amonixali  tm^^ 
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(ey  perflemos  nanqna  bien  nos  fallamos. 
aqnescas  naenas  >^  Taliarco  pagado, 
e  su  negocio  auie  bien  recabado. 
al  Bey  AoUoco  qae  lo  auie  enbiado, 
Mri«  las  nneuas ,  e  dezir  le  el  mandado  ^<*. 
a«  de  Apolooio  faesse  bien  descnydado , 
XMa  su  miedo  de  tierra  destornido. 
r,  diz  Antioco,  en  tal  logar  aleado, 
ii  lo  defienda  yermo  nin  poblado. 
n  sip  esto  ley  aaala  e  oomplida, 
re  que  lo  matase ,  o  io  prisiese  a  vida 
Krie  de  sos  aneres  ^'  baña  buena  partida , 
»  9¡ent  quintales  de  moneda  batida. 
Ui  Dios  tal  Bey  de  tan  mala  mesara, 
^peeado,  e  asm  ana  locara  **, 
ríe  matar  al  omne  que  dixera  derecbora, 
i6  la  demanda  que  era  tan  escura. 
^le  el  pecado,  que  es  de  tal  natura , 
;ros  mucbos  en  que  mocho  atura 
dlaa  dobla  que  traye  grant  abscura } 
lUcho  enxemplo  desto  la  escriptonu 
obiir  vna  poca  de  enemiga , 
le  OHiDe non  comide  que  diga, 
De  periorado  es  la  fé  enemiga, 
e  yo  vos  digo  la  ley  vos  lo  pedrica. 
ásnao  conteste  de  todos  los  pecados , 
IOS  coa  los  otros  soo  todos  enla^^dos ;  - 
iMpea  ayna  los  bonos  ememiados, 
mcbo  mayores  son  luego  ayuntados. 
I  ermitanyo  santo  oyemos  retrayer, 
i  él^o  el  pecado  el  vino  beuer, 
adulterio  por  ello  a  cayer, 
•  en  aduUerios  las  manos  a  meter.  • 
ICO  estando  en  tamanya  error, 
I  ai  podiese  por  fer  otro  peyor ; 
eado  primero  si  oaiese  dolor, 
landar  tal  cosa  non  aoria  sabor. 
lo  dize  el  prouerbio  que  suele  retrayer  ^', 
cobdigia  mala  saco  suele  ronper, 
promesa  a  muchos  fallecer, 
qoerrian  de  grado  ho  **  malar  o  prender, 
igra  de  cobdi^ia  que  por  mal  fue  aparada , 
Bar  tal  tresoro,  ganancia  tan  famada , 
a  auien  cobdi^,  non  la  tenien  pelada , 
Mar  a  Apolooio  por  qoal  quiere  entrada. 
[oe  solia  tener  por  amigos  ley  ales, 
doi  se  le  son  enemigos  mortales. 
DBfonda  tal  sieglo,  mentales  ^, 
Btoman  los  omnes  por  sseer  desleyales! 
16  labrar  Antioco  ñaues  de  fuerte  manera , 
aseara  Apoimiio,  tollerlo  de  carrera , 
tas  de  poderes ,  de  armas ,  et  de  ciñera ; 
guisó  Dios  la  cosa  en  otra  manera. 

ia  la  palabra  nueuas  en  la  edición  de  Pídal,  por  exigirlo 
da  y  el  sentido,  pero  no  existe  en  el  códice  probable- 
lesenido. 
trastorna  este  verso  en  la  edición  del  sefior  Pidal : 

f  eonlarlo  las  nuevas ,  e  decir  ¡o  el  marchado, 

:  arcas.  El  códice  así :  aus ,  qne  equivale  i  émret ,  pero 

r  coya  abreviatura ,  asada  rara  vez  an  aansscviía^i  de  la 

i^cfBiiy  distinta.' 

:  ü^rmaba  lúcara,  siendo  asi  qne  con  todas  sus  letras 

iaiara  alguna,  se  halla  en  el  códice  hieu  clan  y  termi- 

l'.asiaaaa. 

:  reeaiifer, 

'. 

B  el  códice.  Pidal  Imprimió :  mcrtaUs. 
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6i.  Dios  que  nonqua  quiso  la  soberuia  sorrír, 
Destorbó  esta  cosa ,  non  se  pudo  conpllr. 
Nol  pudieron  fallar,  nil  pudieron  nozir, 
Deoiemos  a  tal  senyor  laudar  e  bendizir. 
63.  El  Rey  Antioco  vos  quiero  desiaiar. 
Quiero  en  Apolonio  la  materia  tornar. 
En  Tarso  lo  lexamos  ^,  bien  nos  deue  membrar. 

63.  Quando  llegó  a  Tarso  commo  llazdrado  ^^  era , 
Fizo  echar  las  áncoras  luego  por  la  ribera. 
Vio  logar  adabre,  sabrosa  estañera 
Por  fbigar  del  lazerio,  e  de  la  mala  carrera. 

64.  Mandó  comprar  conduchos,  en^eder  las  fogueras. 
Aguisar  los  comeres ,  $arlenes  ^  e  calderas , 
Adobar  los  comeres  de  diuersas  maneras, 
Non  costanan  derecho,  manteles  ni  Torteras  *'. 

65.  Los  que  sabor  an  de  su  conducho  prender, 
Dauan  gelo  de  grado  non  lo  querían  vender, 
Aula  toda  la  tierra  con  ellos  grant  plazer, 
Que  era  mucho  cara  e  hautan-lo  menester. 

66.  Mala  tierra  era  de  conducho  menguada, 
Auie  "^  grant  carastla ,  era  de  gent  menguada , 
Podrie  comer  hun  ninyo  rafez  la  dinnada  ><, 
E  onbrie  tres  el  yuguero  quando  vinise  de  la  arada. 

67.  Commo  era  ApoIOnlo  omne  bien  ratonado, 
Vínyen  todos  veyer  le,  fazlan-le  aguisado. 
Non  se  partien  del  nuil  omne  despagado. 

68.  Vino  hun  ombre  bueno,  e  layco,  e  cano. 
Era  de  buena  parte ,  de  días  anciano, 
Metió  en  él  mientes ,  prisolo  por  la  mano, 
Apartóse  ^  con  él  en  hun  campiello  plano. 

69.  Dixol  el  omne  bueno  que  auie  del  dolor, 
Aprisiera  las  nneuas,  era  bien  sabidor. 
Ay  Rey  Apolonio,  digno  de  grant  valor 
Si  el  (u  mal  supieses  deuies  aoer  dolor! 

70.  Del  Rey  Antioco  eres  desafiado, 
Nin  en  ^iudat  nin  en  burgo  non  serás  albergado, 
Quien  matarte  pudiere  será  bien  soldado. 
Si  eslorcer  pudieres  serás  bien  aoenturado. 

7f.  Respondió  Apolonio  oommo  ascalentado, 
Dígasme  omne^bueno  si  a  Dios  ayas  pagado, 
¿Por  qual  razón  Antioco  me  anda  demandando, 
E  al  quien  me  matar  qual  don  le  atorgado? 

71.  Por  esso  te  cobdtgia  o  matar  bo  prender, 
Por  io  que  es  él  tu  quisiste  seyer, 
^ient  quintales  promete  que  dará  de  su  auer 
Al  qui  ^  la  tu  cabera  le  pudiere  render. 

75.  Estonce  dijo  Apolonio,  no  es  por  el  mió  tuerto 
Ca  yo  non  fice  cosa  porque  deua  seyer  »*  muerto. 
Mas  Dios,  el  mió  senyor,  nos  dará  buen  esfuerzo, 
El  que  de  los  cuytados  es  carrera  e  puerto. 

74.  Mas  por  quanto  la  cosa  me  fe^iste  entender. 
En  amor  hi  ^  en  grado  te  lo  deuo  tener, 
Demás  quiero  que  llenes  tanto  del  mío  auer, 
Quanto  darle  Antioco  por  a  mi  confonder. 

75.  Este  puedes  en  saino  e  sin  pecado  leuar. 
Que  as  me  tu  buscado  placer  c  non  pesar. 

M  Pidal :  dexamos. 

47  Pidal :  llardrado,  cuyo  sentido  es  mantecoso ,  cubierto  de 
manteca,  siendo  asi  qae  íiatdrado,  conforme' con  el  códice,  equi- 
vale á  dolorido ,  acoH§oJado,  herido  de  sentimiento. 

M  Pidal :  sastenes, 

*9  Pidal :  tosieras.  —  Porteras ,  posteriormente  horteras. 

50  Pidal :  Avia. 

Si  Pidal :  vafe»  la  dimanada ^  qae  carece  de  todo  sentido. 

st  Pidal :  Apártase, 

s>  Pidal :  ^m. 

a*  Pidal :  ser. 

H  Por  y,  como  conjuDCion. 


POETAS  AKREIOaSS  kL  ftlGLO  Vf. 


I 


Non  pierda!  tn  derecho  qiu  me  podriee  reptar, 
Podria  JO  por  ello  grane •mieatre  pecar. 

76.  Pabló  el  omne  bueno,  diol  fermosa  respaesta, 
Merf et  ya  Rey  e  gracias  por  la  respuesta  ? uestra , 
Que  amiztat  vender  '^  non  es  costumbre  nuestra: 
Quien  bondat  da  por  pres^ Ío  ^'  malamiente  se  de- 

[nuesta. 

77.  Dios  a  todo  christiano  ^  que  su  nombre  toulere , 
Tal  omne  le  depare  quando  mester  louiere. 
Demás  omne  nin  fembra,  que  deste  omne  oyere» 
Deue  tener  su  loa  demleotre  que  ? isquiere. 

78.  El  amito  de  miedo  que  serie  acusado 
Porque  con  Apolonio  fagle  tan  aguisado, 
Despidiósse  del  Rey  su  amor  asentado, 
Tornó  pora  la  villa  su  manto  afiblando. 

79.  Fue  en  '*  esta  faQíend  a  Apolonio  afinando, 
Veye  que  se  le  yua  su  cosa  mal  parando, 
Sabien  que  lo  andauan  muchos  omnes  buscando, 
Tenle  que  lo  matarían  durmiendo  o  velando. 

80.  Pensando  en  esta  cosa  mas  triste  que  pagado, 
Vio  hon  burses  rico  e  bien  adobado, 
Estrangllo  le  dizen ,  ombre  *^  era  onrrado. 
Sacólo  a  cooseio  a  han  lugar  apartado. 

81.  Quiero,  diz  Apolonio,  contigo  fabiar, 
Dezirte  mi  fagienda ,  tu  conseio  tomar ; 
Onbres  **  de  Antiocho  me  andan  por  matar. 
Preso  seré  traydo,  si  me  pueden  fallar. 

82.  Si  uos  me  encubriésedes  por  vuestro  buen-esUr  ^ 
Querría  algún  Üempo  conbusco  aqni  morar. 

Si  el  congeio  quisiere  aquesto  otorgar. 
Quedo  a  toda  Tarso  graní  gualardon  ^  dar. 

83.  Estrangilo  respuso  ca  bien  lo  conosgie : 
Rey  diz,  esta  villa  sofrir  non  te  podria, 
Grant  es  la  tu  nobleza ,  grant  logar  meres^ia 
Esta  villa  es  muy  cara  •  sofrir  non  te  podria. 

84.  Pero  saber  querría  de.ti  huna  fa^ienda : 
¿Central  Rey  Anlioco  porque  oulste  contienda? 
Si  en  su  yra  ya^s  non  se  qui  te  defienda. 
Fuera  el  Criador  o  la  su  santa  enmienda. 

85.  Recudiol  Apolonio  a  lo  qnel  demaodaua, 
Porquel  pidie  ^  la  fija  que  él  mucho  amaua, 

Bt  quel  termien  ^  el  viesso  con  que  nos  embargaua^ 
Por  esso  me  segoda ,  ca  essó  lo  agraoiaua. 

86.  En  la  otra  razón  te  quiero  recodir, 

Ca  dízes  que  la  villa  non  me  podrie  sofrir, 
Yo  vos  daré  del  trigo  que  mandé  adozir, 
Qient  mil  moyos  por  quenta ,  mandallos  medir. 

87.  Dárnoslo  he  a  compra  pero  de  buen  mercado, 
Commo  valle  en  Tiro  do  lo  houe  comprado. 
Demás  el  precio  todo  quando  fuere  llegado. 
Para  la  ^erqna  de  la  villa  quiero  que  seya  dado. 

88.  Estrangilo  fue  alegre ,  e  tóuose  por  guarido, 
Besáosle  las  manos  en  tierra  debatido. 

Diz,  ay  Rey  Apolonio  en  buena  ora  fuste  ^  venido. 
Que  ay  tan  fiera  cuyta ,  nos  as  tn  acorrido. 

89.  Rey  bien  te  lo  conuengo,  quiero  que  lo  tengamos 
Que  nos  plega  contigo,  e  que  te  recibamos , 

w  Pidal :  vendré. 

Bi  Pidal :  péffo.  El  códice  así :  j»^. 

M  Asi  en  el  códice :  tpUmo. 

9»  Pidal :  con. 

ao  Pidal :  own. 

s«  Pidal :  ornee. 

ea  Pidal  :^i^iiei/«r. 

a>  Pidal :  galarden. 

M  Pidal :  pidió. 

es  Pidal :  termMé. 

M  Pidal :  /kUte.  * 


Qnal  plejto  t«  qolsieret «» tal  ic  li 
Si  meneaier  te  fíiere  que  eoiti|B 

90.  Estrangilo  por  la  cosa  masen 
Por  buscar  a  Apolonio  tan  eatiaaye 
Entró  en  la  ^udat,  oaandó  pc^pa 
Que  se  llegasaen  a  eon^eio,  «laa^: 

(M.  En  poco  de  rato  ftae  coBfeío  pligri^ 
Oooles  a  *•  de^ir  Bsiran^  d 
Seya,d¡xeron  todos, puestee 
Denle  seyer  en  vida  tal  omae  aéondi 

9Í.  Cumplióles  Apoloaio  lo  que  les 
Guares^  hnn  ^ran  pueblo  qaedi 
Salie  por  la  villa  mas  que  oaaa  nfi^ 
Non  era  flde  nemiga  ^  qui  lal  esa 

95.  El  Rey  de  los  ci^ttos  «a  de  gnat 
Siempre  oon  los  coytades  ha  se 
En  Valerios  a  las  coylas  es  toéasi 
Donemos  seyer  todos  firmes  es  h 

94.  Da  cuy  tas  a  los  onaoes  qve  mía 
Non  cata  a  sos  pecados ,  vieadoi 
Sabe  maestra-mientre  sos  coeseíH 
Trebeia  con  los  omnea  a  '<  umIo  « 

95.  El  Rey  Apolonio  de  Ihciendagnaii^ 
Aula  toda  la  tiem  en  su  amor  laiaiik 
Por  qual  logar  quería  1^  apasidi 
Qui  non  lo  bendifla  ^  noB  se  toa 

98.  Tanto  querían  lis  gentes  de  san  h 
Finieron  en  sa  nombre  bno  ydaia 
Fizieron  en  hnn  marbor  el  escriit 
Del  bueno  de  Apolonio  que  fia»  es 

97.  Pusiéron-lo  drecbo  ^  en  medio  ád 
Sobre  alta  columna  por  seyer  biei 
Fasu  la  fin  del  naondo»  e  el  ii«gi0 
El  don  de  Apolonio  non  ftaese  olaiM 

98.  Fizo  por  gran tiesapo  en  Tamil 
En  conél  la  tiem  alegre  e  pifs^ 
Conseiol  vn  su  bnespet  coa  qii  im 
Qne  fuese  a  Pentapolin  a  teoerli 

99.  Rey,  dixo  Estrangilo,  si  me  qaiioa 

K  Darte  buen  conseio  si  md  qaiaieitf  ^ 
Que  fueses  a  Pentapolía  va  yuien  UÉ' 
Sepas  que  anran  contigo  grant  piafft 

iOO.  Serio  estos  roydos  por  la  úan 
Contra  el  Rey  Antioco  sereaes 
Monri  sobre  nos  fanestes  por  wlv^l 
Seremos  en  grant  cuyta  si  ííbmrbii 

101.  Somoa  commo  tn  sabes  de  coaáackii 
Para  meternos  en  .yerqua  um»  ^ 
Sí  venarnos  pudieren,  cobhdo ve 
Sin  eonsentimiente  seremos  Ms 

103.  Mas  quando  entendieres  qsetacio 
Esto  serie  ayna  por  las  üenai  sm^ 
Derramarle  Antiooo  luego  saf«m* 
Tornarás  tu  en  Tarso,  e  hiaras  * 
Pagóme,  diz  Apolonio,  qaefibiis 

103.  Cargaron  las  ñaues  de  víDoedeeoi"! 


/ 


a?  Pidal :  fue, 
•a  Pidal :  de. 
•a  Debe  decir  fcAi. 
TO  PWal:  enendiñ, 

Ti  Asi  en  el  códice,  coafonae mw»^^ 
dal-.Aa. 
n  Pidal :  bendeOa. 

n  Pidal :  derecho.  ^^ 

u  8uprinida  en  el  códice  por  otridahpsv' 
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UBRB  DS 
^  finieron  d^  pn  e  de  httnt , 
M  marineros  que  Sabien  bien  U  mariot 
M^en  los  vientos  qoe  se  eamina  ayna. 
hoao  el  Rey  de  Tarso  a  sallir, 
ir  en  Us  iiaaes ,  e  eo  altas  mares  sobir, 
rían  Us  gentes  ante  del  se  partir, 
e  los  ooleron  las  ondas  a  partir. 
Q  conél  lodos ,  dolien  se  de  su  yda , 
i  que  fiziesse  ayna  la  venida, 
semeisna  amarga  la  partida: 
aor  me  pago,  tan  dol^e  e  tan  complidj 
I  en  ftierte  ponto  las  nanes  ha  partir, 
entos  derechos  fá^íenles  bien  correr, 
ien  los  de  Tarso  lóselos  dellos  toller, 
le  se  ftieron  yen<|o  e  onieroo  a  trasponer, 
que  mengua  tono  ^^  leyaltat  ni  belmes, 
priaado  e  ensannyase  rafes , 
ir  mala  ^aga  mas  negra  qne  la  peí: 
Ikpolonio  eayó  en  essa  ves. 
>  teoien  ^*  dos  horas  abes  auian  andado» 
m-se  los  vientos,  el  mar  fae  contarbado, 
I  las  arenas  al  ^iello  leaantado , 
ie  hi  marino  qoe  non  Ates  contarbado. 
i  vallen  las  áncoras  qoe  non  podien  traoar^ 
I  eran  maestros  non  podien  gooernar, 
i*se  las  naoes  qoerian  se  trastornar 
oe  ellos  mismos  no  se  sabien.*<>  consolar. 
es  la  tempesta  e  el  mal  temporal , 
pon  el  cénselo,  e  el  gooiemo  capdal ;. 
Mies  9i  medio  todos  fueron  a  mal , 
nos  de  tal  coyta  el  Senyor  esptrital. 
no  Dios  qoisp  hooo  la  cosa  de  seyer, 
s-se  las  naves  todas  a  perecer, 
rames  nengono  non  po  Jo  esterar, 
él  Rey  solo  qne  qoiso  Dios  valer. 
I  boena  ventora  qoisol  Dios  prestar, 
\  bon  madero  chico  las  roanos  ha  echar, 
ido  *i  e  mesqoino  de  vestir  e  calcar 
a  de  Pentapolin  ooo  de  arribar, 
lo  el  mar  le  ooo  ha  término  echado, 
ti  omne  boeno  todo  desconortado, 
ebien  por  dos  días  en  so  recuerdo  tornado, 
1  traydo  era,  e  fuera  mal  espantado. 
»alrey  de  gloria  e  cobró  so  sentido, 
e  todo  solo  menguado  de  vestido, 
^le  de  so  fi^;ienda  commo  ie  aoie  eontes^ido. 
liso  dixo,  qoe  por  mal  taj  nas^ldp. 
110  j  buen  rey  no  do  binla  oorrado, 
osear  contienda  casamiento  Famado, 
namiEtat,  salli  dende.aontado, 
né  ain  la  doenya  de  moerte  enamixtado. 
toda  esa  pérdida  si  en  pax  me  sooies, 
on  despecho  loco  de  Tiro  non  sallies, 
o  bien  esperando  lo  qoe  darme  Dios  qolsies] 
UM»  non  me  llorasse  de  lo  qoe  me  abienés. 
¡oe  de  *s  Tiro  era  saludo,  e  arredrado , 
le  mi  ventura  en  tal  logar  echado, 
ermano  fuese  o  con  ellos  criado, 
7et  non  podría  entre  ellos  mas  amado. 
ióme  el  pecado  fizo  mende  sallir, 
n  de  mi  escarnio  so  maleza  complir, 

•  tWf.^AoDqae  eonfonae  eon  el  eéélM  dos  parece 
oestefeno. 
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APPOLLOMO.  187 

Diome  cmel  mar  salto  por  mas  me  desmentir. 
Ovo  mochas  ayodas  por  a  mi  destrouir  *<. 

119.  Fizo  so  atenen^^ia  con  las  ondas  del  mar, 
Viniéron-le  los  vientos  lodos  a  ayudar, 
Semeiana  qoe  Antiocolos  eooiara  rogar 
Eso  querían  ellos  comigo  engraciar.     , 

liO.'Nunqua  denla  omne  eo  las  mares  fiar. 
Traen  leaitat  poca ,  saben  mal  sol|izar. 
Saben  al  re^ebir  buena  cara  mostrar, 
Dan  con  omne  ayna  dentro  en  mal  logar. 

iSl.  Estaoa  en  tal  guisa  so  ventura  reptando. 
Vertiendo  de  ios  ojos  so  coyta  rencorando, 
Vi6  bun  omne  bueno  que  andana  pescando, 
Cabo  de.huna  pinada  sos  redes  adobando. 

iSS.  El  Rey  con  gran  vergüenza  por-que  tan  pobre  era , 
Fue  central  pescador  sallóle  a  la  carrera.* 
Dios  te  saine,  le  dizo,  loego  de  la  primera, 
El  pescador  le  resposo  de  sabrosa  manera. 

i23.  Amigo,  dixo  el  Rey,  to  lo  poedes  veyer 
Pobre  80  e  mesqoino  non  traygo  nuyll  auer. 
SI  Dios  te  benediga  ^  qoe  te  caya  en  placer, 
Qoe  entiendas  ^  mi  coyta,  e  que  la  qoieras  saber. 

124.  Tal  pobre  qoal  to  veyes  desnudo  e  lazdrado. 
Rey  so  de  boen  regno  richo  e  ahondado, 
De  la  (^odat  de  Tiro,  do  era  mucho  amado : 
Dizien-me  Apolonio  por  nombre  senyalado. 

125.  Riuia  en  mi  reyno  vicioso,  e  oorrado, 
.  Non  sabía  de  cnyta,  bioia  bien  folgado. 

Teoia-me  por  torpe  e  por  menos-cabado, 
Porqoe  por  mochas  tierras  non  aoia  andado. 

126.  Poy  a  Antiochia  casamiento  buscar. 
Non  recabé  la  dueoya  óueme  de  tornar. 
Si  con  esso  fincase  quito  en  mió  logar, 
Non  aurie  de  mi  fecho  tal  escarnio  la  mar. 

127.  Furteme  de  mis  parientes,  e  Üze  muy  gran  locura , 
Melime  en  las  ñaues  con  huna  noche  escura, 
Ouyemos  buenos  vientos,  guiónos  la  ventura , 
Arribamos  en  Tarsso,  tierra  dul^e  e  segura. 

128«  Trobamos  buenas  gentes,  llenas  de  caridat , 
Fazien  contra  nos  toda  vmilitat , 
Qoando  dende  nos  partiemos  por  dezirte  verdal 
Todos  fazien  gran  duelo  de  toda  voluntat. 

129.  Quando  en  la  mar  entramos  fazie  tiempo  pagado. 
Luego  que  fueraos  dentro  el  mar  fue  conturbado, 
Quanto  nunca  traya,  alia  lo  he  dexado. 
Tal  pobre  qoal  la  veyes  abez  ao  escapado. 

130.  Mis  vasallos  que  eran  comigo  deslerados 
Averes  qóe  traya,  tresoros  tan  granados , 
Palafres  e  muías, cauallos  tan  preciados 
Todo  lo  he  perdido  por  mis  malos  pecados. 

131.  Sábelo  Dios  del  (lelo  qoe  en  esto  non  miento. 
Mas  non  moere  el  omne  por  gran  aquexa miento ; 
Si  yo  yogues  con  ellos  auria  gran  plazímiento, 
Sino  qoando  viene  el  dia  del  pasamiento. 

132.  Mas  qoando  Dios  rae  quiso  a  esto  aduzir, 
Qoe  las  limosnas  aya  sin  grado  a  pedir, 
Roegote  qoe  si  puedas  ha  buena  fin  venir, 
Que  me  des  algún  conseio  po^o  pueda  biuír. 

135.  Ca^ló  el  Rey  eo  ^  esto  e  fabló  el  pescador. 

Recudiol  como  omne  qoe  hauia  atal  ^^  grant  dolor. 
,    Rey,  dixo  el  omne  boeno,  desto  sso  sabidor 

En  gran  coyta  te  veyes  non  podrios  en  mayor. 


o  Pidal :  áetír^Mr. 

M  Pidal :  hendigti, 

tt  Pidal :  Qu  m  entUiüUu, 

w  Pidal :  eon. 

91  Pidal:  M. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XT. 


134.  El  esUdo  d«ste  mando  siempre  asi  tedldo, 
Cada  dia  sse  camia ,  nunca  quedo  estido ; 
En  toller  e  en  dar  es  todo  su  sentido, 
Vestir  al  despoindo,  e  despoiar  al  vestido. 

135.  Los  que  las  auenturas  quisieron  ensayar , 
A  las  veses  perder,  a  las  ?ezes  ganar, 
Por  muches  de  maneras  ooieron  de  pasar, 
Que  quier  que  les  abenga  an  lo  de  endurar. 

136.  Nonqua  sabrien  los  omnes  qae  eran  auentoras , 
Si  non  perdiessen  perdidas  bo  mucbas  majaduras , 
Quando  an  pftssado  por  muelles  a  por  duras , 
Después  sse  tornan  maestros  e  eren  las  esoripturas. 

137.  El  que  poder  ooo  de  pobre  te  tomar, 
Puede  te  si  quisiere  de  pobreza  saear. 

Non  te  querrían  las  fadas  Rey  desmanparar» 
Puedes  en  poca  dora  todo  tu  bien  cobrar. 

138.  Pero  tanto  te  ruego  sey  oy  mi  conbidado 

De  lo  que  yo  houiere  ^*  serairte  be  de  buea  grado, 
Un  vestido  he  solo  flaco  e  muy  delgado, 
Partir-lo  be  contigo  e  tente  por  mi  pagado. 

139.  Pendió  so  vestido  luego  con  su  espada, 
Dió  al  Rey  el  medios  e  leuolo  a  su  posada. 
Diol  qual  ^na  pudo,  non  le  ascendió  nada» 
Auia  meior  penado  en  alguna  vegada. 

140.  Ciro  día  manyana  quando  fue  leuantado, 
Gradeólo  al  omne  bueno  mucho  el  ospedado. 
Prometiol  que  si  nunca  cobrasse  so  estado, 
El  serui^io  sin  duplo  te  seri  gualardonado  *'. 

141.  Asme  fecho,  buespel ,  grant  piedat  •<>, 
Mas  ruégete  en-cara  por  Dios  e  tu  bondat 

Que  me  muestres  la  vía  por  do  vaya  a  la  ^ ludat, 
Respúsole  el  omne  bueno  de  buena  voluntat. 

142.  El  pescador  le  dixo,  sennyor  bien  es  que  vayas , 
Algunos  buenos  omnes  te  darán  de  sus  sayas. 

Si  conseio  non  lomas  qual  tu  menester  ayas. 
Por  quanto  yo  houyere  tu  lazerio  non  ayas. 

143.  El  benedito  huespet  metiólo  en  la  carrera» 
Demostróle  la  via ,  ca  bien  a^erqna  hera, 
Lególo  a  la  puerta  que  falló  mas  primera 
Posósse  con  vergüenza  fuera  a  la  carrera. 

144.  Ávn  por  venir  era  la  ora  de  yantar. 
Saínense  los  donzelles  fuera  a  deportar, 
Comenzaron  luego  la  pelleta  °^  jugar, 
Que  solian  ha  esse  tiempo  esse  jugar. 

145.  Metióse  Apolonio  maguer  mal  adobado, 
Con  ellos  al  trebelo  su  manto  ^  afiblado, 
Abioie  AS  en  el  juego,  fazie  tan  aguisado. 
Como  si  fuesse  de  pequenyo  bi  criado. 

146.  Faziala  yr  derecha  quando  le  daua  del  palo ; 
Quando  la  re^ibie  nol  sallla  de  la  mano, 

Era  ene!  depuerto  sabidor  e  liuiano. 
Entendríe  quien  se  quiere  que  non  era  villano. 

147.  El  Rey  Arcbiiartres  ®*  cuerpo  de  buenas  manyas , 
Sailiesse  ha  deportar  con  sus  buenas  oompanyas, 
Todos  trayen  consigo  sus  vergas  e  sus  canyas , 
Eguales  e  bien  fechas,  derechas  eestranyas. 

148.  Touo  mientes  ha  lodos  cada  huno  como  jugaaa 
Commo  ferie  la  pella ,  o  como  la  recobraua , 
Yló  en  la  roca  ^^  qne  espessa  andaua, 

Que  toda  la  meloria  el  pobre  h  leaaua. 

8S  Pidal :  opieii. 

S9  pidal :  U  será  galardonado. 

so  Pidal :  guespet  gran  piedad. 

•t  Pidal :  pelota, 

n  Pidal :  mano, 

S3  Pidal :  Ah'me,  que  nada  signlAcá.' 

9^  Pidal :  Architratteí ,  como  más  adeUute.    .     . 

^  Quizá  rota,  como  seis  versos  más  abajo.  i' 


149.  DelsueontInfealeoaograBt 
Porqve  toda  su  eosa  Icaaosenln 
Semeiol  ^  omne  bueno  de  Inmb 
De  deportar  cooell  toaó  sraittiliii' 

150.  Mandó  posar  los  otros,  qaedsrtidl 
Mandó  que  lea  dexassea  a  ansí  b 
El  capdiello  de  Tiro  coa  sa 
Bien  86  alimpiava  los  oiosde  tafga. 

151 .  Ouo  grant  paganueato  kréúnae 
Que  graní  omne  eraenteadié-feii 
Dixo  al  pelegriDo,  amigo  yo  tenéis 
Que  yantes  hoy  comigo,  aoa 

152.  Non  quiso  ApolOQÍoaiorgtf>?el 
Ca  non  dixo  nada  de  veigaea^ 
Todos  lo  coabidanaD  aiagverari 
Ca  bien  eotendien  lodos  doade  en 

153.  Vino  en  este  comedio  la  bon  ét 
Ouo  en  la  vlUa  el  Bey  a  entrar, 
Derramaron  todos  cada  hoaopora 
Los  huaos  a  los  otros  ooa  lef 

154.  Apolonio  de  nniedo  de  la  corle 
Que  non  tenie  ^  vestido  ai  adstoépMl 
Non  quiso  de  vergueo^  al  ptla^eÉÍl 
Tornóse  de  la  puerta,  eomeaiéflellMl 

155.  El  Rey  non  toao  mientes  fasta  qvcM 
Luego  lo  vio  aaeaos  quanto  fae  tamm 
Lamo  a  vo  escodero,  qoeeca  si  fát^ 
Pregunlol  por  tal  omne  que  do  etifail 

15G.  Salló ell  escudero  fuera,  TióeoMaiil 
Tornó  al  Rey  e  dixo,  que  vergvifiall 
Ca  peligró  en  la  mar,  perdió  qoiüi 
Con  mengua  de  vestido  eotriroiB 

157   Mandol  el  Rey  vestir  lu^  de 

Los  meiores  que  faeron  eo  sb  na 

Mandó  quelo  metiesseo  «*^SBS0ila4 

-Doilos  otros  donzelles  eslaaaaassM 

158.  Dixo  el  Rey,  amigo,  lo  escole  ul^ia  i 
Tu  sabes  tu  fazienda  con  qeiefidwifri 
Tu  calalú  mesura  como  deaescauír  | 
Ca  non  te  connyos^eroos  ***,  epadM 
Apolonio  non  quiso  con  ningiiMpM>^ 

158.  Maodósse  en  su  cabo  han  escaijefl 
De  derecho  del  Rey  non  se  qoisoulftj 
Mandol  luego  el  Rey  qneldieiseBtflail 
Todos  por  el  palacio  oomiea  i  ff^f^ 

100.  Andauan  los  seraieotes  cada  hoMM 
Non  podie  Apolonio  las  lagnoasten^j 
Los  conduchos  qiiel  daoan  DOB'^fJ^ 

161.  Entendiólo  el  Rey  oomeafóledebK 
Amigo  diz :  mal  faxes,  non  té  átmm 

-.^  Sol  que  tu  quisieres  la  cara  aiegnr  | 
Dios  te  daría  eonseío,  non  se  psérieH^ 

162.  El  Rey  Architrastras  por  la  corte  fli(f4j 
y    A  su  fija  Luciana  mandóla  hi  venir.     | 

La  dnenya  viao  luego,  ooa  loqoisoari^j 
Ca  quiso  a  ssa  padre  obedieote  eitf-j 
*163.  Entró  por  el  palacio  la  inlaote  l^i^]^ 
Besó  al  Rey  manos  comaiob/eseiM^ 
Saluó  a  los  ricos  omaes  e  a  toda  se  ai^ 

96  Pidal :  Smeial.  J 

•7  Alargar  en  vei  de  otorgar,  coao  saeíiefli*" 
Cid. 

os  Pidal :  iogar. 

00  Pidal :  üene. 

*oo  Pidal :  meñeesen,  que  nada  sipiici' 

*oi  Pidal :  eonoecyemae, 

^ot  Así  como  en  esta  estrofa  se  caeaeBtna^ 
otras  aparece  de  meaos. 
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rie  desta  cosa  «legre  e  pagada. 

itre  los  oiroa  oio  ai  pelegrino 

ber  qaieo  era  lio  de  qual  parte  feoldo. 

0  el  Rey,  omne  es  de  camino 
ten  «I  jaego  ninguno  non  attino  *^. 
le  en  el  Juego  unde  so  su  pagado, 

1  lo  CO0O8CO,  ele  yo  muy  gran  grado, 
ai  conoyosgengia  del  mar  es  escapado, 
nyo  a  priso  *^  onde  está  desmayado. 
▼os  queredes  buscarme  grant  placer, 
yo  siempre  aya  moctio  que  grade^er  *^^ 
»  su  fazlenda  quanto  pudierdes  saber, 

lU  que  sepamos  eomo  nos  captener  ^^. 
le  la  dueoya  de  toda  volnntat , 
tra  Apolonio  con  grant  siropli^itat, 
go  disieodo  palabras  de  amittat , 
fSM  enseonyada  que  amaua  bondat. 
dlxo  ella ,  fti^es  graot  couardia , 
labré  ooponner  ^^"^  entre  tal  companya, 
qae'uoD  amas  goao  nin  alegría , 
•-telo  todos  a  muy  gran  Titlanla. 
ees  por  pérdida  que  te  es  auenlda , 
lage  eres ,  tarde  se  te  olulda , 
iaa  (Q  boodat  en  fallen^ia  cayda , 
ilenbra  al  bueno  de  la  cosa  perdida, 
dizen  que  eres  omoe  bien  ensenyado, 
[ue  es  el  Rey  de  ti  mucho  pagado, 
len  continente  que  haulas  mostrado, 
la  grant  irlsteza  todo  lo  as  afollado. 
[me  eres  en  tan  grande  dolor, 
qae  por  mi  fagas  aqueste  amor, 
pas  el  tu  nombre  al  Rey  mió  *^  senyor, 
sr  de  tu  fazlenda  agriemos  grant  sabor, 
adió  Apolonio,  non  lo  qutso  tardar, 
imiga  cara,  buscasme  grant  pesar, 
ibre  que  bauia  perdilo  en  la  mar, 
linage  en  Tiro  te  lo  sabrieo  contar, 
le  la  dueoya ,  non  lo  quiso  dezar, 
(i  Dios  le  faga  a  tu  casa  tomar, 
e  digas  el  nombre  que  te  suelen  llamar, 
nos  contra  ti  como  deuemos  far. 
Ufó  Apolonio  de  sosplros  cargado, 
oda  su  cuyta  poro  auia  pasado, 
abre  e  so  tierra,  e  qual  era  su  regnado. 
» ascucbó  la  dueoya ,  e  óuole  gran  gradó, 
bo  quando  bono  su  cosa  bien  contado,- 
fue  mas  alegre ,  la  duenya  fue  pagada, 
)  tener  las  lágrimas,  mas  nol  ?alia  nada , 
lósele  el  duelo,  e  la  bocaslon  passada. 
ixe  dixo  el  Rey,  Gja  que  deuedes 
ilonio  llora  non  tos  marauielledes , 
iine  a  tal  cuyta  vos  venir  non  sabed  es , 
Mme  pensat  del  si  a  mi  bien  queredes. 
stes-lo  Horrar,  auédes-lo  contristado, 
t  como  lo  lornedes  alegre  e  pagado, 
le  ^^^  mncbo  algo  que  omne  es  honrrado, 
en  non  dubdedes  e  fazet  aguisado, 
sosse  la  duenya ,  fizieron-le  logar 
r6  bien  la  vi  huella  eii  hun  son  natural , 
cayer  el  manto,  paróse  en  bun  brial , 


:  preso. 
^'' agradecer, 
I:  egpier, 
i  CúwipoBer, 

i :  mwiira.  El  eó4iea  daraaieate 
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Comentó  huna  laude,  omne  non  vio  atal. 

179.  Fazia  fermosos  sones,  e  fermosos  debaylados 
Queda ua  a  sabiendas  la  boz  a  las  vegadas , 
Fazia  a  la  vinela  dezir  pontos  ortados, 
Semeiauan  que  eran  palabras  a6rmadas. 

180.  Los  altos  e  los  bazos  todos  della  dizian. 
La  duenya  e  la  viuela  tan  bien  se  abinlen. 
Que  lo  tenien  ha  fazannya  quantos  quelo  vebien, 
Faztai  otros  depuertos  que  inucbo  mas  valien. 

181.  Alabáuanla  todos,  Apolonio  callana , 
Fue  pensando  el  Rey  porque  él  non  fablaua. 
Demandóle  e  dixo),  que  se  marauellaua 
Que  con  todos  los  otros  tan  mal  se  acordaua. 

181  Recudió  Apolonio  como  firme  varón : 
Rey,  de  tu  fija  non  digo  si  bien  non , 
Mas  si  prendo  la  vihuela  cuydo  fer  hun  tal  son 
Que  entendredes  todos  que  es  mas  con  razón. 

185.  Tu  fija  bien  entiende  fauna  gran  partida , 
Acomien^o  bueno,  e  es  bien  entendida , 
Mas  aun  non  se  tenga  por  maestra  complida , 
Si  yo  dezir  quisiere  téngase  por  ven^^ida. 

184.  Amigo  dizo  ella ,  si  Dios  te  benediga  *** 
Por  amor  si  la  as  de  la  tu  dul^e  amiga , 
Que  cantes  huna  laude  en  reta  ***  hb  en  gigua» 
Sino  as  me  dicho  soberuia  e  enemiga. 

185.  Non  quiso  Apolonio  la  duenya  contrastar, 
Prisó  huna  viuela  e  sopóla  bien  temprar, 
Dizo  que  sin  corona  non  sabrie  violar. 
Non  quería 'maguer  pobre  su  dighidat  bazar. 

186.  Ouo  desta  palabra  el  Rey  muy  grant  sabor 
Semeiole  que  le  yua  amansando  la  dolor, 
Mandó  de  sus  coronas  aduzlr  la  meior, 
Dióla  a  Apolonio  hun  buen  violador. 

187.  Quando  el  Rey  de  Tiro  se  vyó  coronado, 
Fue  de  la  tristeza  ya  quanto  amansando, 
Fue  cobrando  el  seso  de  color  meiorando 
Pero  non  que  bouiesse  el  duelo  oluidado. 

188.  AIqó  contra  la  duenya  vn  poquiello  el  ^eío. 
Fue  ella  de  vergüenza  prisa  bun  poquiileio, 
Fue  trayendo  ^*  el  arquo  egaal  e  muy  párelo. 
Abes  cable  la  duenya  de  gozo  en  so  pelfeio. 

189.  Fue  leuantando  hunos  tan  dulces  sones 
Doblas  e  debayladas ,  temblantes ,  semitones , 
A  todos  alegraua  la  boz  los  corazones ; 
Fue  la  duenya  toquada  de  malos  aguigones  *K 

190.  Todos  por  hona  boca  dizien  e  afirmauan 
Que  Apolonio  Qeteo  meior  non  violaua , 
El  cantar  de  la  duenya  que  mucho  alabanan , 
Coútra  el  de  Apolonio  nada  non  lo  pre^^lauan. 

101.  El  Rey  Arcbilrastres  non  seria  mas  pagado 
Sy  ganasse  hun  Regno,  ho  hun  rico  cbndado. 
Dizo  a  aftas  bozes ,  desque  yo  fuy  nado 
Non  vi  segunt  mió  sseso  cuerpo  tan  acabado. 

192.  Padre,  dixo  la  duenya  al  Rey  su  senyor, 

Vos  me  lo  condonastes  que  yo  por  vuestro  amor 
Que  pensasse  de  Apolonio  quanto  pudiesse  meior, 
Quiero  desto  que  me  digades  como  auedes  sabor. 


"I  Pidal:  bendiga. 

«it  Pidal :  roto. 

«»  Pidal  irariéndo^qne  carece  de  sentida. 

«<«  Ed  la  edición  del  sefior  Pidal,  las  ultimas  paUbraa^de  estos 
eoatro  versos^  qoe  en  el  códice  están  asi :  sont,  tmUont,  eor^ 
MOñi,  Mguigont,  esto  e»,  tonett  temiUmet,  eor atona,  agtigonet, 
se  imprimieron  impropiamente  de  este  modo:  tont,  semitons, 
corazont  y  agiUgont  ( página  35),  y  no  se  diga  qae  la  abreviatura 
no  eiUe  la_^,  porque  cuando  mis  adelante  se  encuentra  en  el  có- 
dice HgaiS',  auedtf  itatá»,  no  vacila  el  sefior  Pidal  en  leer  Higa-' 
doM,  medet,  ímodog  ipiginaSI). 
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<93.  FiM ,  djxo  el  Rey,  ya  yoi  le  mandado 
Seya  vaestro  maestro  aoeC-lo  atorgado, 
Oalde  ««  de  roí  trasero  que  lenedes  aleado 
Qaanto  sabor  ooiéredes,  qae  elt  seya  pagado. 

194.  Con  esto  la  fija  qael  padre  segaraua 
Tomó  a  Apolonio  alegre  e  pagada , 
Amigo,  diz«  la  gracia  de  el  Rey  as  ganada, 
Desque  so  tu  difipla,  quiéro-le  dar  soldada. 

195.  Qtttéro-te  dar  de  baen  oro  dozientos  quintales , 
Otros  Unios  de  plata ,  e  muchos  semi^iales. 
Auras  sanos  conduchos ,  e  los  tídos  naturales. 
Tornarás  en  tu  fuerza  con  estas  cosas  aules. 

196.  Plogo  a  Apolonio,  tóuose  por  pagado. 
Porque  en  tanto  tiempo  auie  bien  recabado, 
Pensso  bien  de  la  duenya  ensenyáuala  de  grado. 

197.  Fue  en  este  comedio  ell  estudio  siguiendo, 
Enel  Rey  Apolonio  fue  luego  entiendo. 
Tanto  fue  en  ella  el  amor  encendiendo 
Fasta  que  cayó  enel  lecho  muy  desflaqulda. 

198.  Buscáron-le  maestros  que  le  liziesen  metgia , 
Que  sabien  de  la  Tísica  toda  la  maestría , 

Mas  non  bi  faltaron  ninguna  maestría 
jAQ  'Üí"  ^^^  PW-que  pudiesen  purgar  la  maIéUa. 

199.  Todos  aulan  pesar  de  la  su  enfermedat, 
Por-que  non  entendían  de  aquella  la  uerdat. 
Non  tenye  Apolonio  mas  triste  su  Toluntat , 
En  la  mayor  cuy  ta  que  houo  por  terdat. 

fOO.  El  Rey  Arcbiiraslres  fyera-mientre  se  dolie, 
Non  auie  marauylla  que  fija  la  auye, 
Pero  con  Apolonio  grant  conorte  "«  preodie, 
El  amor  de  la  fija  enél  lo  ponye. 

801.  Ouo  sabor  bun  día  el  Rey  de  caualgar 
Andar  porel  mercado  ribera  déla  mar, 
Fho  a  Apolonio  su  amigo  llamar, 
Rogóle  que  saliyesse  conél  ha  deportar 

208.  Prisolo  por  la  roano,  non  lo  quería  mal , 
Vyeron  por  la  ribera  mucho  buen  menestral , 
Burzeses  e  burzesas  mucba  buena  senyall 
Sallieron  al  mercado  fuera  al  reyal. 

203.  Ellos  asi  andando  huno  con  otro  pagados, 
Vynieron  tres  donzeies  todos  bien  adobados , 
Fijos  eran  de  Reyes,  ninyos  bien  ensenyados «", 
Fueron  bien  re^bidos  commo  omnes  muy  honrra- 

214.  Todos  íablaron  luego  por  lo  rynien  «•  recabdar  ^^' 
Por  amor  si  pudiesen  luega  ha  sus  tierras  tornar 
Todos  vynyen  al  Rey  la  fija  le  demandar 
Sy  ganar-la  pudiesen  por  con  ella  casar. 

205.  Rey,  dixeron  ellos,  tiempos  ha  pasados 

Que  te  pidiemos  tu  fija ,  cada  huno  con  sus  regnados» 
Ecbestelo  en  fabla,  estamos  afiuzados 
Por  hoyr  tu  respuesu  somos  a  ti  tornados. 

206.  Somos  entre  nos  mismos  asi  acordados 

A  qual  tu  la  dieres  que  seyamos  pagados ; 
EsUmos  en  tu  fiuza  *«  todos  tres  enredados, 
An  ba  yr  en  cabo  los  dos  envergonzados. 

207.  Respondióles  el  Rey,  amigos  bien  fizfestes, 
Que  en  esti  conseio  tan  bien  vos  abiniestes 
Pero  por  recabdarlo  en  mal  tiempo  vioyestes: 
La  duenya  es  enferma,  eniender-lo  pudiestes. 

208.  Dell  estudio  que  Heua  esUudo  enílaquida , 

«"  Pldal  :Da¿te. 

"6  Ail  en  el  códíca  con  todas  las  letras.:  amorn,  voelta  de  la 
roja  XX.  -  Pidal :  conpUe  (página  34). 
*"  Pidal :  enteñadot. 
*í8  Pidal :  vymen,  qae  careee  de  sentido. 

JJ!/.«  *ol*  '*"*'*  ^"*  "**'  '*»"*""•  '■'"«  "  canfiansü,  upe- 
ronza  en  alguna  cosa. 
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Que  es  de  te  flaqueza  <«  ea    „ 

Por  malos  de  pecados  en  tialocs;. 

Que  son  desfiozados  <«  los  Miia 

209.  Pero  non  rae  semeia  que  en  estot 

Escreuit  sendas  carUs,  ca  esereair .. 

Escreult  vuestros  nombres, qneaiut 

i^Qual  ella  escoiere  otorgado  lo  ane^ 

2w.  Escriuieroo  sendas  cartas,  qsemí 

Escriuieron  sos  nombres  eoo  bsmu 

Sus  tierras  e  sus  logares,  los  bmniisc. 

Como  descendían  de  parientes  to^an 

211.  Sélleselas  el  Rey  eon  so  BrásMairil^ 

Non  podíen  seyeílar-las  eon  mas  f^^ 

Leñólas  Apolonyo  bun  caro  naacdMkl 

Que  fuese  a  la  duenya  con  ellas  al  oáll 

2IS.  Fue  luego  Apolonyo  reeabdardw^ 

Leñólas  a  la  doenya  como  le  fie  oti^ 

Ella  qoando  lo  tío  venyr  al»  eseiieM^ 

Mesturar  non  lo  quiso  lo  qae 


215.  Maestro,  dixo  ella ,  qulérole  dmute  I 
i  Qué  buscas  a  tal  ora ,  o  que  qoiersai 
Que  a  tal  staou  commo  esta  taneo  sMbo^ 
Nunca  lición  me  sueles  a  tal  liera|«aL  i 

214.  Entendió  Apolonyo  la  su  entena,  i 
Fija,  dixo,  non  vengo  por  pasar  mI(íi^ 
Desto  seyer  bien  segura  en  vaestreetMi^ 
Mas  mensatge  vos  trayo,  porqne  nenp^ 

215.  El  Rey  vuestro  padre  sallóse  bidcpaft  i 
Fasta  que  fuesse  hora  de  veayr  In  lufei. ! 
Vinyeron  tres  infantes  para  vosdeóti^  | 
Todos  mcy  fermosos,  nobles, e de prisi 

216.  Sopóles  vuestro  padre  ríca-iaieiunfdií 
Mas  non  sable  aunto  que  pudiese  Mr.  | 
Mandóles  sendas  canas  a  todos  ocrMf^ ! 
Vos  veyet  "^  qual  queredesdeisánc*^ 

217.  Priso  ella  las  cartas  maguer  eafervaí» 
Abriólas  e  calólas  fasu  la  vez  (en«n< 
Non  vio  bi  el  nombre  en  carta  DÍei(<A 
Con  cuyo  casamiento  ella  ftiese  pbteiaL' 

218.  Caló  ba  Apolonio,  e  dixo  con  gni  9B^ 
Dlgas-me  Apolonyo,  el  myo  boen  Bej<i1| 
En  este  casamiento  de  U  miicbo  mtw^  I 
Si  te  plaze,  bo  si  non,  yo  to  TolmlaiRf'^ 

210.  Respuso  Apolonyo  e  fabló  coa  gnaen» 
Duenya ,  si  me  pesasse  dría  grao  lacsA  J 
Lo  que  al  Rey  plo^niere,  efaereíwsio^ 
Yo  si  lo  destaiasse  faria  muy  graslocín 

220.  E  vos  yo  bien  ensenyada  de  loqoen^ 
Mas  vos  preciaron  todos  por  la  DíarneÜi 
Desaquí  si  casardes  ba  vuestra  meiffii 
Avré  de  vuestra  hondra  maygraocpta*^ 

221.  Maestro,  dixo  ella ,  si  amor  te  tocase 
Non  qnerríes  que  tu  lazeryo  otrel(íP«» 
Nunqua  lo  creyeria  fasta  que  lo  protfti 
Que  del  Rey  de  Tiro  desdeoyada  fiflOK^ 

222.  Escrlvyó  buna  carta ,  e  ferróla  cooí«; 
Díxol  a  Apolonyo  que  roeosaiero  en, 
Que  la  diese  al  Rey  que  estaba  eo  lagieit 
Saber  que  fue  ayna  andada  It  earren 

223.  Abryó  el  Rey  la  caru ,  e  Ozo-la  calar, 
La  carta  dizia  esto,  sopóla  hietréküu 


<»  Pidal :  fianquexü,  '  J 

««  Pidal :  de^Miciodos,  por  leer  nal  la  ieecitfl^*^ 
no  tiene  aquí  abreviatura  ningona.  Ddihu^ií*  | 
fiuMü ,  esto  es ,  sin  eon  ñama,  como  wAs  irritad       | 

*•»  Pidal :  recabUr, 

«»  Pidal :  veyer. 
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Qnecon  el  petegrino  qaeria  ella  casar, 
Qaeeoo  el  caerpo  solo  eslor^ió  de  la  mar. 

!4.  Filóse  de  esta  cosa  el  Rey  marauylJado, 
NoD  podía  eoteoder  la  fuerza  del  dictado, 
Demandó  qae  qoal  era  ell  infame  veolarado, 
Qoe  lidió  COD  las  ondas  e  con  el  mar  yrado. 

klí.  D/xo  ell  bnno  de  ellos ,  e  cuydó  seyer  ***  artero, 
AgoyloD  le  djzeo  por  nombre  bien  certero, 
Bey,  yo  fay  esse ,  e  fay  Terdadero 
Ca  escapé  apenas  en  poco  dun  madero. 

k  Díxoel  baño  dellos,  es  mentira  proaada, 
To  io  sé  bíeo  que  dizes  cosa  desaguisada, 
En  hoDO  DOS  criamos ,  non  t^aspassó  nada , 
Ken  lo  sé  que  nunqua  tu  prendiste  tal  espadada. 

jll.  Mtentre  ellos  estauan  en  esta  tal  entendía  **(, 
Eotendié  bien  el  Rey  que  dixera  fallencia , 
Amó  entre  su  caer  buna  buena  entendía, 
Ca  era  de  buen  seso  e  de  graní  sapiencia. 

1.  fiíóa  Apoionyo  la  carta  ha  leyer , 

I  Si  podrie  por  aaentura  la  cosa  eotender, 
Yi6  el  Rey  de  Tiro  que  auia  de  seyer 

f  €oDeo(óle  la  cara  toda  a  enbermeie^r. 

I.  Pae  el  Rey  metiendo  mientes  en  la  razón , 
Foésele  demudando  todo  el  corazón , 

;  EcJió  a  Apolonyo  mano  al  cabezón 

1  Apartóse  con  ell  sin  otro  nuyll  varón. 

K  01X0,  yo  te  cooioro  maestro  e  amigo, 

[  ht  ell  amor  que  yo  tengo  establecido  contigo 
Gomo  tu  lo  entiendes  que  lo  fables  comigo ; 

I  Si  000  por  toda  ta  fazienda  non  daría  hun  figo. 

p.  Respaso  Apolouyo :  Rey  mucho  me  eubargas, 

I  Fsertes  páranlas  me  dizes,  e  mucho  me  amargas, 

;  Creo  que  de  ***  mi  traen  estas  nueuas  tan  largas, 

!  Xas  si  a  ü  non  plazen  son  para  mi  amargas. 

í  RecBdíóle  el  Rej  como  leyal  varón , 

I  Roo  te  mlntré  maestro,  que  seria  traygon , 

¡.QBaDdo  ella  io  qaiere ,  plázeme  de  corazón , 

[Otoñada la  ayas  sin  nulla  condición. 

f»  Aestaiaron  la  fabla,  tornaron  al  conseio. 
Anigos,  diz,  non  quiero  trayer  uos  en  trasecho  '", 

,  PteodeiTuestra carrera,  buscat  otro  conseio 
Cayo 00  entendiendo  dello  hun  poquilleio. 

I  btraroo  a  la.  villa,  que  ya  qnerieo  comer, 

f  Snbieroo  al  castiello  la  enferma  veyer, 

■tDaqnando  vido  el  Rey  ^erqua  de  si  seyer  <**, 

Íln»e  mas  enrerma ,  comentó  de  tremer. 
háte,  dao  la  daenya  con  la  boz  enflaqutda , 
¿QQéboscastes  a  ul  hora?  ¿Qn&l  fué  vuestra  veaida? 

¡0e  eoracon  me  pesa ,  e  be  rencura  sabida , 

¡i'^  qué  uos  es  la  yantar  a  tan  tarde  ferida? 
F^,  dixo  el  padre,  de  mi  non  vos  quezedes 
lascoyta  es  lo  vuestro  que  tan  grant  mal  auedes. 
Quero  vos  fablar  hun  poco  que  non  vos  enoiedes , 
(ie  verdat  me  digades  qoal  marido  queredes. 
hdn .  bien  tos  lo  digo  quando  vos  me  lo  deman- 
Qne  SI  de  Apolooio  en  otro  me  camiades ,     [dadc^, 

lioD  IOS  miento,  desto  bien  seguro  seyades  I 

Ka  pie  non  me  veredes  quaotos  días  biuades.        « 
Fija ,  dixo  el  Rey,  grant  placer  me  fi^iestes ,        i 

^  Oíos  vos  vico  esto  que  tan  bien  escogiestes.    i 
do  vos  seya  esto  que  uos  pidiestes ,         ^ 


í:  tMcateu, 

o. 
il :  ürasáko, 
eiieion  del  seftor  Pldal  altera  asi  este  verso 

mO»  vido  al  A«y  urca  d€  m  fifcyfr. 


Ríen  lo  queremos  todos  quando  vos  lo  quisiettes. 
150.  Salló  esto  partido  el  Rey  por  el  corral, 
Pallóse  con  su  yerno  en  medio  del  portal , 
Afirmaron  la  cosa  en  recabdo  cabdal , 
Luego  fue  abaxando  a  la  duenya  el  mal. 

240.  Fueron  las  bodas  fechas  ricas  e  ahondadas , 
Fueron  muchas  de  yentes  a  ellas  conbidadas , 
Duraron  muchos  dias,  que  non  eran  pasadas. 
Por  esos  grandes  tiempos  non  fiíeroo  olnidadas. 

241.  Entró  entre  los  nouyos  muyt  gran  dilección. 
El  Criador  entre  ellos  metió  su  bendición ; 
Nunca  varón  ha  fembra ,  nin  fembra  ha  varón 
Non  sernió  en  este  mundo  de  meior  coraron. 

242.  Un  dia  Apolonyo  salló  a  la  ribera , 
Su  esposa  conell ,  la  dul^e  companyera  **>, 
Podría  auer  siete  meses  que  casado  era. 
Fue  luego  prenyada  la  semana  primera. 

243.  Ellos  asi  andando  hia  querían  fer  la  tornada. 
Vieron  huna  ñaue  ya  era  ancorada, 
Semeió-les  fermosa ,  rica-miente  adobada.  ' 
Por  saber  Apolonio  don<te  era  arribada, 

244.  Demandó  el  maestro  el  que  la  gobernaua. 
Que  verdat  le  dlxese  de  qual  tierra  andana, 
Dixo  el  marinero  que  en  somo  estaña 
Que  todo  el  maior  tiempo  en  Tiro  lo  morana. 

245.  Dixo  Apolonio,  yo  hi  fuy  criado. 
Dixo  el  marinero,  si  te  veyas  logrado. 
Dixole  Apolonio ;  si  me  ooieres  grado 
Dezirte  puedo  sennyales  en  que  seya  proaado. 

246.  Dixol  el  marinero  que  aurie  grant  pla^r, 
Tu  que  tanto  me  dizes  quiero  de  ti  saber 
Al  Rey  Apolonio  sil  podries  cones^er. 
Dixo,  como  a  mi  mismo,  esto  deuedes  creyer. 

247.  Si  ta  lo  cones^ieses,  dixo  el  marinero, 
E  trobarlo  pudieses  por  algún  agorero, 
Ganarles  tal  ganancia  que  series  plazentero, 
Nunqua  meior  la  houo  peyón  ni  cauallero. 

248.  Dil  que  es  Antioco  muerto  e  soterrado, 
Con  él  murió  la  fija  quel  dio  el  pecado. 
Destruyólos  ha  amos  hun  rayo  del  diablo. 
A  él  esperan  todos  por  darle  el  reynado. 

249.  Apolooio  alegre  tomó  ha  su  esposa , 
Dixol ,  non  me  creyedes  vos  a  mi  esta  cosa , 
Non  querría  *^  que  fuese  mi  palabra  mintrosa , 
Rien  tenia  sin  esdubda  la  voluntat  sabrosa. 

2SS0.  Mas  qunndo  tal  ganancia  nos  da  el  Criador, 
E  tan  buena  benganza  nos  da  del  iraydor. 
Quiero  hir  re^ebirla  con  Dios  nuestro  sennyor, 
Ca  no  es  Antiocbia  a  tan  poca  honor. 

251.  Senyor,  dixo  la  duenya ,  yo  so  embargada 

Rien  anda  en  siete  meses  o  en  mas  que  so  prenyada. 

Para  entrar  en  carrera  esto  mal  aguisada , 

Ca  so  en  grant  peligro  fasta  que  seya  ^'<  librada. 

253.  Si  a  Dios  quisiere  so  del  parto  vezina. 
Si  uentura  houiere  deuo  parir  ayna , 

Si  tu  ^^^  luenye  estndieses  allende  de  la  marina, 
Deuies  bien  venir  *^  dende  conortar  tu  Reyna. 
S53.  Si  atender  quisieres ,  o  luego  quisieres  andar. 
Ruégete  que  me  lieues ,  non  me  quieras  dezar. 
Si  tu  aqui  rae  dexas  reabre  grant  pesar. 
Por  el  tu  grant  deseyo  podría  peligrar. 

254.  Dixo  Apolonio,  Reyna  bien  sepades 

Sol  que  a  nuestro  padre  en  amor  lo  mctades, 

4to  Pidal :  eompañeré, 

fso  Pidal :  quería. 

131  Pidal:  «ea. 

I9t  Olvidado  en  la  edición  del  sefior  Pi<íal. 

4U  Pidal :  veiiire. 


POETAS  AKTCUOBBS  AL  SIGLO  X¥. 


Llevar  nos  e  comigo  a  las  mU  eredadei. 
Meternos  e  '^^  en  arras  qae  pagada  seyades. 
t55.  Dlxo  ella  al  padre ,  senjor  por  caridat 
Que  me  dedes  licencia  de  buena  voluotal , 
One  blr  quiere  Apolonio  veyer  su  heredat 
91  yocoiiél  non  fuere ,  perderoM  de  verdal. 

556.  El  Rey  Antioeo  quel  *^  hauía  yrado 
Mario  inoerie  sopiíaoya  <'*,  es  del  sieglo  pasado. 
Todos  ba  él  espeían  por  darle  el  reynado, 
Et  si  yo  conél  no  fuese ,  mi  bien  es  destaiado. 

557.  Fija,  dixo  el  padre, 'Cosa  es  derecbera , 
Si  quisiere  Apolonio  entrar  en  la  carrera ; 
SI  el  leuar  ros  quisiere,  vos  seyer  su  companyera , 
Dios  nos  guie  mi  fija  la  su  potencia  verdadera. 

188.  Fueron  luego  las  ñaues  prestas  e  apreladas  «'^ 
De  bestias,  et  de  auerea ,  e  de  condoeho  cargadas. 
Por  seyer  mas  ligeras  con  seno  bien  votadas , 
Entró  en  fuerte  punto  con  ñaues  aoesadas. 
S88.  Dio  el  Rey  a  la  ((ja  por  bir  mas  acompanyadt 
LIcórides » ell  ama  que  la  auie  criada » 
Diol  muchas  parteras  mas  baña  meiorada , 
Que  en  el  leyno  todo  non  baala  su  calanya. 
S60.  Bendlzolos  ha  amos  con  la  sa  diestra  nuno. 
Bogó  al  Criador  que  está  mas  en  alto, 
Qoe  guiase  la  fija  bioyemo  e  verano , 
Quel  guardase  el  yerno  como  tornase  sano. 
\    f6i.  Alearon  las  velas  por  ayna  moaer. 

Mandaron  del  arena  las  áncoras  toller. 
Comentaron  los  vientos  láscelas  ha  Moer, 
Tanto  qae  las  Asieron  de  la  tierra  loller. 
SBi.  Qoando  vino  la  hora  que  las  ñaues  moaieron , 
Que  los  hunos  de  los  otros  ha  partir  se  boaieroa  ***« 
Muchas  fueron  las  lágrimas  que  en  tierra  cayeron, 
Pocos  fueron  los  oíos  que  agua  non  vertieron. 
t85.  Los  vientos  por  las  lágrimas  non  querían  eattr* 
.  Acuytaron  las  ñaues ,  fiziéronlas  andar, 

^  Asi  que  las  bouleron  a  tanto  de  alongar, 

Qae  ya  non  las  podian  de  tierra  deuisar. 
S64.  Attien  vieatos  derechos  quales  a  Dios  pidien, 
Las  ondas  mas  pagadas  estar  non  podien. 
Todos  ha  Apolonio  meior  lo  querien. 
Los  tuertos  e  los  danyos  que  fecho  le  aaien. 
f68.  A  tal  era  el  mar  como  carrera  llana, 
Todos  eran  alegres,  toda  sa  casa  sana. 
Alegre  Apolonio,  alegre  Luciana , 

Non  sabien  que  del  goao  cuyta  es  su  ermana. 

S66.  Auian  de  la  marina  gran  partida  andada, 
Podien  auer  ayna  la  mar  atraaesada , 
Touoie^  *>^  la  ventura  buna  mala  pellada 
Qual  **^  nunca  fue  ba  omnes  otra  peyor  echada. 
987.  Ante  vos  lo  bouíemos  dicho  otra  vegada , 

Commo  f  ra  la  du^ya  de  graut  tiempo  prenyada , 
Que  de  la  luenga  muebda,  e  que  de  la  andada 
Era  al  mes  noueno  la  cosa  allegada. 
268.  Quando  vino  el  termino  que  bono  ba  parir, 
Oao  la  primeriza  los  rayos  ha  sentir, 
Cuytároo-la  dolores  que  se  qaeria  morir, 
Dizia  que  nunca  fémbra  deuia concebir. 
969.  Quando  su  aason  vino  na^  ió  bu  na  criatura^ 
Una  ninya  muy  lérmosa  ^  de  graut  apostan ; 

ím  Olvidada  en  la  edieion  del  aefior  Pidál. 

«ss  Pidal  ifuelá.  . 

IBS  Pidal:  iopintü,  que  nada  iifniflcs.  Motrte  topiUmtú  es 
aaerte  tapr«fl<ía ,  MMI^Ma,  ito  r^pcnlf. 
,   «S7  Pidal :  ^irodét. 
,    isa  pfdal:  «  BpartámopUron, 

isa  Pidal  :7Sf0tf.    *  *     * 

««PldaI:tt«M. 


Mas  comnao  de  recabdo  mn 
Ooióroo-se  aoenir  eo  muy  gran 
970.  Commo  non  fae  la  doenya  enel  pvis| 
Gayo-ie  te  sangre  dentro  en  la 
De  las  otras  cosas  non  fae  bien 
^.-r^vQuando  mientes  ***  asetieroo  fal 
1 971.  Pero  non  era  noerta ,  mas  en 
,   i     Era  en  mae#le  Clísala  eoaei  paito 
r¿     Non  enteodien  en  ella  pingon 
^       Todos  eran  creyentes  qae  era  trinsidL 
972.  Metien  todoa  boxes  itamando,  ay 
Sainemos  de'Peotapj^lim  eoriíascí 
Qaando  vos  sedes  oiaena  ¿qaé 
A  tan  mala  saxon  vos  perdemos 
978.  Oyó  el  marinero  estos  nfalos  roydes 
Deludió  del  goaemio  apasos  iaa  i 
Dixo  ba  Apolonio  ¿en  qoe  sodesea] 
Si  defunto  tenemos  todos  somos 

974.  Quien  se  quiere  qae  sia  echadle  ea  Mi 
Si  non  podrieoios  lodos  ayaa  peUgnr. 
Acaytat  uos  ayna  non  querades  tardv. 
Non  es  aquesta  cosa  para  darle  gna^ 

975.  Respuso  Apolonyo,  calla  p  mafin» 
Dixes  es  tranya  cosa ,  seaneias-i 
Reyna  ea  bonrrada  que  noa  pobre  i 
Semeia  en  tas  dichos  qoe  eres 

976.  Fixo  contra  mi  ella  cosimest  ua 
Non  dubdo  porque  era  pobre 
SacoHoe  d«  pobrexa  qae  seria  h 
Contra  varón  non  fixo  fembra  las 

977.  ConuBO  me  lo  podria  el  coracoa 
Que  yo  atal  amiga  padlese  aboniTf 
Seria  niayor  derecho  yo  cdnella 
Que  tan  aailtada-mientre  a  ella  de 

978.  Dao  el  marinero,  en  vanldat 
Ai  logar  en  qoe  estaraos  loca  raaeai 
Si  en  eso  *^  nos  aturas  mas  faego  mi 
Téngo-te  por  errado  qae  tan asallsi 

979.  Ante  de  pocha  hora  sieleoeipeí 
Seremos  todos  maertos ,  estor^ 
Si  la  madre  perdemos  buena  ^ja 
Mal  faxes  Apokwyo  qoe  en  esto  i 

980.  Bien  veye  Apolonyo  qae  perder  asi 
Mas  aun  non  podie  su  corúoo 
Pero  jil  marinero  boaolo  ha  creycr, 
Que  ya  veyen  las  ondas  que  sé 

28!.  Balsamaron  el  cuerpo  commo 
Pixiéron-te  armario  de  liaiana 
Engludaron  la¡5  ublas  con  englateosl 
Boiuiéron-lo  en  roiipa  rica  de 

989.  Conel  cuerpo  abueltas  el  sa  ba^< 

/    Metió  XL.pie^s  de  baen  oro  eadl 
J\     Escrioyó  en  bun  plomo  con  han 
Letras  que  la  fallase  por  onde  iueseí 

985.  Quando  ftie  el  ministerio  ledo 
E>\  atahut  bien  preso,  .di  coerpo  bies  • 
Vertieron  muchas  lágrimas  mochos 
•    Fue  ha  pesar  de  todos  en  las  ondas  ( 


M  Pidal :  mientret. 

m  Enteramente  eonforaae  eoa  d  códieüL  Ei  k< 
ftor  Pidal ,  se  trastornó  así  este  verao : 

jQui  t§  quiere  qme  jtof  ff  c  iajlt  m  *n 

«AS  Pidal:  dMMVorade. 
<M  Pidal:  ¿(10. 

.^  Con  aelerto  se  eorriie  asi  en  la  edMsi  *ii 
fcdrim  perder.  .  , 

I      ua  Pldsl :  9ue§ée. 


LIBRE  DB 

^1  terc«r  dia  el  sol  escjiltnuclo, 

de  Ef  eso  el  cuerpo  arribado, 
maestro  de  física  tronado, 
I  bou  dis^lplo  saoio  e  bien  letrado. 
tlr  mas  vi^iosQ,  e  seyer  mas  a  su  placer. 
Fia  era  de  las  runas  ^^^  bioe  omne  meior, 
ios  lilis  aueres  do  era  morador, 
*a  del  agua ,  los  montes  en  derredor. 
i  por  la  ribera  a  sabor  de  el  Tiento, 
IOS  e«colaoos  irahiya  mas  de  ^lento» 
I  esta  obra  de  grant  englndiroiento 
t  fizo  enella  el  agua  ouyll  enozlmiento. 
si  maestro  a  su  casa  leñar» 
ló  han  forrero  e  flzola  desplegar, 
1  este  cuerpo  que  oyestes  cooptar  'M, 
}ó  el  maestro  de  duelo  ba  llorar. 
^n  baña  ninja  *^^  de  cara  bien  tajada, 
bien  asentado  ricaroienle  '^  adobada, 
esoro  con  ella ,  casa  bien  aboodada 
so  lestamento  non  podien  saber  nada. 
K>  del  tablero  en  bun  ^^  rencon  apartado, 
D  el  I  escrilo  en  bun  plomo  deboxado, 
el  maestro  e  leyó  el  dictado, 
f  Don  lo  cumplo  *^  non  me  veya  logrado. 
>  vos  la  materia  del  dictado  deair :-  -v 
iey  Apolonyo  enbio  merget  pedir        I 
ier  qoe  la  fallare  figala  sobolUr,         \ 
( aol  pudiemos  sobre  la  mar  conplir.    | 
dfo  del  tresoro  líese  por  su  lazerio      \ 
»or  la  9fu  alma  preste  al  monesterio,     I 
le  an  los  clérigos  meibr  al  cimenterio,  I 
ID  mas  de  grado  los  ninyos  el  salterio.    I 

0  non  cumpliere  plega  al  Criador,         I 
en  muerte  ni  en  vida  non  aya  ualedor.  ^ 

íl  metge  estonze ,  tal  seya  bo  peor 
non  gek)  *^  cumpliere  bien  asi  bo  meior. 
6  tomar  el  cuerpo,  ponerlo  en  bun  lecbo 
or  han  grant  aser  non  podrie  seyer  fecbo,' 
e  toda  honrra  commo  haula  derecho, 
6  si  al  fiziese  homne  auer  despecho, 
a  \oda  la  cosa  para  el  soterramiento, 
la  sepultura  con  todo  cumplimiento, 
el  buen  dif  ipio  de  grant  entendimiento, 
e  al  maestro  con  su  abenlmieuto. 
dixo  el  maestro,  grant  amor  me  fiziestes 
loo  TOS  lo  mucho  porque  tal  ora  finiestes. 
s  en  iran  ministerio  alai  otro  non  Tiestos 
erpoqne  fallamos ,  bien  cuy  do  que  lo  oyestes. 
[se  Dios  te  aduxo  en  tan  buena  sazón 
con  tu  maestro  enesta  pro^^ion , 
tmos  este  cuerpo  ca  debdo  es  e  razón, 
'0  de  la  ganancia  que  tienes  tu  quinyon. 
In  bondat  misma  .e  por  mi  amor 
de  en  huna  ampoüa  del  bálssmo  meior, 
M  bien  el  cuerpo  ca  eres  sabidor, 
iguisarás  nunca  tan  noble  bo  meior. 

i :  nmatt  4ne  *<10i  áada  signiflea.  El  códice  mst,  esto 
calles,  por  lo  caal  qaiere  decir  qie  viria  faera  de  la 

1  al  campo. 

1:  comptar^  qae  ao  es  lo  mismo.  C&nptar  es  referir, 

«V^t  sefOB  leyó  el  seftor  Pida! ,  ea  conUr  diaero,  ba- 

I  de  alfana  cantidad ,  lo  caal  no  paede  apHcane  aqai  eo 

|an9. 

1 :  miaya ,  qae  nada  sifniSca. 

1 :  rietmtnto.       , 

Imidp  en  la  edidoa  del  seftor  Pidal. 

i\:e&mpl§. 

úigio. 


APPOLLOKIO.  S95 

S98.  El  escolar  fué  bueno,  bun  maestro  valie , 
Tollfo  de  si  el  manto  que  a  las  cuestas  trahia , 
Priso  del  p^ro  bálsamo  ca  bien  lo  conescia , 
Allegóse  al  cuerpo  que  enel  lecho  iazie  *^, 

299.  Mandol  *^  toller  la  ropa  que  desuso  tenya , 
Despoióle  los  vestidos  preciosos  que  uestie . 
Non  lo  daña  a  otrye  lo  que  él  fer  podie , 
Ninguno  ^  otro  en  la  cosa  un  bien  non  abynie. 

500.  Su  cosa  aguisada  por  fer  la  bnn^ion , 
El  benedito  omne  '>^  con  grant  deuoQion, 
Pusol  la  bnna  mano  sobrell  su  corazón  <** 
Entendió  bun  poquiello  déla  odi^epcon. 

801.  Fizo  al^ar  el  bálsamo,  e  el  cuerpo  cobrir 
Fuel  catando  el  polso  sil  qoeria  batir, 
E  otras  maestryas  quell  sopo  comedir. 
Asmó  «>*  que  por  Tentura  aun  podrye  beuyr  *m, 

301^  Tomó  ha  su  maestro  que  estaña  a  la  puerta , 
Senyor.  esta  reyoa  que  tenemos  por  muerta 
Creyó  que  non  temas  la  sentencia  por  tuerta, 
Cosa  reyo  en  la  que  mucho  me  conuerta  ^**. 

305.  lo  emendo  enella  espirament  de  Tida , 

Ca  ell  alma  de  su  cuerpo  non  es  encara  exlda. 
Por^mengoa  de  recabdo  es  la  dnenya  perdida 
Si  tu  me  lo  condonas  yo  te  la  daré  guarida. 

304.  Fijo,  dixo  el  maestro,  dizes  me  grant  amor. 
Nunca  f^o  a  padre  podrie  dezfr  meior, 
Si  tu  esto  fases  acabas  gran  honor. 
De  qoantos  metges  oy  binen ,  tu  eres  el  meior. 

505.  Nunca  morra  tu  nombre ,  si  tn  esto  fizieres ,     [res, 
De  mi  auras  ^*  gran  honrra  mientra  que  tu  visquió- 
En  tu  Tida  auras  honrra ,  e  después  que  murieres 
Pablarán  de  tu  seso  varones  e  mugeres. 

506.  Mandó  leu^r  el  cuerpo  luego  a  su  posada, 
Por  fer  mas  a  su  guisa  en  su  casa  priuada , 
Fizo  fer  grandes  fuegos  de  lenya  trasecada 
Qoe  non^tizíesen  fumo  nin  la  calor  desaguisada. 

507.  Fizo  poner  el  cuerpo  enel  suelo  bsrrido. 
En  huna  rica  colcha  en  bun  almatraqoe  batido ; 
Pusol  sobre  la  cara  la  manga  del  Tesiido, 
Ca  es  para  la  cara  el  fuego  dessabrido. 

508.  Con  la  calor  del  fuego,  que  estaña  bien  biuo, 
Aguisó  hnn  bungüente  caliente  e  lexailuo, 
Vntóla'con  sus  manos,  non  se  6zo  Osquiuo, 
Respiró  hnn  poquiello  el  espirito  catino. 

309.  Fizo  ann  sin  esto  ell  olio  calentar ; 

Mandó  los  Tcilozinos  en  ello  enferuentar ; 
Fizo  dbn  esta  lana  el  cuerpo  enboltar,   . 
Nunca  de  tal  megia  hoyó  omne  contar. 

510.  Entróle  la  melesioa  dentro  en  la  corada , 
De$uyó-Ie  sangra  qué  estaña  cuagada  m*. 
Respiró  ell  almiella  *^*  que  estaña  afogada , 
Sospiró  huna  Tez  la  enferma  lazdrada. 

511.  El  mege  ^^  desti  signo  bono  grant  alegría, 


1S4  pidal :  9*ei8. 
W  Pidal :  Htnáó. 
4sa  Pidal :  iVt«#wi. 

fss  Pidal :  io^rt  eU  eoraMon, 

isa  Pidal :  A/brmé, 

460  Pidal:  fifir,  y  más  adelante  the»,  modemisaado  alempre 
la  ortografía  en  estas  palabras,  y  en  oti^a,  como  se  ve,  la  orto- 
Srafia  y  el  sentido. 

tst  En  la  edición  del  seflor  Pidal  se  aceatóaa  en  estos  vetsos 
erqfp  j  9eyo ,  asf ,  ereifó  y  vepó,  con  lo  cnai  se  iraatoma  el  sanUdo. 

4«s  Pidal :  hahrát.   . 

tas  Pidal:  enagaia. 

«SA  Pidal :  AtmelU. 

4SB  Pidal :  mt§e. 
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Entendió  qae  ya  hlaa  obrando  la  molgfa, 
Goaien^ó  mas  ha-firmes  de  fer  la  maestría , 
Flxol  ha  poca  dora  mostrar  graot  meioría. 

312.  Quando  vido  so  ora  quelo  podrje  pasar. 
Con  otras  melezioas  quel  sopo  bi  mesclar, 
Engargantol  el  oiyo,  fizo  gelo  pasar 

__^o  de  la  horrara  la  duenya  a  porgar. 

313.  Ouo  desande  ba  rato  los  ogos  ha  abrir, 
Non  sabie  do  estaña ,  non  podle  ren  dezlr, 
El  metge  cobdiciaua ,  tanto  commo  beuyr, 
En  alguna  palabra  de  su  boca  oyr. 

314.  Pero  quando  Dios  quiso,  pasó  han  gran  rato, 
Metió  huna  boz  flaca ,  cansada  commo  gato ; 
Do  está  Apolonyo  que  yo  porell  cato. 
Creyó  que  non  me  precia  quanto  a  su  ^apato. 

313.  Entró  mas  en  recuerdo,  tornó  en  su  sentido. 
Cató  ha  todas  partes  con  su  ogo  vellido, 
Non  vio  a  sus  companyas,  nin  vio  a  su  marido, 
Vio  omoes  estranyos ,  logar  desconyos^ido. 

316.  Amigo,  dizo  al  metge  quela  bauie  guarida, 
Raégo-te  que  me  digas  dosseyo,  qae  mal  so  desmar* 
Veyo  de  mi  gentes  e  de  mi  logar  partida  [rída. 
Si  Dios  non  me  valiere  tengo  que  so  perdida. 

317.  Semeías-me  omne  bueno  non  le  pelaré' nada. 
Fija  so  de  Rey,  e  con  Rey  fuy  casada. 

Non  se  por  qual  manera  so  aqui  arribada. 

So  en  muy  granl  miedo  de  seyer  aontada.         / 

318.  Fabló  el  maestro  a  muy  grant  sabor; 
Senyora,  confortad-uos ,  non  ayades  panor, ' 
Tenet-uos  por  guarida  grado  al  Criador, 
Bien  seredes  commo  nunca  meior. 

310.  loguiesedes *B6  folgada,yo  al  non  vos  *^^  rogarla, 
Yo  vos  faré  serui^io  commo  ha  madre  mía , 
Si  mucho  uoft  cay taredes  faredes  recadia , 
Prendra  mala  finada  toda  nuestra  metgia. 

320.  logo  en  paz  la  dcenya ,  non  quiso  mas  foblar, 
Fue  el  santo  di^iplo  su  maestro  buscar ; 
Maestro  ditz  ^^,  albri^a  te  tengo  de  demandar, 
Guarida  e  la  duenya ,  bien  lo  paedes  prouar. 

321.  Fuese  luego  el  maestro,  non  lo  quiso  tardar. 
Falló  biua  la  duenya ,  maguer  con  flaquedat; 
Dixo  al  dipiplo,  non  por  poridat. 

Que  la  su  maestría  non  auye  egualdat.  [tada: 

322.  Pensaron  amos  de  la  duenya  fasta  que  fue  leñan  - 
Nunca  viyo  omne  enel  mando  duenya  melor  guarda- 


( 


La  bondat  de  los  molges  era/alan  granada , 
Deoye  seyer  escripta ,  en  hun  libro  notada'. 

323.  Quando  fue  guarida  e  del  mal  alimpiada. 
Porfióla  el  metge  que  la  bauia  sanada , 

Del  auer  nol  tomaron  quanto  huna  dinarada,- 
Todo  gelo  guardaron,  nol  despendieron  nada. 

324.  Por  amor  que  tovlese  su  castidat  meior, 
Fiziéron-le  vn  monesterio  do  visquiese  sóror. 
Fasta  que  Dios  quisiere  que  venga  su  senyor 
Con  otras  dueoyas  de  orden  seruie  al  Criador. 

323.  Dexemos  vos  la  duenya ,  guarde  su  monesterio, 
Sierua  su  eglesia  e  reze  su  salterio. 
Enel  Rey  Apolonyo  tornemos  el  ministerio, 
-^ue  por  las  auenturas  leuó  tan  gran  lazerio. 

326.  Des-qoe  la  muger  en  las  ondas  fue  echada 
Siempre  foe  en  tristic-ia  hi  en  vida  lazdrada 
Sienpre  travo  de  lágrimas  la  cara  remoiada , 
Non  amanes^ie  dia  que  non  fuese  llorada. 

S27.  La  compaYiya  rascada ,  e  el  Rey  descasado, 

166  Pidal :  Yo  quiaedet. 

167  Suprimida  en  la  edición  de  Pidal. 
m  Pidal :  dice. 
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Touleron  sa  carrera  maldiziendosa  fado, 
Guiyólos  santí  spfritas,  faeles  el  mar  pagado 
Arribó  en  Tarsso  ea  su  logar  amado. 

328.  Tanto  era  Apolonyo  del  duelo  esmarrido 
Non  quiso  escobrirsse  por  seyer  conos^ido; 
Fue  para  la  posada  del  su  bnespet  querido 
Estrangilo  con  que  ouo  la  otra  Tez  manido. 

329.  Fue  (ierto  a  la  casa  ca  antes  la  sabia , 
Non  entró  tan  alegre  commo  entrar  solia , 
Saluo  dnenyas  de  casa  mas  non  se  les  reye  *^: 
Espantáron-se  todos  porque  tan  triste  véale. 

3go.  De  los  omnes  que  bono  qoaodo  dende  foe  le 
Non  paresgió  ninguno  nin  délos  sus  prioados. 
Los  sus  dichos  corteses  auiya-los  ya  olnidadoi, 
FaaJan-  se  desta  cosa  mucho  maranillados. 

331.  Trayen  la  criatura  ninya  reiien  nas^ida , 
Enbaella  en  sus  panyos  en  ropa  orfresada  *^ 
eonella  Licórides  que  era  su  ama. 
La  que  fue  por  nodriza  ba  Luciana  dada. 

332.  Dixolela  huéspeda  que  bauyla  *^*  grant  pes», 
Apolonyo  de  Tiro  quiero  te  preguntar, 
¿Qué  fae  de  tus  copanyas  mesnadas  de  prestar? 
De  tantas  que  leoestc  non  veyemos  huno  tonnr! 

333.  De  toda  tu  fazienda  te  veyemos  camiado, 
Abes  te  connos^emos  tanto  eres  demodado. 
Alegrarte  non  paedes,  andas.triste  e  pesado, 
Por  Dios  de  tu  fazienda  qae  separaos  mandado. 

334.  Recudiol  Apolonyo,  entró  en  ¡a  razón , 
Lorando  de  los  oíos  ha  huna  grant  oesioD, 
Dixole  la  estoria  e  la  tribalacion, 
Commo  perdió  en  la  mar  toda  so  criazón. 

335.  Dizoles  de  qual  gaisa  estorgió  tan  lazdrado 
Commo  eniró  en  Pentapolin ,  commo  ftie  coi 
Commo  cantó  aniel  Rey  e  commo  fae  tasado, 
Commo  salliera  dende  tan  bien  acopanyado. 

336.  Dixolesde  la  duenya  commo  lauye  perdida, 
Commo  murió  de  parto  la  su  mager  querida; 
Commo  fizieron  della  despaes  que  foe  transidii 
Commo  esta  ninynela  aaye  remaiiesQÍda. 

337.  Los  huéspedes  del  Rey  quando  esto  oyeroa, 
Por  poco  que  con  duelo  de  seso  non  sallieroa, 
Fizieron  muy  grant  duelo,  qaanto  mayor  podi 
Quando  la  tenien  muerta  mayor  non  lo  fizleroi.' 

338.  Desque  onieron  fecho  so  daelo  agoisado. 
Tornó  en  Apolonyo  el  buespet  bonrrado; 
Rey,  dize ,  yo  te  ruego  e  pídetelo  ^'*  en  donado 
Los  que  dezir-te  quiero  que  seya  escochado. 

339.  El  curso  deste  mando  en  ti  lo  as  proaado, 
Non  sabe  luenga- mientre  estar  en  vn  estado, 
En  dar  e  en  toller  es  todo  su  vegado. 
Quienquier  llore  ho  riya  el  non  a  ningan  caj 

340.  En  ti  mismo  lo  puedes  esto  bien  entender. 
Si  corazón  ouieses  denies-lo  conos^er, 
Nunqua  o  mas  sopo  ^"  omne  de  ganar  e  perdif 
Deuye-te  a  la  cnyta  esto  gran  pro  tener. 

341.  Non  puede  a  nuyll  omne  la  cosa  mas  dorar 
Si  non  quanto  el  fado  le  quiso  otorgar; 
Non  se  deoie  el  omne  por  perdida  quexar 
Ca  nunqua  ^^^  por  su  quexa  lo  paede  recobrac 

169  Es  decir:  saludó  a  las  dnefias ,  pero  no  les  soiróa. 

i^o  En  la  edicio»  de  Pidal  ofteseida,  qoe  nada  sipil 
dice  orfresadBf  es  decir,  con  bordados  d  adoraos  do  ofo»! 
correspondía  á  principes. 

47<. Pidal :  había,  modernizando,  como  decostombre. 

<7S  Asi  en  el  códice:  pidoÜo.  En  la  edición  de  Pidil 
suprimiendo  la  é  que  exige  la  abreviatura. 
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LIBRB  DE 

ie  tn  pérdida  nos  lodos  perdidosos, 
m  tai  reyna  seriemos  raay  gozosos , 
seyer  non  puede  nin  somos  venturosos  *^' 
sr-nos  por  ella  seriemos  muy  astrosos. 
•rar~la  pudiésemos  por  lanto  o  por  duelo, 
nchirfemos  de  lágrimas  el  suelo, 
-que  la  a  presa  la  muerte  enel  lenzuelo 
B  nos  porella  lo  que  flzo  ella  por  su  aúnelo, 
a  fue  la  madre,  buena  fija  auemos, 
r  de  la  madre  la  fija  nos  guardemos, 
indo  de  todo  algo  nos  tenemos 
demos  contar  que  nada  non  perdemos. 
ol  Apolonyo  lo  que  podrie  estar, 
l  dea-que  a  Dios  non  podemos  reptar, 
el  a  puesto  todo  deue  pasar  » 

el  dar  quiere  todo  es  de  durar. 
&ndo-te  la  fija ,  e  dótela  a  criar « 
ama  Licórides  quela  sabrá  guardar; 
ero  ios  cabellos  ni  las  i:unya3  talar 
se  casamiento  bueno  le  pueda  dar. 
fueslo  pueda  eomplir  e  aguisar 

0  de  Antioco  quiero-le  dar  ?agar ; 
ero  en  PenUiponn  entrar 
Iro,  otro  que  tal. 
í  en  Egipto  en  tan  a m ¡entre  estar. 
la  ninyuela  buna  cosa  querida, 
grandes  aueres ,  de  ropa  grant  partida  ,1 
i  en  las  ñaues,  fizo  luego  la  mouida , 

Ds  XIII  anyos  alia  tono  su  vida. 

igilo  de  Tarso,  su  muger  Dionisa, 

a  esta  ninya  de  muy  alta  guisa , 

-le  macbos  mantos,  mucha  pena  vera  e  grisa, 

buena  garnacha ,  mucha  buena  camisa. 

m  a  gran  vi^io  *^^  los  amos  la  nio^uela  ; 

9  de  siete  anyos  di  ron- la  al  escuela  ^'7, 

•  bien  gramáiiga  <?«  e  bien  tocar  vinla  «^^ ; 

*^  bien  coramo  fierro  que  aguzan  a  la  muela. 

lala  el  pueblo  de  Tarso  la  (ibdat , 

>  contra  ellos  el  padre  grant  bondat , 

nombre  queredes  ***  saber  C'Ortenidat ,     ^ 

le  Tarsiana,  esta  era  uerdat. 

fo  ya  a  XII  anyos  fue  la  duenya  venida , 

todas  las  artes ,  era  maestra  complida ; 

tad  companyera  non  auye  conos^ida , 

le  buenas  manyas  toda  Tarso  vencida. 

|oerye  oengun  día  su  estudio  perder 

fe  noluniat  de  algo  aprender. 

nr  mucho  iazdraoa ,  cayóle  en  placer 

íCiauase  mucho  e  quería  algo  ualer. 

la  podrie  de  tercia  a  lo  menos  estar 

10  los  escótanos  vhiien  a  almorzar, 
Qiso  Tarsiana  ta  costumbre  pasar, 
Ion-acordad»  vinye  a  almorzar, 
ama  Licórides  que  la  anie  criada 

»1a  mal  enferma  fuerte-miente  cuytada. 
erque  era  ayuna  que  non  era  yantada 
cabo  del  lecho  pososse  la  criada. 
.  dixo  Licórides ,  yo  me  quiero  pasar, 
ante  que  me  passe  quiero-te  demandar; 

1  tienes  por  tu  Uerra  segunt  el  tu  cuydar, 

'■  códiee :  ventwro$,  por  faltar  la  seflal  de  abreTiatora  de 
Altima  silaba. 

I :  /a  eteuela. 

i :  traméHcá, 

iite\T:  9iueU, 

1:  Agmzó,  que  aqui  no  recibe  seatido. 

1  '.qwrUies. 


APPOLLONIO. 

O  por  ***  padre  o  por  madre  quelés  deues  catar? 

357.  Ama ,  dizo  la  duenya ,  segunt  mi  conoscencia 
Tarsso  es  la  mi  Uerra ,  yo  otra  non  sabría , 
Estrangulo  es  mi  padre ,  su  muger  madre  mía, 
Siempre  asi  lo  loue ,  e  temé  oy  en  día. 

358.  Oydme,  dize  Licórides ,  senyora  e  criada. 
SI  en  eso  touieredes  seriedes  enganyada , 
Ga  la  vuestra  fazienda  mucho  es  mas  granada; 
Yo  uos  faré  certera  si  fuere  escuchada. 

359.  De  Pentapolin  fuesles  de  rahí  e  de  suelo, 
Al  Rey  Architrastres  ouiestes  por  auelo. 
Su  fija  Luciana  ementar  uos  la  suelo, 
Esa  fue  vuestra  madre  que  delexo  gran  duelo. 

360.  El  Bey  Apolonyo,  vn  noble  cauallero, 
Senyor  era  de  Tiro,  vn  recio  cabdalero. 
Ese  fue  vuestro  padre ,  agora  es  palmero. 
Por  tierras  de  Egipto  anda  commo  romero. 

361   Contóle  la  estoria  toda  de  fundamenta  ^^<, 
En  mar  commo  entró  en  hora  carbonenta , 
Commo  casó  con  ella  a  muy  gran  sobreuienta. 
Commo  murió  de  parto  huna  cara  juuenta. 

362.  Dízol  commo  su  padre  flzo  tal  sagramento. 
Fasta  quell  a  la  fija  diese  buen  casamiento. 
Que  todo  su  llnage  ouiese  pagamiento 
Que  non  se  cercenase  por  nuil  falagamiento. 

363.  Quando  esto  le  ouo  dicho  e  ensenyado, 
E  lo  ouo  la  nInya  todo  bien  recordado. 
Fue  perdiendo  la  lengua  e  el  ora  legando 
Despidióse  del  mundo  e  de  sn  ga^anyado. 

364.  Luego  que  fue  Licórides  de  este  mundo  pasada , 
Aguisó  bien  el  cuerpo  la  su  buena  criada ; 
Mortaiola  muy  bien ,  dlol  sepultura  honrrada , 
Manteniel  ^^  cutiano  candela  e  oblada. 

363.  La  infante  Tarsiana  d  Estrangilo  nodrfda , 

Fue  salliendo  tan  buena ,  de  manyas  tan  complida, 
Qne  del  pueblo  de  Tarso  era  tan  querida 
Commo  fue  de  su  madre  que  la  ouo  parida. 

366.  Un  dia  de  fiesta  entrante  la  semana 
Pasaua  Dionisa  por  la  rúa  manyana , 
Vinye  a  su  costado  la  Infante  Tarsiana 
Otra  nInya  coneila  que  era  su  ermana. 

367.  Por  o  quier  que  pasauan  por  rúa  o  por  cállela 
De  donya  Tarsiana  fazian  todos  conseia ,  i 
Dizían  que  Dionisa  nin  su  companyera            SL^ 
Non  valien  contra  ella  huna  mala  erueia. 

368.  Por  poco  que  de  enbidla  non  se  querie  perder 
Conseio  del  diablo  ouolo  a  prender. 
Todo  en  cabo  ouo  enel  la  a  cayer  ' 
Esta  boz  Dionisa  bouo-la  a  saber. 

369.  Asmaua  *^  que  la  fizíese  a  escuro  matar 
Ca  nunqua  la  vernie  el  padre  a  buscar, 
El  auer  (|nele  diera  podérselo  ye  lograr, 
Non  podrie  en  otra  guisa  de  la  llaga  sanar. 

370  Dizie  entre  su  cuer  la  mala  omicida. 
Si  esta  moca  fuese  de  carrera  tollida. 
Con  estos  sus  adobos  que  la  fazen  vellida 
Casaría  mi  fija  la  que  licué  parida. 

371.  Comidiendo  la  falsa  en  estatraycion 
Entró  vn  auol  omne  de  los  de  criazón , 
Omne  de  rayz  mala  que  iazia  en  prisión , 
Que  faria  grant  nemiga  por  poca  de  meslon. 


<si  Olvidado  en  la  edición  de  Pidal. 

*9S  Pidal :  fundamenta. 

«M  Pidal :  Mantmel. 

4SB  Pidal :  Ajinaba ,  en  vez  de  Atmdua ,  cuyo  verbo  se  eocaentra 
varias  veces  en  esta  misma  composición;  pero  siempre  adulterado 
en  la  edición  del  sefior  Pidal. 
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879.  Sn  Moibre  fti«  TeoAio,  si  lo  nb«r  qaeredM, 
)^  Calarlo  en  la  esioría  si  a  mi  noo  crejedes , 

Asmó  '*  la  Dala fembra  loque bieo  estendredes, 
Que  este  era  docfao  de  toser  tales  redes. 

975.  Lamólo  laego  ella  eo  noy  grant  poridat , 
Fizóle  entender  ^^  toda  so  ▼olonUt, 
Si  gelo  aeabasse  pronetiol  so  verdat 
Qoe  le  darla  grao  precio  e  toda  egoedat. 

S74.  Pregantol  el  mancebo  todavía  dobdando ; 

Commo  podríe  seyer»  e  en  qaal  logar,  o  qoando; 
Dixole  que  manyana  soolese  assecbando 
Qoando  sobre  Licórides  ssoaiese  '**  orando. 

878.  Por  amor  el  astroso  de  sallir  de  lacerto, 
Madargó  de  manyana  e  túe  poral  ^iminterio  *^ ; 
Agnzó  so  oocbiello  por  fer  mal  ministerio. 

Por  matar-la  reundo  los  salmos  del  salterio. 

876.  La  dtieiiya  gran  manyana  commo  era  so  eostambro 
Fue  poral  (imioterio  con  so  pan  e  con  so  lombrot 
Aguisó  so  englenso  e  encendió  sn  Inmbre, 
Comentó  de  rosar  con  toda  mansedumbre. 

377.  Mientre  la  bneoa  dnenya  leye  so  malinada 
Satiió  el  traydor  falso  loego  de  la  pelada , 
Prisóla  por  los  cabellos  e  sacó  so  espada, 
Por  poco  le  oolera  b  cabe^  cortada. 

578.  Amigo,  dixo  ella ,  nnnca  te  tix  pesar, 

Non  te  mere^f  cosa  por-qoe  me  deaes  matar ; 
Otro  precio  noo  paedes  en  la  mi  moerte  ganar 
Fueras  a  tanto  qoe  paedes  morial-mientre  pecar. 

879.  Pero  si  de  tu  mano  non  pnedo  escapar 
Deíame  faon  poqoiello  al  Criador  rogar, 
Asas  puedes  aoer  hora  e  vagar 

Non  he  por  mis  pecados  quien  me  venga  boalar! 

380.  Fue  maguera  conel  roego  han  poco  embargado; 

\      Dixo,  si  Dios  me  vala  que  lo  faré  de  grado, 
Pero  que  agnisasse  commo  lioase  *^  prloado 
Ca  non  le  podría  dar  espacio  proloogado. 

881.  Encunóse  la  daenya ,  comentó  de  llorar ; 
Senyor,  dixo,  que  tienes  el  sol  ba  tu  mandar, 
E  fases  a  la  luna  cro^^er  e  eopocar, . 
Senyor,  tu  me  acorre  por  tierra  o  por  mar. 

88S.  So  en  tierras  agenas  sin  parientes  criada, 
La  madre  perdida ,  del  padre  non  se  nsda , 
lo  mal  non  meres^iendo  be  a  ser  mararjada , 
Seuyor,  quando  lo  lo  sufres  so  porello  pagada. 

888.  Senyor  si  la  jostigia  quisieres  ***  bien  tenor, 
Si  yo  non  lo  merezquo  poreil  mió  meres^er, 
Algún  conseio  tienes  pora.mi  acorrer 
Que  aqueste  traydor  non  me  pueda  ven^r. 

884.  Seyendo  Tarsiana  en  esta  oración , 
Rencnraodo  su  cuyta  e  so  tribulación , 
Ono  Dios  de  la  huérfana  duelo  e  compasión , 
E  uinol  su  acorro  e  oyó  sn  petición. 

388.  la  pensaoa  TeoBlo  del  giadio  aguisar. 

Asomaron  ladrones  qoe  andaoan  por  la  mar. 
Vieron  quel  malo  enemiga  quería  far, 
Dieron-Ie  todos  bozes ,  fizieron-le  dubdar. 
1.  Coylaron  la  galea  por  amor  de  huolar  *** 


186  pidal :  AriMÓ ,  en  ?ez  de  Amó ,  como  el  códice. 

tt7  Pidal :  entmUe. 

*»  Pidal :  $t09ie$e. 

tts  Pidal :  poTAl  cimenterio ,  y  lo  mismo  en  la  estrofa  siguiente. 

ttO  huraae.  Pidal  imprimió :  titate. 

49i  Pidal :  quitieredes, 

i9i  Pidal  sólo  publicó  parle  de  este  verso  (página  55  de  so  edi- 
ción) ,  asi :  (fiaron  por  amor  i$  kuiar.  Pero  en  el  códice ,  foja  39, 
linea  1,  se  encsenira  completo  tal  como  le  pahlieamos.  —  CopUr 
la  f«^a,  eqaiTale  i  dar  mayor  velocidad  á  la  nave  ó  galera,  ya 
sólo  con  loa  remos ,  ya  por  medio  del  viento. 


En  aqooll  traydor  fMoo  maio 

Oao  pavor  Teopbflo,  noo  qiin  o^otí 

Foso  pora  la  vilhi  qmaolo  lo  poda  fat 

387.  Foo  pora  Dkmtaa  todo  deseolanda^ 
Ca  hooiera  grao  miedo,  vinie  lods 
Senyora ,  dizo,  loego  compH  dn 
Plonaa  commo  bo  qoiles  e  me  b^ 

388.  Rocodió  la  doenyo ,  naos noa n 
Via,  dixo, daqaeode, Cálao ebayM 
As  fecbo  omof  idio  e  noy  giaa  Inlipo 
Non  te  proodre  por  ello  veigosa^m 

888.  Tómau  all  aldeya  e  pieondelak 
8i  no  aoeras  loofEo  lo  oaaldician  del 
8>i  ñau  aoio  mi  vienes ,  recMs  tí  a 
Qosl  tu  feíisiea  Torsiooa,  ensooka 

890.  Tóao-so  el  viliaao  por  noy  mal 
Qoerrb  qoe  oon  fÉeoe  ea  el  pkyie 
Morió  en  aeroldonibre  aonea  ende 
Qoi  eo  tal  se  meciere  aoo  prtnéri 

381.  Corrioroo  los  ladrones  a  todo  Si  p 
Coydaroo  a  Teophilo  alean^  ho 
Mas  qoaodo  a  osao  oon  p«fienasco|% 
Ooieroo  ***  en  la  doeoya  la  sanya  a 

308.  Vleroolanlnyademoyffraopaimte^ 
Aamaroo  de  leooria  e  anearla  a  veadR 
Podrleo  ganar  por  ello  ■mchodetaBí 
Qoe  oooca  mas  podiessee  eo  pehrai 

803.  Fué  la  moaquínyollo  en  Alerte  pooi 
^      Puesta  en  la  galea  de  riaaos  bien  pQkU^ 
Rimaron  apriesa,  ca  ssotemieBdefM 
Arribó  en  MiUleoa  lo  eaüoa  laadndL 

304.  Fué  prisa  la  catioa  al  mereada  staii. 
El  oeodedor  cooella  oo  bolsa 
YInyeron-comprodores  sobre  cosa 
VQoe  comprar-la  qoerieo ,  o 

398.  El  senyor  Aotloágoro ,  qoe  h  dfa 
Vio  esta  catioa  do  muy  gran  paieapc 
Ooo  tal  amor  della,  qoe  seoqaeríe 
Prometióles  por  ella  ueyote  penr* 

308.  Un  bomne  malo,  senyor  de  soMidni, 
Asmó  ganar  oon  esta  gooan^  laa 
Prometió  porolla  loego  dos  uoinde 
Por  meteria  ha  cambio  loego  coa  bs 

307.  Prometió  Antlnigora  qoél  daiia  bi 
Dixo  el  garlón  malo  quél  daría  las 
Luego  Aniinigora  poyó  a  las  fiaqiariii 
El  malo  fidioado  sooló  a  lassaaao. 

398.  Dixo  mayor  páranla  el  mal  aneaianá 
Que  de  quanto  ningooo  diese  poreü 
O  si  mas  lo  quisiese ,  de  aoer  mweMí 
El  enyadrie  veyente  pesos  de  baca 

509.  Non  quiso  Antinógora  eo  esiopoitei 
Asmó  *^7  qne  la  dexase  al  traydor 
Qoando  la  houiesse  comprada  qae  n 
Podrie  por  menos  pro^o  so  confeaÜI 

400.  Pagó-jela  el  malo,  ooola  de  preader. 
El  que  no  denle  huna  muger  valer; 
Aguiso-se  la  sieila  poral  mal  meaeOO. 
Escríoyó  en  la  puorla  el  pre^oddaio 

401.  Esto  dize  el  titulo,  qoí  lo  quiere  sibei» 
Qui  quisiere  a  Tarsiana  primero  €<Ni<i^ 


t«  Pidal :  rmUron. 
*M  Asi  en  el  códice.  Mejor  jp«»«». 
f^s  Pidal :  en  vez  de  meretdo ,  ~  ffóKad»,  fV 
199  Pidal :  en  vex  de  mmiedédo ,  —mwrfiá»,  ^ 
sentido. 
40T  Pidal :  íMm  ,  en  vei  de  Amé, 
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i  de  oro  tara  bi  a  poniHr, 

8  sendas  onzas  bs  ofre^. 

t  esta  posa  andaos  rebolaiendo, 

«mea  msls  la  doenys  entendiendo ; 

Criador,  de  los  oios  vertiendo, 

diz,  tú  me  val «  qne  jo  a  ti  me  acomiendo. 

,  que  de  Teophilo  me  qolsiste  guardar, 

quiso  el  caerpo  a  tray^ion  matar, 

la  tu  nertnd  me  deoe  anparar 

I  me  poedan  el  alma  garlones  enoonar. 

I  Antloégora,  prin^ep  de  la  ^ibdat , 

Iraydor  de  firme  volonut , 

Álese  el  precio  de  Ja  vtrgioldat, 

0  otorgase  por  Dios  en  carldat. 
la  primicia  el  prin^ep  otorgada, 
rfana  mesqoiaa  sobre  gente  adobada , 
B  gran  procesión  al  apóstol  enaiada , 
lelo  ye  qoien  quiere  qnella  yoa  fór^da. 
on-sse  loe  otros,  finco  Tarsisna  senyera , 
egió  el  lobo  solo  con  la  cordera ; 

noao  Dios  lo  qalso,  ella  tné  bien  artera ,  * 
t  palabras  planas  metiólo  en  la  carrera. 
i  a  los  pies,  comentó  a  dezir, 
;  mer^et  te  pido  que  me  qoieras  oyr, 
a  qoieras  vn  poco  esperar  e  sofrlr, 
**  Dios  del  (ielo  por  ello  qne  gradir. 
i  quieras  agora  mis  carnes  qnebrantar, 
IOS  aqoi  amos  moltal-mientre  pecar, 
do  perder  mocho,  iú  non  poedes  ganar, 
ides  en  to  noble^  moebo  menoscabar. 
mío  por  tu  fecho  perder  ventora  e  fado, 
ks  por  mal  caerpo  tú  en  mortal  pecado, 
eres  de  precio  si  te  veyas  logrado, 
baérfana  pobre  non  fagas  defagnisado. 
^le  sos  periglosqoantos  hanie  sofridos, 
tobooo  de  cbiqaiella  sos  parientes  perdidos. 
Jo  de  so  padre  mochos  bienes  rebebidos , 
10  hooieca  amos  ftlsos  e  descreydos. 
In^ep  Antiaágora  qoe  vinie  denodado, 
ró  estas  páranlas  fieramient  <**  amansando, 
^coDlra  la  doenya  el  coraron  camiado, 
lióle  al  mego  e  foé  bien  acordado. 
lya  bien  entiendo  esto  qoe  me  dezides  ^ 
te  linage  sedes ,  de  boena  parte  venidos  *m, 
^i^ion  qoe  oos  a  mi  pedidos 
lo.  por  derecho,  ca  bien  lo  concloydes. 
» somos  camales  e  aoemos  a  morir, 

1  esta  ventara  auemos  ha  segoir. 
is  ell  omne  deoe  comedir 

(Qsl  aqoi  Asiere  tal  aorá  de  padir. 

le  Dios  huna  f^a ,  téngola  por  casar, 

lo  mió  poder  qoerria-la  goardar, 

¡ornon  la  qoerria  veyer  en  tal  logar, 

!al  enten^ion  vos  qoiero  perdonar. 

H»  por  ell  boen  padre  qoe  de  vos  me  ementastes 

r  la  rason  boena  qoe  taubien  enformastes 

ro  uok  dar  agora  mas  qoe  oos  non  demandastes 

Boi  oeoga  en  miente  en  qoai  logar  me  viestes. 

ffe^io  que  daria  para  con  vos  pecar 

ro  Qos  lo  endonado  ofrecer  e  donar. 

si  nos  non  pndierdes  por  ruego  escapar 

I:  Averea,  sin  sentido  alguno.— Ma^rM,  eqoirale  i  A«- 

k  kakrá ,  de  manera  q«e :  Ameríá  Dios  iel  cielo  poreiio 

',  seria  en  iengoaje  moderao :  •  Dios  del  elelo  tendrá 

nértelo.» 

il :  fítnmtntre. 

il :  iitUet, 

il :  Qm  de  ¡k»§$  uin  #  tadM  f»t$  fmidet. 


Al  qoe  a  oos  entrare  darlo  pora  nos  qoitar. 

417.  Si  006  daqoesta  manya  pndierdes  estor^er 
Mientre  lo  mió  durara  non  nos  faldra  aoer. 
El  Criador  oos  qoien  ayodar  e  valer, 
Qoe  vos  mestra  fasienda  podados  bien  poner. 

418.  Con  esto  Antinégora  fTuesse  pora  su  posada. 
Presto  souo  *<^  otro  pora  entrar  su  vegada , 
Mas  tanto  fue  la  duenya  sauia  *^'  e  adunada, 
Que  ganó  los  derechos  e  non  fue  violada. 

419.  Quantos  ahi  vinieron ,  e  a  ella  entraron , 
Todos  se  conuertieron  ,•  todos  por  tal  pasaron.     ' 
Nengnn  danyo  nol  fizieron ,  los  aueres  lexaron, 

^      De  quantq  que  aduxieron  con  nada  non  tomaron. 

420.  Qnando  vino  a  la  tarde  el  medio  dia  pasado 
Avie  la  boena  doenya  tan  gran  aoer  ganado, 
Qoe  serie  con  lo  medio  el  traydor  pagado, 
Beye*sele  el  oio  al  mal  aoentorado. 

4S1.  VIó a  ella  flagra  e  foe  enello  artera, 

Qoando  el  tal  la  vido  plogol  de  grant  manera. 
Dizo  agora  tienes  fija  buena  carrera , 
Quando  alegre  vienes  e  maestras  cara  soltera r 

421  Dixo  la  bnena  doenya  vn  sermón  tan  teroprado, 
Senyor  si  lo  ouiesse  de  ti  condonado. 
Otro  mester  sabia  ques  mas  sin  pecado, 
Que  es  mas  ganancioso,  e  es  mas  ondrado. 

435.  Si  tu  me  lo  condonas  por  la  tu  cortesia. 
Que  meta  yo  estudio  en  essa  maestría , 
Quanlo  tu  *>*  demandaras  yo  tanto  te  daria , 
Tu  anries  gran  ganancia  e  yo  non  pecaría. 

424.  De  qoal  guisa  se  quiere  que  pudiesse  seyer. 
Que  "mayor  ganancia  tu  pudiesea  auer. 
Por  esso  me  compraste  e  esso  deues  faxer, 
A  tu  prouecho  fabio  deues-melo  croyer. 

425  El  sermón  de  la  duenya  fue  tan  bien  adunado 
Que  foe  el  coraron  del  garcon  amanaando, 
lDÍole;pla(o  poiM»  ha  dia  senyalado 
Mas  que  ella  catase  que  bauie  demandado. 

426.  Luego  el  otro  dia  de  buena  madurguada 
Leuantóse  la  duenya  rica-miente  adobada , 
Prisó  huna  viola  boena  e  bien  lempratfa  ,* 
E  sal  lió  al  mercado  violar  por  soldada. 

427.  Comentó  hunos  vieses  é  hunos  sones  s^*  tales , 
Que  trayen  grant  dulzor,  e  eran  naturales, 
Finch iense  de  omnes  apriesa  los  portales , 

Non  les  cable  en  las  pla^s,  sobiense  a  los  poyales. 

428.  Quando  con  su  viola  houo  ^*<^  bien  solaiado, 
A  sabor  de  los  pueblos  houo  *^'  asaz  cantado. 
Tomóles  a  reur  hun  romance  bien  rimado. 
De  la  su  razón  misma  por  ho  aoia  pasado. 

429.  Fizo  bien  a  los  poeblos  so  razón  entender,     * 
Has  valíe  de  ^ient  marqoos  ese  dia  el  logoer. 
Focase  el  traydor  pagando  del  menester, 
Ganaoa  por  ello  sóbela  no  grant  aoer. 

430.  Cogieron  con  la  daenya  todos  muy  grant  amor, 
Tod^  de  su  fazienda  aoian  grant  sabor. 
Demás  commo  sabían  qué auia  mal  senyor, 
Ayudauan-la  todos  de  voluntat  melor. 

431.  El  principe  Aoiinigora  meior  la  queme, 
Que  si  su  fija  fuese  mas  non  la  amarle. 
El  dia  que  su  boz  o  su  canto  non  oye. 
Conducho  que  comiese  mala  pro  le  tenie.. 


SM  Pida! :  iono» 

sos  Pidal :  «ana.  El  eódiee  eaiu'a,  esto  es,  tétíñ,  ^ae  lo  asa  el 
poeta  como  eqaivalente  de  persoaslva  y  maflosa. 
104  Pidal  aQade  la  partícola  me.  ^ 
sos  Pidal :  «ene.  El  eódiee  asi :  tSt ,  esto  es  eeiies. 
ic«.a0T  Pidal :  kwo. 
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Tan  bien  ñopo  la  daenya  su  cosa  aguisar, 
Que  sabia  a  su  amo  la  ganancia  tornar. 
Reyendo  e  gabando  cooel  su  buen  catar  *m. 
Sopóse  maguer  nioya  de  foliia  quitar. 

visco  en  esta  vida  bun  tiempo  porlongado 
Fasta  que  a  ^^  Dios  plogo  bien  quita  de  pecado, 
Mas  dexemos  a  ella  su  menester  vsando  *<<^, 
Tornemos  enel  padre  que  andana  laidrado. 

A  cabo  de  diez  anyos  que  la  houo  lexada, 
Recudió  Apoionyo  con  su  barba  trenzada , 
Guydó  fallar  la  fija  duenya  grant  e  criada , 
Has  era  la  fazienda  otra-mientre  trastornada. 

Estrangilo  el  de  Tarso  quando  lo  vio  entrar. 
Perdió  toda  la  sangre  con  cnyta  e  con  pesar, 
Tornó  en  su  encubierta  a  la  muger  a  rebtar, 
Mas  coydaua-se  ella  con  mentiras  sainar. 

Saluó  el  Rey  sus  huéspedes  e  fuelos  a  abracar, 
Fue  de  ellos  remetido  comroo  denla  estar, 
Catana  por  su  fija  qoeles  dio  ha  criar, 
Non  se  podie  sin  ella  reyr  ni  al  graf . 

Huéspedes  dizoel  Rey,  ¿que  puede  esto  seer? 
Pésame  de  mi  fija  que  non  me  viene  veyer. 
Querría  dcsta  cosa  la  verdat  entender, 
Que  veyo  a  nos  tristes  mala  color  tener. 

Recudiol  Dionisa,  dixoi  grant  falssedat. 
Rey  de  tu  fija  esta  es  la  uerdat , 
Al  coraron  le  prisó  mortal  enfermedat, 
Passada  es  del  sieglo,  esta  es  la  uerdat. 

Por  poco  Apolonio  quel  seso  non  perdió, 
Passó  bien  Tn  gran  rato  quel  non  les  recudió, 
Que  tan  malacolpada  el  nunca  recibió, 
Parosse  endurído  la  cabera  prlmio. 

Después  bien  a  la  tarde  recudió  el  uaron , 
Demandó  ha  beuer  «"  agua  que  Tino  non , 
Tornó  contra  la  huéspeda e  dixol  hona  razón. 
Que  denle  a  la  falsa  quebrar  el  coraron. 

Huéspeda  diz,  querría  mas  la  muerte  que  Ya  vida , 
Quando  por  mios  pecados  la  (ijn  he  perdida , 
La  cuyta  de  la  madre  que  me  era  venida  , 
Con  esta  locuydaua  adnzir  ha  medida. 

Quando  cuydé  agora  que  podría  sanar, 
Que  «»*  cuydaba  la  Magua  »' guarir  e  encerrar» 
E  preso  otro  golpe  en  esse  mismo  logar. 
Non  he  melezioa  que  me  pueda  sanar. 

Pero  las  sus  abiezas  e  los  sus  ricos  vestidos. 
Poco  ha  que  es  muerta ,  avn  non  son  mollidos. 
Tener  nos  lo  *»*  e  a  grado  que  me  sean  vendidos. 
De  que  fagamos  fatuas  los  que  somos  ferídos. 

Demás  quiero  hir  luego  veyer  la  sepultura, 
Abra^ré  la  piedra  maguer  fidra  e  dura  , 
Sobre  mi  fija  Tarsiana  planyere  mi  rencura , 
Sabré  de  su  fazienda  algo  por  auentura. 

Cosa  endiablada  la  bur^esa  Dionisa , 
Ministra  del  pecado  fi^o  grant  astrosía , 
Fizo  hun  monumento  rico  a  muy  gran  guisa. 
De  bun  marmol  tan  blanquo  **Scommo  huna  camisa. 

Fizo  sobre  ía  piedra  las  letras  esereair, 
Aqui  fizo  Estrangilo  ha  Tarsiana  sobolllr. 
Fija  de  Apoionyo  el  buen  rey  de  Tir, 


sos  Debe  ler  eanUtr. 
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ato  pidal :  usado. 

Sf  <  Así  en  el  códice  con  todas  sos  letras.^PidaI :  ÜemMdó  aber 
aguo. 
s^s  Pidal :  en  vet  de  Que,  como  el  códice,  osa  QuMdo. 
tis  Pidal :  iiaga. 
tu  Pidal :  Tenerlo  vot  lo, 
KS  Pidal :  blMco, 


i 


i 


\ 


< 


í 


Que  a  los  XII  aoyos  abes  pudo  soblr. 

447.  Recibió  Apoionyo  lo  que  pudo  cobrar, 
Blandólo  a  las  ñaues  a  ios  omnes  leuar. 
Fue  él  al  monumento  *(^  su  ventura  plorar, 
Por  algunas  reliquias  del  sepulcro  tomar. 

448.  Quando  enel  sepulcro  cayó  el  buen  uaron, 
Quiso  ft^er  su  duelo  oommo  bauie  razoo, 
Abaxosele  el  duelo  e  el  mal  del  coraron , 
Non  pudo  echar  ligrima  por  nenguna  misloi. 

449.  Tornó  contra  si  mismo  comentó  de  asmar, 
Ay  Dios  ¿que  puede  esta  cosa  esiar? 
Sí  mi  fija  Tarsiana  yogulesae  en  este  logar. 
Non  deuien  los  mis  oios  tan  en  caro  se  partir. 

450.  Asmo  que  todo  aquesto  es  mentira  pronada, 
Non  creyó  que  mi  Qja  aquí  es  soterrada , 
Mas  ho  me  la  han  vendida  ho  en  mal  logar  eekadi, 
Seya  muerta  ho  bina  a  Dioe  acomendada. 

451.  Non  quiso  Apoionyo  en  Tarso  mas  estar, 
Qua  hauie  rebebido  *"  en  ella  gran  pesar. 
Tornósse  ha  sus  ñaues  cansado  de  llorar, 
Su  cabera  cubierta ,  non  les  quiso  fablar. 

452.  Mandóles  que  mouiesen  e  que  pensasen  de  late; 
La  carrera  de  Tiro  peoasasen  de  tomar. 
Que  sus  días  eran  pocos  e  qnerríe  alia  finar, 
Que  entre  sus  parientes  se  querrie  soterrar. 

453.  Fueron  luego  las  áncoras  a  las  ñaues  liradas, 
Los  rinos  ***  aguisados  las  velas  ensestadai, 
Tenien  viento  bueno,  las  ondas  bien  pagadas, 
Fueron  de  la  ribera  ayna  alongados  *'*. 

454.  Bien  la  media  carrera  o  mas  hauien  andadi, 
Auian  sabrosos  Tientos ,  la  mar  Jaxie pagada, 
Fué  en  poco  de  ralo  toda  la  oosa  camiada. 
Toluoles  la  carrera  que  teoieu  comentada. 

455.  De  guisa  fué  rebueUa  e  yradn  la  mar,  J 
Que  non  auien  nengun  conseio  de  guiar,  \ 
El  poder  del  gouernyo  houiéron>lofaa  desesspsrM 
No  cuydaron  ningunos  de  la  muerte  escapar.      | 

456.  Prisolos  la  tempesta  e  el  mal  temporal ,  J 
Sacólos  de  eaminos  el  oratge  morul .  i 
Echólos  su  uentura  e  el  Rey  Bspirital, 
En  la  Tila  que  Tarsiana  pasana  mucho  mal. 

457.  Fueron  en  Mítalena  los  romeros  trríbados, 
Auian  mucho  mai  passado  e  andauan  lazdradss, 
Prlsieron  luego  lengua  los  vientos  hia  qnedidoi, 
Rendían  a  Dios  gracias  por-qae  eran  escapado» 

458.  Ancoraron  las  ñaues  en  ribera  del  puerto. 
Encendieron  su  fuego  qne  se  les  era  muerto, 
Enxogaron  sus  panyos  lasos  e  del  mal  pneria,  - 
El  Rey  en  todo  esto  non  tenye  nuyll  codnerto^'^ 

450.  El  Rey  Apoionyo  lazdrado  cauallero, 
Naciera  en  tal  dia  eera  disantero, 
Mandóles  que  comprassen  conducho  muy  WtM^ 
E  fiziessen  ricu  fiesta  e  ochauario  pionero. 

400.  En  cabo  de  la  ñaue  en  hun  reucon  destaiado  ^ 
Echósse  en  Jiun  lecho  el  Rey  tan  deserrado  * 
I  uro  que  quien  le  fablasse  sería  mal  soldado, 
Dell  huno  de  ios  pies  serie  estemado. 

461.  Non  quisieron  los  omnes  ssallir  de  su  mandadl^ 
Conpraron  gran  conducho  dequanto  qde  foé 

tte  Pidal :  momento, 
W  Pidal :  recibido. 
ni  Pidal :  remot. 

ti9  No  es  la  primera  vez  que  falta  el  asonante.  Téase  la 
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de  medio  dia  el  comer  agoisado, 
ite  qae  vioye  ***  noo  era  repoyado. 
lan  Diugonos  al  senyor  dezir  nada 
I  dura  ley  puesta  e  confirmada , 
ron  su  cosa  commo  cuerda  mesnada , 
m  de  comerla  conpanya  lazdrada. 
Antf  nágora  por  la  tíesla  passar, 
lira  el  puerto,  queríase  deportar, 
Ua  ñaue  tal  companya  estar, 
i  que  andanan  como  omoes  de  prestar. 
laudo  lo  aieroD  de  tal  guisa  venir, 
con-sse  todos ,  fnéron-lo  regebir. 
6-I0  él  mucho,  non  los  quiso  fallir, 
{e  cooellos  por  non  los  desdezir. 
» a  la  tabla  en  solaz  natural, 
oles  q nal  era  el  senyor  del  reyal : 
jeron  todos ,  enfermo  muy  mal , 
(fecho  duelo  es  perdido,  non  por  al. 
dos  nos  a  que  aquel  1  que  11  fablare 
ir  nin  de  bener  nada  le  ementare  ^ 
el  han  pie  de  loados  que  leñare, 
ntura  amos  si  mucho  lo  porfiare, 
dó  quel  dixiesen  por  qual  ocasión 
trísti^la ,  o  en  tal  ocasión , 
o-le  la  estoriae  toda  la  razou. 
neo  Apolonyo  de  la  primera  sazón.  . 

s  él,  como  yo  creyó  si  non  sso  trastornado,  pC 
ibre  suele  Tarsiana  auer  mucho  Tsado, 
i  me  saliere  fer-me  quiero  osado. 
s  be  que  me  semeia  villano  descoraznado  *^. 
kTon-le  los  homnes  el  logar  hon  jazia  **7, 
1  el  borne  bueno  a  todos  mneho  plagie; 
00  fiera  barba  que  los  pechos  le  oobrie , 
por  foganya  porque  atal  fozie. 
Dios  te  saine  Apolonyo  amigo, 
llar  de  tu  fazienda ,  vengo  fablar  contigo, 
le  conosQíesses ,  auries  placer  comigo, 
lO  ando  pidiendo,  nin  so  omne  mendigo, 
isse  Apolonyo  vn  poco  en  el  escanyo, 
M  suyos  fuesse  re^ibria  mal  danyo, 
ando  de  tal  guisa  vio  omne  estranyo, 
recudió  nada,  enfogó  el  sossanyo. 
)lo  ell  otro,  non  le  quiso  dexar  ^^, 
era  de  precio,  queríalo  esforzar, 
Apolonyo,  mal  te  sabes  guardar, 
ite  de  otra  guisa  contra  mi  mesurar, 
ror  sso  desta  villa ,  mía  es  pora  mandar, 
me  Antioágora  si  me  oyste  nombrar. 
;ué  de  la  villa  e  sallime  a  deportar 
ines  que  yagien  por  el  puerto  a  mirar, 
do  toda  la  houe  la  ribera  andada ,   ' 
-me  desta  tu  ñaue,  vila  bien  adobada ; 
ron-me  a  re^ebir  toda  la  tu  mesnada, 
\i  su  cobido,  yanté  en  su  posada, 
nnes  ensenyados,  companya  mesurada, 
una  bien  rica ,  la  mesa  bien  ahondada ; 
ndé  que  qual  era  el  senyor  de  la  aluergada , 
on-me  tu  nombre  e  tu  tí  da  lazdrada. 
«i  IB  a  ni  quisieres  escuchar  e  creyer. 
Íes  desta  tiniebra  <>0  la  mi  (íbdat  veyer ; 
B  por  ella  cosas  que  auries  grant  placer, 
le  podries  (iel  duelo  gran  partida  perder. 

:  eomU. 

:  enmentare. 

:  ieteoraumadü, 

corrige  :>fd«. 

:  eloírOfUM  lo  pUso  dejar. 
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477.  Deuyes  en  otra  cosa  poner  tu  uoluniat 

Que  te  puede  Dios  fager  aun  gran  pledat.  v 

Que  cobrarás  tu  pérdida ,  cuydo  que  será  uerdat;      \ 
Perderás  *^  esta  tristi^la ,  e  esta  crueldat.  ^ 

478.  Recudió  Apolonyo  e  tornó  ha  él  la  faz , 
Diiol  quien  quier  que  seyas  amigo  ue  en  paz, 
Gradezco  te  lo  mucho,  feziste-me  buen  solaz , 
Entiendo  que  me  dlzes  buen  conseio  asaz. 

479.  Mas  sso  por  mis  pecados  de  tal  guisa  llagado. 
Que  el  cora(^on  me  siento  todo  atraoesado, 
Desque  beuir  non  puedo  e  so  de  todo  desfriado. 
De  (ielo  nin  de  tierra  veyer  non  e  coydadj 

480.  Partióse  Antinágora  del  mal  deserra'Só, 
Veye  por  mal  achaque  omne  bueno  danyado. 
Toreó  a  la  mesnada  fiera- miente  conturbado, 
Dizoles  que  el  oroue  bueno  fuert  era  deseiTado. 

481.  Non  pndo  comedir  nin  asmar  tal  manera 
Por  qual  guisa  pudies  meterlo  en  la  carrera , 
So  en  sobeiana  cuyta  mas  que  yer  non  era 
Nunca  en  tal  foy  por  la  créenla  vera. 

482.  Pero  cuydo  e  asmo  tu  poco  de  entrada , 
Quiero  que  lo  prouemos,  que  non  perdemos  nada , 
Dios  mande  que  nos  preste  ^<  la  su  uerlnl  sagrada, 
Ternia  que  aniemos  a  Jericó  ganada. 

483.  En  la  c^ibdad  auemos  huna  tal  Jnglaresa , 
Furtada  la  ouieron ,  enbiaré  por  essa , 
Si  ella  non  le  saca  del  coraron  la  quexa 
A  nuil  omne  del  mundo  nol  fagades  promesa. 

481.  Enbió  sus  simientes  *"  al  malo  a  dezlr 
Quel  diesen  a  Tarsiana  quel  viniese  seruir, 
Leuarye  tal  ganancia  sil  pudiese  guarir 
Qual  ella  se  pudiese  ¡le  su  boca  pedir. 

485.  La  duenya  fue  venida  sobre  gent  adobada , 
Sainó  Antinágora  e  a  toda  su  mesnada. 
Por  la  palabra  sola  luego  de  la  entrada 
Fué  de  los  pelegrinos  bien  quista  e  amada. 

486.  Dixol  Antinágora ,  Tarsiana  la  mi  querida , 
Dios  mande  que  seyades  en  buen  punto  venida; 
La  maestría  uuestra  lan  gran  e  tan  complida 
Agora  es  la  ora  de  seyer  apares^ida. 

487.  Tenemos  vn  buen  omne ,  senyor  destas  companyas, 
Omne  de  grao  fazienda ,  d«  rai^  e  de  manyas , 
Es  perdido  con  dqelo  por  pérdidas  estraoyas , 
Por  Dios  quel  acerrados  con  algunas  fazanyas. 

488.  Dizo  ella :  mostrát»meIo,  qna  como  yo  so  creyda. 
Yo  trayo  letuarios  e  especia  tan  sabrida , 
Que  si  mortal  non  fuere  ho  que  seya  de  vida 
Yo  le  tornaré  alegre  tal  que  a  comer  pida. 

489.  Leuáron-la  al  lecho  a  Tarsiana  la  infante; 
Dizo  «Ha,  Dios  te  saine  romero  o  merchante  *», 
Mucho  so  de  tu  cuytada ,  sábelo  Dios ,  pesante , 
Su  estrumente  en  mano  páresele  delante. 

490.  Por  mi  solaz  non  tengas  que  eres  aontado, 
Sy  bien  me  cons^ieses  ^^  tenir-te-yes  por  pagado 
Qna  non  so  Juglaresa  de  las  de  buen  mercado 
Nin  lo  e  por  natura ,  mas  fágolo  sin  grado. 

481.  Duenya  so  de  linatge  *^  de  parientes  honrrados. 
Mas  dezir  non  lo  oso  por  mios  graues  pecados; 
\  Na^i  entre  las  ondas  on  na^en  los  pescados , 
Amos  houe  mintrosos  e  traydores  preñados. 

492.  Ladrones  en  galeas  que  sobre  mar  vinyeron , 
Por  amor  de  furtar-me  de  muerte  me  estor^ieron ; 
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Por  mi  QeBtQra  grane  a  omoe  me  aendieroo 
Por-qne  mochas  de  YirgiDet  en  mal  fado  cayeron. 

485.  Pero  fatu  agora  qoiiome  Dloi  guardar» 
Non  pudo  el  pecado  nada  de  mf  lenar« 
Magaer  en  cujia  bino  por  meíor  eacapar, 
Busco  menester  que  pueda  al  sieglo  enganyar. 

404.  Et  tu  si  desta  guisa  te  dexares  morir. 
Siempre  de  lu  malicia  auremos  que  decir ; 
Camya  esta  posada  si  cobdi^las  bioir, 
lo  te  daré  guarido  si  quisieres  ende  sallir. 

485.  Quando  le  houo  dlcbo  esto  e  mucho  al , 
Mouyó  en  su  viola  hnn  canto  natural. 
Coplas  bien  assentadas,  rimadas  a  senyal ; 
Dien  entendió  el  Rey,  que  non  lo  f^aie  mal. 

480.  Quando  houo  bien  dicho  e  ouo  bien  deportado, 
Dixo  el  Rey :  amiga ,  bien  so  de  ti  pagado. 
Entiendo  bien  que  vienes  de  llnatge  granado, 
Oulste  en  tu  dotrina  maestro  bien  letrado. 

487.  Mas  si  se  me  aguisare  e  ploguiere  al  Criador 
Bntendries  que  de  grado  te  faria  amor, 

\    Si  uender-te  quisiere  aquell  tu  seoyor 

lo  le  quitarla  de  muy  buen  amor. 
408.  Mas  por  esto  senyero  que  me  has  aquí  aeraldo. 
Darte  he  dies  libras  de  oro  escogido ; 
Ve  a  buena  uentura ,  que  muy  mal  so  ferido, 
Que  quantos  dias  blua  ounqua  seré  guarido. 

488.  Tornó  a  Aniinágora  Tarsiana  muy  desmayada , 
Dixol ,  nos  non  podemos  aquí  mejorar  nada , 
Mandóme  dar  diez  libras  de  oro  en  soldada , 
Has  avo  por  prenderlas  non  so  yo  acordada. 

800.  Faxes ,  diz  Antinágora ,  en  esto  aguisado, 
Non  prendas  su  oro  que  serla  gran  pecado, 
lo  te  d.iré  dos  tanto  de  lo  que  él  a  mandado. 
Non  quiero  que  tu  la^erid  vaya  en  denodado. 

801.  Mas  avn  te  lo  ruego  e  en  amor  te  lo  pido. 
Que  tornes  a  él  e  mete  hi  tu  son  complido ; 
SI  tú  bien  entendieres  e  yo  bien  so  creydo 
Qae  querri  Dios  que  seya  por  lu  son  guarido. 

SOI.  Tornó  al  Rey  Tarsiana  faziendo  sus  trobetes, 
Tocando  su  viola ,  cantando  sus  vesetes ; 
Omne  bueno,  dis«  esto  que  tú  a  mi  fflermetes , 
Tentólo  pora  lu  si  en  razón  no  te  metes. 

803.  Vnas  pocas  de  demandas  te  quiero  demandar, 
Si  tu  me  las  supiesses  a  razón  termina  *^^ 
Leuar  hia  la  ganancia  que  me  mandeste  dar^ 
Si  non  me  recudieres  quiero  te  la  dexarv 

801:  Ouo  el  Rey  dubda  que  si  la  desdenyasse 

Que  asmarien  los  omnes  quando  la  cosa  sonasse. 
Que  por  tal  lo  fiziera  que  su  auer  cobrasse , 
Tornóse  contra  ella,  mandóle  que  preguntase. 

805.  Dixo,  dime,  ¿quil  es  la  cosa,  preguntó  la  mallada, 
Que  nunca  seye  queda ,  siempre  anda  lazdrada. 
Los  huéspedes  son  mudos,  di  bozes  la  posada? 
Si  esto  adeuinases  *>'  seria  tu  pagada. 

800.  ~  Esto  diz  Apolonyo  yo  lo  no  asmando; 
El  rio  es  la  caaa  que  rorro  murmniando. 
Los  pegos  son  los  huéspedes  que  siempre  están  ca- 
Esta  es  terminada ,  vé  otra  adevinando.        [liando; 

807.  —  Parienta  S0de  las  aguas ,  amiga  so  del  rio, 
Pago  fermosas  crines ,  bien  altas  las  eobio, 
Del  blanco  fago  negro,  que  es  oflgio  mío ; 
Esta  es  mas  graue ,  segunt  que  yo  fio.— 

808.  —  Parienta  ea  de  las  aguas  mucho  la  canya  ñera , 
Que  gerqua  *>*  ella  cria ,  esta  es  la  cosa  vera ; 
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800.  —Fija  80  de  los  montea,  ligenpar 
Rompo  e  nnnqna  dezo  senyal  4c  li 
Guerreyo  con  los  vientos,  aaaca 
—  Las  nanea,  ditz  el  Rey,  trayea  a 

810.  —  Bien ,  dixo  Tarssiana ,  as  a  efto 
Pareare  bien  qno  eres  elérigocaMÉ(< 
Maa  por  Dios  te  mego,  pnesqaecm 
Ruégete  que  non  cansses  e  teaie  ^ 

8ii.  Entre  grandes  logueras  qne  du  paí 
la^  cosa  desanda « bneapec  sia 
Niol  Bueze  *^  la  calor,  nil  cayu  b 
Eata  puedas  Jurar  qoe  es  moa  emn. 

8iS.  —  Estonce,  dijo  <)  Rey,  yo  me  li  M, 
Si  Aiesse  taa  alegre  eoaso  seyer  rnli; , 
Por  entrar  en  los  banyoa  yo  aw  le  IM, 
Pablar  ea  ua  vil  cosa  ssemeia  heasfi^  ] 

815.  —  NIn  be  piedes  nin  nBanos,nlslnciH^ 
Dos  dientes  be  senyeros  ooriM»  csmM 
Fago  al  que  me  traye  fincar  eael 
—Tú  rabias  dell  áncora,  dijo  el 

814.  —  Nsss(i  de  madre  dnra ,  aso  ni 
Apesga  me  el  rio  qne  sao  por  n  liaii 
Quando  prenyada  aseyo  aemelo  fium 
—Tú  rabias  de  la  eaponia ,  dixo  d  Icj; 

815.  Dezirte  be  Tarssiana  ya  asaa  alegre 
A  bien  vemi  la  cosa ,  aegnal  qae|adip{ 
Dios  me  dará  conselo,  qne  baesqi  afUl^ 
Avn  por  anentnras  veré  lo  que  dcMja 

510.  Tres  demandas  tengo  que  soa  s« 
Por  tan  poca  de  cosa  por  Dios  asa 
Si  demaadar  quisieres,  yo  le  dsré  ki 

517.  Nunqua,  ditz  **>  el  Rny,  vi  contm 
SI  Dios  me  *^  beaediga  qne  ereí  ni 
Si  mas  de  tres  dlxeres,  tenerle  por 
Non  te  eaperaria  mas  por  ntaigamcMi 

518.  —  De  dentro  sso  vellosa  e  de  faen 
Siempre  trayo  en  sseno  mi  cria  hñs 
Ando  de  mano  en  mano,  tráen-ne 
Quando  van  a  yantar  neogna  asane 

818.  — Quando  en  Pentapoiin  entré 
SI  non  roesse  por  essa  andarla 
Fuy  del  Rey  Architrastres  por  día 
Si  no  non  me  ouiera  a  yantar  coabidiii. 

810.  —  Nin  sso  negro,  nin  be  eolor^flini» 
Nin  lengua  con  qoe  Table  vn  proaerfen^ 
Mas  ase  rendar  a  iodos,  ssiempressaiü 
Vale  enel  mercado  apenas  vn  dioero. 

8S1.  —Dalo  por  poco  precio  el  bafoo  eUef# 
Nin  es  ruuio  nin  negro,  nih  bisaifiondi 
El  qne  enél  ase  cata  veye  sa  mimfi  $dk 
A  altos  e  a  baxos  ríéndelos  ea  parnn 

82S.  —  Quatro  ermanaa  asomos  so  m  Mch% 
Corremos  en  párelo,  saiempre  asa 
Andamoa  cadal  dia ,  nnnqna  arn 
lacemos  abragadaa,  nnnqna  nos  >: 

8S5.  —  RafTez  ea  de  contar  aquesta  la 
Que  las  quatro  ermanaa  laaqnaUf 
Dos  a  dos  enlazadas  tíralas  va  tinos. 
Andan,  e  non  se  ayuntan  en  oiagssiatf^ 
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kQD  Otra  pregnnu  demandar, 
quiso  ella  de  qaenta  enganjar, 
po  qoanioa  eran  Apoicnyo  oontart 
Le  sae  dexasae  e  qae  estouies  eo  pax. 
»  dixo,  deaes  de  mi  seyer  pagada , 
ito  ta  pidisle  bien  te  be  aboudadá ; 
liero  avD  anyadir  en  soldada ; 
ff^f^  ta  via ,  mas  non  me  digas  nada, 
r  niognna  cosa  non  le  lo  ssofriría, 
is  me,  bien  lo  Teyo,  tornac^n.ilegHa .  - 
lo  a  escarnio  toda  mi  compantiya, 
de  mi  palabra  por  rtn  non  me  loldria.     ^^ 
a  tanto  le  pudo  dezir  nin  predicar      (^ '    ' 
otra  leticia  le  pndiesse  tornar»  .  '    *' 

ant  cuyta  que  ono  non  sopo  que  asmarA 
linos  los  bragos  al  cuello  a  ecbar. 
»  ya  con  esto  el  Rey  d^  enssanyar, 
a  fellonla  el  bra^o  a  tornar ; 
baña  ferida  en^l  rostro  a  dar, 
^^e  Iss  nariies  le  ooo  ensangrentar. 
ínya  fae  yrada ,  comentó  de  llorar, 
i^ó  sos  rencuras  todas  ha  ementar  ^, 
oerrie  Antin4gora  graní  aner  a  dar 
MI  ftiesse  entrada  en  aquella  yantar. 
.  ay  mesquina  en  mal  ora  fuy  nada , 
»re  fae  mi  uenlura  de  andar  aontada ; 
t  tierras  agenasando  mal  sorostrada , 
en  e  por  seruigio  prendo  mala  soldada. 
ndre  Luciana ,  asi  mal  fado  ouiste 
Ja  Tartaiana  meior  non  lo  diste ; 
este  sobre*mar«  et  de  parto  moriste, 
|iie  paijesses  afogar  me  deniste. 
kdre  Apolonyo  non  te  pudo  prestar, 
Mario  ssagrado  non  te  pudo  leñar, 
wd  muy  rico  ecbote  en  la  mar, 
abemos  del  cuerpo  do  pudo  arribar, 
tono  a  vida  por  tanto  pesar  lomar, 
e  a  Dionisa  de  Tarsso  a  criar,  * 

erecba  enbiilia  quísome  Ter  matar, 
on^e  foesse  muerta  non  me  deuiera  pesar, 
por  mis  pecados  la  muerte  ba  escusar, 
[ae  me  acorrieron  non  me  quisieron  dezar;  * 
léronme  a  omne  que  non  es  de  prestar, 
me  quiso  el  I  dma  e  el  cuerpo  danyar. 
la  gracia  del  fíelo  que  me  quiso  ualler 
me  podo  ninguno  fasta  aquí  uen^ er, 
on-me  oulnes  buenos  tanto  de  su  auer, 
qae  pague  mi  amo  de  lodo  mió  loguer. 
re  las  otras  cuyias  esta  mes  la  peyor,  , 
me  que  buscaua  serui^^io  e  *^  amor,  ^ 
t  aontada  a  tan  gran  desonor, 
ria  tan  gran  sotieruia  pesar  al  Criador. 
v^y  ApolonyOy  de  ventura  pesada , 
sopiesses  de  lu  flja  tan  mal  es  aontada ; 
ir  aories  e  duelo,  é  seria  bien  vengada ; 
cuydo  que  non  bines,  onde  non  sao  yo  buscada, 
padre  nin  de  madre  por  míos  gf  aues  pecados, 
sabré  el  (iminterio  do  fueron  ssoierrados; 
ren-me  como  i  bestia  ssiempre  por  los  mercadofi 
peyeres  de  mi  faiiendo  sus  mandados.   • 
áiscó  Apolonyo,  plogol  de  coraron , 
endió  las  palabras  que  vieiea  por  raxon'; 
nése  contra  ella,  demandol  si  mlotle  o  non , 
guniol  por  paraiila  de  grado  el  uaron. 
enya ,  si  Dios  le  dexa  al  lu  padre  veyer» 

a 
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I         Perdóname  el  fecho,  darte  de  **'*  mió  auer ; 
Erré  con  fellonia  puedes  lo  bien  creyer, 
Ca  nunqna  fia  tal  yerro  nin  lo  cuydé  fazer. 

541.  Demás,  si  me  dixiesses  qua  *m  puede  le  membrar 
El  nombre  del  ama  que  te  ssolie  criar,  ,   ^^ 

Podriemos  nos  por  ventora  amos  alegrar,  /' 

lo  podría  la  fija,  lu  el  padre  cobrar. 

342.  Perdonólo  la  duenya;  perdió  el  mal  lalienlo. 
Dio  a  la  demanda  leyal  recudimiento, 
La  ama,  di^e,  de  qué  siempre  menguada  me  siento, 
Dixéronle  Llcóri^es,  sepades  que  non  uos  miento. 

543.  Vio  bien  Apolonyo  que  aodaua  carrera. 
Entendió  bien  sen  es  falla  qne  la  su  fija  era , 
Salló  ***  fuera  del.lecho  luego  de  la  primera, 
Diziendo,  valme.  Dios,  que  eres  verlut  uera  i 

544.  Prisóla  en  sus  bracos  con  muy  grani  alegría , 
Diziendo,  ay  mi  fija ,  qne  yo  por  uos  muría ; 
Agora  be  perdido  la  cuyta  que  aula. 
Pija  no  amáneselo  pora  mi  tan  buen  dia. 

545.  Nunqna  este  dia  no  lo  cuydé  veyer, 
Nunqna  en  los  míos  bracos  yo  uos  cuydé  tener, 
Oue  por  uos  iristi^ia ,  agora  he  placer. 
Siempre  auré  por  ello  a  Dios  que  gradea er  *^. 

546.  Comentó  a  llamar,  venit  los  mios  vasallos. 
Sano  es  Apolonyo,  ferit  palmas  e  cantos , 
Echat  las  coberteras ,  corret  vuestros  cauallos , 
Alf  al  tablados  muchos ,  penssat  de  quebraniar-los. 

547.  Penssat  como  fagades  fiesta  granl  e  complida , 
Cobrada  be  la  fija  que  bauta  perdida , 
Buena  fue  la  tempesta ,  de  Dios  fue  permetida  *>>,  \ 
Por  onde  nbs  ouíemos  a  fer  esta  venida. 

548.  El  prin^ep  ***  Antinágora  por  ninguna  ganancia , 
Avn  si  ganase  el  imperio  de  Francia, 
Non  serie  mas  alegre,  e  non  por  alabanza, 
Ca  amostró  en  la  cosa  de  bien  grant  abundan^a  *'^, 

549.  Avyelo  ya  oydo,  dizíelo  la  mesnada ,  • 
Que  auie  Apolonyo  palabra  deslaiada , 
De  barba  nin  de  crines  que  non  ^rcenase  nada 
Pasta  que  a  ssu  fija  ouiesse  bien  casfda. 

550.  Por  acabar  su  pleyto  e  su  serui^io  complir, 
Asmó  **  a  Apolonyo  la  Qa  le  pedir, 
Quando  fuéise  casada  que  lo  farie  *"^  tundir. 
Por  seyer  saina  la  jura  e  non  auria  que  desir. 

551.  Bien  deuie  Autinágora  en  escripto  **"  jager. 
Que  por  sainar  vn  cuerpo  tanto  pudo  ffa^er, 
Si  cristiano  fuesse  e  soplesse  bien  creyer, 
Deoiemos  por  su  alma  lodos  clamor  tener. 

552.  Rey,  dlze-Aotinigora ,  yo  mer^et  le  pido 
Que  me'des  lu  fija ,  que  soya  yo  su  marido ; 
Serui^io  1^  he  fecho,  non  sso  ende  repentido. 
Valer- me  deue  esso  por  ganar  vn  pedida 

555.  Bien  me  deues  por  yerno  re^ éblr  e  amar 

Ca  Rey  so  de  derecho,  reyno  be  por  mandar, 
Bien  te  puedes  encara  Rey  marauillar, 
Si  meior  la  pudieres oganyo  desposar. 
554.  Dixole  Apolonyo,  otorgo  tu  pedido. 

Non  deue  tu  bien  fecho  cayerte  en  oloido, 
As  oontra  amos  estado  muy  leyal  amigo. 
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w  Pidal  :'a>Mi4MM.  .      . 

ssA  Pidal :  A(M,  en  vez  de  Anid,  eono  otns  vécese 

w  Pidal :  r»U. 

ws  Aii  en  el  cddke*  Pldai :  «anif  ^rv,  en  ves  itmmrtft$9 


POETAS  AMtmollBft  AL  SIGLO  XT. 


Della  fosle  *^  maestro  e  t  mi  u  guarido. 
855.  Demás ,  yo  be  iorado  de  non  me  ^ei^enar 
Nin  rayer  la  mi  barba ,  nio  mis  vnyas  talar, 
FasU  que  pudiesse  a  Tarsiana  desposar ; 
Pues  que  la  be  casada  quiero  me  afeytar. 

556.  Sonaron  esUs  nueuas  luego  por  la  ^ibdat , 
Plógo  mucbo  a  todos  con  esta  vnidat» 

A  chiquos  *b^  e  a  grandes  plogo  de  uoluntat. 
Fueras  al  traydor  faisso»  que  sse  dotie  por  rerdat. 

557.  Con  todos  los  roydos  maguer  que  sse  callana , 
Con  esie  casamiento  a  Tarssiana  non  pesaua ; 
El  amor  que  le  fiziera  quaodo  eo  cuy ta  estaua , 
Quando  ssaliida  era  non  sse  le  oluidaua. 

558.  Aguisaron  las  bodas ,  prisieron  bendiciones, 
Fazien  por  ellos  lodos  preces  e  oraciones : 
Fazieo  Un  grandes  gozos  e  tan  grandes  missioncs 
Que  non  podrían  oonlarlas  loquelas  ni  sermones. 

558.  Por  esto  Tarssiana  non  era  asegurada, 
Nou  sse  lenye  que  era  de  la  cuyu  asacada , 
NIn  el  traydor  faisso  que  la  avye  *i(^  comprada 
Non  ffuesse  lapidado,  bo  muerto  a  espada. 

560.  Sobresto  Antinágora  mandó  llegar  congelo. 
Fueron  luego  llegados  a  vn  buen  lugareio, 
Dixo  ell ,  ya  varones  oyd  bun  poquilleio  *^, 
Mester  es  que  prendamos  enlre  todos  conselo. 

561.  El  Rey  Apolonyo  onine  de  grant  poder. 
Es  aquí  aquaes^ido,  quiere  uos  conos^r, 
Vna  O  ja  que  nunqua  la  cuydó  veyer, 

Ala  aquí  fallada  deue  a  uos  placer. 

562.  Pedila  por  muger,  sso  con  ella  casado, 
Es  rico  casamiento,  sso  con  ella  pagado; 
Qual  es  vos  lo  ssabedes  que  aquí  ha  morado, 
Todos  uos  lo  veyedes  como  ella  ha  prouado. 

563.  Grades^e  uos  lo  mucbo,  tiene  uos  lo  en  amor. 
Que  tan  bien  **<  la  guardastes  de  cayer  en  error. 
Fuemos  bi  bien  aprisos ,  grado  al  Criador, 

Si  non  aunemos  ende  grant  pesar  e  dolor. 

564.  finbia  uos  vu  poco  de  present  prometer,         [der. 
Quinientos  mil  marquos  *^*  doro  pensat  los  de  pren- 
En  lo  que  uos  querredes  mandat  los  despender, 
Bn  esto  lo  podedes  *^  qual  omne  es  veyer. 

565.  Pero  ssobre  todo  esto  enbia  uos  rogar. 
Del  malo  traydor  quel  quiso  la  flja  difamar. 
Que  le  dedes  derecho  qual  gelo  deuedes  dar, 
Que  non  pueda  el  malo  desto  se  alabar. 

566.  Todos  por  buna  boca  dieron  esta  respuesta : 
Dios  de  a  tan  buen  Rey  vida  grant  e  apuesta, 
Quaodo  él  esta  uengan^a  ssobre  nos  la  acuesta*'*, 
Cumplamos  el  so  ruego,  non  le  demos  decuesta  *^. 

567.  Non  quisieron  el  ruego  meter  en  otro  plazo, 
Moúiósse  el  coB^eio  como  que  ssanyudazo. 
Fueron  al  traydor,  ecbáron-le  el  lazo, 

-*     Maláron-lo  a  piedras  commo  a  mal  rapado. 

568.  Quando  el  rey  ouieron  de  tal  guisa  vengado, 
Que  ffue  el  malastrugo  todo  desmenuzado. 
Echáronlo  a  canes  coromo  descomulgado. 
Fué  el  Rey  de  Tiro  del  congelo  pagado. 

569.  Tarssiana  a  las  duenyas  que  él  tenie  coopradas, 

187  Pidal :  fuiste. 
SBS  Pidal :  ekUos. 

SS9  Soplido  por  Ptdai  por  faltar  en  el  códice,  conservando  nos- 
otros  esta  lección ,  por  aer  so  falta  descuido  notorio  del  copista. 
ISO  Pidal :  poquiello. 
asi  Pidal :  también. 
1SS  Pidal :  marcos. 
tas  Pidal;  pedaées. 
W4  Pidal :  omesla ,  en  vei  de  acuesta. 
fos  Pidal :  dimasla. 
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Dióles  buenos  maridos,  ajadas  bb} 
Sallieron  de  pecado,  visquienai 
Ca  sseyen  las  catíuas  fiera-miartre 

570.  Tóuosse  el  conceio  del  Rey  per 
Ca  por  verdat  anieles  fecbo  bíee 
Pablaron  quel  fl^iessen  guadlardoa 
Por  el  bien  que  él  fizo  que  non 

571.  Mandaron  fervn  ydolo  al  sso 
De  oro  fino  era  de  oreóle  ***  iabrade; 
Pusiéronlo  derecho  es  medio  del 
La  fija  a  los  piedes  de  su  padre  oaénk. 

572.  Fizieron  en  la  bala»  buna  tal 
El  Rey  Apolonio,  de  grant 
Echólo  en  esta  villa  fauna  tempesta  dmi. 
Falló  aqui  su  fija  Tarsiana  porgnataoai 

573.  Con  gozo  de  la  fija  perdió  U  enfermad*, 
Dióla  a  Antinágora ,  senyor  de  esia  (M^ 
Dióle  en  casamiento  muy  grant  sol^aüt. 
El  regno  *^  de  Antiocbfa  muy  grant enil 

574.  Enriquesció  ^^  esta  villa  mucho  por  mm 
Aqui  tomario  quiso,  di6  anersía  ■e£b'^ 
Quanto  el  sieglo  dure  Casta  la  fio  veaíi^ 
Será  en  Mitalena  la  su  fama  tenida. 

575.  El  Rey  Apolonyo  ssu  euyta  amaossada, 
.  Quiso  entrar  en  Tiro  con  su  barfea  utgK 

Metiósse  en  las  ñaues  ssq  barba  adebah. 
Non  podrie  la  riqueza  omne  asmar  porÉ 

576.  lendo  por  la  carrera  asmaroQ  de  Uh^ 
De  requerir  a  Tarsso  sos  amigos  veyo, 

^  Cremar  ha  Diooisa,  su  marido  preader. 
Que  a  tan  ^^  mal  ssopieron  el  amóiatM 

577.  Auiendo  esto  puesto  el  gvnyo  ''^  ctíi^ 
Vinol  en  Vision  vn  omne  blanqueando, 

«L    Ángel  podné  seyer,  qaa  *^  era  agoiadi» 
^  Lamólo  por  su  nombre ,  dixol  ataJ  was^ 

578.  Apolonyo,  non  as  ha  Tiro  que  bascar, 
Primero  ve  a  Bfesio,  allá  manda  gidar, 
Quando  fueres  arribado  e  saludo  debí 
Yo  te  diré  que  fagas  por  enjerto 

579.  Demanda  por  ef  templo  que  dizea  de 
Fuera  yaze  de  la  villa  en  huna  buena  pfi 

V   Duenyas  moran  en  él  que  visten  pa^ss 
A  la  meior  de  todas  dlzeo-le  Lo^ul 

580.  Quando  a  la  pueru  fueres,  ssl  vkíes 
Fiere  conell  armella  e  saldrá  la  prion; 
Sabrá  que  omne  eres,  e  birá  a  h  sa^ 
Saldrán  a  re^ebirte  la  gente  que  d 

581.  Verná  ell  abadessa  muy  bien 
Tu  faz  tu  abenen^ia ,  qua  duenya  es 
Demandal  que  te  muestre  el  arqoa  ^ 
Do  yazen  las  reliquias  en  su  casa  wtíá  \ 

582.  Hlrá  ella  contigo,  mostrar-te  ha  d  Ii|B> 
Luego  a  altas  bo^es  tu  pieossa  de  essor 
Quaúto  nunqua  supieres  por  tierra  e  pvrt 
Ñon  dexes  buna  cosa  ssola  de  emeotir*. 

583.  Si  tú  esto  fizieres  ganarás  tal  gaoaa^  j 
Que  mas  la  preciarás  que  el  regno  de  W 
Después  birás  a  Tarsso  con  m^r  abiieiii 

sos  Pidal :  (miradas. 

SS7  Pidal :  galiardou. 

ass  Pidal :  árense. 

M9  Pidal :  rekia. 

170  Pidal :  Enrriqtiisiió, 

Vi  Pidal :  o  ta¡. 

STS  Así  el  códice :  io^fp. 

m  Pidal  moderniza :  fue. 

su  Pidal :  arca. 
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LIBRE  DE 

las  cuyUfi  que  prisísle  en  ínfaDgia  *7<^. 
on  alonguemos  que  seria  perdigion. 

Apolonyo,  ITue  en  comedJQÍon , 
BSO  ea  ello,  compiló  la  maodagiou , 
fue  veyeodo  s^egunt  la  visión. 
que  él  coniaua  su  mal  esu  la(;erío 
ksana  Lugiana  de  regar  el  ssaUerio ; 
»  la  maieria  e  todo  el  misterio, 
odié  de  gozo  caber  el  mouesterio. 
Re^  a  piedes  e  dixo  a  altas  bozes: 
kpolooyo,  creyó  que  me  non  conosges, 
dydé  vejer  nunqua  en  estas  alfoces, 
me  conosQÍeres  non  creyó  que  te  non  gozes. 
Cu  JDuger,  la  que  era  perdida , 
sn  la  mar  ecbeste,  que  tienes  por  transida; 
Arcbitcastres  fí]a  fuy  muy  querida , 
be  por  Dombre,  biuasso  e  guarida. 
que  tu  sabes  commo  te  boue  amado, 
I  mal  enferma  Teuiste*me  con  mandado, 
que  me  pidien  tu  me  aduxisto  el  dictado, 
el  escripto  qual  tu  sabes  notado. 
lo,  dize  Apolonyo,  toda  esta  esloria. 
o  que  con  gozo  non  perdió  la  memoria; 

000  con  otro  viéron-sse  en  gran  gloria 
iles  Dios  dado  grant  gracia  e  grant  victoria. 
OQ-sse  buno  a  otro  por  lo  que  auieu  passado, 
le  cada  buno  perdido  bo  ganado. 

fo  del  metge  era  mucbo  pagado, 
Dtinágora  e  Tarssiana  grant  grado, 
síana  cod  todo  esto  nin  marido  nin  padre 
podieD  ssacar  de  bracos  de  ssu.  madre ; 

>  Aotíoágora  el  cabosso  confradre , 

de  los  oíos  commo  ssi  fuesse  ssu  fradre. 
e  tenie  el  metge  del  fTecho  por  repiso, 

1  con  Luciana  tan  grao  flemengia  miso ; 
le  presentes  quantos  él  quiso 

r  ganar  buen  preg io  él  prender  nada  non  quiso, 
gibdat  de  EfTesio  corrie  grant  alegría, 
;on  está  cosa  todos  plazentería ; 
rauan  las  duenyas  dentro  en  la  mongia 
lemiea  de  la  senyora  que  sse  quería  y r  ssu  via. 
on  bi  vn  tiempo  quanto  ssabor  ouieron , 
a  abadessa  a  la  que  meior  vieron , 
^n-les  aueres  quantos  prender  quisieron , 
o  el  Rey  e  la  Reyua  partir-sse  quisieron, 
ron  en  las  ñaues  por  passar  la  marina , 
lo  a  los  de  Effessio  de  la  buena  vezioa^ 
merlo  de  Tarsso  arribaron  ayna, 
is  e  gozosos  el  Rey  e  la  Reyna. 
que  de  las  ñaues  ouiessen  a  ssallir, 

>  el  congelo,  fTuelos  ba  regebir ; 

la  non  pudo  omne  nin  veyer  nin  oyr, 
i  a  buna  cosa  tan  de  gozo  ssallir. 
lieron  al  Rey  commo  ba  su  ssennyor,     . 
Ddo  los  respoBssos  de  libro  e  d^  cor,    i 
es  vinye  emiente  del  antigo  amor  '7',    * 
He  Dionisa  con  ellos  mal  ssabor. 
que  a  la  villa  ouiessen  a  entrar, 
el  pueblo  todo,  non  sse  quiso  mudar, 
'  el  Rey  en  medio,  comen^^ó  de  ÍTablar. 

vese  la  estmetara  de  este  verso,  en  sos  termioaeioBes 

Franca , 

infancia, 
nbargo,  qiiio  enmeDdarlas ,  imi^rimiendo  Fronda, 
moderniía  viitMeneote ,  asi :  en  mUníe  del  antiguo 


APPQLLONIO.  305 

599.  Oyt  me  congelo,  si  Dios  uos  benediga  *^^, 
Non  me  vos  reboluades  ffasta  que  mi  razón  diga , 
Si  ffiz  mal  ba  alguno  quanlo  val  buna  figa , 
Aqui  ante  uos  todos  quiero  que  me  lo  diga. 

600.  Dixieroo  luego  todos,  esto  te  respondemos. 
Por  tu  fQncaroos  bioos ,  bien  te  lo  conos^emos. 
De  lo  que  te  prometiemos  non  te  nos  cam jaremos. 
Que  quiere  que  tu  mandes  nos  en  ello  seremos. 

601.  Quando  vine  aquí  morar  la  segunda  vegada , 
De  la  otra  primera  non  nos  em lento  nada ;  * 
Aduxe  mi  í\ia ,  niuya  rezient  nada  ^7<^, 
Ca  auia  la  madre  por  muerla  dexada. 

602.  A  los  falssos  mis  bnéspedes  do  solía  posar, 
Con  muy  grandes  aueres  degela  a  criar ; 
Los  falssos  con  eubidia  mandáron-la  matar, 
Has  mal  grado  a  ellos  bouo  a  escapar. 

603.  Quando  torné  por  ella ,  que  sería  ya  criada , 
Dixiérou*me  que  era  muerla  e  ssoterrada ; 
Agora  por  mi  ventura  ela  biua  ^^  fallada , 
Mas  en  este  comedio  grant  cuyta  be  passada. 

604.  Si  deSlo  non  me  fecbes  justicia  e  derecbo, 
Non  entraré  en  Tarsso,  en  cor  rail  nin  so  tecbo, 
Auriedes  desgrade^ido  todo  nuestro  bien  ffecbo. 

6(fó.  Fue  desta  manera  ^*  rebuelto  el  congelo. 
Non  dauan  de  grant  buno  a  otro  consseio ; 
Dizien  que  Dionisa  Ifiziera  mal  ssobeio, 
Heresgie  resgebir  por  ello  mal  trebeio. 

606.  Fue  presa  Dionisa  e  preso  el  marido, 
Metidos  en  cadenas ,  ell  auer  destruydo ; 
Fueron  antell  ^^  conellos  al  congelo  venido ; 
Fue  en  poco  de  rato  esto  todo  boluido. 

607.  Commo  non  sabie  Dionisa  que  Tarssiana  hi  vinye 
Touo  en  su  porflia  commo  antes  tenie, 
Dizie ,  que  muerla  iTuera  e  por  verdal  lo  pronarye 
Do  al  padre  dixiera  en  esse  logar  jagie. 

608.  Fue  luego  la  mentira  en  cougeio  prouada 
Qua  leuantósse  Tarssiana  do  estaua  assentada  *^, 
Commo  era  maestra  e  muy  bien  razonada 
Dixo  todas  las  cuytas  por  o  era  passada. 

609.  Por  prouar  bien  la  cosa ,  la  uerdat  eseobrír, 
Mandaron  ba  TeofGlo  al  congelo  venir, 
Que  aniel  Rey  de  miedo  non  osario  ^*  mentir, 
Avrie  ante  todos  la  uerdat  a  dezir. 

610.  Fue  aniel  congojo  la  verdal  mesturada , 
Commo  la  mandó  matar  e  sobre  qual  ssoldada, 
Commo  le  dieron  por  ella  cosa  destaiada ; 
Con  esto  Dipoisa  fue  mucbo  enbargada. 

611.  Non  alongaron  plazo  nin  le  dieron  vagar, 
Fue  luego  Dionisa  leñada  a  qoema^r,  *  / 
Leñaron  al  marido  desende  a  enforquar. 
Todo  ffue  ante  ffecbo  que  foessen  a  yantar. 

612.  Dieron  a  Teolilo  meiorada  ragion 
Porque  le  dio  espagio  de  ffer  oragion , 
Dexáron-lo  a  vida  e  fTue  buen  gualardon  ^\ 
De  catino  que  era  diéronle  quitagion. 

6i3.  El  Rey  esto  ffecbo  entró  en  la  gibdat , 
Fizieron  con  él  todos  muy  grant  solepnitat , 
Moraron  hi  vn  tiempo  segunl.ssu  vóluutat, 

t78  pidal :  bendiga. 

tn  Pidal :  ninfa  reciente  nacida.  El  códice  asi :  nin^a  rezient 
nada  (foja  5^. 

wo  Pidal :  hela  buena  fallada 'E\  códice :  eia  biua  fallada. 

SSI  Pidal :  Fue  desta  manera  revuelto  el  centeio.  El  códice :  Fue 
de  ffiera  manera  rebueltb  el  conpeie. 

»i  pidil :  ante  ai. 

tss  Pidal :  eteniada. 

tu  í*[ñg\:  osase. 

V5  Pidal :  galardón. 
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POETAS  ANTBnORBS  AL  SIGLO  XV. 


Dende  dieron  tornada  pora  aso  heredat 

614.  Fueron  para  Anliocba ,  esto  fTae  muy  príaado^ 
Qoa  ooieron  baen  Tiento  el  tiempo  fñie  pagado ; 
Commo  lo  esperanan  e  era  deaseyado, 

Fue  el  pueblo  eon  el  Rey  alegre  e  pagado. 

615.  DIéron-le  el  emperio  e  todas  las  fforcalezas , 
Tenien-le  ssobre  puestas  muy  grandes  riquezas, 
Diéronle  los  rarones  muchas  de  sus  altezas. 
Mal  grado  ba  Antiochó  con  todas  sus  maleas. 

616.  Prisé'les  omenatges  e  toda  seguíanla. 

Fue  ssenyor  deli  emperio  buna  buena  pitanza, 
Non  ganó  ppca'cosa  en  ssu  adeuinan^a, 
Mucho  era  camiado  de  la  otra  mal  andanza. 

617.  Desque  (Tue  eó  el  regno  *m  ssenyor  apoderado 
E  vi6  que  todo  el  pueblo  estaña  bien  pagado, 
•Fizóles  entender  el  Rey  aoenturado 

Commo  auie  el  regno  a  s»  yerno  mandado. 

618.  Fue  con  este  ssenyorio  el  pueblo  bien  pagado, 
Qua  veyen  omne  bueno  e  de  asen  bien  esfíor^ado; 
Re(ibleron-Io  luego  de  sabor  e  de  grado, 

la  veye  Antinágora  que  non  era  mal  casado. 

619.  Quando  bovo  ssu  cosa  pnesu  e  bien  recabdada , 
Salió  de  Antiocba  asu  tierra  aconsseiada. 
Tornó  en  Pentapolin  con  su  buena  mesnada. 
Con  moger  e  con  yerno  e  con  ssu  lija  casada. 

690.  Del  Rey  Archítrastes  fTneronbien  re^bidos, 
Ca  cuydauau  que  eran  muertos  bo  perecidos ; 
CaY  bien  eran  ai  menos  los  XV  anyos  eomplidoi, 
Commo  ^llos  asmauan  que  eran  ende  ssallldos. 

691.  El  pueblo  e  la  Tilla  bouo  grant  alegría, 
Todos  Indanan  alegres  diziendo  tan  buen  dia , 
Cantauan  las  palabraa  todos  con-alegrla, 
Colgauan  por  las  carreras  ropa  de  grant  valia. 

6i2.  El  Rey  aulan  Tieyo,  de  días  anciano, 
Nin  les  dexaua  lijo  nin  Bncaba  ermano. 
Por  onde  ^^  era  el  pueblo  en  duelo  ssobegano 
Que  senyor  non  Ancana  a  quien  besasen  latnano. 

625.  Por  ende  étan  alegies  qua  derecho  fasien 
Por-que  de  la  natura  del  senyor  non  saldrien , 
A  guisa  de  leyales  rassallos  comidién , 
Las  co^s  en  que  cayen  todas  las  conos^ien. 

6Í4.  De  la  su  alegría,  ¿quién  nos  podrie  ***  contar? 
Todos  se  renouaron  de  vestir  e  de  cal^r, 
Entrauanen  los  banyos«por  la  color  cobrar. 
Avian  losalfTagemes  priessá  de  ger^enár. 

615.  Fumeyauan .las  casas,  ffazian  grandes cotlnas , 
Trayen  grant  abundancia  de  carnes  motf tesinas. 
De  tocinos  e  de  vacas  rezientei  e  Reginas; 
NoA  costauan  .dinero  capones  nin  gallinas. 

6¿6.  Fazia  el  pueblo  todo  cada  día  oración 
Que  al  Rey  Apolonyo  na^iesse  criazón ; 
Plogo  a  Dios  del  fíelo  e  a  su  deuoclon. 
Concibió  Luciana  e  parió  fljo  varort. 

627.  El  pueblo  conel  ninyo  que  Dios  les  auie  dado 
Andana  mocho  nlegre  e  mncbo  assegurado. 
Mas  a  pocos  de  días  fue  el  gozo  torbado 

Qua  murió  ^  Architrastres  vn  Rey  muy  acabtdo. 

628.  Del  duelo  qoe  flzierotf  ementar  *m  non  lo  queremos, 
A  los  que  lo  passaron  a  essos  lo  dexemos , 
Nuestro  cursso  ssigamos  e  razón  acabemos, 

Si  non  dirán  algunos  que  nada  non  sabemos. 
OSO.  Quando  el  Rey  ftie  deste  ssleglo  i*<  pasado, 

sw  Pidaf:  repiú, ' 

IST  Pidaí :  ende. 

SBS.  pidal :  poériu, 

tS9  Pidal :  murria. 

fM  Pidal :  enmentér,  *     * 

«t  Pidal :  9i0h. . 


■  Commo  él  lo  meres^ie  fue  noble-siieate  smcnilj 
El  gouernío  del  Rey  e  todo  el  dictado,  ^ 

Fincó  en  Apolonyo  que  era  aguisado. 

630.  Por  todos  los  trábalos  quel  aulan  *■  veoido 
Non  oluldó  el  pleito  que  aule  **  prometido ; 
í\     Menbrol  del  pescador  quel  auie  acogido, 
El  que  hooo  conél  el  manüello  partido.' 

651.  Fue  buscarlo  él  mismo  que  sable  do  monos 
Fincó  el  oio  bien  luenye  e' violo  do  sodaoa; 
Enbió  qnei  dixiesen  quel  Rey  le  demandam, 
Que  viniesse  antel,  que  él  lo  esperaos. 

632.  Vino  el  pescador  con  asu  pobre  vestido, 
Ga  mas  de  lo  que  fuera  non  era  enríqaes^ds; 
Fue  de  tan  alta  guisa  del  Rey  bien  rebebido, 
Que  para  vn  rico  conde  seria  amor  oooplido. 

635.  Mandol  luego  dar  bonrrudas  testidaras, 

Siernentes  e  siementas  ***  e  buenas  ciailfidmi 
De  campos  e  de  vinyas  muchas  grandes 
Montanyas  e  ganados  e  muy  grandes  pastans. 

634.  Diole  grandes  aneres,  e  casasen  qnenonie, 
Vna  vjlla  entela  en  la  qual  eredase, 
Que  nunqua  a  nuil  homne  serui^ío  non  tomNi 
Nin  ell  nin  ssu  natura ,  sai  non  quando  sse 

635.  Dios  que  biue  e  regatí ,  tres  e  huno  llamado, 
Depare  alai  buespet  a  tot  oome  cuy  lado, 
Bien  aya  atal  hnespet  cuerpo  tan  acordado, 
Que  tan  buen  gualardon  **  dá  a  hun  ospedadi. 

636.  Fizieron  omenatge  las  gentes  aLno^oelo, 
Pusíéron-le  el  nombre  que  bauía  su  avoelo, 
Diéronle  muy  grant  guarda  commo  a  bneo» 
Metieron  en  él  mientes,  oluidaroo  el  dudo. 

637.  El  Rey  Apolonyo,  coeilfd  aaenturado 
Anye  de  sus  faziendas  buen  fundamenlodad^ 
Qua  buscó  a  la  flla  casamiento  ondrado, 
Era  commo  oyestes  el  fiio  aconseiado, 

638.  Acomiéndolos  a  todos  al  Rey  espirital, 
Dexolos  a  la  gracia  del  Senyor  celestial ; 
El  con  ssu  reyna  bun  semino  tan  leyal. 
Tornósse  para  Tiro  donde  era  naturall. 

639.  Todos  los  de  Tiro  desqoe  ba  ell  perdieron 
Duraron  en  bristi^la ,  ssiempre  en  duelo  a 
Non  por  cosa  que  ellos  assas  non  enteodiena; 
Mas  coromo  Dios  non  quiso  ffablar,  noo  lep 

640.  Quando  el  Rey  oieron  houterou  tal  plazer, 
Commo  omnes  que  pudieron  de  car^ell  estorfitf 
Véyenlo  con  Jos  oíos ,  non  lo  podien  **  creyer* 
Mas  avn  dubdtuan  de  Qerqoa  non  lo  tener. 

641.  Plogo  a  ell  con  ellos,  e  a  ellos  eon  ell, 
Commo  ssi  les  viniesse  ell  *^  ángel  Gabrrel; 
Sabet  SM  que  el  pueblo  derecho  era  '**  e  lldi» 
Non  aulen  bien  ssepades'de  aner  Rey  noaell. 

642.  Falló  todas  ssus  cosas  assaz  bien  agnludas, 


SM  Pidal :  qm  él  Mia,  siendo  atf  qae  el  teito,  fae^*^ 
ofireee  la  menor  diScaltad  en  ser  admitido.  ' 

i»  Pidal :  arto.  . 

»*  Pidal :  SénémUit  e  tkrwimiM, 

W  Pidal :  §aUr4oñ.  ^ 

toe  Pidal :  de  urpeU  etíorfer^qw  nada  eaterameaie  M 
El  eódiee :  de  ekr^eU  eiíúrper.  Es  decir ,  que  los  habltiaiesM 
« coaodo  vieron  al  Rey  tavieron  tal  placer,  como  leüeaeaUlI 
brea  al  poder  evadirse  de  la  céBcel*. 

ai7  Pidal :  fedríA.  J 

ms  Pidal:  e/,  y  casi  constoatemeiteei,  én  vetdeitt,« 

cédiea. 

ss9  Pidal :  Süker.  El  eddlca  Sééet,  paea  como  kakri  podMj 
aenarse ,  el  poeu  parece  se  dirigía  á  algoa  anditoiio.— «Yei 
qoe  estas  composicioaes  se  hicieroa  para  aer  ^Udasperi| 
glares.»  (Pidal  ,  Prólúfo  éi  Litro  de  4ppJ^na.} 

NO  Pidal,  al  revés :  er»  dencko. 


LIBRE  DE 

iblos  sin  querella ,  las  Tillas  bien  pobladas , 
ores  bien  fechas ,  ssus  arquas  bien  perradas» 
\  dezó  moQuelas  ffa  I  láñalas  casadas. 
ilegar  sns  pueblos  en  Tiro  la  ^ibdat, 
I  hi  mocho  buen  omne  e  macha  riqna  ^^  po- 
i8  ssa  ffazienda  por  qual  ne^essitat      [lestat, 
Dio  tardado  commo  era  nerdat. 
s  con  las  cnytas  porque  aula  passado, 
r  mar  e  por  tierra  tanto  auie  lazdrado. 
que  tan  bien  ^^  era  de  todo  escapado, 
i«  ninguna  cosa  por  todo  lo  passado. 
>r,  dixieron  todos,  mucho  as  perdido, 
do  aaenturas  mucho  mal  as  ssofrido, 
dos  deuemos  echarlo  en  oluido, 
en  grant  gracia  e  grant  prez  caydo. 
er  de  Antiocho  que  le  era  contrario 
'  sse  es  rendido,  a  tu  ^^  es  tributado, 
ste  en  Pentapolin  a  tu  filo  por  vicario, 
e  Mitalena  tuyas  sson  ssin  famario. 
«de  lo  que  mas  uale  adugiste  tal  reyna 
iben  los  de  Tarsso  do  fue  mucho  vezina , 
•  nuestra  creyenga  e  el  cuer  nos  lo  deuina , 
vuestra  proningia  nunqua  será  mosquina, 
▼entura  buena  asaz  auies  andado, 
tierras  ageoas  assaz  auies  lazdrado ; 
\  as  tu  cosa  puesta  en  buen  estado, 
,  desaqui  deues  ffolgar  assegurado. 
ndióles  el  Rey,  tengo  uos  lo  en  grado, 
•me  por  uos  muy  bien  aconsseiado, 
rdat  uos  dezir  ssiénto-me  muy  canssado, 
ti  adelante  lograr  quiero  lo  que  tengo  ganado. 

fie: 

iambieñ,  que  es  noy  distinto  de  t§M  ^toi,  qoe  es  la 

KMice. 


APPOLLONIO.  905 

6¡M).  Fincó  el  omne  bueno  mientre  le  dio  Dios  uida , 
Visco  con  ssn  rooger  vida  dul^e  e  sabrida ; 
Qoando  por  hir  deste  ssieglo  la  hora  fué  venida , 
Finó  commo  buen  Rey  en  buena  ffin  oompüda. 

651.  Muerto  es  Apolonyo,  nos  a  morir  auemos, 
Por  quanto  nos  amamos  la  fin  non  oluidemos. 
Qual  aqui  fiziéremos ,  allá  tal  re^^ibremos , 
Allá  hiremos  todos,  nunqua  aquá  saldremos  '^. 

652.  Lo  que  aqui  dexamos  otrie  lo  logrará . 
Lo  que  nos  escusaremos  por  nos  non  lo  dará , 
Lo  que  por  nos  fiziéremos  esso  nos  huuiará, 
Qua  lo  que  fará  otro  tarde  nos  prestará. 

653.  Lo  que  por  nuestras  almas  dar  non  enduramos, 
Bien  lo  querrán  al^ar  los  que  biuos  dexamos ; 
Nos  por  los  que  sson  muertos  rabiones  damos. 
Non  darán  mas  por  nos  desque  muertos  seyamos. 

654.  Los  homnes  con  enbldla  perdemos  los  sentidos , 
Echamos  el  bien  fecho  tras  cuestas  en  oluidos , 
Guardamos  para  otrie  non  nos  serán  gradidos ; 
EIl  auer  aura  otrie  nos  hiremos  escarnidos. 

655.  Destaiemos  palabra ,  razón  non  allongemos , 
Pocos  serán  los  días  que  aqui  moraremos, 
Quando  daqui  ^^  saldremos  ¿qué  vestido  leuaremos 
Si  non  el  "P^  conuiuio  de  Dios  de  aquell  en  que  cre- 

[yemos? 

656.  El  sennyor  que  l¿>a  vifinina  ^  la  m^r  ^¡^j^tat  mandar 
El  nos  dé  la  su  gragia ,  e  él  nos  denye^ guiar ; 
El  nos  dexe  tales  cosas  comedir  e  obrar, 
Que  por  la  su  merged  podamos  escapar. 

El  que  houiere  sseso  responda  e  diga :  Amen. 
«  Amen  Deas. 


MB  pidal :  mmqM  úput  $af4emoi. 
SM  Pidal :  de  «f «I. 
M7  Pidal :  «/. 


P>  A.-ZV. 
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VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA. 


[    GOMENgA  LA  VIDA  DE  MADONA  SANTA  MARÍA  E6IPCIAQUA'. 


nes  hirna  raion 
lOB  ba  8si  verdat  non*: 
t  de  coraba 
B  de  Dios  perdón, 
flecha  de  verdal, 
en  de  Diissedat. 
quellcw  qae  a  Dios  amarán 
liebres  eseocbírAn ; 
ede  Dios  non  ao  cora 
abra  mncbo  lea  ea  dora. 
I  qoe  de  nolontat  la  oyrán 
I  qoe  a  Dios  amarin ; 
ae  a  Dios  amarán 
ttUrdon  ende  re^ibrán. 
sháredes  esta  palabra 
italdrá  qne  baña  libia. 
I  doenya  qne  aaedes  oyda 
loa  Gomptar  toda  sso  ulda ; 
i  Marfa  Bgip^iaqoa  * 
a  hana  doenya  muy  locaoa , 
1  cuerpo  muy  lo^^a. 
•  era  manceba  e  oioya 
le  dió  nuestro  Sennyor  ^» 
ftie  fermosa  pecador; 
mer^  del  Criador 
a  le  fiío  grant  amor. 
Bpa  todo  pecador, 
ere  culpado  del  Criador, 
I  ea  pecado  tan  grande 
irrible. 
Ble  faga  Dios, 
liga  perdón. 

liten^ia  bo  por  confTession 
e  repinte  de  corean 
le  i^ae  Dios  perdón. 
B  prenden  peaiten9a 
en  guarden  de  descreen^a  ', 
que  descreyó  del  Criador 

auer  la  ssu  amor. 

non  es  criatura , 
(lo  qoe  viene  de  natura, 
^ielo  non  crió  pecado 
que  es  en  todos  bomnes  assentado ; 

omnes  es  asentado 

tro  pecado. 

omnea  priso  cátales 
de  fer  todos  males, 

ítalo  fM  lleva  ssu  eoeyotieloa  ea  el  eódiee. 
I  de  eita  eompoMeioa  se  liilUa  eieritoi  de  dos  ea 
llaet. 


rer. 


Qua  non  es  nuil  bomne  nado 

Que  a  tan  bien  seya  castigado, 

Tanto  non  puede  sseyer  castigado 

Que  non  faga  algún  pecado. 

Los  apóstoles  que  a  Dios  siruleron 

Mncbo  pecaron  o  mncbo  fallieron ; 

Qne  non  sse  denien  marauillar 

De  algún  omne  ssil  veyen  pecar. 

Mas  daqnell  es  grant  *  maravella 

Que  ssiempre  duerme  e  nunqua  uela; 

Quien  en  sus  pecados  duerme  tan  fuerte 

Non  despierta  fasta  que  muere. 

Quando  el  catino  de  muerte  sse  asiente 

Essa  ora  sse  arrepiente, 

Pues  que  ell  omne  se  quiere  morir 

Tarde  sse  puede  ya  repentir. 

Si^Dt  dize  sant  Agostin 

Ya  non  es  buena  aqueixa  *  fin , 

Que  pues  que  a  la  muerte  viene 

Nin  puede  fer  mal  nln  biene. 

Quando  yaze  muerto 

Nin  puede  fa^r  derecbo  nin  tuerto. 

EstoDQc  deza  la  malneztat 

Quando  non  ba  poteslat ; 

Si  mas  durasse  su  vida 

Mas  farie  avn  de  enemiga. 

Mas  quando  ssen  va  ell  alma  mosquina 

Qui  fará  mas  meleziua ; 

Non  es  ninguno  que  la  salue 

Ssi  non  es  Dios  si  a  él  plaze ; 

Todos  ssabemos  que  será 

Que  cada  bnno  aura  lo  que  merecerá. 

Esta  de  qui  quiero  ffabíar 

Maria  la  boÍ  nombrar. 

El  ssu  nombre  es  en  escripto 

Por-que  nasQíó  >  en  Egipto. 

De  pequenya  fue  bautizada; 

Mala-mientre  fue  ensenyada ; 

Mientre  que  ftie  en  mancebía 

Dexó  bondat  e  ^®  priso  follfa ; 

Tanto  túe  plena  de  luzuria 

Que  non  entendió  otra  curia ; 

Por-que  era  bella  e  genta 

Mncbo  flaua  en  su  junenta. 

Tanto  amana  ffersus  placeres 

Que  non  ba  **  cura  dotros  sucres ; 

Mas  despender  e  desbaldir 

7  Esta  palabra  está  iadebidameate  repetida  en  el  cddice  en  este 
mismo  verso. 

•  Pidal :  tfueta. 

9  Pidal :  nudo. 

M  Pidal :  eL 

ti  Pidal :  é,  preposioioo.  En  el  eódice  ho,  verbo,  como  requie- 
re el  seatido  y  el  lifimen  framaüeal. 


Que  Dol  membraat  d«  morir. 
A  mis  parientes  sse  daoa , 
A  todostsebaldonaaa; 
Bien  creyó  que  daqoell  tiempo 
Non  fue  fembra  de  Ul  eoiemplo. 
Ninguna  qoe  faesse  Maria 
Non  fTae  plena  de  Un  grant  laxirfa. 
Sos  parientes  qaando  la  veyen 
Por  pooo  que  se  non  marien. 
Non  pre^iaua  sn  castigamiento 
Mas  que  ssi  fuesse  han  Yiento. 
Fija  cara,  dixo  sa  madre, 
Por-qué  non  ereyes  al  ta  padrot 
Si  iú  ma moflieres  el  menesterio 
Nos  ende  auremos  grant  fa^jerio  **. 
Por  U  ruego,  fija  Maria, 
Qoe  tomes  de  buena  via. 
Qoando  desto  te  aur¿s  partido 
Nos  le  daremos  buen  marido ; 
Non  es  derecho  que  seyas  perdida 
Por  mengua  dauer  en  nuestra  vida. 
Ftja ,  tu  eres  de  grant  natura 
Por-que  estis  en  mala  uentura, 
Que  debes  auer  honor 
Commo  otras  de  linatge  peyor ; 
Tu  padre  te  ha  ayrado,    . 
Non  será  en  su  vida  pagada  «*. 
Maldize  essa  hora  en  que  tíi  nas^isie, 
Por-qoe  ssu  eonsseio  non  prisiste. 
La  midre  assi  la  castigaua 

E  de  sus  oíos  lloraua. 

Maria  poco  lo  pre^laua  . 

Qoe  mancebía  la  gouernaua; 

Pues  que  XII  anyos  bouo  de  edat 

Con  todos  fase  su  uoluntat. 

A  ninguno  non  sse  querie  **  vedar 

Sol  que  aya  algo  quel  dar. 

E  después  le  vino  acordar 

Qoe  dexasse  su  litnage. 

Por  mas  fer  ssu  voluntat 

Hirsse  querie  de  la  ^ibdat. 

Maria  sse  ua  en  otro  regno 

Por  acabar  mas  de  precio ; 

Susj)arien(es  todos  dexó, 

Assi  que  mas  nunqua  los  vio. 

Solía  salló  commo  ladrón 

Qoe  non  demandó  companyop ; 

En  ssu  camfno  entró  Maria , 

Que  non  demandaua  companya. 

Vna  aoezieia  *s  lenie  en  mano 

Assi  canta  yuieroo  commo  verano ; 

Maria  la  tenie  en  grant  honor 

Por-que  cada  dia  canta  damor. 

En  Alexandria  fue  Mario 

Aqui  demanda  alnerguia, 

A114  va  prender  osUl 

Con  las  malas  en  la  cal. 

Las  meretrices  qaando  la  vieron 

De  buena-miente  la  recibieron ; 

A  gran  honor  la  recibieron 

Por  la  beltat  ^^  que  en  ella  vieron. 

Los  ^os  de  los  buneses  mandó  llamar 

n  Así  el  eódice.  Pidal :  Ucerio. 

tt  Debe  decir  pa0ado. 

S4  Pidal :  quUre, 

ss  Pidal :  aveMueia. 

w  Pidal:  kellüt,  qae nada  aigniflea. 


AMTmOUS  AL  NGLO  Vf. 

Que  It  viniessen  airar; 
eiloi  de  ella  anieii  gnnt 
Que  tal  era  coonmo  la  flor. 
.>  Todos  la  van  «orteyar 
Por  el  su  cuerpo  acabar; 
Ella  los  recibie  de  uoloater 
Por-qoe  fixiessen  su  plaao; 
B  por  fer  todo  sa  vf^ 
Los  mantenie  a  grant  delicio. 
£n  beuer,  e  en  coaier«  e  foOii 
Cuydaua  noche  e  dia ; 
Quando  se  lleoa  de  yantar 
Con  ellos  va  deportar. 
'     Tanto  quiere  jugar  e  reyr, 
Que  nol  miembro  que  ha  deoNrit 
Los  mancebos  de  la  cÜMat 
Tanto  les  plaze  de  la  bdtat, 
Que  cada  dia  la  nan  Jia  veyer 
Qoe  non  se  puedeo  de  eilalofler. 
Tantas  hiñan  de  oopanyas 
Que  los  iuegos  loman  s  saayii; 
Ante  las  puertas  en  laa  eoindit. 
Diuanse  grandes  espadada! 
La  sangre  que  dallos  sallia 
Por  medio  de  la  eal  corría ; 
La  calina  quando  lo  vedfo 
'  Nulla  piedat  no  le  prendió. 
El  que  era  mas  faldrido 
Aquell  era  su  amigo; 
El  que  venció  de&tro  loesgis, 
Al  que  ronrie  pocol  doUe. 
Sil  marien  *'  doa  amigos 
•  Ella  auie  cinquenta  bioos; 
E  por  alma  del  qaes  mirie  ** 
Ella  mas  de  vn  riso  non  darie. 
Los  que  por  ella  eno  plags^ 
Non  eran  della  visitados; 
Mas  ama  con  los  sanos  jugar 
-    Que  los*enfermos  visitar. 
En  Alexandria  era  Maria» 
Asi  sse  mantenie  noche  e  dis; 
En  Alexandria  es  venida , 
Ahi  *>  mantenie  aguesu  vidi. 
«  En  tal  hora  hi  fue  entrada  . 
Que  toda  la  villa  fue  mesclada; 
E  tanu  sangre  fue  derramada 
Que  toda  la  villa  tae  mengoadi. 
E  bs  villas  de  enderredor 
^  Todas  eran  en  gnnt  error; 
De  |a  belut  e  de  su  *»  figvn, 
Commo  dice  la  eseriptnra, 
.  Ante  que  diga  adelante 
Direuos  **  de  so  semblante ; 
De  aquell  tiempo  que  ffiíe  ellt 
Después  no  nascio  tan  bella* 
Nin  reyna  nin  oondessa 
Non  vieates  <*  tal  como  esta; 
Redondas  auie  las  oreias, 
Blanquas**  como  leche  doocitf  ¡ 
Oíos  negros  e  sobreceias, 


11  Pldal :  nmrie,  .   , 

H  Pidal  asi  :£  per  «féiAMd«<|N  iia>«^ 

S9  Pidal :  Ati, 
40  Pidal :  U. 
4«  Pidal :  dlTMiM. 
«  Pidal:  rieff«. 
1  Pidal:  »toMM.    ^ 
M  Pidal:  tfe094fs«. 


VIDA  DE  SANTA 
Bule  fasu  Its  gemelas; 
nie  cdonida 
rosa  qaando  es  gnoada ; 
itqoa  *  e  por  mesara   .^. 
liosa  la  catadar% ; 
o  e  80  pelrina 

0  la  flor  del  I  **  espina ; 
»Ciellas  bien  es  sana 
n  como  mangana ; 

»  cuerpo  e  todo  lo  al 
»s  como  cristal; 
ta  forma  íbe  talada 
gorda  Din  may  delgada ; 
luenga  nin  corta, 
mesura  ^^  booa. .  * 
eilat  dexemos  estar 

1  ims  lo  podría  contar; 
Boi(^  de  los  sos  Testimentes 
k-sos  guarnimentes. 
rjiv-dftia  semana  ,  - 
He  panyo  de  lana ; 

rende  oro  e  argento,  ^ 
)  ▼iste.a  sn  uleoto. 
I  xana^  *>  se  Yistfe , 
irmlnyo  eobrfe , 
Keal^VIa  otras  úpalas 
d  cordoian  entrenadas ; 
i8  con  oro  e  con  plata , 
s  de  seda  con  qoe  las  ata. 
tra  de  baeoa  enten^ ion  - 
odos  tomadla  rason ; 
ococomoallsage 
a  Üenen  por  de  paratge ; 
»ra  buena  fablador, 
»  ha^  e  el  cñerpo  gen^^or, 
fijo  de  empeHdor 
idria  por  Yzor. 
nnis  dé  la  (íbdat 
la  amanan  por  sa  beltat; 
dizien  qne  domatge 
*  fembra  de  paratge ; 
as  cosas  ssemeia  ssablda 
passa  tan  mala  vida ; 
ene  llorar  esta  meaqnina  juuenta 
le  nas^ió  tan  genta. 
mes  de  mayo  hon  dia 
tóase  essa  Haría ; 
al  moro  de  la  ^ibdat 
(mostrar  sa  beltat; 
lyaso  a  los  puertos, 
Áa  fer  sos  depaertos, 
aleya  arribar 
Btaoa  dentro  en  la  mar. 
eradepelegrlnos, 
ala  bi  omnes  mesqoinos ; 
era  de  romeros , 
¡ps  omnes  e  caoalleros. 
I  bloan  de  roroeaige, 
rusaiem  de  boen  oratge. 
o  se  queíaoan  de  andar, 
illos  bl  coydaaan  estar. 
)a  fiesta  qoe  es  anyal , 

ickiea. 

:  meiutra. 

:  ^«nyc— ^Tmm/  ó  xíMU^n  cierta  clase  át  tela  ó  pafio. 
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Grande  e  general ; 

El  dia  de  la  A^ension , 

Quando  aoría  hi  grant  pro^^essíon , 

Alli  posaron  en  est  logar, 

Qne  alli  qoerlen  fer  so  yantar. 

Qoerien  to  poco  folgar 

E  despoes  qae  pensassen  de  andar; 

Mancebos  aoia  hi  iloyanos 

Que  sse  tomaron  de  las  manos ; 

Metléron-sse  a  andar 

Por  \u  riberas  van  solazar. 

Corriendo  oan  por  la  ribera 

Jogando  por  la  eglera ; 

Quando  se  apercibió  llaria , 

Non  podo  estar,  qoe  non  sse  birla ; 

^erqoa  ssi  viévn  omne  estar, 

ComenQol  a  demandar. 

Por  Dios  me  digas,* tú ,  sennyor, 

Ssi  de  Dios  ayas  amor, 

Aqueles  que  ssallen  del  dromoo 

A  qoal  parte  van  ho  qoe  omnes  son? 

Si  me  podría  con  ellos  hir 

Grant  talante  daqoi  ssalllr, 

Hir-me  querría  daqoeste  logar, 

Non  he  talante  daqui  estar.  ^ 

—Alli  resposo  aqoell  varón. 

De  lo  qoe  demanda  dlzol  rason; 

Esto  sse  yo  bien  de  plan 

Qoe  aquellos  en  Ibérusaiem  van. 

Si  tu  ouiesses  que  les  dar 

Ellos  te  podrían  leúar. 

—  Alli  respuso  essa  *o. 

Yo,  diese ,  be  boen  coerpó , 

Este  les  daré  a  gran  baldón , 

Qoe  non  les  daré  otro  don. 

Non  les  daré  otro  logro 

Qoe  non  tengo  mas  dun  dobro. 

Oyó  esse  varón  esta  follia , 

Non  pudo  estar  que  non  se  hiría ; 

Quando  la  oyó  dezlr  aqoell  jooe'nt, 

Dexóla  estar  e  partiósse  den. 

liaría  sobió  ssoso 

Enél  non  le  ba  qoidar  consseio  ninguno. 

Vistie  vn  panyo  d  Alexandría , 

En  mano  tiene  bona  calandria. 

En  esta  tierra  le  dizen  trigoera. 

Non  hia  aoe  tan  cantadera. 

E  prísola  >i  en  so  ponyo, 

Apríessa  depende  del  moro, 

E  a  tanto  sse  coytó 

Qoe  a  la  posada  non  tornó. 

Metiósse  a  grant  andadura 

Como  la  lieoa  so  oentora, 

Corriendo  vá  por  la  carrera , 

Ayna  vino  a  la  ribera. 

A  los  mancebos  ssaloó, 

Sso  coraron  les  mostró ; 

Dios  vos  saine,  ióoenes, 

Ssenielides-me  boenos  omnes. 

lo  sso  de  moy  ^  loenye  e  sso  fembra  deserrada, 

En  tieirras  de  Egipto  foy  nada 

E  aqoi  foy  muy  desaconseiada ; 

Non  be  amigo  nin  pariente , 

Vo  mal  e  feble-nüentre. 

se  Pidal :  eUa, 

SI  Viátl  ifrisatelñ. 

n  Olvidado  en  la  edición  de  Pidal. 
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E  fer  ttof  e  ssagrimento 
Qae  non  e  oro  nin  argento ; 
loro  TOS  por  Dioc  aerdadero 
Non  be  comlgo  mas  qae  tu  dinero. 
Feuos  aqai  mió  treaoro. 
Mi  argente  e  todo  mi  boro. 
Si  en  la  ñaue  me  qaiaiéredes  OMler, 
Seniir  nos  e  Tolonter. 
Conbnaco  me  biré  a  vltra-mar  ^ 
Sai  me  qaisiéredea  leuar; 
Por  leñar  hona  mosquina 
Non  ssaldredes  mas  tarde  a  riba  **. 
Si  vos  esta  limosna  fer  podedea 
Mas  ayna  arribaredea. 
Por  Dios  TOS  ruego  e  por  caridat 
Que  conbusco  me  leoat. 
Quando  la  boyeron  esta  rasen 
Noy  »  houo  qui  diiiea  de  non. 
Luego  a  ^  las  manos  la  prisleron 
E  dentro  en  la  barqua  la  metieron ; 
La  barqua  van  rimar 
E  luego  sse  meten  a  la  mar ; 
Luego  alearon  las  ?elas, 
Toda  la  nocbe  andan  a  laa  estrellas. 
Mas  de  dormir  non  ay  nada 
Que  Maria  es  aparellada. 
Tanto  la  aula  el  diablo  comprisa 
Que  toda  la  nocbe  ando  en  camiaa ; 
Tollo  la  toqua  de  los  cabellos, 
Nunqua  tIó  omne  mas  bellos ; 
Primerament  los  va  tentando» 
Después  los  ra  abra^ndo; 
E  luego  se  ua  con  ellos  ecbando 
A  graut  sabor  los  besando. 
Non  auia  hi  tan  enssenyado, 
Siquier  vieilo,  ssiquier  cano. 
Non  bi  fue  tan  casto 
Que  con  ella  non  Atiese  pecado; 
Ninguno  non  se  pudo  tener , 
Tanto  fue  cortesa  "  de  su  mester. 
Quando  ella  veye  las  grandes  ondas 
Tan  pauorosas  e  tan  fondas ; 
E  las  II nulas  con  los  vientos  grandea 
Que  trayen  las  tenpestades , 
Non  le  prende  nuil  pauor 
NIo  llama  al  Criador 
Antes  los  comienza  a  conffortar 
E  conbidalos  a  lugar ; 
Ellos  tanto  la  querien 
Que  toda  ssu  voluntat  conplien  ^ 
Grant  marauilla  puede  omne  auer 
Que  buua  fembra  tanto  puede  fer ; 
Mas  non  era  aquella  nocbe 
Que  el  diablo  con  ella  non  fuesse ; 
Bien  la  cuydaua  engauyar 
Que  ella  pere^iease  en  la  mar ; 
Mas  non  le  fizo  nengun  tuerto 
Que  Dios  la  sacó  a  puerto. 
-    Quando  tíiie  arribada 
Doliente  fue  e  deserrada ; 
Lorando  sseye  en  la  marina, 

U  Pidal:  VUramar. 

^  Pidal :  arribüf  qae  no  es  lo  mismo  qae  a  riba. 
ss  Pidal :  Non. 
s«  Pidal :  en, 

*^  Pidal :  cortés,  refiriéndose  i  loa  hombrea  de  la  embarcaeiaa. 
El  eddice  eorteta,  refiríéndoae  i  María  Egipciaca. 
H  Pidal :  as  vohnlad  cnmpHen, 


Non  ssabe  quea  Ibict  la 
Non  oonnos^ie  bomne  müt  feMbn, 
Aquella  tierra  nada  sol  aeaUa. 
Non  sabe  por  quai  Mamya 
Pueda  beolr  eo  aquella  lima; 
A  la  poatremerfa  dizo : 
Yo  biré  a  IbemsalMi  la  fibáH, 
A  mi  meoeater  me  toraaié 
Que  Uen  me  govenaré ; 
E  llorou  e  desconiMiada 
En  Iherusalem  entrana ; 
Mu  non  dexó  bi  de  peear 
Ante  eomeacó  de  peofar : 
Agora  oyt  qval  pcmtt^iaa. 
Antea  de  la  Aceaasioo  f 
Ella  ftie  tan  peyorada , 
Meior  le  fuera  non  Asea  nada. 
Los  Jóuenes  haauMa  de  la  fMst 
Tanto  ion  presaos  de  8«  beHat, 
Que  todos  Ifaaien  coa  ella  i 
.  El  dia  vino  de  la  Aa^enaaioi 
AUi  fftie  grant  pro^e«aioB« 
De  los  pelegrlnoa  de 
Que  van  a  Dioa  a  rogar. 
Los  buenos  oouies  e  loa  roBeíait 
Al  templo  van  a  rogar  a  Dev, 
Non  sse  percibió  Malla  t 
Menosse  entrellos «»  ceiipaaya. 
Menosae  entrellos  ea  pre^easlea 
Mas  non  por  buena  eateafioa. 
Los  pelegrínos  quando  laveyea 
Ssu  coraron  non  ge  lo  aaabieB, 
Que  si  ellos  ssopleaaen  qaieatfil 
Non  aurien  con  ella  compaayia*. 
A  laa  puertas  vinlea  a  los  gndsii 
E  al  templo  aon  entradoa; 
Dentro  eotnó  la  coBpaafya  **« 
Maa  non  y  entró  Maria. 
En  la  grant  prieasa  ae  meHe 
Maa  nalla  re  nol  valie. 
Que  assi  le  era  assemeiaat 
Que  veye  buna  gente  muy  graat 
En  sseroeiansa  de  caaallerof , 
Mas  ssemeláuan-le  mnj  fieros; 
Cada  vno  tenie  asn  espada 
Menazáuan-la  a  la  entrada ; 
Qnando  querie  a  dentro  entrar 
A  riedro  la  fallen  tomar. 
Quando  fió  que  non  podie  aaer  la  i 
Atr^a  fazo  la  tomada; 
AUi  eata  muy  desmayada, 
A  vn  reqnezo  ea  aaseatada. 
Aqui  comien^  a  penaar 
E  de  coraron  llorar ; 
Damas  manos  tira  ajssos  cabelles, 
Grandea  feridaa  dló  a  sus  pecbos; 
Vio!  como  le  en  sanyado. 
Nol  oso  pedir  conseio  ninguno. 
Ella  asaz  diziendo :  en  mal  bon 
Puy  tan  pecadora , 
Tan  mal  conseio  boue  prendado 
Quando  Dioa  me  es  asa!  aaayaéo; 
Tan  sso  plena  de  malneztat 
De  luxuria  e  de  maldat. 
Que  non  puedo  al  templo  entrar 

M  Asi  ea  el  eódioe. 
40  Asi  ea  el  eddico. 


VIDA 

kM  me  rMlamav. 

ft  agora,  catiai» 

ae  pesa  por-qne  mo  bina  I 

«po  le  salUd  td  lospiro  tan  fuerte » 

*to8 » dame  la  oraerte ! 

A  cara  on  sedia 

lam  jmégea  de  aaota  María. 

leen  bieo  figurada 

nesara  taiada; 

{«Bando  la  ?ió 

látese  en  pie,  anl  ella  se  paró. 

ogos  anl  ella  ^  fioeó, 

B  aergnen^  la  eaió. - 

Vadosamente  la  reclanó,  e  dixo : 

nya,  dnl^e  madre» 

i  el  In  vientre  teñíste  al  tn  padre, 

abrlel  te  adnie  el  mandado, 

espondisle  con  grant  recabdo ; 

lenp  fbe  aqnell  dia 

dixo:Ane  María, 

»Q  so  Dios  san  aman^ , 

fuste  de  la  sn  gracia. 

»iiso  bumanidat 

»l  Rey  de  la  magestat. 

»  él  dfzo  tn  lo  olorgneste, 

aa  angula  te  llaraeste ; 

mo  eres  del  ^iello  rejna , 

ras  07  de  mi  melesina. 

mis  llagas ,  qne  son  mortales, 

alero  otros  meleslnables  ^*. 

Ajo  metre  mi  ereyen^a , 

raie  qniero  a  penitencia. 

iiv-me  qniero  al  mió  Senyor, 

ilelre  por  fiador, 

da  mi  vida  lo  serniré, 

I  del  non  me  partiré; 

ademe  dnenja  esto  que  yo  te  ÍUMo 

■le  parfO^l  diablo ;     ' 

sos  companyias 

ion  lo  siema  en  los  mies  dias. 

Karéaqnesla?ida 

nacho  la  e  mantenida ; 

smpre  snré  repinten^la, 

^ré  grane  ^  penitencia. 

0  bien  en  mi  ereyencia 
Dloe  ftee  en  tn  nascencla ; 
i  prlso  bnma  nidal, 

on  perdiste  VirginidaL 

il  mnmuilla  fne  del  padre 

sn  lUa  flio madre; 

e  maranillosa  cosa 

de  la  espina  sallió  la  rosa. 

B  la  rosa  ssallió  rrí^ió, 

|ne  lodo  el  mundo  sainó. 

o,  reyna ,  creyó  por  li 

si  al  tn  fiio  rogares  por  mi , 

1  pides  aqueste  don 

I  ssé  qoe  banré  perdón. 

I  con  tn  fljo  me  apagas 

I  sanaré  de  aquestas  plagis. 

;o,  por  quien  tantas  marauillas  sion , 

ba-me  este  perdón. 

(O,  en  ^  poit  partum  f  irgo» 


na  •  ^memswswmw  ave» 
lilffM/. 

il:ir. 


mUeiUé,  ' 


SANTA  MARÍA  EÓIPGIAGA,  511 

Acábame  amor  del  tu  fiio. 

Vn  nombre  anemos  yo  e  ti , 

Mas  mucho  eres  tu  luenye  de  mi ; 

TuMaría,eyoMaria, 

Mas  non  tenemos  amas  huna  fia. 

Tu  ameste  siempre  castidat, 

Yo  luxuriae  malueilad. 

El  diablo  (Tue  tu  enemigo, 

El  ftie  mi  seuyor  e  ^  amigo. 

Tu  eres,  duenya,  mucho omildosa, 

B  yo  so  pobre  ergullosa , 

E  de  mi  cuerpo  luzuríosa. 

Nuestro  Ssenyor  amó  a  ti , 

E  pnes  él  amó  a  ti , 
.    Duenya ,  aue  meroe  ^  de  mi. 

Tu  tienes  Tn  tal  tresoro. 

Mas  preciado  es  qoe  oro ; 

.En  ti  preso  carne  ^^  el  Rey  del  cielo 

Que  Sanl  toban  mostró  con  ssu  dediello. 

Quando  él  dizo  a  ell  ángel  de  Dios 

Que  sainara  a  todos  nos : 
i  Quando  lo  oyó  ell  enemigo 

Nos  echó  de  parayso; 

El  qne  todo  el  mundo  auie  de  sainar 

Le  cnydó,  assi  marquar  m. 

Como  a  Adam  quando  le  fiio  pecar. 

Quando  le  echó  de  parayso, 

Por  la  mangana  que  en  boca  miso, 

Assi  cnydó  fer  al  tu  fiio     • . .  - 

Mas  mucho  (be  ende  repiso. 

E  por  tres  ▼eses  le  ensayó. 

Mas  nada  non  ende  leñó. 

E  quandol  vio  armada  tan  ftierte 

Por  traycion  le  buscó  muerte. 

Mucho  fue  la  muerte  bieo  aurada, 

Por-qne  ftie  restaurada, 

E  ssi  él  non  mnriesse 

Non  es  homne  que  parayso  houiesse. 

Mas  por  la  muerte  fbe  él  tan  forcudo. 

Por  qoel  ^*  diablo  es  vencudo  >*. 

El  muerto  renció  al  matador 

E  fincó  el  Cliso  por  iraydor. 

Del  infierno  quebrantó  las  cerraduras 

E  todas  las  enclanaduras ; 

Pues  sacó  a  los  que  bien  querie 

Qne  el  diablo  dentro  tenie. 

Fuera  sacó  los  sus  amigos. 

Que  el  diablo  dentro  tenie  catinos. 

Sacólos  dende  por  grant  oso 

Leñólos  al  cielo  con  grant  poso. 

Enel  su  cuerpo  metió  el  su  cuerpo, 

Ressociló  a  grant  esfnerco ; 

A  los  tarones  apareció. 

Con  ellos  XL  diaa  moró ; 

La  ley  nnena  les  mostró, 

En  la  boca  los  besó. 

Condonólos  con  ssu  dulce  madre,  * 

Subiósse  al  cielo  al  m  gan  ptdre. 

M  Pidal :  y.  —  La  y  cono  eo^ineloa  no  le  asi  ea  el  Li^rú  4é 
ApoUmno  Di  en  la  Ytííé  ie  8aBia  Marta  E§^^ti§ea,  sino  siempre  e, 
CODO  feneralmente  no  se  asa  tampoco  en  las  demás  eomposleio. 
aes  de  los  siglos  xni  y  zif . 

M  Pidal :  mercet. 

47  Pida! :  earuárne  (plgiaa  100) ,  qas  nada  alfaiSea. 

M  Pida! :  wtmgnat, 
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Stt  POETAS 

^  Del  ciello  Im  eabió  oonuerle 
Paet  000  onIeroD  ptoor  de  moerte; 
Sancti  Spiritaa  los  enbió 
Qae  todas  las  lengaas  les  mostró. 
En  el  cuello  sseye  a  la  diestra  de  si  ¡MMlre : 
Ta  eres  ssa  dal^  madre. 
Qoaodo  Tema  al  Jotgamiento, 
Qae  Jatgari  todo  este  ssiegio, 
Ta  seris  macho  bonrrada 
Como  doeeya  tan  pre^^iada. 
Virgo,  reyoa  coronada, 
Qae  del  ta  fijo  fuste  »  preo|ada , 
Mu  eres  bien  aoentarada 
Qae  daenya  ^ae  faesse  nada. 
Qaando  aqaell  quiso  de  ti  oas^r, 
Qael  roaado  ba  de  defender, 
Assicomoesterdat, 
Assi  me  fai  07  caridat.^ 
Eoioofe  al^  sas  manos  amas 
E  ayantó  amas  sas  palmas ; 
A  Dios  fBso  oración 
Qae  la  gaardasse  de  tenta^Hm. 
Con  ssa  diestra  mano  ase  saniigó 
8a  ora^ioa  acabó. 
DalU  ue  Ueaó  Maria , 
En  sa  Senyor  noaell  lia. 
Qaando  boao  feebo  ua  ora^loo 
De  Dios  boao  perdón. 
Tomó  al  templo  sslnes  dabdan^a 
Non  vio  ninguna  enparan^a; 
Oyó  las  oras  a  grant  ssabor, 
Oró  la  crui  de  su  senyor. 
Qaando  la  boao  adorada  . 
Luego  de  Dios  ffne  aspirada; 
E  conosf  ió  el  mester 
De  Dios  e  todo  ssa  afTer ; 
De  asas  pecados  bien  allmpiada 
A  la  ymágen  dio  tomada ; 
Bien  melé  en  ella  creyeo^a , 
Conseio  le  pide  de  penitencia ; 
Por  qaal  guisa  la  mantorna 
O  a  qual  parte  yrá. 
Vna  box  oyó  Toramente 
Que  le  dixo  paladina-miente : 
Vé  a  la  ribera  de  Ssant  iordáo , 
Al  monesterio  de  Sant  lohan ; 
Vna  melezina  prenderás, 
De  todos  tas  pecados  sanarás. 
Corpus  Cbristi  te  derán 
E  fuente  lordán  te  passarán. 
Despaes  entrarás  en  bnn  yermo 
p  morarás  bi  tu  grant  tiempo. 
En  el  yermo  estarás, 
Fasta  que  binas  bl  s>  te  despendrás. 
Quando  ella  oyó  esta  ssanta  1m>z 
En  su  fniente  ^  fizo  craz ; 
Afevas  Maria  en  el  camino 
E  encontró  tu  pelegrlno. 
Vn  pelegrlno  encontró, 
Tres  meaias  por  Dios  le  dio. 
Maria  de  volnntat  las  recibió, 
Por  tres  panes  las  dió. 
Aquellos  fueron  su  abstinencia 


•I  Pidal :  fkUt$. 

B  Pldal:^,  eoDjaneioD,  ea  vei  At  ái,  tdf erbio  aatiiio  de 
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Tanto  como  visco  es  peakenciL 
Al  fldmen  lordán  vino  Marta, 
Ay  prjsó  albergaerio. 
A  la  ribera  del  fuasea  lerdáa, 
Cabo  la  yglesia  de  Sant  lohaa. 
Yogó  María  so  m  atendió. 
De  los  tres  panes  oomlé  el  mees: 
Beaió  el  agaaqae  era  saatt, 
Qaando  la  beoló  toda  fte  lirta. 
Lana  la  tiesta  en  la  ooda. 
De  sus  pecados  aae  aialió  mendL 
Mas  aaie  fecho  grant  ioroada 
B  asintióse  desmayada. 
En  tierra  so  leelio  iao, 
Noo  ay  oogedn  nin  batediao. 
Poco  duerme*  qve  sea  pwüe, 
Qoel  lecfao  daro  ge  lo  lollie. 
Grant  manyana  ase  erigaie  «"^^ 
Por  oyr  las  oru  a  la  eglesia  fim. 
Despaes  subió  en  hoaas  laMas, 
El  flamea  lordán  paaaó  fa»  agas. 
Qaando  alliende  fAie  p««ada 
En  grant  desierto  fée  eoCrada. 
Maria  de  andar  no  flaa , 
Mas  non  oluida  a  la  reyaa , 
La  que  metiera  por  Üador 
Ante  la  ymágen  de  sa  Seayor; 
Que  por  su  mer^  000  la  dezaae. 
Del  diablo  la  amparaase. 
En  ella  mete  su  creyea^. 
Agora  comlen^  su  peaiteacia. 
E  porque  sepa  de  tambre  morir 
Non  sse  quiere  repenUr. 
Dos  panes  e  medio  ba  ea  tedesai 
Agora  sepa  Dios  que  te; 
Qoa  destos  poco  será  rnaaleaida, 
Ssi  Dios  ayoda  non  le  eabia. 
Mas  tanto  como  ella  mas  podfe 
Al  andar  sse  metíe. 
En  tanto  como  el  dia  ámré 
Ella  nunqua  se  posó. 
Quando  bono  fTecfao  so  iotnada 
Sso?n  árbol  fue  albergada. 
AUi  priso  posada, 
Hon  muchos  anyos  fBso  morada. 
Sus  ^apatas  e  todos  sus  paayos 
Bien  le  duraron  ssieie  anyos. 
Después  andido  qnarenta  aaayoi 
Desnuda  e  ssin  paayos. 
Por  grant  ? iento  e  grant  friura 
Desnuda  va  ssin  resudara. 
Vn  poco  come  de  aa  pan, 
Despaes  duerme  fosta  la  man. 
Nol  semeia  daquell  logar 
.  Para  adelante  sse  quiere  mud». 
Manyana  sse  leuantó  Maria, 
Contra  oriente  prende  la  fia. 

•  .-Jamo  anda  nocbes  e  dias, 
E  tanto  ffalló  dásperas  vias, 
A  fanto  entró  en  la  montanya , 
Móntese  sse  fizo  e  muy  estraoya: 

^    Mas  non  oluidó  noche  e  dia 
De  rogar  a  Santa  Maria. 
Toda  hora  le  miembra  lo  quel  dixieri 
E  lo  que  con  ella  pusiera. 
Como  la  metiera  por  fiador 
Ante  la  ymágen  de  su  Senyor. 
'    ^Toda  sse  mudó  dotra  fOgura 
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a  liapaDyosoinTestidara. 
B  oames  e  la  color 

t>l ancas  como  la  flor. 
cml>elkM  qae  eran  rauios 
t  blancos  e  sazios ; 

ias  **  qno  ertn  tloas 
negras  e  pegadas. 
ridos  aoie  los  oios, 
I  avale  los  meneólos. 

era  enpele^ida, 
r  la  carne  mny  denegrida. 
ttky  negra  e  arrogada 
^''  viento  e  elada. 
lella  e  el  sa  grinyon 
I  cabo  de  tizón. 
Ta  era  aso  petrioa 
a  pez  e  la  resina, 
i  pechos' non  áola  tetas 

0  cnydo  eran  secas, 
la^ngos  e  ssecos  dedos 

» loa  tiende  ssemeian  espetes. 

fas  eran  conqioientes , 

i  laJaaa  con  los  dientes. 

tre  aoie  sseco  mncho 

Q  comie  nengun  *^  conducho. 

Niea  eran  quebrajados 

choa  logares*!^  eran  plagados. 

Bada  non  se  desuiaaa 

espinas  ou  las  fTallana. 

aoa  cortés 

»D  le  flallia  hi  res. 

to  hona  espina  la  Aria 

»  aaa  pecados  perdia. 

¡tac  era  ella  gozosa- 

e  suffrle  tan  don  cosa. 

s  maraullla  ssi  es  denegrida 

ra  qoe  manden  tal  Tida ; 

i  maranilla  ssi  color  moda 

|j  annyos  anda  desnuda.  - — 

panes  bono  non  grandes  mncbo, 

líos  foeron  ssu  oondocbo. 

Inaer  anyo  sson  tan  duros 

>  piedras  de  muros; 

nes  fueron  aluos  e  blancos 

>  ssi  del  dia  fuessen  amassados. 

1  dia  melle  m  de  ellos  en  su  boca , 
esto  era  poca  cosa. 

ido  este  pan  fue  acabado 
ló  Maria  a  las  yeruas  del  campo; 
imo  otra  bestia  las  raascaua  ,^-^ 
|>or  esso  non  desmayaua. 
las  moutanyascorrie, 
yeruas  assi  las  comie ; 
femase  de  granos 
M>  dize  ^  ocho  anyos. 
pues  fisco  veynte  que  non  comió 
el  ángel  non  ge  lo  dio. 
I  es  de  llorar  el  su  pecado 
cuerpo  qoe  assi  anda  iazdrado. 
es  que  viniesse  ha  esse  logar 


il :  oti^tí. 

il :  fiero,  ea  ?n  d«  (Hú. 

il:AViref. 

^límate. 

iil:«e0í. 


El  diablo  la  quiso  tentar. 

E  todo  lo  quisiera  remembrar 

Lo  que  ella  ssolia  amar. 

Los  grandes  comeres  e  los  buenos  lechos 

Do  ssolie  ffer  ssus  deletos. 

Mas  tanto  ffue  bien-anenlurada 

Que  de  todo  fTue  oluidada. 

Assi  que  en  toda  sa  vida 

Non  le  miembra  de  tal  enemiga. 

Nin  Tió  en  toda  essa  montanya 

Cosa  que  ftiesse  ^  estranya. 

Nulla  mala  criatura 

Que  por  el  yermo  bien  va  segara. 

En  machos  logares  priso  ostal 

Si  mal  yaze  pocol  Incal. 

De  Dios  penssaua  qua  non  dal 

Tanto  es  su  Tida  espirital 

Fuelgue  vn  poco  U  aria 

Contar  tos  e  ^  de  buna  abadía , 

Que  era  en  cabo  de  la  montanya 

E  hauia  hi  buena  companya. 

Has  nunqna  ^  rlestes  huna  gente 

Que  a  Dios  siraies  » tan  querent  «*. 

Grandes  auian  las  coronas , 

Sayas  rl^ten  acaronas. 

Non  auian  cura  destamenyas , 

Ni  iazen  en  lechos  ni  en  camenyas. 

Por  alimpiarae  de  sus  pecados 

Non  cal^aoan  ^patos. 

Noche  e  día  a  Dios  seruien , 

Ssabet  por  pierio  <^7  que  non  durmien. 

Todo  el  dia  estañan  en  ssu  mester 

Ffasta  la  hora  del  comer; 

E  quando  hiuan  a  comer 

Non  queríen  hi  mucho  sseyer. 

En  pobredat  sse  mantenien , 

Por  amor  de  Dios  lo  fliizien. 

Pan  de  ordio  comien  <füe  non  dal, 

Por  (ierto  non  echauan  hi  ssal. 

E  quando  auien  graot  conducho, 

Landos  auian  e  poco  fruto. 

Agua  benian  que  non  es  ssana , 

Que  non  en  de  fontana. 

Entrellos  non  anle  copdi^a , 

NI  enbidia  nin  auari^ia; 

Todos  sson  de  buena  Toluntat , 

Que  non  querien  auer  propietal. 

Non  querien  auer  argento  nin  boro, 

Que  en  Dios  es  todo  ssu  teesoro. 

A  tanto  eran  de  ssanta  vida 

Que  hay  omne  que  nos  lo  diga ; 

B  quando  Tiene  la  quarentena 

El  primer  dia  fazen  ssu  cena. 

Su  abat  missa  les  canta , 

Después  todos  los  comulgaua. 

Después  con  ellos  ^enaua , 

A  todos  los  piedes  labaua< 

Después  les  mandaua  fer  oración 

E  les  fizien  luego  sermón. 

•>  Pidal:  piélefitette. 

«  Pidil:  Omt&rvue  (piglna  107).  El  eódiea:  Contar  pote. 

^  Pidal :  Riuic«. 

M  Pidal :  tirviese. 

M  Pidal  repite  genU ,  asi : 

Moi  numca  wiettet  un»  genU 
Que  4  INtff  eénleee  fon  gente, 

•7  ViúikUSÉkerdeeUrto, 
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Piiesdnide 

HUBO  •  ocro  los  Aiie  basar 

Eli  ateta  todos  basa, 

Daspaes  las  abra  al  no  da  la'aglaaia. 

A  la  BiODUDya  los  anbiaoa, 

A  Dios  dal  ^ialo  los  conaadaaa. 

Los  ssantos  mongas  ja  isa  partían 

SsIdo  los  qoa  romana^lao. 

Non  roBMDa^ien  por  otro  aosor 

Sslaon  por  samir  al  Criador. 

Bstoa  estañan  por  las  boras  dasir 

E  por  la  aglasla  seniir ; 

Qua  qoando  ssln  boras  está  la  aglasla 

A  Dios  nncbo  la  paaa. 

Mas  esunan  bi  aienpra  los  daa 

Por  fk^ar  semi^io  a  Db». 

Los  otros  lodos  $•  departtan » 

Por  las  monunjas  ssa  metían* 

Tanto  anlen  en  Dloa  los  ooracooas 

Que  de  jeraas  binlen  essos  Tarónos. 

Qoando  bnno  a  otro  ssa  vayen, 

Cada  bnno  a  ssn  parta  ffnyan. 

E  por  f  entura  «loando  se  anoootranan 

Bnno  s  otro  non  ssa  fiblanan. 

Do  la  nocba  le  prendía 

Cada  buoo  allí  darmla; 

A  la  manoyana  qoando  se  laoanlaoaa 

Qoe  non  ssabien  a  do  andaoan. 

Estas  malas  entencionea 

Haolen  estos  ?arooes ; 

De  los  oíos  Uonoan  ssln  nengna  fl^, 

Maobriles  ••  del  grani  ¡üj^o  ; 

Do  los  ángelea  tremerán 

Del  grant  panor  qoe  aorán. 

Uosndo  el  grant  Rey  de  la  potastnl 

Vemá  ser  en  sso  magesut» 

E  delante  ellos  el  fbego  ardiente 

Do  el  diablo  tíena  grant  gente. 

E  Untoa  otros  bi  entrarán 

Qoe  nonqna  aqoá  ssaldrán. 

Por  esto  eran  santos,      ^ 

Por  lloros  a  por  grandes  plantos. 

Por  escapar  daqoest  **  periglo 

Por  esso  passn  tan  grant  sospiro. 

Qoando  complan  "^  so  qoarentens , 

Antes  del  Joeoes  de  la  ^ana. 

El  dombigo  de  los  ramos 

Al  mooesterio  sson  tomados 

Al  ssanto  abat  mncbo  le  plaile 

Qoando  a  todos  los  raye. 

Alegre  es  el  pastor  con  sos  corderos 

Qoando  le  finjan  ^^  enteros. 

En  el  monesterio  los  fTate  enlru 

E  lu  poertas  faae  ^rrar. 

Eli  abat  don  toban  bien  bis  cnriaoa 

Fruta  qoe  el  anyo  passaoa. 

E  qoando  el  otro  aojo  Tinje  • 

El  sbat  rraiie  lo  qoe  ssolle. 

Todos  sse  van  a  la  eglesia , 

Abre  las  poertas ,  fbera  los  ecba. 

A  lu  montanjas  los  anbiaoa , 

A  Dios  del  0elo  los  acomandana. 

Los  santos  mongos  alli  sse  partieron , 

•s  Pida! :  MmhráMei, 
•t  Pida] :  iéfuetti. 
^9  Pida! :  étmnflm, 
»  Pldal :  vMtai. 
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AL  fliGLD  XT. 

E^a  lu  montuiyaaaaai 
Lu  peaitenf  iaa  alU  lu  fbcim, 
Mu  bono  con  oCro  w»  eatarisi 
Qoaado  sse  tomó  a  aso  dle«iaf«lb| 
Qoe  mocbo  era  de  boanaTida. 
Don  Costeu  ara  sai 
Vcstídoengolaade 
Won  dariedu  por  aan  oaitídin 
Hona  mangana  nandora; 
Mu  tanto  to  tenle  él  por  prsfiaja 
Qoe  non  lo  darte  por  To  cansía; 
Mu  pre^iaoa  ell  ao  pobiedaí 
Qoe  algon  conde  aao  liqoadM. 
Tanto  ando  por  la  naootanja 
Por  fbllar  algona  emitanja. 
Algona  bermlUnya  enydé  ftílar 
Con  qoleo  podieaaa  Ciblar. 
Qoando  bono  ffocbo  lu  diat  joman 
■  Qoe  mocbo  fhieroa  ílnupiindM 
Vio  qoe  ningono  BOB  podo  Aliar 
Non  qntoo  mu  adolaala  entiar. 
Medio  dia  era  eaubora, 
Diio  ssos  oraa,  a  Ote  roagí; 
Qoando  booo  so  naoo  Uñada  ^ 
Tonoase  a  la  dieatra  partida; 
Tomó  te  oloa  a  oriaote, 
Ti6  la  ssombm  vem^aatela. 
Sombn  vio  qoe  era  de  oonsatel 
^La  Tlsion  non  era  vana , 
8sombrs  em  de  Bgip^na. 
Dte  la  aola  enbteda 
Qoe  non  qoerie  qoe  flbew  fdaái 
Desoabrlr  qoerie  '^  Dte  m  hini, 
Qoe  mu  preciado  ea  qoe  ora. 
El  auto  bomoe  bien  flbe  twmwpk^ 
Cootm  la  asombra  m  prioado. 
Cojdó  qoe  foeu  algttna  aat^m^a 
Ho  algona  espanlan^. 
Con  so  mano  sse  aantígaá 
E  a  Dte  tto  aoaoMndó, 
Qoel  defTendioue  del  fdte 
E  de  mala  tentactei. 
Loego  qoe  la  orante  ia6 
La  fligon  de  María  vl6. 
De  Maria  ▼ialble-mieot  la  Bgnra 
8ain  nengona  cobertora. 
Non  u  cobierta  dotro  ^  vestida 
Mu  de  cabello  qne  le  «  crepida. 
^os  crinu  aloas  como  nteei 
Desús  sse  cobre  flaaU  toa  pieáei 
Non  aole  otm  vestímieato 
Qoando  aqoell  ersie  t*  el  vtele. 
Qoando  el  sunto  omne  vio  la  Ogm 
Allá  oa  ba  gnoC  preaanra. 
Qoando  Maria  lo  vio  venir 
Loego  comen^  de  fojr. 
El  ssuto  bomne  la  va  aaegadiafe. 
Vn  poqoielio  la  va  atenido. 
JComeiK^-la  a  afOnoar 
Por  amor  de  con  ella  Tablar. 
Qoe  el  caer  gelo  díale 

it  OlTldada  ea  la  edicioa  de  Pida!. 
'I  Aid  deaBitanlisados  estos  msM  « ii  i 


T4  Pldal :  firier.  Ea  el  códice:  frTi. 
f I  Pldal :  4*  Hf. 
i«  Pldal:  «ffael«ia<e. 


VIDA  DE 

lélUr  fembn  •  Dios  seniie  '^ 

nonunya  la  va  segndando, 

h  le  na  fbblaodo. 

,  dix ,  ffabla  cooiigo» 

«^es  coDiigo. 

>-te  por  Diof  el  grant 

n  irayas  daqul  adelan^. 

I  ella  de  Dios  oyó  ITabiar 

sae  comentó  a  saatigaar. 

^eoyoraspiriul, 

aeyoa  ba  al  mi  enydar 

t  U  oy  fTablar! 

aa  ''^  Tn  saato  omne  enblado 

oso  tornar  reeabdo. 

t  tomar  la  mi  fBgnra 

a  aao  toda  deaooda. 

paró  en  aqaeU  logar 

Na  oaó  adelaoie  tornar. 

I  comen^  de  fTablar, 

Olí  sae  le  ^*  qalso  mas  ^elar. 

r«  dizo  ella*  de  Dios  amigo, 

e  grado  ITablarla  contigo. 

se  que  bnen  conseio  me  darás, 

i  as  nombre  Gozimas. 

>  sao  desnnda  creaiora 

on  be  Testidura  dugnoa. 

» de  tas  panyos  me  diesses  ^ 

irla  lo  qne  qaisiesses  ^, 

io  GoKlmas  ase  oyó  nombrar 

laopo  que  Dios  la  fasie  ffablar; 

a  non  sable  ssn  nombre 

a  gelo  **  dixlesse  algnn  bomae. 

ae  Santl  Spiritns  ge  lo  mostró 

lio  qne  ella  fabló. 

nto  omne  bien  se  aseoyó, 

i  de  sos  panyos  le  dió ; 

otra  partease  tornó 

I  qoe  la  dnenya  ÍTue  vestida. 

loego  qne  ella  fne  uestida 

ra  etl  omne  santo  fizo  venida. 

or,  dQo  ella ,  amigo  de  Dios, 

qaál  parte  venides  nos? 

Dios  vos  mego  qne  me  lo  digades , 

[aal  parte  venides  e  qne  buscados. 

fe  aquí  hona  doliosa  . 

por  ell  yermo  va  rencaroaa ; 

loa  pecados  qoe  fizo  grandes 

son  tan  snslos  e  tan  pesantes ; 

lae  he  yo  gran  repinten^ ia , 

M>  aqni  en  penitencia. 

íttdo  el  santo  omne  la  oyó  foblar 

pledat  prisos  a  llorar. 

m  piedes  de  la  dnenya  ae  ecbói 

i  bendi^on  le  demandó. 

dnenya  cortés  fiie, 

M  piedes  del  santo  omne  ase  eehó. 

1  roerte  comien^  de  llorar, 

an  apriesia  de  fablar, 

ell  otro  tal  aqni  veriedes  grant  llorar. 

a  Goiimas  en  tierra  jas, 

I  ligriBias  correa  por  sa  fas. 

9l:iirvie. 

al :  et . 

!al:^. 

[úiiieret, 

il :  fsiikrit. 

tal:fMfo. 

UidaealiaMMderidaL 
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Con  grant  angostara  todo  trasada 

Por  sn  barba  encanada. 

Qne  por  el  pueblo  faga  oración 

E  después  les  dé  sn  bendición. 

María  vn  poco  los  oíos  al^ó, 

Al  santo  omne  alli  fiíbló. 

Amigo,  ssenyor  e  companyero. 

Yo  la  denla  aner  primero ; 

Tu  me  pides  bendicen. 

Mas  cnydo  qué  no  es  razón. 

Tu  eres  clérigo  misa  cantano, 

E  pones  tus  manos  en  laltar, 

E  por  el  tu  santiguas 

Grandes  miraglos  fase  Dios  mostrar. 

El  pan  deniene  la  ta  carne, 

El  vino  toma  en  la  tu  sangre  ^ ; 

Bien  conyos^  Dios  tu  sacrificio. 

Toda  tu  vida  ya  la  priso. 

Non  en  tu  ^  nunqna  luxuria , 

Nín  cobdigia  nin  pecunia. 

Bien  será  cosa  segurada 

Que  deitu  mano  será  santiguada. 

Bien  puedes  (fiar  por  el  tu  Senyor 

Qoe  siempre  lo  serniste  a  onor. 

Si  ayas  del  buen  gnaiardon 

Agora  me  des  tu  bendición. 

Ya ,  le  respuso  don  Gozimu » 

Yo  veyo  grandes  senyas , 

Mas  daqui  non  me  lenanlaré 

Si  la  gracia  non  hé. 

Nin  por  lámbre  nin  por  sset 

Non  me  lenanlaré  daquent; 

Nin  por  otra  nulla  res 

Fasta  que  tu  bendición  me  des. 

Qnando  vio  María  sn  coraron 

De  Gozimas  aquell  varón, 

Que  alli  fará  oración 

Fasta  qoel  dé  su  bendición. 

Aqni  comienza  huna  oración, 

Sus  oíos  vertien  de  coraron. 

Piadosa-mientre  con  grant  amor 

Ella  ruega  al  Senyor. 

Dios  criador 

Que  del  cielo  e  de  la  tierra  eras  sennyor. 

Yo  a  tu  adoro, 

E  en  tu  tengo  todo  mío  trasero. 

Tu  enbies  la  tu  bendición 

Sobre  mi  e  sobre  aqueste  varón ; 

De  noeatros  pecados  nos  faz  perdón, 

B  danos  la  tu  bendición. 

Don  Gozimas  se  leuantó  en  piedes , 

Ay  Senyor  qae  en  cielo  seyes , 

Si  a  tn  plaze  o  tn  lo  quieres, 

Ffas  nos  perdón  que  tu  lo  tienes. 

Tu  nos  tnelle  destas  penas. 

Métenos  en  ci«lo  on  tu  regnas. 

María  dizo :  amen ; 

Después  le  demanda  segunt  su  sen. 

De  mncbas  cosu  le  demandó 

E  el  santo  omne  ge  las  ensenyó. 

Demandóle  de  los  reyes 

Si  mantenien  bien  sos  leyes, 

B  oommo  mantenien  las  tierras , 

Ho  en  paies  bo  en  guerras. 

Los  pastores  qae  la  ley  tenien 

a«  Panes  debiara  ésdr  <s  tu  emru,  y  la  i»  «Mifiv. 
as  Pi4al :  «i  fi. 
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9t«  POETAS 

Gomo  están  ho  ^  como  U  manteoien. 
Aqui  respaso  Gozimás : 
Por  toda  U  tierra  ha  grant  paz ; 
Non  ba  omne  en  naestra  tierra 
Que  osasse  comeo^r  goerra  ^^ ; 
Has  santa  eglesia  es  bien  con  razón 
Qae  la  metas  en  la  oración. 
Qne  Dios  le  de  nertnt 
E  le  mantenga  paz  e  ulot. 
Tornó  sos  oíos  a  oriente, 
AIqó  sos  manos,  al  ^ielo  las  tiende. 
Los  lambros  de  la  l>oca  monie, 
Mas  nuUa  boz  non  sallie. 
De  tierra  Toe  alli  aleada , 
Que  bien  bono  f  na  pasada. 
Don  Gozimas  quando  lo  vio 
Fizosse  a  ^ga  que  se  faese. 
E  fizo  su  opción 

Dios  qae  la  recibió  bien  de  coraron. 
Asi  qae  entre  ella  e  la  tierra 
Dos  pies  e  medio  era. 
Mas  bono  grant  paaor     -^.  . 
B  reclamos  al  Criador. 
Caydos  qae  la  fantasma  ^  faese , 
11  oaióse  Tn  poco  porque  se  faese. 
Qaando  ella  lo  tío  asi  andar 
Luego  comienza  de  llamar. 
Don  Gozimas  por  qué  te  roadeste? 
Amigo,  por  qué  dubdeste? 
Non  dubdes  desto  que  Dios  fiz ; 
Cbristiana  so  si  a  él  plaz , 
Bautizada  fuj  en  mancebía , 
Bien  crejo  en  Dios  e  Santa  María ; 
En  Dios  be  mi  creyeo^a , 
Que  aqui  esto  en  penitencia. 
Yo  non  me  quiero  daqul  partir 
Fasta  la  ora  del  morir. 
Esto  diziendo  so  mano  al^ó 
Tan  genta-mientre  se  santiguó. 
El  santo  omne  lo  vio 
E  a  sus  pies  le  cayó. 
La  santa  lo  prende  por  lo  leaantar, 
Ante  comienza  a  llorar. 
Duenya,  dizo  don  Gozimás, 
Dime  dónde  eres  bo  cómo  estás? 
De  qaal  tierra  est  tu  Tenida , 
Por  Dios  que  me  digas  tu  Tida. 
Dimela  en  confessfon 
Que  Dios  te  faga  perdón. 
María,  dizo,  ssi  diré. 
Sepas  **  non  lo  ^laré. 
En  tal  guisa  será  contada ,  --^-- 
Que  non  sse  pelará  bl  nada. 
Pues  que  tu  viste  mi  carne  desnuda 
Mi  vida  non  te  pelaré  nal  la. 
Aqui  le  comentó  a  contar, 
Non  le  quiso  nada  celar. 
Toda  su  vida  le  a  contada , 
Desde  el  dia  que  fue  nada. 
Mas  quando  ge  lo  contó 
Sabet  que  gran  vergilenca  tomó. 
Todo  alli  ge  lo  dize, 
Gayóle  a  los  pies  e  mer^et  le  pide. 
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Quando  bouo  dicho  quanto  fiziera, 

Gayóle  a  los  pies  en  tierra. 

Quando  el  santo  omne  la  vio 

Gontral  Griador  mucho  rogó. 

Gracias  aya  el  Criador, 

A  la  duenya  ruega  con  grant  amor. 

Duenya ,  por  qué  cayes  a  mis  pies? 

Por  Dios  te  ruego  que  te  lieues, 

Ca  non  so  de  tal  deytat 

Nin  de  Ul  actoritat 

E  lo  que  te  oyó  nombrar 
.  E  los  tus  oíos  al^ar, 

Nunquayo  tu  par  vi. 

Por  Dios  conseiame  aqui. 

Duenya,  conseio  te  pido. 

Si  podría  fincar  contigo. 

Non,  mi  senyor  don  Gozimás, 

La  duenya  dixo;  antes  te  yrás 

E  mas  aqui  non  tomarás. 

Mas  non  te  cal  contar  mi  vida 

Pasta  que  sia  transida. 

Quando  Dios  a  ti  me  a  mostrada  **, 

Por  ti  quiero  seer  conseiada. 

Mas  quando  verná  aquell  tiempo  enfermo 
,  Serás ,  tenlo  por  cierto. 

Todos  tus  conpanyones, 

Todos  yrán  de  sus  mesones. 

Para  el  abat  don  Yuanyes  te  hirás. 

Este  mandado  leuarás. 

De  sus  oveias  aya  cura 

Que  tal  ya  que  mucho  se  segara. 

Prenda  conseio  de  las  enriar. 

Que  mucho  a  que  enmendar. 

Todos  tus  companyooes  saldrán 

E  a  la  montanya  yrán. 

Tu  noA  podrás  con  ellos  blr 

Que  hi  aarás  a  remanir. 

A  sus  tiempos  tornarán 

Como  costumbre  lo  an. 

Quando  pasará  la  qoarentena 

E  verná  el  dia  de  la  cena. 

Ta  serás  sano  como  yo  cuydo. 

Mas  huna  cosa  te  ruego  mucho. 

En  vaso  que  seya  limpio 

Mete  el  cuerpo  de  Ibesu  Ghrísto ; 

E  de  la  sangre  en  otro  vaso 

Que  seya  bien  allroplado. 

E  contigo  lo  trayerás 

E  mas  acerqutf  de  ti  me  fallarás. 

Qua  por  ello  yré  cuy  tosa , 

E  quando  lo  viere  seré  gososi. 

A  flumen  Jordán  a  la  ribera 

Hi  me  fallarás  ho  y  me  espera. 

Quiero  seer  comulgada , 

Que  por  ello  seré  aproplnquada. 

Que  quando  pasé  *i  el  flumen  Jordán 

So  la  ribera  de  Sant  Joban , 

Non  recebi  yo  el  cuerpo  del  mi  Senyor, 

De  que  he  yo  grant  dolor. 

Non  vi  omne  fueras  a  ti , 

Yr  me  quiero,  ruega  por  mi. 

Esto  diziendo  del  se  partió. 

Por  la  montanya  sé  metió. 

El  santo  omne  quando  la  vio  andar, 

Sabet  que  non  pudo  estar. 

99Viát\:metmútirM40. 
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VIDA  DE  SáKTk 
r  yermo»  que  por  senderos 
mó  a  sus  companyeros. 

>  abat  los  yejc, 
razie  lo  que  solle. 
los  cariaoa 

ae  el  anyo  pasaus. 

zimas  coDosQíó  que  uerdat¡era 

María  le  dixiera  ^y 

»ó  la  quarentena 

oe  vino  el  dia  de  la  ^ena. 

í  Goaimás  se  sintió  sano 

Domini  prisó  en  su  mano. 

izimás  a  andar  se  priso 

>  de  ^uada  e  lentejas  consigo. 
)era  de  flumen  Jordán 

so  carrera, 
a  cuydó  fallar, 
Q  hi  vyo  llegar. 
Uxo,  eo  que  yo  creyó, 
le  Teyer  lo  que  deseyo. 
ra  parle  la  vio  estar 
eomien^  de  fablar. 
a ,  dizo  Gozlmás , 
ai  madre  que  farás. 

0  María  lo  oyó  fablar 

[la  res  non  querie  ^'  dubdar. 
11  agaa  vinye  Maria 
si  TÍDÍesse  por  buna  vía. 
ibera  Tino  en  ascucha, 
ozimás  luego  Ja  saluda. 
piedes  de  ella  ^  luego  se  ecbó 
>endigion  le  demandó. 

1  osó  santiguar, 
yudóla  a  leuantar. 
tierra  la  leuantó, 
Dta  paz  la  saludó, 
ya,  dizo  de  plan, 
sepas  que  es  pan. 
erpo  de  Ibesu-Cbristo 
lor  DOS  priso  martirio, 
so  muerte  e  pasión^. 
«os  grant  salua^lon. 
n  esto,  amiga  mia? 

lo  creyó,  dixo  Maria. 

a  grant  culpa  que  Adam  fízo, 

a  mañana  que  misso, 

(sla  sangre  nos  a  él  dada 

» es  qui  la  tiene  en  nada. 

í  lo  dio,  ella  lo  r^gibió. 

ime  comió  e  la  sangre  beuió. 

ido  Maria  fue  comulgada 

re  fkie  e  pagada ; 

ara  tornó  a  orienté 

gó  ba  Dios  omnl-potente.       \ 

ror  Dios,  oy  mi  razón, 

ir  te  quiero  m  galardón. 

renta  e  Vil  anyos  ha  que  te  serof , 

I  ta  duelo  de  mi. 

[uerrla  la  soldada 

me  tienes  apa'reiada  *>. 

ga  al  tu  fijo.  Virgo  María 

me  meta  eo  tu  compannya. 

[I:  áixerñ. 
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MABIA  E61PCUCA. 

Cantarla  de  ti  el  dn|^e  son 

Que  cantó  de  ti  Salamon. 

Que  el  gozo  de  esta  vida 

Todo  torna  en  grant  trlsti^la. 

Su  oración  houo  acabada 

Contra  el  santp  omne  dio  tornada. 

Senyor,  dizo  Gozimás , 

Amigo  dulge,  tú  que  farás. 

A  la  gracia  de  Dios  e  de  Santa  Maria 

Que  complida  as  tu  romería. 

Mas  a  ese  logar 

On  me  fallesle  primero 

Hi  me  fallarás. 

Dize  Gozimás ,  si  me  quisieres  fer  placer 

Oeste  fructo  auras  ba  comer. 

El  ge  lo  dio  con  amas  manos , 

Maria  prisó  los  tresi  granos. 

Bebió  del  agua ,  mas  non  por  set ; 

Senyor,  diz ,  tornat  uos  ent. 

Agora  me  quiero  partir  de  ti, 

Por  Dios  te  ruego  bora  por  mi. 

En  poca  dora  el  flumen  houo  pasada 

Ayna  fizo  su  jornada , 

Aquese  logar  gertero 

Do  Gozimás  la  falló  primero. 

Aquesse  logar  que  val  mas 

Que  non  bálsamo  que  es  rngüento  natural. 

Quando  Maria  en  ease  logar  posó 

Huna  oración  acabó. 

Dios,  dizo,  si  me  quieres  oyr 

Daqui  adelant  non  querría  ^  yr. 

Ella  sen  tornó  contra  oriente  ®^ 

Acomendósse  a  Dios  omni-potente. 

Gomencó  su  oración 

Muy  piadosa  de  cora^^on. 

Quando  acabó  su  ora(;ion 

Vio  huna  buena  visión. 

Buenos  mandaderos  veyo  yo  aquí. 

Mi  cuerpo  e  mi  alma  acomiéndolo  a  ti. 

Quando  ella  se  estendió  en  tierra, 

Luego  con  ella  ^  era. 

Quando  en  tierra  fue  echada   . 

A  Dios  ssé  acomendana. 

Premio  los  oíos  bien  conuinientes, 

(ierro  su  boca,  cubrió  sus  dientas. 

Enboluiós  en  sus  cabellos , 

Echó  sus  bracos  sobre  sus  peohos. 

El  alma  es  de  ella  sallida , 

Los  ángeles  la  an  re^bida. 

Los  ángeles  la  van  leuando. 

Tan  dul^  son  que  van  cantando. 

Mas  bien  podedes  esto  Jurar, 

Que  el  diablo  noy  pudo  llegar. 

Esta  duenya  da  enzemplo, 

A  todo  omne  que  es  enste  sieglo. 

Don  Gozimás  priso  la  vía , 

Tornóse  a  ssu  abadía. 

Mas  de  huna  cosa  es  mucho  yrado 

Porque  su  nombre  no  le  a  demandado. 

A  don  Gozimás  mucho  le  pesaua 

Por  la  quaresmaqne  tanto  tardaua. 

Mas  quando  vino  esaa  sazón 

El  abat  les  dio  su  bendición. 

Quando  Gozimás  ffbe  partido, 

M  Pidal :  quisiera. 
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MI  PORAS 

Al  floBM  Jordán  iyu  vHio. 

Alliende  pisto  t  li  ribon 

Pon  Miria  prende  carrera. 

Dlof,  diio,  mnéitra^Die  aqnell  cverpo 

Por  ciortoevydo  qae  ea  araerio. 

Bien  qoiso  OÍoe  a  Goiimáa 

Hon  qniao  que  mas  penas. 

4'om6  los  oioi  a  dieaira  parte, 

Hono  a  oio  hnna  elaridat. 

A  aquella  lumbre  ase  allegó 

Tió  el  coerpo,  mocho  se  pagó. 

Que  jade  contra  oriente, 

86Q8  oíos  floxos  lérmosa-miente. 

8qs  crines  teniepor  leognelo, 

A  Goiimás  prisso  graot  duelo. 

Vno  de  sus  panoyos  desnudó, 

Liegos  al  cuerpo,  con  él  lo  cubrió. 

Cató  ayuso  contra  la  tiesu 

B  fió  hnnas  letras  escritas  en  tierra. 

Mucho  eran  claras  e  bien  taladas , 

Qoe  en  ^ielo  ftieron  formadas. 

Don  Goximás  las  leyó  fesilno 

Gomo  si  fhiessen  en  pergamino  **. 

Prent  Goclmáa el  cuerpo  de  Marta, 

Saotierral  oy  en  este  día. 

Quando  lo  aurto  soterrado 

Ruega  por  ell  que  asi  te  es  acomendMo. 

Quando  Gotlmis  el  nombre  fffilló      ~ 

A  Dios  mucho  lo  agradeació. 

Deapues  le  fliao  el  ministerio 

B  dlxo  los  ulmos  del  salterio. 

Mas  de  buna  cosa  es  mncbo  marrldo 

Que  non  adnio  nada  conaigo. 

Conque  pudlesse  la  ilerra  obrir  *^ 

Para  el  cuerpo  ssobollir. 

Mas  por  amor  deata  Marta 

Grant  ayuda  Dios  le  enbla. 

Vn  leyon  mHó  desa  montanya 

A  Gosfanis  taxe  conpanya. 

Maguer  que  era  bestia  fiera 

Manso  t4  do  el  cuerpo  era. 

Semblant  fiso  del  cuerpo  seruir 

Que  le  quiere  ayudar  a  ssobollir. 

Quando  esto  ?ló  el  buen  Taron 

Muchol  plaxe  de  eoraxon. 

Eston^  le  dlxo  '*> :  fos ,  amigo. 

Aquí  estaredes  comigo. 

El  leyon  cana  U  tierra  dura 

El  le  mueaCra  ta  mesura. 

La  ftiessa  ftie  ayna  cauada, 

B  de  la  tierra  bien  mondada. 

Amos  ta  ponen  en  la  Aiesa 

E  Yanse  dende  en  fuera. 

Don  Goilmás  taxé  ta  enmendación 


•a  Mal : 
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Sin  ayuda  daqueil  teyou. 
Mu  quando  le  tío  ta  tierra  echar 
Non  quiso  en  balde  estar. 
Toda  ta  tierra  acarreyó. 
Sobre  el  cuerpo  la  echó. 
Echóse  en  tierra  por  se  espedir, 
Senyu  flao  qnes  queria  yr. 
Compannyero,  Id  «os  en  pax , 
Bien  aé  que  Dios  por  Marta  tas. 
Luego  el  leyon  sen  partió, 
Por  ta  montanya  aen  metió. 
Agora  creyó  en  mi  creyen^ia 
Que  santa  cosa  es  penitencia. 
B  penitencia  prendré , 
Piedat  de  mi  cuerpo  non  auré. 
Tomos  a  au  abadía, 
Goslmis  e  su  companya. 
Alli  tablaunn  de  grant  raxon 
Non  era  hl  enlencion. 
Goximás  comienza  de  fablar. 
Non  se  quiso  mas  c«lar. 
De  la  Egipciana  que  non  se  le  oluida 
Bien  lea  conta  «^  toda  su  Tida. 
Contóles  como  ta  tallera 
En  ta  montanya  do  entrara ; 
E  como  la  tallara 
Después  al  tercero  anyo  finada. 
Contélea  del  leyon 
Como  le  houiera  por  companyon. 
El  santo  abat  ploró  muy  fuerte 
Quandol  oyó  contar  su  muerte. 
E  los  mongos  que  eran  hl 
Todos  plorauan  otro  ai. 
Mucho  emendaron  de  su  Tlda 
Por  enxemplo  desta  Marta. 
E  nos  mismos  nos  enmendemos 
Que  mucho  mester  lo  aueoMS. 
E  roguemoaa  esu  Marta 
Cada  noche  e  cada  dia. 
Que  elta  ruegne  al  Crtador 
Con  quien  dta  hono  grant  amor. 
Qnel  podamos  fer  Ul  serolclo, 
Quealdiadeljuycio 
Non  nos  talle  en  mal  tIcIo. 
El  nos  dé  grant  partida 
En  ta  perdurable  vida. 
Todo  omne  que  oniere  aeny 
Reaponda  e  diga,  amen  **■. 

Amen. 
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kchJM  teiM  oyestet  eonur 
res  Reyes  qae  Tioieron  bascar 
ibrísCOt  V^t  en  Dado, 
^la  los  galaodo ; 
gniBl  maraoiila 
•Qino  en  la  Tilla 
les  en  el  Kraydor, 

0  del  Criador. 

B  los  Reyes  por  Bellem  la  flbdat 
er  Herodes  si  sabia  verdal, 
logar  *  podríao  ITallar 
3en  jor  qae  bioan  bascar ; 
os  nsds  000  aabien» 
si  lo  qserie  na  bo  Meo. 
lo  conell  estadieroo 
irells  naoqaa  la  Tleron. 
>  Brodes  oyó  el  oModado 
ftie  alegre  e  pegado, 
senblante  qael  platlat 
aqoa  tío  tan  aegro  día. 
le  de  qae  >  fuera  nado 

1  oyere  tan  negro  maodado. 
asear  sse  qae  deaedes » 
qal  moslrar-me-lo  edes; 

I  logar  *  lo  podredes  Ifallar 

ré  adorar. 

gres  sallen  de  la  glbdat, 

I  a  todn  part  \ 

w  la  su  estrella 

siente  e  un  bella, 

inqan  de  ddlos  se  ¡Murlió 

qae  dentro  los  netió. 

gloriosa  era 

^  del  fieloe  de  la  tierra* 

un  los  Reys  *  noebo  onUdosos 

ironlosynolos; 

ieron  goxo  por  mira , 

jieron  oro  e  en^iensso  e  mirra. 

ar  offire^ió  boro 

se  era  Roy  poderoso. 
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Melcbor  mirra  por  dal^^ora  U 

Por  condir  la  mortal  eorons, 

B  Gaspar  le  dió  en^ ieasso 

Qne  assi  era  derecho. 
w^<  Estos  Reyes  camplleron  sas  mandados 

E  saon  se  tomados 

Por  otras  carreras  a  sos  regnados. 

Qaando  Brodes  ssopo 

Qae  por  bl  oon  le  an  ? enidot 
S^  Mocbo  sen  tono  por  escarnido. 

B  diio  todo  me  miro 

B  qaando  fió  esU  martiTilla, 

Paerte  fae  sanyoso  por  mira ; 

B  con  grant  bira  que  en  si  sola 
^  Oixo  a  sas  ?assallos,  ¡lia! 

Qnantos  ninyos  fallar  podredes 

Todos  los  descabofedes; 

Metqainos  qae  sin  dolor 

Obedecieron  mandado  de  sa  sennyor. 
^  Qnantos  ninyos  fallanan 

Todos  los  descabefaoan. 

Por  las  manos  los  tomaoan. 

Por  poco  qne  los  tlraaan. 

Sacaaan  a  lu  vegadas 
^  Los  bracos  con  las  espaldas. 

Mosquinas  que  cnytas  vieron 

Las  madres  qae  los  parieron ! 

Toda  madre  pnede  entender 

Qaal  duelo  podrie  seyer. 
-i«  Que  en  el  (lelo  fbe  oydo 

Bl  planto  de  Racbel  K 

Deiemos  los  mo^nelos 

E  non  ayamos  delloa  duelos. 

Por  quien  faeron  martiriados  * 
i<  Suso  al  (ido  son  losados. 

Cantarán  siempre  delante  él 

En  huno  con  Sant  Miguel » 

La  gloriosa  tamanya  ^^ 

Será  que  nunqua  mas  fin  non  baura. 
%o  Restos  ninyos  que  siempre  fflesU  fa^edes 

Si  por  enogo  non  lo  onieredes» 

Deiir  uos  e  buna  cou  ^- 
^JloXIiristo  ede  la  Glorioaa. 

Josep  Jasia  adormido, 
viBl  ángel  ftie  a  él  Tenido. 

IMio  llena  raron  e  vé  tu  via , 

Fuye  con  el  ninyo  e  con  Maria ; 

Vete  pora  Egipto 


1  Piéal :  por  duAere. 
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SiO  POETAS 

^-1     Qoe  asi  lo  minda  el  eteripto. 

"^       Leaanlótse  Jos«p  macho  espaotado. 

Pensó  de  eoroplir  el  maodado. 

Preude  el  nloyo  e  la  madre 

E  el  gaiolos  como  a  padre. 

NoD  leaó  con  ellos  res 
ff  Sino  haoa  bestia  e  ellos  tres. 

Madragaroo  grant  manjana. 

Solos  pasan  por  la  montaaya. 

Encontraron  dos  peyones 

Grandes  e  fuertes  ladrones, 
t»9  Que  rebanan  los  caminos 

E  degollanan  los  pelegrinosi 

El  qae  alguna  cosa  traxiesse 

Non  ba  aaer  que  le  valíesse. 

Presos  fberon  muy  festino, 
\o^  Sacáoanlos  del  camino. 

De  qíe  faera  los  toaleron 

Entre  si  rason  oaleron. 

Oizo  el  ladrón  mas  f  ellon  • 

Asi  seya  la  partición, 
lio  Tn  que  mayor  e  neior  eres 

Djeicoig  dellos  qaal  mas  quisieres. 

Desi  panamos  el  mas  ehtquiello 

Con  el  cucbiello. 

El  otro  ladroo  tooo  que  dlxie  fberte  cosa 
uS^  £t  fablar  por  miedo  non  osa. 

Por  miedo  que  ase  hirarla 

E  que  raría  lo  que  ditia. 

Antes  dixo  que  disia  aseso 

E  quel  partiessen  bien  por  pesso. 
\u  Et  oyas  me  amigo  por  earídat 

E  por  amor  de  piada t  «i. 

Penásemos  de  andar 

Que  hora  es  de  aluergar. 

En  micassa  altfergaremos 
\  ic  B  eras  como  quisieres  partiremos. 

E  ssi  se  fueren  por  niogana  arle 

Yo  te  pecharé  tu  parte. 

Dios ,  qoe  bien  rebebidos  son 

De  la  muger  daqnell  ladrón. 
•30  A  los  mayores  **  daua  plomaos 

E  al  ninyo  toma  en  bracos ; 

E  fatiales  tanto  de  phi^ 

Quanto  ^>  mas  les  podle  fer. 

Mas  ell  otro  traydor  quisiera  luego 
(vCDqo  ante  qoes  posasen  al  ftiego 

Manos  e  piedes  les  atar, 

E  en  la  cárcel  los  eebar. 

El  otro  ladrón  comentó  de  fablar 

Como  oyredes  cooptar, 
t  Hv  Oyas-me  amigos  por  caridat 

E  por  amor  de  piedat. 

Buena  cosa  ^  e  ftierle  tenemos 

Cras  como  quisieres  partiremos. 

B  ssi  se  fueren  por  ninguna  arte 
\  ^C  Yo  te  pecharé  lo  parte. 

La  Tespeda  nln  come  nin  posa 

Sintiendo  a  la  Gloriosa. 

E  ruegal  por  amor  de  piedat 

Qoe  non  le  caya  en  peur, 
i'v»  E  que  su  fijo  le  dé  ba  banyar. 

La  Gloriosa  diz  ^>  banyalle, 

a  Pidal :  piedéL 

**  Pldal :  Cmm,  «a  fes  ft  Qumítú, 
u  Pidal :  eü$ü 
a  Pldal :  üt. 
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E  fet  lo  que  quisieredes , 

Que  en  vuestro  poder  nos  lenedaa. 

Va  la  huéspeda  correnten 
isC  B  puso  del  agua  en  U  caMera. 

De  que  el  agua  booo  asai  eaücflle 

El  ninyo  eo  bracos  prende. 

Mlentre  lo  banya  ^1  non  faz 

Sino  cayer  lágrimas  por  s«  laz. 
!(•  Le  Gloriosa  la  catana 

Demandol  porque  lloranar 

Huéspeda  por  que  Horades , 

Non  me  lo  ^ledea^**  si  bien  ayades. 

Ella  dizo,  non  lo  ^elaié  amiga 
\k  ilfu  qneredes  que  oos  diga. 

Yo  tengo  lamanya  cueyta  ** 

Que  querría  seyer  muerta. 

Vn  fijoelo  que  haoia 

Que  parí  elotrodia, 
^  >*  Afelo  allí  don  jas  gafo 

Por  mi  pecado  despngado. 

La  Gloriosa  diz :  dármelo  vaioea 

Yo  lo  banyaré  que  no  so  ascerom 

E  podedes  dezJr  qae  en  este  aoifa 
iKNon  puede  aoer  meior  vannyo. 

Ffoe  la  madre  e  prísolo  en  kMbia^, 

A  la  Gloriosa  lo  puso  en  las  i 

La  Gloriosa  lo  metió  en  el 

Do  banyado  era  el  Rey  del  fieioeéclil 
i(oLa  Yertut  fue  fecha  aan  a  mano, 

Metiol  gafo  e  sacol  sano. 

En  el  agua  fincó  todo  el  nul. 

Tal  lo  sacó  com  vn  crispal  **. 

Quando  la  madre  rió  el  ^jo  guarida 
\  f  ^ranl  alegría  a  consigo. 

Huéspeda  en  buen  dia  a  ni 

Que  a  mi  fijo  me  diestes. 

Et  aquell  ninyo  que  allí  Jaz 

Que  tales  miraglosfaz, 
IV  A  tal  es  mi  esperanza 

Que  Dios  es  sines  dubdan^. 

Corre  la  madre  muy  gozosa , 

Al  padre  dize  la  cosa. 

Gontol  todo  comol  auino, 
I9r  Mostrol  el  fijo  guarido. 

Quando  el  padre  lo  vio  sano 

Non  vio  cosa  mas  fbes  pagado ; 

E  por  pauor  del  otro  de^ieitar 

Pensó  quedo  des  leuantar; 
^^  E  con  pauor  de  non  tardar 

Pliso  carne ,  vino  e  pan. 

Pero  que  media  noche  era 

Metióse  con  ellos  a  la  carrera. 

Escnrriólos  fhsta  en  Egipto, 
A  arAsi  lo  dize  el  escrlpto. 

E  quando  de  ellos  sse  bono  a  pmir 

Merget  les  comentó  de  pedir. 

Que  el  filo  qoe  ell  ba  sanado 

Suyo  seya  acomendado. 
^  ^*  Aianto  ge  lo  aoonendó  de  saene 

Que  suyo  fues  a  la  maerte. 

La  Gloriosa  ge  lo  ha  otorgado, 

El  ladrón  es  ya  tomado. 
2}  s  Al  otro  aleaoso  ladrón 

Nagiol  vn  fijo  varón.  .  i^ 

<•  Pidal :  céUéit. 
»  Pidal  :Mite. 
M  Pidal :  erUl§L 


LIBRO 
os  faeron  cre^ieir^o, 
yas  de  los  padres  aprendiendo. 
obar  caminos 
aaan  los  pelegrinos. 
I  mal  a  tanto  • 

I  los  priso  Pílalo.. 
ialem  losaduz, 

s  poner  en  craz ; 

II  día  se  ny  a  lado 
istus  fue  croQiGcado. 
m  su  agua  fue  banyádo 
»to  al  su  diestro  lado. 
lael  ?ió  en  él  cre^ó, 

(i  le  demandó. 
Senyor  dixo 
%  conmigo 


DE  LOS  RBYES  DE  ORIENTE. 

En  el  sanio  parayso. 

El  fide  iraydor  quando  fablaua 
TíC  Todo  lo  despre^iaua. 

Diz,  Taron,  como  eres  loco, 

Que  Ctirislus  non  te  valdrá  tan  poco. 

A  ssi  non  puede  prestar, 

¿Cómo puede  a  li  huuiarf 
3^  Ests  fue  en  infierno  miso 

E  el  otro  en  paraysso. 

Dimas  fu  saluo 

E  Gestas  fe  condapnado. 

Dimas  e  Gestas 
Ulf  Medio  dluina  poteslas. 

.    F/inito  libro  til  ¡aut  gloría  Chriiti. 
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VIDA  DE   SAN   ILDEFONSO 


POR 


EL  BENEFICIADO  DE  ÜBEDA*. 


re  Cbristo  e  la  Virgen  sagrada , 
poner  voa  fa^ion  rimada 
sor  que  fízo  vida  honrada , 
I  Toledo,  en  esa  (ibdat  nombrada, 
^ibdat  complida  de  noblesas , 
lero  que  bauie  grandes  rlquesas; 
;er  fermosa ,  de  grand  gracia , 
r  el  que  el  romance  resare. 
Ion  Eisteuan  a  este  qae  vos  digo, 
o  Jer.. . ..  pariente  e  amigo : 
loc^no  non  pres^iaba  un  figo, 
lias  mannas  non  le'traia  consigo. 
la  muger  desian  donna  Lnsia. 

000  los  pobres  los  bienes  qaet  habla. 

1  estaba  la  noche  e  el  dia, 
laba  de  resar  el  Ate  María. 

8  maneras  fasia  a  Dios  servicio : 

las  horas  e  Meo  al  sacrificio. 

del  muro  habla  un  grand  espillo 

•an  machos  de  los  que  non  querían  vioio. 

ma  daenna  siempre  esta  oración 

Uinta  Marta  con  pura  devoción , 

siese  dar  algund  fijo  varón 

il  su  servicio  e  de  otra  guisa  non. 

a  ella  en  aquesto  pedir 

e  fió  en  visión  asy  venir 

que  fue  digna  a  Jesucristo  con^blr 

I  semejaba  sallóla  a  res^ebir. 

djjo  ella ,  que  fue  lo  que  yo  fis 

listes  a  ver  aquesta  pecatris? 

togen,  fija ,  esta  fue  la  rason      praen  coraron 

■  cael  mi  Fijo  dise :  quien  algo  pidiere  con 

pe:  por  eso  yo  vengo  a  cogiplir  tu  petición 

kllamas  con  buena  devooion. 


»sa  composición ,  qne  fa¿  eonoeida  de  Sánchez,  le 

Ido  hasU  ahora  inédita,  no  habiendo  llegado  i 

[an  Coieceion  de  poetlat  castellanas  anteriores  al  si- 

Ida  de  San  Ildefonso,  dice  Sancbex,  ae  escribid 

10  atelandrino.  Poseo  nna  copia  de  ella  sacada  de 

10  escrito  como  prosa.  Contiene  505  versos  rima- 
lan  de  coatro  en  caatro,  annqne  algunas  veces  fal- 
y  se  halla  solo  asonante ;  todo  sin  dada  por  de- 
7  descaído  de  los  copiantes  ó  por  la  rudeza  de 

L«  Nosotros  la  publicamos  enteramente  conforme 
>ntigta  sacada  de  un  códice  qne  estaba  escrito 
lo  creyendo  oportuno  ensayamos  aquí  en  recliflcar 

ir  los  versos  ft  medida ,  cuyo  trabajo  si  bien  per- 
¡lima ,  alterarla  en  cambio  el  carácter  y  rudeza  de 

diricil  de  fijarse  con  certidumbre  sin  auxilio  de 


E  yo  so  madre  del  Fijo  qne  nos  vino  a  salvar, 
A  me  aman  los  angeles  servir  e  alabar, 
So  puerta  de  los  (lelos  e  estrella  de  la  mar, 
El  que  por  mi  se  guia  non  puede  peligrar. 
En  mi  se  quiso  poner  la'Santa  Trenidat 
E  me  tu  alabas  de  toda  voluntat, 
Quiero  que  entiendas  dende  alguna  caridat. 
Entre  las  peticiones  que  te  quiero  complir 
Quiero  que  hayas  fijo  qual  te  sabré  desir 
Que  baya  grand  sabor  siempre  de  me  servir. 
Ueste  habrá  lumbre  que  te  disen  Lusla 
E  asi  adngas  al  mundo  grand  alegría , 
Finca  con  la  mi  gracia  e  fas  bien  todia 
Ca  yo  seré  contigo  de  noche  e  de  dia. 
Pues  que  en  esta  manera  la  bobo  visitada 
Fuese  e  fincó  ella  alegre  e  pagada :  * 
Toda  duenna  que  fuere  en  algo  tributada 
Asi  la  quiera  acorrer  esta  Virgen  coronada. 
E  esta  duenna  Lusia  parló  un  fijo  muy  apuesta  criatura 
E  llamáronlo  Alfonso,  nunca  bobo  de  al  cura 
Sinon  de  amar  a  la  Virgen  Santa  Maria  complida  de  me* 
Guano  fue  de  dos  annos  mostrólo  donna  Lusla       [sura. 
Saludar  a  la  Virgen  con  el  Ave  María : 
Esia  santa  palabra  tan  dul^e  que  habla 
Que  siempre  en  la  lengua  la  traía  todavía. 
Como  iba  cresgíendo  en  tiempo  y  en  sazón 
Cres^iale  de  la  Virgen  amor  e  devoción. 
CresQlan  con  él  virtudes  de  toda  perfección , 
Cresciale  de  los  pobres  dolor  e  compasión. 
Cuanto  podía  al  padre  e  a  la  madre  tomar 
A  los  pobres  menguados  lo  iba  todo  a  dar. 
Guano  a  Santa  Maria  les  oia  mentar 
Ibales  de  grado  las  manos  a  besar. 
.  Cuando  vieron  que  podría  las  letras  conosyer 
Tomólo  San  Eugenio  e  fisolo  nodres^er 
E  diolo  a  un  maestro  que  lo  besasen  leer :    . 
E-desia  que  nunca  viera  su  par  en  aprender. 
E  marabiilados  eran  de  como  aprendía 
Que  a  grandes  e  a  chicos  a  todos  los  venóla. 
Su  sennor  e  su  padre  e  mas  donna  Lusia 
Rendían  gracias  a  Dios  e  a  Santa  Maria. 
Amaba  humildat  e  toda  mansedumbre 
Por  tuerto  que  le  finiesen  nunca  había  en  si  quejumbre, 
ibanse  con  él  de  nlnnos  una  grand  companna ; 
Si  habla  en  si  alguno  alguna  mala  manna 
Castigábale  Alfonso  con  alguna  buena  fasanna 
B  tolllele  las  costumbres  porque  se  el  alma  danna. 
Guando  sus  companneros  queríen  ir  a  folgar 
El  iba  a  oración  o  iba  a  estudiar 
E  asi  se  sable  en  lodo  su  vida  ordenar 
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Qae  nunca  otro  solo  verían  estar. 

K  en  veyendo  esto  el  mny  santo  Eugenio  e  muy  santo  pre- 

Tomaba  profesión  en  este  su  criado.  [lado 

Dizo,  si  yo  este  ninno  hobiese  bien  encimado 

Será  muy  gradoso  e  bien  aventurado, 

Empero  que  dos  annos  es  toda  su  edat 

Al  su  Sutil  ingenio  non  ha  paridat. 

Nin  igual  de  si  vio  perfecto  en  toda  santidat. 

SI  non  le  ayudo  non  seria  bondat 

Pero  non  so  yo  orne  en  todo  mi  entender, 

Que  asi  en  lodos  bienes  le  pueda  imponer. 

Nin  ie  maestre  cleresia  cuanto  él  podria  deprender 

Si  non  es  Sant  Isidro  que  es  en  tal  afer. 

Entonce  era  arzobispo  e  sennor  perlado 

Sant  Isidro  en  Sevilla,  orne  bien  acabado, 

Primado  en  las  Espannas  e  sobre  todos  honrado, 

En  todas  las  escien^ias  maestro  profundado. 

Mando  Sant  Eugenio  sus  cartas  adresar, 

E  mando  a  don  Alfonso  su  criado  llamar. 

B  dijole,  fijo,  amigo  piensa  de  te  guisar, 

Veme  con  estas  cartas  do  te  yo  quiero  enviar. 

Bestia  e  vestiduras  ddle  dellas  assas , 

Vete  para  Sant  Isidro  e  preséntale  estas  cartas. 

Fasta  que  vengas  clérigo  nunca  del  te  partas, 

Si  en  esto  me  yerras  nunca  te  prestaré  tres  fagas. 

Este  es  sennor  de  toda  cleresia 

En  él  fallan  que  es  toda  filosoQa 

E  maestro  de  física  e  de  tbeologia. 

Porque  el  tiempo  es  sano  e  el  anima  sépalo  ganar. 

Tu  has  buen  comienzo,  Dios  te  lo  quiso  dar. 

Vele  para  él  luego,  non  lo  quieras  tardar, 

E  quanto  pudieres  piensa  de  lo  remembrar. 

E  el  criado  omil  lósele  e  empezó  de  desir 

Sennor  dadle  vida  para  esto  complir, 

£  ponga  en  mi  gracia  que  vos  pueda  servir 

Que  jamas  de  mandado  non  le  he  de  salir. 

Fue  para  Sant  Isidro  este  buen  don  Alfon , 

Presentóle  las  cartas  e  leyólas  el  confesor 

De  lo  que  en  ellas  iba  mayor  clérigo  que  mas  non  podia. 

Veyendo  el  padre  la  su  simpli^idat, 

Pues  que  vio  las  cartas  de  muy  grand  amonestat, 

Fijo,  dixo,  de  mi  bien  seguro  eslat 

Que  compliré  su  ruego  de  toda  volnntat. 

Ruégame  vuestro  tio  que  vos  muestre  es^ien^ia. 

Sennor,  dijo,  cumpliré  toda  vuestra  obediencia. 

Blio  sennor  e  mió  tio  me  envió  castigado 

Que  en  todas  las  maneras  cumpla  vuestro  mandado, 

E  yo  por  lo  cumplir  vengo  apresurado 

E  tengo-me  por  ello  por  muy  bien  aventurado. 

Mi  tio  el  santo  padre  todo  su  corazón 

Es  en  dar  esgien^ ias  e  toda  lición , 

El  metió  en  aprender  toda  su  entin^ion 

Pero  de  todas  sus  horas  no  perdía  oración. 

Perseveradamenie  tres  vegadas  en  el  dia 

Al  Rey  Omnipotente  e  a  ia  Virgen  Santa  Maria 

Que  por  su  consentimiento  lo  quisiere  guardar  seudenie. 

E  fue  el  ninno  creciendo  e  vino  a  la  virtud, 

E  diole  Dios  grafía  en  el  anima  e  en  el  cuerpo  salud. 

Guardándole  de  pecado  e  de  su  mal  e  enganno 

De  todas  es^iengias  aprendió  toda-via, 

Pero  estas  amaba  e  seguía  todavía , 

Físicas  e  naturas  e  la  santa  theologia. 

Havia  Sant  Isidro  muchos  buenos  criados, 

De  ellos  havia  buenos  maestros,  bien  letrados. 

Documentos  quano  desputaban  o  argumentos  ferrados. 

Todos  de  don  Alfonso  lo  van  certificados. 

Todas  las  escrituras  asi  las  aprendía. 

En  lo  que  Sant  Isidro  ante  acuciaba , 


De  darle  lición  a  todos  a  él  lo  aguisaba, 
Que  nunca  habia  pesar  de  quier  qae  e!  estsk 
Quano  lo  vio  que  tenia  asis  de  escica^ia 
Pedia  al  sanio  padre  con  muy  graod  reraa^ii 
E  dixo,  sennor  prometed  e  olorgad-netifopí 
Que  lome  a  Toledo  do  fue  la  mi  oasfciifiL    j 
Do^e  annos  me  criastes,  sennor,!  majpMJ^ 
Nunca  mejor  creado  nin  a  mi  Saot  Aobrata  | 
Yo  siempre  seré  vuestro  por  beneficio,        | 
Trayame  Dios  a  tiempo  que  vos  fa^  xm^  \ 
Vos  seades  mi  maestro  e  mi  seonoremipdi^ 
E  yo  vuestro  disgipulo ,  siervo  e  criado,        | 
Por  cuanto  vos  en  mi  havedes  trabajado 
Dios  vos  lo  peche  por  mi  e  vos  faga  pa^    i 
Dose  annos  trabajastes  de  noche  e  de  dia,     { 
Por  mostrarme  esciencia  e  clerisia , 
Por  la  vuestra  doctrina  nudriré  mas  todam. 
Oy  mas  si  me  mandares  querría  irme  nin. 
Fijo,  dijo  Sant  Isidro,  todo  el  trab^o  mío 
Que  por  vos  mostrar,  fiselo  por  voeslro  tisi 
E  flse  por  Dios,  en  que  creo,  fijo 
Me  verná  gracia  e  honra  por  cuanto  eans 
Puso  Dios  gracia  e  muy  grand  beodi^ioi. 
Porque  todo  havemos  a  la  nuestra  coiisoli$ai 
E  todos  finquedes  cod  plasen^ia  de  coraoe     i 
Que  sabed  que  me  pesa  de  esta  despedifia.    I 
Si  todos  ganasles  perdón  jamas  portodani. 
Si  conusco  fíncaredes  non  veremos  mejor  & 
Si  vos  queredes  ir  con-gra^ía  de  Dioseemiii 
E  dé  vos  Dios  la  su  gra(la*)e  la  Vii^o  Uarit 
El  bendito  dis^ ipalo  fue  a  esto  a  responder: 
Sennor  la  vuestra  grafía  nmebomeesaBimí^ 
E  la  vuestra  bendi^ioo  ca  tal  es  el  mi  creer     I 
Que  sin  ella  non  podria  no  pan  valer.  j 

Despidióse  el  discípulo  con  muy  graad  kniiAt,  | 
Salió  el  santo  padre  con  él  de  la  gibdal 
A  le  escorrir  con  grand  solemnidat, 
E  al  partir  llorando  todos  de  volnntat 
Partióse  de  Sant  Isidro  e  de  los  de  SenU>, 
A  él  besó  las  manos  e  a  los  otros  se  Imoiilii' 
Veníase  a  Toledo  a  esta  noble  villa, 
E  rcs^ibieronle  todos  a  marabilta. 
Sant  ICugenio  lo  fue  primero  abrazar, 
El  bendicho  criado  fnele  luego  las  maooibesft 
Allí  comenzaron  amos  may  fuerte  a  llorar. 
Con  grand  alegría  non  pudo  fiíblar. 
En  pos  del  arzobispo  fue  su  padre  llega&^i 
Ominóse  el  fijo  e  las  roanos  le  besando, 
Tornó  a  la  ^iudat  reyendo  e  jugando. 
Los  mancebos  iban  delante  bofordaodo. 
Fijo,  dixo  Sant  Eugenio,  que  posedes 
Fuera  del  mi  palacio  que  vos  bien  coooíít*^ 
Dijo,  sennor  pues  por  bien  tenedes 
En  esto  e  en  todofaré  loque  qoisieredea- 
Queriendo  el  criado  al  padre  obedes^er, 
Fue  con  él  al  palacio  descender. 
Todos  cuantos  y  eran  pugnaban  de  faser 
Cuanto  don  Alfonso  havia  en  plaser. 
Mandó  el  arzobispo  a  todos  conbldar 
Por  tal  de  a  don  Alfonso  su  sobrino  honrar 
Los  unos  con  gran  gozo  veníanlo  lomar. 
Pues  que  todos  bovieron  comido  bien  ^^ 
Fablando  unos  con  otros  e  baviendo  graiid** 
El  bendicho  del  perlado  tornóse  a  él  de»*  . 
Sobrino,  dijo,  oydme:  respondi^ed8o:q««*' 
Fijo  trabajastes  en  complir  mi  mandado. 
Sennor,  dixo,  trabajé ,  que  sea  Dios  ioadOi 
Con  todas  las  es^ ien^ias  me  veo  mojpif^ 


VIDA  DE  SAN 

>109ia  maestro  e  licenciado. 
»yó  Sanl  Eugenio  hovo  grand  alegria, 
an  su  padre  a  Dios  lo  grades^ia. 
landó  que  podía  faser  donna  Lusia. 
primero  día  non  quiso  olvidar 
madre  las  manos  le  besar, 
léñele  luego  de  al  palacio  lomar» 
i  il>ala  bien  a  menudo  a  vesitar. 
la  madre,  loar  e  bendeslr, 
Virgen  María  que  me  quiso  complir, 
►r  su  mensage  vino  a  desir 
,  lus  al  mundo  quano  hoviese  de  parir, 
r  Dja  yo  deseosa  era ,' 
e  dizome  en  aquesta  manera : 
I  mando  buena  e  clara  lumbrera, 
a  promesa  salió  bien  verdadera. 
icfaa  la  Virgen  Santa  Maria  Gloriosa, 

0  que  sodes  la  lumbre  de  la  lus  e  la  rosa  , 
STisies  siempre  vida  dul^e  e  sabrosa : 

1  Espanoa  bien  andante  e  gososa. 
lodaYia  en  aquesta  rason , 

I  gran  goso  y  muy  grand  devoción , 
ndole  ella  de  todo  corazón. 
bnena  cámara  el  arzobispo  dar 
I  portal  e  estudio  como  para  orar. 
de  las  esciencias  algo  querían  tomar 
don  Alfonso  servir  e  guardar. 
I  le  facían  servicio  e  amor 
os  le  llamaban  maestro  e  sennor. 
non  le  piksia  nin  había  sabor, 
nas  lo  honraban  tanto  mas  se  fasia  menor. 
Sant  Eugenio  de  corazón  amar 
arcediano  para  se  mas  del  honrar, 
luego  ordenes  de  Evangelio  tomar, 
a  cruTC  para  poder  visitar, 
estro  Alfonso  la  voluotat  del  perlado 
í  le  quería  sobir  a  grand  estado. 
1  yo  por  aventura  so  rico  e  honrado, 
e  con  soberbia  engannar  el  pecado, 
muy  grand  vicio  de  comer  e  beber 
le  castidat  ayna  corromper ; 
perder  mi  fama  e  a  Dios  ofender, 
nos  que  me  honran  pueden  me  aborresccr. 
»  el  mundo  es  lleno  de  todo  mal, 
es  mas  fuerte  ese  es  mortal : 
m  he  menester  yo  por  este  portal, 
lo  que  dura  siempre  que  es  espiritual. 
es  mas  rico  ese  ha  mayor  codicia. 
i>ple  non  es  orne  que  esto  non  entienda , 
ien  quiebra  las  cuerdas  luego  cae  en  \í\  tienda. 
í  lo  fallamos  escrito  en  la  leyenda. 
da  es  la  vida  de  nuestro  tiempo  cierto, 
le  fallece  orne,  yase  y  bien  cierto. 
!  es  que  el  león  que  yase  en  el  desierto. 
>  faser  de  ellos  enmienda , 
bien  seguro  en  toda  mi  faslenda , 
me  be  a  la  Virgen  que  me  haya  en  encomienda , 
be  para  la  iglesia  que  ome  no  lo  entienda, 
aera  del  muro  havia  una  abadía 
Dios  bien  servido  e  Santa  Maria , 
oraban  y  nionges  mas  calongia , 
iabito  don  Alfonso  tomar  queria. 
igar  que  yo  agora  he  nombrado, 
B  Cosme  al  altar  mas  honrado, 
d  de  aquel  logar  llamanlo  Dios  dado, 
idícto  maestro  por  ir  a  Dios  servir, 
■avia  cuidado  puro  de  lo  complir. 
» pannos  estrannos  que  non  solía  vestir, 
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Solo  en  su  cabo  pensó  de  se  ir. 
Luego  a  la  puerta  conosciole  un  villano. 
Falló  a  don  Estevan  e  dijole  mano  a  mnuo. 
Este  ome  dijo  el  padre  paresce  que  el  su  seso  non  es  sa- 
Estevan  non  lomó  gente  cuanta  pudo  tomar,  [no. 

Violo  don  Alfonso,  fue.^e  a  desviar. 
A  un  lugar  pequenno,  e  dejólo  pasar. 
El  padre  muy  irado  fuese  para  el  cabildo 
Por  traer  su  fijo  ca  non  lo  echó  en  olvido, 
E  fiso  escodrinnar  todo  cuanto  y  había. 
Después  que  non  falló  su  fijo  salió  con  follia 
Amenasando  muy  fuerte  toda  la  calongia. 
Pues  que  maestre  Alfonso  vido  su  padre  alongado. 
Fuese  para  el  monasterio  e  dentro  se  ha  entrado, 
E  demandó  a  muy  grand  priesa  por  el  abad  Dios  dado, 
E  luego  el  abad  quano  lo  sopo,  vino  de  grado. 
Quano  don  Alfonso  vio  venir  al  abat 
Echóse  a  los  sus  pies  con  muy  grand  humildat. 
Sennor  por  Dios  e  por  la  vuestra  bondat 
Kaset-me  porcionero  en  la  vuestra  santidat. 
La  vida  deste  mundo  loda  es  como  un  rato 
Anda  ome  en  pie  o  muere  bien  en  quanto. 
Si  yo  non  guardare  mi  alma  faré  mal  recabdo. 
Non  val  toda  mi  aguda  cuanto  vale  un  zapato. 
Como  quier  que  yo  debo  todo  al  cuidar 
Si  non  salvar  mi  anima  me  debo  trabajar. 
E  para  lo  complir  vengo  vos  lo  arogar, 
Por  Dios  que  me  querades  en  ello  ayudar. 
Arcidiano,  sennor,  dijo  el  abat  Dios  dar, 
Vos  ha  grand  humildat  es  esta  de  ome  tan  grande, 
Yo  debo  a  vos  rogar  es  muy  gran  guisado, 
Pero  lo  que  queredes  sea  vos  otorgado. 
Ca  mucho  somos  honrados  con  la  vuestra  presencia , 
Ca  vuestro  entendimiento  e  vuestra  sapiencia, 
Gobernarla cient  reynos,  tal  es  la  nuestra  creencia» 
De  quanto  vos  quisierdes  otorgavos  la  esciencia. 
Tanzó  el  abat  el  signo,  e  allegóse  la  cleresia: 
Fijos,  dixo,  don  Alfonso  quiere  nuestra  compannia , 
Si  le  rescebir  quisierdes,  yo  mucho  lo  querría. 
E  padre  dijieron  todos,  mas  veemos  muy  buen  día. 
Sennor  dat  le  su  habito  que  non.querades  lardar 
Has  gradccet  le  mucho  porque  lo  quiere  tomar, 
Ca  en  todas  maneras  nos  puede  mucho  honrar 
E  si  mucho  tardásemos ,  podríamos  errar. 
El  santo  arcidiano  dixo  de  fasienda  granada 
Rescebir  non  podemos  mas  persona  honrada. 
Porque  toda  la  orden  puede  ser  mucho  honrada. 
Si  nos  fuere  contrario,  non  ganaríamos  en  ello  nada. 
Llamáronle  entonce  e  dixo  el  abat 
Como  lo  recibieron  todos  de  buena  voluntat 
E  se  tenían  todos  por  honrados  en  la  su  humildat; 
£  él  dixo,  gradescolo  a  Dios  lamanna  caridat. 
Entonce  muy  gososo  el  abat  se  levanta 
E  todos  los  mayores  de  la  companna  santa 
Veslieronle  el  habito, 

Todo  el  convento  esperando  fruto  de  esta  bendícha  plan- 
Levaron  le  cantando  fasta  el  mayor  i|ltar,  [la 
Púsolo  el  abat  bendito  e  dexaronse  de  cantar, 
Fisolos  el  mover  a  todos  asentar 
E  comensoles  Ka  orden  a  predicar. 
E  luego  el  primer  dia  con  la  predicación 
Todos  fueron  complidos  de  muy  grand  devoción , 
Todos  desian :  Dios  ponga  en  ti  la  su  bendición 
Que  hoi  posiste  en  todos  edificación. 
Sopólo  don  Eslevan  luego  el  primero  día 
Como  maestro  Alfon  el  habito  vistia , 
Fuese  para  el  arzobispo  él  lleno  de  folia 
Quexandose  del  abat  e  de  la  calongia. 
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E  dfxo,  senDor  grand  caila  vos  vengo  a  desir 

Como  el  abat  Dios  dado  vos  sopo  deservir. 

Sopo  al  ar^idiano  malamente  escarnir 

E  a  mi  e  a  su  madre  malar  e  destrafr. 

Resflbirio  sennor  sin  el  vuestro  mandado 

A  vos  ba  confondido  e  a  nos  mal  deshonrado. 

Has  seunor  si  de  vos  me  fuere  a  mi  mandado 

En  aqueste  día  será  todo  vengado. 

Sennor,  en  toda  iglesia  non  quedará  logar 

Que  yo  non  ture  a  todo  su  pesar; 

Dizo  el  arzobispo,  mas  valdrie  folgar. 

Si  lo  fiso  el  abat  vos  non  lo  sabedes 

Se  que  lo  desides  con  pesar  que  habedes , 

Mas  por  cuanto  deudo  vos  conmigo  babedes 

Tanto  babedes  mas  de  guardar  que  a  mi  non  erredes. 

Yo  a  maestre  Alfonso  habiendo  le  grand  amor 

Tobe  por  bien  de  le  dar  riqueza  e  honor; 

Si  Dios  por  otra  guisa  le  quiere  por  servidor 
Oejedesle  por  sujo,  e  fagamos  a  su  sabor. 

Si  lo  bien  queredes  vos  e  donoa  Lusia 

Otro  si  yo  conmigo  siempre  lo  querría, 

Has  si  en  ello  tomare  plaser  Dios  e  Santa  Maris 

Ellos  saben  de. todo  cual  es  la  mejor  via. 

El  que  de  lo  de  Dios  non  quiere  haber  cuidado 

Nio  quiere  que  se  sirva  dt;l  frulo  que  le  ba  dado, 

Tosté  debrá  del  Dios  ser  despegado, 

Et  guardatvos  non  cayados  en  este  pecado. 

Don  Estevan  que  ante  muy  sannudo  venia , 

Fue  perdiendo  la  sanna  e  la  raalcncouia ; 

Mas  quano  le  oyó  primero  donua  Lusia 

Fue  para  la  iglesia  con  muy  grand  alegría. 

Iba  donua  Lusia  duenna  honrrada 

Con  muchas  buenas  duennas  bien  acompannada : 

Rogaba  con  sospiro  a  la  Virgen  sagrada 

Que  le  compílese  la  visión  que  le  habia  mostrada. 

E  llegó  la  buena  duenna  al  monasterio  santo, 

Sallóle  el  abat  a  la  puerta  con  grand  espanto, 

Ca  lobo  que  venia  con  mal  e  con  quebranto. 

Mas  pues  que  él  falló  espacio  un  rato, 

Sennora  que  quisiste ,  dijo  el  abat  Dios  dado ; 

Respondió  ella  :  llegó  buen  mandado 

Que  el  aqui  con  vusco  el  mi  fijo  mucho  amado, 

Por  Dios  que  me  lo  mostredes  e  res^eblros  lo  be  en  gra- 

Cuando  vio  el  abat  la  su  buena  enlin^ion  [do. 

Fuese  para  el  noble  con  clara  enlin^ion , 

Mandóle  salir  a  ella  e  dióle  ende  licencia. 

E  humillóse  el  fijo'e  fuele  las  manos  besar, 

La  madre  muy  gososa  fuele  luego  a  abrazar, 

Non  podía  él  de  ella  ,',nln  ella  del  quitar. 

Comenzaron  las  duennas  de  duelo  a  llorar. 

Mío  fijo,  e  mi  sennor,  dijo  donna  Lusia, 

Bendicto  amáneselo  para  mi  este  día, 

Cuidamos  desde  aqui  vivir  en  alegría 

Por  cuanto  ordenó  en  vos  Santa  María. 

Non  gelo  sabré  yo,  fijo,  grades^er  nin  servir 

Por  aquel  bien  que  vos  quiso  adosir. 

Pues  ella  vos  mostró  el  mundo  aborrír. 

Pues  que  comenzastes  non  que rades  fallir. 

Fijo  bien  la  servid  con  pura  devoción, 

Guardarvos  ha  Dios  por  ella ,  darvos  ha  gualardon , 

Ca  Dios  en  este  mundo  da  gracia  e  devoción 

E  hereda  la  después  en  la  su  resurrección. 

Pues  él  vos  honró  e  vos  dio  sapiencia , 

Pues  orden  tomastes ,  guardat  obedicn^lar 

E  quiquiera  que  vo^  venga ,  sofriilo  en  paciencia. 

Si  vos  a  todos  fueredes  manso  e  humilloso 

E  guardaredes  limpieza  como  buen  religioso, 

Temarvos  ha  la  Virgen  aqui  por  su  esposo, 


E  después  dará  sobre  esto  a  la  vuestra  alma  bneo  pon». 

Fijo,  yo  moger  so  sin  grand  sabidoria 

E  non  la  se  mostrar  asi  como  querría , 

Pues  si  Iq  conos^edes ,  segund  es  esta  via 

Si  al  ha  de  ser,  yo  nunca  lo  veia. 

Seyen  de  los  dichos  que  le  deski  mucho  marabilladet 

E  seyan  todas  las  duennas  con  devoción  llorando, 

Seyendo  los  canónigos  e  el  abat  llorando, 

Por  que  todos  a  él  lo  han  deseando. 

E  espidióse  el  fijo  de  la  madre  muy  graciosa , 

E  la  madre  del  fijo  con  voluntar  sabrosa,  - 

Álababairlas  duennas  a  la  Virgen  preciosa 

Porque  lo  tenían  por  mucho  estranna  cosa. 

Por  verdal  los  del  mundo  asi  suelen  usar 

Cuando  veyen  sus  padres  e  sus  parientes  en  la  orden 

Desgrade^en  a  Dios  que  lo  quería  ordenar  [ti 

E  resfiben  quebranto  porque  se  deben  gosar. 

Sí  home  ha  tres  fijos ,  esto  desirlo  oso. 

Siquier  sea  menguado,  siquier  sea  poderoso. 

Si  los  dos  fueren  malos ,  non  es  ende  tan  quexoso 

Gomo  si  el  tercero  fuese  reí ig toso. 

De  esto  fasen  sennores  el  corazón  canal , 

Ca  el  mundo  que  es  enemigo  mortal 

Ordénalo  Dios  lo  espiritnai. 

Mas  sabet  que  non  fue  donna  Lusia  atal. 
Fuese  la  buena  duenna  alegre  e  pagada , 
Disia  el  abat  Dios  dado  barba  honrada , 

Mucho  bien  nos  fiso  la  Virgen  coronada. 

Sobre  lodos  fincó  maestre  Alfonso  ledo. 

Non  se  temía  por  tan  rico  que  le  diesen  flfToledo, 

E  el  padre  non  podía  con  pesar  asiar  quedo. 

Donna  Lusia  tornada  al  mandado. 

Con  sus  buenas  palabras  tollole  el  pesar 

E  fue  con  grand  honra  el  fijo  vesitar : 

Sant  Eugenio  otro  si  non  le  quiso  olvidar, 

E  siempre  jamas  honraron  por  aquel  logar. 

Trabajó  don  Estevan  desde  aquella  vegada 

Traer  su  fasienda  mucho  bien  ordenada , 

E  fiso  desde  allí  vida  mucho  acabada , 

Que  se  fasta  toda  la  gente  maravillada. 

E  don  maestre  Alfonso  fincó  asosegado 

En  servicio  de  Dios  poniendo  su  cuidado. 

De  la  Virgen  preciosa  siervo  tan  acabado. 

Que  todos  le  llamaban  el  bienaventurado. 

Viviendo  él  complido  de  toda  santidat. 

Quiso  Dios  que  finó  el  abat  Dios  dado. 

De  grandes  e  pequennos  fue  mucho  honrado. 

Fisíeroule  obsequias  de  grand  solemnídat 

Que  le  fue  complido  de  toda  castidat 

Fisieron  su  acuerdo  a  quien  farian  perlado, 

Sennores,  dijo  uno,  si  bueno. fue  Dios  dado 

Muy  buen  pastor  habedes  Dios  pagado. 

Muchos  hai  aquí  todos  de  prestar 

Onde  si  se  puede  Dios  servir  e  honrar, 

Mas  si  vos  quísierdes  conmigo  acordar. 

En  escoger  perlado  non  podemos  errar. 

Tengo  que  será  Dios  servido  e  honrado, 

E  el  nuestro  será  mejor  guardado 

Si  a  maestre  Alfonso  flsieredes  perlado. 

Aqui  dijeron  todos:  seavos  otorgado. 

Dijo  maestre  Alfonso:  sennores  non  erredes , 

Que  aun  so  mancebo,  segund  que  vos  bien  vedes  ; 

So  nuevo  en  la  orden ,  vos  bien  lo  sabedes , 

Non  so  para  perlado  cual  vos  meres^edes. 

Maestro,  dijieron  todos,  muchas  gracias  vos  damos  ,1 

Cuanto  mas  vos  humillades ,  tanto  mas  vos  pres^ lai 

Escusa  non  pongades  que  vos  al  fagamos, 

Cantal  dijieron  al  prior  Te  Deum  laudamus. 
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i  él  pesándole  mucho  fisierooleabat, 

^oatirmado  ea  esU  dignidat , 

os  buenos  toda  bumildat, 

sasti^^aba  mostraudo  cruedat. 

era  a  todos  mesurado 

le  niiiguDo  de  él  despagado, 

)  afuera  venia  coitado, 

le  fecho  iba  del  cooortado. 

Alfonso  aquesta  perla^ ion  bien  un  auno, 

finó  luef^o  donna  Lusia, 

ola  anle  la  Virgen  María. 

luy  coleada  en  su  enfermedat 

madre  Virgen  de  piad  a  t ; 

ijo,  madre  del  Rey  de  la  verdat 

a  siempre  la  vuestra  benigoidat. 

I  piadat  tan  grande  e  tan  complida 

'6  yo  be  de  tos  res^ebida; 

s  me  la  engimastes  en  aquesta  vida 

srades  dejar  en  tan  penada  vida. 

TOS  serTi  a  tan  bien  como  yo  pudiera , 

[ae  TOS  nos  distes  al  Rey  de  la  virtud 

»  en  TOS  toda  nuestra  salud, 

e  del  pecado  e  de  su  mal  enganno. 

»nde  estaba  mi  marido  honrado» 

a  su  vida  me  fue  mesurado, 

;a  alma  babel  le  cuidado, 

•  fijo  santo  fiísetgelo  pagado. 

te  mi  fijo  por  la  vuestra  grand  mesura 

«rometiestes  que  seria  criatura ; 

lo  complir  tened  ende  cura, 

0  la  SQ  alma  de  toda  rencura, 
dijo  la  Virgen ,  cuanto  tu  has  pedido 
)9sz  la  fijo  e  para  tu  marido, 
le  será  del  mi  fijo  complido, 

1  babedes  a  mi  e  a  él  servido, 
flsisles  con  corazón  leal , 
m  el  otro  mundo  non  senliredes  mal , 
edes  por  siempre  goso  espiritual , 
1  iris  de  esta  vida  mortal, 
ende  fuese  la  Virgen  coronada , 
graciosa  tanto  consolada ; 
a  otro  día  la  misa  acabada 
ma  a  los  (lelos  a  tomar  la  posada, 
la  de  angeles  ona  grand  companna.en  procesión 
a  don  Alfonso  fasiendo  oragion , 
o  gloriosa  mostró  en  visión , 
rade  gran  goso  e  gran  consola^iou. 
lijo  él,  complido  de  t>ondad , 
a  sea  siempre  la  tu  verginidat.  ' 
rabaja  de  te  servir  de  grado, 
íen  apreso  e  bien  aventurado, 
íes  en  los  (ielos  de  gloria  ahondado, 
de  bondat  el  de  buenos  olores 
vallan  a  los  tus  servidores, 
5  los  cielos  e  de  los  albores 
tlan  folgura,  ca  los  alumbradores 
le  te  loan  todos,  justos  e  pecadores. 
>  don  Alfonso  el  cuerpo  de  su  madre 
ichobuen  canónigo  e  mucho  cofradre, 
íDgunode  nos  por  ella  llorat, 
cías  e  loores  al  Padre  espiritual  dat. 
sque  bobo  a  la  madre  fecho  su  complimiento, 
in  monesterio  d«l  su  ordenamiento, 
(oner  de  duennas  grand  convenio 
r  de  la  Virgen  e  del  su  alabamiento, 
t  las  Espannas  fasta  el  quinto  reynado, 
liaban  un  clérigo  sabidor  nin  perlado 
Dio  Din  tan  digno,  nin  Un  buen  letrado, 
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Ni  en  todas  las  virtudes  orne  tan  acabado. 

Ordenó  Dios  asi  que  se  ovo  de  finar, 

El  santo  padre  obispo  que  oyestes  ya  contar, 

El  que  era  a  todos  padre  muy  de  prestar, 

Todos  bohferon  del  duelo  e  muy  grande  pesar. 

Fue  con  la  cl^risia  el  pueblo  acordado 

Que  escogiesen  a  él  todos  por  períado, 

De  bueno  de  Sant  Eugenio,  pues  que  era  finado : 

Tomasen  con  el  pueblo  e  con  toda  la  clerisla. 

Fueronse  mano  a  mano  todos  al  abadía , 

E  todos  con  grand  goso  e  con  grand  alegría, 

Van  con  don  Alfonso  para  Santa  Maria. 

Estando  lodo  el  pueblo  en  uno  ayuntado, 

Fue  luego  en  la  silla  cathedral  asentado, 

E  como  era  de  todos  bien  querido  e  amado, 

El  goso  que  fue  fecho  non  seria  contado. 

Ademas  se  gosaban  los  de  la  calongia , 

Disian  los  cavalleros,  oy  nos  vino  buen  día , 

Que  nos  dio  Dios  por  padre  fior  de  filosofla , 

Hucha  sanidat  e  lus  de  cleresia. 

Comenzáronle  a  honrar,  subiendo  de  grado  en  grado, 

Cresf  ¡ale  mucho  en  ser  cuerdo  e  mesurado, 

Manso  e  humildoso,  benigno  e  gradado, 

Cresciale  todavía  de  los  pobres  cuidado. 

Los  ornes  de  aquel  tiempo  seguían  toda  bondat, 

£  amaban  a  los  clérigos  con  mucha  caridat, 

Pero  que  en  algunos  éresela  la  falsedat. 

El  diablo,  que  es  sotil  e  engannoso, 

A  las  ve^es  quano  falla  al  ome  vaganoso, 

Fasele  cuydar  de  cosas  donde  finca  perdidoso, 

Por  ende  finca  Dios  irado  e  sannoso. 

Como.bien  nin  gloria  nunca  pueden  tomar, 

Asi  quieren  a  todos  confondir  e  dannar. 

Nas^ió  en  buen  punto  quien  del  se  pudo  desviar. 

Como  nos  es  a  todos  enemigo  mortal , 

Asi  en  todas  guisas  nos  urde  todo  mal, 

Fasnos  por  esta  via  mesquina  e  carnal , 

Por  gracia  de  Dios  en  la  vida  eternal. 

Pone  en  nos  soberbia ,  envidia  e  glotonería . 

Luxuria  e  cobdi^ia ,  donde  todo  mal  se  rria , 

Ira  e  vana  gloria  e  toda  lozanía. 

E  sobre  esto  pone  en  mugeres  solas  e  hipocresía , 

Pone  otro  si  en  otras  solas  de  heregia. 

Como  .puso  en  Qyriaco  que  firmando  heregia. 

Que  la  preciosa  madre  Santa  Maria, 

Que  non  fincara  entera  pariendo  ome  fija. 

Tanta  la  iban  asmando  el  falso  desleal , 

Que  fiso  a  muchos  que  non  creyesen  al , 

Empero  malos  pecados  espinar  la  voluntat , 

Fue  viniendo  ya  cnanto  bueno  atal. 

Como  era  don  Alfonso  rooy  santa  criatura, 

Cuano  esto  oyó  dixo  de  todu  bondat  pura , 

Non  quieras  que  se  pierda  toda  la  tu  natura. 

Si  pues  de  tu  natura  somos  crisliandata  tu  fijo  ligados, 

E  si  de  ti  en  esto  somos  desamparados. 

Todos  nos  falles^erán  buenos  deserrados. 

Oeste  será  grand  desmamparaniienlo 

Si  nos  desmampararemos  del  tu  advenimiento. 

Tu  nos  da  sennora  voluntat  e  talento, 

Segund  la  tu  aliesa  e  meresimiento. 

Bien  sabemos  que  fuiste  del  ángel  saludada. 

Ya  siendo  en  el  vientre  fbeste  tu  santificada. 

La  Trinidat  fue  en  ti  junctada ,     .    . 

Porque  después  pariendo  non  fuiste  negada. 

Vino  de  Dios  padre  toda  caridat , 

Fiso  nas^er  el  fijo  de  la  tu  santidat. 

El  Espíritu  Santo  te  alabó  de  verdal , 

Onde  fincó  entera  la  ta  virgl nidal. 
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Sennora,  los  cbrisliaoos  qne  somos  de  tu  parte, 
Todos  debemos  siempre  trabajar  en  la  ta  arte» 
Que  a  todos  acorres  e  ayudas  siempre  sin  arte , 
Mas  nos  non  somos  dignos  Sennor  de  enartarte. 
Si  las  jerbas  del  campo  e  las  arenas  de  la  mar 
Todos  lobiesen  lenguas  e  sopiesen  fablar, 
Que  todos  trabajasen  de  te  servir  e  loar, 
Nunca  los  tus  loores  podrían  acabar. 
Pero  Madre  e  Sennora ,  entre  los  pecadores 
Que  querían  fablar  Sennora  en  tus  loores , 
Por  destruir  la  secta  de  los  falsos  traidores, 
Que  querían  del  tu  bien  ser  destruidores; 
Non  es  de  consentir  en  los  tuyos  tal  cosa , 
Que  sabemos  que  eres  en  toda  cosa  poderosa , 
Esto  ganaste  tú  rcyna  gloriosa , 
Que  eres  de  Jesucristo  madre  e  Hja  e  esposa. 
Trabajó  desde  allí  el  santo  padre  perlado 
De  su  virginidat  componer  un  dictado, 
Diólo  a  muchas  partes  después  que  fue  acabado, 
Porque  fuese  Espanua  cobrando  su  estado. 
Pues  por  toda  Espanna  este  libro  leyendo, 
Fueron  lodos  por  él  verdal  conos^iendo. 
Del  mal  que  pensaran  gravemente  se  doliendo, 
Havían  priesa  los  clérigos  penitencia  oyendo. 
Plogo  a  Dios  del  (ielo  e  ^esó  la  berégia , 
Ca  tomáronse  todos  a  la  Virgen  María 
Pidiéndole  mer^et  de  noche  e  de  dia , 
Que  los  perdonase  por  la  su  cortesía. 
La  Virgen  preciosa  llena  de  piadal 
Dio  muy  buen  acorro  a  la  cristiandat, 
Perdonólos  a  todos  de  clara  voluntal , 
Ellos  mantuvieron  amor  e  castidal. 
Desende  toda  Espanna  fincó  asosegada 
Do  es  la  iglesia  por  siempre  acabada , 
El  santo  arzobispo  de  la  cara  honrada 
Rescibió  grandes  dones  e  muy  gran  soldada. 
Estando  en  su  portal  un  dia  en  escuso 
Leyendo  el  su  libro  muy  sánelo  que  compuso, 
La  Virgen  gloriosa  fuesele  parar  de  suso, 
Cuando  la  vio  el  santo  fuese  le  a  par  muy  ayuso. 
Levantóse  privado  ende  seya'en  la  su  silla. 
De  somo  de  la  cabeza  lirósele  la  capilla , 
Alzó  suso  bs  manos  e  fincó  la  rodilla. 
Comenzó  de  fablar  la  Virgen  sin  mancilla. 
Vengóos  fijo  prometer,  dixo  ella,  un  grand  dado 
Porque  tanto  por  mi  habedes  trabajado, 
Ca  pues  vos  compuslestes  este  noble  dictado. 
Lo  que  había  perdido  por  vos  lo  he  cobrado. 
La  gente  de  Espanna  que  contra  mi  fue  fallida , 
Grado  a  vos,  fijo,  toda  es  convertida. 
Mucho  me  havedes,  fijo,  honrada  e  servida. 
Mas  yo  vos  honraré  en  la  muerte  e  en  la  vida. 
Fuese  después  que  bobo  fablado. 
Fincó  él  mucho  ledo  e  mucho  pagado, 
Cres^iendo  todavía  voluntal  e  cuydado, 
Por  faser  a  la  Virgen  servicio  acabado. 
Sennora ,  dixo  él ,  Reyna  coronada 
Que  por  poco  servicio  me  distes  grand  soldada , 
Donde  yo  he  res^ibido  honra  acabada , 
Vos  me  das  en  que  vos  sirva  e  vos  seades  pagada. 
Sennora,  grand  mesura  vos  flso  acá  descender, 
Yo  non  lo  podría  servir  nin  nieres^er. 
Tal  servicio  que  siempre  vos  quepa  en  plaser. 
Por  tal  que  la  pudiese  mas  altamente  honrar, 
A  los  perlados  de  Espanna  envióles  a  rogar 
Que  quisiesen  todos  en  uno  junclar. 
Que  les  quería  a  todos  sus  cosas  mostrar. 
Bien  como  si  de  Dios  hobiesen  mandado. 


Asi  se  movieron  lodos  t  oomplir  el  su  talento, 

De  arzobispo  e  obispos  aj unció  grand  convealo, 

De  abades  bendíclos  fueron  y  mas  de  ciento. 

Como  todos  los  clérigos  seguían  enton^  boadat, 

Vivían  todos  de  un  talante  e  de  una  voluntal, 

Llegaron  a  Toledo,  la  muy  noble  cibdal, 

Ende  fueron  res^íbidos  lodos  con  moy  grand  Toimtat. 

Rescibiólos  don  Alfonso  asi  como  venían, 

A  lodos  con  grand  honra  segund  qne  merescian, 

Fisoles  dar  posadas  qualesles  perleneslan. 

De  si  mandóles  dar  quanto  menester  habían. 

Después  que  fue  en  la  cíbdat  toda  la  cteresia, 

Por  razón  del  trabajo  e  de  la  luenga  via , 

Fisoles  que  folgasen  fasta  el  tercero  dia, 

Fasiendo  les  a  lodos  toda  plasenlería. 

Enviábalos  a  ver  de  mientra  ^ rogar 

Que  en  el  cuarto  día  se  fuesen  a  junclar 

En  la  fe  que  les  él  quería  predicar  e  demostrar. 

Lo  que  con  ellos  quería  ver  e  ordenar. 

El  fue  muy  gososo  e  bienaventurado, 

Seavos  dicho  sennores  de  Dios  ^aalardonado, 

El  trabajo  tan  grande  que  habedes  tomado. 

Díjíeron  alta  misa  con  grand  devoción. 

Después  fisoles  él  moy  noble  sernaon , 

Como  por  don  Adam  fuemos  en  pdfdicíon, 

E  como  Jesuchrlsto  vino  por  nuestra  salvación. 

Fabló  muy  altamente  de  la  virginidat 

De  la  Reyna  Sennora  complida  de  bondat, 

En  como  ordenó  toda  la  cristiandat, 

Que  en  como  Dios  fijo  déla  humanidat. 

Pablóles  como  fue  del  ángel  saludada. 

Como  después  del  parlo  non  fincó  violada, 

Como  a  par  del  fijo  eslii  glorificada. 

Fabló  después  en  cabo  desta  predicación , 

Afirmaba  después  de  la  Encarnación. 

Tanto  dis  seamos  demás  despender. 

Que  en  Espanna  que  antes  soliam  mejor  creer, 

Que  gente  podríamos  en  el  mundo  de  ber. 

Sennores,  dixo«  fama  mala  desaguisada 

Non  queremos  que  finque  en  vuestra  encontrada, 

Mas  en  Espanna  ha  rescibldo  la  Virgen  coronada , 

Servicio  especial  e  honra  sennalada. 

Todos  habedes  parle  de  muy  nobles  perlados , 

Pues  que  aquí  lodos  en  uno  juntados, 

Si  lo  en  ordenar  fueredes  acordados. 

Sobre  quanlos  viven  fincaredes  honrados. 

Si  me  lo  otorgase  la  vuestra  saniidat 

En  que  quisiesedes  toda  la  humíldat , 

Paremos  una  fiesta  de  grand  solemnidat 

De  la  preciosa  madre,  flor  de  virginidat. 

Si  por  lo  bien  sobieredes,  yo  por  bien  lo  lernía, 

Aquí  de  la  Navidal,  porque  Santa  Marta 

Vos  gane  de  su  fijo,  que  es  madre  complida , 

Que  nos  guie  a  todos  en  esta  vida. 

Ella  que  es  Sennora  Madre  honrada , 

Si  de  vos  todos  fuere  servida  e  honrada , 

Rescibredos  del  fijo  gualardon  e  soldada, 

Viésemos  la  su  fas  bendicta  e  honrada. 

Si  la  otorgase  la  vuestra  benignídaí, 

Sennores  del  dictado,  léanse  los  Maylines  de  la  soU 

Sirviésemos  a  la  Virgen  e  a  la  su  virc:ÍDidat.: 

Allí  díjíeron  lodos,  píasenos  de  voluntal. 

Esto  que  nos  aqui  habedes  demostrado. 

Por  lo  complir  asi  es  rason  e  guisado. 

Servimos  a  la  Virgen  todos  de  buen  talento, 

Perseverando  siempre  en  el  su  alabamiento. 

Quanlos  de  companna  somos  subditos  e  perlados, 

Cada  uno  por  sí  e  lodos  juntados , 
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Estaba  y  la  Reyna  muy  bien  acompannada , 

De  dos  coros  de  vírgenes  e  de  angeles  cercada , 

Llamó  a  don  Alfonso  la  Virgen  coronada. 

Llegóse  a  ella  sin  dubda  la  capilla  tirada. 

Fijo ,  dlzo  la  Virgen ,  en  toda  vuestra  vida 

Fui  siempre  venida , 

Por  vos  cumplir  la  honra  que  vos  había  prometida. 

Sodes  del  mí  Fijo  en  todo  su  vicario, 

Sodes  mi  capellán  p  mi  fiel  notario, 

E  en  sennal  que  habedes  otro  mejor  salario. 

E  el  salario  seri  quano  de  aquí  fuerdes. 

Para  regnar  conmigo,  como  vos  merescedes. 

De  mientra  toroal  esta  casulla ,  que  vistades 

Quano  diiieredes  la  misa  e  las  solemnidades. 

Mi  Fijo  vos  envía  esta  vestidura, 

Qual  nunca  visto  home  de  ninguna  ventura , 

Nin  vos  la  vestirá ,  nin  habrá  ende  cura. 

Mío  Fijo,  e  mió  Sennor,  non  quiera  consentir. 

Que  otro  la  haya  se  non  vos  para  vestir,    . 

Haberá  el  que  la  probare  mala  muerte  a  morir. 

Por  ninguna  manera  non  podrá  ende  foir. 

Fabló  la  Reyna  a  su  siervo  leal , 

Asi  como  si  fuese  su  Gjo  natural , 

Tomó  él  la  su  casulla  de  puro  cendal , 

Mas  de  la  Gloriosa  del  Rey  celestial. 

Fuese  la  Gloriosa  al  su  santo  logar, 

E  él  fincó  muy  ledo,  non  debemos  dubdar, 

Salió  a  los  de  fuera  e  fisolos  entrar. 

Quano  vino  a  la  Virgen  que  se  quiso  revestir. 

Amostró  la  casulla  que  oistes  desir, 

A  si  podían  los  ojos  de  todos  relosir, 

De  qual  color  era  non  podía  parescer. 

Salían  ver  todos  los  toledanos 

Los  vicios  e  los  ricos,  e  los  vicios  canos, 

E  todos  los  enfermos  luego  tornaron  sanos, 

E  rindian  gracias  a  Dios,  alzando  las  sus  manos. 

Virtut  e  clarídat  pusiera  Dios  en  eliar; 

Que  así  relumbraba  como  oro  o  estrella , 

De  si  e1  que  sus  manos  podía  poner  sobre  ella , 

De  toda  enfermedat  perdía  la  querella. 

Ponía  la  clarídat  en  todos  alegría  , 

Sanaba  la  viíjtud  de  toda  medecina , 

Disia  todo  el'pueblo  e  toda  la  clerisia , 

\      Glorificado  sea  Rey  que  tal  don  nos  en  via. 

I      La  Madre  piadosa  que  quiso  descender. 
Ordenó  por  sí  mesma  el  presente  a  traer, 
Vesltado  el  siervo  para  nos  bien  faser. 
Siempre  glorificado  de  nos  debe  ser. 
^fudat  de  Toledo  en  punto  bueno  fuiste  poblada , 
Como  fuiste  e  eres  sobre  todas  mucho  ensalzada , 
Que  eres  de  la  Madre  del  Sennor  ve^ilada , 
Porque  te  dirán  todos  la  bien  aventurada. 
El  Sennor  que  nos  quiso  tanto  bien  faser. 
La  Madre  gloriosa  que  lo  quiso  traer, 
A  este  que  sobre  lodos  sabe  merescer. 
Que  ge  lo  todos  non  podrían  servir  nin  merescer. 
La  Reyna  Madre  de  santa  piadat , 
Bendixo  a  don  Alfonso,  por  cuya  santidat 
Es  oy  ensalzada  Toledo  la  cibdat. 
Toda  la  gente  andaba  ende  mas  muy  gososa, 
Mostrando  que  tenie  la  voluntat  pagada , 
Para  servir  a  vos  e  a  la  Gloriosa , 
Que  les  asi  honraron  de  tan  noble  cosa. 
Vivió  después  grand  tiempo  el  bendicto  perlado. 
Fasta  que  Dios  quiso  e  bobo  por  aguisado. 
De  lo  levar  al  reyno  que  le  tenía  aparejado, 
E  para  todos  los  justos  que  le  sirven  de  grado. 
Aquel  alma  perfecta  de  toda  santidat , 
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LeTaronta  los  angeles  con  mn;  grand  claridat.   -    ^    ^ 

A  la  bera  que  fue  ante  Dios  prcsealada . 

Fue  fecho  mucho  honradameDlc  con  la  gloria  honrada , 

Que  fincaba  de  padre  e  de  pastor  menguada. 

Lloraba  firmemente  toda  la  clerisiá , 

Disiendo  que  tal  padre  nunca  lo  cobrarla, 

Duelo  fasia  el  pueblo  e  toda  la  cavallería , 

Tomaba  grand  quebranto  qualquier  que  lo  veía. 

Los  pobres  sobre  todos  andaban  quebrantados 

Disiendo,  Sennor  padre,  malos  nuestros  pecados 

Nos  han  en  todas  guisas  ciegos  et  estragados. 

Non  fincó  ninguno  en  toda  la  ^ibdat , 

Viejo  nio  mancebo  de  pequenna  edat , 

Que  non  fisiese  llanto  de  toda  voluntat , 

Mas  acorriólos  Dios  en  esta  quejedat. 

Quano  el  cuerpo  llevaban ,  non  semejaba  muerto. 

Tan  blanco  iba  como  la  nieve  del  puerto. 

Allí  tomaron  todos  plaser  de  grand  esfuerzo. 

Disiendo  que  fasian  en  llorar  grand  tuerto. 

De  la  hora  de  tercia  después  que  fue  bautizado, 

Esttdo  por  tres  horas  asi  glorificado. 

Por  ende  estaba  mucho  el  pueblo  marabillado, 

Pero  al  mediodía  tornó  al  su  estado. 

Nunca  fue  en  el  mundo  rosa  nin  otra  flor, 

Especia  ni.')  ungüento  que  diese  tal  olor, 

Todos  estaban  parados  en  derredor, 

Disian  e  biMidisian  a  la  Virgen  e  al  nuestro  Scunor. 

Si  vittiao  paralíticos  e  qualesquier  dolientes , 

Eran  del  consolados  ellos  e  sus  parientes. 

Mas  non  podían  llegar,  tantas  eran  las  gentes , 

Fasianse  batisar  los  que  oon  eran  creyentes. 

Soterraron  el  cuerpo  mucho  con  grand  solemnidat , 

Hogáronte  e  pidiéronle  con  grand  humildal 

El  que  les  acorriese  en  la  ne^esldat, 

E  hoblese  en  encomienda  aquella  (ibdat. 

Juntóse  el  cabildo  a  día  sennalado. 

Acordáronse  todos  en  escoger  perlado, 

Escogieron  a  ano,  en  fuerte  punto  fue  nado. 

Este  fue  Desesiado,  su  nombre  era  tal , 

Plogo  con  él  a  todos  luego  de  la  primera , 

Mas  non  siguió  la  vida,  nin  tomó  la  manera 

De  su  antecesor,  nin  fue  esa  carrera. 

Después  que  se  vio  el  loco  arzobispo  alxado. 

Tomó  muy  grand  soberbia  el  mal  avenlurado, 

Porquo  lo  hoho  Dios  asi  desmamparado. 

Que  le  fuera  mejor  morir  en  olro  estado. 

Fue  por  desir  la  misa  una  fiesta  honrada , 

Demandó  que  le  diesen  la  casulla  sagrada. 

La  que  la  Virgen  bobo  a  don  Alfonso  dada , 

Yaliérale  mas  folgar  en  so  posada 

Respondiéranle  todos :  aquesta  cosa 

A  todos  semeja  peligrosa , 

Que  lo  defendió  la  Virgen  gloriosa , 

Et  vos ,  sennor,  guardatvos  de  la  haber  s  tnnosa. 

Sennor,  cumplir  debemos  el  vuestro  mandamiento, 

Mas  tememos  mucho  de  caer  en  falencia : 

Dlio  él,  nos  nos  la  hjbemos  de  vestir  ligenria, 

Luego  vayan  por  ella  sin  olra  detenencia. 

Gomo  era  perlado  el  nuestro  antecesor, 

Bien  asi  somos  nos  perlado  e  pastor, 

Como  nos  escogiestes  por  nos  faser  menor. 

ilobieroo  bien  amados  a  coniplír  su  mandado. 

Fue  luego  por  ella  el  tesorero  muy  sin  grado, 

E  quísola  vestir  el  mal  aventurado, 

E  fuera  muy  mejor  que  non  (Uese  levantado. 


Asr«omo  primero  probó  por  la  vestir, 
Non  lo  qoiio  la  Virgen  nin  Christo  consentir, 
Ca  bobo  él  so  ella  mala  muerte  a  morir, 
Una  muerte  tan  fea  que  non  querría  desir. 
Echando  sobre  si  la  santa  vestidura , 
Asi  lo  apretó  al  orne  sin  ventura , 
Que  lo  flso  partir  por  medio  de  la  pintora, 
Onde  non  pesó  a  muchos,  nin  havian  ende  cora. 
El  soberbio  lozano  de  mal  entender,  ^  * 

Dándole  consejo  sano ,  non  lo  quiso  creer  oiti  obede.fcr, 
Porque  de  aquella  muerte  non. puede  estor^. 
Mandaron  la  casulla  al  tesorero  levar. 
Con  las  otras  reliquias  que  oistes  cootar, 
Dende  en  adelante  pugnaron  de  guardar, 
E  como  non  fisiesen  a  la  Virgen  pesar. 
Asi  San  Alifonso  hovo  ende  cuidado. 
Por  honrar  a  la  Virgen  e  fue  della  honrado, 
Dcspresiólo  el  sosfo  como  borne  mal  fadado, 
£  fue  con  grand  derecho  della  desmamparado.  «  r :' 
Por  todSs  estas  honras  que  vos  he  contadtí . 
E  por  otras  cosas  que  fueron  después  dadas , 
Maguer  son  en  Espanna  ^ibdades  muy  granad» 
Toledo  es  muy  honrada  entre  las  honradas. 
Esta  noble  ^ibdat  que  habedes  oida, 
Poblaron  los  godos  grande  e  descogida , 
De  si  Sant  Eugenio  fiso  y  su  venida , 
Aquel  que  de  primero  la  hovo  eonvertida. 
Otro  arzobispo  hobo  el  pueblo  toledano. 
El  qual  segund  yo  leí  disian  lullano, 
E  es  la  santa  fiesta  de  aquel  santo  cbristiano, 
.\  tres  dias  de  marzo,  entrado  el  verano. 
Después  que  hobo  en  Toledo  machos  buenos  criadoi, 
Por  los  quales  vinieron  por  los  qus  vos  be  oombndoi, 
Sant  Eugenio  fiso  muchos  buenos  criados, 
Después  a  don  Alfonso,  que  fue  de  los  mas  honndM. 
Asi  Sant  Eugenio,  non  se  qual  es  mejor. 
Cada  uno  dellos  fue  pastor. 
El  primero  fue  martyr  e  el  otro  confesor. 
Por  los  quales  Toledo  recibió  grand  honor. 
Ahora  mis  sennores  vos  conviene  rpgar 
A  estos  santos  padres  que  nos  quieran  guardar  [ 
Del  mortal  enemigo,  qne  podamos  con  ellos  en  el 
Este  que  lo  compuso  en  aquella  manera ,  { 

Por  una  duenna  Virgen ,  cuyo  amigo  la  Virgen  e  Ri 
Sea  siempre  tu  madre,  que  en  penitencia  y  en  pan 
Reynaba  don  Alonso  quando  él  lo  fisierá ,        Í^ 
Fijo  de  don  Sancho  e  de  doona  Marta , 
Astragaban  los  moros  toda  el  Andalusta , 
Pero  si  él  quisiese  consejo  nos  porala. 
Rogar  a  Jesncbislo  que  nos  quiera  perdonar, 
E  nos  (raya  ayna  a  Pafadiso  andar, 
E  los  que  sin  él  pugnan  confonder. 
Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 
E  el  de  la  Magdalena  hobo  en  ante  rimado, 
Al  tiempo  qne  do  t'beda  era  beneficiado. 
Después  quano  esto  fiso,  vivía  en  otro  estado. 
La  que  por  ella  se  fiso,  duenna  es  honrada , 
Como  muchas  buenas  duennas  honradas. 
Porque  vea  en  los  ciclos  la  fas  de  Dios  pagada. 
A  ellos  e  a  nos  hayamos  en  encomienda , 
Porque  vayan  las  ánimas  al  ^\e\o  sin  contienda. 
E  el  que  en  este  mundo  nasció  de  Madre  pura. 
Me  de  en  este  siglo  pas  e  buena  ventura  % 
E  nos  lleve  al  reguo,  do  él  por  siempre  dura. 

Amen. 


I 


>  > 


PROVERBIOS  MORALES 


EL  RABBI  DON  SEM  TOB 


LOS  VERSOS  DF.L  RABÍ   DO?l  SAnTO*  AL  RRET 
DOÜ   PBDRO  3. 

I .  Sennor  noble ,  rrcy  alio  *, 
Oyd  este  sermón 
Que  vos  dise  don  Santo  ", 
Jadío  de  Carnon. 

2    Coma  nal-mente  rrimado  *, 
De  glosas  y  ^  moral-menCo 
De  phylosopfaya  sacado, 
Es  el  desir  sygnieate  *. 

5.  El  rrey  Alfonso  ^  finando, 
Asy  fyncó  la  gente, 


Asi  en  el  códice  del  Escorial ,  en  lapr  de  eomien- 

le  escribiría  abora.  En  el  Discuno  preliminar  hemos 

lestaslas  razones  qae  nos  asisten  partf  no  modernizar 

I  y  dar  i  conocer  fielmente  el  earécter  de  los  códices. 

t  an  gnion  todas  las  palabras  qae  en  el  códice  esUn  se- 

Itliandoasf  al  lector  so  comprensión,  al  propio  tiempo 

eta  la  manen  general  de  escribir  de  la  edad  media. 

rreeeioo  qae  en  materia  de  ortofrafla  nos  atrevemos  i 

scrtbir  con  letras  mayúscolas  las  nombres  prf  pios ,  y 

la  ^  y  la  V  apenas  difleren  en  sn  forma  una  de  otra, 

casi  todo  b  en  el  códice  del  Escorial  qae  tomamos  por 

piarlas  A  la  prononciacion  y  a  la  procedencia  de  las 

Bando  pudieren  dar  lagar  i  dadas  paleográflcas. 

hemos  dicho  en  el  Diteuno  freüminar,  judío  era  el  au- 

poesías,  y  Vos  son  los  códices  qoa  de  ellas  conocemos. 

tB  del  Escorial  se  le  llama  Ruti  den  StmiOt  y  asi  damos 

■bre,  porque  enteramente  conforme  con  el  referido  có- 

¡amos  sos  poesías.  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 

pellida  Rak  donSaníob,jM  Rab  don  Sem  Tob^  como 

I  autor  moderno,  por  mis  qae  esta  ultima  forma,  que 

lentra  en  ninguno  de  los  dos  códices,  pudiese  ser  más 

al  idioma  hebreo,  pues  significa ria :  maestro  don  Bum- 

cuya  corrupción  pudo  producir  la  palabra  don  Sanio. 

códice  del  Escorial  está  escrito  así :  d&n  pedro;  como 

igualmcDte  asi  los  nombres  lope,  peiavo,  tancho  y  dO' 

I  la  estrofa  60. 

irea  á  quien  le  dirige  el  rabí ,  era  don  Pedro  I  de  Cas- 
ocapó  el  trono  desde  el  afio  1350  al  1369. 
e  de  la  Biblioteca  Nacional : 

Señ»or  rey ,  noble ,  alto. 
Ocíate  termon. 

Bteci  NaeioBsi :  fne  vffene  detifr  Sonto, 

ftteca  Nieional :  írobado. 

Ida  esta  y  posteriormente  en  el  códice  del  Escorial. 

Bteca  Vaeiooal :  Begmtt  que  va  eyffuiente. 

t  el  poeta  al  rey  de  Castilla  don  Alfonso  X! ,  qae  falleció 

y  en  los  Tersos  siguientes  hace  un  elogio  de  sa  sucesor 

«  l,á  qaien  dice  qae  ,1»  corresponde  Hbrar  ó  llevar  á 

ae  Alfonso  pensaba  baeer  en  bien  del  reino. 


Gommo  el  pulso,  quando 
Falles^  al  doliente  *o. 

4.  Ca  ninfuno  **cnydana 
Que  lan  grande  **  mejoria, 
En  el  rey  no  *'  fyncaua  : 
Nin  honbre  lo  creya  <*. 

5.  Quando  es  seca  la  rrosa  *> 
Que  ya  su  sason  sale , 
Queda  el  agua  olorosa , 
Rosada  que  mas  vale. 

6.  Asy  quedasles  vos  <*  del 
Para  mucho  durar  ^^ 

Y  librar  «•  lo  que  él 
Cobdi^íaua  librar. 

• 

7.  Gommo  la  debda  mía, 
Que  a  vos  muy  poco  monta , 
Con  la  qual  yo  podía  <' 
Beuir  syn  toda  honla  ^^. 

8.  Yo  estando  en  afruenta  *S 
Por  miedo  de  pecados, 
Muchos  que  fís  syn  cuenta 
Menudos  y  granados ; 

9.  Tenia-me  por  muerto. 
Mas  vino-me  ai  talante 


io  Así  esta  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Qnando  el  rey  don  Alfonso 
Fynó  fyneó  ta  gente 
Commo  quando  el  pnlto 
Faliesfe  al  doiicnie. 

**  Biblioteca  Nacional :  Que  luego  non  euidauan. 

n  Biblioteca  Nacional :  grani, 

n  Biblioteca  Nacional :  A  ellot, 

44  Biblioteoa  Nacional :  nin  omne  lo  entendía. 

is  Biblioteca  Nacional : 

Quando  la  rota  teca 
En  tu  tiempo  tale 
El  agua  delta  fifnea... 

46  Biblioteca  Nacional :  ffM /|rM«ele#. 
i 7  Biblioteca  Nacional :  Airar. 
<fi  Biblioteca  Nacional :  fater. 
*9  Biblioteca  Nacional :  podría. 
so  Biblioteca  Nacional :  onta. 
«i  Biblioteca  Nacional : 

Ettando  con  eoyta 
De  miedot  depecadot 
Que  mmekot  ft  tgn  euonía,,» 


POETAS 

Vn  eoDorte  muy  ^terto, 
Que  me  flso  bien  andante. 

10.  Honbre  **  torpe  tyn  seso, 
Seria  a  Dios  baldón 

La- tu  maldad  en  peso 
Poner  con  su  perdón. 

11.  El  te  flso  nas^er, 
Bines  **  en  mer^  suya , 
¿Commo  podría  Tender 
A  su  obra  la  tuya? 

IS.  Pecar  es  la  tu  manna  ^, 
La  suya  *>  perdonar, 

Y  **  alongar  la  sanna 
Los  yerros  baldonar  ^. 

13.  Tanta  ? entaja  quanto  * 
Ay  del  cielo  a  la  tierra , 
El  su  poder  es  tanto 
Mayor  que  la  tu  yerra. 

14.  Segund  el  poder  suyo 
Asy  en  todo  te  sobra  m, 
Qual  es  el  poder  tuyo 
Ata  I  es  la  tu  obra. 

15.  Obra  ^  de  honbre  que  oada 
Es ,  y  todo  >i  su  fecho 

Con  **  su  Tida  penada , 
Es  a  muy  poco  trecho. 

16.  Commo  serla  tan  grande 
Commo  del  >*  Criador, 
Qnel  mundo  todo  mande  >^ 

Y  fase  al  derredor 

17.  Andar  aquella  rueda 

Del  cielo  y  de  *s  las  estrellas, 
Que  ^  jamas  nunca  queda 

Y  *^  sabe  cuenta  dellas? 


ü  Bibtioteea  Nacional :  Omne. 

IS  Biblioteca  Nieiooal  yhptet(fljét). 

ti  manna ,  mafia ,  habilidad ,  costambre. 

S8  Biblioteca  Nacional :  e  la  iuf/a. 

ts  Biblioteca  Nacional :  eL 

tT  Biblioteca  Nacional :  olvidar. 

M  Biblioteca  Nacional : 

Bien  eommo  et  mas  alta 
El  cielo  que  la  tierra 
El  su  perdm  et  tanto,., 

*•  Biblioteca  Nacional : 

Tanto  et  la  tu  obra  suffa 
Seouñt  el  poder  tm^o 
Tal  et  la  obra  tv^a. 

M  Biblioteca  Nacional :  Obrar  de  omne, 
SI  Biblioteca  Nacional :  et,  todo  el. 
Bi  Biblioteca  Nacional :  e. 
u  Biblioteca  Nacional :  eommo  la  del. 
M  Biblioteca  Nacional : 

Que  lodo  el  mundo  anda 
E  faten  derredor. 

u  Debería  decir :  del  cielo  y  las  etlrellat.  -  Biblioteca  Nacio- 
nal :  el  tol  e. 
so  Biblioteca  Nacional :  e. 
S7  Biblioteca  Nacional :  o. 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

18.  Quanto  es  tn  esudo  » 
Antesn  roagestad, 
Monu  el  tn  pecado 
Con  la  su  piedad. 

19.  Sería  cosa  estranna 
Muy  fuera  de  nalara, 
La  tu  yerra  tamanna 
Ser  commo  su  mesan. 


20.  De  aquesto** non  temí, 
Por  que  ser  non  podría, 
Que  tn  sjenpre  btesüesai: 
Nin  estés  en  rebeldía. 

Si.  Mas  con  te  a-repentir 
T  ^  faser  oración , 

Y  «1  merced  le  pedir 
Con  manifestación  ^ 

S2.  De  todo  lo  pasado, 

Y  ^  partir  dello  mano, 
Con  tanto  perdonado 
Serás  bien  de  liniaoo. 

S5.  En  suennosTnafemoa'* 
Besana  vna  vegada. 
Estando  muy  medrosa 
De  los  de  so  posada. 

34.  Fallé  boca  sabrosa  «, 
Salina  muy  tenprada: 
Non  ▼!  lan  dulce  cosa 
Mas  agrá  a  la  dexada. 

2S.  Non  sa)>e  la  persona  **, 
Secreto  es  muy  profsodo. 

■s  Biblioteca  Nacional : 

^  QuaMío  al  tu  etíaé» 

Et  anta  ia  tu  $lona 
Monta  el  tu  poeeU 
A  tumiíiricordia. 

N  Biblioteca  Nacional: 

Et  détío  non  temnt 
Que  oer  non  podría 
Cano»  tometjoeui 
En  la  tu  rebela 

40  Biblioteca  Nacional :  e. 

bi  Biblioteca  Nacional :  e. 

tt  Biblioteca  Nacional :  mapiifesttfiea, 

M  Biblioteca  Nacional :  e.  . 

4*-45  Estas  dos  estrofas  no  estin  eid  «<*»«•''" 

Nacional.  . 

w  En  iBgar  de  las  estrofas  Í5 y fS, $€««*«•• 
de  la  Biblioteca  Nacional  las  csatro  sifúfliH' 

E  non  tobe  la  persona 
Torpe  que  se  baldona 
Por  las  prtetat  del  mtit 
Qm  not  daa  rneunde. 

Kon  tabe  que  ia  menert 
Del  mundo  etla  era 
Tener  tyenpre  viciestt 
A  lot  onkret  atírotot. 

E  ti  guerreados 
Lot  omnes  onrradttt 
Alca  los  ojos  aeatt 
Verás  la  mar  alt^. 

E  sobre  las  tus  euesttt 
Anda  coses  muertas, 
E  yasen  cofondadts 
En  tí 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 


535 


Torpe  es  quien  se  baldona 
Con  los  bienes  del  mundo. 

O.  Non  sabe  su  manera 

Que  a  los  honbres  astrosos. 
Del  mundo  lo  mas  era 
Tener  sienpre  viciosos. 

ÍT.  SegUDd  el  peso»  aisy/^ 
Abaxa  toda  vía. 
La  mas  llena  otro-sy 
Ensal<;a  la  basia. 

EB.  Va  astroso  cuydaua , 

Y  por  mostrar  que  era 
Sotil ,  yo  le  euTíaua 
Escripto  de  tisera. 

t9.  El  nesfio  non  sabia 
Que  lo  fise  por  infinta , 
Por  que  yo  non  quería 
Perder  en  él  la  lynta. 

80/  Ca  por  non  le  dennar 
Fise  basia  la  llena , 

Y  non  le  quise  donar 
La  carta  sana  buena. 

31.  Commo  el  que  tomaua 
Meollos  de  avellanas 
Para  sy,'  y  donaua 
Al  otro  caicas  vanas. 

5S.  Yo  del  papel  saqué 
La  rasou  que  desia : 
Con  ellameBnqué, 
Dile  cana  basia. 

35.  Las  mis  canas  ten  ni!  as 
Non  por  las  aborresger; 
Menos  ^  por  desdesirlas 
Nin  mo^  ^9  pares^r. 

34.  Mas  con  miedo  sobejo 
Que  bonbrcs  ^o  buscarían 
En  mi  seso  de  viejo 

Y  Ki  non  lo  fallarían. 


logar  de  las  estrofai  27, 88, 89«  30,  31  y  31  del  eódice 
ial ,  se  eneaentraD  sólo  en  el  de  la  Biblioteca  Nacional 
foientes : 

Avaga  oiroti 

La  mas  iiena  éaioMfm 

E  la  mat  vatga  alfa. 

E  e*  el  cielo  esíreUas 
E  tabe  cuenta  deltas : 
No»  escaresfen  deltas  fuá 
Sff  non  el  sol  e  la  hma. 

lloieca  Nacional :  nin  por. 
lloteea  Nacional :  manfebo. 
lioteca  Nacional :  de  ornes. 
Uoteea  Nacional :  e. 


ACABA    EL  PRÓLOGO  T  COMIEN9A  EL  TRATADO  81. 


35.  Pues  trabajo  me  mengua 
.  Ooiide  pueda  ^  auer 

Pro,  diré  de  mi  lengua 
Algo  de  mi  saber. 

36.  Sy  non  es  lo  que  yo  quiero  *^ 
Quiera  yo  lo  que  es : 

Sy  pesar  be  primero 
Plaser  abré  después. 

37.  Ca  BS  pues  aquella  rueda 
Del  fíelo  vna  ora 
Jamas  non  está  queda, 
Peora  y  ^  mejora ; 

38.  Avn  aqueste  laso 
Renouará  esprito  ^\ 
Este  pandero  manso 
Avn  con  el  su  grito  >*. 

39.  Sonará  y  *•  verná  día 
Que  M  aura  su  libra  tal 
Presólo,  commo  solia 
Valer  el  so  qinul  *>. 

40.  Cuydé  que  en  callar  ** 
Abría  m^orift. 


SI  Eate  titolo  y  separación  entre  los  versos  anteriores  y  los  qae 
se  signen,  no  se  encuentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nado* 
nal.  Esto  no  impide  para  qoe  en  el  prólogo  del  comentador  qoo 
escribió  las  poesías  del  rabí  en  el  códice  de  la  Nacional,  se  indi- 
que lo  signiente : « el  prólogo  de  sns  rymas  es  veynte  e  tres  coplea 
fasta  do  qoiero  desyr  del  mundo».  Sin  embargo,  ni  en  el  códice 
de  la  Biblioteca  Nacional  ni  en  el  del  Escorial ,  principia  la  co- 
pla 93  con  semejante  verso ,  por  lo  cual  presumimos  que  el  co- 
mentador del  de  la  Nacional  aludía  4  otro  códice  que  tenía  á  la 
vista ,  acaso  el  original  primitivo,  cuyo  paradero  hoy  se  Ignore. 

as  Biblioteca  Nacional :  puede. 

S4  Biblioteca  Nacional :  Quando  non  es  lo  que  quiero. 

S8  Biblioteca  Nacional :  Mas. 

56  Biblioteca  Nacional :  e, 

a7  Biblioteca  Nacional :  el  esprito, 

ra  Biblioteca  Nacional :  avn  el  su  rret^nto. 

69.60  La  y  del  primer  verso  y  el  qu€  del  segundo ,  no  están  en 
el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

61  El  códice  del  Escorial  dice  así :  qintal.  Según  la  ortografía 
moderna  debe  afiadlrse  una  u :  quintal. 

61  Antes  de  esta  estrofti  se  hallan  en  el  códice  de  la  Biblioteca 
Nacional  las  cuatro  siguientes : 

Yo  proné  lo  pesado 
Prouari  lo  tpiUino, 
Mfa  mudaré  fado 
Quando  mudare  la  mauo. 

Resceté  si  fablase 
Que  enojo  fario , 
Pero  su  me  ealtaso 
Por  torpe  fyncarla. 

Quel  que  non  se  mudé 
non  falla  lo  que  pías; 
Dipen  que  aue  muda 
Aquesto  truan  fas. 

Porque  prisan  poquiella 
Sason ,  traen  perlado 
Ornes  que  prisan  ella 
Paré  Sempra  callando. 
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Aborresci  el  Tablar 
Y  fallé  peoria  ^ 


POSTAS  ANTBBI0RB8  AL  «GLO  XV. 

Qae  pierde,  aloe! 
Por  saüf  del  samüeoto 


41.  Qve  non  so  para  raenoa 
Que  otros  de  mi  lej, 
Qae  oaieron  mocho  buenos  ** 
Donadlos  del  rey. 

41  Mas  f  ergtten^  aftiera 
Me  tiro  ya  pro, 
Sy  no  tanto  no  faera 
Syn  honrra  e  syn  pro  *'. 

43.  Sy  mi  rason  es  bnena  •* 
Non  sea  despreciada , 

Por  qne  de  bonbre  tfsena  *^ 
Rrabes  ^  qae  mneba  espada. 

44.  De  fyoo  asero  sano 
Sale  de  rola  bayna, 

Y  del  4rno  I  gnsano  ** 
Se  fase  seda  fyna. 

45.  Y  ^^  astroso  garrote 
Fase  may  ciertos  trechos : 
Algnnd  rroto  pellote 
Descubre  blancos  pechos  7>. 

46.  Y  K  muy  sotil  trotero 
Adose  boena  nuebas  ^', 
Yalgont^^bilTOsero 
Presenta  ciertas  pmeoas. 

47.  Por  nascer  en  n  espino 
La  rrosa ,  yo  no  syento 

•s  Biblioteca  Naeioaal :  Así  esta  estroüi : 

*  Emenii  pié  en  eúlitar 

Atrl  grant  nuiorUj 
Ahorretfi  faolar 
É  fkeme  peería, 

M  Ail  esta  eoseordaBda  en  el  eódice  del  Eaeorial ,  que  respe- 

tamoa  como  todaa  las  deaaas.  Es  eLde  la  Biblioteca  Nacioial  ae 

lee  asi : 

Que  ouierim  buenot, 

M  EsU  estrofa  no  está  en  el  eddlee  de  la  Biblioteca  Nacional. 
M  Biblioteca  Nacional :  Syn  mi  rrmon  ter  éueii§. 
67  Biblioteca  Nacional :  per  que  tú  ele  pretena, 
6a  Biblioteca  Nacional :  rafee, 

•o  Biblioteca  Nacional :  tüiir  e  4el  gueane.  Con  lo  que  no  tiene 
sentido  claro  la  estrofa ,  porque  resalta  así : 

De  ñfne  asero  sano 
Sale  de  rrota  vayna 
Salir  e  del  gusano 
Se  fase  ia  seda  1\/na. 

70  Bibliotea  Nacional :  E, 

71  Biblioteca  Nacional : 

E  algunt  esposo  pellote 
Cukre  blancos  pechos. 

7t  Biblioteca  Nacional :  E, 

n  huena  nuebas.  Asi  en  el  cddice  del  Escorial.  Huíase  otra  con- 
fordaucia  de  este  género  en  la  estrofa  41 :  mucho  buenos  donadíos. 

El  códice  de  ía  Biblioteca  Nacional  dice :  buenas  buenas,  cono- 
ciéndose  qne  se  quiso  enmendar,  pero  qne  no  se  acertó  con  la 
palabra  qoe  debía  suplir  la  equivocada. 

7A  Biblioteca  Nacional :  e  muy. 

7S  Biblioteca  Nacional :  en  el. 

Diferente  es  la  estrofa  47,  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal. Dice  asi : 

Por  nasfer  en  el  espino 
Ifon  val  la  rrosa  cierto 


48.  NyoTaie  TSelacori 
Por  que  en  tíI  Bidosvgi^, 
Nín  io6  enxenph»  bsean 
Por  que  Judio  los  diga  >. 

40.  Non  me  tengan  79  pwMto, 
Qoe  mucho  judío  Info 
Non  trabaría  lo  qae  poits* 
ff in  leuaría  tanto  eargs. 

80.  Bien'se  qoe  nunca  (sito 
Qoatro  trechos  ^  de  bafi, 
Aleancarían  quanto 
Vna  saeta  alcanza. 

51.  Y  M  rrasoD  mny  granada 
Se  dise  *>  en  pocos  renas, 
Y  ^  ^iata  muy  delgada 
Sofre  costados  gruesos. 

52.  Al  hoDbre  entendido" 
Por  ser  muy  Yeigoonasp^ 
Han-lo  por  encogido 
Para  pooo  y  astroso. 

83.  Y  si  6*Tiesesasoa, 
Mejor  y  *7  mas  tpoesla 
Diria  su  rason 
Que  aquel  que  lo  demeria' 

m 

54.  Quiero  destr  del  moldo 
Sus  diuersas  maotits*, 


Menos ,  nim  el  buen  tfts 
Por  naaper  en  el , 


76  Biblioteca  Nacional :  Non  ral. 

V7  Biblioteca  Nacional :  por  nasfer  icmtíñii. 

7t  Biblioteca  Nacional :  par  hs  desfrjsAt. 

Debemos  adfertir  qne  existen  tres  wissMib^ 
porque,  ademas  de  las  qae  se  observas.  caMV^l*! 
los  códices  de  la  Biblioteca  Nacional  y  ieb  dé M 
noc^etra  que  da  el  marqués  de  SaalilliM  esüf^' 
table  de  Portugal,  citándola  de esleao^'- 

Nonvaledaformeset 
PornoMcerennlnis, 
Nin  los  enxemfios  bsaf 
Porhededrjnáio. 

n  Biblioteca  Nacional :  desdennea. 
M  Biblioteca  Nacional: 

Non  gkíraria  aetiú 
A  fusor  io  fuego  ÍH^' 

SI  Biblioteca  Nacional :  igras. 

st  BibUoteca  Nacional :  E. 

66  Biblioteca  Nacional :  éOe. 

64  Biblioteca  Nacional :  e. 

66  Enteramente  diversa  en  el  códice  ^  >* 
Hela  aquí : 

E  mucha  ornee  esteeiU» 
PorseruergeafoiS, 
Es  por  torpe  íeeUs 
Et  Uamado  astrose. 

66  Biblioteca  Nacional :  Ettg. 

67  Biblioteca  Nacional :  e. 
66  Biblioteca  Nacional  iquelgueh  imOt-      . 
69  Li  abreviatura  del  códice  del  BieMiil  «'n 

así:  manas. 


mé 
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Qae  apenas  del  fundo 
Palabras  verdaderas  ^. 

.  Non  se  en  él  tomar  liento  *<, 
Nin  fallo  cierta  tia  M; 
Qe  ^cuerdos  mas  de  ciento 
Me  torno  cada  dia. 

La  vara  qae  menguada  ^ 
Dise  el  ®^  conprador, 
Esa  mesmar  sobrada 
Llama  ^  el  vendedor. 

.  Lo  que  vno  denuesta 
Veo  otro  loarlo  *^, 
Lo  que  este  apuesta 
Aqael  otro  afearlo  *7. 

.  El  que  arroja  *'  la  lan^a 
Paresgele  bagarosa  ^-*(^* ; 
Pero  al  que  picanea , 
Ala  por  *^  presurosa. 

>.  *^  Parlan  dos  amigos 
Qlnta  de  vn  anillo, 
Eit  que  dos  enemigos 
No  meterían  vn  dedillo. 

0.  En  lo  que  Lope  gana 
Pelayo  *•*  enpobrese, 
Con  lo  que  Sancho  sana 
Domingo  *••  adolece  ««»-"•. 

1.  Quien  a  faser  senblante 
De  su  besino  tiene 


íca  Nacional : 

Quiero  de9$r  del  mundo 
E  de  lee  sus  maneras 
E  eommo  del  dubdo 
Palabras  imip  perleras. 

loteca  Nacional : 

Que  non  se  tomar  iienlo 
Nin  faser  plefflesia 

códice  de  la  Biblioteca  Nacional  te  encuentra,  antes 
trofa,  la  siguiente,  qae  principia:  Lo  que  vne  de- 

leca  Nacional :  la  dis  el. 
leca  Nacional :  la  dis. 
leca  Nacional :  Veo  a  otro  loalh. 
leca  Nacional :  Veo  a  otro  afeallo. 
leca  Nacional :  tanca. 
teca  Nacional :  seméjate  waguarosa. 
rale  aqai  i  tardía ,  pereaesa. 
>teca  Nacional :  sem^ate. 

estrofa  anterior  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Na- 
i9S  del  códice  del  Escorial ,  f  aunque  después  se  tras- 
rden  ni  sentido  alguno ,  en  el  rolsno  códice  de  la  Bi- 
eional,  de  ano  4  otro  lado  las  estrofas,  7a  addantin- 
elegindolas  al  fin ,  como  iremos  indicando,  no  por  esto 
de  anotar  con  toda  fidelidad  las  variantes  que  en  ellas 
ran. 

oteca  Naeional :  Doménfo. 
oteca  Nacional :  Pedro. 

¡vatro  nombres  propios  «fe  esta  estrofa  están  en  el  có- 
«orial  con  letras  mlndscnlas,  así :  hpe,  pelat/Ot  san- 
§0.  ni  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  llama  i  Peta- 
do, j  i  Domingo ,  Pedro. 

|ai  pasa  el  códice  de  Ii  Biblioteca  Nacional  á  la  estro- 
seo  rial. 


Ojo,  syn  catar  ante 
Lo  que  a  el  conniene ; 

6i.  Camino  errado  anda 

Y  cabe  de  rrahes , 

Ca  vna  cosa  demanda 
La  sal  y  otra  la  pes. 

63.  Por  lo  que  este  fase 
Cosa ,  otro  la  dexa : 
Con  lo  que  a  mi  piase , 
Otro  mucbo  se  queza. 

• 

64.  El  sol  la  sal  aprieta , 
A  la  pes  enblandesce , 
La  mezilla  fase  prieta, 
'El  lienco  en-blanquesce. 

65.  El  tal  es  y  tal  yase 

En  la  su  grande  altura , 

'  Quando  grande  frío  fase 

Gommo  quando  calura. 

66.  Con  frió  le  fase  fiesta, 

Y  sale  a  su  encuentro. 
El  que  quando  fase  siesta 
Se  está  la  puerta  dentro. 

67.  Quando  viento  se  rebata  *^\ 
Ya  otorgo,  ya  niego  *<^ ; 

La  candela  amata , 
Enciende  el  grand  fuego. 

68.  I>o  luego  por  sentencia  ^^ 
Que  es  bien  el  creer  <>^ 

Y  pongo  diligencia  <<' 
Por  y r  a  bollescer. 

69.  Pues  que  por  su  flaquesa  <<* 
La  candela  murió, 

Y  *«  por  su  fortalesa 

El  grand  fuego  creció  ***. 

70.  Mas  a-poco  apelear  <^* 
Desta  rrason  me  piase. 
Que  vi  al  flaco  escapar 

Y  el  resio  muerto  yase. 

71.  Ca  "*  ese  mesmo  viento 
Que  estas  t<7  dos  fasla, 


«fi'  Biblioteca  Nacional :  lenmia. 

<oa  Biblioteca  Nacional :  Ya  apelos  ya  anUpo. 

100  Biblioteca  Nacional :  mi  sentenpia. 

<io  Biblioteca  Nacional :  detcresper. 

<4*  Biblioteca  Nacional : 

E  temar  grant  acupia 
Por  yr  bollespor, 

<it  Biblioteca  Nacional :  Que  por  la  tu  jlaguota. 
*u  Biblioteca  Nacional :  e. 
41»  Biblioteca  Nacional :  bguió. 
«<s  Biblioteca  Nacional: 

Ifac  apelo  a  poco 
Rato  oeste  Jugspo 
Que  veo  eseopor  eí  ftooa 
E  paretper  ti  rmpb. 

<!•  Biblioteca  Nacional :  Que. 

«t7  Biblloteea  Naeional :  Que  a  «ate. 
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Piso  fo^bras  ciento  ^** 
Eoese***meftmodÍa. 


72.  El  mesmo  menusó 

El  árbol  muy  granado» 

Y  DOD  se  espelusó  <*^ 

La  chica  yerua  del  prado. 

73.  Quien  su  casa  se  arde 
Grand  pesar  a  **'  dd  viento : 
£1  que  eras  trilla-farde 

Ha  coD  él  grand  pagamiento  '**. 

74.  Ansy  *^  non  se  Jamas 
Donde  fynque  la  estaca  ^**, 
Nin  se  qaal  vale  mas 

Sy  cosa  reala  o  flaca. 

79.  Sy  cuydo  que  ***  derecho 
En  toda  obra  presta, 
Fallo  a  poco  trecho 
Contraria  rason  desu  *^. 

70.  Lo  que  vno  a  pro  a  **^ 
Al  ^^  otro  caro  cuesta , 
Lo  que  el  peso  loa  **> 
El  «M  groo  lo  denuesU  *>*. 

77.  Ca  ***  derecho  del  arco 
Es  ser  tuerto  fecho, 

Y  **>  su  plaser  del  marco 
Aver  peso  derecho. 

78.  Ansy  non  oso  cosa 
Loar,  nin  de-noslar-Ia ; 
Min  desir  la  fermosa , 
Nin  por  fea  tacharla  *^. 

M  Biblioteca  Naelonal :  Fim  pcpobf  i§tU, 
4(9  Biblioteca  Nacional :  en  este, 
««  Biblioteca  Nacional : 

E  non  te  el  peUue 
Del  la  yamc  áelpUio. 

<a>  a  t  en  lagar  de  ka. 
ni  Biblioteca  Nacional : 

Q^en  tue  eaeae  te  ^ema 
Grant  petar  ¡¡a  del  viento  ; 
Qnanao  tut  erat  auienta 
Con  él  ka  §rant pagamiento. 

<i*  Biblioteca  Nacional :  Por  ende. 
iu  Biblioteca  Nacional : 

Tener-me  a  wna  etiaea, 
Nin  te  anal  me  val  mat 
Syn  pruta  nin  tp  blanca. 

«s  Biblioteca  Nacional :  Quando  cnydo  quel.  —  El  códice  de  la 
Biblioteca  del  Escorial  dice  eujfdado ,  por  error  de  plama. 

4M  Biblioteca  Nacional :  Que  non  et  cota  (ierta. 

w  Biblioteca  Nacional :  Sy  vno  pro  ka. 

MS  Biblioteca  Nacional :  0. 

*t9  Biblioteca  Naelonal :  Si  el  peto  lo  loa. 

«so  Biblioteca  Nacional :  al. 

«SI  Alode  A  la  balanza ,  en  que  el  peso  la  obliga  i  laclinarse  y 
•afrirle. 

«SI  Biblioteca  Nacional :  Ca  el. 

«ss  Biblioteca  Nacional :  e. 

«S4  Biblioteca  Nacional : 

Por  ende  non  puedo  cota 
Loar  Pin  denottalla , 
Nin  detyr-le  fermota 
Sol  nin  fea  llamarla. 

El  eddiee  del  Escorial :  loarla,  por  error  da  plOflRa. 


79.  Segant  es  el  lagir 

Y  el  tiempo  *"qoaÍ€S, 
Fasen  <s^  priesa  bagar  <^ 

Y  fas  tornar  en  ves  *". 

80.  Yo  Dunca  be  qnereUa 

Del  aiundo  y  de  su  feda», 
Avn  qye  muchos  de  afHlh> 
Se  tieoen  por  mal  trecbí. 

81.  Quando  al  malo  apnieeba"^. 
Dannar  al  bueno  ha  didf : 
£1  mal  por  el  bien  peda, 
Desto  me  agranio  Mcfae. 

e 
81  Ansi  <«s  bestia,  cobdmWb. 
Saina  aM«  grande  y  u'diB, 
Fase  ***  al  acu^osopofan 

Y  ***  al  que  se  dnenaenía. 

83.  Fase  Dios  esu  ofan"' 
Porque  tro  de  {áeato 
Non  coyde  que  bies  uta  ^ 
Por  su  entendimieote. 

84.  Udos  Ti  con  «^  ioeon 
Alcanzar  gran  proaecbe, 
Otros  por  su  *^  eordm 
Perder  **<  todo  so  fecho. 

85.  Non  es  buena  cordón^ 
Que  «u  a  su  daenao  baUai, 
Nin  es  mala  locura 

.     Qoe<M]oalapersoBa<". 

80.  Yo  vi  muchos  tomir 
Sanos  de  la  contienda  ■>, 
Otros  **T  ocasionar  • 
Dentro'de^  lasa  tienda. 


«S8  Biblioteca 
«so  Biblioteca 
«37  Biblioteca 
fSi  Biblioteca 
1S9  Biblioteca 
«M  Biblioteca 


Nacional :  e  la  eeta. 

Nacional :  «y»  fot. 

Nacional :  0  vagar. 

Nacional :  E  fot  llemem 

Nacional :  de  fue  maátt, 

Naelonal : 

Lahan^uepormaán 
Se  tgenepormtltrtckm. 

«M  Biblioteca  Nacional: 

Que  fot  kien  emmk 
Al  tme  e  al  taii» , 
Mat  ai  enteadUt 
Etto  ka  por  afreti»' 

«M  Biblioteca  Nacional :  £. 

«M  Biblioteca  Nacional :  tahete. 

H4  Biblioteca  Nacional :  0. 

f<s  Biblioteca  Nacional :  fot. 

«40  Biblioteca  Nacional :  e. 

«47  Biblioteca  Nacional :  E  ofut»  Mii» 

•«o  Biblioteca  Naelonal :  Nonea^Uf^t*^ 

«49  Biblioteca  Nacional :  por. 

«so  Biblioteca  Nacional  .eotrotpipf- 

«st  Biblioteca  Naelonal :  pierden. 

«SI  Biblioteca  Nacional :  lotMia. 

«ss  Biblioteca  Nacional :  /«  fM. 

«S4  Biblioteca  Nacional:  lafu. 

«BS  Biblioteca  Nacional :  ^e<M«< 

«se  Biblioteca  Nacional :  femeait. 

«S7  Biblioteca  Nacional :  e  etrti. 

4ss  Esto  es,  caer  en  ocasión  depeUir^ 

«so  Biblioteca  Nacional :  en. 


PROVERBIOS  MORALfeS  DEL  BABBI  DON  SEM  TOft. 

Y  <^  muere  el  doctor  ^  I  05.  Mas  volaerse  *^  a  menndo 

lúe  la  Osica  rresa,      ^  |  Qual  mundo  tal  persona  ^^ 
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f  fci  guares^e  el  pastor 
Ion  toda  su  ^(^*  torpesa. 

Poco  vale  el  saNr  <>* 
Kí  que  de  Dios  non  tiene  *^ 
rheroor  *^^  nin  presta  aver 
2ue  a  pobres  non  mantiene. 

Qaando  yo  paro  *^  mientes 
Hoy  alegre  seria 
CoQ  lo  que  otras  gentes  <<^^ 
Son  tristes  *^  cada  día. 

Pues  8i  tercero  "^  bleo 
Bs  aquel  que  cobdicio, 
jLPor  que  el  que  lo  tien 
No  toma  con  él  víqío? 

Mas  eslo  *'^  es  senoal 
Que  no  ka  bien  perlero  *^' 
En  el  mundo,  nin  mal  *''* 
Qac  sea  duradero  *^'. 

Bien  perlero  ^^^  el  scruif  ¡o 
De  Dios  es  cierta-mente, 
Mas  por  Tsar  *^3  el  vicio 
DIoidalo  "^  la  gente. 

Otro  '"'  bien  a  par  deste 
Es  *'•  seruicio  de  rrey, 
Que  su  regno  y  su  hueste  *^^ 
Rije  cou  justa  ley. 

.  Soma  de  la  rrason 
Dygo  qoe  es  ^^^  torpedat , 
Librar  ***  toda  sason 
Por  vna  ygnaldad  **^ 


ca  Nacional :  E. 

»  Nacional :  e  pro. 

ca  Nacional :  con  la  su  grant. 

ea  Nacional :  Non  nmple  grtmt  taber. 

ea  Nacional : 

A  los  fM  a  Dios  non  timen , 

Nin  acujtpie  el  auer 

De  que  potree  non  comen. 

1  códice  del  Escorial »  sobrando  \*  k. 

ta  Nacional :  meto. 

•ea  Nacional :  otroe  trittes. 

ica  Nacional :  veo  de. 

!ea  Nacional :  certero» 

iea  Nacional :  esta, 

iBi  Nacional :  tercero. 

iea  Nacional :  e  non  ka  mal. 

Nacional :  verdadero. 

Nacional :  cierto. 

Nacional :  quitar. 

Nacional :  oluida^lo. 

Nacional :  E  otro. 

Nacional :  el. 

Nacional : 

Que  manígen  la  gente 
A  derecho  e  lejf. 

Nacional :  es  grande  torpedat. 
Nacional :  leuar. 
Nacional :  egnúldat. 

►XT. 


Aveses  ser  *»5  escudo 
A  las  veses  ascona. 

96.  Toda  buena costúnbre 
Ha  su  *^  qíerii  medida  : 
Sy  pasan  de  la  cunbre  <*', 
Su  bondad  es  perdida. 

07.  Tal  «88  es  vn  dedo  fuera 
De  la  rraja  asygnada «. 
Commo  si  dende  <^  fuera 
Lexos  «^  vna  Jornada. 

08.  Cnydando  que  abia  «*> 
Mas  difrien^ía  el  loco  *^ 
En  la  <*>  que  se  perdía 
Por  muclio  que  por  poco ; 

00.  Cuando  en  poro  *^*  cstouo 
'     De  aver  «^  lo  que  buscaua  • 

Del  grand  pesar  que  ouo 

Nunca  se  conortaua. 


IOS 


100.  Commo  sy  se  cubriese 
El  ojo  cunple  tanto 
L'enQo,  commo  ^'-^^  sy  fuese 
Muro  de  cal  y  canto. 

101.  Tanto  sé  lo  que  yase 
Detras  de  tu  «^  destajo, 
Commo  lo  que  se  fase  *'*' 
De  aquel  cabo  de  lajo  *^^. 

102.  Lo  que  suyo  non  era , 
Tanto  son  dos  pasadas 
Luenne,  commo  sy  fuera 
Dende  veynte  jornadas. 


<8S  Biblioteca  Nacional : 
»<  Biblioteca  Nacional : 
tn  Biblioteca  Nacional : 
tas  Biblioteca  Nacional : 
«87  Biblioieea  Nacional : 
<M  Biblioteca  Nacional : 
*99  Biblioteca  Nacional : 
490  Biblioteca  Nacional : 
<9i  Por  Aa^ia. 
<M  Biblioteca  Nacional : 


tomase. 

commo  el  mundo  se  toma. 

a  las  veses. 

sobra  el  su, 

e  si  la  pesa  onbre. 

Tonto. 

luenne  tierra. 

dende. 


Quanio  mas  que  avia 
Petar  el  omne  loco. 

<9S  Biblioteca  Nacional :  lo, 
4*^  Biblioteca  Nacional :  por  poco. 
49>  Biblioteca  Nacional :  perdió. 
«M  Biblioteca  Nacional : 

Hon  sabe  que  por  eobrirse 
Del  ojo  cunple  tanto 
Yn  lienco ,  etc. 

197  Siempre  asi :  commo  ^  en  el  códice  del  Eicorial. 
>98  Biblioteca  Nacional :  detrás  del. 
«90  BU)lioteca  Nacional : 

Quanto  se  lo  que  faxe 
El  de  allende  tajo, 

tno  De  tqnelia  parte  del  rio  Tajo.  ¿Podría  servir  esta  alnslon 
del  poeta  para  fijar  el  sitio  donde  escribió  sns  Proverbios  mo^ 
rales? 


103.  Tan  laenne  es  ayer  *m 
Commo  el  anno  pasado, 
Al  que  avia  *^  de  ser 
De  feridas  guardado. 

i04.  Tanto  fase  *^'  vn  escodo 
Enlre  él  e  ^*  la  saeta , 
Quaoto  el  mando  podo 
Sy  entre  amos  se  meta. 

105.  Ca  pues  non  le  *o*  flrió 
Tal  es  f  n  dedo  ^rca 
Del ,  commo  la  que  dio 
Allende  de  la  ^erca  *<^'. 

106.  El  dia  de  ayer  tanto 
Alcanzar  lo  podemos  >^, 
Nin  mas  nin  menos  quanto 
Oy  ba  mili  annos  Taremos  *^. 

107.  Nin  por  mocbo  andar  *<<^ 
.  Alcanzan  lo  pasado, 

Nin  pierden  por  tardar 
Lo  qae  avn  non  es  llegado. 

106.  Nyn  fea  nin  fermosa 
En  el  mando  que  ves  ***, 
Se  paede  alcan^r  üosa 
Sy  no  con  ***  su  rebes. 

109.  A  qaien  senbrar  non  piase  *** 
Su  trigo  non  lo  allega , 

'    Sy  so  tierra  non  yase 
A  espigas  non  llega. 

110.  Quien  puede  cojer  rrosa  *** 
Syn  tocar  sus  espinas? 

La  miel  es  muy  sabrosa , 
Mas  tiene  agrasbesinas. 

SOI  Blblloteei  Naeionsl :  de  ayer. 

Mt  Biblioteca  Nacional :  e  quien  ha. 

SM  Biblioteca  Nacional :  vaL 

SM  Tanto  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  como  en  el  del 
Escorial,  es  algún  tanto  constante  el  uso  de  la  conjunción  e ,  si 
bien  ya  do  como  en  las  poesías  anteriores. 

<06  Biblioteca  Nacional : 

Sommo  tff  todo  el  mundo 
htre  él  e  ella  meta. 

tts  Biblioteca  Nacional :  lo. 
107  Biblioteca  Nacional :  allende  la  cérea. 
•os  Biblioteca  Nacional :  aleancarpodemoe. 
sos  Biblioteca  Nacional :  a$  mili  annot  faremot. 
«o  Biblioteca  Nacional : 

Nin  por  mucho  andar 
A^fúar  lo  pasado , 
Nin  pierde  por  guedar 
Lo  que  non  et  llegado. 

Sil  Biblioteca  Nacional :  pa  ves. 
SIS  Biblioteca  Nacional :  si  non  por. 
SIS  Biblioteca  Nacional : 

Quien  ante  non  esparse 
Trigo  non  lo  allega , 
Sy  40  tierra  non  pase 
A  espiga  nu^a  liega. 

SU  Biblioteca  Nacional : 

Non  se  puede  coger  rosa 
Sgn  pisar  las  espinas ; 
La  miel  es  dulce  cosa 
Mas  ígene  agros  vesgnas. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

111.  La  pa^  non  se  alcana 
Sygno  **■  con  guerrear, 

Nin  *>o  se  gana  folgan^a 
Sy  non  con  bien  *"  lasrar. 


112.  Por  la  grand  mansedunbre  *■* 
Al  bonbre  follarlio, 

Por  su  rrayn  costuobre 
Todos  le  aborres^rin. 

113.  Por  la  grande  escasesa  *<o 
Tener  lo  ban  en  poco. 
Por  la  mucba  franqueas 
Juzgarlo  ban  por  loco. 

114.  Sy  tbacba  *M  non  OTiese 
En  el  mundo  probesa  "'i 
Non  abría  que  fállese  *** 
Ygual  de  la  franquesa. 

115.  Mas  ay  ^^  en  ella  Tna 
Tacba  que  le  enpes^e. 

Que  mengua  commo  luna  "* 
Y  Jamas  nunca  cres^. 

116.  La  franquesa  QO^obñ 
Es  de  toda  vsanga  **, 
Que  vsando  sti  obra  ** 
Honbre  menos  la  alcan^. 

117.  Lo  que  honbre  <>'  mas  tss 
Eso  mejor  deprende 
En  franquesa  reusa 
Por  ?sar  se  despiende. 

118.  Vsando  la  franquesa , 
Non  se  puede  escusar 


SIS  Por  ttM.— Biblioteca  Nacional :  sg  non. 
SIS  fiibllotea  Nacional :  non. 
siT  Biblioteca  Nacional :  con  el. 
tis.si9  Biblioteca  Nacional : 

Por  la  granl  mansedai 
A  omne  fallarán , 
E  por  qrant  crueldai 
Todos  lo  aborresfcrán. 

Por  la  grant  escasesa 
Tener  lo  ha  por  poco 
E  por  mucha  ftanquesa 
Hrasonar^lo  ha  por  loco. 

«O  tacha. 

til  Biblioteca  Nacional :  pobresa. 

tst  Biblioteca  Nacional : 

Non  ahri  que  valiese 
Tanto  ctmmo  la  ftanqueaa. 

SIS  Biblioteca  Nacional :  ha, 
ts4  Biblioteca  Nacional : 

Mucho  que  commo  la  luna 
Mengua  e  después  creóla. 


Biblioteca  Nacional :  costumbre. 
Biblioteca  Nacional : 

Que  por  vsar  la  cobra 
Saber  las  cosas  onbre. 


SS7  Biblioteca  Nacional :  omne. 
sts  Biblioteca  Nacional :  aprende. 
is«  Biblioteca  Nacional : 

Sg  non  es  esta  cosa 
Que  por  vsarla  tnas  pierde. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBl  DON  SEH  TOB. 


e  venir  a  pobresa 
uiea  la  mucho  vsar  's®. 

Ca  '31  toda  Via  dando 
fon  fincará  que  dar : 
.iisy^ue  *'>  franquehando 
'  ierdesc  •**  el  franquear. 

Tal  es  commo  la  hacha : 
SI  franco  *'*  en  su  costunbrdy 
Quemase  con  su  tacha 
*or  dar  a  otros  lunbre  ^. 

Al  rrey  solo  conuiene 
Tsar  de  la  franquesa  *^, 
)iie  seguranza  tiene 
[>e  non  venir  en  pobresa  s>^ 

A  otro  non  es  bien 
Synon  lo  comunal 
Dar  y  tener  con  bien  **« ; 
La  demasía  es  mal  *'9. 

Sy  hoobre  **^  dnl^e  fuere 
Por  agua  le  beuerán  ^*>, 
E  si  a  agro  sopiere  *** 
Todos  lo  escupirán. 

Sy  quier  por  se  guardar 
De  las  gentes  arteras, 
Deue  honbre  mudar 
Costunbres  y  maneras  *^. 

.  Ca  **^  lal  es  ^lerta-menle 
El  boubre  '^  commo  el  vado : 


>a  Nacional :  quien  mucho  la  vtar. 
M  Nacional :  Que. 
(  equivale  aquí  i  eaópor  h^que, 
Ba  Nacional ;  menguará. 
dadivoso, 
ca  Nacional : 

Commo  la  candela  meema , 
Tal  cota  et  el  omne 
Franco  que  ella  »e  anema 
Por  dar  a  otro  lunore., 

ca  Nacional : 

De  vsar  la  franquesa 

E  siguranpa  tgene 

De  non  teñir  a  pobreta. 

erto.  La  historia  miAma  de  los  tiempos  en  qoe  vivfa 
le  estas  poesías,  nos  presenta  ejemplos  de  reyes  y 
cayeron  del  más  alto  estado  de  grandeza, 
tea  Nacional :  « 

Dar  e  tener  con  uien 
E  lo  de  mas  es  mal. 

labra  mal  fué  afiadida  posteriormente  en  el  códice 

^nes  sin  ella  quedaba  sin  conclalr  el  verso. 

ica  Nacional :  omna. 

I. 

(ca  Nacional : 

Commo  agua  lo  veneran 
E  sy  agro  sopiere 
Todos  lo  eseoptrán. 

Itt  Nacional : 

Sy  quier  por  se  guardar 
De  hs  arleros  omnes 
Amenudo  mudar 

bDeue  las  eostunbree. 
Nacional :  Que, 
Nacional :  omne. 
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Recélalo  *^  la  gente 
Ante  que  lo  ha  **'  pasado. 

126.  Uno  a  otro  a  <**  aOncadas 
Voses  dise  ¿do  entrad  es? 
Fondo  es  ^ient  bragadas , 
¿Por  que  vos  aventurades  ***? 

i27.  Desque  a  la  orilla 

Pasó,  dís  ¿que  dubdades*"*? 
Non  da  a  !a  rodilla 
Pasad  y  *si  non  temades. 


128.  Asy  que  quando  quiera 
Que  el  honbre  es  barruntado, 
Sabiendo  su  manera 

Por  allí  es  entrado. 

129.  Deue  por  se  guardar  *<» 
Honbre  de  mal  y  danno. 
Las  costunbres  mudar 
Commo  quien  muda  panno. 

130.  Oy  «»*  reslo,  eras  «»  paso ; 
Oy  egual,crasvfano; 

Oy  franco,  eras  escaso ; 
Oy  otero  ««,  eras  llano  «»». 


131.  Veses  con  humilldan^ a 
Otras  vesf  8  baldón. 
En  vn  tiempo  venganza , 
Ed  otro  tiempo  perdón. 

132.  Muy  bien  esti  el  perdón 
Al  que  se  puede  vengar. 


<4«  Biblioteca  Nacional :  rrefelanlo. 
ti?  Biblioteca  Nacional :  kan, 
1 18  Por  con, 
«ta  Biblioteca  Nacional : 

Uno  dando  toses 

Donde  enlrades  t 
Fondo  es  fien!  brabas 
Que  vos  avenluradesf 

uo  Biblioteca  Nacional : 


Desque  a  la  orilla  pasa 
Dis  ¿que  dubdadesf 


»i  Biblioteca  Nacional :  a. 
tsi  Biblioteca  Nacional : 

E  bien  tal  es  el  omne  : 
Desque  es  barruntado 
En  alguna  costunbre , 
Por  ella  es  entrado. 

«»  Biblioteca  Nacional : 

Por  esto  los  omnes 
Por  se  guardar  de  dapno , 
Deuen  mudar  costunbres 
Commo  quien  muda  dapno. 
M»  Hoy. 

*u  Oras ,  maflaoa,  osado  en  sa  forma  pora  latina. 
ase  Por  montuoso,  es  decir,  altivo ,  orgulloso. 
tS7  Biblioteca  Nacional : 

Oy  vfano ,  eras  mango , 
Oy  sinple,  eras  locano, 
Oy  largo ,  eras  escata  ^ 
Oy  en  ferro ,  erat  en  llano. 

tM  Biblioteca  Nacional : 

Una  ves  vmildanfa 
E  otra  ves  baldan. 

V»  Biblioteca  Nacional :  Bien  está  el  perdón. 
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Y  ^  snfrir  el  baMon 
Qttando  le  podría  pagar  ^K 

135.  Con  todos  non  conaien 
Vsarporvnjgnal, 
Masa  vnos *^* con  bien 

Y  »s  a  los  otros  con  mal. 

434.  Pagado  y  «•*  sannudo 
Vos  dexa  y  vos  lien  «**, 
Ca  non  ha  segund  coydo 
Mal  en  qoe  ha  bien. 

135.  Tomar  del  mal  lo  menos 

Y  lo  mas  tomar  del  bien  ^ 
A  malos  y  *<^^  a  buenos 

A  todos  les  *^  conuien. 

136.  Honrrar  por  su  bondad 
Es  al  bueno  Torgado  *** ; 
Al  malo  de  maldad, 

Sy  quier  '^^'^por  ser  guardado. 

137.  Lo  peor  del  buen  honbre  *^* 
Es  que  non  faga  bien  *", 

Que  el  baldón  nin  mal  nonbre  ^'* 
Del  bueno  nunca  vien. 

136.  Del  malo  es  lo  mejor 
Que  del  mal  non  ayades , 
Que  bien  nin  algund  boaor 
En  él  non  atendades  *7^. 

159.  Pues  andar  por  vn  caso  ^^* 
Con  todos  non  conbien ; 
Mas  oy  priesa ,  eras  paso, 
Veses  mal ,  veses  bien. 

140.  El  que  quiere  •'•  folgar 
Ha  de  lasrar  primero  *^^ ; 
Quien  <f  *  quiere  a  pas  llegar 
Sea  antes  guerrero. 


SIGLO  tV. 

141.  El  qoe  toma  de  robo** 
Foelga  maguer  lasrado: 
Piase  ***  al  ojo  del  lobo 
El  poíno  del  ganado. 

142.  Senbrar  cordura  tanta  « 
Qoe  non  nasea  peresa 

Y  la  uerguenca  qnaiu  "« 
Non  la  llamcii  toipesa. 

143.  Flso  para  Insería  « 
Dios  al  hoobre  *•*  nascer, 

Y  jr  «B  de  feria  eo  ferii 
•    Buscar  de  goaiesger  *■- 

144.  Rúas  c  ferias  ande  *» 
A  buscar  sa  Teoiva , 
Ca  es  aobemia  grande  *■ 
Querer  pro  con  foiguri. 

145.  Non  ay  tan  grand  folgnia 
Coromo  lasrar  eon  pro* 
T  quien  por  su  cordura 
Su  deseo  conprd  *••. 

146.  Quien  por  tu  soto  tieale  ^ 
Quiere  acabar  so  fecbo, 
Voa  Tes  entre,  ^iento 
Non  sacará  *>*  prooate. 

147.  Ca  en  las  abeotnras 
Yase  la  pro  colgada , 

Y  ws  es  con  las  locuras 
La  gañanía  mesdada  ^. 

148.  Quien  las  cosas  dibdare 
A  todas  non  se  metra  ^ : 


\ 


160  Biblioteea  Naeional :  e. 

»i  Biblioteca  Nacional :  guando  se  puede  negw. 

161  Biblioteca  Nacional :  mm  a  lot  vnot. 
tos  Biblioteca  Nacional :  e. 

i04  Biblioteca  Nacional :  e. 
16S  Biblioteca  Nacional : 

Ves  dexa  eveitieut 

Om  non  ha  nuU  en  el  mando 

En  que  non  ay  bien* 


Nacional  :e  lode  mas  del  bien. 
Nacional ;  e. 
Nacional :  a  todos  estos. 
Nacional :  al  bueno  es  proua'do. 
Nacional :  suya. 
Nacional :  onme.   • 
Nacional :  que  non  faga  hen. 
Nacional :  que  danno  de  costunbre. 
Nacional : 

E  lo  meior  del  malo 
Que  mas  del  non  gyades 
Ai  nunca  bien  fallarlo 
En  él  non  entendades. 

tu  Biblioteca  Nacional :  Pues  ser  omne  manso. 
176  Biblioteca  Nacional :  quisiere, 
tn  Biblioteca  Nacional :  prymero. 
|7S  Biblioteca  Nacional :  sy. 


tG6  Biblioteca 

167  Biblioteca 

168  Biblioteca 
MO  Biblioteca 

170  Biblioteca 

171  Biblioteca 
171  Biblioteca 
17S  Biblioteca 
tu  Biblioteca 


t7e  Biblioteca  Naeioaal: 

Al  que  torna  al  rroéo 
FU£l§n  mmgmer  le  agrt^ 

«o  Biblioteca  Nacional :  pltser. 

161  Biblioteca  Nacional :  SUmkr* 

tn  Biblioteca  Nacional :  e      .      . 

En  el  códice  del  Escorial  dice  asi  csle  fot^ 
tanta  quanta.  La  palabra  lanU  sobra 
qoe  esté  con  letra  de  la  misnt  naamo  iped  «B«j 
en  prueba  de  lo  que  sus  letras  tienen  deNf  ter 
lumbre,  indicando  equivocafion  de  ^Ir-^ 

183  Biblioteca  Nacional :  Inserto, 
^  184  Biblioteca  Nacional :  ommt, 

iss  Biblioteca  Nacional :  por  fr. 

186  Biblioteca  Nacional :  a  buscar  do . 

«7  Biblioteca  Nacional :  Por  mi*»  ep^^ 

U8  Biblioteca  Nacional : 

Ca  es  fluty  grant  soksnm 
Quiere  pro  cm  folgurs. 

Biblioteca  Nacional : 

Von  ka  tal  fol^mra 
Commo  lúccw  conprtf 
E  quien  por  su  cordufs 
Su  enteofion  cwnpBá. 


190  Biblioteca  Nacional :  Quien  por 

191  Biblioteca  Nacional :  non  stcgrú 
191  Biblioteca  Nacional :  e. 

sn  Biblioteea  Nacional :  eonpraéa. 
S94  Heter¿. 


sestf*^ 


PROVERBIOS  MORALES 

Oe  lo  que  cobd ¡fiare 
Muy  poco  acalcará  *^. 

A  veses  por  cordura  '^ 
Es  la  pro  estorauda. 
Pues  en  la  aben  tura 
l£st¿^  la  pro  guardada  >>'. 

Paes  por  regla  derecha 
El  mundo  non  se  guia , 
El  mucho  dubdar  echa 
Al  honbre  en  peoría  *^. 

.   Bf al  seso  maniQe&lo 
Non  es  bueno  de  vsar  •'•^, 
Ca  el  peligro  preslo  - 
Y  pierio  es  de  escusar. 

.  Mas  egual  fuera  o  dentro 
El  menguar  o  sobrar, 
Al  asar  o  al  encuentro 
*  Deuese  aventurar  ^^. 

L  Quien  vestir  non  quisiere 
Sy  non  piel  syn  yjada , 
Del  frió  que  Asiere 
Abrá  rabión  doblada. 

i.  Quien  de  la  pro  quiere  mucha , 
Ha  de  perder  el  brío  : 
Quien  quiere  tomar  trucha , 
Aventúrese  al  rrio. 

5.  Quien  los  Tientos  guardare 
Todos,  non  senbrará : 
Quien  las  nueves  ^^[  calare  wt 
Jamas  non  segará. 

6.  Non  ay  syn  noche  día  ^*, 
NIn  segar  syn  senbrar, 
Nin  syn  callente  fria , 
Nin  reyr  syn  llorar  'w. 


teca  Nacional : 

QMen  las  cosas  dubdare 
Todas  non  se  meserün , 
De  lo  que  cobdifiore 
Poco  acabarán, 

leca  Nacional :  Por  la  nuteha  eordvra. 
leca  Nacional :  colgada, 
teca  Nacional :  a  ornne  en  astrosia. 
•teca  Nacional : 


Non  digo  ifo  9sar  t 
'vel  peligro  presto 
eaelo  eseutar. 


9 
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DEL  RAB6I  DON  SEM  TOB. 

157.  Nin  ay  syn  después  luego  "W, 
Nin  tarde  syn  ayna , 
Nin  ay  fumo  syn  fuego, 
Nm  syn  somas  fariña. 

158.  Nyn  ganar  syn  perder. 
Nin  syn  baxar  altesa : 
Saluo  en  Dios  poder 
Non  lo  ay  *^  syn  flaquesa.  * 

159.  Non  ay  ^^  syn  tacha  cosa , 
Nin  conplida  obra  *<m, 
Nin  syn  fea  fermosura  W9^ 
Nin  syn  lus  non  ha  sonbra  **^. 

100.  Conos^ese  la  cosa 
Buena  por  su  renes , 
Por^a  agi-a  la  sabrosa ; 
La  has  por  el  envés  "^ 

461 .  Sy  noche  non  óblese  'i*, 
Ninguna  mejoría 
Abrie  quien  conos^iese  "» 
En  la  lunbre  del  día. 

162.  Non  ay  '**  piel  syn  yjadas ; 
Nin  luego  syn  después, 
Nin  ^ierto  syn  erradas  '**, 
Nin  cabera  syn  pies.» 

i65.  Demás  que  son  muy  pocos 
Los  que  saben  el  seso : 
Tan  pocos  commo  locos  ><^ 
Los  cuerdos  por  vn  peso. 

164.  Uno  non  sabe  quanto  ^" 
Buscar  nin  commo  deue  *** ; 
El  otro  al  dos  tanto 
Del  derecho  se  atreue. 

165.  El  vno  por  aquende  *<* 
Buscar  de  su  derecho , 


MS  Biblioteca  Nacional : 

Non  ay  syn  corro  luego , 
Nin  syn  tarde  ayna, 
Nin  ha  /kmo  syn  fuego , 
Nin  syn  somas  faryna. 

Nacional :  quel  ha. 

Nacional :  Nin  ha. 

Nacional :  mn  cosa  syn  sopobra. 

Nacional :  fermosa. 

Nacional :  nin  tol  non  ha  syn  sonbra. 

Nacional : 


5il 


)teea  Nacional : 

Mas  ygual  vno  de  otro 
El  menguar  e  el  sobrar, 
Alasrar  o  encuentro 
*        Deuese  aueniurar. 

Mbes, 

oteca  Nacional :  e  quien  las  mubes  guardara, 

I  códice  del  Escorial  se  encuentra  ana  y  entre  las  pala- 

y  dia,  pero  el  sentido  del  verso  dennestra  ser  Inne- 

oteca  Nacional : 

Non  syn  noche  día, 
Nin  segar  sin  senbrar, 
Nin  ha  fUmo  syn  fuego, 
Nin  rregr  syn  Uorar, 


W  Biblioteca 
w  Biblioteca 
sos  Biblioteca 
wo  Biblioteca 
sto  Biblioteca 
«i  Biblioteca 


sit  Biblioteca 
w  Biblioteca 


st4  Biblioteca 
«8  Biblioteca 
s»  Biblioteca 
»7  Biblioteca 
sts  Biblioteca 


La  bondat  de  la  cosa 
Saben  por  su  rreues , 
Por  agrá  la  sabrosa 
La  fas  por  el  envés. 

Nacional :  ouiesemos. 
Nacional : 

Conosper  lo  sabriamos 
A  la  lunbre  del  dia. 

Nacional :  ha. 

Nacional :  nin  vientre  syn  espaldas. 

Nacional :  de  los  locos. 

Nacional :  el  quarto. 

Nacional : 

Buscar  de  lo  que  deue , 
E  el  otro  dos  tanto. 


w  Biblioteca  Nacional :  allende. 
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El  otro  por  allende  ^ 
Non  obieron  proaecbo  **'. 


Id6.  Ca  ">  los  eniemplos  buenos 
Non  mintieron  **^  jamas , 
Qae  quanlo  lo  *^  de  menos 
Es  Unto  lo  '*3  de  mas. 

167.  En  el  seso  certero  >*• 
Al  que  Dios  da  ventura, 
Abierta  de  ligero 

Y  MT  Q0Q  pQf  gy  cordura. 

i68.  Fasese  lo  que  piase 

A  Dios:  TO  asy  lo  siento  *^; 
Honbre  cosa  non  fase  '^ 
Por  su  eiitendimienlo. 

169.  Sj  se  fase  por  ventura  **® 
Aquello  que  a  el  plasta» 
Tiene  que  su  cordura 
Fue  y  su  sabiduría. 

170.  Escarnio  Dios  del  Tase, 
Por  que  quiere  creer 
Que  su  danno  desfase 

Y  pro  puede  traer  ^^, 

171.  Pero  poB  non  errar  w«, 
Este  es  el  seso  (ierto : 
Continué  trabajar, 
Qui^  fallará  puerto  '**. 

171  Que  non  diga  la  gente 
Por  él ,  que  es  peresoso 

Y  que  cosa  non  syente 
De  floio  y  vagaroso  ***. 

173.  El  trabaje  y  non  ^ese, 
Commo  sy  en  el  poder 
Del  honbre  mesmo  fuese 
El  ganar  y  el  perder  »«. 


xo  Biblioteca  Nacional :  e  otro  por  aquende. 
W  De  aqnf  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  á  la  estro- 
fa 163  del  de  la  Biblioteca  del  Escorial. 
sn  Biblioteca  Nacional :  E. 
»>  Biblioteca  Nacional :  murierom. 
SM  Biblioteca  Nacional :  es  lo. 
sss  Biblioteca  Nacional :  tanio  es  lo, 
16  Biblioteca  Nacional : 

El  seso  perlero 

Al  que  da  Diot  ventara. 

s*7  Biblioteca  Nacional :  «. 
**s  Biblioteca  Nacional :  a  Diot  en  todo  pleito. 
Si9  Biblioteca  Nacional :  omne  nada  non  fase. 
SM  BU>lioteca  Nacional : 

Sff  fas  por  ventara 
Lo  que  a  el  platea 
Tyenen  que  por  su  cordura 
E  su  sabiduría. 

«s  En  el  códice :  herrar.      , 

SSI.S3SJS4JSS  Enteramente  distintas  estas  castro  estrofas  en  el 
eódice  de  la  Biblioteca  Nacional.  Helas  aqnf : 

E  fase  del  escarnio 
Dios  por  que  quiere  creer 
Que  puede  alongar  danno 
E  prouecho  traer. 


POETAS  ANTEEIORES  AL  SIGLO  X?. 

174.  T  para  conortane  "> 
Sy  so  trabajo  es  vaao, 
Deue  bien  acordarse 
Que  non  es  en  su  nai». 


175.  Lasre  por  guareífer 
Bonbre  y  ''^  la  pro  ok^k 
En  Dios  que  !e  *v  oas^ 
Fiso,  por-que  ooa  faeigit 

176.  Dar-le  ba  su  gualardoi 
Bueno  y  su  *>*  destajo: 
Non  querrá  qoe  syn  di» 
Sea  el  so  trabajo. 

177.  Nunca  cosa  naspda  ** 
Svn  afán  guares^ 
Puede  •  nin  su  guarida 
Aver  syn  bolles^er. 

178    Non  quedan  lasestreDaí 
Punto  en  vn  lugar  ^'^, 
Sería  mal  lasrar  ellas 
T  los  bonbres  ^  foliar. 

179.  Non  andan  ^  las  eslrélu 
Por  faser  a  sy  vi^io, 
Mas  es  el  me^er  ddlas  ^ 
Por  faser  a  Dios  seru^ 

180.  Y  el  me^er  del  onoe 
^    Para  se  mejorar 

Y  cobrar  buen  nonbre 
Le  mandaron  Usrar  ^. 


Per  nom  error 
Este  seso  iierto^   - 
Trakaia  par  tastv 
Sfquier  ladra  ée  riehít. 

Que  fas  gentes  mi  á^ 
Ifél  que  es  pnet9U , 
Nñ  éét  esearme  fsfss, 
Mn  lo  tengan  per  a$trm. 


Traba/e  asg  k 
Sg  en  poder 
Del  omne  fuese  wáas 
El  gamv  e  el  peréer. 

^^  Biblioteca  Nacional : 

EpoT  amortarse 
Sg  lasrmre  vano. 

s>7  Biblioteca  Nacional :  omne  e. 
'33  Biblioteca  Nacional :  que  bffss. 
sa9  Biblioteca  Nacional :  e  sgn. 
•«a  Biblioteca  Nacional : 

Non  puede  cota  M«pl« 
Syn  afán  guaresfer^ 
E  non  avrá  guarías 
Menos  por  kolUsfer. 

ui  Biblioteca  Nacional :  punto  e  m  Isfv 
ait  Biblioteca  Nacional :  elosoanet. 
'^a  Biblioleca  Nacional :  Non  settstfts- 
s«(  Biblioteca  Nacional : 

Es  el  merced  áettei 
Faser  a  Dios  senofie» 

345  Biblioteca  Nacional : 

E  el  merced  del  smss 
Es  para  meforia 
Atie  non  a  otre 
Lo  mandaron  ¡asrsr. 
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Dios  le  dio  '*^  eDlendimlento 
Para  buscar  ^^  guarida , 
Por  que  falles^imiento 
Non  aja  en  la  su  >^^  vida. 

Sy  cobró  non  falló 
Por  el  su  bolles^er : 
Non  dirán  que  valió 
Menos  por  s%  meger  ^^. 

Por  su  trabajo  quito 
De  culpa  fyocará  ^^, 

Y  qul^a  dia  y  vito  •'* 
Alguno  fallará  *^. 

.  Es  por  andar  la  rneda 
De  molino  pres^fada , 

Y  't*  por  estarse  queda 
La  tierra  es  fallada  ^*. 

L  Establo  es  el  huerto 
En  que  fruta  non  crespa  ">*, 
Nin  vale  mas  que  muerto  >'^ 
Honbre  que  non  se  me^e  ^''. 

\,  Non  cunple  qui  non  gana, 
Mas  pierde  lo  ganado  >^ ; 
Fa^endo  vida  vana  ^^ 
Su  cabdal  es  gastado. 

7.  Non  ay  ^^  mayor  afán 
Que  la  mucha  folgura: 
Trae  a  honbre  a  grand  ^* 
Cuyta  y  desaventura. 

^.  Fase  el  cuerpo  folgado 
Lasrar  al  coraron  ^\ 
Con  mucho  mal  cuydado 
Que  le  trae  a  perdigion  >^>. 

9.  Demás  que  el  que  quisiere 
Estar  syenpre  folgado, 


teca 
teca 
leca 
*teca 

»teca 
»teca 
)teca 
»teca 
)teca 
oteca 
oteca 


Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 


Diáie  Diot. 

para  que  busque. 

en  MU. 

por  bolle$(er. 

fyncaria. 

e  quica  vía  e  vito . 

fallaría. 

e. 

foliada. 

fruto  non  nance. 


Non  vale  mae  que  muerto 
El  omne  que  non  se  mesfe. 


es :  que  no  se  maeve ,  que  no  trabaja, 
oteca  Nacional :  mas  lo  ganado  pierde. 
ioteca  Nacional : 

Faíyendo  vyda  penada 
El  m  cabdal  esplende. 

loteea  Nacional :  ka. 
ioteca  Nacional : 

Que  pone  a  omne  en  grant 
Baldón  e  desmesura. 

ioteea  Nacional :  el  coragon  lasrar. 
iioteca  Nacional :  a  errar. 


Será  de  lo  que  ouiere 

M|ls  menester  menguado  *^^. 

190.  Quien  >s>  le  desearía 
Non  le  teniendo  '^  aojo, 
En  le  ver  ^''  cada  dia 
Toma  con  él  enojo. 

i9i.  Sacan  por  pedir  Uuuia 
Las  reliquias  bonrradas  '^ ; 
Quando  a  tienpo  non  venia  ^^^ 
Dan  vosea  aquexadas. 

192.  Y  si  a  menudo  viene  '^^ 
Enojados  con  ella 
Maldisen  la  pro  que  tiene 
Al  mundo  y  sigue  della  '7*. 

193.  Disen  ¡sy  quier  non  diese 
Pan  nIn  vino  el  suelo  '^*, 

En  tal  que  honbre  *7>  viese  • 
Ya  la  color  del  fíelo ! 

194.  Oluldado  avernos  >^^ 
Su  color  con  nublados : 
Con  lodos  non  podemos 
Andar  por  los  mercados. 

195.  Lo  mucho  nunca  fallo  '^^ 
Bueno,  nin  especia  -fina  '^^ : 
Mas  vale  poco  contrallo  '^^ 
Que  mucha  melesina. 

196.  Non  puede  cosa  alguna  '^" 
Syn  fyn  syenpre  *^*  cres^er : 
Desque  fyncbe  la  luna , 
Torna  a  descrecer  •». 


SM  Biblioteca  Nacional : 

De  mas  el  que  quisiere 
Estar  syenpre  folgado , 
De  lo  que  mas  ovyere 
Menester  f  será  menguado. 

SAs  Biblioleca  Nacional :  El  que. 

see  Biblioteca  Nacional :  quando  le  non  lo  touiese. 

M7  Biblioteca  Nacional :  veyendo-lo. 

M9  Biblioteca  Nacional :  e  cruses, 

MO  Biblioteca  Nacional : 

Quando  el  Henpo  non  vuia 
Dan  por  ella  vosos. 

870  Biblioteca  Nacional : 

E  sy  vyene  amenudo 
Enojase  c9n  ella 
E  mal-disen  al  mundo 
E  la  pro  que  vyen  de  ella. 

sil  De  aquí  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Njcional ,  sin  orden 
ni  concierto,  á  la^estrofa  59  de  el  del  Escorial. 
S7i  Biblioteca  Nacional :  vyno  al  suelo. 
3^  Biblioteca  Nacional :  omne. 
^^*  Biblioteca  Nacional :  auiemos. 
S7S  Biblioteca  Nacional :  non  es  nunca. 
''O  Biblioteca  Nacional :  )fia  de  especia  f\fna. 
*T¡  Biblioteca  Nacional :  lonlr alia  poca. 
S78  Biblioteca  Nacional :  ntn^iMa. 
S7«  Biblioteca  Nacional :  mucho. 
wo  Biblioteca  Nacional :  tome  a  faUescer. 
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POETAS  ANTEBIORBS  AL  SIGLO  XV. 
197.  A  loilo  hoiibre  f4<tiso  i  «yi.  on  Ubardoale»!^» 

FMer  de  ly  mu  ffrande  üi  LiaiciijUse«i«ü  ' 

Guarda .  que  de  eoemigo  Por  otro  ñas  hoonado. 

Por  qneaegoro  ande. 


10B.  De  80  eoridia  7  malicia 
Se  guarde  j  de  lu  saiina : 
Guarde-fe  decobdi(ia. 
Que  es  lo  que  roat  le  danna  ***. 

190.  Non  puede  honhre  lomar 
Enlacobdi^ia  liento: 
Tanto  es  profundada  '»  mar 
Que  suelo  non  le  siento  '•*. 

200.  Quien  alcanza  "^  vna  cosa 
De  otra  cobdl^la  cobra  *^, 
Major  7  roas  penosa : 
Mengua  fase  la  sobra. 

201.  IKon  ha  mengua  de  penna  >*^ 
Sy  non  quien  tiene  panno : 

A  lo  suyo  desdeuna, 
Y  cobdicia  lo  eslraono. 

202.  Quien  buena  piel  tenia 
Que  le  bastaos  al  frió  *», 
Tabardo  non  pedía 
Jamas  sj-non  cobrio. 

203.  Porque  vn  *»  su  ?esino 
Buen  tabardo  vestía  *'^, 
Con  el  celo  »w  el  mesquino 
En  cuydado  venia. 


s"  Biblioteca  National : 

De  fy  wteimú  $e  guarde » 
Ma$  que  de  enemigo 
Con  tanto  seguro  ande. 

HS  En  el  códice  del  Escorial  se  baila  eícrila  dos  veces  en  este 
verso  la  palabra  envidia,  por  error  de  pluma.  En  el  códice  de  la 
Biblioteca  Nacional  la  estrofa  es  diferente.  Olee  así : 

Guárdese  de  »u  envidia , 
Guárdese  de  su  sanna , 
Guarde- se  de  su  cobdi{  i  a , 
Que  es  la  peor  manna, 

M3  En  logar  de  profunda.  Debemos  suponer  que  el  copista  se 
eqnivocase  y  quisiese  escribir  /a,  dejando  de  este  modo  el  verso? 

Tdkto  es  profunda  ¡a  mar, 

»»  Biblioteca  Nacional : 

Es  profundo  mar 

Syn  orilla  e  sgn  puerto. 

»5  Biblioteca  Nacional :  De  alcanfor. 
iM  Biblioteca  Nacional : 

Nasce  cobdifia  de  otra 
Magor  e  mas  sabrosa 
Que  mengua  bien  de  sobra. 

siT  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  no  está  esta  estrofa. 
3M  Biblioteca  Nacional : 

Que  el  eunplia  para  el  frió 
Tabardo  non  pidiria 
Jamas  sy  non  por  brio. 

*99  Biblioteca  Nacional :  Por  guel. 
SM  Biblioteca  Nacional :  Unía. 
MI  Biblioteca  Nacional :  con  celo. 


Para  de  fiesu  en  fiesta. 

05.  T  sy  aquel  >9i  pTTBfn 
Tabardo  non  bibn, 
1)^1  otro  disaalefo 
Jamas  non  se  caiara  ">. 

200.  Qoando  lo  poeo  viene, 
Cobdicia  de  mas  cr<^; 
Quanlo  boobre  ñas  *>3  goi 
Tanto  roas  le  fallesfe» 

207.  Y  »'  cuanto  mas  aleaa^ 
Mas  cobdicia  dies  *"  im. 
El  peón  desqoe  avanza  H 
Calcas  ha  por  quebraata. 

206.  Aodar<««depieeanB« 

Y  *•«  va  buscar  rorin: 
De  calcar  cal^s  tíbp 
Su  cobdicia  ^  syn  ^. 

209.  Para  el  rr^cin  requiere  <" 
Quien  lo  piense,  y  ^eMa*'. 

Y  buen  establo  quiere, 

Y  *^  deslo  todo,  aadi. 

210.  Non  le  meoguana  qnuii 
Las  calcas  non  tenia: 
Los  cápalos  solando  '^i 
Sus  jomadas  coaplia  o^. 

211.  EoelmuttdobH¿<" 
Dos  bonbres  y  non 

Y  nunca  alcancé 
El  tercero  jamas. 


>n  Esta  estrofa  no  esii  en  el  c^ice  de  h  m^^ 

>M  Biblioteca  Nacional  iSisgetít. 

tai  Biblioteca  Nacional :  nenbrsra, 

»»  Biblioteca  Nacional :  mas  smae, 

*B6  NccesiU  ó  bace  falU. 

'97  Biblioteca  Nacional :  E. 

WS  Biblioteca  Nacional :  dos. 

SM  Biblioteca  Nacional : 

Ál  fgn  desque  esií* 
Calías  tgate  por  fsciwlf. 

MO  Biblioteca  Nacional :  De  aadsr. 
*o\  Biblioteca  Nacional :  e. 
^  Biblioteca  Nacional :  aeobOfi*- 
*^  Biblioteca  Nacional :  guierosae, 
^«  Biblioteca  Nacional  : 

Quel  piense  eensis, 
Establo  ebnn  pesan. 

^  Biblioteca  Nacional :  e. 
«06  Biblioteca  Nacional ;  seUiss. 
M7  Biblioteca  Nacional :  snjcnsismf^- 
M  Biblioteca  Nacional : 

Yo  fallo  en  el  m»^ 
Dosomnesensamst 

Et  fallar  nones  pseio 
El  tercero  Jmts. 


PROVERBIOS  MORALES 
Un  buscador  que  lienu  *^ 
ir  cosa  non  alcanza  *^^ : 
Otro  non  se  contenta 
Pallando  tn  abastan^. 

Quien  falle  y  se  contente 
Kunca  pude  fallar-lo, 
Ca  podría  Qferta-mente 
Rrico  bonbre  llamarlo  ^1*.  ^ 

Ca  non  ha  pobre  hoobre  ^* 
Sy  non  el  cobd idioso ; 
Plin  rrico  sy  non  bonbre  ^(' 
Con  lo  qae  tiene  gososo. 

Quien  lo  que  *«*  le  cunple  qnlere , 
Poco  le  bastará  *^ : 
Al  que  **^  sobras  quisiere , 
El  mundo  non  le  cabrá. 

.  Tanto  qué  bonbre  se  tienple , 
Basta  lo  que  toniere : 
Del  de  mas  será  syenpre 
Siemo  quanto  yiuiere  **''. 

'.   Todo  el  dia  lasrado, 
Corrido  por  trahello 
y  de  noche  *<•  cuytado, 
Con  ^10  miedo  de  perdello. 

S.  A  él  tanto  non  piase  ^^ 
Por  el  algo  thenner, 
Quanto  pesar  le  fase 
Miedo  de  lo  perder  ***, 

l>.  Non  le  *«  farta  non  *«»  cabiendo 
En  arca  nin  en  talega , 


eea  Nacional :  eata. 
eca  Nacional : 


Et  n<m  aicaufa  nttnea 
Et  otro  qv4  npnea  se  farta 
Fallmao  quanto  kutea. 

eca  Nacional : 

Qvie»  falle  e  se  farte 
Yo  non  jtuedo  faltarlo 
Q«í  pobre  bien  andante 
E  rrico  onme  llamarlo, 

teca  Nacional :  Que  non  ha  omne  pobre. 
teca  Nacional :  omne. 

>teea  Nacional :  Quien  lo  quel  cumple  quiere ,  y  lo  mis- 
decir  el  códice  del  Escorial. 
iteca  Nacional :  abondará. 
»teea  Nacional :  e  quien. 
ida  la  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  cunple  a  omne 
De  MU  algo  se  s^rue 
De  lo  demos  es  syenpre 
Syeruo  en  quanto  vyue. 

citeea  Nacional  -.tala  noche. 

Dteca  Nacional :  por.  ' 

ateca  Nacional : 

Ettmto  non  le  piase  ^ 

Dtíalgoque  auerlo. 

otaca  Nacional :  el  miedo  de  perderlo.        * 
;Oteca  Nacional :  Non  se, 
loteea  Nacional  .non  le. 
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Y  lasrar  '**  non  sabiendo 
Para  quien  lo  allega. 

230.  Los  grandes  corazones  ^'s 
Gobdigiando  honrrar, 
Fasen  todas  sasones 
A  los  cuerpos  labrar  *^. 


S3i.  Porconplir  sus  talantes 
Non  los  **''  dexan  folgar : 
Fasen  los  viandantes 
De  lugar  en  lugar  *^, 

tu.  La  alma  altiua  *^  viene 
A  perder-se  con  *«*  gelo, 
Sy  su  vesino  tiene  ^'t 
De  mas  que  él  yn  pelo. 

335.  Tiene  miedo  muy  fuerte  **^ 
Que  le  aventajará , 
Non  se  mienbra  que  la  muerte 
A  amos  ygualará. 

224.  Por  buscar  lo  de  más 
Es  quanto  mal  a  vemos : 
Por  menester.  Jamas  ^^ 
Muy  poco  lasraremos. 

2i5.  Sy  aver  mengua  non  quisieres  ^^ 
Dexa  la  tucobdíQia, 
Lo  que  aver  pudieres  ^'^ 
Eso  solo  ««  cobdlQía  *'^. 

226.  De  las  cobdi^ias  syenpre 
Toda  sobra  «*  dexando, 
La  costunbre  se  tienpre  ^'^ 
Lo  de  medio  tomando. 


<»  Bil>lioteea  Nacional :  e  lasra. 

«>  Enteranaente  distinta  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional 

'    Syenpre  las  almas  grandes 
Queriéndose  hoturar 
Fasen  en  sus  demandas 
A  los  cuerpos  lacrar. 

.*>•  El  códice  del  Escorial,  que  reprodacimos  flelnente,  dice  asi: 
lacrar ,  pero  es  porque  falta  la  cedlila  á  la  c. 
«37  Biblioteca  Nacional :  les. 
^  Biblioteca  Nacional :  de  logar  en  logar. 
*^  Biblioteca  Nacional :  granada. 
«M  Biblioteca  Nacional :  con  el. 
*^^  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  que  de  mas  tgene        ^ 
Su  vesgno  vn  pelo. 

^  Biblioteca  Nacional : 

Tyenle  grant  miedo  fuerte 
Que  le  euenlojaria » 
E  non  le  menbraria  de  la  muerte 
Que  los  ygualaria. 

<»  Biblioteca  Nacional : 

Por  lo  nescesario  jamas 
Mucho  non  le  lasraremos. 

^  Biblioteca  Nacional :  Sy  non  que  te  mengue  quieres. 
^  Biblioteca  Nacional :  pedieres. 
^  Biblioteca  Nacional :  sólo  eso. 

^  De  aquí  vuelve  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  h  la  es- 
trofa 97  del  códice  del  Escorial. 
«*"  Biblioteca  Nacional :  saboree. 
^  Biblioteca  Nacional :  «  d$  toda  óústunbre. 


^ 
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Sf7.  De  I  ti  oinchat  querellas 
Que  en  el  cortan  ^  tengo 
I  Vna ,  )t  mayor  deltas , 

^  ^     Es Jg  que  ^*  contar  vengo. 

218.  Dar  la  venlora  pro 
Al  que  vsa  ***  malicia , 

Y  **i  se  echaría  a  pro 

Y  atrás  *^  con  cobdicia. 

329.  De  poco  algo  ganar 
.  Paria  grande  **^  astrosia , 

Y  mengua  perdonar  *** 
Esto  non  lo  podrii. 

130.  Que  la  ventura  tiene 
Por  guisado,  de  le  dar 
Mucho  mas  que  le  **''  Tiene 
Por  la  boca  ***  demandar. 

15i.  Pásele  M*  bien  andante, 
Dale  honrra  y  ^^  valia 
La  que  por  su  talante  ^* 
Buscar  non  pensaría  *^. 

131.  Ventura  quiere  guisar  *^ 
Sobirle  tal  sobida  ^«, 
Qoal  nunca  cobdi^ iar 
Osso  él  en  su  vida. 

133.  El  sienpre  trabajado 
De  ponerse  *^  a  qnanto 
Baldón  tiene  el  honrrado 
Por  mal  y  *'»  por  quebranto. 

134.  Tenerse  ya  por  vano 
Solo  en  cuydar  ^'^  en  ella, 

Y  vienele  a  la  mano  ^^ 
Syn  trabajar  por  ella. 

135.  Al  sabio  preguntaua 
Su  de<^¡plo  vn  día , 
Por  que  non  trabajaua 

De  qualquier  mercadería  ^*, 
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Biblioteca  Nacional :  que  en  coraron. 
Biblioteca  Nacional :  Sobra  este  que. 
Biblioteca  Nacional :  faria. 
Biblioteca  Nacional:  e. 
Biblioteca  Nacional :  e  otros. 
Biblioteca  Nacional :  grant. 
Biblioteca  Nacional :  e  de  querer  perdonar. 
Biblioteca  Nacional :  quel. 
Biblioteca  Nacional :  por  boca. 
Biblioteca  Nacional :  E  fase-le. 
Biblioteca  Nacional .  de  la  honrra  e. 
Biblioteca  Nacional :  lo  quel  por  talante. 
Biblioteca  Nacional :  non  le  pesaría. 
Biblioteca  Nacional :  quiere  vsar. 
Biblioteca  Nacional : 


Subir  de  tal  subyda 
Quel  non  lo  truetra  buscar 
Cobdifiar  en  su  vyda, ' 

^s  Biblioteca  Nacional :  e  meter-se. 
tto  Biblioteca  Nacional :  por  honrrar  e. 
^B<  Biblioteca  Nacional :  syn  sol  cuy  dase. 

458  Biblioteca  Nacional :  a  mano, 

459  Biblioteca  Nacional :  de  alytmü  merchwdia. 


136.  E  yr  aibolles^r  ^ 
De  lugar  en  logar 
Para  se  a  enrriqnefer 

Y  mas  fasienda  llegar  m<. 

137.  Respondióle  M^  el  sabio, 
Que  por  fasienda  ^  oobnr 
Non  tomaría  agrauio 

De  vn  paoto  lasrar. 

138.'  DiKO  i  qve  buscaré  ^ 
Cosa  de  que  Jamas 
Nunca  me  fartaré 
Pallando-la  y  «»  de  laai  "•? 

159.  Que  *^'^  aeu^a  nin  cordan 
Non  gane*<*elauer: 
Ganase  por  ventora , 

Y  non  por  grand  saber  '*. 

140.  Pierde-se  por  franqnesa 
Vsar  y  ^7®  mucho  biea; 
Guárdalo  escasesa. 
Vilesa  lo  ^^*  maotieo. 

14i.  Y^^por  esurratoo, 
En  grand  locura  aoda  *^ 
El  sabio  que  sason 
Pierde  por  *'^*  taideoiaiMU. 

141.  Con  todo  esto  *'^  conneo 
AI  que  algo  touiere  ^^, 
Que  faga  dello  bieo  <^^ 
Quanto  mas  él  *'^  padiere. 

143.  Nyn  «^>  lo  pierde  fnaqtfsa 
Quando  es  de  venida , 
Nin  lo  guarda  escasesa 
Quando  está  ^  de  yda. 

144.  Non  ay  ^<  tan  boeo  tbeso» 
Commo  el  bien  faser, 

Mo  Biblioteca  Nacional: 

E  yr  bolles^er 
De  lugar  en  ia§tr, 
Para  eurriquefer 
E  algo  ganar. 

MI  Por  allegar ,  reanír  ú  obtener. 

ica  Biblioteca  Nacional :  E  respóndale. 

MS  Biblioteca  Nacional :  algo. 

*«i  Biblioteca  Nacional :  Bis,  por  que  iuf^ 

46r  aquí. 

4M  Biblioteca  Nacional :  fallaniola « •«*■ 

M7  Biblioteca  Nacional :  Sobra  esteta- 

468  Biblioteca  Nacional 

469  Biblioteca  Nacional 

470  Biblioteca  Nacional 

471  Biblioteca  Nacional 
En  el  códice  del  Escorial  se  lee  msiUie»e,f^^ 

segundo  verso  ««i,  y  no  viene,  debe sApnoí"'* 
47i  Biblioti'ca  Nacional :  E. 

473  Biblioteca  Nacional :  faña  ¡ecftnfr*»^ 

474  Biblioteca  Nacional :  perdiese  es. 
478  Biblioteca  Nacional :  ese.  , 

476  Biblioteca  Nacional :  ouiere. 

477  Biblioteca  Nacional :  faser  del  md»^ 

478  Biblioteca  Nacional :  el  mat. 

479  Bibli^eca  Nacional :  Nm. 

480  Biblioteca  Nacional :  es. 

481  Biblioteca  Nacional :  ka. 


gana, 
non  por  sf  "^  i 
faser  e. 
non. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL 

Min  tan  pres^ioso  oro  ^\ 
fiin  tan  dul^e  plaser, 


ÍS.    Commo  ei  que  lomará 
Aquel  que  lo  físiere : 
En  vida  le  *^  honrrará 
Y  *^*  después  que  muriere. 

a.   El  bien  ^  fecbo  non  tbeme  *^ 
Qoe  le  furten  ^^  ladrones, 
Nía  que  fuego  lo  queme , 
Nin  otras  ocassiones. 

V7.  Nyn  ha  para  *^  guardarlo 
Rjncones  menester. 
Mío  en  arca  ^errarlo, 
Nin  so  la  llaue  *^  meter. 


Queda  la  ^^  buena  fama 
Quando  fueren  gastados  **^ 
Los  algos ,  7  la  cama  *^, 
Y  los  pannos  pres^iados. 


40.  Por  él  será  ^^  bonrrado 
El  linage  que  queda  *^, 
Quando  fuere  acabado 
Bl  que  lo  sayo  hereda  '^. 

150.  Ja  mas  el  su  buen  nonbre 
Non  se  oluidará , 
Qoe  lengua  ^^  de  todo  houbre 
Svenpre  lo  nonbrará. 

251.  Por  ende  el  bien  f^ser, 
Tu  poder  mostrarás : 
Gn  lo  al  de  ^7  plaser 
Lo  demás  deiarás. 

252.  Y  4M  de  toda  cobdi$ia 
Dexar  la  mayor  parte, 
Que  *^  de  faser  maligia 

Los  mas  bonbres  han  arte  ^^. 


lioteca  Nacional : 


Hinaver  tameguro 
Nin  con  lanío  plaser. 


lioteca  Nacional 

lioteca  Nacional 

ilioteca  Nacional 

ic. 

)iioteca  Nacional 

Ilioteca  «Nacional 

Miotrca  Nacional 

»lfoteca  Nacional 

Hloteca  Nacional :  perdidos. 

Uioteca  Nacional : 


en  la  vida  ¡o. 

t.. 

Él  (¡ue  bien 

qpe  lo  furtar&n. 
por. 
90  llaue. 
Tyncar-le  ha. 


é  la  eama, 

E  los  buenos  vestidos. 

Ilioteca  Nacional :  seria. 

biioteca  Nacional :  que  fynarie. 

blíoieca  Nacional :  lo  que  del  heredarie. 

blioteca  Nacional :  que  el  tenga. 

bUoteca  Nacional :  en  al  de  tu. 

4»n  eo  el  códice  de  la  Biblioteca  NacionaK 

bltoteca  Nacional :  e. 

bliotecÉ  Nacional :  los  omnes  kan  talante. 


RABBI  DON  SEM  TOB. 

233.  Quien  de  mala  ganancia 
Quiere  talegas  ^^  llenas 
De  buena  asegnrdn^a  w* 
Vasiarán  las  sus  <^'  venas  i 

2Si.  Non  ay  ^*  tan  dul^e  cosa 
Commo  la  aseguranga , 
Nin  miel  tan  ^^  sabrosa 
Commo  la  buena  amistanza  <^. 

233.  Non  ^'f  ay  cosa  tan  quista 
Commo  la  bumíildan^a, 
Nin  tan  sabrosa  vista 
Commo  la  baena  andanza. 

256.  Ny  ay  ^  tal  lozanía 
Commo  la  obiden^ ia  ^^, 
Nin  tal  barragania 
Commo  la  s><»  sufren^ia. 

257.  Ny  puede  aver  tal  manna 
Honbre,  commo  sufrirse, 
Por  non  faser  con  sanna 
Que  él  faga  arepentirse  >(i. 

258.  El  que  por  que  sufrió 
Se  touo  por  abiltado, 
A  la  ^ima  salló  '*^ 
Por  mas  aventajado. 

250  Non  ay  '*'  tan  atreguada 
Cosa  commo.  la  pobresa ; 
Nin  ay  mas  querreada  'i^ 
Cosa  qne^*^  la rryquesa. 

260.  Yo  digo :  el  pobre  honbre 
Principe  desonrrado ; 
Ansy  que  el  de  rico  nonbre , 
Es  vn  bonrroso  lasrado  '<^. 

261.  Quien  se  ealo^negió  'i? 
Con  bonrra  quel  >*>  crescia , 


547 


Boi  Biblioteca 
sot  Biblioteca 
803  Biblioteca 
SOI  Biblioteca 
Bos  Biblioteca 
Bo«.  Biblioteca 
»07  Biblioteca 
•'iC8  Biblioteca 
S09  Biblioteca 
6>o  Biblioteca 
BU  Biblioteca 


sus  talegas. 

seguranza. 

pasparan  sus. 

ha. 

nin  ha  miel  mas. 

que  pas  e  omiidanca. 


Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 

Nacional :  Nin  ha. 
Nacional :  Nin  ha. 
Nacional :  obedencia. 
Nacional :  la  buena. 
Nacional : 

Non  puedo  ater  tal  manna 
Omne  commo  en  sofrir 
Nin  faga  eon  la  sana 
Que  le  faga  rrepeníir. 

Bii  Biblioteca  Nacional :  salió. 

BIS  Biblioteca  Nacional :  ha, 

s<4  Biblioteca  Nacional :  nin  cosa  guerreada. 

BiB  Biblioteca  Nacional :  tanto  commo. 

BI6  Biblioteca  Nacional : 

^  Diga  que  omne  pobre 

Es  prynripe  desonrrado, 
Asy  el  nuco  omne 
Es  lasrado  onrrado. 

Bt7  Biblioteca  Nacional :  eniopanesfió. 
SIS  Biblioteca  Nieional :  qus  le. 


5411 


POETAS  ANTERIORES 


•     A  entender  bien  üió 
Qae  non  la  *<*  meresgta. 

262.  Tyene  de  lo^nta 

El  seso  tal  despecho  *^, 
Que  entrar  non  podría 
Con  ella  so  vn  lecho  ^^*. 

m 

S63.  Los  qae  se  trabajaron  ^** 
Por  en  pas  los  meter. 
Por  muy  torpes  fyncaron 
Solo  eu  lo  cometer. 

264.  Da  sennal  magnlflesta  *» 
Quien  horgnllo  b*^  mantiene, 
Qae  punto  eo  la  sa  tiesta  >** 
De  meollo  non  tiene. 

265.  Ca  sy  non  foese  loco  y**, 
No  vuria  asy, 

Conosf  lendo  algnn  poco 
Deste  mundo  y  de  sy. 

266.  Sy  esta  pai  Asieran  bit, 
Ligero  fuera  luego 

De  creer  que  boluieran  ^-^ 
El  agua  con  el  fuego. 

267.  (Tsa  el  omne  notable  *** 
A  los  altos  alQ»rse, 
Limo  y  rrasable  ^^ 

A  los  baxos  mostrarse. 

268.  Muestra  la  su  grandesa 
A  los  desconocidos ; 
Otrosy  ^*  grande  sinplesa 
A  los  baxos  caydos. 

269.  Es  en  la  su  pobresa 
Muy  alegre  y  pagado : 
Es  con  la  su  riquesa 
Muy  cortes  mesurado  b^*. 


»•  Biblioleea  Nacional :  io, 
»*  Biblioteca  Nacional :  tan  detfeokú. 
M*  De  aqaí  pasa  el  códice  de  ia  Biblioteca  Nacional  i  la  estro- 
fa 300  dd  códice  del  Escorial. 
»2>  Biblioteca  Nacional : 

E  ¡08  que  trabajaron 
De  lot  en  pat  Meter, 

X*  Biblioteca  Nacional  iDesy  da  cuenta  cierta. 
*^  Asi  en  el  códice  del  Escorial,  qoe  sesuimos  Aflment«,  si 
bien  indicando  la  mayor  parte  de  erratas  y  anomalías. 
M^  Biblioteca  Nacional :  que  poco  en  su  tyesta. 
u*  Biblioteca  Nacional : 

Que  ey  non  fuere  toco 
Non  otaria  asy 
Sff  conosfiese  vn  poco 
Al  mundo  e  a  sy. 

^  Biblioteca  Nacional :  fisyera, 

"*  Biblioteca  Nacional :  boluiera. 

***  Biblioteca  Nacional :  noble. 

^—  Biblioteca  Nacional :  synple  e  eonuenibie. 

**^  Biblioteca  Nacional :  e  muestra  grant  sptpiesa. 

^  Biblioteca  Nacional : 

Es  en  la  su  pobresa 
Alegre  e  pagado 
E  en  la  su  riquesa 
Muy  synple  mesurado. 


AL  SIGLO  XV. 

270.  Encubres* pobresa <", 
Dase  por  bieo  amlasie. 
Sufre  la  sa  graoesa  o* 
Mostrando  buen  talante. 

271.  Sa  renes  el  Tillano*"», 
Baxarse  a  los  myores, 
Soberuio  muy  bafaoo 
Se  maestra  a  los  meaoses. 

272.  Has  de  lo  qae  »*  es  dos 
Muestra  sa  mal  amlao^ , 

Y  al  ^^  mundo  espanta 

Por  poco  biea  qae  alcana  "*, 

273.  En  la  su  mal  andanza 

Es  mas  baxo  ^'  qoe  tierra ; 
Con  poca  bien  andao^'** 
Quiere  al  (ielo  dar  guerra. 

274.  El  que  saber  ***  qaisyere 
Las  mannas  *<*  del  ▼inane. 
Por  que  quando  lo  viere 
Lo  conosca  de  mano  ^^ : 

275.  Non  fase  cosa  ^^  por  riefa, 

Y  la  premia  ^^  coosjente 
Quebrantadlo  y  veres  lurfo** 
Commo  vos  hes  obidieote. 

276.  Commo  el  arco  por  cierto  ^ 
Pares^e  todo  su  fecho : 
Pasta  que  le  fasen  tuerto 
Nunca  el  fase  derecho  *". 

277.  Peor  es  leo  anearse 

Un  malo  entre  '**  la  gente 


MI  Bibl lotera  Nacional :  Su  pobresa 

***  Biblioteca  Nacional :  elasu  priesa  sufrt. 

M»  Biblioteca  Nacional : 

ñeues  9sa  el  wy  llano 
Abuzándose  a  los  mopore» 
Alio  e  lofono. 

»»  Biblioteca  Nacional :  Mas  de  qngatas. 

*''  Biblioteca  Nacional :  e  el. 

•*>  Biblioteca  Nacional :  en  la  su  buena 

M*  Biblioteca  Nacional :  baios. 

Ho  Biblioteca  Nacional : 

E  ensu  buena  andanfo 
Al  ficto  quiere 

MI  Biblioteca 
M3  Biblioteca 
»"  Biblioteca 
»u  Biblioteca 
Ms  Biblioteca 
M«  Biblioteca 


Nacional :  oyr. 
Nacional :  nueuas. 
Nacional :  plano. 
Nacional :  fas  nada. 
Nacional :  e  la  pena. 
Nacional : 

Quebrantad'lo  e  lucys 
ros  sera  obendiente. 


MT  Biblioteca  Nacional: 

Commo  el  arco  lo  cuento 
Yo  en  todo  su  feeko 
Que  fasta  que  el  (asen  taerls 
Nunca  fase  derecho,  * 

Ms  Alusión  equivoca  al  arco  d  ballesta ,  ^e  lettfSI 
xa  coando  se  ama,  y  despaes  de  torcido  presta  di 
parar  la  flecha  ó  saeta. 

M»  Biblioteca  Naeional :  m. 


Mocho  mas  que  Mabarse  (^ 
Oíes  baenoft  ^ierta-meote. 

278.  En  perderse  los  buenos 
Syn  dubda  ^^  el  bien  failesfe : 
El  dapno  enpero  es  menos  m* 
Que  non  quando  el  mal  crespo. 

S79.  Qnando  el  alto  cae. 
El  baxo  se  al^  luego  *^' : 
Vida  al  bnmo  trabe  "^* 
Quando  se  mata  el  fuego. 

Í80.  61  caer  del  rro^io 

Faze  ^3  leuantar  yernas : 
Hoorranse  con  el  brío  <^ 
De  senoora  ^^  las  syeruas. 

281.  Honbre,  sy  ^^  la  pas  quieres 

Y  non  temer  al  merino  «s»-*»^ 
Qual  para  ty  quisieres 
Faras  a  <^*  tu  vesino. 

282.  BoDbre,  tu  te  querellas  **>* 
Quando  lo  que  te  piase 

*  Non  se  cuople,  y  <^  rreuellas 
A  Dios  SS4  porque  non  fase 

283.  Todo  lo  que  tu  quieres, 
yvis  andas  muy  yrado: 
¿Non  te  mienbras  que  eres 
De  vil  cosa  criado? 

284.  De  vna  golajsnzia» 
Podrida  y  s"  dapnada : 

Y  **^  tienes-te  por  Insia 
Estrella ,  muy  presQíada. 

285.  Pues  dos  ueses  pasaste  ^^ 
Por  lugar  ensusiado  ^^, 

*  KbUoteea  Nacional :  perderte. 
Biblioteca  Nacional :  cierto, 

' Biblioteca  Nacional: 

Pero  el  áapno  menot 
Es  quei  mal  cresfe. 

'  Biblioteca  Nacional :  te  laumU. 
'  Biblioteca  Nacional : 

Yidé  al  fumo  trae 
El  fuego  que  amata. 

fBíblioteea  Nacional :  fas. 

*  Biblioteca  Nacional :  ofrech. 

^  Biblioteca  Nacional :  del  temior. 
[Biblioteca  Nacional :  Omine  que. 
I  Biblioteca  Nacional :  e  non  temet  merino. 
flos  nurinot  eran  jaeces,  qae  ejercían  mis  ó  menos  amplia 
necion  ei  detenninados  territorios,  ó  bien  partieolirmente  en 
iclodades;  llamándose  merino  moffor  el  paesto  por  el  Rey 
Mitades  superiores. 
[Biblioteca  Nacional :  quieratpara. 
TiUioteca  Nacional :  Fifo  de  omneque  te  querelht. 
tBíblibteca  Nacional :  e. 

blioteca  Nacional :  en  Diot. 

liloteea  Nacional :  e. 

Utoteea  Nadonal :  e. 
[Übiioteca  Nacional :  e. 

Mioteca  Nacional :  pareciste. 

Ui~(e.ca  Nacional : 

Cmuino  muy  abiltado 
Locura  et  preciarte : 
Daste  por  monptado. 


t»ROVER6lOS  MOIIALES  DEL  RABBI  DON  SEM  T06. 
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Es  locura  pres^iarte 

Y  querer  ser  loado. 

286.  T  B70  0195  que  m  moxquito 
El  tu  cuerpo  non  vale  ^^S 
Desque  aquel  esprito 

Que  lo  mcf  e  del  sale  >'*. 

287.  Non  te  b^'  mienbra  tu  ^ima , 

Y  8'^  andas  de  galope 
Loco  *'B  sobre  la  ^ima 
Do  yas  muerto  don  Lope. 

288.  Que  mili  ?eses  seria  ^'« 
Tu  sennor  y  gusanos 
Comen  de  nockc  y  de  dia 
El  sú  rrostro  y  sus  manos. 

289.  Mocho  te  marauillas 

Y  tienes-te  por  nartado  ^'^^ 
Por  que  todas  las  lillas 
Non  mandas  del  reynado  '?*. 

290.  Rico  non  contento, 
Teniendo-te  por  pobre» 
Cobdigiando  syn  tiento, 
Por  que  a  otro  sobre. 


291.  A  tu  algo  >'*  non  tocas 
Sy  non  de  lientos  gt-uesos 
Algunas  Taras  pocas 
Para  enbolaer  tus  huesos 

292.  Lo  al  heredari 
Alguno  que  non  te  ama : 
Para  ty  fyncarik 

Sola  la  mala  fama. 


»•  Biblioteca  Nacional :  E. 

•ri  Biblioteca  Nacional :  val. 

^*  Biblioteca  Nacional :  que  el  metpe  del  tal. 

^  Biblioteca  Nacional :  Non  U  sa. 

"«  Biblioteca  Nacional :  e. 

"*  Biblioteca  Nacioaal :  potando. 

»'•  Biblioteca  Nacional : 

Que  tu  sennor  tena 
ilill  vetes,  e  gutanot 
Comen  de  noche  e  de  dia 
Su  rrottro  e  tut  manot. 

^'  Biblioteca  Nacional :  tpenet^te  por  menguado. 

"*  Biblioteca  Nacional :  rregnaüo. 

^^  algo:  riqoeza»  bienes,  propiedad ,  heredamiento,  dinero.— 
Bien  demuestra  esta  signiflcacion  un  ejemplo  qne  ofrece  an  escri- 
tor de  aquellos  tiempos.  Asi  dice  Díaz  de  Gamez :  « Guárdate  de  la 
avaricia ,  si  quieres  aver  poder  en  ti;  si  non  siervo  seris:  ca  commo 
cresceel  amontonamiento  de  lotalgot,  crcscc  la  mocbedombre  de 
los  cuidados.» 

BM  Asi  las  estrofas  del  c<}diee  de  la  Biblioteca  Nacional ,  que 
corresponden  i  las  290  y  291  del  de  la  Biblioteca  del  Escorial. 

Eres  rricot  non  te  fartat 
E  tgenet-te  por  pobre : 
Con  coédicia  que  at  non  eatat 
Sy  ganat  para  otre. 

E  de  tu  oigo  poeat 
Para  envolver  tut  kuetot 
Atrás  varat  pocas 
De  algunos  liencos  gruesos. 

Obsérvese  cdmo  pierden  la  claridad  y  el  vigor  de  las  estrofas  del 
Escorial ,  con  las  enmiendas  que  el  comentador  del  códice  de  la 
Biblioteca  Nacional  quiere  hacer  en  ellas.  Esa  repetición  de  pocas 
destrnye  la  gilanara  del  pensamiento  y  de  los  versos. 


POETAS  AMTBftl(«£S  AL  SIGLO  X?. 


Í93.  Del  mal  qoe  en  las  diti , 

Y  *'**  Ja  mala  verdad 

Que  ^^  en  las  placas  fasias, 

Y  (^  en  (tt  poridad. 

294.  Quando  grandes  averes  **^ 
Ganas  por  ser  min iroso, 
Caydas  que  sabio  eres 

Y  tienes  por  astroso. 

299.  Al  que  noo  qaiere  enganno, 
Nín  en  don  nin  en  presólo: 
Por  fuyen  del  dapno 
Rasonas-lo  por  ^^^^  nes^io. 

206.  Por  algos  allegar» 
Falsando  y  rrobando, 

Y  la  verdad  negar» 
Sobre  ella  perjurando. 

297.  Cottos^e  tamedida 

Y  nunca  herrarás  "M; 
En  toda  la  tu  vida 
Soberula  non  faris. 

298.  Qoal  quieres  rres^ebir. 
Tal  sea  nres^ebido 

De  ty,  y  sabe  seruir 
Sy  quieres  ser  ser u ido. 

299.  Fas  pagados  los  onbres 

Y  fa^er  te  han  pagado : 
Honrraras  los  sus  nonbres , 
Sy  quieres  ser  honrrado. 

500.  Nunca  honbre  ^^  nas^ió 
Que  cuanto  le  pluguiese , 
Según  t  lo  cobdi^ió, 
Asy  1^  se  le  cunpliese. 

301.  Quien  quiere  faser  pesar 
Deue-se  ■••  apcr^eblr, 
Que  non  se  puede  escusar 
De  enojo  ^^^  resgebir. 


Mi  Biblioteca  Nacional :  e.' 

sat  Biblioteca  Nacional :  Sobra  el  que. 

sas  Biblioteca  Nacional :  e. 

Bsi  Biblioteca  Nacional : 

Quando  las  tus  cobdipas 
Ganas  para  ser  míntrosOf 
Por  muy  sabio  te  presfiast 
E  ant  por  astroso. 

Como  se  observa  en  la  estrofa  294,  no  termina  aquí  el  pensa- 
miento, sino  qac  se  enlaza  con  los  dos  primeros  versos  de  la  295. 
Sin  embargo,  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  pasa  de  aquí  á 
la  estrofa  166  de  el  del  Escorial,  continuando  su  desacertada  es' 
pecie  de  paráfrasis. 

MI  Le  consideras  como  necio. 

Ms  Sobra  la  A. 

B87  Biblioteca  Nacional :  omne. 

ssa  Biblioteca  Nacional :  tal, 

sao  Biblioteca  Nacional:  convyenele.  —  Ué  aquí  bellamente  en 
prosa  este  mismo  pensamiento,  emitido  por  otro  escritor:  «Et  que 
dice  á  los  omnes  con  que  les  pese,  dicen  ellos  4  él  con  que  non  le 
place.»  (Diez  di  Gahbz.) 

6<)o  Biblioteca  Nacional :  atal,  ' 


502.  SyqnieretfoserBal, 
Faslo  con  tal  eon^ierlo*^ 
De  res^ebir-lo  tal  •" 
Qoal  lo  fisieres  (iem. 

503.  Non  puedes  escapar 
Sy  vna  reala  obra 
Fisieres ,  de  »» topar 
Con  quien  te  faga  sobns*^. 

504.  Sabe  >^  que  non  nasftsia 
Para  ser  esmerado  ^'^j 
Nin  en  el  mando  veniste^ 
Para  *^  ser  aventajado. 

305.  En  el  rrej  para  "*  Dkaleí, 
Toma  enxenplo  del : 

Mas  trabaja  <m  por  las  gestes 
Que  las  gentes  por  él. 

306.  Por  sus  mannas  honbre^ 
Se  pierde  o  se  gana, 

Por  ellas  el  baen  nonbre^ 
Adolesce  o  sana. 

307.  Cosa  alguna  non  es 
Para  amigos  ganar. 
Tal  commo  ser  cortes 

Y  bien  se  rrasonar*". 

• 

308.  Syn  que  esté  presente, 
Conos^ris  ligero*^ 

Al  honbre  «^s  en  su  preseUf' 

Y  ^"^  en  el  su  messagero. 


309.  Por  su  carta  seré 
Conos^ido  su  liento 
Por  ella  paresc^ra 
El  su  entendimiento. 


<»i  Biblioteca 
ssi  Biblioteca 
sos  Biblioteca 
B9«  Biblioteca 
K>B  Biblioteca 
6oe  Biblioteca 
B97  Biblioteca 
sss  Biblioteca 
sao  Biblioteca 
600  Biblioteca 
001  Biblioteca 
oot  Biblioteca 
003  Biblioteca 


Nacional :  pues  fash  aUlfkHf' 
Nacional :  de  rresfeifr  «tsL 
Nacional : «. 

Nacional :  en  rrespe^is^t^ 
Nacional :  Que  sabe. 
Nacional :  par  venir  ^srltds. 
Nacional :  al  msmde  nsatmH. 
Nacional :  por. 
Nacional :  mete. 
Nacional :  lasra. 
Nacional :  el  omkre. 
Nacional :  e  par  su  ctsleikt. 
Nacional  : 


Cosa  que  tanta  le  twfk 
Pora  amigas  ganar 
Non  ka  eommú  ser  sftfk 
E  bien  ese  rrasanar. 

Entre  oirás,  que  habn^n  podido  obsfmrse«<<'|'' 
basta  para  demostrarla  inferioridad  del  códice 'f**^. 
cional  respecto  de  la  corrección  de  la  (ns*  J  ^^ 
mientes,  comparándolo  con  el  del  Fscoríii*  ^^ j*^ 
dicbo  en  el  Diicurso  prelinünar-reiptüo  iú^'^ 
dices. 

004  Biblioteca  Nacional :  de  Hgero. 

oos  Biblioteca  Nacional :  omne. 

600  Biblioteca  Nacional :  en  su  absenté. 

007  Biblioteca  Nacional :  Sobra  la  y. 

008  Biblioteca  Nacional :  e  cieno. 


PROVERBIOS  MORALES 


Kn  el  ^^  mundo  lá)  cabdal 
Moa  ay  ^*^  commo  el  saber : 
Báas  que  heredad  val  ><*, 
ISin  thesoro,  Dio  aver. 

.    El  saber  es  la  gloria 
l>e  Dios  j  donadío  ^^* : 
Pioo  se  rallará  en  eslorla  *** 
Tal  joya  nln  averio. 

S.    Nyn  mejor  conpannia  ^'f^ 
f}ue  el  libro,  nín  tal 
Tomar  grande  porfla  *i* 
CoD  el  mas  que  pas  val. 

S.   Qaanto  mas  va  tomando 
CoD  el  libro  porQa , 
Tanto  yri  ganando 
Baen  saber  toda  vía. 

4.   Los  sabios  que  querría 
Ver,  ay  ^«  los  fallará 
En  él ,  y  *"  toda  vía 
Con  ellos  fablará. 

15.  Los  sabios,  muy  loados  *^^ 
Que  onbre  ^^  deseaua , 
Philosopbos  honrrados 
Que  ver  los  <^  cobdi^iaua ; 

16.  Lo  que  de  aquellos  sabios 
Elcobdi(ia<^**avía, 

E  de  los  sus  labríos  *^ 
Oyr  sabiduría  •*•; 

.17.  Ally  lo  fallará 
En  el  libro  sygnado, 
Y  respuesta  averá  «** 
Dellos  por  su  dictado. 

S18.  Fallará  nueua  cosa 
De  buen  saber  onesio, 


el  c^diee :  Enel,  aniendo  de  vez  en  caando  indebida- 

palabras. 

ioteea  Nacional :  ha. 

loteca  Nacional : 

Vin  hereiat  niu  al, 
Nm  alguno  otro  ater. 

lioteca  Nacional :  e  latu  grafía. 
Uoteca  Nacional : 

}fon  ka  ion  noble  Joya 
Ni«  tan  buena  grananfia. 

Uoteca  Nacional :  conpanon. 

ilioteca  Nacional :  e  tomar  entenfion. 

t  alü;  sobra  en  el  cddice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Ilioteca  Nacional :  con  el  e. 

ilioteca  Nacional :  granadot. 

>lioteca  Nacional :  omne. 

bra  en  el  códice  de  la  Biblioteea  Nacional. 

^Uoteca  Nacional :  cobdtfiana. 

»ios. 

ilioteca  Nacional : 

Eran  nu  petaflos 
E  tu  tabydurta. 

büQteca  Nacional :  respueita  ovrd. 


DEL  RABBl  DON  SEIf  TOB.  551 

Y  mucha  sotíl  glosa 
Que  Asieron  al  testo  ^*^. 

S19.  Si  quiero,  en  leer 
Sus  letras  y  sus  versos. 
Mas  se  que  non  por  ver 
Sus  carnes  y  sus  huesos  ^*^. 

320.  La  su  (ien^ia  muy  pura  ^*' 
Escrita  la  dexaron , 
Syn  nifigona  boliura 
Corporal  la  sumaron.    . 

521.  Syn  mésela  ^'^therrenal 
De  ningunt  belemento, 
Saber  celestial , 
Claro  de  ^*^  entendimiento. 

522.  Por  esto  solo  quier 
Todo  onbre  ^^  de  cordura 
A  los  sabios  ver, 
Non  por  la  su  figura  *'^. 

523.  Por  ende  tal  amigo 
Non  ay  ^^  commo  el  libro : 
Para  los  sabios,  digo, 
Que  con  ios  lorpes  non  libro  <^s*. 

524.  Ser  sieruo  del  sabio, 
O  ^^  syeruo  de  onbre  '«^  ne^io, 
De  estas  dos  yo  me  agranio  ^^ 
Que  anden  por  vn  peso. 

525.  El  onbre  torpe  es 
La  peor  alimanna 
Que  en  el  mundo  fallarás : 
Non  lo  digo  con  san  na  ^''. 

526.  Non  entiende  en  ^^a  fg^er 
Sy  non  deslealtad , 
Nin  es  el  ^^^  su  plaser 
Sy  non  en  "O  faser  maldad. 

•M-WS  Biblioteca  Nacional : 

Aprenderá  nueua  cota 
De  muy  buen  pierio, 
De  mucha  buena  glota 
Que  fifsieron  el  testo. 

Non  Quería  sy  non  leer 
Sus  tetras  esus  versos 
Mas  que  non  ver 
Sus  comes  e  sus  huesos. 

^^  Biblioteea  Nacional :  La  su  sabenda  pura. 

W8  Biblioteca  Nacional :  vuelta, 

w»  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

e»  Biblioteca  Nacional :  omne. 

<^  Biblioteca  Nacional :  e  non  por  la  fygura. 

••«Biblioteca  Nacional  :áa. 

6M  Biblioteca  Nacional :  que  con  torpes  non  lidio. 

w*  Biblioteca  Nacional :  e. 

WB  Biblioteca  Nacional :  omne. 

«w  Biblioteea  Nacional  : 

Destús  dos  magrauio 

Que  andan  por  vn  presto.  . 

<»?  Biblioteea  Nacional : 

El  omne  torpe  es 
La  peor  animalia 
Que  en  el  mundo  es 
fierto  e  syn  falla. 

6S«^».eio  Sobran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nícional.  El 
tercer  verso  dice  asi : 

Nonessuptasér, 


m 


BOSTAS  ANTBftlOBES  AL  8ICL0  IV. 


Sf7.  Lo  que  él  ^*  mai  eoiiende 
Qae  bestia ,  en  cobdi^ia  *^* ; 

Y  eogannoa  lo  despiende^^, 

Y  ^M  en  hse^  malicia. 

zas.  Non  paede  onbre  ^^  auer 
Ed  el  inaodo  tal  amigo, 
Commo  el  baen  saber ; 
NId  peor  enemigo, 

39.  Qae  la  su  torpedad      '9 

Del  nes^lo,  que  es  grtnd  peoa  *m, 
Has  pesada  ^^  en  verdad 
Que  plomo  nln  arena  ^^. 

330.  Ny  ay  ^  Un  peligrosa» 
Nln  ocasión  Un  **^  lamanna, 
Nln  en  liorra  dubdosa  ^^^ 
Caminar  *^  syn  conpanna. 

551.  Nyn  ay  tan  fuerte  cosa  •»• 
Commo  es  la  verdad , 
Min  otra  mas  medrosa 
Que  la  deslealtad. 

353.  El  sabio  con  corona , 
Commo  león  semeja : 
La  verdad  es  leona, 

La  mentira  es  golpeja  <s*. 

383.  Desir  sienpre  verdad , 
Maguer  dapno  ^^  tenga , 

Y  nunca  ^"^  falsedad . 

AvD  que  pro  dello  <i>^  venga. 

354.  Non  ay  ^^^  cosa  mas  larga 
Que  lengua  de  ^^^  mentiroso, 
Nln  ay  fyn  mas  amarga 

De  comiendo  sabroso. 


MI  Biblioteca  Nacioaal :  es. 

Ms  Biblioteca  Nacional :  acucia- 

<«a  Biblioteca  Nacional :  en  engoMM  lo  etpienie. 

*^  Biblioteca  NaciODal :  e. 

(«^  Biblioteca  Nacional :  otro, 

«««  Biblioteca  Nacional :  que  del  torpe  tu  emina. 

"'  Biblioteca  Nacional :  pesa, 

•M  Biblioteca  Nacional :  que  arena  e  manna, 

««•  Biblioteca  Nacional :  Non  ka. 

(M  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

•&&  Biblioteca  Nacional :  eommo  en  tierra  dobicsa. 

«»  BiMIoteca  Nacional :  camino. 

«*  Biblioteca  Nacional : 

Ktn  tan  eaforfada  cosa 
Commo  la  verdat 
Kin  cosa  mas  dohdosa 
Que  la  deslealtad. 

««  Biblioteca 'Nacional : 

El  sabio  coronada 
Leona  semeja  y 
La  verdad  es  formada 
La  materya  gulpeja. 

US  Biblioteca  Nacional :  que  danno. 

•M  Biblioteca  Nacional :  e  non  la, 

«N  Biblioteca  Nacional :  maguer  pro  delta. 

•»  Biblioteca  Nacional :  ha. 

•»  Biblioteca  Nacional : 

Que  la  lengua  del  miníroso 
Nin  ama  mas  amarga. 


335.  Pase  ricos  los  ODbm* 
Con  su  prometimiento**': 
Después  fallau-se  pobres 
Odres  ileuos  de  vieato***. 

336.  Las  orejas  ba  ^  lartas, 
El  eora^on  faobrienlo, 
El  que  oje  sus  cartas  *^ 

Y  dichos  syn  symleaio**^. 

357.  Non  ay  fuerte  castillo*** 
Mas  que  la  lealud ; 
Nin  ay  Can  flaco  poititlo  ^ 
Commo  la  mala  verdad. 

838.  Nyn  onbre  ***  taa  conrde 
Commo  quien  <»  mal  ba  feck: 
Mn  firmesa  que  guarde  ^ 
Commo  quien  <?*  traedereck» 

339.  Nyn  cosa  en  sy  sesfaer^a 
Asv  commo  el  derecho: 
Del  dapno  essa  íuerQa 
Fase  que  del  proaecbo  *^. 

340.  Tan  syn  pladad  •'<  mata 
Al  pobre  commo  *^*  al  rriee, 

Y  ^7'  con  vn  ojo  catí 
Al  grande  y  *^^  al  chico. 

341.  Al  sennor  asy  tracta 
Commo  al  sernicial; 
Al  rrey  tal  hoorra  cata 
Qual  a  su  oficial  ^^^ 

342.  Pero  que  «'*  el  jues  malo 
Fasese  del  muy  franco 


^  Biblioteca  Nacional :  otmei. 
«>  Biblioteca  Nacional :  tus  proneljfmatpí. 
•^  Biblioteca  Nacional :  vgentot. 
<M  Biblioteca  Nacional :  tgemen. 
««  Asi :  au,  la^ri)revlatara  deesu  palabra  ai 
con  al. 
«^  Biblioteca  Nacional : 

El  que  las  oge  laltíss 
Cosas  dise  fimiento. 

«•  Biblioteca  Nacional :  Kon  ka  fiurU  em  «** 

•"  Biblioteca  Nacional :  nin  tan  aaeke  ^^• 

«•  Biblioteca  Nacional :  Non  ka  omne. 

«•  Biblioteca  Nacional :  el  que. 

*f*  Biblioteca  Nacional :  nin  baraga»  ios  r*^ 

«'1  Biblioteca  Nacional :  el  que. 

<**  Biblioteca  Nacional : 

Hon  ka  tak  sgn  nerpenft 
Commo  es  el  derecho 
Que  fase  esa  fkerpa 
Del  daxno  qae  del  prettecht. 

*f*  Biblioteca  Nacional :  piedat. 
«r*  Biblioteca  Nacional :  e. 
«^  Biblioteca  Nacional :  e. 
«'v  Biblioteca  Nacional :  e, 
^  Biblioteca  Nacional : 

Al  sennor  non  Htoiqt 
Has  que  al  senacial, 
Al  rreg  non  atentáis 
Sobre  tu  ofgfial. 

^  Biblioteca  Nacional :  Para. 


M 


PROVERBIOS  MORAÍ.ES  DEL  RA^Bl  DOPí  SÉM  TOB. 


S5S 


Al  cjue  non  lo  tiene  dalo 
Fase  vara  del  arco. 

.  A I  879  mundo  la  bondad  ^ 
De  tres  cosas  mantiene  ^*^', 
Jaysio  y  verdad  wi, 

Y  e«.»  pas  que  dellos  viene  <^«**. 

'.   Pero  c««  el  juysio  es 
La  piedra  pimental 
De  todas  estas  tres : 
Es  él  lo  ^^  que  mas  val. 

f.  Ca  el  jaysio  fas 
Descubrir  ^^  la  verdad , 

Y  *«8  con  la  verdad  pas 
Viene  y  ^^  amistad. 

\.  Pues  por  tal  beneficio  ^^ 
El  mundo  se  sostiene  <^^>, 
Tao  honrrado  0O9Í0 
Baldonar  non  conniene. 

7.  Deuese  catar  ante 
Al  que  dan  tal  meneo, 
Que  sea  bonbre  costante 

Y  tenga  buen  deseo  ^^. 

8.  Tal  bonbre  <^'  que  non  mude 
La  regla  ^^*  del  oficio, 

NIn  entienda ,  nin  cnyde 
Que  le  ^^  fué  dado  por  ví^io. 

19.  Por  pro  de  lo  guardado 

Se  pone  el  guardador, 

Non  ponen  el  ganado 


Por  la  pro  del  pastor 


SO.  Non  piense  ^^  que  fué  fecho 
Juez  ^^^  que  por  presente 


Keca  Naeional :  EL 

Dteca  Nacional :  en  verdai. 

iteca  Nacional :  mantyen. 

»teca  Nacional :  dejuisio  e  de  verdat. 

lleca  Nacional :  e. 

oteca  Nacional :  vyen. 

\  en  el  ciidice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

oteca  Nacional :  es  la. 

Bteca  Nacional :  deteobrir. 

oteca  Nacional :  e. 

oteca  Nacional :  e. 

oteca  Nacional :  E  pues  por  eijuysio. 

oteca  Nacional :  moñtyene. 

lotera  Nacional : 

Deniate  catar  ante 
be  dar  tai  pelypton 
Al  omne  qne  oye*  cate 
Qual  es  su  eniyncioti. 

loteca  Nacional :  omne, 

ioteca  Naeional :  ia  eniynfion. 

ra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

loteca  Nacional : 

Ca  por  pro  del  ganado 
Es  puesto  el  pastor-. 
Non  vonen  el  aanado 
Por  la  pro  del  pastor. 


Üoteca  Nacional :  euyde. 
(ioteca  Nacional :  por. 
*.  A.-xv. 


|í;i  699  ageno  derecho 
Faga  a  'oo  su  pariente. 

3jf .  Nyn  por  qne  dé  por  suelto 
Al  que  es  su  amigo, 
Nin  derecho  rebnelto  ^<)< 
Faga  a  '<«  su  enemigo. 

Vñ.  Ca  non  se  puede  ayunar 
Jamas  este  pecado: 
El  'O»  sano  perdonar 
Feridas  del  llagado. 

353.  El  forjador  ^04  soltar 
Demanda  del  forgado, 
EP<)<>  entrego  testar 
Vos  del  agramado  'O^. 

354.  Por  amor  nin  por  pecho  ^^7 
Maldiselu  la  ley, 

Ca  de  Dios  el  derecho  '^^ 
Es  solo,  y  "^^  del  rey. 

355.  El  alcallde  7«o  teniente 
Es  de  Dios  y  dej  rey. 
Para  jnsgar  la  gente 

Por  derecho  y  por  ley  '**. 

336.  O0Qial  le  ^^^  Asieron 
De  vna  cosa  synnada  ?» : 
En  poder  non  le  dieron 
Crecer  nin  menguar  nada. 

357.  Para  sy  non  entienda 
Lleuar  pro  nin  seruigio  7*^ : 
Su  salario  atienda 

Del  que  le  dió  el  ofígío  7^'. 

358.  Quales  obras  "^^  Asiere 
Tal  gualardon  abrá 

Quien  ansy  lo  ^'^  entendiere 
Jamas  non  errará. 


r.99.Bibin)teca  Nacional :  del. 

700  Biblioteca  Nacional :  al. 

"^oi  Biblioteca  Nacional :  e  syn  derecho  tuerto. 

705  Biblioteca  Nacional :  al. 
703  Biblioteca  Nacional :  al. 

70*  Biblioteca  Nacional :  Al  pagado. 

706  Biblioteca  Nacional :  al. 

706  Biblioteca  Nacional :  lavas  del  fortyciado. 

707  Biblioteca  Nacional :  Por  amor  nin  presrio. 

708  Biblioteca  Nacional  :;fiy^0. 

709  Biblioteca  Nacional :  e. 

7«o  Asi :  alPd ,  la  abreviatura  de  alcalde  en  el  códice  del  Es- 
corial. 
7H  Biblioteca  Nacional : 

De  las  veses  teniente 
Es  de  Dios  e  del  rrey, 
Forquejudgue  la  gente 
A  derecho  ea  ley. 

711  Biblioteca  Nacional :  Mensagero  lo. 

716  Biblioteca  Nacional:  sygnada. 

7t4  Biblioteca  Nacional :  leuar  sy  non  las  voses. 

716  Biblioteca  Nacional :  de  aquel  quel  da  las  voses. 

716  Biblioteca  Nacional:  E  qual  obra. 

7*7  Biblioteca  Nacional :  e  quien  esto. 

23 


354 


3S9.  El  jnes  syn  milicia 
Es  atan  iras  doblado  ^i*; 
El  jttcs  con  ^<^  cobdícia 
Gaoa  mas  que  obispado  ^. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XY. 

568.  Fallo  que  tres  d^lescias 
Non  pueden  guares^n  ^ 
Níq  ay  ^^  tales  hemen^^ 
Qae  las  paedan  rai^er. 


360.  Cobdícia  y  y«<  derecho, 
Esta  es  rrason  ''^  cierta , 
Non  entran  ^^  sovn  techo, 
Nin  80  vna  cubierta. 

361.  Nanea  de  vna  camisa 
Estas  dos  7«*  se  v¡slieit)n , 
Jamas  de  vna  deuisa 
Sennorns»unca  ftaeroo. 

362.  Qaando  cobdicia  viene, 
Luego  el  derecho  sale  ^^ : 
Do  esta  poder  tiene 

Este  otro  poco  val  o* 

363.  El  ofi9Ío  a!  honbre  ^ 
Es  joya  esprestada  '«'^ 
Costumbre  buena  y  nonbre  ^is. 
Cosa  saya  apropiada. 

361.  Quien  de  dos  tiene  fuerca 
Non  faga  del  aj)¡llo : 
Guarde  Dios  la  cabera 
Que  non  mengurá  ^t»  capillo. 

365.  Lo  que  es  soyo  cuede  "^^ 
Perder  "•  por  su  maldad , 

Y  7^  lo  ageno  puede 
Ganar  por  sa  bondad  '^^. 

366.  Perder  seya  "*  vn  consejo 
Por  tres  cosas  priado  7^>, 
Saber  el  buen  consejo  . 
Quien  non  es  escuchado, 

367.  Las  ^  armas  tener 

El  que  non  las  defiende , 

Y  dineros  '*'  aver 

El  que  non  los  déspiende. 


718  Biblioteca 
710  Biblioteca 
^»  Biblioteca 
7ti  Biblioteca 
7ft  Biblioteca 
713  Biblioteca 
TS«  Biblioteca 
7«  Biblioteca 
710  Biblioteca 
7«7  Biblioteca 
n»  Biblioteca 


Nacional :  e  enbñrgo. 
Nacional :  ejnet  syn. 
Nacional :  válele  vn  oblado. 
Nacional :  e. 
Nacional :  cosa. 
Naciopal :  entrarán. 
Nación  a  t :  amas. 
Nacional :  derecho  luego  sale. 
Nacional :  omne. 
Nacional :  enpresentada  cosa. 
Nacional : 

E  la  buena  costunbre 
Es  Joya  muy  presfiada. 

Tto  Biblioteca  Nacional :  U^menguará. 

7M  Biblioteca  Nacional :  pierde. 

7SI  Biblioteca  Nacional :  omne. 

7M  Biblioteca  Nacional :  e, 

733  Biblioteca  Nacional :  ganarlo  por  bandat. 

7S«  Biblioteca  Nacional :  sea. 

735  Biblioteca  Nacional :  priuado. 

736  Biblioteca  Nacional  lelas. 

737  Biblioteca  Nacional :  e  algo. 


369.  El  pobre  pere.4!oso 
Non  poede  aver  consejo^, 
Malquista  7^1  de  envidio.*^ 
Y  dolencia  de  viejo  7« 

370.  Sy  de  los  pies  guárese^ 
Luego  duele  7»  la  mano. 
Del  baco  adoleisc^ 
Quando  el  '^*  figado  es 


371.  Malquerencia  '«  que  tím» 
De  celo,  non  podrá 
Partirse  sy  aquel  bien 
Non  pierde  el  que  lo  ba. 

372.  A  los  honhres  74C  ei  felo 
Mata  y  7«7 1,  cobdtcía : 
Pocos  ay  7«  so  el  ^iclo 
Sanos  desta  malina  ". 

373.  El  ^ek),  con  su  obra. 

^I  que  es  menguado  gasta, 
Y  al  rríco  que  le  sobra 
Quatro  7»  un^o  qoe  te  basta. 

374.  Coy  dando  tsi  quenasfau]^' 
Algo  a  7«»  su  vesiho  ^ 
Tienese  por  amargo  ts 
Con  lo  suyo  el  mesqniao. 


788  Biblioteca  Nacional : 

FaUo  tres  ioUm^ias 
Que  non  puede  guaresfer. 

730  Biblioteca  Nacional :  ka. 

710  Biblioteca  Nacional :  eftpe^iaa. 

741  Biblioteca  Nacional :  flM/fiur0ifM. 

'*i  Biblioteca  Nacional :  e  dcienfia  de  ambreñtit. 

713  Biblioteca  Nacional :  dueie  Inego. 

7u  Biblioteca  Nacional :  del. 

7*3  Biblioteca  Nacional  : 

E  mal-querenfia  que  rf/c. 
De  celo  non  se  puede 
Portyr  syn  aquel  bfen 
El^ae  lo  ka  nonpperde. 

740  Biblioteca  Nacional :  omnes. 

747  Biblioteca  Nacional :  e. 

7*«ha. 

7io  Biblioteca  Nacional :  dolencia. 

730  También  noúrltser  que  otro.  La  abrenatn*' 
en  el  códice  del  Escorial  es  esta:  qiro. 

En  ei  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  esta  eün^' 

Ha  celo  rno  de  otro. 
El  alio  e  el  synpte , 
E  el  que  tyene  quanio 
Tonto  de  lo  quet  cwnpie. 

731  Biblioteca  Nacional :  Quanio  quier. 
73t  Biblioteca  Nacional  i^lgo. 
753  ha. 

734  Biblioteca  Nacional :  ka  elatresu, 
733  Biblioteca  Nacional : 

Tyen  todo  su  algo 
Por  nada  el  mesquino. 


^. 


PROVERBIOS  MORALES  DBL  RABBI  DON  SEU  TOB. 


Ta  7M  bien  graod  mal  le  fas 
Syn  que  le  Tagas  ^^^  Cnerlo : 
Por  ireair  ^^  (u  eo  pas 
£1  se  tiene  ^<^®  por  muerto. 


'3.  ¿Qae  uengaD^  quisiste  ^^ 
A  ver  del  envidioso, 
Mayor  ?«<  qne  estar  él  triste 
Quanto  ^^  ta  estás  gososo? 

rr* .  Tres  vineñ ,  yo  diría , 
En  cnydado  profundo 
De  los  que  mas  debria 
Dolerse  todo  el  mundo  ^^. 

78.  Pldalgo  7M  qne  menester 
Ha  ^^  al  bonbre  ^m  villano, 

Y  7*7  con  mengua  meter 
Se  viene  so  '^  su  mano. 

»79.  Pida Igo  de  natura, 
Vsado  de  franquesa , 
Qne  le  trujo  ^ea  la  ventura 
A  mano  de  vflesa. 

MO.  Y  770  justo  que  77i  mandado 
De  senoor  torticero. 
Ha  de  faser  forjado  77t . 

Y  77»  el  otro  tercero. 

» 
381.  El  sabio  a  quien  apremia 
Serui^io  de  bonbre  nes^ío, 
Ga  otra  qualqoter  premia 
Delante  esta  non  ba  presólo  774. 

882.  Estos  viaen  lasrados 
De  cuerpo  y  corado , 
Amargos  y  cuytados 
Yiuen  en  toda  sason. 


855 


ilioteea  Naeioaal :  Tan. 

»1Íoteea  Nacional :  non  le  teniendo  hurto. 

rlf. 

»lioteea  Nacional :  ee  tgene  el. 

blioteca  Nacional :  Qne  nuu  píe  eil  wenga  qnititte. 

bra  en  el  cttdice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

blioteca  Nacional :  ptondo. 

blioleea  Nacional : 

Tres  ton  los  qne  tienen 
Cnutados  syn  cuidado , 
E  de  ios  qne  mas  donen 
Dolene  todo  el  mundo, 

Iblioteca  Nacional :  Fijo  dalgo. 

or  eqnivoeacion  del  copista,  este  ha  se  halla  escrito  así, 

el  códice  del  Escorial. 

Iblioteca  Nacional :  omne. 

ilbtioteca  Nacional :  e. 

Iblioteca  Nacional :  en. 

(iblioteca  Nacional :  traxoh. 

hblioteca  Nacional :  E. 

Ubiioteca  Nacional :  ser. 

biblioteca  Nacional :  fnercado. 

Hblloteea  Nacional :  e. 

Mblioteea  Nacional : 

Sabio  qne  ka  por  premia 
De  seruir  sennor  nesfio, 
Toda  la  otra  laserpa 
Ante  esta  es  grant  tifio. 


383.  De  nocbe  y  de  día, 
Cuytados  mal  andantes, 
Fasiendo  toda  via 
Bebes  de  sus  talantes. 

384.  El  derecbo  amando 
Fase  por  fuerza  tuerto, 

Y  yerros  cobdi^iando 
Obrar  el  seso  ^ierto. 

385.  Honbre  tanto  folgado, 
Nunca  nas^ió  jamas 

Commo  el  que  nunca  a  pensado 
De  nunca  valer  mas. 

386.  Honbre  rraes  astroso 

Tal  que  non  ba  verguenna , 
Este  viue  vicioso 

Que  nin  piensa  nin  suenna  7?*. 

■ 

387.  Que  nunca  mas  rala, 
Nin  es  menos  «cabo 
Por  vestir  capa  mala 

Y  doriúir  en  el  nereado  77«. 

388.  Con  el  pan  777  ge  goulema , 

Y  de  fructa  a  rebatar  77s, 

Y  770  en  cada  tauema 
Beue  basta  7so  hartar. 

589.  Este  solo  en  el  mundo 
Vine  sabrosa  vida : 
Otro  fallo  7SI  segundo 

Y  de  7st  inayor  medida. 

300.  El  torpe  bien  andante 

Qne  con  su  grande  7ss  torpesá. 
Non  cabe  en  su  talante  7S4 
Que  pueda  aver  pobresa. 

39i  Fasiendo  lo  que  le  piase  t», 
Entender  nunca  pudo 
Canbios  que  el  mundo  fase 
Voluiendo-se  amenudo. 

392.  Cuyda  que  estari 
Sienpre  de  vn  tbenor  tss, 


"5  soefia. 

776  Las  estrofas  382  ft  la  388  no  están  en  el  códice  de  la  Biblio- 
teca Nacional. 

777  Biblioteca  Nacional :  Be  dot panes. 

778  Biblioteca  Nacional :  e  de  fkera  se  farta. 
77»  Biblioteca  Nacional :  e. 

7S0  Biblioteca  Nacional :  fasta  que  se  farta. 

781  Biblioteca  Nacional :  e  otro  ka. 

781  Biblioteca  Nacional :  de  otra. 

783  Biblioteca  Nacional :  grant. 

78i  Biblioteca  Nacional :  non  le  pasa  en  tatanU. 

785  Biblioteca  Nacional  : 

Paegendo  le  quel  piase 
Non  enígende  el  mundo, 
Nin  los  canbios  que  fase 
&n  rrueda  a  menudo. 

786  tenor,  manera ,  condición.  En  el  códice  de  la  Blblioleea  Na- 
cional dice :  de  pna  color. 
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Y  non  se  '"^  abaiari 
NIn  perderá  ^^  valor. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

El  qae  algo  non  mand^^^ 
Non  resella  el  perder. 


\ 


383.  Gonuno  el  pea  ^^  en  el  rrio» 
Vicioso  y  '^  rriyendo. 
Non  pieoaa  ^^^  el  aandío 
La  rred  quel  van  tendiendo  ^'*. 

394.  Has  el  honbre  '^  entendido, 
Sabio,  por  bien  qoel  vaya  "f^*. 
Nunca  en  el  mondo  vi  do  ^^ 
Bien  con  que  plaser  aya  ^^. 

395.  Res^elando-ae  del  mando, 
Ca  los  sus  mandamientos 
Toman  dallo  profundo 
En  canbiarse  sas  vientos  '*''. 

396.  Sabe  que  de  ^*<  la  rriqoesa 
Pobresa  es  su  ^íma , 

Y  que  baxo  de  la  altesa  ^^ 
Yase  muy  fonda  sima. 

397.  Sabe  sy  el  mnndo  alaba 
Cosa ,  o  por  mejor  nonbra , 
Qne  muy  ayna  se  acaba 

Y  pasa  commo  la  sonbra  *^*. 

398.  Quanto  es  el  estado 
Mayor  de  su  medida. 
Tanto  crec«  el  *^*  cuydado 
Temiendo  la  cayda. 

399.  Quanto  cabe  de  altara  ^* 
Tanto  peor  le  Aere, 

Al  que  ha  mejor  ventura  ^^ 
Masdoele  sy  perdiere. 

400.  El  qne  por  llano  anda 
Non  ba  que  ^^  descender : 

787  Biblioteca  Nacional :  e  ^  non. 
78*  Biblioteca  Nacional :  el  de  aquel. 
7M  Biblioteca  Nacional :  pe$fe., 
790  Biblioteca  Nacional :  e, 
.  791  Biblioteca  Nacional :  tetbe, 
7n  Biblioteca  Nacional :  v«  tejiendo, 
7jS  Biblioteca  Nacional  -^omue. 
7M  Asi  en  el  códice :  biéqí  baya. 
798  Biblioteca  Nacional :  non  le  puede  faser  el  mundo. 
7tf«  haya. 

797  Biblioteca  Nacional : 

Reifelando  del  mundo 

E  de  sus biamentos 

E  de  commo  amenudo 
Se  eanbia  ios  sus  vientos. 

798  El  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  saprlme  este  de  y  el  mun 

del  último  verso. 

799  Biblioteca  Nacional :  e  so  la  aliesa. 
((00  Biblioteca  Nacional : 

Ca  el  mundo  conosce 
E  que  su  buena  obra 
Muy  ayna  falles^e 
E  se  pasa  commo  sonbra. 

801  Biblioteca  Nacional :  ho  omne  mas, 

sot  Biblioteca  Nacional :  Quanto  mas  cae  de  alto. 

803  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  mas  bien  ha  tanto 

MaCteme  sy  se  pierde. 

801  Biblioteca  Nacional :  non  tyene  que  se. 


40 1 .  Esfaerco  ea  dos  cosas 
Non  puede  oobre  88s  loaat, 
A  ^"f  Unio  son  dabdosas 
El  mundo  y  8<»  la  mar. 

403.  Su  <M  bien  non  es  segoro. 
Tan  (ierlo  ***  son  sus  n&^. 
Non  es  su  plaser  puro 
Con  sits  malos 


\ 


403.  Tornase^'*  synurdar 
La  mar  mansa  muy  brau: 
El  818  mondo  oy  «a  desprectir« 
Al  qne  ayer  bonrraoa. 

401.  Por  ende  el  grande  *^*tíHtk, 
Al  onbre  que  ha  saber **^ 
Fase  veuir  coytado  •" 

Y  trístesss  aver. 

403.  El  honbre  qne  es  noble» 
Nunca  viene  folgado, 
Sy  es  sensillo  o  doble 
Non  le  mengua  cnydado  "' 

406.  El  afán  el  «•  fidalgo 
Snfre  en  sus  cnydados : 
El  vUtano  sa  algo  8m 

Y  afán  en  los  costados. 

407.  Honbre  pobre,  presfiado 
Non  es  mas  que  muerto: 
El  rríco  guerreado 
Es,  non  fiísiendo  tuerto^. 


aos  Biblioteca  Nacional : 

El  que  n4Ht  tyene  nade 
Non  recela  perder. 

800  Biblioteca  Nacional :  omme. 

807  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Sstlw^ 

808  Biblioteca  Nacional :  e. 
899  Biblioteca  Nacional :  EL 

810  Biblioteca  Nacional :  ciertos. 

811  Biblioteca  Nacional :  Toma  su  delewsf^ 
8IS  Biblioteca  Nacional :  e  el. 

811  hoy. 

814  Biblioteca  Nacional:  depredas. 

818  Biblioteca  Nacional :  grant. 

810  Blblioleca  Nacional :  ka  omne  de  saber. 

817  Biblioteca  Nacional : 

Faselo  venir  cuyieis.  . 
E  trislesa  auer. 

818  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  ave  es  onbre 
Syenpre  byue  euytaée, 
De  rryeo  es  o  pobre 
Nunca  le  mengua  cu^iw- 

810  Biblioteca  Nacional :  del. 
8to  Bibliotecji  Nacional : 

E  el  vy  llano  largo 
Afán  en  sus  costados. 

8ti  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  preciado 
Non  es  mas  quel  muerl» 
E  el  rryco  es  yuerretifí 
Non  teniendo  tuerto. 


PROVERBIOS  MORALES 

8.    Del  oiihre  ***  viuo  clisen 
Las  gentes  sus  maldades: 
Desque  muerto  bendisen  *^ 
Cuento  ^*^  de  sus  bondades. 

^9.   Quando  pro  non  le  terna 
Alábalo  *^  la  gente : 
De  lo  que  non  le  ^^  verná , 
Bien  danle  larga-mente. 

10.  Mientra  ^^  vino  callan 
Con  ^e\o,  todos  quantos 
Bienes  ha.  Después  Tallan  **« 
Quando  muerto  ^^  dos  tantos. 

li.  Ca  ^^  mientra  viuo  fuere, 
Syenpre  crecen  •'*  pelosos. 
Mengua  desque  muriere  ^^ 
Y  crescen  los  mintrosos. 


i  12.  Quien  en  '^^  sus  mannas  quiere 
Ser  bien  aderes^ado  ^'S 
Y  sss  guardado  quisiere 
Ser  de  todo  ^^  pecado ; 

115.  Jamas  nunca  fará 
En  escondida  mente 
Cosa  que  le  pesará 
Sabieudolo  la  gente  ^^\ 

4 1*!-.  Poridad  que  querrá  >'* 
Encobrir  de  enemigo, 
Non  la  descobrlrá  ^® 
Min  ^<>  tanpoco  al  amigo. 

415.  Ca  wi  puede  ocasionar 
Fiando  del  ***  amigo, 


lUoteca 
»l¡oteca 
»lioteca 
(tiotecü 
blioteca 
í>1ioteca 
bUoteca 
l»lioteca 
bUoteea 
blioteca 
blioteca 


NacioDal :  omne. 

Nacional :  e  desque  muere  fosen. 

Nacional :  cuenta. 

Nacional :  loanh  bien. 

Nacional :  le  non. 

Nacional :  E  quando  et.  * 

Nacional :  bienes  ha  en  él,  e  fallan 

Nacional :  desque  mueren . 

Nacional :  Que. 

Nacional :  le  crfsyrñn. 

Nacional : 

E  mentjua  desque  mueren 
E  cres'^en  mintrosos. 


íbiioteca  Nacional :  de. 

ibiioleca  Nacional :  ser  enderesi  ado. 

iibiioteca  Nacional :  e. 

iiblioteca  Nacional :  ser  bien  dr. 

iblioteca  Nacional :  • 

ílunea  jamas  faga 
Escondydameníe 
Cosa  quel  pesara 
Que  lo  sepa  la  gente. 

Sibliulera  Nacional :  querría, 

Biblioteca  Nacional :  descubra. 

Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

biblioteca  Nacional :  Que, 

Biblioteca  Nacional :  d$. 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

Que  se  pueda  ^^  tornar 
Con  la  sanna  ^^  enemigo. 

416.  Ca  ^^  por  poca  contienda 
Se  canbian  los  (alantes , 
Y  ^^  sabrán  su  fasienda 
Onbres  ^^^  que  quería  antes. 

417.  Morir  que  barruntado 
Oviesen  **8  el  su  fecho, 
Quando  se  viere  culpado  ^^^ 
Non  le  terna  prouecho. 

418.  Syn  esto  que  ha  el 
Otro  amigo  suyo, 
Y.fiando-se«Mdel 

'     ,  Descobrir-le  ba  lo  luy¿  «*<. 

419.  E  el  amor  del  tuyo 
Non  te  aprouecliará  ^*, 
Pues  el  amigo  suyo 
Tu  fasienda  sabrá. 

420.  Puesto  que  non  te  venga  "^s 
Danno  por  el  primero, 
Non  se  que  fructo  tenga  ^^ 
Pues  lo  sabe  tercero  ^^, 

421.  Es  enxemplo  ^^  perlero 
Que  lo  que  saben  tres. 
Ya  es  *5'  pleito  placero  *^ : 
Sábelo  (oda rex. 

422.  De  mas  es  gran  despecho, 

Y  ^^^  fealdad ,  y  ^^  mengua , 
Sn  coraron  estrecho  ^*, 

Y  9^*  larga  la  su  lengua. 

423.  Las  virtudes  ban  nonbres  ^^ 
Ligeros  de  non brar. 
Mas  son  pocos  los  onbres  ^^ 
Que  las  saben  obrar. 

424.  Ternia  muy  clara  lutibre 
Quien  supiese  obrar : 
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:  Que. 
:  e. 

:  ownea. 
:  ouiese. 

e  rrepenlyr  Rea  quando. 

e  el  fiando  del. 


s»  Biblioteca  Nacional :  podrá. 

84i  Biblioteca  Nacional :  con  sanna. 

s«s  Biblioteca  Nacional 

s*»  Biblioteca  Nacional 

s(7  Biblioteca  Nacional 

8(»  Biblioteca  Nacional 

HiO  Biblioteca  Nacional 

S6>  Biblioteca  Nacional 

fisi  Bibllotera  Nacional :  descobrir  sea  lo  tuyo. 

RS3  Biblioteca  Nacional :  non  le  aprovecha. 

S5S  Biblioteca  Nacional :  Ca  puesto  que  non  venga. 

^S4  Biblioteca  Nacional :  no»  se  que  pro  te  tenga. 

«•'■5  Bibllotera  Nacional :  el  tercero. 

«><»  Biblictcra  Nacional :  Exenplo  es. 

KíT  Biblioteca  Nacional :  es  ya. 

838  público,  conocido,  qne  se  habla  de  él  por  rallen  y  plazas. 

f<S9  Biblioteca  Nacional :  e. 

Rfio  Biblioteca  Nacional :  e. 

MI  Bibliolera  Nacional :  angosto. 

s«i  Biblioteca  Nacional :  e. 

s<^  Biblioteca  Nacional : 

Son  las  buenas  costunbres , 
Ligeras 

<)M  Biblioteca  Nacional :  awmts. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XY. 


i  Qaamt  buena  eoslnnbra 
Yo  Mbria  Dombrtr  ^^\ 

42S.  Todo  onbre  M^  Doo  es 
Por  desir  y  aser  ••', 
Sy  tomo  ***  alguna  tes 
Eo  las  contar  plaser. 

496.  Pesar  tomo  después 
Por  que  las  se  nombrar 
Tan  bien  que  cunple,  pues 
Que  *^  non  las  se  obrar. 

4Í7.  Entrego-me  en  *''^  nonbrallas 
Gommosy  las  supiese  *^> 
Obrar,  y  *^  en  contallas 
Commo  sy  las  Asiese  ^*, 

438.  Syn  obrar  s^*  desirtas 
Sy  a  mi  pro  non  tien  *7>, 
Algunos  en  oyr-las 
Aprenden  ^^^  algund  bien. 

4S9.  Non  desir  nin  faser, 
Non  es  cosa  loada , 
Quanto  quier  de  plaser 
Mas  vale  algo  que  nada. 

430.  Non  tengas  por  Til  onbre  s^^, 
Por  pequenno  que  le  Teas  >^, 
Nin  escriuas  tu  nonbre 
En  carta  que  non  leas. 

451.  De  lo  que  tu  querrás 
Faser  al  ^^^  enemigo, 
Desto  M^  te  guardarás 
Del :  esto  te  castigo  m>. 

43S.  Ca  por  lo  enpe^er  *n 

Te  pornás  ***  en  mal,  quanto 
Non  te  podría  nas^er 
Del  enemigo  tanto. 

433.  Todo  el  tu  cuydar 
El  mayor  y  ^^  mediano, 

Wi  Biblioteca  Kseional : 

Seria  ntity  kuen  orne 
El  que  topieee  okrer 
Tenta  buena  costumbre 
Que  tabria  yo  nonbrar. 

M*  Biblioteea  Ntcional :  omae. 

M7  kaeer.-^  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional :  e  faser. 

SM  Biblioteca  Nacional :  e  ati  eommo. 

Mo  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

•70  Biblioteca  Nacional :  e  en. 

9ii  Biblioteca  Nacional :  eopiese, 

87S  Biblioteca  Nacional :  e. 

873  Biblioteca  Nacional :  tapíese. 

874  Biblioteca  Nacional :  Stfu  las  obrar, 
878  Biblioteca  Nacional :  tyeueu. 

878  Biblioteca  Nacional :  aprenderán. 
871  Biblioteca  Nacional :  omne. 

878  Biblioteca  Nacional :  por  pie  pequenno  quel  teas. 

879  Biblioteca  Nacional :  al  tu. 

880  Biblioteca  Nacional :  deso. 

881  Biblioteca  Nacional :  mas  que  del  te  cantillo, 
888  Biblioteca  Nacional :  le  enpesc-ér. 

888  Biblioteea  Nacional :  tomas. 
^*  Biblioteca  Nacional :  prymero  e. 


Sea  en  bien  guardar 
A  ti  luego  de  mano  *". 

434.  Y  desque  ya  pusieres 
Bien  a  *>^  saluo  lo  luye, 
Estonces  sy  quisieres 
Piensa  del  *^  dspno  suyo. 

435.  Fasta  que  pnesto  aya*** 
Su  reyoo  en  pas,  es  bueno* 
El  rey  cuerdo  que  non  q;i 
Guerrear  el  ageno. 

iS6.  Lo  que  ayna  quieres  *^ 
Faser,  fas  de  ragar, 
Ca  sy  priesa  le  dieres  *** 
Gonniene-te  alagar  ***. 

437 .  Por  enmendar  berrán^  ■>-" 
Nas^lda  de  la  qnexa  **>, 

Es  mayor  la  tardib^a 
Que  la  priesa  te  deía  ***. 

438.  Quien  la  priesa  *7seBbri 
Goj6  arrepentimiento  ***; 
Quien  de  bagar  obró  *** 
Acabó  *^  su  talento. 

439.  Nunca  onbre  ^t  perdió 
Gosa  por  safrimíento  ***; 

Y  ^*  quien  priesa  se  dio, 
0?o  arrepeoümienio  **^. 

440.  De  peligro  y  **s  mengua 
Sy  quieres  Teuir  **>  quilo. 
Guárdale  de  tu  lengor 

Y  *<*7  mas  <ie  m  escriplo. 

441.  De  vna  fabla  conquista. 
Puede,  nas^er  y  ^^  maerte: 


M8  Biblioteca  Nacional :  fuega  asq  de 

*88  Biblioteca  Nacional :  en. 

M7  Biblioteea  Nacion%i :  en. 

*M  haya. 

888  Biblioteca  Nacional :  en  saino  surreq»». 

890  Biblioteca  Nacional :  quisqeres. 

881  Biblioteca  Nacional :  tu  dqeres. 

801  Biblioteca  Nacional :  canvqene  eabwt». 

893  erranpa:  error,  equíTOcacion,  jerro. 

894  Biblioteca  Nacional :  Por  enderesfor  am*- 
888  Biblioteca  Nacional :  delquexarse. 

896  Biblioteca  Nacional  : 

E  será  te  tardaofa 
Mas  por  aperturone. 

887  Biblioteca  Nacional :  rrebaío. 

888  Biblioteca  Nacional :  rrepeatqmienb. 

889  Biblioteca  Nacional :  can  sosqeqeebré. 
080  Biblioteca  Nacional :  acaba. 

901  Biblioteca  Nacional :  oasne. 

008  Biblioteca  Nacional :  la  sufrep.fia- 

908  Biblioteca  Nacional :  E. 

904  Biblioteca  Nacional:  rrespehió rrefütsm- 

905  Biblioteca  Nacional :  e.  • 

9oe  Biblioteca  Nacional :  quisqeresserfél»' 
007  Biblioteca  Nacional :  e. 
908  y:  aqaf ,  abí,  y  en  senüdo  idas  Isto: il  '^^' 
da.  -  En  el  códice  de  la  Biblioteca  NaeioBiI:«- 


K. 


M. 


/^ 


i1>lioteca  Nacional  \^de. 

ibUuteca  NacíoDal :  grant  amor  fuerte. 

ibüolcea  Nacional :  sy  en. 

ío  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

(ibiioteca  Nacional :  ha. 

^blloteca  Nacional : 

Mas  sy  escripio  y  ase 
Kott  se  puede,  negar. 

na  bocí ,  tiene  boca. 

Biblioteca  Nacional :  e  la  escritura  fynca. 

Biblioieca  Nacional  :  E  la  rrason  que  puesta. 

No  está  en  el  códice  de  la  Riblioteca  Nacional. 

biblioteca  Nacional :  llega. 

Biblioteca  Nacionil : 

Los  vnos  de  vna  guisa 
Disen ,  los  otros  de  otra , 

Kuñca  de  su  pesquisa 
Yyene  ci^la  obra. 

Biblioteca  Nacional :  y  estouieron. 

No  está  en  el  códice  de  la  Bibliolera  Nacionül. 

Biblioieca  Nacional :  non  concertarán. 

Biblioteca  Nacional :  Sy  quler  braua  sy  mansa. 
i  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
t  Biblioteca  Ilación  al :  ha. 
'  Biblioteca  Nacional :  trespase. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL 

«»  vna  sola  vista , 
-re^er  amor  muy  fuerte  0*0. 

l^ero  lo  que  fablarés 

«"escriplo  non  es, 

tu  pro  non  ^^*  fallares 
Megar-lo  has  después. 


3  .    üegar  lo  que  se  dise 
En  ^<'  veses  ha  lugar, 
Mas  donde  escriplo  flse 
^on  lo  puedo  negar  ^i^. 

■ 

La  palabra  a  poca 
So  son  es  oluídada : 
La  escrlpiura  a  boca  »«-•*• 
Para  syenpre  guardada. 

^ 

.  y  la  rrason  que  priela  ^^"^ 
Non  yase  en  el  **^  escripto, 
Tal  es  commo  saeta 
Que  Dou  llegó  ^^9  al  filo. 

I4C  Unos  de  vna  guisa 
Annaden;  otro  calla: 
Nunca  de  su  pesquisa 
Cierta  rrason  se  falta  ^. 

4^7.  De  los  que  ay  esluuieron  »*», 
Pocos  se  acordarán , 

Y  ^*  de  comino  lo  oyeron. 
Nunca  concordarán  ^^. 

-448.  Qníer  larga ,  quier  escasa  ^*, 
La  palabra  es  tal 
Commo  sonbra  que  pasa 

Y  ^^  non  dexa  sennal. 

449.  Non  ay  ^^  langa  que  pase 
Tod:i8  las  armaduras, 
"Nin  que  tanto  traspase  ^^ 

Commo  las  escrituras. 


J 
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450.  La  ^^  saeta  langa 
Fasta  vn  giertofylo, 
Y  0^  la  letra  alcanga 

Desde  ^'o  Burgos  a  Egipto  »*'. 

451.  Elasaeufiere 

Al  viuo  sy  le  agierlc  í*^*, 
Has  ^'3  la  letra  con-quiere 
En  la  vida  y  eu  la  muerte  ®'^. 

452.  La  saeta  non  llega 

Sy  non  el  aquel  que  ^''  presente; 

La  escriptura  pega 

Tan  bien  al  de  Oriente  '^. 

455.  De  faeta  defiende 
Al  oubre  vn  ^'^  escudo : 
Sy  todo  el  mundo  ende 
De  la  letra  non  pudo  ^^^. 

454.  A  cada  plaser  tiene 
El  sabio  asygnndo 
Tienpo,  y  detide  viene 
Cada  dia  menguado  '-''^ 

455.  Plaser  de  nuevo  panno 
Vn  Ules  dura  ^*'*,  después 
Toda  vía  ha  dapno  ^*' 
Fasta  que  roto  es. 

456.  Un  tiempo  ^^^  cosa  uueua 
^  Es  quanto  a  la  lanilla  ^^', 

Blanca  ^^  fasta  que  llueua 
Y  se  torne  ^^^  amarilla. 

457.  De  mas  que  ba  por  naiura  ^^9 
E!  onbre  de  enojarse  ^^'' 


339' 


oss  Biblioteca 
i)t3  Biblioteca 
uso  Biblioteca 
i'Si  Códice  del 
931  Biblioteca 
0S3  Biblioteca 
^4  Biblioteca 

035  Biblioteca 

036  Biblioteca 


Nacional :  Que  la. 
Nacional :  E. 
Nacional :  de. 

Escorial :  desde  burgos  a  egipto. 
Nacional :  que  se  syente. 
Nacional :  e. 

Nacional :  en  vida  e  e»  muerte. 
Nacional :  sy  non  al  que  es. 
Nacional : 

E  la  escrytura  llega 
Al  de  allende  orycnte. 


037  Biblioteca  Nacional :  a  omne  el. 
95»  Biblioteca  Nacional : 

E  de  letra  non  puede 
Defender  todo  el  mundo. 

0S9  Biblioteca  Nacional : 

E  cada  phiser  ponen 
Los  sabios  vn  sygnndo; 
Tienpo  e  desde  ende  vyenen 
Todavta  menguado. 

Nacional :  quanto  vn  mes. 

Nacional :  danno. 

Nacional :  amo. 

Nacional :  en  quanto  la  Ihnilla. 

Nacional:  es  blanca. 

Nacional :  e  toma. 

Nacional :  es  natura. 

Nacional : 

Del  omne  enojarse 
De  lo  que  mucho  tura 
E  eoH  nello  quexarse. 


040  Biblioteca 
uti  Biblioteca 
»ii  Biblioteca 
0i3  Biblioieca 
9U  Biblioteca 
918  Biblioteca 
1*16  Biblioteca 
947  Biblioteca 
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Con  lo  que  mucho  dura, 

Y  coD  ello  quexarse. 

4*58.  Por  tal  de  mudar  cosa 
Nueva  de  cada  día , 
Con  •*«  poco  la  fermosa 
Por  fea  trocaría  w». 

459.  Plaser  que  toma  oiibre  <kso 
Con  lo  que  non  ««  entiende, 
Medio  plaser  ha  onbre , 

Y  lora  Don  es  ende  ^ 

400.  Sjf  9b9  la  eosa  non  sabe 

Y  con  ella  non  <^  piase , 
Que  ture  o  que  se  ^  acabe, 
Üello  fuerza  <^  non  fase. 

461.  Mas  la  que  entendiere 

Y  con  ella  ha  plaser  <>>^, 
Fará  quanto  pudiere 
Por  crecer- la  faser  **». 

463.  Por  aquesto  falles^e 
£1  plaser  corporal , 

Y  •s»  lo  que  sjenpre  cresge 
Es  lo  ••espiritual. 

463.  Tristesa  yo  non  siento 
Que  mas  fase  penar  ••<, 
Que  el  plaser  commo  viento 
Que  sea  »»•  de  acabar. 

464.  Durable  plaser  puedo 
Desir  del  buen  amigo : 
Lo  que  me  dise  cuedo  ^s, 

Y  •••él  lo  que  yo  digo. 

465.  Muy  grand  plaser  porque 
Me  entiende  me  fase, 


•••  Biblioteca  Nacional :  por, 

•w  Biblioteca  Nacional :  ean^iaria. 

9S0  Biblioteca  Nacional :  omne. 

•51  Biblioteca  Nacional :  con  quien  bt/en  h. 

•Si  Biblioteca  Nacional : 

Mejor  plaser  omne 
Tomar  nunca  puede. 

w«  Biblioteca  Nacional :  Pues. 

•3*  Biblioteca  Nacional :  con  que  aun. 

•M  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional 

»56  Biblioteca  Nacional:  fuera. 

•»7  Biblioteca  Nacional :  que  detto  ha  plaser. 

•»  Biblioteca  Nacional: 

Fará  quatito  podrere 
Por  la  faser  cresper. 

•<>•  Biblioteca  Nacional :  e, 
^  biblioteca  Nacional: «/. 
••'  Biblioteca  Nacional : 

Que  mas  me  fas  quemar 
Que  plaser  que  so  cierto. 

•ci  se  ha :  y  asi  en  el  códice  de  la  Biblloloca  Nacional 
•«3  Biblioteca  Nacional :  lo  que  me  dys  entiendo, 
•••  Biblioteca  Nacional:  e. 
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Mayor-mente  que  se 
Que  el  mi  plaser  le  piaseis. 

466.  Aprendo  toda  Tía 

Su  •••  buen  eDlendtniiefito, 
El  ••7  de  mi  cada  dia 
Nueuo  departímieiilo. 

467.  El  sabio  que  las  •••  glosas 
(^iertas  faser  non  queda , 
Dise  qué  de  las  cosas 
Que  son  de  Toa  moneda  ^^ 

468.  Eo  el  mundo  nin  avr¡&'-« 
Sobre  fierro  otro  onbre  *''. 
De  tan  •?•  grande  mejoría 
Commo  de  onbre  a  onbre  ^. 

460.  Ca  el  m^or  caoallo 

Del  97^  mundo  non  val  ^ iesto: 
Vn  onbre,  día,  yo  fallo 
Vales  mas  que  otro  vn  eiiHio^ 

470.  Honga  •?•  de  mejoría 
De  lo  spiritual , 
Conprar  non  se  podría 
Con  quanto  el  mnodo  val 

471.  Todos  los  corporales 
De  97^  syn  enteudiraienlo. 
Mayor- mente  metales. 
Que  non  han  '^  sentimieoto, 

47i.  Todas  sus  mejorías 
Pueden  •'•  poco  monur, 

Y  •••  en  muy  pocos  días 
Se  pueden  ^i  descontar. 

473.  Las  cosas  de  syn  lengua 

Y  •«*  syn  entendimieoio, 
Su  plaser  va  tía  ••>  meogoi 

Y  í»«*  a  fallescimientü. 


•••  Biblioteca  Nacional : 

Muff  grantolaser  en  qae 
Me  euiffende  me  fas , 
E  mas  por  que  se  que 
Del  my  bien  le  pías. 

Nacional :  del. 

Nacional :  e  el. 

Nacional :  de. 

Nacional :  manera. 

Nacional :  non  auia. 

Nacional :  nin  sobre  fierro  «n. 

Nacional :  e  en. 

Nacional :  commo  ka  ra  omsf  M>rf  «<^ 

Nacional :  en  el: 

Nacional : 

E  9n  omne  dis  fallo 

Que  vale  de  otros  un  cuaU». 

•76  Onza,  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacioul  «^ 

O"  No  esta  en  el  códice  de  la  Biblioteca  fíafi«ní- 

ow  Biblioteca  Nacional :  ka. 

079  Biblioteca  Nacional :  pí^dna». 

»••  Bíbiroteca  Nacional :  e. 

98t  Biblioteca  Nacional :  non  se  puede. 

•••  Biblioteca  Nacional  :^. 

•»»  a  :  y  así  en  el  códice  de  la  Biblioleci  Nací*»'- 

98*  Biblioteca  Nacional :  f, 


POS  Biblioteca 
9•^  Biblioteca 
•••  Biblioteca 
•••  Biblioteca 
•70  Biblioteea 
»7i  Biblioteca 
•7t  Biblioteca 
•73  Biblioteca 
•74  Biblioteca 
•7Ji  Biblioteca 
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I .     Desque  a  desdesir 

Sa  conpostara  ^s^  venga , 
-  Nunca  sabrá  desir 
Cosa  que  le  pro  tenga  ^^^. 

S.    Por  esto  el  plaser 

Del  onbre  9^^,  crecer  deue 
Por  desir  y  faser  •«* 
Cosa  que  le  '^^  renucue. 

O.   El  onbre  ^^  de  metales 
Dos  es  confa^ionado ; 
Metales  desiguales , 
Vno  vil ,  otro  »®*  onrrado. 

r7.   El  vno  terrenal , 

Eo  ^^  él  bestia  siimeja  : 

Olro  celestial , 

Con  ángel  en-pareja  ^'. 

rs    En  que  come  y  ^^*  beue 
S«?meja  animalla  ^^^ : 
Nas^er  y  morir  deue  ^'«j 
Commo  bestia  lyn  falla. 

79.  En  el  entendimiento 
Commo  ángel  atal 
Es  syn  departimienlo, 
Saluo  en  lo  corporal  ^^ 

\!90,  Quien  peso  de  vn  dinero 
Ha  mas  de  entendimiento, 
Por  aquello  sen  ñero 
Vale  vn  onbre  mas  Qíento  ^^^. 

181.  Ca  desla  parte  tiene 
Todo  su  bien  el  onbre  : 
Desta  parte  le  viene  / 

^nena  costunbre  y  nonbre  ^^^, 


loteca  Nacional :  cMptutura. 
ioteca  Naeional : 

No»  sabe  dtsffr 

Cota  que  la  mantenga. 

lioteca  Naetonal :  omne. 

[ioteca  Nacional :  en  desyr  e  en  faser. 

Itoieca  Nacional :  ie. 

lioteca  Nacional :  omne. 

lioteca  Nacional :  e  otro. 

lioteca  Nacional :  e. 

lioteca  Nacional : 

E  el  otro  celestial 
Angeles  le  apareja. 

lioteca  Nacional :  e. 
üoteca  Nacional :  algmalia. 
ilioteca  Narional :  asi  byne  e  muere. 
0*9  Biblioteca  Nacional: 

Eenel  mundo  entendimiento 
Commo  el  ángel  es , 
Kon  ka  iepartgmiento 
Sy  por  cuerpo  non  /kes. 

Quien  peso  de  m  dinero 
Ha  mas  de  vn  entendimiento , 
Por  agüeito  sennero 
Vale  vn  omne  por  ciento. 

C.a  de  aquel  cabo  tgen 
Todo  tu  bgen  el  omne. 
De  aquella  parte  te  vgenen 
Toda  buena  costunbre. 


482.  Mesura  y  frauquesa , 
Discricion  y  "*oo  saber, 
Cordura  y  llauesa  >m', 

Y  verguen^ta  tener  'om. 

483.  Del  otro  cabo  cre^e  ^^^ 
Toda  la  mala  manna : 
Por  alli  le  recrece 

La  cobdi^ía  y  la  sanna  *^^*. 

484.  De  alli  viene  imb  malicia , 
De  ally  'ooo  mala  verdad , 
Luxuria  y  avaricia  *^^'', 

Y  1008  toda  enfermedad ; 

485.  Enganuos  y  mala  arte 

Y  dapnada  intención ; 
Ca  nunca  Dios  ha  parte 
En  la  mala  condición  ioo9. 

486.  Por  ende  non  fallesge , 
Plaser  de  conpannia 

De  sabios,  syenpre  cres^e  ^^^^^ 

Y  •011  faa  mejoría. 

i87.  Piase  a  onbre  fon  con  ellos , 

Y  a  ellos  *oi»  con  él : 
Entiende ^1  a  ellos: 
Ellos«ouianbienaél. 

488.  Por  esto  la  conpanna  <oib 
Del  amigo  entendido. 
Alegría  tamanna 

Quel  onbre  nunca  vido  foi«. 

489.  Pero  amigo  claro 
Leal  y  *oi7  verdadero, 
Es  de  fallar  muy  caro : 
Non  se  ha  'oís  por  dinero. 


1000  Biblioteca  Nacional :  bueno  seso  e. 

1001  Biblioteca  Naeional :  estfnptesa. 

loot  Biblioteca  Nacional :  e  las  cosas  saber. 
1003  Biblioteca  Nacional :  nasce. 
001  Biblioteca  Nacional : 

E  por  allff  ere.  ce 
La  cobdicia  e  sanna. 

4005  Biblioteca  Nacional :  le  vgen. 
roo6  Biblioteca  Nacional :  e  la. 

1007  Biblioteca  Nacional :  fornicio  e  dolencii 

1008  Biblioteca  Nacional :  e. 

1009  Biblioteca  Nacional : 

E  engannos  en  arte 
E  mala  entyncion 
Que  nunca  Dios  a  parte 
En  la  mala  cobdicia. 


loio  Biblioteca  Nacional :  e  de  omnet  sgbios  crece. 

*oti  Biblioteca  Nacional :  e. 

loit  Biblioteca  Nacional :  omne. 

1013  Biblioteca  Nacional :  e  detlos. 

*ou  Biblioteca  Nacional :  e  ellos. 

«016  Biblioteca  Nacional : 

Por  aquesto  conpanna 
De  omne 

4016  Biblioteca  Nacional  :  non  ka  en  el  mundo. 

<on  Biblioteca  Nacional :  e. 

lüís  Bibiioteca  Nacional :  falla  a  dgnero. 


3e2 
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490.  Commo  es  graue  ^^^*  topar 
En  conplision  ygual  i®«^, 
Es  *^**  fallar  en  sa  par 
Buen  amigo  leM. 

49i.  Amigo  de  fortuna 

Prospera  qaando  cre^^e , 
Tura  mientra  es  vna  : 
Quando  mengua  falles^H  *•*'. 

482.  Sy  amigo  te  loar  «o  > 
De  bii'u  que  non  fesisle , 
Non  deues  der  *•**  fiar 
Que  mal  que  non  desiste  **^. 

493.  El  lo  afeará 

Detras  de  ly;  cierto  seas, 
Pues  por  custuiibre  b-j 
Lisongear :  non  le  creas  *^'^. 

494.  Por  lisongearte  *^''  quien 

Te  dise  de  otros  *<>**  mal , 

A  otros  a  tan -bien 
Dirá  de  ty  alaMO», 

498.  El  onbre  *»*«  lisongero. 
Miente  a  cada  vno  : 
Que  **>'*  aii'.or  verdailero 
Non  tiene  con  alguno  'W. 

496.  Anda  gosos  ^^^  fasiendo 
Del  mal  deste :  a  esie 
Mal  del  vno  dísiendo, 
Cuyda  que  a  otro  preste  '^'^. 

497.  Que  de  tal  onbre  fuygas , 
Te  digo,  y  de  su  conpanna : 
Con  las  lisonjas  suyas 

A  los  onbres  enganoa  <o''. 


4019  Biblioteca  Naciunal:  Omne  et  grande  de. 
«oto  Biblioteca  Narional :  egual. 
40SI  Biblioteca  Nacional :  de, 
40tt  Blblloteea  Nacional : 

Amigo  de  ¡a  hiena 
Andanca  guando  cres^et 
Luego  asu  se  toma 
Quando  ella  fatlesce. 

1013  Biblioteca  Nacicual :  Amigo  qne  te  loar. 
lOii  Biblioteca  Nacional:  del. 
I0i5  Biblioteca  Nacional :  el  mal  pie  tu  obraste. 
<02«  Biblioteca  Nacional : 

Afear  te  lo  han 
En  pos  íy,  fierto  i-eos 
Pues  tu  coslnnbre  han 
De  tgbrar  bgen  creas. 


1027  Biblioteca 
*oi8^Biblioteca 
io<9  Biblioteca 
4080  Biblioteca 
108»  Biblioteca 
icsi  Biblioteca 
iOS3  Biblioteca 
1031  Biblioteca 
1035  Biblioteca 


Nacional :  Por  luonjarte. 

Nacional :  dixere  de  otro. 

Nacional :  de  ty  al. 

Nacional :  El  omne. 

Nacional :  ca. 

Nacional :  non  ha  con  iiinguno. 

Natúonai  -Joyas. 

Nacional :  fase  al  otro  presente. 

Nacional : 

Tal  omne  nunca  acojas 
Jamas  en  tu  conpanna, 
Que  con  las  sus  lisoi^as 
A  los  omncs  engarnta. 


498.  Quien  la  buena  «^  herauodk 
Aprender  la  quisiere, 

Y  de  buena  ^^'^  amistad 
Vsar  sabor  Tuierc  *•», 

499.  Syenpre  mientes  deliii 
Poner  <•**  en  las  tiseras: 
Dellas  aprendería  i<^ 
Muchas  baenas  maner». 

S90.  Que  qaando  paro  im<  nmia. 
Cosas  tan  derecheras 
Non  fallo  entre  las  geate», 
Commo  son  las  tiseras. 

5(M.  Parten  al  apartante  i<^' 

Y  non  por  ser  *»**  ▼«•ngar, 
Sy  non  por  grande  *^  Uhtíi 
Que  se  ban  de  llegar  <^'. 

SOS.  Commo  en  rrío  quedó 
El  que  se  ***«  metió  eotrriUs. 
Por  las  partir,  su  dedo  ***^ 
Metió  entre  dos  mnebs. 

503.  Quien  mal  res^tbe  dellas, 
El  se  buscó  lo  tal : 

Ca  del  grado  de  agüeitas 
Nunca  farian  mal  *^'* 

504.  Desque  de  entrelias  sal. 
Con  «tt^^  tanto  son  pagadas; 
Que  nunca  fasen  mal 

En  qnanto  son  juntadas. 

505.  Yasen  boca  con  boca , 

Y  *®w  manos  sobre  manov. 
*       Diferencia  tan  poca  ^^ 

Non  vi  entre  dos  bermsnos^ 

ÍÍ06.  Tan  grande  amor  ?nieron  '*' 
Leal  y  **2*  verdadero, 


Nacional :  Quien  vna. 
Nacional :  e  vno. 
Nacional :  ouierc. 
Nacional :  meter. 
Nacional,  aprenderían. 
Nacional :  meto. 
Nacional :  al  que  las  períet. 
Nacional :  e  non  por  se. 
Nacional :  grani. 
Nacional :  que  ka  de  se  jaíer. 
ei  códice  de  la  Biblioieca  >"i£i»»', 
Nacional :  dentro  el  «s  de4«. 
Nacional : 

Quien  mal  recibe  deltas 
El  mesmo  gch  bnscs, 
Que  de  grado  dellas 
Non  lo  buscarán  nunca. 

ioi9  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Njdoet 
loso  Biblioteca  Nacional :  e. 
1061  Biblioteca  Nacional : 

lau  semejados  nnnea 
Yo  ry  dos  hermanos. 

lOBt  Biblioteca  Nacional :  ouieron, 
lOBS  Biblioteca  Nacional :  e. 


1030  Biblioteca 

1037  Biblioteca 

1038  Biblioteca 

1039  Biblioteca 
loio  Biblioteca 
ton  Biblioteca 
loit  Biblioteca 
1023  Biblioteca 
10*4  Biblioteca 
104S  Biblioteca 
4016  No  está  en 

1047  Biblioteca 

1048  Biblioteca 


PROVERBIOS 

Qae  jiinas  se  ^io  nerón  ^<^ 
De  vn  solo  gintero. 

r.   Por  tal  <o»  de  estar  en  Tno, 
Sienpre  amas  a  dos ; 
Por  faser  de  dos  Tno, 
Fasen  de  vno  dos. 

I.   Non  ay  ***^  mejor  riqnesa 
Que  la  i<^^  buena  hermandad , 
Nio  tan  mala  pobresa 
omiDo  es  ^^^  la  soledad. 


) .   La  soledad  aduse 
Mal  pensamiento  fuerte, 
Por  ende  el  sabio  induse  *^* 
A  eoropannia  o  muerte. 

[O.  Pero  *o*o  tal  podría 
Ser,  que  *****  soledad 
Mas  **^*  que  ella  valdría : 
Bsia  es  la  verdad  *^*, 

11.  Ca  de  huésped  conpanna 
De  las  cosas  pesadas. 

Que  a  todo  el  mundo  danna , 
Fallo  algunas  vegadas. 

12.  Non  digo  por  pariente* 
O  amigo  especial , 

Que  ha  por  bien  la  gente 
Conpanna  deste  tal. 

¡13.  Sabe  mi  voluntad, 
Esto  con  él  en  gloria , 
Non  tengo  poridad , 
Y  a  él  non  es  notoria. 

SI  4.  Mas  oobre  que  pesado 
Es  en  todo  su  fecho. 
Quiere  tal  gasaiado 
Que  en  anchura  en  estrecho. 

515.  Que  al  tal  nin  por  rruego 
.  Non  querría  fablar, 

Qoanio  mas  tras  mi  fuego 
Escuchar  su  parlar. 

516.  Y  sy  vno  non  es  ydo, 
Catad  otro  do  llega : 

'La  mengua  que  non  vido 
Al  otro  non  se  niega. 


blioleea  Nacional :  onUnm. 

Mioteca  Nacional :  amor. 

biioteca  Nacional :  ka. 

•  No  están  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

biioteca  Nacional : 

dii$ 

Conpmnia  o  muerte. 

biioteca  Nacional :  Por  que. 

biioteca  Nacional :  la. 

biioteca  J^acional :  que  mat. 

i  aqoi  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  i  la  es- 

del  códice  del  Escorial,  que  es  el  qae  reproducimos  lez- 

t. 


MORALES  DEL  RABBl  DON  SEM  TOB. 

517.  Quando  vno  se  parte , 
Pienso  perder  querella : 
Viene  por  otra  parle 
Quien  desfase  su  fuella. 

518.  Sy  me  preguntaua 
Alegre  por  mi  puerta , 
Non  sable  sy  quedaua 
La  muger  medio  muerta. 


S10.  Con  la  poca  fariña 
Del  dinero  otro  tal, 
Descubrióse  ayna 
El  suelo  del  cabdal. 

520.  Sy  vendí  mi  ganado 
Por  mengua  de  penada , 
Él  de  resien  llegado 
Non  piensa  desto  nada. 

521.  Quiere  que  su  cauallo 
Buen  aparejo  falle: 

Yo  con  verguen^^a  callo 
Paseando  por  la  calle , 

522.  Por  ver  algún t  vesino 

Sy  me  querrá  dar  de  la  paja , 
A  troque  de  algunt  vino. 
Recelando  la  baraja. 

523.  Ca  muger  por  villa 

Sy  sabe  que  lo  buscase , 
Era  (ierto,  rrensilla 
Por  paga  me  fyncase. 

524.  El  quiere  buen  senblante 
En  todos  de  plaser, 

Cosa  syn  catar  ante 
De  lo  que  puede  ser. 

525.  Sy  non  basta  el  primero, 
Nin  el  dia  segundo, 

Mas  quiere  en  el  tercero 
Que  se  le  rria  el  mundo. 

520.  pierio  es  y  non  falles^e 
Prouerbio  toda  via : 
El  huésped  y  el  pe^e 
Fieden  al  tercero  dia. 

527.  E  de  mas  de  su  enpacho 
Que  enojado  me  dexa , 
De  otra  cosa  le  tacho 
Con  que  doblo  mi  quexa. 

528.  Ca  los  de  mí  conpanna 
Pasarían  con  que  esquiera : 
Por  moslrar-les  fasanna , 
Doles  yantar  entera. 

529.  Ca  en  casa  regida 
Con  la  sason ,  con  bien 
Gouernarse  la  vida , 
Oras  mal,  oras  bien. 

530.  Y  sieruo  que  mendi  ugo 
Comerla  de  centeno. 
Por  su  causa  madrugo 

A  comprar-le  pan  bueno. 


363 


364 


PObTAS  ANTERIORES  AL 


511.  Ual  es  «>««  soledad  . 
Peor  es  tal  conpanna  ^^"\ 

Y  de  honbre  sjo  verdad , 
Que  a  sn  amigo  dapna. 

£>5i.  Peor  conpanoa  que  ^*^  >*  estas 
Oiibre  *••'  lori>e  pesado, 
Trahcr  querría  *wí«  a  rué  si  as : 
Aluarda  roas  de  grado. 

!)3i.  Nut'uo  le  •••^  plcytesia 
Por  lal  que  me  dexaso: 
Digo-le  *^^<*  que  non  querría 
Que  por  mi  se  estoruase. 

534.  Yd  vos  en  buen  ora  *^^i 

A  librad  *w  vueslra  fasienda , 
Qul^a  que  pro  agora  f^'' 
Vos  veril á  a  la  tienda. 

533.  Dise  *<^^^ :  por  bien  non  tonga 
Dios  que  solo  flnquedes, 
Fasta  quealf^unovenga 
Otru  con  quien  fahledes. 

530.  El  piensa  *07s  que  plaser 
Me  fase  su  conpauna, 

Y  *®^'''  querría  mas  yaser 
Solo  en  la  monUmna. 

537.  Yaser  en  la  niuntanna , 
Entre  sierpes  yercado, 

Y  yo  entre  conpanna 

l>e  honbre  torpe  pesado  '<^''. 

538.  El  cuyda  que  cu  yrse 
Seria  desmesurado, 

Y  non  temo  fundirse 

Con  nos-otros  el  sobrado  i*)'". 

539.  Ca  de  los  sns  enojos 
lilstóya  tan  cargndo, 


f06i  Dibiiotcca  Nacional :  es  la. 
<06S  Biblioteca  Nacional : 

Mas  peor  en  ronpañHa 
he  ottine  syn  verdat 
Que  a  omne  enyanna. 

lOMi  Itibliotera  Nacional :  conpannU  desias. 

>007  Biblioteca  Nacional :  es  omne. 

lOfiS  Biblioteca  Nacional :  querría  traer. 

<oC9  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Njcionai. 

1070  Bibliolcca  Nacional :  digoi. 

1071  Biblioteca  Narional :  em  ora  buena. 

1072  Biblioteca  N;icional :  a  librar. 

1073  Biblioteca  Nacional :  alguna. 
♦071  Biblioteca  Nacional :  El  dis. 
lois  Biblioteca  Nacional :  El  euyda. 
i076  Blbliot<*ra  Nacional  .eyo. 

'077  Biblioteca  Nacional : 

Yaser  en  la  monianaa 
Á  peligro  de  syerpes  , 
Que  HOH  entre  conpannas 
De  omues  pesado»  torpes. 

1078  Biblioteca  >acional : 

El  cuydaua  que  yrse 
Seria  dc-mesurado , 
E  yo  temo  caerse 
Con  ñusco  el  sobrado» 


/ 


V 


SIGLO  IV. 

Que  fascas  *<^''  eo  bís<^ 
Soj  *^^  mas  que  él  pesaáe. 

540.  Y  «Mi  medio  ma)  seria 
Sj  él  callar  quisiese  *M: 
Vo  del  cuenta  faria 
Commo  sj  vn  poste  fuese. 

511.  Ca  Dotífea  dexaria  ^^ 
Lo  que  me  piase  cajdv; 
Mas  él  rasoneft  guia  **** 
Para  ounca  quedar. 

542.  Nol  basta  imt»  ^esir  jiiws 
Vanidades  qoe  coda  ''*^, 
Mas  annade  <**?  pregaotas 
Nesciss  que  le  "^m  recoda. 

543.  Yo  <**^  querría  ser  orado 
Ante  que  le  responder, 

Y  avn  sordo,  sy  ser  pQd«  (•», 
Por  nunca  leenleader. 

541.  (pierio  es  par  de  iMerle 
La  soledad ,  nnas  tal 
ConpauDia  j  tan  fuerte  *** 
Estar  solo  mas  val. 

545.  Si  mal  es  estar  solo. 
Peor  lal  coupanuia  '^.- 
El  bien  conplído  a  do  lo 
Fallar  quien  lo  podria. 

546.  Non  aj  «»«  del  lodoco&a 
Mata ,  uiu  todo  buena  ^^. 
Mas  que  suya  '^s  fermoa, 
Querría  i*^  fea  agena. 

547.  Onbre  non  querría 

Sy  non  aquello  qoe  doo  líeae; 

Desprecíalo  el  día 

Que  a  la  mano  le  viene  ^**'. 


"«  Biblioteca 
w*  Biblioteca 
»•*»  Biblioteca 
»«  Biblioteca 
^«^^  Biblioteca 
>•**(  Biblioteca 
i««  Biblioteca 
»•*•  Biblioteca 
>«"'  Bibliuteca 
»w  Biblioteca 
»•*»  Biblioteca 
w'*  Biblioteca 


>••'  Biblioteca 
'""  Biblioteca 


>»)'  Biblioteca 

>•>•  Biblioteca 

!«»*  Biblioteca 

i«^  Biblioteca 

>•»'  Bibliolcca 


Nacional :  fasta. 
Nacional :  so. 
Nacional :  EL 
Nacional :  quisyere. 
Nacional :  iion  iexaria  mucí 
Nacional :  busca 
Nacional:  ampie. 
Nacional :  quantas  midíd^nf^* 

el  fase. 

aquel. 

E  quema  ser  «mü. 


Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 


E  querría  ser  sordo 
Antes  que  lo  entender 

Nacional :  comnM  este. 
Nacional : 

Peor  es  tal  conpanna 
E  bien  eunplido  dolo. 

Nacional :  ka. 
Nacional :  toda  fua. 
Nacional :  sayón. 
Nacional :  quieren. 
Nacional : 

OmM  non  cobáiáaua 
Ssynon  hquetyene, 
E  luego  lo  desprecia 
Desque  a  mano  le  syene. 


J 


PROVERBIOS  «ORALES  »L 
I.    SunM  de  la  rfeaoa 

Q#e  éD  el  nmido  non  ey  eou  *<^*' 
Qae  non  aya  sason  **^, 
Quiet  fta,  qaferférMOi^a. 


9.   Pero  lo  qve  leataio« 
Todos  eñ  general , 
De  costonbres  digamos 
Qae  es  lo  comuttal  ^«m. 

¡O.   Mal  es  mücbo  fUblAr, 
Peor  es  estar  **^^  inu^. 
Que  DOD  es  í  '^^  por  callar 
La  lengua  segont  éddo  **^. 

(1.  Pero  la  «efioria    . 
Del  callar  tion  podeAl«6 
Negar,  mas  *^^  toda  via 
Con  bien  qiie  la  conteMós  '***. 

S2.  Porque  la  itiesM  qtianto 
Es  el  ejt  •«»  r^Memos 
Vna  lengua ,  por  tanto 
Dos  orejas  teneñkoft. 

eiS.  Qoleti  medio  qtil^re****  reblar 
Syn  graVid  «¿^bldtirla . 
^ierto  es  qae  en  callar  **^ 
Mejor  bairataria. 

B4.  El  iaMo  ^de  loar 
Al  callar  entendía  **^, 
El  «H»  rabiar  afear 
Esta  rrasOA  deHHr : 

KS5.  Sy  fuese  el  fabliif 

De  plata  fígorado* 

Deneser  w"  el  callar 
I      DeoroafyMdo^^l 


ttoteci  Naciotial :  nón  ka  ¿n  tlitMiSú  ¡foka. 
Uoteea  Ntcional : 

(hte  non  i  offa  stason 
Vtiere  fea  t  pfMitóta. 

Hoteea  Nacional : 

Peor  ¡o  que  et  ómes 
Todos  en  genial 
lo  aU  de  las  cosmab¥u 
Es  lo  comunal. 

klloteca  Nacional :  mas  pror  es  ser. 
blioteea  Nacional :  fué. 
lUoteca  Nacional :  cuydo. 
Mloieca  Nacional :  de. 
Ilioteca  Nacional :  tomemos. 

el  códice  del  Escorial  se  repite  asi :  es  el  ayr  es  el  áyr 
» siendo  repetición  inútil ,  pof  lo  que  la  snprirnifBAs.  — 
I  estrofa  se  Italia  en  el  códire  de  la  ¿ibiioteca  NmcíobaI, 
lanera : 

Por  que  la  myatad  de 
Quandó  IfffiHnos  fabtéms , 
Vna  ¡euffva  par  imie 
E  dos  orejas  auemas. 

blioleca  Nacional :  quien. 

bltoteca  Nacional :  cierto  en  se  callar. 

ibiioteea  Nacional :  el  callar  b^fen  querría. 

Ibiioieca  Nacional :  e  el. 

iklioteca  Naíjional :  seria. 

íblioteca  Nacional :  debuxado. 


) 


RABBI  DON  BEM  TOB. 

556.  De  bleties  dá  C5l!ar 

La  pas  tino  de  ^ieitá  '  <  >' : 
El  menor  mal  del  fbblálr  '<i>* 
Es  arepentimfiebto. 

557.  E  dise  mbs  ^i^tiesta  *<<« 
De  otra  ""  niejorla, 
Que  eM«"  callar  syn  esta 
Sobre  el  Tablar  nvia. 

558.  Sus  orejas  ftisien  ^'t^ 
Pro  sola-mente  a  él : 
De  su  lengua  arlen  <*>* 
Pro  los  otros,  noh  <««>  él. 

559.  Conteste  al  que  escuchó 
Los  dicbos  de  mi  lengua , 
Del  bien  se  apronechó, 

Por  p1  mal  me  di6  mengua  **">> . 

560.  El  sabio  por  aquesta 
Rasoo  callar  quería , 
Por  que  f^bla  *  •«  presta 
Solo  al  que  la  oya  ^f^. 

S6i.  Querría  él  castigarse 
En  otros  y  callando 
Antes  que  escarmébtaée 
Otros  en  el  fóblando  ^^. 

562.  Las  bestias  han  al^h 

Y  **«  mal  por  non  tablar, 

Y  los  onbíes « *<«  lo  ban 
Lo  mas  por  non  callar. 

563.  Callar  tienpo  non  puede  ^^^^ 
Perderysyelfablar, 

Por  cftde  iytíbt^  non  cuede 
Perder  por  el  callar. 


*"<  Biblioteca  Nacional :  vna  ñe  nenio. 
i"«  Biblioteca  Nacional : 


De  males  de  fablar 
El  mejor  es  el  riebto. 

Nacional :  ahMta. 
Nacional :  miueha. 
Nacional :  e  el. 
Nacional :  fatyan. 
Nacional :  atttaa. 
Nacional :  e  ««a. 
Nacional : 

Contesce  al  que  eseuóhá 
Aun  auando  $o  faSlOt 
Del  bien  se  aprouéeka 
E  reutamelo  malo. 


3dSS 


^^^^  Biblioteca 
>"«  Biblioteca 
>>"  Biblioteca 
"»  Biblioteca 
"»  Biblioteca 
"M  Biblioteca 
"«  Biblioteca 


"-*<  Biblioteca  Nacional :  su  fahla. 

«M  oia.  — En  el  códice  de  la  Biblioteca  Na^cional 

it«4  Biblioteca  Nacional : 

El  querría  aaitlparse 
En  otro  el  callando. 
Mas  que  caétigorñ 
Otro  en  el  fablanáo. 

1^  Biblioteca  Nacional :  e. 

"•"  Biblioteca  Nacional :  e  *&t  omne». 

^^  Biblioteca  Nacional : 

El  callar  tienoo  non  piares 

B  piérdelo  e  fabú^, 

Por  ende  amsia  non  pnaia,é\a. 


lo  aya. 


S64.  Elquecall6<i»ra8oo 
Que  <i*^  cdDplIera  fablar, 
ÑoQ  mengora  saaoo , 
Nin  ^i**  perdió  por  callar. 


P0CTA8  ANTEaiORBS  AL  SIGLO  XV. 

Y  paes  otro  non  le  aprota, 
RasoD  es  que  el  te  aproe  ^i^. 


565.  Mes  qaien  fabló  ««'<  rrasoo 
Qae  deuiera  *<^<calhir, 

Ya  perdió  sa son  «<>> 
Qae  non  podrá  cobrar. 

560.  Lo  que  oy  se  callare 
Puede-se  eras  faliiar; 
Lo  **^  que  boy  se  fablare 
Non  se  puede  callar. 

567.  Lo  dicho,  dicho  es: 
Loque  dicho  non  as, 
Desir-lo  as  después , 
Sy  oy  non ,  será  eras. 

566.  Fnbla  que  non  podemos  <* ^ 
En  ella  mal  fabbr, 

Eá  la  que  despendemos 
En  loar  el  callar. 

569.  Pero  por  que  sepamos 
Que  non  ay  mal  syn  bien 
Nin  bien  syn  mal ,  digamos 
Apar  desto  que  bien  *^^. 

570.  Pues  <('^  tanto  denostado 
Al  *^^  Tablar  ya  avernos, 
Paresc-e-me  guisado  **«» 
Que  de  oy  mas  le  loemos. 

571.  Y  ***•  pues  lanto  avernos 
Loado  el  calliir, 

Sus  tachas  ^**i  contaremos 
Loando  el  Tablar. 

571  Pues  otro  non  lo  loa 

Rason  es  que  atal  *<^*  se  loe; 


HM  niblioteca  Naelonal :  El  ealU. 

"^  Biblioteca  Nacional :  qu$  i«. 

"*•  Biblioteca  Nacional :  qne. 

iiai  Biblioteca  Nacional :  faóU. 

n»  Biblioteca  Nacional :  deueriM. 

lia*  Biblioteca  Nacional :  perdió  ya  ia  iason, 

itM  Biblioteca  Nacional :  «  h. 

lias  Biblioteca  Nacional : 

De  fahía  que  pndemot 
Nmifimt  mai  afear. 

im  Biblioteca  Nacional : 

Porque  sepamot 
Qae  non  ha  mal  ¿ifn  byen, 
B  bytn  que  mal  diqamot 
Apar  dello  conten. 

II*'  Bibliutcea  Nacional :  Pit^a  que. 
11"  Biblioteca  Nacional :  el. 
»M  Biblioteca  Nacional: 

Semejóme  guitado 

De  oy  mes  que  lo  leemos. 

"«  Biblioteca  Nacional :  E. 

iMi  Biblioteca  Nacional:  malee. 

iiM  En  abreviatura  ea  el  ciidice  del  Escorial. 


573.  Con  el  rabiar  dixiiiMM"^ 
Mucho  bien  del  callar: 
Callando  oon  podlmos  <** 
Desír  bien  del  callar  "«. 

574.  Por  ende  es  derecho 
Que  sus  bienes  contemos, 
Ca  bienes  ba  el  "«Uecho 
Por  que  non  le  ^'^  deaiisleM 

575.  Porque  lodo  onbre  ****  to, 
Que  en  el  mundo  cosa 
Non  ay  <«»  del  todo  fea, 
Nin  del  lodo  Tennosa. 

576.  El  «««<  callar  jamas 
De^^s'toüo  non  loemos; 
Sy  non  rabiamos  *is  mas 
Que  bestias  non  Taldrean^* 

577.  Sy  los  sabios  callaran. 
El  saber  se  perdiera  ""; 
Sy  ellos  non  ensennarao  ***, 
De^iplos  ^<'^  non  Tuiera. 

578.  El  Tablar  estrannamoi 
Non  por  a  el  lachar. 

Mas  por  qae  pocos  íallaam 
Que  lo  sepan  tenpbr**'. 

579.  Mas  el  que  sabe  bien 
Pablar,  grand  Tírtad  usa  *<*; 
D:se  lo  que  le  cono  le» 

Y  de  lo  demás  se  escosa. 

580.  Por  bien  Tablar  bonrrado 
Será  con  alaban^  *i^; 
Por  él  será  nonbrado. 
Ganará  bien  andanza  ***'. 


"«<  En  el  cAdice  de  ia  Biblioteca  KadaadH  i^ 
esla  eslrofi . 
i"«  Biblioteca  Nacional :  dogmas. 
1"^  Biblioteca  Nacional :  podamos. 
"««  Biblioteca  Nacional :  fallar. 
ii«^  Cíblloteca  Nacional:  ite. 
"«  Biblioteca  Nacional :  lo. 
it«*  Biblifteca  Nacional  *  omua. 
UM  Biblioteca  Nacional :  ha» 
"^1  Biblioteca  Nacional :  E  el. 
iM  Biblioteca  Nacional :  del. 
ti»  Biblioteca  Nacional :  fahlemos» 
ii^>4  Biblioteca  Nacional .  valemos, 
^va  Biblioteca  Nacional :  perderyt. 
ii^«  Biblioteca  Nacional :  fatlarau. 
»^v  Biblioteca  Nacional :  defiph. 
11»  Biblioteca  Nacional : 

Del  pablar  eaeryames 
Vor  ser  el  uray  uehUt 
Avn  que  pocos  faUems 
Que  lo  sepan  evtms  cmf**- 

11»  Biblioteca  Nacional : 

Fallar  non  ha/alCM 
Que  dix  lo  que  eonrfS» 
E  lo  demás  escass. 

"'•  Biblioteca  Nacional :  será  en  lúésplsc. 
\M  Biblioteca  Nacional :  e  yauaré  ««^.« 


PROVERBIOS  MORALES 

L  •    Por  Trasoñarse  bien 
Es  él  onbre  *'*'  amado, 

Y  H63  gyn  salario  lien 
Los  onbr«s  < '**  amandado. 

2-    Cosa  que  menos  cuesta 

Y  pro  tamanna  *'^'  tenga, 
Non  ba  ^^^  coromo  respuesta 
Buena  ^«^^,  quier  **m  corta  o  taenga. 

K3.  Njn  <<<¡®  tan  fuerte  gygante 
Commo  la  lengua  **'<>  tierna, 
Nin  que  ansj  *i^i  quebrante 
A  la  sanna  la  pierna. 

M.  Ablanda  la  palabra 
Boena  la  dura  cosa , 

Y  ""  la  voluntad  agrá 
Fase  *'"  dulce  y  ""  sabrosa. 


•  Sy  termino  Tuiese 
El  fíiblar  mesurado, 
Que  desir  non  pudiese  ^*^> 
Sy  non  loque  es  *"^  guisado ; 


86.  En  el  mundo  non  arria 
Cosa  tamo  **7^  pres^iada : 
La  su  grand  mejoría 
Non  podría  ser  contada. 

(87.  Has  por  que  ha  poder 
Demalserasonar, 
Por  ende  ti^*  el  su  perder 
Es  mas  que  el  sa  ganar  *tTs. 

5B8.  Que  los  torpes  mili  tantos 
Son  que  los  entendidos, 
Y  ^'*^  non  saben  en  quantos 
Peligros  son  caldos. 

589.  Por  el  fablar,  por  ende. 
Es  el  callar  loado; 

Has  para  qu'en  i**>  entiende 
Es  muclto  11^  denostado. 

590.  Ca  el  que  aper^ebír 

Se  sabe  en  la  su  Tabla  **^, 


Afoteea  Naeional :  seré  omnt  amado. 

illoteea  Nacional :  e. 

nioteca  Nacional :  omnes. 

)Iioleca  Nacional :  e  que  tanto  jtro. 

.iu«  Sobran  en  el  códice  de   la  Biblioteca  Nacional,  y 

le  huufMf  f»el  último  verao  dice :  itngua. 

ilioteca  Nacional :  Non  han, 

iliateca  Nacional :  htengua. 

IHoteca  Nacional :  asff. 

ilioieca  Nacional :  a. 

ilioteea  Nacional :  fot. 

Iiilotrea  Nacional :  e, 

bliatera  Nacional :  podlett. 

bran  rn  d  e<»dice  de  la  Biblioteea  Nacioaal  las  pala- 

blioteca  Naeional :  tan. 
btiotcca  Nacional :  e»o. 
ibiiotera  Nacional :  el  ganada. 
blíotcca  Nacional :  e. 
briotrca  Nacional :  por  el  fua. 
iblioicca  Nacional :  mueko  eí. 
iblioteca  Nacional :  te  taba  en  fahlar. 
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Sus  bienes  escreuir 

Non  se  podrían  en  tabla  *i^. 

S9I.  Buenos  nonbres  sabemos 
En  loor  del  Tablar: 
\  Quantos  males  podemos 
Afeando  el  callar  ^^^\ 


593.  El  Tablar  es  claresa , 
El  ***^  callar  escuresa; 
El  Tablar  es  franqnesa , 
El  callar  escasesa. 

893.  El  fablar  es  ligeresa , 
El  rallar  es  peresa ; 
El  Tablar  es riqu esa, 

El  callar  es  pobresa  <'<'. 

894.  El  II»  callar  es  <««>  torpedad. 
El  Tablar  es  "M saber; 

El  callar  ceguedad , 
£1  Tablar  es  ver  <iB«. 

898.  Cuerpo  es  el  callar, 
El  Tablar  es  alma ; 
Animal  el  Tablar, 
El  callar  es  la  salma  i*^. 

896.  El  callar  es  dormir. 
El  Tablar  es  despertar ; 
El  callar  es  seruir, 

Y  la  Tabla  mandar  i^'>. 

897.  El  callar  es  tardada. 
El  Tablar  es  ayna  ^'^^ ; 
El  Tablar  es  espada , 
EP*M  callar  su  bay na. 

898.  Es  taliega<f««  callar, 

Y  el  "^^  algo  que  yase 
En  ella,  es  «i9>  Tablar. 
Que  4190  proueobo  non  Tase. 

1U4  Biblioteca  Nacional :  en  tabla  non  podrán. 

iit)  Tan  preciosa  eatrofa  es  también  ana  de  iaa  muchas  que  no 
se  encuentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional,  concurrien- 
do todo  para  que  sea  mis  completo  y  mis  digno  de  aprecio,  como 
hemos  dicho  en  el  Ditrnreo  preliminar^  el  códice  del  Escorial. 

"*«  Biblioteca  Nacional :  e  el.—lA  conjunción  e  se  repite  tam- 
bien  al  comenzar  los  demás  versos  de  esta  estrofa. 

*t*'  Asi  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

E  el  fablar  ligereea, 
E  el  callar  peresa , 
E  el  fab/ar  eí  fiaquesa , 
El  callar  pobreta. 

uM  Biblioteca  Nacional :  E  el. 
iiH.iiM  ^Q  están  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Naeional. 
"*i  Biblioteca  Nacional :  vitta  aver. 

"M  Así  en  el  códice  del  Escorial.  En  el  de  la  Biblioteea  Naeio- 
nal se  encuentra  de  este  modo : 

Cuerpo  et  de  callar ^ 
E  el  taber  tu  ahna, 
Omne  et  fablar^ 
E  el  callar  tu  cama. 

"M  No  está  esta  csiroTa  en  el  códice  de  la  Biblioteea  Nacional. 

iiM  Biblioteca  Naeional:  e  elfablar  ayna, 

11»  Biblioteca  Nacional :  e  el. 

iiM  Biblioteca  Nacional :  Talega  et  al. 

H97  Biblioteca  Nacional :  e. 

iiM  Biblioteca  Nacional :  et  el 

1199  Biblioteca  Nacional: «. 


590.  En  qaanlo  eDf «nudo 
En  ella  Mittoiere  <**<>, 
Non  será  mas  bonrrado 
Por  ell§  cayo  ftiere. 


600.  El  callar  es  ningano, 

Ca  non  me^es$ett  <*^  noobré; 
El  fablar  es  alguno  **m. 
Por  él  es  el  oabre,  onbré. 

601.  Fyguro  <«M  el  rabiar 
Al  callar,  y  ansy  *••• 
Non  sabe  el  callar 
Oe  olro  oin  de  sy. 

602.  El  fablar  sabe  bien, 
Al  callar  rrasonar, 
Qae  mal  guisado  tien    • 
De  lo  galardonar  ****. 

603.  En  loda  costutabre  Ul  <*m. 
En  todos  oobres  esto 

,  Veru ,  que  ay  bien  y  mal , 
Han  loor  y  deimesio  *''^^ . 

604.  Syn  tachas  son  Ciliadas 
Oos  costlinbres  senoeras , 
Dos  pieles  syn  yjadas  **^ 
Que  non  bao  coitpanneras. 

608.  La  vna  es  el  saber,  * 

La  otra  es  el  bien  fecbo  **^* : 
Qualquier  destas  aver 
Es  conplido  pnweobo  ***^. 

606.  De  todo  quanto  fase 

El  onbre  ***^  se  arrepiente , 
De  ****  lo  que  oy  le  piase 

N,     Gras  el  contrallo  syenie  ^>*'. 


isoo  Biblioteca  Nteional :  etUtiiere. 

itoi  Biblioteca  Nieionai :  ^e  non  meretfe. 

itos  Biblioteca  Naciontl : 

E  el  fáhiar  es  algo 

B  por  el  68  omne  húnire. 

1103  Biblioteca  Nacional :  Ftfnra  et. 
ita*  Biblioteca  Nacional :  e  atg, 
itoa  Biblioteca  Nacional  igualar  donar. 
<we  Biblioteca  Nacional : 

Tal  es  en  toda  cctinn^i 
Sy  tien  parare»  mientes , 
Fallarás  en  todo  ontre 
Que  loes  e  que  denuestos, 

it07  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  slfuéá  Mtat  dos  es- 
trofas :     . 

Segünt  quel  ra^s  Iffen 
El  arbor  asy  eresfe^ 
Qval  es  el  omne  e  quien 
En  sus  otras  paresce. 

Qual  talante  ovyere 
Tal  rrostro  mostraré, 
E  commo  sesudo  fuere 
Tal  palabra  dyrá, 

«SM  Biblioteca  Nacional :  amas  son  ygfsahéas, 

i«o»  Biblioteca  Nacional :  e  la  otra  es  el  bien  fasar^ 

itio  TUblioteca  Nacional :  plaser, 

*sii  Biblioteca  Nacional :  omne. 

titt  Biblioteca  Nacional :  con, 

«SIS  Biblioteca  Nacional :  eras  toma  mal  talonee. 


POETAS  MTBRimES  AL  MILO  X?. 

607.  El  plaser  de  la 
Eseonpüdoiriáfét; 
Obra  syn  arepeñttMfii  *** 
Es  <«>  U  del  Wen  láser. 


606.  Qoantottiisapreii6i6 
Tanto  lüalpla&érifeii; 
Ntin^  te  arrepititfó  <^ 

OdbTé  de  fa&e^  «*"  Mea. 

600.  Onbfe  *^<*  que  cuerdo  latfe 
Syen^rfe*'»rcs5elari: 
Quanto  mas  Meo  tótúer^  **. 
Tanto  menos  ftarl. 

610.  Commo  grand  bieo  se  paedi 
Perder,  syn  que  mal  obra. 
Nin  por  su  saber  coeds 
Defender  üe  ser  pobre  <**. 

611.  Pero  **<*  el  bieo  que  defla 
Fislere,  fjnoari  («> 
Para  **^  sjeropre;  aquello 
Guardado  le  ""  estará. 

611  Y  flusia  ufMi  lengl 
En  otro  alge  jamas, 
Por  mnebo  bien  que  iena^t 
Bien  parado  ademas  ^ 

613.  Porque  jamas  non  podo 
Ser,  munée  ayn  so^bfii: 
Pase  syeDf««  anarádo 
Muy  conirarías  sos  obni  ^ 

614.  Caenpei^eniieyrrte 
Sy  a  la  rueda  plwft, 


•tti  Biblioteca  Nacional :  réyttMM»- 
ISI8  Biblioteca  Nseional :  ti 
«ti«  Biblioteca  Nacioaal:  mrrépmigé. 
it<7  Biblioteca  Nacional :  omne  deplsset. 
I2(S  Biblioteca  Nacional :  Omne. 
(SI*  Biblioteca  Nacional :  syeuprese. 
íMO  Biblioteca  Nacional : 

Del  graní  hyes  qse  stfen 
MuAo  nol  fífueari. 

Mtit  Biblioteca  Nacional: 

CaelfraMHeusípsiét 
Perder  por  culpa  de  sabrtt 
E  eliaberuoldffyende 
Úe  al'sg  non  de  serfcbrt. 

i*ti  Biblioteca  Nacional :  Ca. 

tns  Biblioteca  Nacional :  U  fyncaré. 

•»*  Biblioteca  Nacional :  e  pars. 

«tw  Sobra  en  el  códice  de  la  BibHdte«I^.j 

fste  En  el  tercer  verso  sobra  el  fe.— Si***"** 

Nacional ,  asi : 

E  fusya  non  poagt 
Jamas  en  su  algOf 
Por  mucho  que  lo  tea§* 
Bien  parado  e  Isffé. 

m?  Bibliott^ca  Nacional : 

Por  rasan  quel  es  H'dft^ 
Han  las  cosas  tsfoktt, 
Fasemueka  ameiaio 
Ccnírarias  cosas  üolnt- 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBl  DON  SEN  TOB. 


■tephollado  ctptto 
I>e  la  corona  fase  **^. 

Qaieo  fia  del  ponió  fol  **^ 

Y  sjn  seso  se  nombra ; 
Veses  le  pone  **>9  al  sol, 

Y  *^^  Teses  a  la  sonbra. 

•  Canbiase  commo  el  mar, 
He  ábrego  a  fierro : 
Non  paede  onbre  i*^*  tornar 
En  cosa  del  esfuerzo. 

r .  Sol  claro,  plasenlero  **>* 
tfaae  *«»*  lo  fase  escoro  **»': 
De  Tú  dia  entero 
Non  es  onbre  seguro. 

B.  De  la  sierra  al  val , 
De  la  nabe  al  abismo, 
Segant  lo  ponen  *^^  ual 
Commo  leira  en  ^**^  gnarisrao. 

19.  Letra  misma  que  vale 
Qoatro  seguní  sa  coenta , 
Monta  $j  de  alii  sale 
En  logar  ay  que  quarenta. 

90.  El  onbre  mas  non  val, 
Nin  so  persona  era 
Mas  de  bien  nitt  de  al. 
Que  do  lo  pone  la  espera  ^***. 

^2i.  Ga  onbre  ^<s»  que  aviltado 
Eaensu  descendida, 
Esse  <*M  mesmo  oiirrado 
Es  en  so  **^*  sobtda. 

192.  Por  esto  agora  fondo 
Qne  el  onbre  entendido 


i  ettrobs  qae  siicaeo  no  goardan  eoloeacioo  idéntica  en 
de  la  Biblioteca  Nacional.  Bata  recibo  laa  aignientei 


TodaviB  por  qwaUo 
La  rrueda  u  ir§stoma , 
El »  bgen  el  cápalo 
Fas  fgual  de  corona, 

lUoteca  Nadonal  : 

No»  deue  ñfor  sol 
Y»  pmiío  ae  tu  ohra. 

bHoteca  Nacional :  lo  po», 

Uioteca  Nacional :  e. 

blioteca  Nacional :  omiM, 

bliotea  Nacional :  eplauntoro, 

ibe. 

Uioteca  Nacional :  las  mam  fatm  acuro, 

blioteca  Nacional :  pone. 

blioteca  Nacional :  de. 

blioteca  Nacional : 

El  omne  ma»  non  val  ^ 
Nm  monta  tu  pertona\ 
he  ken  e  aiy  de  al 
Commo  la  espera  ttattoma. 

ibiioteca  Nacional :  El  omne. 

ibiloteca  Nacional :  aai. 

» está  eo  el  cédiee  de  la  Biblioteca  Maeioaal. 

P.A.-XT. 


A  los  eanbios  del  mundo 
Esté  aper^ebido  ^*^*. 

<(25.  Non  tenien  apellido 
Los  onbres  ante  avisados , 
Mas  vn  aper^ebido  ■ 
Vale  mas  que  dos  armados  **^. 

6S4.  Onbre  cuerdo  non  rrla 
Sy  tropecare  aquel , 
Nin  tome  alegría 
Del  sospirar  pues  el  ***^ 

625.  Seguro  non  está  qne  tal 
Otra  ves  le  enpesca ; 
Pues  non  rria  del  mal , 
Quando  a  otro  contesca  **^*. 

ei6.  Y  aver  alegría  «»• 

Syn  pesar  nunca  coede  <^^, 
Commo  syn  nocbe  dia 
Jamas  aner  non  puede. 

627.  La  merced  de  Dios  sola 
Es  la  fiosia  ****  cierta : 
Óira  ninguna  non  la  <*** 
Ha  onbre  syn  refierla  *^^. 

628.  De  lo  que  a  Dios  aplase 
Nos  pes&r  non  tomemos : 
Bien  es  qoanlo  el  fase  *^^f 

Avn  que  non  lo  entendemos  <***. 

629.  Al  onbre  »•«  mas  le  di6, 
Y  ■*'*  de  mejor  mercado 
De  lo  que  entendió 

Qne  le  era  mas  forjado. 


«til  Biblioteca  Nacional : 

Por  eso  amemido 
.    El  omne  entenéUo 
A  lot  eaniiot  del  mundo 
Etlá  bien  operfeHdo. 

isa  BibUoteea  Nacional : 

Non  tomen  apellido 
Lot  omna  aperpetidot, 
Mat  val  vn  aperpebido 
Que  muekot  anehaUdot. 

iti4.itii  Aai  estas  dos  eatrofaa  en  el  códice  do  la  Biblioteca 
Nacional :  ^ 

íhme  cuerdo  non  puede 

«íttndo  enlronpecare 
tre,  que  tome  alegría 
De  tu  petar  puet  omne 

Seguro  non  ha  que  tul 
A  el  non  aeuetta  (a) 
Nin  te  alegre  del  mat 
Que  a  otro  te  aeotetpe  {b). 

<Me  Biblioteca  Nacional :  De  aver. 

*W  Biblioteca  Nacional :  cuiyde. 

<*M  Biblioteca  Nacional :  fusya. 

*tn  Biblioteca  Nacional :  dola. 

1180  Biblioteca  Nacional :  en  el  mundo  que  non  mienta. 

•ni  Biblioteca  Nacional  lebienet  quanto  fate. 

im  Bibliotea  Nacional  lenotnol  lo  entendemot. 

«asa  Biblioteca  Nacional :  omne. 

lisa  Biblioteca  Nacional :  e. 


(«)  Palabra  dadoia. 

(a)  Asi :  acoteje.  Dabia  ter  aeonUtfe. 


.m£TA8MfnRlORB8 

630.  LoqnÉ^créay  déteiidft«4*»v 
De  aquello  Afea  aitBMMc 
Agua  mucha  por  ende  ***<^ 
Y  «u7  del  ayre  t««eM»  ^^^. 

651.  Syn  fuego  tabre  vlá|  «^ 
,  VBpaáioAon  afria; 
Syn  la  tierra  •«">,  guarida 
lamas  non  Eattaila. 


633.  Syn  reja ,  syn  a^da  < 
Pan  y  tkié  oo»  A«ri«mia^» 

Y  nuestra  arca  perrada 
Syn  Uaue  «oo  ftemieinM^ 

*     ' 

633.  Dos  milV  Unlo  del  AerNí  ^^^ 
Que  del  ^'^^  or«  itiUano»» 
Por  que  sainos  de  yerro 
Vnos  de  oirw  emam» 

634.  Del  muBdo  mal^ieuiea^ 

Y  non  ay  <^irot  n^kl 

En  él  sy  nos  nos  mismos ; 

Mlu  vesligloa  ,  nioaá  *^K  i 

633.  El  mtfwJoaoii  ka  ii<^  ojo» 
Nin  emteBde  de  ^*^  foset 
A  vn  onbre  enojo, 
Nin  ^^^  ft  otro  plfesev. 

636.  Rasona-le  eada  vbo  ^^^ 
Segiiad  la  su  fasiendfi : 

Él  non  ha  con  alguno  *^* 
Amistad  nin  ^*<w  coatiíaada*  • ' 

•    II 

637.  Non  ««^o  se  paga  «íA  se  «asaima , 
NinaniiiMnflksbMa, 

Non  ha  ninguna  manná, 
Nin  rrespooüe  nin  llama. 

638.  Asy  es  "'« toda  vía 
Quando  ^<^*  ea  üenoaudo,     . 
Y«*7stalcommoeldia,  ' 
Que  es  mucho  loado. 

iva  Biblioteca  Nacional :  De  h  que  más  étprovecha. 

4160  Biblioteca  Nacional :  pan  e  del  agua  mucha. 

IW7  Biblioteca  Nacional :  e. 

iss8  Siguen  aquí ,  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional ,  unas 
eaa&las  eütroras  diferentes  *e  las  del  «Mioe  del  'Eacorfal ,  más 
bien  que  con  variantes. 

4U0  Biblioteca  Nacio««l :  E  «y»  fhego  omwfvida. 

ii«o  Biblioteca  Nacional :  e  tfp»  fierro. 

itei  Biblioteca  Nacional:  iíilUojUojnat  de  fierro. 

4tts  Biblioteca  Nacional:  i/¿.  ' 

4SS3  Biblioteca  Nacional : 

Del  nmado  mal  desytnos 
Eenri  otro  mal  ' 

Non  han  sj/  non  nos  mismos 
Hin  vestigelos  sin  al. 

its*  Biblioteca  Nacional :  tyen. 

iies  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  NaeiMsI. 

iiM  Biblloteet  Nacioaal :  e,  * 

iW  Biblioteca  Nacioaal :  Uaeoñ  a  cada  tw». 

«ws  Bibliottt»*  MaeiOAal:  «m^Mw. 

iWi  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Naiüantl. 

iS70  Biblioteca  Nacional :  Nin. 

mt  Biblioteca  Nacional :  El  es  vno. 

117S  Biblioteca  Nacional :  qnanto. 

f«73  Biblioteca  Nacional :  atal. 

I 


639.  El  rrico  le 
Bien  comiso  ftwanigí: 
El  cuyUdo  le  baldona, 
Halo  por  ^i»«|iúgo  *^K 

640.  Non  U/alianalgBBd  ^ 
Canbio  ^ssahidores; 
Los  canbios  son  segoad 
Los  sos  re^ebídores. 

641.  Que  la  espera  del  cielo 
Le  fas  que  non  se  me^e; 
Pesar,  amor,  díd  ^o 

De  cosa  non  le  rccresfe***. 

642.  So  el  "^^  cielo  tocTa  T¡a 
Encerrados  yaseino5 ; 
Pasemos  '•'•  noche  y  *'^  A, 
Que  nos  al  ***^  noo  sabcew. 

643.  A  esta  luenga  ««t  (ian 
Vlundo  '*^  posinvs  ootbrc* 
By  verdad  es  oyerrs**, 
Déi  mas  non  sabe  onbre  '^^ 

644.  Nyn  jamas  sabidor 
Le  poso  noiibniKieata, 
Sy  noo  qae  oailador 

Es  de  sa  mouiíniento  *^"^*- 

641.  Peones  que  c^ioo 
Vno  andaeaqiiaBU» 
Tjeo|iMa^  -eü  otro  vioo 
Orant  jornada  dos  taalo. 

646.  El  lieiipo  lo  contó 
Que  el  vn  mescioüeato 
Al  dos  tanto  montó 
Que  el  otro  por  cuealo. 

647.  El  sienpre  vno  es 
Mas  todos  los  oas^idos, 


4tT4  Biblioteca  Nacioaal : 

Si  9ifi9  r&eensUe 
Vien  e  teitiú  por  amift, 
La  evgta.  lo  oaHeee 
E  iffe»  lo  por  eaemts. 

tSTS  Biblioteca  Nacional:  N(m«f/¡i/tB«d«ii'^ 

itTA  BibliaUca  Nacional : 

• 

La  esperé  del  ^el» 
Nos  fase  que  nos  tm(f$ 
Mas  amor  ain  ^ 
De  cosa  non  le  crtsít. 

iin  Biblioteca  Nacional :  tn. 
1178  Biblioteca  Nacional :  e. 
it79  Biblioteca  Nacional :  e. 
«tso  Biblioteca  Nacional  :e  nos  a  el 
issi  Biblioteca  Nacional :  Desta  lunes. 
itsi  Biblioteca  Nacional :  maca. 
itss  Biblioteca  Nacional :  mentas. 
iss*  Biblioteca  Nacional :  omne. 
>iss  Biblioteca  Nacional : 

E  ninffwt  SÉkUer 

Non  le  eeipo  ««♦«<*"*• 
&i  non  p^  o^reier 

Se  4e  en^metío. 

«t86  De  aquí  pasa  el  códict  4e  la  BlUü^; 
trora  684  del  códice  del  Escorial  >  V^  ^  '^  "Ij 
poesías  del  rabi>  si  Meo  conlaa  vM^^  ^ 


PROVERBIOS  ]IWÁI;E8 
Oomnio  faa  y  en  v^s 
A«y  son  (He^partidMi. 

.    Lo  que  ft  este  ^ro  tíeoe. 
Otro  tiene  por.dapno; 
L.0  que  tt  mi  ep  plaser  viene  t 
Oiro  ha  por  soq«mQQ«  / 

.    Y^torpe  non  es  ¿U     .     .       . 
r^in  ha  entendimiento : 
Mal  y  bien  •  diseo'  del . 
Syn  su  meres^iento. 
• 

«    El  día  con  qae  pla«e  . 
Al  qne  va  ha  ^^^  entregar 
De  au  deMa ,  p^sar  ú«e 
Al  que  ha  de  pagar»    • 

1.   El  día  in^eB' 
Mesrao :  non  se  caobió 
Quando  elle  reues 
J)este  olro  rres^ibió. 

L  Ca  9leno  el  mnndo  Uen 
Todo  tienpo  ygualdad  •  . 
Commo  onbre  es  tanbjen 
Yno  en  $a  vmaftidad  *'^. 

5.  Sa  talante  se  canbia 
De  tristesa  en  alegría ; 
üe  lo  que  viio  se  agrania.. 
A  aquel  otro  plasia. 

4.  A  los  qnexosos  del 
Ypagadoa,tanbien 
Mal,  nio  bien,  non  fas  él: 
Deilos  meamoa  lea  Tien« 

¡5.  El  onbre  mesmo  busca 
Su  mal  con  su  malilla: 
Syn  se  fartar  rebusca 
Con  ^eio  y  con  cobdl^la.   • 

|6.  Commo  el  mal  onbre'cosa 
Al  mundo  tan  peligrosa 
Non  ay,  nio  tan  dapnosa 
Nin  tanto  maliciosa. 

57.  La  bestia  desque  farta  / 
Vnadeotra  non  cura, 
Nin  pille  quien  la  desparta , 
Que  ella  se  está  segura. 

186.  Commo  el  onbre  fanbriento, 
El  onbre  rroba  y  mata ; 
Pase  males  syn  tiento 
Desque  farlo  se  cata. 

1S9.  Por  farto  non^se  syente 
Syn  olro  ser  fanbriento, 
Nin  rico  sy  otra  gente 
Tiene  sostenimiento. 

560.  Ninl  e  piase  sy  gana , 
Sy  algo  non  Tallesfe 


naaidid. 


inEL  mm  noN  bbh  tob. 

A  otro,  nin  qiié  sana  -    i 
Sy  otro  nootaMeage;    ■ 

661.  Nunca  se  acabará  •  > 
Con  mili  quintales  de  oro, 
Sy  aquel  non  perderá 
Sus  joyas  Meo  tbésoilo. 

r 

•i  4       '  '     .  I     *        . 

662.  Las  bestias  nin  las-attea 
Vnas  a  otras  non  comeo , 
Nin  han  v(sneat6r.Uailea 
Por  quo  iSU  a«Br  •noui  tomaii. 


663.  Cubierta  d4»  aliinaaia 

Quando  fuere  des^ynchada , 
Sy  oubranoB  Iftapanm  . 
Bien  ae.eaiaráijaardada.. 

6f)4.  De  noche  ien  esUblia 
Quiere  folgada  estar, 
Quando  el  #nbfe  quinte. 
Leuantarsea/iirur, 

# 

665.  Sy  olro  ha  ^u.  «rqueía 
De  ferrar  oluidadó, 
Qnanto  en  ella  meu  , . 
Tanto  serA  furiaflQ*    .....    ¿ 

•  '.       ■ '   «I ,  .  .  » 

666,  A  los  sus  opbrea  iengii  . 
Ojo  y  bien  los  prueue, 
Syn  que  de  fuera  veng^ 
Otro  que  galo  lieue*        ,  . 

f67.  Por  esto  armaduras   .  i 

El  onbre  ha  menester, 
Y  so  laa  (e^cadiw^ 
.    El  su  algo  mc^ler, .    . 

'."        •    ■       ■  ' 
668.  Por  que  de  la  maljgia  :  . 
De  los  malos ,  que  es  grande , 
Se  gaai4»,  y  de  eoMlipia 
Mala  seguro  ande. 
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Non  Ti  yo  mei^r  pie^a 
De  panno  figurado^ 
Nin  Tiado  por  fuerza, 
Nin  yi  mejor  mesclarado. 


670.  Nyn  fas  de  dientes  blancos 
Entre  begos  bermejos, 
Commo  rresios  con  mancos 

Y  con  manfebos  ▼iejos. 

671.  Mantener  avenidos 
En  onrra  y  en  pas 

Sus  fechos,  son  conpll.los 
Del  rrey  que  esto  faa. 

672.  Con  el  bueno  trebeja , 
Al  malo  da  rensiila ; 
Deflende  la  oueja 

Y  la  coxa  cabrilla , 

■ 

675.  Del  lobo  y  del  hoso : 
i  Por  que  alongaremos? 
Al  buen  rrey  don  Alfonso 
Estas  mannas  meemos. 
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074.  Todi  U  tnina  dellts 
En  él  et  muy  eotera : 
Sos  mannas  aoo  estrellas , 

Y  el  es  la  espera. 

675.  Del  (lelo  que  sostiene 
Adereeho  la  tierra, 

A  los  buenos  mantiene , 
A  los  malos  atierra. 

676.  Sy  él  solo  del  mando 
Fuese  la  mano  diestra , 
De  mili  rreyes,  yo  fondo. 
Non  farian  la  syniestra. 

677.  Bs  meatad  mucho  fea 
Poder  con  desmesara , 
Non  quiera  Dios  que  sea 
Luenga  la  Teslldara. 

678.  Porque  si  luenga  f^ese 
Machos  acortarla , 

Y  el  que  la  vistiese 
Machos  despojarla. 

679.  El  poder  con  mesara 
Es  cosa  muy  apuesta : 
Commo  en  rostro  blancura 
Con  berm^ura  puesta. 

660.  Mesura  que  leuanta 
Synplesa  y  cordura , 

Y  poder  que  quebranta 
Lasoberuiaylocura. 

681.  Dos  son  mantenimiento 
Mundanal :  Tna  ley, 
Que  es  su  ordenamiento, 

Y  la  otra  buen  rrey. 

681  Por  guarda  ayenpre  anda 
Qae  alguno  non  vaya 
Contra  lo  que  Dios  manda , 
Sy  non  que  en  pena  cayga. 
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683.  Por  guardar  que  las  leüii 
De  mal  faser  se  cata, 
Y  soberaios  pótenles 
A  los  flacos  non  matea, 


681.  Días  dé  Dios  al  rrej «» 
Nuestro  mantenedor, 
Oue  guarda  de  esta  grcj  ^* 
Ea  y  defendedor. 

688.  Las  gentes  de  su  tiem, 
Todas  a  so  serai^ 
Trayan  alando  gnem 
Dellosymalbolticie»*. 

686.  Y  lamerá  que  el  alte 
Rey  80  padre  pronelíé« 
Manterná  a  don  Saoto 
Commo  cnnple  el  jodloU^. 

Deo  grabas  i*^. 


«tse  Bibltoteea  Nacional :  Dé 
BtbUotect  Naeioaal : 


lUitffi^ 


Que  MM^raM  U  Iqr 
E  et  defaiáÉéar. 

<•!  Biblioteca  Nacional : 

Gentes  de  e»  tiem 
Teáat  ñ  tm  tertífu, 
Trmga  e  apretit  fiem 
DeUemMieéoUtfie. 

tt9i  mbUoteca  Nacional : 

E  U  merced  fe¿  el  mkk 
Su  pudre  prameSé, 
Lu  ieruácmumea 
MSoñtubeljuite, 

«m  Asi  acaban  esUs  poesías  en  el  cóficeádM 
la  Biblioteca  Nacional  temlnaa  de  este  nelf 

Aqui  ucuku  el  ñuk 
Bou  Suuiek.  Di0i  me 
Leudo.  ! 

No  deiarémos  de  obsenrar  qne  asi  ceno  eiddM 
rtal  las  poesías  def  rabbi  don  Sea  Tobse  otiM 
fas,  en  el  códice  de  la  Biblioteca  RaciMil.ü^ 
sólo  617. 


TRACTADO  DE  LA  DOCTRINA.' 


PRÓLOGO. 

¡kmodo  llegar  al  berdadero  estado  e  oonos^miento, 
^  I  grafías  al  Soberano  bieo ;  considerando  los  tra- 
\%  defectos  que  se  recres^en  por  los  bivios  e  deseos 
iiosde  mucbas  meogaas  en  los  engannos  que  son 
iMoieDda  desta  triste  bida ;  conos^iendo  en  mi 
[liles  menguas;  adoleciéndome  de  mis  proiymos; 
'i de  ordenar  el  presente  tractado  descubriendo 
I  en  que  yo  cay  por  mi  culpa  menospresgiando 
rioa  de  la  discrimen ,  por  el  franco  albedrio  e 
que  me  fue  dado  para  vsar  de  birtudes ,  sy<- 
la  mí  disoluta  sensualidad^  enboluiendo  roe 
e  Mies  costunbres.  Por  lo  qual  soy  acusado 
íeoopjogia  que  cruel-mente  me  atormenta,  re- 
•me  los  yerros  e  maculas  en  que  cay;  pero 
l)ia  esperando  en  la  misericordia  del  mi  criador 
9r  Ibesucristo,  piadoso  berdadero  Dios  e  berda- 
^IwDbre,  esfor^ndo-me  en  la  fee,  conortando-me 
I SQ  esperan^i ,  apiadando-me  en  la  su  piadad,  co- 
do ser  obligado  a  la  berdadera  sastifa^ion,  atri- 
>  los  loores  a  aquel  de  quien  pende  todos  los  bie- 
¡los  guales  yo  so  obligado  a  dar  cuen'a  ansy  del 
lerazoQ  que  me  docto  commo  de  los  bienes  ten- 
Myalguoos  posey  ansy  commo  su  despensero  de 
'  lodo  tengo  a  dar  espresa  cuenta. 


lo  ne  sa  manto 
fcFijo,BspiriUi  Santo 
el  dulfe  canto 

ciando  eoD  letrados» 
«I  monjes  e  perlados , 
leo  somos  eoformados 

i  peosé  ordenar 
>clniBDO  administrar, 
es  malo  despalgar 

'•o?o,  abre  el  o]o 
ibíoas  por  antojo, 
(^re  el  abrojo 

sea  ei^lente 
'deaota-mente, 
>rioso  presente 

ies  Madre  de  Dios 
25J^  8l«npre  por  nos , 
•^  todos  en  gros 


) 


Reparable. 


En  la  ley. 


El  ^amarro. 


Escarmienta. 


Cada  dia. 


Le  encomienda. 


pnwate  eoafooie  con  al  eódtee  del  Eseorial ,  IV,  6,  «i. 


Es  perfecta  guaml^íon 
Los  articalos  sjn  quIsUon 
Do  non  alcanza  diacri^ ion 


La  fe  basta. 


COMIENgA  EL  CREDO. 


Dixo  8AIIT  ranao. 


Creo  en  ?u  Dios  maranilloso. 
Padre  Todo  Poderoso, 
Eo  cielo  e  tierra  blrluoso 


Criador. 


NXO  SAHT  lOHAIl  EBA?(6CLISTA. 


Creo  en  Ihesn  Cristo, 
En  forma  de  pan  es  bisto, 
Eternal  Fijo  e  misto 


Con  el  Padre. 


DIXO  SANTIAGO,   PllO  DEL  ZCBEDEO. 


De  EspirilQ  Santo  concebido 
S  de  la  Virgen  nasudo, 
Este  nos  ftie  prometido 


De  abenif  lo. 


DiZO  SARTB  ANDRÉS. 


Este  fae  crucificado. 
Muerto  e  sepultado, 
De  Pilato  otorgado 


La  sentencia. 


nnO  SAXT  FELIPE. 


Al  Infierno  de^ndló, 
E  sns  puertas  quebrantó. 
Los  santos  padres  libró 


Que  le  esperaua 


MEO  SANTO  nOllAS. 


Pades^ió  commo  cordero. 
Después  al  dia  tercero, 
Dios  e  omoe  berdadero 


ResnrgTó. 


MXO  SART  BAaTOLOMC. 


Por  otro  Padre  profundo 
Subió  al  (ielo  deste  mundo. 
En  Trenidad  es  segundo 


A  la  diestra. 


mxo  sAirr  matbeo. 


Este  grand  Sennor  potente 
En  tn  dia  cierta -mente. 
Juzgará  bien  delígente 


Biuos  e  muertos. 


DIXO  SAirriAOo,  puo  del  alfeo,  e  sant  xihox. 


En  el  Santo  Espíritu  creo, 
E  en  la  yglesia  por  quien  leo, 
Ser  cathólico  doFeo 


De  loa  Santos. 
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DIXO  SAHT  BBtlfAAÉ. 


Yo  creo  la  remUyon 

Que  Dios  fará  por  sa  passyon 

A  los  que  daráa  rrason 


K  Peniteof  ia. 


DIXO  8AMT0  MAtHlA. 


Todos  res^UQitaremos 

En  las  carnes  qoe  oy  tenemos , 

Y  por  cuenta  pasaremos 

Dios  mostrará  so  bi loria 
A  los  buenos  dando  gloria , 
E  a  los  malM  por  memoria 

Sean  los  tus  pensamientos 
En  guardar  los  Mandamientos, 
E  farás  buenos  ^imienilos    , 

A  Dios  ama  sobre  todo, 

Aborres^e  falso  modo, 

Que  este  mundo  todo  es  lodo 


Muy  estrecha. 


PeQftiijeaprew 


Fe  con  obra. 


Y  sus  p^npas. 


Amarái  a  Dios  iobre  íoda$  ¡as  costu,  e  a  tu  próximo 

commo  a  ly  metmo. 


Ama  e  sirue  a  vn  Dios  e  trino, 
A  tu  próximo  sey  begnino. 
Este  es  derecho  camino 


De  Satnaflon; 


Non  jurarás  el  nonbre  de  Dio$  en  baño, 

I 


Nyn  por  (lelo  nin  por  tierra. 
El  que  jura  mucho  yerra , 
Que  peor  corta' que  sierra 


) 


En  el  alma. 


Por  jurar  a  Dios  en  baño 
Dieron  mucho  mal  crfstlái^o. 
Que  fisieron  de  tenprano 

I 
Yo  bi  vn  rennegador 
Disuluto  fablador, 
Rennegando  con  furijr*  *   ■ 


Hala  fyn. 


Espiró. 


Domingo  e  flestas  guardarás, 
Gonprar  y  hender  éscusarás, 
Los  libramientos  dexiirás 


Guárdardt  latfletta»^ 

Para  otro  dia. 


Escosa  caminos  ei^a^a, 
Juegos ,  tauernas  e  j^a^a , 
Destos  salen  muy  grand  rra^a 


ti' 


fnlasfle^^t. 


Onrrarás  a  tus  padres  espirUualp*, 

I 

A  tus  padres  hoilriarás , 

Su  mandado  couplirárs ,  \  A(idat>DO» 

Sy  non ,  sepas  que  farás 


I    I 


'  (  ,  I 


*•  \  t 


Quien  a  sus  padres  non  obedes^e 
El  $eiff)Q|r,Dlos  lo^aborres^c, 
Muerte  e  bida  padesf  e 


Lasiimado^ 


».  » 


,,  r 


fha^deue  omne  motar  nm  oabdi^iarmuerUi 

De  faser  ofendimien^o 

Fuye el leottseotiidenio*  .Ji  Nonmatarás. 

Nin  solo  por  pensamiento 


Námfúrétf&rm^, 


De  todo  dapnoso  bi^io 
Por  faser  a  Dios  serui^o 
En  especial  de  fornicio 


Tei 


i  ' 


Non  fkrtarás  nh  ctfsteafhi 


De  furtar  por  algund  arte 
Pelo  en  iy  non  fallen  parte, 
Quemas  bale  obligarte 


\  A 


No»  dirás  ftíeo  Ustiam. 

Quien  lenanta  testimonio 
hamt4o  lia*«l  demoiiio 
Biea  garfada,  en  «I  pamio 


^Ntmcobéi^mrátia 

Nbn  eóbdi^fes  la  casada , 
PaWenCa  nin  eehsagrada , 
Por  if  aoo  aéa  quebranuda 


Non  eotdipiaréls  l&$  tstet  ü  é/iÁ 


Cobdi^ias  deshordenadas 
Traben  pérdidas  doblad  js  , 
E  cansan  a  las  bogadas 


XasrtrJ 


LAS  STBTB  BfRTCÍDES  THBOLOG^ 
CAROfüTALES. 

Tres  birtndes  theologales  1  ^ 

E  Tas  quatro  cardinales  |  Totesi 

Muestran  grasias  especiales  ) 


El  que  tanto  bien  alcance 
Féé  ^.caridad ,  esperanza , 
Deste-aerá  au  fblgan^a 


^M 


Q0AT1IO  CABIHXíLCS. 


Justicia  muestra  grandesa , 
Prudencia  e  fortalesa. 
Fallo  que  es  grand  ri^uesa 


I 
I 


LAS  QUATORSE  OBRAS  DB  MlSKRlCaiMi 
PERTENESgEN  A  LA  GABIIUI.  i 

Esperan^'  peh!érás  ^ 
E  la  feé  quando  serás 
Delante  Dios,  berás 


Congratidflbératidad 
Fas  obras  de  caridad , 
Que  la  linpia  bolnntad 

La  caridad  es  tan  alt^ 
Que  lodos  bienes  alcanza , 
De  quien  non  rescibió  falta 


'  I 

I 

i     i 

I 

)      i 


SIETB  SPIRITDALBS. 


Bien  se  mostró  ser  espejo, 
Dar  consejo  syn  trebejo. 
Nunca  bi  preso  bepcejo 

Determiné  por  onesto 
Quien  en  mostrar  está  presto 
Jj;  muestra  aieapr^  a»  gwio 


Ov 


m 


ünA* 


s  qual  e^ 
mail  qüerres 
lue  tene^ 

i  en  tos  p^ssiaos 
i«leHpiatiuos,     , 
rtos  y  \ot  biaos 

a^on  qaissiste  <. , 
V^^.touUte 
íen  en  triste 

»  birtaoso 

festo  gracioso 

y  errante 
19ÍOS0  Sj^nblaDte, 
o  dlamái^e  . 


I  > 


La  mujer  sy  Dips  me  vaU  > 
Discri^ion  y  seso  cala 
En  especial  de  la  mala 
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Mfl)  gaviado. 


1 1 


.  •  -j 


Rogtfáil 


»  ■'.' 


i<       I 


CoajBOidclo, 


1.  'I 


ir'    I   ■*••    ' 


t     i.     I.;     ,  '.        ' 


I.   " 


'  /  CiaVo  e  fueríe.. 

.V       ,    .   .  , 


LAS   SIETE  CORPOnALCS. 


ir  al  desnadt) 
VM  pofse^utlo'  ' 
igas  por  escudo 

íes  al  pobie 
(>a  non  te  sobre , 
lo  alma  cobre 

ir  al  faubriento, 
t  il  sédlei^to, 
r  rendimiento 

>  besytando, 

bados  pasando 

id  ezQelent^ 
BlsÉratefite, 
k  tal  presente 


»    ■* 


' .  I, 


Bíierlüs  obras. 

1 M 

1  • 

,1  • 

La  cbróná. 


AldalJlitíd. 


'1  • 


.  ■  t . 


1 


Vrás  ^h  paá^   ' 


» •  I 


•r 


Ante  Dios 


11     < 


-OS  STET5  PECADOS' MÓRtAtEá. 


e  bfen  obrar 
}  de  trabajar, 
s  de  belar 

aey  mesarndo, 
icr  bordenado, 
eas  reparado 

1 

e  la  tristesa , 
50  ^cs  peresa, 
i9Jiiad0btlesa 

tere  percsoso, 
será  deseos^, 
Kdooaiseflqoexoso 

1.DXURIA. 

ia  te  refrena 
^«hffoba  y  pena 
uerpo  condepna 

Bpieza  es  casjlidad , 
gfele»)i«l, 
Dios  tu  Tolaiitad 


'I  ;■•  '    I. 


De  los  pecados. 


En  birtudes. 

t      {ll    i'  ,  '  ; 

;■  :  ,    ■      .   ■!<  ;• 
.!;■  .  '  ■ '  i-  ,7    ■' 

PenuiÉihMilof; 


Oe'forliinifii- 


•'  I      ' 


.;  (¡  t 


j  '  I  j 


i'i    1;' 


A  todo  «al 


Ekté  stigofo; 


>•] 


l\'\ 


te  desata. 


I  • .  I 


TNBIDIA. 

Grand  tormento  es  desigual 
Del  en bi dioso  mortal , 
Sy  oit^  tí?M  JmfMi  cabdal 

Enbidioso  mal  fadado 
El  que  sigue  tal  pecado 
En  sy  nqespo  efi  ovy tado 

« 

m 

Nunca  medre  (al  pecado 
Syn  proaecbo  auer  cuydado, 
Biue  if  isi0<y  p«in«í9dó 


P«padQ<  muere* 


<    I      >  I  • 


I 


1^  omegi^a* 


I '  t 


iJP«rfaQaodo, 


i 


Los  seys  otros  de  consuno 
Su  deleyte  ba  cada  vno, 
Este  non  tiene  nttígniK»  *  '  ' 


¡  1 1 1  /  1  / 


,!•       I    •   •      '         I  '. 


Sy  non  pena. 


SORF.RDIA. 

Soberuia  causa  la  guierra 
Donde  todo  mal  se  encierra , 
Aborrescenlo  en  su  tf'Tra 

»    ■' 
Soberui^  es  maldición, 

Que  tienen  por  confusión 

Los  que  están  en  perdición 

Fallo  que  es  el  abaricia 
Causa  de  mucha  malígia , 
Amistanza  iiio  justicia 

I 

■ 
I  _         •       ■ 

Sy  tienes  por  qu^l  qqier  bia 

Algo  de  Urania , 

Ante  del  postrimer  dia 

Los  rricos  ábari^losos 
Tanto  que  biuan  biliosos, 
De  los  fechos  virtuosos 


1"     •      '! 

\  Odien  la  v's¿. 


■■) 


'i.i 


ii 


■ .  1    I 


ra  slenpre. 


.11 


Noli  consfente. 


Id 


Cala  énndleúdá. 


r  '.I.   •• 


I. 


t   t    I 

Dexarás  pasar  la  yra 

Que  penetra  mas  que  bira , 

Antes  quel  mal  fagas  mira 

.  ,    ,1 

Sy  te  bieres  aquexado 
be  tristesa  y  cnydado^ 
Piensa  quanto  has  errado 


IRA. 


Tablar  basta. 


'  Quanto  dapna. 


i'i 


Contra  Dios. 


I   I ' 


GULA. 


■'  i 
•1 


Los  gastos  desordenados 
En  comer,  patas  y  dados , 
Fasen  pobred  yilastfados 


8yB-rr«parOi. 


; 


I      ■ 


giNGO  SENTIDOS. 

Qinco  sentidos  que  tjenes 
Piensa  comlnoi  los  mantienes ,   > 
Por  ellos  males  e  biebes 


I 


I' 


Pu^etaiierH'  •   > 

.1     .,  .  »  / 


Voluntad  deues  hender, 
En  gnsiav,  li«k»r  ]r  beer, 
Ebien  oyre  tanner 


i  I  I 


faenas:  cosas^ 


i  Por  eqaíTocacioD  pr#babIemeiite'éel¿op}sta,  se'iáferrtaipiíD' 
en  el  códierlos  Ptcáios  mortales,  interealaD4o>ÍD«BbklaiMittlos 
^Htco  tmHáot  y  los  Sa&amenUn,  ,-    I    j..       :  .<^^ 
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POETAS  AlfTBRlORU  AL  SIGLO  XV. 


LOS  SANTOS  SACRAMENTOS. 


Los  Santos  SacraiMDtos  randados 
En  lierra  nuestra  fee  bordenados, 
Por  clérigos  declarados 

Resf  ebfr  unto  baatisroo, 
Conflmia^ion ,  eso  mismo, 
Penitencia  syn  sofrismo 

Demandar  a  Dios  perdón 
E  resfebirconmukion. 
De  matrimonio  mención 

Escala  de  salaa^ioo 

Es  la  borden  de  religión , 

De  la  sana  Tncion 


Tersara. 


Es  bien  fecho. 


Deoes  faser. 


Te  menbrarás. 


TRABAJOS  HUNDAMOS. 


En  Dios  pone  tits  fechos. 
Esquina  falsos  prouecbos, 
De  pobres  y  de  contrechos 

Con  Dios  non  seas  eslranno, 
Vna  Tes  e  syo  enganno 
Ha  lo  menos  en  el  auno 

Sy  quieres  bien  de  consauo» 
Non  digas  mal  de  ninguno, 
Deoes  oyr  en  ayuno 

Fágase  la  oración 
Con  denoto  coraron, 
Que  rrogar  syn  deuo^ion 

Deues  bien  continuar 
La  yglesia  para  orar 
E  sy  bieres  pedricar 

Lo  que  dixereo  farás 

Sus  obras  esquinarás , 

be  los  que  traben  por  demás 

Sienpre  sea  tu  pensar 
En  seruir  a  Dios  y  bamar 
Que  lo  al  as  dexar 

De  la  muerte  grand  sennora , 
Pecador  y  pecadora , 
Teme  sienpre  aquella  ora 

Mienbrate  que  as  de  morir, 
B  piensa  lo  por  benir, 
Asy  podrás  bien  regir 

Trabaja  por  bien  beuir, 
Sy  te  quieres  del  mal  partir, 
A  tieopo  de  repentir 

Quando  touieres  poder 
Non  sygas  el  mal  querer, 
Sy  non  podrías  aber 

Para  mientes  lo  que  digo, 
Sy  luuieres  buen  amigo 
Guárdale.  E  de  enemigo 


I 


Non  borlarás. 


Te  coufiesa 


La  santa  misa. 


Es  obra  baña. 


Oye  bien. 


La  bestidura. 


Muy  en  breue. 


Espantable. 


La  tu  bida. 


Non  podrás* 


Mal  por  ello. 


Te  helarás. 


Con  qualqnier  que  fiíblarás,    < 
Sy  la  berdad  tratarás,  <• 

El  caudal  que  sacarás 

La  huerta  de  libertad 

Determina :  la  berdad 

De  quien  syenpre  la  bondad 

El  amor  tiene  Jurado  ^ 

Que  non  será  perdonado,  | 
£1  que  fuere  bien  annado 

Ama  e  sygne  buen  consejo,  u 
Puye  de  perro  bermejo,  ^ 
Por  nnebo  camino  el  biejo 

De  alguno  non  relrayas. 
Has  vTisate  non  cayas. 
En  tal  yerro  por  que  aras 

Perfilar  es  falso  Juego. 
Y  de  su  ganancia  rennego, 
Non  se  apaga  bien  el  fuego 

Sy  por  encobrir  tos  rra^ts 
Yerros  de  otros  profa^ts, 
Quando  vieres  lo  que  ta^ 

A  TU  que  te  digan  syn  sabor 
Dexa  estar  al  rifador, 
Sy  forjado  es  el  rumfor. 


T<i 


Une 


Nunca  creas  de  ligero. 
Ahorres^  lisoidcro. 
Para  el  dia  postrimero 

Paguemos  lo  que  desemos, 
Pues  que  de  morir  abemos, 
Sy  non  mal  día  tenemos 

Toma  e\  bien  quando  blnlere 
Sy  tu  mengua  lo  perdiere. 
Después  que  se  te  entendiere 

Sy  tuuieres  buen  asyeoto, 
Non  te  mude  cada  bleoto. 
En  tus  fechos  ten  buen  tiento, 

Serás  rrico  bien  andante 

Sy  refirenas  tu  talante , 

De  qualquier  tieupo  mudante 


Sy  tu  Sennor  te  da  fiebre. 

Antes  quei  mal  mucbo  quiebre, .  }  Iqn 

Busca  con  aquel  pesebre 


'a 


Dexa  ponpts  e  buflinas 
fi  bistete  a  la  llana , 
De  toda  palabra  baña 


El  que  en  este  rrey  mundo  qniso 

Onrras,  riquezas  e  ríso, 

De  heredar  el  parayso  \  ^ 

Ese  es  pobre  mesurado 
Non  querer  lo  mal  ganado. 
Has  contento  e  pagado 


Seii* 


Vm4 


Sfmfl 


IkoH 


CoaOMf' 


LMi 


(siM^ 


ItéKá 


k^ 


Oíiip* 


I  bien  la  bida , 

0  e  seso  regida , 
bergueoga  abatida 

lai  mesura 

Lifttl  que  macbo  dará , 

i  te  segura 

la  buen  cooorte , 

D  lia  qvien  lo  eooporte, 

d   n  en  la  corle 

que  sea  ^elosot 
e  sospechoso, 
nie  sey  mannoso 

n  puede  conquerir, 
>raclo  es  en  benir, 
r  bien  serair 

ittmnillosa 
rf^er  e  fermosa , 
aeroMi 

[>  sy  non  mella 
SDgxenplo  ella , 
s  commo  doDsella 

le  cerradora 
Da  y  de  figura 
ase  a  la  cordura 

e  mal  desir 

1  macho  mentir, 
|H>drás  benir 

»  Juzgue  por  feo, 
isa  en  buen  arreo, 
con  deseo 

¡da  en  buena  lasa , 

res  cabdal  casa , 
pas  galgo  en  casa 

os  profa^dores  " 
fechos  bigores , 
randes  e  menores 

aiica  e  cornado, 
itar  sey  mesurado, 
Bto  mesurado 

»  se  alabe 

lo  que  en  él  cabe , 

r  lo  que  non  sabe 

»rs  nueba-menle , 
ensa  suflQienle , 
las  díligeole 

en  los  parienles , 
iidad  para  mientes , 
ito  a  las  gentes 

■ere  de  padre  o  madre , 
lano,  primo, conpadre, 
las  está  que  ladre 


TRAGTADO  DE  LA  DOCTRINA. 

Pobre ,  Tiejo  e  doliente , 
Espedir.  Hermano,  primo,  pariente, 

De  rabiarle  solamente 


De  seguirte. 


Por  demás. 


En  te  partir.  J  "i 


A  gnnd  seanor. 


De  parientes.  ]') 


Bien  criada,    i  ^  \ 


Lo  que  digas. 


)5 


A  grand  dolor. 


De  confíenla. 


Que  non  caca. 


;/. 


Con  buen  tenple. 


Fará  pro.     \   \ 


Es  peligro. 


i 

V 


Para  ello. 


Con  amor.     -  ^ 


El  que  ea  pobre. 


Sy  le  been  andar  abara 
La  palabra  le  da  en  cara, 
Beyendole  bueiTen  la  cara 

Hermanos ,  primos  camales , 
'  En  mis  trabajos  y  malea 
Commo  crueles  mortales 

Muestran  sanna  ynfengida , 
Captelosa  e  ome^ida , 
Por  Teer  en  mi  conos^ida 

Pensante  en  esto  que  sumo 
Fazenlo  segunt  presumo. 
Por  que  faga  poco  fumo 

Sy  me  biesen  con  fauor 
Rico,  franco  e  gastador 
Todos  me  dirien  sennor 

Esto  non  es  marauilla. 
Pues  es  en  toda  Castilla , 
Mas  doblada  es  la  manzilla 

De  parientes  y  sennor, 
Dime  qual  es  el  mejoi^ 
Respondió  el  sabidor, 

Padesfió  bondad  antigna , 
Pues  el  mundo  se  amortigua , 
Yerra  quien  no  se  castlgua 

Escarmienten  todos  en  mi , 

One  todo  lo  mió  di , 

Non  me  acuerdo  sy  bos  by, 

Biuo  triste  e  penado, 

Qoando  en  Dios  he  bien  pensado 

Pallo  me  muy  consolado 

En  mi  grand  tribulación 
Por  aber  consolación , 
Busco  de  mi  condición 

Maguera  que  me  consuelo. 
Mi  coracon  trabe  duelo, 
Pesa-me  de  mi  abuelo 

Viedale  de  andar  con  sueltas 
Nin  con  malas  fagas  huellas, 
Quito  de  todas  rebuellas 

Yo  mostraré  quanto  balgo. 
Piensa  bien  a  lo  que  salgo, 
Por  birtudes  de  fidalgo 

Con  vua  honca  de  miel 
Bueluen  syete  hoocas  de  fiel , 
Bed  que  zarope  cruel 

De  palacio  e  sennores 
Sy  te  burlan  los  fauores , 
Conosccrás  tus  dolores 


J77 
Sedesdenna.     "v^ 


Con  desden. 


Medezaron.      '¿  7, 


Pobredad. 


En  sus  casas. 


Gracias  bolsa. 


1  > 


En  Toledo. 


?   ¿j 


Pasar  syn  ellos.     "-  7 


De  mannana. 


Gómmobosllamaitf     ?.  { 


De  esperanca. 


'•7 


Otro  ul. 


Que  murió. 


Te  conoscan. 


Se  conosce. 


Este  mundo. 


Alabejes.     '*    *' 
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Quaodo  fueres  mo^o  chico 
E  avo  que  tengu^  padre  rríoo, 
Qieiigia  y  arte  le  suplico 

Qien^la  y  arle  es  miaa  de  oro. 
Por  lo  MO  •at>er  90  Itero, 
Mas  bale  que  grand  Ibesoro 

En  olra  lierra  eslranna 

A?D  por  bien  (^ienf  ía'  y  nianoa ,   , 

Teoemos-Io  nos  en  Bspanna 

Dise  la  anligua  cons<ia 
La  mal  ganada  ooeja , 
Mala  fyo  ha  la  pelleja 

Quien  desecha  su  pAríenle 
Por  pobreza  (¡ue  en  él  sienle , 
Mon  le  espere  ser  ppcsenle 

Cualquier  que  eslo  leyere , 

Sy  le  bien  non  pareaci^f^f 
Rasgue  por  do  quisiere 

Quien  de  bondad  non  se  enoja, 
Fallari  bien  en  que  escoja , 
E  por  synple  quien  se  moja 


POETAg  AürtMOnBS  AlL  SlfitX)  XY. 

Aquel  es  que  bien  entiende 
Quien  casli0m  e«e  deCeode 
De  los  daponos  que  reprehMide 


Qvedepreftáas» 


Mu  priraiga.i  * ,  i 


BieApbrioaL 


Ysuiduppno    ,X 


n^i 


A  sus  priesas.  J.  ) 


Syn reacio.'   '^h 


Re  non  lo  sfente. 


Sy  por  birtndes  lo  mpestra , 
Es  su  vdiQfiUd  «s  ^rf  su 
De  seguir  lo  que  deibuestra 

Quien  leyere  lo  presume , 
Le  snplieo  hdmffl-intnte, 
Alguiúft  yerro  sy  lo  siente 

Para  mientes  honde  bienes 
E  guarda  bien  lo  que» tienes. 
Que  la  fama  y  los  bienes 

Porjuuy.  biea£gaafdair  la  leV, 
Y  por  ser  leal  a  lu  rrey, 
E  por  defender  tu  grey 


■•'V 


OeiBi 


•  .'•   ! 


Malos  bivios  de  n!  arríedro, 
E  con  toda.esto  nou  medro, 
Sy  non  eirte  ooflMé  Pedro 


(■  ■ 


I  < 


.  ',,'  ■ 


)  .— *r- 


'.*i-tr' 


r-1 


1      • 


I     !• 


,*   .    \     . 


.       i< 


■    I.    "•  t      1'   ■      ' 


, .    t 


I 

.     1'  1  •: 


"  ■■     t 


•T^**-^W^^^""»^^ 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE' 


DANQA   GENERAL. 


ÓLOGO  EN  LA  TKASLADAgiON  >. 

Dftien^  la  dan^'^Berel  ea  la  qoal  tracta 
muerte  dise  «bisa  a  todas  ias  criaturas  que 
ntes  en  la  breutedad  dé  áu  bida_.e  quedella 
dal  non  sea  fecho  que  ella  meres^e.  E  asy 
;  dise  e  requiere  que  bean  e  oyan  bien  ló  que 
predicadores  les  diseo  e  amonestan  de  cada 
hAes  bueno  e  sano  conseio  que  pugnien  en 
laa  obras  por  que  hayan  conplido  perdón  de 
M.  E  luego  syguiente  mostrando  por  espi- 
que dise^  llama  e  requiere  a  todos  los  estados, 
[?que  bengan  de  «n  hnen  grad^  ñ  rontra  SU 
:  comen^do  dise  ansy. 

DÍSE  LA  muerte: 

g/\iQ  itiHArtA^Migta  a  todas  orlatii^a« 
4)0  y  seráo  en  el  tnnodo  dorante, 
indo  y  digo  o  onine  por  qae  caraa 
ida  tan  breae  en  punto  pasante, 


me  con  el  c(5diee  IV,  6,  II ,  de  la  Biblioteca  del  Es- 
Ticknor  ál  Intentar  la  ptrblieaeion  completa  déla  « Oan- 
lerte»,  en  el  Appendit  H ,  ndnero  t,  V'^gint  499  áel 
I  de  SQ  Hisüny  of&pmtíth  £<¿A*a/Mr0,.New  York, i 849, 
I  inaxactitades  siguientes : 

de  haber  iDodenii2a()o.lsi.ortogrftfi>'U)t^na  sin  ^cgnir 

la  del  códice  del  Escorial ,  y  además  de  olvidar  nna 

Dpleta ,  variando  en  todas  las  palabras,  imprimió :  bre^ 

hreuiedad,  pugnen  por  pugnien ,  or&e  por  om«,  viagnietia 

$etta ,  morirá  por  tMtrá ,  fandre  por  Utntíre;  ser  por 

tídad  por  cerUniéad,  confíeiet  por  fledti,  sois  por  soes, 

ir  parado,  vayáis  pos  wa^aes,  «f  por  e ,  y  por  « ,  fúistes 

i,  sin  ser  por  «y»  fasert  cárdena  ^qt  cardenal,  fruta 

por  fruta  deuedada ,  íiebas  por  ¡íieuas ,  sdbáitox  por 

pare  i^OT  pase ,  segunt  estas  conviene  dexár  Tpor  ^egunl 

tai  conuiene  desear,  entona  por  cantona ,  movar  pok*  cor- 

por  ponen,  ag  por  asg,  corcedes  por  eémcedes  ,*  venía 

,  el  mesmo  le  faro  por  al  mesmo  te  fase,  Móh  aé'sg  lo 

só  l^qua  aprieta  por  non  sé  silo  ogstea  yaa»,bk  ^ue  apre. 

wl^rremifasolf  d4^  P^'  dejamCy  arande  la  tierr,a  por 

I  tierras,  temed  por  tened,  duda  por  dabda,  hgariendo  de 

gkgatiendo  de  cobdo,  fuistes  por  /uestes,  tornóme  a  des- 

Unnóme  a  dessora,  cerrades  por  cerradas,  desierto  por 

'aria  por  fasia,  overee  por  h  teses,  miniestredes  por  mi- 

ttvedes^OT  aves,  pago  ^orpogo,  que  ettnssrán  llegando 

\e  han  Uegando,  rracones  por  rosones ,  gárajado  i  ausar 

tgasejttdoeassQs  plaser,ett. 

i  por  qoe él  colector  de  este  tomo  pobüeóén  París,  en 

edieieo  eonpleta  y  eneta  Ae  la  Danza  de  la  Muerte,  paes 

Blrse  que  v^rdadevamente  aun  oo  se  eoiosia. 

Mi  soponerse  que  este  prálogo  le  escribid  an  el  sódiee 

pió  en  ¿1  la  Oanzi^,  j  qae  no  se  bailaba  en  otro  códice 

MedeoriflQal? 


Pues  non  áy  tan  faefte  nin  reslo  gigante 
One  deste  mi  arco  se  poiede  anparar, 
Connieneqne  mueras  quando  lo  tirar 
.  Con  esta  mi  frecha  cruel  traspasante. 

t "    Qué  locura  es  esta  tan  magniñesta 
Q«e  pienMs  tá  omne,  qae  el  otro  morra» 
E  tu  quedarás  por  serbjcfl  compues^ 
La  tu  cornplisyon  e  qae  durará. 
Non  eres  ^ierto  sy  en  punto  beroá 
Sobre  ty  a  dessori)  alguna  corrupción, 
De  landre  o  carboneo,  o  tal  ynplisyon, 
Poique  el  tu  vil  cuerpo  se  dessdtará.     * 

7-     O  piensas  por  ser  mancebo  baílente 
O  ninno  de  días  que  a  luenne  estaré, 
E  fasta  que  llegues  a  biejo  Impotente 
La  mi  venida  me  detardarét 
Abisate  bien  ane  yo  llegaré 
A  ty  a  desora  que  non  he  cuvdado. 
Que  tu  seas  mancebo  o  biejo  cansado. 
Que  ^dal  le  fallare  tal  te  leñaré. 

^  muestra  seer  pura  berdad 


0.^^^ 
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Aquesto  que  digo  syn  otra  fallencla. 
La  sancta  escriptora  con  certenídad, 
Da  sobre  todo  su  Arme  sentencia , 
A.  todos  disfendo  fased  penitencia^ 
Que  a  morir  álSMtfsVñon  sabedes  quando , 
Sy  non  bed  el  ft'ayre  que  está  pedrlóando, 
Mirad  lo  qae  dise  de  su  grand  sabiencfa. 

ftUX  Eli  PSIttlCADOR  : 

^  w    Sennores  honrrados ,  la  sancta  escrlptura 
Demuestra  e  dise  que  todo  omne  nascido  * 
Costará  la  muerte  maguer  sea  dura, 
Ca  truxo  al  mundo  vn  solo  bocado ; 
Ca  papa,  o  rey ,  o  obispo  sagrado. 
Cardenal ,  o  duqoe  e  conde  excelente» 
Oh  emperador  con  toda  su  gente 
Que  son  en  el  mundo  de  morir  han  forcado. 

BOinO  E  SiAO  GOlttBIO. 

í  "    Sennores ,  punad  enTaser  buenas  obraSj^ 
Noirroí  1teites'ért*aT[d5^"slados7~  "^ 
Qoe  non  Tos.valdrán  thesoros.nin  doblas 
A  la  muerte  que  tiene  sus  lasos  parados. 
Gemid  vuestras  culpas,  désíd  los  pecados 
En  qaanto  podades  con  satisfaclon, 
Sy  queredes  aver  compiído  perdón 
De  aquel  que  perdona  los  yerros  pasados. 

a  Deberla  decir :  nado. 
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DISB  EL  PADRB  SANTO  : 

Ay  de  mi ,  triste,  qae  cosa  un  faerte , 
A  yo  qae  tractsaa  tau  grand  prelasla, 
Aber  de  pasar  agora  la  muerte 
E  non  me  baler  lo  qoe  dar  solía. 
BeneQ^ios,  e  bonrras  e  grand  sennorla* 
Tone  en  el  mundo  pensando  beair. 
Pues  de  ti ,  muerte,  non  puedo  fuyr. 
Bal  me  Ibesucritto  e  la  birgen  Haria. 

DI8B  LA  HDCRTB: 

Non  bos  enojedes,  sennor  padre  sanb^. . 
De  andar  en  mi  danga  que  tengo  ordenada, 
Non  TOS  baldrá  el  bermejo  manto. 
De  lo  que  fezlstes  abredes  soldada. 
Non  Yos  aprouecba  ecbar  la  crusada» 


A  Por  esqmoñ. 


POETAS  ANTERIORES 

Fased  lo  que  digo,  non  tos  detardadas , 
Que  ya  la  muerte  eneomieota  a  hordenar 
Vna  dan^a  esqiua^  de  que  non  podedei. 
Por  cosa  ninguna  qae  sea  escapar. 
A  la  qual  dise  que  quere  >  leuir 
A  lodos  nosotros  laucando  sus  redei.; 
Abrid  las  orejas  que  agora  ojredes 
De  su  ebarambela  yu  triste  cantar. 

DtSB  LA  HUCRTt. 

A  la  dan^a  morul  Tenit  los  nascldos 
Que  en  el  mundo  soes  de  qualquiera  estado^ 
El  que  non  quisiere  a  fuerza  e  amidos 
Faserle  be  venir  muy  tosté  parado. 
Pues  que  ya  el  frayre  bos  ba  pedricado 
Que  lodos  bayaes  a  faser  penitencia. 
El.  que  noq.qui$iere  poner  dilij^encia    . 
Por  mi  non  pue  Je  ser  mas  esperado.^ 

PElHBIIAUEirrB  LLAMA  A  SO  DARfA  A  DOS  DORSBLUS. 

Esta  mi  danca  traye  de  presente 
Estas  dos  donsellas  que  h<>d#>s  fermom 
Ellas  vinieron  de  muy  mala  mente 
6yr  mis  canciones,  que  aon  dolorosas. 
Mas  non  les  baldrán  flores  e  rosas 
Nin  las  conposturas  que  poner  solían , 
De  mi  sy  pudiesen  partir-se  querrían, 
Mas  non  puede  ser ,  que  son  mis  espqsaj.. 

A  estas  e  a  todos  por  las  aposturas  _ 
Daré  fealdad  ja  bida  partida, 
K  fíi>ií^nii"n¿;íafl  pnr  las  bftsiiduras. 
Por  syempre  jamas  -muy  triste  abdrrlda; 

^  por  los  palacios  daré  por  medida  

Sepulcros  oscuros  de  dentro  fedienteSji 
E  por  los  manjares  gusanos  rroyentes 
Que  coman  de  dentro  su  carne  podtída. 

E  porque  el  santo  padre  es  muy  alto  sennor 
Que  en  todo  el  mundo  non  ay  su  par, 
E  desta  my  dan^a  será.£ttladjgT^ 
Desnude  su  capa,  comience  á  sotar; 
Non  es  ya  tiempo  de  perdones  dar, 
Nin  de  celebrar  en  grande  aparato. 
Que  yo  le  daré  en  breue  mal  rrato: 
Danzad,  padre  santo,  syn  mas  de-tardar. 


AL  SICLO  XY. 
Proaeer  de  obispados  nin  darbesefifta. 
Aqui  moriredes  syn  faser  aDasboTicic 
Danzad  imperante  coa  cara  pifi^ 


Dise  BL  Esreaisot: 

Que  cosa  es  esta  qoe  a  tan  sp  piw 
Me  iieaa  a  su  dan^a  a  ftierca  sji  pak, 
Creo  que  es  la  muerte  que  aoa  ks  Mv 
De  orne  que  grande  o  onytado. 
Non  ay  ningund  rrpy  nin  doqaeerfai^ 
Que  della  me  paeda  agora  definder, 
Acerredme  todos ,  mas  m»  puede  ser 
Q^if  tengo  della  lodo  el  sesojart% 

DISE  LA  maTE: 

Bnperador  mny  grande  en  d  Modtpt 
Non  vos  cuyledes,  ca  noo  esticaiMiit, 
Que  librar  vos  pueda  loperlo  ais  getie, 
Oro  nin  plata,  nin  otro  raetaU 
Aqui  perderédes  el  bnestro  cabdal, 
Que  albesorastes  con  grand  ijrasia, 
Fasiendo  batallas  de  nccbe e de db: 
Morid  non  enredes ,  benga  el  cvdenL 

DISE  EL  CAaecsiL: 

Ay  madre  de  Dios,  nunca  peaiékt 
Tal  danca  como  esta  a  qoe  rae  bsmji. 
Querría  sy  pudiese  la  muerte  eslora* 
Non  se  donde  vaya,  comieii^  a  \JutmL 
Syempre  trabajé  noctar  y  escreoir 
Por  dar  beneficios  a  los  mis  criados, 
Agora  mis  m iembros  son  todoi  igfsjiu> 
Que  pierdo  la  bista  e  non  puedo  i^r.^ 

DISE  LA  lOBan: 

« 

Reuerendo  padre ,  bien  vos  abisé 
«   Que  aqui  abriades  por  tuerca  allfga 
En  esla  mi  danca,  en  qneTOsfaré^ 
Agora  ayna  vn'poco  sudar. 
Pensasies  el" mundo'por  vos  iraslon» 
Por  llegar  a  papa  e  ser  soberano. 
Mas  non  lo  seredes  aqueste  beraoo: 
v^Vos,  rrey  poderoso,  venit  a  daagar. 


DISE  KL  auv: 

*}      Valia ,  valia ,  los  mis  caualleros. 
Yo  non  querría  yr  a  un  baxa  dao^ai 
Llegad  vos  con  los  ballesleros, 
Hanparad-me  todos  por  fuer^  de  m^ 
Mas  que  es  aquesto  que  veq^oi^iffi. 
Acortarse  mi. vida  e  perder  jos  ^íSl. 
El  coracon  se  me  quebra  con  graod^ 
A  dios  mis  basaííos  quifmuáíc  m  u«í^ 


DISB  u  MOKaTS: 

Rey  fuerte,  tirano,  que  sjea^prefí^ 
Todo  vuestro  rrey  no  o  fencbisies  eia* 
De  faser  justicia  muy  poco  eoraftieiT 
Segunt  es  notorio  por  buesira  csní^ 
Venit  para  mi  ^  que  yo  so  fflg!!9i-» 
Due  prendera  a  vos  e  a  otroiiw**** 
Llegat  a  la  danca  cortés  en  m  saltfl: 
En  pos  de  vos  benga  luego  el  ^tv^ 


DttKKLPATftlARCA: 


mea  pensé  beoir  t  tal  punto 

9lt  en  dan^  tansin  piadad, 

▼an  priaañdS^egunt  que  barrunto, 

leflgios  e  de  dignidad. 

e  mesquioo  que  en  grand  ceguedad 

e  eD  el  mundo  non  parando  mientei, 

la  muerte  con  sus  d<iroi  dientes 

i  todo  oittné  dé  ¿ttalqn  er  bedad. 

oiSE  u  huietb: 

Bor  patriarca  yo  nunca  robé 
;ana  parte  cosa  que  non  deua, 
itar  a  todos  costumbre  lo  be, 
^apar  alguno  de  mi  non  se  atreua. 
^os  ganó  ynesira  madre  Eqa  .     -  *    W 
oerer  gostar  frucia  denodada , 
1  en  recabdo  vuestra  crus  dorada: 
e  con  TOS  el  duque  antes  que  mas  beua. 

DISE  El.  DDQÜS : 

|Qe  malas  nuebas  son  estas  syn  falla 
agora  me  traben  que  vaya  a  tal  juego* 
mia  pensado  de  faser  batalla, 
ra-me  vn  poco,  muerte,  yo  te  rruego, 
>D  le  detienes  miedo  be  que  luego 
rendas  o  roe  mates  :  abré  de  deiar 
»  mis  dcleytes ,  ca  non  puedo  estar 
mi  alma  escape  de  aquel  duro  fuego. 

DISE  LA  HDCRTC : 

iqne  poderoso ,  ardtt  e  baílente , 
I  es  ya  tiempo  de  dar  dilaciones, 
id  en  la  dan^a  con  buen  continente, 
id  a  los  otros  vuestras  guarniciones.       ' 
18  non  podredes  ^cbar  los  aleones , 
denar  las  justas  nio  faser  torneos, 
i  abrán  fyn  los  vuestros  deseos : 
U,  arzobispo»  deíat  los  sermones. 


U  DANZA  DE  LA  MUERTE. 

Mas  seguntme  pares^e  no  es  esta  deilaSi 
Ca  el  tbannedor  trabe  feo  visuje. 
Teñid ,  camarero,  desld  a  mi  paje 
Que  traiga  el  cauallo,  que  quiero  fuyr, 
Que  esta  es  la  dan^a  que  disen  morir: 
Sy  della  escapo,  ibener  me  ban  por  saje. 


88i 
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NSE  iL  AagoBispo : 


f  muerte  cruel ,  que  te  meres^i, 
orque  me  Hienas  tan  arrebatado, 
iendo  en  deleytes  nunca  te  temi, 
ndo  en  la  vida  quedé  engannado. 
I  sy  yo  bien  rríjera  mi  arzobispado» 
ty  non  ouiera  tan  fuerte  temor, 
isyempredel  mundo  fuy  amador, 
a  se  que  el  infierno  tengo  aparejado. 

\^  DisiuauBnTB: 

^nnor  arzobispo ,  pues  tan  mal  registres 

estros  subdlctos  e  cleresia, 

stad  amargura  por  lo  que  conistes 

lojares  diuersos  con  grand  golosya. 

lar  non  podredes  en  santa  Maria  • 

n>  palo  romano  en  pontifical , 

mil  a  mi  dan^a ,  pues  soes  mortal : 

se  el  condestable  por  olra  tal  vía. 

V\         DISE  EL  comobstable; 

Yo  vy  mochas  dan^s  de  lindas  donsellas, 
» dneoDu  fermosas  de  alto  linaje, 


DISE  LA  MOESTB: 


i¿f 


Fuyr  non  conniene  al  que  ha  de  estar  quedo. 
Estad  condestable,  dexat  el  cauallo, 
Andad  en  la  danga  alegre  muy  ledo , 
8yn  faser  rroyjo,  ca  yo  bien  me  callo. 
Has  veniad  vos  digo  que  al  cantar  del  gallo 
Seredes  tornado  de  otra  figura, 
ahí  perderedes  vuestra  fermosura: 
Venit  vos ,  obispo,  a  ser  mi  vasallo. 

DlSf  ELOBisro: 

Mys  manos  aprieto,  de  mis  ojos  lloro. 
Por  que  soy  venido  a  tanta  tristngí. 
Yo  era  abastado  de  plata  y  de  oro. 
De  nobles  palacios  e  mucha  folgura. 
Agora  la  muerte  con  su  roano  dura 
Trahe-me  en  su  dan^a  medrosa  sobejo, 
Parientes,  amigos,  poned-me  consejo, 
Que  pueda  saUr  de  19L  angostura. 

DISE  LA  aUEBTB : 

Obispo  sagrado,  que  fuestes  pastor, 
De  animas  muchas  por  vuestro  pecado, 
A  juysio  yredes  ante  el  redenptor, 
E  daredes  cuenta  de  vuestro  obispado. 
Syempre  aoduuistes  de  gentes  cargado. 
En  corte  de  rrey  e  fuera  de  ygrehia. 
Mas  yo  gorsiré  la  vuestra  pelleja: 
Venit,  cauallero ,  que  estados  armado. 

DISE  EL  CACALLEBO: 

A  mi  non  pareare  ser  cosa  guisada 
Que  dcze  mis  armas  e  vaya  dan^r 
A  tal  dan^a  negra  de  Hanto  poblada, 
Que  contra  los  bluos  quisiste  hordenar. 
Segunt  estas  nuebas ,  conuiene  dezar 
Mercedes  e  tierras  que  gané  del  rrey : 
Pero  a  la  fyn  syn  dubda  non  sey 
Qual  es  la  carrera  que  abré  de  leuar. 

DISB  LA  MUBBTB :  f 

Cauallero,  noble,  ardit  e  ligero, 
Fased  buen  senblante  en  vuestra  persona, 
Non  es  aqui  tiempo  de  contar  dinero, 
Oyd  mi  canción  porque  modo  cantona. 
Aqui  vos  faré  correr  la  albaona, 
E  después  veredes  como  ponen  freno 
A  los  de  la  banda  que  roban  lo  ageno: 
Dan^d ,  abad  gordo,  con  vuestra  corona. 

DISE  EL  ABAD  : 

Maguer  prouecfaoso  so  a  los  rel^osos. 
De  tal  dan^a  amigos  yo  non  me  contento, 
En  mi  ^elda  auia  manjares  sabrosos, 
De  yr  non  cnrana  eomer  a  conuento. 


1.' 


Dar  me  b^ém  tygnado  como  mv  MOBftaio 
De  andar  en  ella ,  ci  be  grand  reámelo, 
E  sy  tengo  tiempo,  proiioeo  y  apelo, 
Mas  non  paéde  ser  q«e  ya  desatiento. 

f>.i^  DISE  LA  HUEtTE  : 

Don  abad  bendieto,  folgado,  bilioso, 
Qae  poco  curastes  de  bestir  colirio, 
Abracad^me  aflora  seredes  mt  esposa»^ 

oes  que  descastes  plaseres  e  bl^io. 
Ca  yo  so  bien  presta  a  Tuestro  serofgfo, 
Abed-me  por  vuestra,  quitad  de  uos  sannt, 
Que  mucho  me  piase  con  Toeatra  conpanna : 
B  fos,  escudero,  venit  al  oficio. 

mSE  EL  ESCÜDEBO '. 

Duennas  e  donxeilai ,  ab«d  de  mi  duelo, 
Que  fasen-me  por  fueri^dexar  los  amores, 
Ecbo-me  ta  muerte  %u  sotil  ansuéf^, 
Faoon  me  üanfir  daiii.*.ríyrdolores. 
Nou  thrahen  por  cierto  fyrmalfcs  nln  flores 
Los  que  en  eila  danzan  mas  graud  fealdad, 
Ay  de  mi  cuytado,  que  eo  grand  banidad 
Aodoue  en  ei  mundo  siruiendo  sennores. 

DlSE  LA  HOehTE : 

Escudero  polido,  de  amor  siruiente, 
Dexad  los  amores  de  toda  persona. 
Venid  ,  ved  mi  dan^a  e  como  se  adona, 
E  a  los  que  danzan  acomj^afknaredefl. 
Myrad  su  fygura ,  tal  tos  tornairede8_j_ 
Que  vuestras  amadas  non  vos  querránjjeer^ 
Abed  buen  conorie,  que  asy  ha  de  ser, 
Venid  vos,  deán ,  non  voa  corrocedea . 

DisE  CL  »kan: 

Ques  aquesto  que  yo  de  mi  seso  salgo, 
Pensé  de  fuyr  e  non  fallo  carrera, 
Grand  renta  tenia  e  buen  deanasgo 
E  mucho  trigo  en  la  mi  panera. 
Allende  de  aquesto  estaua  en  espera 
De  ser  proueydo  de  algund  obispado. 
Agora  la  muerte  enbi6-me  mandado  : 
Mala  sennal  veo  pues  fasen  la  cera. 

DlSE  LA  muerte: 

Don  rico  avariento,  deán  muy  búfano. 
Que  vuestros  dineros  irocasles  en  oro , 
A  pobres  e  a  biudas  ccrrastes  la  mano, 
E  mal  despendistes  el  vuestro  tbesoro. 
Non  quero  que  estedes  ya  mas  en  el  coro, 
Salid  luego  fuera  syn  otra  peresa, 
Yo  vos  mostraré  venir  a  pobresa: 
Veuit  mercadero  a  la  dan^a  del  liofo. 

DISE  EL  mercadero: 

Aquien  dexaré  todas  mis  riquesas 
E  mercadurías  que  iraygo  en  la  mar? 
Con  muchos  traspasos  e  mas  sotilesas 
Gané  h)  que  tengo  en  cada  lugar. 
Agora  la  muerte  vino-me  llamar : 
Que  será  de  mi  non  se  que  me  faga , 


POBTAB  ANTCHOiniB  AL  SIOCO  XV. 

O  muerte  tu  sierra  ami  es  gaad  flip, 
Adiós  mercaderes  que  voyme  tfjm. 


ui 


MseLAsuKín: 


De  oy  mas  non  enredes  de  panrcal 
Estad  tqni queá»  e  yreáeñ^tt 
La  tienda  que  tfaygo  de  bnnas  rhtám:  ^ 
De  gragía  lasdonoa  lasqoeralieBáflr. 
Vna  sola  deltas  tos  Urk  caer 
De  palmas  eo  tierra  eu  mi  botica, 
E  en  ella  entraredes  nu^gucr  sea  ákt 
E  vos  arcediano  veoid  al  tsimer. 

DISB  EL  ABCEDXASO: 

O  mundo  bilt  malo,  e  bllcsfeden, 
Como  me  engaño  asle  con  te  pfsniqQi» 
Prometiste-ne  vida,  de  ty  eoalaespaft 
Syempre  meetiste  en  Cede  sasoa. 
Faga  qulee  quisiere  Im  besyfa^ 
De  mi  arcedla  ñas  go  por  que  trabajé, 
Ay  de  mi  cuytado  grand  cargo  tone: 
Agora  lo  syento  que  íasta  aqui  aoa. 

DISB  LA  BceaTE: 

ArcediaBoamfgo  quitad  el  boodt, 
Venit  a  la  daoca  siimk  e  eoesta, 
Ca  quien  en  el  muedo si»  anoresnlL 
El  mesmo  le  faise  fWK  ilfii^P^ 
Vuestra  dignidad,  se^ui  dise  ei  icsl», 
Es  cura  de  animas  e  daredes  cuesta, 
Sy  mal  las' registes  abredes  afruenta: 
Dancad  abogado,  dexad  el  d^csio. 

msc  EL  ABeciao: 

Que  fue  ora  aesquinode  quaaiaifrCBáf, 
De  mi  saber  tede  e  mi  libelait 
Quando  estar  pensé,  enSoe^ecay 
C®fiít!I>Al?.  muerte  ^jon  poedo  etfi&t 
[{estelo  he  grande  de  yr  a>  legar 
vo  non  me  valdrá  libelo  nio  foero, 
Peores  amigos  que  syn  Jengna  PB^lgi, 
ADairco-rae  la  muerte,  non  poe^o^^ 


DTSBLA  ÜtEatE: 

Don  falso  abogado  preualicador 
Que  de  amas  las  partes  leuastessaiei^ 
Venga  se  bos  «úente  eooM  aya  leASi 
Boluistes  la  ft^a  por  otro  conlrarn. 
El  Chino  e  el  Bartolo  e  elColetarfa 
Non  1)05  librarán  de  mi  poder  mero, 
Aqui  pagarédes  como  buen  romero : 
E  vos  canónigo  deiad  el  breuianO' 

Vete  agora  muerte,  non  qaar«  Ií**"** 
Dexa-me  yr  al  coro  ganar  la  rra^ 
Non  quero  tu  dan^a  oin  ser  la  aa^* 
En  folgnra  biue  non  betnrbsfioO' 
Avn  este  otro  día  obe  prooisyoo 
Desta  calongia  que  me  di6  el  pcrfKÍo, 
Desto  que  tengo  soy  bien  pagado : 
Vaya  quien  quisiere  a  taboca^« 


.  » 


Di^e  XA.v^RTB : 


«^i^o  amigo  BOD  es  el  camioo 
e  pen8ad^,4aA^<^^l^JiAano, 
"O  pelis  delgado  de  lino 
lo  <]«  «09  e  yré&inas  >littiafiOk  • 
s  lie  vn  cdiisc3o:qae  uo^séri  sa*» 
\  voiS'adiOBeftised'penltettfia^ 
r^  vog-CieitoQaiftoMiaiseirtMfiíi: 
acá  isico  qfu»ieeitades»fa>o.> 


Lü  DAMBá  QB  LA  KHERTe.  .    . 

En  la  gloria  eternal  ab#ede9]|^aiid  parte, 

K  por  el  contrario  8«flr«P0de8  peaa. 

Pero  con  todo  eso  franed  la  Melena» 

Allegad-vos  a  mi  yi&Tda'bdiré; 

Lo  que  a  otros  fise  a  vos  Jo  faré  : 

E  vos  monje  negrcí  tomad  hv^gk  estrena. 
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'I  'I 


DláC  tL  ^{%\to: 


\  .  • 


I  )  /  <  • 


i^me  syndabda  el  fynde  Abi^ena 
& 'prometió  wiij  ^9(^.b(euir, 
ido-ine  bien  a  yantar  y  ^ena, 
lo  el  b«aárdeápüe»d0!éoT«iir< 
«*  ef9perMr^p«f0éooiM/iieiiir  ■ 
s  e  plata  enfeHnoft  errando ,    -     ' 
sora  v«o  queme  va lleaaAilo  • 
ene  consygo  :  «OMSieoe  iwfrfr.     * 

1  BISE  LA  MOERTC: 

isas  te  bes  Osico  qoe  por  Galeno 

Ypocras  om  ana  ittforismo^ 
les  librado  de  comer  del  feno, 
tros  gastaron  tfé  massotoglémos; 
os  taldvá  ra«ef  gar j;áHftmot», 
oner  taropés  nin  tevier  «lleeta, 
e  sy'ló  orstes;  yo  so  la  tfue  ai>fetm>^^ 
I  TOS  don  cura,  deMril  loa  banitismos. 


•  j 


.  I  '•  1 


I    I 


9 


DISE  EL  cura: 


1  qaero  exel)9Íoues  díq  coniaga^iooes 
nis  perrochiaiuw  qaoro  jr  Xolgar, 
me  dan  pollos  e  lechones 
lebas  obládaá  con  el  ^ie  de  altar. 
ra  seria  mis  djesmos  dexar 
a  lu  dan^a  de  que  non  se  psrte/ 
a  la  fyn.noYi  se  por  qu al  arte 
I  tttdan^a  padiese  escapar. 


•» 


16 


DlSE  LA  muerte: 


i  non  es  tiempo  de  yaser  al  sol 
los  perrocbiamos  benieBdodal  bino, 
os  mostraré  un  Remi  fa  sol 
agora  compuse  de  canto  muy  fyno. ' 
romo  a  líos  quero  aber  por  besino 
muchas  animas  toiiistvs  en  greiriio, 
mt  las  reglstes  abredes  el  premio : 
^e  el  labrador  qué  vfene^el  neüno. 

'\^  DiSECLBABftAIKMi: 

)mo  conníene  danzar  al  bHIaito 
nunca  la  mano  sacó  de  la  reja? 
;a  sy  te  piase  (futea  dai^  liuiaoo, 
i-me  Mnerle,  con  otro  trebeja. 
ro  como  tocitio  e  abeses  obeja, 
\  mi  oficio  trabajo  e  afán, 
Bdo  las  tierras  para  sembrar  fiam, 
ende  non  coro  dé  oyr  til  conseja. 

3L\        DISE  LA  MuarnTi: 

f  vuestro  trabajo  fbé  syempresyn  arte 
i  fasiendo  ftirto  en  la  tieri^  ágeos , 


y.. 


DiákKt  ifóiTCjer 


Loor,  e'akfban^a  «ea>ara«leÉipve 
Al  alto  sennorqnevoiipiadadme  lieva 
A  su  santo  Reynoa  d«iide  contehpie 
Por  syelM^Q  jdmas  la  «i  magestad. 
De  careel  ^«ura  oepao  a  oiarlíbd 
Donde  abré  al!«i$y|a  éyn  otn  tristura , 
Por  poco  trabajo  abré  grand  folgura: 
Muerte  non  me  eapanio  de  tu  fealdad! 


% 


BISE  LA  airERTE: 


Sy  lai^egH  safiuMlDooge  baiidictQ 
Goardasies  del  lodo  syn  otro  deseo , 
Syo  dubda  tenied  «pae  soes  eacriplo 
En  libro  de  vida  segunt  queyo  erea 
Pero  sy  fcsistes  io^ioe  fasér  veo  < 
A  otros  que  andoi^  fuera  de  la  regia  i 
Bida  vos  darán  que  sea  mas  negra: 
DangaJ  vsurero,  dexad  t\  correo. 

t     '  más  tL  VSCREBO: 

Non  quero  tu  daa^  nin  tu  canto  negro, 
Mas  quero  prestando  doblar  mi  moneda , 
Con  pocos  dineros  que«ae  dló  mi  saegro 
Otras  obras  fago  que  non  Aso  Beda. 
Cada  anno  losdoblo,  demás  está  queda 
La  prenda  e»  mi  casa  qae  está  por  e)  todo» 
Allego  rriquesas  ybyasiendo  de  cobdo, 
Por  ende  tu  dan^a  a  mi  nones  leda. 


\i^' 


l)isBLA  muerte: 


Traydor  vsorarfo  de  mala  coni^en^ía , 
Agora  veredes  lo  que  faser  >üelo. 
En  fuego  ynfernal  syn  mas  detenencia 
Porné  la  voestra  alma  cubterta  de  duelo. 
Allá  esiarédes  do  está  vuestro  abuelo. 
Que  quiso  vsar  segntv  vos  vsastes, 
Por  poca  ganancia  mal  syglo  gapastes  : 
E  vos  frayre  menor  benit  a  sennuello. 

DISE  EL  FRATRE: 

Dancar  non  conuieae  a  maestro  fatoióio 
Segunt  que  yo  so  en  la  reRgyon  , 
,  Maguer  mendiganfe  bino  bilioso 
E  muchos  desean  oyr  mi  senrron. 
Desides-me  agora  qae  vaya  a  tal  son. 
Danzar  non  querría  sy  me  das  lugar  : 
Ay  de  mi  cuytado  que  abre  a  dexar 
Las  bonrraBe  grado  qae  quera  o  que  aon! 

Dise  LA  muerte: 

Maestro-famoso,  rotil  e  eapás, 
Que  en  todas  ta«  artes  fkíestes  sabMor, ' 
Non  vos  acuytedes ,  línpiad  vuestra  fas ,      ' 
Que  a  pasar  ablrades  pot  asle  doler. 


8SI 


To  fot  lenaré  tote  no  stbidor 
Qae  labe  \u  «rtes  tjn  nlogant  defecto, 
Sabredet  leer  por  otro  decrcplo : 
Portero  de  maf  a  veoid  al  tenor. 

DiSK  iL  portero: 

Ajdel  rey,  baroDOi acorred*me  agora, 
Lleua-me  syn  grado  eata  woerte  braaa ,. 
NoD  me  goardé  della ,  tooióme  a  deaaora, 
A  poerta  del  rey^goardando  eataaa. 
Oy  en  este  dia  al  conde  esperaaa 
Qae  me  diese  algo  por  qoe  le  dy  la  puerta , 
Gaarde  quien  qnisyere  o  fynqaese  abierta 
Qae  y á  la  mi  guarda  non  fale  una  faaa. 

MSI  U  HUIRTS: 

Dexad  essas  boses,  llegad  ros  corriendo. 
Que  non  es  ya  tiempo  de  estar  en  la  bela : 
Las  vuestras  baratas  yo  bien  las  entiendo, 
E  f  uesira  cobdi^ia  por  que  modo  suena, 
ferradas  la  poerta  de  mas  qnando  yela 
Al  orne  mesquino  que  bien  a  librar. 
Lo  que  del  leoastes  abres  a  pagar: 
E  Toa  bermitanno  salid  de  la  ^elda. 

PISE  EL  RsamTAiiKo: 

La  muerte  rebelo  msguer  que  so  biejo 
Sennor  lesucbrislo  a  ty  me  encomiendo, 
De  los  que  le  siroeo  tu  eres  espejo. 
Pues  yo  te  serui  la  tu  gloria  atiendo. 
Sabes  que  sufrí  laseria  bluiendo 
En  este  disierto  en  cootenpla^loo. 
De  noche  e  de  dia  fasiendo  oración, 
E  por  mas  abstinencia  las  yemas  comiendo. 

DISR  LA  mBRTR: 

Fases  grand  cordura  Ilamar-le  ha  el  Sennor 
Que  coa  diligencia  pugnastes  seruir, 
Sy  bien  le  serulste  abredes  bonor 
En  su  santo  reyno  do  abes  a  venir: 
Pero  con  todo  esto  abredes  a  yr 
En  esta  mi  danga  con  bueslra  barua^a , 
Desmatar  a  todos  aquesta  es  mi  ca^.;. 
Danzad  contador  después  de  dormir. 

fiíSK  EL  cortador: 

Quien  podría  pensar  qoe  tan  syn  disanto 
Abia  a  dexar  mi  contaduría. 
Llegué  a  la  Muerte  e  tí  desbarato 
Que  fasia  en  los  ornes  con  grand  osadía. 
Ally  perderé  toda  mi  balía, 
Aberes  y  joyas  y  mí  grand  poder  : 
Pasa  libramientos  de  oy  mas  quien  qnisier, 
Ca  cercan  dolores  el  anima  mia. 

nisB  LA  muerte:  * 

Contador  amigo  ssy  bien  bos  catados 
Como  por  fauor  e  a  Teses  por  don 
Librastes  las  cuentas,  razón  es  que  ayades 
Dolor  e  quebranto  por  tal  oocasjon. 
Cuento  de  alguarismo  nin  su  divisyon 
Non  TOS  ternán  pro:  E  yredes  conmigo, 

s  Este  episnfe  faé  ehidado  por  el  copitu. 


POETAS  AirrsaiORBS  AL  SIGLO  \f. 

Andad  acá  luego  aty  tos  lo  difo 
E  uoi  diácono  benfd  á  lec^ioa. 


D1SE  EL  Bucove: 

Non  beo  que  tienes  gesto  áB  ledor 
To  que  me  eoobidaaqoe Tajea  leer. 
Non  Ty  en  Salamanea  naaeicro  Bía 
Que  tal  gesto  tenga  uia  tal  pareacet. 
Bien  se  que  cea  aite  me  qw 
Que  Taya  a  In  dan^a  para 
Sy  esto  asy  es  renga  adniniítear 
Otro  por  mi,  que  yo  Tonae  a  caer. 

msila«ir«tc: 


Ifarauillo-me  macho  de  tos 
Pues  que  bieo  aabedes  qae  ea  a 
Matar  a  todos  por  justa  rrasoa , 
E  TOS  esqniuadea  oyr  mi  botina. 
Yo  TOS  restiré  almatica  fina 
Labrada  de  pino  en  ^e  míniairedes. 
Fasta  que  tos  llamen  en  ella  yredes: 
Venga  el  que  rrecabda  e  daace''ayaa. 

wsM  EL  BECAaaAaoa: 

Asís  be  que  faga  en  recabdar 
Lo  que  por  el  rrey  me  fue  eaeoBearfa 
Por  ende  non  puedo  nin  deoo  deagar 
En  esta  tu  dan^a  que  aon  be  aeosu 
Quero  yr  agora  apriessa  priado 
Por  raos  dineros  que  me  bao  prooMiiá^ 
Ca  be  esperado  e  el  plaso  es  Tcaido, 
Mas  beo  el  camino  del  todo  ^rradoi 

aoBLAHOEarK: 

Andad  acá  luego  syn  maa  tardar. 
Pagad  íbs  cohechos  que  aves  leñado. 
Pues  que  ruestra  vida  fue  en  irabsfv 
Como  robariedes  al  orne  coylado. 
Dar  vos  he  un  poyo  en  que  esteys 
E  fagades  las  rentas  que  tenga  dos  pssii, .] 
Allí  darés  cuenta  de  Tuestros  traspasos: 
Venid  subdiacono  alegre  e  pagado. 

aisE  CL  soiatACOKo: 

Non  he  menester  de  yr  a  trocar 
Como  fasen  essos  que  traes  a  tu  Büséi, 
Antes  de  ebangelío  me  quero  lomar 
Estas  quatro  témporas  que  se  ban 
En  lugar  de  tanto  too  que  llorando 
Andan  todos  esos,  no  fallan  abrigo, 
Non  quero  tu  dan^a  asy  te  lo  digo. 
Mas  quero  pasar  el  salterio  rosando. 

BiSB  u  bocetb: 

Mucbo  es  superfloo  el  vuestro  alegir, 
Por  ende  dexad  aquessos  sermqjnes. 
Non  tenes  manna  de  andar  a  danzar, 
Nin  comer  obladas  cerca  loa  Üsones. 
Non  yredes  mas  en  las  procisyones 
Do  dauades  bosesmuy  altas  en  grito, 
Como  por  enero  faaia  el  cabrito : 
Venit  sacristán,  dexad  las  rasones. 


U  DANZA  M  LA  MUERTE. 


MSI  BL  saciistan: 


Moerle  yo  terruego  qne  ayas  piadad 
De  mi  que  so  mo^o  de  pocos  di  as, 
Koo  conos^f  a  Dios  con  mi  mocedad 
Nioqaise  lomar  nio  sygnir  sos  fias. 
Fia  de  mi  amiga,  como  de  otros  fias, 
Por  qoe  satisfaga  det  mal  que  be  fecho, 
A  ty  non  se  pierde  jamás  tu  derecho 
Ca  yo  yré  sy  ta  por  mi  enbias. 

DISB  LA  HOEaTE: 

Don  sacrisiauejo  de  mala  picanna, 
.Tanoo  tenes  tiempo  de  saltar  paredes. 
Ría  de  andar  de  noche  con  los  de  la  canna, 
Fuiendo  las  obras  que  vos  bien  sabedes. 
Andará  rondar  tos  ya  non  podredes , 
RId  presentar  joyas  a  Toesira  sennora, 
Sy  bien  TOS  qaere  quite  tos  agora: 
Teait  TOS  rrabi,  acá  meldarédes. 

MSE  EL  SACalST^: 

'     Relobym  a  Dios  de  Habraham 
Qoe  prometiste  la  redep^ion , 
Roa  se  que  me  faga  con  tan  grand  afán, 

;  Maodad-me  que  danpe  non  entiendo  el  son. 
KoB  faa  orne  en  el  mundo  de  qnaotos  y  sson 
Qoe  pueda  fuyr  de  su  mandamiento, 

fJt^líámí  dayanss  que  mi  entendiiniento. 
Se  pierde  del  todo  con  grand  a  Ilición. 

DISE  LA  UtEaTE.* 

Don  rrabi  barbudo  que  syempreestudiastes 
En  el  Talmud  e  en  los  sus  doctores, 
g  de  la  berdad  Jamas  non  curastes ,       ^        ♦ 
Por  lo  qnal  abredes  penas  e  dolores. 
Llegad  tos  acá  con  los  danzadores 
B  diredes  por  canto  vuestra  berabá, 
llar  TOS  han  posada  con  rrabi  a^á: 
Teni|j|Jfa^u{^  dexad  los  sabores. 

DISB  EL   ALFAQDi: 

Sy  Alaba  me  Tala  es  fuerte  cosa 
lito  que  ne  mandas  agora  faser; 
Yo  tengo  muger  discreta,  graciosa , 
De  que  hegasajado  e  assás  plaser. 
Todo  quauío  tengo  qoero  perder^ 
Ben-me  con  ella  solamente  estar, 
De  qoe  fuere  biejo  manda-me  leuar, 
E  a  ella  eon-migo  sy  a  ty  pluguier.* 

k^  decir  rrmM, 


niss  u  MOBaTE: 


Denit  TOS  amigo  dexar  el  zalla 
Ca  el  gamenno  pedricaredes, 
A  los  veynte  e  siete  buestro  capellá  , 
Mn  Toestra  camisa  non  la  vestirédes. 
En  meca  nin  en  layda  y  noQ  estaredes 
Comiendo  bunnuelos  en  alegría, 
Dusque  otro alfaqui  buestra morería: 
Passad  tos  santero,  Tere  que  diredes. 

DISB  BL  SAirrBRO: 

Pervierto  mas  quero  mi  hermita  beuir 
Que  non  yr  allá  do  tu  me  dises  : 
Tengo  buena  bida  aunque  ando  a  pedir 
E  como  a  las  beses  pollos  e  perdises. 
Se  lomar  al  tiempo  bien  las  codomises, 
E  tengo  en  mi  huerto  asas  de  repollos, 
Bete  que  non  quero  tu  gato  con  pollos, 
A  dios  me  eneomiendo  y  a  sennor  san  Heliset* 

DISE  LA  MUERTE. 

Non  TOS  Tale  nada  Tuestro  re$el9Lrj_ 
Andad  acá  luego  tos  don  talegero 
Que  non  quesistes  la  hermita  adobar, 
Feslste  alcusa  de  Tuestro  guarguero. 
Non  Tesitarédes  la  bota  de  cuero 
Con  que  a  menudo  soliades  beuer , 
f  urron  nin  talegua  non  podres  traer, 
Nin  pedir  gallofas  como  de  primero. 

LO   QUE   DISE    LA  HUEHTE  A  LOS  QOE  HOR 

IfOMBEO. 

A  todos  los  que  aqui  no  he  nombrado 
De  cualquer  ley  e  estado  o  condygion. 
Les  mando  que  bengan  muy  tosté  priado 
A  entrar  en  mi  dan^a  sin  escusa^ion. 
Non  rescibiré  jamas  exeb^ion, 
Nin  otro  libelo  nin  declinatoria. 
Los  que  bien  Asieron  abrán  syempre  gloria, 
Los  quel  contrario  abrán  dapna^ion. 


DISElf  LOS  QDE  HAN  DE  PASAR  POR  LA  HÜERTB. 

Pues  que  asy  es  que  a  morir  abemos 
De  nes^esidad  syn  otro  remedio, 
Con  pura  conciencia  todos  trabajemos 
En  serTir  a  Dios  syn  otro  comedio. 
Ga  él  es  prin^pe,  fyn  e  el  medio 
Por  do  sy  le  piase  abremos  folgura , 
ATn  que  la  muerte  con  dan^a  muy  dura 
Nos  meta  en  su  corro  en  cualquer  comedio. 


P.  A.-  ST. 


sac 
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REUELACION  DE  VN  HERMITANNO'. 


vna  reuelagíon  qué  acaesQÍó  a  vn  omne  bue- 
itanno  de  santa  bida ,  que  estaiia  resando  vna 
I  su  tiermita  e  oyó  esta  rreuela^ion ,  el  qual 
scriuió  en  rymas,  ca  era  sabidor  en  esta  ^ien- 

COMIE^^A  B  DISE  AST  : 

ues  de  la  prima  la  ora  paitada , 
I  mes  de  eoero  la  noche  primera , 
ecc.  6  beynte  dóraote  la  bera, 
iido  acostado  alU  eo  rol  posada; 
pude  dormir  easa  trasnochada, 
mannana  an  snenno  me  bino* 
idea » sen  ñores ,  lo  que  me  abl  no 
itra  pasaaa  el  alumbrada. 

m  baile  fondo,  escoro,  apartado, 
eso  de  xaras ,  sonné  qae  andaoa 
»ndo  salida  e  non  la  fatlana, 
é  con  un  omne  que  yasia  fynado. 
ía  muy  mal,  ca  estaua  fyochado, 
ojos  quebrados,  la  fas  denegrida, 
boca  abierta,  la  baib^  cayda, 
{ásanos  e  moscas  muy  acompanaado. 

ando  el  cuerpo  de  chico  balor, 

▼na  bos  aguda  muy  fierra, 

i  los  mis  ojos  por  mirar  quien  era, 

ma  ane  de  bbnca  color. 

lia  contra  el  cuerpo :  hereje,  iraydor, 

t  mal  que  fesiste ,  si  er.es  repiso, 

r  tu  bana-gloria  e  falso  riso, 

en  el  infierno  biuo  con  dolor . 

untóse  muy  paso  a  su  cabeoera . 
rcando  el  cuerpo  todo  a  derredor. 
tiendo  las  alas  con  muy  grand  dolor, 
sia  grand  llanto  de  estranna  manera : 
sia  cuylada ,  conraio  sol  sennera 
m  fallo  lugar  do  pueda  guarir, 
lio  fue  el  dia  que  oue  abenir 
ser  tu  cercana  e  tu  coapaaoera. 

t  Dios  ni  del  mundo  pauor  non  obiste, 
ilsasie  8tt  ley  e  sus  mandamientos, 
icrednlo  fneste  en  ras  pensamientos, 
ffando  eo  baoo  mentiste ,  íalsaste. 
pobres  euytados  lo  suyo  lomaste 
an  tu  Inxuria  e  mocha  cobdi^ia, 
con  tu  soberuia  e  grande  alñri^a, 
»nde  yo  era  linpia  muy  maí  me  ensuslaste. 

esponde-me  agora  a  esto  que  te  digo , 
ae  tu  bien  solías  de  ty  dar  rrason, 

aformreooel  eódice  de  la  Biblioteca  del  Escorial» IV, 


Pues  mira  agora  roí  tribulación, 

Que  en  alto  nin  en  bazo  non  fallo  abrigo. 

Commo  enmudeciste  mortal  enemigo 

De  lo  que  solías  fablar  e  desir , 

Mas  me  baldria  contígo  morir 

Que  non  perseguir  aquesto  que  sigo. 

MSEBLCOKIPO:- 

7.  Essa  ora  el  cuerpo  fiso  móuimiento. 
Aleó  la  cabera ,  comencé  a  fablar, 

E  dixo :  sennora,  ¿Por  qué  tanto  culpar 
Me  queres  agora  syn  merescimiento  Y 
Que  sy  dize  o  flse  ftie  por  tu  talento, 
Sy  non  mira  agora  qual  es  mi  poder , 
Que  estos  gusanos  non  puedo  tojier, 
Que  comen  las  caroiMS  de  mi  criamfeaio. 

8.  Tu  mi  sennora,  yo  tu  seruidor, 

Mis  pies  y  manos  por  ty  se  mouieron ,  -    . 
A  do  quisiste  allá  andanieroui 
To  fuy  la  morada ,  tu  el  morador. 
Pues  por  que  me  cargas  la  culpa  e  error 
En  caso  que  algo  yo  cobdi^ié  aber, 
La  fuerce,  sennora,  en  ty  ftae  e  poder. 
Por  que  me  dezaste  eonplir  mi  sabor. 

• 

aiSB  EL  ariua: 

9.  O  cuerpo  maldito ,  vil ,  eneonado. 
Leño  de  fedor  e  de  grand  calabrina. 
Metiéronte  en  foyo,  cubriéronte  ayna, 
Dexaronte  dentro  amal  dé  to  grado. 
Por  ende  tu  piensas  que  as  ya  librado. 
Primero  serás  delante  el  derecho, 
Donde  darás  cuenta  de  todo  tu  fecho 

Que  en  el  mundo  fesiste,  do'poco  has  di^rado. 

10.  Dime  agora,  cuerpo  de  grand  traycion. 
Porque  desuarias  en  tu  departir, 

Que  si  tu  quisieses  la  berdat  desir. 
Bien  sabes  por  cierto  qual  ftee  la  ocasyon. 
Tres  contrarios  malos  de  vna  condición, 
El  mala  del  nmndo  tan  fala güero. 
El  diablo  maldito,  e  tu  el  primero, 
Traxiste-me  atada  en  lu  prisión. 

• 

aiSK  EL  cuerpo: 

1 1 .  Por  que ,  sennora,  mas  enojar 
Me  queros  agora  en  esta  sason. 

Que  en  quanté  dexiste  non  tienes  rason, 
Vete  en  buena  ora,  dexes-me  estar. 
Pues  el  senoor  nos  ha  de  Jusgar 
B  dará  a  cada  vno  su  merescimiento. 
Mas  bien  me  páreseos  que  eres  cimiento. 
Pues  por  tus4naios  fechos  has  de  penar. 


POETAS 

It.  Ellos  etUndo  en  esta  porfla 

Salió  ?n  diablo  negro  de  vn  espesara. 
Gesto  espanuble,  de  mala  figura, 
Tynasas  de  fierro  en  las  manos  traya. 
Diio  contra  el  inima :  ta  serás  mia , 
B  conmigo  yris  allá  a  mi  posada, 
Adonde  serás  bien  adaergada, 
Qae  allá  fallarás  asas  conpannia. 

19.  El  ángel  de  Dios  que  esto  beya, 
Fae  contra  el  malo  moy  ayrado, 
E  diio :  diablo  sey  ya  pagado 
De  qnanto  mal  fases  de  día  en  día. 
Paes  te  atrenescon  grande  osadia, 
De  mi  tu  yrás  mal  baratado, 
Aunque  te  pese  a  mal  de  tu  grado, 
Aquesta  ánima  será  toda  mia. 

14.  Quando  fae  el  ánima  de  pena  librada 
E  vio  que  tenia  tan  grand  sennorio, 
Diio  del  mundo  que  era  desuarlo. 
Pues  que  del  yba  tan  despagada. 
B  dlxo  asy :  mundo ,  de  aquesta  begada 
Yo  diré  las  cosas  todas  que  ay  en  ty. 
Por  que  en  mi  cuy  tada  bien  la  sentí 
Por  donde  a  poco  fuera  condenada. 

16.  Dlxo:  mundo  falso,  de  grand  mesqulndad, 
fiil,  rebolloso,  de  poca  batia, 
Jusgo  por  loco  qufeo  mucho  en  ti  fia , 
Nin  fos  su  thesoro  de  tu  banldad. 
Que  en  caso  que  pongas  en  grand  potestad 
A  algunos ,  en  punto  (rastoma  tu  rrueda, 
Mon  ha  tan  discreta  lengua  qae  pueda 
Desir  tus  locurar  e  grand  falsedad. 

16.  Aquel  que  ama  la  tu  boluntad 
Todo  es  lleno  de  mucha  malicia, 
Soberuia,  enbidia  e  grand  abari^  la 
Syenbras  en  todos  e  mucha  maldad. 
Cobdigia,  e  gula ,  e  grand  torpedad , 
Luxuria  muy  fea  e  bil  bana-gloria, 
Toda  está  llena  tu  mala  memoria. 
De  mucha  ynfynta  e  grand  banldad. 

17.  Segund  mi  Juyslo  son  ynorantes 
Aquellos  que  syguen  la  tu  falsa  bla , 
E  tienen  fianza  en  ti  cada  dia 

En  tus  ximonias  poco  dorantes. 
Que  puesto  que  sean  asas  abastantes, 
De  mucha  rriquesa  e  grand  sennorio. 
Todo  es  niebla,  tiento  e  rogio 
Que  pasa  e  corre  sus  temperantes.'^ 

18.  A  cuernos,  milanos ,  mochuelos  euytados. 
En  alto  treuol  beo  que  los  subes 

Con  tan  firmes  alas  fasta  las  nubes 
Jamas  nunca  gesan  sobir  sus  estados. 
Nobles  girafaltes «  bayles  y  sardos 
Derribas  e  abaxas  en  mar  muy  profundo : 
Los  tales  juysios  de  falso  mundo 
i  Quien  losjusgará  por  bien  hordenadosT 


AMTEBIORES  AL  SIGLO  XV. 

Id.  Aquellos  serán  bien  abenuuades 
Que  se  guardarán  de  tos  tállíBiealH, 
De  tus  enemigas  e  acaesg iaiealH 
Feos ,  torpes  e  desuaríados. 
fton  podrían  ser  memorados 
Tos  teptagiooes  e  desaarios. 
Tos  symonias,  polipas  e  brios. 
Todos  son  nada  en  cabo  tomadoi. 

SO.  Veo  que  rreyes  e  enperadoreí. 
Papas ,  maestres  e  cardenales , 
Sus  magnlfif  engias  e  pootíflcilcs, 
Todos  fenecen  en  turnos  saborei. 
Condes,  dní¡nes»  obispos,  priores, 
Segund  ol>raren ,  anajr  gosaráa, 
E  los  letrados  entonco  verán 
Los  malos  juysios  tomar  en  sabora. 


i 


21.  Ca  sea  bordad  muy  clara  pares^e 
Que  omne  nasgido  non  ha  de  laur 
De  ty  falso  mundo,  a  y  non  bieaobv, 
Que  todo  lo  otro  aynafallea^e. 
i  Pues  qual  peccador  non  se  sboms(f 
De  syenpre  pecar  eommo  fine  el  non? 
Aquel  es  que  bien  obra  qoe  bsntem, 
Adonde  por  syempre  el  nanea  peroct 

93.  Tú  persona  que  as  de  mandar 
Vasallos  y  tierra,  rriqíiesas  j  abefi 
E  non  lo  rrepartes  segund  es  BMeaer, 
Mas  syenpre  punas  de  tbesorar; 
Guárdate ,  mosquino,  de  mas  ofessv, 
Al  tu  fasedor  coa  amas  las  oíanos, 
Fecho  de  tierra ,  montón  degnsaisi, 
Non  quieras  por  poco  perder  boeshii^ 

tS.  Quaoto  amorío  nos  quiso  mostrar 
El  fQo  de  Dios  por  nos  redemb, 
Que  puso  su  cuerpo  bendito  i  lofr^ 
Tan  alusiones  esquinas  syn  par, 
E  muy  de  grado  quiso  lomar 
Muerte  cruel  e  ser  flagelado, 
Preso,  fcridoe  muy  desonrrado 
En  quanto  hamano  por  te  saloar. 

54.  Nonfdemerescientesegndsieicn^ 
Mas  fue  pastor  de  grand  caridad, 
Que  con  mucha  pa^lenc»»  e  pa«dfcs»W 
Derramó  su  sangre  por  ti  ea  obót 
Muy  cara  le  cuesta  la  to  pelleja 

A  h  su  bendicta  carne  bamana, 
Pues  pecador  con  boluntad  saos, 
Deues  creer  a  quien  bien  te  coue)^ 

55.  Aquella  palabra  denos  ooetar 
QuesusaocuYglesiatedlsealifli 
Reconós^eie ,  hermano ,  que  eres  ((■*• 
E  en  f  enisa  te  has  de  tornar. 

Ca  non  sabes  el  dia  que  te  ba  delh*'' 
Que  bayas  dar  cuenU  de  qnaatofeús*'' 
E  sy  condepnado  ser  meresf  ists 
Chyno  nin  Bartolo  non  cabe  alegv- 


LERENDAS 


.  CONDE  DON  FERNANDO  DE  CASTYLLA, 


COMOCUMS  CON  BL  NOHBIE  DB 


POEMA  DEL  GONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ 


el  noDbre  del  Padre  que  flso  todt  cosa , 
se  quiso  nas^ er  de  la  Virgen  pre^iosea, 
^piritu  Saulo,  que  ea  ygual  de  la  espoaaa , 
sonde  de  Casiilla  quiero  fn^er  yví%  prossa.    / 
^imor  que  creó  la  Uec  ra  el  la  mar, 
is  cosas  pasadas  que  no  pueda  contar, 
ae  es  buen  maestro  me  d«tue  demostrar, 
mío  cobró  la  tierra  toda  de  mar  a  mar. 
itar-YOS  be  primero  commo  la  perdieron 
stros. antecessores,  en  qual  cojta  visquieron, 
imo  omnes  deseredados  Tujdos  andodieron, 
rrabia  llebaroa,  que  non  morieron. 
os  que  primero  pasaron  algunas  amarguras. 


reo  frío  et  fanbre,  et  pasan  mucbas  amarguras, 
ichas  cortas  pasaron  nuestros  anie^sores, 
cbos  malos  espantos  e  muchos  malos  sabores. 

;os  VÍ9Í0S  de  agora  estonces  beran  dolores. 
I  tanto  deste  tiempo  jrvos  he  contando, 
mmo  fueron  la  tierra  perdiendo  e  commo  la  fue- 

[ron  cobrando, 
ita  que  fueron  al  conde  don  Fernando. 

* 

»mmo  es  muy  luenga  desde  el  tiempo  antiguo, 
immo  se  di6  la  tierra  al  buen  rrey  don  R  rodrigo, 
immo  la  ovo  de  ganar  el  mortal  enemigo, 
í  grande  honor  que  bera  ',  tornol  pobre  mendigo, 
sto  fiso  Nafomat,  el  de  la  mala  creencia , 


\  predicó  por  su  voca  mucha  mala  sentencia, 
^qne  ovo  Mafomat  a  todos  predicados , 
ryan  las  gentes  los  corazones  demudados , 
\  la  muerte  de  Jesucristo  avyan-la  oluidado. 
»•.•••■    ••    •    .    •    •    .    •'». 
^ue  los  espaonones  a  Jesucristo  eonoscieron, 
esque  en  la  su  ley  vautysnio  rrescibieron, 
anca  en  otra  ley  tornar  qnisyeron , 
bs  por  guarda  de  aquesto,  muchos  males  sufryeron. 

mservMkos  con  ia  mayor  eaeropaloaldad  ei  earieler  y  la 
ifia  del  códice  qne  contieB*  eaia  preciosa  composieioD ,  la 
liste  en  la  Biblioteca  del  Escorial,  al  fin  del  mismo  maDUS- 
m  kS  que  eocierra  las  poesías  anteriores  de  los  Proverbios 
tt  del  rabbl  don  Sem  Tob,  Traetado  de  lo  Doeiriné,  Dmua 
hierk  j  Rewlecion  d4  un  kermiiamM.  ( IV.  6.  II ) 
M  pantos  indican  los  versos  qaa  al  parecer  faltan, 
ti  en  el  eódiee.  El  honor  anqne  eataha  coa  la  digaliad  rtal. 
I  i  la  impcloii  de  ios  Árabes. 


11.  Esta  ley  de  los  santos  que  oyeron  predicada , 
Por  ella  la  su  sangre  ^  derramada , 

Apóstoles  e  martyrea  e  santos  esta  santa  mesnada, 
Que  fueron  por  la  verdat  metydos  a  espada. 

12.  Fueron  las  santas  vírgines  en  este  afyrmamyento  \ 
De  varón  non  quisyeron  ningún  ayuntamyentOy 

De  los  vyQíos  del  mundo  non  ovyeron  talento. 
Vencieron  por  aquesto  al  vertya  mascaryento. 
15.  En  las  primeras  profecías,  esto  profety^ron , 
E  los  santos  confesores  esta  ley4)redicaron, 
Ca  en  los  otros  dioses  verdat  nunca  fallaron » 
E  san  luán  lo  afyrmó  quando  lo  descave^aron. 

14.  Muchos  rreyes  e  oMdes  e  ronchas  potestades. 
Papas  e  arQobyspos  e  obyspos  e  monjes  e  abades. 
Por  esta  ley  muryeron ,  esto  byen  lo  crreades , 
Por  ende  han  en  los  fíelos  lodas  sus  heredades. 

15.  Tomemos  nos  al  curso,  nuestra  rirason  syguamos, 
Tomemos  nos  en  Espanna  a  do  lo  comentamos , 
Commo  el  escryto  dis  esto,  nos  ansy  lo  fablamos , 
En  los  rreyes  prtmems,  que  godos  los  llaman  ^ 

16.  Veoieron  estos  godos  de  partes  de  Oryente, 
Jesucristo  los  enbyó,  esto  syn  fallimiente. 
Del  llnaie  de  godos  vyno  aquesta  gente , 
Conquiryeffon  el  mundo  estos  syn  falimiente. 

17.  Non  fueron  estos  godos  de  eomien^  cristianos , 
Nin  de  ludios  de  Egyto,  nin  de  leyes  de  paganos, 
Antes  fueron  gentyles  vnos  pueblos  lozanos , 
Eran  para  en  vatalla  pueblos  muy  aventorados. 

18.  Toda  tierra  de  Rroma  ven ieron-la-ava atando, 
A  los  vnos  prendiendo,  a  los  otros  matando. 


19.  Pasaron  a  Espanna  con  su  gran  poder, 
Era  en  este  tienpo  el  papa  Alezandrer. 


20.  Escogyemn  a  Espanna  toda  de  mar  a  mar, 
Nin  yylla  nin  castyllo  non  se  les  pudo  anparar, 
Turonnla  e  Afrryca  ovyeron  por  mandar, 
Onbres  fueron  arteros ,  que  Cristo  los  quiso  guiar. 

21 .  Fueron  de  saniy  spyritus  los  godos  espyrados , 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  fallados , 
Cooosfieron  que  eran  los  ydolos  pecados, 
Quautos  ereyín  por  ellos  eran  mal  engannados. 

21.  Demandaron  maestros  para  fager-lo  entender* 

b  Parece  debía  decir :  óvieron  iemmaia. 
s  Es  decir,  tomaron  esta  resolocfon ,  este  propósito,  de  con- 
servar SQ  virginidad,  despreciando  los  vicios  del  mando. 
•  Asi  en  el  códice,  pero  mejor :  llamarme 


POETAS  ANTBiUOIIEB  AL  «OLO  XV. 


Ed  la  fe  de  doo  Cristo  qae  aTytn  de  creer, 

Lof  maestros  que  sepades  faeron  niay  de  folonlat ', 

Fy^ieron  la  fe  toda  vyeú  eoiender. 

13.  Dyxeron  los  mae¿ros,  esto  non  vale  nada , 
fij  Tavtygados  non  sodes  en  el  agua  sagrada, 
La  qnal  culpa  e  error  es  erelya  llamada, 
E  la  cual  culpa  de  pecados  será  luego  lavada. 

U.  Ras^iYjefon  Jos  godos  el  agua  a  Taut|smo , 
Fueron  lia  e. estrella  de  todo  el  crístlanlsmoi 
Alearon  cristiandat,  avaxaron  paganismo, 
El  conde  Forran  Gonzalos  fjso  aquesto  mismo. 

99.  Que  ftae  muy  leal-miente  de  sus  omoes  servMIo, 

E  fueron  de  todo  el  mundo  pueblo  muy  «leoJUo, 
Gs  en  qoaoto  el  mundo  durare  nunca  quedará  en  ol- 

[Tido. 

16.  Quando los  rreyes  godos  desle  mundo  pasaron, 
Foeron-se  a  los  cielos,  grran  rreyno  eredaron, 
AlfaroQ  iMgo  rrey  los  pueblos  que  qMdaron-, 
Goémo  dise  la  eseryíun ,  doo  Qidus  le  llamaron. 

17.  -QuMdo  rreynó  4^idus,  vn  vuen  gueneador, 
Erra  san  Bvgeoiodeespasnones  pastor« 

En  Toledo  morava  el  santo  omne  eonfessor,    * 
Ysydrro  en  Sevylla ,  arQobyspo  e  sennor. 

18.  FynoHW  el  rrey  QiduSf  vn  natural  sennor, 
Aspanna  e  AGryca  ovo  eu  su  gran  valor, 
Dióles  pastor.moy  vueno  lu«go  el  Gryador, 
Rey  Vaova  vyno  luego,  que  fue  al  o  meior. 

10.  Vaova  aqueste  rrey,  commo  avedes  oydo, 
Venia  de  los  godos,  pueblo  muy  escoiydo<, 
Porque  él'oon  rreynase ,  andava  ascoodidOi 
.  Nonbre  se  puso  Vunva  ,.por  oo  ser  couea^ido. 

90.  Vttscándo-lo  por  Bspanna,  ovyeronlo  de  ftillar« 
Fy9len>n*l«  por  foer^  el'  rreino  tomar, 

Vyen  Mbye  él  que  oon  yervas  lo  avyan  de  matar, 
Por  lanío  de  au  grado  non  quisyera  rreyoar. 
51.  Rrey  M  muy  derechero,  de  muy  grao  sentido. 
Muy  franco  é  muy  ardite  e  de  nray  gran  mesura , 
Leal  e  verdadero  e  de  muy  gran  ventura , 
Aquel  que  le  dio  la  muerte ,  nunca  le  falasea  rrencu  • 

91.  Partyó  todas  las  tierras,  ayuntólos  obispados,   [ra. 
Establecidos  fueren  los  lugares  sennaMoa, 
Commo  fuesen  los  términos  a  ellos  soiusi^os. 

35b  Fué  toda  la  oosa  pnestaen  vuen  estado. 
PesaTa  con  su  vyda  muy  fuerte  al  pecado, 
Dióle  yema  o  muryó  este  rrey  Van  va  apooconnado, 
En  parayso  aea  tan  vuen  rrey  eredado. 

54.  Reynó  después  un  rrey,  Egyca  fué  llamado. 
Dos  annos^  que  non  mas,  vysquló^n  el  rreynado, 
Acabo  de  doeannos,  del  syglo  fué  sacado. 
Non  pesó  al  su  pueblo,  que  fué  malo  próvado; 

53.  Luego  que  fynó  Egyca  a  poca  de  sa^on , 
Fyncó  en  Va  villanos  toda  la  rregyon , 
Estelünno<de  los  godos ,  poderosa  varón, 
Omne  fué  de  gran  esfuerzo  e  de  grrao  coraron. 

36.  Fyoóse  Vavticanos,  rreynó  el  rrey  don  Rrodrígo, 
Avyan  en  él  los  moros  vn  mortal  enemigo, 
Era  de  los  cristianos  sonb'ra  egrraode  abrygo. 
Por  culpa  que  era  non  le  era  Oyos  amigo. 

57.  Este  fué  de  allende  el  mar  4e  gran  partyda  sennor, 
Ganó  los  Montes  Claros  «I  vuen  guerreador,  • 

De  commo  se  perdyó  la  tierra ,  bsto  es  gran  dolor. 

58.  Era  estonce  Espanna  todos  de  voa  creencia , 

7  Debe  deeir :  9oluMl»r. 
•  eseojidas. 


Al  Fyjo  de  la  Virgen  Mariaf; 
Pesava  mucho  al  diablo  coo  taula 
Non  avya  entre  ellos  eabydía  nán 
50.  Estavaa  las  ygleslas  todas  Tyen 
De  olioe  deaceyte  ede  qen  estana 
Los  diesmose  las  pronineii^ias 
E  todas  las  gentes  en  la  fe  vyen 

40.  Vesquían  los  laliradores  i^odosiAesa 
Las  grrandes-poiesiades  nos  eraa 
Guardavan  vyen  sos  puebloa ,  oomi 
Todos  vesquían  de  aus  derechos  toi 

41 .  BsCava  (a  fá^enda  toda  en  y  goal  esliéi^ 
Avya  con  este  vyen  grraa  pesar  el  éúk, 

.    Rrevolvyó  alai  oiua  el  mal  atentwada. 
El  goco  que  avya,  en  riastp  fué  (ormái. 

41  Fyios  •  vaotysados  non  áerjem  bk^ 
Que  asas  comentaron  tray^ioo  a  ft^, 
Envolvyolo  el  diablo  e  raetyé  y  su  podo. 
Esto  fbe  el  eseomien^  d«  a  Bapaosa  poli 

45.  El  conde  don  Yllam  <•,  comoio  aTedengi 
Commo  OTO  por  las  paryas  a  Harueeasai^ 
Ovo  en  este  comedio  tal  oosa  eoniepdi^ 
Por  que  ovo  1 1  rreyno  de  ser  todo  deünjÉ 

44.  Fyso  la  grraode  yra  tray^ion  a  volfer. 
Pabló  con  Vosarvan ,  que  avya  grra^ 
Dixo  commo  podrya  a  los  criaciaitos 
Non  se  te  podrya  por  ninguna  masen 

45.  Dyxo  aquestas  oras  el  comle  don  Tüb» 
Dyxa,  en  verdal  amigo  Vursarvao. 
Sy  non  te  doy  a  Espanoa,  noii  comí;» 
SI  iiOtt  de  mi  non  fyas  mas  qoeai  fuae** 

46.  Trrespasaré  mucho  ayna  la  mar. 
Paré  al  rrey,  don  Rrodrygo  sus  caviloafÉ 
Fajarles  e  lódas  las  armas  en  el  facfofd 
Porque  des|>oes  non  ayaneon  que  »mm 

47.  OttMdeeatoovyere  fecho,  sabias  de  MBÉf 
Travesarás  el  mar,  con  lodo  tofoasi^  | 
Commo  será  el  pueblo  lodo  ttco  asefuik 
Rreferemieate  podrás  conqueryreliTm 

48.  Despydiósede  los  moros  e  luego  pasó  bal^ 

Devyerase  el  mesquioó  coa  soo  manoi 
Pues  que  en  la  mar  yrada  non  se  pod^ 

49.  Fué  luego  para  el  rrey,  qual  eia  faé . 
Omyllo-roe,  dixo  el  rrey,  el  mi  sensor 
Rrecabdé  tu  mensage  e  canplj  tu  nmtít, 
E  ves  aquí  las  paryas'porqoe  ovysteet«7di| 

50.  Resgibyo-lo  muy  byen  el  buen  rrerd^ 
Tomólo  por  la  mano  e  asentólo  eoasjga, 
Dixo,  commo  vos  a  ydo,  el  ral  leal  anifs. 
De  aquello  por  que.ftaestes,  ay  es  paáiiql 

51.  Sennor,  sy'quisyeres  mi  coaseio  lositf, 
Grrado  a  Dioa  deh  ^Mo,  que  te  f^so  rf^ 
Nin  moro  nin  crisliaoo  non  le  puede  eóm 
Las  armas  que  las-qoeres,  pues  neo  as^l'! 

51.  Manda  por  el  rreyno  las  armas  desalir,  | 
Deltas  filgan  a^das ,  para  las  vynoat  hwi¿ 
H  de  las  oteas  frgaa  rrejas,  para  pases  a* 
GavaUos  e  rro^nes ,  todos  los  f¡¿m  a)v- 

55.  Todos  labren  por  pan ,  cavalleros  epfflM^^ 
Syenbren  cuestas e  valles  e  todos IssaNra. 
Enrryquesquan  sus  *>  rregnos  depape^* 


»  Ptjo«{ hijos).  . 

<o  Bfejor  Fit/^.  S^  refiere  al  coade  áon  JiltM  fíf 
sapoae  acaeció  la  pénUda  de  Bspalt. 
M  Dsbia  ser :  ptmtu  e  iwásIK^rM. 
<i  Parece  debía  ser  :Im. 
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contra  qnien  poner  oíros  üronlorot. . 
los  vaYvDOota  sos  tierras  se  vayao, 
Armadoras  del^endegelo  que  non  trayan , 
fesíereii » en  la  ta  yra  cayan ,   • 
las  que  araren ,  oirás  f  estyas  noo  trayan. 
4i  los  eavalleros  penfue  les  dar  soldadas , 
Kiss  eredades  e  ryaan  en  sos  posadas « 
Ims  e  con  earallos,  fagan  grandes  aradas, 
»  »D  menester  ellos ,  qoe  non  otras  espadas, 
a  O'vo  el  conde  acabada  so  rrason , 

lixera  nieior  qoaotos  en  el  mondo  so». 

el  rrey  don  Rrodrigo  Inego  sos  calías. 


corte  toda  en  mo  ayontada , 

I  •  MTanra,  Toena  tierra  provada,  • 

I  Poitogal ,  Castylla  la  preciada,. 

ryai  on  el  mondo  tal  innoTyn^ia  ftÍHada. 

k>  Y^éel  rrey  don  Rrodrygo  qoe  tenia  sasone, 

Kla  la  corte-comen^  so  rrasene , 

ft  caballeros,  sy  Cristo  tos  perdone, 
las  a  Dios  del  cielo  qoe  lo  qolso  fa^er, 
uesio  le  abemos  mocho  qoe  agradecer, 
B  es  toda  Espanna  en  el  noestro  poider, 
rado  a  los  moros  qoe  la  solían  tener 
os  «n  Afirryoa  Tns  mena  pariyda , 
a  Roa  da  por  ella  b  gente  descreyda , 
»  oro  e  mneha  plata  a  llena  medida , 
ionios  ya  segoros  todos  desa  partyili. 
máe ,  eavalleros ,  las  pa^es  a  firmadas  ;* 
:  asios  ciento  annps  las  paryas  rreeabdadas , 
en  Teñir  bs  gentes  todas  vyen  asegorsdas, 
kvrin  ttingon  miedo,  \isqolrAn  en  sos  posadas. 
<|Be  todos  aremos  átales  segoran^aa  *^ 
pon  ros  a  dar  carrera  por  qoe  en  pas  vlradeit, 
as  e  caralleros  e  todas  las  potestades, 
ryra  cada  rno  en  las  sus  eredades. 
rygas ,  capelinas  e  todas  las  Trasooeías , 
an^as  e  las  cocbTtlase  fierros  e  espalderas , 
das  e  ralleslas  e  aseonas  monteras, 
rlaa  en  el  foego,  fa^et  grrandes  fogueras. 
Mies  dellas  fierros  e  de  sos  goame^nes , 
I  e  abadas  e pycos  e  abones, 
rales  e  bebas ,  segores  e  bebones , 
as  cosas  tales » con  qoe  bbren  peones, 
esu  carrera  erremos  pan  asas , 
grrandes  e  losjcbycos,  bsta  el  menor  rapas, 
[olrén  por  esta  gnisa  segoros  en  pas , 
ircqoe  eMo  sea  sy  a  ros*  cirros  ros  pías, 
aesto  que  yo  mando,  sea  bego  conplido, 
comnio  yo  mando,  qoero  qoe  sea  tenido, 
si  qoe  armas  (rragyere  e  le  faere  sabido, 
an  loque  fa^en  al  Iraydor  enemigo, 
lio  aquel  que  qnisyere  salir  de  mi  mandado, 
Hi  toda  espanna  fuere  después  bllado, 
ido  que  lo^jo  el  so  coerpo  sea  Jostygbdo, 
ne  le  den  alai  joslj^n  coroma  a  iraydor  provaüo. 
e  feeba  U  barata  atal  comoK)  entendedes, 
ib  el  disblo ,  que  lyende  tales  rredee, 
iVomó  el  pimiento,  cayeroiwse  bs  paredes, 
que  eslon^e  perdíestes,  cobrar  non  lo  podedes. 
¡nien-lo  a  grran  vyen  los  pueblos  bbradores» 

>%  dseir :  tipmmf»  s/elrt. 
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Non  sabyan  la  tray^ ion  los  pueblos  pecadores , 
Los  qoe  erao  enlendidos  e  entendedores , 
Desian,  mal  syglo  ayan  tales  eonseiadores, 

71.  Oryeron  a  b^er  todo  lo  que  el  rrey  mandara , 
Qobo  las  armas  tenia  luego  las  desvaratara , 
Porque  el  diablo  de  antyguo  enesto  se  trarabra , 
Por  b^er  mal  a  cristianos ,  nunca  en  al  andará. 

71  Quando  fueron  las  armas  desechas  equemadu. 
Fueron  aqnestas  nueras  a  Marruecos  pasadas , 
Las  gentes  aflrycanas  fueron  luego  ayuntadas , 
Al  poerto  de  ta  mar  fueron  hiego  legadas. 

7Si  Todos  muy  ryen  gnisados  para  Espanna  pasar, 
Qnando  Aieron  ionudes,  pasaron  allende  el  mar,' 
Arryraron  al  puerto  que  di^n  Gybraltar  : 
Non  podrya  ningún  omne  qoantos  eran  asmar.  - 

7<4.  Todos  estos  paganos  qoe  a  Afryca  mandaban , 
Contra  (os  de  Oropa  despechosos  esuran , 

Entnroo  en  b  tierra ,  do  entrar  non  coydarsn. 

75.  Llegaron  a  Sevylla  la  gente  rrenegada. 
Esa  (ibdat  ab  otras  non  se  les  fy^  nada , 
Bra  de  mab  goba  la  rroeda  testomada , 
La  eartyra  de  Espanna  era  mal  qiiebrautada. 

76.  Eston^^es  el  vo'en  rrey  don  Rrodrlgo  aqofen  avia 

[conCecide, 

Mandd  por  todo  el  rreyno  a  dar  el  apelHdo, 
fil  qoe  con  él  non  foese  ante  del  mes  conpltdo, 
Bi  arer  e  el  cnerpo  lorlese*io  por  perdido. 

77.  Las  gentes  qoando  oyeron  pregones  aqoexados. 
Que  de  areres  e  de  eoerpos  eran  mal  amena^^dos , 
Non  era  y  nbgono  para  lyocar  osados, 
Foeron  ante  del  tiempo  con  el  rrey  lontades. 

78.  Qoando  ero  el  rrey  Rrodrlgo  eos  poderes  lontades. 
Era  poder  syn  guisa,  mas  todos  desarmados, 
Lidiar  fueron  con  los  moros,  leraron  los  sos  peca- 
Ga  les  fué  de  los  profecías  esto  profetisado.      [dos. 

79.  Tenia  el  rrey  don  R  rodrigo  sus  poderes  llegados , 
Salió  contra  les  meros « toreóles  la  carrera « 
Ayuntóse  en  el  canpo  que  dieenSaDgorera« 
^^erea  de  Ooadbna ,  en  eaa^o  rryrera. 

80.  Fueron  de  anaas  las  partes  los  golpes  aryrados , 
Erao  para  Udbr  todos  escalentados, 
E  fueren-de  la  primera  los  moros  arrancados, 
Rrecoiieronse  con  todo  esa  osa  los  crosados. 

81.  EstA  Castylla  la  Vyeb  rn  puerto  ryen  ferrado. 
Non  arya  entrada  mas  de  rn  solo  forado, 
Toryeron  caslelianos  el  pnerióryen  guardado. 
Porque  de  toda  Espanna  ese  oro  fyncado. 

82.  FyncaroQ  las  Asloryas  a  m  peqsenno  logar. 
Valles  e  monUnnaa  que  son  ^erca  la  mar, 
Non  podíerott  les  moros  por  los  poertos  pasar, 
E  ovyeran  por  tanto  las  Astoryas  afyncar. 

85.  Espanna  la  geniyl ,  fué  luego  destrnyda , 
Eran  sennores  delb  gente  descreyda , 
Los  cristianos  mesqoinos  aryan  moy  mala  vida , 
Nunca  fué  en  cristianos  tan  grran  cnyU  reñida. 

84.  Dentro  en  las  ygleias  fa^ bn  establias , 
Fa<?ian  en  los  altares  muchas  fieras  fellias , 
Rrobarao  los  tesoros  de  las  sacristánias , 
Lloravan  los  crísibnoa  las  noches  e  los  dias. 

85.  Quiero  roe  degir  otra  cosa  que  les  figo  rreteoer, 
Prendbn  a  los  ct islianos  e  mandaran-los  coger. 

Por  tal  que  les  pediesen  mayor  miedo  meter. 

86.  Tenian  otros  presos  e  deiavan*los  f<iyr. 
Porque  veyao  las  penas  a  los  otros  sofryr» 
Aryan  por  do  yran  las  nueras  a  deglr. 
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87.  De^iao  e  tl^rm^btn  qae  los  ▼yeran  co^er, 
Cocían  e  asavan  Iob  omnes  para  comer, 
Quantoa  lo  ojran  yvaose  a  perder. 

Non  aabjan  con  grrao  miedo  adonde  se  aaeonder. 

88.  Era  la  cosa  puesta  e  de  Dios  otorgada, 

Qoe  seryan  los  de  Espanna  metidos  a  espada « 
A  los  daennos  primeros  non  serya  tornada. 
Tornaron  en  el  canpo  ellos  otra  vegada. 

88.  Cuydavan  los  cristianos  ser  bien  aaegnradoa , 
Qae  avyan  a  los  moros  en  el  canpo  arraneadoa , 
Fneron-ee  los  paganos  esas  orasioroados, 

Sy  non  por  quien  non  ayan  perdón  de  ana  peeadooi 
90.  Otro  día  mannana  los  pueblos  descreydos. 

Todos  fueron  en  el  campo  de  sus  armas  guarnidos , 

Taniendo  annafyles  e  dando  alarydos, 

E  las  tierras  e  los  (lelos  semejaran  movydos. 

81.  Volvieron  esas  orasvn  torneo  pasado, 
Comentaron  él  a  do  lo  avyan  dexado, 
Moryeron  los  cristíanos  todos  ¡ ay  mid  pecado! 
Del  rrey  esas  oras  non  sopieron  mandado. 

82.  En  Vysyon  **  fallaron  después  vna  sepultura, 

El  cual  ya^ta  ay  vn  sepulcro  escrito  deau  Sgura ; 
Aquí  yace  el  rrey  don  Brodrigo,  va  rrey  de  grran  na- 
Qjtte  perdió  la  tierra  por  su  desaventura.         [tura. 

89.  Fueron  commooyestes  de  los  moros  arrancados , 
Muchos  eran  loa  muertos  e  muchos  los  caUvadoa , 
Fuyendo  los  quefyocaron,  maldiciendo  loaaus  Ihdos, 
Fueron  por  iodo  el  mundo  luego  estos  maodados. 

84.  Pero  con  todo  esto  vueo  conseio  prendieron, 
Tomas on  lu  rreliqulas  quantas  mas  pedieron , 
Aleáronse  en  Castylia ,  asy  se  defendieron , 
Los  de  las  otras  tierras  por  espadas  perecieron. 

85.  Asy  y  van  fojendo  de  las  gentes  estrannas, 
Muryeo  de  grran  fanbre  todos  por  las  montannu. 
Non  dies  nin  veynte  nin  ireynta,  mas  muchas  de  las 

[compannas. 

86.  Perdieron  con  grran  miedo  muchos  dellos  los  sentí- 
M atavan  a  las  madres  en  brasos  a  los  sus  fyjos,  [dos. 
Non  se  podien  dar  conseio  mngeres  nin  marydos , 
Avyan  con  giran  miedo  muchoa  pueblos  enloquecí - 

87.  Et  los  omnea  mosquinos  que  estavanalcadoa,  {dos. 
Del  grran  vyen  que  movyeron ,  estavan  muy  mengua- 
Queryan  mas  ser  muertos  o  ser  soterrados,  [dos. 
Que  vesquir  tal  vida  fanbryentos  e  lacerados. 

86.  Los  omnes  de  otro  tiempo  qoe  fueran  segurados , 
Vyense  de  nuevo  en  la  tierra  tornados. 
Comían  el  panecillo  de  sus  fyjos  amados , 
Los  pobres  eran  rryeos  e  los  rrycos  menguados. 

88.  Decían  losmal-fadados  en  mal  ora  nasclmost 
Dierannos  Dios  a  Espanna,  guardar  non  la  aoplmos. 
Si  en  coyta  somos  nos  byen  lo  meresclmos , 

Por  nuestro  mal  sentydo  en  grran  yerro  caymos. 

ico.  Sy  nos  tales  fdesemos  commo  nuestros  parientes , 
Non  avryan  poder  aquestas  malas  gentes. 
Ellos  fueron  los  vueoos  e  nos  menos-cavados , 
Traennoa  commo  tovos  a  los  corderos  rreclentes. 

10 i.  Non  a  Dias  falesciendo,  a  nos  él  falescfdo. 
Lo  que  ganaron  otros,  emos  nos-otros  perdido, 
Partyehdo«-nos  de  Dios ,  aae  de  nos  parlydo, 
El  vyen  de  los  godos  por  eso  es  confondido. 

102.  Diera  Diosesas  oras  vn  grran  poder  al  pecado, 
Fasta  allende  del  puerto  todo  fuera  estragado, 
Semela  fyera  cosa ,  mas  dicelo  eldltado, 

A  San  Martin  de  Torres  ovyeron  allegado. 

103.  Vysquieron  castellanos  gran  tiempo  mala  vida , 

**  Viseo  tPortastl). 


En  tierra  muy  angoau ,  de  vjaalii 
Lacerados  muy  grran  tiempo  a  la 
Veyense  en  muy  grran  miedo  esa  b 

104.  En  todas  esus  coyUs  por  que  ni 
En  la  mercet  de  Cristo  eiaaealipam, 
Qoe  les  avrya  merced  contra  los  ih 
Valet-ttos  díxeron ,  Seanor,  oadeieii 

105.  Avyan  en  todo  esto  a  AloMcoreáii, 
Qien  doncellas  fermosaa,  qae  taoa 
Avyan-las  por  Caslylia  cada  vaoi 
Avyan-lo  de  cumplir,  pero  con  grm 

106.  Durólek  eaU  coyu  muy  fyera 
Los  cristianos  meaquinos,  coopiu 
Desiaa ,  vala-noa  Sennor,  laia  Mf^ 
Ca  valiste  a  San  Pedro,  dentro  es  bi 

107.  Sennor,  que  con  loa  sabyosnliae» 
E  de  muerte  libréate  a  Ester  bn^, 
E  del  dragón  libréate  a  la  Viígea  laja. 
Tu  da  a  nuestras  llagas  coaorte  e 

108.  Sennor,  tuque  libréate  a  Datjtdeütf» 
Matéate  al  Filisteo,  to  soveraío  nm, 
Qnileste a  los  icdios  del  rrevao del 
Saquanos  e  líbranos  de  tan  craelpiqa 

108.  Tu  que  libréate  a  Susanna  de  tahi» 
Saquéate  a  Daniel  de  entre  doskflKi 
Libreado  a  San  Matbeo  de  los  Icní 
Sennor,  libia-nos  destaa  leota^oecs. 

1 10.  Libréate  a  loa  tres  ninnoa  de  lesüMpí 
Quando  los  metieron  y  los  pneUs 
Cantaran  en  el  forao  cantes  siay 
Libr«stesles  otra  vea  de  vocas  de 

111.  San  luán  EvangeitaU  antemactei 
Vacian  ante  él  muertoa  de  yemsda 
Beoió  él  muy  grran  vaso  de  esos 
Mayor  mal  non  le  ficíeroo  que  i¡y 

112.  Tu  que  asy  podíate  a  las  yervasfioüett 
Que  non  le  pudieron  danno  niagüilKA 

•  Sennor,  por  la  tu  mesura  devee-oN 
Ca  en  ty  nos  yac  levantar  o  caer. 

1 13.  Seonor»  tu  que  quiayste  del  pelo 
En  el  seno  de  la  Virgen  carne  ven 
Cara-mente  nos  compraste  ai  aieiiit 
No  nos  qoieraa  dezar  agora  auf  p«Hff< 

114.  Somos  mvcbo  pecadores  ecoatntj 
.  Pero  oriatianos  somos  e  la  la  lej 

El  tu  nombre  tenemos  e  por  uqw  m 
Tu  merced  atendemos ,  otra  nos  m 

1 15.  Duraron  en  eSU  vyda  al  CryídurfflH* 
De  llorar  de  sus  oios  nunca  se  eaiapm 
Sienpre  dias  e  noches  su  eoyls 
Oyóles  Jesucristo,  a  quien  esunot! 

1 16   Dixoles  por  el  ángel  que  a  Peb|D  im 
E  que  le  alcaaen  por  rrey  e  qoe  (odtf  < 
En  manparar  la  tierra  todos  leajsdiiat 
Ca  él  les  darla  ayuda  porqae  le  upa*^ 

1 17 .  Vuscaron  a  Pelayo,  comno  les  fiíe  or* 
Paliaron-loen  la  cueva,  fcmbnyeítee 
Vesaroa-le  las  manos  e  dieros-leeí  «j^i 
Ovólo  de  rrescevyr,  pero  noo  de  sep 

118.  Resclbyó  el  rreynagldo  "  a  msy  gff*. 
Tovieronse  con  él  los  pueblos  por  jtf"^ 
Sopyeron  estas  nuevas  los  paeUesdtf^ 
Para  venir  sobre  ellos,  todos  /aeiw*^ 

1 18.  Do  sopieron  que  era  venieroo4eiw* 
Comencaron-ie  luego  la  peaa  <f  deSM 

4 s  Mejor  reynagio. 
M  Mejor  tmidoi, 
^?  M^or/eaao. 
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lo  Jesocristo  vn  gran  míraglo  demostrar, 
eo  que  lo  oystes  alguna  Tescootar. 
»  quaclryltos,  quantas  al  rrey  lyravan  , 
a  sus  gentes  ningunas  nonllegann., 
ias  comino  yiw ,  tan  yradas  se  tomovan , 
I  ellos  mismos,  que  a  otrros  non  malavan. 
I  oyeron  los  moros  la  tan  fyera  fa^anna ,   ' 
armáis  matavan  a  sa  misma  companna, 
iroD  ftl  castyllo,  salieron  de  la  montanna , 
que  les  avya  el  Gryador  muy  grran  sanna. 
>n  Peiayo,  syerfo  del  Cryador, 
ian  Tyeo  la  tierra ,  qne  non  podo  neior, 
ansy  perdiendo  cristianos  el  dolor, 
m  que  perdiesen  miedo  nio  de  Almo^ore  <^. 
»l  rrey  Pelayo,  Jesucristo  lo  perdone, 
6  su  fijo  Vaottia ,  qne  fiié  muy  mal  varone, 
Hos  que  mandase  poco  la  rreglone, 
|fii6  rrey  un  anno  e  mas  poca  sazone, 
e  Pelayo,  duenna  muy  ensennada , 
sennor  de  Tavyna ,  o?yeron-la  casada , 
nie  Alonso  1',  vna  lan^a  dudada  *<^, 
aay  lyera  tierra ,  toda  con  su  espada, 
{ano  a  Vyseo,  que  es  en-  Portogal , 
es  ganó  a  Brraga ,  rreygno  ar^obyspal , 
;a  e  Ramera ,  Salamanqoa ,  otro  que  tal , 
iespoes  a  Maya ,  que  es  vn  alto  poyal, 
i  este  rrey  Alfonso,  sennor  arenturado, 
I  parayso  tan  buen  rrey  heredado, 
sn  fyjo  Pabya  ^,  que  (úé  malo  prorado. 
Dios  que  fysqaiese  poco  en  el  rreygnado. 
nes  reygnó  Alfonso,  vn  rrey  de  grran  valor, 
sto  que  diierott,  syervo  del  Gryador, 
leron  en  su  tiempo  en  pas  e  en  sabor, 
íjfso  la  yglesia  que  disea  San  Satoador. 
•  esta  rrason  por  fuerza  de  alongar, 
»  en  el  rrey  Garlos  este  cuento  tornar, 
H  al  rrey  Allbnso  mandado  de  f  nbyar, 
renla  para  Espanna .  para  ge  la  ganar, 
yó  el  rrey  Alfonso  al  rrey  Garlos  mandado, 
Bseratryburado  non  era  acordado, 
lar  paryas  por  él  non  queria  el  rreygnado, 
t  llamado  torpe  en  fer  ata  I  mercado. 
5  que  mas  quería  estar  commo  se  eslava , 
elrreyno  de  Espanna  a  Prran^la  sulnsgar, 
non  se  podrryan  deso  los  ftran^eses  alabar, 
mas  la  qnerian  ellos  en  Q\nco  annos  ganar. 
los  ovo  luego  conseio  sobre  este  mandado, 
tmo  menester  fnera ,  non  fue  byen  oonseiado, 
'On-le  por  conseio  el  su  pueblo  famado, 
venieseo  a  Espanna  con  todo  sn  foosado. 
unió  sus  poderes ,  grandes  syn  mesura, 
^ó  para  Castylla ,  tengo  que  fue  grran  locura , 
lae  se  lo  conseio ,  nunca  le  marre  rrencura , 
ke  esa  ?enida ,  plaga  de  so  reutura  [van, 

po  Beraaldo  del  Garpyo  **  que  frran^eses  pasa- 
i  a  Puente  Rrabya  todos  a  y  arrytauan ,  [van, 
'  conqueryr  a  Espanna ,  segunt  que  ellos  cnyda- 
»gela  cooqnereryan ,  nns  non  lo  byen  asmavan. 
'O  grandes  poderes  Vemaldo  de  ayuntar,  [mar. 
que  lo  OTO  ayuntado  enbyó-los  al  puerto  de  la 

^  todas  ras  gentes  el  rrey  Gasto  a  dar. 


in  aqai  la  e  en  Almocore. 

\}fimo.  Ed  el  códice  solo  A' 

i  en  el  eódtcié. 

lelí,  Froila. 

i  eo  el  «Mice  Bemaldo  del  Carpís,  sia  abreviatura. 
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i9S.  Non  deióa  est  puerto  al  rrey  Garlos  que  sepades 
Mató  ay  de  frran^eses,  rreyes  e  potestades , 
Commo  di^e  la  escryiura ,  syete  fueron  que  sepades* 
Muchos  malóay,  esto  byen  lo  creades. 
Que  nunca  mas  tornaI^^n  a  las  sus  be^iodades. 

136.  Tovose'por  roal-treciio  Garlos  esa  vegada , 
Qnando  vyó  que  por  ally  le  tollió  la  entrrada , 
Movyó  con  asas  gentes  e  con  toda  su  mesnada , 
Al  puerto  de  Marsylla  fyso  luego  tornada. 

137.  Quando  fueron  al  puerto  frrangeses  llegados» 
Rrendieron  a  Dips  grra^as  que  ios  avya  guiados , 
Folgaron*se,  dormieron,  que  eran  muy  cansados , 
8y  esas  oras  se  tornaran  fueran  byen  aventurados. 

138.  Oryeron  su  acuerdo  de  'reñir  a  pasar  Aspanna  *>, 
B  non  les  Qrnquase  torre  nln  cabanna. 


130.  Fueron  los  poderes  todos  luego  con  toda  su  mesna- 
Al  puerto  deOitarea,  fy^leron  sn  tornada.         [da. 


140.  Los  poderes  de  Franela ,  que  eran  byen  guarnidos , 
Por  los  de  Aspanna  ftieron  luego  torcidos , 
Fueran  de  buen  acuerdo  sy  non  fueran  ay  renidos , 
Que  nunca  mas  tornaron  a  do  fueron  nas^ídos. 

141.  Doremos  los  frran^eses  en  Espanna  tornados , 
Por  conqueryr  la  tierra  todos  byen  guisados , 
Tornemos-aos  en  Vemaldo  de  los  fechos  grranados, 
Que  avye  de  espannones  grrandes  poderes  ¡untados. 

142.  Mouid  Vemaldo  del  Garpyo  con  toda  su  mesnada, 
Sy  sobre  moros  ftiese  era  buena  prorada , 
Movyeron  para  vn  agua  muy  fuerte  e  muy  yrada, 
Ebrro  le  dixeron ,  syenpre  asy  es  oy  llamada. 

143.  Fueron  para  Qarago^  a  los  pueblos  paganos, 
Ves6  Bernaldo  del  Carpió  al  rrey  Marsll  las  manos, 
Que  diese  delantera  a  los  pueblos  castellanos» 
Contra  los  Do^e  Pares,  esos  pueblos  lozanos. 

144.  Otorgógella  luego  e  dió^se-la  de  buen  grrado. 
Nunca  oyó  Marsyl  otrro  nin  tal  mandado. 
Movió  Bemald  del  Carpió  con  sn  pueblo  dudado, 
De  gentes  castellanas  era  byen  aguardado. 

143.  Tovo  la  delantera  Bernaldo  esa  ves. 

Con  gentes  espannones ,  gentes  de  muy  gran  pres , 
Vencieron  esas  oras  a  los  franceses  e  muy  de  refes, 
Fue  esa  a  los  franjaos  masnegra  que  la  primera  ves. 

146.  Por  eso  vos  digo  aqueso,  que  byen  lo  entendades , 
Mejores  son  que  otrras  Herrasen  las  que  vos.morades, 
De  todo  es  bien  conplida  en  la  que  vos  estados , 
Desir-vos  he  agora  de  vondades. 

147.  Tyerra  es  muy  tenprada ,  syn  grrandes  callenturas, 
Non  fa^en  en  yvyerno  destenprradas  fryuras, 

Non  es  tierra  en  el  mundo  que  aya  tales  pasturas , 
Arvoles  para- fruta,  syqoiera  de  miles  naturas. 

148.  Sobre  todas  tas  tierras,  meior  es  la  montanna , 
De  vacas  e  de  ovalas  non  ay  tierra  tamanna , 
Tantos  bay  de  puercos  que  es  fyera  faganna , 
8yrven-se  muchas  tierras  de  las  cosas  de  Espanna. 

140.  Es  de  lino  e  lana,  tierra  mucho  avastada , 
De  ^era  sobre  todas  vuena  tierra  provada » 
Ñon  será  de  a^ eyte  en  todo  el  mundo  tal  fallada , 
Tierra  de  Ingla  e  tierra  de  Francia  desto  es  mucho 

[avondada. 

150.  Buena  tierra  de  (era  e  buena  de  venados , 
De  rio,  de  mar,  muchos  buenos  pescados. 
Quien  losquere  rre^ientes,  qnea  los  quiere  salados, 
Son  de  estas  cosas  tales  pueblos  muy  abastados. 

ss  Por  Etp$IU  y  lo  mismo  más  abajo. 


POSTAS  Ainsmoifa  al  siglo  xt . 


154.  De  panM  e  de  vyiioft ,  tierra  may  eomiiMl^ 
Non  f^lUria  en  el  usado  otrra  roeior  dM  lal , 
Hacbat  de  buenas  fuentes  emacbo  buen  rrio  cabdal» 
E  otrras  muchas  mas  fíierles  de  que  Hi^^  la  sal. 

i52.  Ay  muchas  Tenas  de  fyerro  e  cal  m. 

En  tyerras  e valles  e  mucha  d«  buena  mata. 
Todas  llenas  de  grraua  para  fa^ er  escartou , 
Ay  venas  de  oro,  que  son  de  meior  várala. 

153.  Por  lo  que  ella  mas  val,  avnnon  vos  lo  diremos , 
De  los  buenos  cavalleros  avn  men^ieu  non  Cy^lemos» 
Meior  tierra  es  de  las  que  quan^M  nunca- vyemos , 
Nunca  tales  cavalleroaen  el  mondo  nunca  viernes. 

154.  Dexar^Tos  quero  deslo,  que  asas  vos  he  cootado, 
Non  quero  mas  dec^lr,  que  podrria  ser  ersadov 
Pero  non  oluídemos  al  apóstol  Santyago  honrrado. 
Fijo  del  Qebedeo,  Santyago  llamado. 

155.  Fuertemente  quiso  Dios  a  la  Espanoa  bonrrar, 
Quando  al  santo  apóstol  quiso  ay  cobyar* 

De  Ingla-terra  e  Frran^a  quiao-la  meiorar, 

E  sabet  que  non  yagió  apóstol  en  todo  aquel  logar. 

156.  Onrró-le  otra  guisa  el  prec'oso  sennor , 
'Fueron -y  muchos  santoa  moertoei>er  so  seooor. 
Que  de  moryr  a  cechyllonon  dvyeron  temor, 
Muchas  vírgenes  y  santas  e  mucbo  buen  oonfeser. 

157.  Gommo  ella  es  meior  de  laa  sus  vecindades, 
Asy  sodes  meiores  quaotos  en  Bspanna  asondes , 
Omnes  sodes  sesudos  e  mesara  heredades, 
Destopor  uhIo  el  mundo  grren  pre0o  heredastes. 

158.  Pero  dé  toda  Bfpanna,  Gastylla  es  lo  meler, 
Por  que  fue  de  los  otrros  el  comien^  mayor, 
Gaardando  e  teniendo  syenpre  a  so  sennor, 
Quiso  acre^ntar  ansy  el  ooestro  Seooor. 

159.  Arn  Castylla  la  Vyela^almieoteodlmleoto, 
Meior  es  que  Ib  bal ,  porque  fue  el  fladento, 

Ca  conquirleron  nrocbo,  magiker  poco  convento, 
Byen  lo  podedes  ver  en  el  acabamiento. 

160.  Pues  quero  mas  contando  desta  rra^on  dexar, 
Temo-me  sy  mas  dixesé  que  podrrta  herrar, 
Otrosy  non  vos  quero  la  rroQon  alongar, 
Quero  co  don  Alfonao,  el  Gasto  rrey,  tomar. 

161.  Rrey  fue  de  grrau  sentydo  e  de  grran  valor, 
Syervo  fue  e  amigo  mucho  del  Gryador, 
Fuese  de  aqueste  mundo  para  el  .otro  mayor, 
Fynoó  toda  la  tierra  essa  ora  syn  seooor. 

lOi.  Eran  en  muy  grran  coyta  espannones  caydos. 
Duraron  muy  grran  lieopo,  todos* desavenidos ,    * 
Goo^mo  omnes  syn  sennor,  tristes  e  doloridos-/ 
Difien,  mas  nos  baldrrya  nunca  ser  ñapaos. 

163.  Quando  vyeron  los  castellanos  la  cosa  ansy  yr, 
.  E  para  alzar  rrey  non  se  podian  avenir, 
Vyeron  que  syn  pastor  non  podian  byen  venir, 
Ponyeron-que  pediesen  -loe  canos  rreferyr. 

161  Todos  los  castellanos  en  vna  se  acordaron , 

Dos  omnes  de  grran  guisa  por  akaldeelos  alaron. 
Los  pueblos  castellanlM  por  ellos  se  guiaron , 
Enonposyeron  rrey,  grran  tienpo  duraron. 

165.  De9lrvo8  be  los^alcaldes  los  nonbres  que  ovyeron, 
Dende  adelante  diremos  de  los  que  dallos  venieron, 
Muchas  buenas  vatallas  con  los  moros  ovleron , 
Con  so  fiero  esfuerzo  grran  tierra  conquirleron. 

166.  Don  Nunno  evo*nottbrei  omne  de  giran  valor, 
Vyno  de  su  lioaíe  el  buen  enperador, 

El  otrro  don  Laym  no  buen  guerreador, 
Vyiio  de  su  linaie  el  buen  Qid  Campeador. 

167.  Fy  de  Nunno  Rrasora,  omne  byen  entendido, 
Gonzalo  ovo  por  nonbre,  oabre  muy  atrevydo, 

t*  Qttizi  mejor  p/sto ,  pero  al  sMka  4lee  m/. 


Amparó  byen  la  liem ,  fyi^  qnisii 
Esto  fue  rfefesieodo  al  poeMa  aauíjtt 

168.  Ovo  Gonzalo  Nonoes,  tres  IVias 
Todos  tres  de  grron  gilin  e  de 
Estos  parlyeron  tierra  e  Aéranh  » 
Por  donde  ellos  pofftye»a,ayeitii 

160^  Don  Diego  Gonzalee ,  el  ermaoo  ■ 
^rodrigo  el  mediano,  -Ffmanio  d  ñoi^ 
Todos  tves  feeron  baenes,  mas  FensiM 
Ca  quitó  oray  grrao  tierra  al  mHkafiaqi 

170.  Fynó  Diego  Gonveiet^  el  enaaaaoM^ 

Quedó  toda  Intiem  en  el  otro  emW  '■ 
Don  Rcodrigo  por  ooobre ,  que  endmb 

Seooor  foegrron  liaope  del  pnaMo  oÉÉ 
i71.  Guaodo  lo  ora  vyn5  poesía  del  Grjrio, 
Foeae  Rmy  Goo^lea  ^fo  el  Ciyadv. 
Fyncó  toda  la  tierro  ol  enoanoB»r, 
Dqo  Femando  por  ooobre ,  eoorpe  ieaq 


171  Esieo^s  era  Caalylia  m  peqiiaea»iijoi 
Era  Meóles  Doce  de  Castylla ñnim, 
Moros  tenían  a  Gora^  eo  aquestt  «{SK 

175.  BslDOfea.eraCostyllaiodavttaaialii, 
Magner  que  era  pobre ,  .esa  ora  pm  idi» 
Nuoca  de  boeoos  oanos  faeía  Cu^af 
De  qoales  ellos  ftwioo ,  pares^e  fly  tit 

1 74.  Varones  caatellanos ,  este  ííie  sa  ci^ 
De  llegar  al  so  al  *»  naas  alto  eslsds, 
De  vtt  alcaldía  pobre,  fjclereniíooáid^ 
Formáronla  después  caberas  de  ir^oÉ. ' 

175.  Ovo  nonbre  Fernando  el  conde  4ep}Hl 
Nonca  foe  eo  el  moodo  oirro  tal  cmlia ' 
EsCe  foe  d»  los  moros  vn  mortal  m^ 
Di^ienle  por  sos  lidee  el  voeylrreonipoi 

176.  Fifo  grraades  vaUllas  con  la  geocdao^ 
Esto  les  Ss  lograr  allá  mayor  wMh 
Ensanchó  en  Castylla  vna  grraad  ¡Ktfk  i 
Ove  en  el  su  tienpo  «ocha  sangre  wt^ ' 

177.  El  conde  doo  Femando,  conanyfMsail 
En  contar  lo  que  fyco,  aemeiaiya  ^ao^  \ 
MantoTo  syempre  goerve  con  lesrrepIeM 
Non  da  va  mas  por  elloe  que  perm  ctfi 

178.  Bata  auto  que  entrrenaosadelaBiecib^ 
DoQlr-vos  he  yo  del  conde  qual  AiéMeQi 
Furtóle  vn  pobre^yllo  q[oe  labran  ont^^ 
TóvoR»  eo  U  montaona  vna  graid  m»  ' 

170.  Qoaolo  podía  el  amo  ganar  de  sBflei(M| 
Al  su  boeo  cryado  davasehí  de  ^9Mf^* 
De  qoal  linaie  veoia ,  fa^aaelo  enteadffr  i 
Avya  el  naoco  quando  lo  oya  ara;  f**^ 

180.  Quando  sopo  el  moio  todas  caot  autm 
Oyó  commo  á  Castylla  moros  la  r»^ 
Valas-me  dixo.  Cristo,  yo  a  ti  ■**'"J 
En  coyla  es  Caatylla ,  segonqoe  j^^f^ 

181 .  Sennor,  ya  tiempo  era ,  sv  faeae  la  ao*» 
Que  mudases  la  rraeda  queamla  i  iafO*^' 
Asas  an  eastellanoa  posada  macka  ff«"^ 
Gentes  nonca  pasaron  a  tan  msla  *^^^ 

i8i.  Senoor,  ya  tienpo  era  de  aiitr  de  Ittcm^ 
Que  nou  so  yo  oso  brabo  para  ajyyi'»^ 
Tienpo  ea  ya  qoe  sepan  de  ni  las  os  f^ 
E  sy  sopyere  el  mundo  e  las  cosas  estn^ 

183.  Castellanos. ...»  sombra egraadatóp. 

M  Este  ül  sobra ,  probab!«aient«  por  MSinv  ^ 

copista  la  palabra  aU§  Antea  de  tieopt)<         .^  \ 

»  Paffoe  fattapsrdMrwi»  4  algeu  yablnifB^  | 


J 


POEMA  bEk  CONDE 
m  ^rdleroD  a  mí  bermanodon  Rrodrigo, 
í  moros  en  élvn  morul  ene  migo, 
a<|ul  non  Migo,  ouDca  valdré,  vn  figo. 
las  moirtaiiiias  e  ? viio  para  poblado, ' 
ii>regiUo  cpie  lo  avya  criado, 
^abydo  por  lodo  el  condado,    - 
ro  anayor  goeo  onbre  desmadre*  nado. 
los  csstoilanós  a  su  sennor  ver, 
» jcoS  e  grrsodes  lodesson  él  placer, 
I  el  Cjoodado  todo  en  so. poder, 
¡aQ  eo  el  mundo  cosa  mejor  aver. 
eñlendió  que  en  de  Castilla  séniíor, 
^ios-lss  manos  e  rrogó  al  Criador, 
lior,  tu  me  ayuda ,  qoe  so  mneho  pecador, 
(»qoe  a  GastjUadel  antygo  dolor, 
lennor^-eafaer^o,  seso  e  lentydo/ 
tome  ▼eogan^a  del  pueUo  descreydo, 
o-casteilanoi  algo  de  ló  perdido, 
|as  por  mi  por  algo  bien  cngrans^io  *'. 
lor,  laengo  Cfenpo  ba  qne  «iaen  mala  vida , 
cao  aparados  de  la  gente  descreydá, 
Rr^y  de  los  Rreyes,  aya  la  lo  ayuda , 
torae  a  Castylla  boena  medida. 
•Igana  culpa  oaypremos  en  la  s*i  sanna , 
Lsobre  noaesta  pena  i^mann», 
mos  y  cativos  e  de  todos  los  Despanna , 
Qorttfl  sor  syervoa ,  tengolo  por  fssanna . 
abes,  Sennor  byen,  que  vyda  enduramos , 
I  queres  oyr,  maguer  te  llamamos , . 
wmos  con  qnexa  tque  oooseio  prendamos, 
^  gmodes  o  tbyeoís ,  tu  mer^d  esperamos. 
f ,  esta  merced  te  querría  pedir, 
o  yo  tu  vasallo,  non  me  quieras  fallir, . 
» eootygo  cuento  atantó  conquerir, 

0  aya  Ciistyüa  de  premia  a  salir. 
BQ  oración  el  moco  byen  conplida , 
a^on  la  fleo,  byen  le  Itiera  oyda , 
nraades  vataltos  con  la.gente  descreyda , 
laca  fue  vencido  en  toda  la  su  vyda. 
aiso  maguer  moco  darse  ningún  vagar, 

ICO  a  loa  moros  muy  Aierta-mente  guerrear, 
«  eéasus  gente?,  a  tiaraso  fué  cercar, 
«rra  mi^  alta,  muy  fyrme  castellar, 
nde  castellano  con  todos  sus  varones , 
ityan  las  torres  a  guisa  de  guerreadores, 
rdoe  peleavan  los  peones  w, 

1  a  Dios  servicio  de  puros  coracoaes. 
te  podían  los  moros  por  cosa  defender., 
te  que  Aloiocore  los  pudiese  acorrer, 
onse  los  moros  por  fuer^ta  a  vencer, 

on  los  cristianos  las  torres  en  poder.- 

ft  Alroocore  lucsgo  al  apellido, 

oommo  avya  a  Oaraso  perdido, 

ya  fyrmeso  del  conde  mal  trraydo,  . 

i  non  me  vengo,  en  mal  ora  foy  nascido. 

é  por  la  tierra  a  grran  priesa  trroCeros , 

en  pos  de  otros,  cartas  e  mensaieros , 

reniñen  ayna  peones  e  cavaileroa , 

vas  rreyes  ?enieten  luego  eil  los  delanteros. 

Ido  fueron  eoo  él  lomados  sns  varones , 

• 

p  el  códice.  Es  deeir :  te  coniideres  j^or  mi  tugran- 

rao  es  corto,  pero  asi  esti  en  el  códice.  Falta  algaoa 
Be  no  sería  prudente  afiadir  podiendo  no  ser  la  precisa. 

:ra  piedrof  e  con  dsrdas  pelubm^  ¡ot  penei. 

ado  ser  lamas  por  eombatir  las  tenes  desde  léjoi. 


TORNAN  GONZALBZ. 


«yeo 


Rreyes  e  rricós-omnes  é  muchos  íAfancones , 
Sy  tódo8*los  contásemos ,  cavaleros  e  peones , 
Serien  mas  por  cuenta  de  cten  mil  legiones. 

199.  Qoando  ovo  Almocore  su  poder  ayuntado. 
Movió  para  Castylla ,  sannudo  e  macho  yrado, 
Avya  muy  fiera-mente  al  conde  amenacado. 
Que  non  fyncaria  tierra ,  que  non  fuese  voseado . 

900.  Avya  aquestas  nuevas  el  conde  ya  oydo, 
Commo  era  Almocore  para  venfr  monido, 
De  foda  el  AlmaHa  iraya  el  apellido. 

Mayor  poder  nunca  vyera  ningún  omne  nascido. 

901.  Enbíó  por  Castylta  apriesa  los  mandados , 
Qne  fuesen  en  vno  todos  con  él  iuntados , 
Face  sal)er  las  nuevis  a  sps  adelantados , 
Commo  de  Almocerre  eran  desafyados. 

203.  Fablócon  sos  vasallos, -en  que  ncordavan  ^, 
Que  quería  oyr  a  todos  qoe  qué  ^  consejo  le  darían, 
Sy  qnerian  yr  a  ellos ,  o  sy  los  atenderían , 
O  qoal  sería  la  co^  porque  meior  lernfan. 

903.  Fabló  Gonzalo  Diez,  seso  de  buen  varón , 

Rrogó  qne  le  escucbasen  e  que  daria  so  rracon , 
Oyi-me  dixo,  sennor,  sy  Jesucristo  vos  perdón , 
Para  aver  la  lit  non  tenemos  sacón. 

304.  Sy  alicuna  carrera  podíese  omne  fallar. 
De  guisa  que  pudiésemos  esta  lid  escnsar, 
Non  devryemos  tregua  nin  pecho  rrefusar, 
Por  do  quier  que  omne  los  pudiese  amansar. 

205.  En  muchas  otras  cosas  se  espyende  el  aver, 
En  el  lidiar  omne  non  puede  esforcar  'S 
Avya  cuerpo  y  anyma  todo  y  a  poner, 
Lo  qual  por  oro  nin  plata  non  lo  puede  aver. 

2D6.  Mochos  son  syn  guisa  los  pueblos  rrenegados , 
Cavalleros  e  peones,  todos  byen  aguisados , 
Somos  poca  eompanna ,  de  armas  muy  menguados, 
S<*remos  sy  nos.  vencen  todos  ay  descabecados. 

207.  Sy  nos  con  Almocore  pleitu  podiésemos  traer, 
Que  quedase  la  lid  por  dar  o  por  prometer, 

Sy  otrra  cosa  facemos,  podemos  nos  perder, 
308.  Todo  el  mi  sentydo  ya  oydo  lo  avedes, 

Decit  vos  otros  agoi'a  todo  lo  qoe  por  bien  toviéredes, 
Sy  yo  fablé  sin  guisa » vos  me  lo  perdoncdcs , 
Por  Dios  que  lo  meior  al  conde  conseíedes. 

200.  Fue  de  Gonzalo  Diez  el  conde  despagado, 
'    Ca  non  se  tovo  del  por  byen  aconseiado, 

Magñer  que  fue  sannudo,  no  le  fabló  desaguisado, 
Mas  contradixol  todo  quanto  avya  fahlado. 

210.  Por  Dios ,  dlxo  el  conde ,  que  me  querades  oyr. 
Quiero  a  don  Goncalo  dTtodo  rrecodyr, 
(Contra  quanto  ha  dicho  qniefo  yo  decir, 
Ca  tales  cosas  dixo,  que  solo  non  son  de  oyr.  . 

21  f.  Dixo  de  lo  primero  de  escusar  el  lidiar, 
Pero  non  puede  omne  la  muerte  escusar. 
El  onme.pues  qne  sebe  que  non  puede  escapar, 
Deve  a  la  su  carne  onrrjKta  muétte  le  dar. 

212.  Por  la  tregua  aver,  por  algo  que  pechemos , 
De  sentiores  que  somos ,  vasales  nos  faremos ,  . 
En  logar  que  a  Castylla  de  premia  saquemos , 
La  premia  qoe  era  doblar-gella  y  emos. 

213.  Por  engauno  ganar,  non  ba  cosa  peor, 

El  que  cayere  en  este  fecho,  eaya  eo  grrande  error. 
Por  defender  el  enganno,  muríó  el  Saluador, 
Mas  valle  ser  engannado  que  non  ser  engannador. 
21  i.  Nuestros  antecesores  lealtat  syenpre  guardaron, 

so  Debe  ser  acftrdarian.    - 

*o  El  segundo  qtu  es  Innecesario. 

'I  Mejor  «florear. 
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Sobre  las  otras  tierras  ellos  la  heredaron « 
Por  eslo  aguardar  las  muertes  oluidaron , 
Quaolo  saber  oTjeron  por  y  lo  acabaroo. 

515.  Toda-vya  se  guardaron  de  mal  fecho  fa^er, 
Non  los  pudo  ninguno  aquesto  rreirraer, 
Eredar  non  quisieron  para  menos  faler. 
Que  ellos  non  pediesen  en  peonar  nin  vender. 

516.  Este  debdo  levaron  nuestros  ante^ores , 
De  lodos  los  bienes  meior  guardar  sennores , 
De  morir  delante  dellos  tenieose  por  meiores. 


Si7.  Non  deue  otra  cosa  y  ser  oluidada. 

Porque  al  sennor  Unieren  cosa  desaguisada ; 
Ellos  nunca  fy^ieron  sanna  vyeia  aleada , 
Mas  syenpre  lealtat  leal-mlente  pagada. 

218.  Asy  aguisó  la  cosa  el  morUl  enemigo, 

Qaando  perdió  la  tierra  el  buen  rrey  don  Rrodrigo, 
Non  quedando  en  Espanna  quien  valiese  un  figo, 
Sy  non  Gastylla  Vieia ,  vn  logar  muy  aniygo.     [dos, 

210.  Fueron  nuestros  abuelos  grrao  tiempo  muy  lacera- 
Ga  los  tenían  los  moros  fuerte-mente  arrinconados, 
Eran  eu  poca  tierra  muchos  omnes  iuntados , 
De  fanbre  e  de  guerra  eran  muy  lacerados. 

220.  Maguer  mucho  Ja^erio  e  mucha  coyU  sofrieron , 
Syenpre  ganaron ,  de  lo  suyo  non  perdieron , 
Por  miedo  de  la  muerte  yerro  nunca  fi^eron , 
Todos  sin  'adversarios  por  aqui  los  vencieron. 

221.  Commo  se  nos  ovyera  todo  esto  olvidar?  | 
Lo  que  ellos  ovyeron  a  nos  todo  es  de  heredar, 
Veniendo  a  nos  en  miente  non  podrremos  errar, 
Puede-nos  todo  aquesto  de  mal  fecho  librar. 

222.  Dexemos  los  parientes,  a  lo  nuestro  tomemos , 
Para  yr  a  la  vauUa  aqueso  aguisemos , 
Por  miedo  de  la  muerte  la  lid  non  la  escusemos, 
Caer  o  levantar,  ay  lo  departyremos. 

223.  Esforaad,  castellanos,  non  ayades  pavor, 
Venzeremos  los  poderes  del  rrey  AlmoQorre, 
Saqueremos  a  Casiylta  de  premia  e  de  error, 
El  será  el  vencido,  yo  seré  el  vencedor. 

224.  Maguer  que  muchos  son ,  non  valen  tres  arvejas , 
Yrien  tres  lovos  a  treynu  mili  oveias. 


225.  Amigos,  de  vna  cosa  so  bien  sabidor. 

Que  venceremos  syn  duda  al  moro  Almoforre, 
De  todos  los  de  Espanna  faredes  de  mi  el  meior, 
Será  grrande  la  mi  onrra  e  la  vuestra  maior. 

226.  Qaando  ovo  el  conde  la  rragon  acabada, 
Con  estos  tales  dichos  su«gente  conortada , 
Moaió3e  de  Minno  con  toda  su  mesuada, 
FuéroDse  para  Lara  tomar  otra  posada.  [ñas, 

227.  El  conde  Ferran  Gonzalos ,  cuerpo  de  buenas  man* 
Gavalga  en  su  cavallo,  apartóse  de  sus  conpannas. 
Para  yr  vuscar  el  puerco,  metióse  por  las  montannas, 
Fallólo  en  vn  arroyo,  ^crca  de  Vasquebanas. 

228.  Acojiósele  el  puerco  a  vn  fyerro  lugar. 
Do  tenia  su  cueva  e  do  solia  aloergar. 
Non  se  osó  el  puerco  en  ia  cueva  asegurar, 
Fuyó  a  vna  ermita,  metyóse  tras  el  alur. 

229.  Era  esa  ermita  de  vna  piedra  techada , 
Porque  de  toda  ella  non  pares^ta  nada ; 
Tres  monies  y  veulau  vida  fuerte  lacerada , 

*      San  Pedro  avía  nonbre  esa  casa  sagrrada. 

230.  Non  pudo  por  la  penna  el  conde  aguiiar, 
Forrendo  **  el  cavallo  ovóse  de  apear, 


is  Acaso  Somnd». 


Por  do  se  metió  el  psereo,  i 
Eotrró  por  la  ermita ,  llegó  tebd  i 

231.  QuaodoviódoiiFeiiiaidouai 
Desanparó  el  puereo,  non  loqMs  A| 
Sennor,  dizo,  e  qaiea  leiMa  loit 
Sy  yo  erré  en  esto,  deves  mt  \ 

992.  A  ty  me  nunifjesto.  Virgen  Sa«i  I 
Que  desta  saolfdat ,  sensor),  ja  mu 
Por  y  fií^er  enoio,  yo  aqni  aM< 
Sy  non  por  dar  ofrenda  o  por  b(cr  i 

SSS.  Sennor,  lo  me  perdona  eaKfiliii 
Contra  la  gente  pagana ,  qne  teto  as^ 
Anpara  a  Gastylla  de  la  gesto 
Sy  tu  non  la  anpans,  tengo4ap«| 

234.  Qaando  la  onQíoo  el  conde  oía  i 
Vyno  a  él  vn  leonie  >*  de  la  pohreí 
Pelayo  avya  noiilkre ,  oíala  vyda  I 
Saludol  e  pregontol  qnal  en  is! 

255.  Dyzot  que  tras  el  puerco  en  ar 
En  de  sa  mesnada  arredrado  f  \ 
Sy  por  pecadoa  faese  de  Alno^i 
Non  fyocaria  tierra  donde  esnpaiei 

136.  Rrepudiol  el  moBie,  díie,  mefoiei 
Sy  foese  ta  mesara ,  que  oflpeda»^ 
Dar-te  yo  pan  de  ordio,  que  aoottap] 
Darte  yo  del  agua ,  qoe  non  toteo  tit 

237.  Sabrás  commo  as  de  fa^  ceoiia  di 
El  conde  Femó  Gcm^les,  detoial 
Contra  el  monte  San  Pebyo,qoeie1 
Del  mooie  San  Pelayo  rres^bióssi 
Del  ermitanno  aaoto  tóvo-ie  porKjo^ 
Meior  non  aluergara  después  qn  I 

238.  Dyio,  don  frray  Pelayo  es  coabisii 
Fágo-te  el  boeo  conde  de  tanto  i 
Que  quiere  la  tu  Cableada  gaiireliii| 
Venarás  todo  el  poder  del  bmioj 

239.  Farás  grrandes  Tatallas  en  la  feoiei 
Machas  serán  las  gentes  s  qmeacK 
Cobrrarás  de  la  tierra  vna  haces  | 
La  sangre  de  loa  rreyes  por  ^seri^ 

240.  Non  quero  mas  decirte  de  toda  ta  i 
Será  por  todo  el  monde  tenidaialBl 
Quanto  que  te  yo  digo,  lenlo  por: 
Dos  ve^es  serás  preso,  creyve  ^< 

241.  Antes  de  tercero  día,  te  voréstfi 
Ga  verás  el  tu  pueblo  todo  noy  mi' 
Verás  vn  fuerte  sygno,  qnal  antea 
El  mas  lo^no  dellos  será  Bnj< 

242.  Tu  conforUrlos  has  quanto  neíori 
De^ir-lea  as  a  lodos  qoe  senei0i*| 
Departyrios  has  el  quanto  meior  |  ' 

.Perderán  todo  el  miedo  qaando  f^¡ 

243.  Despyde-teagoracooloqaoasi 

Aqueate  lugar  pobre,  non  loecfctf  *l 
Fallarás  el  to  pueblo  triste  edoii  ' 
Ffa^iendo  lloro  e  lanío  el  meiyeBdoi 

244.  Por  lloro  nin  por  llanto  aoa^si 
Ga  piensan  qoeeres  piesoo(pi«'>fi*|| 
E  qee  qoedan  syn  sennor  o  sis  i 
Coy ds  van  con  los  moros  portj 

245.  Rroego-te  amigo,  e  p;do  te  lo  dei 
Qnando  ovyeres  to  el  hueoconded' 
Venga-te  en  mientes  que  somos  r*^' 
E  no  se  te  oluide  el  pobre  ospeda». 

ss  Monje. 

SI  Debe  doeir  oím. 

SB  Dehia  sor  «ado. 


POEMA  DEL  CONDE 
tres  monies  somos,  asas  pobre  convento, 
'a  pobre  vyda  doo  lia  par  nÍo  coento, 
os  non  Boa  eobya  atgao  consola  miento, 
ai  las  sjerpes  naeslro  avytamiento. 
i  díol  respuesta  commo  omne  ensenaado, 
I  frraj  Pelayo,  non  ayas  caydado, 
emandastes  se  vos  ba  otorgado, 
edes  a  donde  diestes  el  vuestro  ospedado. 
aquesta  Itd  me  dexa  arrancar, 

todo  lo  mió  lo  qoero  a  este  lagar  dar. 
Banda  muriere,  aquí  me  mandar  soterrar, 
>re  por  mi  sjenpre  este  lugar. 
ra  ygleaía  de  mas  fuerte  cimiento, 
itro  en  ella  el  mi  soterramiento, 
londe  nivan  monges  mas  de  9 lento, 
an  todos  a  Dios  e  que  fagan  su  mandamiento. 
íóse  del  monie  alegrre  e  muy  pagado, 
í>ara  Lara  el  conde  aventurado, 
allá  llegó  e  le  vio  el  su  fonsado, 
e  llanto  en  goso  fue  tornado. 

sos  Tsrones  commo  le  avya  contes^ido, 
lie  que  fallara,  que  ya^ia  ascendido, 
fuera  sa  vesped  e  tomara  su  convydo, 
leior  non  albergara  después  que  fue  nas^ido. 
a  mannana ,  mandó  mover  sus  gentes , 
■  para  vn  cristiano  de  los  moros  descreyentes, 

conde  eran  pocos,  mas  buenos  conbatlentes, 
íran  yguales,  de  vn  coraron  ardientes. 

0  veyen  por  oio  los  moros  e  los  cristianos, 
vno  eo  el  mando  que  asmase  los  paganos , 
reñían  cobiertos,  los  oteros  e  los  llanos, 
ianos  cuydavan  prendérselos  a  ipanos. 

1  grand  alegría  los  pueblos  descreydos , 
I  tannendo  trronpas  e  dando  alaridos, 
los  mal  fiídados  a-tamannos  rroydos 

s  montes  e  los  valles  semeiaban  moaidos. 
ide  don  Fernando  estava  muy  quexado, 
moryr  por  verse  con  los  moros  en  el  canpo, 
nydiva  ese  dia  rreygnar  ay  el  pecado, 
letyó  grrande  espanto  en  el  pueblo  erando. 
le  ios  del  conde,  valiente  cavallero, 
it  de  Gntreuinno  de  la  Puente  Ytero, 
bnen  cavallo,  fermoso  e  ligero, 
de  las  espuelas  por  encima  de  vn  otero. 
ose  la  tierra  con  él  e  somióse  el  cavallo, 
con  él  se  encontrrava,  non  y  va  del  sano, 
tf  vn  rryco  omne,  que  debían  don  Velasco. 

•    •••..•,• • 

stoda  so  fuerza  en  guardar  su  sennor, 

ivya  de  su  muerte  pesar  nin  dolor, 

e  el  gran  depdo  de  la  muerte  el  pauor^ 

ta  para  buenos  deste  mundo  meior. 

mo  lodos  fy^íeron  rrefex  es  de  entender, 

» non  fy^o  omne  con  tan  poco  poder, 

)ia  poca  cosa ,  pesada  de  entender, 

trescientos  cavalleros  tan  grran  pueblo  vencer. 

illeros  e  peones,  fyrme-miente  lídiavan , 

s  quanto  podian  a  su  sennor  guardavan , 

do  de^ia  Gastylla,  todos  con  él  esfor^avan , 

noros  en  todo  esto  las  espaldas  tornaban. 

los  de  vna  lid  el  conde  acnytando, 

se  contra  la  tyenda  de  Almo^ore  acostando. 


{aron  a  Almocorre  aquestos  malos  rroydos , 
rendo  commo  eran  sus  poderes  vencidos , 
I  muchos  los  muertos  e  mncbos  los  feridos , 
i  de  las  rreyes  los  meiores  perdidos. 
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263.  Demandó  su  cavallo  por  lidiar  con  sos  manos , 
Fueran  y  byenaventurados  cavalleros  castellanos , 
Muerto  fuera  o  preso  de  los  pueblos  cristianos, 
Mas  non  gelo  aconselaron  los  pueblos  paganos. 

264.  Por  non  vos  detener  en  otras  ledanias , 

Fue  Almo^ore  vencido  e  todas  sus  cavalierias, 
Allí  fue  demostrado  el  poder  del  Mezyas, 
El  conde  fue  lenido,  Almo^rre  Gollías  ^, 

265.  Ffoya  Almo^orre  a  guisa  de  algurnio, 
Diciendo,  ay  Mafomat,  en  mal  ora  en  ty  fyo, 
Non  vale  tres  arvejas  todo  tu  poderío. 

266.  El  mi  grran  poder  es  muerto  e  caty  vo. 

Pues  ellos  muertos  son ,  porque  fynco  yo  viuo? 


267.  Fyncaron  en  el  canpo  muertos  muchos  gentyos , 
De  los  que  sanos  eran ,  ayna  fueron  varios. 


268.  Quando  fueron  ven<;idos  los  pueblos  paganos , 
Fueron  los  vencedores  los  pueblos  castellanos. 

El  conde  Forran  Condales  con  todos  los  cristianos. 
Fueron  en  su  alcance,  por  cuestas  e  por  los  llanos. 

269.  Rrendieron  a  Dios  gracias  e  a  Santa  María , 
Porque  les  dezó  ver  atamanna  maravylla , 
Duróles  el  alcance  quanto  medio  dia , 
Enreques^ió  del  alcance  por  sienpre  la  pobre  alcaldía. 

270.  Quando  fue  Almo^orre  grran  tierra  alexado, 
Fyncó  de  sus  averes  el  canpo  byen  poblado. 
Coiyeron  sus  averes,  que  Dios  les  avra  dado. 

Tan  grande  aver  fallaron,  que  non  podrrya  ser  conta« 

271.  F.allaroD  en  las  tyendas  soberano  tesoro,  [do. 
Huchas  copas  e  vasos,  que  eran  de  un  fyno  oro, 
Nunca  vyó  atamanna  rriquesa  cristiano  nin  moro. 
Serien  ende  abondados  Alezander  e  Poro. 

272.  Fallaron  ay  muchas  maleteas  e  muchos  gorrones , 
Llenos  de  oro  e  de  piala ,  que  non  de  pynnones. 
Muchas  tyendas  de  seda  e  mochos  tendetones, 
Spadas  e  lorigas  e  muchas  guarniciones. 

273.  Fallaron  ay  de  marfyl  arquetas  muy  preciadas , 
Con  tantas  de  noblezas  que  non  podrryan  ser  conta- 
Fueron  para  San  Pedrro  las  de  aquellas  dadas,  [das, 
Estin  oy  dia  en  el  so  altar  asentadas. 

274.  Tomaron  desto  todojo  que  sabor  ovyeron , 

Mas  quedaron  ay  de  las  dos  partes  que  levar  non 

[pedieron, 
Pero  las  armas  que  fallaron ,  dexar  non  las  quisyeron, 
r.on  toda  su  ganancia  a  San  Pedro  venieron. 
27ü.  v^uaodo fueron  ay  llegados,  a  Dios  grra^ias  rrendie- 
Todos  chycos  e  grrandes  su  oración  flcieron ,  [ron. 
Todos  por  vna  voca  Deo  grra^ias  dixeron , 
Cada  vno  sus  ioyas  al  altar  las  ofrecieron. 

276.  De  toda  su  ganancia  que  Dios  les  avya  dado. 
Mandó  tomar  el  quinto  el  conde  aventurado, 
Cualquier  cosa  que  dello  le  copo,  ovólo  vyen  con- 

[prado. 
Mandólo  dar  al  monie  que  le  diera  el  ospedado. 

277.  El  conde  con  sus  gentes  e  todos  los  crocados , 
A  la  cibdat  de  Burgos  fueron  todos  ay  llegados , 
Folgaron  e  dormieron ,  que  eran  muy  cansados , 
Demandaron  maestros  para  sanar  los  llagados. 

278.  Destos  que  eran  y  muy  mal  golpados , 

El  conde  Forran  Goncales,  de  los  fechos  granados , 

's  Si  el  poeta  quiso  valerse  aquí  de  una  comparación ,  debería 

decir : 

El  amée  pu  DsrM,  Alm^^rr^  Qofm, 
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AYya  ya  oydos  foot  faerief  maodadost 

Qm  iTyan  los  na? arros  a  sas  pueblos  rrobados: 

279.  Mientra  qae  esUra  el  eonde  a  Dyos  facieodo  placer, 
Lidiando  con  los  moros  e  todo  sa  poder, 

El  rrey  de  los  navarros  ovóse  a  mover, 

Cuydó  a  toda  Castylla  de  rrovar  e  de  correr,     [dos, 

280.  Los  pueblos  casteHanos  quando  ovieron  los  manda- 
Byen  cnydavaa  qae  nunca  dellos  seryen  bengados. 
Dicien ,  en  fteerle  ora  fuemos  mesquioos  nados , 

De  todos  los  del  mundo  somos  desafeados. 
2H1.  El  conde  castellano,  qnando  lo  ovo  oydo, 
Por  poco  con  pesar  non  salió  de  senlydo, 
Gommo  león  brrauo  ansy  dió  vn  gemido, 
Dixo,  avn  yo  se  lo  demande  con  mis  armas  guarnido. 

282.  Avyau  los  castellanos  desto  vn  fyero  pesar, 
Porque  los  eonfondia  quien  los  de  vía  sainar, 
Senoor,  dixo  el  conde,  quierasme  ayudar. 
Que  pueda  tal  soveruia  ayna  arrancar. 

283.  Enryó  el  conde  al  rrey  de  los  navarros  demandar, 
Sy  querie  contrra  él  eñ  algo  meioiar» 

Que  farie  su  mesura  et  el  su  byen  estar, 
Sy  fer  non  lo  quisyese ,  mandóle. desafyar. 

284.  Llegó  al  rrey  don  Sancho  aqueste  mensaiero, 
Omillo-me  dixo,  rrey,  luego  de  lo  primero, 
Del  conde  de  Gasiylla  so  yo  su  mensaiero, 
Decirte  be  lo  que  te  dice  el  conde  fasta  lo  postrymero. 

285.  Sepas  que  ha  de  ty  el  conde  muy  grran  querella , 
Que  tel  grradesf  eria  sy  le  sacases  della , 

Qua  traxiste  a  Castylla  grran  tieopo  a  la  pella, 
E  dos  veces  en  el  anuo  veníate  a  corrella. 

286.  Bt  por  fer  mal  a  Gasiylla  et  destruyr  easlellaBOS, 
Feclste  te  amigo  de  los  pueblos  paganas, 
Feciste  guerra  mala  a  los  pueblos  oristianos, 
Porque  non  querlen  meterse  ea  las  tus  manos. 

287.  A  de  ty  sobre  todo  esto  fyera  rrencura, 

Ca  fecist^e  otra  cosa,  que  fue  mas  desmesura» 
Que  mientrra  él  corría  allá  a  Estremadara,  ' 

Feclste-le  atal  daano  que  fue  desapostara. 

288.  Sy  de  aquesta.querella  le  quialeres  sacar, 
De  commo  es  derecho  ansy  lo  melorar, 
Farias  tu  mesura  e  el  tu  byen  estar, 

Sy  esto  non  quisieres ,  manda-te  desafyar. 

289.  Quando  ovo  el  meiiMiero  su  rracon  acabada , 
Avya  por  lo  qne  y  va  cosa  rrecabdada , 

Fabló  el  don  Sancho  e  dlxo  su  Tracen  et  vegada , 
Decitle  que  non  lo  meloraré  valla  de  vna  meaia. 

290.  Ermano,  yt  al  conde  e  decitle  el  mandado, 

De  él  me  desafyar  so  yo  mucho  niaravyllado,    ' 
Non  fue  tan  byen  commo  deviera  ser  aoonseiado. 
Non  se  puede  byen  fallar  de  aqueste  tal  mercado. 

291.  Mucho  lo  tengo  por  loco  e  de  seso  menguado, 
Solo  por  me  desafyar  e  de  ser  ende  osado. 
Porque  aquesta  ves  a  los  moros  srrancado, 
Por  esta  lócenla  a  esto  comencsdo. 

292.  Decit  le  que  mucho  ayna  le  yré  yo  a  vnscar, 

En  torre  nin  en  cerca  non  se  me  podrrla  escapar. 
Que  vuscado  non  sea  dentro  fasta  la  mar, 
Sabré  porque  me  osó  él  a  mi  desafiar. 
295.  Tornóse  el  mensaiero  ya  quanto  byen  espantado. 
Porque  vyó  al  rrey  fyera-mlente  yrado; 
Gontóselo  al  conde ,  nada  non  le  fué  celado, 
Dijol  commo  le  avya  mala-mente  amenacado. 

294.  Mandó  llamar  el  conde  a  todos  sus  varones, 
Todos  los  ricos-omnes  e  a  todos  los  infancones, 
Tanblen  los  escuderos  commo  a  los  peones, 
Querie  de  cada  vno  saber  sus  coracones. 

295.  Quando  fueron  leniaidoa ,  comandó  de  fablar, 


Qualquler  se  lo  verla  que  av)ip«| 
Amigos  avernos  mene¿cr  de  < 
De  guisa  que  podamos  tal  faercii 

296.  Nunca  nos  a  loa  navarros  mil  Icii 
Nía  tuerto  nín  soveruia  eos 
Muchos  fueron  los  tuertoi  qaei 
Para  gelo  denandar 
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Coydé  que  se  4|«eria  ooaim  aoii 
La  querella  que  leniamosfiieKtnl 
A  mi  e  a  vos-otros  envyaasi  ai 

298.  Amigos ,  tal  soveraia  aaa  gefa 
Que  nos-otros  nos  veagueaosseiiti 
Ante  que  tanta  cayta  e  tanü pesara 
Por  Dios  los  mis  Tasallos,ao8-slnii 

299.  Ea  nos-otros  los  aopiaetereti 
Por  quanto  son  ellos  mxjití  oMaj^ 
Nos-olros  non  aasf  «tresM^s  y 
En  dudar  nos  por  ellos  sacia  pna\ 

300.  Sepades  que  en  la  lid  ooa  sos  ítim] 
Por  cien  lances  ae  veocea  latí 
Mas  valen  cíen  caballeros»  loásiáei 
Que  non  facen  trescientos  ds  km 

301.  A  y  buenos  e  malos  que  aoa  pedal 
Los  malos  que  y  son-noa  poÁriíai 
Averse  an  por  aquellos  los  baeoosii 
Vemos  muchas  veces  tal  cota  eeal 

302.  Muchos  soa  na»  Róenos  peones  el 
Orones  son  muy  eaforcados ,  ét  ¡¡ai 
De  ascooas  e  de  dardos  bees  fslptfi 
Traen  buena  compaana  de  baei«< 

305.  Por  esto  ha  naeoesier  qae  nos  }mi 
Sy  ellos  ños  acomoCeo ,  mdom  les( 
Sy  ellos  entendieren  que  nos-süfnw' 
Dexar-nos  han  el  eanpo  ante  qn  i*í 

504  Otna  eosa  vea  digo  evos  la  TcifAei. 

Moerloaeré  de  pelea  o  ea  qaciiB*^ 
.  Varé  los  castellanos  < 
MeneaCer  se  voa  será  quanu  taoft^ 

505.  Sy  poralgunagnlaaaélpaedslV^ 
Los  tuertos  que  lae  fico  cnedogdií^ 
No  le  podrya  alngun  omaede  lii 
Non  avria  sy  él  muere  de  la  mi  hkAI 

506.  Quando  ovo  el  conde  su  rra^ ' 
Mandó  contrra  Navarra  moverbifli 
Entróles  en  la  tierra  quaato  ^siionéj 
Falló  al  rrey  don  Sancho  a  la  eni 

507.  Quando  el  rrey  vyó  al  ooode  reiír  «.■ 
Enderecó  sus  ¿cea  ea  vn  femass  ff^ 
El  conde  castellano  con  sapaehio)a|!ai| 
Non  alongaron  pla^o  Gisu  etrro  nooi^ 

508.  Avaxaron  las  toacas  e  fueron  a  foTí 
El  conde  delantero,  eommo  sjeaftti 
Don  Sancho  de  Navarra  qaaadoio^ 
Con  sus  aces  paradas»  saliólo  a iicsF||^ 

509.  Ferye  entre  las  faces  que  frfOBlett^ 
En  la  primera  queel  conde yn,iod9S( 
Et  los  vnos  e  los  otros  ñrmMiie'^^ 
Los  navarros  con  la  muerte  Hdimací 

510.  Tan  grande  era  b  priesa  qie  af^is*' 
Oye  el  omne  a  lexos  las  ferydn  s»*   , 
Non  oyrian  otra  vos  sy  noa  asías  qadi* 
Spadas  rretenir  e  los  jelmsf  coKir. 
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nan  los  navifiot  Pimplona » Navarra , 
let  casielianoa  noobrtn  a  Castylla , 
la  el  rroy  don  Baocho  a  las  vegea  Gastylta , 
alguDoa  írran^^sea  a  las  vece»  echan  pella. 
a  conde  y  el  rrey  vusciodose  andavieron , 
HO  vno  a  otro  a  oio  se  vyeroD , 
«8  que  trrayan  Qerteras  las  fy^ieron, 
-se  a  feryr  qoaDio  de  rregio  pudieron. 
IOS  vno  a  olro  lales  golpes  se  dieron, 
fierros  de  las  langas  a  vna  parte  salieron , 
1^  dos  ca valleros  (ales  golpes'se. vieron , 
os  Kuarnifiones ,  hada  non  les  valieron. 
o  fue  el  rrey  de  la  mala  ferryda, 
ió  que  del  golpe  ya  perdiera  la  vyda , 
;min  vaientya  luego  fue  ava^yda, 
mano  del  cuerpo  fue  el  anima  salida. 
le  fae  de^  golpe  ryera-meuie  golpado; 
a  srran  lanzada  por  el  diestro  costado, 
a  eastellanos,  mas  non  er^  y  ningún  vasallo, 
>s  sos  cavalleros  era  ya  desanparado. 

«    ••..'.•*«••■•>• 
OH  castellanos  qae  eran  muy  faies^dos , 
ms  buenos  fechos  que  eran'por  y  perdidos , 
ao  qaeza  castellanos  andavan  muy  roarrydos. 
tenia  cada  vno  en  lo  suyo  que  ver, 
m  podían  ningunos  al  conde  acorrer, 

•  la  vergueo^  todo  el  miedo  perder, 

0  por  pura  fuerza  las  Ta^s  a  rromper. 
HMlo  grrandes  golpes  al  conde  allegaron, 
que  a  él  llegasen  a  muchos  derryvaron , 
icbo  syn  duda  al  conde  fallaron, 

1  parte e  de  otrra  muchas  animas  sacaron. 
iron  castellanos ,  ai  conde  acorrieron , 

•  que  a  él  llegaron ,  todos  sobre  él  fyrieron , 
asTarros  por  fuerza  a  fuera  los  fyrieron , 

a  que  era  muerto  e  grran  miedo  ovyeroa. 
on-le  de  tierra ,  la  ferryda  le  vyeron » 
.  que  muerto  era ,  byen  ansy  lo  tovieron » 
Ko  con  pesar  de  seso  non  salieron » 
10  S9  fnese  muerto,  muy  grran  duelo  fyrieron. 
«OB  en  los  navarros, del  conde  los  tyraron , 
i  va  buen  cavaUo  al  conde  lo  alearon , 
Dgrne  de  la  cara  toda  gella  alinpiaron , 
)  commo  de  nuevo  a  lidiar  comen^ron. 
aron-los  afyrmes ,  davan  lid  presurada , 
nia  en  los.yel^os  mucha  buena  cuchyllada , 
I  e  rresQebyan  mucha  buena  lanada , 
van  e  rresgebyan  mucha  buena  porrada, 
tos  queremos  mas  la  cosa  alongar, 
on  los  navarros  el  canpo  a  dexar, 
ú  rrey  don  Sancho  ay  afyncar, 
¡61e  Inego  el  conde  a  Navarra  levar. 
»nios  al  rrey  don  Sancho,  perdónele  el  Criador, 
isvarros  maltrechos,  llorando  a  su  sennor, 
a  de  veogar-se  todos  fuerte  sabor, 
ron  al  buen  conde  todos  por  su  amor, 
onde  Pyteos  e  el  conde  de  Tolosa,  {cosa, 

entes  eran  del  rrey  don  Sancho,  esto  es  (ierta 
aron  de  sus  condados  companna  muy  fermosa, 
reron  para  Castylla  en  ora  muy  astrrosa. 
condes  non  vyaron  a  la  lid  llegar, 
quando  lo  sopyeroo  npn  quisyeron  detardar, 
len  rrey  de  Navarra,  cuydaron-lo  vengar, 
lerte  de  GeUrea  ovyeron  de  arrybar. 
navarros  a  los  condes  todos  a  ellos  se  llegaron» 
imo  fus  U  {atienda,  todo  gello  contaron , 
itos  fueron  los  muertos,  qnan los  los  que  fynca- 
imo  al  en  antes  de  dos  días  esperaron.       [ron. 
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328.  El  conde  de  Tolosa,  dióles  muy  grrand  esfuer^. 


329.  Coydó  con  ese  fecho  con  él  salir  a  puerto, 
Ca  me  han  castellanos  fecho  grran  tuerto. 


330.  El  conde  don  Femando  avya-lo  ya  oydo, 
Gommo  era  aquel  conde  al  puerto  ya  venido. 
El  conde  don  Femando,  maguer  que  mal  ferrydo, 
A  tal  commo  estavs,  para  alli  ftaé  ydo. 

351.  Los  vasallos  del  conde  teniense  por  errados. 
Eran  contrra  el  conde  fuerte  mente  yrados , 
Eran  de  so  sennor  todos  muy  despagados , 
Porque  avyan  por  fuerza  syenpre  de  andar  armados. 

333.  Folgar  non  les  dexa  nin  estar  asegurados , 

DÍ0en,  non  es  esta  vyda  sy  non  para  los  pecados , 
Que  andan  de  noche  e  de  día  e  nanea  son  cansados , 
Asemeia  a  Satanás ,  e  nos  a  los  sus  pecados. 

333.  Porque  lidiar  queremos  e  tanto  lo  amamos ,  [mos. 
Nunca  folgura  tenemos ,  sy  non  quando  almas  saqua- 
A  los  de  la  ueste  antygua ,  aquellos  semeiamos , 

Ca  todas  cosas  cansan  e  nos  nunca  cansamos. 

334.  Non  a  duello  de  nos -que  sofrrymos  tal  vyda , 

Nin  lo  ha  de  sy  mismo,  que  tiene  tan  mala  feryda , 
Sy  mal  pecado  muere ,  Castylla  es  perdyda , 
Nunca  tomaron  omnes  tan  mala  cayda. 

335.  Ovyeron  a  tomar  acuerdo,  que  non  gelo  cdnseiasea, 
Lo  que  vyen  non  era ,  que  luego  gello  dixesen , 
Por  grran  lozanía  en  yerro  non  cayesen. 

Que  por  mala  cobdi^ia  a  su  senuor  non  perdiesen. 

336.  Dixo  Nunno  Layno,  sennor,  sy  tu  quisieres ,   * 
Sy  a  ti  semeiase  o  tu  lo  por  byen  tovyeses, 
Estovyesedes  quedo  fasta  que  guaresfiesedes. 
Que  por  mala  codicia  en  yerro  non  cayesedes. 

337.  Non  se  omne  en  el  mondo  que  lo  pediese  endurar. 
La  vyda  que  avemos  nos  e  vos  a  pasar. 

La  nuestra  grran  codicia  non  nos  dexa  folgar, 
Avemos  la  mesura  por  aquí  de  oluidar. 
358.  Non  rrecaden  las  cosas  todas  a  vn  logar, 
Deve  aver  el  omne  grran  seso  en  lidiar, 
Sy  non  podrri  ayna  grran  yerro  tomar, 
Podrrya  y  todo  el  grran  pres  por  y  estragar. 

339.  Los  vyeotosque  son  fuertes,  vemos-los  cansar, 
El  mar  que  es  yrada ,  vemos-la  amansar. 

El  diablo  non  cansa  nin  puede  folgar. 
Quiere  la  nuestra  vyda  a  la  suya  semeiar. 

340.  Dexa  folgar  tus  gentes  e  a  ty  mesmo  sanar, 
Ttof>f»s  muy  fuerte  llaga,  dexa-la  folgar, 
Dexa  venir  tus  gentes ,  que  aun  son  por  llegar. 
Muchos  son  por  venir,  deveslos  esperar. 

34t.  Serás  a  dies  días  del  golpe  byen  guarido, 
Seri  el  tu  pueblo  a  ese  pla^o  uenido. 
Ponerte  has  en  el  canpo  con  tu  pueblo  guarnido, 
Será  muerto  o  preso,  desto  so  yo  byen  creydo, 

342.  Sennor,  dicho  te  he  lo  que  te  de^ír  quería , 
Helor  conseio  deste,  sennor,  yo  non  sabrya. 
Non  temas  que  lo  digo  por  ninguna  covardia , 
Querryate  aguardar  oommo  a  alma  mia. 

343.  Quando  ovo  don  Nunno  acabada  su  rra^on, 
Comeng6  el  buen  conde,  ese  fyrme  varón , 
Avya  grran  conplimiento  del  seso  de  Salamon , 
Nunca  fué  Alexamire  mas  grrande  de  coraron. 

344.  Dixo  Nanno  Layaos ,  buena  rra^n  dizlsles , 
Las  cosas  commo  son,  asy  las  departystes. 
De  alongar  esta  lid  creo  que  ansy  dixistes, 
Quier  que  vos  lo  dixo  vos  mal  lo  aprendíales. 
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345.  Non  deoeel  que  paette  la  lid  alongar, 

Quien  tyene  baena  ora ,  olra  quiere  esperar, 

Vn  Uia  que  perdemos ,  nanea  lo  podrremos  cobrar, 

lamas  en  aquel  día  non  podemos  tornar. 

(M6.  Sy  omne  su  tiempo  en  vatde  lo  quiere  pasar, 
Non  quiere  deste  mundo  otrra  cosa  levar, 
Sy  non  estar  vicioso  e  dormir  e  folgar, 
Deste  alai  muere  su  fecho  quando  viene  a  fynar. 

547.  El  vistoso  e  el  lacerado  amos  an  de  moryr, 
El  vno  nin  el  otrro  non  lo  puede  foyr. 
Quedan  los  buenos  fechos ,  estos  han  de  vesquir, 
Dellos  loman  enxyenplo  los  que  han  de  venir. 

348.  Todos  los  que  grran  fecho  quisieron  acabar. 
Por  muy  grrandes  trábalos  ovyeron  a  pasar, 

Non  comen  quando  quieren,  nin  (enan  nin  an  yantar, 
Los  vicios  de  la  carne  anlos  de  oluidar. 

349.  Non  cuentan  de  Alexandre  las  noches  nin  los  dias. 
Cuentan  sus  buenos  fechos  e  sus  cavalleryas, 
Cuentan  del  rrey  Davyt  que  mató  a  Collas , 

De  ludas  el  Macabeo,  fyjo  de  Matavyas  **. 

350.  Carlos,  Valdovinos,  Rroldan  e  don  Ogero, 
Terryn ,  e  Gualdabuey,  e  Vernaldo  e  Oliuero, 
Torpyn,  e  don  Rrivaldos.  et  el  gascón  Angelero, 
EstoM*  e  Salomón,  eel  otrro  con  pan  ñero. 

351.  Estos  e  otros  muchos  que  vos  he  nonbrado. 

Sy  tan  buenos  non  fueran,  oy  teryen  olnidados. 

Serán  los  buenos  fechos  fasta  la  fyn  contados. 

80).  Por  tanto,  ha  menester  que  los  dias  contemos , 
Los  dias  e  las  noches  en  que  las  espendemos, 
Quantos  dias  en  valde  pasan ,  nunca  los  cobrrare mos, 
Amigos ,  byen  lo  vedes ,  que  mal  seso  fa^mos. 

353  Cavalleros  e  peones  ovo-Ios  de  vencer, 
A  cosa  quel  de^la  non  sabyan  rresponder, 
Qoanto  él  por  byen  tovo,  ovyeronlo  a  fa^er, 
Su  rra^ on  acabada  mandó  luego  mover. 

554.  El  conde  don  Fernando  con  toda  su  mesnada , 
Llegaron  a  vna  agua  muy  fuerte  e  muy  yrada , 
Ebrro  le  dixeron  syenpre,  ansy  es  oy  llamada,  ■ 
Vieronse  y  en  gran  rrevate  que  fuese  y  su  posada. 

555.  Tovyeron  esta  rrybera  tolosanos  byen  guardada  t 
Non  dieron  castellanos  por  eso  todo  nada , 
Dando  e  rresgebyendo  mucha  buena  lanada, 
Ovyeron  mucho  ayna  el  agua  travesada. 

356.  Ovyeron  gran  rrevato  en  pasar  aquel  vado, 
Ovo  y  de  petavynos  grran  pueblo  derrybado, 
Maguer  non  querían ,  venían  amal  de  su  grrado, 
Dellos  se  afogavan ,  dellos  sallan  a  nado. 

357.  Abrió  por  medio  del  agua  el  conde  la  carrera , 
Ovyeron  tolosanos  a  dexar  la  rrybera , 
Nas^ió  medio  délos  entre  medio  de  vna  glera , 
Fuelos  acometer  de  vna  esirranna  manera. 

358.  Quando  ovo  el  conde  el  agua  atrauesado, 
Fferió  luego  en  ellos,  commo  venía yrado, 
Al  que  él  alcanzaba ,  mucho  era  de  mal  fado, 
Yvan  del  a  sus  parientes  ayna  mal  mandado. 

359.  El  conde  don  Femando,  de  sabydoria  acabado, 
Fyrie  en  pytavynos  e  faciales  grran  danno,    [panno. 
Rronpiales  las  guarniciones,  commo  sy  fuese  vn 
Non  les  valia  esfuerzo,  nin  les  valia  enganno. 

360.  Acorrian-le  luego  sus  buenos  varones , 
Ca  tenia  ay  muchos  buenos  infanzones , 

De  vn  logar  eran  todos  e  de  vnos  corralones, 
Las^eravan  tolosanos  et  lasgeravan  gascones. 

361.  Pero  commo  eran  muchos,  yvan-los  acoytando, 

Al  Debe  decir  Uatat^a». 
M  Acaso  Ercol  (Érenles)? 


Ya  yva  la  lid  de  fyera  guisa  escaleotudo, 
Yvase  de  onbres  muertos  la  glera  poblando, 
Mal  lenye  a  los  afyrmes  el  conde  doo  Feraiiíde. 
361.  Andava  por  a^es  muy  fyera-miente  yrado, 
Porque  non  los  podía  vencer,  andan  mojen; 
Dixo,  non  puede  ser  avn-que  pese  al  pecado, 
Non  pueden  tolosanos  fallar*se  byea  deste  bii 

363.  Metyóse  por  las  a^es  muy  fuerte-mente  espi 
La  lan^  sobre  mano,  su  pendón  aleando'*, 
Donde  eslás  el  buen  conde, aasy  yna grrandes 

Sal  acá  al  canpo,  que  cata  aqni  a  don  Fenaide. 

364.  Antes  que  ellos  amos  venieroñ  a  las  ferrídas, 
Con  las  voces  de  don  Fernando  las  gentes  crasi 
Las  gentes  tolosanu  todas  fueron  foydii  [i 


\ 


*'i 


365.  Nunca  ningunas  gentes  fueron  tan  mal  UíM 
Ca  fueron  en  grran  miedo  e  en  mal  precio  me 


366.  Fueron  todos  foydos  por  vna  grran  mooiaou, 
Fyncaron  con  el  conde  muy  poca  conpanoa, 
Nunca  fue  el  conde  tolosano  en  qnexa  atai 
Ca  el  conde  de  Castylla  le  tenia  faerte  laasa. 

367.  El  conde  de  Totosa  macho  fué  espantado, 
Ca  vyó  a  don  Femando  venir  mucho  yrado, 
Por  non  tener  gente  que  era  desmanparado, 
Con  sus  armas  guarnido  salió  Inego  al  caapo. 

368.  El  conde  don  Fernando,  omnesyncrteldat, 
Oluidó  con  la  yra  mesura  e  vondat, 
Fue  a  feryr  al  conde  de  yra  e  de  volantat, 
Non  dudó  de  feryrio  syn  ninguna  piedat. 

369.  El  conde  castellano,  vn  guerrero  nataral, 
Feryó  al  tolosano  de  viia  ferlda  mortal, 
Cuytado  fue  el  gascón  de  ferida  mny  mat, 
Dixo  a  altas  vo^es ,  Santa  María  sennorane^ 

370.  El  conde  de  Tolosa ,  ansy  fue  mal  ferydo, 
Fue  luego  del  cavallo,  a  tierra  fue  avatjdo,'*] 
De^ir  non  pudo  nada ,  ca  fue  luego  transido, 
Luego  quando  él  fue  muerto,  su  pueblo  fte^ 

371.  Cavalleros  tolosanos ,  trescientos  y  prendic 
Muchos  fueron  los  otros  que  estonces  y  i 

Estonces  castellanos  en  préselo  sovyeroo. 

372.  Abye  el  conde  castellano  orguloso,  de  coi 
Oyredes  lo  que  fico  al  conde  tolosano, 
Desguarnecióle  el  cuerpo  él  mismo  con  su 
Non  le  fys  con  menos  honrraque  si  fuera  sai 

573.  Quando  le  ovo  desguamido  e  de  todo  d< 
Levol  e  vestyol  de  vn  lámete  presciado, 
Echol  en  vn  escanno  sotil-mienire  labrado, 
Ovol  en  la  vatalla  de  Almocore  ganado. 

374.  El  conde  castellano,  con  todo  su  conseio, 
Fycieron-le  atant  byen  obrra  de  sobeio, 
Guarnido  rryca-mente  de  vn  panno  merme' 
De  clavos  byen  dorados,  que  rreluceocoon 

375.  Mandó  a  sus  vasallos  de  la  presyon  sacar, 
Mandó-Íes  que  veniesen  su  sennor  a  gnsf 
A  grrandes  e  a  chycos ,  a  todos  fico  lurar, 
Que  del  non  se  partyesen  fasta  en  su  logar. 

376.  Mortalaron  el  cuerpo  commo  costunbreí 
De  vnos  pannos  presciados ,  rr  jcos  de  gmai 
Dióles  que  despendiesen  por  toda  la 
Mandóles  dar  mil  pesos,  fedios  cirios  de 

M  Asi  en  el  códice,  y  no  aif&nio,  como  generaii 
cnentra  en  otras  partes. 
^  Debe  ser  hemei9. 
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0  OTO  el  conde  el  eaerpo  mortalado, 
i  túe  preso,  de  danos  byen  ^errado, 
'na  acémila  ayna  fne  apareiado, 
que  lo  leTasen  laego  a  sn  condado. 
ino8  mesquinos,  llorando  so  mal  fado, 
*a8  afiladas ,  pueblo  mal  desonrrado, 

>n  el  eaerpo  a  Tolosa,  caneca  del  condado, 
mmo  de  primero  el  llanto  rrenovadd. 

IOS  tolosanos ,  trystes  e  dessonrrados, 

D  Tolossa  con  su  sennor  llegados , 

DOS  en  el  conde  de  los  fechos  grranados , 

»  ayfa  oydo  otrros  malos  mandados. 

Bnia  AlmoQorre  con  muy  fuertes  fonsados, 

rayan  fíenlo  e  treynta  mili  cavallos  lorlgados, 

ryan  los  peones  por  ninguna  guisa  contados, 

1  ^erca  Lara ,  en  Muño  ayuntados. 

lo  fne  Almo^orre  la  otrra  res  vencido, 
ran  pesar  que  ovo  a  Marruecos  fue  ydo, 
por  toda  Afrryca  andar  el  apellido, 
¡omaio  a  perdón  todo  el  pueblo  movydo. 
is  alárabes,  essas  gentes  ligeras , 

0  para  en  vatallas  vnas  gentes  certeras , 
raen  arcos  de  nenryos  e  val  testas  ^rberas , 
os  venlen  llenos  carreras  e  senderos. 

n  los  almófares  et  los  aues  marinos , 
i  en  sus  camellos  sus  fornos  e  molinos , 

1  los  moros  todos  de  Oryente  vecinos , 
los  estos  Yenien  cobiertos  los  caminos. 

in  y  destas  gentes  syn  cuenta  e  syn  cuento, 

ran  de  vn  logar  nin  de  vn  entendimiento, 

os  qae  Satán  con  todo  su  convenio, 

lo  sale  del  infyerno  susio  e  carvoniento. 

ido  fueron  innlsdos  pasaron  la  mar, 

aron  al  puerto  que  di^en  Gybraltar, 

ise  Almo^orre  del  buen  conde  vengar, 

mor  de  acabarlo  non  se  podía  dar  vagar, 

OTa  elaen,  con  toda  Andalucía, 

i  e  Cartagena ,  con  toda  el  Almaria , 

icbas  otrras  tierras  que  nonbrar  yo  non  sabría, 

tó  Aluo^rre  muy  grran  cavalleria. 

ido  fueron  Inntados  comentaron  a  venir, 

iron  a  Espanna  syn  falla  conqueryr, 

e  el  conde  castellano  non  lo  podrrya  foyr, 

^l  le  fiírya  en  presyon  muerte  mala  moryr. 

■an  en  Faginas  ya  la  gente  maldicta , 

s  los  castellanos,  todos  en  Pyedra  Pyta , 

ndey  que  la  su  alma  de  penas  sea  quita , 

le  para  San  Pedro,  a  essa  su  ermita. 

Ido  fue  a  la  ermita  el  conde  allegado, 

mdó  por  su  monie,  don  Pelayo  llamado, 

ron-le  por  nueva  que  era  ya  fynado, 

días  avya  ya  e  mas  no,  que  era  soterrado. 

'6  en  la  ermita  con  muy  grran  devoción , 

6  los  fynoios  e  fl^o  su  oración, 

m  oíos  llorando  fl^o  a  Dios  su  pety^ion , 

lOr,  tu  me  guarda  de  yerro  e  de  ocassyon. 

íor,  por  amor  de  fa^er  a  ly  serviQío, 

yo  mucho  la9erio  e  dexo  mucho  vi^io, 

este  cuerpo  la^errado  fagote  servicio, 

moros  e  con  cristianos  méteme  en  grran  vollíglo. 

rreyes  de  Espanna,  con  desecho  pavor, 

laron  a  ty,  que  eres  sn  sennor, 

i4ron-se  vasallos  del  rrey  AlmoQorre , 

miedo  de  la  muerte  fy^ieron-lo  peor. 

lea  de  su  conpanna  después  uve  sabor, 

^er  a  ty  servicio,  no  quise  mdi  su  amor. 

^  A.*n» 
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304.  Fynqué  yo  entrre  todos  solo  e  desamparado, 
Non  ove  miedo  a  muerte,  nlo  quise  aquel  diablo, 
Quando  ellos  veyeron  que  era  dellos  apartado. 
Luego  fny  de  todos  ellos  muy  fuerte  amenazado. 

395.  Ltegáron-me  las  cartas  a  Munno  ese  dia , 
Venieron  me  mensaieros  (Inco  en  aquel  dia , 
Commo  me  amenazaran  rreyes  del  Andaluza» 
Porque  de  los  de  Espanna  yo  solo  me  er^la. 

396.  Ovyeron  sus  poderes  sobre  mi  de  ayuntar, 
Vnos  venlen  por  tierra ,  otros  venien  por  mar, 
Querien  sy  pediesen  deste  syglo  me  sacar, 
Quesysle^me  tu  Sennor,  valer  e  ayudar. 

397.  Ven^i-los  e  mátelos  Sennor,  con  tu  poder. 
Nunca  fui  yo  conlrra  ly,  segunt  mi  entender, 
Téngo-me  por  pagado,  sy  te  fi^e  algún  placer, 
Byen  tengo  que  non  as  porque  me  fales^er. 

306.  Por  las  escrituras  que  dixo  Ysayas , 
Que  a  los  tus  vasallos  nunca  falesg erias , 
Sennor,  tu  syervo  so  con  mis  cavalleryas. 
Non  me  partyré  de  ty  en  todos  los  mis  días. 

399.  Mas  he  menester,  Sennor,  la  tu  ayuda, 
Sennor,  sea  por  ty  Castylla  defendida , 
Toda  tierra  de  Afrryca  sobre  mi  es  venida , 
Anparar  no'n  la  podrrya,  Sennor,  syn  la  tu  ayuda.. 

400.  Por  fuerga  nin  por  seso  que  yo  pediese  aver. 
Non  la  podrrya  por  ninguna  guisa  defender, 
Sennor,  dame  esfuerzo,  seso  e  poder, 

Qua  pueda  al  rrey  AI  modorre  o  matar  o  vencer. 

401 .  Teniendo  su  vegilia ,  con  Dios  se  rragonando, 
Un  suenno  muy  sabrroso  el  conde  fue  tomando, 
Con  sus  armas  guarnido,  asy  se  fne  acostando» 
La  carne  adormida,  asy  ya^e  sonnando. 

402.  Non  podrrye  el  conde  avn  ser  byen  adormido, 
El  monie  San  Pelayo  de  susol  fue  venido. 

De  pannos  commo  el  sol  todo  venia  vestydo, 
Nunca  mas  vella  cosa  veyera  omne  nas^ido. 

403.  Llamóle  por  su  nonbre  a)  conde  don  Fernando, 
Dixol :  ¿duermes  o  velas,  commo  estás  asy  callando? 
Despyerta  e  vé  tu  vya ,  ca  te  crege  oy  grran  vando. 
Vete  para  el  tu  pueblo,  que  te  está  esperando. 

404.  El  Cryador  te  otorga  quanto  pedido  le  as , 
Bn  los  pueblos  paganos  gran  mortandat  farás , 
De  tus  buenas  conpannas ,  muchas  ay  perderás , 
Pero  con  todo  el  danno,  el  canpo  vencerás. 

405.  Avn  te  dl^e  mas  el  alto  Criador, 

Que  tu  eres  su  vasallo  e  él  es  tu  Sennor, 

Con  los  pueblos  paganos  lidiarás  por  el  su  amor, ' 

Mándate  que  te  vayas  lidiar  con  Almogorr. 

406.  Yo  seré  ay  contygo,  que  me  lo  ha  otorgado, 
Ay  será  el  apóstol  Santyago  llamado, 
Enbyar  nos  ha  Jesucristo  valer  a  su  criado, 
Será  con  tal  ayuda  Almo^rre  enbargado. 

407.  Otros  vernan  ay  muchos  commo  en  visión , 
En  blancas  armaduras,  ángeles  de  Dios  son, 
Traerá  cada  vno  la  crrus  en  su  pendón , 

Los  moros  quando  nos  veyeren ,  perderán  el  coraron. 

406.  Amigo,  dicho  te  he  lo  que  a  mi  mandaron, 
Yome  para  aquellos  que  me  acá  enviaron , 
Dos  ángeles  fermosos  de  tierra  lo  alearon , 
Ffagiendo  grrande  alegría  al  (ielo  lo  leñaron. 

409.  Despertó  don  Femando  commo  espantado. 


410.  Que  puede  ser  aquesto,  válame  el  Cryador, 
Pecado  es  que  me  quiere  echar  en  algún  error, 
Jesucristo,  yo  tuyo  so,  guárda-me  tu,  Sennor. 

se 
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411.  BtUPdo  en  el  snenno  qae  soooara  pensaodo, 
Oj6  Tna  grran  vos  que  le  eslava  llamando, 
Lleva  dende,  ve  la  via,  el  conde  den  Pe r-^nndo, 
l$spera-te  Almo^orre  con  el  su  fuerte  mandado. 

412.  Non  lardes,  ve  la  via ,  sj  non  taerto  me  hqes , 
Porque  lanío  me  tardas,  en  grran  cujpa  me  yages. 
Non  le  des  ninguna  tregua ,  nhi  fagas  con  él  pa^es , 
Todo  el  tu  pueblo  facerlo  as  tres  fa^ es. 

413.  Tu  enira  con  los  menos  de  pane  de  Oryente , 
Entrante  de  la  lid ,  ver-me  as  vesyble-mlente, 
llanda  entrar  la  otrra  fas  de  parle  de  Ogideote , 
Será  Sanlyago,  esto  syn  falg imíente. 

414.  Entrre  la  otrra  tercera  de  parle  de  Aquilón , 
Venaremos  sy  esto  tu  faces  a  este  bravo  león, 
Pfaris  tu  sy  esto  fages  a  guisn  de  Sansón , 
Quando  con  las  sus  manos  lidió  con  el  veslyon. 

418.  Non  qiiiero  mas  decirte ,  por  ende  lleva  Ueode  ve  In 

•    .    •   •    .    • *.    .    £vya» 

Quieres  saber  quien  trae  esta  mensaierya , 

II Ulan  so  por  nombre ,  Jesucristo  me  envya. 

41Ü.  Quando  ovo  don  Femando  lodo  esto  oydo, 
El  varón  don  Mi  lian  a  los  (lelos  fue  y  do, 
Fue  luego  el  buen  conde  de  la  ermita  espedido, 
Tornóse  a  Pyedra  Fylla ,  donde  él  fuera  salido. 

il7.  Quando  llegó  el  conde  a  su  buena  conpanna ,      '*' 
Fablaron-le  sus  vasallos,  lodos  con  fuerte  janna , 
Mal  trayanle  tanto,  que  era  por  grran  fa^auna.  ' 

418.  El  conlúno  estavan  mal  inconies  con  gran  despecho. 
De  cbycos  e  de  grrandes,  de  tocios  fue  malflrecbo, 
Pfa^es,  dixeron  al  conde ,  ayo  noeatra  guisa  niay  mal 

jfechOj 
Sy  algún  yerro  grrande  lomamos ,  será  muy  grran 

[derectio. 

419.  Á9J  commo  ladrron  andas,  de  estos  que  attdan  a  fur- 
Asy  solo  sennero»  le  amas  apartar,  [lar, 
Quando  nos  oírosle  vuscamM,  non  te  podemos  fallar. 
Abremos  solo  por  aquesto  algún  grrande  yerro  lomar. 

420.  Porque  tanto  le  sofrymos,  por  ende  somos  peores, 
Pedimoste  por  merced ,  que  non  nos  fagas  traydores, 
Ca  non  lo  fueron  nunca  nuestros  ante^sores , 

Nin  ovo  en  el  mundo  omnes  mas  leales  nin  meiores. 

421.  Quanflo  a  toda  su  guisa  lo  ovyeron  mal-lraydo, 
Dixoles  don  Fernando,  por  Dios  sea  oido. 

De  quanto  que  yo  fi^e,  non  so  por  ello  arrepentido»  * 
Non  me  deves  tener  ansyna  por  tan  fallido. 

422.  Fuy  yo  a  la  bermila  por  amigo  mió  ver. 
Porque  yo  el  él  en  vno,  amos  a  dos  aver  placer, 
Quando  fuy  allá  llegado ,  demandé  sy  podrya  del  s«« 

[ber, 
D'ixeron-me  por  nuevas,  que  era  en  ageno  poder. 
425.  Sope  commo  era  mi  amigo  lynado, 

Mostraron-me  el  logar  donde  eslava  soterrado, 
RrogQé  a  Jesucristo,  que  sy  él  figo  algún  pecado, 
Por  la  su  grran  mesura  que  le  sea  perdonado. 

424.  Entrante  de  la  puerta  allí  fy^e  mi  oragion. 

Tal  qual  Dios  me  dio  seso  e  me  metió  en  coraron, 
Vyno  a  mí  el  monie  commo  en  vysyon , 
Despyerta  diz  o,  amigo,  que  hora  es  et  sagon. 

425.  Dyxomelo  en  suennos  e  non  lo  quise  creer. 
Desperté  e  non  pude  ninguna  cosa  ver, 

Oy  vna  grran  tos  del  (lelo  descender. 
Vos  era  de  los  santos ,  según  mi  entender. 

426.  Esta  es  la  ra^on  que  la  vos  me  def  ia : 

Conde  Fernán  Condales,  lievaie  dende  e  vé  tu  vya, 
Todo  el  poder  del  Afrryca  e  de  la  Andalucía, 
Veo^r-lo  be  en  el  canpo  deste  ter^ro  dia. 


427.  Dyxo-me  que  mal  fa^ia  por  tanto  que  itfdata,  j 
Aquel  Aey  de  los- Beyes ,  por  cuyo  amor  Udiava,  i 
Que  fuese  e  que  non  tardiase  contra  la  gente  pagHj 
Que  porque  avya  miedo  pues  que  él  me  ayudava. ; 

428.  Otras  cosas  me  dixo  que  me  quiero  callar,  i 
Que  seria  gran  a'ongan^a  de  lodo  lo  coalar, 

Mas  aber-lo  bedes  lodo  ayna  de  prrorar. 
Fasta  que  lo  prronedes  aver-melo  be  de  callar. 
420.  En  aquella  bermila  fuy  yo  byen  aconseiado,       J 
Del  monie  San  Peiayo,  sferuo  de  Dios  amado,    1 
Que  por  el  su  consexo  Almo^ orre  fue  arraucad^i 
Fuy*lo  a  buscar  agora  et  fállelo  soterrado.        .  | 

450.  Fasia  que  lo  sepsdes  commo  yo  lo  fuera  a  saba^ 
Por  ende  non  me  de  vedes  por  fallido  tener, 
Aguardar  vos  querya  a  todo  mi  poder. 
El  por  mengua  ninguna  de  míen  yerro  non 

451.  De  6ios  e  de  los  omnes  menesler^veroos  coi 
Sy  non  los  afincamos  fa$er  nos  ba  mal-trebaio^ 


452.  Tenye  el  rey  Alexandre  muy  grran  pueblo 
Ese  mismo  el  rey  Almozorré  fuerte  pueblo 

Nunca  en  la  su  vyda  ayuntó  tal  cénselo. 
455.  Mili  ay  para  vno,  esto  byen  lo  sabemos. 
Dicho  es  que  ha  menester  que  qué  conselo 
Maguer  fuyr  queramos,  fa^er  non  lo  podeoBoa^^ 
Asy  commo  los  peges  enrredados,  ansy  yi 

454.  Aragón  e  Tíavarra  e  todos  los  pyiavynoa* 
Sy  en  quexa  nos  vyerén ,  non  nos  serán  p] 
Que  non  nos  daryan  salida  por  ninguooi  ct 
Mal  nos  quieren  de  mu^erie  lodos  nuestros 

455.  Sy  nos  por  mal  pecado  fuéremos  arrancadoo* 
Los  nuestrros  enemigos  serio  de  nos  ti 
Seremos  nosotrros  catyvos,  fambryeolos  e  h 
Serán  los  nuestros  fyjos  de  los  naoros  caiy^ 

456.  Los  fyios  e  las  fyias  que  Aosotrroe  laoto  qi 
Ver-Ios  hemos  levar  catyvos,  valer  non  los  j 
Allá  donde  nos  mandaren  yr  por  foeiva»  aUá 
Nuestrros  fyios  e  fyias,  iamas  naoca  los 

457.  Es  desamparado  de  lodo  byea  el  eantyvo» 
Mas  dife  muchas  veges  que  non  qaerrya  ser 
Dige,  Sennor  del  mundo,  por-qoe  me  crea 
Que  me  fa^s  venir  lacerado  e  |)erdfdow 

458.  Ligera  cosa  es  la  muerte  de  pasar. 
Muerte  de  cada  dia ,  muy  mala  os  de  endofo 
Sofryr  unto  lagerio  et  ?er  tanto  pesar. 
Ver  los  sus  enemigos  lo  sayo  heredar. 

459.  Conteste  eso  mismo  a  la  gente  renegada » 
Heredan  nnestrra  tierra  e  tyeneola  forado  , 
Mas  enderesgese  ba  la  rueda  qtfeesii  tti 
Serán  ellos  vencidos,  la  fe  do  Cristo  onri 

440.  Non  es  dicha  fortuna  por  ser  siempre 
De  vno  ser  syenpre  rycoe  otrro  ser 
Camia  estas  doa  cosas  la  fortuna  ptyado, 
Al  pobre  fage  ryco  e  al  ryco  menguado. 

441.  Quiere  fa^r  las  cosas  ansy  el  Cryador, 
De  dar  e  de  quitar  él  es  el  facedor. 
Por  entender  que  él  es  sobre  todos  el 
El  que  suele  ser  vencido  será  el  veo^or. 

442.  A  tal  Sennor  commo  aqueste  deoemos  ao« 
Por  la  su  grran  mesura  nos  quiera  ayvdar. 
Que  en  él  nos  está  todo,  caer  o  leuanlar, 
Ca  syn  él  non  podemos  ninguna  cosa 

445.  Amygos ,  lo  que  digo  bien  deoedeseoteat 
Sy  fuéremos  vencidos, qué  ooaselo  to«ai 
Moriredes  commo  malos^  la  tierra  perdei 
Sy  esta  ves  eaedes,  nunca  tos  leoaalared^ 
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ftf  sonó  vos  digo  lo  que  cüedo  fa^er, 

0  nin  cabtyvo,  nunca  yo  me  dexaré  fer, 
ellos  a  vyda  me  quieran  prender, 

le  yo  aixtes  que  nunca  sea  eo  sa  poder. 
luei  quejde  ?os-otrros  a  presyon  se  les  die- 
liedo  de  la  nnuerte  del  canpo  saliere,      [re, 
or  aleuoso  el  que  tal  fecho  fy^iere, 
as  eq  el  infyerno  yagua  quando  morlere. 
»  esto  oyó  el  su  pueblo  lo^no, 
or  yna  voca  fabiaron  muy  pryado, 
lo  que  tu  dt^es  sea  de  nos  otorgadOi 
ruyre  de  nos  ayaga  con  ludas  abracado. 
ido  ovo  el  conde  dicfaas  esias  rabones, 
3nlen.todos  endurecidos  loscora^oues, 
lodos  confortados,  ca valleros  el  peones, 
;ommo  fy^iesen  esosgrrandes  varones. 
que  fuesen  prestos  otrco  dia  por  la  maaaaoa, 
seo  puestas  las  ages  en  medio  de  la  plana, 
uesen  armados  a  primera-cap  pana, 
Ud  canpal  aquella  gente  pagana. 
JO  Gongales  el  que  de  Salas  era , 
a  sus  fyjosdióles  la  delantera, 
miedo  de  la  muerte  non  dexarian  la  carrera, 
»s  y  va  don  Yelasco,  e]  que  lanbyeo  de  Salas 

[era. 
»  Gonzalo  Dles  con  ellos  en  esta  misma  has, 
los  congeios  muy  bueno  de  toda  pas , 
'a  en  fu^iendas  crudo  commo-agras , 
laier  que  lo  demandas,  falurlo  ye  de  fas. 
brynos  del  conde,  valientes  y  ligeros, 
líos  el  conde  eston^s  cavallcros, 
an  ser  contados  esldb  en  los  primaros, 

1  estos  llamados  los  louos  carniceros. 
oe  Gusiyo  Go»cales  avya  de  acabüillar, 
nios  fueron  estos  cavalleros  de  prestar, 
nandó  el  conde  por  la  vna  parte  eulrrar, 
les  ellos  fueron  non  lo  podrya  meiorar. 

,  se)^  miil  peones  liara  la  delantera , 
de  la  monianna ,  geiUe  era  fuerte  e  lig/era, 
I  guisados  fuesen,  commo  menester  Us  era, 
'S  tantos  de  moros  non  dexarien  la  carrera. 
IOS  esta  fas  toda  byen  preparada « 
drye  el  cabdlllo  meiorar-se  por  nada , 
(>or  ninguno  fuerte  aduro  quebrantada, 
en  todo  esto  la  olrra  has  aguisada, 
ado  por  cabdillo  Lope  el  vyscayao, 
yco  de  manganas,  pobre  de  pan  e  de  «y«o. 


|Yas  fueron  contados  fyjo  do  don  Layiio* 
fue  la  monta nn9»  con  el  que  dicten  don  Mino, 
{|le  burgoneses  et  otrro  sy  de  eotreoino  ^. 

Uros  byen  ligeros  et  de  corocon  lócanos , 
ulla  la  Viela  ovo  y  buenos  castellanos, 
Kbos  buenos  fechos  fy^ieroo  y  por  sus  numoa. 

^  ay  de  Castro  vnas  buenas  conpannas , 
k|ky  con  ellos  otros  de  las  mootannas, 
I  ay  csloryanos ,  gentes  muy  byen  guisadas, 
Knas  gentes  de  armas  el  muy  byen  conplidos 

[de  manos, 
ay  estos  caberos  en  la  has  mediana, 
fíenlos  de  la  flor  casteilaua , 
leron  en  canpo  otrro  dia  por  la  man  nana , 
[para  moros  vna  malla  e  negrua  semana. 
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460  Dyoles  otros  seys  mili  peones  para  con  que  tos  con- 
Peones  con  peones  en  vno  los  partyesen ,  [vatjrésen , 
Que  quando  los  peones  carrera  les  abryesen , 
Enirraryan  los  caballeros  mejor  por  do  podieseo. 

461.  El  conde  don  Fernando,  de  los  fechos  granados , 
Ovo  veynte  escuderos  en  ese  dia  armados , 
Estos  con  el  buen  conde  en  h::s  fueron  entrrados , 
Por  todos  fueron  cincuenta  et  non  mas  contados. 

462.  Buy  Cabya  et  Nunno,  de  los  dé  la  fos  de  Lara , 
Venían  ay  a  los  serranos  gentes  quel  poblant, ' 
En  vna  syerra  muy  fuerte  quel  de  moros  ganara , 
Veoian  ay  los  Vélaseos  que  ese  día  armara. 

463.  Venían  ay  tres  miil  peones,  todos  de  buena  conpanna, 
Que  por  miedo  de  la  muerfe  non  faryan  fallimiente, 
Maguer  que  fresen  vnscados  de  partes  de  Orienté, 
Non  fallaryan  meiores  fasta  en  Ocídente. 

464.  Coqseí^les  a  todos  de  qoal  guisa  fyciesen , 
Sy  el  día  primero  vencer  non  los  pediesen , 
Que  se  tornasen  afaera  quaodo  el  cuerno  oyeten, 
A  la  senna  del  conde  todos  se  acogesen. 

46K.  Quando  ovo  el  coude  su  cosa  aguisada , 
Sus  aces  byen  paradas ,  su  gente  ordenada , 
Sabye  byen  cada  vno  so  cartera  entrrada , 
Tornaron  a  sus  tyeodas,  oada  vno  a  su  posada. 

466   Qenaron  et  folgaron  esa  gente  crucadd , 
Todos  a  Dios  rogaron  con  voluntad  pagada,   * 
Que  allí  lea  ayudase  la  virtud  sagrrada. 


467.  Vyeron  aquella  noche  vna  may  lyera  oosa , 
Vcnic  por  el  ayre  vna  syerpe  raoiosa-. 
Dando  muy  fuertes  grytos  la  fantasma  astrosa , 
Toda  venie  sangrienta  eemmo  vérmela ,  asy  coinmo 

468.  Facía  ella  senbianle  que  leryda  venia ,  [rrosa. 
Semeiava  en  los  gruytos  que  el  c^elo  se  parlya , 
Alunbraua  las  vestes ^^  el  fuego  que  vertya. 
Tollos  ovyeron  nrran  miedo  que  qnemar-los  veuia. 

469.  Non  ovo  ende  oingaao  que  léese  tan  sforcado,  . 
Que  gvraB  miedo  non  ovo  e  fuese  espantado, 
Cayeron  nsuehosomnes  en  tierra  del  espanto, 
Ovyeron  muy  grraa  miedo  lodo  el  pueblo  crrocado. 

470.  Despertaron  al  conde,  que  era  ya  dormido, 
Ante  quel  venlese,  el  culuebro  era  ydo. 
Falló  todo  el  su  pueblo  oommo  desmaydo. 
Demandó  del  culuebro,  comroo  fuera  venido. 

471.  Dyxerón-selo  todo,  de  qual  guisa  veniera, 
Comroo  cosa  ferryda,  que  muy  grandes  gritos  diera, 
Porque  se  marauillaban  commo  la  tierra  non  U  en- 

[Cendiera. 
Vuelta  venia  en  ungrue  aquella  vestya  fyera. 

472.  Quando  gelo  contaron  asy  commo  lo  vyeron , 
Entendió  byen  el  conde  que  grran  miedo  ovyeron , 
En  esta  aial  fygora  que  éiablos  la  fycleron, 

A  les  poeUos  crucados  reuoluerlos  quisieron. 

475.  A  los  moros  tenían  que  venían  ayudar. 

Coy  da  van  syn  duda  a  los  cristiauos  espantar. 
Por  tal  que  loa  crucados  se  ovyeroo  a  tornar. 
Que  quisyera  en  la  veste  algún  fuego  echar. 

474.  Mandó  a  sus  varones  el  buen  conde  llamar, 
Quaodo  fueron  iontades  mandólos  escuchar. 
Que  él  les  derla  qoéquerye  la  serpyente  demostrar. 
Luego  de  los  estrelleros  eomencó  de  fablar, 

47«'S.  Los  moros  byen  sabedes  que  se  guian  por  estrellas, 
Non  se  guian  por  ftios,  que  se  gnlan  por  ellas , 
Otrro  Cryador  nuevo  han  fecho  ellos  dellas, 
Di^^  que  por  ellas  veen  muchas  de  marauellas. 

476.  Ay  ava  otrros  que  sabeo  muchos  eDcaotaneotos, 


ksnte  por  eotrs  MifiQ. 


^kmüt. 
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E  fac^n  mucbM  malos  getlpí  con  sus  esperamentoa. 
De  renolaer  las  naves  e  de  rreuolaer los  Tientos, 
Moestra-Ies  el  diablo  eslos  enteodymientos. 

477.  Ayvntaa  los  diablos  con  sus  cooiurampn'os, 
Allegan  se  con  ellos  et  fa^en  sus  convenios , 
Di^en  de  los  pasados  lodos  sus  falUmienlos, 
Todos  fagen  conseio  eslos  falsos  carvonlenlos. 

478.  Algún  moro  asiroso  que  sabe  encamar, 
Pi^o  aquel  diablo  en  syerpe  fygurar, 

Por  amor  que  podios  a  vos-olrros  espanUr, 
Con  esle  lal  enganno  coidaron*se  nos  (ornar. 
470.  Commo  sodes  sesudos,  byen  podedes  saber, 
Qna  non  ban  ellos  poder  de  mal  a  nos  fa^er, 
Que  qoiió-les  Jesucrislo  el  su  faene  poder, 
Veades  que  son  locos  los  que  lo  quieren  creer. 

480.  Que  es  lodo  el  mundo  en  vno  el  poder. 
Que  él  solo  deuemos  lodos  obedecer, 
Ca  él  es  poderoso  de  dar  el  de  loUer, 

Alai  Sennor  commo  aquesle  deuemos  lodos  de  lemer . 

481.  Quien  esle  Sennor  dexa  el  en  la  vesljra  fya , 
Tengo  que  es  cajdo  al  Sennor  Dios  en  vna  gran  yra, 
Anda  en  fallimienlo  la  su  alma  mosquina , 
Quanlos  que  ansyna  andan ,  el  diablo  los  guia. 

483.  Tomemos  en  lo  al  eo  que  agora  oslamos, 
Trataiado  abemos ,  menesier  es  durmamos , 
Con  ellos  en  el  canpo  eras  mannana  seamos, 
Todo  en  su  logar  asy  commo  mandamos. 

485.  Fueron  a  sus  posadas,  comentaron  a  dormir. 
Comentaron  las  alas  los  gallos  a  feryr, 
LeuanUron-se  lodos,  misa  fueron  a  oyr, 
Confesarse  a  Dios,  sus  pecados  descubryr. 

484.  Todos  grandes  e  cbyeos  su  oración  fy^ieron  t 
Del  mal  que  avyan  fecho  lodos  se  arrepenlleron , 
La  oslya  eonsagrrada  lodos  la  res^ebyeron , 
Todos  de  coraron  a  Dios  merged  pedieron. 

485.  Era  en  todo  esto  el  día  allegado, 

Bniraron  en  las  armas  lodo  el  pueblo  cruzado. 
Las  fages  fueron  puestas  commo  les  fue  mandado, 
Byen  sabye  cada  vno  su  lugar  sennallado. 

486.  Ffueron  todas  las  gentes  en  vn  punto  guarnidas, 
Movyeron  para  ellos  todos  por  sus  parlydas. 
Las  a^ es  fueron  puesias ,  mescladas  las  ferydas , 
Ovo  y  de  cada  parle  muchas  gomes  caydas. 

487.  El  conde  don  Femando,  esle  leal  cabdlUo, 
ParesQla  enlrre  lodos  vn  fermoso  caslyllo, 
Avya  en  la  fas  primera  avyerto  vn  gran  porlyllo, 
Tenya  en  el  escudo  fyncado  muy  mucho  cuadryllo. 

488.  Rronpya  todas  las  ba^es  que  frronteras  eslavan , 
A  la  parle  quel  yva ,  lodos  carreras  le  davan , 
Los  golpes  que  fa^,  byen  a  lezos  sooavan. 

489.  Andava  por  las  a^es  commo  león  fanbryenio, 
De  venger  o  de  moryr  tenia  fuerte  lalienio, 
Dexava  por  do  yba  lodo  el  canpo  sangryenio, 
Dava  ay  muchas  ánimas  al  veslyon  fanbryento. 

490.  Vn  rey  de  los  de  Afryca  era  y  de  fuerza  grande , 
Entre  lodos  los  cirros  semeiava  vn  gygante ,  [iante. 
Que  al  conde  vuscana ,  et  asy  fa^la  el  conde  al  seme- 
El  luego  quando  vyó  al  conde,  fuese  lo  parar  delante. 

49i.  £1  conde  quando  lo  vyó  tan  yrado  venir, 
Aguisó  el  cavallo  e  fuelo  a  resfobyr, 
Avazaron  las  langas  el  fueroase  a  feryr. 
Que  devyeran  tales  golpes  vnt  lorre  parlyr. 

492.  Entramos  vno  a  otrro  fueron  muy  embargados, 
Fueron  muy  mal  ferrydos  e  eslavan  embalados, 
Fablar  non  se  podían,  tanto  eran  mal  golpados, 
Eran  de  fuertes  golpes  amos  y  dos  llagados. 

493,  El  conde  don  Fernando,  maguer  que  mal  ferydOf 


En  antes  que  el  rey  enirrue  es  tséoi 
Del  conde  fue  el  rey  otra  vez  mi  I 
Fue  luego  del  cavallo  a  tiem  ai 

494.  Los  vasallos  del  moro  quaodoj 
(groaron  al  buen  conde, ooygnj 
Esa  ora  castellanos  en  valdenoBi 
Dando  grrandes  ferydas ,  sn  semor  i 

495.  El  conde  castellano,  coa  sas  geitai 
Fueron  aquestas  oras  fnerle-meflleí 
El  cavallo  del  conde,  que  inya  mil 
Tenie  fasta  los  pyes  las  enlraosisi 

496.  Ovo  el  su  buen  caballo  al  coade  de  i 
A  mayor  fuerle  sa^on  non  le  podiml 
Ga  non  podía  tomarse  nía  podía  üs^r, 
Las  coylas  que  aoürrya,  noo  Us] 

497.  Eslava  apeado  en  derredor  la  sai 
Escudo  contra  pechos,  en  la  massai 
Valasme,  dizo.  Cristo,  la  m  Tirtidi 
Non  quede  ay  Gasíylla  de  ly 

498.  Los  moros  eran  muchos,  lenice  1 
Maguer  quel  buen  conde  están  i 
Feria  a  todas  las  parles  a  gasa  de  i 
Los  sus  buenos  Tasalk»  valiérooloi 

499.  Diéron-levn  buen  caballo,  qoeéli 
Dava  gm^ias  a  Dios  e  fa^ia  gnade  i 
Sennor,  esta  merced  lamanna 
Que  tan  byen  me  acorryste  a  fa  giml 

500.  Dezemos  nos  el  conde  meior  de  i 
Faciendo  lo  que  fa^e  el  loboeahii 


501 .  Don  Guslyo  Gon^ales ,  que  la  ctmi 
Corrya  mucba  sangrae  por  do  él  i 
I  van  grrandes  arroyos,  commo  faeiKj 
Fa^ia  muy  gran  mortaDdata)aq«en| 

502.  Los  moros  en  todo  esto  en  faMeíaj 
En  los  omnes  de  pye  grrao  moftaitil 
Sopados  que  de  amas  las  partes  aiclisj 
A  los  golpes  que  davan  las  syernsí 

505.  Don  Diego  Laynes ,  con  amos  sos  f 
Ferrye  de  la  olrra  parte  coootrrosi 
Fa^la  muy  gran  mortandat  es  Itf] 
Todos  cayan  de  buelu  los  mon»  e  ls« 

504.  Eslydo  la  fa^ienda  en  peso  todo  d  Ai 
Sobre  ganar  el  canpo  era  grande  di 
Teniese  byen  andante  el  qucmeiofi 
Sobre  lodos  el  conde  lletaaa  la  ae»rttj 

505.  Feríelos  don  Fernando  de  todafoh 
En  los  pueblos  paganos  fa(iagrr»< 
Valas-me  dizo,  Jesu  Crísio,  jMdivdrf 
Sea  oy  por  ly  ensalmada  lacrisüanii 

506.  La  voca  e  los  dientes  leáis  lieoosder 
Que  apenas  podía  fablar  por  confortar  ^ 
Diciendo,  oy  sed  bneoos,  vasallos  er 
Losbuenos  en  Ul  diadeoedespirar/ 

507.  Degie,  feryd  de  re^io,  mis  leales  i 
A  vedes  muchos  tuertos  de  Alnofonti 
Para  vengar-nos  del  sed  bjeo  i 
Ca  byen  se  vos  venga  >"**"^^'*¡5f!l  i 

508.  El  sol  era  ya  puesto,  qneria  ¿o^J 
Nin  moros  nin  cristianos  dod  se  podi* 
Mandó  luego  el  conde  sacaersou»»' 
Ovyeron-se  todos  a  la  seooa  d<*^ 

509.  Los  pueblos  castellanos  e  Iss  g»^" 
Sacaron  a  los  moros  fueras  de  5B5í 

^7  Por  raxofi  de  la  rima ,  debe  ser  otn  i« 
labns  de  este  verso. 


POEMA  DEL  CONDE 
9  don  Femando  con  todas  sas  mesnadas, 
^«juella  noche  todas  byen  albergadas. 
lee  sus  gentes  las  posadas  tomaron , 
1  tal  alaergne  qual  a  Dios  pedieron , 
menester  ovyeron ,  todo  ay  lo  fallaron , 
armas  gnaraidos  toda  la  noche  velaron. 
Liai  primero  mny  grran  danno  tomaron , 
I  parayso  quantos  ay  fynaroo. 


lia  de  mannana,  los  pueblos  descreydos, 
ístavan  en  el  canpo  con  sus  armas  apregeby- 

[dos. 
muy  grandes  to^s  e  grandes  apellidos , 
van  que  todos  los  montes  e  valles  eran  movy- 
de  don  Fernando  con  su  gente  logana ,  [dos. 
oyeron  misa  otrro  dia  por  la  mannana , 

codos  en  el  canpo  a  la  primera  caopana, 
ise  las  bages  en  medio  de  la  plana, 
liaron  el  pleito  a  do  lo  avyan  dexado, 
tdo  Santyago,  el  apóstol  onrrado, 
es  fueron  bueltas,  el  torneo  mesclado, 
ryan  castellanos  aquel  menester  vsarlo. 
I  el  su  alferes,  el  que  traia  la  su  senna, 
frya  mas  golpes  que  sy  Ibera  él  vna  penna , 
meior  la  toro  el  buen  terryn  de  Gardenna , 
^rdone  la  su  alma ,  quel  ya^e  en  Gardenna. 
kde  don  Fernando,  coraron  syn  flaquera , 

de  enseñamiento,  ciinl^nto  de  nobleza, 
en  los  paganos  syn  ninguna  pere^ , 
e  dixo,  caballeros  a  faro  nyn  en  pobrera  ^. 
[ide  don  Fernando,  mas  brrauo  que  serpyenle, 
I  grran  fuer^  con  el  su  c  caliente  ^, 
i  e  feria  en  la  mala  semiente, 
Srran  mortandat  en  el  pueblo  descreyente. 
nos  nos  del  conde  en  pryesa  estar,  [meiorar, 
nas^ió  onbre  de  amas  gentes  que  le  pediese 
OS'VOS  de  los  otrros  non  avyan  mas  vagar, 

jYa  caer  oleuanlar. 

nos  e  los  otrros  de  regio  se  convatyeron , 
Bs  que  de  amas  las  partes  muchos  orones  mo- 
iie  fue  venida ,  de  allí  se  bergieron ,    [rieron, 
lo  acabaron  por  lo  que  ay  venieron. 
iron-se  a  lastyendas,  fambryentos  e  lacerados, 
in  fuerte  dia,  estavan  muy  cansados, 
ay  muchos  omnes  ferydos  e  matados , 
:>n  e  dormieron  toda  la  noche  armados. 
nde  don  Fernando,  de  fagienda  granada , 
}  a  primera  noche  llamar  esa  mesnada , 
I  fue  a  poca  de  ora  toda  con  él  inntada , 
>n  por  oyrle  aquella  gente  labrada  ^. 
os ,  dixo  el  conde,  por  Dios  que  esforgedes , 

muy  mal  lageryoque  non  vos  desmayedes. 


8  de  buen  coraron  eran  para  lidiar, 
in^s  nin  espadas  non  avyan  vagar, 
len  los  yelmos  las  espadas  quebrar, 
n  en  loscapyllos,  las  lorygas  falsar. 
chycos  e  los  grandes,  todos  a  él  mientes  para- 
lo ángel  de  Dios ,  lodos  a  él  aguardavan ,  [van, 
do  oyen  Casiylla ,  todos  se  esforsavan , 
ten  su  palabra  grrand  esfuerzo  toma  van. 

I  el  códice. 

úuer  caliente.  En  el  códice  asi ,  e  caliente,  por  olvido 


4a. 
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^.  Gon  Gustio  Geniales ,  el  que  de  Salas  era  lea  cab- 

[dillo, 
Avya  en  los  primeros  avyerto  vn  grran  portyllo, 
Vn  rey  de  los  de  Afryca ,  valiente  cavalJero, 
Feriol  de  vna  espada  por  medio  del  capiello. 

526.  El  eapyello  et  el  almófar  e  la  cofya  de  armar, 
Ovólo  la  espada  ligero  de  corlar. 

Ovo  fasta  los  oios  la  espada  de  pasar. 

De  aqueste  golpe  6vo  Gustio  Gon^ales  a  fynar. 

527.  Alli  do  él  muryó  non  ya^e  el  señero, 

Vn  sobryno  del  conde ,  que  era  su  conpannero, 
Mataron-se  vno  a  otrro  con  vn  buen  cavallero. 
Non  avya  y  de  moros  mas  eslrano  brra^ero. 

528.  De  cristianos  otrros  muchos  por  ende  y  morleron , 
Ellos  en  todo  esto  en  val-de  non  estovyeron , 

En  los  pueblos  paganos  grran  mortandad  fy^leron , 
Fablarán  dello  syenpre  quantos  lo  oyeron. 

529.  Al  conde  don  Fernando  llegaron  los  mandados , 
Gommo  eran  los  melores  de  los  otrros  finados , 
E  los  cristianos  estavan  tristes  desheredados , 
Sy  los  non  acorryan  que  eran  desbaratados. 

530.  Quando  lo  oyó  el  conde,  por  eso  fu  may  aquexado, 
Aguiió  el  cavallo  e  acorióles  priado. 

Falló  de  mala  guisa  renuelto  el  mercado. 
Presos  fueran  o  muertos  sy  non  son  fueran  ayudados. 
53i.  Ferió  luego  el  conde  en  los  pueblos  paganos , 
De  los  quel  alcan^va  pocos  y  van  sanos ; 
Dige,  yo  so  el  conde,  esfor^d  castellanos, 
Feryd  byen  de  re^io,  amigos  y  hermanos. 

532.  Los  cristianos  labrados  quando  aquesto  vieron , 
Avnque  eran  mal  andantes ,  todo  el  miedo  perdieron , 
Todos  con  su  sennor  grrand  esfuerzo  cogieron. 

En  las  fa^s  paganas  muy  de  recio  feryeron. 

533.  £1  conde  castellano,  de  coraron  conplido, 
Di^ie,  feryt caballeros,  que  oy  aveys  vencido; 
Non  se  donde  falle  pan  el  que  oy  fuere  retrraydo. 
Mucho  le  valdrya  mas  que  non  Qa  fuese  nas^ido. 

534.  Non  se  orone  en  el  mundo  que  al  conde  oyese , 
Que  en  ninguna  manera  ser  malo  pediese. 
Nunca  podrye  ser  malo  el  que  con  él  se  cryase. 
Mejor  debrye  ser  que  otrro  el  que  con  él  vysquiese. 

535.  El  que  a  don  Gustio  Geniales  esas  oras  matara , 
Del  conde  sy  pediera  de  grrado  se  desvyara , 

Sy  lo  guisar  pediera  meior  y  lo  varatara , 
El  sennor  de  Gastylla  fuesle  a  parar  de  cara. 

536.  El  grran  rey  afrycano  oyera-Io  de^ir, 

Que  ningún  orone  al  conde  non  se  le  podia  guarir. 
Por  tanto  sy  él  podiera  quisyeralo  foyr. 
Non  le  dio  vagar  el  conde  efUelo  a  feryr. 

537.  Fyriol  luego  el  conde  et  partyol  el  escudo, 
Rompyóle  las  guarniciones  con  fyerro  roncho  agudo. 
El  rey  de  Afryca  de  muerte  anparar  non  se  pudo. 
Fue  del  cavallo  ayuso  a  tierra  abatudo. 

538.  Fueron  los  afrrycanos  desto  mucho  pesantes , 
Ga  eran  del  buen  conde  mucho  mal  andantes , 
Feryeron  sobre  el  conde  mas  de  mili  cavalgantes , 
El  torneo  fué  vuelto  mas  fyrme  que  non  de  antea. 

559.  Mataron  byen  quarenta  de  parte  de  Gasiylla , 
Salla  mucho  caballo  vagio  con  mucha  sylla, 
Avye  de  sus  vasallos  el  conde  gran  mancilla , 
Goydóse  syn  duda  que  se  perderya  Gastylla. 

540:  Era  en  fuerte  cuyta  el  conde  don  Fernando, 
Yva  sy  se  le  fyriese  su  muerte  aguisando, 
Al^ó  al  (ielo  los  oios  al  Gryador  rogando, 
Gommo  sy  esto  vyese  con  él ,  ansi  le  está  llamando. 

541.  Pues  non  so  verluoso  desta  lid  arrancar, 
Quier  que  escape,  yo  non  quiero  escapar, 
Nin  nunca  veré  yo  mas  coyta  nin  mas  pesar, 
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tf  eterme  hen  logar  áoná»  ne  baytn  de  matar. 
543.  Castylla  quebrranlada  qaedar&  aya  aeniior, 
Yré  yo  cou  esta  rabya  mesquioo  pecador, 
Será  ea  cavtyueryo  del  moro  Almo^orr, 
Por  non  ver  aquel  dja  la  muerte  ei  meior. 

543.  Senoor,  por-que  nos  tyenea  a  todos  fuerte  aanoa .. 
Por  los  nuestros  pecados  non  destruyas  a  Espauna, 
Perderse  ella  por  nos  semejarya  fa^nna , 

Que  de  buenos  cristianos  non  abrya  calanna. 

544.  Padre,  Sennor  del  mundo,  Padre  vero  Jesucriste, 
De  lo  que  me  dixeron  nada  non  me  rretovyste. 
Que  meacorreryas  comigo  lo  posyste, 

¿Yo  non  te  fales^iendo,  tu  porque  roe  has  fales^ldo? 
845.  Sennor,  pues  es  el  conde  de  ty  desanparadOi 
Que  por  alguna  cosa  eres  tu  del  despagado, 
ResQlbe  tu,  Sennor,  en  encomienda  este  condado, 
Sy  non  serí  ayna  por  él  todo  estragado. 

546.  E  yo  non  morro  otrosy  desaoparado. 
Antes  auerán  de  my  los  moros  mal  mercado, 
Tal  cosa  farin  antes  en  este  cuerpo  labrado. 
Que  cuanto  el  mundo  dure  syempre  será  contado. 

547.  Sy  atanta  do  gracia  me  quisieres  tu  my  Sennor  dar, 
Que  yo  Alman^oire  me  pudiese  allegar, 

Non  creo  yo  que  en  fyda  me  pudiese  escapar. 
Yo  mismo  cuydaria  la  mi  muerte  vengar. 

548.  Todos  los  mis  vasallos  que  aqui  son  finados. 
Serian  por  su  sennor  este  dia  vengados, 
Todos  en  parayso  con-mígo  ayuntados , 

Paria  muy  grranJe  honra  el  conde  a  sus  vasallos. 

549.  Querellándo-se  a  Dios  el  conde  don  Ferrando, 
Los  fynojos  lineados,  al  Cryador  rogando, 
Oyó  vna  grrande  vos  que  le  estaua  llamando : 
Ferrando  del  Caslyllo,  oy  te  cresqe  muy  grand  vaodo! 

550.  Alfó  suso  los  oíos  por  ver  quien  lo  Ilamaua, 

Vyó  el  Santo  aposto!  que  de  suso  se  estaua ,  [uaua. 
De  sus  cavalleros  con  él  mucha  gran  conpanna  llc- 
Tudos  armas  cruzadas  commo  díe  semeiauan. 

551.  Fueron  contra  los  moros  las  ha^s  paradas, 
Nunca  vyó  omne  gentes  tan  ebfor^-adas, 

Al  moro  Alman^orre  con  todas  sus  mesnadas , 
Con  ellos  fueron  luego  fuerte-mente  enbargadas. 
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Venye  ende  vna  sennal ,  gentes  pueblos  armados , 

De  qual  parte  venían  eran  marauillados , 

Lo  que  mas  les  pesaua  que  eran  todos  cruzados. 

553.  Dixo  el  rey  Alman^orre,  esto  non  puedo  ser. 
Donde  le  recre^ó  al  conde  el  tan  fuerte  poder, 
Cuydava  yo  oy  syn  duda  de  le  malar  o  prender, 
E  avya  con  eslas  gentes  él  a  nos  acometer. 

554.  Los  crystyartos  mesquinos,  que  cstauan  ya  cansados, 
De  fyncár  con  las  ánymas  eran  desafyuQiados, 
Fueron  con  el  apóstol  muy  fuerte  cojifortados, 
Nunca  fueron  en  vn  ora  tan  fuerte  esforzados. 

555.  Acregentóles  el  esfuerzo,  todo  el  myedo  perdyeron, 
En  los  pueblos  paganos  grran  moriandaí  fy^ieron , 
Lo9  poderes  de  los  cristianos  sofryr  non  los  pudieron, 
Tornaron  las  espaldas,  del  canpo  se  movyeron. 

556.  Quando  vio  don  Ferrando  que  las  espaldas  tornauan^ 
Qué  con  mjedo  de  la  muerte  el  campo  les  dexauan, 
El  conde  e  sus  gentes  fueron  los  aquexando. 

Las  espuelas  en  los  pyes ,  agotes  en  manos  lomauan. 

557.  Fasta  dentro  en  el  Almería  a  los  moros  malfagaron. 
Muchos  fueron  los  presos  e  muchos  los  que  mataron, 
Vn  dia  e  dos  noches  syenpre  los  alcanzaron, 
Despueé  al  tercero  dia  a  Faginas  se  tornaron. 

518.  Buscaron  por  los  nnuerlos  que  espesos  y  yagian, 
Gommo  estañan  sangryenlos  a  duro  los  conogian , 
Loa  cristianos  fynados  que  los  soterrarían, 


Cada  TOO  en  sus  logares  eade  leí  tamAk^ 
539.  Clc4mdedon  Ferrmdo,  cooplñblel 
Oyd ,  amigos,  non  me  sémeia  qati 
Enuargarvos  de  los  niaerlos 


M  etercdes  grrandes  daeloi  es  ^mssm\ 
560.  Los  muertos  a  ios  vyiios  porque  kiii 
Por  duelo  non  podremos  a  BÍaguno 
Aquí  ay  vna  ermita  qoe  es  vn  buea)^ 
Tenye  yo  por  byen  de  alti  lossnlens. 
361 .  Nunca  podyan  ya^r  eo  lagar  tan  I 
Yo  mysmo  el  mi  cuerpo  alli  lo  e 
Mindo-me  yo  allí  lleaar  quando  foereti 
E  allí  quiero  b^^r  vo  logar  medio  1 
561  Lo  que  dlxo  el  coode  todos  ei 
Los  crlstyanos  fynados  para  ay  lei 
Muchos  honrrada-oieete  allí  ios 
Qnaudo  fueron  soterrados  su  caaivift  i 

563.  Enbtó  Sancho  Ordonnes  al  boea  cmki 
Que  querían  fager  Cortes  e  qvefsfse 
E  que  eran  ayuntados  iodos  los  del 
Por  él  solo  tardauao  ,  que  non  en  i 

564.  Ovo  yr  a  las  Cortes,  pero  non  desipli 
Quera  muy  fyera  cosa  de  ia  masa  lehea 
Sennor,  Dyos  de  los  9?elos ,  querasae 
Que  yo  paeda  a  Castylla  desta  prea«i 

565.  El  rey  y  a  sus  varones  muy  byea  tos 
Todos  coa  el  bueu  conde  muy  grraade 
Fasta  en  su  posada  todos  con  el  caiáe 
A  la  entrada  de  la  puerta  lodos  se 

566.  Los  cbycos  y  los  grrandes  de  toda  la 
Con  la  venida  del  conde  plagiaa  de 
A  la  reyna  sola  pesaua  de  voluntad. 
Que  avye  con  él  muy  grande  enenvsisi 

567.  Aula  en  eslas  Cortes  moy  grran  pué^ 
Después  quel  conde  vino«  duróles 
Dyóles  ei  buen  conde  macbo  de  boet 
Dellos  en  porídad ,  dellos  por  bnea 

568.  Ljeoara  don  Ferrando  vn  mudado  agott 
Non  auya  en  Castylla  otro  tai  nni  BKÍor. 
Olrosy  vo  cauallo  que  fue  de  Alsiaa^w« 
Auia  de  todo  ello  el  rey  muy  griaasabff 

569.  De  grran  sabor  el  rey  de  a  él  lo  HíSfís, 
Luego  dúo  el  rey  que  lo  quería ccnpni. 
Non  lo  vendo,  grran  sennor,  mas  iBÍft^4 
Vender  non  vos  los  quiero,  masqoierouKl4 

570.  El  rey  dixo  al  conde  que  nongelotoaÁ 
Mas  agor  y  el  cavallo  que  gelos  coapraii* 
Que  de  aquella  moneda  mili  marcos  k^ 
Por  agor  y  cavallo,  sy  dar-gelo  qaeró. 

571.  Avcniéron-se  arabos  y  fígieron  so  oertA 
Puso  quando  gelo  dieron  a  dia  seonaia^ 
Sy  ei  auer  uqu  fuese  aquel  dia  pagado, 
Syenpre  fuese  cada  dia  con  dia  doblad»- 

57Í.  Carlas  por  a.  b.  c.  panydas  y  fygierta, 
Todos  los  íuramentos  alli  los  escryaift^s 
En  cabo  de  la  carta  los  tres  escryuienti 
Quanlo?  a  esta  merca  delante  estorjérot 

573.  Asas  avya  el  rey  buen  cavaJIo  cooprjdo. 
Mas  salióle  a  tres  annos  mnycaroelaÉíO* 
Cou  el  auer  de  Frangía  nunca  seria  ptp^ 
Por  y  perdyó  el  rey  Castylla  so  coudíds. 

574.  E  ay  fueron  todas  las  cartas  úesfechat 
Las  gentes  castellanas  fueron  todas tcbtí^ 


575.  E  antes  que  partycse  vna  dneni»  iof^eír 
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•  Leoo  del  r^  don  Sancho  ermana, 
ydle  al  buen  conde  e  6^ol¿  finsiai  vana , 
"^le  eommo  al  carnero  qae  fae  bascar  la  lana. 
eróle  el  diablo  el  enganno  ayna , 
finase  la  reyoa  e  le  darla  a  su  sobryna , 
ole  el  casa-myento  el  conde  a  la  reyna , 

daooar  grrande  aqaesta  mele^ina. 

e^baen  conde- que  aerra  byen  casado, 
f^eloque  lo  faría  deboengrrado, 
inego  la  reyna  a  Navarra  el  mandado, 
tá  byen  dytada  con  vnr  falso  dytado. 
s  la  raf  ott  qne  la  carta  de^ia : 
I  reyna  de  León  a  ty  el  rey  Garcya; 
mi  rey  la  padre  que  yo  grrán  byen  qneria , 
fílese  rey  commo  tn,  ya  vengado  lo  anerya. 
tyenes  tyempo  para  vengar  a  mi  ermano, 
(te  tal  enganno  coger-lo  as  en  mano, 
ras  muy  buen  derecho  de  aquel  conde  lozano, 
a  nen  le  dexes  aquel  fuerte  castellano.» 
o  oyeron  las  gentes  aqueste  casamyento, 
tenyen  quera  muy  buen  ayunlamyento, 
ria  de  la  pas  carrera  y  ^Imyento, 
dyó  otras  redes  el  dyablo  e  serpyenlo« 
ron  sa  logar  a  do  a  vystas  venyesen , 
90  por  bien  ambos  que  a  vystas  venyesen, 
a  parte  ^Inco  caballeros  aduxesen , 
lan  e  promeieryan  lo  que  por  byen  toViesen. 
» Peirand  Condales  ^inco  de  sus  varones, 
de  buen  derecho  e  grrandes  ynran^oiies , 
rrandes  de  linage  e  esrorcados  varones. 
•    •••••••    •■    •    ••    • 

m  para  Gurbena ,  asy  commo  mandaron , 
i  conde  de  Castylla  solos  seys  enbyaron  , 

X  los  navarros  del  pipilo  fal eslieron , 
pr  de  los  seys  mas  de  treynta  iroxeron. 
io  vyó  don  Ferrando  al  rey  venir  guarnido, 
dyó  qne  le  avya  del  pleyto.fales^ido,' 

do  Bie  por  palabril ,  yo  mismo  so  vendydo. 
nde  dyó  grran  vos  commo  sy  fuese  alronido, 
leiiya  ser  agora  el  mnndd  destruydo, 
>  iine-me  dixo  el  moníe,  en  ello  soy  caydo, 
do  me  por  palabra,  yo  mismo  so  confondydo. ' 
ndose  él  mismo  con  la  so  mal  andanza, 
iodo  tomar  escodo*  nin  pudo  tomar  lan^a , 
a  vna  ernuka ,  ally  fue  su  anparan^a , 
annana  fasta  noche,  alli  fue  su  estanca. 
o  SQ  escudero  a  guisa  do  leal , 
na  fyníestra  en  medio  del  fastial , 
para  la  hermlta ,  metyóse  por  el  portal, 
s  sus  espadas,  que  non  pndo  fa^er  al. 
)stos  éscoderos.que  con  el  sennor  fueron , 
do  a  su  sennor  acorrer  non  pudyeron, 
5  en  soscavallos  ayna  se  arrecojeron. 

del  rey  Garfia  la  yg'esia  byen  lidjada, 
a  quiso  dezar,  maguer  era  sagrada ,  * 

pudo  de  lo  que  quiso  et  rey  recabar  nada, 
iiya  el  conde  la  puerta  byeixgerrada. 
)1  era  ya  baxo,  c^ue  se  quería  tornar, 
16  el  rey  Garfia  al  conde  preguntar, 
$  quería  dar  a  presión  o  sobre  omenule  dar< 
podría  por  solo  aquesto  la  muerto  escapar, 
tlua  fe  jurando  dyóselos  a  presyon, 
muy  mucho  a  Dioa.un  tal  lecho  a  syn  ra^n, 
'on  vua  vos  e  gryto  commo  vos  de  panon , 
fose  por  medio  el  altar  de  somo  fasia  fondón. 
k  en  día  la  yglesta  perdida. 
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t^orqúe  fue  tal  cosa  en  ella  contés^ida, 
Byen  cuydo  que  durará  fasta  la  fyn  conpllda , 
"Que  non  fue  atal  cosa  qué  sea  ascondyda. 

583.  Fue  luego  don  Ferrando. en  los  fyerros  metydo, 
De  grran  pesar  que  ovo  cayó  amortecido, 
A  cabo  de  vna  pye^á  tomó  en  su  sentido ; 
Dizo,  Sennor  del  mundo,  ¿porque  roe  as  fale^ido? 

504.  Sennor  Dyos,  si  qnísyeras  qiie  yo  fuese  aventurado, 
Que  a  mi  los  navarros  me  fallasen  armado, 
Aquesto  te  ternya  a  mer^ede  e  grrado, 
í  E  por  esto  roe  tengo  de  ty  desanparado!   ' 

•585.  Sy  fuesesren  la^erins  de  roy  reblado,   . 
N6nea  fis  por  que  fuese  de  ty  desanparado; 
Horré  yo  de  mala  gujsa ,  commo  omne  de  mal  fado, 
Sy  yo  pesar  te  ly^e ,  byen  deves  ser  vengado. 

586.  Dentro  en  Castro  Vieio  al  buen  conde  metyeron , 
Teniendo  le  fuerte  sanna  en  grran  presyon  le  me- 

[tyeron, 
Comno  omné  syn  mes^ira ,  mesura  non  le  Agieron  , 
A  los  vasallos  del  conde  dellos  se  departyeron. 

587.  Dyzo  al  rey  Garg^a  el  conde  su  rasun , 
Non  has  porque  tener  amigos  en  presión , 
Abrás  por  mi  sennero  quantos  en  Castylla  son , 
Non  les  fagas  ningún  mal ,  que  ellos  syn  culpa  spn. 

588.  Soltólos  don  Garfia,  a  Castylla  renieron , 
Ouando  los  castellanos  el  mandado  oyeron , 
Nunca  tan  mal  mensaie  castelhinos  resf  evyeron , 
Por  poco  de  pesar  de  seso  non  salieron. 

588.  Finieron  muy  grrah  duelo  estonces  por  Castylla , 
MÍicbo  vestydo  negroo,  rota  mucha  capyllá. 
Rascadas  muchas  fmentes,  rrota  mucha  mesilla , 
Tenia  cada  vno  en  su  coraron  grran  mancilla. 

600.  Tornauan  e  debían,  somos  omnessyn  ventura. 
Decían  del  Criador  mucha  fneríe  maiadura, 
Non  quiere  que  salgamos  de  premia  nin  de  ardura, 
Mas  que  seamos  syervos  nos  eb  nuestra  natura. 

001.  Somo^  los  castellanos  contra  bloi  en  grrand  sanna, 
Porque  nos  quiere  dar  esta  premia  aiamanna , 
Caymos  en  la  yra  de  todos  los  Despanna , 
Tornada  es  Castylla  vna  pobre  cabanna. 

602.  A  otro  non  sabemos  nuestra  coyta  decir, 
Sy  non  al  Cryador  x\ue  nos  'debe  oyr. 

Con  el  conde  coydavamos  desta  coyta  salir, 
Ovyemos  nos  enantes  en  ella  de  venir. 

603.  Dezemos  castellanos  en  su  fuerte  pesar, 
Ay  nos  hemos  luego  en  ellos  a  tornar, 
Ayuntáron-se  en  vno  por  se  aconseiar, 
Dezemos-los  ayuntados ,  byen  tíos  deve  menbrar. 

604.  Tornemos  nos  en  el  conde,  a  do  lo  auémos  dezado, 
Era  en  Castro  Vyejo  en  la  cárcel  echado. 

De  gentes  de  Navarra  era  byen  aguardado. 
Nunca  fue  omne  en  presyon  mas  coytado. 

605.  Avya  en  estas  tierras  vn  conde  ya  oydo. 

Que  otro  meior  de  armas  nunca  fuera  nasc'ido. 
Teníase  por  méior  el  que  le  avya  conoscido, 
Avye  sabor  de  verle  el  que  non  le  avya  vydo. 

606.  Vn  conde  muy  onrado,  que  era  de  Lombardia , 
Vynol  en  eeracon  de  yr  en  romerya , 

Ton^ó  de  sus  vasallos  muy  buena  cavalleria,  * 
Para  yra  Saaiyago,  metyóse  por  su  v^a. 

607.  Aquel  conde  lombardo,  yendo  por  la  cancera, ^ 
Demandó  por  el  conde  que  en  quales  lierras  éri , 
Dyxeron-se-lo  !uego  toda  eoja  ci^rlera , 

Sobre  que  fuera  preso  et  en  qnal  manera. 

608.  Demandó  por  cierto  todo  el  enganno,     ' 
Commo  avyán  rescebydo  castellanos  grran  danno. 
Levaron- le  a  xystas  a  fe  syn  enganno, 

En  ellas  le  prendyeroo  byen  abye  va  «mío, 
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609.  PregODtó  sy  podriya  por  cosa  alguiit  ver, 
Qoe  Teríe  sy  podrya  algnoa  pro  tener, 
Que  tal  omne  non  era  para  en  ear^l  tener. 

OiO.  Foese  para  Castro  Vleio,  demandó  por  los  portaros, 
Prometióles  de  les  dar  machos  de  los  dineros. 

Quel  desasen  Yer  al  conde  con  solos  dos  caballeros. 

611.  Leváronle  al  caslyllo,  las  puertas  le  abryeron , 
Los  condes  tno  a  otrro  muy  byen  se  res^byeron , 
Entrre  amos  en  so  fabla,  grran  pie^ a  estOTyeron , 
La  ragoo  acabada,  luego  se  despedieron. 

612.  Partyéron-se  entramos  de  los  oíos  llorando,  ' 
Fyocó  en  sn  presyon  el  conde  don  Fernando, 
Estando  en  grran  coyta ,  muchas  coytas  pasando. 
Que  Dios  dende  le  sacase,  toda-Tya  rrogando. 

613.  Aquel  conde  nonbrrado,  qoando  fue  despedido, 
Al  conde  castellano  nunca  le  echó  en  oloido. 
Demandó  la  doncella  porque  fdera  cootefido, 
Commo  al  conde  oniera  Ai^er  della  marydo. 

614.  Mostraron-gella  luego  la  fermosa  doncella , 
Vyó  tan  apuesta  cosa  que  era  maravyella , 
Fabló  luego  el  conde  de  porydat  con  ella, 
Dlxo  commo  avya  grran  man^ella  della. 

615.  Duenna ,  dixo  el  conde ,  eres  muy  syn  ventura , 
Non  ay  duenna  de  mas  mal  fado  en  toda  tu  natura, 
De  ty  han  castellanos  todos  fuerte  rencura. 

Que  les  vyno  por  ty  este  mal  syn  mesura. 

616.  Duenna  syn  pyedat  et  syn  buen  conos^er. 
De  facer  byen  o  mal  tu  tyenes  el  poder, 

Sy  al  conde  non  quieres  tu  de  muerte  estor^er, 
Aver-se  ha  Castylla  por  tu  col|>a  a  perder. 

617.  Fages  muy  grrand  ayuda  a  los  pueblos  paganos, 
Ca  los  quitava  este  conde  a  todos  pyes  e  manos , 
Quitas  muy  graod  esfuerzo  a  todos  los  cristianos , 
Por  ende  andan  los  moros  alegres  et  pagados. 

618.  Eres  duenna  de  tu  buen  presólo  mucho  menoscaba- 
Seras  por  este  fecho  de  muchos  menoscabada  >i,  [da, 
Quando  fuere  esta  cosa  por  el  mundo  sonada , 
Será  toda  esta  culpa  a  ty  echada. 

619.  Sy  tu  con  este  conde  pedieses  ser  casada , 
Tenerte  yan  las  doennas  por  byen  aventurada , 
De  todos  los  de  Espanna  seryas  mucho  onrrada, 
Nunca  fy^iera  duenna  tan  buena  cavalgada. 

620.  Sy  tu  eres  de  sentydo,  esto  es  lo  meior, 
Sy  tu  nunca  ovyste  de  cabalero  amor, 

lias  debes  amar  a  este  que  no  otrro  enperador. 
Non  ha  cavallero  en  el  mundo  de  sus  armas  meior. 

621.  E  despydióse  el  conde,  con  todo  fue  su  vya» 
Fue  para  Santyago,  conplió  su  romerya , 
Eabyó  la  infanta  esta  mensagerya , 

Con  vna  de  sus  duennas  que  ella  mucho  querya. 

622.  Tomóse  la  mensaiera  luego  con  el  mandado, 

De  la  coyta  del  conde,  que  está  en  gran  coydado, 
Vyno  con  la  respuesta  a  la  infanta  pryado, 
Dixo  commo  dexara  al  conde  muy  labrado. 

623.  De  lo  que  dixo  el  conde  ove  grran  pesar. 

El  qniso  contra  vos  al  Stínnor  Dios  querellar, 
Qu0  vos  sola  lo  queredes  desle  mundo  sacar, 
Et  sy  vos  lo  qnisyeredes,  él  podrrya  escapar. 

624.  Dixo  la  infanta  sennora  duenna,  por  la  fe  que  deve- 
Que  vayades  al  conde  e  vos  lo  conorledes,  [des, 
Tal  conde  commo  aqueste  sennora ,  dixo  la  duenna, 

[non  lo  desamparedes, 
Sy  muere  de  tal  guisa,  gran  pecado  levaredes. 
623.  Respondió  a  la  duenna  esa  ora  la  infante, 

« 

SI  M^or :  menoipr$fUi4a, 


Byen  uos  digo  eryída  e  tengo  Bepsi 
De  quantos  males  pasa ,  rauebosoyjQi 
Mas  venirá  sa^oo  que  le  veré  byái 

626.  Quiero  contrra  el  conde  vna  eonbfi^ 
Ai  su  fuerte  amor  dezar  me  le  Tovafii^^ 
Quiero-me  auenlarar  etyr«e)s;«ai 
Facerle  be  yo  mi  coraron  a  él 

627.  La  Infanta  donan  Sancha,  de  lodo  I 
Fue  luego  al  cascyllo  ella  Incgo  lobffet 
Quando  ella  vy6  al  conde,  tófo-se^i 
Sennora ,  dlxo  el  conde ,  icemo  a  i 

628.  Buen  conde ,  dixo  ella,  eslo  fafcbíei] 
Que  tueiie  a  las  daeonas  vergoagaei 
E  oluidan  los  parjestes  por  el  cal 
De  lo  que  ellos  se  pagnn  tyeneals^i 

629.  Sodes  por  mi  amor,  conde,  nracko 
Onde  nunca  byen  ovy  estes  sodes  cij 
Don  Femando,  non  vos  qmese4es,di 
Sacarvos  he  yo  de  aqoi  alegre  epig^ 

630.  Sy  vos  luego  agora  de  aqoi  salir( 
Pleyto  omenaie  en  mi  mano  faieds, 

'  Que  por  duenna  en  el  mundo  a  ai  mk 
Conmigo  vendi^iones  e  misa  preatocás 
651.  Sy  esto  non  fa^edes ,  en  la  carcd 
Commo  omne  syo  cooseio,  nooea  éti 
Vos  mesquino  lo  pensat ,  sy  huea  uta 
Sy  vos  por  vuestra  colpa  atal  daeiu] 

632.  Quando  esto  oyó  el  conde,  tófo-fenri 
Dixo  entre  su  coraron ,  \  sy  fuese  ji  ( 
Sennora,  dixo  el  conde ,  por  veidttwi 
Que  seredes  mi  mnier  e  yo  vuestro  n^\ 

633.  Quien  desto  vos  fales^ere,  seadeitei 
Falescale  la  vida  oommo  a  falso  desoQÉ. 
Rruego  vos  lo  sennora,  en  mergeáfaslii 
Que  de  lo  que  fablastes ,  non  k  eMii 

654.  El  conde  don  Fernando  dísomiiaaf 
Sy  vos  guisar  podiéredes  de  fa^erotti 
Mientra  vos  vysquleredes  oooctaMi 
Sy  desto  yo  fales^iere,  fales^-nebí 

633.  Quando  todo  esto  ovyeron  alomado, 
Luego  sacó  la  duenna  al  ceodedoaFc 
Di^,  vayamos-nos  sennor,  qne  lodoesj 
Del  buen  rey  don  Garfia  noo  tos  sea  i 

636.  El  camino  francés  ovyeron  a  dexVi 
Tomaron  a  syniestra  por  vn  gnao  eiptt 
El  conde  don  Fernando  non  podía  tfidi. 
Ovol  ella  vn  poco  a  cuestas  a  llevar. 

637.  Quando  se  fue  la  noche,  el  día  qióati 
En  ante  que  ningún  omne  los  podiese^ 
Vyeron  vn  monte  espeso,  fueroaseayí 
Ovieron  alli  la  noche  atender. 

638.  Dexemos  aqni  a  ellos  en  las  matas  esür, 
Veredes  quanta  coyta  les  qwrjefíes^ 
De  vn  arcipreste  malo  que  y?a  aca^r« 
Ovyeron  los  canes  en  el  rastrro  a  eoinr. 

639.  Fueron  luego  los  canes  a  do  ja^'eaeibi 
*  El  conde  et  la  duenna  fueron  ai  grrai> 

El  arcipreste  malo,  quando  rjé  )a  w*^ 
Plógole  masque  sy  ganase  a  Acnei 

640.  Ansí  commo  los  vyó,  comeD^ó  de  de^ifi 


Dixo  donos  traydores,  noo  podedesM^- 
641.  Oyxo  el  conde  al  arcipreste ,  ?<>' ^^, 
Que  nos  quieras  a  entrramos  teoera^' 
En  medio.de  Castylla  darte  jo  nM#'< 
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li  ayas  sjempre  por  tuya  de  eredat. 

llyeno  de  croeldat , 

sy  faeseD  canes  non  ovo  ningana  pyedat, 
sy  t.v  qnieres  que  sea  porídat, 

eon  la  daenna  eomplir  mi  Toluolat. 
>  yryó  don  Fernando  cosa  tan  desaguisada , 
ya  mas  quexado  que  sy  le  dieran  vna lanzada, 
s  »  díxo  el  conde ,  pides  cosa  desaguisada » 
K>  de  trabaio,  demandas  grran  soldada. 
una  fue  hartera  escontra  el  coronado, 
Bte  ,  qué  qnieres,  y  yo  lo faré  de grrado, 
Le  non  nos  perderemos  amos  en  el  condado, 
e  qae  ayuntemos  todos  tres  el  pecado. 

5  luego  la  dnenna ,  pensat  vos  de  despoiar, 
os  ba  el  conde  los  pannos  de  guardar, 

e  él  non  tea  atan  Tuerte  pesar, 
'OS  arcipreste  de  aquí  vos  apartar. 
lo  el  arcipreste  ovo  aquesto  oydo, 
ran  alegría  e  lóvo-se  por  guarydo, 
sn^a  nonavya  el  falso  descreydo, 
«le  r  cuydó  a  otro,  mas  él  fue  confondydo. 
on-se  entramos  ya  quanto  de  apartar, 
rai^e  la  cosa  él  luego  de  acabar, 
»  el  arcipreste  con  ella  de  trauar, 
kft  bracos  abyertos  yvasela  a  abrra^ar. 
rauta  donna  Sancha ,  duenna  tan  mesurada , 
omne  byó  daenna  tan  esforzada, 
-lo  por  la  barua ,  dtóte  vna  gran  tyrada , 
don-falso  traydor,  oy  de  ty  seré  vengada. 
nde  a  la  duenna  non  podia  ayudar, 
ala  grandes  lyerros  e  non  podia  andart 
ichyllo  en  la  mano  ouo  a  ella  allegar, 
roQ-le  enUtamos  al  traydor  de  matar. 
ido  de  tal  manera  morió  el  traydor, 
a  merged  le  quiera  aver  el  Cryador, 
ala  e  los  pannos ,  et  el  mudado  agor, 
í  Dios  que  lo  ovyese  mas  onrrado  sennor. 
yeron  todo  el  día  la  muía  arrendada, 
a  fue  salido,  la  noche  omillada , 
do  vyeron  que  era  la  noche  aqnedada , 
éron-se  andar  por  medio  de  la  calcada. 

emos  aqui  a  ellos  entrrados  en  la  carrera , 
legar  a  Castylla ,  que  muy  ^erca  era , 
r-vo8  he  de  los  castellanos ,  gente  fuerte  e  ligera, 
tlr  non  se  podían  por  ninguna  manera, 
vnos  queryen  lo  vno,  los  otros  queryen  lo  al , 
mo  omnes  syn  cabdillo,  aveniense  muy  mal , 

6  Nonno  Laynes,  de  seso  natural, 

ti  cavallero  de  armas  e  de  sennor  leal, 
nen^ó  su  ra^on  muy  fuerte  e  oscura, 
irnos  sennor  de  vna  pyedra  dora , 
eiable  al  buen  conde  e  desa  mesma  fechura , 
ella  iroaien  fagamos  todos  nosotrros  ínra. 
;y  commo  al  conde,  todos  las  manos  le  besemos, 
gamos-la  en  vn  carro,  ante  nos  la  tengamos , 
amor  del  buen  conde ,  por  sennor  le  tengamos , 
to  e  omenaje  todos  a  ella  le  fagamos, 
ella  non  fbyre,  nosotros  nunca  fuyamos, 
el  conde  a  Castylla ,  lamas  nunca  vengamos , 
|ue  aoles  tornare,  por  traidor  le  tengamos , 
lenna  de  Castilla  en  la  mano  le  pongamos, 
leerte  sennor  es  el  ooode,  fuerte  sennor  lleva- 
M)nde  de  Castylla  dos  a  buscarle  vayamos ,  [mos, 
k  fyoqoemos  todos,  o  a  él  ac4  le  tr.iygamos,  [mos. 
'dando  aquesta  cosa  mucho,  non  nos  menoscava- 
conde  de  Castylla  muy  fuerte  onra  le  damos ,  - 
pula  de  cada  dia  e  nos  menoscabamos. 


Semeia  quel  lidia  e  nos  nunca  lidiamos, 
Jesucristo  nos  perdone  que  a  tanto  nosi^ecamos. 
6S8.  Que  veamos  qué*  presólo  damos  a  vn  caballero, 
Que  nos  otros  somos  mas  de  tres^entos,  e  él  solo 
Et  syn  él  non  facemos  valia  de  vn  dynero,  [seonero, 
Pyerde  onbre  buen  presólo  con  poco  de  misero. 

660.  Quando  Nunno  Layno  acabó  su  rason , 
A  chycos  e  a  grrandes  plugo  de  coraron , 

^     Respondiéron-le  luego  mucho  de  buen  infanzón , 
Todos  lo  otorgamos,  que  es  con  grran  ra^on. 

661.  Fy^ieron  su  ymagen  commo  de  antes  dicho  era , 
A  fygnra  del  conde  desa  mesma  manera , 
Pusyeron  la  en  un  carro  de  muy  fuerte  madera , 
Sobydo  en  el  carro,  entraron  en  la  carrera. 

662.  Todos  chycos  e  grrandes  a  la  pyedra  iuraron , 
Commo  a  su  sennor,  ansy  la  aguardaron , 
Para  yr  a  Navarra  el  camino  tomaron , 

En  el  primero  día  a  Arlan^on  llegaron. 
665.  E  dende  a  otrro  dia  esa  buena  conpanna , 

Su  sennor  mucho  onrrado,  susenna  mucho  estranna. 
Pasaron  Montes  Doca ,  vna  fyera  montanna , 
Solia  ser  de  los  buenos  e  de  los  grandes  Despanna. 

664.  Caballeros  castellanos ,  conpanna  muy  labrada. 
Fueron  a  Bylforrado  a  fa9er  otrra  alvergada , 
Qnal  a  Dios  demandaron ,  ovyeron  atal  posada , 
Movyéroii-se  otrro  dia  quando  al  aluorada. 

665.  Antes  que  ovyesen  vna  legua  andado, 
Salida  fue  la  noche  e  el  dia  aclarado. 

El  conde  con  su  duenna  benia  mucho  labrado, 
Quando  vyó  la  senna  muy  mal  fue  desmayado. 

666.  La  duenna  la  vyó  antes  e  ovo  grran  pavor, 
Dixo  luego  la  duenna,  ¿quéfaremos,  sennor? 
Veo  vna  grran  senna ,  et  non  sé  de  qué  color, 
O  es  la  de  mi  hermano,  o  del  moro  Almoc-orr. 

667.  Fueron  en  fkierte  quexa  e  non  sabyan  qué  fy^ieseo, 
Non  veyen  montanna  a  do  meler-se  pudiesen , 
Non  sabyan  con  la  quexa  qué  conseio  prendiesen , 
Qua  non  veyen  ningún  logar  do  guarida  alguna  ovie- 

[sen. 

668.  Eran  en  fuerte  quexa,  que  nunca  fueron  en  tamanna, 
Quisiera  sy  pedieran  alearse  allá  montanna , 

Que  se  asconderian  siquiera  en  vna  cabanna , 
Mas  catando  la  senna ,  mesurando  la  conpanna. 

669.  ConoSQió  en  las  armas  commo  eran  cristianos. 
Non  eran  de  Navarra,  nin  eran  de  paganos, 
Conos^ió  que  eran  de  pueblos  castellanos, 
Que  y  van  a  su  sennor  a  sacar  de  agenas  manos. 

670.  Duenna ,  dixo  el  conde,  non  dedes  por  ello  nada , 
Será  la  vuestrra  mano  de  todos  ellos  vesada, 

La  senna  et  la  gente  que  vos  vedes  armada , 
Aquella  es  mi  senna,  et  ellos  mi  companna. 

671.  Oy  vos  farré  sennora  de  pueblos  castellanos, 
Serán  todos  con  busco  allegres  y  pagados, 

Todos  chycos  e  grrandes ,  besar-vos  han  las  manos, 
Darvos  he  yo*eo  Castylla  fortalezas  et  llanos. 

672.  La  duenna  estava  tryste  e  desmayada, 
Fue  con  aquestas  nuevas  alegrue  e  pagada, 
Quando  ella  vyó  que  era  a  Castylla  llegada , 
Dióle  grra^ias  a  Dios  que  la  avya  byen  guiada. 

675.  Antes  quel  su  pueblo  al  conde  fuese  llegado, 
Fue  adelante  vn  caballero  et  sopo  este  mandado, 
Commo  venia  su  sennor  el  conde  don  Femando. 
Que  traya  la  infanta ,  et  que  venia  muy  cansado. 
Torna  rase  al  pueblo,  al  pueblo  castellano,  [pagado. 
Dixoles  commo  venia  don  Fernando  byen  alegre  e 

674.  Las  gentes  castellanas  quando  aquesto  oyeron , 
Que  venia  «u  sennor  por  et  Qífirto  lo  tovyeron , 
Nunca  tamanno  goso  castellanos  res^ibieron. 


üé 
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Todos  CQp  alcffri*  a  Diot  gra^fas  machas  dteroo. 

675.  Tanto  a%an  da  grran  goso,  qoe  creer  non  lo  qolsie- 
Dieron-se  a  correr  qnanto  ro^^o  padieron ,        [ron, 
Anles  que  llegasen  al  conde  cooos^ ieroa* 
Allegaron -se  a  él ,  eq  loS  bra^  le  coieron. 

676.  Fueron  besar  le  las  mannos  todos  a  so  seonora , 
Diciendo,  somos  ricos  castellanos  agora , 
Infanta  donna  Sancha,  nas^iestes  en  buena  ora, 
Por  ende  tos  res^eb}  roos  todos  por  sennora. 

677.  Fi^iestes  nos  merced,  nunca  otratat  ?iemot, 
Qoanto  byen  nos  fv^iestes,  contarnos  losabyeroos, 
Sy  non  fuera  por  tos  cobrar  non  lo  podieraraos. 

676.  Saqoastes  a  Castylla  de  grran  ea vtyrydat ,  [dat« 
FyQiostes  muy  mocha  merced  grande  a  la  Cristian* 
Etfy^ieste»  muy  mucho  pesar  á  los  moros,  esto  es 

[verdat, 
Todo  esto  TOS  gradeaca  el  Rrey  de  la  Magesut. 

670.  Todos  et  ella  con  ellos  con  grran  soso  lloravan , 
Tenien  que  eran  muertos  et  qoe  iCsq^itaTan , 
Al  rey  de  los  fíelos  venderían  et  laudavan. 
El  llanto  que  fa^fan  en  grran  goso  tornavan. 

680.  Llegaron  de  venida  todos  a  Vyiforado, 
Aqucsia  vylla  era  en  cabo  del  condado, 

Vn  forrero  muy  bueno  demandaron  priado, 

El  conde  don  Fernando  de  los  nerros  Xae  sacado. 

681.  Fueroose  para  Burgos  quanlo  yr  sepodieron, 
Lnego  que  allí  llegaron  grrandes  vodas  fe^ leron , 
Non  alongaron  pla^o,  veudif  iones  prendieron. 
Todos  grrandes  e  cliycos  muy  grrand  goso  (y^ieron. 

682.  Alan^^avan  en  los  tablados  todos  lol  caballeros, 
E  a  tablas  e  castaños  Jugan  los  escuderos, 

De  otra  pane  maiavan  Jos  toros  los  monteros , 
Avya  ay  muchas  de  citólas  et  muchos  vyoleros. 

683.  Dos  bodas  que  non  vna  castellanos  fallan , 
Fallan  muy  grrand  go^o  que  mayor  non  podían , 
La  vna  por  fu  sennor  que  cobrrado  lo  avyan , 
La  otra  porque  entrramos  vend ilíones  prendían. 

681.  Et  antes  que  ovyescn  las  vodas  acabadas. 
Non  avya  ocho  días  que  etan  escomencadas. 
Fueron  a  don  Fernando  otrras  nuevas  llegadas. 
Que  venia  el  rey  Garfia  con  muy  grandes  conpannas. 

685.  Handó  luego  el  conde  a  sus  gentes  guarnir, 
Quando  fueron  guarnidos,  saliólo  a  resgebyr, 
A  cabo  dt'l  condado  ovyeron  de  salhr, 
Ouieron  el  pieito  todos  a  departyr. 

686.  Las  fa^es  fueron  parabas,  movydas  a  tan  priado, 
Aquel  era  su  menester  >  avyalo  byen  usado. 

El  rey  de  los  navarro»  eslava  byen  guisado. 
Comentaron  entrramos  vn  torneo  pesado. 

687.  Segund  nos  lo  leernos  e  decirlo  la  lehenda , 
Estovo  byen  medio  dia  en  peso  la  fa^ienda ,. 
Cansados  eran  todos  e  fartos  de  conlycnda , 
Tomaron  y  por  poco  h}s  navarros  ymycnda. 

688.  Llenaron  lo;s  del  canpo  navarros  grran  partyda , 
Muchos  de  castellanos  perdieron  y  la  vyda-, 

De  dardos  y  de  tancas  facían  mucha  feryda , 
Ovo.cn  poca  de  ora  mucha  sangrue  vertyda. 
680.  tíuando  vyó  don  Fernando  castellanos  mouidos, 
Vy6los  estar  cansados  e  lodos  relraydos , 
Fueron  de  suspalabras  fuertemente  reprendidos. 
Por  noso-trros  pierden  oy  syglo  por  nascer  et  nasci- 

[dos. 

600.  Maguer  qne  vos  querades  ansy  ser  tan  fallidos, 
Pager-vos  he  ser  yo  buenos  a  fuerga  o  omidos/ 
Sy  yo  aquí  fynare  vos  non  querryedes  ser  nascidos, 
Qua  saryades  por  ello  traydores  conestidos. 

601.  El  sosauDO  del  conde  non  quesyejron  sofryr, 


I         OJxIeroB  todos ,  mas  qooramos  aqri 
Que  don  Fernán  Goncales  esto  aosfa(i 
Lo  que  nanea  fallesci  emos,  noa 

I  601  Tornaron  en  el  canpo,  poosamdefcr^ 

I         Comrao  oranes  que  noa  baa  cobdifb* 
Facían  muebos  caballos  syn  sei 
Podryan  a  grand  mtjero  bfm  ios  sslpeí 

I  603.  Elcoode  orgulloso,  de  coraron  lofái, 
Vyó  estar  a  su  caniiado  eo  metió  de « 
Puso  86  con  ia  lao^a  sobre  maK. 
Hermano,  pártese  por  aos  otros  é  cap 
604.  Eran  el  vno  y  el  otfro  enemigos  siMii 
Fneron«se  a  feryremiranaos  wov 
Lae  laucas  avaxadas,  los  pendoaesn 
DiéroD'Se  grrandes  fol|ws  luego  eahí 
0^.  Ferryó  al  rey  Garfia  el  sensor  de  Cati 
A  tamanna  fue  ia  feírjda  qaeea|óde 
Metyol  toda  la  lan^  por  medio  b  Mib, 
Qne  fuera  de  la  espalda  páresete  b 

606.  Don  Femando  oro  por  ftiersa  al  ref  i 
El  pueblo  de  Navarra  noo  lo  poda 
Ovyérooie  a  Burgos  a  esa  cibdatdetav, 
Mandó-lo  luego,  el  conde  en  los  lyerrs 

607.  Do^e  meses  oooplidos  eo  los  fyemiií 
La  presyon  fue  atan  mala ,  qae  prsrspi 
Por  ningunas  rehenes  nanea  darie 
Noo  era  maravylla  qae  negroa  gdb  ^psi 

608.  Tono  la  eondesa  esto  por  dcsaguíndii 
Por  ser  ella  muger  del  coode  don  fmwk 

Et  tener  él  a  so  hermaDo-clvtTfoefafiA 
¡  E  que  era  atan  buen  aej  e  tan  rico  n^pih 

I   600.  Pabló  con  castellanos  en  aquesta  si(in 

Dixo  pocas  palabrras  e  muy  bnesan^ 
I  Saquemos  castellanos  al  rey  de  presfN, 

I  Porque  oy  los  navarros  de  mi  qnosdisA^ 

I   700.  Yo  saqué  de  presyon  al  conde  dos 

Es  él  agora  contra  m  i  tan  byiiaao. 


701.  Commo  era  y  el  Conde  con  laBnam 
El  rey  de  Córdoba  In^o  otrro  dia, 
Decercaron  la  cibdat  et  foese  él  n  (á 

70S.  Levantaron  se  de  ally  et  a  Salegas 
Comencaron  toda*  Canpos  de  correr  eáii 
Ovyeron  estas  nuevas  al  conde  dellepfi 
Con  todas  sus  conpannas  peasódeein^ 

703.  Compannasde  Leen,  caballeros  de  pnAJ 
Salieron  con  el  conde,  qveryealoaf^nHK, 
Et  non  quiso  el  buen  conde  e  masdó-tel 
Ovyeron  los  leoneses  desto  faertefieíaz- 

704.  El  conde  don  Femando  con  toda  50  i 
Vyno  a  Safagunt  e  fallóla  cercada, 
Dióles  vn  grran  torneo,  vna  lid  pressoÉi 
Fue.  luego  en  este  día  la  vylla  des(erodt 

705.  Avyan  a  toda  Canpos  corrydo  e  roba>i8« 
Llevauan  do  crisüanos  grrand  pueblo  i 
De  vacas  e  <le  yeguas  et  de  otrro  gam^ 
Tanto  Ueuavan  dello  que  non  seryacMO'';^ 

706.  Grrandes  eran  los  llantos,  etgnamfesf 
Yvan  los  padres  presos,  losfyioseksi 
Matavan  a  Us  madres  e  los  fyios  ea  losi 
Qavan  9  los  padres  con  los  sosfrioeios* 

707.  Yvan  con  muy  grrand  robo  alegres e| 
Non  podían  andar,  qoe  yvan  moycatfi'^ 

.  Ovó  el  buen  C3nde  oyna  de  aicaocah** 
Fueron  eo»  su  Tenida  lodos  mal  esft^ 
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luego  entre  ellos,  non  les  dio  niogun  vagar, 

¿Suila  fanbryenta  que  se  querya  cebar; 

oyeron  los  moros  a  Caátylla  nonbrar, 
an  sy  podieran  en  Córdova  estar. 
mía  prea  toda  avn  a  su  mal-grrado, 
lejor  fayr  podia ,  teniese  por  byen  aventurado, 
e  cordoveses  fyncó  ende  en  mal  fado, 
odible  a  Mafomadquando  dcnde  fue  escapado, 
[le  don  Fernando  de  ardides  (imienlo, 
d  e  buenas  mannas  et  de  buen  ensennamiento. 
Pueblos  paganos  Ty^ogrrand  escarmiento, 

malo  dellos  a  todo  su  taliento. 
le  avye  muerto  non  los  podie  tornar, 
có  de  la  prea  ninguna  cosa  levar, 
os  yr  todos  cada  a  su  logar, 
legren  Fernán  Condales,  déxete  Dios  reygnar. 
ie  don  Fernando  con  toda  su  mesnada , 
>  ovo  el  rouo  a  sus  casas  tornado, 
*dat  avya  feclio  muy  buena  cabalgada, 

el  buen  rey  fuego  fyzo  tornada. 
ios  leoneses  sannudos  e  pagados, 

con  él  non  fueran,  falló- los  despagados, 
os  e  los  otrros  fueron  mal  denostados , 
an  syn  ninguna  duda  reygnar  ay  los  pecados. 
la  de  León ,  de  Navarra  natural , 

castellano  enemiga  mortal , 
n-le  el  hermano,  queryelosgrran  mal, 
;car-les  la  muerte  nunca  pensava  en  al. 
a  a  los  castellanos  de  grado  desonrrar, 
5  sy  se  le  fy^lese  a  su  hermano  vengar, 

deuie  por  ende  ningún  omne  rentar. 

s  amas  las  partes  la  cesa  encendida , 

I  la  reyna,  tóuose  porguaridu, 

a  el  diablo  grran  lela  ordida, 

e  por  el  buen  rey  la  pelea  partida. 

ises  e  castellanos  fueron  muy  mal  denostados, 

on  vnos  de  otrros  todos  desaliados, 

1  los  castellanos  a  sus  tierras  tornados, 

eron  por  dos  annos  a  las  Cortes  llamados. 

í  el  buen  conde  a  León  mensaieros, 

:>gaban  al  rey  que  le  diese  sus  dineros, 

1  rey  don  Sancho,  allá  son  mys  poneros, 

nn^o  llegase  ..darles  hemos  los  prymeros. 

ironse  al  conde  e  dixéron-le  el  mandado, 

íQia'el  rey  que  gelos  daría  de  grado, 

le  non  era  el  su  pecho  allegado, 

nto,  se  le  abia  su  haber  retardado. 

nde  mucho  plogo,  porque  atante  detardaba , 

ii^*  que  abrie  lo  quet  cobüigiaba , 

e  tanto  tardaban ,  el  conde  ay  ganaba , 

1  de  voluntad  del  pla^o  que  pasaba. 

en  rey  Sancho  Orck)nncs  dióse  muy  gran  vagar, 

espues  del  pla^o  tres  annos  a^^uardar, 

n  este  comedio  otro  tanto  de  iunlar, 

i  los  de  Uropa  non  lo  podrían  pagar. 

r  quyero  a  Sancho  Ordonnes  en  aqueste  lugar, 

I  sus-  dineros  al  buen  conde  a  pagar, 

nde  don  Fernando  non  gelos  quiso  tomar, 

in  este  pleito  la.cosa  adelantar. 

mos  todo  aquesto,  en  Nabarra  tornemos, 

le  los  nabarros  parlyr  no  nos  podemos, 

lo  lo  dexamcs,  ansy  commo  leemos,. 

sistylla  lo  dexamos ,  allá  lo  enpe^emos. 

iy  de  los  nauarros  en  las  Cortes  estando, 

las  sus  conpaunas  muy  fuerte  sequexando, 
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Del  mal  que  le  fy^iera  el  conde  don  Fernando. 

725.  Dixoles  que  tal  cosa  non  la  querya  endurar, 

De  vn  condecilio  malo/ vn  rey  tantos  dannos  tomar. 
Que  con  él  non  querya  otra-mente  pleytear. 
Mas  que  queria  moryr  o  ante  se  querya  vengar. 

726.  Movyóse  de  Estela  con  lodo  su  poder. 
Vino  para  Castylla ,  comentóla  de  correr. 
Esas  oras  ovo  el  conde  contra  León  de  mover. 
Non  quedó  en  la  tierra  quien  pudyere  defender. 

727.  Corryó  a  toda  Burueoa  e  toda  Pyedra-lada , 
Corryó  los  Montes  de  Oca,  buena  tierra  prouada, 
Corryó  a  ryo  de  Vierna ,  buena  tierra  prouada  de  j^an, 
A  las  puertas  de  Burgos,  allá  fi^o  su.aluergada. 

728.  Quisyera  si  podyera  a  la  condesa  Icuar, 
Por  amor  que  podyese  al  conde  desonrar, 
La  condesa  fue 

729.  Quando  el  rey  Carpía  el  condado  corrydo  m  e  robado, 
Levaron  muy  mucha  prea  e  mucho  ganado. 

Con  fuerte  y  ganancia  tornóse  a  su  reynado,. 
Mas  fue  a  poco  de  llenpo  caramente  conprado. 

730.  Quando  fue  don  Fernando  a  Castylla  tornado, 
Falló  el  su  coudado  corrydo  e  robado. 

De  ganados  e  de  omncs ,  falló  mucho  llevado. 

731.  Enbyó-le  don  Ferrando  luego  a  desafyar. 
Que  sy  ío  que  leuai  a  non  lo  quisyere  tornar, 
Queyria  a  Nauarra  sus  ganados  buscar. 

732.  Quando  al  roy  Gargía  llegó  el  cavailero, 
Recabdó  su  mandado  commo  buen  mensaiero, 
Dixd  non  le  darya  valia  de  un  dynero, 

De  lo  al  que  le  degia ,  que  era  byen  placentero. 

733.  El  vno  nin  el  otro  alongar  non  lo  quisyeron^ 
Yunlaron  sus  poderes  quanto  mas  ayna  pudyeron, 
Cada  vno  de  su  parle  grandes  gentes  aduxeron , 
El  rey  e  don  Ferrando  a  buscar-se  andouyeron. 

734.  Ayuntáron-se  en  vno  en  un  fuerte  vállelo. 
Buen  lugar  para  caga  de  liebres  e  coneio, 
Coien  y  mucha  grrana  con  que  tynnen  bermeio, 
Al  pie  le  pasa  Ehro,  mucho  yrado  e  sóbelo. 

733.  Valpyrre  le  digcn ,  lodos  ausy  le  llamaron , 
Do  el  rey  y  el  conde  amos  se  ayuntaron , 
El  vno  contra  el  oiro  anbos  se  enderezaron , 
E  la  lid  canpsi  alli  la  escon:engaron.' 

736.  Non  podrya  mas  fuerte  nin  mas  braua  ser, 
Ca  álli  les  yuan  todo  leuantar  o  caer, 

El  nyn  el  rey  podrryan  nynguno  mas  fager. 
Los  vnos  y  los  otros  fagian  todo  su  poder. 

737.  Muy  grande  fue  la  fagienda  e  mucho  mas  el  roydo, 
Darya  el  omne  muy  grandes  vo<;es  e  non  seria  oydo. 
El  que  oydo  fuerte  serva  commo  grrande  trooydo. 
Non  poilrya  oyr  boges  ningún  apellido. 

738.  Grrandes  eran  los  golpes  que  mayores  non  podían, 
Los  vnos  y  los  oíros  todos  su  poder  fagian , 
Muchos  cayan  en  tierra  que  nunca  se  ergyan. 

De  sangre  los  arroyos  mucha  tierra  cobryan. 

730.  Asas  eran  los  nauarros  cavalleros  conpriados. 
Que  en  qual  quier  lugar  serian  buenos  y  presgiados, 
Mas  en  contra  el  conde  todos  desauenturados , 
Omnes  son  de  grrande  cuenta  e  de  coragon  lóganos. 

740.  Quiso  Dios  al  buen  conde  esta  gragia  fager. 
Que  moros  nin  cristianos  non  le  podyan  venger. 


w  ovo  corrido. 
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POEMA    DE   JOSÉ'. 


EL  ALRADITSt  DE  JÚSUP  áleihi't'Hiám  K 
BUmi'ilaki'r-rahmani-r'raMmi  K 

i  Loamieoto  ad  AUáh;  el  alto  es  e  ?erdadero, 
Boorado  e  complido,  sennor  dereilorero, 
Franco  e  poderoso,  ordenador  serlero. 
Grande  es  el  su  poder,  lodo  el  mundo  abarca ; 
Non  se  le  encobre  cosa  que  en  el  mundo  nasca, 
Siquiera  en  la  mar  ni  en  toda  la  comarca , 
Ni  en  la  tierra  prieta  ni  en  la  blanca. 

&  FigoTos  a  saber,  oyades ,  mis  amados. 
Lo  que  acontesió  en  los  tiempos  pasados 
A  Yacop  e  a  Yusuf  e  a  sus  dies  hermanos, 
Por  cobdisia  üél  bebieron  a  seyer  malos ; 

i  Porque  Yacop  amaba  a  Yusuf  por  maravella , 
Por  quel  era  ninno  puro  e  sin  mansella; 
Era  la  su  madre  fermosa  e  bella , 
Sobre  todas  las  otras  era  amada  ella. 

&  Aquesta  fue  la  rason  porque  le  bebieron  envidia  : 
Porque  Yusuf  sonnó  una  nocbe  ante  el  día ; 
Saenno  por  que  entendieron  sus  hermanos  todavía 
Que  siempre  que  viviese  levaría  mejoría. 

6.  Aquesto  fue  que  vio  onse  estrellas 
Qoe  marras  ^  la  guerra  era  tan  abi  con  ellas , 
Qneel  sol  e  la  luna  era  que  andaba  entre  ellas, 
E  a  Yusuf  se  humillaban  con  todas  sus  parellas. 
.  Como  bi  era  Yusuf  ninno  de  pocos  anuos,     [manos 
•Envisandolo  ^el  padre,  non  se  encubrió  de  los  ber- 
E  contóles  el  suenno  que  vido  en  los  altos ; 
Pensáronle  traision  e  andáronle  en  enganno. 

I.  Disieron  todos  a  una:  «Fagámosla  sortera , 
Raeguemos  a  nueso  padre  rogarla  verdadera, 
Qoe  DOS  dé  a  Yusuf  en  comanda  sertera  ^ 
K mostrarle  hemos  mannas  de  muy  buenas  maneras.» 
Esto  bebieron  fecho  e  a  su  padre  rogado. 

Yacop  les  dijera :  <  Fijos ,  los  mis  6jos 

Non  TOS  lo  habiera  a  dar  ni  menos  Bado; 
Ca  podría  ser  * 

[Iste  poema  morisco  aljamiado  de  José  el  Patriarca  se  con* 
en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  (Gg.,  ndm.  101),  y  se 
en  los  Apiñdieet  á  la  Historia  de  la  Literatora  española 
ÍG.  TIcknor,  conforme  con  la  copia  qae  le  fné  remitida  por 
ir  don  Pascnal  de  Gayangos.  Como  en  esta  poesía  no  puede 
logar  la  reprodncelon  paleograflca ,  por  hallarse  escrita  con 
árabes,  si  bien  en  idioma  castellano,  respetamos  la 
delseftor  Gayangos,  disüognido  catedrático  de  árabe  en 
Püfcrsidad  central ,  de  cnyo  idioma  foé  discípulo  suyo  el  co- 
Wie  este  tomo. 
fCaeilo,  relación,  historia. 
¡(Sobfeéila  paz! 

el  nombre  de  Alá  piadoso,  de  piedad. 
^Vfu,  del  arábigo  m^rra  y  mamUmit  una  vea,  en  cierto 

plirijidose  en  él. 

mismo  qae  « en  eneoiiienda  verdadera». 
[II  original  de  donde  se  ban  sacado  las  nucTe  primaras  es* 
Ae  eite  poema  está  estropeado  por  la  hnmedad,  de  suertí 


10.  Disieron  ellos:  t  Padre,  eso  non  pensedes; 

Nos  sonras  onse  hermanos,  aquesto  non  dubdedes ; 

Que  seriamos  taraidores  aquesto  non  pensedes. 
41.  t  Aquesto  fasemos,  sábelo  el  Criador, 

Porquél  válese  mase  ganase  el  vuestro  amor, 

Y  hubiese  las  ovejas  e  el  ganado  mayor; 
Pero  si  non  vos  piase,  mandad  como  sennor.» 

i2.  Atante  le  dijieron  de  palabras  piadosas. 
Alante  le  prometieron  de  palabras  fermosas , 
Quél  les  di6  el  ninno,  e  dijoles  las  horas 
Que  lo  cause  Alláh  de  manos  engannosas. 

13.  Diógelo  el  padre,  como  non  lo  debía  far, 
En6andose  en  ellos,  non  quiso  mas  dubdar. 

Dijo :  tFílbos,  los  mis  flihos,  lo  qoe  os  quiero  rogar  S 
Que  me  lo  catedes  y  me  lo  querades  guardar. 

14.  >E  me  lo  vol vades  luego  por  amor  del  Criador  *®; 
A  mi  faredes  plaser,  e  a  él  muy  grant  sabor  <^ 
En  esto  i*  non  fallescades,  fijos,  por  mi  amor; 
Encomiéndelo  ad  Alláh,  poderoso  sennor.» 

15.  Leváronlo  en  cuellos  mientras  el  padre  los  vido. 
Desque  se  vieron  lejos,  veredes  que  fueron  a  far: 
Derrócanle  del  cuello  '>,  en  tierra  lo  van  a  posar. 
Cuando  esto  vido  Yusuf,  por  su  padre  fue  a  sospirar. 

16.  Dejábanlo  zaguero,  malandante  e  colpado; 
Era  el  aun  tierno,  e  fincó  muy  querebantado ; 
Dijoles:  t  Atendedme,  hermanos»  que  voy  muy  can- 
Non  queráis  que  finque  aquí  desmamparado,  [sado; 

17.  »Non  queráis  qoe  finque  de  sin  padre  e  sin  madre, 
E  non  queráis  que  muera  de  sete  ni  de  fambre ; 
Dadme  agua  de  fuente,  de  río  o  de  mare; 

If  ¡embrees  lo  que  os  dijo  el  cano  de  mi  padre. » 

18.  Uno  de  los  hermanos  cuando  esto  oyó, 
Dio  de  mano  al  agua,  en  tierra  la  vació, 

Y  de  punnos  e  de  calces  ^^  atan  mal  lo  firló» 
El  ninno  con  las  sobras  en  tierra  cayó. 

19.  Afeyábanlo  sus  hermanos,  di^iéodole:  f¿Es  toro- 
Es  torozón?  ¿  Es  landre?  Válante  tus  fados,     [zon? 
¿Quién  cree  en  tus  suennos  que  vis  en  los  altos? 
Aquí  las  pagarás  todas  por  mal  de  tus  pecados  <5.» 

20.  Húbose  de  rencorar  a  uno  de  los  hermanos, 
Yahuda  es  el  su  nombre,  muy  arreciado  de  manos, 
Puésele  a  rogar  ad  aquellos  honrados , 

Non  murió  estonces;  quisiéronlo  sus  fados. 

qae  no  se  han  podido  leer  algunos  trozos  de  él.  De  aquí  en  ade- 
lante lo  designaremos  eon  la  letra  A.,  y  llamaremos  B.  al  de  la 
Biblioteca  Nacional ,  qae  le  es  muy  inferior  bajo  todos  con- 
ceptos. 

9  Dijo  :  «escnitadme,  los  mis  flihos,  lo  que  os  qaiero  ro- 
gar.» (A.) 

«o  fi  que  venga  ahina  por  amor  del  Criador.  (B.) 

41  A  mi  fareis  grant  placer,  e  a  él  muy  grant  favor.  (B.) 

««  Desto.  (B.) 

«s  Bajáronlo  de  los  cuellos.  (B.) 

li  Lo  mismo  que  cocea, 

4S  Toda  eata  estrofa  falta  en  el  manaserito  de  la  Biblioteca 
NacioBal. 
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POSTAS  ANTERIOBBS  AL  SIGLO  XV. 


2i.  Tomaron  su  consejo,  e  hubiéronlo  por  bien 
Que  lo  levasen  al  monte»  al  pozo  de  Sajen  **; 
Frió  f  s  e  muy  fondo,  las  fierai  allí  ya^ien , 
Porque  se  lo  comiesen  c  nunca  mas  lo  ▼erien. 
ü.  Pensaron  que  dijesen  al  su  padre  honrado 
Que  fino  a  las  ovelhas  un  lobo  airado, 
Estando  durmiendo  Ynsuf  a  su  costado, 
Vino  el  lobo  maldito,  a  Yusuf  bobo  matado. 
.  S3.  Yacop  en  este  medio  estaba  entrepensando, 
'        Por  rason  de  su  tardar ,  que  non  vía  a  su  amado, 
Disiendo :  t  i  Ay  Sennor!  en  ti  crelo  e  Oo ; 
Tü  me  guarda  a  Yusuf  de  Aeras  e  de  frlo.t 
t4.  Yacop ,  con  el  sentido ,  salióse  a  las  carreña  *^ 
Por  saber  de  sus  fijos  nuevas  verdaderas; 
Asomáronse  al  monte ,  bajando  las  laderas,  [ñeras!» 
Disíendo :  •  ¡Oh  ^lermano  Yusuf,  de  tnn  baeoas  ma- 
'   S5.  Cueodo  él  loi  vido  venir  con  Ul  apellido. 
Luego  en  aquella  bora  cay¿  amorlesido ; 
Cuando  llegaron  a  él,  no  le  bailaron  sentido. 
Dlsieron  todos:  •Sennor, dadle  el  perdón  complido.» 
96.  Alli ,  dijo  Yahuda  a  lodos  sus  berm^nos, 
•  Vayamos  a  Yusuf,  adu  gamos  lo  privado  ^*, 
Y  habremos  el  perdón  de  nueso  padre  honrado ; 
Yo  vos  prometo  selar  cuanto  liabi*des  yerrado.» 
Í7.  Dijieron  los  hermanos :  •  Aquesto  non  faremos ; 
Mas  vayamos  a  Yusuf,  e  lo  esmembremos  *% 
Ed  asy  a  nueso  padre  aquesto  le  diremos: 
Que  se  lo  comió  el  lobo,  e  seremos  creederos.» 
t8.  A  poco  de  rato  quel  padre  bobo  acordado, 
Dijo  a  los  sus  fijos :  •  ¿  Dó  es  el  mi  amado? 
¿Qué lo habedes  fecho?  ¿En  dó  lo  habedes  echado?» 
Bllos  le  respondieronftEI  lobo  se  lo  habri  tragado.» 
19.  Dijo :  f  Non  vos  creío;  mis  fijos,  en  lo  que  me  desides; 
Hascaxad  al  lobo  alli  de  dó  venides; 
Yo  le  iare  fablar,  corvas  las  cervinos. 
Con  ayuda  de  AllAh,  si  verdad  me  desides. » 

50.  Fnéronse  a  cazar  al  lol)ocon  falsía  muy  mala. 
Disiendo  que  había  fecho  muerte  t:m  granada; 
Adu^ieron  la  camisa  de  Yúsuf  ensangrentada, 
Porque  Yacop  creyese  aquello  sin  dudansa. 

51.  Rogó  Yacop  al  Criador,  e  el  lobo  luego  fue  a  fablar: 
«No  manda  All&h  que  a  nabl  *^  fuese  yo  a  matar, 
En  tan  esiranna  tierra  me  fueron  a  buscar; 
Hanme  fecho  pecado,  viéngolo  a  lacerar. 

53.  »— Non  vos  creío,  mis  fijos,  ca  tuerto  me  Aenedes; 
En  cnanto  me  prometides,  en  todo  me  falles^ edes , 
Mas  yo  fio  eu  Allih  que  aun  lo  veredes, 

Todas  estas  cosas  aun  las  pagaredes.» 
55.  l^Tolvióse  Yacop,  e  volvióse  llorando; 

Quedaron  sus  filbos  como  desmamparados; 
Fuéronse  a  Yusuf,  donde  estaba  encelado, 
E  lleváronlo  al  poso  por  el  suelo  rastrando. 

54.  Echáronlo  en  el  poso  con  cuerda  muy  larga, 
Cuando  estuvo  al  medio,  hubiéronla  cortada, 
E  cayó  entre  una  peuna  e  una  fiera  airada ; 
Mas  quiso  All/ih  del  sielo  que  non  le  nució  nada. 

le  Qne  to  echasen  al  pozo  del  monte  d'Asrayel.  (B.^ 

i^      Yacop,  afligido,  sallóse  a  las  carreras 
Por  oír  e  saber  las  nuevas  verdaderas; 
Vldolos  venir  meciéndolas  cabeías, 
Disíendo:  «¡Olí  hermano  Yosuf,  de  tan  buenas  mineras!  (B.) 

<•  Volvamos  por  Tosaf  donde  estaba  encelado.  (A.) 
49  El  maottKrito  déla  Nacional  trae  los  tres  úUimoi  versos  de 
esta  estrofa  de  muy  distinta  manera: 

Somos  dies  hermanos,  eso  bien  sabemos;  ' 
Varaos  a  noestro  padre  e  todo  se  lo  contemos; 
Qae oonlandois  aiiaasto, aari^oiasadeycos* 

M  Profeta. 


55.  Allí  cayó  a  Yusuf  en  aquella  igaite; 
Por  dó  pasaba  gente  con  mer^don, 
Que  teoian  sed  con  la  calor  del  día, 
E  enviaron  por  agua  alli  do  él  n0i 

56.  La  ferrada  echaron ,  en  la  cabexaleí 
Non  la  podían  sacar,  qQemncboltsi 
Por  rason  qoe  Yusuf  della  se  inbik¡] 
Pusieron  hi  esfuerzo,  salió  !a  bellil 

57.  Ellos,  de  que  vieron  tan  noble» 
Mará  veláronse  todos  de  so  granil 
Leváronlo  a  so  sennor,  placióle  la  ni 
Prometióles  muy  graot  bien  easrui 

58.  A  poco  de  rato  sos  hermaaosfiai 
£  demandar  a  Yusuf,  sn  caiholol 
Él  se  lo  otorgó,  pues  ellos  lo  qmv 
Yahuda  los  consejó  alli  por  do  vil 

50.  Dijo  el  mercader:  •  Amigos, si i«i 
Veinte  dineros  daré  por  él,  sí  lo  ve 
Plácenos,  dijieron  ellos,  coa  qne  leí 
Pasta  la  Tierra  Sania,  qoe  doq  lo  i 

40.  Finiéronle  sus  cartas  de  coiwlo* 
E  todo  por  sus  oíanos  por  efcr^plfi  hj 
Ad  aquel  mercader  su  carta  le  liodi 
E  levanj^a  encadenado  así  oobo{ 

41.  Cuando  vino  el.  mover,  Vasofilis 
Por  espedirse  de  sus  hermanos  ni  i 
Maguer  quellos  eran  malos,  é\  bf«i 
Ruego  al  mercader,  otorgóselo  dcj 

43.  Dijo  el  mercader:  c  Esta  hi  es  aur 
Ellos  te  vendieron  como  si  foescK 
Disíendo  que  eras  ladrón  e  defilsai 
Yo  por  tales  como  aquesos  oondjrál 

45.  ¡Toe  Yusuf  a  sus  hermanos,  la  cadem  i 
Yahuda  aquella  noche  los  esuba^ 
Espertólos  a  todos  muy  apriesiiJer 
Dijo:  •  Levantad  vos,  seanores.e  ved  I 

44.  Dijo  Yusuf:  c  Hermanos ,  perdóDcris^ 
Del  tuerto  que  me  tenedes;  perdóM«i 
Que  siempre  e  uanca  se  paria  el  incflil 
Abraió  a  cada  gano ,  e  partióse  cu 

45.  Iban  muy  grant  gente  con  aqoel 
Alli  iba  Yusuf  solo  e  sin  compsnaen, 
Pasaron  por  un  camino,  pornn  fosal  i 
Do  yasia  la  su  madre  aserca  deoDi 

46.  Dio  salto  del  camello  de  iha  obilj 
No  lo  sintió  el  negro  que  lo  iba  i 
€ayó  Yusuf  en  tierra,  la  cadena i 
Fuese  para  la  fuesa  de  sn  madre  i 

47.  Dijo :  t  Madre ,  sennora ,  perdóoeicel| 
Madre ,  si  me  veyeses ,  de  mi  bobi«tf 
Liévanme  con  cadena  captivo,  cod 
Vendido  de  mis  hermanos,  como  si  fo 

48.  »  Ellos  me  han  vendido  noaUaUoduifii 
Partiéronme  de  mi  padre  anieqseísw 
Con  arte  e  con  falsía  ellos  roehobiemr 
Por  mal  preslo  me  vendferoDííwyí 

40.  Desí  volvió  el  negro  qncil»  m  la  ' 
Requirió  a  Yusuf,  e'noo  lofaWe"*' 
Tornóse  por  el  camino ,  aguda  su  ortil*i 
Fallólo  en  el  fosal  llorindo.qoesioanr 

50.  Cuando  el  negro  Jo  yido,  bnbolo  wlf 
E  luego  en  aquella  hora  cayó  iroomswj 
Dijo :  « Tu  eres  malo  e  ladro»  cm^' 
Ansí  nos  lo  dijeron  losqnctehobieí»^ 

51.  Díjole  Yusuf:  «  Yo...  nosojmaloDiWJ 
Has  aquí  yas  la  mi  madre,  ^  véogofan 

I   t  [ 

Jlaict«d.áJttii4el  éieio'aitfftí^^ 


I  yerrada.  •       . 
ni  aifar ;  / 

lierea  vengar,  í 
lonar  **.  \ 


POSMA 

lipa  non  te  tengo « él  tedésa  maldi^on.» 
i^  io0a  la  noche  fasta  el  otro  día, 
áseles  et  mundo,  un  gran  Tiento  corría, 
les  el  sol  a  hora  de  mediodía; 
ian  por  do  ir  con  la  mercadería. 
»I  mercader  mucho  meravellado 
s4a  fortuna  que  fa^ia  el  pecado , 
las  connpannas:  «  Yo  vos  mando  privado 
a  do  ba  fecho  que  vienga  acordado. 
iquesta  fortuna  que  agora  habernos 
inos  pecados  que  entre  nosotros  tenemos; 
a  do  ba  fecho  perdone  e  perdonemos, 
emos  ventura ,  todos  escaparemos.» 
«legro :  cSeunor,  yo  di  una  punnada 
t\  vaestro  cativo  que  futa  a  h  alborada.» 
pl  mercader  a  Yusof  una  vegada, 
renK«se  del  negro  e  de  la  su  yerrada. 
isuf :  t  Amigo,  eso  no  es  de  mi 
noQ  so  de  ^quesos  que  se  quieren 
r  de  ial  rais,  que  quiero  perdoi 
erra  que  seiá ,  yo  asi  lo  quiero  far.» 
»  aquesto  fué  fecho,  e  el  neffro  perdonado, 
C»6  el  dia  e  el  mercader  fue  pagado , 
Yu6iif :  cAh  hermano»  ay  amigo  granado, 
or  la  composición,  ya  habriate  soltado  *'.» 
>s  de  días  a  la  su  tierfa  llegaron. 
lu^go  fue  suelto,  en  el  rio  lo  vaciaron ,  . 
¡la? a  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaron, 
Ira9  preciosas  muy  bien  lo  agastonaron  *'. 
lo  por  la  villa  entró,  las  gentes  ie  maravella- 
era  nublo  e  él  bien  lo  aclaraba ,  [ban^ 

r  que  era  oscuro,  el  bien  lo  blanqueaba, 
I  qaler  que  pasaba  él  todo  lo  alombraba.* 
ID  las  gentes  ad  aquel  mercadero 
ac|aél  ángel  u  hombre  sanlurero , 
tAnda**  mi  es  cativo  leal  é  verdadero , 
lalo  vender,  sil  fallase  mercadero. 
saber  la  hora  que  lo  vendería  al  mercado: 
íNü  luego  nuevas  por  todo  el  reinado  ^, 
>OB'  todas  las  gentes  el  día  sennalado, 
do  Yusuf  apuesto,  en  un  banco  posado. 
Ineoen  la  comarca  hombre  ni  mujer, 
co  ni  grande,  que  non  lo  fuese  a  ver; 
ioo  Zalija ,  qu  lei6  ^  el  córner^ 
gadaen  una  muta  cuanto  podía  correr, 
él  ^aban  su  peso  de  plata  bien  pesado , 
¡amo  facían  otro  de  oro  esmaltado , 
Büras  preciosas,  como  di^e  el  deltado  *\ 
Ismo  su  peso  de  aljóhar  ^  granado, 
piólo  el  rey  por  su  peso  de  alcbobor  ^, 
Mo  a  su  mujer  Zalija ,  con  amor , 
ivonlo  por  filbo  legitimo  e  mayor, 
tmio  entrambos  de  muy  buen  amor, 
flknióse  el  pergonero  e  pergeñó  o  sabor , 
c  ¿Quién  compra  profeta  cuerdo  e  sabidor, 

•  verdadero,  firme  en  el  Criador, 

• 

6  vengo  tfe  Kineltos  qoe  se  <}«ierea  venpr, 

•  venvo  4t  a^aelios  que  qalsren  perdonar.  {9^ 
^r  lo  «ompoesto,  soliarlate  da  grado.  (B.) 

la  Nacional  aftUttron. 

parUcQla  aribiga  enda  6  inda ,  qae  tigniflca  «en  casa, 

let. 

ro  ejemplar  condado. 

«sil  por  dejó. 

dado. 

hr. 

ik0f  •  m  aiéllga,  fse  Hle  tiato  sano  id^ii^  Bftfdras 
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Ansi  cómo  párese^  per  so  feoho  e  valor?» 

66.  Dijo  Yusuf:  «Non  pergeñes,  amado. 

Di ,  quien  comprará  cativo  torpe  e  aviltado.» 

Dijo  el  pergonero :  c  Eso  non  faré,  amado; 

Que  si  aqueso  díjiese  non  te  mercarían  de  grado.» 

67.  Dijo  Yusuf:  «  Si  eso  non  quieres  pergeñar, 
Pergona  la  verdad,  e  bon  quieras  falsar; 

Di :  ¿  Quién  compra  profeta  e  de  alto  lugar? 
Filho  es  de  Yacop ,  si  le  oistes  nombrar.» 

68.  Cuando  el  mercader  supo  queera  de  tal  naiiur a , 
Rogó  al  comprador  se  lo  tomase  por  mesura ; 

E  doblarle  e  ha  el  precio  de  su  compradura, 
Non  lo  quería  far  por  guardar  ventura. 

69.  B<'s¿Ddole pies  e  manos  que  lo  quisiese  far. 
Él  por  ninguna  guisa  non  lo  quiso  derogar, 
Túvose  por  malandante,  la  cuenta  le  fue  a  tornar ; 
Salvando  lo  que  costó,  non  le  quiso  mas  tomar. 

70.  Dijo  el  mercader  a  Yusuf  en  esta  sazón 

Que  rogase  ad  Alláh  del  ^ielo  le  diese  criaxoo 

Y  le  alargase  la  vida  lo  que  fuese  razón ; 

Que  de  do^e  mujeres  que  tenia,  todas  con  amor  # 

71.  Que  en  todas  do^e  tedíese  criazón. 
Rogó  Yusuf  ad  All¿h  e  le  flzo  oración ; 
Ficieronse  todas  prennadas  cada  una  en  su  sazón , 
Cuando  vino  el  delibrar  parieron  de  dos  en  dos  **. 

72.  Cuando  la  hora  fue  que  hubieron  de  librar 
Plació  ad  AUah  del  ^ielo,  todas  fueren  a  echar 
Muy.  nobles  criaturas ,  flguras  de  alegrar , 
Alláh  nueslroSennor.las  quiso  ayudar. 

73.  Criólo  Zaiya;  muy  bien  lo  hubo  criado 

E  de  buM  «orazan  lo  hubo  guardado ;  . 

Como  era  apuesto ,  pagóse  del  privado, 
Demandóle  barato  e  nol  serado  guisado. 
7i.  Dijo  a  su  privada :  t  Ya  sabes,  hermana. 
Como  }o  crié  a  Yusuf  en  cada  semana , 
Muy  bien  lo  guardé  de  noche  e  de  mannaal , 

Y  él  no  me  lo  precia  mas  que  si  fuese  vana. 

75.  Dame  sabiduría  e  sapiensa  clara , 

Ca  yo  non  puedo  fa^r  quél  acate  mi  cara ; 
Solamente  que  él  me  vedíese  e  luego  me  amara, 
E  filíese  a  mis  guisas  en  lo  que  yo  mandara.» 

76.  Dijo  la  su  prívada:  t  Yo  vos  daré  un  consejo, 
Vos  dadme  haber  e  yo  faré  un  bosquejo , 

Yo  habré  un  pintor  que  mestorará'*  arrecho. 
Yo  faré  de  manera  que  él  vienga  a  vuestro  lecho  • 

77.  Cuanto  la  demandó,  todo  fue  bien  guisado ; 
Fizo  fa^er  un  palacio  apuesio e  cuadrado. 
Todo  lo  fizo  blanco,  paredes  é  terrado, 
Fizólo  figurar  a  un  pintor  privado. 

78.  De  Yusuf  e  de  Zalija  allí  flzo  las  fegaras»  . 
Que  se  abrazaban  ambos  privados  sin  mesara ; 
Que  semejalian  vivos  con  seso  e cordura , 
Porque  era  figurado  de  mistura  por  natura. 

79.  Desque  el  palacio  fue  fecho  todo  bien  acabado 
Allí  vino  Zalija  e  asemóse  de  grado; 
Enviaron  por  Y'usuf  luego  cou  el  mandado: 

t  Yusuf,  tu  sennora  quiere  que  vlengas  privado.» 

M  El  rnaanserito  da  2a  Naotonal  trie  estes  dos  estrofas  de  oray 
éistinla  maacra: 

Rogó  el  mercadero  a  Yusaf  la  saion 
Qae  rogase  «d  Alláh  d«t  eielo,  poderoso  sensor, 
Ooe  ea  doce  mujeres  que  tenia,  todas  doceeon  amor, 
Qoe  en  todas  le  diese  nihos  e  criazón. 

Levantóse  Tosafe  flto  loacion, 
Rogó  ad  AUáh  del  cielo,  de  buen  corasoo, 
Qoe  alargase  la  vida  al  bueno  del  varón , 
Y  emprennaronse  todas,  cada  una  a  su  uson. 

>t  irif«0raf  es  lo  wUm  ^iBiéjfku^. 
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80.  AlH  vino  Tosaf  do  Zalija  sedia, 

Como  quiso  deolrar,  laego  sintió  falsia ; 
El  quisose  tornar,  ella  non  lo  consentía , 
Trabólo  de  la  falda,  llevólo  do  ya^ia. 

81.  AHÍ  fincó  Yasnf  con  muy  grande  espanto, 
Falagábalo  Zalija,  e  él  volvíase  de  canto ; 
Prometiéndole  haber  e  ríqaeras  abasto ; 

c  Agora,  dijo  Yasuf,  Allib  mandará  a  fasto. 
8i.  Do  qttiera  qae  cataba  vela  fegnra  artera , 
Di^éndole  Zalija :  tEsta  es  flera...  manera; 
Tú  eres  mi  cativo,  e  yo  ta  sennora  sortera , 
E  no  puedo  faser  te  guies  a  mi  carrera.» 

83.  Yusuf  en  aquella  hora  quisose  encantar; 
El  pecado  lo  fasia  que  lo  queria  engannar ; 
Has  vldo  que  no  era  a  su  padre  honrar , 
Repeniido  fue  luego,  comentóse  de  afermar. 

84.  Luego  volvió  las  cuestas  e  comentó  de  fuir ; 
De  laga  ibale  Zaiya,  non  lo  podía  sofrir, 
Trabólo  de  la  falda,  como  oirias  desir , 
Echando  grandes  vo^es :  c  Aquí  habrás  de  venir.» 

85.  Oyólo  su  marido  por  do  vino  allí  privado. 
Falló  a  Yusuf  llorando  su  mal  fado ; 

Rota  tenia  la  falda  en  su  costado , 

Y  el  su  corazón  negro  por  miedo  de  pecado.        i 

86.  Zalija  tenia  tendidos  sus  cabellos , 

En  manera  de  foizada,  los  sus  olhos  bermelbos,  > 
Diciendo  al  buen  rey:  «  Ya ,  sennor,  de  tus  parelhos 
Aqui  son  menester  todos  los  tus  conselbos. 

87.  >Cata  aqui  tu  cativo  que  tenias  en  fieldad, 
Hame  caesido  por  sin  ninguna  piedad , 
Habiéndolo  criado  con  tan  grand  porfdad 
Gomo  face  madre  a  filho,  ansi  yo  lo  quise  far.» 

88.  Dijo  el  rey  a  Yusuf  aquesta  raxon  : 

«¿Cómo  me  has  pensado  en  tan  grande  traición, 

Toviendote  aqui  puesto  en  mi  corazón  Y 

La  liora,dijo  Yusuf,  no  vengo  de  tal  morgón.» 

80.  Reotaban  a  Zalija  las  duennas  del  lugar 
Porque  con  su  cativo  quería  voltariar ; 
Ella  de  que  lo  supo  arle  las  fue  a  buscar 
Convidólas  a  todas  e  llevólas  a  yantar. 

90.  Diólas  ricos  comeres  e  vinos  esmerados , 
Que  iban  hi  todas  agodas  de  dictados ; 
Diólas  sendas  toronjas  e  canninetes  en  las  manos, 
Tajantes  e  apuestos  e  muy  bien  temperados. 

01.  Y  fuese  Zalija  adó  Yusuf  estaba 

De  púrpura  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaba 
^  de  piedras  preciosas  muy  lo  afeitaba, 
Verdogadero  en  sus  manos,  a  las  duennas  lo  enviaba. 

92.  Ellas,  de  que  lo  vieron,  perdieron  su  cordura, 
Tanto  era  de  apuesto  e  de  buena  fegura ; 
Pensaban  que  era  tan  ángel,  e  tornaban  en  locura. 
Cortábanse  las  manos,  e  non  de  hablan  cura, 

93.  Que  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando; 
Zalija ,  cuando  lo  vido,  toda  se  fue  alegrando, 
Díjoles  Zalija:  c  ¿Qué  fa^és,  tocas,  de  sin  cuidado , 
Que  por  vuesas  manos  la  sangre  iba  andando?  > 

04.  Ellas,  desque  lo  vieron,  sintieron  la  su  locura , 
Di^iéndoles  Zalija :  c  ¿  Dó  vais ,  locas  sin  cordura  ¡ 
Que  a  por  una  vista  sola  tomades  tal  tristura?  [rat » 
i  Qué  deberla  yo  fa^er  dende  el  tiempo  que  me  du- 

93.  Dijieronle  las  duennas :  «Á  tí  non  te  colpamos ; 
Nosotras  somos  las  yerradas  que  del  te  razonamos , 
Mas  antes  guisaremos  que  él  venga  a  tus  manos , 
De  manera  que  seáis  avenidos  enterambos.» 

96.  fi  fuéronse  las  duennas  a  Yusuf  a  rogar , 
Vedéredes  cada  una  como  loquería  far ; 
Pensábase  Zalija  que  por  ella  iban  a  rogar 
Mas  cada  una  iba  para  if  a  recabar. 


97.  Yusuf,  cuando  aquesto  vido, 
Di^  iendo :  •  Padre  nrio,  de  üI  \afM 
Son  tom&das  de  una  madnseBiÉt 
Pues  mas  quiero  ser  preso  q«e  mii 

98.  Cuando  ZalQa  vido  la  osa  mal  ptné^ 
Que  por  ninguna  via  no  pndo  iméti 
Dijo  al  buen  rey :  «  Este  rae  faa  éimk¡i 
No  teniendo  yo  culpa,  mas  afalsbj 

99.  Echólo  en  la  prisión  aqaiaqoese 
E  que  por  aquello  a  ella  obedefioe, 
E  entendiólo  el  rey  anteqoe  norie». 
E  juró  que  Don  salria  ]iiieotns<|Beeli 

iOO.  E  cuando  aquesto  fíie  fecho,  Zalípl 
Non  lo  habría  querido  fa^  ei  días  él 
Diciendo :  « ¡  Oh  mezquina !  ooiea  ss^f 
De  este  mal  tan  grande  en  qae  soj  »ú: 

101.  »Que  si  yo  supiera  que  esto  babiaéei 
Que  por  ningunai  via  no  se  ha  podiást 
Que  yo  no  he  podido  de  este  nal  siñ« 
Por  deseo  de  Yusuf  habré  jo  de  máj 

102.  Altiya^ediexannoscomosiltoet 
<  Daqui  a  que  mandó  el  rey  a  no  so  | 
.  •  Echaren  la  prisión  dos  bonbresijeil 

El  uno  su  escan^iano,  e  el  otro  n  i 

103.  Porque  babiain  pensado  al  rey  defarl 
Que  en  el  vino  e  en  el  pan  qae  ki 
Probado  fue  al  pani^ero  ealescaB(iaii 
Porque  mejor  supo  catare  eaeotaririii 

104.  Alli  do  estaban  presos  mQyhíeDloic 
E  cualquiera  que  enfermaba  DOf  M 
Todos  lo  guardaban  por  do  qiienqaei 
Porque  él  lo  merecía,  su  figorasekir 

103.  Sonnó  el  escan^iano  oo  saeooo  lu| 
Contólo  a  Yusof,  esacóselo  de  gradi: 
Dijo :  c  Tú  fües  esoan^laoo  de  to 
Mas  hoy  en  serás  a  lu  oficio  lomd». 

106.  »E  abrás  perdón  de  tu  seoDor. 
Ayúdete  el  seso,  e  guíete  eJ  Crii^: 
Ca  a  quien  Alláb  da  seso,  dale  gne^^ 
Volverás  a  tu  oficio  con  muy  gisíá*] 

107.  Dijo  el  pani^ero  al  su  compaBoere: 
<  Yo  diré  a  Yusuf  que  be  soDoadoo! 
De  noche,  en  tal  día,  casodosafii  ^^ 
Y  veré  que  me  d¡^  en  so  seso  íeitflw 

108.  Contóle  el  pani^ero  el  sucnno  qoer^ 
E  sacóselo  Yusuf,  e  nada  bob  1«»^^ 
Dijo :  « Tú  f^es  pani?ero  ¿^  '«y  *  ?|T j 
Mas  aqui  yacerás,  porque  fificstóftw  , 

109.  »Que  al  tercero  dia  serás táta«|0"*' 
E  serás  enforcado  a  ta  caben  el  w*^ 
E  comerán  los  meollos  las  avesdelj^^^^ 
Alli  serás  colgado  hasta  que  sias  bwJJJ 

110.  Dijo  el  pani^ero:  «Non  smé^r^ 
Que  yo  me  lo  de^ia  por  ter  la  mae** 
Dijo  Yusuf:  c  Esu  es  cosa  '«"^^V. 
Que  lo  que  tú  dljisics ,  Afláft  lo  «^P" 

111.  Dijo  Yusuf  al  escan^ianoaquesuníi^ 

«  Rnégoteque  recuerdes  al  rey  de »" 
Que  harto  me  ha  durado  e8lagrtB""V 
Dijo  el  escan^iano:  ilMáíeoedeoJ^] 

111.  Luego  al  tercer  dia  salieroú  *««» 
E  fuéronse  delante  el  rey ,  so  sfflB*^ 
E  mandó  el  paiU^ero  ser  laego 
Dijo:  «El  escan^iano  a  su  oficio 

113.  Olvídesele  al  escaogianodedecir^' 
E  no  le  membró  por  dos  wo^"¿¿, 
FasU  que  sonnó  un  suenoo  ^'^tT^i 
Do^e  «BBos  estuvo  presOí  e  esto  ii> 


POtU 

le  el  saeano  que  el  rey  bobo  sonnido: 

la  del  agua  ud  rio  graDtd# « 

1  nombre,  grande  e  may  preciado, 

s  en  **  salían  siele  racas  de  grado ; 

is  e  i^ordas,  e  de  lay  muy  cargadas, 

ais  siete  magras,  flacas  e  delgadas; 

las  flacas  a  las  gordas  granadas, 

(  páresela  ni  liencbiao  las  buladas. 

te  espigas  muy  llenas  de  grano, 

rermosas  como  en  tiempo  de  verano. 

-as  siete  secas  con  grano  vano  * 

■s  e  blancas,  como  cabello  cano. 

t  las  secas  a  las  verdes  del  día , 

les  paremia  ninguna  mejoría ; 

se  todas  secas,  cada  guna  va^ia , 

^as  e  blancas  como  de  niebla  fría. 

\  maravelló  de  como  se  comían 

I  a  las  gordas  granadas, 

e  espigas  secas  a  las  verdes  mojada» , 

qae  eo  su  suenno  habla  largas  palabras  ; 

la  peosar  a  que  fuesen  sacadas. 

a  los  sabidores,  e  el  suenno  les  fue  a  cootar, 

i  sacasen,  e  no  ge  diesen  vagar , 

i  dyeroo :  c  Nos  queráis  aquejar , 

Ds  en  los  libros,  o  non  te  daremos  rogar.» 

e :  «  Sennor,  no  seáis  aquejado, 

os  soennos  alertos  en  tiempo  arrebatado ; 

tes  cre(^n ,  según  nos,  o  cuidado  , 

t  de  Taras  suelen  tornar  en  falso.» 

ksóse  el  rey  e  dióles  de  mano, 

él  entendía  que  andaban  en  vano; 

de  saber  aquello  el  escangiano ,  ' 

» al  rey,  e  dióle  la  mano , 

B :  «  Seonor,  yo  se  un  sabidor  bonrado , 

eslA  en  prisión  firmemente  atorteado, 

IOS  habíteos  que  del  non  me  be  acordado, 

0  como  torpe,  e  siéntome  yerrado. 

s  sacó  un  suenno,  Qierlo  le  vi  venir.» 

r  le  respondió:  t  Amigo,  empieza  de  ir 

selo  todo,  como  has  oído  deg ir, 

rio  hemos  muy  presto,  e  sacarlo  ye  de  allí.» 

le  el  escan^iano  a  Yusuf  de  grado 

«Perdóname,  amigo,  que  olvidé  tu  mandado, 

}  el  miedo  de  mi  sennor  honrado  , 

Nraes  tiempo  de  mandarlo  doblado. 

negóte,  hermano,  en  amor  del  Criador, 

e  saques  un  suenno  que  vido  mi  seonor: 

I,  dijo  Yusuf,  píeseme  de  corazón, 

ue  no  puedo  salir  fasta  que  quiera  el  mayor.» 

lele  el  suenno  todo  bien  cumplido, 

1  no  yérrase  Yusuf  en  lo  que  era  sabido ; 

0  el  suenno  fue  contado,  Yusuf  hubo  entendí* 
isnf :  «  El  suenno  es  pierio  e  tenido.         [do, 
is  que  las  siete  vacas  gordas  e  granadas, 
líete  espigas  verdes  e  mojadas, 

Me  anuos  muy  lluviosos  do  aguas , 

iera  que  sembráredes  todas  nacerán  dobladas; 

1  magras  vacas  e  las  secas  espigas 
ete  anoos  de  muy  fuertes  prisas. 

Dse  a  los  buenos  bien  a  las  sus  guisas , 

iera  que  sembráredes  no  ya  saldrán  espigas ; 

Que  fa^e  menester  que  sembredes  abasto 

tos  ánnos  buenos  qoe  haberedes  a  firto, 

edes  provienda  para  vos  e  el  ganado , 

edes  lo  otro,  ansí  el  fecho  llegado. 

k  su  espiga  mesma  sin  ninguna  trilladura , 

«rf«|i.ÍMf  Mal  rio  1^00. 
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B  la  palla  sea  guardada  muy  bien  de  afolladura , 
Porque  no  se  caiga  polilla  nV  ninguna  podredura , 
Porque  en  estos  tiempos  secos  tengades  folgadura. 

131.  «Porque  en  aquestos  annos  tengades  que  comer, 
B  vuestros  bestiales  e  las  vacas  de  beber, 
E  todos  vos  esforgedes  e  podades  guarecer, 
E  saldréis  al  buen  tiempo  e  habréis  mucho  bien.» 

i32.  Cuando  el  escanciano  vio  del  suenno  la  glosa , 
Volvióse  al  rey  con  verdadero  goso , 
B  nzole  a  saber  al  de  la  barba  donosa 
Cuanto  era  el  suenno  con  razón  fermoso. 

133.  E  placióle  mucho  al  rey,  e  bobo  gran  placer , 
E  súpole  muy  mal  de  tal  preso  tener, 
Cuerdo  e  verdadero  compiído  en  el  saber, 
E  mandó  que  lo  trayesen ,  que  él  lo  quería  ver. 

134.  E  fuese  el  esean^iano  a  Yusuf  con  el  mandado , 
E  dyo  como  el  rey  por  él  había  enviado , 
E  que  fuese  presto,  del  rey  non  fuese  airado; 
E  dijo  Yusuf:  c  No  seré  tan  entorbiado ; 

131.  »Mas  vuélvete  al  rey,  e  dlle  de  esu  manera  : 
Yo,  ¿que  fiuza  tendré  en  tu  merced  perlera , 
Que  me  tuviste  preso  do^e  annos  en  cárcel  negrt 
A  tuerto  e  sin  razón  e  a  traición  verdadera? 

136.  «Blasyo  de  su  prisión  non  quiero  salir 
Fasta  que  me  venga  de  quien  allí  roe  fizo  ir. 
De  las  duennas  fermosas  que  me  fizíeron  folr 
Cuant  se  cortaban  las  manos  e  non  lo  podían  sentir. 

137.  «Aplácelas  el  rey,  pues  que  me  daiinaron , 
Que  digan  la  verdad  por  que  me  acusaron, 
O  por  cuál  razón  en  la  cárcel  me  echaron , 
Porque  entienda  el  rey  por  que  me  colparon; 

138.  »B  cuando  serán  ajuntadas,  e  talija  con  ellas, 
Demándelas  el  rey  verdad  a  todas  ellas  , 
E  cuando  él  verá  que  la  culpa  tienen  ellas. 
La  hora  yo  sairé  de  muy  buenas  maneras.» 

139.  Aplazólas  el  rey,  e  demandólas  la  verdad ; 
Ellas  le  dijeron :  tTodas  fe9Ímos  maldad , 
E  Yusuf  fue  certero  manteniendo  lealtad , 
Nunca  quiso  voltariar  ni  le  dio  la  voluntad.» 

140.  E  levantóse  Zalija,  e  comenzó  de  de^ir 
A  todas  las  duennas  :'c  No  es  ora  de  mentir , 
Si  no  de  seyer  firmes  e  con  verdad  venir. 
Que  yo  me  entremetí,  por  mi  loado  vivir. 

Ul.  ».Que  todas  hicimos  yerro,  si "  nos  valga  el  Criador, 
E  le  tenemos  culpa ;  Alláh  es  perdonador; 
Yusuf  es  fuera  de  yerro  e  de  pecado  mayor.» 
El  rey  cuando  las  oyera,  maldi^iólas  con  dolor. 

143.  E  fizo  saber  el  rey  a  Yusuf  la  manera 
Como  era  quito,  cosa  verdadera. 
De  todas  las  duennas  con  prueba  certera ; 
E  la  hora  salió  Yusuf  de  la  carmel  negra. 

143.  E  en  el  portal  de  la  prisión  fizo  fa^er  un  escripto : 
•La  prisión  es  fuesa  de  los  hombres  vivos, 
E  sitio  de  maldición  e  banco  del  abismo; 
Alláh  nos  core  de  ella  a  todos  los  amigos.» 

144.  Envióle  el  rey  muy  rica  cabalgadura 
E  gran  caballería  que  lo  habían  a  cura , 
Levábanlo  en  medio  como  sennor  de  natura , 
E  fbéronse  al  palacio  del  buen  rey,  de  mesura. 

145.  El  rey,  como  lo  vido,  luego  se  fue  a  levantar, 
E  el  rey  se  fue  a  él,  lo  que  no  solía  usar, 
E  asentólo  cabo  a  él,  lo  que  no  solía  far, 
E  en  la  hora  la  dijo  el  rey :  <  Mi  filio  te  quiero  far.» 

146.  Con  setenta  fablacbes  ^  el  rey  le  bobo  fablado, 
E  respondióle  Yusuf  a  cada  uno  privado , 
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E  fabló  YttSttf  ftl  rey,  e  el  rej  oo  supo  dir  reqabdo , 
E.  martTillóse  el  rey  de  lu  saber  granado. 

147.  Dijo  el  Rey  a  Yusof:  cRuégoie,  hermano, 

Qae  me  cueuies  el  saennoque  te  dijo  mi  escai.(;iaoo, 

Qoe  lo  diga  de  ta  lengua,  e  sea  yo  ¿ilcgm  fo, 

E  adrezaremos  nuestras  cosas,  seyendu  yo  librado.» 

i48.  E  dijo  Yusnfal  rey:  c  Eocomiéudote  al  Criador, 
Que  de  aqueste  sueono  babr&s  muy  grande  bonor; 
Mas  tú  has  menester  de  hombre  de  corazón 
Que  ordene  la  tu  fa^ienda  e  la  gui^  con  Talor. 

149.  «Mas  adreza  la  la^ieoda  como  yo  te  be  tablado, 
Que  el  pan  de  la  tierra  todo  seya  alzado, 
Et  de  los  annos. buenos  para  el  tiempo  afortunado. 
Que  de  sedee  de  fambre  iodo  el  mundo  sea  aqueja- 

190.  »Verná  toda  la  gente  en  los  tiempos  faltos,       [do. 
E  mercarán  el  pan  de  los  tus  alzados 
Por  oro  e  plata  e  cuerpos  e  algos , 
De  manera  que  serás  seonor  de  altos  e  de  bajos.» 

i5i.  E  el  rey,  cuando  esto  oyera,  comenzó  de  pensar ; 
Yusof,  como  le  vido,  volvióle  a  fablar  [brar, 

Y  dijole :  En  eso  no  penfedes  que  Alláh  lo  ha  de  11- 
Qae  yo  habré  de  ser  quien  lo  habré  de  guiar.» 

i53.  Dijo  el  rey:  cOb  amigo,  e  cómo  rae  has  alegrado. 
Yo  te  lo  agradezco,  de  Alláh  ende  habrás  grado, 
Que  tü  serás  aquel  por  quien  se  ensalzará  el  conda- 
E  que  de  hoy  adelante  te  d^o  el  reinado ;  [do, 

153.  «Porque  íix  perteneces  mandar  el  reinado, 
E  a  toda  la  g^ote,  ivierno  e  verano ; 
Todos  te  obedeceremos ,  el  joven  e  el  cano, 
Como  las  otras  gentes  quiero  ser  de  grado. 

154.  «Porque  tú  le  mereces,  de  AUáb'te  venga  guianza; 
Pero  ruégote-,  amigo,  que  seyas  en  aipiganza 

Oue  me  vuelvas  iñi  reino  e  non  pongas  dudanza  [za. 
Al  cabo  de  dicho  tiempo,  non  finques  con  mal  andan- 

1!i5.  «Con  aquesta  condición,  que  te  quedes  en  tu  estado. 
Como  rey  en  tu  tierra ,  mandando^  sentenciando ; 
Que  asi  lo  mandaré  hoy  por  todo  el  reinado. 
Que  no  quiero  yo  ser  ya  mas  rey  llamado.» 

^186.  E  placióle  a  Ynsuf  e  húbolo  de  otorgar. 
En  el  skio  del  rey  luegp  se  hubo  de  sentar, 
E  mandó  el  r.ey  a  la  gente  delante  del  humillar, 
Firmemente  lo  guardaban  como  la  debian  t%v. 

157.  E  coando  vido  Yusuf  la  luna  prima  e  delgada 
En  el  sioo  ^  que  se  iba  coa  planta  apresurada , 
Qae  dentraban  los  annos  de  ventura  abastada,' 
Mandó  juntarla  tierra  e  toda  sa  companoa.. 

158.  E.de  que  fueron  llegados  lodos  sus  vasallos ,  . 
Fizóles  a  saber  por  qué  eran  llegados ; 

Qae  se  fuesen  a  sembrar  los  bajos  e  altos , 
Qae  sembrasen  toda  la  tierra,  valles  e  galachos. 

158.  E  foéronse  a  sembrar  todos  concordara. 
Asi  como  mandaba  su  sennor  de  natura , 
Venían  redoblados  con  bien  e  con  ventara , 
E  maravilláronse  de  sa  sabencia  para. 

160.  E  luego  mandó  Yusof  a  todos  soa  maestros 
Que  fic^^scQ  graneros  úe  muy  gtandespeltrechosi 
Moy  anchos  e  largos ,  de  muy  fuertes  oaaderos , 
Para  adalzar  el  pan  de  los  tiempos  certerosi. 

i61.  Nunca  vieron  los  bombreí^  estancias  umannas, 
Unas  encima  de  otras ,  que  semejaban  montannas , 
B  mandó  segar  el  pan  ansi  entre  dos  tallas, 
E  ligar  los  facbos  con  cuerdas  delgadas. 

103..  E  facíalos  poner  en  los  graneros  atados, . 

Ansi  con  saa espigas  qae  fuese  bien  guardado,     , 
Que  no  e  cayese  polilla  ni  nada  hubiese  cuidado. 
Cada  anno  lo  fizo  ansi  facer,  e  ficiéronlo  degrado. 
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105.  E.UntoU^delpao,qneBolel 
E  cuando  rido  la  lana  en  eldeofK] 
Qne  dentraba  la  seca  de  moy  ak\ 
Mandó  que  dos  embrasendespaesdei 

164.  Pasta  qoe  pasasen  otros  áeieaiioK 
Que  de  sete  e  de  famiire  seriul 
E  non  bi  babla  aguas  de  cidoiSBit] 
Ansi  como  lo  dijo  Yusof,  asi  ñunii 

105.  E  poso  el  rey  fieles  parasapiovtBdB,' 
Buenos  e  verdaderos,  segas  el  sinki;] 
E  mandó  qoe  diesen  el  dreclio,«á)i] 
E  precio  subido  por  el  que  fizpnain. 

100.  E  mandó  a  sos  fieles  qoe  veadiesai 
El  ano  a  los  de  la  tierra,  e  d  otnila( 

A  cada  gano  demandasen  noetii  de 

O  si  eran  de  la  tierra,  que  no  les 

107.  Que  a  pocos  de  dias  las  tiemsfBnai 
De* todo  el  pao  e  mercaderías, 
E  no  ya  e  hahia  que  comer  es 
E  mercaba  de  Yosof  el  qoe  sai»  iis 

108.  Losprímerosaonos  coa  diaero  e 
Levaron  plata  e  oro,  e  todo  lo  aealami 
E  laego,  empoes  de  aquello,  la 
E  non  les  bastó  aqoeilo,  qoe  mcfa 

160.  Qoe  ai  seteno  aooo  veadieroi  los 
E  fueron  todos  cativos,  todos  lirsie 
E  todo  volvió  al  rey,  las  tíenaseia 
E  extendióse  la  fambre  en  reíaos 

170.  Pues  cuando  lo  vido  Yosuf  tofloa« 
E  todo»  los  cativos  que  podía  veste» 
Vohióse  al  rey  e  fbele  a  bblar, 
Dyo :  < 4 Qoé  te  parece,  rey, de  leqK 

171.  E  dijole  el  rey :  «  Tú  harás  pof  el 
Porqoe  tú  mereces  mandar  el 

/       Porqoe  tú  perteneces  mandar  el 
'       Qoe  yo  no  quiero  ser  ya  mas  Bey 
178.  Dijo  Yosof  al  rey  aqoesu  razoi: 
c  Ya  fago  firanoo  a  todos  e  quilo 
E  a  ti  to  reismo  *^  con  todo  tmu.- 
La  hora ,'  dijo  el  rey,  eso  no  seria  naü 
173.  >QoenoraeloconsínliriaelBiMn0i 
Qoe  tan  noble  sabencia  foese  abddaí 
Antes  de  bqy  adelante  qoiero  qie  u 


\ 


174.  Eqoando  Yosof  vido  ja  fajabreí 
Qoe  por  toda  la  tierra  eraiaareeaiv» 
Entendió  qoe  a  tierra  de  so  padie ! 
Poso  ya  regimiento  cómo  la  ooeíai 

175.  Mas  a  pocos  de  dias  la  fuOirebéMj 
A  tierras  de  Yacop  e  de  sa  barba  í 
Tenia  macba  gente  e  ana  au^er  j 
Todos  a  so  propia  cosu  ebiea 

170.  Dijo  Yacop:  «Filbos.yoheiestída 
Qoe  en  tierras  de  Egipto  Juy»^ 
Bueno  e  verdadero,  franco  eeaiay 
E  tiene  mucho  pan  partido  evcsdía^ 

177.  >Qaerria  que  tomásedesdesUsMiW* 
E  que  iaeseis  loego  ad  aqael  reyi«^ 
Cootadle  nuestra  cuita i  e^oeiri  ntr 
Con  la  ay  oda  de  Alláh  quena  a  w^ 

178.  D¡jieronsasfilhoa:«PIAceB(i6^^ 
Iremo9  *  ^^er  ad  aqael  rey  Imna 


ae  Bienes  muebles. 

S7  Derechos  realei,  regalía. 
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8  la  su  Cierra,  e  lambien  el  sa  reinado, 
lyuda  de  AUáb  él  nos  dará  recabdo.» 
legaron  a  la  tierra  avistada 
ron  por  el  rey  dó  era  su  posada ; 
scadero :  «  Aqai  es  la  sa  morada , 
ré  del  pan  e  Umbieo  de  la  cebada ; 
soy  fíel  del  rey,  qae  vendo  el  pan  alzado, 
fuera  del  reino;  a  los  otros  no  me  es  manda- 
de  dóode  sois,  e  libraros  be  de  grado,  [do; 
i  de  aqaesu  tierra,  non  vos  daré  recabdo. 
i  de  dónde  sois  o  de  qué  lugar, 
odais  aosi  daqueste  pan  levar, 
cada  gano  cuanto  queráis  mercar, 
I  dioero  lo  baré  yo  mesurar, 
e  d  yieroD  todos  sus  dictados  ^ 

ra  de  do  eran,  e  cómo  eran  hermanos, 

5  Yacop  e  de  Isac,  muy  amados 
alen  ,*alH  do  eran  fincados. 

6  el  escudero  al  rey  e  cotüéle  la  raaon , 
i  logar  eran  e  de  cuil  morgón , 

e  profeta  e  de  buena  generación ; 
♦  si  tú  lo  mandas,  librarlos  be  con  amor.» 
6  el  rey  que  entrasen  delante  del  privado, 
»s  diesen  a  comer  del  mayor  pescado, 
«  guardasen  por  todo  el  reinado, 
dejasen  ir,  e  loviesen  su  mandado, 
f ,  como  los  vido,  bobo  pla^  con  ellos, 
ÍSB  adrexar  luego  de  vestidos  bellos , 
tueros  al  costado  esquerro,  mil  al  drech 
^arte  placer,  de  otra  gran  despecho. 
tlídos  que  traia  eran  de  gr*>  valor, 
i  oro  e  de  seda ,  e  de  fermosa  labor, 
liedras  preciosas,  de  que  salla  claror, 
ia  algalia  e  muy  rico  golor. 
16  que  dentrasen  a  veyersu  figura, 
nie  salvación ,  seguo  su  catadura , 
tolos  asentar  con  bien  e  apostura, 
íároDse  mndio  de  su  buena  mesura, 
istnndo  en  piedes  e  el  rey  posado, 
;  al  rey  fieramente  catando, ' 
>  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado, 
líos  el  rey  con  amor  e  de  grado. 
ue  vieron  al  rey  bella  su  caudura , 
Ujo : « Hermanos,  oíd  mi  locura ; 
le  de  este  rey  e  de  su  encontradora , 
Doale  luego  nos  envié  por  mesura.» 
ueho  que  le  dijieron,  él  no  lo  quiso  far, 
il  tercero  dia  allí  los  fizo  estar, 
1  mucha  honra ,  cuanu  les  pudo  fir, 
>mo  a  filhos  los  mandaba  guardar, 
isura  del  pan  de  oro  era  obrada , 
ledras  preciosas  era  estrelada, 
le  ver  toda  con  ul  guisa  enclavada, 
pia  saber  al  rey  la  verdad  apurada, 
s  el  rey,  noevas  les  demandaba , 
mra  en  sn  mano,  que  se  la  meneaba , 
doles  el  rey  que  mirasen  ¡o  que  hablaban, 
tde^n  mentira  ella  lo  declaraba. 
B  con  el  rey  habla  guárdese  de  mentir, 
Ul  razón  non  quiera  mentir, 
le  cuando  lo  fayla  hagiala  retíonir, 
le  de^ia  verdad  sin  cuentrade^^ir. 
S8  el  rey :  t  ^  De  quién  sedes  filhos , 
|aé  llaiye  sedes  venidos? 
^)  de  gran  ftierza ,  fermosos  e  cumplidos, 
oquem^lodigades,  e  seremos  amigos.» 
I  le  dijeron:  c^Nosotros,  Seunor, 
I  de profeu, creyente  ál  Criador; 
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De  Yacop  somorfilos, 'Creyente  al  Criador, 
E  venimos  por  pao  si  hallamos  vendedor.» 

i96.  B  firió  el  rey  en  la  mesura  e  fizóla  sonar. 
Pénela  a  su  orelha  por  oir  e  guardar. 
Dijoles  el  rey,  e  non  quiso  mas  dudar : 
tSegun  di^e  la  mesura ,  verdad  puede  estar. » 

W.  Píjoles  el  rey :  tiCuántos  sos,  amados?» 
Ellos  le  dijieron : « Éramos  dose  hermanos , 
Al  uno  se  comió  el  lobo>  según  nos  cuidamos , 

•      E  él  otro  queda  con  él ,  su  amor  acabado.» 

498.  Dijoles  el  rey:  c Prometo  al  Criador, 
Sino  por  acatar  a  vuestro  padre  e  sennor. 
Yo  os  tendría  presos  en  cadena  con  dolor. 
Mas  por  amor  del  viejo,  enviaros  he  con  honor.» 

i9d.  Ellos  dijieron :  t  Sennor,  rogárnoste  en  amor, 
Por  el  Sennor  del  mundo,  que  te  dio  honra  e  valor. 
Nos  quieras  enviar  a  nueso  padre  e  sennor,  - 
E  habrás  gualardon  e  mer^^ed  del  Criador. 

300.  »E  non  cates  a  nos  mas  al  viejo  de  nueso  padre, 
Porque  es  hombre  muy  viejo  e  fiaco  en  verdad , 
Que  si  tü  le  conocieses,  querríasle  honrar, 
Porque  es  hombre  muy  sano  e  de  buena  voluntad. 

201.  »— Yo  no  cato  a  vosotros,  mas  a  quien  debo  mirar 
E  aquel  hombre  bueno  que  me  venidos  a  rogar, 
Alláh  me  traiga  en  tiempo  que  yo  lo  pueda  honrar, 
Que  como  fafe  fliho  a  padre,  yo  así  lo  quiero  far. 

202.  «Saludadme  al  viejo,  a  vueso  padre  el  cano,  [no, 
E  que  me  envíe  una  carta  con  el  chico,  vueso  herma- 
E  qué  fue  de  sn-tristesaque  ha  tomado  en  vano; 

E  si  aquesto  olvidáis,  no  os  daremos  grano. 
á03.  »Mas  en  vosotros  no  me  fio  ni  me  caye  en  grado. 
Mas  porque  a  mi  seya  ?¡erto,  quede  el  uno  restado 
Hasta  que  venga  la  carta  üoo  el  chico,  vueso  herma- 

Y  en  esto  echad  suertes  cuál  quedará  arrestado.» 

204.  £  cayó  la  suerte  a  uno  que  de^ ian  Simeón , 
El  que  cortó  la  soga  a  Yusuf  la  sazón 

Cuando  lo  echaron  en  el  pozo,  y  cayó  allí  el  varón, 
E  hubo  de  fincar  ende  con  la  dicha  condición. 

205.  E  luego  el  rey  mandó  la  moneda  dellos  ser  tomada, 
E  luego  a  cada  uno  en  su  jaco  ligada , 

£  ellob  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado. 
Fizólo  el  rey  porque  (ornasen  de  grado. 

206.  E  espidiéronse  del  rey,  e  vinieron  muy  pagados , 
E  contaron  al  sui>adre  del  rey  e  sus  condados , 
Que  nunca  vieron  tal  rey,  e  de  tantos  vasallos 

E  de  buena  manera  e  de  consejos  sanos. 

207.  E  que  se  verificaba  en  todo  su  afer» 
A  su  padre  Yacop,  en  honra  e  saber, 
Quien  no  lo  conociese  e  lo  Aiese  a  ver, 

a/w»  ^^*®'*^«''*  <l"e  «  profeta ,  e  babrialo  a  creyer. 

208.  Desataron  los  sacos  del  trigo,  e  hubieron  caudo, 
Fallaron  la  cuantía  que  hubieron  llevado  ; 
Dijeron  a  su  padre :  c  Este  es  hombre  abonado  * 
Que  sobre  toda  la  honra  la  cuantía  nos  ha  tornado. 

209.  »Mas  sepades,  padre,  que  él  os  envía  a  rogar 

Que  le  envíes  a  vuestro  filho,  e  non  le  queráis  tardar, 
Con  una  carta  escripta  de  todo  vueso  afor  r 
Padre,  si  no  nos  lo dades ,  no  nos  cabe  mas  tomar. 

2d0.  »Ni  nos  dará  del  pan  ni  seremos  oreidos ; 
Padre,  sí  nos  lo  dades  seremos  guaridos; 
Tememos  ouestra  fe  e  seremos  creídos,  - 
E  trairemos  del  pan  e  ganaremos  amigos.» 

2ii.  Díjoles  el  padre:  cNo  lo  podría  mandar; 
Este  es  mi  vida,  e  con  él  me  he  de  conhortar. 


so  Lo  mimo  «oe  ^«r ,  del  fnnees  a/Wr^ 
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Ni  en  fotolrot  yo  non  qatero  mas  Oar« 

Porque  antes  de  agora  me  bobiettea  a  falsar. 
SI  i.  «Caando  lie  vastes  a  Yasnre  oo  me  lo  toniastes, 

Quebrantasies  Yoestra  fe  e  vaestros  faomeo^jes , 

Perdistes  a  mi  fllbo  como  dcslealt^b, 

Yo  me  quiero  guardar  de  todas  Tuestras  maldades. • 
113.  Por  mucbo  que  le  dijieroii ,  él  no  lo  quiso  far , 

Ni  por  ninguna  vía  lo  quiso  otorgar ; 

Hubiéronse  de  sofrir«  e  no  ya  quisieron  tornar,  [sar. 

Fasta  que  el  pan  fue  comido,  e  no  ya  babia  que  ama* 
fíÁ.  E  la  bora  tornaron  a  so  padre  a  rogar 

Que  les  dieae  a  su  bermano  e  los  quiera  guiar; 

Que  al  buen  rey  prometieron  de  sio  él  no  tornar, 

b  quellos  lo  guardarían  sin  ninguna  crueldad. 
215.  Tanto  le  düien«n  e  le  fueron  a  rogar, 

Que  vitfudo  la  gran  fortuna ,  bóbolo  de  otorgar, 

E  olios  le  prometieron  de  muy  bien  le  guardar 

l£  de  no  vulver  sio  él  jura  le  fueron  a  far. 
S16.  E  a  uno  de  sus  filbos  fiso  fa^er  un  escrípto, 

Kii  el  cual  defía :  «  A  tü,  rey  de  Egipto, 

Salud  e  buen  amor  de  Yacop  el  triste. 

Yo  te  agradeico  e  tu  fecbo  e  tu  dicto. 
SÍ7.  >A  lo  que  me  demandas,  qué  fue  de  mi  estado, 

Sepas  t|ue  mi  vejei  e  mi  bien  be  logrado, 

O  la  mi  ceguedad ,  que  ya  aoy  quebrantado» 

Primero  por  pator  del  Criador  boorado, 

518.  íE  pqr  Yttsuf ,  mi  fllbo,  parte  de  mi  coraxon , 
Aquel  que  era  fueraa  dé  mi  en  toda  sason. 

E  era  mi  amparo,  e  perdilo  sin  rutón , 

No  sé,  triste,  si  es  muerto  o  vivo  en  prisión. 

519.  » Entiendo  que  soy  majado  del  rey  celestial ; 

E  ansi,  que  derte  mi  fllbo  tomes  manilla  e  peiar, 

E  lo  que  yo  te  ruego,  como  a  rey  natural , 

;Qne  me  vuelvas  a  mi  fllbo,  ca  por  él  soy  yo  mortal. 

no.  »Uue  si  Ho  por  este  filbo,  yo  ya  serla  flnado ; 
Que  él  me  daba  conbuerto  de  Yusuf,  el  mi  amado. 
Yo  te  lo  envió  en  fe  que  me  lo  tornes  privado, 
Enguérdete  el  AUáb ,  sennor  apoderado.» 

ttl.  De  que  la  carta  fue  fecba,  dijoles  él  de  grado: 
•  Pübos,  los  mis  Albos,  complid  el  mi  m.^ndado ; 
No  dentreis  por  una  puerta, mas  por  muclias  privado. 
Porque  seria  mejor,  porque  ansi  lo  be  probado.» 

S2}.  Despidiéronse  de  su  padre ,  e  fueron  con  alegría ; 
Caminaron  todos  juntos  la  uodie  y  el  día, 
E  llegaron  a  la  ^ibdat  con  la  calor  del  dia; 
E  el  rey,  como  lo  supo,  hubo  gran  mejoría. 

223.  E  mándese  adreaar  el  rey  de  ricas  vestiduras, 

Ir      E  a  toda  su  gente  muy  ricas  cabalgaduras , 

Eubalsamieuta  de  oro  e  safomerios  de  gran  mesura» 
De  diversas  maneras,  y  olores  de  grsn  altura. 

tu.  Cuando  fue  acabado  lo  que  el  rey  bobo  mandado. 
Mandó  que  dentrasen  delante  de  él  privado, 
E  cuando  ellos  iban  por  la  corte  deotnndo, 
Ecbóles  palmas  el  cbico  en  las  loores  de  grado, 
£  besóles  por  su  cara  e  por  su  vestidura; 
Rebtibanlo  los  otros  que  ba^ia  grao  locura. 
Diciendo:  c^Qué  ba^es,  loco,  sin  cordura? 
¿Entiendes  que  por  ti  ban  puesto  aquesu  fermosuraf 
.  Dijoles: « Hermanos,  roégoos  no  vosquejedes; 
Oid  mi  raxon,  que  luego  la  sabredes; 
Has  conviéneos,  hermanos,  que  os  aparejedes, 
Porque  entienda  el  rey  que  parientes  buenos  tene- 

St7.  E  conocieron  todos  que  tenia  razón,  [des.t 

Tomaron  su  coos^'o  como  de  buen  varón , 
S  fueron  delante  el  rey  con  buena  condi^on , 
De  parte  del  padre  era  la  su  generación. 

228.  Tanto  era  el  rey  de  apuesto,  que  no  lo  conof  ian ; 
Unos  certificaban ,  y  otros  no  podian , 
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E  el  rey  se  sonrió,  e  dQe  qaé<, 
O  de  qué  liem  eran ,  qne  baeÑj^ 

229.  E  ellos  le  dijeron  del  alar  pMiáe, 
De  cómo  traian  la  carucoadcyoi 
Ansi  como  proraetieroa,  coo 
Pu'^iéroole  delante  e  placióle  de  ^ 

230.  Traía  con  él  una  carta  etcreipu. 
Del  estado  de  su  padre  e  de  si^ 
El  rey,  cuando  la  leyó,  lloró  en  i 
E  encubrióse  de  los  otros,  qae( 

251.  E  luego  mandó  el  rey  a  UMki  wi 
De  embasillamleoto  de  oro  qsc 
E  otru  tantas  de  plata  dedircmsi 
E  maudóles  nsentar  a  que 

S32.  E  deque  fueron  senladM,BUBáé I 
E  mandó  el  rey  que  de  dos  ea  iími 
Ansi  como  nacieron ,  que  saw  le  i 
Porque  a  él  le  parecía  que  ao  le 

2S3.  Deque  viera»  de  comer  entre  te  I 
/  Hubo  de  fincar  el  cbíco  coa  sai 
/    Porque  fincaba  solo,  triste  coo 
Por  tristeza  de  su  bermaao,qBei 

214.  E  vedósele  el  comer,  por  doloióei 
Porque  cada  guoo  oomia  coa  is  yiri 
Llorando  con  tristeza,  y  él  sai 
E  dejó  de  comer  el  buen  ilkoddi 

2S5.  Cuando  aquesto  bobieroafecke,! 
E  el  rey,  cuando  lo  vjdo,  aélfsei 
Tomólo  de  la  ambo,  e  boarolo  el  \ 
*    •••••    ...•.• 

236.  DUo  el  rey:  # Amigo, ¿quiéatebl 
Dijo  él :  c  Vos  sos,  sennor caspUi, 
Que  me  membrastes  a  mi  benuNcll 
El  cual  mi  corazón  no  lo  ecbóesi 

257.  Dijo  el  rey :  t  Amigo,  ¿qoiéfanej 
Que  yo  oo  sabia  quién  eras  ai  de^| 
Pues  que  tú  fincas  solo,  babctU^i 
En  lugar  de  tu  hermano,  ose  (i  i 

258.  Sirvióle  el  rey  de  muy  baen 
£  mandó  que  le  parasen  nesid(|fu| 
Que  quiere  comer  coo  él ,  qae  le  bü| 
TanU  fuéla  liondaddelrej.yboini 

259.  Que  le  quitó  la  ira-,  e  comió  coi  é/A^ 
Sus  hermanos,  que  lovieroo, 
E  por  iovidia  quisieran  baberbí 
Diciendo  unos  a  otros:  cAqncttei 

240.  >  Allá  con  nuestro  padre  luego  biil 
De  que  seremos  en  nnestn  üemc^' 
—  Yo  comí  coo  el  rey  porqae  lo  i 
E  aquestos  a  mis  piedes  de  aoeheeé^ 

241.  Dljole  el  rey  ai  había  jMyercfiM*; 
E  él  le  dijo:  c He  moyercosins*' 
Por  deseo  de  Yusuf,  páseles  eosbef 
Al  cual  mi  corazón  no  le  echa  ei  diib  { 

»A1  uno  dicen  l«obo,  e  si  otro<l^' 
E  al  otro  dicen  Yusuf,  filiiotfei»0i< 
Esto  porque  düieroo  lusíicni^*' 
Que  el  lobo  maldito  en  Yuso/se  fseí 

243.  iTrayeroo  en  sangre  la  tai 
E  yo  con  aquestos  nombra  no  oin^ 
No  lo  olvido  ni  de  nociie  oí  (fedti 
Porque  él  era  mi  vida  e  era  Bi«f^ 

244.  »Nacímosdambosjnotoieaei 

^    Ebábos^deperdereseiücnpo^'j 
7^  Kosé,tris4e,s¡esmttertoofiw»'^ 

^  Psrece  faltar  «a  veru. 
41  Le  mismo  qae  áaa. 


POBVA 
)1o  mandado,  e  fi^isteme  pesare.» 
»se1e  al  rey  a  la  hora  el  corazón, 
«har  vo^es  e  encobrir  la  razón , 
de  la  mano  e  apartólo  a  un  rincón ; 
)l  rey  e  hablóle  como  Taron. 

>  rey :  «  ¿Conó^esme,  escadero?» 
Üo :  c  No,  a  fe  de  caballero.* 

o  •oy  Yasar,  yo  soy  tu  hermano  certero.» 
ronse  dambos  e  andarían  un  miltero. 
mó  del  gozo  con  Yosofsu  hermano, 

>  amortecido  el  su  meollo  vano ; 
eomo  le  vído,  tomóle  de  la  mano. 

c  No  hayas  miedo  mientras  yo  seya  sano.» 

0  el  rey,  e  díjole  esta  razón : 

»ro  que  finques  con  mi  en  toda  sazón ; 

l»rá  ninguno,  muyerni  taron; 

lo  he  con  buen  arte  e  muy  buena  razón. 

brío  mas  secreto,  te  fago  sabidor, 

ion  hayas  miedo  ni  ninguna  temor; 

laré  meter  la  mesura  de  valor, 

m  el  ta  saco,  e  esto  por  tu  amor.» 

»  sabía  del  rey  la  porldat, 

ea  a  todos  de  buena  voluntad : 

■00  todos  Juntos ,  toda  la  hermandad , 

yeroo  to^es  de  gran  crueldad. 

ronse  todos  a  ver  qué  queri  an, 

1  que  era  el  rey  con  gente,  que  corrían , 

»:  «¡Guardaos,  traidores,  que  habéis  hecho 
ra  obrastes  al  rey  todavía.»  rfalslal 

ronse  lodos  cada  guno  espantado 
10  que  oyeron  a  tan  mal  airado ; 
on  todos :  t  Aon  ganados  gran  pecado, 
araos  ladrones  no  siéndonos  probado, 
nos,  ¿qué  qu^edes  o  que  demandades, 
a  han  furtado,  que  ansí  os  aquejados?» 
les  dijieron :  cLa  mesura  vos  tomasles, 
de^la  al  rey  todas  las  verdades, 
quien  la  tiene,  e  albricias  le  daremoa 
t  de  trigo  del  mejor  que  tenemos.» 
les  dijieron :  c  Por  la  fe  que  tenemos , 
os  mal  fautores,  que  nos  non  lo  fareroos. 
nimos  de  natura  de  fa^er  desag')isados ; 
abemos  fecho  en  el  tiempo  pasado; 
en  sabedes,  pues  nos  lo  habéis  probado ; 
quejéis  aqoejamiento  airado.» 
on  caballero  aquesta  razón : 
os,  si  mentedes,  ¿qué  será  en  gualardon?» 
les  dijeron:  «Cativo  quede  el  ladrón, 
de  la  tierra  con  muy  buena  razón.» 
ron  los  sacos  del  trlj^o,  e  cada  uno  privado, 
ose  en  tal  mente  el  del  chico  alado ; 
rmanos,  de  que  lo  vieron,  tomaron  mal  cui- 
B  como  su  saco  no  lo  hablan  buscado,    [dado, 
on  al  rey,  e  también  a  su  caudillo, 
lé  no  habian  buscado  el  saco  de  su  hermani- 
»n  ellos :  <  Antes  vamos  al  castillo.»  [lio; 

I  mesmos  le  buscaron ,  e  fallaron  el  furtillo. 
que  vieron  ellos  tottos  los  hermanos 
ra  la  mesura ,  quedaron  espantados. 
MI : « ¡  Oh  hermano !  cómo  nos  has  avtltado; 
a  habé  acontecido,  quedamos  deshonrados.» 
: « Hermanos ,  ruégeos  no  vos  aquejedes ; 
e  razón ,  que  luego  lo  veredes, 
ro  colpa  no  vos  tengo,  e  luego  lo  otorguedes ; 
querría  Tar  por  cuanto  vosotros  tenedes. 
i  acuérdeseos,  hermanos,  cuando  fallastes  la 

[cuantía^ 
uno  eo  sú  saco»  no  snpiéndola  aquel  dia ; 
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Si  aquello  vos  fortasles,  de  noche  o  de  dia , 
Ansi  he  furtado  yo  la  mesura  todavía. 

262.  »8i  decís  que  no  sabéis ,  tampoco  sabo  yo, 
Que  aquesto  nunca  furté ,  ni  nunca  tal  fi^e  yo.» 
Sus  hermanos ,  que  lo  vieron  ansi  razonar, 
Luego  con  aquello  hubieron  a  sosegar ; 

263.  Dijieron:  «Sennor,  si  has  fárlado,no  lo  bayas  a  mará* 
Que  un  hermano  tenia  de  muy  mala  pelelha ;  [vella; 
Cuando  era  chico,  fortónos  la  ^inta  bella ; 
Ellos  eran  de  una  madre,  e  nosotros  non  de  aquella.» 

264.  E  sonrióse  el  rey  dentro  en  su  corazón , 
De  la  palabra  mala  dicha  a  sin  razón. 
Dijoles  el  rey :  «  Yo  vos  digo  la  sazón , 
Que  todos  a  mi  tenedes  trazas  de  ladrón.» 

265.  E  mandó  que  lo  tomasen  e  lo  levasen  rastrando. 
Mas  no  de  manera  que  lo  habla  mandado. 
Mas  porque  sus  hermanos  fuesen  certificados 
Que  lo  levaban  preso,  e  esto  mal  de  su  grado. 

266.  Mandólo  el  rey  levar  a  su  cimera  real 
Fasta  que  sus  hermanos  Tuesen  a  yantar ; 
E  cuando  fueron  idos  e  mandados  del  logar. 
El  rey  se  fue  aprisa  a  su  hermano  a  fablar. 

2^7.  E  tomáronse  los  dos  luego  de  mano  a  mano, 
Disiéndoie  el  Rey :  c  Yo  soy  Yusuf ,  tu  hermano. 
El  que  fue  perdido  de  mi  padre  el  cano. 
El  cual  por  mi  es  triste ,  e  yo  por  él  no  soy  sano.» 

268.  Mandólo  adrezar  el  rey  de  nobles  pannos  privados. 
Los  mejores  que  habla  en  todos  sus  reinados. 
Dijole'el  rey:  < Hermano  acajbado, 
Ruégote  que  te  alegres  e  fagas  lo  que  mando. 

369.  »lr  he  a  noesos  hermanos,  y  veré  en  qué  andan, 
O  qué  querrán  Ta^ er,  e  veré  qué  demandan.» 
Cuando  el  rey  fue  a  ellos,  fallólos  que  pensaban. 
Tristes  e  mal  andantes,  con  vergüenza  andaban. 

270.  Pirió  el  rey  en  la  mesura ,  como  de  primero, 
El  son  escuitaba  el  buen  rey  verdadero. 
Disiéndoles :  «¿Qué  di^e  este  son  certero?» 
B  dyíéronle  ellos:  cNo  lo  entendemos  a  fe, caballero. 

271.  >— Di^e  aqueste  son  que  todos  habéis  pecado. 
De  treinta  annos  acá,  qne  no  os  habéis  tornado.» 
E  comenzaron  de  plorare  dijieron:  «Sennor  honrado. 
Quiérenos  perdonar,  e  del  m'-iyor  ende  habrás  grado. 

272.  »E  no  cates  a  nos,  que  andamos  en  vano ; 
Mas  cata  a  nuesu  padre,  que  ya  es  anciano ; 
Que  si  tú  le  conoviescs  a  nueso  padre  el  cano. 
Luego  le  enviaras  al  preso  nueso  hermano.» 

273.  E  cuando  oyera  el  nombre  de  Yacop  nombrar, 
Afligiósele  el  corazón,  e  el  rey  cuidó  llorar ; 
Di  joles: « Amigos,  si  do  fuera  por  acatar 
A  vneso  padre  Yacop ,  yo  vos  faria  matar.» 

271.  Dijoles  el  rey: « Id  vuesa  carrera ; 

No  vos  he  menester  por  ninguna  manera ; 
Voeso  padre  me  rogó  por  su  carta  verdadera 
Que  luego  os  enviase  en  toda  manera.» 

275.  Volviéronse  al  rey  de  cabo  a  rogar 

Que  les  diese  a  su  hermano  e  los  quiera  guiar. 
Que  a  su  padre  prometieron  de  sin  él  no  tornar, 
E  que  tomase  al  uno  dellos,  e  lo  pusiese  en  su  lugar. 

276  Dijoles  el  rey .  «  Eso  no  seria  razón , 

Que  yo  tomase  al  cativo  e  dejase  al  ladrón ; 
Id  de  aqui ,  no  me  enojéis,  que  me  habéis  gran  ser* 

[mon, 
E  empezad  de  caminar;  que  no  habréis  mas  razón.» 

277.  Apartáronse  a  consejo,  en  qué  manera  farlan , 
O  a  su  padre  qué  razón  le  darían , 
O  si  por  fuerza  de  allí  lo  sacarían, 
E  la  fe  qne  dieron  como  se  la  tendrían. 

278.  Comenzó  de  decir  Yodas  fl  mayor: 


m 
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fl  Id  a  Tuato  padre  e  eontadle  la  raioo , 
Que  80  fi  Iho  ba  fartado,  fizonoa  deshonor, 
Que  el  rej  lo  tiene  preso  por  furto  de  grand  valor. 
279  •  Porque  sepades,  bennanos,que  yo  de  aquí  no  par- 

Que  lodos  le  pronetimos  de  no  facerle  falsía , 

NI  a  nueso  padre  mentir  no  se  podría; 

Fasta  que  el  rej  lo  mande ,  yo  de  aqui  no  iria. 

S80.  illas  ftganos  tanto,  si  oosjcaye  en  grado, 
Volvamos  al  rey,  e  roguémoale  privado, 
•E  si  no  lo  quiere  fif  er,  pongamoa  hi  recabdo. 
Combatiremos  el  castillo,  en  la  cíbdad  entrando. 

S8t.  >Yo fallo  en  la  ^ ibdad  nueve  barrios  granados, 
E  el  palacio  del  rey  es  al  un  costado, 
Y^eonbatiré  al  rey  e  maur  le  be  a  recabdo, 
E  vosotros  a  la  ^ibdad ,  cada  uno  a  su  barrio.» 

S83.  E  dentro  Yudas  ai  rey,  sannudo  como  un  león, 
Dijo :  fl  Ruégete ,  rey,  que  me  dedes  un  don , 
Que  me  des  a  mi  hermano,  e  habremos  gualardoo; 
E  si  no  lo  quieres  fa^er,  tomar  non  quieras  honor. 

28S.  »Qne  si  echo  una  voz ,  como  ft^e  el  cabrón, 
No  fincará  en  la  comarca  mujer  ni  varón , 
Ni  aun  prennada,  que  no  mueva  a  la  sason , 
Todos  amortecidos  caerán  á  baldón. 

284.  Ocoles  el  rey :  AFa^ed  lo  qnequerredes; 

Que  en  mal  grado  os  lo  pongo ,  si  vos  no  lo  facedes ; 
Que  si  vos  sois  de  fuerza ,  otros  end  fallaredes. 
Que  en  lugar  lois  agora  o  menester  la  habredes. 

fta,  Yudas  se  ensannó  del  una  sanna  muy  airada , 
Et  tomó  una  muela  mucho  grande  e  pesada , 
Echóla  por  ^ima  el  muro,  como  si  fuera  manzana ; 
Mandóla  volver  el  rey  a  su  lugar  sitiada. 

S86.  Allegóse  el  rey  a  la  muela  privada , 

E  puso  el  pié  en  el  olho  ^',  e  echóla  muy  airada , 
Muy  alta ,  por  (ima  el  muro  donde  era  posada , 
E  rizólo  ligieramieote  sin  la  falda  arremangada. 

287.  Yudas  en  aquella  hora  empezóse  de  ensanyar, 
E  el  rey,  codh»  lo  cenoria ,  dejóie  bien  hinchar, 
E  cuando  entendió  que  había  de  vaciar 
Ascnnó  a  su  filho  que  lo  fuese  a  tocar. 

288.  B  levantóse  su  filho,  e  fUelo  a  tomar 
Delante  del  Rey  su  padre  lo  fue  a  levar, 
E  hiego  la  sanna  se  le  fue  a  qulur, 

E  también  la  fuerza  le  fue  a  faltar. 

289.  Fue  a  buscar  a  sus  hermanos,  e  non  dubdó  cosa, 
fl  En  mi  alma  me  ha  tocado  esta  criazón  donosa , 
lEntiendo  que  es  criazón  de  Yacop,esa  barba  canosa;» 
E  faelos  a  buscar  por  la  <;ibdad  fermosa.   [tocado?» 

290.  E  cuando  los  falló  dijo :  a  Hermanos ,  ¿quién  me  ha 
Ellos  le  dijieron :  flNo  nos ,  a  la  fe,  hermano.» 
Dijo:  fl  (pierio  yo  soy,  según  mi  cuidado, 

De  la  crianza  de  Yacop  anda  por  el  mercado. 

29i.  Allí  fabló  Tabuda  a  todos  sus  hermanos : 
flEsle  es  el  consejo  de  los  hombres  malos; 
Guando  yo  vos  decía  no  seyámos  yerrados , 
E  no  me  quislstesjcreyer,  calmos  en  los  lazos. 

292.  »Guando  yódenla  algún  bien,  no  me  queríais  escu- 
De  mi  padre  me  pasa  cuanto  me  puede  pasar,  [cbar, 
Reguemos  al  Criador  que  nos  haya  piedad , 
E  también  al  noble  rey  que  nos  quiera  perdonar. 

295.  Alli  fue  a  hablar  Yudas  d  mayor : 

fl  Vamos  delante  el  rey  con  muy  fermosa  razón , 
Ede  cualquiera  manera  demandémo'-Je  perdón. 
Querría  que  fuésemos  fuera  del  reino  del  león.» 

294.  E  foeronse  al  rey,  e  dijiéronle  esta  razón : 


41  El  ojo  6  eocaje  ét  laraeda  át  moliao. 


fl  ¿Quieres  aeaUr  primeie  al  Cñiv 
E  a  nueso  pudre  Taeep ,  de  Alih( 
Oíjoles  el  re j :  c  Guerra  me  UcitttK 

295.  tYoosquisemostrarittifiMnaii 
Porque  entendlésedes  todoieni 
Que  la  nuestra  fuerza  nos  uka  ^i 
E  perdonólos  el  rey,  e  aseMósehí 

296.  Ellos  estaban  nlegies,porqnedR?l 
E  dijoles  el  r^ :  «  Amigos ,  la  i 
f  dice  que  ad  aquel  vucao  kctuMi 


/?o  creo  que  lo  figistes,  e  oonlBi 
297,  f  E  cuando  lo  sncastes,  pornli 
¡pisteslo  por  veiule  dioeroi,  m 
/'Rogárnoste,  sesnor,  que  setnoicniík 
i  No  creyas  tales  maletas ,  de  talputew 
29ii  E  sacó  el  rey  ona  caita  qoe tohai 
I  Escripta  en  hebraico  del  Ueafi^ 
t  De  como  lo  vendieron  e  lo  hobimi 
Guardada  la  tuvo  el  valido  bflKfaprii 

299.  Yudas  tomó  la  caru  e  leyó  loslieaia 
Llorando  de  sus  olhos,  todos  i 
Diciendo:  «¿Quién  dio  esta  oitoilRfi 
Dijoles  el  rey :  cNon  sejaéss  Mnku 

300.  Dijieron :  fl  Seonor,  aqueste  es  han 
Del  cativo  que  teníamos,  e  dimsbpti 
Yudas  leyóla  toda  de  sin  falla ; 
Dfjoles  el  rey :  «  Sois  de  moj  nahusM 

30i .  E  firió  el  rey  en  la  mesura  coan^f 
E  el  son  eseuiíalia  el  hwñnjwiM 
Disiéndoles  enpnes :  fl  Dí^  mitm\ 
Que  aquel  vuese  hermaoo  es  vivotí 

302.  » Ademas  sinifica  que  él  gertoisiei 
E  que  aun  vendrá  con  mo^gfsa  onM] 
E  dirá  a  todas  las  gentes  los  quKi ' 
E  a  lodos  los  de  la  tierra  losqselehBi 

303.  >E  dirá  aqueste  son,  que  todos ^f 
E  qiae  avueso  padre  binéis  nabsi 
E  que  es  la  su  tríateza  porlosTsem! 
Cada  día  le  entristecedes,  cofflohjai 

30i.  K  el  rey,  quando  aqoesto  «dclhaiíi 

Que  veniesen  los  forreros  e  lesctwa* 
E  ellos ,  desque  loa  viaw  con  o*^ 
Dijieron :  «  Perdidos  somos  por  w^r 
505.  E  dijieron  al  rey :  flSi  nosotros  !•««* 
La  tierra  que  él  pisase  todos  lal>e»"«= 
Mas  conviénenos  que  nos  reoiedieBa 
E  mejoremos  ventura ,  c  todos  tsa^ 

306.  E  perdonólos  el  rey.pnesqoecoMde^ 
Que  andaban  yerrados ,  e  se  vttpíí^ 
E  ficieron  buenas  obras ,  e  aasi  lo 
E  fueron  a  su  padre ,  e  gnsde  iiepi 

307.  Alli  se  fue  a  quedar  Yodis,  e  Síkn> 
E  no  fueron  a  su  padre  masde  oeH>*^ 
E  el  padre ,  cuando  los  Tído,  dqo  ^ 
fl  No  habedes  verg&enia  de  nojer  b¡  ^^ 

308.  »¿ Qué  son  de  vuesos  hermsffos. étijf^ 
Candela  de  mis  olhos, qaepor  d»7^ 
Dijiéronle :  «  Padre,  U rocsürafsító»" 
El  rey  Iq  habria  muerto,  siooo  Iíkbí« 

309.  »Y  quedan  por  tu  verguean  Yi^e*» 
Non  quisieron  venir  porniBg»^'*^ 
E  díjoles  el  padre :  flVeiridescflotf^ 
De  guisa  faredes  que  neo  de  <I>^¡^ 

310.  »Cada  día  mengiíades ,  e  orece  aiti* 
E  aun  tesUgnades  firmemente  es  ^ 
Que  mi  filho  furto  al  reyliv*^'' 
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Ae:  «padre,  lo  qae  vimos  es  pierio  todavia.B 
ana  carta  para  daquel  rey  boDrado ; 
i  a  de^ir  que  buscasen  a  su  hermano, 
í\  cbico,  el  malaventurado, 
liera  que  pasasen  siempre  preguntando. 
>nla  :  «  padre,  volved  en  vuesa  cordura , 
1 08  hi  mentedes  de  muertos  sin  figura.» 


Dijoles:  cfaged  lo  que  yo  mando;  que  yo  sé  de  la 

[altura 

Lo  que  vosotros  no  sabéis,  de  buen  Sennor  de  natu- 

[ra«.» 

^  No  hemos  podido  hallar  lo  restante  de  este  Poema ,  qae,  como 
se  echa  de  ver,  está  incompleto,  aunque  no  deben  faltarle  machas 
estrofas. 


ages 
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I  uAhasi 

EL  LIBRO  DE  PALA<iIO. 


<t 


I  nonbre  de  Dios ,  que  es  viio  Trinidat, 
B ,  Fijo,  e  Spiriía  Santo,  en  sinple  vnidat , 
les  en  la  gloria,  eterna!  niajestat, 

tres  ayuntados  en  la  Divinidat. 
^dre  non  es  fecbo  nin  de  otro  engendrado, 
tor  otra  materia  de  ninguno  criado : 
agendrado  del  Fijo  sn  solo  may  amado, 
«  dos  el  espirita  procede  ynflamado. 
lita  Iheologia  s^ien^ia  muy  escara, 
sennores  maestros  de  la  santa  escriptora, 
«edén  deelarar,  ca  lo  tienen  en  tiara : 
Hlria  como  simple  errar  por  aventara. 
(ta  santa  escriptora  abastante  creer, 
laestra  madre  eglesia  firmemente  tener, 
Hk  bien  asi  obrare  podrá  segaro  ser, 
líen  mal  lo  Asiere  aaer  sa  de  perder, 
aesta  Trinidat  llamo  con  grant  amor, 
I  me  quiera  valer  e  ser  meres^edor» 
>rdenar  mi  fasienda  en  todo  lo  mejor, 
I  a  mi  alma  cotipliere,  qae  so  moy  pecador 
1  pecado  de  Adam,  nnestro  padre  primero, 
i  trae  obligado  a  pecar  de  ligero, 

ende  yo  Sennor*  la  ta  merged  espero, 
\  ta  eres  Jaes  justo  e  verdadero, 
asando  yo  en  la  vida  deste  mando  mortal , 
les  poca  e peligrosa,  llena  de  mnebo  mal, 
é  yo  mi  oonfision  en  la  manera  qaal, 
|or  se  roe  entendier,  si  Dios  aqal  me  val. 
I  primero  encomiendo  en  este  mi  escripto, 
ftlma  a  Dios  qae  la  crió, 
'  sa  pre^üsa  ungre  después  la  redimió, 
B  la  quiera  perdonar  si  en  algo  fálleselo, 
illesfió,  non  es  dubda,  contra  su  Criador, 
e  la  crió  muy  línpia  e  sin  ningnut  vigor, 
(alendólos  deleytes  del  cuerpo  pecador, 
le  está  muy  mansellada  delante  el  Salvador, 
él  pido  merged,  que  non  quiera  catar 
8  mis  grandes  maldades  en  que  le  fuy  errar : 
le  nanea  yo  podría  sotrir  nin  soportar 
is  penas  qoe  mereseo,  si  san  de  egualar. 
«i  limo  de  la  tierra  muy  baxo  so  formado 
I  materia  may  vil ,  por  eso  so  yHclinado 
)  pecara  menudo  e  ser asy  errado, 
ir  ende  yo  denla  ser  ante  perdonado. 
BStif  ia  seria  asas  con  piadad  Sennor, 
ordenar  al  errado  que  cae  en  error, 
w  la  Haca  materia  que  le  fas  meres^or, 

tenaeatfl  eonforme  con  el  códice  más  completo  qoa  se 


I 


Sy  ha  de  sus  pecados  contrición  e  dolor. 

13.  Para  esto  la  tu  gr^^ia  será  muy  menester, 
Ca  sin  ella  el  ome  non  puede  bien  faser. 
Otórgame,  Sennor,  que  la  yo  pueda  aver, 
Ct  aya  la  mi  alma  por  ende  salua  ser. 

14.  Cobdi^ia  la  mi  alma  a  ty,  Sennor,  sentir. 
Como  a  mi  Criador  a  qpien  ella  ha  de  yr : 
El  cuerpo  syn  ventura  luego  me  va  fallir : 
Quien  podría  tal  batalla  soportar  nin  sofirir  ? 

1¡(.  A  la  noble  figura  Sennor,  tu  me  formaste. 
De  spiritu  de  vida  tu  me  vivificaste. 
Por  tu  preciosa  sangre  caramiente  me  eonpraste. 
Del  poder  del  enemigo  cruel,  tu  me  libraste. 

16.  De  todo  contra  ty  fuy  yo  desconoscido. 
En  te  faser  enojo  mucho  apergebido. 
El  bien  que  me  fesiste  te  he  mal  grades^ido : 
Por  ende,  Sennor,  perdón  a  ty  pido. 

i 7.  Gonosco  yo,  Sennor,  que  nunca  te  seruy 
Como  leal  christiano,  en  todo  fallesgí, 
E  todo  el  mi  tiempo  muy  mal  lo  despendí : 
Por  ende  me  confieso  luego,  Sennor,  a  ty. 

18.  Segund  dise  vn  sabio,  conos^er  el  pecado 
Es  sennal  de  salud  al  omneque  es  errado : 
Por  ende  de  tu  gracia  esto  yo  esforzado. 
Que  tal  oonosf  imiento  a  mi  será  otorgado. 

10.  Sennor  piadoso,  tu  quieras  perdonar 

Los  mis  grandes  pecados,  en  que  le  fis  pesar, 
E  me  otorga  tiempo,  espacio  e  logar, 
Qae  a  ty  pueda  seruir,  e  a  ti  solo  loar, 

90.  Los  yerros  que  te  fis  aquí ,  Sennor,  diré 
Algunos,  ca  be  réstelo  que  muchos  olvidé, 
E  como  tus  mandamientos  pimientos  de  la  fe. 
Por  mi  muy  grant  culpa  lodos  les  quebranté. 


AQUÍ  COMIENgAN  LOS  DIES  MANDAMIENTOS. 

«AÜOAHIBKTO  I. 

91.  Luego  en  lo  primero,  Sennor,  tu  nos  mandaste 
Adorar  a  ty  solo,  e  por  él  tu  nos  vedaste 
Creer  en  otros  dioses ,  ca  siempre  rebelaste 
NuestraHaea  creben^ la ,  por  ende  lo  ordenaste. 

99.  Contra  esto  Sennor,  pequé,  de  cada  dia. 
Creyendo  en  agüeros,  oou  grant  malicia  mis. 
En  suennos,  en  estornudos ,  e  en  otra  estrellería , 
Ca  todo  es  vanldat,  locura  e  follla. 

95.  Ca  de  todas  las  cosas  tu  ftieste  el  Criador, 
Non  puedeser  llamado  ningún  otro  Sennor: 
Tu  eres  solo  Dios  e  yo  tu  servidor : 
Cn  otro  adorar  seria  graot  error. 
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Í4.  Lo  segODdo  defendiste  en  vano  ao  jurar. 
Por  el  to  Santo  nombre  te  debemos  loar : 
Losynojos  flocados  loanito  e  adorar, 
E  contra  esto  laego  me  qoiero  aeusar. 

S5.  Jnro  may  a  menodo  por  el  lu  nombre,  Sennor, 
E  maliciosamente,  de  qae  so  pecador, 
E  por  piay  vanas  cosas  e  sin  ningant  color : 
Por  ende  merced  pido  a  ty  de  tal  error. 

M.  Quebranté  mochos  ?otos  que  flse  en  sason , 
Que  estaba  en  grant  cuyta  e  en  graot  tribulación , 
Libraste  me ,  Sennor,  de  toda  ocasión ; 
Mas  los  promesos  votos  oy  por  cumplir  son. 

HANDAmEXTO  III. 

ti.  En  el  tercero  mandaste  las  tos  fiestas  onrrar, 
Dexarnos  de  obras  vanas  e  a  ti ,  Sennor,  orar, 
E  en  buenos  pensamientos  aquel  dia  pasar, 
Limosnas  a  los  pobres  de  nuestros  bienes  dar. 

28.  Guardé,  Sennor,  muy- poco  este  tu  mandado, 
El  dia  de  la  fiesta  nunca  fue  apartado, 

Por  mi  el  otro  dia  que  estaba  otorgado, 

De  faser  todas  obras  por  que  ao  muy  culpado. 

29.  El  dia  del  domingo  caminos  comencé , 

Mis  ornes  e  mis  bestias  muy  mal  los  trabajé , 
Con  aues  e  con  canes  aquel  dia  cacé , 
De  faser  obras  santas  poco  me  empaché. 

30.  De  ohr  tas  santas  oras  non  tomé  devoción , 
En  la  tu  casa  santa  nin  la  tu  predicación , 
En  vanos  pensamientos  puse  mi  coracon , 
Mentir,  escarnescer,  era  mi  entincion. 

MANBAIUEXTO  IIU. 

31.  Onrrar  a  nuestros  padres  en  el  quarto  contiene , 
El  que  asi  lo  fase ,  tu  gracia  le  mantiene ; 

Las  onrras  deste  mundo  e  todo  bien  le  viene , 
Si  ventura  aoemos  pasar  non  lo  cónuieoe. 

32.  ^ierto,  Sennor,  pequé  en  él  por  mi  ventura , 
Ca  nunca  los  onrré  nin  tomé  dende  cura , 
Gomo  seruir  debía  por  la  mi  grant  locura , 
Porque  agora  mi  alma  siente  mucha  tristura. 

33.  Mi  padre  e  mi  madre,  Sennor,  me  engendrcron , 
En  la  lus  deste  mundo  ellos  me  aportaron , 

Con  grandes  cuvdados  chiquillo  me  criaron , 
Después  en  los  sus  bienes  ricament  roe  dotaron. 

34.  Siempre  les  fis  enojos  e  les  foy  mal  mandado, 
Pequenna  reverencia  les  toue,  mal  pecado, 
Con  lágrimas  lo  lloro,  ea  so  muy  mansellado : 
M^C^d,  Sennor,  demando,  e  séame  perdonado. 

35.  Sennor,  merced  te  pido,  que  ayas  piedad 

De  mi  alma  mesquina ,  e  a  la  mf  grant  mald'at 

Venza  en  tu  juisio  tu  noble  caridat , 

Ca  mucho  mal  meresco  e  mucha  crueldat. 

MANDAIIEXTO  V. 

36.  Lo  quinto  defendiste  a  omne  non  maur, 
Ca  quien  asy  lo'Isse  quiérese  egualar 
Contigo,  Seonor  grande ,  que  lo  fueste  formar, 
E  a  ti  sol  penenetce  de  tal  caso  vter. 

37.  Pecado  es  muy  grande  e  muy.  contra  rason , 
Que  vn  orne  mate  a  otro  por  qualquier  ocasión , 
Que  es  contra  natura ,  ca  veemos  quo  el  león 
Nin  el  lobo  non  mata,  t«les  como  ellos  aoB. 

S8.  Quieu  su  próximo  mau  de  Dios  será  judgado,  • 


En  este  mundo  e  oteo  graueneateyeBlí: 
En  Gayn  lo  veris  qual  es  este  peeHe, 
En  las  penas  que  ovo;  como  tmasápk 
30.  Quien  a  tal  cosa  ayuda  en  coosQoofni, 
Asi  «s  ornee  ida  cono  «1  matador: 
Verlo  as  por  ludas,  aquel  filsotnydit. 
Que  fue  en  consejo  de  morir  d  Seesar. 

40.  Otrosí  quien  enfama  de  mal  a  sb  á^m. 
Matador  le  dirán ,  e  non  es  aooibRUM. 
Ca  mata  e  sotierra  vivo  a  su  henum: 
Por  ventura  le  valdría  morir  masfws 

41 .  Otrosí  quien.  DO  acorre  a  quies  pítát 
Matador  le  diremos,  que  mud)ocsdea|t 
Quien  puede. faser  bien  e  nontomlopr, 
Finca  en  muy  graot  culpa  e  non  lepie^ 

42.  Si  vieres  to  christiano  de  CnabftpiRHB. 
De  sed  o  de  fdo,  o  de  otro  meaesler, 
Acórrele  sy  puedes,  non  le dexespefdet: 
Sy  por  tu  culpa  muere,  auras depidesner 

43.  Sennor,  so  muy  culpado  contra  ta  miÉ 
E  de  todo  en  todo  por  errado  me  sati» 
Maté  et  infamé,  et  dexé  al  seóksio 
Perescer,  e  acorrí  muy  tarde  al  hakñat 

44.  Di  mncbojual  consejo  e  otorgué  ni  teir. 
Por  estomar  a  mncbos  de  quien  asincn 
Sennor,  tú  me  perdona  de  tan  feo  env, 
Non  ae  pierda  el  alma  por  caeipopeafc 


4Sf.  El  sesto  mandamento  me  dise,  naa 
Nin  cometas  fornicio,  ca  ^be  (¡ütxais 
Por  ende  grandes  penas,  e  por  la  ley n» 
Como  deste  p  todo  a  Dios  enojarás. 

46.  Leemos  quel  deluuio  qnel  mondo saui 
Por  solo  este  pecado  nuestro  Seooorl«& 
Porque  los  onbres  todos  que  él  Uso  e  a 
Amaban  a  las  gentes  que  les  él  ódeM. 

47.  Ha  en  este  pecado  maneras depaitidK. 
Las  Vnas  son  muy  malas ,  otns  alrorretiÉL 
Pecado  es  nmy  Susfo,  e  acórtales  1»»^ 
A  los  que  en  él  caen :  nunca  en  él  coaite 

48.  Si  quisieres  defenderte  deste  pecado  u) 
Atiempra  tu  comer,  nonseadesigaat: 
Escusa  ver  mugeres ,  nunes  pkasaai 
E  siempre  te  acuerda  que  eres  <nm^ 

49.  Sennor,  boelue  tu  cara ,  non  cates  rópe* 
Ca  son  feos  e  muchos,  e  mny  des^'ó*'*' 
E  dame  la  tu  gracíü  qne  sean  perfaw*»- 
Porque  pueda  sainarme  con  kñ  to  ^^^ 

■AHOAMinn'O  vu. 

50.  Seteno  mandamiento  dise  DOoflRWái, 
E  los  bienes  ágenos  nunca  los  robara, 
E  si  asi  Qon  lo  fases,  contra  Dios  emiis: 
Sy  te  saluar  cobdicias,  dello  ix^se^ 

5 1 .  Pequé  moebo  en  esto  con  moebt  ltAfl*< 
Tomando  lo  ageno  e  mucha  rroberia. 
De  que  non  fise  enmienda  teta  ea  i 
Nin  nunca  ouo  el  duenno  de  mi  la 


vANDAHiBirro  nii. 

32.  El  ocha^uo  defiende  non  serisvilte# 
Por  amor  nin  paoor,  amigo  nioenewj 
Nunca  por  el  tu  dieho  otropiff^**'^ 
Aura  buena  ventura  quien  fisíen^'^*^ 


RIMADO 

te  pasots  mvcho  de  qaerer  profazar, 
escariiasQer,  nin  de  üáüso  barlar, 
»  non  es  al  syno  mal  enfamar, 
limo  yno^ente  por  a  le  mas  dannar. 
IOS  et  de  muertos,  Sennor,  yo  profacé , 
»  mochas  veses  las  cosas  que  noo  sé , 
¿  al  mi  chrisliano  e  su  fama  danué , 
le  ,  Senoor,  te  pido  perdón ,  pues  que  erré. 

IX  HARDAHIBirrO. 

lo  mandamiento  me  viene  defender,' 
anca  yo  cobdi^ie  lo.  ageno  auer, 
el  lo  muy  rico  me  puede  Dios  faser, 
1  es  lo  mejor,  él  lo  sabrá  escoger. 
i^io  yo,  Sennor,  asas  de  cada  dia  > 

ienés  de  mi  hermano,  e  toda  su  quaolia , 
» lo  él  perdiese,  yo  poco  curaría, 
\  oaridal  sobre  esto  le  ternia. 
I  icio  yo,  Sennor,  e  so  muy  aTsriento, 
todas  las  cosas  contra  tu  mandamiento : 
,  Seonor,  tu  gracia  e  tu  defeodimiento, 
aga  yo  a  mi  alma  otro  mejor  pimiento! 

MAIfBAinENTO  X. 

luger  del  próximo  el  deseoo  defiende , 
de  grnnt  ventura  el  que  lo  bien  entiende 
guarda  siempre,  non  faga  porque  emiende 
fuego  durable  que  siempre  se  enciende. 
ra  el  rey  David  de  vn  soleador 
ar  a  Betsabé ,  e  tomóle  ende  amor 
(O  de  la  robar,  e  fue  él  forzador : 
«e  d espues  grant  pena  1  e  dio  el  Sennor. 
iqaeste  pecado  Dios  mucho  se  sosannó, 
rey  David  mucbo  lo  penó, 
le  luego  al  fijo  que  él  della  concibió, 
spues  del  su  pueblo  setenta  mili  mató, 
ñor  muy  piadoso,  yo  me  confieso  a  ty, 
en  este  pecado  algunt  tiempo  fally, 
>ues  muy  tarde  e  mal  me  arrepentí , 
|ue  tu  piedat,  Sennor,  espero  aqui. 
ñor  mf  o,  tu  quieras  tu  siervo  perdonar, 
la  misericordia  de  que  sueles  vsar, 
te  pobre  omne,  que  tu  ftaeste  formar, 
da  por  la  tu  gracia  en  la  tu  gloria  morar. 


)M1BNgAN  LOS  SIETE  PECADOS  MORTALES. 

"osi  pequé  en  los  siete  mortales  pecados , 
r  malos  e  feos ,  de  muerte  condenados , 
I  son  dichos  mortales  por  su  nombre  llamados, 
\  les  yo  aqui  diré ,  ca  ios  be  bien  usados, 
primero  es  sobervia ,  en  que  el  ángel  pecó, 
f  limpio  e  muy  noble » qual  Dios  a  él  crió 
fUer  en  el  (lelo,  e  luego  en  si  pensó 
ser  egaal  de  Dios,  e  por  eRde  cayó. 
ir  sobervia  pecó  nuestro  padre  primero 
am  en  parayso,  contra  Dios  verdadero, 
ando  el  mandamiento  él  fue  ef  delantero, 
(pues  de  nuestra  madre  él  fue  el  consejero, 
le  serian  tus  egnales  en  alcanzar  saber, 
I  dijo  Is  serpiente  por  les  fsser  perder, 
oomieseo  la  fruta  que  fueste  defender : 
ksi  por  tal  sobervia  ouieron  de  caer. 
i  tey  de  los  pecados  soberuia  es  llamadot 
I  todos  es  sennor  o  pdneípe  oosonado, 
1  ijn  el  diablo  por  él  es  heredado. 


M  PiLAGM).  W 

En  los  baxos  abismos  do  yne  condenado. 

68.  Por  soberbia  peresc^n  e  muchos  perescieron , 
Cuydando  ser  sennores  los  sus  bienes  perdieron , 
Los  gigantes  muy  grandes  que  la  torre  Asieron , 
Por  su  grant  soberuia  alii  se  confondieron. 

69.  Por  su  grant  soberuia  fue  Roboam  dannado. 
Fijo  de  Salomón ,  ca  fue  desmesurado 
En  desechar  sus  pueblos,  fiso  aquel  mandado 
E  perdió  en  un  dia  dies  tribus  del  regnado. 

70.  E  fue  Senacborib ,  segunt  dise  Ysayas . 
Soberuio  e  cruel  en  todos  los  sus  días , 
Por  ende  fue  ferido  en  sus  cavallerias. 
De  los  sus  enemigos  a  grandes  peorías. 

71.  Otros  muchos  soberbios  abaxó  el  Sennor, 
Asi  como  a  Olefernes  e  Nebuc  Donosor, 
Haman  e  al  Fariseo,  por  ende  es  mejor 
Esquinar  tal  pecado  que  tanto  es  dannador. 

72.  Yo  que  non  so  rey,  asas  soberbia  he , 
En  lo  que  faser  pude  con  todos  me  egualé. 
Perdóname « Sennor,  ca  en  voluntad  pasé 
A  todos  de  talante ,  si  fecho  non  obré. 


PECADO  DE  AUABigiA. 

73.  Auari^ia  es  pecado,  rrayse  fundamento, 

E  de  todos  los  males  este  es  muy  grant  pimiento : 
Esquinar  lo  deue  orone  de  buen  entendiaiienCo, 
Ca  deste  nas^e  al  alma  muy  grant  destruy miento. 

74.  E  a  este  pecado  se  cuenta  Ja  usuria. 
Las  fuergas  e  furtos,  e  toda  robería , 
Echar  los  grandes  pechos  •  falsa  mercaduría , 
A  que  son  abogados  en  esta  cofradía. 

75.  Por  aqueste  pecado  Aie  vendido  el  Sennor, 
Por  los  treynta  dineros,  por  Judas  el  traydor. 
Por  está  fue  de  muerte  al  cabo  merescedor. 
El  que  tomsra  su  vinoa  al  pobre  servidor. 

76.  Esta  trae  las  guerras,  destruye  lo  poblado, 
A  la  viuda  e  al  pobre  tiene  deseredado, 

E  fase  de  buen  pleyto  muy  malo  el  abogado. 
El  huérfano  chiquillo  dexa  mal  consejado. 

77.  Aqui  es  ximonia  que  fase  mucbo  mal, 

A  quien  tiene  oro  e  plata  ^inco  obispados  val , 
Aunque  sea  letrado,  si  aquesto  le  hA , 
Non  le  darán  beneficio  por  la  su  decretal. 

78.  Esta  trae  los  pleytos  en  los  pueblos  cuytados. 
Monedas ,  alcaualas ,  emprestados  doblados , 

'    Sueldo  a  caualleros  e  omnes  escudados ; 
Galeotes,  ballesteros,  por  ellos  son  echados. 

79.  Al  que  tiene  buena  casa  échanle  fuera  della , 
Quien  cuida  estar  en  pas ,  déxanlo  con  querella , 
A  ricos  e  a  pobres  tráenlos  a  la  pella , 
Leñante  muchos  males  esta  chica  ^ntella. 

80.  Esta  fase  perder  a  mucbos  mercaderes 
Su  alma  e  su  Cima,  e  los  fase  mentidores : 
Venden  lana  por  lino,  e  son  engannadores , 
Quieren  con  una  tinta  tennir  qnatro  colores* 

81.  Esta  trae  vsuras,  que  llenan  con  enganno 

Por  ciento  qnatro^entos  antes  del  medio  anno. 
Si  les  tomares  fiado  la  vara  de  su  panno, 
Aunque  buena  sea,  lieuasla  con  grant  danno. 

82.  En  aquesta  cobdí^ia  peco  de  cada  dia , 
Con  mucha  auari^ia  biuo  la  vida  mia ,  • 

Parto  mal  con  los  pobres  dcr  toda  mia  quaolia , 
Después quando  me  duele,  llamo  Santa  Maria. 
85.  Nuestro  Sennor  consiente  e  es  muy  sofridor, 
Non  calonna  al  culpado  luego  en  el  fervor : 
Después  de  que  le  pide  acorro  el  pecador. 
Non  recabda  en  un  dia  por  ser  rresador. 


M 


PORAS  ANtrniORES  AL  SIGLO  XT. 


84.  B  Sennor  piadoso  tae  merced  de  ni , 
Ca  en  este  pecado  atas  jo  falles^ y, 
Cobdf^asdo  e  robando,  e  sin  ratón  pedi 
Algo  a  mlt  taullot»  qae  mal  let  gradoaci. 


PECADO  DV  LUZOIIA. 

0.  Lvsvria  et  pecado  de  la  carne  morul» 
Qne  dettm  je  el  cuerpo  e  fate  macho  mal , 
Al  alma  e  a  la  fama ,  a  todos  et  egnal 
Bn  darlet  perdimiento,  por  lo  que  ^o  fal. 

86.  Et  de  maehat  manerat  ette  feo  pecado^ 
Bn  él  etadolterio,  qne  et  de  omne  casado. 
El  otro  et  jn^to  de  monja  de  tagrado* 

Del  tanto  monetterio  qae  a  Diot  ettá  fondado. 

87.  El  otro  et  ettrupo,  qaien  peca  con  pariente , 
Pecado  et  qne  a  Diot  pesa  e  del  mocho  se  tienta , 
Pone  en  grant  vergaen^a ,  a  omne  en  afhíenta , 

E  pénalo  graTemente,  ti  te  non  arrepienta. 

88.  A  todot  et  coman  nombre  fornicación, 
Qaalqaier  qne  ati  peca  en  esta  ocasión , 
Fornicador  lo  llaman ,  e  es  tribolacion 
Sj  en  ello  perseuera  el  mesqaino  varón. 

80.  Los  Tiejos  qae  a  Susana  falsamente  acusaron 
Por  esto,  mal  pecado,  a  si  mesmos  cegaron : 
Mochos  sennores  grandes  en  esto  trompezaron , 
Oval  fue  la  fin  dellos ,  mochos  la  tennalaron. 

00.  Ettaet  la  enemiga  de  la  virginidat, 
De  tanta  continencia  e  noble  cattidat , 
So  contraria  et  della  la  limpia  puridal , 
La  timple  jnocencia ,  la  derecha'  bondat. 

01.  Detta  son  ocasión  el  mocho  conuersar 
Siempre  con  las  mageres,  e  non  se  bien  temprar 
En  comer  e  en  bener,  e  octioso  estar, 

E  por  ende  de  todo  conniene  bien  guardar. 
01.  O  Sennor,  la  me  libra  deste  doro  pecado, 
Ca  por  él  mucho  tiempo  so  por  él  abasado, 
La  ta  gracia  me  acorra  e  sea  ayudado, 
Nou  me  venca  el  diablo,  qne  asiks  me  ha  dannado. 

rCCADO  DC  CRBIMA. 

08.  Enbidia  es  nn  pecado  que  machos  males  ha , 
De  bienes  del  to  próximo  grant  pesar  te  ferá , 
E  de  sns  grandes  dennos  siempre  te  alegrará , 
Esta  pierde  al  alma  e  al  cnerpo  gasurá. 

04.  Peca  en  el  Spiritu  Santo  quien  de  enbidia  pecó. 
Que  contra  la  voluntad  de  Dios  Sennor  erró, 
R  de  cierta  malicia  della  se  enbargó : 
Por  etide  es  mmtester  perdón  si  rálleselo. 

08.  El  diablo  artero  que  del  cielo  cayó. 
Por  aqueste  pecado  al  omne  engannó, 
Quando  en  parajso  del  árbol  le  mandó 
Comer,  porque  |)erdiese  el  bien  qne  Dios  le  dio. 

08.  Los  Ojos  de  Ysrael  con  enbidia  perdieron 
A  Josep,  sil  hermano,  quando  In  asi  vendieron, 
E  después  a  sn  padre  con  malicia  mintieron , 
Qoe  bestia  fiera  lo  matara  falsamente  dixeron. 

07.  Leemos  que  Saúl  por  esto  ahórresela 

A  David ,  maguer  mucho  menester  lo  avia , 
Con  grant  embidla  para  siempre  lo  persogaia, 
Por  ende  despnes  ovo  fuerte  postrimería. 

08.  Enbidioso  malo  e  dé  muy  mal  coracon , 
Foy  yo.  Sennor,  siempre  et  en  toda  sason , 
Busqué  mal  a  mi  hermano  syn  ninguna  rason , 
Plógome  de  su  danno  e  de  so  perdición. 

00.  Sennor,  perdón  le  pido,  non  quieras  ta  catar 
A  tanu  cnlpa  mia ,  en  qne  te  fia  peur« 


Aya  yo  to  perdón  e  paédane  eacatar, 
E  tegnnt  me  mandaote  a  ni  prévíMa 


FECABO  DC  «OtA. 

100.  Gula  e  tragonía  et  vn  mortal  pecad», 
Por  ette  Adam  de  parajso  fee  cefadt. 
Porque  qnlso  comer  lo  que  le  en  «dUi, 
Maguer  él  lo  comió,  caro  costé  el  fasoéL 

101.  Leemos  qoe  Noé^despoet  qae  he ^ 
La  vtnna ,  el  vino  quiso  ende  gastar, 
Beuiendo  ende  moebo,  ovo  se  t  demáv. 
Mostrando  sns  vergñencas  ttoapoéi»MiiÉ. 

iOl.  El  vno  de  sns  fijos  luego  le  tae  eoWr, 
El  otro  comencó  foertenenie  a  rejr, 
Quando  el  padre  lo  rió,  ouole  a  wtíéeá. 
En  él  la  servidumbre  comencé  a  fesir. 

IOS.  Lod,  el  que  de  Sodoma  non  lepadivaif 
Venciólo  mocho  vino,  porque  se  fuepfifc; 
E  000  sos  dos  fijas  él  naesmo  a  eooMfet, 
Deslo  mochos  eoaiemplot  te  podría  iiat 

104.  Escrlpto  es  que  Esan ,  por  nn  pobr¿ 
La  primogenitnra  a  Jacob  fuera  dir, 
B  fincó  desoentarado  por  naa  ves  firtir 
El  vientre, qne  non  poede  farto oiBebs 

105.  Léese  qoe  indique  ba  Oliferoes  oíatt, 
Desque  de  modio  Tino  mmj  farto  lo 
E  oon'el  deutiento  lo^o  se  adonice 
Pero  muger  e  flaca  la  cabeza  le  eovté. 

106.  E  dexé  jo  al  pobre  de  faabre  peres;», 
Que  con  pan  e  con  agua  le  pudiera  mm; 
E  del  one  poco  duelo,  por  lo  Teryrperfer, 
Tanto  qne  al  mi  cnerpo  cunpla  ai  lapiatr. 

107*  Busco  machas  viandas,  costosas  epir^ 
De  diuersos  sabores ,  ricamente  sMiAi. 
Qne  ha  janta^*  e  cena  siempre  fiaqtcasilal^ 
Machos  pobres  fanbrienios  las  tieoeo  tai 

108.  Por  este  tal  pecado  el  rico  peres^ió. 
Que  con  el  pobre  lasrado  su  pao  mi  fifSk 
Gomia  muchos  manjares ,  roas  eo  eibomñ 
Después  en  el  Infierno  perdido  dei^nA 

100.  Comer  anie  de  la  ora  e  tiempo  orééndfl. 
Es  pecado  sin  dubda  muj  acaloansdo. 
Por  esto  innatas  de  muerte  foe  íad^^ 
Si  el  pueblo  non  oviera  por  él  msetonpA 

110.  Sennor,  e  qué  será  de  mi  may  pecate. 
Qne  en  este  e  en  los  otros  yago  eo  gmlsA 
Ca  aiempre  fui  e  so  moj  mal  ayuna^i 
E  con  los  pobres  lujos  escaso  partidor? 

PECAOO  DE  TBA. 

111.  Yra  es  un  pecado  que  a  mochos  esirM^^ 
Pierden  por  ello  el  alma  e  el  onerp*  P*^ 
Al  qne  la  ha  «uda  nunca  le  ella  UXies^' 
Con  mala  conpannia ,  qual  él  della  nerflf^ 

11).  Esta  trae  discordias  e  guerras  todadii 
E  toda  mal  querencia  e  toda  roberti. 
Esta  quema  los  regnos  e  destruye  «o  fi^^ 
Lo  qoe  en  grant  tiempo  cobrar  non  «H* 

113.  EsU  fas  maldicientes  e  fas  mal  ratoM^ 
Los  vnot  contra  otros,  porque  son  *"^^*J^ 
Muchos  ornes  sin  cnlpa  son  pofem/ei»-^J| 
Algunos  de  sus  onrras  que  son  pococJH*  f 

1 U.  Esu  fa^e  omecidios  e  los  ornes  niw, 
Fas  ronchas  cruesat  e  muchos  defe^* 
Pierden  maiiO€  «aritet  o  soa  de  *P''^v, 
Ca  pierden  lo  qoe  jamas  nancí  ps**"*"^ 


ftlMADO  DK  PALACIO. 


Candios  los  onoes  sin  rason , 
I  sus  seraideres,  con  macha  ocasioo. 
Aeren  cod  taona ,  donde  viene  litloo, 
es  que  non  an  cobro  qaerian  auer perdón. 
er  JO  so  el  menor  del  mando  en  estado, 
is  Te^es  pequé  en  tal  yenro  e  pecado, 
ra  e  coo  sanna ,  e  díze  nial  de  grado, 
isoílo  a  macbos,  porqae  agora  so  caytado. 
espero,  Sennor,  que  auris  merced  de  mi , 
[lerdones  yerros  en  que  le  fallesQi , 
>n  laníos  e  tales,  que  yo  bien  meres^f 
muy  grandes  penas,  si  non  acorres  y. 

rECAOO  DI  ACIDIA. 

la  es  un  pecado  en  que  vien  trístara, 
en  faser  peresa  e  vna  grant  flotara , 
muelle  e  sin  pro,  qoe  pierde  omne  cora , 
raser  buenas  obras ,  si  las  fas  poco  dora, 
fas  s  ios  omnes  viuir  en  nigligien^ia , 
a  eu  bien  trabajan  nin  en  ninguna  s^ien^la , 
nismos  mal  quieren  e  han  poca  paciencia , 
gunt  mal  les  conlesce  perjuran  sincoo^ieo^la. 
ido  es  muy  laydo  e  de  poco  plaser, 
libio  e  muy  frío  para  se  mal  perder, 
ibre  que  lo  ha  syn  ningunt  bien  faser : 
eode  del  diablo  ligero  ss  de  fenf  er. 
que  los  sos  pecados  no  quieren  confesar, 
a$  e  eras  diciendo,  lo  quieren  alongar, 
grante  esperanza  e  poco  a  Dios  amar, 
í  gran  te  pecado  les  fasdasy  ^egar. 
I  poca  devoción  a  Dios  e  a  sas  Santos , 
en  tales  sos  yerros,  e  tan  feos  e  tantos , 
I  nonbrarlos  sol  mente,  de  %i  toman  espantos, 
Dr  es  coo  el  alma  faser  aquestos  llantos, 
ai  pueden  poner  vn  pesado  dormir, 
ren  algunos  omnes  que  non  pueden  partir, 
tocho  donde  yaseo,  pora  poder  oyr 
misas  e  las  oras  do  a  Dios  suelen  servir, 
onbres  o^iiosos  muchos  yerros  conlf  sf  en , 
luchas  buenas  obras  por  tal  yerro fal testen, 
nsan  en  otros  males,  porque  después  pades^en- 
;  penas  del  inflerno,  que  nunca  desfalles^en. 
I  la  su  vida  mesma  estin  tao«enojados, 
1  saben  que  quieren ,  asy  estin  pesados , 
on  rason  lo  Tasen ,  que  cargan  sus  pecados 
r  tes  leuar  a  feria ,  do  les  serán  payados, 
nnor  mió,  merced,  non  seas  achacoso, 
otra  mi  pecador,  neo  seas  querelloso, 
^rgame  tu  gracia ,  o  padre  piadoso ! 
Árdame  de  mal  tan  grande  espantólo. 

IQl'l  COMÍENgAN  LAS  SIETR  OBRAS  DE 
mSERICOHDIA. 

euiarme  yo  puedo  otrosí  de  mbldat , 
manca  yoconplf  obras  de  piedat, 
r  me  neo  acorriere  la  tu  noble  bondat, 
A  grant  raydo  so, si  vale  la  verdal. 
í  día  del  juicio  aurfts  euenu ,  Sennof» 
Ida  uno  como  flso,  e  qual  es  pecador, 
B  qaien'será  aquel  siu  miedo  e  syn  paoor, 
i  ta  merced  no  vale  contra  su  grant  error  f 
IsDdMie  tu ,  Seniior,  al  pobre  acorrer» 
jf  pereifíere  de  lambre,  qoel  diesen  a  comer, 
I  que  Md  padesfia,  qnel  diesen^a  beber, 
I  dssnodo  e  al  lasrado  algunl  bien  le  faser. 
f  Niiar  al  snléraiOy  mucho  le  apiadart 


Qual  cubre  en  si  quería  s  su  christiaoo  dar. 
Con  poco  de  tu  algo  le  podrías  pagar, 
B  podría  el  doliente  de  mucho  mal  sanir. 

iSl.  Otros!  vee  omne  catino  encarcelado, 

Su  próximo  christiano,  que  está  aprisionado, 

Deue  con  caridat  faser  le  bien  de  grado, 

€a  mucho  es  menester  a  aquel  que  es  lasrado. 

131  Si  vieres  algunl  cuerpo  muerto  por  aventura , 
Qoe  está  en  grant  pobresa,  sin  auer  sepoltora, 
Sotiérralo  por  Dios,  e  loma  dello  cura, 
£  Dios  te  acorrerá ,  quando  ovieres  tristura. 

133.  Leemos  que  Tobías  estas  obras  cuiiplló, 
fin  capliuerloesUndo  nunca  dello  ^só, 

A  los  pobres  fartando,  los  muertos  soterró, 
E  por  ende  de  Dios  muchas  gracias  tomó. 

134.  Con  grant  vergaen^a ,  SeAnor,  esló  yo  ante  tí , 
De  todas  estas  cosas»  ninguna  noa  coopli, 
Nin  vesité  enfermos,  nin  al  fanbríento  di 

y  na  pobre  limosna,  en  dar  non  comedí. 

135.  SI  yo  vi  pobre  muerto,  del  muy  poco  curé 
De  le  dar  sepoltura ,  mas  los  ojos  ferré 
Por  non  le  ver  de  enojo :  muchas  veses  dexé 
De  pasar  por  la  carrera  do  muerto  le  fallé. 

iSO.  El  cuyudo  enfermo,  lasrado e doliente, 
O  de  otra  majadura  qae  Diese  paciente, 
Aborresfilo  de  ver  de  todo  buen  talento , 
E  gómiio  fasia,  si  me  venia  en  miente. 

137.  Non  one  piedat  del  que  vi  en  prisión , 

Nin  le  di  mi  esfuerzo,  nin  la  pobre  raglon;     , 
De  le  ver  en  cadena  non  oue  coopasion , 
Has  oluidelo  siempre  con  doro  coraron. 

138.  Con  mi  palabra  sola  padiera  yo  acorrer 
Algunl  cuytado  preso,  non  lo  quise  faser, 
E  dexéio  asi  en  carmel  morir  e  podres^er. 
De  fanbre  e  de  frío,  allá  se  fae  a  perder. 

119.  Tenia  muchos  pannos  de  mi  cuerpo  pre^lsdof 
E  de  todos  colores,  ^ensillos  e  doblados. 
Los  vnos  e  los  oíros  ricamente  broslados, 
E  vi  morir  de  frío  pobres  desanparados 

140.  Con  valor  de  mis  pannos  a  mili  pobres  vestiera, 
E grant  bien  e  granl  pro  de  mi  alma  Asiera, 

En  mis  iribolaQiones  mejor  cabdal  louiera, 
Ca  Dios  me  ayudara  por  quien  lo  yo  partiera. 

141.  Sintiera  yo  muy  poca  mengua  en  la  mi  fasienda , 
Si  a  los  pobres  lasradosüsiera  alguna  emitoda, 
E  nnnca  se  verla  en  tan  mala  contienda 

Quien  lo  asi  Qsiere,  que  Dios  non  lo  defienda. 
14S.  ¿Mas  que  cumple  a  los  pobres  aquesto  yo  deslr, 
E  tan  mal  e  tan  urde  dello  me  arrepentir? 
Por  epde ,  mii  sennores ,  quien  me  quisier  oyr, 
Madrugue  de  mannana ,  quien  granl  Jornada  a  dir. 

143.  Verná  Dios  a  joisio  aquel  dia  de  espanto 

Tan  grande  e  lan  fuerte ,  e  de  tan  grant  qaebnnto 
Que  iremirá  de  miedo  el  omne  que  fuer  santo, 
¿E  qué  será  mesqulno  de  mi  que  |)equé  taatot 

144.  Como  justo  jues,  alli  seiá  el  Sennor,  ' 
Dará  a  cada  voo,  como  fuer  meresf  edor» 
E  de  la  su  sentencia  non  aura  reciamor, 
Non  podrá  apellar  para  ante  otro  mayor. 

145.  En  quanlo  sano  vioes,  e  Dios  nos  da  logar 
De  faser  buenas  obras,  nuestras  almas saloar. 
Pongamos  grant  acugia ,  non  le  demos  vagar. 
Que  quando  non  cuydamos  nos  veruá  a  llamar. 

146.  Verná  muy  sin  sospecha,  asi  como  ladrón. 
Aquel  dia  espantable  do  no  ha  escusa^ion 
De  yr  al  otro  mundo,  non  sé  qual  coraron 
Está  siempre  seguro,  si  pienu  en  tal  rasos. 

147.  Si  bien  o  mal  Casimos ,  todo  eonusco  irá» 


P0KTA8  AMTCmoUS  AL  8I6L0  XV. 


Si  et  prieli  o  Mioea ,  alti  ptres^eré , 
fíoo  ha  logar  de  emienda ,  ca  jetado  avii ; 
El  Üempe  qse  leñemos,  Jaroaa  nos  toroari. 

148.  Non  fallaré  alU  oingont  encarcelado, 
Nlnqolen  pida  del  pan,  desnudo  oin  lasrado, 
NIn  mnerlo  sobre  tierra,  enfermo  nln  llagado. 
Cada  «no  ettari  o  bien  o  mal  pegado. 

149.  En  esta  eorta  f  ida,  eonniene  apergebir 
Oe  fiuef  algnot  bien  e  limosnas  partir, 
Qvando  llegare  el  plaso,  que  allá  avernos  dir, 
Vamos  aperpebidoe ,  non  nos  poedan  nnsir. 

190.  E  vamos  sin  vergnen^a  lu  nuestras  cnentasdar, 
A  annel  que  sin  enganno  las  sabri  bien  lomar; « 
Ca  delante  del  será  muy  cedo  a  declarar, 

Como  lia  cada  vno  non  se  podrá  encelar. 

• 

aquí  COllENCAN  LOS  giNCO  SENTIDOS. 

151.  Non  podría  50,  Sennor,  Unto  me  acosar. 

Que  mucbas  mu  non  sean  mía  culpM  de  contar, 
Ca  los  ciooo  sentidos  non  debo  yo  oluldar. 
Los  que  por  mucbas  veses  me  Asieron  pecar. 

18S.  Caté  con  los  mis  ojos  donde  Ase  pecado, 
Logar  do  non  compila  que  me  era  denodado, 
Desque  visto  lo  auia,  Aneaba  cobdifiado 
De  mi,  e  por  oonplirlo  en  yo  muy  quetado. 

153.  Estos  fueron  copiieoco  en  que  Adam  pecó. 
Desque  vio  la  mtncana ,  fermosa  le  páresela, 
E  luego  por  talante  comerla  cobdi^é, 
Asas  fué  virtuoso,  quien  deilo  se  guardó. 

154.  Si  non  viera  Davit  a  Bersaben  bannar, 
Non  muriera  Vrias ,  nln  fuera  el  pecar ; 
Si  non  viera  Amon  a  su  bermana  Tamar, 
Nunca  la  cobdlfiara ,  nln  la  Aiera  forjar. 

155.  Por  esto  el  Santo  Job  a  Dios  Sennor  desia , 
Qoeoen  sus  ojos  mismos  enemestitad  ponía, 
Porque  de  ver  la  virgen  mejor  se  defendria , 
Ca  tcklo  mal  achaque  de  allí  le  descendía. 

156.  Muchas  veces,  Sennor,  algunas  cosas  vi 
Que  después  con  pecado  en  ellas  comedí , 
E  por  ende ,  iSennor,  merced  te  pido  aquí , 
Que  mis  yerros  perdones,  pues  los  conAeso  a  tí. 

157.  Otrosí ,  mió  Sennor,  en  el  oyr  pequé, 
Ca  mucbas  cosas  vanas  oyrias  cobdicié , 
De  donde  tomé  quexa  e  4nucbo  trabi^é , 
De  faser  algún-  yerro  a  toda  mala  fée. 

158.  De  lo  que  el  omne  oye ,  luego  eonceblri 
Ett  su  coracon  rencor,  e  luego  penurá 
Como  cumpla  su  talante ,  e  nunca  catará 
Que  a  ti ,  Sennor,  enoja ,  nln  dello  curará. 

159.  Por  pecados  me  plogo  alguna  ves  oyr 
Cosas  que  me  Asieron  de  tu  gracia  partir,    * 
El  luego  esforcé  mi  voluntad  cooplir. 

Que  nunca  lo  dexara  por  yo  saber  morir. 

160.  Oy  muchas  mentirafi,  oon  fhlsa  opinión 
De  fima  de  mi  hermano,  eiuego  el  coracon 
Creyólo  e  aArmólo,  e  busqué  ocasión 

De  le  traer  en  danno,  sin  otra  condición. 

161.  Si  Judas  non  oyera,  non  cayera  en  error/ 
Nio  Asiera  tal  pleito  por  vender  al  Sennor : 
Oyó  al  falso  pueblo,  e  luego  el  traydor 
Cumpliólo  por  la  obra ,  como  pudo  peor. 

162.  Plógome  otrosí  oyr  muchas  vegadas , 
Libros  de'deuaneos  e  mentiras  probadas , 
Amadla,  Lanxalote  <  e  burlas  asacadas , 

t  Alade  á  los  libros  de  caltaUería  Ámadit  4e  Gwh  y  LmitífúU 
iéL§§: 


En  que  perdí  mi  tienapo  a  muy 

163.  Si  fpsian  sermón,  oyr  non  lo  qasrii, 
Disieodo,  non  lo  ealiesdo,  que  bkb 
E  luego  yo  cataba  algona  coapisaa 
Do  bbttlase  en  barias,  porpssarafidfc 

164.  Sennor  mío,  me  acorre  que  nso  fiék 
A  ll  mas  por  menudo  «n  lo  que  fijpecBL 
01  e  escuché,  e  fue  por  ello  ohrv 
Grant  danno  de  mi  alosa :  non  io  patk 

165.  Gustar  es  un  sentido  do  paede,Biif(aíi 
Pecar  asas  el  enbre ,  sino  es  anisads: 
Con  aqueste  pecado  Adam  faeíaalfidi^ 
Qué  lo  que  Id  non  cunplh  qnísosser, 

166.  Gustó  de  la  mancana  del  árbol  dcfesiÉ, 
Gustó  tragos  de  muerte  porqoe  fim 
E  perdió  a  noeotros  por  ser  mal  eoneÜL 
Mucho  mal  de  tal  gasto  después  loihi 

167.  Muchos  enzIeraplosdeslospodbsfiiM^ 
Quantes  mal  se  fallaron  por  nisi  g«t» 
Mas  desuso  en  bi  gqla  lo  fiemos  iepait 
Por  ende  non  conuiene  otra  ves  mpA 

168.  Tanniendo,  pecaoobrequandotOBiiim 
En  cosas  desonéstaa ,  que  non  deae  tmm, 
E  Dios  por  la  su  gracia  nos  qniera  urna, 
Ca  mochas  ocasiones  nos  fuen  yrpcNs. 

169.  En  abriendo  el  ojo  e  luego  lo  qaimk 
Fase  mortal  pecado4>nbre  non  sospecha^ 
Pero  la  entincion  lo  paede  ir  salvasen 

E  por  la  su  sinplesa  Dios  le  yrá  jadgüb 

170.  Pero  que  la  aimplean  non  sea  tfuitk 
De  todo  bien  saber,  e  que  aeiia  jadpii 
Por  muy  grant  bestiedat  e  nea^édatpmÉ, 
Mas  sea  el  onbre  sinple  con  i3ord«i 

171.  Oler  es  un  sentido,  si  es  desordeaadi, 
Que  se  sigue  del  ronchas  veces  peeido. 
Si  lo  fase  el  onbre ,  por  ser  mas  ariiad* 
A  pecar  en  Inxnría ,  qae  es  grant  ailnlib 

172.  Achaques  de  pecar  por  Dios  mna 
Ca  mal  pecado  asas  conoseo  nos  tiacna 
E  si  con  la  su  gracia  dallos  nos  drfcadoa 
Non  tengamos  que  poco  en  aqneslsbaMi 

i73.  Por  todo  el  mundo  tienen  peeados  ns 
Con  que  pescan  las  almas»  sus  Ua««ii 
Por  do  quler  que  pasamos  llenos  oAshi 
Que  sienbra  el  enemigo  de  padreiede 

AQUÍ  COMIENZAN  LAS  SIETE  OBRAS 

174.  Entre  los  mis  pecados  e  aüs  boj  i 
Confesaré,  Sennor,  obra^  espirilailes, 
Que  son  siete  por  cuenta,  áqai  pone  ni 
Que  non  las  conplir  omne  son  pecada  1 

175.  Ver  omne  a  su  próximo  fallido  e  emd^ 
Déuelo  por  Dios  del  ser  bien  ooasqida. 
Que  non  caya  en  laso,  donde  sea  á^iak 
E  quien  lo  bien  flsier  a  Dios  aará  pijp^ 

176.  Ponerlo  en  camino,  do  se  pueda  salaii 
Su  cuerpo  e  su  alma « no.  le  deae  dar  1|^< 
E  si  le  viere  errado  déuelo  aeoasqar, 
Porque  asy  lo  guarde  de  yr  a  mal  loga. 

177.  Al  que  por  su  simplesa  mucho  podrit  AK 
Ensénnalo  de  grado  en  faser  e  ea  detf' 
Sy  Dio€  seso  tedió, oon  éí  deoespaitír, 

E  nunca  de  tales  obras  te  podris  iffcpo^ 

178.  SI  4u  vieres  alguno  que  con  tiihols?» 
Le  fallesce  el  eafaeno  e  mengaa  al  <«W^' 
Esfuércelo  por  Dios,  non  aya  oeaska 
Que  por  desespenmct  vaya  ea  psfdifi* 
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alsuuo  erró»  por  Dios  perdonarás , 
no  6 1  lo  flso  euxienploaomarás » 
ín  tu  coraron  el  reucor  guardarás, 
aprouechao  bienes,  por  muchos  que  farás. 
res  tus  heronauos  que  son  desacordados, 
la  pas  eolrellos ,  que  sean  egualados : 

0  pon  tu  esfuerzo  e  todos  tus  cnydados;  ' 
es  obras  como  estas  desatan  los  peeatto. 
las  del  perdón  que  deujeresfaser 

<iue  te  mal  fiso,  deues  a  Dios  tener 
•n  sennalada  qoel  quiera  acorrer,     .  .  « 

írpo  e  al  alma  non  le  dexe  perde^ 
kda  día  pides  a  Dios  al  tu  erogar 
«  IQS  grandes  «ñipas  Ce  quiera  perdonar, 
mo  lu  perdonas  a  quien  te  fue  errar: 
(O  el  Paier  noster  lo  puedes  deuisar. 
sto  le  apercibe,  non  seas  engannado 
.  la  petición ,  ca  serás  condepnado, 

1  jaes  lo  as  justo  e  muy  guardado, 
mo  lo  tu  fisieres  asy  serás  jaügado. 
no  es  tan  cruel  nin  tan  fuerte  el  Sennor,  * 
i  tn  perdonares  a  quien  te  fiao  error, 
,7a  merced  de  ti  e  oya  tu  clamor, 
icho  es  piadoso  siempre  al  pecador, 
a  su  piedat  quien  podrá  desir 
e  por  nuestras  menguas  asi  vino  a  morir? 
ieTOtamente  vayamos  a  pedir 
leste  mundo  malo  nos  quiera  redemir. 
Sant  Agustín ,  maestro  e  sennor, 
j^rande  en  la  ley  e  grant  pedricador, 
[>ios  Padre  muy  alto,  del  mundo  formador, 
^  morir  sñ  Ojo  con  derecho  color. 
01  nc  que  a  su  yroajen  a  él  plogo  formar, 
ritu  rrasonable  e  de  otras  gracias  dar, 
nes  por  su  pecado  le  fue  asa  i  errar, 
a  so  muerte  propia  se  auia  de  emendar. 
»nos  en  el  mundo  por  los  nuestros  pecados 
>ade8cer  en  él  como  los  desterrados, 
e  eo  penitencia  estemos  apartados , 
Qe  qaando  muriéremos,  partamos  pagados. 
)r  nuestra  ventura  acaesye  todavía , 
por  nuestra  maldat  auemos  peoria , 
on  nos  emendamos  nin  avemos  mejoría , 
doblamos  querellas  muy  mas  de  cada  dia. 
i  el  mundo  en  queja  e  en  tribulación , 
nuestros  regidores  son  deHo  ocasión , 
I  cres^en  los  males ,  mas  muchos  que  son , 
obdigia  les  ciega  todo  su  coraron, 
físicos  lo  diseír,  si  bien  me  viene  miente, 
cabera  duele ,  todo  el  cuerpo  es  doliente, 

ora  mal  pecada  oy  es  este  acídente» 
nestro  mayoral  en  todo  mal  se  siente. 
)bispo  de  Roma ,  que  papa  es  llamado, 
i  Dios  por  su  vicario  nos  ouq  ordenado, 
3gar  de  Sant  Pedro  a  él  fue  otorgado, 
I  quMTos  lo  vedes,  malo,  nuestro  pecado  ^ 
ímos  que  después  que  $ant  Pedro  murió, 
ogar  que  tenia  tomar  nunca  osó 
Darlir  Sant  Clemente,  ca  él  non  se  sintió 
digno  para  ello,'  e  por  ende  se  apartó, 
ttros  dos  primero  ouieron  el  logar 
iquestá  vicaria ,  quates  podré  nombrar, 
9  e  Cleto,  santos  que  fueron  bien  vsar, 
A  santo  martirio  ouieron  de  acabar, 
spnes  dellos  Clemente  tomó  la. vicaria,  ' 

« 

tú  famoM eismtqae eonmovió á la crtstiaa4ad  es  aquel 
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Ordenó  muchos  bienes  que  duran  este  dia , 
De  mártir  coronado  ouo  postrimería , 
Esta.era  entre  ellos  la  su  santa  porfla. 

196.  Agora  el  papadgo  es  puesto  en  riquesa , 
De  le  tomar  qnalqnier  non  toman  peresa , 
Maguer  sean  viejos,  nunca  sienten  flaqiieaa , 
Ga  nunca  víerop  papa  que  muriese  en  pobresa. 

197.  En  el  tiempo  muy  santo  non  podía  auer    . 
Upo  que  este  estado  se  atreuiese  tener : 
Agora  mal  pecado  ya  lo  podedes  entender, 
Do  se  dan  apannadas,  quien  podrá  papa  ser? 

198.  Vno  disen  de  Roma ,  do  era  ordenado. 

De  todos  las  cardenales  por  papa  fue  tomado, 
Después  solepnemente  por  ellos  coronado, 
Rrescibieron  de  su  mano  el  cuerpo  de  Dios  sagrado. 

199.  Dis^n  los  cardenales  otrosí  su  entincíon , 
Non  fue  como  deuia  fecha  la  el.eccien , 

Ga  ouo  en  ella  fuerca  e  pública  ympiision, 
.Que  segiintios  derechos  non  vale  con  rason. 

200.  Repite  el  primero  que  fue  puesto  asy 
Después  de  esto  en  Roma,  de  todos  vos  oy 
Llamarme  Padre  Santo,  e  de  vos  rescebi 
Muchas  suplicaciones  que  vos  libré  alíí. 

201.  Sí  la  elección,  era  ninguna  e  contra  derecho. 
Sería  rectificada  solo  por  este  fechp, 

Ca  nunca  yo  vos  di  ningunt  prescio  níA  pecho, 
Vos  solos  me  nonbrastes  por  el  vuestro  pronecho. 

202.  pisen  los  cardenales  que  todo  esto  pasaba 
El  grant  temor  e  miedo  que  en  ello  duraba , 
El  capitulo  si  quys  asy  lo  declaraba , 

Et  ín  nomine  domini ,  muy  mas  lo  aflrmaba. 

203.  Con  estas  malas  iiorfias  andajnal  perdimiento. 
En  estado  tan  santo  que  es  todo  fundamiento 
De  nuestra  fee  católica  e  cáuaole  el  cimiento, 
Soberuia  é  cobdicia ,  que  non  han  esearniento. 

20é.  Los  principes  que  deurian  tal  caso  adobar 
Con  sus  buenas  maneras  que  pudieran  tomar. 
Tomaron  luego  vandos  e  fuéronse  armar, 
Vnos  llaman  Sansnenna  e  otros  Trasfalgar  K 

205.  Yá  fueron  otros  tiempo^  por  los  nuestros  pecados 
gismas  e  grandes  males,  mas  fueron  acordados 
Por  tener  y  los  reyes  sus  consejos  loadoif , 

E  después  por  concilio  libraron  los  perladosv 

206.  Dios  quiera  por  su  gracia  cedo  nos  acorrer, 
Ayamos  un  perlado  que  quiera  mantener 

En  justicia  el  mundo,  non  se  vaya  a  perder, 
B  en  pas  e  en  concordia  podamos  fenecer. 

207.  Aquí  estoruaron  mucho  algunos  sabidores 
Por  se  mostrar  letrados  e  muy  disputadores , 
Pisieron  sus  questionescomo  grandes  dotorea, 
E  por  e^to  la  eglesia  de  sangre  fas  sudores. 

208.  Los  moros  e  judíos  rien  desta  contienda, 
E  disen  entre  sy,  veredes  qUe  leyenda 
Tienen  estos  christianos,  e  como  su  fasienda 
Traen  bien  ordenada,  así  Dios  ios  defienda. 

209.  E  disen  cada  dia  a  nos.que  nos  tornemos 
Aquella  sú  ley  santa  e  que  la  adoremos, 

E  como  la  ellos  guardan  cuydan  que  non  lo  vemos. 
Por  ende  nos  cuydamos  qcte  lo  mejor  tenemos. 

210.  E  por  nuestra  ventura  oy  asi  pasa'  esto. 

Contra  nos  son  los  paganos  ea  la  fabta  y  en  testo, 
Por  nuestras  malas  glosas  elloa  niegan  el  testo, 
E  asi  se  vierte  el  agua,  tomándola  en  cesto. 

211.  La  naoe  de  Sant  Pedro  está  en  grasi  perdición* 
Por  los  nuestros  pecados  e  la  nuestra  ocasioo, 

^  AlasioB  á  la  díverf aaeia  Ae  optnioses  y*di8taneia  de  parece* 
res,  por  la  áistanela  qae  aedia  aalaa  estes  lacaiei^ 
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Acorra  Dioiaqui  coo  la  au  bemllcioa, 
Qae  Tengan  eitoa  feeboa  a  mejor  cofidaafcM. 
tlS.  El  que  diio  a  Sant  Pedro«  tu  fe  non  fiUecerá  • 
En  él  fio  e  capero  qae  ealo  emcndari » 
E  a  toa  que  lo  fiaieron  su  gualardoo  dará , 
B  a  loa  pobres  ain  culpa  non  actlonnari. 
flS.  Ca  nmcfaoa  oranes  simples  por  esto  mal  padea^eo , 
Cuydan  que faaen  bien,  por  teolura fallea^eo. 
Otros  con  granl  sobeniia  en  perigro  percaten , 
Pero  todoa  auráo  acgnnl  que  lo  mercaren, 
tu.  Yo  ao  un  omne  simple  e  de  poco  saber. 
Con  buena  enlbi^on ,  qoierome  alrener 
A  fablar  en  aquesto,  e  como  podría  ser 
Que  tal  (isma  pudieae  algont  remedio  arer. 
tltt.  K  segunt  me  parea^,  maguer  non  ao  letrado, 
Si  Dios  por  bien  toolese  que  fuese  acordado 
Que  ae  Balase  cob^Iüo  segunt  es  ordenado, 
El  ul  caao  oomo  cate  alli  fueae  librado. 
tlS.  Maa  loa  noeatroa  perladoe  que  lo  tienen  en  cora. 
Aaáa  han  que  luer  por  la  nuestra  ventara , 
Cohechan  aoa  aubdictoa  aln  ninguna  OManra, 
B  oluidan  confíenla  e  la  aanta  scriptara. 
117.  Loa  unoa  aoo  muy  flacoa  en  lo  que  han  de  regir» 
Loa  otroa  rigurosos,  muy  fuertes  de  sofrir, 
Mon  toman  tempramieoto  como  denen  veuir, 
Aman  al  mundo  mucho,  nanea  coydan  morir, 
lis.  Deaque  la  dlgnidat  vna  vea  han  cobrado 
De  ordenar  la  egleaia  toman  poco  coydado, 
En  como  aeren  ricoa ,  maa  coran ,  mal  pecado, 
E  non  curan  como  eato  lea  aera  demandado, 
lio.  El  nombre  Sacramento  que  Jesucbristo  ordenó 
Quando  con  aua  de^ploa  en  la  ^na  ^enó. 
Quaiea  meolstros  tiene  el  que  por  nos  murió, 
Verguepca  ea  deairlo,  quien  esta  coaa  vio. 
SS.  Viioa  preatea  lo  tratan ,  que  verlos  es  pauor, 
E  tómenlo  en  laa  manos  ayn  ningont  buen  amor, 
Syn  eatar  coofeaados  e  avn  quea  lo  peor, 
Que  tienen  cada  noche  cooaigo  otro  dolor. 
m.  Segunt  dlae  el  apoaiol ,  ellos  se  an  a  perder, 
Poea  rea^iben  tal  cou  aln  eiloa  digooa  aer, 
A  todoa  quiera  Oioa  por  sa  merced  valer, 
Que  eirgrant  perigro  aomoa  por  tan  mai  defender. 
m.  Quando  van  a  ordenarae  tanto  que  tienen  plata , 
Loego  paaa  el  examen  aln  ninguna  barata, 
Ca  nunca  el  obiapo  por  tales  cosaa  cata : 
Luego  les  da  sus  letras  con  su  seello  e  dala. 
lis.  Non  saben  las  palabras  de  la  consagración , 
Nin  curan  de  saber  nin  lo  han  a  cora^u , 
SI  putden  auer  trea  perroa ,  vn  galgo  e  vn  ftiron , 
Clérigo  de  aldea  llene  que  es  infanzón. 
114.  Luego  los  feligreses  le  catan  casamiento, 
Alguna  au  vesina ,  mal  pecado,  non  mieülo, 
E  nunca  por  tal  fecho  resf  Iben  escarmiento, 
Ca  el  so  »*nnor  obispo  ferido  es  de  tal  viento, 
lis.  Palabraa  del  bautlamo  e  quaiea  üeuea  ser, 
Voo  entre  (lento  non  quieren  saber. 
Ponen  asy  en  perigro,  e  fasen  peres^er 
Asi  a  otros  muchos ,  por  su  poco  entender. 
US.  Si  estos  son  menistros,  soolo  deSaunás, 
Ca  nunca  buenas  obraa  tu  faser  les  veris , 
Grant  cabanna  de  4jos  siempre  les  fallarás 
l>erredor  de  su  fuego,  que  nunca  y  cabrás. 
117.  En  toda  el  aldea  oon  ha  tan  apostada 
Como  U  sa  manceba,  nin  tan  bien  afeytada  : 
Qoaodo  él  canu  misa,  ella  le  da  el  oblada, 
E  anda  mal  pecado  tal  orden  bellacada. 
I.  Non  labio  en  ximonia  nin  en  otros  machos  malea» 
Qae  andui  por  la  coru  entre  loa  cardonales , 
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Quien  les  présenla  eopas  bacmioNni 
Rrecabdará  obiqíndoa  e  otras  comüci 

10.  Como  son  por  obispos  eglesiunqKrifeij 
De  los  sas  omameatos  e  como  loa  i 
Asi  les  Dios  alnensoe  loa  diu  debs^lK^ 
E  después  desle  mando  las  alnaini 

130.  Quien  vee  los  oorporales  coo  qae  deini 
£1  enerpo  de  noestro  SenooraitHéd( 
Miedo  he  de  contarlo  e  quales  ai  de», 
Asáa  tiene  mal  día  qoieo  lo  fu  ntaak 

SSi.  Por  eatos  ules  yerros  anda  ea  b< 
Poco  amor,  mal  pecado,  e  poea 
Ca  Dios  ya  non  quiere  sofrir  taabmiia, 
Y  ha  mocho  que  eonaleote  per  la  n  ^  ¡ 

181.  O  Sennor  poderoso,  tu  que  esufo  wi 
E  por  ta  sangre  pre^ioaa  de  naertei 
Porque  nuestros  menguas  e  talesenii 
Ayamos  por  ti  enmienda,  segaot  ani 

DEL  GOUERNAMIENTO  DE  U II 

133.  Los  reyes  e  loa  principes ,  e  los  < 
Los  duques  e  loa  condes,  e  loi  otra  i 
Gouiernan  las  aaa  tierras  coa  loiiisi 
Que  a  do  moraban  (ienio  fiacaa  lioi 

ISá.  Quando  en  otro  tiempo  los  jodiospün 
A  nuestro  Sennor  rey,  del  eatoB^eifltsa 
Lo  que  después  por  fecho  eporloiqHi 
Si  algo  recabdaron  en  su  pro  lo  siitían. 

135.  Este  nombre  de  rey  de  boca  i^< 
Quien  ha  buena  ventura,  bienaalK 
El  que  bien  a  su  pueblo  gouiemci 
Eate  es  rey  verdadero»  tirase  éaméak] 

S6.  De  un  padre  de  vna  madre  coa  efl«  I 
Vna  naturalexn  elloa  e  nos  aoeaNS. 
De  vivir  e  morir  vna  ley  tenemos, 
Saluo  obediencia  que  les  leal  deaeM- 

137.  Quiera  por  su  merced  Dios  lnen¡at?i^\ 
Que  puedan  los  sus  puebles  regir  egaxi'] 
Con  pas  e  con  sosiego,  que  gnai  w^^ 
A  aquel  Rey  verdadero  que  littbriuní^ 

138.  Dios  les  guarde  de  guerras  e  de  lodtl  "^ 
Puedan  bien  responder  a  Dios  de  ssoif^ 
Maa  mal  pecado  andan  faerade8a(pi{í'^ 
Quien  les  dise  el  contrarío  non 

139.  Dios  les  de  buen  consejo  que  loquetnt 
E  puedan  en  sus  tierras  Jasti^a  mvMT^ 
Segunt  que  lo  yo  entiendo  maelioesi 
Que  veo  los  sus  pueblos  sospirar  e  genft 

140.  E  Dios  non  menosprecia  la  pobre  ora^i 
Maa  ante  la  rcs^ibe  e  oye  a  todasasoí 
Quien  humilmente  le  ruega  e  debseic 
Sijustamenie  lo  pide,  ojdo  ei s« srra* 

141.  Los  huérfanos  e  viudas  qoe  Diosqsi»! 
En  su  grant  encomienda  réoles  roses  A' 
Acórrenos,  Sennor,  non  podemos dirtf 
Los  pechos  e  tributos  que  dos  faseiiiif 

141  De  cada  día  veo  asacar  DBeaosp«k«( 
Que'demandan  sennores  demás  de  w^ 
E  a  tal  estado  son  llegsdos  ya  los  fecbíi. 
Que  quien  tenia  trigo,  noa  le  fali»t^'^| 

143.  Ayúntense  priuados  con  losprocoft^ 
De  ^ibdades  e  villas,  e  fases  repud^ 
Sobre  los  yno^entes  coyUdospeeadoctt^ 
Luego  que  han  acordado  llanto    ^ 

144.  Alli  vienen  Judíos ,  que  están  «P^'^t 
Para  vever  la  sangre  de  los  pobrts  aiF^ 
PreaenUn  aaa  escriptos  qoe  lieamr' 
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smjoyis  e  dones  apriatdos. 
que  sus  eglesiis  deuian  goaernar, 
¡cía  del  mando  alli  quieren  morar, 
I  veaolaer  el  regno  a  mas  andar, 
>iielaen  tordos  vn  po6re  palomar. 
a  jad ¡08  el  su  repartimiento 
pueblo  qae  muere  por  mal  defendimiento, 
fitre  s;  apartan  luego  medio  cuento  ) 

ie  auer  prlttados,qaal  ochenta,  qual  ^ieuto/ 
s  prioados ,  seruimos  de  cada  día         ^^ 
aando  yantamos  es  mas  de  medio  dia , 
>s  la  noche ,  que  es  luenga  e  fría , 
yertar  sus  cuentas  e  la  su  atasmia. 
t  coD^en^ia  e  sin  ningunt  otro  mal , 
s  nos  sacar  de  aqui  algunt  cabdal : 
el  Euangello  e  nuestro  decretal , 
io  es  el  obrero  de  leuar  su  Jornal. 
negó  al  rey :  por  ^ierto  vos  tenedes 
eruidores,  e  merced  les  faredes, 
lujan  las  rentas  por  ^ima  las  paredes, 
[gelas,  sennor,  que  buen  recabdo  auredes. 
\  disen  judíos,  semillo  vos  faremos, 
entos  mas  que  antanno  por  ellas  vos  daremos, 
)s  fiadores  llanos  vos  prometemos , 
as  condiciones  que  scriptas  vos  tenemos. 
ias  condiciones  Dios  sabe  quales  son , 
pueblo  mosquino  negras  como  carbón : 
V  disen  priuados,  faredes  gran  rason 
dar  estas  rentas  encima  gualardon. 
lego  el  rey :  a  mi  piase  de  grado 
Faser  plaser,  que  mucho  han  pujado 
o  en  las  rentas :  e  non  cata  el  cuytado 
da  esta  sangre  sale  del  su  costado, 
íes  desto  llegan  don  Abraben  e  don  Símuel , 
\%  dnlges  palabras  que  vos  parescen  miel , 
D  una  puja  sobre  los  de  Ysrrael , 
lonta  en  todo  el  regno  cuento  e  medio  de  fiel, 
guisa  que  oydes  pasa  de  cada  dia 
blo  muy  lasrado  llamando  pia-pla : 
or  merced  nos  gnarde  e  val  Santa  Maria 
faroos  las  penas  qoe  dis  la  profegia. 
at  que  Dauid  cuenta ,  dise  nuestro^lmnnor 
esquindat  del  pobre  e  por  el  su  clamor, 
le  de  leuantar  e  seré  judgador, 
le  lo  lograri  quien  fuere  robador, 
la  Ysayas,  seguntque  leeredes, 
nérfeno  guardáredes  e  viuda  defenderedes, 
\  dise  el  Sennor,  pedid  lo  que  qufsiéredes , 
negros  pecados  blancos  los  toroaredes. 
fas  lo  contrario,  ya  entiende  que  será , 
pone  en  enojo  e  su  dan  no  fará , 
separe  mientes,  que  quanto  leuará 
asi  ganado,  poco  lo  logrará, 
nse  los  reyes  con  su  grant  menester, 
o  que  han  carga  del  regno  defender : 
kicoroo  quisieren  Dios  les  de  a  entender, 
su  seruicio  e  a  todo  su  plaser. 
o  los  caualleros  lo  fasen,  mal  pecado^x 
8  e  logares  que!  rey  les  tiene  dado,       ^ 
pecho  que  le  deuen ,  otro  piden  doblado, 
sto  los  tienen  por  mai  cabo  poblado, 
ranan  mili  ornes,  non  moran  ya  trescientos, 
nen  que  graniso  sobre  ellos  ponimientos , 
chicos  e  grandes  con  tales  escarmientos , 
nos  los  qneman ,  sin  fuego  e  syn  sarmientos, 
para  esto  judies  muy  sabidos , 
car  los  pechos  e  los  noeuos  pedidos  ? 
dexao  por  lágrimas  que  oyan  nln  gemidos , 
P.-A.-XV. 
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Demás  por  las  esperas ,  aparte  son  seruidos. 

26S.  B  avn  para  esto  mal  peor  lo  faser 

En  las  rentas  del  rey  suelen  parte  tener ; 

'  Porque  non  se  les  pueda  el  pobre  defender» 

O  de  les  dar  lo  que  piden  o  todo  lo  poder. 

963.  Maguer  non  tienen  vinnas,  síenpre  suelen  conprar 
Muchos  vinos  de  fuera  e  ylos  encubar ; 
Qiertos  meses  del  auno  los  suelen  apartar j 
Que  lo  beua  el  concejo  a  como  lo  suelen  dar. 

264.  Asi  es  ello  por  cierto,  muchas  veces  lo  vi, 
Que  lo  que  non  vale  dinero  costar  maravedy : 
El  vino  agro  turbio,  muy  malo  valadi, 
Quien  pasa  e  lo  beue  nunca  mas  torna  y. 

265.  Gonuiene  que  lo  gasten  los  pobres  labradores , 
Beuerlo  o  verterlo,  non  les  valdrán  clamores , 
E  fagan  luego  pago  a  judies  traydores, 

O  lo  sacan  a  logro  de  buenos  mercaderes. 

966.  Asi  como  es  del  vino,  en  carne  es  otro  tal ; 
Sy  el  sennor  tiene  algún  buey  viejo  cutral , 
Gonuiene  que  lo  coman  con  bien  o  con  mal , 
E  luego  en  la  mollera  tienen  presta  la  sal. 

i67.  Fasen  luego  castillos  al  canto  de  la  villa, 
Grandes  muros  e  fuertes  torres  a  maravilla , 
Sy  qnier  sean  altos  como  los  de  Sevilla, 
Por  meter  los  mosquinos  mas  dentro  en  la  capilla. 

168.  Mas  antes  que  no  sea  la  tal  obra  acabada, 
Viene  luego  la  muerte  e  dale  su  macada : 
Parte  de  aquel  el  alma  asas  envergoncada , 
E  sotierran  el  cuerpo  en  muy  peor  posa^a.^ 

269.  En  el  su  Euangelio  nos  dise  el  Sennor : 
Non  fagas  ynjurias  nin  seas  calonnador : 

Por  Dios  paremos  mientes  de  aquel  fuerte  temor, 
Del  dia  del  jnysio  que  espera  el  pecador. 

270.  Todas  estas  riquesas  son  niebla  e  rocío. 
Las  onrras  e  orgullos ,  e  aqueste  loco  brío, 
Échase  orne  sano  e  amanesce  frió, 

Ga  nuestra  vida  corre  como  agua  de  rio. 

271.  Los  priuados  del  rey  e  los  sus  allegados. 
Asas  tienen  de  quezas  e  de  grandes  cuydados, 
Ga ,  mal  pecado,  muchos  consejos  son  errados 
Por  querer  tener  ellos  los  reyes  lisonjados. 

272.  Quando  en  el  consejo  la  question  es  propuesta, 
Luego  cata  el  priuado,  a  quel  cabo  se  acuesta 
La  voluntad  del  rey  e  va  por  esa  cuesta» 
Guydando  a  su  casa  leuar  buena  respuesta. 

273.  Do  el  cnyda  que  gana,  cuydo  que  pierde  asas, 
Sy  conseja  la  guerra  o  estoma  la  pas : 
El  que  por  sm  pecados  en  tales  cosas  ias , 
Algunt  tiempo  aura  la  salsa  del  agras. 

274.  El  rey  dellos  se  fia,  por  ende  quien  lo  danna 
A  muy  mala  ventura  quien  con  lisoiy'a  engaona , 
Dígale  su  seruicio,  ca  si  una  ora  se  ensanna 
El  rey,  non  le  echará  por  ende  de  su  conpanna. 

275.  Sienpre  deue  el  consegero  desir  al  rey  verdal , 
E  sienpre  lo  inclinar  a  faser  piedat, 
E  todo  tienpo  lo  guarde,  non  faga  crueldat, 
Ga  clemencia  es  en  reyes  muy  loada  bondat. 

276.  Los  reyes  poderosos,  si  catan  su  altesa. 
Naturalmente  se  ynclinan  a  faser  toda  cruesa , 
Por  ende  ha  menester  la  virtud  de  fortalesa , 
Non  los  dezen  ser  caydos  e  guarden  su  noblesa. 

277.  Segunt  dise  Valerio  en  el  su  libro  mayor. 
La  virtud  que  en  los  reyes  es  mas  noble  e  mejor, 
Es  perdonar  al  caydo  toda  culpa  e  error : 
Desto  mué h os  enxienplos  mostró  nuestro  Sennor. 

278.  Amar  a  quien  te  ama,  non  es  de  agradescer, 
Mas  sy  te  algo  yerra  e  te  fue  fallescer, 
Tu  le  deues  perdonar  e  a  Dios  en  gracia  auer» 


S84. 


S85. 


fae. 


Qae  te  da  (i^po  e  logar,  qae  asj  lo  paedts  fer . 
f70.  Macho  so  maraaiUado  qael  mundo  lo  deíleode, 
Qaien  so  sennor  conseja  al  de  lo  que  se  le  enileode, 
E  si  por  la  cpbdi^ia  en  este  nial  se  enciende,       • 
..Jktal  consejo  el  rey  al  diablo  lo  encomiende. 

580.  Quien  quisiere  constar  muy  bien  a  su  seooor» 
Conséjele  que  non  sea  mucho  acaloonador, 
E  que  a  todos  sea  muy  Uulge  amador: 
Qui'*n  al  le  consej;ire  será  lisorgaüor. 

581.  Por  '08  cosas  se  puede  lodo  consejo  danntr, 
O  por  yra  o  por  queza ,  por  ende  es  de  guardar, 
Ca  muchos  son  los  ornes  que  se  han  de  gouernar 
Por  lo  que  qu'dlro  o  finco  ouieren  de  ordenar. 

582.  Non  me  yaU  Dios ,  amigos,  >i  grant  piaser  oon  es 
Que  se  aGne  consejo  por  uno  o  dos  o  tres: 
Qualquier  que  sea  el  techoi  siquiera  sobre  on  tornes, 
Ca  podrá  muy  ayna  lomar  vn  grant  reués. 

1.  Do  ba  muchas  caberas  ha  mas  eniendímieotOt 
Los  muchiis  porfi&ndo  toman  mejor  el  iteoto» 
A  Tetfes  falla  vno  lo  que  non  fallan  (;ieiilq, 
Nin  fagan  del  consejo  ligero  espedimienlo. 
Sobre  los  grandes  fechos  tener  luego  consejo, 
Eseaii  los  que  y  enlren  tan  claros  como  espejo, 
E  lisonja  nin  cobdi^ia  non  traygan  en  pellejo, 
E  sean  bien  aiantos'que  parescau  consejo. 
Entre  todas  las  cosas  sea  siempre  guardada 
La  grant  pro  comunal  de  la  tierra  lasrada : 
Ca  en  tanto  fue  Roma  de  todos  ondrada; 
En  quanto  asi  non  flso,  después  yase  abaxada. 
E  sean  con  el  rey  a!  consejo  llegados , 
Perlados,  caualieros,  dociores  e  letrados, 
Buenos  ornes  de  Yillas,  que  hay  mucho  onrrados ; 
E  pues  a  lodos  atanne,  todos  sean  llamados. 

f87.  Quien  del  rey  o  del  regno  entendiere  ocasión, 
Luego  le  aperciba  e  mueslre  su  rason : 
Segunt  ley  de  Partida  caerla  en  tray^ion 
El  que  lo  encubriese  vn  punto  nin  sason. 
«^  988.  Deuen  ser  los  reyes  muy  mucho  avisados 
De  bien  examinar  entre  Jos  sus  priuados, 
No  amen  lisongoros  nin  mucho  arrebatados ; 
Sy  asi  se  engannaren,  ellos  son  los  culpados. 

S89.  Otrosi  al  consejo  deuen  sienpre  llamar 
A  aquellos  que  sopieren  en  tal  caso  fablar : 
Ca  segunt  disen  en  Prangia ,  mucho  es  de  reblar 
Aquel  que  se  entremete  de  ánsares  ferrar. 

990.  Quien  non  sabe  la  cosa  nin  la  ouo  ensayado, 
Non  puede  en  el  consejo  ser  mucho  avisado: 
E  seria  grant  perlgro  e  grant  yerrQ  prouado 
Sy  tal  al  consejo  ouise  a  ser  llamado. 

991.  Séneca  dis,  lasarles  aurian  buena  ventura, 

Si  los  que  las  bien  saben ,  las  touiesen  en  cura : 
Ca  nunca  bien  disputan  en  la  santa  escriptura., 
Ferrero,  carpintero,  alfayate  de  coslura. 

992.  Segunt  dis  Sant  Gregorio,  déuese  entremeter 
Cada  uno  en  su  arle  e  en  su  menester : 

Ca  non  puede  un  filósofo,  con  todo  su  saber, 
Gouernar  vna  nao,  nin  mástil  le  poner. 

993.  Si  quisieres  faser  nao,  busca  los  carpinteros : 
Sy  quisieres  amarra ,  busca  los  péllegeros , 
Oflgios  son  apartados  caminos  e  senderos. 
Por  vnos  van  a  Burgos ,  por  otros  a  Sebreros. 

994.  Buen  ^elo  me  fase  en  aquesto  fablar. 
Non  digo  por  ninguno  en  esto  acusar, 
Hasporaper^ebir,  e  conviene  avisar 

Al  que  ha  por  consejos  sus  fechos  gouernar. 

995.  Ca  de  tal  masa  somos  nacidos ,  mal  pecado, 
Que  lodos  fallesyemos  qualquier  en  su  estado : 
Por  ende  el  Seunor  sea  de  oos  rogado. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Que  de  mw  eoieiidar  lo  tesg*  ea 

996.  En  todos  loa  eelados  ay  perip» 
Principes  e  aenoores»  en  gaant 
Este  molido  los  tarba ,  e  ony 
Qaieo  cájda  qae  ha  soaiego,  asas 

aquí  COMSEVQk  DE  U^ 

997.  Paea  que  de  los  mereadores  aq« 
Si  tíeoen  tal  oficio  para  poder  falür. 
Jurar  e  perjurar,  en  todo  sieapre 
Oluidan  Dios  e  aima  •  noiica  emiba 

996.  En  sus  mercadorias  bao  ameba 
A  mentira  e  a  eoganoo  e  a  mala 
Dios  les  qaiera  valer  o  ayaa 
Que  quanto  ellos  non  dezaa  das 

996.  Vna  ves  pidréu  Qioqoeola  doblas 
Si  vit*reD  qué  ealadea  doro  o 
Dis ,  por  treynui  vos  k>  do,  ñas 

Si  non  le  costó  quareota  ayer  de  vai 
SOO.  Dis:  yo  tengo  escaríalas  de  RnQasel 
.    Veynle  anaos  ha  qae  niiiiea  faerai  eat 

Dis ,  tomadlas  tos,  sennor,  aates  qae 

Las  líeven  de  mi  casa ,  que  ano  ^i 

301.  Si  vos  tenedes  dioeros ,  sii 
Ca  en  mi  tienda  fallaredca  loda 
El  cuy  lado  que  lo  cree  e  Vaa  ves  eaaéi 
A  iraues  yase  caído  sy  delaaie 

309.  Non  se  deoen  por  conieotos  por' 
Su  dinero,  mas  tres  taolo  lo  qaiereaj 
Dis :  somos  en  perigros  por  la  tierra  «i 
Ca  nos  fase  agora  el  rey  oiroa 

305.  Nunca  verdal  confiesan ,  asi  4o 
Siempre  pareare  peqoenno  el 
Has  otra  guisa  lo  ju^ga  aqoel  jaes  j 
Que  en  las  enttn^iooes  non  les 

304.  Juran  a  Dios  falsamente  esto  de  cadii 
Mal  lo  pasan  alli  los  Sanios  e 
E  con  todos  los  diablos  fecka  tieaca( 
Tanto  que  en  el  mundo  trasdoblea  bi 

503.  Las  varas  e  las  medidas ,  Dios  sabei 
Vna  mostrarán  luenga  e  con  otrai 
Todo  es  mercaduría,  non  entiende» i 
Ellos  pecado  ninguno,  pnes  qne 

506.  Si  son  cosas'que  a  peso  ellos  ayaa  ét\ 
Que  pesen  mas  sas  cosas  sos  arles  nal 
En  otros  pesos,  sos  almas  lo  anrH ét\ 
Si  Dios  por  la  so  grágta  non  los  qwtsti 

307.  En  la  vieja  ley  defiende  esto  nnesini 
Nunca  ternas  dos  pesos ,  vno  peqocaaii 
SI  de  otra  guisa  lo  fases  yo  seré 
B  con  sanna  muy  grande  tomaré  parí 

506.  Si  quisieres  auer  plaso  el  presto  tes< 
Lo  que  da  un  por  ginqoenla,  fieaiol 
Desto  luego  buen  recabdo  con  elk» 
E  si  el  dia  pasare  yntereses  les  di 

309.  Avn  fasen  otro  enganno  al  cnytado 
Muéslranle  de  vna  cosa  e  danle  de 
E  disen  en  la  primera,  desto  vos  i 
Si  non  el  nunca  vaya  velar  a  Rocaaad» 

510.  Fasen  escuras  sos  tiendas  e  poca 
Por  Brujas  muestran  e  por  MelltaMMkj 
Los  pannos  violetos  bemejoa  pai 
Al  conur  de  los  dineros  las  fiaiestvasi 

Sil,  Segunt  qae  en  el  Evangelio  de 


RIMADO  DE 

Ittiere  fuer  mal  sienpro  la  1m  abóireac^ ; 
que  en  tinieblas  anda»  verlas  siempre  me- 

[res^e, 
A  cabdillo  de  ellas  el  tal  pecador  peres^. 
ates  de  nuestros  pecados  la  cobdl^ia  es  ya 

[tanta, 
faser  tales  obras  ninguno  non  se  espanta, 
len  do  mora  Dios»  nin  avn  santo  nin  santa, 
5n  paga  el  escote  quien  en  tales  bodas  canta. 
reo  de  perigros  en  todos  nuestros  estados , 
tlqaier  guisa  que  sean  aun  son  ocasionados, 
s  de  mal  faser  o  del  bien  muy  arredrados, 
i  pecan  los  muy  simples  eperes^en  los  letrados. 

UI  GOHIENgA  DE  LOS  LETRADOS. 

aierea  parar  mientes  como  pasan  los  dotores, 
r  bsin  muchft  sfien^ia,  mucho  caen  en  errores, 
el  dinnero  tienen  lodos  sus  Anos  amores, 
la  bao  oluidado,  del  la  han  pocos  dolores. 
ísieres  sobre  vn  pleyto  con  ellos  aver  consejo, 
se  solepoemente  e  luego  abaxan  el  cejo : 
:  grani  quesUon  es  esta  e  grant  trabajo  sobcje: 
9ia  será  luengo,  caatanne  a  lodo  el  conejo. 
ICBSO  que  podría  aqui  algo  ayudar, 
lOdo  grant  trabajo  en  mis  libros  estudiar, 
idas  mis  nego^^ios  me  conviene  adevar, 
iflleme  en  aqueste  vuestro  pleylo  estudiar, 
laole  el  caytado  sus  liíiros  manda  Iraer, 
dea  decretales  dementioas  revolver, 
e ,  veynte  capitolos  fallo  para  vos  enpe^r, 

I  íáHo  mas  de  vno  con  que  vos  pueda  acorrer. 
iá  dise  f  amigo,  que  vuestro  pleyto  es  muy  es- 

•  *[curo, 

(  panto  de  derecho,  si  lo  ha  en  el  mundo  duro, 

II  lomo  vuestra  carga  e  yo  vos  aseguro,    - 

d  cuenta  que  tenedes  espaldas  en  buen  muro. 
>  non  vos  enojedes  si  el^pleyto  se  alongare , 
on  podrían  los  términos  menos  se  abreuíare , 
mos  que  vos  piden  o  qae  quieren  demandare, 
orno  ellos  tromparen  asi  convieu  dun^are. 
10  vn  bacbíner  en  leyt  s  e  decretales , 
a  ha  eo  este  regao  tan  buenos  nin  átales , 
aprendí  pasando  yo  muchos  males, 
Blando  en  las  escuelas  muclias  doblas  e  reales. 
edai  de  mi  padre  toda  la  fia  vender 
sontinoar  el  estudio  e  algunt  bien  aprender ; 
pié  ende  muy  pobre  del  mueble  e  del  auer, 
a  esia  s^ien^ia  me  conuien  de  mantener.  . 
quiero  con  busco  algunt  presólo  talado, 
yo  rasonaré ,  asi  me  faredes  pagado, 
ngo  vn  buen  libro  en  la  villa  enpennado, 
edme  veinte  doblas  o  por  ellas  buen  recabdo. 
lor,  dise  el  cuytado,  métemne  pleytesia 
deie  deste  pleito  e  darme  han  vna  quantia, 
to  mi  nrager  en  este  concejo  seria, 
i  en  conflsiott  asy  mandan  cada  dia. 
grant  vergüenza,  le  dise  el  bachiller, 
ieadovos  algunt  tiempo  lo  vuestro  defender, 
ouar  vneatros  derechos  o  lo  que  puede  ser, 
Idfameate  vos  ayades  a  vencer, 
leytos  en  sus  comienzos  todos  átales  son : 
le  cuida  tener  malo  después  falla  opinión 
UDt  doctor  famado  qae  sosterná  su  rason , 
ndo  asi  el  tiempo  nas^^e  otra  conclusión, 
ente  por  mi  onrra,  pues  en  esto  me  aves  puesto, 
erria  que  vos  viesen  los  otros  mudar  el  Jesto; 
•AigOt  eafof^advoff 9  que  con  glosas  e  con  testo 
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Y  será  don  Joan  Andrés,  le  yo  con  él  mucho  presto. 

337.  Con  estas  tales  rasónos  el  pleyto  se  comienza» 
E  pone  en  su  abogado  su  fe  e  su  creencia, 
Nin  quiere  pleytesia  nin  ninguna  anenencla, 
E  comienza  el  bachiller  a  mostrar  la  su  s^en^ia. 

328.  Pero  finCale  pagado  Jo  que  primero  pidió, 
B  luego  un  grant  llbello  de  respuesta  formé, 
Poniendo  las  execocíones  el  pleyto  se  alongé, 
E  los  primeros  días  la  su  parte  esforcé. 

539.  Duré  el  pleyto  vn.anno,  mas  non  pudo  durar, 
El  cabdal  del  cuytado  ya  se  va  rematar, 
Cada  mes  algo  le  pide ,  e  a  él  conuiene  dar. 
Véndese  de  su  casa* los  pannos  e  el  axuar. 

550.  Pasado  es  ya  el  tiempo  e  el  pleyto  seguido, 
E  el  cuytado  finca  dcnde  condenado  e  vencido : 
Dise  el  abogado :  por  ^ierto  fui  fallido, 
Que  en  los  primeros  días  non  lo  oue  concluydo. 

331.  Mas  tomad  vos  buen  esfuer^  e  non  dedes  por  ende 

[nada. 
Que  avn  vos  finca  ante  el  rey  de  tomar  la  vuestra  al« 
E  dadme  vuestra  muía  que  tenedes  folgada ,  [^ada, 
Ante  de  veinte  días,  la  sentencia  es  revocada. 

352,  Pues  lo  al  aventurarse,  non  vos  dene  de  doler 
Lo  que  aquí  despendiéredes  de  todo  vuestro  auer ; 
J9  veremos  los  letrados,  como  fueron  entender 
Las  leyes ,  que  este  pleyto  asi  ouieron  a  vencer. 

533.  Non  ha  que  diga  el  cuytado,  ca  non  tiene  coraron , 
Prometióle  de  dar  la  muía  pora  seguir  la  apelación, 
Después  dise  el  bachiller,  prestadme  vuestro  mantón, 
Ca  el  tiempo  es  muy  frío,  ñon  muera  por-ocasion. 

334.  De  buscarme  mili  reales  vos  dénedes  acuciar, 
Ca  en  esto  vos  va  agora  el  caer  o  eí  levantar, 
9y  Dios  e  los  sus  santos  nos  quieren  ayudar, 

Non  ha  leyes  que  vos  pnedao  nin  sus  glosas  dannar^ 

335.  El  Gtiytado  finca  pobre,  mas  el  bacbílfer  se  va , 
f       Sfcio  es  nes^ió  o  pataco  nunca  mas  le  perderá ; 

Asy  pasa ,  maí  pecado,  e  pasé  e  pasará , 
Quien  me  creer  quisiere  de  tal  se  guardará. 
536.  Por  tal  auari^laanda  oy  dia  mal  pecado. 
Con  poca  caridat  todo  el  mundo  dannado, 
.    Non  es  este  mal  solo  en  el  tal  mal  abogado. 
Que  allá  anda  todo  omne  e  avn  cauallero  armado. 


aquí  pabla  de  la  guerra. 

537.  Cobdi^lan  cavalleros  las  guerras  cada  día , 

Por  leuar  muy  grandes  sueldos  e  leñar  la  quántia , 
E  fuelgon  qnando  veen  la  tierra  en  robería , 
De  ladrones  e  cortones  que  llíevan  en  compannia. 

338.  Oluidado  han  a  los  moros  las  sus  guerras  faser, 
Ca  en  otras  tierras  llanas  asas  fallan  que  comer. 
Unos  son  capitanes,  otros  enbian  a  correr, 
Sobre  los  pobres  syn  culpa  se  acostumbran  mantener. 

539.  Los  christlanos  han  las  guerras,  los  moros  están 

[folgados. 
En  todos  los  mas  regnos  ya  tienen  reyes  doblados, 
B  todo  aquesto  viene  por  los  nuestros  pecados, 
Ca  somos  contra  Dios  en  (oda  cosa  errados. 

540.  Los  que  con  stts  bueyes  solían  las  sus  tierras  labrar. 
Todos  toman  ya  armas  e  comien^n  a  robar. 
Roban  la  pobre  gente  e  la  fasen  hermar : 

Dios  solo  es  aquel  que  esto  podría  emendar. 
54Í.  Non  pueden  vsar  justicia  los  reyes  en  la  su  tierra , 
Ca  disen  que  lo  non  sufre  el  tal  tienpd  de  guerra : 
Asas  es  engannado  e  contra  Dios  mas  yerra 
Quien  el  camino  llano  desanpara  por  la  syerra. 
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AQUÍ  PABLA  DE  LA  JUSTigiA. 


341.  Lt  Jastif  ia  que  es  virtud  lUn  noble  e  iMda , 
Que  castiga  los  tóalos  e  la  tierra  tiene  poblada, 
Déuenla  guardar  rejes ,  e  ya  la  tienen  olTidada, 
Seyendo  piedra  preciosa  de  la  sn  corona  onrrada. 

345.  Al  rey  qae  Jastigia  amare.  Dios  siempre  le  ayudará, 
E  la  silla  de  su  regno  con  él  ílrroe  será ; 
En  el  (ielo  comentó  e  por  siempre  darará : 
Desto  el  Sennor  cada  día  muchos  enxieoplos  «os  da. 

344.  A  esta  traen  la  pas  e  verdat  acompannada ,     [dada: 
Resplandece  como  estrella ,  en  la  tierra  do  es  guar- 
El  rey  que  la  (ouiere  cennirá  muy  noble  espada. 
Mas  bien  cate  si  la  oviere  que  la  tenga  bien  templada. 

345.  Machos  ha  que  por  cruesa  caydan  justicia  faser, 
Mas  pecan  en  la  manna,  ca  justicia  ha  de  ser, 
Con  toda  piedat  e  la  verdat  bien  saber : 

Al  faser  la  execu^ion  sienpre  se  ban  de  doler. 

346.  Ca  en  todas  las  virtudes  los  medios  son  loados, 
E  delta  los  estremos  siempre  serán  tachados, 
Asi  lo  ponen  Ülósofos  e  todos  los  letrados , 

E  leemos  dende  giertos  aspirameolos  prouadoi. 

347.  Por  el  rey  matar  omnes ,  non  llaman  justiciero, 
Ca  seria  nombre  falso,  mas  propio  es  carnicero ; 
Ca  la  noble  Justicia  su  nonbre  tiene  verdadero, 
El  sol  de  medio  dia  e  de  la  mannana  lusero. 

348.  El  que  en  faser  Justicia  non  tiene  buen  teoperamien- 
E  por  quexa  o  por  sanna  fase  sobrepujamiento,  [to, 
O  porque  sea  loado  que  es  de  buen  regimiento, 
Este  atal  non  fas  justicia ,  mas  fas  destroyniiento. 

349.  Por  los  nuestros  pecados  en  esto  fallescemos, 
Los  que  ban  cargo  de  Justicia  e  alguní  logar  tenemos, 
SI  algUDt  tienpo  acaesge  que  alguno  enforqoemos , 
Esto  es  porque  es  pobre ,  e  porque  loados  seremos. 

830.  Si  toulere  el  mal  fechor  algunas  cosas  que  dar, 
Luego  fallo  veinte  leyes  con  que  le  puedo  ayudar,   • 
R  digo  luego,  amigos,  aqui  mucho  es  de  cuydar 
Si  debe  morir  este  omne  o  si  debe  escapar. 

331.  Si  va  dando  o  prometiendo  algo  al  adelantado, 
Alongarse  ha  su  pleyto  fasta  que  sea  effriado,  [dado, 
E  después  en  vna  noche ,  porque  non  fue  bien  gi^r- 
Fuyó  de  la  cadena ,  nunca  rastro  le  han  fallado. 

33S.  Si  el  cuytado  es  muy  pobre  e  non  tiene  algún  cabdal, 
Non  le  valdrán  las  Partidas  nin  ningunt  decretal : 
CruciBge,  crucifige,  todos dfsen  por  el  tal, 
Ca  es  ladrón  manifiesto  e  meresce  mucho  mal. 

353.  Danos  el  rey  sus  oficios  por  nos  faser  merced. 
Sus  villas  e  logares  en  Justicia  mantener, 
E  como  nos  las  regimos  Dios  nos  quiera  defender, 
E  puedo  fablar  en  esto,  ca  en  ello  toue  que  faser. 

534.  Con  mugeres  e  con  fijos  y  nos  ymos  a  morar, 
E  con  perros  e  cabannas,  nuestras  casas  asentar,    . 
Las  posadas  de  la  villa ,  las  mejores  sennalar, 
E  do  moren  nuestros  omnes,  que  sabrán  bien  furtar. 

355.  Sin  el  propio  salario  demandamos  les  ayuda , 

Dan  nos  lo  de  malamente  a  viio  que  la  fruente  suda: 
El  rey  que  buen  Jues  en  su  villa  tener  cuyda, 
Tiene  vna  mala  yerua ,  que  peor  flede  que  ruda. 

356.  E  ponemos  luego  y  en  nuestro  logar  teniente, 
Que  pesquiera  e  escuche  si  fallare  acidente , 
Porque  nos  algo  le  vemos  e  será  bien  diligente, 
E  si  algo  estropecó,  faga  cuenta  que  es  doliente. 

357.  Luego  es  puesto  en  la  prisión  cargado  de  cadenas. 
Que  non  vea  sol  nin  luna,  menasando  dauer  penas ; 
Pero  si  diese  vn  panno  de  Melinas  con  sus  trenas, 
Valerle  ha  piedat ,  non  le  pornian  de  las  almenas. 

358.  Viene  luego  el  concejo,  dise  sennor  esto. 

Esto  es  vn  omne  llano,  siempre  le  vimos  de  bnenjesto, 


Dadlo  sobre  lludove* ,  qnakiaier  áei 
De  tornarlo  a  la  prisión ;  éft  jo, 

359.  Este  es  vn  grant  traydor,  Berci^Kri 
Dias  ha  que  lo  conoseo  por  mk  wá{ 
Si  el  rey  ora  lo  supiese, por fiert»! 
Por  cuanto  yo  le  tomara  e  lo  tícigii 

360.  Viene  después  a  mi  aparte  a  fidteui 
Dis :  sennor,  dadme  aqieite snai^i 

E  tomad  de  mi  en  Joyas,  pon  es* 
Estos  seis  mareoe  de  plau  o  es  mut 

861.  Digole :  yo  non  faria  por  fietlotairii 
Vos  bien  rae  coooscedes,  un  Mfipi 
Pero  por  vuetfira  onrra  si  eamdeén] 
Levadlo  a  mestra  casa,  Donvücsilp^ 

36S.  Non  lo  sepa  ninguno,  nin  lo  teepásaj 
Ca  me  perderían  el  miedo  los  nal  I 
Desidle  que  ae  castigue  de  nifate?! 
Ca-yo  en  amar  la  justicia,  an  wkmi 

aquí  COMIENgA  DE  LOS 

365.  Pues  las  rentas  de  la  vHIaqtiadQual 
Alli  llegan  los  alcaldes  por  eaellui 
Pablan  vnos  con  ceros  por  bs  ueapeí 
Pues  y  veen  oBciales  quien  lis  ooni 

864.  Al  traues  Yiene  to  judio  e  dise,  Mti 
Pues  TOS  denen  el  salario ,  a  la  vüha  i 
Que  ayades  tos  las  rentas  poralgiU] 
Antes  que  otro  ninguno,  e  seré  yod ( 

365.  Ayades  buena  ventura, respeadebepl 
Las  rentas  desie  consejo  nos  bsqvn? 
Mas  vos  dadles  por  mi  unto,  por  h#)|| 
Si  viérades  que  fiíbla  en  ello 

366.  Ay  algunos  buenos  omnesqsolapi» 
Pablan  entre  si  llorando,  aniso^qiéi 
Quien  pqjará  Ul  renu?ca  bies  veam 
Quel  alcalde  se  las  toma ,  por  eade  i^i 

aquí  COMIBNgAN  aSAHIS^ 


367.  Si  supiere  en  la  villa  aigno 
Luego  pone  sus  corredores  eaadaiff| 
E  disen ,  dadme  esu  moca  pan  ni 
Ca  siempre  será-buen  omne,  ]oioiu< 

368.  Fijo  es  de  vna  mi  prima,  i 
No  ha  con  él  mas  debdo  qoo  ei  M^ 
Conuiene  que  gela  den,  si  qoierosii 
Para  cosU  de  las  bodas  steaiveltfil'' 

DE  LOS  REGIIH)BE& 

369.  Si  Tienen  ios  regidores  e  ponen Itl 
Bien  sabe  que  les  él  pooeelóuiiesiii 
Que  guarden  sobre  sus  alnis ^^^^ 
Mas  a  parte  a  cada  vno  diseieí,»»^ 

370.  Nin  valen  Evangellios,  oís  jm»i' 
Si  el  mes  monta  tresieDtos,DaDeir 
Los  otros  lieTa  el  alcalde  o  los  nts,s 
Asi  anda  la  Justicia  coa  todo< 

371.  A  Dios  tiene  de  su  parte  fl^^J,  j^, 
E  la  bien  quisiere  auer,  deae  deíii"^ 
E  sienpre  oon  buen  tienpo  U  desean 
Ca  Justicia  e  piedat  bien  so  de»*  ^^ 


RIMADO  DE  PALACIO. 
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de  las  Tirtudes  podría  ser  omoe  engaDosdo, 
\o  que  fflise  bien ,  caería  eo  grant  pecado, 

>  rasonamos  por  va  omne  descuydado, 
irnos  que  es  manso  e  macho  asosegado. 

PBROOIf. 

ar  algunt  yerro  que  escarmiento  meres^e, 
lichopiedatycalajustigia  peres^e, 
a  nigligeo^ia,  qae  todo  bien  falles^  : 
anchos  oouies  deste  mundo  contesce. 

PBAlfQOBSA. 

tesa  es  Yirtud  e  liberud  ilamada , 
8  los  filósofos  rírtud  noble  e  muy  loada, 
en  diese  quanto  ba ,  non  la  tiene  alcanzada , 
s  gastador,  con  vida  mal  ordenada. 

DEL  ESCASO. 

non  puede  ser  en  ningunt  caso  llamado 
Le  e varíente,  queldígaquees  tenprado, 
s  coD  cobdigia  e  coraron  pesado» 
inl  buen  tempramienio  en  él  non  es  sosegado. 

TBNPRANgi. 

an^  es  virtud  qae  sabe  aqael  que  la  ba , 
sy  debe  tener  otrosj  lo  que  dará ; 
)  tiene  manna ,  mas  él  esta  soterná , 

>  e  lo  otro  o  nada  non  partirá. 

HUHILDAT. 

dat  es  otrosí  virtud  de  grant  loor, 
I  la  omne  fase  con  rebelo  e  pauor, 
on  es  loada ,  ca  pareare  se  el  error, 
grant  miedo  la  encubre  e  le  pone  aquel  color. 

roRTrroDO. 

trae  omne  por  justo  en  la  virtad  defender, 
tud  de  fortalesa ,  mas  si  omne  por  querer 
Mes  en  pia^  e  grant  predicador  ser, 
iremos  qoe  le  fase  por  Justina  mantener. 
»mae  aper^ebído  e  en  todo  bien  vsado, 
mt  virtud  e  buena ,  que  al  omne  fas  loado, 
í  lo- fase  con  quexa  e  es  mtfébo  arrebatadof 
míe  al  tal,  como  este  quexoso  aheruentado. 
m  aquestas  tachas  las  virtudes  engannand», 
ise  quando  con  ellas  e  vanse  apoderatido, 
le  lo  tiene  preso,  maestra  qual  es  vando, 

>  roba  el  ladrón  al  omne  sospechando. 

HAugu. 

imne  va  por  el  camino  solo  e  sin  conpannia , 
íselevn  ladrón,  disiendo:  sennor,  quería 
ro  vuestro  coopannero,  e  muy  bien  vos  seguirla, 
el  simple:  a  mi  piase,  nunca  vi  tan  buen  día. 
empo  fae  ya  pasado  e  muy  bien  le  aseguró, 
ro  del  86  fia ,  nunca  del  réstelo, 
la  mala  e  con  los  pannos,  desque  dormido  le  vio, 
dron  le  va  camino,  el  cuytado  allí  fincó, 
fasea  estas  tachas ,  desque  son  apoderados 
»mne,  e  él  cuydando  que  son  virtodes  loadas, 


Déxanlo  en  los  estremos  mal  fadado  bien  aosadas. 
Por  ende  siempre  te  vela ,  non  te  engannen  tales  fa- 

[das. 

rogaría. 

384.  Sennor,  tu  nos  defiende  e  nos  guaréh  de  ocasión , 
Asésfasemos  yerros,  de  que  pedímos  perdón. 
Sí  todo  lo  penases,  qual  seria  aquel  varón 
Que  pueda  sofrir  las  penas  que  meres^e  con  rason? 

365.  Especialmente  te  ruego ,  o  Sennor !  humilmente 
Que  en  las  mis  tribulaciones  me  fagas  por  paciente. 
Verdadera  paciencia,  verdadera  me  uenga  miente, 
Ga  tus  dulces  castigos  son  enplasto  al  doliente. 

386.  Contra  ti  fui  fallido,  e  en  todo  muy  errado. 
Non  ba  punto  en  el  día  que  ya  pase  sin  pecado. 
En  faser  a  ti  enojo  era  todo  mi  cuydado, 

Mas  la  tu  mano  muy  luenga  gedo  me  ovo  alcanzado. 

387.  Como  muy  Justo  Jues  enblas  el  tu  castigo, 
Sobre  aquel  que  tu  mas  amas  e  le  tienes  por  amigo. 
Aquel  que  tu  nunca  vesitas  cuentolo  por  enemigo. 
Por  ende  yo,  sennor,  tengo  que  prouaste  bien  comi- 

[go. 
588.  En  muchas  mannas  penas  los  que  quieres  castigar, 
A  los  unos  atormentas ,  que  te  sepan  confesar, 
Gomo  fesiste  al  ciogo,  que  non  ftie  por  el  pecar, 
Nin  su  padre  nin  su  madre ,  mas  tu  gloría  demostrar. 

389.  Por  probar  su  paciencia  al  santo  Job  atormentaste. 
Licencia  de  le  dar  penas  a  Satanás  otorgaste, 

E  desque  en  él  viste  buena  fe  e  le  prouaste. 
Sobre  el  tu  miserycordia  muy  ayna  te  tomaste. 

390.  Porque  non  sobemeciese  Sant  Pablo  en  las  visiones, 
Res^ibló  muchos  tormentos  e  muchas  persecuciones, 
E  sufrió  en  la  su  vida  de  la  carne  aguisones , 

Mas  con  la  su  fortalesa  venció  las  tributaciones. 

391.  A  otro  Sennor  persigues,  porque  lo  ves  perdido. 
En  vanidat  del  mundo  e  pecados  muy  metido, 

E  porque  Sennor  non  vaya  al  fnego  encendido. 
Aquel  que  tu  vesitas  non  le  pones  en  oluído. 

392.  Otros  tu  castigas  por  slenpre  su  pecado, 
Asi  como  en  Egipto,  aquel  pueblo  porfiado, 
Desque  lo  acotaste  y  fue  pof  tf  llagado, 
Aqui  e  en  el  otro  mundo  fincó  así  condenado. 

385.  Una  sennai  avernos  que  podamos  entender, 
A  quien  les  tu  acotas,  por  los  tu  bien  faser. 
Aquestos  son ,  Sennor,  los  que  a  tu  plaser 
Emiendan  las  sus  vidas,  non  se  quieren  perder. 

394.  Al  que  en  este  mundo  el  bien  nunca  le  fal , 
Nin  pie  le  entropieca  nin  nunca  siente  mas  mal , 
Non  es  buena  salot,  esta  es  grave  sennai , 
Sennor,  de  tal  ventara  tu  me  guarda  e  tu  me  val. 

395.  Tu  siervo  so,  Sennor,  pobre  criasen , 
Gunple  la  tu  voluntad ,  asy  como  es  rason , 

E  si  por  mis  pecados  yo  he  dauer  tribulación , 
Sei  en  este  mundo  e  en  el  otro  saluacion. 

396.  Por  siempre  te  acuerda,  non  te  olvides,  Sennor, 
Que  ayas  piedat  del  flaco  pecador. 

Que  a  ti,  Sennor,  conosce,  qoe  fueste  el  formador. 
Que  somos  flaca  masa ,  llena  de  mucho  error. 

397.  Agradéscote,  Sennor,  que  quisiste  castigar 
Este  siervo  tan  malo,  e  aqui  lo  vesytar. 

En  ti  es  toda  mi  flusia ,  syn  otro  ningunt  dudar 
Acórreme ,  Sennor,  que  pueda  bien  acabar. 

598.  Por  la  ta  piedat  grant  tienpo  me  esperaste. 
Pecando  de  cada  día ,  los  mis  yerros  non  cataste, 
Por  la  tu  miserycordia ,  muy  manso  me  acotaste, 
En  ti  espero  merced ,  pues  aqui  non  me  olvidaste. 

399.  E  qualquier  cosa,  Sennor,  que  ta  esperes  de  mi, 
Lo  tengo  por  mejor,  e  yo  asi  lo  entendí , 
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Fas  de  mi  lo  que  quisieres ,  todo  tieopo  e  aquí , 
Si  pasé  persecuQioae$,  bien  telo  meres^ i. 

400.  Non  sé,  Sennor,  otra  arma  que  lomé  eo  lal  sason, 
Con  que  yo  me  deOenda  de  aquesta  tribulación , 
Sinon  lágrimas  de  sangre  de  todo  mi  corado , 
B  a  ti  doTotaosente  faser  sienpre  oración. 

40i.  Pongo  por  abogada  a  tu  madre  Sanu  Haria , 
Aquella  que  del  mundo  fue  acorro  e  lus  del  día , 
A  quien  sienpre  me  encomiendo  e  llamo  todari:^, 
Que  por  mí  te  ofresca  aquesta  peüfionmia. 

408.  De  te  faser  ora^on^  sienpre  seré  aper^ebido. 
Con  devoto  coraron  e  con  todo  vmii  gemido, 
E  tengo  granl  esperanza  que  seré  yo  oydo. 
Pues  lo  pido  a  Sennor  sabidor  e  sofrido. 

403.  Quien  oragion  Asiere,  de  si  aparta  el  rencor 
Que  ha  contra  su  hermano,  eaya  verdadero  amor : 
E  si  le  erró,  perdone  asy  como  nuestro  Sennor 
Perdonó  a  los  judíos  la  su  muerte  e  su  dolor. 

404.  Ca  quien  tiene  en  si  sanna ,  sienpre  será  conparado 
Al  ferido  que  en  si  tiene  el  flerro  enuenloado 

En  la  llaga  apodrido  e  nunca  lo  ha  sacado. 
Que  de  la  tal  dolencia  non  puede  ser  bien  curado. 
403.  Non  ha  poder  ninguno  a  olro  mal  ferir, 
Sinon  quando  a  Dios  piase  de  gelo  consenlir, 
Nin  podría  el  diablo  a  nos  mucho  nusir. 
Si  Dios  non  lo  consiente  e  lo  quiere  sofrir. 

406.  Noii  pudo  Satanás  a  lob  nunca  enojar. 
Fasta  que  ouo  de  Dios  li^en^ia  e  logar, 
Enpero  nunca  le  quiso  atante  otorgar 

Como  el  malo  deseaua  por  se  querer  vengar.  • 

407.  Nin  los  mártires  pudieran  de  penas  sofrir  tanto 
Si  non  ge  las  atieopra  aquel  Sennor  justo  e  santo, 
Non  los  dejava  Tender  de  aquel  cruel  espanto, 
Quando  quisiera  eslender  el  su  manto. 

406.  Por  ende  quien  nos  fase  granl  enojo  e  tristura , 
De?emos  perdonarle  e  le  non  tener  rencura,   . 
Con  buena  pagiengia,  syn  ninguna  falsura, 
Sofrir  también  la  pena ,  avnque  sea  muy  dura.  - 

400.  E  nuestra  oración  sienpre  la  continuemos, 
Avnque  el  aoorro  tarde,  nunca  desesperemos, 
Ca  Dios  nos  acorrerá  en  lo  que  le  rogaremos, 
O  nos  dará  mejor  de  io  que  nos  pediremos. 

410.  Los  mo(;os  del  escuela  quando  son  espantados, 
E  han  miedo  grande  de  bien  ser  agolados, 

A  Dios  fasen  sus  ruegos ,  que  ellos  sean  librados , 
Mas  a  él  bien  le  piase ,  porque  sean  emendados. 

411.  Los  agotes  que  lievan  ios  fasen  aprender,  . 
Salen  grandes  letrados  e  aprenden  buen  saber, 
B  después  bien  entienden  que  Dios  les  fue  faser 
Mucho  bien,  e  le  aman  por  sienpre  gradesger. 

412.  Por  ende  non  se  quexe  quien  a  Dios  va  roga^ 
Alguna  petición  e  la  non  va  recabdar, 

Ca  él  sabe  mejor  lo  jque  le  debe  dar 

A  salud  de  su  alma,  que  es  bien  que  non  ha  par. 

413.  Si  omne  está  en  quexa  e  en  tribu  lagion , 
A  Dios  faga  sus  ruegos  e  la  su  oragion , 
Muchas  veses  recabda  segunt  su  coraron , 
E  ha  en  las  sus  «uytas  mucha  consolación. 

414.  Quando  el  tribulado  es  del  Sennor  oydo, 
Por  las  oraciones  e  el  sn  grant  gemido. 
Por  bien  es  del  que  pena  que  sea  comedido. 
Que  Dios  tiene  poder  de  acorrer  al  perdido. 

413.  Quando  a  los  tres  ninnos  el  rey  mandó  poner 
En  el  forno  ardiente,  por  les  faser  arder, 
Alli  Dios  acorrió  e  mostró  su.  grant  poder. 
Porque  Nabucodonosor  le  ouiese  a  conosger. 

416.  Si  losyoogeotes  sin  culpa  son  penados, 

Esto  es  por  la  grant  culpa  e  los  grandes  pecados 


De  aqiel  que  los  persigue ,  e  ellas  vas  nliadoi 
A  otro  lugar  mas  noble ,  do  mas  serte  pn^iióoi. 

417.  Los  ehiquillos  infantes  que  Heredes  suló^ 
Poca  culpa  tenían  porque  los  destruyó; 
Mas  su  mala  ventura  del  esto  agnjsó, 
Ellos  fueron  con  bien,  mas  él  coa  mal  fiocó. 

416.  Muchos  penan  grant  tiempo  ea  la  tribala^ion, 
Porque  sea  prouada  su  irme  oragion , 
E  sufren  penitencia  ñus  y  viene  sasos, 
E  llega  luego*  Dios  con  su  consolación. 

419.  Sienpre  las  oración  en  logar  apartado, 
Con  muy  pocas  palabras  e  coracon  Hígado^ 
Con  devoto  talante  de  ti  sea  rogado 
Aquel  que  nunca  el  pobre  dexó  dessapuido. 

4M.  Con  lo  que  t«  resares  el  coracon  tnais. 
Entiende  lo  que  dises>  e  que  denaadarás, 
Ca  por  cierto  non  caydes  que  tu  reeabdsrto, 
Si  non  sabes  que  pides  por  voses  <|«e  dirh. 

411 .  Mucha  merced  me  fiso  Dios  en  me  dar  logar 
E  tienpo  de  servirle,  e  pedirle e rogar 
Que  aya  conpasioi^  de  me  querer  librar 
De  perigros  del  mando,  que  me  qnierea  maur. 
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423.  Grant  tiempo  de  mi  vida  pasé  mal  despendiendo, 
A  sennores  terrenales  con  grant  cura  synieDdo, 
Agora  ya  lo  veo  e  lo  vo  enteodieodo, 
Que  quien  y  mas  trabaja  mas  yrá  perdiendo. 

n423.  Las  cortes  de  los  reyes ,  quíéo  las  podrá  peosifl 
Quanto  mal  e  trabajo  el<omne  ha  de  pasar, 
Perigros  en  el  cuerpo  e  el  alma  condeúar, 
Los  bienes  e.el  algo  siempre  lo  aventorar. 

424.  Si  mili  annos  los  syrvo  e  vn  diafaliesco, 
Disen  que  muchos  males  e  penas  les  mereseo: 
Si  por  ellos  en  coy  tas  e  cnydados  padesco, 
Disen  que  como  nesyiojaor  mi^alpa.peresco. 

423.  Si  por  yr  a  mi  casa  licencia  les  demando, 
Después  a  la  tornada,  nin  sé  como  nínquaDdOi 
•  Pallo  mundo  rebuelto,  trastornado  mi  nodo, 
E  mas  frió  que  nieve  en  su  palacio  ando. 

426.  Fallo  porteros  nueuos»  quenoncaiM)D09fi| 
Que  todo  el  palacio  quieren  tener  por  sy : 
Sy  liego  a  iaiiuerta disen,  quién  esti!? 
Sennores  digo,  yo,  que  en  mal  diaDas^r. 

427.  Grant  tiénpo  ha  que  cuydaba  esta  corte  saber, 
Agora  me  paresce  que  non  sé  que  faser: 

'  Querría  sy  pudiese  al  rey  fabiar  e  ver: 
Disen :  estad  al  iá ,  ca  ya  non  puede  ser. 

428.  Está  el  rey  en  consejo  sobre  fícbos  granados, 
E  non  están  con  él  sinon  dos  o  tres  puados, 
B  a  todos  mandó  que  non  sean  osados 
De  llegar  a  la  puerta,  aunque  sean oorrados. 

429.  Sennor,  le  digo  yo,  de  ver  al  rey  nos  caro, 
Mas  acojedme  allá ,  syquief  a  en  eso  ewaro, 
E  de  mi  vos  prometo,  e  por  mi  fe  vos  jaro 
De  vos  dar  vn  tabardo,  desto  vos  aseguro. 

430.  Dise  el  portero :  amigo,  non  podedes  entrar» 
Ca  el  rey  mandó  agora  a  todos  daqol  e<^* 
Esperad  allá  vn  poco,  podredes  después  locMI 
Allá  están  oíros  muchos  con  quien  podedes  ''*' 

431.  Sennor,'  le  digo  yo :  allá  eM^n  mas  de  (ieoia: 
Desde  aquí  oyó  yo  el  su  departímiento: 
Pues  non  so  yo  agora  de  tan  astroso  üeato, 

.  Que  allá  non.  esté  tan  quedo, que  nonme 

432.  Tíradvos  allá ,  dise  el  portero  alai :  l^ 
Paresce  que  auedes  sabor  de  oyr  mal : 
Yo  nanea  vi  tal  orne  e  up  deaeonunal, 
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RUApO  hñ 
(rar^  dende  isy  Oio$  me  vtl. 
e  difpo  jo;  si  qoier  esta  Tegada 
1  a  114  e  jd  a  mi  posada  • 
be  vna  bopa,  que  tengo  eopennada ; 
id  afilora  moy  qaedo  e  non  fabledes  nada. 
airo  apartado  e  asiéotome  mu|  qiiedo, 
e  noo  rabie,  me  fase  con  el  dedo : 
es  «  dise  otro,,  que  entrastes  y  tan  gedo? 
»  di^ó,  Tnomne  qoe  vengo  de  Toledo. 
if^o,  di8«  fuera,  aqoi  noo  esiaredes, 
luQf(o  del  bra$o,  yo  apegeme  a  las  paredes, 
so  el  otro,  dise :  tos  Aocare^es , 
le  me  maodastes  luego  eras  (o  daredes. 
rea  »  digo  luego,  yo  lo  daré  de  grado 
lué  ouiere,  e  mas  de  lo  mandado. - 
pleyiesia  finco  asosegado, 
iitre  les  otros,  commq  omne  asonbrado : 
lae  el  consejo  e  veo  al  rey  estar, 
>  espantado  por  le  querer  falflar, 
e  las  espaldas,  e  nAanda  luego  llamar 
pso  reposteros,  q«e  quiero  yr  genar. 
en  mi  concomidieBdOj  inesquino  qué  faré?. 
ni  vergaen$a4eogo,  non  sé  si  lo  fablaré , 
Hitnra  eras  mejor  gelo  diré , 
ndeieomigo,  nonct  buen  tiento  be. 
llego  me  a  él  asy  eomo  a-  morir : 
digo  yo :  merced ,  queredme  agora  oyr : 
néstro  vasallo,  e  mandastesme  veifir 
mestn  guerra , e agora  mandastesmeyr. 
Ido  de  tres  meses  non  piíedo  ser  pagado, 
erra  de  antanno  dos  tercios  no  he  cobrado, 
iido  mis  bestias,  mis  armas  enpenaado, 
aeaes  qoe  yago  doliente,  muy  lasrado. 
odeme  vn  prluado :  los  contadores  an  carga 
ar  tos  tales  fechos  quel  rey  nunca  se  enbarga: 

9  veo  mi  fecho,  que'va  asy  a  la  larga , 
orne  muy  triste ,  con  boca  muy  amarga, 
luego  el  portero  queíoso  a  mas  a  dar, 
amigo,  auedes  librado,  ca  vos  vi  agora  hablar 
rey,  e  por  tanto,  vos  vengo  a  acordar 
e  dedes  lo  mandado,  darlo  hedes  en  buen  logar, 
e ,  seaoor ,  non  se  en  que  est&  la  mi  fasienda , 

10  quaoto  perdí,  non  puedo  baber  emienda , 
qui  moraré,  esperando  que  entienda 
■o  leserni  a^a  que  non  tengo  que  esplenda, 
el  portero :  amigo,  fulano  es  muy  prluado, 
*aldo  a  la  salida ,  de  vos  sea  conp^nnado, 
a  él  a  su  posada,  e  desidle  que  de  grado 
rede» alguna  cosa ,  que  ^ades  ayudado, 
vos  duela  aosadas  prometer  e  grant  medida , 
il  agva  qoe  se  vierte  la  media  non  es  cogida , 
>or  él  librardes,  non  fue  en  valde  la  venida : 
or,  digo,  gracias  muchas  aconsejadesme  la  vida^ 
ero  a  don  ftilano,  con  él  vo  a  su  posada , 
i  que  descavalga ,  yo  nunca  le  digo  nada ; 
dia  atti  vengo  con  muy  fria  madrugada , 
iM^osmedlsen  luego,  la  muía  tienen  sellada. 
*ey  ha  enviado  por  él  quatro  mensageros, 
se  vaya  a  palacio,  ca  están  alli  los  cavalleros : 
M»  él  as4s  cuytado,  ca  non  tengo  dos  dineros 
yo  coma  aquel  dia ,  nin  otros  mis  conpanneros. 
Mole  lodo  el  dia,  pintando  por  las  paredes , 
ni  cabo  apartado,  qual  esto  vos  lo  entended  es : 
ften  a  mi  los' porteros ,  disén  me ,  coñvien  que  de  • 

[des 
qoe  DOS  aves  mandado ,  o  aquí  ibn  estaredes. 
'*HH)r, digo:  (ierto  si  Dios  me  ayuda  a  librar 
B  partiré  desu  villa,  sin  ante  vos  pagar, 
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Aguardos  don  fulano,  que  meñiestesvos  mostrar, 
Mas  avn  ^on  las  suspensas  fion  me  quiere  escuchar. 
490.  Don  fulano  del  consejo  sale  bien  a  medio  dia^ 
Yo  Inepo  so  con  éi ,  aguardándole  todavía , 
E  yendo  por  Ja  carrera ,  dfgole*:  seniior,  querría 
Que  fuese  vuestra  merced  de  auer  la  carga  mia. 

451.  Cátame  muy  espantoso  e  dIse:  andar,  andar. 
En  la  posada  podredes  comigo  mejor  fablar : 
Disennie  sus  escuderos,  non  le  faga  de  easannar : 
To  finco  muy  espantado  e  comiéndome  a  mesar. 

452.  Pero  nuncal  lodesanparo,sÍenprele  vo  aguardandOi 
Vos  mostrare  nal  fecho,  que  tomásedes  mi  vando, 

E  de  lo  que  auer  debo ,  fuésedes  vos  trabajando, 
Desque  soensa  posada, digole :  sennor,  yo,  qoando. 

453.  A  mi  deven  contadores  de  dineros  grant  quanlia, 
Non  puedo  cobrar  dinero,  fasta  boy  en  este  dia : 
Sennor,  cobradlo  vos,  e  por  vuestra  conesya 
Dadme  lo  que  quisiéredes,  porque  me  vaya  mi  via. 

454.  Luego  me  fas  buena  cara  e  dise  tornad  a  nil 
Quando  non  esté  aquí  ninguno,  qoe  bien  non  vos  en- 
E  sed  ^ierto  que  faré  en  todo  yo  por  vos  y,    [tendí, 
Quanto  yo  mas  pudiere,  sin  perder  maravedí. 

485.  Pabla  con  los  contadores  e  dlsele,  non  me  vino  miente 
Quando  con  busco  estaría  del  fecho  de  vn  mi  pariente: 
Ruégovos  que  le  libredes ,  ca  eslá  muy  mal  doliente: 
Morra  aqui  el  cuytado,  si  le  cres^e  vn  accidente.. 

456.  Llámalos  luego  aparte e  diseles:  él  fabló 
Conmigo  todo  su  fecho,  e  afgo  me  prometió, 
Libratle  como  quísierdes ,  que  entre  vos  e  yo 
Bien  sé  que  nos  avernemos :  e  luego  los  enbló. 

457.  Llámame,  dise:  amigo,  en  vuestro  fecho  he  fáblado 
Con  aquestos  contadores,  e  me  han  asegurado 

De  vos  librar  aqui  luego,  e  que  seades  pagado 
En  buenos  ponimientos  lo  que  ouierdcs  alcan^do. 

458.  Vos  a  ellos  agradat ,  yd  vos  a  su  posada , 

E  farán  vuestra  cuenta  que  non  vos  finque  nada ; 
Pero  vn  rcrego  vos  fago,  qoe  non  vos  cueste  nada , 
Que  yo  quente  vuestra  muía ,  que  aqui  tenedes  en- 

[pennada. 

459.  La  ini  muía  valia  dos  mili  de  buena  moneda ,  ^ 
Estaba  por  quatrocienios  ella  y  un  laque  de  seda: 
Quéntalo  don  fulano,  e  la  muía  con  él  queda , 

Asy  fiso  el  mi  iaqne  e  ¿omigo  la  maseda.        Xpedir, 

460.  Sennor,  dize,yo  con  gracia  de  vos  me  quiero  des-' 
Sienpre  tengo  de  ser  vuestro,  en  quanto  ouier  de  ve- 

[uir, 
Sinon  fuera  por  vuestro  acorro,  aqui  ouiet'a  de  morir» 
En  los  dias  de  mí  vida  a  otro  non  cuydo  servir. 

46i.  Respóndeme  don  fulano:  amigo,  Qíerto  sedes. 
Que  en  todo  lo  que  vos  cunple  en  mi  amigo  ternedes, 
Por  la  pena  deste  fecho,  bien  creo  qoe  ya  lo  vedes* 
Yd  vos  a  vuestra  tierra ,  que  ya  tieopo  lo  auedes. 

462.  De  aquel  día  adelante  guardo  los  contadores , 
Mas  avn  non  son  partidos  de  mi  los  dolores , 
Amenudo  son  comigo  gi^lones  e  tremores , 
Ca  me  disen  que  mi  cuenta  está  en  libros  mayores. 

465.  Dísenme,  en  Vallolid  creo  que  avemtfS  dexado 
Todos  los  nuestros  ponymientos ,  non  podedes  aver 

[recabdOi 
Fasta  que  allá  enblemos,  vos  esfat  sosegado : 
Qoantolleguennnestrascartas,  luego  seredes  librado^ 

464.  Sennores,  digo:  non  tengo  ya  que  pueda  spender, 
Dos  dias  e  mas  qoe  mis  omes  syn  comer 

Pasan  las  malas  noches :  e  aqui  non  podemos  aver 
Solamente  vna  ^na  para  nos  poder  mantener. 

465.  Por  amor  de  Dios,  sennores,  dátmefo  que  vos  pih 

[g^rdes, 
*  Enbiadmedesta  corle  e  mas  non  me  deteligades, 
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B  tomadvoi  de  lo  mió  el  tercio»  e  non  querades 
Que  Mi  mnera  por  mal  cabo,  ca  peresco  bien  qoeades. 

466.  Paremos,  dls,  cuenta  que  soes  buen  escudero, 
B  librar? os  hemos  luego  e  Jobn  Nunnes  tbesorero, 
Ca  sed  ^erto  que  bien  debe  al  rej  este  dinero : 
Es  onbre  bueno  e  llano,  non  tos  será  refertero. 

467.  O  en  Abenverga  *  podedes,  si  quisierdes  ser  bien  11- 

[brado, 
O  en  Abenca^i  aosadu  arrendador  del  obispado, 
O  en  diesmos  de  la  mar,  que  es  dinero  bien  contado: 
Escojed  do  vos  quisierdes,  luego  seredes  librado. 

468.  E  por  ^ierto  tos  libramos  mu  j  bien  e  syn  enganno, 
B  queremos  tos  librar  bien  as  j  de  cada  anno. 
Guardaremos  ? uestra  cuenta ,  que  non  re^ibades  dan- 
E  agora  de  fos  queremos  de  Ypre  tomar  un  panno,  [no, 

466.  Danme  los  ponimientos  e  vome  a  Esiremadura , 
Allí  fallé  a  John  Nannes,  presentel  mi  escríptura : 
Oís  :  amigo,  que  fue  esto?  fenides  con  grant  locura: 
Quien  fue  quien  vos  libró,  que  dolor  ;  que  tristura? 

470.  Yo  alcanzo  a  contadores  bien  dosientos  e  sesenta : 
Si  disen  que  así  non  es,  pósense  luego  a  cuenta : 
Bien  sé  que  nos  falles^en  destos  que  digo  (inquenta, 
B  andan  en  defaneo  por  me  poner  en  afruenta. 

47i.  Yo  demando  testimonio  luego  por  vu  escribano : 
El  dise  que  me  lo  den  pie  a  pie,  mano  a  mano, 
Ca  desta  dubda  tal  él  está  seguro  e  sano, 
E  quise  trabajar  e  venir  a  él  en  vano. 

471.  Vome  para  la  posada,  yo  non  seque  me  faser, 
Viene  a  mi  vn  judio  e  dlse ,  quieres  auer 
Recabdo  destos  dineros?  vos  abredes  de  poner 
Ende  algo  de  lo  vuestro,  non  vos  deue  doler. 

473.  Véome  desanparado,  que  daría  quanto  lie : 
Sennor,  digo :  tomad,  ca  vos  joro  en  buena  fe 
Que  si  algo  me  diere,  esta  cuenta  tal  faré. 
Que  me  lo  da  de  lo  suyo,  e  asi  gelo  grades^eré. 

474.  El  que  en  la  corle  anda ,  asi  pasa  mal  pecado 
Sy  a  vno  va  bien,  vn  millar  pasa  penado, 
Quien  dealli  llena  dinero,  asas  lo  ha  lasrado : 
Esto  digo  por  el  mundo,  que  está  mal  ordenado. 

475.  Suma  de  las  rasónos,  su  pena  tiene  cres^ida. 
Quien  en  la  corte  del  rey  ha  de  andar  a  buscar  vida, 
Non  sé  en  este  mundo  que  cosa  omne  pida , 

En  que  non  aya  dolor  e  grant  cuyta  asas  cooplida, 

476.  Los  reyes  e  los  prin^pes,  maguer  sean  sennores. 
Asas  pasan  en  el  mundo  de  cuy  tas  e  dolores: 
Sufren  de  cada  dia  de  todos  sus  seruidores 

Que  les  ponen  en  enojo,  fasta  que  vienen  sudores. 

477.  En  vna  ora  del  día  nunca  le  dan  vagar. 
Porque  cada  vno  tiene  los  sus  fechos  de  librar, 
El  vno  lo  ha  dexado,  el  otro  lo  va  tomar, 
Gomo  si  algnnt  maleficio  ouiese  de  confesar. 

478.  No  ba  rencon  en  el  palacio  do  no  sea  apretado: 
Ifaguer  sennor  lo  llaman ,  asas  está  quezado, 
Que  átales  cosas  le  piden ,  que  conuiene  Cordado 
Que  les  diga  mentiras  que  nunca  ovo  pensado. 

479.  Con  el  son  al  comer  todos  al  derredor, 
Pares^e  que  alli  tienen  preso  vn  mal  fecbor : 
Quien  trae  la  vianda  o  el  su  t^ador. 

Por  tal  cabo  alli  llega  que  non  puede  peor. 

480.  Las  gentes  y  son  tantas  que  non  puede  allegar. 
Maguer  vn  ballestero  dis,  fased  logar, 
Tiratvos  e  arredradvos,  e  guardaivos  del  manjar : 


s  Ahenvarga,  apellido  Jadiada  qne  hnbo  una  familia  ¿élebre 
aa  Espafia,  ya  tn  tiempo  del  rey  don  Pedro.  Salomeo  Ben  Verga 
( IM  en  árake ,  tíjc^  esto  es,  Be^-Verp ,  hijo  de  Verga  ó  de  la  fa- 
milia de  los  Vergas)  escribió  nn  libro  acerca  de  las  persecucio- 
aes  %w  habla  sofrldo  sn  raza  en  diversos  Uempos.  • 


Mas  que  Toa  «rant  peona  aoa  wtqmi 
481.  Físicos  e  capellanes  a  la  sanean, 
Alli  fasen  sus  sermones  edispatma^ 
Cada  vno  loque  sabe  pénelo  por  i 
Maguer  faseo  argumentos,  al  ti 
48S.  El  principe  por  ^erto  debe  sen 
Que  de  tantos  ojos  asy  es  atoraaiiái^  ¡ 
Que  non  paede  a  la  bocaleiari^iil 
Que  de  tresfentos  omoes  non  le  m( 
485.  En  muy  muchas  mannas  aadaaai 
El  estado  es  graode,  mas  sie^ire  m{ 
Ca  cuydado  e  eoojo  non  ledexaieii 
Que  plaser  es  al  tal  quaado  bmaelii 

484.  Antes  que  aya  comido  nía  mesal 
Llégale  vn  meosagero,  trádeTucñj 
El  calla  con  cordura  e  non  moomul 
Pero  nuevas  le  vioieroo  qae  raaiii] 

485.  Después  que  ha  comido  \kmté\ 
Con  él  va  a  la  cámara ,  entra  laego] 
Dis :  sennor,  que  faremos,  qieyíüi] 
Para  pagar  el  sueldo  de  aqueste i 

486.  Ay  entran  cavallerosoou  grudei 
Sennor,  disen ,  por  cierto  somos  a| 
Non  nos  pagan  el  sueldo  por  ?eiaieB| 
E  están  todas  las  gentes  con  gmíi 

487.  Si  luego  nou  mandados  del  soddaí 
?n  omne  solo  dar  mas  non  podemtíi 
Que  de  aqni  non  se  raja  a  bascar  dec 
A  qualquier  parte  yrán,  non  lo  ¡ 

488.  Saliendo  de  la  cámara  está  loe|on( 
Disiendo  a  grandes  voses,  sesacr^ai 
Que  nos  roban  del  todo  e  osa  dos  da] 
La  tierra  que  guardada  estiha, 

488.  Róbannos  los  ganados  e  los  silos  dáfs,] 
E  disen  claramente  que  si  el  pncNoflaii 
Que  bivos  con  los  (íjos  asy  noseoaefa, 
E  que  quemarán  las  casas  coa  faefO( 

480.  Anda  el  rey  en  esto  en  derredor  ofiA 
Pares^e  que  es  rn  toro  que  aada  pr 
Amigos,  dise  a  todos,  yo  lo  veré  de j 
Dios  sabe  como  non  tiene  sa  eoiaf») 

491.^ual  esudo  puede  en  aqueste  ■■dwj 
Sinon  con  grant  perigroe  ewpoeofbsm 
E  por  ende  amigos  tornemos  a  qseiff  ' 
Aquel  bien  muy  conpUdo,  que  non  ta  w 

4W.  Aquel  de  quien  los  bienes  e  %n^Jtr 
Auemos  e  esperamos ,  loemos  todaw: 
Quien  asilo  fisiere,  moygniflíff^^j 
E  darle  ba  Dios  por  ende  baeaa  i 

405.  Veo  yo  mal  pecado  los  omoes  tnb^> 
Por  onrra  deste  mundo,  si  la  psedeaM**] 
E  después  que  la  cobran  soele  poco iot» 
E  biven  muy  trabajados  coo  tal  deMtf- 

484.  Los  bienes  deste  mundo  TieDeacoBgn*| 
Si  bienes  pueden  ser,  ser  dichos  mi  I 
E  en  ellos  non  ha  finnesa,  masasisat^! 
El  que  los  cobrar  puede  e  moy  ntfksi 

495   Veo  vn  rey  muy  grande  o  vn  fV^'^^ 
Que  es  de  muy  grant  tierra  pria?ip««"'*] 
E  toda  la  su  vida  viue  con  grasl  dolor, 
E  después  quando  a  la  mnerte isésf^ 

496.  Fincan  muchas  guerras  despsesdeb»'^ 
Nin  le  pagan  tesUmento,  díosodii^''' 
Antes  que  del  cuerpo  el  **"****  "^"^ 
Tahnen  por  su  palacio,  y  a  lodos  *  ^ 

497.  Van  luego  q^da  vno  a  su  I'*'''''!.  " 
Disiendo  que  quieren  losssscisiilwl 

Basté^enlos  robando  e  eobitop^^^ 


RIMADO  DB 
o  bered6ro  «onu>  podrán  paaar. 
^s  iriene  mieate  M  padre  nln  de  Ba  baeo  fe- 
«s  agoiMdo,  lealtad  ain  derecho :        [ebo, 
[>  se  cala ,  e  enpieza  su  proaecho, 
LO  do  yr¿D  las  cosas  por  so  trecho. 
(«Ae  a  él  veogan  fasen  sa  pleytesia , 
E^msaeo  las  debdas  e  doblen  la  quantia » 
9»  perdonado  lo  qne  robado  ania , 

ruaron  robados  que  finquen  con  mal  dia. 
ae  qae  lo  faga;  qve  qaiera  o  que  no : 
ly  |>ocotienpoquesobrellosregn6, 
aas  prínados:  aqai  couTiene  que  yo 
»  todo  esto,  e  sos  cartas  les  dio. 
>uena  fe,  maguer  que  man  enojado, 
ftn  agora  que  han  bien  pleyíeadOy 

pasarán  con  el  doblo  logrado, 
Miffiio  haa  fecho  después  que  yo  be  regnado. 
1  rej  sus  cortes t  vienen  sus  caballeros, 
«»  «te^ibdades  ovillas  mensajeros  9         [tos, 
dan  grandes  vosas,  que  quieren  ser  justi^ie- 
•ennor ,  merinos  nos  dad  luego  palmeros. 
iC  ffvardar  justicia,  vuestras  leyes  nos  dat, 
blttamos  todos  en  buena  egualdat , 
nos  eo  elregno  todos  la  hermandat, 
(ananevas  leyes  aquí  nos  otorgat 
nrtes  son  ya  fechas,  las  leyes  ordenadas, 
ínJsiros  son  puestos,  hermandades  firmadas , 
I  los  tres  meses  serán  muy  bien  guardadas, 
le  adelante  robe  quien  mas  pudier  aosadas. 
B  que  dende  parta  el  rey  ha  mensageros 
a  tey  su  vesiiio  ha  puesto  ya  fronteros; 
sre  faser  guerra  e  paga  ya  dineros, 
a  laego  alegres  todos  los  caoalieros. 
lor,  disen ,  a  osadas  comen^mos  la  gaerra , 
ele  quatro  meses  tomar  le  hedes  la  tierra , 
íQu  finque  castillo  en  llano  nin  en  sierra , 
los  bien  sabemos  que  sin  rasoo  vos  yerra. 
!  el  rey  su  conseio  e  manda  llamar  privados, 
BeD  ca valleros,  doctores e prelado», 
rán  esta  guerra ,  quieren  ser  avisados, 
1  machas  porfias  e  a  vno  non  son  acordados. 
s  letrados  disen  :  librense  por  derecho, 
tgaót  que  nos  fallamos,  por  nos  es  este  feeho, 
á  por  el.  regno  vno  muy  granl  proueoho, 
8  que  vos  agora  derramar  nuevo  pecho. 
\  el  prelado :  non  querría  vno  baldón 
el  regno  res^ibiese  por  aquesta  rason : 
(te  lo  que  costare  y  porné  mi  rabión, 
|ae  venda  el  sonhrero  que  traxe  dAvinnon. 
i  el  eauallero:  so  omne  (|e  panú®« 
ca  vos  fiso  mengua  ^lerto  el  mi  linage , 
os  servir  agora  vos  fago  omenaje, 

vos  non  vos  fallesca  si  quier  con  el  mi  page.  . 
en  los  de  la  villa  todos  como  en  concejo, 
Aor,  está  el  regno  guardado  como  espejo, 

le  busquedes  guerra,  que  seri  mal  sobejo, 
>bre  esto,  sennor,  aned  otro  consejo, 
rey  es  muy  mancebo  e  la  guerra  quería , 
di^ia  pronar  armas  e  ver  caoalleria , 
sueldo  non  se  acuerda ,  nin  que  le  costaría , 
|ue  le  conseja  guerra  ;  mejor  le  páresela, 
anto  quepudieroQ  faser  los  canal leros, 
idaodo  prelados  que  partan  fronteros, 
idan  coaprar  cauallos  e  dar  a  lo^  guerreros, 
idan  que  fagan  armas  apriesa  los  ferreros. 
tndan  armar  galeas  e  nonbran  los  patrones, 
•en  el  simasen ,  dardos  e  viratones , 
ma  deste  eonsiío  e  fin  de  las  msones , 
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Lievan  muchos  dineroi  arietes  e  ladrones. 

815.  Derraman  el  aicavato ,  que  se  llama  deseoa, 
E  al  que  la  tartare,  pónenJe  muy  grant  pena , 
Que  la  peche  doblada  e  vaya  a  la  cadena, 
Para  destroyr  el  regno  adóbase  la  ^ena. 

Si6.  Derraman  galeotes,  derraman  ballesteros, 
E  bueyes e carretas,  e  otros  omnes  lanceros, 
B  para  faset  piedras  y  vienen  los  pedreros , 
E  enbian  a  Burgos,  llaman  los  engenleros. 

517.  Enbian  a  la  marisma  las  sus  ñaues  armar, 
E  omnes  que  lo  sepan  faser  e  acuciar. 
Lleve  machos  dineros  para  la  gente  pagar. 
Perder  se  ha  el  armador,  si  Dios  non  le  ayudar. 

5i8.  Todo  esto  la  cobdl^la  lo  trae  asi  dannado, 
Destruye  el  regno  e  finca  muy  robado : 
El  rey  non  fas  tbesoro,  e  el  cuerpo  tieo  lasrado, 
El  alma  en  aventura  la  tiene,  mal  pecado. 

549.  Quien  bien  le  aconsejare  si  lo  puede  íhser. 
En  consejar  la  pas,  figaa  su  poder: 
Ca  esta  puebla  tierras  e  las  finchen  de  auer, 
E  los  pueblos  muchigua  con  bien  e  con  plaser. 

520.  Quando  su  testamento  fiso  nuestro  Sennor, 
A  los  sus  discípulos  dixo  con  grant  amor: 
La  pas  mia  ves  dexo,  ca  non  aula  mejor 
Joya  que  les  dexar,  para  guardar  de  error. 

521.  Quando  Sant  Pablo  sus  cartas  enblaba , 
Las  saludes  de  pas,  primero  ementaba , 
Después  que  la  ouieae ,  su  consejo  les  daba , 
Que  quien  la  pas  tuviese ,  con  Dios  mejor  estaua. 

512.  Después  que  Lucifer  del  cielo  cayó. 

Entre  los  buenos  ángeles  Dios  su  pas  firmé : 
E  por  ende  estables  ios  fiso  e  guardó, 
E  sienpre  la  tal  riquesa  nunca  les  falleció. 

525.  E  quando  el  ángel  malo  aquella  Ins pecaba, 
Entre  omnes  e  ángeles  muy  grant  guerra  duraba. 
Después  que  Jesncbristo  en  el  pesebre  estaba -, 
Pas  sea  a  los  onbres ,  el  buen  ángel  cantaba. ' 

524.  Los  malos  pensamientos  del  duro  concón , 
Pas  los  derrama  e  trae  la  rason : 

La  vohintad  enbidiosa  e  mala  entínelo»  f 
La  pas  la  sosiega  luego  en  la  raaon-. 

525.  Por  ende  ebristíano  non  deue  ser  llamado. 
El  que  la  pas  non  quiere  e  está  deseredade : 
Del  noble  testamento,  que  asi  fue  oKlenado, 
Del  Saluador  que  pas  en  nos  ha  dexado. 

526.  El  que  esperanca  en  pas  non  quiere  auer. 

En  1^  muy  grant  fortima  su  ñaue  quiere  poner. 

En  la  arena  quiere  su  symiente  faser, 

Quando  cuyda  que  gana,  ciento  tanto  va  perder. 

527.  Esta  fase  al  pobre  venir  a  grant  altesa , 
La  pas  fase  al  rico  beuir  en  su  riquesa , '  >. 
Esta  castiga  al  malo,  sin  ningooa  peresa , 
Esta  fase  al  bueno  durar  su  fortalesa. 

526.  Los  reys  que  pas  amaren  su  regno  poblarán. 
Los  moradores  del ,  con  esto  enriquecerán, 
A  sus  enemigos  con  pas  espantarán , 
Tbesoros  bien  ganados  con  eato  allegarán. 

529.  Si  quisiere  el  rey  ser  de  todos  temido, 
Ajia  pas  en  su  regno,  non  lo  ponga  en  olvido, 
Ca  de  los  sus  vasaUos,  sienpre  será  querido, 
E  si  la  guerra  sigue ,  todo  esto  es  perdido. 

590.  Quando  los  sus  vesinosal  tey  vieren  estar 
En  pas  asosegado,  luego  le  van  dubder, 
Ca  le  leen  de  tbesoro  e  de  todo  allegar, 
Con  que  él  está  muy  presto  para  los  guerrear. 

531.  Tiene  muy  grant  tliesoro,  mucha  cauallerla. 
Mucho  pueblo  rico,  que  creac^  cada  dia , 
E  vueaaa  feleniades ,  e  per  eade  acfia 
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881.  .Tieoe  ameboa  dineros ,  mudio  oro  o  piMa , 
Todo  muy  Meo  gaoado,  aio  aioinraa  barata  t 
De  lu  aoapropriu  roataa,  ea  doal  son  ae  cata 
A  quien  lo  guerreare,  ayna  lo  deaata. 

V38.  Bepárauae  iaa  vtltaa  e  todaa  laa  jpibdadea « 
De  nMolM»  bnenoa  murof  e  moolMa  liberladee, 
Toman  buenaa  eoatuobrea  loa  omnea  okModadeai 
Ca  üenéo  buen  eapa^o  de  eaaliiar  maidadea. 

KM.  Toman  grant  alegría  loi  pueblos  e  plaaer» 
Diaen ,  Senner,  tu  quieras  nauíener 
Aquesto  rey  muy  noble ,  que  nea  Ibse  touer 
En pu  o  en  aoaiego;  non  lo  detea  eaer. 

CONSEJO  PARA  TODA  PBRSOffA. 

S58.  Eso  meamo  le  digo,  por  le  bien  eonaejar, 
Que  en  tí  mesmo  ligaa  la  pas  aienpre  aMwar : 
Dios  te  ayudaré  e  le  Cirá  eebrar 
Este  mundo  e  el  otro,  e  te  puede  salvar. 

856.  Por  Buwbo  que  ayunes  efigas  oración, 

Y  oygaa  mucbas  udaaa  o  muy  luengo  aermon , 
B  des  muchaa  Hmeaoaa  e  a  pobreara^n. 
Si  pas  en  ti  no  ooiei^s,  estarás  en  ocasión. 

857.  Ga  si  non  perdonas  al  que  te  ílillea^ió, 
B  te  dura  rencor  contra  el  f  ue  a  ti  erró, 
La  pas  e  caridat  en  tí  ya  Csllesf  ió, 

E  quien  sin  ella  ayuna ,  a  unlo  ae  perdí*. 

858.  Diaea  el  Pater  ff oater  e  pidea  al  Sennor : 
Sennor,  tn  perdona  a  mi  nray  pecador, 

Asy  como  yo  perdono  a  quien  me  flso  error, 
E  por  este  diclip  solo  será  tu  Judgador. 
850.  Non  matara  Caym  a  Abel ,  au  benneno, 
Si  toniera  con  pas  el  so  coraran  sano : 
Nin  Aliaalon  Asiera  la  guerra  tan  en  vano, 
E  oontrn  David ,  su  padre,  non  tendiera  Is  mano. 

840.  Si  en  ai  paa  ouiefa  Judas  aquel  traydor. 
Nunca  él  pensara  de  vender  ai  Sennor : 
Non  puede  el  diablo  aer  nunea  morador 

En  casa  que  ay  paa ,  concordia  e  buen  amor. 

841 .  En  grant  pecado  cae  e  con  feo  error, 

El  que  a  au  cbristiano  enuege^e  rencor, 
Non  pnede  con  Dios  auer  nfngunt  amor, 
Que  en  caridat  non  muestre,  dovee  slgnnt  dolor. 
B4t«  Segunt  dise el  apóstol,  Dios  es  la  caridat, 
E  quien  por  ella  laae  o  muestra  piedat , 
Con  loa  aamos  dd  ^ieio  junu  su  bermandat , 
E  Dios  y  luego  mora ,  esta  es  la  verdat. 

843.  Aquel  Sennor  airvamos ,  que  noa  puede  salvar, 
A  ét  solo  amemos  e  queramos  loar, 

Todo  lo  al  que  veemos  puede  poco  dorar. 
Non  deuen.tal  consto  los  omoes  oluidar. 

844.  Todas  estas  rasooeá  son  dol^s  de  oyr ; 
Mas  aprouecba  poco  si  non  h»  van  conplir, 
Por  obra  e  por  fecho,  e  sienpre  requerir 

En  vuestros  cors^onee  lo  que  aquí  vo  escreulr. 
848.  Quien  asi  lo  Asiere,  mocho  bien  ganará : 
Los  dones  prometidos  de  Dios  recabdará , 
De  las  penas  muy  grandes  por  ende  escapará. 
Este  es  el  camino  do  nunca  errará. 

846.  Ca  Qierto  non  donemos  tener  grant  esperan^ 

En  deleytes  del  mundo,  nin  en  la  su  buen  andanza: 
Ga  dan  gram  ocasión  e  mucha  tribuíanla , 
E  ponen  nuestras  almas  en  muy  fuerte  balance. 

847.  El  que  Dioe  aamre  deve  aborres^er 
Este  mundo  engaonoso  que  ha  de  falieoer, 
B  como  vil  ooaa  le  deve  pares^er, 

Pues  sabe  que  sin  dsbda  toda  ha  de  perecer. 
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848.  Lo  que  el  uuindo  promete, 
Ca  oi  venino  oíalo  e  de  llagt  ilnM 
B  mortal  eoenlgo  de  la  gesta  bnÉ, 
Que  lo  signo  e  lo  cree,  fiHts  qae et 

848.  Si  Ul  venino  dnres,  tu  alas  Ugai 
Por  cobrar  ooWe  gloria ,  dsspte  ámá 
La  que  nunea  fallea^ió,  ala  sanca 
E  por  poco  aemiglo,  mnch< 

880.  Si  tu  pienaaa  In  vida  deale 
Quanto  tienpo  d«ra  e  quama  hi  ieari, 
B  npn  sabe  la  om  quando  aetAaii^ 
Nin  CQ  que  aacndo  te  falle .  bscmt 

881.  Agora  es  el  tieopo  de  llorar  Iss^aain; 
Pedir  a  Dioa  mer^  lea  que 
Que  por  aa  piednc  aeaaMM  podaaiáH, 
B  podamos  goanr  con  les  sas  sfnuáu. 

881.  Quien  este  mando  ama  a  sianeíacaiui 
Acres0enu  por  cierto  leana  ea  la 
Por  mucho  pfaMor  qve  ha,  nmdwpear 

^  con  mala  vianda ,  cobra  aneái  tana 
jB53.  Bien  snbea  tu  por  i^ierto,  caos  tan 
/       Ca  la  muerte  non  asAie  a  nlsgms  periné 
A  grandes  e  peqoenooa ,  ledas  qán 
E  todos  en  oonmo ,  por  ella  han  depon. 
854.  Esta  mau  ios  no^oa ,  loa  umíám 
Los  viejos  o  loa  fuertes,  nunca  iMictt 
Nin  perdona  loa  bvmildia,  nía 
Nin  los  pobres  escapan,  nía  IssfiM 
888.  Pueael  que  esto  espera,  porqsa 
A  que  enquíere  riqueaas?  o  porqse 
Que  le  eunplen  Ina  onrras  a qaiaaart 
Ca  todo  en  vna  ora  espantosa  fiüMffr 

886.  Asi  conm  la  aonbm  nneatra  ndiien, 
Que  nunca  maa  toma,  nía  devoicand: 
Lo  que  aquí  fiasenaos ,  allá  se  paitipait 
O  bien  o  mal  qual  fuere,  lal  galinhiirt 

887.  Cuy  do  eeUr  aegoro  a  beuir  Istagmi^ 
Ordeno  mi  fasiebda  muy  solspaencne 
Con  mucha  vanagloria ,  e  non  ae  ñat 
Que  antea  que  amaneaca  so  oMeita^ 

888.  Desea  vana  fasannn  cuenta  naasnaSma 
En  el  au  Evangelio,  por  nos  goarisrle 
De  un  rico  que  auhi  del  mando  gndi^ 
E  non  aula  de  muerte  resc^  bíb  pH^* 

889.  Desia  él  asy,  este  auno  qne  seri 

Yo  auré  mucho  vino,  lo  naefo  qaennl, 
E  mucho  trigo  o  penada ,  e  dob  oe  cdrf 
Es  estos  mis  fieros,  sy  otro  eotninlL 

880.  Mis  casas  son  pequenna8,eaoBpoáii 
Estos  vinos  e  panes  que  tengo  de  e(|cr; 
Mas  he  pensado  al  .que  quiero  yo  ftser 
Otras  cosas  mas  grandes,  para  laagnrt 

80i.  Pensando  en  ul  gloria ,  vaos  e  p«fip<^ 
Oyera  vna  vea  fuerte  e  muy  espaalin : 
Mosquino,  sey  ^erto  qnenoa  levtMí*^ 
Que  esta  noche  non  mueras  aioeiie  mf 

882.  Non  está  bien  seguro  el  qaeast  bt  deOA 
Nin  done  ser  alegre  el  qoe  tMBlobi^^^ 
E  por  tanto  amigos ,  queranos  d«  éf^* 
Non  ayamos  grant  naal ,  por  tan  poeo|iia'- 

883.  Oluidemoa  riquesaa ,  don  dos  ftgof^ 
Nin  queramos  thesoros  iuttwt^f^ 
Para  bien  las  cobdigie  qaiea  Itr^v^'^, 
Para  partir  a  pobres  e  la  sa  alsM  sil^' 

884.  Leemos  que  vn  omne  sus  tres  iji>^ 
Fermosas,  pero  pobres,  casar BOi^ft|* 
Nin  él  se  mantener,  por  lo  qoii  ooneo 
De  faser  vna  cosa  muy  féaebaUli. 


RUIADQDK 
I  baen  onbre  asi  se  mantener, 
ellas  Qjas  a  sos  cuerpos  Tender, 
»  asi  c^anaseo  de  aquel  mal  aucr, 

0  e  a  ellas  sa  vida  conpoDer. 
m  este  malo  e  crael  p.ensamienio, 

Sennor,  que  es  rajs  e  ^mieato 
[Piadosas ,  e  abaxa  al  aTarieoio, 
loa  pobres  de  yuso  de  foodamieolo. 
ordenanza  e  grant  dispiisigion« 
el  fecho  voo  mny  santo  varón » 
amado,  e  lomó  eotin^ion 
a  las  Tlrgeoes  de  mala  perdigien. 

>  oro  vua  pella ,  asis  de  grant  quantU , 

1  Qniesira  do  el  pobre  omne  bJnía , 
entro  en  casa,  e  del  son  qnefasia^ 

el  cayiaden  &116  alegría, 
bgo  coo  ella  la  so  4ija  mayor, 
ubre  onrrado  a  mucbo  grant  oner, 
8tt  vida  Loda  vía  mejor, 

>  agradesfia  qael  guardara  de  error, 
de  días  desto,  otra  noehe  llegó 
Nicolao,  e  otra  pella  le  eclió 

n  tan  grande  pomo  la  otra  qve.le  dio : 
el  buen  onbre  e  mny  alegre  fincó. 
4a  segunda  con  aquello  casara , 
¡cas  bqdae ,  pues  Dio?  gek>  guisan , 
gracias  le  dando  con  toda  buena  cara , 
Krrió  a  ana  euyus ,  quando  menos  catara. 
lo  adelante  el  su  grant  bien  faser, 
í  confesor  quiso  mas  annader : 
era  mangana ,  que  ualia  grant  auer,  > 

i  del  pobre  onbre ,  allá  la  fue  poner, 
ivella  riquesa ,  la  su  fija  tercera  \ 

a  el  buen  onbre*  grant  boda  le  fisien: 
»  sus  coydados  mi^  concoUdo  era, 
I  asi  acorre  a  quien  en  él  espera.  - 
5  las  rtquesas  pueden  muy  bien  usar 
bien  lo  comidiere  de  so  alma  sainar, 
I  sus  pecados  e  faga  pegujar 
parayso,  do  non  pueden  menguar.       -    ^ 
leu  algo  non  tiene ,  partir  nunca  podri 
^pobres  de  Dios,  nin  otro  bien  fará : 
i.tou¡ere  algo,  este  es  el  que  dará : 
buena  entinto,  que  Dios  le  ayudará, 
i  dise  AristóCiles,  nunca  dará  gran  dan 
re  que  es  pobre  e  pareare  rason : 
lae  non  touiere  para  sy  la  rallón, 
lede limosnar,  nia  dar  consolación, 
mejor  seria  riquesas  non  aner 
Derlas  e  nunca  con  ellas  bien  f^ser : 
lal  por  su  culpa  en  yerro  va  caer, 
i  será  demandado,  sin  al  que  responder. 
as  seguro  es  ftiyr  de  la  serpiente, 
star  muy  ^rca  della,  al  perigrq  del  diente : 
quien  oon  grant  riquesa  de  bien  Aner  non  ha 
K)  de  auari^  lo  flere  cruelmente.       [miente, 

SEJO  PAHA  GOUERNAMIENTO  DE  LA 
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o  es  de  la  riquesa  asi.es  del  gran  poder, 
lede^l  poderoso  muy  mucfao  bien  faser, 
lardar  la  JosU^ia  e  al  pobre  defender, 
negnir  al  malo,  que  se  non  pueda  atrever. 
«  que  justicia  han  en  el  regnicr  de  vsar, 
besen  poderosos,  nin  toviesen  logar,* 
auria  escarmiento,  nin  se  querrían  guarda* 
mas  de  los  yerros ,  en  que  quieren  pecni^ 
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58 1 .  Riquesas ,  pederiet  ea  sy  miy  buenos  aoa : 
Mas  usar  omne  dellos  a  otra  entln^ion , 
Vsan  muy  mal  del  bien ,  pues  non  siguen  rason  i 
Después  de  aquestas  oosas  nas^  grant  ocasión. 

Stt.  Nuestros  padres  antiguos  del  vk^o  tesUmento« 
Abrabam ,  Isaac  e  iKob ,  e  otros  mas  de  ^ieatOt 
Ricos  fueron  asas,  mas  sienpresú  pimiento 
Fué  usar  bien  de  riquesas  coa  Diose  con  buen  tiefllo. 

883.  Del  Rey  David  sabemos  que  vvo  grant  poder, 
E  otros  muy  grandes  principes,  que  solemos  leer; 
Pero  en  la  Justina  supieron  eoopónert 
De  regir  bien  sos  regnos  e  bien  los  defender. 

584.  Rico  e  poderoso  asas  taé  Saloiaeo ; 

Mas  sienpre  en  sos  Jnisles  obe  buena  entinten : 
Muchos  dellos  pares^n  qneoy  escriptos  son , 
Que  poder  nin  riquesa  non  travo  la  rason. 

585.  AlcaUeeJnes,eiodoJiidgader, 
Segunt  manda  la  ley  del  grant  enperador. 
Non  debe  ser  muy  pobre ,  ca  seria  peor, 

Por  aveniura  cobdl^ia  non  le  ponga  en  error. 
886.  Los  alcalles  muy  pobres,  que  son  muy  lasrados. 
Serian  perigrosos  a  los  pobres  cuyiados : 
Ga  por  dies  que  sean  entre  fieoto  guardados , 
Serían  los  noventa  de  ligero  dannados. 

587.  Donen  ser  los  Jueaes  en  todo  abonados , 
Ricos  de  posesiones  e  de  virtudes  dotados, 
De  todas  buenas  mamias  e  bien  asosegados. 
Que  ñon  sean  enteles  a  los  pobres  eoytados. 

588.  Deuen  amar  Justina  e  della  bien  usar; 
Pues  quel  rey  dellos  fia  non  deuen  engannar, 
Ca  si  ellos  non  lo  lasen ,  podrían  traatomar 
La  justicia  quel  rey  dellos  quiso  fyar. 

588.  El  principe  no  ha  culpa  sy  deja  ordenados 

Sus  alcalles  muy  buenos  e  de  lodo  bien  femados : 
Ellos  si  lo  erraren ,  meres^en  ser  penados 
Encuerpo  e  en  bienes,  que  paguen  sos  pecados. 

590.  Grant  onrra  es  del  rey  e  su  aracbo  grant  prouecho 
.  Que  sus  buenos  sleaHes  amen  sienpre  derecho: 

Non  se  danneo  por  ruegos,  por  precio  nin  pecho :' 
Ga  si  esto  es  guardado,  muy  bien  va  todo  e^féclio. 

591 .  Por  pecados  del  rey  es  malo  el  Judgador, 
Asy  como  es  del  pueblo  ser  malo  el  vegtdor ; 
Mas  quando  el  alcalle  es  guardado  de  error. 
Entonce  tiene  el  rey  a  Dios  por  guardador. 

50S.  Non  deve  el  jues  a  ninguno  dannar. 

Antes  deve  en  común  a  todos  apreueebar, . 
A  los  vnos  con  miedo,  los  puede  espantir; 
A  los  otros  con  onrra  los  deae  sosegar. 

595.  Nin  deve  el  Jues  en  todo  ser  muy  teso,  • 

Nin  deue  ser  mny  blando,  que  asi  le  es  defeso: 

Sy  fuere  sabidor  e  touiere  buen  sesov 

En  la  su  mano  diestra  sienpre  tema  va  pesOé 

594.  En  la  vna  balanza  la  Justicia  tema, 

Gon  la  qual  él  condepne  aquel  que  mal  faréc 

En  la  otra  balanza  la  piedat  será , 

Que  tienpre  el  castigo  que  al  pecador  dará. 

505.  Non  deue  ser  cruel  en  la  ezeeuf  Ion, 
Gon  lágrimas  e  lloro  de  puro  eora^n. 
Bien  la  examine  grant  tienpo  e  sason, 
Ga  malar  asi  vno  oBanov  non  es  Juego  dan  pteaon. 

596.  Acuerde  bien  el  feche  con  los  emees  letrados , 
Venderos  nin  avaros,  nooseaa.y  llamados! 
Gaten  leyes e  fueros,  uen  sean  muy  quesados , 
Nin  pasen  por  el  libro  en  saltos  muy  eootadoa. 

507.  SI  fallaren  to  punto  por  quel  pueda  tfár  vida , 
El  buen  álcali  luego  en  aqueale  cemMa: 
Entienda  bien  la  ley  e  buen  ooosejo  pida«     . 
Sy  tiene  el  pecador  la  muerte  BMresfida. 
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906.  Si  faeiv  manifleilo  foe  átmé  ler  penado, 
Dé  •enten^li  el  Jaet ,  ooo  Jetto  tsotegado : 
Con  oor*f OD  may  tri«t«  se  fifi  ud  mandido, 
Ci  ras  feebos  lo  llevio  a  muerte,  mal  pecado. 

909.  Mándele  aper^eUr  pan  se  confesar, 

Que  pida  a  Diot  mer^  qne  le  qnlera  perdonar, 
E  qne  la  penUen^ia  qne  aqni  ba  de  pasar, 
Qnlera  Dios  de  sns  culpas  allA  la  descontar. 

600.  Non  se  puede  escusar  la  ul  execn^on. 
Porque  alan  escarmiento  el  nulo  o  el  ladrón : 
Ca  somos ,  mal  pecado,  con  tanta  ocasión , 
Qne  conviene  castigo  poner  toda  sason. 

601.  Bien  pares^e  en  la  forca  ^erto  el  mal  feelior, 
Ga  es  para  los  malos  espanto  e  pavor, 
Sennal  es  de  JosliQia  e  de  buen  regidor, 

La  tierra  do  lalles^e ,  non  le  mengua  dolor. 

605.  Si  tu  vieres  el  regno  estar  muy  bien  poblado, 
El  chico  con  el  grande  en  Justicia  egualado. 
Entiende  que  esUi  el  rey  muy  bien  aconpannado, 
De  muy  nobles  virtudes,  en  todo  mny  onrrado. 

FABLA  DE  IX  COSAS  PARA  CONOSgER  EL  PODER 

DEL  REY. 

603.  Nnene  cosas  yo  Callo,  con  las  qne  tu  veris 
El  graní  poder  del  rey,  en  que  lo  conos^rás. 
Las  tres  de  muy  loa|e  tierra  las  entenderás. 
Las  »eiB  son  en  el  régno,  quales  aqui  sabrás. 

604.  Si  sus  embaladores  enbia  bien  ordenados , 
GsoaUeros  buenos ,  doctores  muy  letrados , 
Con  buen  apostamiento  e  bien  aconpannados. 
De  los  que  a  ellos  veea,  luego  serán  notados. 

609.  Algunt  principe  muy  grande  muy  cierto  será , 
El  que  Ul  enbazada  onrrada  enbiará : 

El  que  sunca  la  vio,  luego  le  nourá , 
E  su  fama  mny  grtnde  non  la  duidará. 

606.  La  segunda  si  veen  su  carta  mensagera , 
En  nota  bien  fermosa,  palabra  verdadera , 
En  buena  forma  scripta  e  con  fermosa  ^tn , 
ferrada  binn  seellada  con  día ,  mes  e  era. 

607.  Si  veen  su  moneda  que  es  bien  fabricada , 
De  oro  e  de  plau,  redonda  bien  eunnada , 
Rica  de  buena  ley,  en  todo  bien  guardada , 
Esta  es  la  tercera  sennal  del  muy  granada. 

606.  Otrosí  en  el  su  regno  tres  otras  deue  aner. 
Que  todo  rey  o  príncipe  las  deue  escoger. 
Para  ser  muy  presciado  e  mny  famoso  ser, 
El  que  non  le  amare  que  le  poeda  temer. 

600.  Que  sean  las  sus  villas  de  muro  bien  firmadas , 
Grandes  torres  e fuertes,  altas  e  bien  almenadas , 
Las  puertas  muy  femoeasie  mucho  bien  guardadas. 
Que  digan  quien  las  viere,  que  están  bien  ordenadas. 

610.  Otrosi  sus  posadas  que  paresoaii  reales, 
Alcázares  muy  nobles  e  otras  cosas  tales , 
Vnas  fuertes  e  resias,  otras  llanas  eguales , 
Labradas  mny  fermosas,  de  buenos  menestrales. 

611.  Otrosi  en  su  regno  tenga  oficiales  oorrados , 
Ineses  e  merinos ,  buenos  adelantados, 
Todos  de  conciencia ,  ricos  e  abonados , 

E  en  guardar  la  Justicia  sean  bien  avisados. 

61S.  Otras  tres  cosas  son ,  quel  rey  deue  tener 
En  la  su  casa  grandes,  por  quien  pueda  saber 
Todos  los  que  lo  vieren,  que  lo  denen  auer 
Por  principe  fa  onrrado  e  de  buen  parescer. 

613.  Para  aeruir  a  Dios,  aya  toda  uegada , 
Su  capilla  mny  nobte ,  muy  rica  spostada , 
De  nobles  ornamentos  fermosa,  bien  ornada ,  ' 
De  buenos  capellanes  muy  bien  aconptnnada. 
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614.  Otrosi  en  su  conecjo  aya  oébies 
Ancianos,  caualleros  e  notables 
Buenos  omnes  mMiaros,  dotsrese 
Estén  cabe  sa  estmdo,  todos  bln 

619.  Los  que  vieren  al  rey  en  tal  esasqi 
Teman  que  los  san  fechos  nei  se 
Ca  por  buenas  caberas  ha  todo  spsii^ 
Que  antes  que  detemlaen  lo  aurii  it 

616.  Otrosi  sea  su  easn  ea  todo  muy 
Su  mesa  l>len  sentida ,  solepaenestt 
Su  cámara  guamecidn ,  macho  him 
E  de  gente  valdia  sa  puerta  mny 

617.  Aquestas  nueoe  coses  qne  suso  he 
Fase  a  qualquier  rey  crescer  el  m 
En  onrra  e  en  pronecbo,  donde  sai 
Quien  las  bien  comidiere ,  noa  lo  leai 

6Í6r'K1femeii  abdeacta  de  si  sfeopre  sib^ 
Ca  muelles  son  ios  onniies  quelfenei 
Escuchen  con  sosiego,  e  Ivego  qaienÉr 
A  los  omnes  vespueste ,  non  los  6gi 

619.  Si  le  pidieren  cosa  que  él  denaite, 
Catado  su  semicio,  dénelo  pronder, 
B  mandarlo  librar,  sm  mas  y  deieav, 
Que  lo  que  así  se  da ,  graot  pro  sude 

6Í0.  Si  en  lo  que  le  demandan  dobds  tía 
Mande  qne  los  letrados  lo  vean  d  üL 
E  lo  libren  por  fuero  sin  ptes^ú  em 
Pues  bsn  buenas  soldadas»  non  ji4pet{ 

6SI.  Si  piden  la  ración  o  tierra  servidera, 
Mande  qne  gelo  libren  luego  los 
Librando  asi  los  fechos ,  folgaráD  hs 
E  pasarán  mejor  los  pobres  pecadora 

615.  Si  fuera  bien  regido  el  rey  o  d  sema; 
A  todo  el  su  pueblo  aura  con  grast  m 
Qual  él  en  sy  fuere  o  bueno  o  me/sr. 
Tal  quiera  parescerle  luego  el  sa  smáa. 

6S3.  Por  enxienplo  del  rey  el  regno  ts 
Si  ¿1  fuere  muy  justo  e  bien  acostsahaik 
Tal  será  el  vasallo  por  le  faser  pagidi: 
Sy  de  otra  manna  fuere,  todo  yira  emái 

6Si.  Betisa  e  Egica ,  dos  reyes  godos  fioa 
De  muy  mal  regimiento,  e  así  se 
Luego  los  sns  privados  aquella  ley 
La  corónica  lo  cuenta ,  todos  qoil  Si 

tutu.  Qual  regimiento  denen  los  pría^ipa 
Es  escripto  en  los  libros  que  soleBMsfeS! 
Egidio  el  Romano,  omne  de  graotote, 
In  regimine  principum  lo  fue  biea 

626.  Non  curo  de  escrenirio,  pues  y  lobUiriti 
Mejor  que  lo  diría,  aHy  lo  tu  verás: 
Nobles  ensennamientos ,  qne  piaso' 
Por  ende  de  desirlo,  escasado  mt  aaerii. 

627.  E  asi  tu  esperanca  en  Dios  solo  pordi 
Aquel  es  el  que  acorre  ay  luego,  si 
Desto  modias  ystorias  si  quieres  leerii, 
Con  que  el  tu  coracon  mucho  eslbr^ 

628  En  lago  de  leones  escriuta  Daniel, 
Por  mandado  e  sentencia  de  vn  piisf^t^ 
Fanbrienlo  e  sediento,  e  acorrióle  aq«d 
Qne  acorre  en  las  cuytas  a  su  sienoid. 

629.  Abacuq  el  profeta  estaña  alongado, 
Fnéle  por  Dios  dicho,  acorred  al  wp^ 
Levóle  el  mantenimiento  e  finca  esM^ 
El  que  yasie  catino  en  cuena  e  Iasnii> 

«  Egidio  Golonna,  teinogo  y  filósofo  iUlliMi  ^|¡Q| 
tras  obras  anuy  leídas  en  el  siglo  ht  y  xr,  ht^'H'^ 
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RQf  ADO  DE 
idrft ,  SeoDor,  tos  acorros  coDtar?  | 

U  piase  tus  sjeruos  ayudar, 
iericordia  ^slo  vas  otorgar, 
que  a  U  pide  se  quiere  mejorarj. 
&  la3  tus  gracias  le  paedao  acorrer, 
r  vmilinente  omoe  se  conponer : 

tu  mer^d  podrá  en  él  caber : 
o  a  iy  solo  deaemos  grades^er. 
)6  cada  día  como  es  ojdenado 
teoDor,  do  quieres  acorrer  al  cnytado, 
le  en  grant  culpa  yaga  muj  mal  parado, 
[pie  fue  Sant  Pablo,  aquel  varón  esmerado. 
t  peor  esteno  e  mas  eodures^do 
igair  los  tns  sieruos,  non  lo  puso  en  olnido: 
IB  qae  demandó,  partió  asas  gemido 
en  Oaaias«M»,  do  tu  nombre  era  oydo. 
a  8i  pudiera  los  tus  sieruos  traer 
i  ierosalem  presos  emal  traer: 
te ,  Sennor»  resístele  caer» 
lio  del  camiao  del  todo  ciego  ser. 
ilásiele,  Senuor,  porque  te  perseguía » 

0  que  obra  muy  dura  él  (raya : 
Píele  do  fuese,  e  por  quien  pregnnUria, 
muenia  láser,  como  se  gonemaria. 
innatas  mennas  lo  troxiste ,  Senuor, 
al  tu  aeruifio,  e  fue  predicador 
a  sania  íee ;  conosgió  el  error 

1  punto  estaña,  como  perseguidor, 
lennor,  do  quieres  tu  merced  otorgar, 
«In  la  meres^^er  largamente  nos  dar, 
e  tu  grant  poder  se  pudiese  demostrar, 
I  puedes  sainar  e  puedes  condepnar. 
ro  la  jusli^ia  nunca  fue  falles^ida, 
qne  por  nosotros  non  sea  entendida : 
,  Sennor,  Judgas  por  muy  justa  medida , 
bre  gualardon  de  muerte  o  de  vida. 
er,  en  estas  cosas  non  quiero  mas  fabUr, 
n  fecbos  secretos  que  fuesle  tu  guardar» 

tu  santo  seno,  por  ende  disputar 
ino  uon  se  alreua ,  nlo  mas  de  porfiar, 
échos  tenporales  que  pasan  cada  dia, 
DIOS  trabajamos  e  poner  mejoría , 
¡>ueua  ordenanza ,  lodo  lo  al  seria 
ilío  e  soberuia ,  e  tablar  en  tbeologla. 
I  tenemos  todos  trabsjos  e  cuydados» 
pasar  esta  vida  do  beuímos  penados ; 
»de  algunas  cosas deuemos  aguisarnos, 
nena  diligencia,  por  non  ser  mas  errados, 
los  fechos  del  mundo  mejor  los  entender» 
íro  yo  vna  .figura  de  mi  poco  saber 
erla  por  enxienplo,  e  aquí  podrán  ver 
que  la  bien  sopieren  como  deueu  faser. 
t  priuanfa  de  reyes  e  de  otros  sennores , 
ramos  cada  dia ,  con  muy  muchos  sudores : 
la  alcanzamos ,  trabajos  e  dolores 
^en luego  de  aquella,  e  non  pocos  errores. 
r  ende  dos  deuemos  muy  mucho  nos  guardar, 
I  luego  al  comiendo  comencemos  de  avisar 
perigros  qne  nascen  de  tan  alto  logar, 
M  que  adelante  se  podrían  leuantar. 
a  Ul  sem^anca  comencé  imaginar, 
)  vn  principe  grande  vna  cibdat  cercar, 
íi:a  do  puso  escalas  para  la  luego  ganar» 
los  omnes  armados  se  fueron  allegar. 
I  escata  pegada  al  muro  alto  estaba ,  , 

^  resio  omne  darmas  a  ella  se  llegaua , 
era  de  fuste  resio  mucho  consid^aba ,  .     , 
i  por  sobir  por  ella  alguna  mengua  daba. 
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64,7.  Fallóla  buena  e  firme,  e  mocho  se  alegró, 
E  luego  otra  cosa  en  sy  consideró, 
Sy  alcancaua  al  muro  por  do  sobir  euydó, 
O  si  era  mas  alta  de  lo  que  él  cobdició. 

648.  Puesto  que  todo  aquesto  falló  bien  eoocerudo , 
Pensaba  luego  en  ai  e  ponía  cuydádo, 

De  qué  g^nte  sería  en  la  escala  aguardado, 
Que  con  él  y  subiesen  de  que  fuese  fiado. 

649.  Otrosy  que  otros  omnes  guardasen  la  subida , 
Que  qualquier  rafes  gente  non  fdeseatreuida 
De  sobir  en  pos  del ,  ca  podría  ser  fallida 

La  su  muy  buena  enpresa ,  e  perigrosa  vida. 

650.  Estas  cosas  que  be  dicho  quiero  apropiar 
A  la  entrada  perjgrosa  que  omne  va  buscar 
De  priuaucas  de  reyes ,  por  mejor  guardar 
Se  avise  cada  voo,  segnnt  que  vi  pasar. 

651.  Primeramente  cate  si  es  firme  madera, 
Resia  e  sana ,  esu  tal  escalera , 

Por  do  pueda  sobir ;  ca  si  muy  tierna  era , 
Muy  ligera  podri  quebrantar  en  la  carrera. 
653.  Si  es  en  pequenna  edat  el  principe  o  el  sennor, 
Cuya  príuanca  buscas  e  tomas  su  amor. 
Será  muy  grant  perigro,  ca  non  es  durador 
El  tal  amor  como  este,  e  paresce  color. 

653.  Si  tu  vieres  que  vno  ninno  está  ya  afirmado 
En  la  su  ynfancia,  el  qual  non  ba  alcaufado 
La  su  bedat  madura,  para  ser  asentado 

En  conoscer  los  fecbos  deste  mundo  tnrbado. 

654.  Si  te  amara  muy  mucho,  e  eras  te  olvidará , 
Firmesa  de  príuanca  non  te  aseguraré : 

Ca  rasott  natural  fue  sienpre  e  será 

Que  el  agua  en  la  cesta  mucbo  non  duraré. 

655.  Por  ende  tu  te  deuee  en  ul  caso  tenprar, 
Sy  la  Ul  príuanca  unieres  de  aloancar, 
Anísate  non  hgas  cosa  de  que  pesar,  ' 
Enojo  e  mal  a  otros  puedas  acarrear. 

656.  Mas  tienpra  muy  mucbo  e  para  sienpre  mientes 
De  faser  buenas  obras  a  las  pequennas  gentes : 

A  los  grandes  servicios,  que  quando  tu  non  sientes, 
Se  muda  la  príuanca  de  los  anuos  .resientes. 

657.  Cada  dia  el  ninno  aleanca  su  bedat, 
E  cau  quien  le  yerra  o  le  dise  verdat, 
O  le  tomará  dinero  o  la  su  heredat, 

E  quien  lasiroe  bien  o  le  flso  maldat. 

658.  Pongamos  que  esu  escaU  es  de  firme  madera, 
Resia  e  sasonada,  e  quel  omne  espera 

Subir  sin  recalo  por  fallar  la  carrera ; 
En  pero  otro  punto  Anca  de  grant  dentera. 

659.  Si  alcance  fasta  suso,  do  tu  quieres  sobir, 
Aquesu  Ul  escala  deues  bien  comedir, 
Ca  si  fuere  muy  corU  podrías  tu  fallir, 

E  podrían  las  gentes  de  ti  todos  reir. 

660.  Si  tu  quieres  ser  priuado  luego  'de  un  sennor, 
Cau  si  tu  querer  aleanca  lo  mejor; 

E  si  eres  lal  alto  de  ser  merescedor, 
E  sy  tudo  lo  piensas  nunca  auras  error. 

661 .  Son  muchos  en  el  mundo,  despu^  que  son  priuadof, 
Quando  mas  tiento  donen  tomar  serán  menguados, 
Cobdicia  e  soberuia  los  traen  variados. 

Que  todo  lo  auenturan  a  dos  o  asen  dados. 

662.  Por  ende  bien  te  cau ,  si  suso  has  alcaocado 
A  sobir  por  el  muro,  que  seas  anisado, 
Vsar  bien  de  príuanca ,  non  seas  arrebaudo 
De  querer  en  vn  dia  mandar  todo  el  regnado. 

663.  Serulcío  del  tu  rey  sienpre  adelanurás , 

En  sus  grandes  negocios  buen  consejo  darás, 
De  le  ser  lisonjero,  mucho  te  guardarás. 
De  tocar  sus  tbesereaoabdJ^a  non  auras...  . 
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064.  MoelMt  fl  e»  el  OMttdo  qnel  contnrio  fltieHm 
Bd  prinan^  M  ray,  nu  qoe  tal  lia  «aieron ; 
Dios  DOS  g«arda  aman ,  ea  tada  lo  perdioron 
Con  coerpoaoeoQ  alouM,  qvaato  daoda  tmieroo. 

665.  Olroal  para  etco  la  baooa  coapaonia 
Coopto  moebo  calar»  pora  aegoir  la  ria , 
Ca  lo  qva  aabo  en  alto,  ay  el  lolo  so  guia , 
Bo  moy  «ooho  porígro  ayna  ae  feria. 

6M.  Gato  boonoa  amtgoo,  leatoi  o  rerdaderoa, 
Hooostos  sin  barata ,  «foo  le  aean  eoopaooerot , 
Que  anbldla  olo  eobdigia  de  phua  ota  dioeros , 
.     Non  bvaqoen ,  nln  trayan  a  aer  ftillei^eroa. 

067.  Bstoa  ulea  la  eaeala  guardaren  ayo  ongarao, 
Qao  non  toban  oíros  de  qolon  raa^ba  danno : 
Con  boena  paciencia  e  sin  nlngoat  aoaanno»-^ 
Te  gaardaris  con  ellos,  non  lea  seas  eslranno. 

066.  Otrosí  aoaea^  qoo  la  tal  eaealada 

Aneaos  es  tan  laeoga  que  non  aproaeeha  nada : 
Qne  desque  onne  sobo  e»  la  oMa  alta  grada» 
Non  poede  descender  aya  faaer  algarada. 

066.  Balo  eoiieodo  yo,  ai  por  araobo  privado 
Cobre  el  Ul  omae  logar  desordenado, 
Tiene  mayor  perigro,  ca  sobló  en  alto  grado, 
Qae  tornar  non  pnede  do  tiene  deseado* ' 

670.  Coooieae  e  ea  forado  qoe  en  algon  ttoapo  raya 
Bnseap  vida  segora,  non  oslé  por  atalaya , 
Do  asi  lo  miren  todos ,  e  toma  a  la  raya 
Do  aaaa  aegoro  sea  e  cal  qoe  nonca  eaya. 

67!.  Baona  es  la  mesora  e  el  boen  alenpramiento, 
Ca  si  TOO  subió  alto,  eayeroa  maa  de  ciento: 
Por  ende  en  {winn^a  ae  guarde  con  buen  tiento, 
Ca  el  amor  de  senoorés  mudable  os  como  rleoto. 

67).  Muebos  en  mi  tieopo  eonoscí  ser  priuados 
De  reyes  e  senoorés  e  muebo  ensalcodos , 
B  pasó  otro  dia ,  e  rilea  apartados 
Delios  con  grandea  lloros,  matdislendo  sus  fados. 

675.  Tres  eosM  le  consto  eo  tal  ooaa  guardar : 
Qoe  sy  les  oluidare  alguui  lieapo  pesar 
Aur*  e  por  ende  agora  os  de  nonbrar. 

Los  quales  aquí  quiero  preaenies  declarar. 

674.  Después  que  muy  priuado  si  riere  este  tal , 
B  puede  su  coosejo  valer  bien  o  mal , 
Primeramente  guardo ,  non  aea  deaigual 
Bu  consejar  croosas ,  pues  qoe  ea  omae  mortal. 

07lf.  Coosejo  a  su  sennorqoe  sea  piadoso, 
Dnl^e  e  de  buen  ayre,  o  a  todos  gracioso, 
A  los  buenos  alegre ,  e  a  los  malos  brioso, 
Bu  matar  a  los  omoes  nunca  sea  presuroso. 

676.  B  si  algnno  yerra,  manda  a  aos  Jneses 
.Que  lo  rean  e  libren,  puea  ellos  bao  las  rosea : 

Sean  omoea  dereebros  nin  pobroa  nin  rafeaos. 
Que  non  rendan  jnlicbi,  como  quien  rende  nueaes. 

677.  La  muerto  del  pobre  omne  mocfao  ea  de  auísar, 
Ca  fecho  es  a  Ogura  do  aquel  quel  fue  formar: 
Por.  Dios,  bien  se  examine,  non  se  raya  quexar 
Aquel  juea  derecbero  que  lo  ba  de  esamioar; 

678.  Cateo  leyes  e  ftseros,  o  llamen  y  letrados , 
Ornea  de  eoocieocia  non  sean  omlsiados, ' 

Nln  por  algunos  corruptos  ,,nia  mancebos  quetados, 
E  reogan  los  ancianos  en  tal  caao  prirados. 

679.  Otrosy  le  conseje  el  tal  a  au  sennor. 
Que  en  pedir  non  sea  duro  despéclador. 
Pida  con  buena  gracia ,  e  con  buen  amor, 
B  de  lo  que  le  dieren  sea  grades^edor. 

680.  Sy  oy,  si  non  eras  el  su  grito' terna 

Con  qoe  sirva  al  sennor,  e  nunca  cansará , 
Sy  gelo  toman  a fberfa, el  talle  onojarA» 
B  por  muebo  quodó*,  uuaM  aprouoebaié. 
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681.  Otroaüecouaeleftserkaaii 
B  la  buena  qtte  tiene»  qae  I 
Non  la  turbe-uin  troque,  a  h  i 
Bsta  quando  ae  veeuqae 

682.  Soonor,  mer^  te  pido,ta< 
Al  onuie  que  ae  pueda  desUsí 
E  sy  lo  nott  guardare,  asa  paHei 
Que  non  ealropioce  cu  euoi 

685.  Bniretodoacousejos,Ya«usi| 
Que  a  tu  seooor  cons^,  littfRí 
Que  las  ooaao  de  egleaiá 
Laa  quebraaie  ubi  fbenpe,  ais 

684.  Laaperaoaoadoloeglesiisia^] 
.Mbiistros  son  de  Dios  «a  él 
Por  les  onrrur,  sus  bienes  linpfe  i 
B  vida  en  este  mondo  noy  ■"  bt 

685.  Leemoa  que  «n  rey  godo  i  tai^ 
B  noa  era  cbristiauo,  ma 
Que  los  lenploo  de  Cbristoil 
Robar,  uia  tul  nandadooRaeMl 

686.  Vna  virgeo  cbrMIana  al  rey  tewl 
Seooor,  mer^  te  pido,  la  di»  i 
Las Joyaa  do  la  egleaia  de  9náhét\ 
Vn  caualtero  tuyo  me  las  lien  w*ub  | 

687.  Luego  en  me  puutofaaef  nylmr 
Al  cauallero  suyo,  e  llsole  prtfimr 
SI  robara  laa  joyas  de  aqod  wif  ái 
Sy  aennor,  dizo  él ,  la  gaem  di  bi*. 

688.  Que  toa  bíeoea  que  seo  de  raeour 
Robemos  e  tonaemos ,  e  fos  neMH 
Guardemos  e  eonseruemos,  adsl 
Que  este  es  au  mandanieaioiunlii 

689.  Bsie  tal  noa  mantiene  en  gaenu 
Do  qoier,  que  los  eneaúfos,  éo^ 
Bl  tu  mandamiento  sobre  todo 
B  asi  lo  guardaodo,  todo  lo  eoi^Hra* 

000.  Non  asy»  dlxo  el  rey,  tomaadéiota' 
Este  mi  mandamiento  non  lo  IMs^ 
Ca  las  gentes  de  Roma,  skBpnhémi 
Qoe  moertoa  e  robalos  faeseoifi 

09i .  Con  aqoestoa  be  guerra ,  ñas  i»be 
De  guerrear  los  aenoores  deiqve/r 
Sy  aai  puede  aer  dicbo  Jesns,  €  m 
Laa  sos  santas  ef  tosías  gaardo  ürfti^ 

093.  Mandó  tomar  las  joy»  laegoali*^ 
Enbióla  pagada ,  alegre  c  slo  qiw*. 
Fincó  esta  sentencia ,9Veomontí^ 
Porque  stonpre  jamas  nos  icoidmal» 

099.  Noo  podría  granltíenpolileíe»»** 
Que  cada  día  pasan,  e  veeoMüprw* 
Quales  penas  pades^  los  qae  ■«»• 
Eglesias  e  personas  qne  s/weif*^; 

694.  Yovleomitíenpoialcssapweíef^ 
Un  caballero  bueno,  cnerdo  effll!«2i 
Qu^ió  a  vn  rey  consto,  q«e  haj*^ 
El  sennorio  qoe  auía  vos  eglesb  eoli^ 

696.  U  fibdat  de  Santiago,  ^^'^^'T^ 
Por  «wy  loenga  memoria  en  ^^^ 
De  aqueste  graoi  aposiol ,  e  Í«**j2^ 
Bl  arzobispo dende :  en gitos^*^ 

606.  Por  consejo  de  aquel  fíe  laego^y 
El  seonorto  que  aula  priaier»  g^P^ 
Maa  el  j  uyaite  do  Dios  non  f^»»?^^ 
Contra  el  eoosejero,  segas  ^t^ 

697.  Bl  fijo  de  aquel  rey  le  mtí^  »  ^^, 
Eo  vna  ota  dos  lUos,  <iae«leiiiBa* 

B  t  él  deslhiyóto  e  tiróle  b  9d»i*' 


RIMADO 
fiO«  e  fgrs^lu  qu6  d^prUaero  tilia. 
Micbas  ve&Q»  aqoel  oobre  conlar, 
» :  por  mi  culpa  me  quiao  Dio6  penar : 
neresgi  e  aquel  sanio  logar, 
do  que  seruia  topé  en  tal  errar, 
s  tales  enxienplos  en  los  libros  ley, 
Bho  mucbos  por  loa  mis  ojos  tí: 
nde  contar  loa  tone,  e  comedy 
a  bicB  «  porqne  se  guarde  qaalqnier  desde 
ide  se  avise  qualqnier  que  conejero     [aqai. 
le  alguot  prin(^ipe*  que  sea  verdadero, 
n  sea  cruel ,  nin  falso  nio  lisonjerot 
brese  sobre  todo  que  Dios  es  Jnsticiero* 
ornee  cobrar  logar  con  el  senoor 
is  alto  que  otro,  por  ser  UaoBJador ; 
cobra » luego  lo  pierdes,  ca  el  error 
ira  nio  menilra,  e  él  finca  pecador. 
I  mala  o  deaereda  acbrisiiaaoa  bermanes 
lengua  muy  mala  e  sna  pensares  vanos» 
ios  paladares  e  muy  flosaa  las  manos: 
tente  presas  ganaron  los  ancianos. 
ipaes  que  cooosge  el  sa  sennor  su  arte, 
su  graut  prluan^  le  dará  poca  parte , 
ubda  cou  rasoa  que  a  él  mesflM»  en  arte, 
qne  de  bondat  e  de  verdal  se  parte, 
imedo  aloogar  ya  aiaa  el  mi  sermón, 
ó  trl  balado  en  cuerpo  e  en  coraron , 
y  macho  enojado  con  aquesta  »i  prisión » 
)ria  tornav  a  Dios  ni  con^n. 
kdo  aquí  escrinia,  estone  mny  qaexado, 
Bcbas  grandes  penas  e  de  mndio  euydado,    - 
nny  grandes  glmidos  a  Dioa  era  tomado, 
ríe  que  quisyere  aoorreral  cuytado. 
ye  eston^  asi  por  me  mas  consolar, 
ndo  a  Dios  merced ,  qoe  me  quisiese  librar, 
quisiese  valerme ,  sy  me  mas  oluidar, 
tndo  asy  aqueste  lai  cantar : 

CARTAS. 

707.  Sennor,  si  tu  bas  dada 

Tu  sentencia  contra  mi » 

Por  merced  te  pido  aquí 

Que  me  sea  revocada.   . 
» Sennor,  tienes  judgado  por  tu  alta  prouldeogia, 
emendando  el  pecador  se  mude  la  tu  sentencia! 
ende  con  peoiten^ia  e  con  voluntad  quebrantada, 
ni  vida  ordenada ,  por  conplir  lo  que  fallí : 

Seunor,  si  tu  has  dada 

Tu  senten(^ia  contra  mi, 

Por  merced  te  pido  aqui 

Que  me  sea  reuocada* 
n  tu  ayuda,  Sennor,  e  de  la  Sennora  mia , 
iré  yo  muy  pecador  emendarme  toda  vía , 
a  semillo  será  en  cobrar  esta  vegada , 
i  oveja  mny  errada ,  que  en  el  yermo  me  perdí. 

Senoor,  si  tu  bas  dada 

Tu  aenteoQJa  contra  mi , 

Por  merged  (e  pido  aqui 

Que  me  sea  revocada. 
íü  sea  yo  (desechado  de  la  tu  merQed  muy  grande, 
i  sierao  tan  errado  con  sanna  non  le  demande , 
son  eraesa  non  ande  por  juysió  U.  tu  spada , 
léame  otorgada  pledat  sy  fallesfi. 

Senoor,  si  tu  bas  dada 

Ta  senten^a  contra  mi» 

Por  merced  te  pido,  aquí 

Qoemese^rctuocads* 


PALACIO.  M7 

711.  Despoesdestecantar,  flaqnéBaMjpsfiada, 
Teniendo  en  Dios  mi  juislo  de  ser  por  él  librtdo, 
E  por  estar  mas  firme ,  fise  otro  deytado, 

A  Dios  me  confesando,  como  syae  culpado. 

DBTTAna. 

712.  Non  entres  en  jnisie  con  el  tu  siervo,  Sdaner, 
Ca  yo  so  tu  veo9ido«  e  conosco  mi  error: 
Nuestra  tu  piedat  e  tu  bendito  amor: 
Amansa  la  tn  sanna  e  non  pareaca  aqnl ,    '. 

E  pueda  en  mi  vida  a  ly  dar  loor 

De  loa  bienes  e  grsQias  qae  de  ty  res^ebi. 

713.  Mucho  pequé,  Sennor,  e  coaira  ti  enré. 

Los  tus  dies  mandamientos  mny  poco  los  guarde, 
Coii  ios  9Ínco  aentidos  de  todo  mal  obré, 
Obras  de  piedat,  macbas  veses  fally: 
Seuuor,  merced  demando,  pues  creo  la  tu  fee , 
Que  aya  yo  perdón  del  mal  que  meres^y* 

714.  Gravemente  pequé  en  otros  muchos  males. 
En  los  siete  pecados ,  qoe  se  nónhran  mortales , 
Que  si  ta  piadoso  agora  non  ne  vales. 
Todos  podrán  desirquo  con  rasen  oají, 

Que  yo  veo  nía  oalpas  e  mis  yerres  átales , 
Que  de  otro  pecador  a  tantos  non  ley. 

715.  De  todas  mis  maldades  fago  mi  conisien : 
Tu  por  la  tu  gracia  dame  la  contrición ,  - 
Que  pueda  en  mis  dias  conplir  salisfac^on , 
De  las  menguas  e  yerros  en  que  yo  failesci , 
E  loaré  el  tu  nombre ,  sienpre  toda  sasqn , 
En  cuya  ley  adoro,  despees  qae  yo  nas^. 

716.  Snfro,  Sennor,  tristura  e  penas  cada  día ; 
Pero,  Sennor,  non  sufro  tanto  como  denla : 
Mas  he  resalo,  Sennor,  que  por  flaqnesa  mía 
Non  lo  pueda  sofrir,  por  esto  entendy 

Pedir  a  ti ,  Sennor,  sy  tu  mer^d  serla 
Que  non  fuese  la  pena  mas  luenga  qoe  sofri. 

717.  De  muJBbos  enemigos ,  Sennor,  soy  perseguido. 
Contra  el  cuerpo  e  el  alma ,  de  todo  es  mal  traydo, 
Vino  vida  penada ,  triste  aborres^ido, 

E  si  tu  non  me  consuelas,  e  que  será  de  mlt 
Acórreme,  Sennor,  e  sea  defendido. 
Por  la  tn  unta  gracia ,  non  me  pierda  así. 

718.  De  cada  dia  Ibgo  a  ti  los  mis  clamores , 
Con  lloros  e  gemidos ,  sosplros  e  tremores : 
Ca  tu  solo.  Dios ,  eres  salud  de  pecadores , 
Cuyo  acorr<>  capero,  e  al  non  entendí , 
Sennor  mió,  amansa  mis  llagas  e  dolores, 
E  vean  enemigos  a  qné  Sennor  seruf.   . 

719.  Torna ,  Sennor,  a  mi  tu  fas,  e  toma  mi  on^ ion, 
Non  dexes  que  falesca  en  la  tribulación , 

La  ves  e  mi  gemido,  ayas  toda  sason, 
Porque  todos  entiendan  que  ta  gracia  seotf , 
Ca  en  la  tu  esperanza  tengo  mi  coraron , 
Sienpre  noches  e  dias ,  en  al  non  comedí. 

790.  A  ti  al^  mis  manos  e  muestro  ral  cuidado. 
Que  me  libres,  Sennor,  non  pase  tan  ouytádo : 
Ca  si  me  tu  non  veles  fincaré  oluidado, 
E  a  ti  loor  non  es ,  que  digan  que  perdf , 
Pues  a  lan  alio  Sennor  yo  so  acomendado, 
Con  quien  yo  me  fastaagora  de  todos  defendí. 

731.  Los  dias  me faUes$en ,  el  maise  meaore^leata, 
Non  ba  mal  nin  perlgros  qnel  mi  ceragon  non  sienta : 
Sennor,  tu  me  defiende,  non  muera  en  termeata , 
E  me  pneda  loar  que  con  l»  peder  veu^ 
Áloe  md  enemlgoa,  e  su  pensar  les  avien^^a , 
Non  digan  que  de  acorro  raengiSade  peregi. 

7Si.  Gmn  tienpo  ba  que  como  mi.pan  cea  amargan » 
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H naca  de  mí  te  parteo  eocfat  •  trisiara « 
flamor,  la  me  ijada  e  loaia  de  mi  eara » 
B  lea  ed  peolteaof  a  el  mal  qne  padesf  i , 
B  me  libn  de  caytat  e  car^l  e  trlftara, 
B  eaiieoda  qoe  me  vales  después  que  a  li  gemí. 

7S5.  SeaDor,  si  floiere » por  sieopre  cootaré 
Tos  grandes  roaraTillas ,  e  a  ti  loaré : 
E  al  yo  aquí  maero»  lodo  lo  callaré ; 
Nin  podría  deair  nada  de  lo  qae  tí  : 
Por  tu  boadaí  lo  faa ,  qve  yo  alenpre  erré « 
Ue  bienes  qoe  me  diste  poco  te  agrades^t. 

7Si.  Sennora,  to  me  val,  Virgen  Santa  María, 

A  qoiea  sieapre  me  encomiendo  de  nadie  e  de  día ; 
E  sey  miayadadera  e  abogada  aria. 
E  al  to  Fijo  bendito  por  mi  roega  é  di: 
Dame  aqueste  sieroo  qoe  me  llama  cada  dia , 
Ca  las  sos  ora^ioaes  con  ligrimas  oy. 

7SB.  Acordéndome  sienpra  de  la  sennora  mia. 
La  su  Madre ,  u>ble  Virgen  fiante  Maria , 
Píselo  otra  cantiga  qoe  quisiere  mi  vía 
Sienpre  aderes^ar,  segunl  menester  aula. 

7t5.  Asís  era  quexado  qnando  Bs  el  cantar, 
Segoat  aoa  las  palabras  lo  podedaa  noter» 
Disiendo  Ano  Martes  la  quise  uludar 
Bu  estos  pocos  versos  que  della  ftiy  ríauur. 

CAHTIOA. 

7f7.  Dios  te  saina ,  pres^lou  Reyna  de  gran  valia , 
Esfuerzo  e  oooorte  da  quien  en  ti  se  fia , 
A  li  viene  tu  sieruo  ofrecerte  esta  dia 
Voa  pequenna  prosa ,  e  dis :  Ane  Maria. 

738.  Maria ,  muy  graciosa ,  la  noobre  es  loado : 
Asi  te  llamó  el  Aogel  que  a  ti  fUe  enbiadot 
Quando  te  saludara  e  te  traxo  recabdo 
Que  fijo  de  Dios  e  omne  en  ti  serte  encarnado. 

7t9.  Gracia  de  Dios  es  contigo,  e  fue  aquella  sason , 
Maguer  ouisle  espanto  en  el  tu  corado , 
Con  mucha  bu  mudanza  e  firme  devoción, 
Dlxisto :  Dios  lo  cunpja  segoot  el  tu  sermón. 

7S0.  Llena  de  Spiritn  Santo  ftieste,  sennora  mia, 
E  fincaste  prennaUa  del  Sabiador  Mexia: 
Virgen  sieapre  e  donsella ,  que  a  Ul  porto  conplla 
El  nas^imiento  santo  de  quien  esto  fasia. 

75i.  El  sennor  Dios  que  orló  el  cielo  e  la  mar. 
Te  qaiso  de  Ul  don  e  tal  gracia  dotar. 
Que  tu  fueses  la  Madre  del  que  venia  sainar 
El  bnmanal  lioage  que  flso  Adam  pecar. 

732.  Contigo  trioidat  alii  fae  ayunteda , 
La  corte  celestial  en  ty  fiso  morada  , 
Madre  de  Dios,  Sposa,  Pija ,  fueste  llamada, 
Asi  eras  do  los  santos  antes  profetisada. 

733.  Vendicba  tu ,  la  Madre  que  a  Dios  concebiste , 
Vendicha  la  muger  que  tal  Fijo  pariste, 
Vendicba  la  donadla  que  nunca  corronpiste ; 
Vendicba  e  loada,  quetel  Fijo  nos  diste. 

734.  Tu  eres  abogada  de  nos  los  pecadores, 

A  ti  llaman  los  tristes  e  los  que  sienten  dolores : 
Tu  amansas  cuidados ,  enojos  e  temores : 
Los  que-están  en  perigro  a  tifasen  clamores. 

783.  En  las  mogeres  todas  Tu  Aie^  scogida ,  ' 

Sola ,  Sennora  mia,  por  quien  onieron  vida 
Los  que  yasian  ea  pena  e  en  cuy  la  dolorida 
En  los  bi^os  abismos  por  la  culpa  deuidos. 

736.  Bendito  es  el  ^e  ayudas  e  en  ti  tiene  speraaga , 
A  los  que  a  si  se  te  acomiendan  acorres  syn  dudanya, 
Por  ti  Juegan  al  puerto  de  toda  buen  andana 


Senaora ,  lo  ase  vale  ea eiliptfi 

737.  Froto  del  tu  vientre ,  el  mmk\ 
Lo  que  el  primero  omne  poraeripii 
Por  Él  fue  lodo  saloo  que  witill 
Sienpre  sea  beodicbo  e  asi  loáifiji. 

738.  Jesús,  noobre  muy  sanio, deaemii 
Finteando  ios  ynojos  lo  deneMí 
Las  virtudes  del  fleto  a  eslesaeici^^ 
Delante  £l  deoemos  la  Uem  DK  loa 

739.  Sante  Maria ,  Santa  Virgca  mj  cMü 
De  las  florea  tú  flor,  e  de  las  nos  na 
Res^ve  estos  veraos,  seaaoni 
Del  tu  sierao  que  padcs^  pern  m\ 

740.  Ruega  por  mi ,  sennora,  mdkobhei 
Con  la  tu  gra^oaa  ayuda ,  bodmi 
Pues  vino  moy  peaado  bisa  miftáai 
Ca  teda  mi  Uosla  en  ti  la  faí  poacr. 

741.  Si  de  aquilÉ  me  libras,  sieapre  KM, 
Las  tes  casaa  muy  sanias ,  yo  btiaíai 
Monserrat  e  Goadalape,  e  alU  leiBiR. 
Aleando  a  U  laa  namios,  mactesintHi 

742.  Despbes  que  estes  saladcsiqiiii; 
E  de  la  Virgen  may  sania  qae  «i^ 
Tomé  eo  mi  eooorte,  e  fliyde  m'^ 
Grant  parte  del  enofo  qaene  bAan 

743.  Puse  mi  esToer^  e  todo  ni  ofM 
E  Dioso  ea  su  merced, cafafliqi 
Del  verso  del  profecte  que  Ae  d  m^ 
Dexa  ea  Dios  tas  qoexas  el  le  pniindÉ 

744.  Otrosí  prometí  luego  mi  roaeía 

A  la  ymágen  blanca  de  la  Vii]gea  M. 
Qoe  estaba  en  Toledo  e  qne  aili  aeéifi 
Con  mis  Joyas  e  donas,  segaot  qieaM 
743.  Pise  deiide  luego  va  peqocssoend. 
E  aqui  lo  escreni  por  non  to  olñda: 
Quiera  por  su  merced  eHaneajite' 
Ca  tedo  su  esAier^o  en  eila  fi]4eM 

CAHTAi. 

746.  Quando  me  veo  qoendo 
A  ti  fago  mis  clamores, 
Luego  so  cooorfado 
De  todos  grandes  dolores, 
Enlison  losmisamor«s 
E  serán  con  speraocat 
Qne  me  tires  tribulaoca 
B  te  sirva  rooy  nos  káo. 

747.  Sienpre  oue  devock» 
En  la  tu  noble  figura, 
A  quien  fago  ora^ioo 
Qnando  yo  siento  tristsn: 
De  mi  quieras  aoer  enn 
Pues  spero  perdoaao^i 
Por  ti  e  en  oloidaD^ 
Non  me  dexci  yaser  qae*- 

748.  Si  tomaste  contra  ni 
Por  los  mis  pecados  stuit 
Sennora,  te  pido  aqal« 
Que  non  sea  ya  taoaDOi 
E  a  la  mi  cnytt  esdtnni 
Acorre  con  alegraofa 
Non  muera  en  desespempí 
Een  tormento  tan  asede. 

749.  Sennora  mía ,  naj  ínva 
Poriicuydoirnwfí** 
Seruir  tu  im¿gen  bUoa 
De  la  eglesla  dé  Toledo. 


^ 
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lUga  me  6so  mayor  esfuerzo  (ener 
Virgen  niay  santa ,  que  tiene  el  poder 
a  tal  tormento  qual  yo  yba  pades^er 
sion  tan  dora  que  omne  non  podría  creer. 
aa  encerrado  en  vna  casa  escora 
de  vna  cadena  asas  grande  e  dura , 
rte  era  todo  adorar  la  su  figura , 
a  fallé  cbristiano  que  de  mi  ouiese  cura. 
ndome  del  mundo  e  de  la  su  malandanza, 
es  movediso  e  anda  sienpre  en  balanza, 
ae  no  era  estranno  pasar  yo  tribuíanla  , 
insar  en  ello  e  puse  en  Dios  mi  speranga. 
ae  non  podía  el  mundo  asi  del  todo  oloidar, 
i  30  yasia  en  tan  estrecho  logar 
o  de  plaser  e  cansado  de  pesar, 
igo  desie  fecho  aquesta  breue  cantar. 

CANTAR. 

[.  Tristura  e  grant  cuidado 
Son  comigo  todavía , 
Paes  plaser  e  alegría 
Asi  man  desanparadp. 
».  Asi  man  desanparado 
Sin  los  nunca  merecer, 
Ga  sienpre  amé  plaser, 
De  alegría  fuy  pagado. 
E  agora  por  mi  pecado 
Contra  mi  tomaron  sanna , 
En  esta  tierra  estranna 
Me  dejaron  oluidado. 
La  tristura  e  grant  cuydado 
Son  comigo  todavía , 
Pues  plaser  e  alegría 
Asi  man  desanparado. 
6.  Dexáronme  oluidado 
En  vna  prisión  escura, 
De  cuydado  e  tristura 
Me  fallaron  muy  penado. 
Pues  me  vieron  apartado, 
Nunca  se  parten  de  mi, 
Desde  entonce  fasta  aquí 
Dellos  ando  acompannado. 
La  tristura  e  grant  cuydado, 
Son  comigo  todavía , 
.    Pues  plaser  e  alegría 

Asy  man  desanparado. 
57.  Dellos  ando  aconpannado 
En  mi  triste  coraron , 
Sienpre,  e  en  toda  sason 
Lo  tiene  muy  bien  guardado ; 
E  veo  que  a  su  grado 
De  mí  non  se  partirán , 
B  comigo  morarán 
En  cuanto  fuere  cuylado. 
La  tristura  e  grant  cuydado 
Son  comigo  todavía. 
Pues  plaser  e  alegría 
Asy  man  desanparado. 

>nes  desto,  acordé  dexar  así  de  pensar 
i  mundo,  e  torné  a  otra  rason  cuy  dar 
» quel  santo  Job  desia  por  nos  conortar, 
)alabras  virtuosas  quales  yo  podré  contar, 
ienes  res^ebimos  muy  grandes  del  sennor, 
*n  es  que  soportemos  al ,  si  viniere  peor : 
ienes,  tribulaciones,  sienpre  son  al  pecador, 
lo  parte  como  él  quiere ,  conuíene  ser  sofridor, 

í^.-XT. 
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760.  E  tomar  en  paciencia  las  penas  que  nos  dará , 
E  darle  por  ello  gracias ,  e  él  por  su  merged  querrá 
Acorrer  a  las  cuytas  con  el  grant  poder  que  ha , 
Ca  sienpre  así  lo  fase  e  lo  fiso,  e  lo  fará. 

76i.  E  torné  luego  a  faser  a  Dios  mi  petición , 
E  pedirle  por  merced  desta  tribulación 
Que  me  libre  e  me  guarde  e  me  dé  consolación, 
E  flse  yo  luego  esta  pobre  oración  : 

ORAgiOIf. 

762.  Sennor,  tú  non  me  oluides,  ca  paso  muy  penado 
En  fierros  e  cadenas  en  cargel  encerrado. 

^65.  Sennor  muy  piadoso,  con  lágrimas  te  pido 

De  aquesta  tan  grant  cnyta  que  tanto  be  sofrido. 
Sea  por  ti  librado,  non  me  dexes  en  oluído, 
Ga  mucho  yo  fallesco  e  so  atormentado, 
E  flaquesa  me  crese  e  mengúame  el  sentido : 
Sentido  e  cuerpo,  todo  tengo  llagado. 

764.  El  humanal  linaje,  Sennor»  tú  redemiste , 
Do  yasian  en  tiniebras,  allí  lunbre  les  diste, 
Sennor,  tú  que  tal  gracia  e  tal  merced  fecíste , 
Libra  este  tu  sieruo  que  yase  olvidado, 
Pasando  penitencia ,  qual  tú  Sennor  quisiste , 
Maguier  mas  merescia  por  mi  graue  pecado.     1 

765.  Sennor,  tú  que  sacaste  al  pueblo  de  Isrrael 
De  tierra  de  Egipto  de  poder  muy  cruel , 
Tú  me  saca  de  aquí  do  yago  muy  lasrado, 
Ca  biuo  vida  escura ,  amarga  como  fiel , 

E  non  puedo  por  otro  yo  ser  aconsejado, 
E  muchas  marauillas  feciste  tú  por  él. 

766.  Sennor,  tú  que  a  Noe  del  deluuio  libraste , 
En  las  graues  ondas  tu  amor  le  mostraste , 

Tú  me  libra ,  Sennor,  ca  tal  qual  me  formaste , 
Tu  sieruo  pobre  so,  e  me  ouiste  conprado 
Por  tu  preciosa  sangre  que  por  mí  derramaste 
De  manos  e  de  pies  e  del  tu  santo  lado. 

767.  Sennor,  tú  que  a  Ysaac  non  dexaste  perder  ,^ 
En  él  tu  sacrificio  que  quería  faser, 
Abrabam,  su  padre,  por  te  conplir  plaser. 

Tú  me  libra ,  Sennor,  de  mal  tan  alongado, 
E  muestra  tu  grandesa  e  tu  real  poder, 
Como  sabes,  Sennor,  acorrer  al  cuytado. 

768.  Sennor,  que  a  Yosepo  de  todos  sus  hermanos 
Lo  libraste  de  muerte  e  de  pensamientos  vanos , 
Tú  me  libra ,  Sennor,  e  acorre  con  tus  manos 
En  la  prisión  do  yago  con  tristura  e  cuydado  : 
Muéstrame  la  salida  e  los  caminos  llanos , 

Que  puc(la  yo  seruirte  como  tengo  pensado. 

769.  Sennor,  tú  que  a  Jonás  del  vientre  de  la  vallena 
Libraste  de  perigro  en  que  estaba  en  pena , 

Tú  me  libra  ,  Sennor,  desta  dura  cadena. 
Por  que  sienpre,  Sennor,  de  mí  seas  loado : 
Ga  tantas  son  mis  cuytas  sin  cuenta,  como  arena, 
E  mal  de  cada  dia  me  viene  muy  doblado. 

770.  A  Daniel  tú  libraste  del  lago  de  los  leones. 
Por  su  grant  abstinencia  e  muchas  oraciones  : 
Sennor,  tú  me  libra  deslas  duras  prisiones. 
Que  ha  muy  grant  tienpo^uo  paso  enojado, 
Sufriendo  los  perigros  e  muchas  ocasiones 
Que  sufre  sienpre  el  triste  que  es  aprisionado. 

771.  Sennor,  tú  que  a  sant  Pedro  libraste  de  prisión 
De  las  grandes  cadenas  e  grant  tribulación , 
Tú  me  libra ,  Sennor,  por  tu  santa  pasión , 
Non  finqne  yo  asy  de  ly  desanparado, 
E  sea  la  tu  gracia  que  aya  yo  perdón 
De  los  yerros  que  fise  contra  tí  muy  errado. 

772.  Seonor,  tú  que  a  sant  Pablo,  andando  sobre  mar, 
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Ltbrasie  de  tormenU  do  se  yba  anegar, 
Tú  me  libra  ,  Seonor,  pues  non  puedo  durar 
Este  mal  alan  grande  que  me  tiene  cansado, 
E  pueda  la  mi  vida  en  mejor  ordenar, 
Porque,  Seonor,  de  mi  tú  seas  mas  pagado. 

773.  Por  estas  maravillas  que  fesiste,  Sennor, 
E  otras  muclio  grandes ,  vengo  yo  pecador 
A  ti  pedir  merced  que  desie  grant  dolor. 
Que  sufro  todavía ,  sea  por  ty  lil)rado, 

E  por  los  mis  pecados  que  so  meres^edor. 
Por  la  tu  misericordia  non  sea  enbargado. 

774.  O  Madre,  gloriosa  Virgen  Santa  Maria, 

En  todas  las  mis  qneías,  Senoora  dul^e  mia , 
En  quien  es  mi  esfuerzo  e  toda  mi  alegría , 
El  tu  Fijo  muy  santo,  por  tí  sea  rogado, 
Que  en  aquestos  tormentos  que  paso  cada  dia , 
De  la  su  santa  gracia  yo  sea  consolado. 

775.  El  dia  que  acabé  este  cantar  faser, 
Tomé  en  mi  esfuerzo,  conortc  e  piaser : 
Dios  me  acorreri  al  mi  grant  menester , 
Pues  toda  mi  esperanza  en  él  yba  poner. 

776.  Non  se  puede  soArir  el  omne  pecador, 
Cuando  sufre  la  cuyta  o  pasa  algunt  dolor, 

Que  non  muestre  sus  quexas :  mas  nuestro  Salaador 
Sabe  qual  mas  le  cunple  e  qual  será  mejor. 

777.  Dise  el  omne  loco :  yo  fago  mi  oración 

A  Dios  por  las  mis  quexas  e  mi  tribulación , 

B  non  siento  por  ende  otra  consolación , 

Asi  que  me  paresce  que  en  vano  es  mi  sermón. 

778.  Esta  cuenta  alai  non  la  deues  tener  : 
Fas  tu  la  oración  como  la  deues  faser, 

Ca  syn  dubda  tú  cree  que  él  te  verná  acorrer 
Quando  mas  sin  sospeclia  pensares  tú  de  sor. 

779.  Por  mas  acres^entar  en  la  oragion  mia , 
Prometí  de  tener  e  yr  por  mí  romería 
Por  mí  a  Guadalupe  a  la  Virgen  Maria , 

De  que  luego  Asiera  vn  cantar  que  asi  desia : 

CAirTAR. 

780.  Sennora ,  por  quanto  supe 
Tus  acorres,  en  tí  espero, 
E  a  tu  casa  en  Guadalupe 
Prometo  de  ser  romero. 

781.  Tú  muy  dul^e  melesina  fueste  sienpre  a  caytados , 
E  acorriste  muy  ayna  a  los  tus  encomendados : 
Por  ende  en  mis  cuidados  e  mi  prisión  tan  dura , 
Vesitar  la  tu  figura  fue  mi  talante  primero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 
Tus  acorros ,  en  tí  spero, 
E  a  tu  casa  en  Guadalupe 
Prometo  dC'Ser  romero. 

782.  En  mis  cuytas  todavía  sienpre  le  llamo,  Sennora , 
O  dul^e  abogada  mia ,  e  por  ende  te  adora 

El  mi  coraron  agora ,  es  esta  muy  grant  tristura. 
Por  él  cuydo  auer  folgura  e  conorte  verdadero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 

Tus  acorros ,  en  ti  spero, 

E  a  tu  casa  en  Guadalupe 

Prometo  de  ser  romero. 

783.  Tú,  que  eres  la  estrella  que  guardas  a  los  errados, 
Amansa  mi  querella  e  perdón  de  mis  pecados , 

Tú  me  gana ,  e  oloidados  sean  por  la  tu  mesura, 
E  me  lieua  aquel  altura  do  es  el  piaser  entero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 

Tus  acorros ,  en  tí  spero, 

E  a  tu  casa  en  Guadalupe 

Prometo  de  ser  romero. 


784.  A  Dios  do  machas  gracias, qoepatnií 
En  estas  mis  grandes  presas, moeflni 
Libróme  de  prisión  e  de  la  cnieiéit 
Que  pasé  mucho  tienpo  por  mi  mcteii 

785.  Libróme  de  la  carmel  e  de  don  prini, 
Gradescolo  a  Dios  que  ovó  mi  dma. 
E  tórname  a  él  fasiendo  miorafioB, 
Que  me  quiso  acorrer  e  dance  oatñ^ 

786.  Pero  como  eo  este  mondo  tristinNall 
Fallé  otra  persona  conque  otn  padn^ 
Mi  coraron  mansilla  por  quisto  isjp«8a 
Que  cisma  e  deaision  en  la  n  ^teño^i 

787.  Ya  fise  dello  emiente  sejcoolqaeiiflUI 
AI  comiendo  del  libro,  allí  lo  leereda, 
Como  en  Roma  contienda  qael  igoniail 
Fue  sobre  la  elección  que,  maiptaiLirf 

788.  Maguer  si  el  menor  sieroodeDíosáaÉ 
Doliente  asas  mucho  aqueste  gnMta^ 
Non  le  puse  eD  oluido  nin  eo  cajdüba 
Dolióme  quaoto  pudo  alcao^deBK 

789.  Nuestro  sennor  el  rey  queriendo  pene  | 
Aqueste  mal  tan  grande  acordó  át  sk 
Que  era  el  remedio  que  se  podría fai, 
E  sobresté  consejo  muy  grande  faetoí'. 

790.  Dixerónle  que  segant  podriao  aeordx 
Todos  en  este  fecho,  conaema  itsu^ 
Aquestos  contendientes  ÍQego  sj^úKfl, 
E  asi  se  podría  tanto  mal  acabar. 

791.  Oy  muchos  seonores  doctores  epióii 
En  esta  opinión  todos  bien  afinudos. 
Disiendo :  sinon  estotuao  esto  meosfl 
La  vía  verdadera  acuerdan  los  letnáft 

792.  Non  vi  que  este  consejo  a  las  partspi» 
De  los  dos  contendientes,  e  qoalqwii 
Quería  defender ,  disieodo  qoe  será 
Perder  el  su  derecho  de  lo  qoe  po^ 

793.  Con  dolor  que  oue  esloue  asís  gifiA 
Pero  mi  entlncioo ,  a  Dios  sea  iofei*, 
Era  tinple  e  llana  e  llegnéme illtini^ 
Que  esto  aconsejaba ,  e  (is  este  áe^tis 

794.  La  ñaue  de  sant  Pedro  pasa  graide 
E  non  cura  ninguno  de  la  Ir  i  awi*- 
De  mili  e  tresientos  e  ocho  con  seiesii' 
Asy  la  veo  fuerte  pades^r : 
E  quien  lo  puede  non  qníeren^t 
£  asy  está  en  ponto  de  ser  aoefa^' 
Sy  Dios  non  acorre  aquesta  vega^^' 
Por  su  misericordia  segucl  soelífcn. 

795.  Veo  grandes  ondas ,  e  ola  espuuo, 
El  piélago  grande ,  el  masiel  frs** 
Seguro  non  falla  el  puerto  de posi> 
El  su  gonernalle  está  eDfiaqoe(ifi« 
De  los  marineros  e  puesto  en  cIm^ 
Las  áncoras  fuertes  non  le  l'*"*'''?L| 
Sus  tablas  por  fuerza  quebradas  ***| 
Acorro  de  cabres  paresce  peaüd*- 

796.  La  ñaue  es  la  eglesia  católica  flj» 
E  el  sugouernalle  es  naesinpr^- 
El  mastel  fendido  qnealodosespatt- 
Es  el  su  colegio  muy  noble  eoonj* 
De  los  cardenales  ,>  que  eslí  ^í*'^'"*.. 
Por  muchos  pecados  eo  mochos  desaa» I 

T  Desde  la  copla  191.  apmA 

8  Parece  alode  &  las  Cortes  de  MedhiW  ^  | 
qoe  D.  Joan  I  deseó  atajar  el  Cisma. 
•  En  el  códice  del  Escorial  (H,  3,  IS)»!^ 

De  mm  e  trcifitmcmtf^ 
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^ras  son  los  reyes  cbrísUaaos 
ssiieueD  e  la  ban  ya  dejado. 
las  resias  es  la  unidat 
os  juntos  vn  cuerpo  es  noobrado : 
'es  fuertes  creo  por  verdat 
los  prelados  que  han  poco  cuydado 
ste  fecho,  que  eslá ,  mal  pecado, 
ligo,  tan  malo,  esquivo  tan  fuerte, 
Aos  christianos  perigran  de  muerte 
de  este  mundo  breue  ocasionado. 
í  saut  Pedro  Apóstol  cuydó  perecer 
luesiUa  estando  en  la  mar 
^rant  viento  que  vio  recres^er, 
íes  voses  a  Dios  fue  llamar : 
,  peres^emos ,  nou  quieras  dexar 
3bres  siervos ;  e  su  petiQíon 
la  oyda  por  su  deuo^íoQ , 
menta  ovo  de  (esar. 
los  soGsmas ,  la  lógica  vana 
i  porfias  que  tienen  letrados » 
coogien^ia  e  dotrina  sana , 
^ean  oydos  muchos  porfiados. 
>8  e  clérigos  e  otros  graduados, 
IOS  legos  que  yuoran  el  testo» 
ir  sus  amigos  porGan  en  esto  : 
ootendienles  sean  ayuntados. 
bia  e  cobdicia ,  entiendo  las  ondas 
uesta  ñaue  fasen  anegar ; 
ilosogisnios  e  questiones  fondas 
.ros!  olas  para  porfiar. 
Dios  gese  esle  disputar, 
n  christianos  segunt  que  solían 
mtos  padres  do  lal  caso  veyan, 
gan  remedio  sin  mas  alongar. 
Q  dialéclicos  e  lo¿  dona  listas 
ros  formados  en  la  theoiogia ; 
'0  qeui\  e  los  economistas; 
i,  Aristotiles  en  filosofía; 
leo  e  tablas  de  estrologia; 
a  vno  destos  non  fagan  question , 
)s  proveerá  pur  su  santa  pasión , 
contradiga  ninguno  esla  via. 
mse  en  vno  estos  contendientes 
sar  seguro  con  sus  cardenales 
tT'¿unieutos ,  e  ayan  emientes 
nos  vn  Papa  en  fin  destos  males; 
los  príncipes ,  sennores  reales , 
esto  Yaser  sean  acuciados , 
|Dte  de  gisma  son  anuos  pasados 

5  nunca  fueron  peores  nin  tales  *<>. 
er  sea  francés ,  si  quíer  de  Vngria, 
Üera  de  iüspanna ,  sy  quIer  alemán , 
kera  yng\és  o  de  Lonbardfa , 
lera  escoles ,  si  quier  catalán , 
Cristiano  el  que  nos  darán , 
Icos  dias  sea  delibrado, 

e  non  salgan  syn  ser  declarado, 

los  reyes  remedio  pornán. 

to  silencio  ayan  las  questiones , 
disputadores  non  fablen  mas  al , 

8  bien  vee  las  sus  entin^iones , 

da  vno  busca  prouecbo  tal  cual : 

T  obispo, otro  cardenal, 

inidat  auer  gruesa  espera , 

uiera  le  ñaue  esté  en  la  ribera 

rada  en  piezas  desto  no  le  ycal. 

«tto,  etccibii  el  poeta  el  libro  i9  Palacio  en  el  afio  1396. 
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80!S.  Dios  lo  demande  por  la  su  sentencia 
A  quien  fuere  de  aquesto  el  destoruador. 
E  Judge  a  cada  vno  segunt  su  con^ieu^ia , 
E  perdone  a  los  sinples  sí  es  por  error  : 
E  sin  rebelo  e  miedo  e  pauor 
Senn  en  breue  aquestos  llegados , 
E  de  toda  fuerza  muy  bien  aguardados, 
Que  de  violencia  non  ayan  temor. 

806.  E  la  parte  que  tiene  el  yntruso 
Sea  en  esta  via  luego  presentada , 
Se  ayunten  segunt  dixe  suso, 

E  entre  ellos  sea  en  question  declarada : 
E  para  esto  tengan  muy  breue  jornada , 
Porque  es  perlgro  grande  en  la  tardanga : 
E  Dios ,  en  quien  es  la  nuestra  esperanza , 
Delibre  esla  ñaue  que  está  tan  jugada. 

807.  Con  grant  reueren^ia ,  yo  perdón  pido 
A  todos  ios  grandes  letrados  sennores , 
Porque  yo  fuy  asy  atreuido 

De  fablar  do  cansan  fablar  los  dolores ; 
Mas  esto  me  fase  dolor  e  gemido ;  / 

Que  desta  materia  me  ponen  dolores :   / 
Dios  por  su  gracia  oya  este  apellido,  y 
Consuele  e  tire  a  tantos  dolores  ^^ 

808.  Quisiese  Dios  que  por  su  merced  santa 
Aquesta-question  fuese  fenes^ida 

A  la  mejor  partida ;  e  malicia  tanta 

Non  aya  logar  nin  fuese  cabida : 

E  qualquíer  letrado  que  disputando  espanta , 

Dios  le  perdone  ca  tiene  fallida 

La  via  derecha ;  en  la  buena  planta 

Al  comien(;o  cunple  ser  bien  requerida. 
800.  E  con  grant  amor  desta  conclusión 

De  buena  concordia ,  tomé  grant  plaser, 

E  en  gran  sen  nal  desta  deuoQion 

Quise  por  endeenxienplo  poner, 

E  fise  luego  como  oración 

Rogando  a  Dios  que  quisyese  fascr, 

E  conplir  deseos  del  pobre  varón 

Que  aquestos  rimos  quiso  conponer. 
810.  Planniendo  plango  ca  deuo  planner 

El  mal  tan  grande  que  cada  dia  veo 

De  la  santa  eglesia  que  veo  caer 

Por  nuestros  pecados  en  piélago  feo, 

E  non  veo  ninguno  que  la  quiera  acorrer 

Como  en  otros  tienpos  acorrida  veo : 

E  he  grant  miedo  que  quiera  faser 

Sobre  esto  al  aquel  en  quien  creo. 
8il.  Oy  sonl  veynte  e  ^.inco  annos  conplidos  ^* 

Que,  mal  pecado,  comenyó  la  (isma, 

E  non  veo  los  principes  por  ende  sentidos , 

Así  como  deuen  maguer  que  baulisma 

Resgiben  ende ;  nin  vale  la  crisma , 

Nin  otros  bienes  que  a\  emos  ávidos : 

E  asy  se  gasta  la  eglesia  misma 

Por  la  nuestra  culpa  dando  gemidos. 
812.  Porque  :isi  lo  diga ,  dos  papas  tenemos 

Cada  parte  el  suyo  asas  antiguados , 

E  por  cada  vno  rasones  fasemos , 

Como  sy  fuesen  nuestros  afijados  : 

SI  son  verdaderos ,  los  dos  bien  tenemos 

Que  non ,  saluo  vno,  ca  dos  non  son  dados : 

E  si  al  tenemos ,  en  mal  nos  caemos , 

Fincamos  por  pierio  falsos  abogados. 
815.  Fágase  concilio  e  vengan  y  todos 

i<  De  esta  otra  indicación  parece  era  por  los  aflos  1403  ó  140A, 
enando  se  escribian  estos  versos. 
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O  por  808  per8onas  o  procuradores , 
E  diieD8e  ally  maneras  e  modos 
Porque  cesen  tao  grandes  dolores. 
E  salgan  chrislianos  de  tan  malos  lodos , 
Ca  ya  eregias  de  grandes  errores 
Destruyeron  por  esta  manna  los  godos , 
Segunt  que  cuentan  los  estoríadores. 

814.  Pisóse  concilio  i*  en  la  ^ibdad  famosa 
Toledo  la  grande,  logar  en  Espanna , 
B  estudo  vn  tienpo  por  librar  tal  cosa 
Príncipe  rey  godo,  con  mucha  coopanna 
De  obispos  e  de  otros  non  les  valió  glosa 
Saina  verdadera  con  pas  e  sin  sanoa ; 

B  fue  la  sentencia  atal  como  rosa 

Por  tener  buen  tiento  e  muy  buena  manna. 

815.  Este  concilio  que  se  luego  foga , 
Todos  los  principes  lo  deben  pedir 

Con  buena  entin^ion ,  porque  esta  tal  llaga 

Non  venga  por  tienpo  mas  luengo  a  podrir* 

Nio  la  egiesia  asy  Oaca  yaga 

Como  fasta  aquí  sin  la  requerir, 

E  las  opiniones  conque  se  asy  estraga 

Non  cure  ninguno  de  las  repetir. 

816.  Mochos  omnes  santos  e  buenos  prelados 
£o  lo  atenprar  teman  buena  cura , 

E  estén  los  príncipes  los  yi\ojos  Aneados , 
E  lodos  sus  pueblos,  con  deuocion  pura , 
Rogando  a  Dios  que  sean  acordados, 
E  la  egiesia  de  Cbristo,  qne  es  su  fegura , 
Aya  sosiego  e  non  dannen  letrados 
Con  soOsterias  la  santa  Escriptura. 

817.  Non  curen  los  principes  de  lo  atenprar 
Quales  maneras  de  concillo  terni ; 

E  déxenlo  todo  a  los  que  ordenar 
Aquesto  deueren  e  a  la  cleresia ; 
B  esperen  los  reyes  solamente  escuchar 
La  difinigion  que  Dios  y  daría  : 
^    Porque  por  se  ellos  en  esto  enpacbar 
Dora  a  tan  luenga  aquesta  porfya. 

818.  Si  disen  a  do  e  en  qual  Qibdat 
Se  faria  mejor  tal  ayuntamiento, 
Pares^  algunos  por  gierto  verdal 

Qne  logar  tan  alto  non  lo  ay  nin  lo  siento 

Como  Vene^la ,  do  ha  lealtad 

De  buen  común  e  omnes  de  buen  tiento, 

Que  guardarían  espe^ialidat 

La  santa  egiesia  de  todo  mal  viento. 

819.  Asi  pesaría  la  mucha  maldat , 

E  se  pornia  derecho  escarmiento, 

E  fincaría  en  sinple  unidal 

La  egiesia  por  anuos  e  millares  fíenlo. 

820.  Muy  alto  príncipe,  rey  excelente  **, 
Fiel  católico,  e  vero  cbristiano. 
Militante  egiesia  qne  flaca  se  siente 
Por  la  granl  ^isma  e  debanl  muy  vano 
Vos  pide  acorro  como  a  presidente 
De  la  ley  santa  que  por  uestra  mano 
Se  tire  e  se  mate  aqueste  accidente  , 
E  el  su  estado  sea  por  vos  sano. 

821 .  Por  nuestros  pecados  en  la  cleresia 
Con  los  argumentos  se  fiso  quistion 
Quién  seria  Papa  e  gouernaria 
Aquel  granl  estado ;  e  dise  que  non 


4t  Alade  al  Concilio  tercero  de  Toledi),  celebrado  dunnle  el 
reinado  de  Recaredo. 
«9  Se  dirige  el  poeU  al  rey  de  Castilla  D.  Enrique  III. 


Lo  es  el  primero  ca  dubda  seria 
Sy  OHo  y  fuerza  o  granl  japresioa; 
E  por  los  decretos  de  otro  deoíi 
En  el  Ul  caso  ser  fecha  elcccíM. 
822.  E  disen  los  oíros  que  los  cardeastei 
Non  pudieron  otro  esleer : 
Que  el  primero  las  voies  egnles 
Quiera  de  lodo  segunt  parescff, 
E  fnéroole  fecha  i  las  (ireoMBÍalcs, 
Cosas  que  saelen  ally  se  tener, 
Corona  e  sagra  e  cantos  átales, 
E  sos  reuereo^ifts  con  obedes^er. 

825.  Sennor,  los  soOsmas ,  onnes  n&a 
Fisieron  graot  danno  e  la  graat  eoM^ii 
E  alegar  derechos  e  casos  ^iies 

E  vandos  e  sanoas  con  toda  nm^ ' 
E  si  los  principes  que  son  adalides 
De  guiar  la  egiesia  non  tiraa  nalifií. 
Con  argumentos  muy  flacos  e  riles 
La  verdal  pura  se  ronpe  e  átsqv^ 

824.  Andan  enbaxadas  de  proposIftoBa 
Sin  nlngunl  efecto  e  syn  coodaflea. 
Con  grandes  espeusas  e  alega^ines, 
B  cada  día  vn  nuero  sermón: 
E  aya  la  egiesia  de  vos  este  don  i 
Sennor,  abreuiad  las  vanas  rascas 
Que  non  la  laslimeo  falsas  ocasiw. 
Mn  pase  su  líenpo  en  tanto  biMia. 

828.  Con  granl  piedat ,  sospiros  e  lien, 
E  con  sollozos  la  egiesia  vos  pide 
Que  este  estado  que  es  tu  tbefor» 
De  vnico  Papa  por  vos  non  se  oioide. 
E  non  venga  a  tienpo  qne  geotü  o  «s 
Nos  fagan  escarnio  segna  gaecenáe, 
Porque  el  Sen  or  nos  llene  a  sacón. 
Que  los  gualardones  porsenii^aHit 

826.  Con  buena  enliocion  segmqfü^' 
Trabajo  en  faser  estas  tales  cosai; 
Pues  otra  s^ien^ia  ninguna  dod  abe, 
En  mí  cabera ,  conpongp  mis  pn^* 
Loando  aquella  que  es  pura  liaie 
De  el  parayso  e  flores  e  rosas : 
Esta  es  la  Virgen  a  quien  dixo  if<« 
Gabríel ,  con  otras  palabras  fenaotf- 

827.  Quando  enojado  e  flaco  me  sieiU) 

Tomo  granl  espacio  mi  tieopopí^ 
En  faser  rimos  57  quier  fasta  ficBb^ 
Ca  tiran  de  mi  enojo  e  pesar: 
Pues  pasa  mi  vida  asi  coDovieaio 
Oy  si  non  eras  sin  mas  y  tardar, 
Por  me  consolar  este  es  fanduBeDiOi 
Non  es  perder  tienpo  en  o^io  f  ^' 

828.  A  mi  Sennora  lá  Virgen  Sarta  M«*' 
Saludé  sienpre  con  granl  deno^» 
Ca  esta  me  vale,  valió  e  nlám 
E  sy  yo  le  fuese  denoto  ^aron, 
Que  non  me  envolniese  en  vi*  I*"* 
Como  fasta  aqui  por  mi  ocasioo: 
Beui  en  este  mundo  do  maspcoi^ 
Por  ende  senti  con  itihulKi^^ 

829.  Della  fiae  algunos  cantares 
De  grueso  sillo  quales  in  reris 
Aqui  luego  e  sy  bien  lo  cantirt»  • 
La  mi  deuo^ion  pequenna  entend^' 
Que  con  vérseles  covpviesios^' 
Materia  rada ,  non  lo  tacharás 
Si  por  tu  gragia  de  mí  le  icordtf*^ 
Que  biuo  en  montannas  legMl  ^^ 
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K  Sennora,  estrella  lusiente 
Qae  a  lodo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  tu  seruiente 
^  Que  su  alma  en  ti  fía. 
I .  A  canela  bien  oliente 
£res  sennora  conparada , 
De  la  tierra  del  oriente 
Es  olor  muy  apreciada. 
A  ti  fas  clamor  la  gente 
En  sus  cay  tas  todavía , 
Quien  por  pecador  se  siente 
Llamando  Santa  María. 
SeDnora,  estrella  lusiente 
Que  a  lodo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  tí  fia. 
»S.  Al  cedro  en  la  altura 
Te  conpara  Salomón , 
Eguala  tu  Termosura 
Al  ciprés  del  monte  Sion. 
Palma  fresca  en  verdura , 
Fermosa  e  de  grant  valia , 
OUua  la  Escriptura 
Te  llama ,  Sennora  mia. 
Sennora ,  estrella  lusiente 
Qne  a  todo  el  mundo  guía, 
Guia  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  ti  fia. 
53.  De  la  mar  eres  estrella 
Del  gíelo  puerta  iunbrosa , 
Después  delt>arto  donsella. 
De  Dios  Padre ,  fija ,  esposa. 
Tú  amansaste  la  querella 
Qae  por  Eua  a  nos  uenia , 
E  el  mal  que  fiso  ella 
Por  li  OQO  mejoría. 
Sennora ,  estrella  lusiente 
Que  todo  el  mundo  guia. 
Gula  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  tffia. 

aquello  que  por  profecía 
IDOS  dizieron  desta  Virgen  Santa , 
i  escriui  qualquier  que  sabría 
n  lo  contar,  mas  debó^ion  tanta 
.ase  llamar  a  Santa  María, 
de  pecadores  manto  es  e  manta , 
I  las  cuytas  e  presura  mia , 
lora^on  sienpre  sus  loores  canta. 

855.  La  mi  alma  engrandesge 
Al  Sennor  de  cada  día , 
Cuando  nonbrar  me  acaes^e 
Tu  nonbre ,  sennora  mía. 

S36.  Tú  eres  la  puerta  perrada 
De  quien  dixo  Esechiel 
Que  non  seria  otorgada 
.  Sinon  a  Dios  e  al  fijo  del. 
En  virglnidat  guardada 
En  esto  se  entendia, 
Por  ende  por  abogada 
Te  tomo,«ennora  mia. 

837.  La  mi  alma  engrandesqe 
M  Sennor  de  cada  día , 
Quando  nombrar  me  acaes^ e. 
Tu  nonbre ,  Sennora  mia. 
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838.  Tú  eres  el  huerto  cerrado 
De  quien  dixo  Salomón 
En  la  fuente  sennalada 
Syn  ninguna  confusión : 
Santo  parto,  fue  anunciado 
En  aquesta  profe^ia 
Por  ende  tu  encomendado 
Me  torno,  Sennora  mia. 
839.  La  mi  alma  engrandes^e 
Al  Sennor  de  cada  jdia, 
Quando  nonbrar  me  acaes^e 
Tu  nonbre ,  Sennora  mia.         $ 
840.  Sienpre  quise  en  deuocion  las  sus  casas  visitar, 
Por  lo  qual  acordé  vn  punto  a  trabajar, 
E  >r  en  Caialunna  a  vn  santo  lugar, 
Que  Monserrat  es  llamado  segunt  podré  contar. 
811.  1  n  vna  sierra  alta  la  santa  eglesia  vy 
Do  muy  muchos  miraglos  disen  fase  allí : 
En  las  mis  presas  e  prisiones  allí  me  prometí , 
Fasiendo  este  cantar  que  agora  porné  aqui : 


843.  Sennora  con  bumildat 
E  denoto  coraron , 
Prometo  a  Montserrat 
Yrfasern^i  oración. 

843.  Si  pluguiere  a  tí ,  Sennora , 
De  me  tú  librar  de  aquí , 
Voto  fago  desde  agora 

De  te  yr  seruir  allJ. 
En  la  sierra  do  ya 
VI  tu  imagen  e  figura , 
Porque  sienpre  oue  cura 
De  aver  en  ti  deuo^ion. 
Sennora ,  con  bumildat 
E  denoto  coraron 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  faser  mi  oración. 

844.  A  muchos ,  Sennora  mia , 
Acorres  en  tribuíanla, 

E  quien  te  llama  cada  dia 
Non  es  puesto  en  olvidan^a. 
Pues  en  ti  es  mi  esperanza. 
Líbrame  désta  angostura , 
Que  tengo  grant  tristura 
En  esta  tribulación. 
Sennora ,  con  humildat 
E  deuoto  coraron 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  faser  mi  oración. 

845.  Conorie  de  los  cuytados 
Eres  tú,  Sennora  mia , 
Estrella  de  los  errados, 
E  por  ende  cada  dia 

En  ti  espero  syn  porfia , 
Atendiendo  tu  mesura 
Que  de  aquesta  amargura 
Yo  auré  por  ti  perdón. 
Sennora ,  con  bumildat 
E  deuoto  coraron 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  faser  mi  ora^iou. 

846.  Después  de  todo  esto  non  me  fue  oiuidado 
De  vna  imagen  suya  a  quien  fue  acomendado, 
A  la  qual  muy  denoto  conpuse  este  deytado : 
Perdóneme  su  gracia  si  non  fue  bien  rimado. 

847.  Alli  e^ta  un  cabello  de  la  Virgen  Maria , 
De  su  santa  cabera ,  que  qualquier  lo  neria* 
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En  quien  (orné  e  tengo  deaocion  grtnde  mfa , 
Al  qaal  simen  daennts  de  orden  oy  en  dia. 

848.  Ymagen  de  la  Virgen  del  cabello  mnj  santo. 

Tú  me  ayuda  e  me  libra  en  este  muy  grant  spanto, 
Consuélame ,  Sen  ñora ,  e  cúbreme  de  tu  manto» 
Ca  biuo  mucho  triste ,  non  puedo  desir  quanto. 

849.  Tú ,  Senoora ,  sienpre  qnesiste  defender 
Casa  donde  vengo  e  en  onrra  mantener : 

Tú  me  guarda ,  Sen  ñora ,  ca  lo  puedes  bien  faser, 
E  me  tira  de  aquí  do  me  fueron  poner. 

850.  Yago,  Sennora,  preso  e  muy  desconsolado 

De  muchas  grandes  coytas  e  estrannas  aqueíado. 

En  ti  tengo  fíusia  de  ser  por  ti  librado, 

Pidóte  que  non  me  oluides  pues  só  tu  encomendado. 

851.  Non  sea  yo  judgado  por  mi  meres^imiento, 
Aya  misericordia  en  el  mi  escarmiento, 

Ya  conosco  mis  lloros  que  son  millares  ^iMto, 
Sy  bien  en  ello  flse ,  agora  lo  siento. 

852.  Tú  me  libra  Sennora ,  por  la  tu  piedat, 

Non  me  enbarguen  pecados  en  la  mi  grant  maldat, 
Que  son  en  mi  cargados ,  mas  ven^a  tu  bondat. 
Que  muchas  tales  obras  fesiste  por  verdat. 

853.  Sennoras ,  vos  tas  doennas  que  por  mi  y  tenedes , 
Oración  a  la  Virgen  y  por  mi  la  saludedea , 

Que  me  libre  e  me  tire  de  entre  estas  paredes , 
Do  biuo  muy  quexado  segunt  que  vos  sabredes. 

854.  Dios  por  la  su  gragia  me  quiera  otorgar 
Que  pueda  con  seruicio  sienpre  galardonar 
A  uos  e  ál  monesterio  e  muchas  gracias  dar, 
Lo  que  mi  padre  flso  muy  mas  acrescentar  <*. 

855.  Non  quise  oluidar  ca  non  era  rason , 

La  su  ymagen  blanca  con  quien  grant  devoción 
Tengo  e  tone  sienpre  porque  consolación 
Me  puso  en  mis  quexas  e  en  mi  tribulación. 

856.  Sennora  mia  muy  franca , 
Por  ti  cuydo  ir  muy  cedo 
Seruir  tu  ymaj^n  blanca 
De  la  eglesta  de  Toledo. 

857.  Quando  me  veo  quexado 
A  ti  fago  mis  clamores , 
E  luego  só  conortado 

De  lodos  grandes  dolores : 
En  ti  son  los  mis  amores , 
E  serán  con  esperanza , 
Que  me  tires  tribuíanla 
E  te  sirua  muy  mas  ledo. 
Sennora  mia  muy  franca, 
Por  ti  cuydo  ir  muy  cedo, 
Seruir  tu  ymagen  blanca 
De  la  eglesia  de  Toledo. 

858.  Si  lomaste  contra  mi 

Por  los  mis  pecados  sanna , 
Sennora ,  te  pido  aqui 
Que  non  sea  ya  tamanna  : 
E  a  la  mi  cuyla  stranna 
Acorre  con  alegranca » 
Non  muera  con  desesperaoca 
En  tormento  tan  asedo. 
Sennora  mia  muy  franca , 
Por  lí  cuydo  ya  muy  cedo 
Seruir  tu  ymagen  blanca 
De  la  eglesia  de  Toledo. 

44  Foé  el  padre  del  poeta ,  Hernán  Pcrez  de  Ayala ,  el  qae  Tundo 
en  1365  el  monasterio  de  Qucjana ,  á  cuyas  monjas  se  dirige  al  lla- 
marlas duennas.  En  él  estaba  enterrado  dicho  Hernán  Pérez. 


859.  Tengo,  SennoresmSos,  por  pipi 
A  Dios  Nuestro  Seonor,  qae  efletnkf  i 
Me  puso  por  solas  ca  yo  dob  fiito^ 
Otro  vicio  del  mundo  le  sea  uneiaL 

860.  Que  leer  libros  de  santos,  castigóse 
Muy  honesta  e  muy  buena  conp«e 
Nunca  ser  o^tloso  en  esta  vida  mts 
Ca  por  mucbo  que  se  allegue 

861.  Por  ende  sienpre  plaser  u«iétodiKq|| 
Escreuir  loores  desta  Sennon  eoipiii: 
Virgen  Santa  Maria  ,  si  puede  ser  oltt 
Atanlo  mi  palabra  porque  sea  mdi 

862.  E  Gs  este  cantar  con  rauyfnotée^ni 
Della  con  esperanza  que  me  faoeiieia 
De  mis  grandes  pecado<,  e  lae  de 
A  la  mi  alma  pobre  que  la  paieeon. 

CAirrift. 

863.  La  la  noble  esperas^, 
Reyna  noble  de  valor, 
Virgen  digna  de  onor, 
Me  mantiene  en  alegraicL 

864.  Ali  amo  tu  seruir 
Agora  e  cada  dia 
Del  tu  serulcid  partir 
Mi  corado  non  qneria, 
Ca  toda  mi  buen  andana 
Es  cuydar  en  tu  loor, 
E  de  mí  tira  dolor 
Si  tengo  yo  tribularca. 

865.  De  ti  quiero  yo  semir 
Loores  de  grant  valia, 
Ca  tú  me  fases  venir 
Esforcado  todavía : 
En  tí  tengo  grant  fiaD^a 
Que  por  ser  tu  seroidor, 
Maguer  só  muy  pecador 
Ave  de  Dios  perdonaa^- 

866.  Ángel  te  vino  desir 
Muy  alta  mensagería 
Que  a  Dios  concebir 
Otorgado  te  sería : 
Sennora ,  con  humlWí»?* 
Respondiste  e  coa  paaor, 
Cúnplalo  el  Saloador 
Lo  que  dises  syn  tardaofi 

867.  Dios  quiso  luego  eocpiíf 
Su  palabra  sin  porBa, 
E  a  él  fueste  parir 
Que  a  nos  sainar  venia: 
Con  nos  fiso  amistan^ 
Por  tu  ruego  el  Senoor, 
E  del  nuestro  grant  error 
Non  quiso  lomar  TcngaiK*- 
La  tu  noble  esperanza 
Reyna  noble  deTator, 
Virgen  digna  deoiwr, 
Me  mantiene  en  sperauís. 

868.  E  por  esU  remembranf* 
Oyrás  el  mi  clamor, 
E  mi  vida  en  mejor 
Ordena  sin  olaidaB(í  j1 

869.  Quando  yo  alguní  iienp>ineW*<í"*^^ 
Busco,  porque  lea ,  al gnnt  libro  nou»^ 
Por  fallar  buen  enxienplo  e  ser  miscfl*^ 
E  Dios  me  provee  segunl  lo  desea*». 

870.  Non  podría  yo  atanlo  a  msf*^ 
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í  bienes  res^lbo  sin  yo  lo  meres^er : 
>ros  morales  que  fuera  conponer 
e^orio  Papa ,  el  qual  yo  foy  leer. 
les  oomo  Job ,  aquel  sanio  varón 
igo  de  Dios ,  sufrió  Iribula^ion , 
rc|ue  el  pecará ,  mas  porque  el  pregón 
\M  pagien^ía  le  fuese  galardón. 
muchas  virtudes  quel  santo  Job  aula, 
;raDi  pa^iengia  delantera  tenia  ; 
La  non  se  muestra  saluo  quando  la  via 
me  es  menguada  e  viene  en  peoría. 
este  santo  omne  de  muchos  bienes  dotado, 
sede  Gjas  muy  bien  aconpannado, 
$  aueres  e  de  mucho  ganado, 
os  orientales  muy  grande  e  onrrado. 
nás  y  antiguo  e  cruel  enemigo, 
;>a  si  pudiese  allí  fallar  abrigo 
faser  pecar ;  mas  Dios  era  testigo 
»  non  meres^ia  ca  era  su  amigo. 
luntad  del  diablo  es  mala  e  con  venganza ; 

0  la  su  obra  es  justa  sin  dubdan^a, 
üa  el  poderío  de  aquel  que  gouernan^a 
sobre  nos  todos  con  muy  justa  balanza. 
na  estro  Sennor  veyendo  la  muy  grant  perfe^- 
vida  de  Job,  e  que  era  grant  rason  [tion 
uese  publicada;  su  santa  ordenación 
ne  pades^iese  esta  tribulación. 
Bgunt  que  ya  dixe  non  se  puede  mostrar 
ant  paciencia  saluo  en  su  logar 
do  quexas  e  males  al  omne  van  ^omar, 

1  la  buena  andanza  non  se  sabe  el  pesar. 
!  santo  varón  a  Dios  slenpre  amando, 
ieiido  de  sus  fijos  que  non  fuesen  pecando, 
grandes  sacreficios  de  cada  dia  orando, 
>s  con  grant  amor  le  yua  presentando. 
lé  ,  Sennor,  desia  si  por  la  mi  ventura 
KJos  en  pecado  caen  o  en  tristura 
itkáo  sus  conbites  e  pasando  mesura,  / 
do  atenpramienlo,  por  ende  es  mi  cura. 
\  Sennor,  rogaré  fasiendo  mi  oración 
ios  quieras  aguardar  de  toda  ocasión 
tes  por  tu  gragia  mi  pura  eniincion 
fago  con  clamores  e  con  grant^d^jio^íon»     ;^7] 
malo  Sathanás  preguntó  el  Sennor  :     ^/^  iy  ^ 
ne  tú  dónde  vienes?  dixo  enderredor   "^     -^ 
laae  por  la  tierra  :  «viste  mi  seruidor, 
lixo  él  estonce  ,  así  a  tal  mejor, 
mo  rol  siervo  Job  sienpre  derechero 
niente  a  mi  mucho  de  mal  non  particionero? 
pondíó  el  malo,  nos  es  grades^edero 
tú  lo  defendiste  e  defiendes  entero, 
spondió  a  Sathanás  nuestro  Sennor  asy : 
)  sus  bienes  de  Job  yo  los  dejo  a  ty ; 
¡>ero  te  defiendo  e  te  mando  aqui 
B  en  él  non  pongas  mano,  ca  non  piase  a  mi. 
trlióse  el  diablo  alegre  e  pagado, 
tó  luego  los  fijos  a  Job,  e  el  ganado 
xólo  con  grant  lloro  roto  e  trasquilado, 
pero  obediente  a  Dios  e  a  su  mandado, 
endicbo,  dixo,  sea  el  tu  nonbre,  Sennor, 
L  me  lo  diste  todo  sin  ser  merescedor, 
pues  a  ty  piase ,  sería  grant  error 
i  ser  yo  querelloso,  maguer  sufro  dolor, 
incando  los  ynojos  en  tierra ,  adoró 
i  nonbre  de  Dios  santo,  e  sienpre  conosció 
le  si  bienes  oniera  él  solo  gelos  dio, 
los  pudo  tirar  quando  a  él  plasió. 
legunt  dlsen  e  afirman  nuestros  sanios  dolores , 
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Los  que  en  la  tribulación  se  muestran  sofridores , 
Aquellos  verdaderos  son  ciertos  e  loadores, 
Quando  la  buena  andanca  les  otorga  favores. 

888.  Por  mas  avn  mostrar  sus  virtudes  deste  santo 
Siervo  leal  de  Dios ,  rescibió  otro  espanto : 
Demás  de  estos  dannos  que  ouo  e  quebranto. 
La  lepra  el  su  cuerpo  le  cubrió  como  manto. 

889.  Con  mucha  paciencia  sufrió  atal  msgamiento, 
Sienpre  loando  a  Dios  nunca  salió  de  tiento , 
Maguer  que  fablaba  palabras  mas  de  ciento 
Que  parescen  a  muchos  tan  vanas  como  viento. 

890.  Mas  segunt  que  lo  cuenta  en  sus  grandes  morales 
El  Papa  sant  Gregorio,  Job  non  dixo  tales 
Palabras  tan  valdias  quel  mostrasen  los  males 
Que  así  rescebian  le  fuesen  desyguales. 

891.  Ca  non  saber  el  secrecto  porque  era  acotado, 
Le  ponía  temor  quel  era  muy  culpado : 
Nuestro  Sennor  tenia  su  consejo  cerrado, 
Que  por  le  dar  corona  esto  auia  ordenado. 

892.  Era  de  muchas  virtudes  Job  guarnecido, 
Mas  la  su  paciencia  leuaua  el  apellido, 

Ca  nunca  fuere  en  omnes  mas  era  escondido  : 
Por  ende  Dios  quería  de  todos  ser  sabido. 

893.  E  como  ya  dixe  en  la  tribulación 

Allí  toma  corona  e  en  otro  tienpo  non : 
Virtud  de  paciencia  por  ende  este  varón 
Asi  fuera  ferido  con  tanta  perdición. 

894.  Yasia  Job  llagado  en  vn  estercolero, 

De  la  planta  del  pié  todo  su  cuerpo  entero, 
Profacábaio  su  muger  disíendo :  refertero 
Porfia  en  tu  sinplesa ,  otro  bien  non  espero. 

895.  Respondiera  Job  en  palabras  muy  pocas, 
Disíendo  :  tú  fablasle  como  vna  de  las  locas 
Mugeres ,  que  non  saben  atenprar  en  sus  bocas 
Los  juysíos  de  Dios  mas  altos  que  las  rocas. 

896.  Sy  bienes  rescebimos  nos  muchos  del  Sennor, 
Eso  mesmo  suframos  los  males  e  dolor; 
Bendícho  sea  el  nonbre  del  alto  Criador 

Que  él  da  las  riquesas  e  él  es  tyrador. 

897.  Non  dixo  aquí  Job  los  bienes  que  aquí  dio. 
Tirólos  el  diablo ;  mas  bien  lo  comidió 
Disíendo  del  Sennor  que  a  lo^os  nos  crió. 
El  da  los  sus  bienes  e  él  solo  los  tiró. 

898.  En  todas  sus  palabras  Job  nunca  pecaba , 

En  el  grant  poder  de  Dios  mucbo  consideraba , 
Que  sienpre  cosas  justas  fasía  e  obraba , 
Enpero  una  dubda  mucho  le  atormentaba. 

899.  Tenia  cierto  Job  que  él  era  acotado 

Por  sus  granes  pecados  e  estaba  dudando 
Quales  fueron  e  quantos ,  e  non  avia  alcancado 
Que  por  auer  corona  a  esto  era  llegado. 

900.  Tres  amigos  de  Job  quando  esto  sopíeron 
Morauan  arredrados,  pero  todos  vinieron 
Juntos  a  consolarlo,  e  luego  que  lo  vieron 

Con  grant  lloro  sus  rostros  e  vestidos  ronpieron. 

901.  E  sobre  sus  cabecas  el  poluo  an  derramado, 
E  con  el  siete  días  e  noches  an  estado 

Sin  le  fablar  palabra ,  ca  dolor  afincado 

Los  tenia  tollídos  veyéudolo  llagado. 
003.  Primeramente  Job  fabló  con  gran  gemido : 

Dis  :  maldícho  fue  el  dia  quel  omne  es  concebido,      s/ 

Tornado  sea  en  tiníebras  do  non  sea  requerido 

Del  Sennor  de  los  altos ,  nin  sea  esclarecido. 
903.  Porque ,  Sennor,  desia ,  luego  non  padescí? 

Porque  fui  mamanUdo  luego  que  yo  nasci? 

Muriera  allí  luego  e  non  fuera  asy 

Agora  tan  penado  como  yago  aquy. 
90i.  Sennor,  porque  al  mesqnino  aquesta  lus  dada 
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A  aquel  qae  esU  en  amargara  porque  le  está  olor- 
Vida  nin  otros  bienes  pues  asi  es  apartada  [gada 
De  lunbre  e  en  liniebras  es  síenpre  su  inorada? 

005.  Antes  que  nunca  comida  el  sospiro  roe  viene, 
El  miedo  que  tenia  agora  ya  me  tiene , 
Asas  callaba  yo»  enpero  ya  conviene 
Üexe  desymular,  sy  Dios  non  me  sostiene. 

906.  Vo  grant  amigo  suyo,  Clifas  es  nonbrado, 
Fabló  luego  a  Job  e  dixo :  he  acordado 
De  callar  e  non  puedo  lo  que  tengo  pensado, 
E  por  ende' yo  te  ruego  que  sea  bien  escuchado. 

007.  Pueste  sienpre  de  mucboe  dulce  consolador 
Esforzando,  conortando  a  qual  quier  que  con  dolor 
Estaba  e  agora  do  perdiste  el  temor 

Paciencia  e  siiiplesa  que  auias  del  Criador? 

008.  Sfor^abas  los  mesqulnos  tristes  e  llagados 
Los  enojos  que  tenían  por  ti  eran  arredrados , 
Acuérdate ,  yo  te  ruego,  si  nunca  desechados 
Viste  de  Dios  a  los  buenos  nin  del  desanparados. 

009.  Qierto  yo  vi  los  malos  e  de  poca  bondat 
Perecer  en  un  soplo,  aquesta  es  la  verdal ; 
E  la  sanna  de  Dios ,  catada  su  maldat , 
Faser  cruel  venganza  dellos  sin  piedat. 

910.  Deslrte  lo  que  vi  de  que  esto  espauorido, 
Vna  Vision  de  noche  me  vino  en  ascendido. 
Pablaba  a  mi  oreja  do  estaba  adormido, 
Espelusó  mis  huesos  e  perdi  el  sentido. 

9ii.  Pablóme  luego  aquel  que  yo  non  conos^y 

Con  vna  vos  muy  mansa  disiendo  :  escuclia  a  my 
Cuydas  que  omne  puede  ser  justo  bien  asy 
Como  el  su  Criador?  esto  nunca  crey. 

919.  Cata  que  los  que  le  siruen  maguera  celestiales , 
Pecaron  e  erraron  queriendo  ser  eguales : 
E  de  los  sus  altos  cielos  en  principes  infernales 
Cayeron  a  do  y  asen  sufriendo  muchos  males. 

913.  Pues  el  que  los  sus  ángeles  falló  desconocidos 
Errados  e  soberbios  e  en  grant  maldat  caydos» 
Que  cuydas  que  farán  los  pobres  doloridos 
Que  moran  en  las  casas  de  lodo  aborridos? 

914.  Todas  las  cosas  Dios  puso  en  ordenanca , 
Maguera  el  mundo  es  malo  sienpre  louo  balanca , 
Do  se  pesen  ios  bienes  e  aun  la  mal  andanca , 

E  lieue  cada  uno  galardón  e  venganca. 

915.  Ca^non  pasan  soberbios  por  ende  delanteros 
Non  los  sinples  lasran  porque  fíiican  ca güeros : 
Los  juysios  de  Dios  sienpre  son  verdaderos 

Que  los  malos  perescan  buenos  se  ñnqiien  enteros. 

916.  Dios  es  el  que  los  bajos  pone  en  graut  altura, 
Abaxa  los  soberbios  e  les  pone  tristura  , 
Asas  le  desconoce  por  su  mala  ventura 
Quien  en  esto  non  comide  e  dello  poco  cura. 

917.  En  muchas  grandes  cuytas  él  te  acorrerá 
En  tu  postrimería  nunca  te  oluidará , 

De  muy  fuertes  espantos  sienpre  le  librará « 
Sy  tu  bien  conosces  quién  es  el  que  lo  dá. 

918.  Quien  aqui  fuere  bueno  buena  postrimeria 
Aura  desto,  non  dubde  atal  qual  él  quería : 
E  del  que  fuere  malo  yo  nunca  dubdaria 
Que  pcresce  con  él  lo  suyo  en  vn  dia. 

919.  Respondió  luego  Job :  e  dis  ya  fuese  asi 
Pesasen  las  culpas  todas  que  meresci , 

B  los  tormentos  que  sufro  e  Dios  judgase  alli , 
E  como  le  a  él  plnguier  consiento  desde  aqui. 

920.  Todas  las  mis  palabras  son  llenas  de  dolor, 
Ca  siento  las  saetas  sannudas  del  Sennor ;  / 
E  asi  la  su  piedat  non  oiuida  el  error,         ^ 
Non  podría  yo  sofrír  el  su  grant  temor. 

9il.  Al  mesquino  cuy  lado  lo  amargo  le  es  sabroso» 
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Lo  que  ahórresela  después  le  es  deseoso : 
E  por  ende  se  torna  rogando  al  poderoso 
Que  piadando  cate  al  flaco  e  medroso.  I 

923.  Qué  forialesa  tengo,  Senndir,  para  sofrír?        | 
Ca  yo  enfermo  e  flaco  en  faser  e  desir ;  i 

E  sy  tu  misericordia  non  lo  quiere  conplir, 
En  el  mundo  non  es  omne  que  pudiese  beair. 

923.  Todos  los  mis  amigos,  Sennor,  me  han  dexado,  \ 
Así  como  el  aguaducho  que  va  por  eJ-rallado      ^ 
Pasaron  sobre  mi ,  e^nuy  desconortado 
Finque  lasrado,  triste,  pobre,  descoosolado. 

924.  A  lingos ,  dixo  Job ,  agora  que  vos  vedes 
La  mi  tribulación  e  plaga  que  vos  teinedes, 
Non  pido  vuestros  algos  nin  bienes  que  teoedM; 
Contento  só  con  tanto  que  vos  me  ensennedes. 

92-i.  Pablad  buena  doctrina ,  luego  yo  callaré : 
Desil  lo  que  quisierdes ,  non  vos  porGaré: 
Vna  cosa  vos  digo  que  yo  non  sofHré 
Palabras  sin  prouecho  antes  las  reprebeoderé. 

920.  Nunca  vos  esforcedes  mansillar  al  pnplllo 
Non  es  barragania  derribar  al  chiquillo, 
Jndgad  sienpre  derecho  e  Qnqne  amarillo 
Quien  flnque  torticero  o  guarda  mal  portillo. 

927.  Sienpre  obedesreré  a  lo  que  bien  jodgiretles, 
Non  fablará  mi  lengua  contra  loquefablaredn; 
Todos  bien  ordenat ,  ca  lo  que  vos  fallaredes, 
Todo  lo  conpliré  asi  como  mandaredes. 

928.  La  vida  del  omne,  dixo,  es  cauallería: 
Como  el  alquilado  yr  desea  su  vida 
En  este  mundo  pobre  como  merchandia 
E  acabar  su  obra  asas  poca  e  vaidia. 

929.  Los  mis  días  pasaron  e  pasan  ya ,  SeoDor, 
Asi  como  la  tela  que  texe  el  texedor 
Tajada  es  e  gastada  e  finca  el  pecador 
Considerando  como  podrá  aver  mejor. 

930.  Acuérdate ,  Sennor,  ca  viento  es  la  Tida, 
Como  pasa  la  ñaue  asi  es  consumida, 
En  buscar  otros  bienes  yo  non  fallo  medida, 
Quien  al  infierno  fuere  non  fallará  salida. 

931.  Por  ende  yo  non  puedo,  Sennor,  estar  callado 
Que  fable  e  me  querelle  conuieneme  forcado, 
Ca  mi  tribulación  me  tiene  tau  penado 
Que  con  amargura  aquesto  be  fablado. 

932.  E  como  la  ballena  cercada  en  derredor 
De  la  mar,  asy  yo  esto  deste  dolor : 
Sí  me  quiero  espaciar  non  fallo  acorredor, 
Si  tú ,  Sennor,  fallesces  a  mi  muy  pecador. 

933.  Los  suennos  e  visiones  de  nocbe  espaoiables, 
Me  turban  a  menudo  e  otros  muchos  males : 
Perdóname ,  Sennor,  ca  son  muy  desiguala    . 
Los  tormentos  que  sufro  si  tú  a  mí  noo  rales. 

934.  Perdóname ,  Sennor,  ca  mis  días  fod  nada, 
Pónesme  en  grant  valor  por  cosa  precisda, 
E  después  a  desora  mi  vida  está  cauada, 
Que  non  puedo  sofrír  si  tu  mano  es  aleada. 

935.  Tragar  la  mi  salina  espacio  non  me  das, 
E  dexas  a  quien  acuse  mis  culpas  además: 
Acórreme,  Sennor,  ca  oy  si  non  crás, 
Las  mis  fuercas  fallescen  segunt  que  tú  veris. 

936.  Por  qué,  Sennor,  quisiste  que  fuese  yo  coD»t 
Ca  en  esto  tai  yo  só  el  que  perdy : 
E  la  mi  grant  flaquesa  con  la  qual  yonascii 
Sy  la  tú  acusas ,  e  qué  será  de  mi? 

937.  Si  duermo  en  poluo  eras  no  me  fallarás, 
I      Si  me  llamas  maouana  poco  recabdo  aarás , 
I      Omne  pobre  e  menguado  só  qual  tú  verás, 
\  Queden  cenisa  e  en  poluo  luego  me  loroaráfc' 
OSSTDSpues  que  estas  palabras  oaiera  Job  hh\m 
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Baldaeb  otro  bq  mucho  amado 
tinción  de  lo  Jine  aaia  pensado, 
&  oyr  a  Job  estaba  enojado. 
nrilgo  Job,  mucho  saber  querría 

tantas  palabras  esplendes  este  día? 
ls  a  Dios  ques  la  derecha  vía 
tía  cf  uien  tú  caydas  que  a  esto  ayudarla? 

dubda  ques  grauea  los  malos  oyr 
abras  de  los  jaslos,  ca  mas  quería  seguir 
as   funtasias ,  del  bien  sienpre  fuyr, 
ICOS  corazones  del  mal  nunca  partir,  [guado, 
a   otro  reprehende  que  en  fublar  es  muchi- 
dubda  que  acusa  su  seso  sy  menguado ; 
)  con  Terdat  non  era  asy  judgado : 
¡a  este  amigo  que  a  Job  tenía  apartado. 
t  que  fallo  e  veo,  quatro  son  en  el  fablar 
s  especiales  que  les  quiero  contar : 
su  desir  ios  Tase  alargar 
luen  entender  lo  puede  declarar. 
auemos  enxienplo  asas  cierto  spegial, 
i  agua  de  vna  fuente  sale  rio  cabdal ; 
bien  fablando  consejo  es  natural 
>  es  ayuntado  es  gracia  diuinal. 
,  según  dixe ,  su  desir  y  entender 
>s  son  estrechos,  esto  por  non  poder 
gracia  conplida  de  lengua  e  de  saber, 
fuente  non  ha ,  río  non  puede  correr. 
•  son  mucho  prestos  por  lo  bien  retener, 
ra^*!a  non  alcanzan  para  lo  entender : 
lando  el  agua  déla  fuente  quiere  correr, 
lila  logar  aprieto  do  puede  curso  faser. 
i  asas  agudos  son  en  el  entendimiento ; 
ro  yerran  mucho  e  non  tienen  huen  tiento; 
»Dlesce  a  muchos  millares  mas  de  ciento, 
saber  es  sotil  qne  lo  rebata  el  viento. 
1  amigo  a  Job  esto  le  aponía , 
áblára  muy  mucho  mas  de  lo  que  deuía , 
reprehendiendo  el  gelo  repetya . 
e  el  non  cuydase  que  Dios  non  lo  veya. 
unbre  es  de  los  malos,  e  sienpre  les  pares^e, 
do  va  bien  a  ellos  e  al  justo  mal  recresce , 
odo  es  con  derecho,  ca  Dios  nunca  fallesce 
usttcia  e  quel  justo  por  su  culpa  peresce. 
i  quando  los  malos  veen  en  iribulagion 
s^er  a  los  justos  toman  consolación, 
D  soberbia  oluidan  derecho  e  rason  ; 
ro  a  la  Gn  otro  es  el  gualardon. 
la  esto  a  Job  en  sii  departimienlo : 
is  Gjos  pecaron  aurán  su  escarmiento, 
órnate  a  Dios  do  es  todo  el  comienco, 
apasiguada  tu  casa  de  fundimiento. 
I  es  una  solilesa  de  muy  falsos  colores : 
ido  los  malos  veen  lasrar  los  pecadores, 
n  apercebidvos,  planncd  vuestros  errores, 
orquevos  pccastes  padescédcs  dolores, 
manna  los  erejes  de  auer  acostunbraron  ;    [ron 
ndo  veen  a  los  buenos  padescer  sienpre  cuyda- 
por  su  culpa  perecen  e  nunca  en  si  cataron 
rfaron  en  tal  caso,  desio  poco  se  anisaron, 
i  si  a  ellos  conlece  tal  dolor  e  tristura , 
so  a  Dios  acusan  que  de  justic'a  non  cura, 
i  sus  juslos  juisios  disputan  e  su  scriptura, 
ilabras  e  qnerellas  an naden  sin  mesura, 
'esto  Dauid  disieen  contra  el  pecador, 
entonce  confiese  a  Dios  quando  le  Ta  mejor ; 
quando  le  recrcsce  tribulación  o  dolor, 
í  que  Dios  entonce  non  es  justo  judgador. 
{UDt  dise  sanl  Gregorio^  aquella  ora  ea  loada         | 
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Quando  el  dolor  qne  recresce  non  le  fase  apartada 
De  la  carrera  estrecha  de  justicia  firmada, 
Fincan  sienpre  ante  Dios  e  del  luego  escuchada. 

956.  E  por  ende  Baldach  a  Job  su  grant  amigo 
Desia  aquesta  palabra,  ante  él  era  testigo 
Que  era  justa  e  con  rason ,  pues  que  non  tenia  con- 
Paciencia  nin  sosiego,  nin  conorte  nin  abrigo,  [sigo 

9S(7.  Muchos  castigos  Baldach  e  muy  grant  ensennamien- 
Aqui  aconsejaba  a  Job,  en  pero  con  poco  tiento;  [lo, 
Mas  quien  quiere  corregir  a  otro  de  sofrimieuto. 
Primero  en  si  mesmo  deue  poner  escarmiento. 

958.  Asas  de  poco  recabdo  es  el  omne  e  baldío. 

Que  estando  sus  buenos  secos  echan  el  agua  al  rio ; 
E  por  ende  de  Baldach  su  consejo  fue  muy  frío, 
Ca  de  buen  aienpramiento  el  estaba  asas  vasto. 

959.  Por  ypócríta  tenia  él  a  Job  en  su  fablar, 
Conparáudolo  al  junco  que  si  el  agua  le  menguar 
Luego  es  seco  e  non  puede  verde  mucho  durar, 
Que  desta  manna  á  Job  él  podría  acusar. 

960.  pierio  es  que  quien  demanda  de  los  omnes  galardón 
Por  sernícío  que  a  Dios  fase ,  tiene  mala  entlnclon, 
E  tal  es  como  el  qne  vende  grant  Joya  por  vn  pinnon; 
Ca  por  vil  préselo  que  toma ,  confonde  su  deuocion. 

961.  Los  ypócritas  trabajan  por  fauores  mundanales. 
Que  fa  I  leseen  a  desora ,  e  en  durar  sean  eguales 

Al  junco  e  al  carriso,  qne  en  los  grandes  tremedales 
Que  están  verdes  con  las  aguas  e  sin  ellas  non  fincan 

[tales. 
963.  El  ypócríta  desea  ftiser  cosas  que  de  espanto 

Teman  todos ,  e  non  cura  mas  quel  aya  algunt  tanto 
De  fauores  de  los  omnes  e  le  digan  que  es  vn  santo ; 
Mas  el  día  del  juysio  non  se  cubra  de  tal  manto. 

963.  El  que  con  soberbia  quiere  de  los  omnes  ser  loado 
De  los  bienes  que  rescibe  de  Dios,  será  conparado 
Al  omne  que  giant  thesoro  de  oro  tiene  allegado, 

E  llama  a  los  ladrones  que  gelo  Ueuen  furtado. 

964.  Tiene  el  ypócríta  que  el  omne  por  sinple  ser 
Es  grant  necedat  pesada  ca  non  viene  al  saber, 
E  a  los  que  veen  a  ellos  sos  mannas  parecer, 
Aquellos  quieren  e  aman  e  loan  su  entender. 

965.  Eopero  a  los  benignos  Dios  non  los  perderá , 
Antes  del  grant  juislo  a  ellos  esperará : 

A  ypócritas  e  a  malos  luego  él  aquí  dirá 
Contra  ellos  su  sentencia  a  que  los  condenará. 

966.  Los  malos  en  este  mundo  cobd leían  amucbiguar 
Riquesas  e  poderíos  luego  en  vn  punto  amontonar. 
Nunca  aver  necesidades  «nunca  pobresa  nonbrar, 

E  de  todos  ser  loados,  de  otra  cosa  non  corar,  [ron 

967.  (ierto  es  que  la  morada  de  aquellos  que  mal  obra- 
Non  se  sostuuo  en  el  mundo  si  ellos  non  se  emenda- 
Desto  desia  Baldach  a  Job  quando  fablaron  [ron  : 
Con  él  sus  tres  amigos ,  e  por  ypócríta  le  contaron. 

968.  Respondió  luego  Job;  dis,  quién  puede  contender 
Con  Dios,  e  quién  le  puede  fablar  nin  responder? 
Entre  mili  omnes  vno  esto  non  podrá  faser : 

Por  ende  non  ha  remedio  saino  a  él  obedecer. 

969.  Otras  palabras  buenas  e  todas  justas  son. 
Si  las  Baldach  diziera  con  buena  entíiivion ; 
Mas  reprehendiendo  a  Job  mudáuales  el  son , 
Por  le  non  dar  logar  de  firmar  su  rason. 

970.  Fuerte ,  desia  Job ,  es  Dios  poderoso, 
Muy  firme  e  estable ,  justo  e  piadoso : 

Quien  a  él  fue  contrarío  Tincará  muy  perdidoso : 
Por  ende  lo  mejor  es  tener  lo  mas  amoroso. 

971.  Este  mouió  la  tierra ,  cierto,  del  su  logar, 
E  las  oolapnas  della  él  fiso  trastornar. 

En  figura  del  pueblo  lo  quería  mostrar, 
Como  los  de  Isrrael  t  él  ftieron  pecar. 


POETAS  ANTRRIORES  AL  SIGLO  XV. 


071  Este  68  el  qoe  ucó  al  pueblo  de  eaptioo 

Que  yasfa  en  Ggfpto  ma?  mas  muerlo  qoe  vino, 
Labrando  los  adobes  con  trabajo  esquino, 
Triste  e  desmayado,  flaco  e  algeriuo. 

073   Con  muy  mocbos  spanios  venció  a  Fareon 
Vn  principe  cruel  e  de  poca  rason , 
Enbiando  a  él  aquel  sanio  ?aron 
Muysen ,  sn  siervo,  al  qual  el  dijo :  non 

074.  Dexaré  mis  catiuos  partir  desle  logar. 
Aquí  lasraron  sienpre  e  aqui  deuen  estar, 
Maguer  falsos  sennales  por  lú  me  espantar, 
De  todo  ello  poco  yo  pienso  de  curar. 

075.  Enpero  finalmente  el  pueblo  fue  acorrido. 
De  todo  el  captiuerio  librado  e  salido , 

E  luego  a  pocos  días  fue  muy  desconocido 
A  Dios,  que  los  librara  de  aquel  cruel  gemido. 

076.  Este  es ,  desia  Job ,  el  que  tenia  poder 
Mandar  al  sol  estar  quedo,  e  non  nascer, 
Las  estrellas  del  ^ielo  non  poder  pares^er, 
Quién  seria  el  que  con  este  podría  contender? 

077.  Aqueste  es  el  que  anda  sobre  ondas  de  mar, 
£1  que  estlende  los  cielos  e  fase  remudar 

La  estrella  de  enorte  el  carro  de  su  logar, 
A  estrellas  de  ynvierno  las  fase  aguardar. 

078.  Él  fase  marauillas  de  que  nos  espantamos, 

E  cosas  muy  secretas  de  que  nos  maravillamos. 
Ninguna  cosa  destas  nunca  escudrinoamos, 
Ca  sabemos  qoel  solo  vee  e  que  non  le  veamos. 

070.  E  si  él  se  arredrare  nos  nunca  lo  sabemos , 
E  si  él  se  apartare  nos  nunca  lo  entendemos, 
E  si  nos  preguntare,  qué  le  responderemos? 
NIn  desir  solamente  por  qué  mal  padecemos. 

060.  A  la  su  yra  grande  e  a  la  dura  sanna 

Non  es  quien  le  contraste  ninguno  en  la  conpanna : 
Conniene  obedescer  e  tener  buena  manna , 
E  con  sinplesa  pura  fuyr  como  el  aranna. 

08i.  Aunque  tenga  buen  pleyto  conuieneme  callar, 
Él  faga  lo  qoe  le  piase ,  non  le  puedo  enbargar, 
Ga  se  que  justo  es ,  nin  le  deuo  acusar : 
Faga  como  sennor  pues  me  quiso  formar. 
iTfortalesa  pido  con  muy  fuerte  lo  he , 
Si  pido  egualdat  fablar  non  osaré, 
Si  yo  sin  culpa  fuere ,  cómo  lo  mostraré? 
Non  tengo  otro  cobro  sinon  que  callaré. 

083.  Sennor,  si  a  ty  piase  auerme  piedat , 
Arriedra  tu  a^ote  e  ven^a  tu  bondat : 
Sennor,  non  pares  mientes  a  la  mi  pobredat, 
Ga  del  todo  lo  lleno  de  muy  mucha  maldat. 

084.  Si  tú  de  mi  tirares  este  tu  grant  espanto, 
Qni^a  que  fallaría ,  mas  non  puedo  en  tanto 
Quel  miedo^en  mi  dubda  rasonarme  por  santo; 
Enpero  fablaria  si  me  cubre  tu  manto. 

085.  Sennor,  ya  la  mi  vida  enoja  cada  día 

A  esta  mi  alma  pobre  qoe  sofrir  non  podía 
A  tanta  amargura;  enpero  a  ty  diría  : 
Non  me  quieras  perder,  ca  so  cosa  baldía. 

086.  Sacisteme  del  vientre ,  Sennor,  a  do  yasía , 
Bien  pobre  a  esta  lus  que  veo  cada  día : 

Ya  fuera  que  non  fuese  felá  a  mí  tal  grafía. 
Del  vientre  a  la  fuesa  fuera  toda  mi  vía. 

087.  Los  mis  días  muy  breues  ayna  acabados 
Serán  e  non  me  linean  sinon  los  mfs  pecados : 
Desarme  has  ,  Sennor,  los  ante  bien  llorados 
Pudiera  porque  fuera  con  los  tus  apartados. 

088.  Yré  aquella  tierra  triste  e  tenebrosa , 
Gubíerta  de  la  muerte  cruel  e  muy  llorosa , 
A  do  non  ba  ordenanza  saluo  muy  peligrosa , 
A  do  moran  los  malos  coopannia  espantosa. 


080.  Después  fabló  Solar,  llamado  Mmi 
Otro  amigo  de  Job ,  e  dixo  nvjniM 
Fablaré  yo  contigo  sinon  tJeiul»hH« 
E  quieras  escuchar  el  mi  coBsrioae. 

090.  Sí  lo  rasonares  a  otros  dod  oró, 
Avnque  ellos  bien  diiiereo  tnk» 
Nin  anris  rergüen^a  qaaadoloisffn 
Pues  quién  será  qniéo  fable»liu|B 

901.  Job,  amigo,  tú  dexisie,  paro  es  el  b 
Limpio  so  delante  aquel  qoe  jad^ien 
EgoaldaLe  derecho,  eqoeria  qoe aci 
Dlxieses  tal  palabra  agora  en  bl  íísol 

093.  Dise  aqui  sant  Gregorio :  esto  ht  Hak^ 
Nunca  paresce  en  libro  qoeJobuliaíÉl 
Dixiese;  mas  malicia ,  e  con  iraoimüi 
Es  querer  daonar  al  justo  e  a  toésHlad 

903.  Desiste  lú ,  Sofar,  coo  la  aaigofabaé,] 
Que  los  secretos  de  Dios  él  gelosheaai 
Esto  es  grant  marauillacaDOflTáH(á|| 
Dios  los  sus  jaysios  así  vaya  retesada. 

904.  Qierto  los  sus  jnysios  pocos  poednabaí 
E  aunque  los  fallaren  menos  los 
Somos  omnes  mortales  e  non  podei«« 
Las  escondidas  sentencias  dei  so  er 

905.  Enpero  que  de  tanto  cornos aper^ekia^ 
Quando  menos  alcan^mosjonios 
De  Dios  que  tanto  sean  de  dos  oí; 
E  si  los  non  entendemos  obedescer  en 

096.  Como  desia  sant  Pablo ;  qaiéa  podo 
Aliesas  de  juisios  que  Dios  quíereorte' 
Nin  fallar  sus  carreras  oiii  las  poder 
Ga  nunca  fijo  de  omne  esto  podo  líís^ 

997.  Leemos  que  Abel  juslameote  ofres>ii 
A  Dios  todos  sos  dones  tanta  volooiiá 
E  después  los  cuchillos  de  tu  btna^ 
Sintiera  en  su  cuerpo,  esto  qoiéajaip** 

998.  Leemos  que  Enocspirítaalmeotebíia 

E  entre  los  mortales  tal  vida  deseó, 
E  Dios  a  este  solo  despoes  lo  apartó: 
A  do  es  el  su  cuerpo  nwgoBOBOiAM^ 

999.  Desechados  los  omnes ,  Noe  foeoe^ 
Solo  como  muy  manso  c  deDioshia^ 
El  qual  labró  el  arca  del  delonioicaás. 
Do  él  con  los  sus  fijos  allí  fuera  scifi* 

1000.  E  de  todo  este  mundo  Noe soIoAb» 
Vniversai  heredero,  en  loqual  Di«i* 
El  amor  que  le  auia ,  ca  en  el  esap^ 
El  humanal  linaje  donde  el  se  esam. 

1001 .  Leemos  que  Tergüeo^as  de  tai 
Sem  e  Jafed  sus  fijos ,  por  lo  qo^ 
Auer  gracia  de  Dios  e  a  Cam  reprefc»*^ 
Que  se  riyera  dello,  scgunl  <!"*** ^*^ 

1002.  Otrosí  bien  sabemos  qoe  kbnhai^ 
Mano  a  sacreficar  sn  lijo,  e  obedesfio 
Mandamiento  de  D¡os.eningoDpiia»rl 
Por  ende  de  muchas  genles  padre io«* 

1003.  Ys3c  fue  muy  linpío  f5  delmpioqaa*'' 
E  asi  maguera  viejo  qacnodpod/i'*'' 
Dióle  Dios  la  gracia  que  podoeniei^í 
Las  cosas  por  venir  e  viejo  fenesí*'  , 

1004.  De  Jacob,  patriarca, leemos qoef»* 
Por  sn  amado  fijo  Josepb,  guando  le' 
E  maguera  sabía  qoel  non  Diatt^'f^ 
Sabiéndolo  sofría,  e  callando eslooie^ 

1005.  Josep ,  por  sus  hermanos  ea  Bgipifi* 
En  cuya  seruidunbre  vo  poco  pa^í^í* 

<s  Sofar  Ifaamatites. 


pi'irf*! 
iJaeífl* 
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s  después  con  coraron  gemido, 
ellos  todos  con  piedat  movido. 
^n  «  el  amigo  de  Dios ,  quando  cató 
el>lo  de  Ysrael  tan  mal  aquí  pecó, 
os  sus  ruegos  muy  piadosos  dio, 
sen  perdonados  a  Dios  gelo  pidió. 
ai  estas  obras  las  fase  sin  dul)dar, 

Infínitas  que  se  non  pueden  nonbrar ; 

por  enxienplo  estas  que  sé  contar, 
scrouir  e  por  Qiertas  las  podras  fallar, 
íes  aun  tornana  Sofar  a  contender, 
ío  a  Job :  tu  cuydas  a  Dios  alcan^^ar  nin  Tcr 
iustos  juisios  mucho  cuydas  füser 
lo  qae  él  ordena,  ca  non  podrás  reprehender. 
sepas  bien  ^ierto  qoel  malo  desfalles^e, 
en  o  muchas  veses  por  juysio  perece , 
^s  e  por  qué ,  aquesto  me  pares^e 
ue  Dios  lo  fase,  segunt  que  omne  merece. 
Bes  fablnra  Job,  disiéndole  :  amigo, 
e  qnel  saber  en  ty  solo  abrigo 
>ero  menor  non  falló  syn  enemigo 
el  Dios  que  todo  lo  vee  e  dello  es  testigo. 
aqui  sanl  Gregorio :  el  a^oie  es  atenprndo 

>  la  culpa  conos^e  el  omne  que  es  llagado, 
no  nos  meemos  quel  doliente  es  pagado 
irten  lo  podrido  e  escape  lo  sanado. 
pudo  sin  malicia  ser  tal  predicación 
nera  Sofar  en  su  amonestación  : 
lo  e  derecho  Tuera  este  uaron , 
1  grant  paciencia  a  todos  fue  pregón. 
sro  rason  derecha  es  que  sea  perdonado, 
eon  buen  seso  reprehende ,  a  vno  caya  traspa- 
de  corrección ,  e  aya  demás  Tablado,       [sado 
o  fase  con  quexa  estando  manseliado. 
is  palabras  duras ,  Sofar  asi  desia , 
on  con  mal  querencia  que  a  este  santo  avia; 

0  violo  penado  e  non  se  le  entendía 
lese  aco^^<^<)t  si  lo  non  merescia. 
>s  sus  tres  amigos  a  Job  sienpre  amaron , 
ron  entres! ,  deslan  e  pensaron 
ra  malo  encubierto,  e  así  lo  cuydaron , 
nde  era  ferido  e  al  non  alcancaron. 

}uisios,  segunt  dtze,  de  Dios  oscuros  son, 
«  pueden  judgar  por  ningún  mortal  uaron  : 
*  oslo  engannados  estos  fueron  e  non 
ian  ser  culpados  en  todo  su  sermón. 
»a  Sofar  a  Job ,  qué  piensas,  qué  farás? 
os  que  es  muy  alto  non  lo  alcancarás : 
»touiere  baxo,  alli  non  descenderás 
rgo  e  en  ancho  nunca  lo  medirás.    " 
el  omne  mortal  non  alcanca  el  altura 
]uel  su  grant  poder,  saluo  por  auentura 
a  su  gracia  santa  contempla  su  figura , 
tiste  a  los  malos  quando  pasa  tristura, 
sia  aYfi  Sofar :  quería  yo  saber 
f  amigo  Job ,  qué  piensas  de  Hiser? 
puedes  preguntar  a  Dios  el  su  querer 
ue  te  asy  majó,  nin  quorrá  responder. 
su  alto  juysio  non  es  por  ti  menguado, 
mocho  que  pescaras  non  será  nicancado 

>  el  bien  que  da  ayna  es  doblado, 
otro  consiente  ser  triste  e  penado, 
ipero  asi  es ,  que  este  {^rant  Sennor 

1  en  tribulación  llorar  al  pecador, 
|ue  se  mas  conosca  e  llore  su  error, 
)  de  la  so  gloria  será  merescedor. 
nigo,  dixo  a  Job ,  si  quieres  emendar 
yerros ,  nos  creemos  que  querrá  perdonar 
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A  ti ,  e  sin  mansilla  te  podrás  leuantar, 

E  tus  culpas  mejorando  poder  te  as  mejorar. 

i023.  Ca  non  seria  rason  tú  non  obedescer 
Aquel  que  te  crió  e  del  perdón  auer  : 
Ca  esto  asi  seyendo  luego  podrá  seer 
Que  omne  mal  gradescido  lo  pudiese  vencer. 

1024.  Tenemos  tus  amigos  que  a  tí  será  pesado 
Ponerte  en  oración  :  sienpre  fueste  ocupado 
En  bienes  lenpcrales  e  dello  muy  abundado, 
E  por  su  perdimiento  estás  asy  enojado. 

i 025.  Non  se  acordó  Sofar  quando  asi  rasonó. 
Que  la  piedat  de  Dios  quando  mas  tormentó, 
Acorre  e  ayuda  al  omne  que  pecó, 
E  al  su  amor  muy  grande  muy  mas  lo  encendió. 

1026.  Por  verdal  muchas  veses  la  dura  tentación 
Trae  al  omne  mesquino  a  grant  desesperación ; 
Mas  lloros  e  tristura  e  firme  contrición 
Acorre  al  cuytado  e  dal  consolación. 

1027.  Seguridat  desta  vida  trabajo  es  e  dolor 
A  los  malos  que  ponen  aqui  el  su  amor, 
E  las  aduersidades  traen  al  pecador 
Para  alcancar  los  bienes  del  alto  criador. 

1028.  En  esta  vida  mesquina  si  menos  alcanc^res. 
Tú  menos  temerás  si  lo  tú  pensares , 

Ca  la  muy  grant  cobdicia  quando  menos  catares , 
Páselo  perder  todo  con  muy  muchos  pesares. 

1029.  Por  un  muy  breue  tienpo  que  aquí  nos  duramos , 
Con  blanduras  dte  carnes  nuestras  almas  cargamos: 
De  yerros  e  de  males  después  sienpre  lasramos : 
Dios  quiera  acorrer,  mas  nos  mal  lo  pensamos. 

1030.  Veemos  a  un  nescio  sciencia  aleancar, 

E  veemos  las  riquesas  vn  loco  amuchlguar, 
E  así  todo  esto  tú  puedes  bien  pensar. 
Porque  por  tales  bienes  tú  quieres  trabajar. 

1031.  El  coracon  del  justo  quando  es  mas  afligido 
En  las  tribulaciones  su  ruego  es  ante  oydo : 
Ca  en  qnanto  mas  está  de  cuydados partido, 
Tanto  mas  sosegado  está  el  su  gemido. 

1032.  Si  por  tu  culpa  fuere  alguno  profacado. 
Non  ha  muerto  ninguno  por  sy  asi  blasfemado 
Ca  su  merescimiento  lo  traxo  a  tal  estado 
Que  del  ríen  los  omnes  e  anda  asy  cuytado. 

1033.  Mas  si*  el  omne  justo  benigno  e  paciente 
Fuese  escarnecido  de  alguna  mala  gente, 
La  su  buena  sinplesa  lo  guarda  ynocente 

Que  non  sea  ensusiado,  nin  mal  ninguno  siente. 

1034.  Falsa  sabiduría  deste  mundo  cabtiuo 

"  Abre  el  coracon  con  pensamiento  esquino 
A  maginar  en  males  en  cuanto  fuere  viuo, 
Menosprecia  los  buenos  e  precia  al  algariuo. 

1035.  Es  la  buena  sapiencia  o.del  justo  saber 

E  por  bienes  que  omne  tenga  nunca  ensoberuecer. 
Las  cosas  celestiales  amarlas  e  querer, 
E  por  la  verdal  sienpre  martirio  padescer, 

1036.  Mas  el  omne  que  viue  solo  e  apartado 

Los  otros  muy  carnales  por  muerto  lo  han  contado; 
Mas  quien  gusto  tal  toulere  bien  pensado, 
Aqnel  puede  escapar  de  muy  mucho  pecado. 

1037.  Aun  desia  Sofar :  yo  veo  aquí  al , 

Que  la  casa  de  aquel  que  sienpre  usa  mal , 
Ahondado  de  riquesas  e  con  soberuia  tal 
Que  contra  Dios  se  alca  e  se  fase  egnal. 

1038.  En  quanto  en  este  mundo  el  malo  es  enrriquecido, 
Tanto  es  mas  soberuio  e  mas  desagradecido ; 

Mas  quando  esto  fuere  todo  bien  comedido, 
Al  tienpo  del  perfgro  non  le  valdrá  gemido. 

1039.  Muchas  veses  Dios  consiente  al  robador 
Que  cunpla  el  so  deseo,  porque  el  su  dolor 
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Sea  mas  teres^eoudo,  •  quiere  qae  peor 

Pase  el  ynocente  por  purgar  so  error. 
1040.  Qaieo  es  el  qae  non  nbe ,  esie  santo  deaia , 

Qne  Dfos  todas  las  cosas  fase  de  cada  dia 

E  fiso  e  fará  esto  qaalquier  sabría 

E  todas  las  ordenanzas  a  gnardar  la  so  via  t 
1011.  Si  Dios  quiere  e  manda  algano  encerrar, 

Qnién  caydas ,  dise  Job ,  qae  lo  paede  librar? 

E  si  él  derribare ,  qaiéo  puede  edeflcar? 

E  si  algano  flere,  quién  lo  puedo  aanar? 
1041  Acerca  del  es  cierto  toda  sabiduría , 

Portalesa  e  consejo,  desto  non  dubdaria 

Ninguno  que  lo  vee  paaar  de  cada  día  : 

Él  mata ,  él  sana ,  e  da  bien  e  peoría. 
i043.  Maguer  que  primogénito  fue  Eaau  nacido, 

Plogo  a  Dios  e  quiso  de  non  ser  re^bido, 

E  Ysaac,  su  padre ,  perdió  el  au  sentido 

En  lo  non  eonoscer  e  ftae  Jacob  oydo. 

1044.  Si  las  aguas  detiene,  todo  se  secaré , 
Si  las  él  alarga  todo  irastomará. 

El  su  grant  poderío  quien  lo  comedirá?    . 
Asi  es  e  fue  sienpre ,  nunca  fenecerá. 

1045.  Este  les  poderíos  abaia  fssta  tierra, 
Este  fase  las  pases  e  amansa  la  guerra , 
Este  fsse  los  llanos  e  los  montes  e  la  sierra , 
Este  es  el  que  perdona  al  pecador  sy  yerra. 

1046.  Oydme,  dizo  Job ,  yn  poco  e  fablaré : 
Palabras  de  mi  boca  verdaderas  diré , 

E  a  los  vuestros  engañóos  yo  luego  responderé, 
Non  cunple  la  mentira  creerla  nin  da  fee. 

1047.  Dios  vos  reprebenderi  por  qaanto  en  escondido 
Tomados  sus  palabras  é  auedes  perseguido 

Vn  omne  tan  llagado,  lasrado  e  ferido. 
Como  a  mi  que  yago  en  estiércol  podrído. 

1018.  Desque  Dios  se  moviere  él  vos  espantará , 
Con  el  su  grant  poder  ayna  turbará 
Vuestras  vanas  rasónos  e  vos  conparará 
Al  polvo  e  cenisa ,  e  vos  alcancará. 

1049.  Despedazó  mis  carnes  e  traxo  en  las  mis  roanos 
La  mi  alma  penada  oyendo  estos  vanos 
Vuestros  luengos  sermones ;  e  bien  sé  que  en  los  ca- 
Non  es  lodo  el  seao,  nin  los  saberes  sanos.        [nos 

1090.  Quiero  yo  con  Dios  el  mi  seso  fablar, 
E  quiérele  agora  otro  y  preguntar. 
Disiéndole :  Sennor,  por  «qué  fueste  cerrar 
En  saco  mis  pecados  e  me  fasen  pennar? 

1051.  Tú,  Sennor,  sabes  si  ha  en  mi  maldat, 
Sy  yo  fuere  justo  yo  sé  que  en  verdat 
Seré  de  ti  sainado  ca  por  tu  bondat 
Auras  misericordia  de  mf  e  piedat. 

1052.  Dos  cosas  tú  me  faa  que  te  pediré  aquí : 
Arriedra  lu  espacto  e  tu  mano  de  mi, 

E  llámame  entonces  e  pregunta  e  dy, 
E  tú  mesmo  responde  a  lo  qne  diré  aliy. 
1055.  Ca  si  non  eslouiere  lexos  del  tu  amor. 
Non  podría  ser  dicho  qne  es  verdadero  amor, 
Nin  seria  perfecto  nunca  el  seniidor 
Que  a  ti  non  amando  te  sirue  con  pauor. 

1054.  O  Sennor,  la  tu  fas  non  la  escondas  de  mi , 
Nin  por  enemigo  me  judgues  contra  ty 

Ca  non  so  sinon  como  foja  que  ayna  me  perdí , 
Por  vn  ligero  viento  e  ^edo  falíes^y. 

1055.  Los  yerros  e  pecados  de  la  mi  mo^edat, 
Sennor,  non  me  consuman,  válame  tu  piedat: 
Flaca  materia  so,  e  sy  la  tu  bondat 

Aqui  non  me  acorre ,  pujará  mi  maldat. 

1056.  Sennor,  las  mis  pisadas  de  longo  las  cataste , 
Con  tu  grant  paciencia  sienpre  esaminaste 


Todos  mis  pensamientos  eUa 
E  el  malfaser  e  el  bien  tá  lo 

1057.  Qnando  sos  s  otros  mal  mm¡k 
De  luego  mal  obrar,  c  ooom»  qae 
El  pié  de  la  carrera,  e  el  seadcro 
Torcido  e  escándalo  a  otro  jdamn. 

1058.  Como  la  vestidura  de  poliUacswh, 
Sennor,  si  me  non  guardas  as  es ia» 
Ca  si  la  to  gracia  por  ventara  aeM, 
La  mi  gran  desuentura  ajosesieák 

1058.  Puyen  como  la  sonbra,  esiiaai 
Anda  mi  vida  breue ,  e  sieafireBiptÉ 
Por  sienpre  lo  renueua :  qoiéo 
Amansar  e  callarlo  si  asyfaerejs^pé^ 

1060.  Tú  ordenaste  ténchios  qae  m 
Al  omné  en  este  mundo  crescerm 
Todo  esto  tú  solo  quisiste  ordesu, 
Desde  sienpre  aquí  non  se  peeáeaiÉa 

1061.  Vn  árbol  verde  veemos  qoenhee 
Otra  ves  reuerde^ e  de  ranos  m 
Avoque  en  el  poluo  sea  hMlo  neitiioii, 
Al  vif  io  de  las  aguas  reuerde^  prinái 

1062.  Mas  veo  yo  n(  omne  moeno  e 
Non  lo  veo  después  nin  él  a  si 
En  aquel  primero  estado :  por  arfe  ji 
Que  me  digaa  do  está  asi  eoo  lalaUi 

1063.  Después  que  ja  fuere  moertOtfiiá 
Sy  yoguiere  darmieodo,qQiéBBc 
Fasta  pasar  tu  saooa ,  qoiéa  ne 
Tú  solo,  Sennor,  eres  el  qat  wftwm. 

1064.  Ordena,  Sennor,  tienpoqieie 
Non  finque  oluldado,  lodamifíBaial 
Tengo  solo,  Sennor,  defpaesqBejsar 
Por  ende  de  U  acorro  pido,  Saiiff,]^ 

1065.  Cada  dia  entiendo,  SeoDor,  aú 
Ca  veo  que  mi  vida  que  se  pasacní 
Obra  so  de  tus  manos,  e  la  dtfesi^ 
Espero  yo,  Sennor,  este  es  m  fi 

1066.  Hespondióie  a  Job  otro  sá  gnoiwP' 
Clifas  Temanites ,  e  desia :  iHúfi 
De  todo  esto  es  Dios  qael  malo  ms 
En  su  machas  palabras  proaarélo^ 

1067.  Los  fíelos  non  son  liopios  debsuíii 
El  que  es  aborres^ido  en  él  acaúb* 
Si  quisieres  oyrme  seré  nsmiáft, 
De  todo  lo  que  vi  de  aqoi  aarís  pM*- 

1068.  El  cuento  de  los  anuos  de  la  si  lin» 
Del  malo  non  es  ^erto,  ca  perore us 
Por  mucho  que  en  soberaia  tome  pal 
Cuchillo  de  venganza  luego  seMO^ 

1060.  Sentirá  tribuíanla  e  qaesis  e  v^ 
Pues  que  el  contra  Dios  erró  per»  "^ 
El  cuello  lebantado  coo  machi  desae^ 
Se  al^ó  con  soberuia ,  porque  siesiew* 

1070.  Según i  que  todos  reemos  oaeto 
Por  juysio  de  Dios  que  tal  se  tvSní^ 
Cooplidos  sus  deseos ,  e  asi  ensobaca 
E  a  la  fin  con  lodos  sin  veotenpefe^ 

1071.  A  Dios  nunca  temiendo  qui^eo  ser 
Algunos  en  oficios  deste  moodooBffi^ 
Tales  gouernamientos  con  perigws*** 
Si  lo  asi  pensasen  e  fneseo  vñs»^^ 

1072.  Non  es  loado  el  árbol  porJaegoá^^ 
Mas  que  llegue  dar  froto  qael  osoepS' 
Asi  si  tú  fallares  alguno  baeoo  ser, 
Si  lo  e$«l  dbmlengo  e  coatiese sal^ 

1075.  El  que  en  eate  mundo  coa  rBego^ 
Arde,  después  en  el  otro  seotiri  a 
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perdurable -con  su  mal  pensamlenio 
á  el  mesqaino  coo  lodo  desatiento. 
.o  he  tenior  qae  tú  non  bas  pensado 
o- estáis  cosas,  e  eslismucbo  acbacado 
fason  pades^e»e  andas  iribnlado:  ^ 

I  spergebirte  quería  jo  de  grado.        ^¡r 
íspondió  Job ,  dixo  con  grant  tristura : 
s  tus  palabras  oyó  con  amargura, 
is  icosas  ?i  pasar  de  tal  figura 
que  padesco  asy  por  mi  ventura.      •' 

0  vna  isosa  te  quiero  preguntar : 
oe  Ta  a  otro  por  le  bien  consolar, 
asy  dura  rason  con  ét  fablar 
t  aqui  fases  ca  me  quieres  malar? 
eue  enojoso  ser  el  consolador, 

1  mansas  palabras  dul<;e  rasonador, 
la  tristura  del  que  tiene  dolor 
í  e  ablande  con  verdadero  amor. 
e  se  sintió  o  siente  ser  mucho  tribulado 
:on  el  que  sabe  apiadar  el  cuytado : 
m  nunca  se  vio  ferido  nin  llagado, 
be  como  duele  la  pena  al  penado. 
i  Dios  sannudo  muy  mucho  contra  mi , 
a  mi  mal  quiso  espantoso  le  vy 
08  vengadores,  al  diablo  senty, 
i  asy  padesco  nunca  lo  entendy. 
)ue  mal  me  querían  asas  me  denostaron, 
ido  las  sus  bocas  sannudos  me  fablaron , 
do  que  consejan  asas  me  mansillaron , 
do  mis  roezillas  mis  carnes  despedagaron. 
nemi ge  mió  mi  seruis  quebrantó , 
imo  a  fito  o  a  sennal  acertó, 
Bs  duf  as  saetas  el  mi  cuerpo  ronpió, 
tales  son  las  llagas  de  mi ,  qué  Taré  yoT 
llagaron  mis  lomos,  ronpieron  mis  enlrannas 
da  parte  siento  muchas  crueles  sannas 
;as  sobre  llagas  todas  sus  duras  mannas 
ien  sobre  mi  palabras  muy  estrannas. 
:ame  ya  un  poco  sy  quiera  descansar 
islas  cosas  non  piense,  e  pueda  oluidar 
I  llagas  tan  cruas  que  Dios  me  quiso  dar, 
rque  me  las  dio  le  pueda  preguntar, 
inpre  fise  a  Dios  mi  liopia  oración ; 
ler  padesco  agora  esta  tribulagion , 
be  lo  que  fase,  quién  le  dirá  que  non? 
>  lo  que  el  ordena  tengo  que  es  rason. 

el  9Íelo  está  e  él  es  mi  testigo 
kbe  la  verdat  de  todo  lo  que  digo 
ende  palabrero  non  me  seas  amigo 
Kos  me  acorrerá  e  me  porná  abrigo. 
'  ouiese  pleyto  con  otro  mi  egual , 
>naria  mí  fechp  porque  pa Jesco  mal ; 
a  Dios  quién  puede  preguntarle  tal? 
\\  mata  en  vn  puntó  e  luego  en  otro  val. 
$rdat  es  que  el  ferido  mucho  quería  saber 
causa  porque  mal  ouo  a  padescer ; 
í  aniéndolo  con  Dios ,  quién  puede  cabe^r 
eseudrianar  juysios  quel  quiere  esconder? 
o  veo  los  mis  días  encortar  cada  día 
o  por  un  sendero  e  vna  escura  via 
ío  0erto  e  sé  que  ya  non  tornaría 
»ta  tierra  escura  donde  asy  partía. 
i  mi  CQidado  finca  la  sola  sepoltnra 
n  peque  e  mora  mi  ojo  en  amargura , 
cualquier  me  guerrea  e  me  fase  tristura ;    ' 
l^ios  solo  me  tomo  que  de  mi  toíHíe  cara. 
Enpero  de  vna  cosa  me  quiero  consolar, 
k  veo  el  yno^ente  sienpre  poco  corar 
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De  los  bienes  quel  malo  aqni  quiere  cobrar 
Ga  conosge  e  sabe  que  non  puede  durar. 

1091.  Nunca  deue  el  justo  los  bienes  tenporales 
Que  vienen  a  los  malos  desear  ios,  ca  tales 
Son  a  vno  que  se  amucbiguen  mucho  peor  que  ma- 
E  después  los  juysios  non  les  serán  eguales.       [les 

i093.  Aquí  luego  Baldach,  comeocó  a  responder; 
Dixo :  quién  cuidados  Job ,  que  pueda  padecer 
Do  oye  tantas  palabras  como  tú  conponer? 
Estas  mas  tú  escucha  si  quieres  entender. 

1003.  Gomo  si  yo  fuese  bestia  rasones  contra  mi 
La  grant  sanna  tu  alma  segunt  que  agora  vi , 
Gonfonde  e  non  quieres  que  al  fable  a  ty 
Saluo  lo  que  te  piase ,  mas  non  será  asy. 

1004.  La  Ins  que  tiene  el  malo  ayna  peres^erá 
Non  cuydas  que  le  dure  que  ayna  será 
De  todo  amatada  e  poco  durará 

El  consejo  que  él  toma  él  lo  destruyrá. 

1095.  El  malo  en  la  red  los  sus  pies  va  poniendo 
Cuyda  que  tiene  consejo  e  por  ende  perdiendo 
Se  va  de  cada  dia  nunca  lo  entendiendo 
Cayendo  en  el  laso  el  mal  se  va  cres^iendo. 

1096.  La  su  fuer^  con  fanbre  será  adelgasada 

.  Con  mengua  e  pobresa  su  vida  amansellada 
Toda  su  fermosura  en  vn  punto  desalada 
La  finsia  de  su  casa  del  todo  arrincada. 

1097.  La  muerte  sobre  el  tal  como  rey  pasará, 
La  su  casa  con  sufre  rociada  será , 

E  fa  su  mies  poca  toda  se  tornará , 
E  la  su  grant  memoria  del  todo  peres^erá. 
1096.  En  las  placas  su  nonbre  nunca  sya  nonbrado 
De  la  ius  a  tinieblas  luego  sya  mudado 
Non  fincará  linage  de  tal  desuenturado 
Qualquiere  que  le  viere  será  marauillado. 

1099.  Todas  estas  rasones  contra  Job ,  se  desian 
Por  estos  sus  amigos  que  lo  consolar  venian 
Ga  sienpre  lo  cuydaron  e  cuy  daban  e  tenían 
Por  ypócrita  e  malo,  por  ende  se  atreuiau. 

1100.  Luego  respondió  Job ,  disiendo :  fasta  quáudo 
Con  lan  cruas  palabras  me  ydes  mansillando? 
Que  ya  otras  veses  muchas  dixe  asi  consolando 
Quiéredes  me  fablar  non  tomades  mi  vando. 

1101.  Querelláuase  Job,  que quando  él  fablaba 
Qualquier  de  sus  amigos  muy  poco  le  escuchaba , 
Pues  asy  en  vano  él  solo  trabajaba 

Mejor  le  era  callar  e  el  silencio  loaba. 
llOi.  Amigos,  dixo  Job :  deuiades  auer 

Vergüenza  de  penarme  e  tanto  escarnecer 
Ca  sy  yo  non  alcanzo  por  qué  fuy  padescer 
E  esta  tal  ynorancia  conmigo  ha  de  seer. 

1 103.  Mas  segunt  me  paresce ,  otra  es  vuestra  entincioo 
Pues  que  tan  orguliosa  sale  vuestra  rason 

Que  Dios  a  mi  fiso  por  mi  justa  ocasyoo , 
£  sy  ello  asy  es  a  él  pido  perdón. 

1104.  É\  por  la  su  gracia  non  aura  senna  de  mi 
Si  yo  aqui  be  dicho  que  yo  non  merescyi 
Este  quebranto  grande  e  asy  padescy 

Ga  non  fue  con  soberbia  lo  que  dixe  aqui. 

1105.  Ca  nunca  deue  el  omne  partirse  de  verdat 
Nin  de  pura  justicia ,  ca  la  grant  piedat 

De  Dios ,  sienpre  acorre  e  vence  su  bondat 
E  pena  cruelmente  al  que  obra  maldat. 

1106.  E  las  palabras  justas  muy  poco  son  validas 
8i  del  que  las  oye  non  son  bien  entendidas, 
Por  ende  yo  te  ruego  que  pienses  e  comidas 
Como  las  yo  dixe  coi  justo  peso  medidas. 

1107.  Véome  muy  aquexado,  desia  Job ,  en  tanto 
Que  vos  ouiendo  fuercas  e  males  e  quebranto 
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Non  me  oye  ningouo  e  por  eode  me  espanto . 
Qatén  será  quien  me  judgae  eo  este  gran  qoebraulo! 

1 108.  Pero  tanto  me  esfuerzo  que  non  puede  lardar 
El  su  justo  jujsio  de  aquel  cade  judgar 
Todas  aquestas  cosas,  e  por  tanto  clamar 

Non  es  a  mi  trabajo,  pues  que  se  han  de  aGnar. 

1 109.  (ierto  es  que  quando  el  justo  de  Dios  es  acotado 
Bien  sabe  que  por  Dios  es  esto  ordenado. 
Porque  de  sus  pecados  finque  mejor  purgado, 

E  a  Dios  que  le  ordena  que  lo  tenga  en  grado. 

1110.  Pero  la  voluntad  del  mal  perseguidor, 
Non  es  porque  el  omne  porgue  su  error, 
Mas  para  le  matar  annade  el  dolor, 
Enpero  alU  acorre  mejor  nuestro  Sennor. 

1111.  Respondía  Sofar,  e  desia  a sy  : 

Todos  los  mis  pensamientos  que  oue  fasta  aqui , 
En  sy  son  variados  segunt  que  entendí 
En  las  acusaciones  que  fases  contra  my. 

1112.  Pero  tanto  entendiendo  e  nunca  vi  yo  al 
Que  el  malo  e  el  ypócrita  non  escapa  de  mal , 
E  sy  en  este  mundo  ha  bien  a  otro  tal 

Poco  tienpo  les  dura  e  luego  todo  fal. 

1113.  En  muy  breue  tienpo  so  gloria  pasará 
Si  fuere  muy  soberuio  ayna  caerá , 

Sy  su  cabera  al  (¡elo  tan  alto  aleará , 
Espérale  vn  poco,  verás  a  do  yrá. 

1114.  Como  suenno  que  pasa  su  vida  e  ponimiento, 
Sentirá  el  su  bien  en  todo  perdimiento. 

Será  luego  a  desora  ca  non  touo  cimiento 
Que  pudiese  durar  nin  otro  Aindamlento. 

1115.  Los  fijos  suyos  del  vernán  a  grtnl  pobresa , 
B  él  lleno  de  pecados  con  mucba  asperesa 

E  en  tierra  abaiada  toda  la  su  altesa , 
Será  todo  su  estado  e  toda  su  presa. 

1116.  Sofar  esto  desia  a  Job  por  lo  acusar 
Que  era  ypócrita  lo  que  él  fuera  mostrar 
Mostrándose  por  justo,  e  por  le  profanar 
Ypócrita ,e  malo  lo  quiso  aqui  nonbrar. 

1117.  Qlerto  non  es  asy  segunt  que  pares^ió 
Después  en  el  juysio  que  Dios  sobre  esto  dio, 
E  asi  este  su  amigo  tan  mal  non  lo  erró 
Pues  que  non  entendía  lo  que  Dios  ordenó.    ' 

1118.  Tornó  Job  a  fablar,  disiéndole  asy : 
Sofar,  mi  buen  amigo  yo  te  ruego  aqui 

Que  vn  poco  me  escuches  pues  que  yo  oy  a  tí 
Desirte  lié  lo  que  entiendo,  otrosí  lo  que  vi. 

1119.  Déxame  porque  fable  e  vos  pueda  desir 
Lo  que  a  mi  pares^e  e  podredes  reyr 
Después  si  vos  pluguiere,  yo  lo  quiero  sofrír 
Quanto  que  vosquísierdes  fablar  e  departir. 

1 120.  Por  quál  rason  los  malos  pueden  acrecentar 
En  este  mundo  bienes  vos  quiero  preguntar, 
O  porque  su  linaje  tanto  puede  durar 

E  parientes  e  nietos  le  son  amnchiguar? 

1131.  E  sobre  ellos  acote  üe  Dios  non  es  llegadx) 
Todo  lo  que  ellos  quieren  e  tienen  deseado , 
Como  ellos  lo  piden  les  viene  ayuntado, 
E  la  su  vaca  pare  e  cresce  su  ganado. 

1 123.  Plaseres  deste  mundo  a  ellos  non  fallecen , 
Los  sus  Gjos  chiquillos  con  grant  plaser  les  crecen , 
El  tíufano  e  el  órgano  allí  luego  parecen, 
Has  después  en  vn  punto  muy  ayna  fenecen. 

1123.  Dise  aquí  sant  Gregorio,  queenesto  no  ha  dudaoca, 
Al  que  en  esta  mucho  crece,  mucho  la  buen  andanca 
Que  los  omnes  sospechen  que  muy  ayna  alcanca 
Enojos  e  pesares,  tristura  e  tribulanca. 

1124.  Ga  bienes  e  riquesas  deste  mundo  presente , 
(ierto  non  son  testigos  quel  omne  es  y  nocente , 


Que  el  CDOJo  uin  queu  aquí  nuaii 
Dt*  conuertírse  a  Dios  nooealefiae 

1125.  Si  ver  quisiese  el  omoesaoripia 
E  los  sus  yerros  grandes  peasMdobtii 
Después  en  el  otio  mnodolo  qae 
Ca  la  gracia  de  Dios  la  vena  b»  mi' 

1 126.  Enpero  son  algunos  asy  eodnn;^ 
Que  nunca  ellos  mismos  se  lauíser 
Tanto  que  ellos  ayan  sus  dneoiCMiii. 
Poco  les  viene  mientes  si  le  ncn^ 

1127.  Mas  segunt  es  ya  dicho,  dexeau 
Los  juysios  de  Dios ,  non  los  pnnitt. 
Ca  él  fase  sos  obras  porqae  vannSa 
Deode  todos  se  pueden  e  moy 

1128.  (^ierto  los  sos  jo;fStosa  nosemnia, 
Enpero  que  son  justos  e  todos  en  i», 
Pues  non  nos  querellemos  ca  sabcMi 
Fase  cosa  que  sea  con  puro  goalirdoL 

1 129.  E  veemos  qoe  a  vn  omne  el  biee 
Rico  e  bien  andante  e  todavía  eres^. 
Otro  con  amar|;(ora  en  tm  poot^penu: 
Quién  judgará  esto  porque  asjiofi^ 

1 190.  A  buenos  e  a  malos  la  vida  es  despd; 
El  vno  enrriquecOf  al  otrora  moyat!^ 
Después  viene  la  müeHe,qDeainia 
E  los  cubren  gusanos  e  cosa  nos  Icstal 

1 151.  Qué  bienes  pueden  ser  ni  quaii 
Los  que  asy  peres^en  con  mocks 
Saluo  que  son ^fi gura ,  eaiieoplo. 
De  vna  soobra  que  pasa  ea  tal  desipiíp 

1 132.  Quanto  aqui  ganase ,  aqui  lo  ki  denii 
Mas  en  el  otro  mundo  non  iesfrá  oiaáá 
Auer  su  gualardon  decomcoaoobradi, 
Allí  darán  sentencia  do  nancaorntaá 

1133.  El  malo  es  condepoado  para  iserpoi^ 
El  bueno  es  guardado  e  cobra  beiidi(ia 
De  los  bienes  que  fiso,  júsii^iestnm 
Que  cada  vno  aya  egual  su  goalardn. 

1134.  A  los  malos  preciados  que  sooieoG^ 
Muchas  veses  Dios  sufre  en  éf  sa  sil 
E  les  deza  sus  bienes  crescere  aa 
En  la  vida  presente ,  desto  non  qwen<^ 

1135.  Esto  es  porque  Dios  sabe  aqualca*?* 
Yrán  aquestos  malos  e  a  qoai  r€rdipca« 
Por  ende  de  estos  bienes  que  lesí|»ri« 
Asi  amuchiguados ,  nuuca  fise  meafi» 

1156.  Ga  todo  es  pasadero  e  todolorMMjh 
Aquesta  bien  andanca  qoeasiti»<cá» 
Mas  al  estrecho  juisio  sentenfii  ^^ 
Do  se  toma  la  cuenta  coo  mii/cfaeifiP 

1137.  Desia  aqui  Job:  quién  es  el  qvepo^ 
Resistir  al  diablo  e  quién  se  egiUbá 
Con  vn  poder  tan  grande,  o qotés» 
Contra  tal  enemigo  o  qoién  loos^ñ- 

1138.  Verdal  es  que  ninguno  dod  podritp^^ 
Contra  tan  grant  poder,  si  oiro^ooflleil 
Mas  estonce  allí  llega  aquel  qoe  toa  ^^F' 
Que  fase  sus  myraglos  sieopre  entá^^ 

1139.  Después  desto  Elifasconira  Job  «i^^" 

Disiendo :  non  puede  omne  a  ^i^^  ^ 
Aunque  aya  sciencia  e  seso  96Úa^' 
Por  ende  te  diré  lo  que  tengo  pean^^ 

1140.  Qué  aprouecha  a  Dios  si  tó  nfl7/<^| 
O  qué  le  enpescerá  si  to  mal  te  ú^ 
Piensa  bien  todo  esto,  ca  si  biea  lo 
El  su  poder'es  grande, quando lol''^ 

1 141 .  Por  ende  tú  le  teme  e  bien  te  ^^^ 
Non  porque  sea  injusto ,  nia  áaiov'^' 
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os^^elo  por  Ul  que  sienpre  será  él 
I  espantoso,  e  al  baeuo  fiel. 
ob ,  bien  te  acuerdas  que  eras  poderoso, 
líenos  soberuio,  e  a  los  malos  piadoso, 
ado  non  diste  agua ,  nin  al  medroso 
;o,  e  por  esto  eres  tan  perdidoso. 
3  estas  rasoues  este  omne  desia 
el  santo  Job  asi  como  en  porfia , 
é  era  majado  el  non  lo  entendía , 
ar  asy  duro  por  ende  se  atreuia. 
a  castiga  al  justo  que  nunca  fálleselo 
irdar  lo  que  debe  sus  palabras  perdió; 
»  este  amigo  que  a  Job  reprehendió , 
1  sabían  todos  que  nunca  él  erró. 
londió  luego  Job ,  e  dixo :  en  amargura 
las  mis  palabras ,  e  con  mucha  tristura 
Lsa  la  inl  vida  e  me  cubre  ca  es  dura , 
emido  triste  sienpre  por  mi  ventura. 
éa  es  el  que  dará  ií^en^ia  e  logar 
oriioe  yo  pueda  responder  e  fablar, 
me  apremiase  aquel  de  alto  logar 
d  yo  ya  supiese  como  deuo  pasar? 
Qíerlo  es  muy  fuerte  para  con  él  contender, 
dría  egualmente  nin  del  me  defender, 
ido  bien  e  veo  qual  es  el  su  poder 
I  tengo  que  en  esto  alcanzo  grant  saber. 

0  vo  a  Oriente,  él  luego  me  verá; 
10  a  Ocidente ,  luego  me  entenderá, 
inl  estro  fuere ,  allí  me  alcanzará ; 
(luo  a  la  diestra ,  quién  del  escapará? 
;aardo  sus  pisadas ,  rastros  e  mandamiento , 
)n  me  desuiar  es  el  mi  comedimiento, 
lis  grandes  palabras  tomo  por  escarmiento 
10  sus  juisios :  él  sabe  que  non  miento, 
loló  es  poderoso,  otro  non  ha  egual 
m  poderlo :  él  es  que  syenpre  val : 
8  le  obedesgen ,  non  es  quien  diga  al , 
>  al  dixiese  gierto  diria  mal. 
n  veo  que  Dios  cumple  en  mi  su  voluntad , 
>a8e  tal  tormento,  e  creo  por  verdal 
aias  feridas  deslas  meres^e  mi  maldal , 

non  me  acorre  con  su  grant  piedat. 
&pae3  que  Job  fabló  a  Baldach ,  quiso  fablar 
LO :  non  es  dubda ,  non  se  puede  encelar 
Dios  es  poderoso  e  el  puede  obrar 
lordia  en  los  altos ,  los  baxos  ordenar. 
^1  non  se  conpara  ningún  omne  nacido, 
noy  mucho  que  sea  de  los  bienes  conplido, 
tona  nin  estrellas  delanteel  que  las  vido, 
alumbran  nin  esclares^en,  todo  finca  en  oluido. 
ligo,  dixo  Job ,  mucho  querría  saber 
Lien  ayudas  tú  e  quieres  defender ; 
ue  al  flaco  ayuda  caridat  quiere  faser, 
ayudar  al  fuerte  soberuia  quiere  ser. 
i  quieres  aconsejar  al  que  es  aconsejado, 
úéreste  mostrar  por  sabidor  letrado ; 

1  sabes  que  él  nos  fiso  e  nos  ovo  formado : 
i  qué  orgullo  es  esto  que  has  ymaginado? 
1  consejo  muy  sano  te  quiero  aqui  dar : 
in  las  cosas  secretas  de  Dios  quiere  fablar, 

buen  tiento  las  diga  e  podrá  aprouechar 
fabla  a  los  sinples  en  los  amonestar, 
ebe  considerar  el  buen  predicador, 
il  es  la  qualidat  del  su  escuchador, 
egunt  aquella  forma  sea  rasonador : 
esios  como  a  resios,  e  a  flacos  con  amor, 
irande  es  su  poderlo,  el  santo  Job  desia , 
h  número  pornemos  a  su  caballería? 
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Quál  es  aquel  o  quién  que  a  él  se  eguataria  ? 
Con  la  su  vos  e  su  lunbre  esclareció  el  dia. 

1159.  La  luna  e  las  estrellas  al  su  acatamiento 

Non  son  linpios;  pues  el  omne  ^enisa  e  podrimiento, 
Qué  fará  el  mesquino  que  a  tal  fundamienlo? 
Si  lo  tú  bien  pensares  verás  que  non  te  miento. 

1160.  Dixe  voa  palabra  e  quiero  annader 

En  Dios  solo  es  cierto  está  todo  el  saber : 
Por  ende  yo  quiero  a  todo  mi  poder, 
Sofrir  con  paciencia  a  quanto  quiere  faser. 

1161.  E  nunca  los  mis  labros  dirán  sino  verdat, 
E  nunca  yo  pensaré  contra  él  maldat : 

En  quanto  refolgare  e  pueda  respirat 
Esperaré  la  su  gracia  e  la  su  piedat. 

1162.  Es  verdat  que  a  la  mi  alma  él  le  dio  amargura , 
Él  sabe  lo  que  fase ,  e  toda  mi  tristura 

Él  puede  consolar,  e  mi  vida  escora 
Aíunbrar  piadoso,  en  él  es  la  mesura. 

i  165.  Sennor,  pequé  a  ty,  el  santo  Job  desia , 
Tú  guarda  de  los  omnes,  e  torna  otro  dia 
En  querer  justificarme,  yo  me  condenarla, 
¿E  quál  es  aquel  omne  que  esto  non  entendía  ? 

il6i.  Por  ende  todo  tienpo  quiero  yo  sienpre  llamar 
Aquel  que  es  poderoso  de  ferir  e  de  matar : 
E  publicar  sus  loores  e  sus  obras  recontar. 
Porque  dende  se  puedan  todos  marauillar. 

il65.  Quien  quisiere  poner  de  verdat  fundamienlo, 
Derraygue  el  error  en  que  tomó  el  cimiento , 
B  conoscase  el  culpado  cenisa  e  podrimiento : 
E  sy  asi  lo  Asiere  aura  merescimiento* 

1166.  Si  el  malo  floreciere,  sus  fijos  florescerán; 
Nietos  e  su  linaje  de  fanbre  (J^ desceran , 
Del  pan  nunca  fartos  nin  ahondados  serán , 
Las  viudas  a  su  muerte  tristes  lo  llorarán. 

1167.  Quando  el  malo  durmiere  e  fuere  despertado, 
Non  falla  cosa  alguna  de  lo  que  era  condesado : 
Su  nido  en  el  agua  será  del  tal  cuytado  : 
Biuirá  pocos  días,  sienpre  mucho  iasrado. 

i  168.  La  culpa  lieua  consigo  que  ouo  en  lo  cobrar. 
Aquel  algo  el  mesquino  aqui  lo  ouo  a  dexar : 
Otro  bien  él  non  lieua  nin  lo  puede  leuar : 
Allí  será  judgado  do  non  pueda  apellar. 

1169.  Sennor,  pues  la  paciencia  a  dó  será  fallada? 
O  a  quáles  riquesas  podrá  ser  conparada? 
Quel  abismo  dise :  en  mi  non  tiene  morada : 
La  mar  dise  otrosy  della  non  sepe  nada. 

1170.  Qierto  es  que  non  podría  ninguno  rescebir 
Nin  alcancar  la  scíencia «  si  se  non  fuera  partir 
Con  todas  las  sus  füercas  de  en  tal  mundo  bioir, 
E  fechos  mundanales  todos  los  aborrír. 

1171.  Sobresto  vna  question  se  podria  aqui  faser 
Ca  de  muchos  ya  leemos  e  podemos  saber 
Que  cobrairon  sapiencia  e  v imosles  tener 
Solepnes  dignidades,  onrras  e  grant  poder. 

1172.  Leemos  que  Josep,  de  sapiencia  aboudado 
Fue,  pero  sabemos  que  touo  el  cuydado 

De  gouernar  a  Egipto  en  tienpo  muy  Iasrado, 
E  a  todo  puso  cobro  con  su  saber  e  recabdo. 

1173.  El  profecía  Daniel  de  saber  fuera  conplido 
Enpero  por  cabdilJo  de  Darlo  fue  recebido; 

Por  estos  euxienplos  a  tales  puede  ser  bien  entendi- 
Que  sabio  en  tal  caso  bien  puede  ser  cabido.        [do 

1174.  Enpero  estos  tales ,  la  tal  administración 

Non  loman  con  soberuia ,  mas  con  buena  entincion ; 

Con  amor  ordenado,  con  tal  dispusicion , 

De  Dios  es  de  obedescer  e  conuiene  con  rason. 

1175.  Aqui  recuenta  Job  el  su  muy  grant  estado 
De  onrras  que  touiera  en  el  lieopo  pasado, 


464 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


DeBía :  en  lis  placas  a  mi  poniaa  estrado. 
De  todos  era  temido  e  bien  aconpannado. 

1176.  A  la  puerta  mayor  salía  yo  por  ver. 

Los  mancebos  que  y  eran  se  yuan  a  esconder, 
E  los  ancianos  veniín  a  mi  oorra  Faser, 
Delante  mi  callauan  syn  mas  me  responder. 

1177.  Sobre  sus  bocas  ponían  cada  vno  su  dedo, 
E  quando  yo  fablaua  el  otro  estaua  quedo, 
Non  se  arrebataba  por  me  fablar  mas  cedo, 
E  cada  vno  en  esto  estaua  asis  ledo. 

1198.  Mancebos  son  llamados  en  la  santa  escriptura 
Los  que  non  están  syn  premia  nin  toman  olra  cura 
De  gouernar  a  otros ,  e  andan  en  soltura , 
Süberuios,  orgullosos,  e  con  poca  mesura. 

1170.  E  oirosi,  deuemos  entender  por  ancianos , 

Non  los  viejos  de  días ,  mas  los  que  consejos  sanos 
Dan  quando  cumple,  e  guardan  las  sos  manos 
De  malicia ,  e  sus  dichos  en  fablar  non  son  vanos. 

liso.  Desia  Salomón :  la  vejedat  onrrada 

Non  es  de  machos  annos ;  mas  aquella  es  loada 
Do  el  seso  es  maduro  e  la  obra  atentada , 
La  vida  de  los  tales  de  muchos  será  notada. 

1181.  Castigar  con  mansedunbre  syn  ninguna  crueldat 
Esta  es  virtud  perfecta  conpüda  de  bondat , 

El  que  ensennar  quisiere,  aunque  ensenne  verdal, 
Si  lo  fase  con  soberuia ,  orgullo  es  e  maldat. 

1182.  El  padre  de  los  pobres ,  Job  aqui  se  de^ia , 
Consolador  de  las  viudas  e  que  a  Dios  sienpre  temía, 
E  que  la  su  grant  vergüenza  en  gran  precio  la  ponía, 
Enpero  de  tenpla^ion  segurar  non  le  podía. 

1183.  lincho  es  de  guardar  que  franquesa  de  natura 
Non  demande  las  cosas  que  sean  syn  mesura , 
Nin  por  ne^esidat  nunca  tome  en  cura 

De  faser  malas  obras  porque  le  venga  tristura. 

1184.  Ca  la  ayuda  de  Dios  de  nos  es  absenté 
Quando  a  su  proulden^ia  41  sienpre  está  presente, 
Enpero  el  que  pades^e  e  alguna  quexa  siente , 
Pareare  le  alongado  e  que  del  non  le  viene  miente. 

1185.  El  justo  e  el  bueno  sienpre  conosce  que  há 

Los  bienes  que  a  él  vienen ,  que  gracia  de  Dios  los 
E  es  por  permisión  del  que  faser  le  podrá ,        [dá : 
E  ios  males  que  pasa  los  suflre  e  sufrirá. 
1186.'  B  si  el  justo  pades^e  por  justicia  guardar, 
Luego  los  malos  quieren  a  lo  tal  rasonar 
Por  omne  desauenturado  e  non  van  a  considerar 
Como  Dios  es  el  que  esto  atal  ha  de  judgar. 

1187.  De  limosnas  que  fisieres  sienpre  te  aprovecharás. 
La  conpasion  del  pobre  con  ella  ayuntarás , 

Ca  dar  machos  dineros  si  cruesa  en  ti  has. 

Non  es  obra  piadosa  e  de  aquesto  te  auisarás.       * 

1188.  Mucho  otrosí  guarda  con  tus  ojos  nunca  ver 
Las  cosas  que  non  cunplen  el  tu  coraron  poner, 
La  vista  es  comiendo  para  omne  perder 

Por  ende  bien  te  cata  non  te  dexes  vencer. 
1180.  Sí  Eua  nuestra  madre  aquel  fruto  non  viera , 
Nunca  lo  cobdigiara  nin  della  comiera , 
Del  estado  de  yno^eDfia  asi  non  cayera, 
Nin  tanto  mal  al  mundo  nunca  dende  viniera. 

1100.  Por  ende  dixo  Job ,  que  quería  amistad 
Poner  con  los  sus  ojos  que  non  pensasen  maldat , 
De  pecar  con  la  virgen  e  guardar  castidat , 

E  Dios  le  guardará  con  la  su  ptedat. 

1101.  E  para  ser  tú  casto,  sienpre  allegarás 
A  ti  la  humildanza  e  asi  la  guardarás, 

Ca  por  ser  tú  muy  linpio,  si  tú  soberuias  as, 
Mucho  peor  en  todo  glerto  lo  errarás. 

1102.  Poco  vale  o  nada  el  casto  orgulloso, 

O  el  hamil  qae  es  susio  delante  el  poderoso, 
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E  por  ende  qualquier  que  quiere  ser  virtuoso 
Guárdese  de  tal  caso  e  sienpre  sea  medroso. 

1103.  El  nuestro  cuerpo  flaco  Qíerto  non  ha  poder 
Que  non  sea  tenptado,  pero  bien  paedeser 
Que  non  regne  el  pecado  nin  se  vaya  eo^eoder 
Si  Dios  por  la  su  gracia  le  quiere  acorrer. 

1 104.  Non  dixo  el  apóstol ,  pecado  neo  seri 

El  nuestro  cuerpo,  hermanos ,  mas  dis  doq  reguii 
Ca  la  carne  roesquina ,  tenpta^ou  senliri, 
Mas  faga  porque  mucho  en  tal  non  dodari. 
1103.  A  los  buenos  e  justos  es  grant  coosoIacioD 
Quando  consideraren  aquella  perdigioa 
Que  han  de  auer  los  malos  y  su  condenación, 
Quien  en  esto  bien  pensare  afri  la  salna^ioii. 

1 106.  Desir  muchas  palabras  en  el  nuestro  fablar,    | 
Nos  mesmos  con  grant  tiento  deuemos  anisar 
Que  aunque  sean  liuiauas,  aquel  qae  ha  dejidf 
Sabrá  determinarlas  e  delio  nos  culpar. 

1107.  Vna  cosa  guardemos  en  nuestro  cora^ 
Quando  cu  él  recres^e  la  mala  tentación, 
E  luego  en  aquel  punto  se  contradiga ,  e  dos 
Dexemos  con  maldat  nudrir  su  maldi^ioo. 

1108.  Conóscase  el  omne  que  de  Dios  es  criado, 
E  sobre  las  animalias  tener  el  prlogipado, 
Ma»non  sobre  los  omnes ,  ca  non  fue  asi  ordenadi 
De  Dios ,  luego  al  comiendo  quando  lo  ooo  fonnl 

1  too.  DUo  Dios  a  Noé :  creced  e  amuchignad,        ¡ 
Sobre  las  animalias  vuestro  temor  tornad ,       ' 
Que  nofi  fuese  soberuia ,  con  mayor  djgDídad , 
Le  fuere  asy  dicho  esta  fue  la  verdal. 

1200.  E  por  ende ,  amigos,  debemos  aprender 
Que  el  bien  e  la  limosna  que  queremos  faser, 
Con  mucha  caridat  deuemos  conponer, 
E  en  nuestro  fablar  humildes  mucho  ser. 

1201.  Por  mucho  que  tú  dieres  limosna,  guardaria 
Que  non  crespa  soberuia  nin  orgullo  demis, 
Por  alcanzar  la  gloria  sienpre  trabajaras 
A  do  el  gualardon  perpetuo  lo  anr^s. 

1202.  Otros! ,  son  algunos  que  non  saben  faser 
Limosnas  a  cuytados  para  los  acorrer, 
Saluo  a  los  que  conos^en ,  los  otros  a  perder 
Los  dexan  e  non  curan  su  cojia  defender. 

1203.  Aquel  es  justo  e  bueno  que  cata  piedat 
E  considera  natura  antes  que  vesindati 
Nin  cura  de  noticia  saluo  mostrar  boodaí 
Si  el  contrario  físiese  seria  grant  maldat. 

120i.  Aqui  desia  Job  cosa  muy  senaalada: 
Yo  siempre  temia  a  Dios  como  a  onda  dodadi, 
E  non  pude  sofrir  su  carga  tan  pesada 
E  deue  ser  tal  palabra  aqui  mucho  notada. 

1205.  Quando  las  ondas  son  medrosas  en  la  mar, 
Allí  los  mareantes  non  curan  desear 
Los  bienes  tenporales  e  dexan  oluidar, 
E  tan  solamente  piensan  si  pueden  escapar,  ^j 

1206.  E  asi  quien  bien  pensare  que  ha  jues  dereeM 
Aquellas  ondas  e  olas  del  día  postrimero 
Sienpre  deue  temer,  ca  juísio  verdadero 
Será  fecho  aquel  día  con  gnalardon  entero. 

1207.  De  pensar  estas  cosas  non  debedes  cansar 
Ca  esta  vida  corta  anemos  a  dexar, 
E  si  lo  oluidamos  e  asi  ymos  obrar, 
A  tienpo  fallescemos  que  queremos  emeDdar.  • 

1208.  Sy  ome  alguno  es  de  virtudes  conplído, 
Será  tan  virtuoso  de  todo  bien  guarnido; 
Yerro  nin  pecado  non  será  en  él  sabido 
E  será  mucho  Arme  e  de  bien  non  fallecido. 

1200.  Como  dixe  pequenna  es  virtud  de  castidat 
Do  la  soberala  cres^,  toma  gran  dignidat; 
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ot  ser  Jasto  síb  áiier  piedat , 
hará  líiny  poco,  esta  es  la  verdad. 
Aoe  p1  adoso  e  ^ae  justicia  fal lesea  ,- 
»  muy  Justo  e' la  piedaiperesca, 
ía  vírlQoso  e  qoe  esto  asi  paresca 
es  que  virtud  vna  contra  otra  cresca. 
te  santo  Job  de  virtudes  doctado , 
giMit  pafes^e ,  en  lo  que  ovo  fablado 
lo  e  humilde  e  piadoso  noobrado,  * 
en  sos  fechos  segunt  que  es  declarado. 
»or  muger  non  fby  yo  nunca  engañando , 
sierno  yo  quise  por  sienpre  ser  judgado, 
lexé  al  pobre  triste  desconsolado , 
con  vanidat  dé  non  ser  justificado.' 
D  considerares ,  quatrofTirtudes  son 
;  logar  tenían  en  este  santo  varón ; 
l  e  fanmildar,  Justicia  e  coopasion : 
Doy  conplido  fue  el  su  coraron. 
slenpoB  denemos  mucho  considerar 
I  fueron  los  bienes  que  dexamos  de  obrar, 
1  los  que  fasemos  :  esto  fase  oluidar 
>  flaca  ilátura  que  nos  viene  t nbargar. 
lo  que  a  nos  piase  e  nin  queremos  al  ver 
to  olnldamos  de  bien  nunfea  faser, 
sado  preciamos  e-por  tal  mal  entender 
pen  muchos  yerros  que  nos  fasen  perder. 
lemos  guardar  el  bien  que  tasemos 
>io9  demos  las  gracias  por  poder  que  avernos 
sy  feser,  e  nunca  lisonjeros 
lo :  nos  lo  fesimos ,  ca  en  esto  falles^emos. 

0  fasiendo  asi  a  Dios  seria  negar; 
»to  conos^  e  aquel  en  su  graot  dar, 
e  tales  obras  deuemos  acabar : 
eria  soberuia  muy  mucha  de  culpar. 
lontar  presun^n  jamas  de  tal  pecado, 
¡a  desesperar  e  ser  muy'mas  culpado» 
^re  perdonar  pide  el  que  es  errado, 
aqaesa  natutat  lo  tiene  asi  obligado. 
>9  slenp/e  catar  en  el  dar  la  entin^ion 
lel  qoelo^ofres^e,  si  es  con  contrición , 
ion  para  mientes  qae  grande  sea  el  don , 
la  e  jodga  denoto  cora^n.  ^ 
t.  ende  se  escriue  que  Dios  cató  a  Abel 
ra  sus  dones ,  mas  non  sé  de  quel 

1  a  Caym ,  ca  ya  por  muy  cruel 
1  lo  conos^ió:  por  ende  non  ciiró  del. 
I  bien  plogo  a  Dios,,  mas  los  dones  que  diera 
» mas  le'plo{<o  con  la  entio^lon  qoe  viera 
ser  mqcbo  firme ,  e  por  tanK^meresciera 
>8  ser  es<5ogido,  e  Caym  se  perdiera, 
ende  es  buen  consejo  omne  se  conos^er 
ny  humilde  a  Dios  e  nunca  sobernef  er,   '   • 
ire  sus  pecados  vn  punto  defender, 
Mifiéselos  e  diga  el  su  mal  meres^er. 
ih  cuando  pecó  de  Dios  fue  preguntado, 
i  Questra  madre  quel  ouo  consejado, 
le  se  conos^iese  aquello  en  que  o'Jo  errado , 
Bse  perdón  sin  ser  nunca  negado, 
lero  la  serpiente  non  fuera  preguntada , 
le  nunca  jamas  aula  de  ser  perdonada : 
'  ende  la  culpa  sea  bien  confesada 
lumilde  cora^n  sin  ser  nunca  negada, 
sucho  nos  deuemos  sienpre  auisar 
ú  yerro  e  el  pecado  que  fuemos  en  obrar, 
lo  nos  confesemos  syn  nos  dello  scusar, 
\  ningún  encubierto  como  fuemos  errar.  . 
seria  grant  soberbia ,  oigullo  e  pecado, 
yerro  que  fasemos  fincase  encelado : 
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Ca  a  Dios  ñon  puede  lo  tal  serle  negado : 
Por  ende  con  dolor  sea  bien  confesado. 

i2S7.  Mal  pecado  conies^e  a  nos  de  cada  día 
*    Por  la  Vioestra  flaqaesa  quel  omne  antes  farla 
Oualquier  graue  pecado,  que  non  lo  conos^eria, 
Lo  qoal  para  saluarnos  non  lieva  jnsla  via. 

1238.  Por  esto  Job  desía  :  non  encobri  mi  maldat       • 
Yo  nunca  en  el  mi  seno :  por  ende  su  bondat 
De  Dios  fuera  loada  que  sabia  la  verdat 
-  E  le  tornó  sus  bienes  en  doble  cantidat. 

i229.  Otrosí  aun  desia.que  algunas  veses  calló, 
Por  dar  a  nos  enxienplo,  que  silencio  guardó ; 
Asi  le  Oso  el  Sennor  quando  le  preguntó 
Erodes ,  qoe  a  él  nunca  le  respondió. 

i230.  El  buen  predicador  si  puede  aprouechar, 
Deue  sienpre  desir,  e  non  deue  cesar ; 
Has  si  vee  que  de  valde  esplende  su  fabTar, 
Tenga  entonce  silencio  e  non  cure  sermonar. 

1231.  Si  non'aprouecbando  predicar  nos  coramos. 
Otro  bien  y  non  veo,  saluo  que  nos  buscamos 
Fauores  e  loores  por  lo  que  allí  fablamos, 

•E  que  de  los  omnes  alabados  seamos. 

1232.  Desia  Job :  el  mi  <Íeseo  el  poderoso  oyó : 
Eá  aquesta  palabra  asas  nos  demostró 

Que  la  petición  nunca  del  que  sienpre  fablé, 
Mas  del  que  con  silencio  sus  rogatiuas  pidió. 

1233.  E  dando  voses  calla  el  que  su  petición , 
Por  boca  la  demanda  e  en  él  tiene  el  coracon : 
Sy  le  pedimos  rallando  e  con  buena  deuocion , 
Luego  fagamos  cuenta  x]ue  es  oydo  el  sermón. 

1234.  El  pueblo  de  Ysrael  en  el  desierto  estando, 
Dana  muy  grandes  voses,  mas  Muy  sen  callando 
Recabdó  e  l^ue  oydo,  e  silencio  guardando, 
Denoto  coracon  a  Dios  fhe  presentando. 

1235.  E  léese  qoe  Anna  en  el  tenplo  estaba , 
Con  su  coracon  pedia  e  con  la  boca  fa biaba ; 
Enpero  su  coracon  callando  presentaba , 

E  partió  dende  alegre  ca  Dios  la  consolaba. 

1236.  E  del  sanio  EuasgeUo  auemos  btra  lición  : 
Dis ;  entra  en  tu  casa  secreta  e  con  deuocion  • 
Presenta  a  Dios  padre  tu  justa  petición  : 

Él  te  la  otorgará ,  si  has  buena  deuocion. 

1237.  Los  frutos  de  su  tierra,  dis  Job  que  non  tomó 
Sin  dinero,  nin  sus  subditos  nunca  mal  los  I  rato. 
Con  estas  tales  palabras  a  nos  enxienplo  dio, 

E  comofaser  deuemos  ases  nos  lo'^leclaró. 

1238.  Los  frntos  de  mi  tierra,  dise  Job,  nnnca  lloraron, 
Entiendan  tal  palabra  los  que  atormentaron 

Sus  subditos  sin  culpa  e  mal  los  cohecharon  : 
Ca  ci(*rtos  estos  tales  a  Dios  se  querellaron. 

1239.  Por  el  administrador  de  eglesia  o  perlado, 
Se  entiende  lo  que  dixo  en  el  verso  pasado : 
Que  non'coma  de  balde  el  pan  que  a  él  es  dado, 
Syn  conplir  su  oficio  como  le  es  ordenado, 

1240.  El  perlado  que  todas  rentas  e  gúalardon 
Non  da  los  ministerios  que  deue  con  rasou , 
El  pan  de  balde  come ,  ^  mas  y  verná  sason 
Que  dende  se  arrepienta  con  mucha  aflicción. 

1241.  Después  deslo,  Heliu  comencé  a  fablar 
E  dixole  a  Job :  yo  te  quiero  mostrar 

Que  estás  con  gran  vergñenca  en  tu  non  escuchar  ; 

Pues  los  viejos  ancianos  tanto  quieren  tardar. 
12^.  Pensaba  que  ancianos  sabían  la  sapiencia, 

fi  por  ende  sofría  con  mucha  paciencia  : 

Agora  a  mí  es  forcado  mostrar  la  mi  sciencfa , 

Ca  non  podría  sofrirtal  abstinencia. 
1243.  Aqueste  su  fablar  que  Heliu  ha  mostrado, 

Fue  con  orgullo  e  soberbia  todo  imaginado : 

SO 


m 


POETAS  A{«TCBI0aE8  ÁL  SIGLO  XV. 


Por  ende  lant  Gregorio ,  tqnesto  rasonado, 
DUe  qae  dod  deue  nio  pnoio  ser  loado. 

iÍ44.  Las  rasones  valdías  noo  cunple  declarar, 
Nin  con  grant  soUlesa  en  ellas  trabajar : 
Mas  vale  baen  consejo  qae  tal  macho  parlar 
Nin  otras  alegaciones  sobre  eslo  glosar.  , 

iÍ45.  Elihu  en  su  desir,  a  ancianos  acosó,     ^ 
*  E  por  gierto  en  esto  él  mucho  lo  erró : 
Ca  si  en  muchos  annos  el  seso  non  se  di6« 
Enpero  las  esperieo^ae  mucho  aprooecbó. 

1246.  Puert  aieopre  este  santo  a  Dios  muy  conos^ido, 
Otros!  en  si  mesmo  de  Tírtodes  guarnido ; 
E  porque  de  todos  bienes  él  fuese  mas  conplido 
Sufrió  tribulaciones  e  dolores  e  gemido. 

iS47.  Ca  la  su  virtud  roajor  que  en  el  era  encelada. 
Es  a  saber  la  paciencia ,  cooulene  aer  publicada, 
E  toda  la  su  rlquesa  que  en  él  era  amachiguada, 
U enospreciindola  del  todo  la  tornó  fasta  en  nada.  ^ 

tS48.  Asi  cómo  las  especias  nnnca  dan  el  su  olor 
Saluo  quando  molidas,  asi  Dios  nuestro  Sennor 
Dixo  a  Sathanás  que  tentase  a  Job  con  dolor, 
Porque  en  él  se  publicase  la  virtud  mejor. 

i249.  SathanAs  a  este  Justo  muy  mucho  lo  turbó, 
Quemóle  los  ganados,  los  fijos  le  mató, 
E  salut  de  su  cuerpo  con  dura  lepra  llagó, 
Con  lengua  de  su  muger  fuerte  lo  anunselló. 

liso.  Enpero  con  quantas  llagas  Satanás  lo  mansillara. 
Con  otras  tqntas  coronas  de  Vitoria  coronara : 
E  asi  por  ventura  Satbán  sn  entincion  acabara : 
Toido  esto  era  asi  po:t|ue  Dios  lo  ordenara. 

1251.  Este  sierro  de  Dios  maguer  fue  asi  plagado. 
El  dolor  de  la  su  carne  con  paciencia  atenprado, 
E  a  su  muger  medrosa  consejo  a  castigado, 
En  lo  qnal  bien  pares^ia  que  era  de  virtud  dotado. 

128f .  E  Sath&n  enemigo,  por  esto  fue  buscar 
Otros  sus  tres  amigos  para  lo  aconpannar. 
Non  porque  era  su  enlincion  de  lo  bien  consolar, 
E  con  duras  palabras  le  fueron  todos  íablar. 

1255.  Quando  estos  amigos  a  Job  ouieron  Tablado, 
E  entendiera  Satbán  que  nou  lo  auU  recabdado; 
Buscó  otro  tercero  que  Heliu  es  nonbrado ; 
Mancebo  de  hedat  en  fablar  bjen  rasonado. 

1254.  Sabia  que  la  hedat  muy  tierna  de  los  aonos 
Muchas  veses  conturba  e  trae  muchos  daiinos 

A  los  viejos  muy  cuerdos  e  con  muchos  sosannos 
Los  mueue  e  desatienta  fastendo  sus  engannos. 

1255.  Pero  con  todo  esto,  la  flrmesa  conplida 

De  aqueste  santo  Job,  non  pudo  ser  vencida : 
A  Dios  sienpre  loando  én  toda  la  su  vida 
Asy  la  perseueró  e  la  ouo  fenes^ida. 

1256.  Desia  Elihu  con  sabor  de  fablar 

E  por  la  su  paciencia  quererla  publicar, 
Porque  todos  oyesen  el  su  sotil  pensar. 
Mas  que  querer  corregir  a  Job  nin  conortar. 

1257.  Escucha,  dixo  Job,  lo  que  agora  diré 
Con  sinple  coraron  verdat  te  fablaré 

E  sentencias  muy  ciertas  sobre  todo  daré , 
i      Ca  resollo  de  Dios  es  todo  quanto  sé. 

1258.  Asi  como  a  ty  a  mi  ouo  formado 
Aquel  Dios  poderoso,  del  lodo  amasado  : 
Por  ende  non  te  espantes  de  lo  mi  rasonado, 

^    Nin  por  él  mi  fablar  non  seas  enojado. 

1259.  Amigo  Job ,  dexíste  que  nunca  te  erraste, 
Nin  fue  fallada  en  ti  culpa  porque  penaste, 
£  el  mal  que  asi  sufres  sin  causa  lo  lomaste , 
E  asi  muchos  males  ynocenle  pasaste. 

1260.  Asas  claro  paresce  en  este  tu  fablar, 
Que  pecaste ,  ca  napea  omne  pudo  escapar 


De  pecar,  e  por  endeteéeaescHiÉi 
B  esus  tus  palabras  cores  janíteft 

1261.  Pero  en  este  ponto  bien  paede»' 
Que  en  desir  tales  obras  Job  m 
Ca  asi  lo  te&tigó  el  que  lo  oao 
Quando  a  ^  loando  aSathioabhtaÉL 

1262.  A  Satbán  aobre  aqueste  di» 
Mouistéme  a  ferir  al  que  qqb  fi»  m^ 
De  balde  enpero,  que  este  tal  te 
Dios  lo  consinliera  porcres^a )« 

1263;  Entre  macbaaTirlndes  qae  este 
La  que  era  ojayor  e  non  se  patofíi 
Era  la  paciencia  qse  eofcbdi  j», 
E  por  la  publicar  Dios  esta  cMsetíi;. 

1264.  Ca  en  las  tribolaciooes  se  onoiai 
£  la  sn  paciencia  queesláeaoeaeiÉ^ 
Ca  én  la  buen  andanca  aoo  te  lepr 

.  Ca  todo  viene  alegre  aegant  qiee 

1265.  Aqoel  jues  nnaj  justo,  ponfie 
Conoscer  nuestio  eslado,  fuercen 
Estas  cosas  contrarias,  e qae bia 
La  nuestra  granl  flaqnesa  e  le 

1266.  Que  cosa  es  el  omne  á  es  jntíbm 
De  aqoel  Sennor  muy  aitcie  lea  ei 
El  cual  defendimiento  si  Bieiprea 
Por  menos  necesario  de  nos  seiiteii 

i267.  Qoal  omne  en  este  mondo  poeA 
Quantos  graues  pecados  qneaomi 
Pasemos  con  grant  yerro  qii 
La  nuestra  grant  colpa  eo  qoefieasi 

1268.  Es  verdat  qae  podemos  aBeg» 
•  En  faser  aquestos  males,  mas  d 

Non  se  puede  enc(^rir  en  niiigiiB 
Que  al  su  mal  pensamiento  mb  le  teoi 

1269.  O^osi  és  necesario  al  qae  te  de 
Que  sepa  bien  primero  asj  mrsiM 
El  que  eslo  non  fisiere ,  nanea  use 
De  corregir  a  otros ,  nía  losuws*. 

1270.  E  non  ponga  su  dupda  qaeelj«$ 
Tomará  la  tal  cuenta  seguot  feere 
£  al  mal.  gonemador  non  le  nldcá 
Que  non  de  cuenta  cierta  délo fse 

1271.  Por  esto  Ul  desia  aqoel  rejSiiías: 
Juysio  espantable  será  aqaelbsasn 

,     En  los  que  toman  mejoría  esoBeiM 
Que  $ón  sobre  los  otros  de  mis  i^^ 

1272.  Non  es  dubda  que  aquel  qae  (pietn 
Jues  para  judgar,  tienpo  vemitiBíf**  | 
Aur¿  de  ver  a  otro  mayor  joes  e  Sotf 
Que  a  él  deue  jodgar,  del  qüiUtf^^ 

1273.  E  por  ende  ciertamente  el  poder  s 
Quando  es  el  poderoso-mas  imsdsf 
E  quel  tal  poderío  nescesiditlotoinF 
Antes  que  la  cobdicia  nin  orgullo 

1274.  £  por  esta  rason  los  malos  no^fB 
Porque  ellos  nanea  piensan  qae  !P«*| 
Qne  los  lieue  deste  uuodo,  destarWi'' 
Enpero  cuando  non  cacan  h^^^ 

1275.  Cade  cada  día  andamos  deste 
Por  nos  llegar  a  la  muerte  qae  ib* 
E  sy  por  días  e  aonos  algBBi|Meoe«' 
Esto  es  porque  nuestrivida  del  uaf» 

1276.  B  las  obras  del  malo  eordaDOsqttj 
Nuestro  Sennor,  pnes  loiaiiBo*del»J 
Enpero  la  paciencia  del  qoegela*" 
Como  se  ina  a  la  muerte  del  boj  W** 

1277.  E  después  snpiumeote eJ  i^Bmm 
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por  laengo  tienpo  de  Dios foen  esperado; 
aalquier  bien  piense  qae  Dios  doq  es  oluidado: 
na  al  fase  e  mal  obra ,  mas  ayunta  su  pecado. 
^&to  díse  sant  Pablo :  nos  non  seriamos  judga- 
?s  de  otro  pinguno  si  fuésemos  avisados  [dos, 
ga  r  a  dos  mesmos  conosgiendonos  culpados : 
n  esto  bien  fisiere ,  delgasara  sus  pecados, 
lacferamente  espera  a  Dios  e  a  la  su  venida , 
por  el  su  temor  emienda  la  su  vida, 
I  asti^a  egual  esamina  con  medida , 
ae  lo  asi  fisiere  nuestro  Seonor  non  lo  oloida. 
^n  bien  considerare  que  Dios  nos  ha  de  judgar, 
ir  que  por  luengo  tienpo  aquí  nos  quiere  es- 
Justamente  (eme  e  va  considerar         [perar, 
as  Recados  e  tal  gragia  Dios  solo  le  puede  dar. 
it  miedo  e  graiít  espanto  en  si  tomaba  todajía 
(I  juisio  estrecho  que  se  fará  aquel  dia : 
n  Teeii  maguer  tarde  que  Dios  non  lo  oluidaria, 
su  egual  justicia  non  le  cunpla  como  deuia» 
hos  malos  son  christlanos  e  encubiertos  en  pe- 

[cados 
Líos  se  descobririao  s;  fueseo  tribnlados; 
siuiendo  en  sosiego  de  Dios ,  están  pagados, 
>ulaQioD  cres^e ,  querellosos  soa  tornados, 
conuiene  creer  e  en  ello  non  dubdar, 
erú  jnysio  para  todos  dos  judgar : 
toe  esto  non  cree  e  non  dexa  de  pecar, 
s  fiel  cbristiano  nln  se  puede  sainar. 
ana  de  tres  maonas  se  comete  el  pecado : 
omne  inorante  de  saber  non  alcanzado, 
|uesa  o  enfermedat  que  lo  tiene  abozado, 
'  lo  querer  faser  a  sabíenda  por  su  grado, 
a  tercera  manna  es  mas  grane  e  mas  pesada, 
(  de  grant  malicia  e  vida  mal  ordenada : 
Cfuier  de  las  otras,  sy  fuere  continuada, 
tiene  ruido  sinon  fuere  emendada. 
;iiDas  veses  peor  es  amar  faser  pecado, 
faserlo  e  por  obra  auerlo  ya  acabado  : 
i  mucho  peor  es  aborres^er  loado 
islicia  que  non  omne  de  auer  justificado. 
i\  algunos  son  que  non  tan  solamente 
tn  de  faser  el  bien ,  mas  aun  a  su  agiente 
re  mal  a  los  que  bien  obran  de  buenamente : 
uardar  esto  tal  sienpre  serás  diligente. 
1  pecado,  es  alguno  quel  pecado  quel  se  fase, 
le  que  non  ha  remedio  de  perdón  r  por  ende  dise 
grant  desesperanza,  de  lo  quel  a  Dios  non  piase, 
ien  sabe  perdonar  aunque  mucho  amenase. 
;to  es  muy  gr^nt  soberbia  omne  non  entender 

0  Dios  es  piadoso  e  todo  su  grant  poder, 
los  que  a  el  se  tornan  como  les  suele  valer: 
>r  ende  non  desespere  el  que  ouo  a  fallecer, 
t  virtud  de  la  humildat  el  entender  esclarece, 
)  arriedra  de  maldat  e  soberbia  le  fortalece ; 
iiien  por  su  culpa  grande  contra  esto  soberue^e, 

1  es  dubda  que  por  sienpre  en  los  infiernos  pe- 

[re^e. 
esirte  be  vna  cosa  de  que  tengo  grant  espanto, 
I  juysios  de  Dios  alto  quién  podrá  saber  qnánto 

escures  de  pensallos,  nin  saber  dellos  vn  tanto? 
en  cuidamos  que  vn  mal  después  nos  parece  san- 
orque  el  pueblo  de  Jodá  asi  su  amigo  fuera,  [to. 
que  el  pueblo  de  gentiles  por  tan  grant  tienpo 

[estodiera 

asi  arredrado  que  se  al^ar  non  pudiera, 
lespues  de  todo  esto  el  contrario  se  Gslera. 
Hrosi  aun  yo  pregunto  por  qué  quieren  desechar 

omne  a  otro  que  mal  vsa  ieaantarT 


PAtACIO.  407 

NoD  ei  aquí  otra  respuesta  saluo  la  que  Helio  quiso 

[dar: 
Que  Dios  su  rostro  esconde,  ninguno  lo  pueda  catar. 

Í2M.  £  por  ende^l  consejo  desta  tal  ordenación 
Es  .que  la  su  voluntad  sea  a  nos  satisfa^ion 
De  quanto  él  ordenare  s>n  auer  apelación : 
Ca  su  fechura  somos  sin  ninguna  escusacion. 

i295.  En  todo  lo  que  él  ordena  e  en  todo  lo  quel  fará. 
Non  demos  otra  respuesta ,  saluo  lo  que  a  él  plaserá, 
Que  aquello  sea  fecho  e  él  nunca  dannará 
A  ninguno  su  justicia  nin  al  malo  sainará. 

i296.  Vn  punto  aqui  tenemos  cierto  e  non  dudado, 
Qae  qualqnier  que  por  Juysio  de  Dios  fuere  eonde- 
Que  por  pura  justicia  fue  asy  examinado,         [nado 
E  el  qne  fuere  escogido  que  va  bien  justificado. 

1S97.  E  nos  sienpre  temamos  en  lo  que  Dios  quiere  (aier, 
Como  en  las  grandes  cosas  que  suele  bien  proveer 
Con  su  justo  juysio,  asi  bien  pu^e  querer 
Faserlo  en  cada  vno  segnnt  nuestro  merescer. 

1298.  E  asi  lo  que  Dios  dispone  e  a  toda  su  ordenanct 
Cada  vno  obedesca ,  ca  por  justa  balanca 
Afinada  e  muy  cierta  e  syn  ninguna  dubdanca  f 
Alcanca  cada  vno  o  sanna  o  perdonanca. 

1299.  Otrosí  por  muehas  veses  por  los  omoea  errar, 
Fase  Dios  al  malo  regir  e  gouernar» 

E  só  tal  regimiento  a  los  justos  lasrar : 

A  esto  nuestros  pecados  nos  Asieron  allegar. 

1300.  E  Dios  contra  nos,  porque  nos  lo  merecimos, 
Da  vn  mal  gouernador,  e  esto  porque  qui&imoa. 
Caer  en  la  su  sanna  e  nunca  comedimos 
Partirnos  de  faser  mal  nin  perdón  a  él  pedimos. 

1301 .  Enpero  que  deuiemos  sienpre  considerar 

Que  a  nuestros  regidores  Ids  queremos  mucho  on- 
Encubriendo  sus  yerros  mucho  disimular,  [rrar. 
Como  que  los  non  veemos  nin  los  queremos  catar. 

1302.  Deslo  pone  enxlenplo,  asas  nos  es  demostrado, 
Quando  los  dos  sus  fijos  a  Noe  ocupado 

De  vino  lo  fallaron ,  e  el  rostro  tornado 
Con  vna  luenga  sábana  lo  ouieron  cobijado. 

1303.  Porque  era  su  padre  e  ellos  cubrir  quisieron 

Sus  cosas  vergoocosas  en  lo  qual  muy  bien  Usleroo, 
E  por  nuestro  enxieuplo  algunos  lo  escriuieron , 
Porque  se  encubran  muchos  de  los  <|ue  mal  rigieron. 

1^.  Enpero  que  non  desimos  que  por  esta  rason 
El  mal  gouernador  finque  sin  gualardon : 
Ca  Dios  que  esto  Gso  por  su  disposición , 
Prouee  a  los  subditos  en  la  tribulación. 

1505.  E  por  erescentar  su  danno  del  tal  mal  gouernador, 
Le  consiente  alcaocar  poder  nuestro  8ennor, 
E  torna  endurescido  su  coracon  con  rencor. 
Porque  muy  mas  culpado  finque  en  su  error. 

1306.  Leemos  que  aquel  Rey  de  Egipto,  Faron , 
'Contra  el  pueblo  de  Isrrael  estouo  muy  syn  rason , 
Cada  dia  porfiando  e  el  su  coracon 

Mucho  endurescido  con  pura  perdición. 

1307.  La  humildat  del  omne  muy  mucho  alongada 
Le  paresce  que  está  e  non  es  del  alcantada : 
E  la  vida  para  ella  falla  muy  trabajada 

De  espinas  e  de  asperesa  mucho  agrauiada. 

1308.  Después  quel  omne  malo  toma  deleitación. 
En  pecar  se  oscurece  todo  su  coracon : 
Pierde  miedo  e  vergüencs  e  a  todo  dise  non , 

B  el  bien  celestial  a  él  es  desesperacton.      [miento. 

1309.  El  contrario  es  a  los  buenos  ca  todo  su  peosi» 
Es  en  bienes  perdurables  poner  el  su  cimiento : 
Quando  mas  tribulaciones  les  acresce  tormento 
Tanto  mayor  esperanca  toma  del  su  salúaroienlo* 

1310.  Quaodo  mas  en  Egipto  Isrrael  fuera  penado» 
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EatOD^e  aeorrló  DÍ04.e  enbló  el  sn  manátdo 
Por  la  sierao  Maysea ,  por  el  qaal  Tuese  librado, 
E  fae  el  rey  Paroo  con  sa  hueste  andado. 

iSli.  Por  ordeMD^a  de  Dios  soo  loi  boenos  tribaladót 
Muchas  veses  por  los  malos  e  dellos  atormentados : 
E  por  ende  sus  deseos  en  ser  gnalardonados 
Cres<;en  mas  segimt  anemos  enxlenplos  plantados. 

13 fS.  Qaando  al  orone  sobreviene  la  dora  tribulación 
E  él  con  buen  deseo  guarda  buena  entinten , 
Dios  le  acorre  e  proTee  con  la  su  grant  bendición, 
Al  tienpo  que  menos  piensa  oye  su  oración. 

1313.  Ca  Dios  nunca  consleote  nln  jamas  consentiré 
Que  el  omne  que  el  crió  de  nada  que  padescerá , 
Sin  justicia  alguttt  mal ,  nin  coBdeutdo  serA : 
La  beninidad  en  esto  lo  amostrari. 

1314.  E  si  nuestra  queja  gnnde,  otrosí  nuestro  gemido, 
Non  es  asy  tan  ayna  del  nuestro  Sennor  oydo, 

Por  ende  si  Justos  somos  muy  mejor  serácoopllda , 
Ca  el  por  la  su  gracia  non  nos  dex»  en  oluide. 

1318.  E  si  los  Justos  deseos  son  puestos  en  tardanza , 
Nunca  desesperemos ,  ca  en. mejor  ordenan^  • 
Los  cunplirá  el  Sennor  e  nuestra  vos  alcun^a 
Del  entonce  ser  oyda  sin  ninguna  oluidan^ 

1316.  Non  arriedra  del  Justo  nuestro  Sennor  sus  ojos, 
Nln  desecha  los  grandes  por  pequennos  antojos. 
Si  bien  vsar  ellos  guardan  que  non  padesca enojos, 
Si  mal  los  gouemaren ,  otros  han  los  despojos. 

i317.  Si  Tee  el  nuestro  Sennor  que  non  es  la  voluntad 
Justa  del  que  persigue ,  y  acorre  su  bondat 
Que  tal  nunca  pueda  conplir  la  su  maldat , 
E  en  esto  se  demuestra  que  Dios  quiere  la  verdal. 

1318.  La  natura  a  todos  eguales  nos  engendró , 
Mas  nuestro  falllmiento  asy  nos  apartó. 
Que  vno  fuese  sennor  e  otro  menor  Aneó , 
E  tal  desigualdat  después  asy  duró. 

1319.  Enpero  entonce  bien  rigen  los  nuestros  regidores 
Sy  se  bien  conos^leren  que  por  ser  gouernadóreí» 
De  los  otros ,  han  sennorio  por  castigar  errores, 

E  con  toda  humildat  traten  a  sus  menores,  [miento, 

13S0.  E  con. todos  sienpre  caten  tener  buen  atenpra- 
Porque  en  el  tal  corregir  non  pase  el  pensamiento , 
Soberuia  nin  cruesa  nin  con  otro  desatiento, 
£  quien  asi  lo  fisiere,  escapará  de  rallimtento. 

1321.  Con  vigor  e  disciplina  castigar  loí  pecados,    - 
E  con  coraron  callado  los  yerros  sean  estrannados ; 
Como  non  creíamos  de  otros  nos  ser  afrentados , 
Asi  ios  mas  pequennos  sean  por  nos  examinados. 

13SS.  Non  es  dubda  enpero  que  qqando  penitencia 
Non  han  por  sus  pecados  e  faliencia , 
Fincan  a  Dios  obligados  mucho  mas  en  conciencia , 
Deilos  Juzgan  con  grant  carga  syn  ninguna  obedien- . 

13K.  E  los'queila  disciplina  aqui  fase  ser  ponidos,. [cia. 
Tanto  mas  libres  a  bioi  los  presenta  ofrecidos : 
Por  ende  qualquier  omne  aqui  faga  sus  gemidos 
Por  sus  yerros  e  dannos  e  aurán  logarsus  pedidos. 

1384.  E  el  buen  gouernador  en  si  tenga  humildat, 
E  non  se  ensoberuesca  por  defender  U  verdal , 
Nin  otrosí  se  abaxe  porque  la  abtoridat 
•   Del  su  gobernamiento  non  refase  la  maldat. 

1885.  Quien  bien  quisiere  reghr,  faga  en  si  buena  vida , 
Porque  dende  el  su  subdito  tome  enxienplo  e  comi- 
Qual  es  el  su  regidor  e  por  tal  balanca  mida        [da 
Como  lo  deuan  regir  e  al  desio  nnnca comida.' 

1386.  El  que  tiene  poderio,  otrosy  deoe  guardar 
Mucho  buen  atenpramienio  en  todo  su  castigar, 
E  que  cobdicia  nin  yra  non  se  pueda  ensennorear 
En  el  su  coracon,  nin  rencor  tome  logar. 

1817.  Asy  es  slo  dubdaoca,  quel  omne  que  ha  poder. 


La  sóbenla  lo  acoopanna  tkba 
E  non  cata  nin  comida  qae  ei  lo  ([iti 
La  gran  onrra  le  acarrea  ea  tods  nal 

1328.  Aquel  pares^  a  Dios  que  qaasáoai 
Ysa  bien  e  sio  soberuia  e  aon-catt  tÁ\ 
Por  seer  eñ  eale  mundo  grant  obOtí 
En  el  su  regimiento  non  se  tone  i 

1320.  E  los  buenos  humilles  llana  iii 
Omnés  pobres  ynclinados ,  porqoe  oal 
E  por  ende  el  eoangelio  dixofMi 
Ouieron  los  pobres  de  Dios  e  qiiai 

1330.  Maguer  que  las  riquesas  Bioeiln«ri 
Al  que  las  cobra  e  tieae  e  se  mosii 
Enpero  sobre  todo  esto  aquel  jsesi 
Declan  qual  es  el  pobre  e  el  rko ! 

1331.  Los  sohemios  destruye  e  los  lomi 
A  los  vmíiles  eosalca  e  los  tieae  i»| 
Sy  algunt  tienpo  orgullosos  se 

'    A  poco  tienpo  que  esperes  los  rerási 

1358.  Por  ende  nos  deuemos  mnébensáar] 
.  Que  los  bienes  tenporales  nca  neí^i 
E  si  los  celestiales  amamos  desev, 
Sennal  es  que  el  mundo  quereorasi 

1355.  Otrosy  muy  mucho  en  la  eseeap» 
De  conplir  la  justicia  se  guarde  lii 
Ca  el  buen  atenpramiento  traer!  dj 
E  sy  soberuia  fuere ,  será  graot  peniíaa 

1334.  Mucho  es  necesario  al  que  quiere  I 
A  otros,  que  si  mesmo  noa  de  oisialyr  j 
Para  que  le  reprehendan ,  e  dene 
Que  comp  lus  muy  dan  poeda  élRiiilB] 

1333.  SI  con  sanna  e  furor  fnereinosi 
En  castigar  a  otros  seremos  do jeilr^! 
'  Ca  porniamos  espanto  en  ser  desxpndfj 
Los  qae  por  nos'cuydao  mejor  ser  < 

1336.  Jnysios  grandes  de  Dios  soa  Boyarii^ 
Enpero  sienpre  muy  justos  ttapft\ 

'  Ca  con  toda  egualdat ,  en  josiigia  m  \ 
En  vn  logar  bedefican  e  en  otro  Mal 

1537.  Asi  como  non  puede  omne  ns^i 
SI  fijo  macho  o  fembn  moger  lieie: 
Fasta  llegar  al  parto,  asi  non /«<*«■ 
Ninguno  los  juysíos ,  nin  parte  ddbsj 

1338.  La  nuestra  grant  flaquesa  delifOB 
Nos  cierra  eestorua  que  de  aquella tísAj 
De  Dios  noeétro  Sennor,  e  cooosoieti 
Atcancar  non  podemos  especia^i^bt 

1339.  Maguer  que  algunas  veses  qn^eaosi 
Que  muestren  sus  Joysios,  non  ^itt^^ 
Salup  que  cosa  hlguna ,  eo  bokIto  tt¡í^ 
Non  quiete  su  grandesa  nio  cosí  F I^*^ 

1340.  E  para  todo  esto  lo  mas  e  lo  mjof 
Consejo  que  aqui  veo,  es  qne  elsenáte 

.  Sea  a  Dios  oliedíente  e  non  presoinidtfi 
Que  su  obediencia  vénca  todo  error- 

1341.  Quién  podria  desir  que  mas  obedieüeo^ 
Que  aquel  pobre  Abrabam  qnindo  b  «V  | 
De  aquel  alto  Sennor,  e  sa  fijo  loegocH» 
Para  lo  sacrificar  e  dello  non  dubdó?  ^ 

1342.  Olrosi  de  paciencia  non  podii^^ 
Con  aquel  senner^lsaac,  que  le  foeK»^ 
Sobre  el  su  cuello  propio  lennapanji*. 
El  mesmo  su  padre  e  k)  saereficar. 

1343.  Maguer  que  preguntó  ai  padreaíée^ 
Por  faser  sacreflcio  loqueabasijoa; 

Non  le  respondiendo  luego  a  él  au^ 
E  plúgole,  palabra  non  (ornó,  «o  P^**^ 

1344.  Trab^6seJacob,e8vistoeiAil^ 
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l.a*baD ,  su  snepo ,  maguera  bien  amado, . 
»  lienpos  serulendo  nunca  fue  enojado : 
«aal  heredero  emero  fue  tomado, 
n  fue  mas  cnnplido  en  pura  caslids^t 
[•el  linpio  Josép  que  tono  la  lealtad 
i  su  Sennor?  maguera  que  libertat 
ti  non  podía;  pero  guardo  verdat. 
n  otrosí  mas  manso  entre  lodos  fallado 
c|uel  Muysen,  sieruo  de  Dios  amadoi 

grandes  contiendas  delpneblo  porQado 

callaba  sin  serles  denuindado?  . 
V  muy  Arme  e  constante ,  sabemos , 

9  sas  batallas  delantero  lo  vemos;  ^ 
ai;ior  nin  espanto  nunca  saber  podemos, 
nesft  e  esfuerzo  grandt;  en  él  leemos/ 

10  e  gragioso  mucho  fuera  tenido 
laiQuel  prefecto  ungido, 
^aul  ei  qual  después  fuera  aborrido, 
1  a  Dios  rogaba  sienpre  con  graiit  gemido. 
fet  es  que  aquel  justo  nuestro  gouemador 
sainpaca  al  omae  por  ser  muy  pecador, 

í  de  la  muerte  fuere  merecedor- 
as sos  pecados  con  amargo  dolor. 
ro  asi  contes^  e  veemos  cada  dia 
ecador  sus  yerros cobrir  sienpre  querría, 
pensar  en  ellos,  mas  esto  non  seria, 
desesperar  e  tomar  osadía. 
lun  <)nel  pecado  omne  faga  e  maldat, 
[|ae  con  temor,  enpero  la  verdal 
m^iengia  acusa  grant  ne^esidat , 
1  pecador  en  perder  su  bohdat. 
mticho  escondido  que  fagas  tu  pecado, 
e  aMqacl  Jues  non  puede  ser  pelado, 
e  a  los  omnes  se  faga  apartado , 
;s  el  testigo  para  ser  condenado. 
lenes  testimonio  en  la  tu  conciencia,  - 
on  el  juysio  contra -ti  dan  sentencia , 
Le  aquel  Jues  nou  valdré  auenen^ia, 
es  qué  allá  vayas  non  fases  penitencia. 
i^ia  es  perfecta  todo  este  saber ; 
[ana  manna  el  omne  conoscer 
[^  non  saber  del  todo,  prouecho  suele  ser; 
e  Dios  lo  al  culpa  que  se  non  puede  entender. 
íén  pudo  mas  vmflde  que  Dauid  conocer, 
i\  muchas  injurias  ouo  a  padecer 
Del  su  rey  Saúl?  sienpre  obedescer 
fso,  e  grandes  lides  fasen  oro  a  fnser. 
lid  libró  al  pueblo  de  Isrrael  lidiando 
ider  de  enemigos ;  enpero  |partado 
lenpre  de  Saúl ,  e  non  lo  enojando, 
er  sea  que  rey  auia  de  ser  ya  quando. 
la  e  entendía  que  lo  quería  matar 
el  rey  Saúl ,  mas  non  quería  catar 
,  saino  obedecer^  lo  qual  sienpre  guardar 
>  fasta  la  fto  que  Dios  a  él  fue  ordenar, 
das  aquestas  cosas  cada  dia  pasando    - 
in  grant  prouecho  a  nuestras  almas ,  quando 
i\  Jues  derechero  viniere  amenasando 
ondeñar  a  los  malos,  a  los  buenos  gaalardonan- 
uella  grant  sentencia  dura  e  pauorosa        [do. 
rá  aquel  dia  con  vos  muy  espantosa : 
ira  los  condenados  non  les  valdria-cosa 
puedan  alegar  por  te.sto  nin  por  glosa...  j^ 

T  Dios ,  ios  mis  amigos ,  agora  anisemos         W 

0  de  tan  estrecho  juysio  nos  guardemos : 

1  auemos  justo :  por  ende  non  tomeiuos 
lecar  soltura  comofaser  solemos.  / 
D  <Hmie  sienpre  anda  por  todos  enojar,     / 
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E  fase  muchas  discordias  e  véolo  durar 
Por  luenga  vida  e  mucha ,  e  otro  veo  estar 
-  Vsando  sienpre  bten  e  non  se  poder  lograr. 

i362.  Vn  malo  sienpre  quiere  faser  toda  maldat*, 
Deseredar  su  próximo,  traerlo  a  pohredat , 
Sialcanca  poder  con  muy  grant  dinidat , 
Kn  que  sea  mas  fuerte  por  faser  cmeldat. 

1Z63.  Otro  sienpre  quería  los  pobres  defender, 
A  los  agrauíados  dulcemente  acorrer, 
E  véolo  enpachado  que  non  puede  poner 
Remedio  a  los  malos  quel  non  puedan  crecer. 

i36l.  Veemos  a  vn  4)mne  qne  ser  sienpre  ocupado 
Quería  en  buenos  fechos,  e  anda  arredrado. 
Donde  octloso  anda  mucho  penado : 
Todo  esto  por  omne  non  puede  serjudgado. 

i365.  Veemos  que  vn  omne  después  que  entendió^ 
Sienpre  vsará  mal ,  e  asi  lo  continuó 
Fasta  acabar  su  vida  :  otro  bien  non  obró 
En  todos  los  sus  dias ,  dello  non  ccsó^ 

1?(66.  Veemos  que  vn  omne  comencó  a  vsar  mal 
'   Grant  tienpo  en  su  vida ;  e  faser  su  obra  tal : 
'    A  la  fin  Dios  le  ayuda  e  acorre  e  le  val. 
Que  la  su  alma  va  saina :  quién  jndgará  tal  ? 

i367.  íoi  dies  mandamientos  que  Dios  nos  dio  sabemos, 
Enpero  su  sentencia  que  suena  bien  pensemos, 
Quando  mata  e  pasa ,  bien  lo  consideremos, 
Ca  Son  de  estrecho  esámén ,  sí  lo  non  entendemos. 

i368.  La  carga  que  traemos  de  la  mortal ídát , 
Nos  apremia  e  abaxa  de  al  cancar  la  verdat : 
Niebla  es  mucho  escura  con  muy  grant  ceguedat. 
Pensar  que  en  ello  sabemos  non  ha  dificallat. 

1^.  Sennor,  la  tu  gracia  muy  mucho  es^nénester 
Para  que  nos  podamos  estos  bienes  aner, 
E  en  ti  contefnptar  e  al  nunca  querer, 
E  grant  humlldat  dexar  de  contender. 

i570.  De  tus  grandes  juysios  deoemos  spantar, 
Ouanto.son  mas  oscuros ,  tanto  mas  los  dudar, 
E  con  grant  humildat  sienpre  considerar 
Que  por  algunt  misterio  los  quieres  demostrar. 

i37i.  En  tus  escondidos  joysios  que  fases  cada  día. 
Considerar  podemos ,  mas  non  saber  la  via 
Porque  los  asy  fagas ,  e  vanidat  seria 
Cuydar  los  alcancar  nuestra  sabiduría. 

i373.  Veemos  al  justo  al  juysio  llamado , 

E  que  dende  se  parte  del  todo  condenado : 
E  veemos  a  vn  malo  el  fauoc  otorgado. 
De. aqueste 'tal  omne  es  marauillado. 

i373.  Veemos  qnevn  omne  luego  como  nació 
Fuera  fiel  christiano  e  después  mal  erró  I 
En  la  ynfidelidat  el  mesmo  cayó : 
Este  a  tal  juysio  quién  lo  escudrinneó? 

iSn4.  Vecinos  oírosy  otro  onbre  nascer 
Pagano  e  infiel ,  e  después  merescer 
Ser  fiel  católico  e  buena  fin  aner: 
Este  tal  secreto  quien  lo  puede  sauer? 
4375.  Vimos  otrosy  el  ladrón  condepnado 

Luego  en  aquel  punto  que  fue  crucificado  , 

Alcancar  tal  gracia  que  pudo  ser  sainado, 
E  vimos  al  apóstol  Judas  ser  sentenciado. 
i376.  Del  otro  ladrón  sabemos  las  penas  alcancar 
De  los  baxos. abismos :  e  cierto  syn  dudar 
Que  los  otros  a|>óstoles  merescieron  ganar 
Aquella  gloria  santa  del  cJclo>que  no  ha  par. 

1377.  El  remedio  para  esto ,  ségunt  dise  vn  dotor. 
De  santa  madre  Eglesia  por  nos  tirar  de  error. 
Es  omne  conoscer  de  non  ser  sabidor 

'  De  los  juysios  qne  Dios  fase  como  sennor. 

1378.  Asi  enpero  que  omne  mucho  espantado^---"' 
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Se  filie  detUí  eoiM,  ea  vee  tlanbrado 
A  vno  000  Justicia  anie  que  acabado 
El  término  del  sea  eaU  trastornado. 

iS70.  El  pyeblo  de  Judíos  por  qaien  nuestro  Seonor 
Tales  myraglos  Hso,  e  después  en  granl  error 
Cayera  para  sienpre ,  e  es  gentil  nieior« 
Donde  cobró  estado  a  Dios  en  su  fauor* 

i380.  E  por  ende  a  Job  nuestro  Sennor  desia : 
Quién  puede  alcanzar  esta  escora  viat 
Por  aquel  apóstol  que  a  él  perseguía, 
Pablo,  después  cobró  de  todos  mejoria* 

IS81.  Vaso  de  elección  después  fuera  nonbrado 
Él,  pero  él  sienpre  con  temor  ordenado 
Dobdando  se  estaba  de  non  auer  alcanzado 
Aquella  alta  gracia  do  fuera  llamado. 

138i>  Pues  que  faremos  nos  cuy tados  además , 
Que  lo  tal  non  pensamos  nin  deu ¡amos  Jamás 
De  Dios  ser  desechados ,  sy  oy  si  non  cris : 
Por  ende  tal  enxienplo  por  castigo  ternas. 

1583.  El  consejo  del  profecía  es  aqui  lo  mejor. 

Que  ayan  buen  esperanza  los  que  temen  al  Sennor, 
En-él  tengan  fiusia  que  los  guarde  de  error, 
E  non  sea  de  su5  juysios  ninguno  pesqueridor. 

iS84.  Nenguno  saber  non  puede  eu  yo  punto  alcanzar 
Lo  que  Dios  de  cada  día  le  pluguiese  ordenar : 
£  pues  quien  esto  entiende ,  deue  bien  considerar 
De  temer  e  amar  a  Dios  e  delio  nunca  ^esar. 

iS85.  Por  mucho  que  lü  piensas  que  es  de  todos  loada 
La  vida  de  alguno  e  bien  la  tiene  ordenada, 
Non  se  sabe  por  (ierto  si  es  de  Dios  amada : 
Por  ende  syo  piedat  sienpre  será  demandada. 

1386.  K  por  esto  el  profecta  dise  a  nuestro  Sennor : 
Por  merced ,  Sennor,  te  pido  que  comigo  pecador 
Non  entres  en  Juysio  pues  só  tu  seguidor, 

Que  andar  contigo  en  pleyto  poilria  yo  caer  peor. 

1387.  ¿Cómo  podría  yo  el  término  de  mis  fechos  alcanzar 
Ca  avn  nunca  el  comietipo  pude  fasta  aqui  fablar? 
Por  ende  en  estos  fechos  lo  mejor  será  callar, 

En  tales  pesquisas  sienpre  silencio  guardar. 
1588.  Los  juysíos  de  Dios  son  de  onrrar  e  temer, 
Con  aireuida  osadía  nunca  los  reboluer : 
E  sy  es  omne  ai^otado,  tenga  quei  merecer 
Suyo  asy  lo  traxo  en  el  asy  pades^er.  [chero 

1389.  La  sentencia  que  Dios  diere  commo  de  jues  dere* 
Tengamos  que  es  dada ,  e  que  nos  por  nuestro  fecho 
Mal  o  bien  pades^mos ,  cada  vno  por  su.  trecho. 
Que  con  jues  lo  aucmos  que  lo  non  corronpe  pecho. 

1390.  E  Qierto  en  la  ferida  es  muy  granl  satisfacción 
Conos^er  que  la  culpa  es  nuestra  e  de  otro  non, 

E  conosger  que  el  jues  que  da  la  pena  o  gualardon,  . 
El  juysio  fue  siempre,  non  pena  syn  razón. 

1391.  E  aunque  la  sentencia  sea  de  Dios  encelada , 
Sienpre  la  nos  judguemos  justamente  duda 
De  aquel  que  nunca  Qso  cosa  desordenada : 

De  tener  es  firmemente  qne  non  fase  ley  errada. 

1392.  Los  que  en  la  culpa,  de  Dios  descoocordamos , 
Si  quiera  en  la  pena  con  ¿1  nos  sostengamos, 
Esto  será  granl  justicia ;  e  por  ende  amansamos 
Al  jues  quando  viniere  si  bien  consideramos. 

1393.  Pero  el  temor  de  Dios  sea  bien  ordenado 
Que  mas  sea  el  amor,  porque  bien  aQusado 
Está  el  pecador  que  de  lo  mal  obrado 

Aura  de  Dios  perdón,  syn  ser  mas  oalonnado. 

1394.  E  sea  pa^ieugia  contigo  todavía : 
Aquesta  es  la  verdal  que  al  omne  mejor  guia 
Auer  perdón  de  Dios :  esta  Dauid  tenia 
Quando  duramente  Semi  lo  maldesia. 

1395.  Ina  Daoid  en  bneste  por  quanto  Abailoo « 


Su  Ojo,  se  le  aleara  por  rey  en  Ebm: 
Sobre  vna  monlnnna  r n  peqneano 
*  Que  aula  noble  Semi  le  d^ba  mal 

1396.  Conpannas  de  Dauid  qaisiéroBleí 
Porque'ante  el  rej  asy  jna  fablar; 
E  mandóles  el  luego  qoe  lo  fueses 
Por  auentnra  sos  yerros  asi  podrá] 

1397.  Con  buena  pa^leo^ia  los  males<iKl 
Sofriremos  qaando  en  el  secreto  «leí 

Esto  es  bien  enpleado  qvel  nal  qne  i 
Sea  en  nos  tornado  segant  que  a  di 

1398.'  Los  males  e  ynjurías  de  que  sobos  1 
Mejores  pares^ieran  sf  fuesen  btce 
Como  peores  son  los  de  antes  par 
E  lo  que  meres^emos  por  los 

1399   A  todo  esto  acorre  la  piedat  dd 
Que  en  las  nuestras  menguas  oca  « 
Mas  justo  e  piadoso  e  muy 
Ca  la  condición  conos^e  del  ornee 

1400.  Quánto  somos  tenidos  quien  lo¡ 
Aquel  que  por  su  sangre  nos  qvisoí 
E  avn  después  sy  vee  qoe  le  yaiosi 
En  todo  pone  remedio  quei  bqo  se 

1401 .  Del  enemigo  antiguo  él  nos  ycdoi 
E  de  sus  artes  malas  non  quiso 
E  sy  por  nuestra  malicia  podemos] 
Desloma  al  diablo  non  nos  pueda 

1402.  Dios  non  tira  esperan^  al  oowei 
Mas  con  su  misericordia  lo  guardn 
E  pone  su  melesina  en  el  cmo  doler 
Quel  diablo  le  fase  sy  es  conosfedir. 

1403.  Quien  los  tales  bienes  resabe  nin 
De  Dios ,  e  la  su  vida  pone  en  m^úini, 
Llorando  sus  pecados  asy  escaparía 
Que  lo  lleue  el  diablo  que  lo  amte 

1404.  Diera  Dios  mandamientos  que 
■  Enpero  sy  él  peca ,  que  non  des 

Remedio  lo  dio  luego  porque  se 
B  asy  que  le  6so  de  nada  se  tomase. 
4405.  Asy  desie  enemigo  muy  mucho  es  4e| 
Que  le  non  trague  en  su  boca  ai  qaei 
Mas  si  se  arrepintiere,  y  fallará  logir. 
Forado  en  la  mi  silla  donde  poede  i 

1406.  Enpero  con  todo  esto,  non  sea  laai 
Ninguno  de  pecar,  disiendo:  peí 
De  Dios  seré  yo  luego,  ca  escogí  d 
Que  para  sallír  del  mal  lo  fallará  fcf 

1407.  Maguera  de  Dios  muy  mocha  es  sil 
Ninguno  non  se  atreua  durar  en  la i 
Nin  por  ser  justiciero  e  anuir  la  retén 
Otrosí  non  desespere ,  pues  vale  fñióá} 

1408.  Sin  dnbda  Dios  perdona  el  pecada  I 
Enpero  qualqoler  se  tema  si  puede  i 
Tal  gracia  que  lo  llore  conmo  dése* 
Del  lo  se  arrepintiendo,  que  es  doa 

1400.  Enpero  qualquier  omne  en  sí  aya  U 
Mas  qoe  en  culpa  caya  de  aquel  fiíaat] 
Enpero  ey  pecase  üosía  ea  tai  sennor, 
Verdaderamente  tenga  qoe  es  peí 

1410.  Nin  así  tente  justi^ ,  porque ' 
Del  todo  de  si  parta ,  desespere  peré»; 
Nin  en  piedat  se  atreua,  disieiMie^^ 
Desanpara  al  que  fiso,  pues  es  so 

1411.  Será  bien  comedido  quien  foereí 
Que  pueda  con  piedat  ser  omne 
Otrosí  con  justicia  cruelmeate  jn(|p4i; 
B  asi  destas  dos  Tiai  sienpre  te^i  I 
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la  piedaí  de  Dios  Daestro  Senii%r  A 

mas  encubiertí  eono$$e  ei  error 

es  enfcanDado  el  omne  pecador : 
ii  misericordia  acorre  a  tal  dolor. 
ío  jeoemigo,  coa  muchas  arterias , 
i\  mortal  omne ,  é  por  dioersas  vías 
Lie  soD  deuotos  mostrando  Tpocresias , 
malos  soberbios  las  sus  plasenterias. 
osa  erramos ,  ca  el  naestro  pecado 
ia  por  nos  ser  laego  confesado, 
IOS  esconderlo  e  que  sea  escnsado, 
al  escasar  tornárnoslo  doblado. 
o  nos  asiésemos,  luego  nuestro  Sennor 
le  nos  piedat ,  perdonaría  el  error 
ntra  éi  asi  fasemos ,  si  él  nuestro  dolor 
|ue  era  ^erto,  sin  poner  j  color. 
xasemos  escusar,  e  con  granl  contrí^ioo 
»inos  los  yerros  con  pura  deuo^ion ; 
taacbos  enxienplos  avernos  toda  sason 
os  apergebir  que  a  nos  sea  lición. 
ido  nvestro  Sennor  a  Adam  de  su  pecado 
bendió»  él  luego  dixo :  comi  el  bocado ; 

mager  que  me  diste  me  ouo  eogannado; 
i\  traspasamiento  tornáralo  doblado, 
«i  naesira  madre  Eua  fue  preganiada 
}s  ;  porqae  pecara?  dis  ella  :  escusada 
le  la  serpiente  que  aquí  mas  dexada , 
lonestó  e  comi  e  asi  fue  engannada. 
or  esto  el  pecado  se  agrauia  todauía 
lanto  escusarlo  el  mesqnino  omne  quería ; 
ny  iDucbo  mejor  e  mas  sano  sería 
s^erlo  e  llorarlo  omne  commo  deuia. 
cbb  seria  proueohoso  si  nos  bien  conos^er 
Pernos  del  todo,  e  asi  lo  entender 
no  por  auestro  padre  auimos  a  perder 
loia  yoof  en^ia  en  que  fuemos  nas^ier, 
» lo  peor  que  yo  veo,  que  muy  poco  curamos 
i  así  entender,  nin  lo  consyderamos : 
r  ende  muy  Riegos  del  todo  nos  fincamos, 
mo  sin  ningunt  mal  por  ende  alcan^mos. 

aquella  sinplesa  e  santa  yno^en^ia 

0  caymos  nos ,  por  muy  cruel  sentencia 
fue  dicha  moredes  syn  otra  pa^ien^ la, 
naerie  doblada,  do  non  valía  avenencia. 

1  los  otros  pecados  después  que  son  gemidos , 
in^an  los  errados ,  perdones  e  pedidos : 
fincan  adelante  e  son  apeir^ebídos 
se  guardar  non  sean  del  iodo  desiruydos. 
ssta  cruel  sentencia  non  ouo  apella^ion , 
otra  escusa  alguna  nin  la  escusa^ion 
i  nuestro  padre  poso ;  mas  ya  la  roaldl^ioo 
(go  le  fuera  dada  al  mesquino  varón, 
laldlcha ,  dis ,  la  tierra  en  tu  obra'  será , 
on  muy  mochos  trabajos  tu  mano  labrará . 
le  espinas  e  cardos  ella  te  engendrará , 
le  yernas  del  campo  tu  vida  farlará. 
S  con  sudor  de  tu  carne  el  tu  pan  comerás; 
únanlo  es  esta  vida  mesquina  durarás; 
después  a  la  salida  en  poíno  tornarás, 
Sesta  tal  maldición  jamas  non  goare^ras. 
fus  Qos  con  dolor  e  con  con^ebimieiito 
irrás,  dixo.a  Eua,  e  eso  el  mandamiento 
A IQ  varón  serás ;  esto  por  escarmiento 
DCari  para  sienpre  syn  otro  mudamiento. 
Maguer  que  la  serpiente  non  fuera  perdonada  ; 
npero  alü  de  Dios  asas  fuera  acusada , 
siéndole :  maldicba  serás  tú  engendrada 
iiie  todu  las  bestias  de  la  tierra  iasrada. 
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1429.  B  sobre  los  tus  pechos  rastrando  andarás , 
Por  mantenimiento  la  tierra  comerás, 
Entre  ty  e  el  oinne  enemistad  auras  , 

E  tal  que  para  sieopre  nunca  fenecerás. 

1430.  Esle  fuera  el  comiendo  de  la  nuestra  cayda , 
Por  vn  traspasamiento  poner  la  nuestra  vida 
En  tan  grant  estrechura ,  maguer  omne  oluida 
Aqueste  tan  grant  mal  nin  en  ello  non  comida. 

1431.  Después  que  lasramos  en  este  Inundo  mortal , 
Quel  veemos,  ma!  pecado,  lleno  de  mucho  mal ; 
E  si  Dios  por  su  merced  non  acorre  o  oal , 

Quién  podría  sostener  tanto  mal  desigual  JP     .      -.«^ 

1432.  Vna  cosa  muy  fuerte  enganna  cada  día     ^  ^ 
Al  omne  pecador,  ca  tiene  que  non  podría 

Durar  tanto  el  tormento  por  males  que  faría , 
B  qnel  jqysio  de  Dios  ya  quaodo  fin  pomla. 

1433.  Este  será  muy  grane  e  syn  rason  creer 
Quel  malo  non  padesca  segunt  su  meres^er ; 
Ca  sy  el  tormento  suyo  la  fin  deue  aoer. 

La  gloría  del  bnen  justo  aura  de  fenecer. 

1434.  Otra  rason  escura  quería  preguntar : 
-Porque  el  júes  *tan  jues  (pie  a  todos  a  de  jodgar, 
Porque  por  vn  pecado  que  aquí  se  va  a  finar. 
Porque  da  para  slenpre  pena  que  non  ha  par? 

1438.  La  culpa  que  ha  fin  non  deue  ser  punida 
Con  culpa  que  sin  fin  por  slenpre  es  anida : 
Mas  aquesta  question  ayna  es  respondida , 
Si  se  bien  comidiese  entrada  e  salida.    * 

1436.  Ei  omne  pecador  quisiera  eivsu  maldat 
Durar  jamas  por  slenpre  syn  otra  varíedat : 

E  por  ende  sentencia  de  Dios  con  grant  verdal 
Le  ponía  para  slenpre,  e  syn  valer  piedat. 

1437.  Porque  de  su  talante  qnísyera  porfiar, 
E  slenpre  del  pecado  jamas  non  afinar ; 
Asi  es  la  pena  que  omne  deue  cobrar. 
Por  slenpre  infinita  sin  al  remediar. 

1438.  E  aun  de  otra  question  yo  preguntar  quería 
Quel  malo  sienpre  anda  esto  aqne  fin  seria 
Pues  Dios  es  piadoso,  ¿por  qué  non  pesaría 
De  loatormeniar sienpre  toda  via? 

1439.  Aun  si  por  asi  penar  de  allí  fuesen  porgados 
Los  malos  de  sus  yerros  e  grandes  pecados , 
Qierio  por  lo  tal  fuesen  atormentados , 

Seria  grant  remedio  a  los  tales  cnytados. 

1440.  Mas  Dios  poderoso  e  con  toda  verdat 
De  las  penas  al  malo  guarda  egualdat, 

Ca  quiere  que  vea  el  justo  como  por  su  bondal 
Escapó  del  tormento  do  es  la  orueldat. 

1441.  Otrosí  muchas  veses  ley  e  es  verdat. 
Que  lo  dise  el  evangelio,  amigos ,  vos  rogat 
Por  vuestros  e\iemigos,  ca  es  grant  caridat 
Que  les  sea  en  perdón  si  fisíeron  maldac. 

1442.  Pues  si  por  los  enemigos  de  rogar  somos  encarga- 
Mudio  mas  por  amigos  e  nuestros  allegados,  [dos, 
Pregunto  que  por  todos  seamos  avisados , 

Si  serán  después  penas  por  nos  aprouechadosT 

1443.  A  esto  se  responde ,  que  esu  tal  rogatiua 

Se  entiende  por  aquellos  que  erraron  por  la  via 

De  bien  uiuir  e  en  estado  de  auer  mejoría , 

Son  aun  en  esta  vida  que  dura  oy  en  día.       [didos 

1444.  Segunt  que  dixo  el  apóstol  por  los  que  están  per- 
Vor  sus  grandes  pecados,  damos  nuestros  gemidos. 
Que  Dios  los  acorra  e  sean  conuertidos. 

Porque  sainen  sus  almas  e  non  finquen  fallidos. 

1445.  Mas  después  que  desta  vida  son  ya  traspasados. 
Mal  pecado,  non  pueden  llorar  los  sus  pecados ; 
Que  si  males  fislerou,  allá  son  condenados 

A  do  lloroi  nin  llantos  non  aproueehan  doblados. 
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ii46.  Leernos  qoe  iquel  rico  quando  ^e  vio  arder 
Ea  llamas  del  iiiflerno,  <iaiaiera  acorrer 
A  otros  sos  amigos  que  veya  perder; 
Mas  ya  poco  valia  esle  sa  buen  querer. 

i447.  E  por  ende  en  Uenpo  por  Dios  nosacordemoi» 
Planner  naeslros  pecados  e  nanea  alongaemot  • 
Esperando  cris  que  nos  arrepeolirémos, 
^ues  muerle  sin  sospecha  enire  manos  leñemos» 

iUB.  $ieDpre  en  buenas  obras  e  la  nuestra  oración 
Sea  continuada  e  con  buena  deuo^ion: 
Por  quel  Truto  que  venga  de  la  tal  entincion  • 
A  nos  sea  prouechoso  e  con  buena  contri^ou. 

1449.  E  si  la  carga  es  mas  quel  Truto  que  lenemoe , 
Por  Dios  del  tal  trabajo  luego  nos  arredremos, 
B  en  otras  buenas  obras  a  comedir  tornemos, 
Ca  esto  sin  pecado  muy  bien  faser  podemos. 

i450.  Qnando  viera  sant  Pablo  quel  su  bien  predicar 
Las  gentes  de  Damasco  non  queriao  escachar. 
Luego  de  alli  Tuzera  c  se  fuera  alongar 
D^  el  serui^io  de  Dios  podría  aproneehar. 

i49i.  Ca  por  la  su  merced  ,  luego  nuestro  Seonor 
Ordena  e  por  medida  al  su  buen  cernidor, 
E  consejando  amanea  si  tiene  algún  dolor, 
Que  sea  consolado  e  $.e  sienta  mejor. 

i452.  Por  la  tal  manna  David  fue  consolado 
Segunt  que  de  primero  fue  muy  atribulado : 
Asy  lo  él  testigua  que  mucho  alegrado 
Era  su  coraron ,  donde  era  atormentado. 

1453.  Hufflilmente  Dauid  desia :  mi  dolor 
Sennor,  era  muy  grande ,  e  muy  tormentador ; 
Mas  tú  alliveniste ,  Sennor,  consolador 
Alegrando  e  consolando  tu  pobre  seruidor. 

1454.  Sant  Pablo,  tribulado  quando  se  vio  estar 
Entre  gentes  que  non  podía  vn  punto  aproaecbar. 
Con  tal  dolor  se  qniso  él  luego  consejar 

Con  Dios ,  e  dende  fuyó  para  otro  logar^ 

1455.  Ca  cierto  grant  trabajo  es  al  predicador 
Pablar  con  omne  duro  e  muy  porliador 

Que  nín  se  allega  a  la  verdal,  nin  es  escocbador : 
Ca  por  el  (al  sermonar  mas  crege  su  error.. 

1456.  Al- contrario  de  aquesto  es  grant  consolación 
De  oyr  buenas  palabras ,  e  el  su  coraron 

Se  amansa  e  aprouecba  con  tal  revelación , 
Quando  omne  predica  al  que  ba  deuocioo. 

i4S7.  E  sobre  todo  esto  y. sea  paciencia , 
.  Que  es  la  virtud  mayor  e  de  mayor  firmesa 
Sobre  todas  las  otras;  e  si  con  diligencia 
Asy  se  afírmase ,  mudada  es  la  sentencia. 

1458.  E  por  ende  desia  vn  solepne  doctor : 

Sabe  la  su  sentencia  mudar  luiestro  Sennor, 
Si  supiere  e  tus  pecados  mudar  e  tu  error ;    . 
E  asi  de  dura  llaga  o^Sce  salud  mejor. 

1469.  E  asi  la  obedencia  por  en4e  es  mas  loada 
Mas  que  otro  sacreficio,  ca  la  carne  es  penada 
Del  omne  propiamente ,  e  non  es  conparada 
A  la  de  los  carneros  que  es  sacreficada.. 

1460.  E  tanto  ma^  a  Dios  amsinsa  el  pecador 
Quando  su  aluedrio  cooosce  su  error, ' 
Ofreciéndose  a  él  con  este  grant  dolor. 

De  la  su  obediencia  se  muestra  muy  mejor. 

1461.  La  sola  paciencia  es  muy  grant  menesler 
Do  la  fee  posee ,  e  para  esto  valer,   . 
Desia  Salomón:  el  que  la  puede  auer, 
Aquel  fabla  Vitorias  e  puede  enrriquecer. 

1462.  Ca  en  quanto  bumilmente  los  otros  sujudgádos 
Somos ,  con  pac'iencia  los  malos  pojrfiados 
Vencemos ,  e  por  ende  dende  mas  arredrados 
Seremos ,  e  de  gracia  de  Dios  mas  alaubrados. 


1465.  Por  esu>  eo'sa  evang^io  mcsm 
Del  cielo  desceodi ,  dob  pon|«^|oiiM 
Faga  la  volaat»d  •  mas  daqeel  '^ 
Esto  nos  amonesta  9  noff  de  lada  da. 

1464.  Por  qnaolo  oaescro  padre  Adas.» 
Quiso  luego  cooplir,  de  aquella hcnte 
Fuera  luego  echado,  eo  esta  bh^óéi 
Fincó  con  lodos  nos  may  isnot^sMi 

1465.  Mas  eVseguodó  omoe,  qae  he 
Por  redemir  el  omne  qoe  fuepeo^si^ 
ForcaiiJo  la  rolanlad  fue  obeóeccés 
Al  padre ,  e  la  muerte  sofrió  éea  gnu 

1466.  PuesDon  es  iñaraoillaqoesea 
El  omne ,  pues  qoe  Dios  foe  así  pa^ioMr 
pierio  quien  lo  así  fuere  ea  este  ■ 
De  los  gosos  perpéUios*iioDca  sera 

1467.  Enpero  así  digo  que  oonca  atasfañ 
Contra  obediencia  la  cosa  qoewás 
Que  non  es  buena ,  nía  booesta,  eail 
En  te  bien  avisar,  e  asj  ood  pécaris. 

1468.  El  árbol  deque  Adam  ooesiro^dff 
Non  era  eo  si  malo  nin  Dios  noa  lo 
Ca  sauo  era  e  bueno  mas  Dios  es  él 
La  nuestra  obedienc'*  *  >>  eraqsal 

« 4469.  Porque  el  omoe  Adam  que  allifaaa 
Se  viese  como  era  a  Dios  todo  aiasdiá^ 
Probó  desobedeocta  e  fincó,  aialpeea^ 
Después  con  grandes  lloros  de 

1470.  E  d  cuernos  notar  e  aqofi  bien 
Como  Dios  non  quiso  del  todo 
Que  de  los  otros  frutos  qoe  oamepait 
Dexase  de  gustar,  vsar  &de  coaur. 

1471.  De  vn  solo  4rbol  comer  la  defesd^ 
Los  otros  a  su  gusto  e  a  sa  comer  áo^ 
Porque  la  voluntad  del  qoeobedescÜ 
Non  finque  tan  estrecha  esta  solían leii 

1472   Todas  aquestas  cosas  nudtro  Sa«r< 
Con  muy  grant  egualdat  él  las  establ^íB, 
Porque  el  pobre  omne  que  él  fortune 
'    Allende  non  pasase  de  lo  qoe  él  aaiái 

1473.'  Por  ende  obedientes  en  todo  a  él 
l^us  oscuros  juysios  noa  los  deseal>ol<3ai^ 
E  si  algunos  viéremos  de  que  nos 
Todos  por  muy  justos  ooYremos  e  uaM 

1474.  Ca  de  aquel' que  benigoameotealoás 
E'de  ninguna  cosa  todo  el  mundo foÁ 
De  creer  es  firmemente  que  al  oob  srdni» 
Saluo  con  grant  justicia,  e  mal  oao 

1475.  E  sy  el  pobre  omne  se  viere  acotad 
Luego  torne  ed  sy  e  sea  auisadot 
Esaminar  qué  fiso  porque  es  asi|ibgt^' 
E  si  ró  non  fallare ,  del  sea  Dios  loaésu 

1476.  Ca  es  alto  Sennor  qoe  non  se  poedeAA 
A  la  yradel  qoal  ninguno  resyslir, 
Non  puede  nin  a  él  en  al  cootradesir: 
Por  ende  lo  mejor  es  callar  e  seniir> 

1477.  Enpero  aqni  quiero  faser  breoe  qaesMi- 
¿Cómo  me  dises  tú  que  non  puede  vifi> 
A  la  sanna  de  Dios  nin  a  la  su  yndiaaciit 
Resistir,  pues  que  oyó  del  cootrtrio  naP 

1478.  A  Dios,  dixo  Mnyseo  quando  tí  v'á^f^ 
E  vio  grant  mortaudat  que  en  ellos  cot>^- 
Sennor,  lú  le  perdona  el  yerro  en  qoed)^ 
O  a  mi  tu  desata  el  ceosoen  qae  ^p 

1479.  Dise^  non.registró  Dios  quando  él  ocH 
A  Harón ,  el  sacerdote,  la  susanoamiB** 
Eotre^moerios  e  titos  enciaoco  ofrecí 
E  la  yadígoacion  de  Dios  oaaasi  la  íwB' 


RIMADO  DE 
oirosl  ,  aquella  yra  estranoa 
»1  resistió,  quando  de  la  cabanna 
que  feria  aquella  grant  coupapDa 
>fre9iendo  se  ainansara  su  sanna. 
el  profecía ,  con  Dios  fae  a  porflar,     . 
viera  la  tierra  por  luengo  lienpo  estar 
a  e  sin  aguas,  e  sjn  los  frutos  dar ; 
i  sola  palabra  lo  fue  Dios  reuocar. 
cómo  dises  tú,  non  puede  resistir 
de  Dios  ninguno,  nin  le  conlradesír? 

0  el  contrario  que!  fueron. escrioir, 
'8  padres  antiguos,  como  puedes  oyr. 
es  baena  respuesta  quel  que  contrariar 
untad  de  Dios  quiere ,  e  de  ello  ba  logar, ' 
>l  Sennor  lo  toma  que  lo  pueda  otorgar» 
can¿a  gracia  para  él  am^nsar. 

1  mesmo  se  leuanta  con  tal  atreuimiento 
edir  merced ,  otra  rason  non  siento, 
eria  la  sanna ,  yra  e  enconamiento, 

0  podría  nlnguuo  faser  pasiguamiento. 
su  sanná  grande  en  ellos  Dios  enbia 
i  a  él  roeguen  e  les  muestre  la  vía. 
lene  pedir,  al  desto  non  podría  . 
iguna  f^uisa  ser,  que  grant  error  seria. 
do  de  Muysen  se  lee  que  rogase 
por  el  pueblo  que  asy  pon  penase » 
loares  oyó  que  dlxo  qnel^dexase , 
i  la  su  sauna  grande  en  ellos  se  vengase. 
5to  DOS  podemos  todos  bien  entender, 
lien  a  otro  óise  quel  deze ,  da  poder 
pedir  merced ,  e  de  la  cabe^er, 
egos  omilroenle  ^  él  querer  faser. 

1  sanna  de  Dios  se  así  puede  desir, 
fdo  se  leuaniar,  ninguno  resistir 
uede  nin  ordenanza  suya  contradesir, 
mo  se  atreua  en  esto  comedir, 
aera  que  por  Muysen  la  sanna  amansó 
)8  contra  el  pueblo,  quaodo  por  él  rogó;. 

0  qnandó  del  agua  que  Dios  daua  dudó, 
enpre  la  entrada  de  la  tierra  perdió. 
Irosi  Dauid  de  Dios  ganó  perdón 
inel  pueblo  non  fuese  en  tanta  perdición ; 
ro-despues  fuyó  de  su  6Jo  Absalon 
que  Dios  mostró  su  grant  yndinaQÍon. 
Suera  qocl  lloraba  el  su  ú¡o  amado, 
i  quisiera  que  el  fuera  justiciado ; 
^o  el  juysio  de  Dios  fuera  llegado 

1  él  non  le  plasiendo,  muriera  enforgado. 
lias  el  profecta  el  que  los  cielos  abriera    • 
que  diesen ;iguas;  e  tal  miraglcrfisiera, 
emor  de  Jesabel ,  la  reina ,  él  f uyera , 
'grandes  desiertos  medroso  andouiera. 

,  segunt  aquesto,  se  puede  coueluyr 
I  la  yra  de  Dios  ninguno  resysilr 
¡>Qede ,  si  él  mismo  non  lo  quiere  conpllr 
1  entera  gracia  ^  e  se  puede  aperceblr. 
ro  con  todo  esto  nunca  desesperar 
ios  el  omne  deue ,  ca  puede  alcañcar 
rameóte  gracia  del  que  la  puede  dar„ 
quiere  la  so  fee  e  su  coracon  firmar, 
ros!  Toa  palabra  que  dizo  éste  varón , 
este  paciente ,  quando  dixo  via  non 
é  yo  jamas  caso  en  desesperación , 
ro  como  se  entienda  poner  declaración, 
justo  e  al  santo  omne  desesperar 
I  vida  deste  mundo  mucho  considerar, 
al  respecto  de  la  vida  que  sienpre  a  de  durar 
ta  oon  iner  fiosia  nin  por  ella  curar. 
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i497.  Este  tal  desesperar  (fe  bienes  tenporales 

Ca  los  vee  perigrosos ,  llenos  de  muchos  males ,     . 
E  deseando  aquellos  perpetuos  celestiales , 
Del  todo  desesperar  destos  flacos  cabdales. 

4408.  E  non  quísicEa  Dios  que  vn  santo  varón 
A  tal  como  era  Job  en  desesperación 
Cayese,  ca  esperaba  sienpre  eo  aquel  don 
De  la  franquesa  de  Dios,  afirmaua  enlincion. 

1489.  E  asi  este  santo  omne  bien  quiso  declarar 
Las  palabras  que  dixo  del  tal  desesperar 
Ca -luego  aunadlo  e  pidió  perdonar 
A  el  que  Dios  quisiese  las  sus  menguas  menguar. 

1500.  Perdona ,  dis,  Sennor,  el  mi  meresclfniento, 
Ca  mis  dias  son  nada  e  pasan  como  viento  : 
Pues  en  estas  palabras  podemos  tomar  tiento 
Qve  non  desperará  un  varón  de  tal  cuento? 

1501.  Ca  en.quanto  desanpará  desta  vida  presente 
Los  bienes  tenporales  muy  mas  resio  se  siente 
Para  cobrar  Jos  bienes  de  los  que  les  absenté 
Esiaua,non  alcaocando  como  era  meresciente. 

1502.  Después  que  omne  se  .mira  e  va  considerando 
Sus  menguas  e  pecados  todavía  alcancando 

'  Vá,  por  1»  grant  gracia  que  Dios  le  va  alunbrando, 
Conoscer  enno.non  es  nada,  e  asi  va  emendando. 

i803.  Conosce  como  Dios  de  mucbos  bienes  le  dotara 
Al  omne  de  riquesa  e  de  rason  apostara , 
Con  ynfasion  de  gracia  ann  mas  lo  abondaf a , 
De  onrras  e  virtudes  mucho  io  ensalcara. 

1504.  E  como  maguer  el  omne  sea  poluo  e  non  al , 
Enpero  Dios  le  fislera  en  rason  su  eguat, 
A  él  participante ,  e  el  maguera  tal 
.  Fuéie  desconoscido  é  dende  le  vino  mal. 

iS05.  Pero  después  de  aquesto  que  asi  fu^ra  dolado 
El  juysio  lo  traerá  alli,  será  examinado 
De  todos  los  sus  fechos  sotilmenie  purgado 
Si  buenas  obras  ílso,  serle  ba  gualardon^do. 

4506.  K  tanto  mas  estrecho  el  juysio  sentirá  - 
Quando  de  mas  virtudes  él  dotado  .será , 
Rason  es  e  derecho  que  el  bien  se  seguirá 
Al  que  obrare  bien,  cal  malo  dexará^ 

i507.  E  como'parcioneros  con  la  Uiuínidat 
En  ser  rasonables  conoscemos  verdat. 
Esto  de  Dios  lo  auemos  por  la  su  piedat , 
Has  enbarga  alcancarlo  nuestra  enfermedat. 

i508.  Esto  non  fallesce  maguer  que  la  rason 
En  nos  es  asentada ,  mas  la  condenación 
De  aquel  antiguo  padre  nos  puso  en  ocasión 
De  errar  tan  a  menudo  con  tanta  perdición. 

1509.  Una  seiinal  auemos  de  ver  si  nos  saluamos : 
Quando  perfectamente  decontenplar  amamos 

.  A  Dios  que  nos  crió :  ca  entonce  tomamos 
Grant  parle  de  su  gracia  en  que  nos  sostengamos. 

1510.  Para  las  nuestras  culpas  atan  granVies  lauar 
Muy  flacos  somos  nos ,  non  podamos  bastar. 
Mas  la  misericordia  de  Dios  ymós  buscar. 

La  qual  acorre  a  todos  si  la  sabemos  guardar. 

15 11 .  E  que  la  su  justicia  non  sea  premiosa    . 
Segunt  los  nuestros  yerros  nin  mucho  rigurosa  , 
Asi  lo  suplicamos  aquel  que  nuestra  cosa 
Como  syn  dubda  es  flaca  e  del  lodo  achacosa. 

1512.  E  por  esto  el  profecía  rey  Dauid ,  desia : 
Sennor,  si  tú  non  guardas  la  cibdat,  ¿qué  seria? 
Non ,  saino  pefderse ;  que  quién  abastarla 
Velarla  nin  guardarla  de  otra  tiranía?  [tar 

1543.  Las  nuestras  mesquíndades,  quién  las  podrá  con- 
Que  en  el  mundo  sofrimos?. Quién  lo  podría  callar? 
Por  ende  muy  mejor  es  de  lo  declarar 
Porque  nos  de  los  yerros  podamos  avisan 
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1514.  Si  estamos  tIqicsos  luego  enflaquecemos, 

•  Otrosí  nos  cansamos  si  a  obrar  nos  ponemos, 
E  si  auemos  fambre  del  lodo  enflaquecemos , 
E  si  tomamos  Tartnra  !urgo  nflole^emos. 

1515.  Todos  estos  trabajos  a  nos  son  naturales. 
Que  desque  pecó  Adam ,  todos  aquestos  malea 
Sofrimos  e  pasamos ,  e  otros  desigcaleí 

Que  86  nont)rar  non  pueden  si  tü,  Sennor,  noo  Tales. 

ií(16.  E  nuestra  voluntad  ronchas  penas  pades^e 
Quando  es  arredrado  de  ti ,  luego  fállese^ 
De  auer  spguro  goso  e  asi  después  non  roerec6 
Auer  aquella  gracia  por  do  el  6U  bien  cres^e. 

i517.  Por  esta  rason  ei  omne  asi  es  promulado. 
Sin  ningunt  afloxamiento  por  Tn  curso  robado, 
Con  grant  angostura  asi  bine  trabajado 
Buscando  lo  que  non  tiene  por  su  pecade. 

Í518.  Muchas  Yeses  ei  omne  ,  por  flaquesa  natural ,  [tal. 
Después  que  algunt  bien  cobra  non  lo  pres^ia  por 
Nin  se  conos^e  quien  es,  nin  qnel  bien  nin  qnel  mal, 
Nin  quel  sería  mejor,  nin  que  es  cosa  mortal 

1519.  Asi  desta  manna  nos  conuiene  pasar, 

Desle  deslerramiento  non  nos  podríamos  librar 
De  las  muy  grandes  culpas,  en  quanto  a  durar 
Avemos  en  la  carne  que  nos  fase  pecar. 

1820.  E  por  aquesto  aquel  sabio  rey  Salomón  desia : 
O  quán  grande  Juego  veo  estar  cada  dia 
Sobre  fijos  de  Adam ,  después  que  aquel  día 
Saliera  del  vientre  de  la  que  los  paria. 

15S1.  E  asy  aqueste  santo  Job  en  el  su  fablar 
'  Coiisyderando  bien  non  podía  callar, 
Pero  que  bumiimente  quería  preguntar, 
Dis ,  Sennor,  por  qué  non  tiras  al  omno  de  pecar? 

1522.  E  desia :  Sennor,  per  qué  la  mi  maldat 
Non  la  arriedras  de  mi  e  ven^a  tu  bondat? 

Ca  duermo  en  el  poluo  por  la  mi  enfennedat , 
E  si  crás  me  llamares  todo  so  vanidat. 

1523.  Yo  veo  que  la  mnerte  de  presente  padesco 
E  avn  del  tu  juysio  mucho  mas  me  teresco  : 

Si  lü,  Sennor»  me  judgas  se«;unt  que  yo  nu*resco 
Por  cierto,  Sennor,  tengo  que  del  todo  peresCo. 

1524.  Ca  nin  ai  justo  creo,  Sennor,  que  abastarla 
Su  sinple  ynocencia,  si  en  aquel  duro  dia 
Del  tu  grant  juysio  acusado  seria. 

Por  ende  tú ,  Sennor',  tienpla  la  culpa  mía. 

1525.  A  tí  mi  oración  e  mis  ruegos  faré » 

En  ti  mi  esperanza  ,  Sennor,  toda  porné : 
Sennor,  tú  non  me  dexes,  pues  creo  la  tn  fé 
Ca  si  tu  me  consuelas  ayna  cobraré. 

1526.  E  luego  apasiguada  será  la  mi  morada 
Si  en  aquesta  vida  por  ti  es  sejisurada  : 

La  memoria  de  Adam ,  Sennor,  sea  oluidada 
Quanto  aianne  la  culpa  que  anemos  heredada. 

1527.  Avn  cerca  la  carne  los  justos  yeruas  son  , 

Ca  segunt  dise  el  profecía ,  Teño  en  conparaclon 
Será  en  este  mundo  e  sy  en  alí»uni  se  pon , 
Ei  tal  mesmo  ayna  yrá  en  perdición. 

1528.  Pues  que  del  ypócrita  e  de  su  saniidat 
En  esta  vida  pobre?  ca  non  es  de  verdal 

Lo  que  muestran  sus  obras :  por  ende  la  maldat 
Le  aconpanna  sienpre  perdida  la  bondat. 

1529.  Al  junco  e  al  carrlso  el  tal  es  conparado, 
Que  paresce  ser  verde  e  todo  es  desecado  : 
Fuera  tiene  frescura  con  que  ha  engannado 
La  vista  de  los  omnes  que  lo  han  aprouado. 

1530.  Muchas  marauillas  e  signos  estos  tales 
Pasen  enpero  sus  obras  desiguales , 

Son  de  la  mesma  Terdat  e  algunas  especiales 
Bien  paresce  que  an  los  qualea  son  mas  mates. 


1531.  Ca  el  justo  e  el  bueno  qne  a  IKssqili 
Non  deue  de  los  omnes  guatarden  re^i 
De  aquel  solo  espere  que  lo  pi«d«Ri|irj 
Lo  qual  sería  grant  Joya  por  maTTfl; 

1552.  Como  tela  de  araonas  la  vida  4e  esbd 
Seria  conparada  ,  pues  de  bienes  anali 
Quiere  sus  gaalardooes,  e aquellas^ 
Oiuida  de  cobrar  que  soa  los  perteHil 

1533.  Segunt  que  va  deximos  coa  tnbjeiBí^] 
La  tela  de  arannas  se  lexe  r  despisji 
Con  vn  soplo  de  Tiento  en  tiem,  diM| 
A  ninguno  que  pase,  nin  en  svüeM^ 

1534.  Si  bien  f^nsamoa  finsia  desaoiidat, 
En  esta  vida  presente  todo  es  \niáA 
Puesta  en  bocas  de  omnes  que  aoii 
Mas  en  el  duro  Jaysio  pares^rábrnAc 

1535.  Non  podrían  las  cosas  ser  tan  Uní 
Las  que  sin  atenpramientodeia^ 
De  Dios  las  quiere  el  omoeeaaqwii 
Las  pone  sin  error  e  guarda  asoiepáa 

1536.  E  nos  si  denemos  seguir  la  Toinuá 
De  aquel  Jnes  soberano  e  sjn  c(«ir8Í(M.| 
Obedescer  su  talante  ca  sabcDosái 
Que  es  justo  jues  e  syn  otra  farífAL 

1537.  Qierto  contrariamos  a  D¡oseaba( 
Quando  nos  esforzamos  ya  contra  bí 
Da  aquello  qnel  ordena  con  la  tal< 
A  nos  roesmos  llagamos  poniendo i 

1538.  Verdal  es  que  non  podemos  a  INosi 
Nin  la  nuestra  Oaqnesa  esto  podrá  a^J 
Enpero  con  grant  malicia  lo  qnertMsi 
Sabiendo  que  su  firmesa  quarenosi 

1539.  La  santa  voluntad  de  qoaiqaíerficii 
Por  ninguna  niglígencta  nonsep<wp«< 

•  Otrosí  en  buenos  deseos  cod  graotatoi 
Mucho  mas  de  k)  que  cunpíe  oooset 

15i0.  Pero  quiso  semejanca  de  majpsni 
Asi  mesmo  enflaquece  e  toiDCopioiff 
Que  es  puesta  en  estado  que  aieas^l 
Ca  podría  tal  como  este  caeren  gn^l 

1541.  Por  ende  vmilmente  a  Dios  faffriifl 
Quel  por  la  su  gracia  nos  goarde  de( 
E  tengamos  firme ,  qne  sy  algBM$a«i 
Del  Sennor  somos  majados, qw  es taw 

1542.  Quando  Dios  a  nos  mas  fiere,lae^^r 
Acorre  en  la  tal  llama,  e  con  iDBT|fl*r 
Como  padre  n<fe  emienda  a  conocer  b' 
Esto  a  él  le  gradescamos  que  porpr'^ 

1543.  Las  muchas  tentaciones  traes  ' 
Mas  trístesa  e  grandes  llaf?as  ««^j 
E  allí  Dios  luego  acorre  coo U su" 
Si  falla  bien  denoto  el  flaco  coraí«i. 

1544.  E  al  grant  goso  celestial ,  el  «»f»J¡!r 
Es  luego  el  primero :  yase  mncbo  W«" 
E  cobra  el  gualardon  del  mnydcsí 
Que  antes  era  e  por  ende  diosseiVÍ* 

1545.  La  muy  grant  segoridaí  de  aqiieitt»J 
En  grant  vicio  a  ios  grandes  males  »• 
Ca  non  es  si  non  alcancar  los  *»^*^'^*^j 
De  los  qua!e8,aIfln,qoi€on!aseil«»| 

1546.  E  a  loa  que  en  esta  vida  con  »««»' 

Pasan  los  grandes  gemidos, ecos <<W 
Dios  alunbra  e  acorre  con  sugrat"' 
Toda  la  desesperanca  les  toroi  »l^ 

1547.  MoneadabdaqoelacaneeoelivB" 


lUMADO  DE 
Éa  deley les  e  el  alma  enpennada 
ras  e  amargas,  mas  despees  llega  ordenada 
asta  senteo^a ,  la  qual  oon  es  apellada. 
'emps  quando  veeroos  en  este  mundo  al- 
Ds  la  BQien^ia ,  e  los  locos  allegar    [cancar 
\  e  riquesas?  a  que  non  podemos  judgar, 
e  todo  esto  Dios  lo  quiere  poco  durar. 
qae  mochas  veses  dixe ,  los  juysios  escon- 

[didos 
i  Jaes  poderoso  de  nos  deuen  ser  tenidos 
Ji&aios  e  derechos,  e que  vnos  escogidos 
dan  ser  sin  Justina,  nin  los  otros  ser  perdí- 

[dos. 
ende  con  cordura  aulsados  dos  seamos , 
cosas  qae  Dios  fase,  por  muj  grandes  las 

[tengamos, 
18  paede  faser  en  cada  vno,  temamos 
B  su  Jasticia  ,  del  qual  nunca  dubdamos. 
nel  que  adroioistra  a  todos  non  fallece 
I  en  particular,  feguniquequalquíer  mere^* 
ivío  con  grant  gloria  el  su  gnalardon  le  crege» 
lo  por  su  culpa  con  josli^ia  peres^e. 
it  que  Helia  en  este  caso  desia , 
otorga  pas  quién  es  el  que  condenaría? 
esconde  su  cara ,  quién  es  el  que  lo  feria? 
nde  tal  ordenan^  a  nos  escuro  seria. 
>a  grandes  pecados  esto  ordena  el  Sennor, 
sta  tal  ordenan^  non  tengamos  que  ay  error: 
te  dise  Helio ,  si  s6  mal  rasonador, 
mas  sabe  me  entiende,  yo  seré  escuchador. 
malo  ypócrita  que  Dios  faga  reynar, 
iende  el  Antecbristo,  el  qual  para  engannar 
reñir  en 'el  mundo,  e  fara  so  semejar 
le  santidat  porque  mas  pueda  daonar. 
tal  poderio  aquellos  aon  ordenados , 
i  primero  comiengo,  son  pie^^itos  condenados, 
tos  BUS  yerros  grandes  que  ouieron  anracbi- 

[guados, 
tales  se  perdieron ,  recreciendo  sus  pecados. 
ito  que  aqui  dise  que  seria  reynador 
los  malos,  el  ypócrita  Antecbristo  enganna- 
loa  es  injastigia  de  aquel  justo  regidor;  [dor, 
Iguese  por  los  pecados  del  que  cayó  en  error, 
nuestros  meresgimientos  son  matos  los  regí- 

[dores, 
le  nos  somos  tan  malos  que  tales  gouernadores 
icemos  de  auer;  e  asi  nuestros  errores 
ean,  e  allegan  e  acresgientan  nuestros  dolores, 
ttro  que  mncbas  veses  vimos  los  buenos  yaser 
enaorio  de  los  malos,  dellos  non  se  defender ; 
ti  bien  lo  esaniinamos,  después  puede  parecer 
los  buenos  en  pecado  alguno  fueron  caer, 
smos  que  Dauid  era  muy  verdadero, 
d  poderio  de  Saúl ,  que  era  cruel  torticero, 
I  sojudgado ;  enpero  meres^edero 
nos  que  Dauid  fuera  de  vn  pecado  entero, 
m  siervo  que  tenia  muy  leal  e  bien  mandado, 
lele  la  rouger  el  estando  en  el  fonsado, 
Asiera  matar,  esto  fue  cruel  pecado, 
vasallo  tue  Vrtas ,  aquel  siervo  (nuy  cuytado. 
)Dió1e  a  Bersabé  su  legitima  muger, 
iendo  otras  mockas  con  quien  pudiera  Tender 
ado  de  adulterio,  e  dejara  de  fiíser 
ar  isy  a  vn  y  nocente  syn<gelo  meresger. 
»i  los  meres^iroientos  del  subdito  e  del  regidor 
re  si  pueden  ser  juntos,  e  que  vn  pueblo  pecador 
res^e  aoer  va  rey  cruo  con  todo  dolor : 
1  va  principe  mal  yerra ,  el  pueblo  será  lasrador. 
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1563.  Enpero  de  aquestos  feebos  mucho  nos  devenios 

[guardar. 
Que  por  nos  non  sean  tales  jnyslos  de  examinar : 
A  Dios  solo  lo  dexemos,  ca  lo  puede  ordenar, 
Ca  podíamos  por  auentura  en  tal  caso  mucho  errar. 

i564.  Ca  seria  grant  soberuia  querer  nos  reprehender 
A  otros,  e  a'nos  mismos  en  vn  punto  reconocer 
Si  pomos  asi  culpados,  que  merescamos  aue'r 
Quien  nos  pene  e  atormente  lo  que  fuemos  merecer. 

1565.  E  por  ende  nos  debemos  a  nuestro  gouernador, 
Aunque  non  sea  tan  justo,  tenerlo  en  grant  honor, 
&  onrrarto  e  sofrirlo,  pues  Dios  que  es  el  mayor, 
Los  yerros  quel  tal  íisicre  emendará  muy  mejor.   ' 

1566.  De  vna  cosa  nos  guardemos,  non  queramos  seme- 

[jar 
Al  nuestro  mayor  si  peca  ,  maguera  le  demos  logar 
De  faser  lo  que  el  quisiere ,  e  lo  deunmos  onrrar, 
Nin  al  bueno  sy  bien  usa  non  queramos  despreciar. 

1567.  E  la  carrera  derecha  destos  sienpre  tomemos , 
A  Dios  solo ,  como  dixe ,  esta  carga  nos  dexemos , 
Si  lo  bien  consideramos,  de  cada  día  veremos 
Que  él  pone  grant  escarmiento  muy  mejor  que  nos 

[ponemos. 

1568.  Desirte  lo  que  acaes^e  a  tales  acusadores 
Quando  mucho  pesquieren  sobre  estos  regidores : 
Tornan  poner  la  culpa ,  disiendo  questos  errores 
De  Dios  les  vienen  todos,  e  asi  mueren  pecadores. 

1560.  E  por  ende  grant  silencio  todos  en  esta  rason 
Tengamos,  obedes^iendo  aquel  que  toda  sason 
Con  su  grant  atenpramientoel  mundo  en  ordenación 
Muy  justa  pone  sienpre,  sin  ninguna  confusión. 

1570.  E  por  ver  el  contrarío  non  nos  marauillemos, 
Nin  sentencia  arrebatada  en  tales  fechos  demo?, 
Ca  denuestrO'Sennor,  enxlenplodestoauemos. 
Que  cosas  que  oyéremos  tales  consideremos. 

1571.  Maguer  todas  las  cosas  a  él  desnudas  son , 
Abiertas  e  muy  claras  sin  poner  opinión  ; 
Enpero  por  dar  enxienplo,  quiso  en  tal  question 
Poner  el  fecho  claro  en  su  deliberación. 

1573.  Aquel  mal  de  Sodoma  maguer  que  era  amncbigna- 
Delanie  todo  el  mundo  publicó  agraulado,         [do, 
Dixo  él ,  descenderé  e  veré  este  pecado 
Sy  es  asi  por  obra ,  segont  que  es  enfamado. 

1573.  Maguer  poderoso  Dios  es  e  sabidor, 
Enpero  dubdó  en  ser  corregidor, 
Fasta  que  supiese  si  este  mal  error 
Era  ya  tan  notorio  con  público  dolor. 

1574.  Él  esto  bien  sabia ,  pero  por  enxienplo  dar, 
Antes  que  asi  fagamos  lo  quiso  figurar. 

Que  pensemos  y  fagamos  lo  cierto  e  syn  dudar, 
E  sobre  ello  Joriguemos  que  non  podemos  errar. 

1575.  Enpero  maguer  manso,  el  qual  la  escríptura 
Lo  llama  paciente  ,  sofrido  con  mesura , 

De  que  sopo  el  mal  tanta  desauentura , 

Non  alongó  el  juysio,  mas  dio  sentencia  dura. 

1576.  Luego  allt  eon  fuego  los  fue  sentenciar, 
Non  quiso  de  su  sentencia  mas  deso alongar: 
Aqui  veet  como  aquel  que  en  esto  cree  lardar. 
Quiso  luego  al  comience  e  después  se  fue  quexar. 

1577.  Rigor  e  mansedunbre  sienpre  deuen  seguir 
Al  derecho  jues,  det  nunca  partir, 

Ca  el  buen  gouernador  sy  bien  quiere  regir, 
Manso  e  riguroso  se  deue  conpartir. 

Ib78.  E  que  en  la  disciplina  esté  benignidat 
Sienpre  de  mansedunbre  :  olrosy  la  verdat 
Segurada  de  justicia  e  se  escarmiente  maldat 
Eo  Dios  solo  fallamos  aquesta  tal  boodat. 

1579.  E  todo  buen  jues  e  buen  gouernador 


m 


POETAS  ANTERIORES  AL  SlCtO  XV. 


De  que  macho  yrá  en  ser  calopnnadorp 

Por  esto  e»  escriplo  de  aquel  grant  sabidor    - 
Salomón  qaandp  diio :  con  pasjudgas ,  Sennor. 

iS80.  Vif  ludes  de  mansedunhre  nos  esfor^mos  de  aaer, 
Qnando  nos  rescrenimos  aquel  turbado  mooer 
Del  nuestro  coraron,  e  queriendo  tener. 
De  Dios  su  semejanza  non  podemos  torcer. 

1881.  Pues  así  es  bien  pensemos  quanlos  males  li  saant* 
Ela  jra  nos  fase »  qnando  la  tal  conpanna 
De  Dios  a  nos  arriedra,  e  qaai;to  a  nos  dahna 
Perder  la  semejanza  e  ymagen  tan  estranoa.  « 

1SS82.  Quando  la  voluntad  con  yra  es  luí  bada» 
Fuera  de  la  rason  del  lodo  es  arredrada : 
E  lo  que  le  amonesta  la  sanba  arrebatada. 
Tiene  qpe  es  grande  Justina  del  todo  ordenada. 

1585.  Por  aquesto  desia  aquel  grant  rey.  Salomoa : 
Nunca  te  aconpapnes  en  ninguna  sason 
Con  omne  muy  sannudo,  non  sea  ocasión 
Que  del  aprendas  asas  que  te  trayan  confusión. 

1584.  Quando  la  voluntad  del  omne  es  turbada , 
E  fuera  de  rason  la  sanna  amucbiguáida , 
La  justicia  se  pierde  e.non  es  examinada , 
Segunt  que  allí  deuia  coYi  rason  ser  ministrada. 

1585.  Ca  segunt  es  escripto,  la  yra  del  varón 
Nunca  obra  justicia  en  ninguna  sason : 

E  por  ende  el  tal  lienpo  do  fallesce  rason , 
Sienpre  aya  buen  tiento  en  si  tu  coraron. 

1586.  Ca  el  que  se  non  tienpra  con  rasoavmanal 
Nes^esark)  e$  que  viva  asi  como  bestial : 
Escripto  es  el  que  pasen  rensillas  e  mal , 
Esto  es  por  sus  pecados  a  lodos  desigual.  . 

1587.  El  varón  sannudo  a  los  que  traerá 

A  males  e  discordias ,  peores  los  fari : 

Por  ende  de  tal  obra  qualqaier  se  guardará , 

En  la  pas  e  concordia  mejor  (e  abrigará. 

1588.  Quando  mas  la  rtson  del  onme  es  aredrada , 
Tanto  la  osadía  es  mas  desatentada : 

E  en|on(e  se  auiua  e  non  oomide  nada 

De  los  yerros  que  cres^c^  en  la  vida  lasrada.-  . 

1889.  E  maguerá  que  en  la  sanna  mano  non  obrará, 
Enpero  el  maldesir.  la  lengua  afrontará : 
Tiene  que  por  sus  ruegos  ayna  acabará 
La  muerte  del  su  próximo  que  asy  deseará. 

1580.  E  maguera  que  non  cobre  con  vu  silencio. tal. 
Turbado  el  coraron  comldovmucho  mal : 
.E  mucho  peor  se  enciende  en  todo  desigual , 
De  su  próxhno  se  torna  que  poca  mesura  val. 

1591.  E  muestra  algunas  veses  que  esto  fose  castigando 
Con  amor  disciplinar,  por  ende  se  fue  ensannando; 
Enpero  la  discreción  mucho  se  fae  aquí  menguando, 
Que  estas  cosas  debía  con  nson  moúcr  tenpcan'do. 

1593.  Enpero  si  él  sannudo  él  tal  silencio  terna 
Con  buena  discriclon ,  esto  grant  virtud  será ; 
E  a  muchos  grant  pronecho  en  tal  caso  él  fará ,. 
E  quando  fáblar  conpliere.  Dios  administrará. 

1503.  Como  quier  que  de  vba  c.osa  nos  devemos  avisar, 
Que  muchas  veses  silencio,  si  Lo  queremos  guardar. 
La  voluntad  mas  enciende ,  e  la  fas  anrachiguar 
En  yras  encubierias  muy  peores  de  sannar. 

1594.  Por  dos  mannas  la  yra  de  la  nuestra  voluntad. 
Podremos  arredrarla,  por  ninguna  maldat 
Lugar  en  nos  non  posea  nin  conturlie  bermandat, 

■  E  a  nuestros  próximos  deuemos  guardar  toda  volun-. 

[ud. 


1595.  Lá  primera  es  qae  antes  qie  «a  ai 

Delante  dos  lasinjarias  que  delpNá^t 
Las  tengamos  oomidieDdo,aporli^i 
Él  podrá  tanto  faser  qoe  ms  m  lArq 

1596.  Ca  quién  sería  aquel  que  podmtai{ 
Tener  en  la  so  lengua  que,  sepila 
Sea  tanta  nuestra  sanna  e  toa  icaMi»j 
Por  vn  agrauio  qoe  nos  fasea  qoies  lai 

1597.  Otrosí  que  nos  peoseoos  que  s ; 
Si  nos  fesimos  a  otros  oiro  tal 
E  si  por  la  Tmamdat  en  tal  casoanaa, 
Ayamos  y  paciencia  sy  lo  Mea 

1598.  Aquí  con  grant  diferencia  tnéítín 
La  voa  es  yupagiencia  que  a  onae  ha 
Syn  manna  e  syn  tiento:  esta  esdeioft 
E  con  toda  disciplina  espendeRlrcK 

1599.  La  o(ra  es  con  boen  seloqoeaui 
En  sannairte  de  sus  yerros  ^qnaadolsf 
Tal  sanna  entre  Tírtodes  por  gnsdeíii 
Quién  es  aquel  qae  esu  tieoe.odoisf 

1800.  En  la  sanna  que  es  honesta  t  con  i 
Sienpre  cmne  U^sga  miente  egBxkm 
Que  se  moena  con  boen  seto,  ooi  tei 
*    Que  le  ensanne  mas  allende  qnc  dnri 

1601.  A  en  el  grant  osadía  e  graot 
Que  la  bcxe  e  atiebde  e  goardeloqiest 
Vmtlmente  los  castigue  a  qoíeo  díof  j 
E  sy  desto  pasa  allende  corrige  coi  püi 

1602.  La  yra  segunt  leemos  a  grandesflüsi 
La  yra  con  pecados  les  locos  dopediíi. 

K       La  yra  que  es  con  celo  la  casonlacffááj 

VE  la  yra  con  mal  liento  del  ooaeiei 

iBtSf:  L^t  yra  segaoC  leemos  de  la  eoMIsi 

En  esta  pecó  Caym  qnando  a  ^  koB» 

Porque  del  su  sacreficío  eoo  eabldiii 

Teniendo  que  era  me]or  e  por  cade  ííí 

1004.  La  enbldía  su  comience  es  leaer^RSi 

De  ti  el  tu  pariente :  aqol  nas^goBii 

Ca  concibes  eú  U  luego  giantoassliei 

Teniendo  que  eres  tan  malo  e el  tai 

1605.  Tu  mesmo  eres  testigo  destefeck^ 
Del  tu  próximo  enbidia ,  qnetaab»*' 
Por  tan  malo  pecado  asy  te  atonmtÁ 
Que  conuiene  que  de  yra  luego ewlndr 

1606.  Por  .este  pecado  tal ,  Sanlfe  dK»»*»^ 
En  perseguir  a  sñ  bennano  Jacob  i 
Por  vil  manjar,  bendición  de  sqMll 
Por  esta  tal  enbidia ,  mocho  mal ' 

1607..  Por  enbidia  a  Josep,  los  sos 

A  omues  camineros  que  porafl/tt*''^] 
Que  seria  mejor  qué  ellos,  porittttí»' 
Como  quier  qnc^  desie  fecho  déíp«»' 

1606.  .Kon  por  qoel  su  pensamiealo  feer>< 

Asi  vender  a  so  hermano,  mas  la  l»*"*!^ 
Que  de  Dios  era  ordenada,  los tn»»» 
Que  por  él  les  viniese  acorro  de  í»?* 
1609.  Por  enbidia  el  rey  Sanl  a  Diüidaawj 
Por  quanto  en  las  sus  «*>'•' ''''''"^J 
Teniendo  qoe  mucho  mejor  qa*l  «*  , 
•   Supero  con  tal  temor  sos  fc<**  P** 
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POEMA 
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ALFONSO  ONCENO, 

REY  DE  CASTILLA  Y  DE  IJEON  *. 


£1  infante  en  este  anuo, 

E  don  lohan ,  le  fasian    * 

En  ias  sas  tierras  grant  dapao. 
1    A  los  moros  pases  di6, 

Que  les  non  fesiesen  guerra ; 

A  Castiella  se  bolaió 

Poe  asosegar  la  tierra. 
5.    Los  infantes  se  partieron, 

Piógo  al  gran  sennor, 

E  entre  amos  posieron 

ATenen^ia  e  amor. 
4.    Don  Pedro  a  grand  pesar 

Con  la  sa  mesnada , 

Ivo  hBbíénmos  podido  ofrecer  á  noeslros  lectores  la  pablica- 
nleeeie  ioteresaote  Poema ,  qoe  hasta  ahora  se  ha  eonslde- 
llycjfdido,  i  Bo  haberse  dignado  So  Majestad  la  Reina  disponer 
pvrcsioo  á  sus  expensas,  prestando  así  nn  nuevo  y  seffftlado 
|tti  la  historia  j  letras  espafiolas^  Sabedora  de  qae  entre  los 
pHeritos  de  la  biblioteca  del  Escorial » de  sa  Reaf  pertenencia, 
■*  ^traba  en  mal  estado  de  conservación  ^Crónica  rimada 
i*  Dom  Aifoasú  el  Onceno^  cuya  pérdida  lamentaban  los 
antigoos  y  modernos,  nacionales  y  extranjeros,  consideró 
dignisima  empresa  salvar  del  olvido  tan  precioso  códice, 
idose  cooflar  sn  pobHcaclon  al  colector  del  presente  tomo, 
hadable  j  generosa  determinación  ha  dado  por  resultado 
ida  y  elegante  edíciop  de  este  Poema  ^  que  reproduci- 
jan  la  mayar  Adeudad,  lo"  mismo  qae  la  Keal  orden  con  qae 
'  '  id  se  dignó  tomar  semejante  y  por  demás  honrosa  ini- 

laoa  6BXIRAI.  DB  LA  RbAI.  CáSA  T  PATRIMONIO.— En 

I  biblioteca  del  Escorial  se  cocserva  inédita,  y  en  mal  es-   I 
I  Oúnica  delrqi  Don  Alfonso  el  Onceno,  en  coplas  redondi- 
(de  qae  no  conocieron  Sánchez,  en  sa'€o/rcciM  ie  poesías 
jumas  aiuermes  al  siglo  xv,  y  Ticknor,  en  sa  Uistory  of  spa- 
\MieraUtra,  sin«  las  treinta  v  caatro  coplas  publicadas  por 
^  de  Molina  en  sa  Soblesa  de  Andalucia.  Don  Nicolás  Anto- 
la  BibüotKeea  vetas,  citando  parte  é  ignorando  algo  de  lo 
o  por  Argote,  creyó  deber  contar  al  rey  Don  Alfonso  el 
en  el  número  de  los  poetas  castellanos,  por  suponerle  aa- 
^ba  crónica;  opinión  de  que  participó  el  padre  Sarmien  lo. 
gios  hechos  por  algunos  de  éstos  y  por  otros  autores  de 
ita  y  cuatro  coplas  conocidas ,  y  los  que  de  toda  la  obra 
lOoa  Diego  de  .Heodoza,  que  la  encontró  y  remitió,  al  bis- 
'Zorita  con  ana  carta, que  insertó  Dormer  en  los  Brogre- 
m  historia  de  Aragón ,  fueron  causa  de  que  se  lamentase 
evoditos,  propios  y  extraflos,  la  pérdida  de  este  maous- 
iteresaBttf  pan  la  historia  literaria  y  para  la  general  de 
>  patria  eo  el  siglo  xit.  Enterada  la  Rema,  nuestra  Selló- 
la serrido  disponer  que  se  proceda  á  la  Impresión  i  sus 
I,  conservando  con  cuidado  la  ortografía  y  afiadiendo  las 
noticias  oportunas  ¡  y  en  atención  a  los  conocimientos 
\  y  paleogrtficos  que  en  usted  concurren ,  se  ha  dignado 
.  le  este  trabajo.  De  Real  orden  lo  digo  á-  usted  para  sa  co- 
leato  y  efectos  consíguíeirtes. 
gaarde  a  osted  muchos  aflos.  Palacio  1.*  de  Jallo  de  18C8. 

)  GOiCOUUtOTBá.* 


Por  las  pases  qae  fue  dar 
Al  rey  moro  de  Granada. 
8.    Dis  qne  sy  tos  quisieredes , 
Las  pases  ifon  guardaré , 
E  sy  vos  por  bien  touieredes 
Laego  las  qael>rantará. 

6.    Fablana  el  padre  santo 
Luego  a  poca  de  sason : 
A  don  Pedro  mando  atante 
So  temor  de  beode^ion : 
*  7.    Qne  le  de  Dios  parte  venga. 
Verdadero  Criador,   ' 
Las  pases  non  las  tenga, 
So  pena  del  mi  amor. 

8.  Vayan  conquerir  Granada , 
Por  Dio^  Padre  que  mas  oal, 
E  les  otorgo  la  crusada^ 

E  las  décimas  otro  tal. 

9.  Los  mensageros  a  Dios  grades^ieron , 
Por  que  atan  bien  rrecaudaron ; 

E  del  papa  se  espedieron , 

Al  infante  se  tornaron. 
10.    La  rrason  complida  mente 

Don  Rémon  gelo  contaua 

Del  padre  santo  egualmente 

El  infante  folgaúa. 
il.    Ouo  ende  grant  plaser 
'  Por  faser  mal  a  paganos , 

E  grant  hueste  fue  faser 

De  varones  castellanos." 
i%    Gentes  de  la  crusada 

Los  infantes  ayuntaron ; 

Al  rey  Esmil  de  Granada 

Su  mensaje  enbiaron. 
13.    Que  non  ternian  las  pases 

Por  fecho  del  Padre  Santo : 

Al  rey  moro  e  sus  arrases 

Ffesieron  saber  alan  lo. 
i4.    Que  ssu  auer  tomasen    -  1 

Que  dieran  al  noble  infante, 

E  parias  non  le  enviasen 

Desde  aquel  dia  adelante. 

15.    El  rey  con  grant  pesar 
Dixo  con  gran  amargura , 
Yo  las  parias  quiero  dar 
S^gun  fue  la  postara. 
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16.    El  aaer  non  lo  quiero  tomtr, 
Que  non  seria  derecho, 
La  carta  quiero  guardar 
Que  tengo  ssobre  este  ffecho. 

i7.    Las  pases  quiero  guardar 
E  guarde  las  el  infante, 
Quien  las  cuyda  quebrantar 
Nuestro  Sennoi*  le  quebranta. 

Í8.    Ayude  Dios  el  derecho 
Entre  moros  e  cristtaoos, 
E  sea  joet  deste  fecho. 
Yo  lo  pongo  en  las  ssui  manca» 

10.    Los  menssajeros  sse  tornacon , 

Apriess^i  fueron  ssu  via, 

A  los  infantes  contaron 

Lo  quel  rey  moro  desla. 
20.    Los  infantes  sse  guisaron 

En  gran  poder  de  mesnada , 

E  muy  apriessa  entraron 

Por  el  rreyno  de  Granada. 
SI.    Por  las  tierras  sse  boluieron 

Rrobando  e  ffasiendo  mal , 

Y  i  lora  combatieron ,. 

Ganaron  el  araual. 
22.    Por  la  vega  asomaron, 

Ffesieron  fuerte  entrada, 

A  la  torre  de  Rronüa  pasaron , 

A  dos  leguas  de  Granada. 
2S.    E  luego  con  muy  gran  brio 

Se  fueron  contra  adelante, 

E  ffuese  a  Rrrio-frio 

Don  Pedro  el  noble  infante. 
2i.    E  luego  fisso  tornada 

Por  a  Dios  Padre  seruir, 

E  la  Yilla  da  Granada 

Quisiera  la  combatir. 

25.  Non  quisieron  Ioa  cristiauos 
Tal  cossa  cometer 

Por  ffecho  de  los  paganos , 
Que  eran  muy  gr»n  poder. 

26.  La  villa  ffuerte  e  buena, 
Ffortal^isa  del  Leñante , 
Llamó  a  Rremon  de  Córdoua 
Don  Pedro,  muy  noble  infante. 

27.  Dixo,  non  ffagades  al 

A  estos  moros  mis  vecinos, 
Yd  e  me  pouct  real 
Allá  en  puente  de  Pinos. 

28.  El  rey  moro  de  Granada 
Mas  quisiera  la  su  fin , 

La  su  ssenna  muy  preciada 
Entrególa  a  Osmin. 

29.  E  el  poder  le  dio  syn  falla 
A  don  Osmin  su  varsallo, 

E  guissóse  de  batalla 
Con  (inco  mili  de  cauallo. 

30.  De  pus  la  ^ga  venieron 
Ricos  omnes  e  arrases , 

E  todos  luego  ffesieron 
Muy  bien  apostadas  ases. 

51.  El  infante ,  buen  varón , 
Que  syempre  fue  bien  fardido, 
FforQÓIo  el  coraron 

E  dio  un  ffuerte  bramido. 

52.  Castilla  e  León  lamaua 
Commo  un  braao  león. 
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Al  ssa  alferse  mandaba 
Que  ffoesse  con  el  peodoa. 

55.  E  que  la  muerte  noe  dodMe 
Mn  otrossy  su  mesnadi, 
E  e!  pendón  le  ajontasse 
Con  la  sen  na  de  Granaih. 

34.  El  alferse  ffiae  meyon 
De  con  ei  salir  delante, 

'  Don  lohan  Alfonso  de  fbn, 

Pabló  contra  el  (nbale. 

35.  Estat  infante  hi  dido, 
Corason  de  penna  don, 
Non  sseades  atrevido 
Para  cometer  locura. 

56.  El  cana  I  lo  vos  mataria 
Sy  vos  mocho  quexarédes, 
Vuestro  maudado  dod  fos  M 
En  esto  qae  nrs  mandedes. 

57.  Non  morirá  la  oompaDU, 
Ssepadeslo  syn  contienda, 
El  infante  con  grand  wm 
Al  cauallo  dio  la  rríendi 

58.  Lamo  luego  AguiUar, 
Por  el  campo  salió, 
E  luego  con  gran  pesor 
Del  cauallo  se  cayó. 

58.    E  tornaua  demodado 
Luego  sjñ  toda  fabla, 
El  infante  foe  tomado 
Syn  ferida  e  syn  baiallt. 


40.  Ya  por  ssierra  ffoUarii 
De  la  muerte  que  moríó! 
El  infante  don  lobas 
Este  mandado  oyó. 

41.  E  dixo  con  gran  mansielh 
Commo  finó  mal  andaote, 
Yo  non  yré  a  Castteila, 
Syn  yr  don  Pedro  el  iofaole. 

42.  Non  dobdedes  ^os  dalgo, 
Dixo  a  los  que  y  estañan , 
Cananeros  esfor^, 
Que  a  mi  dlsen  don  lob»! 

43.  Que  vos  bien  ayudaré 
Por  la  Virgo  consa^ndi, 
E  conuusco  venceré 
Estos  moros  de  Granada. 

44.  Entrauesauaose  los  cit<titt«. 
Ases  ffaser  non  podiaOf 

E  las  langas  en  las  ttooos 
Por  bien  non  las  tenian. 

45.  E  don  loban  boses  daoa 
Con  la  gran  cnjta  fTaertet 
La  fabla  se  le  trauaoa, 
Ally  fue  la  su  mnerCe. 

46.  E  ssyn  feridas  e^yn  batalh 
Todos  fueron  mal  aodaottff 
Ansy  morieron  syn  hVi 
Amos  aquestos  infantes. 

47.  Don  Pedro,  onmdo  ww, 
Solo  en  su  cabo  fincaaSt 
lohan  Nonnes  de  Sasanoo 
De  la  vega  lo  tinoa. 

48.  Vencidos  fueron  erístiaoos 
Con  todo  el  su  poder, 
Dios  ayndó  t  los  pagtooit 
E  les  nsostró  este  piaser. 

48.    El  campo  desbaradiWi 


>or  siempre  fablarto» 
a  Gmoada  leuaron 
ofante  don  loban. 
Q  'vn  ataadonrrado   , 
y  posieron  paganos , 
;pues  fruera  demandado 
los  nobles  castellanos. 
on  don  lohan  sse  tornaron 
los  con  grant  mansiella, 
Bargos  los  enterraron 
;os  infantes  de  Gastiella. 
»on  Pedro  yase  en  las  Huelgas, 
n  lohan  en  la  eglesia  mayor, 
ics  almas  son  en  pas 
Q  Dios  Padre  judgador. 

ra  los  infantes  muertos  son      i 
le  defendían  la  tierra ; 
1  CasUella  e  en  León 
leoanló  mny  grant  guerra. 
Los  nauarros  graud  plaser 
tuleron  syn  toda  falla » 
mntóse  gran  po^er 
en  guisados  de  batalla.  . 
Dexieron  esta  rason , 
ocho  nos  deue  plaser, 
>da  Gastiella  e  León 
5 tan  para  se  perder. 
Todos  están  mal  andantes 
grandes  guerras  auian , 
a  muertos  sson  los  infantes 
oe  a  Gastiella  defendían. 
Bl  rey  su  defendedor 
bíquillo  le  tienen  a^r, 
on  tienen  rrey  nin  sennor 
ue  ios  pueda  an parar. 
Gastellanos  tienen  tierras 
n  que  derecho  auemos, 
or  muertes  e  por  guerras 
.  Nauarra  las  tornemos. 
En  aquesto  acordaron 
fauarros  e  su  conpanna , 
;on  muy  gran  poder  entraron 
*or  tierras  déla  montan  na.    s 
Amenasando  los  castellanos 
)ne  todos  serian  muertos, 
iopieronlo  lepuscanos 
S  toroaron^elos  puertos. 

Con  los  de  la  montanna 
Todos  fueron  ayuntados, 
iss4s  poca  conpanna 
Todos  apeonados. 

Dios  les  dio  aquel  dia 
Grant  seso  e  saber 
De  vna  nueva  maestría , 
Que  luego  fueron  faser. 

Las  calderas  que  tenian 
Con  sogas  las  ataron , 
De  piedras  las  enchian , 
E  del  monte  las  echaron. 

Por  donde  yua  vna  ladera 
Bien  commo  varones , 
Dieron  en  la  delantera 
Do  eslauan  los  pendones. 

Los  cauallos  se  espantaron 
Que  tener  non  los  podían, 
Contra  la  ^aga  tornaron 
Que  loi  franceses  trayan.  - 
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66.  Los  de  la  cagft  Guydaron 
Que  algtinos  los  seguían. 
Las  rriendas  todos  tornaron , 
Contra  Nauarra  foyan. 

67.  Debieron  de  la  montanna 
Lepuscanos  poca  gente, 
En  los  navarros  con  sanna 
Ferian  braua mente. 

.  68.    Leuaron  los  arrancados 
E  callaiian  e  ferian, 
De  asconetas  e  de  dardos 
Muy  grandes  golpes  ffasian. 

€9.    En  alcance  los  leñaron 
Muy  gran  tierra  de  andadura , 
Desla  lid  escaparon 
Nauarros  con  amargura. 

70.    El  caudlello  escapó 
Con  muy  poca  conpanna , 
E  dexó  bien  nueue  mili 
Muertos  por  esa  montanna. 

'71.    Aquesta  I9S  dexemos 
Que  lepuscanos  vencieron , 
E  los  fechos  declaremos 
Que  depues  contes^ieron. 

72.  En  este  tienpo  los  sen  ñores 
Corrían  a  Gastiella, 
Los  mesquinos  labradores 
Pasauan  grant  mansiella. 

73.  Los  algos  les  tomauan 
Por  mal  e  por  codicia ,  * 
Las  tierras  se  hermauan 
Por  mengua  de  justicia. 

74.  Por  fecho  de  la  tutoría» 
Non  se  podían  auenir, 
La  reyna  donna  María 
Este  mal  fís  departir. 

75.  En  su  consejo  priso 
De  al  rey  dar  tutores. 
En  Valladolld  luego  fiso 
Ayuntar  los  sennores. 

76.  Corles  ffiso  onrradas 
Por  mas  cumunal  prouecho, 
Conpannas  muy  aprestadas 
Legaron  a  este  fecho. 

77.  Estando  todos  delante 
Luego  por  tutor  fue  puesto 
Don  Ffelipeel  infante, 
E  don  lohan  el  tuerto.    '  ^ 

78.  El  otro  ffue  don  lohan , 
Ffijo  del  infante  don  Manuel , 
Este  fecho  todos  han 
Por  firme  e  por  fiel. 

79.  E  que  todos  ffe-siesen  mandado 
De  la  rreyna  donna  María , 
El  pleito  ffue  otorgado 
Por  toda  la  toturia. 

80.  Los  tutores  a  las  tierras 
Se  fueron  quanto  podían , 
Non  dexaron  faser  guerras 
Bien  asy  commo  ssolian. 

81.  Cadal  día  ases  parando, 
Astragando  ]oj|  menores , 
Las  tierras  robando. 
Matando  los  labradores. 

82.  Despechando  mercaderes 
Non  sse  querían  avenir, 
E  matauan  los  rromeros 
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Qne  ▼•otan  i  Dios  serairk 
.    A  la  reyna  pesó  ftiert« 
De  qae  uió  Cal  pesielen^ia , 
Acnytóla  de  mueite 
Vna  faérie  dolencia. 
,    Non  le  sopieron  meleáloa , 
Dios  la  quiso  ieuar, 
Ffioóse  la  rreyna , 
Dios  la  quiera  perdonar. 

En  Balladolid  fue  finada 
Soterrada  en  las  Huelgas, 
Y  es  ssu  alma  muy  bien  heredada , 
CoQ  Dios  padre  en  pas. 


86.  Dios  por  la  30  mestura 
Al  rreydióbondat, 
Muy  apuesta  criatura 
Demuy  gran  beldat. 

87.  Donsel  noble  e  muy  femoso, 
E  en  todo  pergebido. 

Buen  sen  ñor  e  gra^oeo,  - 
.  Con  Dios  Padre  muy  ienÍdo« 

88.  Costunbres  IToe  tomando  - 
Entre  sy  de  gran  noblesa, 
K  luego  fue  amostrando 
Que  Ternia  a  gran  alftesa. 

89.  E  luego  f  rué  acosionbrado 
De  prouar  canalleria , 
Echando  al  tablado 

Las  espadas  esgremia. 

90.  Todos  d(él  eran  pagados 
E  desian  con  plaser, 

Que  en  buen  día  fueron  nados 
Para  tan  buen%ennor  auer! 

91.  Estando  en  su  estrado 
Rrico  e  bien  pares^iente, 
Dexieroa ,  sen  ñor  oiirrado 
Acorred  a  vuestra  gente. 

M.    Nos  somos  labradores 
Del  mundo  desanparados, 
De  los  vuestros  tutores 
Muy- mal  «omos  estr.igados. 

65.    Correónos  de  ca'dá  d¡a\ 
'  Que  parescer  non  podemos » 
A  Dios  pesar  deuia 
Del  mal  que  padecemos. 

94.  Toman  nos  los  aueres 
E  fasen  nos  mal  pesar, 
Los  fijos  e  las  mujeres 
Piensan  de  los  oatioar. 

95.  Puercos  e  uacas  e  ouejas 
Todos  roban  fieros , 

Non  nOs  valen  eglesias 
Mas  que  fuessemos  puercos. 

96.  Mucho  mal  ffuemos  sofriendo 
E  pasando  mucba  guerra , 

Por  vos  sennor  atendiendo 
Que  cobrasedes  ía  tierra. 

97.  E  nos  diesedes  derecho 
Que  pasamos  grand  rrancura , 
Sennor,  ued  este  fecho 

Por  Dioá  e  vuestra  mesura. 

98.  *  Non  suframos  mas  mansiellar 
De  quanta  ya  padecemos, 

O  dexarémos  Castlella 
Pues  y  veuir  non  podemos. 

99.  Non  podemos  padecer 
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Gada  día  tañías  penas, 
Nyn  nos  hemos  a  perder 
Por  estas  tierras  ageoai. 


100.  El  rey  oao  gran  pesir 
Qoando  está  rrasoo  oya, 
E  non  pedia  fablar 
Con  grant  enojo  que  avia. 

101.  Ssu  noble  color  perdió 
Asas  ffermosa  e  alu , 

E  aul  se  le  boluió 
Cooimo  fffoja  de  la  malai 

los.    Por  el  palavío  salia 
Cuydando  en  este  fieds, 
Ea  Dios  Padre  pedia 
Que  le  diese  buen  deriete. 

105.    E  andanasse  qnexaodo 
Del  dolor  del  corason, 
Asy  andana  bfamanda 
Commo  vn  brauo  león. 

104.  E  a  Dios  Padre  rrogó 
Que  uiesse  el  ssu  estado, 
Ssu  ayo  luego  llegó 
Uíol  estar  demudado. 

105.  Díxo,  ssennor  que  anedes, 
Que  veades  buen  plaser! 
Vos  negar  non  lo  podedes, 
Ga  quiero  lo  yo  ssaber. 

106.  E  del  vuestro  enojo  fkro 
A  mi  pesa  muy  syn  arte. 
Que.  del  vuestro  bien  quiero 
E  del  enojo  mi  parte. 

107.  Dixo  el  rrey,  f&go  msoo 
De  muy  gran  pessaraoer, 
Toda  Castilla  et  Leoo 
Están  para  sse  perder. 

108.  Las  villas  e  las  f  ibdsdes 
Andan  en  bandería, 

En  todas  tas  vesindades 
Ha  mocho  mal  cada  día. 

109.  Todos  me  ffasen  pesar 
Postílenla  e  grant  guem, 
Los  jque  me  deuian  ajodsr, 
Essos  me  corren  la  tíerta. 

110.  Yo  tengo  pesar  fuerte, 
Sien  pie  auré  mansiella, 
)o  moriré  de  muerte, ' 
O  seré  rrey  de  Castlella. 

111.  El  ayo  dixo,  seonor, 
Veo  vos  noble  talante, 
Uqs  aaodes  el  rrey  mejor 
Del -Poniente  al  Lenaote. 

1 12.  Ssodes  rrey  de  grand  boodil 
Ssobre  quantos  otros  ssod, 
Ffijo  de  la  uerdad 

E  legitimo  en  bende9¡<A. , 

113.  Noblesa  e  pa^ieafi' 
Conbusco  deuen  morar, 
Auedes«n  vos  sabéosla 
Commo  buen  escelar. 

114.  Na^istes  en  bueoa  lona 
E  a  Dios  gracias  dedes, 
Para  salir  de  la  cuna 

Ya  sennor  tienpo  auedei 

115.  Quien  quier  regir  Castieüt 
Buenas  manos  deoe  aoer, 
Ser  buen  varón  en  sidií 
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ey  de  gran  saber. 
>ii  dabdar  los  enemigos 
n  cobrar  altura, 
e  aquestos  castigos 

>  sennor  por  mesura. 
r  nos  queredes  valer 

[le  uos  non  mengue  cossa, 
Dbra  vos  el  grant  Sennor 

>  de  la  Gloríossa. 
Hnmo  passó  cujta  ffuerte 
el  mundo  visitar, 

or  nos  tomó  la  muerte 
el  monte  de  Calnar. 
os  preceptos  de  la  ley 
sred  los  bien  saber, 
ommó  TOS  (Bso  ssu  rrey 
a  ssos  pueblos  rrejer. 
¡ue  tengades  a  derecbo 
su  pueblo  terrenal, 
le  limo  ssodes  ffecho 
le  tierra  vmanal. 
ron  anedes  de  veuir 
anto  a  uos  ploguier, 
s  auedes  a  morir 
oimo  olro  omne  qnalquler. 
^1  mundo  con  su  noblesa 
o^ioesque  non  al, 
xar  conuiene  la  rriquesa 
ste  mundo  terrenal. 
Ü  otro  mas  queredes, 
le  es  mucho  mejor, 
used  commo  dedes 
lena  cuenta  al  Sennor.  ^ 
De  grant  poder  de  Espan&a 
le  auedes  a  rreger, 
de  los  rre3rnos  d  Espanna 
le  úos  pusso  en  poder, 
gi  le  dierdes  rrecabdo 
M>des^de  buena  ventura , 
>n  Dios  sseredes  heredado 
D  el  reyno  del  altura. 
Allj  do  auedes  yr, 
o  los  nobles  rreys  f fueron, 
do  auedes  a  venir 
or  ssecula  sseculorum. 
Por  aquesto  en  lo  primero 
os  consejo,  noble  rey, 
mad  a  Dios  uerdadero  , 
¡  onrrad  la  ssu  ley. 
E  ffasedle  buen  sserui^io 
Ion  los  rreynos  d  Espanna, 
S  del  sancto  ssacrifi^io 
Iregid  bien  ssu  conpanna. 
E  tened  los  a  derecbo 
ion  espada  de  justicia , 
Ion  vos  venga  despecho 
iin  vos  ftotqe  la  codiciar 
Sseredes  rrey  de  uertud, 
)y  queredes  ser  onrrado, 
Sbraaocon  piadat, 
U  nengido  mesurado. 
Con  todos  compannero. 
En  vuestros  ffecbos  sotU » 
Non  creades  llsongero 
Nin  al  profacador  sotil. 

Dad  lo  que  prometierdes. 
Que  lo  al  es  vanidad , 
Del  buenfrecho  que  ffeslerdes, 
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Non  vos  alabedes  sady, 

133.    Non  seades  apartado 
Nin  amedes  vil  contienda , 
Nin  eocaia  denodado, 
Nin  couarde  en  ffasienda. 

i54.    Con  rason  e  con  cordura    - 
Amaredes  auer  algo. 
Sed  franco  con  mesura,  / 
Onrrad  los  fltjos  dalgo. 

133.    E  bien  ansy  los  perlados 
Amaldos  commo  amigos, 
Tomaredes  por  priuados 
Los  ssabidores  antiguos. 

136.  Sy  con  alguno  ouierdes 
Alguna  mala  contienda , 

Si  le  en  tuerto  yoguierdetf , 
Ffasedle  buena  emienda. 

137.  Sy  vos  Olro  rey  ffaser 
Mal  tuerto  sin  derecho. 
Vos  con  el  vuestro  poder 
Vengad  vuestro  despecho.  . 

138.  Sseredes  en  todo  rey 
E  fforedes  vos  dubdar : 
Mahomad  con  la  ssu  ley 
Penssat  de  quebrantar. 

139.  Non  vos  vengan  por  flEalla 
Nin  por  mengua  de  tesoros 
Quando  ffüerdes  en  batalla 
Quebrantad  bien  los  moros. 

140.  Por  onrrar  la  santa  ley 
La  mala  quebrantaredes, 
Connoscan  qae  ssodes  rrey 
En  la  lid  do  entraredes. 

141.  En  la  batalla  mesclada 
Ffaset  gran  caualleria, 
Al  ferir  déla  espada 
Connoscan  vos  mejoría. 

149.    Quando  la  lid  ven^ierdes 
Loaredes  al  Sennor, 
Muchas  gracias  le  daredes. 
Que  vos  fflso  vencedor. 

143.  E  vos  dio  la  buena  andanCQt 
E  onrra  e  fama  e  aligo, 
Partiredes  la  ganancia 

Con  los  vuestros  ffijos  dalgo. 

144.  Codicia  non  tomaredes 
De  toda  la  caualgada , 
Vos  el  precio  leuaredes. 
Que  val  rrason  doblada. 

145.  Muy  bien  vos  fue  castigando» 
Sennor,  venga  vos  emiente 

El  buen  conde  don  Ferrando, 
Que  fue  vuestro  pariente. 

146.  E  bien  assy  los  rreys  godos 
Vuestros  antessesores, 
Aquestos  reys  todos 
Ffueron  grandes  ssennores. 

147.  Escudo  e  abrigo 
De  la  ffe  de  Xristos, 
Dexaron  por  ssu  testigo 
Bromantes  muy  bien  escríptos. 

148.  E  coronicas  ffermosas 
Por  arte  buena  e  conplida, 
E  otras  muy  nobles  cosas 
Que  frenouan  la  ssu  vida.- 

149.  De  aquellos  que  bien  obraron 
Commo  quier  que  sson  ffipado8« 

Ssus  ffiunas  ac^  dexaron » 
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If anca  sieráii  olaidaiSof . 

tSO.    V<w,  sennor,  sed  atal. 
Amad  a  Dios  e  serttid , 
El  Sennor  que  puede  e  ual     • 
Vos  lo  mande  assy  coopUr. 

i5i.    E  Yos  fraga  bien  negnar, 
E  Toa  mande  acabar  bien, 
E  TOS  quiera  heredar 
Con  los  sstts  ssantoi,  amen. 

isa.   El  buen  rrey  perdió  ssossiannos. 

Alegró  el  oorason. 

Ya  cooplia  qnatorse  annos 

El  rrey  a  esta  sasoD. 
iS8.    Aloar  Nonnes  a  él  llegó, 

Que  de  Ossorlo  frute  Itamado, 

E  Gar^ilaso  de  la  Vega, 

Cananero  muy  onrrado. 
i5l.    Con  el  rrey  laego  flUblaroa 

Gommo  estaña  san  ftsienda , 

De  YalladoUd  lo  Unroo 

Esste  rrey,  que  Dios  defienda. 
iS8.    Por  la»  tierras  u%  «salló 

E  comensó  de  rregnar, 

Gassas  fuertes  estroyó, 

Espanna  íAso  tenbrar. 
186.    A  Yardenebro  toman 

Castro  Pon^  etro  taf, 

E  VillaTorde  de  Rribera, 

Este  bnen  rrey  natural. 
iS7.    BUtó  luego  los  rrobadores , 

Assosegó  ssus  rregnados, 

Enbió  a  los  ssus  tntores 

Grandes  carus  eon  mandados : 
i88.    Que  luego  syn  detenencia 

A  plaso  (ierto  e  dia , 
'  Frnesen  con  él  en  Palonea 

Dar  cuenta  de  la  tutoría. 
iS9.    Los  tutores  sse  guisaron 

E  8SU  mandado  oonptieron , 

E  a  PaleDQia  legaron, 

Con  el  noble  rrey  sse  uleron. 
iOO.    Las  ssus  manos  le  bessaron 

E  omenaje  le  rressieron , 

E  los  sselos  quebrantaron , 

E  al  rrey  ssu  cuenta  dieron. 
t6i.    Todos  con  grand  abenen^ 

E  con  muy  grand  alegría, 

El  rey  tomó  en  Patencia 

Cuenta  de  la  tutoría. 
iG3.    Las  vistas  sse  espaciaron 

E  derramó  la  coopanna, 

A  Yalladolid  tornaron 

Con  este  buen  rrey  de  Espanfi&i 
183.    Este  rey  quiero  dexar 

Sennor  de  muy  gran  bond&i , 

De  dos  tutores  feMar 

Commo  possieron  amistad. 
i6i.    E  possieron  que  se  amasen 

De  lealtad  bien  conplida , 

E  que  bien  sse  ayudasen 

Por  sienpre  de  la  ssu  vida. 

165.  Los  que  esto  tioien  puesto 
E  sse  dieron  atal  omenaje , 
Yno  fue  don  loban  el  tuerto, 
Varón  de  muy  gran  linaje. . 

166.  A  quien  todos  gran  pres  dan , 

RHco  9911%  tm^í  ^1 1 


AL  SIGLO  XT. 

El  otro  ftae  don  lotea, 
P^io  dd  infsnle  don  Ibnd. 

167.  Este  UDoriiiie  sse  poden 
A  pla^  OQO  a  ssaBr, 
Aloar  NmiBes  krsiopiaa, 
Al  rrey  lo  ftae  desir. 

168.  Al  buen  rrey  estl  ftUnfc: 
Buen  aemior,  be  ^d  Bsiáft, 
Contra  TOS  tomaroanadi 
Los  mejoras  de  Gastirib. 

109.    Ricos  omnes  ssoí  oonte, 

Altos  de  genenciOBf 
E  están  mny  npodeíadoi 

Encastilla een  Lean. 

170.  Sse  se  quisieres  de» 
Pftkser  vos  lias  croa  gsem, 
Ifon  TOS  dexaiAn  irégmr, 
Ninaner  psbno  de  tlem. 

171.  Sensor,  esto  eomedid, 
•  E  ftffedes  gns  Bobksi , 

Aquestos  Tsndos  pind 
Por  arte  de  sotüesa.   , 
179.    PordoD  Jaasenbist 
Luego  aynn  ssyn  dadncii 
E  eos  ssu  lya  casal 
Que  fauDSD  donna  Gollucs- 

173.  VostomnldaporoKiiiff 
E  sserá  muy  buen  neobia, 
Ssu  padre  oos  quaotou^ 
Non  vos  snldri  de  taoMa, 

174.  E  los  onnilos  panMes, 
Rey  sseoor  por  este  Mo, 
B  de  Casulla  sseredes 
Rrey  e  sensor  con  éeñá^ 

175.  El  fecho  oaieron  tracfado 
Quel  pr  toado  desia, 
Ouo  Inego  ssyn  ssagral» 
E  otorgó  la  pltítesii. 

176.  Contra  sn  aio  tivttó 

E  diio,  M artfn  VerméOf 

Qoando  mi  padre  M 

Las  guerras  fruerooaaff  §«•**♦ 

177.  Que  mis  totores  oniem 
Estragando  por  Casdeflt. 
Guerra  cruda  me  fesjer»*^ 
De  que  tengo  graa  nanriil^ 

178.  Agora  rre^elo  Isn 
Que  yo  fEígn  el  dereeto^ 
AyunUdos  todos  estte 
Contra  mi  por  éste  ftdMK 

179.  Tienen  fecha  nnlstié 
Para  sse  bien  ayodar» 
Dise  me  mi  Tolnatad 
Que  non  me  dexe  msfWt 

180.  Don  toban, syweMeaí* 
Esto  non  ase  syn  dadtofs, 
Tomar  qnlero  tK>r  ni|iei 
Ssu  4ja  donna  OosUa^ 

181.  El  ayo  díxo,  ssenMl't 

El  que  TOS  ftae  ooDSC|tfi     . 
Diouos  el  consejo  sKftf 
Que  TOS  podría  dir. 

182.  LassospecbasiMiaüVtl*'^ 
E  anedes  acuydar, 

Aue  que  non  Üeát  ahs, 
Nunca  bien  puede  Mr. 
185.   E  bien  asy  los  caoMlito 
^     Ssyn  pies  non  poede»  MTt 


^  qae  non  iiene  Tasaflós, 
ica  bien  puede  rregoar. 
▼os  nney  de  gnnt  bóndát, 
tB  iodos  asy  están , 
a  donna  Costana  cassat , 
4}a  de  don  Juan. 
m  los  rreys  castellanos 
ioe  de  generagion, 
le  los  condes  sabojanos 
le  los  reys  die  Aragón. 
^OT  esto  es  girand  bien  ffiero, 
la  por  muger  tomaredes : 
LO  el  rrejt  faserlo  quiero» 
íes  qué  todos  otorgados. 
leyDS  Is  rre^ebieron 
dos  por  noluntad  encera , 
I  padre  Iqego  fesieron 
lelantado  de  la  frontera. 


l>on  Juan  con  gran  plaset 
aando  flüe  adelantado 
fnnió  muy  gran  poder, 
1  Córdoua  rae  entrado. 
GoQ  gnnd  poder  de  niesnada , 
>iinno  caudillo  ssotil , 
Atró  en  tierras  de  Gránala , 
issó  aguas  de  Xínny). 
Sq  caoiino  luego  ando, 
ttae  correr  Antequera, 
1  con  don  Osmin  lidió 
con  grant  aente  rrefartera.  , 
Todo  el  poder  de  Óranáda 
^n  Osmin  íAierón  venMos', 
In  gran  Vid  aplasada 
(OS  moros  ffuéron  Teri^ldo^ 
Mal  Iberon  desbaratados, 
^ios  quisso  por  isu  bondat^ 
£n  Gnadalfor^e  arrancados, 
I  muerta  grand  pole||(ad. 
El  Osmin  escapó  úil, 
SI  que  mató  los  infantes , 
S  dexó  bien  trese  mili 
iuertos  e  mal  andantes. 
E  entrado  flbe  por  Granada 
k>n  muy  gran  pessar  ssyn  tienío . 
)on  Juan  fiíso  tornada 
jfía  la  onrra  del  Téii^imientó. 
Don  lotián  agora  dezemos 
Que  Tendió  aquesta  lid, 
Del  muy  noble  rrey  fableiñoá 
Que  está  en  Valladolid. 

,  Sus  Tassallós  1^  fdblarod       ^ 
Aqueste  rrey  dk^i^n  Vafór,  - ;,     "^^ 
Las  sus  manos  le  besaron       U  ^ 
E  dixieroiffé,  s'sétthor: 

Para  ssalir  de  sstíspebfaó 
E  que  ssienpMí  Alen  ayadeá, 
Yna  rtason  con  derecbo 
Mudio  cunple  que  ftigades. 
.   Sennor,  doti  lobap  el  tuerto 
Acoje  assy  mala,  conpanmi , 
Ssy  este  sennor  fuese  muerto, 
Sseriades  ssennor  de  Espanb^. 
>  Castilla  ?o4  ba  corrido 
Assi  commo  tos  ssabedé^ , 
Ssy  mucho  ftaer  la  ssn  i\6A 
Bñgnar  nunca  podedeH; 
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200.  Este  ffecbo  otol^gatott 
Muy  ayna  los  priuados, 
A  don  Juan  enbiaron 
Grandes  cartas  con  mandartfó. 

201.  Que  ayna  sse'guissase, 
E  a  Toro  fuese  ssu  Tisf , 
E  al  rey  luego  legasse 
Sy  el  ssu  amor  queria. 

209.    El  fabló  luego  cedo, 
Yo  eria  syn  contienda , 
Mas  del  rey  be  muy  gran  miedo 
Que  me  mate  o  me  prenda. 

:¿03.    Dexieron :  sennor,  andar. 
Vos  ssodes  muy  bien  andante. 
El  buen  rrey  vos  quiere' cassirr 
Con  ssu  bermana  la  infinte. 

204.  Donna  Leonor  que  bien  quier 
E  TOS  ama  de  óora^n , 
E  dan  nos  la  por  mugier 
Con  la  ley  de  bende^ioD. 

205.  Don  Juan  fabló  syn  arle, 
Sy  el  rrey  bien  me  dessea, 
Ssegureme  de  ssu  parte 
Ssy  quisier  que  lo  yo  uea. 

206.  E  yré  sse  le  quisier, 
Que  TOO  ques  guissado, 
Del  cuerpo,  •  quanto  tooier. 
Non  le  ssaldréfde  mandado. 


M 


207.  Con  este  rrecitido  tornaron 
Luego  los  menssaje]^ , 
El  muy  noble  rrey  ÍMhMtt 
Seendo  con  sus  cabiilteroH. 

206.    Quando  oyeron  el  mandado 
E  ssopieron  la  rrilMn , 
Ffabló  luego  tu  prtuatfo 

<      A  muy  poca  de  ssason. 

200.    Buen  ssabor  las  piecfrts  fiédde, 
Uos  tomad  este  castigo : 
Quien  non  assegüra  non  prende. 
'  Arte  mata  el  enemigo. 

210.  Yo,  sennor,  por  uos  serair 
E  por  uos  fesér  rregoar. 
Por  don  Juan  quiero  yr, 

E  quiero  lo  assegurar. 

211.  El  Tema ,  bien  lo  veredes, 
De  boluer  ffará  partida., 

E  uos  ssy  rregnar  qneredes , 
Non  uos  escape  a  uida. 

212.  A  boluer  luego  legaron 
Por  rrecaudrir  ssu  ménssaje, 
E  don  Juan  aseguraron 

E  dieron  le  f^  e  omeni^. 

213.  Qué  conel  iley  sse  ayuntaiRGiea 
Con  bien  e  amistad, 

E  en  ssaluo  lo  foráassen 
AYoluer  ssu  beredsC. 
2U.   E  luego  sse  g^ilsai^oír 
En  buena  fe  ssobr»  tey, 
A  Toro  con  él  legare*. 
Contra  él  salió  el  rey. 

215.  DonlobandÜofli^^ 
Omillome  rrey  oaMtto 
Deboloéfora  portt, 
Legué  a  Tuestro  ÉNdndádo.     , 

216.  Por  currar  el  mi  estM» 
En  mucbas  coMV  peqdé. 
Contra  tov  siey  mém  emi^  ' 
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Gonnofoo  que  no$  erré. 
Si7.    Ssi  nos  he  fecho  bollicio 

E  nos  ssenoT  me  cnlpades , 

Caydo  vos  ftser  seroif  io 

Rrey  sennor  qnal  rae  mandardes. 
21&    Dizo  el  rrey,  mi  amigo, 

Desidei  moy  gran  derecho. 

Deoda  anedes  comigo 

Para  querer  mi  prouecho. 
tl9.    Yo  de  yo8  so  pagado 

E  merced  tos  fiíria » 

Sseredea  mi  conbidado 
-    Manoana  en  aquel  día. 
290.    Ffablaremos  lo  mejor 

En  antes  de  la  partida: 

Don  Juan  dixo,  sennor, 

Mantenga  tos  Dios  la  uida. 
Si.    Don  Juan  con  gran  plaser 

El  cauallo  rremetió, 

Muy  bien  lo  flso  ffaser, 

Delante  el  rey  lo  boluió. 
222.    Con  el  rey  sse  rrasonaua : 

Buen  ssennor,  qué  uos  pareare? 

Garcilasso  le  fabiana : 

Es  bueno  ssy  mas  corriese ! 
323.    E  ssi  contra  boluer  ssaltasse 

Commo  corre  contra  Toro, 

Non  ha  cossa  que  lo  conplasse, 

Plau,  nin  auer,  nin  oro. 
22i.    Todos  luego  caualgaron , 

Esscontra  Toro  Tan , 

£  las  posadas  libraron 

Do  posase  don  Juan. 

225.    E  Tiemes  al  otro  dia 

En  antes  que  el  sol  ssaliessOy 
Don  f  ohan  luego  sse  erguía 
E  dieron  le  que  Testiesse. 

226     E  aprissa  caualgó 
E  gnissose  e  fue  ssu  Tía , 
E  al  palacio  legó : 
El  rrey  contra  él  ssalia. 

227.  En  un  poyo  sse  assentó 
El  e  otros  caualleros , 

El  rrey  luego  sse  apartó 
E  fobró  con  ssus  consejeros. 

228.  E  Aluar  Nunnes  llamó 
Luego  a  poca  de  ssason , 
Por  la  mano  lo  tomó, 
Dixo  le  esta  rasen. 

229.  A  mi  todos  miedo  me  han , 
Tienenme  por  natural , 
Ssaluo  ssy  es  don  lohan , 
Que  quiso  siemple  mi  mal. 

250.    E  me  fiso  crua  guerra 

Con  podeí  de  rrobadores, 

Estragóme  la  mi  tierra, 

Matóme  mis  labradores. 
23i.    Por  aquesto  yo  tos  ruego 

Que  muy  bien  me  conssejedes; 

Aluar  Nunnes  dizo  luego, 

Buen  sennor,  esto  bredes. 
232.    Ssea.  preso  Tua  negada , 

Rrey  ssennor,  ssy  uos  ploguler, 

Ssu  tierra  ssea  tom|ida, 

Leuad  del  quanto  ouier.  , 
235.    El  rrey  dizo,  bien  sserá 

Pues  me  tiene  fe^ia^  gi;|em9«  - 
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De  nú  priasíon  non  ssaúdii 
Fasta  que  me  dé  ssos  tiems. 
234.    E  mi  lio  don  lohan 
De  ssy  me  flari  derecbo, 
E  los  otros  me  gninlarin 
De  me  faser  despecho. 

255.  Dis  Tn  príuado :  sseoDor, 
Guardat  tos  de  tal  irte, 
Don  Juan  ess  ssabidor, 
En  Castilla  ha  gno  parte. 

256.  Ssi  q^íer  de  la  prisioo 
Vaestra  tierra  es  perdidí, 
Quantoe  en  el  mando  ssm, 
A  uos  non  pueden  dar  la  t& 

237.    En  mal  sienpre  uos  andado, 
E  fisb  TOS  gran  herrar, 
Vuestra  bermana  demsodada, 
La  infiuate  donna  Leonor. 

2SS.    Por  mugier  la  qaiere  tonar 
A  pessar  de  quantos  sson, 
Rrey  sse  quier  (kser  lanar 
Del  grao  rregno  de  León. 

239.  Sennor*  por  quanto  ha  fedo 
E  quier  fiuer  adelante, 
Morir  deue  con  derecho 
Don  lohan ,  4jo  del  in&ite. 

240.  E  uos  rey  esto  Cagades, 
Gnardade  nos  de  sn  daooo, 
Ssi  lo,  ssennor,  non  malades, 
Non  rregnarédes  Tn  aono. 

241 .  En  aquesto  otorgaron , 
El  buen  rrey  dio  senlen^íi, 
A  don  lohan  14^  malaraa, 
Que  fue  sennor  de  Üalen^ 

242.  En  Toro  conplió  ssu  6a 
E  derramó  la  ssu  gente; 
Aquesto  dixoMelrrin, 
El  profeta  de  Oriente. 

243.  Dixo:elleondeEspaniia 
De  ssangre  fará  cünino, 
Matará  el  lobo  de  la  monunoa. 
Dentro  en  la  fuente  del  viso- 

244.  Non  lo  quiso  mas  declarar 
Melrrin  el  de  gran  ssaber, 
Yo  lo  quiero  apaladinar, 
Gonuno  lo  puedan  entender. 

245.  El  león  de  la  Espanna 
Fue  el  buen  rey  ciertt  meóte, 
El  lobo  de  la  montanna 
Fue  don  toban  el  ssn  pari»^. 

24«.    E  el  rrey  quaodo  era  nínao 
Mató  a  don  lohan  el  tneito, 
Toro  es  la  ftaente  del  ríoo 
A  do  don  Juan  Aie  muerto. 


247.  Los  priuados  sse  aleparoa 
Dia  non  uieron  mejor, 

Al  noble  rey  sse  allegan» 
E  dlxieron  le :  sennor 

248.  Ya  un  uando  a  partido 

Porque  ssodes  bien  aadaoí^ 

.  Agora  ssodes  temido 
Mucho  mas  que  non  aot^- 

249.  Vuestro  estado  codiíianws» 
Aquesto  es  ssyn  dudanca, 
E.  non  TOS  aoonss^inos 
Gassar  con  donna  Costtnía. 

250.  Calaeglesianuestnna** 


j 
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i1  casamiento  noo  ama  i 
ía  lohan ,  que  ess  su  padre, 
lestro  Tassalle  sse  lama. 
Paes  don  loten  fnestes  matar, 
*an  vando  auedes  partído^ 
Sora  podedes  oassar, 
sser  desde  oy  mas  temido. 
Donna  Gostan^a  dexad , 
ae  non  es  Tuestra  ygoal, 
aesiro  rrecabdo  eabtat 
aqael  rrey  de  Portogal. 
E  fasedle  atal  rmego, 
a  él  mucho  plaseHa 
ae  ssa  ífilja  uos  de  luego 
a  iDÍante  donua  Maria. 
Con  etla  bodas  Üiredes    . 
n  la  lej  de  iiende^ioD, 
rreyna  la  faredes 
e  Castilla  e  de  León. 
El  pleito  muy  bien  trataran 
ommo  Yieron  por  aguisado, 
OT  Pero  Rruys  enbíaron, 
e  Villiegas  fue  llamada. 
E  Ferrando  Ferrandes  de  Pinna» 
^n  cananero  leal, 
^qnestos  fiíeron  ayna 
i\  buen  rrey  de  Portogal. 
Por  Portogal  luego  entraron 
kyna  los  menssaieros , 
I  aquel  rrey  luego  fbllaron 
fendo  con  ssus  caualleros. 
La  infante  demandaron 
S  el  rrey  fue  muy  pagado* 
[jOS  menssajeros  tornaron 
lipriessa  con  el  mandado. 

A  8sn  ssennor  lo  contaron , 
Que  ouo  muy  gran  plaser, 
g8U8  priuados  sse  apartaron 
E  cartas  fueron  faser. 

Con  ssello  del  rey  ssellauan 
]Las  cartas  en  poridat. 
Muy  ayna  las  enbiauan 
ASseuil1a,iacibdat. 

Las  cartas  fechas  uan 
Y  eran  en  papel. 
Que  prendlessen  a  don  Juan» 
FUo  dil  infante  don  Manuel. 

O  que  luego  lo  matassen 
Ssi  lo  non  podiessen  prender, 
A  uida  non  lo  dexassen 
Por  oro  nin  por  auer. 

Don  lohan  que  esto  oyó 
Pessó  le  muy  fuerte  míente» 
De  Ssenüla  sse  salló 
Muy  encobierta  miente. 
,   A^r  en  mano  leoana 
Commo  que  yua  a  ca(;ar, 
E  por  Górdoua  passaua , 
E  en  Murcia  fue  entrar. 
.    Acogiósse  a  ssus  tierras 
GoD  gran  pesar  e  gran  ssanna , 
E  penssó  de  faser  guerras 
Al  muy  noble  rrey  de  Spaiina. 
.    Don  lohan  quiero  dexar, 
Que  ssu  tierra  aper^ebia ,    - 
Del  muy  noble  rrey  ffablar. 
Que  Dios  mantenga  la  vida. 


987.    Por  Castilla  mas  valer 
Castigó  bien  su  conpanna» 
Luego  sse  flso  temer 
Fasta  ^ima  de  la  Bretanna. 

968.  Mató  luego  los  mayores 
Que  ssolian  andar  rrobando, 
E  fueronse  los  menores 
Por  aquesto  casti^ndo. 

969.  Las  ssierras  e  las  montannas 
Rronpió  commo  león  ftierte, 
Prendiendo  malas  conpannas 
E  fasiendo  crua  muerte. 

970.  Las  villas  fiso  poblar 
Todas  de  buena  manera » 
E  los  castillos  renonar 
Que  estañan  en  la  frontera. 

971.  Conejos  e  caualleros 
Fiso  veni^  noble  mente, 
Fiso  venir  los  rromeros 
Del  Leñante  al  Poniente. 

979.    Viejos  venían  e  ninnos 
Bien  de  (ima  de  Alemanna, 
E  rrenouó  los  caminos   ' 
Por  la  fermossa  Espanna. 

973.  Fiso  las  tierras  poblar 
Por  mas  comunal  prouecho, 
E  las  pronin^ias  tenbllr 
Fasta  la  mar  del  estrecho. 

974.  Espejo  fbe  de  la  ley 
Del  gran  Criador  vassallo» 
Este  Aie  el  mefor  rey 
Que  estido  en  caualiow 

975.  Rrey  noble,  entendido. 
Muy  iel  de  coraron , 

Con  Dios  Padre  muy  temido. 
Bien  denoto  en  <Nra^ion. 

976.  Conpannero  gracioso. 
Real  ssyn  mala  codicia. 
Canal  lero  muy  fermosso, 
Peso  ygual  de  justicia. 

977.  Calador,  rreal  montero. 
Muy  fiel  batallador, 

En  lidiar  fuerte  bracero, 
De  espada  buen  feridor. 

978.  Coragon  commo  de  cobre, 
Contra  sus  omesieros, 
Fisolavanda  traer 

A  ssus  caualleros. 

979.  E  doblóles  las  quantlas 
Por  la  vanda  mas  valer. 
Todas  estas  cortesías 

El  buen  rrey  mandó  íhser. 
989.    Este  aleó  el  laserfo. 

Rey  fue  de  consolación , 

Castillo  fortalesido 

De  Castilla  gnarni^on. 
981.    Sennor  de  los  dones  dar, 

Fortalesa  syn  panor, 

Agora  nos  quiero  contar 

Ssu  altesa  e  valor. 

989.  Poés  assosegó  sus  tierras, 
Assennwósse  del  Poniente, 
Luego  penssó  auer  guerras 
Con  los  pueblos  de  Oneate. 

983.    Paró  mientes  el  buen  rrey 
En  letras  que  están  escriptas » 
S  en  los  preceptos  de  ley. 
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E  en  la  unu  leí  4e  GnJIff^cMi. 
9B4.    E  Tió  libros  ^ii^e  fgbUuan  . 

Del  noble  Qid  Ruy  j>^ , 

E  oommo  los  nobles  jrrejrs  níoQ^Tan 

Con  los  moros  eaii«ikiri«i. 
285.    E  Tino  le  a  eora^on 

De  con  moros  contender» 

De  GastilU  e  de  León 

Ayun(5majgno  poder. 
S86.    Entró  en  tierras  de  Gvw^t 

Fiso  tenblar  la  üronlera » 

La  primera  caofklfada 

Ganó  a  Prona  e  CMiiera. 
Mr.    La  torre  de  Aifaqnin  priaso, 

Qae  es  muy  fuerte  taigart 

El  alcajde  aunqne  non  quiaeo 

Aymonte  le  ouo  a  dar. 

288.  Lnego  las  ftae  |>ifiM  poblando 
De  varones  castaMaooe , 
Assy  se  yoa  el  rioy  plonaado 
Entre  moros  e  criatianoa. 

289.  Los  lugares  baate^ 
liedle  miente  syn  eanUenda» 
A  SeuUla  sse  hfMá 

Este  rrey,  que  Dios  defienda* 

290.  Luego  tae  dfMcaoalgar» 
Adoró  la  pro^esieo ; 

En  Sanu  Maria  del  9ilar 
El  rrey  flso  oración. 

291.  En  este  tienpo  era  finado 
Don  Felipe  el  infaM» 
Aloar  Nunnes  qod  el  oe^dado, 
Gommo  oyredes  adeianfte» 

292.  E  cobró  en  gran  altura, 
Has  la  rrueda  f ua  bobiída » 
Quiso  Dios  e  su  Tentara  # 
Que  muy  poco  fue  ssu  ?ida. 

Ssu  Tentura  fue  muy  ftierta, 

Que  lo  flso  mal  andante, 

De  commo  fue  la  ssu  muerte 

Oyrlo  edes  adelante. 
294.    E  ssus  fechos  contaré 

E  commo  después  morió, 

Mas  del  buen  rrey  fablaró 

Que  de  Sseuilla  ssalió. 
29tf.    E  apriessa  caualgó 

Con  el  ssu  pendón  onrra^^» .;. 

E  a  Górdoua  l^gó 

E  oyó  TU  tal  mandadp. 

296.  Que  don  loban  le  ^tíf^ 

A  Toledo  muy  gran  guerra» 
E  con  muy  gran  mancilla 
Le  corría  la  ssu  tierra. 

297.  Quando  el  rrey  esto  oyó 
Ayuntó  la  su  conpanna» 
Por  las  tierras  ase  salió 
Gommo  el  león  con  asann^. 
.    Sobre  Escalona  boluió» 

^rcóla  con  la  ssu  geni^, 
E  luego  la  conbatió 
El  buen  rrey  ssanuda-mien]^« 
299.    E  muy  bien  sse  deíjendia^ 
E  el  buen  rrey  caualgó» 
Dexólaefüessu  Via, 
A  Valladolid  legó. 

600.  Las  puertas  lUió  seryafiaa 


293. 
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E  los  omnei  bien  anMto, 
Saobre  mano  las  eqndis, 
Los  gambajes  enlasaáoi 

901.    Todos  bícBpMSUiseiliB 
E  guisados  noble  Beals, 
El  prior  de  Ssan  lebaa, 
Que  estilla  ooa  as  guie. 

S02.    Don  Ferrando  BfsIi^  fita 
Al  conejo  ayudando, 
E  otra  ooopanna  msy  bien 
Las  barreras  bien  gsafteii 

303.  Bubianm  meujimyíii 
Al  noble  irey  qne  ealnue» 
Mas  el  conde  foe  tia|i 
Que  luego  lo  enbiasse. 

304.  El  rrey  esto  por  bies  itt 
Por  non  fincar  desenMi^ 
El  conde-de  ssy  partió, 
El  buen  rrey  non  da  fifli^ 

306.    En  lanilla  flso snliarfa, 
Do  ftie  mny  bien  RBcebide, 
El  conde  fiso  tsmsdi 
Gon  el  asa  penden  tasdyia. 

306.  Don  Aloar  llansesdtOs«% 
Mocbofl  buenos  con  él  na, 
Por  Saymancas  passó  a  Bm 
E  ftiesse  a  Ssan  tasMn. 

307.  A  Brenm  e  Behier, 
A  Tledra  mny  neal  casa, 
E  fliesse  oon  m^f  gnopiner 
A  Ssan  Pedro  de  la  Twl 

308.  AOterdeFusmaltale^ 
Do  el  tesoro  tenia « 
Non  cuydaoa  en  la  oumm 
Que  acerca  le  Ttnií. 

309.  Elrreyleenbióirogtf 
Que  8808  castíUes  le  dtaK^ 
Mucbas  vegadas  afroalar 
Que  gelos  non  detooieise^ 

310.  El  conde  eon  grao  dfiped»: 
Non  los  tengo  syn  ssognd^ 
Gran  ssemiyio  le  be  feeko 
Por  dar  onrra  al  ssuectsda 

!ill.    Mi  cuerpo  abonegi, 
A  don  loban  fis  qne  BUtoflPP, 
El  mundo  todo  pordy 
Para  foaer  qnenegnasie. 

312    Los  ssus  castillos  Doo  (af> 
Eseontra  ssu  voluntad, 
Qne  de  tal  logar  non  noy 
Que  tenga  mala  reM 

313.  Loscasüllosnsndaié 

QueporelrreyestiB, 

Atal  plaser  non  fué 
Aese  prior  deSssn  lobs. 

314.  Yo  los  cuydo  maaleMr, 
Assy  lo  digo  en  pla^a, 
E  por  el  rrey  los  tener, 

Fasta  que  aya  ssagn^ 
318.    Aqueste  fiíe  el  maiido 

Qne  el  conde  dio  ooa  stM** 

Deranos  el  ccndesl^^ 
FablemosddraydBüaW» 

316.    Este  rey  de  graa  bewb' 
A  gran  priesas  ftiaf««^ 

Passó  luego  per  c^* 
Ll^ó  a  fuerte  Agoioaldo. 


J 


[>n  gran  canalleria 
{os  dalgo  en  general, 
assó  con  donna  María, 
I  del  rrey  de  PortogaK 
as  bodas  sse  acabaron 
os  rreys  frieron  tornados, 
X  muy  gran  plaser  entraron 
la  Tno  en  ssos  rregnados* 
¡stos  rreys  quiero  dexar, 
mnores  de  gran  altura, 
ara  qniero  contar 
aqael  conde  sin  Temnra* 

'odo  el  mnndo  fablará 
commo  lo  Dioseooplio, 
Dde  tiró  a  don  Icten 
Le  conde,  ally  morió. 
Su  Belner,  castillo  ftierte, 
lo  mataron  syn  falla, 
i  commo  tae  la  ssn  mueiU» 
I  ^estoria  ese  lo  calla, 
■atáronlo  syn  guerra 
syn  canalleria, 
rrey  cobró  ssn  tiana » ■ 
le  Id4brcada  tenia# 
Aqueste  fecho  dexemoi    ■ 
lego  syn  fallemienlo, 
ú  muy  noble  rrey  faMsmoSt 
$  axnmo  fiso  yn  cawmíSBto» 

Noblemente  886  gttissó   - 
qaeste  noble  ssenooTt 
sa  hermana  blai^cassó, 
i  infante  donaa  Leoner* 
eon  vn  ssennof  muy  fmwniíH 
oerdo,  de  buena  masoUi 
ion  Alfonso  ftie  Uam9«i9 
[ey  e  ssennotf  éé  Asaban. 

Con  este  rrey  fañ  castada 
lata  fermossa  mluitei 
Breynaftie  llamada, 
tesde  aquel  tienpo  adeUaio^ 

Estos  reys  quiero  dexar, 
hies  que  amos  ffon  easidQSy 
S  del  noble  ney  fabisv 
>e  los  fechos  BMiy  granados. 


8alió  de  ValladoUd 
Son  todos  68US  nainralsa» 
Bn  la  uilla  de  Kadrit 
ñiú  cortes  muy  rreales. 

Commo  lo  Tssan  los  rteya 
Por  mas  comunaal  pionaobo, 
Publicó  muy  bien  saas  leys» 
Otorgadas  en  derecho. 

Fflso  vna  ley  cumnnal 
Que  fbe  una  rreal  cosan, 
Por  todos  en  giWeral 
Fílso  ley  proueckosa. 

Todo  omne  qun  fuese  muetto» 
Ninguno  non  lo  demandM^ 
A  derecho  nin  a  tnertOy  ' 
Nin  88US  parientes  non  lo  vengai 
.   Nin  demandassan  la  mueiritf, 
De  que  nenian  muchos  males , 
Ssaluo  por  la  ssn  corte 
O  por  ante  ssus  atadles. 
.  Desta  ley  bien  JBieoodió 
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A  todos  los  de  la  ssu  tierra, 

Los  omesiUos  partió 

Que  nunca  mas  ouiessen  guena» 

334.  Los  fijos  dalgo  castigó 
E  partió  las  asonadas, 
Ssusjierras  assosegó, 
Ono  las  bien  aforadas. 

335.  E  dioles  grandes  firanqnesas 
Por  Castilla  mas  valer. 
Todas  aquestas  noblesas 
El  buen  rey  ílso  ÍTaser. 

336.  E  passó  muy  bien  ssu  tida 
Con  derecho  e  cordura , 
La  rueda  tne  rreboluida 
Que  anda  con  la  ventuta. 

337.  Quisiera  tirar  la  flor 
E  pres  a  los  caatellanos, 
E  trobar  el  mejor  rrey 
Que  ouo  en  cristianos. 

338.  En  Madrid,  tierra  caliente 
En  el  tienpo  del  veranOf 
Yasia  muy  mal  doliente 
El  noble  rey  castellano. 

389.   La  dolen^a  ñie  muy  ftieute» 
Que  non  pudo  sser  maytMr, 
B  toe  julgado  a  muerte 
£1  gran  par  de  enperador. 

940.   EDios,Reydegrasdbondat, 
Que  nos  flso  con  ssos  manos, 
Ouo  duelo  e  piadat 
Del  mundo  de  los  cristianos. 

341.    Quiso  awstnr  ssu  vertad 
E  el  ssu  poder  muy  ftierlé, 
Al  noble  rey  dio  ssalnd » 
Oo  yasia  para  musrtn. 

34S.    En  él  pusso  melesina 
Commo  físico  mayor, 
El  buen  rrey  ssanó  ayna , 
Castilhi  cobró  sennor. 


343.  Pues  que  el  rey  guareció. 
Todos  ottieron  pjaser» 

E  Dios  luego  cono6¥¿& 
JSl  bien  que  le  fue  ¿ser,. 

344.  luntó  ssus  naturales, 
Conpanna  muy  bien  gi^Ms^tf  ^  t 
Fue  cercar  a  Teba  ftardal^, 
Villa  del  rrey  di^  pp^nád^. 

343.   Ssu  pendón  ouo  pí^o^ 
E  conbatióla  mp|r  fpeirt^» 
El  ney  moró  ssópo  el  mpfi^ 
Pesóle  commo  de  mnqrte. 

346.   Lamo  tu  m^ro  mar^  • 
Ssabidor,  muy  fwst^  goenreio^ 
Aqueste  fue  doa  Osmip » 
Moro,  muy  buen  caoalleio* 

547.   El  rey  su  poder  le  daiM 
A  don  Osmin,  si|  vasAllo» 
E  el  moro  canaJgaua 
Con  «inco  mili  da.caMUo. 

348.  Los  peones  muchos  MQO» 
De  Granada  lu«go  ssal , 
Por  los  canpos  de  Tuion 
Asentaron  fm  rrest 

349.  Los  cristianos  lo  ganaron 
A  poder  de  esqidoe  lap^a, 
Los  moros  desbarataron    ^    . 
E  fesieron  grapd  u^fw*. 
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SSO.    E  Osmin  (üe  amneado 
E  su  ssenna  quebrantad»  y     • 
Entró  may  amansellado 
Por  las  tierras  de  Granada. 

351.  Ssu  ventura  maldesla 
E  a  Dios  pedia  muerte : 
El  rrey  Teba  conbatla 
E  dauale  priessa  fuerte. 

352.  Con  engennos  la  afinaron  i 
Oauanle  conbatemiento, 
Vna  pie^  derribaron 

Del  muro  por  el  semiento. 

353.  Cristianos  priessa  le  dieron , 
Al  muro  sse  alegauan. 

Los  moros  lo  defendieron , 

Por  pases  luego  lamauan. 
SS4.    Que  en  saluo  los  tirassen 

Con  el  auer  que  tenían , 

E  sse  ge  lo  non  tomassen. 

Que  la  villa  rrenderian. 
8SS.    El  rrey  non  preció  un  cbuo 

Ssu  auer,  nin  gelo  quiso, 

Mando  la  poner  en  saluo, 

E  la  Tilla  luego  príso. 

356.  Contra  Dios  ügé  las  manos  y 
Verdadero  Criador, 

A  Teba  plouó  de  cristiano^ 
El  buen  rrey  guerreador. 

357.  Dexóta  muy  bien  poblada 
De  la  ssuya  criason , 

E  gannó  desta  entrada 
A  Pego,  Camiente  e  Toroo. 

358.  A  Ertexicar  las  cuevas , 
Moros  gelas  fueron  dar, 
Ssepieron  estas  nuevas 
Alien  las  aguas  del  mar. 

339.    Gran  pessar  moros  tenían 

Todos  por  aqueste  fecho, 

Del  noble  rey  miedo  auian, 

Que  passaria  el  estrecho. 
360.   África  toda  tenbraua 

Con  su  gran  potestade, 

En  este  lieopo  rregnaua 

El  rrey  moro  Abo^ayde. 
561.    Quando  este  rrey  finó 

Enterrado  fue  en  Tesa, 

E  vn  ssu  Qo  rregnó, 

Que  fue  rrey  de  gran  altesa. 
36S!.    Don  Ally  Albofií^en, 

Rrey  muy  ssabidor  de  guerra , 

Este  ganó  á  Treme^en  * 

E  Ssojolomen^a,  buena  tierra 

563.  Deste  rrey  nos  contaré. 
Que  fue  rey  muy  acabado, 
£  muy  bien  vos  prouaré 
Commo  este  rey  fue  cassado. 

564.  Con  ^a  del  rey  de  Tunes, 
Mirabucar  fue  lamada, 

E  viznieta  del  rrey  Vanes, 
Vn  rrey  moro  mucho  onrrado* 
865.    Desta  rreyna  cootaré 
La  estoria,  gran  fasanna, 
Mas  primero  fablaré 
Del  muy  noble  rey  d  Espanna. 

568.   Todos  deuen  entender 
Los  que  ouleren  rrecaudo, 
Que  lo  que  Dios  quiere  fkser, 
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Que  ya  ess  plofetisado. 

367.  E  Dios  Padre  da  ventura, 
A  todos  por  ssu  bondat, 

E  pénelos  en  altura , 
Commo  es  ssu  piadat. 

368.  Commo  el  omne  es  nado, 
Dios  le  da  luego  guarida , 
A  las  duennas  da  estado 
En  commo  passen  ssu  vida. 

360.    E  Dios  Padre  enoble^ió 
Vna  duenna  de  gran  altura, 
Esta  ssennora  nasf  ió 
En  planeta  de  ventura. 

370.  E  Dios  por  ssu  piadat 
Le  dio  muy  noble  fegura, 
E  conplióla  de  bondat, 

E  de  muy  gran  fermosura. 

371 .  B  dióle  sseso  e  ssaben^ ia , 
E  de  rrasson  la  conplió, 

De  gracia  e  de  parenf  ia , 
Flor  de  quantas  omne  nié. 
573.    Sennora  de  gran  noblesa, 
Contra  Dios  muy  omildosa, 
Quita  de  mal  e  uilesa. 
Apurada  commo  rrosa. 

373.  Aquesta  muy  noble  flor, 
Ssienple  nonbisida  sseri, 
Ssu  bondat  e  valor, 

Por  espejo  flneari. 

374.  B  Dios  Padre  Criador 
Su  estado  enoblegió, 

E  cobró  vn  tal  ssennor» 
El  mejor  rrey  que  nasgló. 

578.    Que  della  fue  muy  pagado, 
Qulsso  Dkw  por  ssu  messoray 
E  la  puso  en  estado 
Por  Dios  e  ssu  ventura. 

876.    Dióle  Dios  entendemientn, 
£  por  la  me}or  heredar, 
Luego  en  el  fundamenu!. 
Nobles  fijos  le  fue  dar. 

377.    E  muy  acabados  ssennores, 
Commo  ssienplA  fibiarin , 
Estos  fueron  los  mejores. 
Que  nunca  fueron  nin  serán. 

578.  Don  Pedro  ñie  el  primero 
Fijo  áfisie  rrey  onrrado, 

E  Dios  Padre  verdadero 
Lo  ffso  muy  acabado. 

579.  Muy  apuesta  criatura 
B  Dios  le  leuó  muy  cedo, 
E  fkte  la  ssu  sepultura 
En  la  ciudat  de  Toledo. 

580.  E  füesse  al  n«gao  mejor 
Esta  rrason  dexaré. 

Los  4*08  desie  ssennor, 
Adelante  los  contaré. 

581.  Deste  rrey  quiero  fablar. 
Que  fue  de  muy  gran  altesa, 
£  commo  Dios  Padre  fue  dar 
Al  amor  muy  gran  noblesa. 

583.    Por  que  lo  mucho  amó , 
Ssobre  quantas  cossas  soBi 
El  amor  Dios  estremó 
E  lo  conplió  de  rrason. 

885.    Omne  que  non  ha  amor, 
Nunca  puede  bies  lasw, 
Nin  beuir  a  ssu  sabor, 


iLixer  bien  díq  plaser. 
amor  ba  gran  uirtud ,  ^ 
lo  quisso  dar  tal  gracia 
3  l>iienos  da  salud  > 
los  ssalir  a  placa. 
ios  rreys  fas  oluidar 
rregnos  e  su  ualJa, 
fama  e  pres  ganar   .' 
ouar  caualleria. 
s  el  sennor  muy  granado» 
^ioso  e  conpannerOy  . 
Ide  e  messurado» 
kdor  muy  montero.    . 
í  non  ]>odria  contar 
amor  la  ssu  noblesa, 
ra  quiero  fablar 
noble  rey  ssyn  uilesa. 

I  conuno  después  rregnÓ 
»  rrey  de  grant  bondat, 
[>inino  se  coronó, 
Burgos  y  noble  giudat. 

t>r  onrra  e  pres  ganar 
intó  la  su  conpanna , 
i  espada  fae  tomar  . 
Ssantiago  de  Espanna. 
n  aquel  dia  ganó 
e  rrey  muy  grant  loor, 
*a  Burgos  se  tornó 
leste  noble  ssennor. 
as  Huelgas  encoranaroa 
pannos  de  gran  noblesa, 
r  las  paredes  echaron 
unos  de  gran  riqnesa. 

II  muy  noble  rrey  aquel  4ia 
corona  fue  tomar 
reynadonna  María, 

a  fiso  coronar.  . 
lieos  omnes  que  llegaoan , 
>mnes  de  graa  valor, 
oalleros  sse  armauan 
r  mano  deste  ssennor* 
S  fiso  los  cauallerps» 
iso  los  en  grao  altesa » 
61es  plata  edioeros,     ' 
16  vallan  gran  riquesa. 
Nunca  fue  omne  que  ríese 
(tales  cauallerias, 
n  lengua  que  departiesse 
)  tan  nobles  cortesías, 
Qnal  sse  fiso  en  uerdat 
n  junio,  mes  falaguero, ' 
n  Burgos ,  noble  (^iudat , 
Dando  el  rrey  fue  canalleco. 
Quien  ftiera  aquel  dia 
aleas  viera  andar 
n  ssQco  por  maestría , 
canalieros  justar. 
Viera  otros  juegos  estrannofl, 
antar  con  alegría,  . 
vino  andar  por  €aniio$: 
omana  lo  quien  quería. 
Vnos  andauan  danzando 
«esde  el  fondo  fasta  en^iina, 
\  los  otros  bofordando, 
\  otros  jogando  esgri  mqMk. 
Tomauao  escudo  e  lao^, 
■a  gineta  yuan  jogaado^ 
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Aricas  duennas  ftsian  dan^ ' 
A  muy  gran  plaser  cantando. 
iOl.    E  yuan  les  rrespoñdiendo  <    .i 
DonseUas  de  gran  áltiira ,      ■ 
El  buen  rrey  enobteclendo, 
Sennor  de  buena  ventura; 

402.  Cantando  a  graa  sabor^  • 
Desian  en  ssu  cantar,. 
Loado  el  gran  Sseno^, 
Que  tan  buen  rr^y  nos  fue  dar! 

403.  Rrey  alto,  de  gran.BOblesa^  . 
Sennor  real  entendido^ 
Castilla  cobró  altesa 
El  dia  que  ftie  nas^klo. 

404.  l«íoble  escudo  aya  pauor. 
Dios  mantenga  la  ssu  vida , .  . 
E  cassó  con  mejor  reyna 
Que  en  el  mundo  fue  nas^ida. 

405.  Sennora ,  non  ssabea  tal 
Onesu,  bien  pareciente» 
Enasgióen  Portogal» 
En  el  cabo  del  Poniente. 

406.  Esus  palabras  desian 
DonseUas  en  ssus  cantares, 
Los  estormentos  unnian 
Por  las  Huelgas  los  Jograles. 

407.  El  laúd  yuan  tanniendoi 
Estormeolo  falaguero, 
La  viuuéla  tanniendo, 
El  rabócon  el  salterio. . ; 

408.  La  guiurra  sserranista» 
Estromento  con  rrason,  • 
La  exabeba  morisca, 
Allá  en  medio  canoa. 

409.  La  gayla  ,.que  e»  seiil. 
Con  que  todos  plasecJMín, 
Otros  estromeaios  nill , 
Con  la  farpa  de  don  TrisUQ* 

410.  Que  da  los  pontos  jlcdi>ladi^s, 
Con  que  falaga  el  io^nOf. 

*'  I  E  todos  los  enamorados 

En  el  tienpo  del  verano. 

411.  Allí qnando vienjenias flores 
E  los  árboles  da?  tnít^i 
Los  leales  amadores 
Este  tienpo  precian  rnaabOi 

413.    Asy  commo  el  mes  4fí  mayo : . 
Cuando  el  myrSiarattDrieanta» 
Rrespondeel  papagayo^  '..vi 
De  la  muy  fermosa  planta^ 

413.  La  calandra  del  otra  paste; 
Del  muy  fermoso  rrosai ,   . . 
El  tordo  que  departe 
El  amor  que  mucho  uaK 

414.  Aquesta  rasen  déieittos 
Por  los  fe<^s  declarai;, 
E  del  muy  noble,  ireyfbblemos. 
Que  se  fiso  coronar. 

415.  E  los  fechos  que  fasia 
Sienpre  auráa  que  fabiar, 
Corrió  la  su  nonbradiá 
Pasta  dentro  en  Ultra-mar.'   * 

416.  E  fablauan  del  ssu  bien 
Commo  era  noble  sennor : 
El  rey  moro  Albofa^en 
Tenbláua  con  ssu  pauoir. 

417.  Deste  rey  quiero  coptar  ..'• 
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Qm  fiíe  da  BMiy  gnft  iliiü, 
•    I  noy  bien  tos  daeltrar 

Sin  boQdit  •  faiitaMi. 
4ia   Luego  le  flio  doMif» 

Maj  laettnov  ftie  de  me  tierves, 

Aftiea  flio  tenUar 

Por  bitallu  e  por  «oeRae» 
ii9.    Yn  M  herauoo  «liav 

Abotlen  ftieltmaie, 

En  S^okMMBqi  fe¿«. 

Que  es  raugr  noble  netnada. 
490.   Ksteneynon  loaaid^ 

Matólo  tyn  toda  ílilla, 
»   Scjolomenca  le  toaft 

Este  rrey  por  «tan  batalla . 
4il.   Este  rrey  moro  marln, 

Iktt  ály  Alfoba^en, 

mtó  al  rrey  ioteíein, 

B  tomóle  a  Treae^^. 
iSS.   En  el  mnndo  nen  ania 

Rrey  de  tanu  oonpanna, 

Ssns  pases  puestas  lanía 

Con  el  mny  noble  nrea  d 
4S8.    Pnastos  ftieson  ssebre  %» 

Non  Us  tono  el  aal  andante, 

Vn4io  aula  esie  rrey, 

AbomaUque,  el  Inlinto. 

dS4.   Mandó  le  que  las  qnebianlaai 
Con  gran  poder  de  paganoe, 
E  la  mar  loego  pasease 
Conquerir  a  loe  erisllanoe» 

IKl   E  luego  passó  el  anr 
A  poco  en  laBspanna, 
B  ftie  entrar  Gibrtiiar 
Con  gran  poder  de  eenpenvi. 

490.   CasüUo  ftierte  gnewete, 
E  buen  puerto  con  BMSwa 
B  perdiólo  tu  eauaHere 
Por  muy  gran  de  sin  Tentara. 

497.  El  alcayde  fue  ouyiade^ 
E  otto  muy  gran  nuinsella, 
Ettbió  ssu  mandado 
Al  noble  r^  de  CasteHa. 

498.  El  rey  por  esta  rTasen.V 
Gran  pregón  flso  eehar, 
De  Castilla  e  de  Leen   « 
Muy  gran  bueste  Am  asaoar. 

499.  ArioosonmesdeesnUeiva 
Perdonó  su  nml  quesan^ln, 
Que  ase  guisasen  de  gnem 
Ayna  syA  detenentia. 

430.  EUoe  dederon  que  yrian 
Con  el  rrey  de  buena  miento, 
Átales  esto  desian. 
Que  lo  fesieron  fidaamtote. 

431.  El  rrey  quando  por  bien  Bió, 
Luego  énlró  en  ssu  earaMit 
PiMT  las  tierras  se  salió, 
B  entró  por  la  frontera* 

439.   De  SseuUla  ftie  ttalido 

Este  rrey  con  gran  cuydniei» 

El  castillo  era  perdido, 

Al  buen  rrey  le^ó  mandado* 
435.    E  ouo  muy  gran  pesstf, 

Contra  la  mar  Aman  vía, 

En  agua  de  rrauqua  irfé  estar 

Poder  de  cauallerla. 
434.   Que  guardauan  aquel  pntt#r 
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Penssnuan  de  to  taier, 
Abomelique  el  tuerto, 
Que  escuna  eon  sa  poder. 
4S(.  AI  mdo  fncroD  pasar, 
Muy  ayna  ssyn  eontSesd] , 
En  la  ^^aga  Aioon  dar, 
Ouieron  una  fktíeadi. 

436.  Ellnfiuite  asydls: 
Agora  mis  moros,  ferid; 
Don  luna  e  don  Loys 
Los  salieron  rre^ebir. 

437.  EdonCSon^alodsAgiBbr, 
A  quien  todos  gran  pies  du, 
Per  la  (agn  anparar, 

Muy  bien  lidió  don  iva. 

438.  E  bien  asy  k  mesaada, 
En  los  moroe  bien  golpaiot, 
Los  moros  en  arrancada, 
El  Yado  loego  pasan». 

439.  Con  ellos  losólos  dalgo, 
Las  asconne  bien  braadfeado 
B  nonbrando  Santiago, 

En  los  moroe  bien  feríouto. 

440.  B  matando  eon  graayn 
E  leñando  loe  Tendidos , 
Por  las  puertas  de  Algesin 
Los  moros  ftieron  mecMoi. 

441.  Los  cristianos  sse  tomam 
A  Gibralur  fiuer  guerra, 
El  cutillo  bien  cercaros 
Por  la  mar  e  por  la  tiern. 

449.   La  flota  ftieronannar 
Xristianos  y  entiafoo , 
Por  la  insola  ganar, 
Cristianos  ase  tiabj^fueo. 

443.  La  flota  ftie  aportada, 
B  luego  ssalieron  ften, 
Mala  Aie  la  caualgads, 
De  mannana  ñw  la  gbem. 

444.  Xnstlanos  mudos  »iríe»i 
Quando  ftieron  en  tiem, 
Otros  mucbos  IbyersB 

E  acogieron  se  a  la  sSem. 
443.    B  loego  ftieron  foraadn 
De  los  moros  de  Gi'fefSliar, 
B  estañan  muy  aenytadoi 
Todos  en  aqntflngit. 

446.  El  rey  ftie  mnanseDado, 
B  non  era  mará? IHé, 
Luego  ftie  aconsscfado 
Que  desercase  la  iflUa. 

447.  E  Yiaodas  non  saiaa, 
E  pensó  de  sse  cerasr, 
B  vieron  en  aquel  dis 
Muchas  ñaues  por  la  nar. 

448.  B  muchas  barcas  lieíaa» 
Con  Tiendas  e  barqnerKt 
Al  buen  r«y  luego  (kUastfi 

^  Ayna  sus  caualleros. 

449.  Ssennor,  Tiendas  sneddíi 
Penssad  de  ihser  gaeila, 
Aquellos  omnes  nee  deMdv 
Mal  andantes  en  la  sieni. 

430.    E  están  desanpaiadaí 
Por  a  uoa  seruir, 
Ede  los  mores  ^ercsM 
N on  los  deiedes 


rey  dixo,  es  msoii , 
^n^on  éso  tortitr, 
toda  su^iuoD 
6  muy  bi«n  Gftraltar. 
hueste  ouo  piMi4a, 
Imiente  la  per^éMi , 
Dota  fue  bien  amiada 
i  la  mar  metida. 
la  insola  Isgsroa, 
cortaron  en  tierra, 
íbraltar  bien  ^eroaroa , 
imo  yuan  con  la  aterra, 
ircado  faeGibialtar, 
noble  nlMite  syn  lUta , 
imen^ron  la  «te 
engenos  gran  ftaülla. 
mdó  legar  sn  meanaáa , 
iny  gran  eanaliaria , 

0  lo  el  rrey  de  €raiiaéa , 
AIÑinbra  ssaili. 

legó  a  Glbrakar, 

1  gran  poder  de  oeaHiMia, 
n  ases  foe  enciar 

I  él  noble  rregr  d  Cspanaa. 
^nos  a  otros  se  veyan 
a  lid  escnsanan , 
os  moros  sse  betakn » 
agna  de  rranqne  pasaasa. 
Lsentauan  ssn  mal , 
plogo  al  gran  ssanoor, 
irlstianos  gaardé  dé  áial, 
ttre  los  re^  passo  saur. 
Lnego  a  poca  de  ssason , 
gon  que  or  desir, 
» nos  diré  la  rrason 
w  los  flse  anenfr. 

Al  rrey  legó  «Modado, 
izóle  TR  mensagere; 
rey  noble  e  muy  earrade, 
aerto'es  el  Toestro  beredero. 
Yaestro  fija  den  Ferrando, 
D  Toro,  ssennor,  floara, 
astilla  aada  robando 
ion  Josn  Nnnnes  de  lAra. 
Corridas  aes  ha  Iaa4lei««s, 
¡  mata  tos  les  labradeses , 
i  Canpos  ftse  guerra , 
k»n  poder  de  rrobaderes.  . 

Todos  pasan  mala  fdda 
S  ftierte  asal  atonHieaio, 
S  Casulla  sseráfierdtda, 
^y  non  ha  acsraemento. 

El  rrey  qoando  esto  oye, 
3qo  pessar  emanseHa , 
Con  el  rey  moro  se  nió 
Por  acorrer  a  Gaslella. 

Sns  pases  luego  fasiewMi, 
E  partieron  ase  lasguartas, 
E  los  rreys  lasgo  jbéMtessa 
Cada  Tno  para 

EGibralUr 
El  r^  por  aqueste  déoiía 
ASseoillalqjpaua, 
Gon  gran  pesar  e  despecho. 

Sos  caitas  liM^  y^tiM^t 
B  sabio  isa  mandado 
kúm  loina,  qpa  ianjgwa 
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Que  tottiese  por  guisado 
468.    Que  Canpos  non  laasliagaaso» 
E buena  rrason  fAoia, 
De  tal  rrason  ase  qidlaae, 
E  que  gelo  grades^eria. 
409.    E  que  ffesie^e  asa  rtuego, 
E  non  fesie^sa  mas  malf 
Doá  lohan  dixo  laege  c 
Que  non  po<Ha  ftaer  taL 


m 


470.  Quando  el  rey  gyé  mandado» 
Quiera  muy  gran  peesarp 

En  este  tienpo  Awal^ulo 
Don  Gon^o  da  Agnilar. 

471.  B  otros  muchos  canalletos. 
Todos  sse  ftieron  aleando, 

E  don  lohan  Alfon  de  lea 
Contra  el  rrey  temó  iwado. 
479.   El  rrey  por  eata  manara 
Non  ssabla  que  Aiser, 
Non  partió  de  la  firontera 
G<m  miedo  de  la  petder. 

473.  De  los  moros  sse  tsmfa 
Que  passasen  el  Estñvhei, 
Al  alcalle  flan^alo  fiaifli 
Piso  ssaber  este  fipahaü 

474.  Dixole  que  saéguiaaase, 
Que  quería  el 
E  ssn  mensaje 
Al  rrey 

478.    EqueleflMiasal.megt» 
Que  partiaasen^nbsagiena^ 
Treguas  oniassan  taaga 
Por  la  mar«|Mar.l9  tfem;' 


476.  El  alcalle  sse 
Noble  mente  ebisn, 

En  la  uilla  de  Fes  fáblaua 
Al  rrey  moio  AUfiiinni.' 

477.  Dixole,  sennorrimñada. 
Noble  cauallero  en  Isief  la« 
A  TOS  ñengo  con  asanjlaáo 
Del  noble  leay  da  Cs^láalla* 

478.  Mucho  bien  oyó  eaacar 
De  nos  e  Tuestra  Jieadnt, 
E  oonnusco  quiaaaaniaUc 
Tregua  e  anúaiad: 

470.    Enbia  nos  pedjripaa^ 
E  nos  rrey  ssed  pagada^     , 
Dixoelrey,  amsfíias^ 
B  do  galas  de  ikaaa.giado^ 

480.  Quiero  conplir  fsujtalaiiU» 
El  que  ha  qnébuauÉanav 
Nuestro  Sennor  lo  qpebaanie, 
E  ayude  al  que  la^gaasdare» 

481.  Pues  el  pleito  ftM  mandado 
Luego  por  aqnate.lGlBbo* 

El  alcalle  Aaa  gBJpaaáa, 
E  passó  luego  el  ^MapofciDb 
48>.    Este  alpaUa  da^MMs 
Qne  ayuntó  la  amistad , 
E  del  noble  rey^fchlamMiy 
Sennor  de  gnm  bqpdaL 

485.   Dios  Padre  de  mesnaa» 
Que  syn  pecado  afiá» 
A  la  dnenna  dténsilniei 
Ssn  estado  enoUéflM^ 


~] 
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484.  B  por  la  mejor  heredar 
Por  ella  flaofoflanna, 

B  dos  fijos  le  fue  dar 
Del  noble  rrey  d  HspaDoa. 

485.  Anbos  de  consniío  Baulero» 
Estos  donseles  onraadoi, 

E  los  nonbres  qde  osieron , 
Nanea  sserán  oluMMos. 

486.  El  TOO  fue  don  Ennique,   ' 
Muy  apuesta  criatura , 

El  otro  don  Fedrigoe, 
Sennor  de  buena  ventara, 

487.  Castellanos  mny  gnuí  cobr» 
Ouieron  por  ss«  veaida* 

E  4ios  dalgo  acorro^. 
E  consejo  e  guarida* 

488.  Asy  cobimo  contaré 

E  commo  outonm  Mbnda, 
Mas  del  buea  rrey  fablaré. 
Que  Naestro  Senoor  deAende. 

489.  De  Sseuilla  sae  aalió^ 
A  Valladolid  llegan, 

E  luego  nuenas  oyó 

De  don  Juan  Nnnnes  de  tata. 

490.  A  Burgos  luego  llegó 

E  en  pas  tomó  s«b  tierras, 
E  ssn  ssanna  bien  vengó 
Por  muertes  e  per  guerras. 

491.  Don  Juan  Alfonso  matara 
El  sennor  de  los  Carnerea, 

E  a  don  Joan  Nnmies  f  evoara 
En  Lerma  con  sos  canalleroa» 

493.  Las  ssus  tillas  le  féraaiian» 
E  los  castillos  alados , 

En  Nauarra  loganaA . 
Ayna  estos  mandados. 

495.  Los  nauarros  graat  plÉser 
Ouieron  con  tal  mson , 
Ayuntaron  gran  poder 

De  gentes  de  Aragón. 

494.  Por  Castilla  loego  entraron « 
Muy  gran  priesaa  ilera^    . 
Sobre  Fitero  legaron , 
Desyendo  que  «nyo  en. 

405.    Pues  Ffitero  fue  jorcado 
Desta  gnnt  cauaHeria, 
Al  buen  rey  legó  mandado 
Sobre  Lerma ,  do  yasia. 

496.  El  buen  rey  ase  m«a|kiia 
Por  acorrer  a  FAfero, 
Martin  Ferrandes  liamana 
De  los  de  Porto  Camero.  - 

497.  Dixole  en  wecreto, 
Legad  ssobre 'Fitero 

Con  el  pendón  del  Inftnte. 
Mi  4Jo,  a  quien  bien  quiero. 

498.  E  conyusco  luego  y¿á 
Conpanna  muy  bien  goisssda» 
A  uos  mientes  teman 

Estos  de  la  mi  mesnada. 
499. '  Luego  ayna  cJoklgafOB  ; 

Todos  con  este  pendón , 

E  a  Fitero  llegaron    . 

Muy  a  poca  de  ssaison*  • 
500.    E  los  nauarros  Mlaoan ' 

Ssobre  Ffitero  yaaer^  •  '     •  • 


*  M 


ANTBRIOIIBS  AL  «GIO  XV. 

Castilla  laegotannaB, 
E  flieronlos  cometer. 

501.    Comien^n  de  sse  golpn, 
Uagar  non  aoiaii  nuaoi, 
E  nonbnnan  Agaillar 
Por  don  Pedro  castribioi 

SOS.    Los  naoarros  Ueagolpna 
Todos  por  canalleria, 
E  nauarros  oome&taraB 
A  foyr  por  mal  dia. 

505.    En  pos  elloa  GasteUuHS 
Derribando  e  ferindo, 
B  las  langas  en  las  msoí 
Muy  noble  miente  blaaéadfr 

504.  Castdlanos  bien  Udánn 
B  feaieron  gran  BHaací, 
Los  nauarros  amacirai 
A  poder  de  escndoeiu(i. 

505.  E  tomaron  a  robar 
El  canpo  a  poca  désenos, 
Coapannas  uieron  l^gar 
E  iamanan  Aragón. 

506.  £  los  castellanos  botaim 
Aelioa  lo^fOsyn&Ua, 
E  TU  torneo  les  disroa 
Qace  costó  mortal  bsliüi*. 

507.  CommoiMpneroosMMB 
Assy  los  /kwrra  fer  j, 
Venáronse  angoaeiei 
E  comentaron  de  íojt. 

608.    En  Todela  los  neliam 
Todos  ei»»  BHiygnoJnnti, 
E  al  cabdiUo  preadiertts 
MigneU  Peres  Qapata. 

509.  De  aragonesses.   .  .  ' 
.    .    .  gran  poder  de  üoipaia 
Castellana  toman» 
Pan  el  noble  rey  de  E9*"^ 

510.  £  muy  bien  los  le^ebia 
Qnando  al  real  Jegan». 
El  caudillo  que  traían 
Al  rrey  lo  enpresseatanii 

511.  Lenna  gercada  jasia 
E  la  en  a  esUssssoo, 
Mili  e  tresienlos  anaos  aaii 
E  ssesentn  e  trese  nías  bol 

512.  Qnando  Dios  epoblefió 
Castilla  por  ssn  veatua, 
La  reyna  encaesgió 
De  TU  ssennor  degiaadealr* 

513.  Que  Dios  ffisoaeabado 
De  xristianos  gruíMif^ 
Don  Pedro  fue  llamado 
Este  infante  que  nos  digo. 

514.  Deste  infante  coDlaié 
Vn  cuento  real  gnaado, 
E  muy  bien  tos  prooofé 
En  commo  foe  deaposidi). 

515.  Con  Tna  Mílinte  ie^aittf 
Sennon  de  gna  altara: 
Esta  fue  donna  loliaBa, 
Muy  apuesta  cria(0«' 

516.  Adoarte  ñie  ssn  padte, 


<  Las  letras 
has  soplido  por 
t  No  pnedea  leerM 


í^ 


car8in8de!t8pilaí«»s*«J2í 
>r  esur  raspüs  *  f^^^Tg,d 
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iglaterra  rey  6  seim^i. 
ia  Ffelipa  ssu  mudret 
'na  de  gran  najor. 
n  este  muy  no)liÍe  infanio 

infante  desposaroo » 
IOS  diré  adelante 

noble  n)ente  casaron    •  ^ 
ntarlo  he  clara  mente 
ny  gran  pree  :le  danán ; 
aré  primera  mente 
!ommo  salió  do»  loh^n, 

Lerma  con  asa  cf^^pannOr 
ananmalanida, 
uen  rey  del  perdió  ssanna , 

gaerra  fue  piurMda. 

tes  don  lohan  fue  ssalido, 

ho  folgo  la  coDpftmuL, 
Sancho  fuera  nas^o, 
del  baen  rey  d  Espanoa» 

g^n  tíqío  fue  criado  ;    . 

moble  criatura, 

foledo  fue  finado    ... 

(tA  ssu  ssepuituia.  /,. 

m  Ferrando  fde  nasQido, 
anor  de  muy  gran  bondat , 
el  mnndo  non  fue.eonplido 
ñor  de  tan  gran  lealtad. 
mnor  nohle,  muy  fermo^». 
>n  sin  igual  uilesa, 
endido  e  gracioso, 
iplido  de  gran  nolMesa» 
3n  don  Pedro  el  infante  . 
ran  tí<^ío  fue  criado^ 
ir  TOS  he  delante  . 
t  Tida  e  ssu  estado, 

poco  tienpo  nas^ió 
1  Tello,  muy  buen  s^nnor 
^ios  lo  enoble^ió" 
l>eldat  e  de  yaior. 
iríatura  muy  feraiosa, 
[  noble  rey  fue  amado, 
el  nnundo  non  fue  cossa 
que  fnesse  mas  pagado. , 
late  sennor  dexaré, 
e  en  buen  dia  na^ió, 
Tna  guerra  cantero 
e  depues  conte9ió. 
iss  guerras  sse  oomen^  aron 
lias,  de  muy  gran  mangedla, 
Dtra  el  Irey  sse  fablaron   . 
es  omnes  de  Gastella. 
rodos  contados  están 
r  guerra  tomar  con  él, 
to  foe  por  don  Juan , 
ío  del  infante  don  Manuel.  . 

leyendo  en  el  ssu  estrado 
ly  bueno  e  muy  real, 
Bgáuale  mandada 
aquel  rrey  de  Portugal. 
)exieron :  varón  onrrado,    . . 
60  omne  de  gran  liiwje,  . 
ngades  por  gaissado 
I  oyr  este  mea ss%ie, 
toe  es  bueno  sin  dndaoga; 


Vuestra  fija  donna  Costan^a 

Enbia  uos  la  el  rey  pedir. 
S35.    Quier  la  cassar  noble  mente 

Con, don  Pedro,  noble  infante; 

Dis :  dargeU  he  de  buena  mienlvl, 

E  tengo  me  por  bíeii  andante, 
SS'i.    £1  cassamientó  tn^ta'ron 

Teniéndolo  por  derecho, ' 

Ricos  omnes  sse  fablaron 

Para  ayuntar  este  fecho. 
83S.    Con  lohan  Nunnes  de  Lara ,, 

Del  noble  rrey  natural , 

Ssu  menss^'e  enbiaua 

Al  noble  jrey  de  Portera/. 
SKS6.    De  sy  le'flsoomeno/e 

Luego  por  ssus  mensajeros , 

E  fiso  le  Tasalj^e 

Por  muy  buenos  caualleros. 
357.    El  rey  luego  fue  sobre  él ,       '  , 

En  Lerma  lo  Aie  yercar,  , 

Tierras  de  Penna  Fiel 

Mandó  correr  e  robar. 
S3S.    £  mandó  a  ssus  caualleros   . 

Que  sse  guissa^ea  de  guerras^- 

E  mandó  estar  fronteros 

Por  ssus  regnos,  e  ssus  tierras*     . 
539.    E  las  comarcas  gu^tdassetij 

De  esto  ñiessen  acordados, 

Que  a  donníí  Cosíanla  noñí  dcxassco 

.    .    .  de  los  ssus  regnados. 
'  540.    E  Lerma  (^eroó  con  tapial . 

E  llegó  ssus  caualleros. 

Luego  el  rey  de  Portogal 

Le  enbió  ssus  mensajeros. 

541.  Que  don  Juan  Nunnes  decercase 
Ssu-nassallo,  e  bien  faria, 

E  donna  Ck)StanQa  la  enbi^$e,  ' 
E  que  gelo  gradés^éria. 

542.  El  buen  rey  fabló  sannudo  \  *    ' 
Luego  a  poca  de  ssáson ,      ,   ' 

Mi  tio  es  rey  ssesudo,  j .  /  ,.' ' 

E  de  muy  bueua  fa.    .  * .  ' 
543 golopijr  . 

matoyll tal 

recabdo 

lia  A*     •    •    • 
5U.    d 

poder 

cabe^i so 

quisier'. 

548.    Donna  Gostan^a  non  leuariu 

A  Portugal  bodas  faser, 

A  ssu  padre  don  lohan  . 

Non  faremos  tal  plaser.     . 
546.    Fabla  contra  me  faser, 

tt/trages 


íi 


547. 


:f  J 


.1 


s  Por  faltar  en  el  códice  1t  mayor  parte  4e4s  foja  que  eovteúia 
estosTersos,  nos  Temos  precisados  4  in4toM' coa  kKiBlbs  tan  la- 
mentables bsanaSyConservatiAoisdlo. las  lfitiM:Qiv(.i(|a  86  leen, 
si  bien  no  con  orden  métrico..  Po^  sos  al,p9^fe^,|ivi-eopIas  per- 
didas aqnf ,  mas  ab^o  caatro,  y.más «delante  s)|^e,^  ócbo,  pues 
8<)lo  psede  ealcolarse  aproximadamente.     ,' ' 
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•     •  IM  ftpH6liÍ«  .     •     • 

.    .  griD  poM  de  éúitpéúiki\ 

Siobre  Bad^  tlegó. 
8K0.    Bnaadóesurfrontérot 

Por  ttiii  rregBot  e  sia  tiértt » 

A  trióos  omnei  e  etuátleroi 

Que  fetlasen  cmt  gaém. 
KSI.    Que  let  dod  floeiM eos» 

PororoDiporioer, 

A  Per  Alfonso  de  Sdlá 

Bste  rreydió ssa  poder. 
.    Del  re^  Hm^o  ese  espedió 

Por  lis  tierru  sstrtgir. 

Acuesto  que  oomedió 

Pediera  lo  eseitfir. 
,   Por  tasUemsfaeeiitirido' 

Faslendo  mtl  eon  (rin  ukáúk, 

EflnoádesbirtUMtó 

Por  mengn  de  li  so  eottiMoii». 
r.   Seiinii  con  sea  eriáson 

Con  élUdltron  lyn  ftlla» 

B  toaeroii  #1  «r  pendón» 

Bl  escapó  de  la  bfttalte. 
B^modia 

887 liro^u.    .    • 

.  •   •   •  possoftie. 

.  .   .  ssos  grandes  assóiiadtá, 

Bn  Portogal  enM  iQCgo. 

858.   B  avia  gran  apaüétla 
De  Per  i^ensó,  ssn  prinib; 
Fabiemos  del  rey  de  Éastíella » 
Que  na^ió  en  real  8l)pM>. 

880.   Lema  yeicada'Cettia , 
En  priessa  Aie  don  loban , 
B  de  comer  non  ania, 
QnelelUectóelpan. 

880.  Todos  esunan  ooytados 
De  fSuibre  e  mala  tentara , 
B  con  tapial  bietf  groados, 
Passanan  grand  amargara» 

881.  Hoy  afincados  ésUn , 
Qoe  no  saben  qUe  hsét, 
Bn  coyta  es  d6n  loban , 
Ssi  le  Dios  nob  acorrier. 

889.   Vna  sennora  Mgana 
Al  bnen  r^  de  gran  Talor, 
Las  ssns  manos  le  bessana 
B  diio  le :  bnen  sennor, 

885.   Noble  rey,  lancaftrdida« 
Yo  demando  piadat; 
MantengmoS'DiDs  la  Yida 
Bn  onrra  e  en  bondat. 

8M«  8eQB0f t  desqbé  fbá  lüe^iete^ 
Sllenple  íbestes  wMtíMtfi 


bien  qne  iltif  l<  ftliü, 


Oy 

865.    AnoslodesgnriiNI 
Dendemessanei 
Perdonad  a  don Mm, 
Sennor,  pormeMnl 

888.  Yo  aaao  ToesIfefMiAi^ 
B  digo  bien  Ufñ  riwMií, 
Delmalgneñoenm^mi. 
Qoe  nos  fcga  huiü  mMk 

887.  Per  onrra  dé  vmMiilÉir 
Luego  bga  lueilri  0St, 
Nonlofinqnefbrtalili 
Bn  monte,  nineapuMAí 

888.  BsyledesioplQiihrt 
SsalgitesMim 
Bey  el. 


880. 


rey* 
.   tbL  .  . 
.  dada  .  . 


870. 


Desides  mny  gran  iRiait 
Por  Tueslro  aiMT  le  do  pn, 

pega  me  esa  pesimi. 

871.   B  eanpla  el  mi  Mh8^ 
BdeLermasaMA, 
O  de  mnerto  e  Mi  isimi 
Escapar  nenpedri 

87S.    B  a  don  lohan  legMi 
Lnego  con  este  Bisdidi^ 


selnaoporpspéi. 
878.   Lu  palabras  bimiyi 


Ede 

Por  fiMcr  la  pleieaii. 

874.    U  color  toda  nüM 
Emny  triste  eoMUMÉl 
LacaradnratomidÉ, 
Que  párasela  doUenfei^ 

878.    BfablócongrtamBai^ 
OmiUonae,  noble  wM, 
Rey  nobte  de  grea  m^, 
Qnal  nvBca  nm^MlV' 

576.    YotomégosmiM^i^' 
Gennosco  me  poreil^ 
Yvestia  naercednNiiiíi 
Rey  mny  noble  seM^ 

8n.   Yo  non  ice  bes  18» 
Rey  ssennorde  lalWii* 
Yones  caydo  MM  #1^ 
Contra  moros  e  iMi^ 

878.  Bfos,reydc#yy 
Poes  ssoy  ▼oesi^ilW' 
Perdonadme,  snM'f 

Por  Dios,  PadWíjwiW^ 

879.  Qoe  ssns  pecados  pci^ 
A  la  santa  MMtaJési, 

B  en  el  desierto  <fli^ 
La  muy  sanu  qsMewfc 

880.  ConTvscoqaW^^' 
Tálame  tarntie  fli86(>' 
Elreydlxo:aitf]^ 
GontalpleytoepMW' 

881.  SyelidaiBor#ff^ 
Luego  sm  dewtt*B>^ 


Ulesas  qnetenedes, 
ríben  por  el  cemiento. 
leré  de  nos  mas  sseguro, 
li  faredes  plaser» 
[¡Qiero  ser  vuestro  amigo, 
ber  uos  he  defender, 
e  moros  e  de  xristianos 
amo  sieDpIe  fablaián, 
!go  le  besó  las  manos 
r  ayna  don  loban. 
>vos8e  por  desTentUfá . 
lego  Tió  por  recaudo 
Mosgar  la  postura» 
;  non  de  su  grado, 
is  ssns  Tillas  derribaron, 
imo  fue  el  tratamiento, 
is  Tillas  le  derribaron, 
las  bien  por  el  (emiénto. 
i  noble  rey  ftie  pagado. 
ios  Padre  loara 
y  ftte  el  rey  vengado 
ion  Jo^  Nu^aes  de  Lafa. 

I  seiittOra  llegó  luego, 
rey  dizo :  sensor, 
merged  tos  yo  ruego* 
or  Dios ,  Padre  Olador. 
ae  los  inflemos  ^ebraoto 
BUMólaserialtfta, 
an  Lásaro  rreso^tóv 
mano  de  Santa  Blarta. 
»r  este  rrey  de  piadat» 
y  noble,  sseoor  fiel,        * 
on  loban  perdoMd, 
}  del  infiínte  don  Maaiél 
8  Tiajo  e  aa^ano, 
a  le  Tuestra  messura , 
iga  uos  besar  la  mano, 
I  tal  pleytoe  postura, 
ue  nos  foga  nassalUye 
f  bien  e  sin  enganno, 
1 4jos  dalgo  osMnaje, 
)  nunca  tos  foga  danno. 
In  otro  mal  nin  boUffiOk 
1  guerra  nln  despecbo, 
( que  uos  faga  seruiciov 
me  Tuestro  plooecho. 
f  en  las  Tillas  que  tooier, 
» uos  acojan  a  qualquier  era^ 
y  él  esto  non  quisier, 
laido  del  mundo  fuera. 
TOS  noble  rey»  caudilloi^ 
ledes  lo  desbmtar, 
B  ha  uilla  nin  castillo 
que  pueda  escapar. 
¡1  buen  rey  fiso  ssu  nmsge 
tta  muy  noble  ssennoi»,  . 

I  nueuas  ssopiera  hiego 

II  Juan  a  poca  de  ora; 
lelpleytooteigó 
tíéndosse  por  culpado, 
buen  Toy  mucho  folgo 
indo  ssopo  el  mandado. 
^  86  sopo  Tepgtr 

le  rey  de  gran  aUvift^ 
il  rey  denen  lUMr 
B  dere^o  de  Tentaffe. 
\  muy  iiciiba^o  sennor, 
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Alto  rey,  de  gran  nabiesSi 
Escudo  sin  paaor^ 
Guarnimiento  de  firan^oesa. 


S9Q.    Real  cauallero  en  ssiella , 
En  el  mundo  non  (tae  taU 
Ssacó  hueste  de  GaMieíIa 
E  fue  para  Portqgal. 

600.    Epenssódefasergneria, 
A  Rronches  tenia  fercado, 
Diole  entrada  por  ssu  tierra 
El  otro  rey,  syn  ssu  grado. 

OOt    A  Rronches  degeroó  luego. 
E  ftiese  con  ssns  caualleras, 
A)  A^mar  pusso  fuego, 
E  mandó  estragar  a  Veros, 

m.   Possó  en  Villa  Ti^iosa 
Bapriessaeauajgó» 
A  Oliuencia  la  fermota. 
El  muy  noble  rey  Ucigó. 

003.   La  Tianda  túm^ 
Non  tenían  que  oomeiv 
A  Sseuilla  sae  boluió 
El  buen  rey  con  asa  foder. 

001.   En  ssu  palacio  entraña 
E  yua  descaualgar, 
Allbn  Jufre  lamana^ 
Almirante  de  lámar. 

605.  Dizole  que  sse  guissase 
Con  la'^ssu  flola  wvf  bien, 
E  el  Algarbe  estn^gasse 

B  Ssantiago  de  Ga^en. 

606.  Aprestó  sse  noble  m'lenl8) 
En  la  mar  feso  entrada^ 
Passi  el  cabo  d  Espanna  > 
Con  la  flota  bien  guissada* 

607.  La  flou  de  Portogal 
Correr  la  de  Bayona  fuera, 
E  p&r  ende  mucho  mal 
Piso  en  aquella  rribera. 

606.    La  flota  flso  tornada , 

Con  muy  gran  rrobo  boluiefaní 

Por  correr  otra  Tegada, 

Allá  sse  acogieron. 
60A.   Lagos  ayna  passaMm, 

E  el  cabo  de  San  Vi^^nte, 
.   Alfonso  Jufre  fallaron 

Con  su  flou  noble  miente. 
6i0.    E  las  flotas  encontraron  « 

En  Farobillas  los  puertos 

La  batalla  comentaron , 

Do  muchos  fincaron  nraertos. 

611.   Nuebe  galeas  desbarafauao 
Luego  los  de  Portogal , 
Castellanos  luego  cobrauan 
Con  TU  Tiento  Tendáual. 

61S.   E  con  ma  ñaue  boyante 
Que  Dios  ouo  eabiada, 
Presso  fue  el  admirante 
B  la  flota  desbaratada. 

615.   E  ssofirieron  muyeran. pona 
Portogalesses  syn  Uíh , 
Viespn  de  la  Madalena  - 
Fue  Tendida  esta  batalla. 

614.   Castellanos  sse  tornaro* 
Bnon  puc^osi^ryáU 
Al  buen  rc^  pressentaroo 
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La  flota  de  Portogal. 
61S     El  esUndarte  delante 
Con  gran  poder  de  coapanna  f 
Bien  asy  el  almirante 
Mi(er  Manuel  Penssana. 

016.    El  buen  rrey  fne  muy  pagado 
Por  la  880  flota  onrrada , 
Mny  ayna  fue  guissado 
Para  correr  otra  regada. 

617.  El  Alganie  adelante 
Gommo  yua  con  ssn  tierra , 
Mandó  al  ssu  almirante 
Que  sse  guissase  de  goerra, 

618.  E  la  flota  bien  armasse 
Luego  sin  otra  mentira, 
E  consigo  lo  fallasse 

En  los  puertos  de  Tarífií. 

619.  Guissó  se  el  almirante 
E  el  rey  penssó  de  andar, 
La  flota  falló  delante 

En  los  puertos  de  la  mar. 

620.  Pontea  de  galeas  armamm 
En  los  puertos  de  Alcautin, 
A  la  otra  parte  pasanan , 
Cionbatió  Castro  Maryn. 

621.  Luego  Taulra  corrió 
E  el  Algarue  estragó» 
Con  ssu  pendón  sse  boloió 
B  a  Sseuilla  llegó. 

022.  Aquesta  ftie  mala  guerra 
8y  mas  durara  el  mal, 
Partida  auia  ssu  tierra 
Aquel  rey  de  Portogal. 

023.  E  ssofria  gran  mansíellf 
B  muy  bien  lo  meres^ió, 
Mas  el  buen  rey  de  Castiella 
Pladat  lo  venció. 

G24.    Fasta  aquí  Ibera  fiblar 
Cosas  grandes  e  sin  sabor, 
Agora  uos  quiero  contar 
Commo  los  reys  ouleron  amor. 

(SBS,    Por  que  estas  tierras  andauan 
'  Tan  malas  entre  zristianos, 
Por  aquesto  sse  alegrattan 
E  recrecían  los  paganos. 

026.  Granada  e  Almaria 
Auian  muy  gran  plaser. 
De  Benaraaryn  cada  día 
Passaua  muy  gran  poder. 

027.  Aquien  la  mar  aportaron 
De  mor9&  gran  potestad , 
Aquestas  nueuas  legaron 
A  Auinnon,  noble  ^ibdat. 

028.  Seyendo  el  papa  vn  día 
Con  ssu  onrrada  conpanna. 
Maestros  en  tolosia 

E  muchos  clérigos  de  Espanoa. 

029.  Dezieronie,  padre  ssanto, 
Menbrade  uos  de  los  xristianos, 
El  nuestro  mal  non  ssea  atanto 
Que  ssobre  dos  rregnen  paganos 

050.  En  las  tierras  del  Poniente; 
Padre  ssanto,  en  la  Espanna , 
Las  guerras  sson  cruamente, 
Muerta  es  mucha  conpanna. 

051.  E  de  lu  tierras  de  alen  mar, 
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Muchos  moros  ssoii  passados^' 
Sy  esta  guerra  aturar, 
Sseri  por  nuestros  pecados. 

632.    Aquesto  será  gran  mal, 
Sy  conssejo  non  ponedes; 
Perdido  es  Portogal , 
Si  le  uos  non  acorredes. 

635.    Padre  ssanto,  sy  uos  pra^¿ 
A  estos  reys  enMad , 
E  poned  entre  ellos  pas, 
E  amor  e  amistad. 

654.    El  papa  lo^o  syn  dudan^a 
E  por  parar  aqueste  mal , 
Enbió  TU  arsobispo  de  Francia , 
E  de  Rroma  tu  cardenal. 

685.    Buenos,  maestros  en  leys 
B  dotores  en  decreto, 
Enbió  los  a  estos  reys 
De  la  parte  de  Ssan  Pedro. 

656.  Que  guerras  non  tomasseo , 
Que  amos  eran  parientes, 

B  que  pas  e  amor  Juntasen, 
Non  sse  perdiesen  las  gentes. 

657.  El  rey  de  Castilla  rregnaua 
Gommo  a  rrey,  noble  Taron, 
€  el  otro  rey  lo  mandaua 

So  temor  de  bende^on. 

658.  Los  perlados  sse  guisaron 
E  entraron  por  Espanna , 

B  en  Sseuilla  fallaron 

Al  buen  rey  con  ssu  coopannl 

659.  OmiUaronsse  al  rey, 
Dezieron  le,  ssennor, 
Bra^o  mayor  de  la  ley, 
Del  mundo  gooemador. 

640.  Nacido  en  noble  slgao, 
Omilde  de  cora^n , 
Paciente  e  legitimo 

En  bendecion. 

641 .  Venidos  ssomos  de  Rrodift , 
Cabera  de  la  santa  ley. 
Cartas  en  pública  forma 
Vos  traemos ,  noble  rey. 

642.  Contra  vos  hemos  el  pleyto, 
Ssegun  dise  en  la  buida. 

El  padfe  ssanto  beneyto. 
Vos  ama  e  uos  saluda. 
645.    E  conbusco  es  muy  temido, 
Por  uos  fase  oración , 
E  tienen  nos  ¡lor  escudo 
Quantos  en  la  corte  sson. 

644.  B  ruegan  uos  bien  ssennor 
Por  Dios  Padre,  que  mas  oal, 
Que  ayades  buen  amor 

Con  el  rey  de  Portogal. 

645.  Croa  guerra  e  mal  querencia 
Non  ande  mas  entre  uos , 
Auet  pas  e  auenencia ,  ^ 

Que  por  esso  Teñimos  nos. 

646.  Que  uos  dé  Dios  mucha  vida , 
Vos,  sfennor,  fagades  atanto, 
La  guerra  sea  partida 

Por  ruego  del  padre  ssanto. 

647.  En  él  dezedes  esta  fecho, 
Que  lo  Tea  con  ssu  gente ; 
Dixo  el  rrey:  es  gran  derecho 
Al  papa  aer  obediente. 


S  lo  at  sseria  mal , 

eonpliré  ssu  rruego, 
del  rey  de  Portogal, 
!  mis  rregnos  puso  fuego. 
S  corrió  mi  sennorio, 
natóme  mi  con|)aDna ,  - 

non  por  que  es  mi  lio, 
^  vengara  bien  mi  sanna. 
^or  onrra  de  la  mi  altesa, 
ydara  me  del  vengar, 
D  flso  su  forlalesa , 
e  le  podiesse  anparar. 
las  por  el  papa  beneyto, 
atra  él  faré  mesura, 
Karé  aqueste  pleito 
a  condenQion  e  postura. 
^ue  luego  sin  mas  engantio 
i  parta  esta  guerra, 
rriga  me  todo  el  danno 
e  fiso  en  la  mi  tierra. 
'o  a  él  asy  faré, 
r  contra  él  sso  culpado, 
uego  le  perdonaré, 

papa  eonpliré  mandado.      • 
¡  faser  quiero  ssu  rrocgo, 
guerra  ssea  partida , 
i  perlados  fablaron  luego . 
s  nos  mantenga  la  vida. 

T^obispo  e  cardenal , 
(te  bueq  rey  sse  espedieron , 
iTon  se  a  Portogal , 
1  el  otro  rey  sse  uieron. 
eicieron  le,  rrey  onrrado, 
ides  aqueste  pleito, 
limos  uos  con  mandado 
I  apostólico  beneyto. 
íeneyto  el  padre  santo, 
ides  sus  cartas  de  creencia, 
biauos  desir  atanto, 
vertud  de  obeden^ia. 
|ue  esta  guerra  dexedes 
rfiosa  de  mansiella, 
imor  e  pas  ayades 
n  el  buen  rey  de  Casliella. 
lue  es  muy  noble  sseuDor, 
|or  delaxristiandat, 
1  ssaben  enperador 
1  conplido  de  bondat. 
¡  él  quier  conplir  su  rrucgo 
I  padre  santo  beneyto, 
1  uos  perdona  luego 
e  le  fagades  tal  pleito. 
\  le  querades  correjer 
pérdida  de  la  ssu  tierra, 
1  a  uos  quier  faser 
i  syn  rrason  fiso  guerra. 
!  en  esto  fas  su  rruego 
i  padre  santo  onrrado, 
íQ  jues  lo  fas  luego 
*a  faser  ssu  mandado. 
;  nos  rey,  buen  cauallero, 
a  querades  con  él  guerra , 
D  fagades  sser  heredero 
x>  rrey  en  vuestra  tierra, 
^mad  perdón  epas, 
)ios  faredes  serui^io; 
:oel  rey:  a  mi  pías, 

,-xv. 
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Esto  es  lo  que  yo  codigio. 
6GS^.    Contra  Dios  sso  errado, 
De  que  he  muy  gran  mansielln, 
Connosco  me  por  culpado 
Contra  el  rey  de  Casliella. . 

666.  Por  onrrar  la  mi  fasienda , 
Guerra  fue  con  él  tomar, 
Quiero  le  fner  emienda , 
Ssegun  el  padre  ssanto  mandar.» 

667.  É.el  rey  por  bien  lo  vea 
De  auer  auenengia , 
Eeljpapa  jues  sea. 
Yo  otorgo  su  sentencia. 


668.  Los  perlados  se  tornaron 
Al  noble  rrey  con  rrecabdo, 
Con  sustentes  Jo  fallaron 
En  el  su  real  estrado. 

669.  E  contaron  leíste  fecho, 
E  al  buen  rey  mucho  pras , 
Por  mas  cumunnal  prouecho,  ' 
Luego  trabtaron  la  pas. 

670.  Que  lo  viesse  el  padre  santo, 
E  que  dése  su  sentencia , 

E  que  los  reys  entre  tanto, 
Que  ouiesen  auenen^ia. 

671.  Las  pases  apregonaron , 
Espartieronse  las  guerras , 
Los  perlados  se  tornaron 
Cada  vno  para  sus  tierras. 

672.  Muy  bien  vos  fue  declarar 
De  las  guerras  e  contienda. 
Agora  quiero  fablar 

Deste  rey,  que  Dios  defiendo. 

673.  Commo  Dios  fiso  fasanna 
Por  este  rey  que  yo  digo, 
E  commo  cobró  a  Espanna 
Para  sienpre  gran  abrigo. 

674.  Se  me  quisieren  oyr, 
Saber  gelo  he  contar, 
E  auráii  que  desir. 

Por  quanto  el  mundo  durar, 

675.  E  por  sienpre  loarán 
Este  rey  de  gran  altura, 
E  bien  sse  que  fablarán 
De  la  ssu  buena  ventura. 

76.    Abomelíque  el  infante, 
Que  otra  ues  pasó  el  mar, 
Tóuosse  por  bien  andante, 
Por  que  ganó  Gibraltar. 

677.  El  castillo  de  la  sierra, 
Que  era  del  rey  d  Espanna. 
Por  otra  ues  faser  guerra , 
Ayuntó  muy  gran  conpanna. 

678.  Braceros  e  lidiadores, 
Marines  e  de  Benetoquin , 
Acá  pasó  con  los  mejores 
De  toda  Bena  Maryn. 

679.  Luego  este  infante  tuerto 
Pasó  las  aguas  del  mar, 

E  arribó  a  aquel  puerto 
Que  laman  de  Gibraltar. 

680.  Ya  el  infante  es  pasado 
E  con  plaser  su  conpanna : 
Oyó  aqueste  mandado 

El  muy  noble  rey  de  Espanna. 

681.  E  mandó  al  ssu  almirante 
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Que  U  su  flota  fcsioso  armar, 
E  los  moros  de]  tufante 
Non  los  dexasse  pasar. 

Go2.    Puestos  fueron  los  trauíeros 
Quaodo  estas  nuevas  oyari . 
K  Tuan  tomar  dinrros 
Los  que  de  la  mar  saiian.  « 

C85.  Bien  armada  fue  la  flota . 
t'^ommo  cu  o  pie  a  tal  fecbo. 
Pasó  los  puertos  de  rrooa , 
E  entró  por  el  Estrecho. 

f}U.    Con  ella  el  almirante, 
C  atrauessó  la  mar, 
Quando  tío  el  infante, 
Sospifó  coD  gran  pesar. 

CS^i,    Díxo :  moros ,  qué  faremos ? 
Guisemos  nos  bien  sjd  falla. 
Ya  los  puertos  non  podemos 
Nunca  pasar  syn  bataUaT 

C80.    Oeslo  oadi  non  me  pías , 
E  cuydo  vasallos  mjos , 
(libraltar  gane  en  pas : 
Non  me  lo  deuiandc  Dios. 

C3/.    El  coraron  me  dis  que  pa¿e« 
La  mar  non  anemos , 

rrey  Abofac^n , 

Que  ya  nunca  tos  réremos'. 

088.    Las  pases  poco  doraron , 
E  Dios  touo  por  guisado. 
Por  la  mar  se  quebrantaron , 
Al  buen  rey  legó  mandado. 

089     Entró  por  la  frontera , 
Ssu  noble  pendón  delante. 
Corrió  luego  Aotiquera , 
Fue  buscar  al  moro  infante. 

090.    £  en  Rronda  lo  fallaua , 
Con  gran  poder  africano, 
El  buen  rey  ases  guisaua, 
Que  le  saliese  al  llano. 

001.    El  infante  non  salió, 
E  el  buen  rrey  fiso  tornada , 
E  el  infante  rrecodió 
De  Rronda ,  con  gran  mesnada, 

093.    La  ^aga  fue  cometer 
Muy  braua  miente  syn  falla , 
Muchos  flso  perder 
Tierra,  por  muy  gran  batalla. 

093.  Castilla  fuera  llamar 

£1  buen  rey,  fidel  varón , 
E  flso  luego  tornar. 
Contra  ellos  el  pendón. 

094.  Todos  fueron  adelante. 
En  los  moros  bien  feriendo, 
Arrancósse  el  infante. 

Con  ssus  moros  fue  foycndo. 

095.  En  alcana  los  leñaron , 
La  lid  fue  arrancada , 
Afia  en  Benliscar  mataron , 
Caudillo  de  la  peonada. 

096.  Con  el  buen  rrey  sse  boluieron , 
Loando  la  ssu  bondad , 

Con  gran  onrra  lo  rregebieron , 
En  Sseuilla  la  ^ibdat. 


^  Es  mny  notiblc  h  incorrección  de  la  rima  y  del  sentido  en 
•ilas  estrofas,  por  defecto  del  rúdice. 
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C97.    El  noble  rey  don  Alfonsí, 
Muy  acabado  sennor, 
Para  yr  matar  el  oso, 
Sienpre  ouo  gran  sabor. 

008.    De  Madrid  fue  nonbrado. 
Luego  por  aquesta  rrason , 
Llamaua  vn  ssu  priuado 
Luego  a  poca  de  sason. 

090.    Dis :  destos  moros  marinos 
Non  ha  por  que  auer  miedo, 
Maestre  Gonzalo  Martines, 
Sodes  natural  de  Oaiedo. 

700.    E  muy  cuerdo  canallero. 
Yo  me  quiero  yr  mi  via , 
A  uos  dexo  por  frontero, 
En  esta  Andalosia. 

70L    A  los  omnes  de  la  mi  tierra, 
A  todos  mando  asy. 
Faga  por  vos  en  esta  guerra, 
Scgund  farian  por  mi. 

70i.    Don  Gon^lo  fincaua 
Por  caudillo  en  la  frontera. 
El  noble  rey  sse  gnisauü 
B  entraua  en  ssn  carrera. 

703.  El  mny  noble  rey  dexemos 
Que  de  Sseuilla  partió, 

E  del  infante  fablemos. 
Que  de  Rronda  sse  salió. 

704.  Infante  muy  esforpdo, 
Sennor  de  mny  gran  mesnada» 
Enbia  sso  mandado 

A  los  moros  de  Granada. 

705.  Qoe  per^ebiessen  la  tierra» 
Que  él  con  ssu  potestad 
Queria  faser  cruaj^nerra 

A  Sseuilla  la  ^ ibdat. 

706.  Vn  arras  bien  sse  guissó 

De  Gnadlx,  con  gran  mesnada, 

E  sobre  Silos  posó 

Con  gran  gente  e  mesnada. 

707.  E  del  maestre  de  Santiago 
£1  castillo  era  syn  falla, 
Vn  mny  noble  ¿¡o  dalgo. 
Buen  caudillo  en  batalla. 

708.  Don  Alfonso  Mendes  fue  llamado 
Del  linaje  de  Gnsman , 

Deste  maestre  muy  onrrado, 
Ya  por  sienpre  fablarán. 

709.  Del  castillo  oyó  mandado 
En  Ubeda ,  do  estaña, 

E  del  arras  fug  enviado 
Commo  le  amenasaua. 

710.  Quando  las  nnenas  oya, . 
De  Ubeda  ftie  salir, 
Santiago  bien  lo  gniana , 
Commo  mayor  adalid. 

711.  E  leñólos  muy  en  pas , 
Commo  muy  noble  cauallero, 
E  vieron  yaser  el  arras 

En  derredor  del  castiello. 

712.  Con  el  maestre  son  sete^ ieoios 
Caualleros  de  prestar. 

Los  moros  miU  e  iresieotos , 
Con  Afia  Aboamar. 

713.  E  guisauanse  fijos  dalgo 
Por  acometer  el  juego, 
El  maestre  de  Santiago 
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a  alferse  llamó  Juego. 
Pablaua  de  la  su  boca : 
Sora ,  amigos,  esforzar, 
>n  Bertrán  de  la  Rroca , 
f  me  podedes  ganar. 
Non  uos  mengue  el  coragon 
f  amigo,  sy  nos  pías , 
y  uea  ese  pendón  . 
3n  la  ssenna  del  arras. 
Alferse  de  grand  bondad , 
ixOy  piase  me*  sjn  falla , 
Los  ayu<]e  la  uerdat , 
aego  fue  en  la  batalla. 
El  maestre  a  la  otra  parte, 
oros  alaridos  dan ,      * 
erioles  muy  bien  sin  arte, 
ramir  Flores  de  Gasman. . 
Fasiendo  caualleria 
Santiago  llamando, 
;  los  moros  aquel  día 
on  f  u  arras  bien  lidiando. 
El  maestre  de  Santiago     y 
erió  en  la  espesura, 
aforró  los  fijos  dalgo,       ^ 
U8S0  el  cuerpo  en  aventuro^ 
E  los  moros  bien  feria 
I  maestre,  real  varón , 
•  don  Ferrando  Mexia, 
Comendador  de  León. 
El  aras  tornó  masiello, 
:on  sus  moros  fiso  mansiella» 
S  Sancho  Sancbes  Carriello, 
Comendador 

Santiago  con  ssu  freyria 
''asiendo  gran  mortandad, 
SI  alferse  aquel  día 
Mostró  muy  grand  bondat. 

El  pendón  yua  algando, 
E  con  plaser  le  blandiendo, 
B  los  freyres  lo  guardando, 
En  los  moros  bien  feriendo. 

E  los  xristianos  bi«i  lidiaron , 
Moros  Dios  los  desbarata , 
Vn  rico  moro  mataron , 
Buen  caudillo  de  Basta. 

Muy  fuerte  fue  la  contienda. 
Dios  ayudó  a  los  xristianos, 
El  arras  boluió  la  rrfenda , 
E  fuyó  con  ssns  paganos. 

Los  moros  fueron  foyendo 
Maldesiendo  ssu  ventura , 
El  maestre  los  sseguiendo 
Por  los  puertos  de  Ssegufa. 

E  feriendo  e  derribando, 
E  prendiendo  a  las  manos, 
E  Santiago  llamando, 
Escudo  de  los  xri.stIaoos. 
.    En  alcance  los  leuaron 
A  poder  de  escudo  e  lan^a, 
E  al  castillo  laina  tomaron 
E  entraron  por  la  nvitan^. 
.    E  muchos  moros  fallauan 
Espedafados  yaser. 
El  nonbre  de  Dios  toauan , 
Que  les  mostró  gran  plaser. 
L    E  las  orejas  ts^aron 
A  los  moros  bien  syn  f^lla. 

Da  aquellos  que  fallaron 


Que  morieran  en  balalla. 

73i.    E  al  noble  rey  las  dieron 
Que  estaña  en  Madrid , 
E  del  maestre  le  dexieron 
Commo  venciera  la  lid. 

733.    E  matara  gran  podar 
B  el  rey  dio  á  Dios  grado, 
E  ono  muy  grand  pbscr. 
Del  maestre  fue  pagado. 

733.  Aquesta  lid  dexemos 

Que  fue  por  mal  de  paganos , 
E  de  vn  castillo  fablemos 
Que  perdieron  los  xristianos. 

734.  Cartabue  es  lamado, 
Moros  lo  fueron  ganar, 
El  alcaylde  fue  culpado. 
De  ssu  grado  lo  fue  dar. 

735.  E  ssegund  alcayjde  roalp 
Del  castillo  se  ssalii^, 

E  el  maestre  doo  Qongalp 
Aquestas  nuevas  oyó. 

736.  De  Seuilla  fue  ssalido, 
Muy  apriessa  caualgó. 
Con  el  ssu  pendón  tendido 
Luego  a  Garmona  legó. 

737.  Nueuas  oyó  del  alcayde 
Commo  Cartaboy  vendiót 
E  Alcalá  de  Mengay, 

El  maestre  luego  corrió. 

738.  En  la  rrecua  dio  salto. 
Que  a  Carcaboy  metían , 
E  fiso  gran  desbarato 

En  los  moros  que  la  trayan. 

739.  E  tierras  de  moros  corrió, 
E  tornó,  e  fue  ssu  via, 

A  Ifar^ena  se  boluió 
Con  la  su  caualleria. 

740.  Este  maestre  dexaró. 
Del  contaré  adelante. 
Mas  primero  fablaré 

De  Abomalique  el  infante. 

741 .  Contra  ssus  mdiros ,  desia , 
Oy  mas  pensemos  correr, 
Seuilla  con  ssu  caualleria 
Non' uos  puede  mal  faser. 

74S.    E  bien  podemos  matar 
Andaluses  commo  puercos » 
E  con  graií  onrra  tornar 
A  las  tierras  de  Marruecos. 

745.  E  de  mi  padre  el  rey  parti , 
Sepades  por  verdad , 
Seuilla  le  promeli , 
Ssepades  que  es  noble  (indat. 

744.  Fagamos  luego  entrada. 
Contra  Seuilla  leguemos, 
En  los  canpos  de  Tablada 
Nuestra  hueste  poneremos. 

74^.    Estos  castillos  fronteros 
Coramos,  yo  uos  lo  ruego, 
E  ochenta  caualleros 
El  infante  llamó  luego. 

746.  Mandóles  que  entrassen 
Por  las  tierras  muy  ayna, 
E-con  la  lengua  le  tornasen 
A  los  canpos  de  Layna. 

747.  Pues  que  estos  apartaua 
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Aqueste  infante  guerrero, 
.  Mu^benbnear  lamaaa » 
De  Rronda ,  buen  cauallero. 

748.    Mandóle  que  se  guisase 
Noble  miente  a  marauilla , 
E  con  88U  algara  llegasse 
A  los  canpos  de  Seuilla. 

740.    El  caudillo  sse  guíssaua . 
Del  infante  sse  partía , 
Mili  e  quinientos  leuaua , 
De  buena  caualleria. 

750.  E  yuan  sse  adelante. 
Por  las  tierras  entran  luego 
Contra  Xerés  el  infante , 
Robando  e  poniendo  fuego. 

751.  Entraron  de  sobre  vienU 
A  xristianos  faser  guerra: 
Fablemos  de  los  ochenta 
Que  yuan  a  descobrir  tierra. 

75*2.    De  los  otros  sse  apartauao 
Estos  mal  andantes  locos, 
Cuydauan  sse  que  andauan 
Por  las  tierras  de  Marueoos. 

753.  Por  Arcos  fueron  entrando» 
Mas  luego  a  poca  de  ssason , 
A  ellos  ssalió  don  Ferrando, 
Que  lamauan  de  León. 

754.  Luego  los  ftie  cometer» 
E  nonpudosseryal. 
Moros  por  sse  defender, 
Aguardaron  por  ssu  mal. 

755.  Don  Ferrando  tomó  ssanna 
Vna  lan^  toe  tomar, 
Esforzó  la  ssu  conpanna, 
En  los  moros  fue  malar. 

750.    Dios  le  ayudó  syn  falla , 
Que  muchos  délos  mató, 
Luego  Tendió  la  batalla , 
En  los  moros  desbsrató. 

757.  E  siete  prendió  a  uida, 
Moros  de  generación , 
Esta  lid  ouo  vencida , 
Don  Ferrando  de  León. 

758.  Para  Arcos  sse  tornara, 
Dios  loando  con  plaser : 
Fablemos  de  la  algara 
Que  Sseuilla  fue  correr. 

759.  A  las  morismas  sse  van , 
Corriendo  contra  Seuilla, 
Caberas  de  Ssan  Juan 
Robaron  con  la  alcantarilla. 

700.  Aquesus  grandes  conpannas 
Todas  las  morismas  corieron , 
Bien  Asta  Es^er  de  Caneas, 
Con  gran  robo  sse  boluieron. 

701.  En  las  tierras  non  dexaron 
Puercos,  vacas  nin  cameros, 
E  a  Sseuilla  legaron 
Nueuas  destos  caualleros 

702.  E  Seuilla  caualgó 

Con  el  ssu  pendón  onrrado, 
E  al  maestre  de  Alcántara  llegó 
Ayna  este  mandado. 

703.  E  ayna  sse  guissaron 
Tomando  muy  grande  afán ,  ^ 
Con  el  maestre  sse  juntaron " 
En  l«s  Ca)>e^s  de  Ssan  Juan. 


704.  E  ayna  caualgaroa,* 
Passan  vna  vega  Uaoa, 
Con  la  algara  enlraroa 
Vn  día  por  la  maniuoa. 

705.  E  la  lid  cometieron , 
Mas  los  moros  de  laaigan 
A  los  xristianos  bolaíeroo, 
Cometieron  sse  de  can. 

700.    De  las  lan^s  sse  feriao 
Con  gran  brauesa  enlnr, 
£  las  armas  relosian 
Commo  llamas  de  fogar. 

707.  El  caudillo  bien  tidió, 
Esforzando  los  paganos, 
Mas  Dios  Padre  Vudó 
Los  varones  castellanos. 

708.  El  caudillo  mauroo 
Mu9al)enbocar  de  Ronda, 
E  los  moros  comeacaioo 
A  foyr  a  la  redonda. 

709.  Los  moros  yuan  fojendo, 
E  xristianos  los  matando, 
Deribando  e  feriendo, 

E  Santiago  nonbrando. 

770.  Que  estroyó  los  paganos 
E  les  mató  gran  poder, 
Tomároi^  castellanos 
Con  muy  gran  plaser. 

771.  El  nonbre  de  Dios  loaiUD 
E  tomauan  ssu  tierra , 

Con  muy  gran  plaser  enlnn» 
Por  Arcos  de  la  Frontera. 
773.   La  algara  fue  mal  andante, 
E  muerto  muy  gran  poder; 
Fablaré  del  moro  infante 
Que  a  Xerés  íüe  ovrer. 

773.  Por  las  tierras  estroyr, 
A  Seuilla  yr  cuydó, 
Mas  non  lo  podo  ooopVr, 

•    Nin  Dios  non  lo  ayudó. 

774.  Las  aguas  fuertes  llooiaD^ 
Que  les  fiso  mal  trebejo, 

E  los  moros  non  ssabian, 
Contra  esto  aner  consejo. 

775.  B  el  infante  ouo  pesar 
E  tornóse  muy  ayna , 
Su  pendón  fiso  posar 
En  el  Val  de  la  Leyna. 

770.    Fuese  al  rrio  de  Alpetrite, 
Ssannudo  commo  león, 
Muy  acerca  deAInerite, 
Assentó  ssu  pendón. 

777.  E  en  real  sse  echara 
Aqueste  brauo  infante, 
Aguardando  ssu  algara, 
Que  escapó  mal  andante. 

778.  El  maestre  esto  oyó, 

E  guissóse  e  fue  ssa  vía, 
E  de  Arcos  sse  salió 
~  Con  buena  caualleria. 

779.  Seuilla  yua  delante, 
Val  de  Gibraluar  passaroD, 
Muy  acerca  del  infante 
Vna  noche  aluergaroD. 

780.  La  mannana  ssalia  daiai 
Fesieron  ssu  oración, 


S  vieron  en  Tna  yara 
^n  muy  fennoso  pendan. 

Vn  cru^ifif  io  y  estaña 
•"ec^urado  noble  miente, 
S  a  iodos  semejana 
^mne  vino  carnal  miente. 

Las  ^inco  llagas  tenia 
Con'  que  Dios  pades^ió  roucHe, 
[>e  las  llagas  paremia 
Que  corría  sangre  fuerte. 

Bf  acbo  sse  maranillanan 
E>e  Un  fermoso  pendón, 
B  los  ynojos  fincauan 
B  fesian  oración. 

La  oración  acabada, 
E^or  las  armas  demandaron. 
Venia  laaloorada. 
Luego  todos  canalgaron. 

E  delante  los  pendones, 
E  ganando  yua  tierra, 
B  dexauan  los  peones 
De  cagst  contra  la  ssierra. 

E  los  caualleros  delante, 
Mili  e  ciento  son  por  cuenta, 
Ocbo  mili  son  del  infante, 
Caualleros  de  gran  fuerza. 
E  ssabidores  de  guerra 
De  los  buenos  del  Leñante, 
Xristianos  ganauan  tierra 
Contra  el  real  del  infante. 
Contra  el  real  legaron , 

Quisieron  nos  cometer. 
Mas  el  día  aguardaron , 

Por  sse  mejor  conos^er. 
•    E  ver  quien  ganaua  fama, 

O  quien  fasia  mas  poco. 

Ayo  jasia  en  la  cama 

£1  infante,  sandio  e  loco. 
I.    Goracon  de  león  fuerte, 

E  leño  de  grand  porfia , 

Non  cuydana  en  ¡a  muerte  - 

Que  acerca  le  yenia. 
I .    E  los  xristianos  Tenían 

Para  cometer  el  juego, 

Los  moros  sse  per^ebian, 

Al  infante  fueron  luego. 
3.    Infante,  que  Dios  defienda , 

La  mannana  es  venida , 

Salide  nos  de  la  tienda, 

Sy  amades  vuestra  vida. 

3.  El  vuestro  cuerpo  armedes, 
Gunple  que  sseades  ftierte, 
Que  con  xristianos  lo  anedcs. 
Que  nos  codi^nan  la  muerte. 

4.  Acerca  de  nos  están , 
Esto  sabed  sin  falla , 

E  todos  morir  querrán 

O  nos  vencer  en  esta  batalla. 

)o.   El  infante  ouo  querella , 

A  los  moros  dixo  atantd, 
•  MI  algara  es  aquella , 
Gnydan  me  meter  espanto. 

)6.   SeuJlla  e  Triana 
Robaron,  ssegund  oy, 
E  antes  de  la  mannana, 
Que  se  vengan  para  mi. 

07.   Pasen  aquel  alboroto. 
Llaman  Castilla  e  Toledo, 
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E  cuydan  qne  yo  tóo  mogo» 
Que  dexe  el  real  con  miedo. 

798.  Ssenilla  con  sus  naturales , 
Non  do  por  ellos  vn  figo. 
Non  son  tantos  nín  átales. 
Que  vengan  pelear  conmigo. 

799.  Xristianos  preciemos  poco, 
Esforzad,  mis  africanos: 
Dexemos  aqueste  loco, 
E  fablemos  de  los  xristianos. 

000.    Que  por  el  real  entrañan , 
Cada  vno  con  sus  coopannas, 
Castilla  todos  llamauan , 
Por  el  noble  rey  d  Espanna. 

801.    De  los  escudos  sse  cobrian 
Contra  el  rey  del  Alpetrite, 
Las  espadas  esgremian 
Por  los  canpos  de  Aluerite. 

803.    Todos  yuan  de  talanter 
E  legaiona  vn  río, 
E  fallaron  vn  infante, 
Cauallero  de  grand  brío. 

80?.    Alícaca  fue  llamado, 
Dagron  brauo  e  carnicero,' 
'Real  varón  esforcado, 
Infante,  fuerte  blacero. 

8M.    Manos  aula  de  león. 
Cara  de  lobo  rauioso. 
Nunca  vistes  otro  varón 
En  lidiar  mas  perecoso. 

805.   E  ssu  lanca  paresce  fuegú 
Quando  con  ella  feria » 
E  vn  freyre  mató  luego. 
Non  mas  en  aquel  dia. 

8Ó6.    Cometieron  el  infante 
Gran  poder  de  caualleros^ 
E  él  commo  vn  gigante, 
Ffasiendo  golpes  certeros. 

807.  Con  vna  espada  que  tenia, 
Feriendo  muy  morialm¡entc> 
A  do  daua  parec'ia 
Que  salla  fuego  ardiente. 

808.  Recebia  espadadas 
Commo  vna  penna  fuerte, 
A  muy  grandes  asconadas, 

•  En  el  canpo  ftie  su  muerte. 

809.  Pues  este  infante  fue  nracno* 
Los  moros  dan  apellido, 
Abomelique  el  tuerto 
De  la  tienda  fue  salido.* 

810.  Sn  real  vio  quebrantar 
Mas  quisiera  la  sn  fin , 
Apriesa  fue  caualgar» 
Llamando  Benamerin! 

811.  E  muy  grandes  boses  daua , 
Con  gran  ssanna  que  aula, 
E  Benamerin  llamaua , 
Tornad  mi  caualleria. 

813.    Los  xristianos*  non  dubdedes 
La  mi  conpanna  guerrera, 
E  non  me  desanparedes 
En  tierras  de  la  frontera. 

813.  E  ssaliase  a  vn  llano, 
Muy  cuytado  el  infante, 
Alcancóle  vn  xristiano. 
Luego  se  le  salió  delante. 

814.  Dis:  infante,  aguardat. 
Mudóse  vuestra  ventura, 
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Uot  ganasles  GibraUar 
Por  la  vuestra  amargura. 

815.  E  mientra  que  ssódes  tIiia, 
Vos  conmigo  tos  toniedf  s  , 
O  de  muerto  o  de  catiuo, 
Escapar  nunca  podcdtf^. 

816.  Fabló  el  iutete  tuertcr. 
Nunca  tos  eso  veredes , 
Yo  mas  qaerria  ser  mueiio, 
Que  nos  a  mi  catiuedes. 

017.    Alcaoc6lo  el  iristiano, 

E  delante  le  salió, 

El  infante  alfó  la  mano, 

Mortal  miente  k>  ferió. 
318.    De  muerte  fue  la  fer Ma , 

iMu  él  se  vengó  enante, 

E  fiso  perder  la  uida 

Abomalique  el  infante. 

819.  E  dexólo  yr  su  Via 
Hoy  mal  ferido  de  muerte, 
Apeonóse  aquel  día 
Con  la  grand  coyta  fUerte. 

8S0.    Pasó  el  Alcornocal 

Triste,  con  gran  mal  andanca , 

Xristianos  por  su  real, 

Fasiendo  muy  gran  matanza. 
82i .    Don  Gonzalo  Martines  de  Ouledo* 

Caudillo  de  los  castellanos, 

Todos  lidiauan  sin  miedo, 

Matando  en  los  paganos. 
823.   Don  Pero  Ponce  de  LeoQ , 

Aquel  ssennor  de  Marchena , 

Por  do  yua  el  su  pendón , 

La  priesa  non  era  pequenna. 
823.    Don  Juan  Alfon  de  Gusman » 

Segund  natural  bracero, 

Gon^lo  Aluares  de  Almafan 

Y  fue  real  cauallero. 
821.   B  los  moros  bien  feriendo, 

Don  Aluar  Peres  de  Gusman 

Su  espada  relosiendo 

Commo  ftiego  de  alquitrán. 
825.    Santiago  yuan  llamando 

Los  xristianos  quantos  son, 

Bien  Udiaua  don  Ferrando 

Que  lamauan  dte  León. 

820.  B  Ruy  Gonsales  de  CastanneJa 
Non  se  deue  olvidar; 
por  medio  de  la  faslenda , 
Don  Ferrando  de  Aguillar. 

827.  £  todos  los  fijos  dalgo 
Lidiando  bien  sin  dubdan^, 
£  nonbrando  Santiago 
E  fasiendo  muy  gran  matanza. 

828.  Por  el  real  del  inflinte 
Haundo  mndios  paganos, 
Seuilia  yua  delante 

^        Esforzando  los  xristianos. 

829.  Seguiendo  el  arancaüa 
Xerés  con  su  pendón , 
Xristianos  fasiendo  tornada 
A  muy  poca  de  ssason. 

Ü30.    El  nonbre  de  Dios  loaron , 

El  canpo  entraron  sin  falla ,   ^ 

El  despojo  apannado,  ' 

A  do  fue  la  batalla. 
£ZU  E  mucha  dona  muy  preciada 

En  aquel  lugar  hilaron , 
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Partieron  la  canaigada 
En  Xixares,  do  llegaron. 

832.  Todos  deuemos  knr 
A  Dios  Padre,  alto  Rer, 
E  los  rejs  de  trabajar 
Para  serulr  la  su  ley. 

833.  Por  que  muerte  padeció 
En  la  cms  por  ssn  bondat, 
Aquesta  los  venció 
Dios,  Padre  dé  piadat. 

834.  Por  crecentar  ssu  ley 

Por  que  passó  grand  mansieRs. 
Dio  b  onm  al  buen  rey 
Don  Alfonso  de  Castiella. 

833.    Que  puso  en  gran  altOFi 

^     E  tuuo  por  guisado. 
De  le  dar  esta  yentura 
Por  onra  del  ssu  estado. 

836.    Déla  lid  fue  fablar. 
En  oommo  la  Dios  tendió, 
Del  maestre  quiero  contar, 
De  oommo  le  contecló. 

^7. .  Mili  Teses  desir  oy. 

Quien  bien  possa,  non  Icoanf^, 
Este  non  lo  fiso  asy, 
E  ouo  asy  mal  ai^ntc. 

838.    Este  maestre  loco, 

Ssu Tentura  fue  muj  fuerte: 
Ei  omne  de  seso  poco, 
Por  su  lengua  tema  muerte. 

830.    Guisóse  ante  poner 
Con  la  ssu  sabencia  poca , 
Lucifel  fue  paresc^r, 
E  en  el  maestre  pusso  l)oca. 

8  £0.    Lucifel  ba  tal  mannen , 
Guydó  con  nuestro  Ssenoor, 
Ygual  quisso  su  cadera 
Poner  con  la  del  gran  Criador, 

Sil.    Este  maestre  foe  atal 
Desque  sse  vio  muy  onrado, 
Pensó  de  diser  grant  mal 
De  quien  lo  pusso  en  esudo 

8i2.    E  lo  tiró  de  pronesa, 
E  lo  sienple  ayudó 
Aponer  en  tal  altesa 
En  qual  lugar  él  nunca  cordó. 

843.    El  fabló  en  ssu  esUdo, 
Nunca  sse  quiso  sofirir, 
E  metióse  por  culpado, 
Por  que  ouo  a  morir. 

8U.    En  Xerés ,  do  esUua 
Con  muy  gran  caualleria, 
Elreyporélenbiaua, 
El  dixo  que  non  quería. 

8i5.   Commo  omne  sin  rasoo 
Luego  entró  en  carera  i 
Basteció  Cote  eMoroo, 
Castillos  de  la  frontera. 

8  SG.    E  fuese  para  Valeocí'  * 
Vna  tierra  que  mocho  ni, 
Puso  pleito  e  sYenencis 
Con  el  rey  de  Portogal. 

847.  Al  rey  de  CasUUa  pesó, 
Contra  el  maestre  fue  rnúo, 
Sobre  Valencia  puso 

El  su  pendón  muy  prec^*^^* 

848.  .    .    .  uslefuefonednr 


alt^a^ar  de  Valencia, 
rey  con  grand  pesar, 
Atra  el  maestre  dio  sentcnvia. 
'or  traydor  lo  julgó 
rey  por  esta  rasen , 
leí  maestre  sse  vengó 
nuy  poca  de  ssason. 
^1  maestre  salió  fuera ,      ^ 
n  se  pudoanparar, 
bí  rey  en  esa  ora 
ego  lo  mandó  malar. 
iforió  commo  mal  andante, 
>D  sopo  lograr  ssu  bien , 
blemos  del  moro  infanfe, 
jo  del  rey  Alboha^en. 

En  Yn  monte  yasia 
issando  cuyta  fuerte, 
a  Dios  Padre  pedia 
le  le  enbiasse  la  muerte. 
E  echaua  sse  en  el  sucio 
)n  muy  grand  amargura , 
3men^ó  faser  grand  duelo 
aldesiendo  ssu  ventura. 
E  dixo  el  mosquino  infante, 
ste  mundo  sienple  sea 
slroso  e  mal  andante, 
uien  lo  mucho  desea. 
Tomé  muerte  por  la  Jey, 
dataron  me  sin  torneo, 
[i  padre,  muy  noble  Vey, 
e  uos  lieuo  gran  desseo. 

Yo  non  ouiera  mansiella 
>y  yo  fuera  arancado 
^e  aquel  rey  de  Castiella , 
^ue  es  vn  rey  muy  onrrado. 

Sus  vasallos  me  mataron 
^in  pres  de  caualleria, 
desarmado  me  fallaron 
Sn  la  cama  en  que  yasia. 

Sy  en  cauallo  estodiera 
£n  canpo  con  mi  conpanna. 
Yo  vna  pi^a  non  diera 
Por  quantos  son  en  Espanna. 

Vn  moro  que  escapara 
De  la  lid  aquel  día , 
Al  infante  sse  allegara , 
Grand  duelo  con  él  fhsia. 

E  dis ,  a  muy  noble  infamo 
Que  ganastes  Gibraltar, 
Sienpre  sea  mal  andante 
Quien  por  el  mundo  fiar. 

De  vasallos  quien  creerá 
Mn  quien  les  fará  grand  bien , 
Malas  nueuas  oy  yráa 
Al  buen  rey  Alboha^en. 
.    De  uos  ssu  fijo  amado 

Que  moristes  atal  muerte, 

El  infante  muy  cuytado. 

Dio  vn  bramido  muy  fuerte. 
>.    El  moro  dixo  atanto 

Ya  non  lo  puedo  sofrir, 

Mucho  passo  grand  quebranto 

E  mas  querría  morir. 

.   Las  carnes  tengo  adormidas. 

Perdí  mucha  sangre  fuerte, 

En  el  cuerpo  tengo  feridas, 

Ayna  será  mí  muerte. 
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8G5.    Amigo,  por  Dios  te  ruego, 
Que  fagas  vn  plaser, 
Algesira  y  ras  luego, 
Mi  muerte  fagas  saber. 

866.  Commo  paso  amargura , 
f  iren-me  de  aquesta  sierra , 
Que  hcin  bien  e  mesura 
De  me  leuar  a  mi  tierra. 

867.  E  enterar-me  farán 
Onrada  miente  e  bien , 
La  mi  muerte  cootarán 
A  mi  padre  Albobacen. 

868.  Commo  morí  por  la  ley 
E  por  SseuiUa  ganar. 
Mi  padre  es  noble  rey, 
Sse  que  me  querrá  vengar. 


860.    £1  moro  que  esto  o}ó,' 
Lloraua  que  sse  perdía. 
Del  infante  sse  partió, 
Algesira  fue  su  via. 

870.  Grandes  boses  yua  dando 
Por  la  villa  adelante, 

Los  cabellos  yua  mesando, 
Llamando  seonor  infante. 

871 .  E  desiendo  con  grand  y ra 
Infante,  sennor,  amigo, 
En  vos  perdió  Algesira 
Gran  escudo  e  abrigo. 

872.  Caualleros  de  linaje. 
Africanos  del  Leñante, 
Vengo  uos  con  su  menssajo 
De  Abomelique  el  infante. 

873.  Non  es  muerto  nin  catino, 
Esto  sepades  sin  arte, 

Yo  lo  dexo  avn  viuo, 
Mny  c^rca  de  Baruate. 

87i.    En  un  monte  está  metido, 
Lugar  mesto  e  muy  fuerte , 
Del  mundo  dcsam)arado. 
Muy  mal  ferido  ¿fe  muerto. 

87o.    Mucha  ssangre  ha  perdida, 
E  está  muy  mal  andante. 
Que  uos  dé  Dios  mucba  vida, 
Vayades  por  el  infante. 

876.  Quando  las  nueuas  oyeron 
Guisaron  se  al  otro  dia, 

De  la  villa  sse  ssalieron 
Con  poder  de  caualleria. 

877.  Ffallaiofclo  en  vn  ffoyo 
Este  infante  brauo  tuerto, 
La  cabera  en  vn  arroyo, 
Asi  lo  fallaron  muerto. 

878.  Con  el  infante  tornauan 
Con  grand  duelo  e  quebranto. 
Por  Elgesira  entrañan, 
Fasiendo  todos  grand  llanto. 

879.  E  ecbauan  las  espadas , 
E  desian  qué  faremos, 

A  nos  fado  malas  fadas 
En  tienpo  que  ñafiemos. 

880.  E  llegó  nos  gran  dolor. 
Que  peor  non  lo  podría , 

E  perdemos  buen  ssennor, 
Que  nos  mucbo  bien  fasía. 

881.  La  su  muerte  fue  e-scripta 
E  commo  ganó  Gibraltar, 
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En  Tna  noble  mesquita 
Y  lo  fueron  enterrar. 

882.  De  las  bnenas  que  omne  vio, 
Mas  blancas  que  fino  hueso. 
Santi  Polito  le  paso  nonbre 

El  muy  noble  rey  don  Alfonso.  * 

883.  Ouando  la  ouo  ganada 
De  los  moros  africanos , 
E  la  ouo  bien  plouada 

De  los  varones  castellanos. 

C84.    Asi  commo  flabaré 
En  el  cuento  adelante, 
Mas  primero  proaaré 
De  commo  sse  vengó  al  infante. 

885.    E  commo  passó  su  conpanna 
Ssu  padre,  a  quien  lo  dexieron, 
E  commo  entraron  por  Espanna^ 
\       E  la  ganancia  que  ouieron. 

880.    Las  nnenas  de  los  infantes 
A  Fes  ayna  llegaron, 
Commo  fincaron  mal  andantes , 
Al  rey  moro  las  contaron. 

887.  E  dexieron  le  esta  rason : 
Rey  noble,  sennor.onrado» 
Perdistes  el  corason , 

Al  vuestro  fijo  amado. 

888.  Abomalique  sin  dubdan^, 
Infante,  buen  cauallero, 

Dtt  África  fiel  lan^a , 

En  lidiar  muy  grand  bracero. 

889.  Quantos  passaron  los  puertos » 
Infantes  e  caualleria. 

Alen  mar  fincan  muertos 
Bien  en  el  Andalosia. 

800.  E  vuestro  lyo  fincó  ssolo 
De  los  ssuyos  desan  parado, 
El  rey  luego  con  grand  duelo 
Se  leuantó  del  estrado. 

801.  En  ssu  cámara  entraua 
Llamando  se  mal  andante, 
Commo  vn  toro  bramaua , 
Llamando  fijo  Infante. 

802     Lunbre  destos  ojos  mios , 

Ayna  sserá  mi  fin , 

Gran  pecado  fiso  Dios 

Sobre  mi  moro  Marín. 
803.    E  perdi  muy  noble  bla^o, 

Rey  m esquino,  qué  faré? 

Ay  Abomelique  el  piga^o, 

Ya  nunca  vos  yo  mas  veré! 
80 i.    Commo  finco  mal  andante, 

Vino  me  mala  cayda., 

Por  vos  mi  4jo  infante. 

Poca  será  la  mi  vida. 

890.  Moristes  desanparado 
Mas  de  quantos  otros  vy, 

Rey  mesquino  quebrantado,    • 
Que  buen  fijo  que  perdi! 
800.    De  la  cama  salía 

Llorando  e  boses  dando, 
A  la  ssu  caualleria 
K.ste  fecho  querellando. 

807.  E  díxo  con  muy  grand  ssanna , 
Commo  finco  amansellado, 
Vassallos  del  rey  d  Espanna, 
Quebrantaron  mi  stado. 

808.  Muerto  es  el  mi  heredero 
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E  pesar  tos  denla, 
£1  mas  fiel  cauallero 
Que  en  todo  el  mundo  taia. 
890.    África  en  él  perdió 
Llauee  esftaer^  e  espejo, 
Por  que  sienpre  fablana 
En  pla^a  e.en  consejo. 

900.  Benamarin » mal  andas^a 
A  ti  llegó  estedia. 
Pues  que  te  quebró  laUaq, 

j  Que  te  muy  bien  defendía. 

901.  Mi  fijo  passó  el  puerto 
E  corió  el  Andalusia, 
Alien  mar  fincóse  moerlo 
Por  mengua  de  caualleria. 

903.    Solo  fincó  e  mesquiao 
Con  vn  nil  aldeano. 
Con  él  moríó  mi  sobríDO, 
El  Ojo  del  mi  hermano. 

903.    Ali  Caca  el  bracero. 
Infante,  muy  noble  moro, 
Fuerte  commo  fino  asero, 
Coraron  commo  de  toro. 

004.    Mi  Ojo  pasó  el  mar, 
A  xrislianos  faser  guerra, 
E  ganó  nos  Gibraltar, 
El  castillo  de  la  sierra. 

003.    Mataron  lo  con  enganno 
£  por  muy  gran  arteria. 
Si  él  Tíuiera  tu  aifbo, 
La  frontera  fuera  mía. 

000.    Mo^ló  commo  león  foerte, 
Por  la  ley  que  nos  avernos, 
Pues  él  por  nos  tomó  meitei 
Rason  es  que  lo  venguemos. 

007.  Ayuntaré  mi  poderío 
Elamilinpiacriasoo, 
A  los  xristianos  desafio, 
Quantos  en  el  mundo  son. 

008.  Los  puertos  quiero  pasar, 
E  dellos  tomaré  emienda, 
Nunca  passaré  la  mar. 
Fasta  que  cinco  reys  prenda. 

900.    E  luego  les  tajaré 
Las  ssus  caberas  preqadiSt 
A  Mantéeos  las  traeré 
En  las  mis  ssennas  colgadas. 

010.    Castilla  cuydo  ganar. 
Matar  la  xristiandad , 
E  faser  me  he  coronar 
En  Toledo,  la  ^íbdat. 

911.  E  y  pornán  la  slella , 
Llamarme  be  enperador, 
E  aquel  rey  de  Castíella, 
A  mi  lamará  ssennor. 

912.  Todos  los  moros  ooieron 
Plaser  con  este  ssu  rey» 
Juramento  fesieron 
Todos  sobre  la  sstkley. 

913.  Que  los  Intentes  vengasseo 
Luego  por  esta  venida, 
E  a  Marruecos  non  loroíssea 
Por  tienpos  de  la  sn  y'f^ 

914.  Alegres  todos  están 
Con  este  rey  esforzado, 
E  lególes  del  soldán 
Vna  carta  con  mandado. 


013.  De  mi  soldán  de  Beldaqite,  \ 
Esp^os  de  los  moros ,  f-  \ 
CMlb  e  ssennor  de  Acbe,  7  ) 
E  dador  de  los  (eioroa.  / 

016     Enperador  de  Babf  llonia 
E  «seDDor  sobre  los  sseanoreí 
E  goueniador  de  Caltadonia 
E  de  las  Indias  mayores. 

917.   RejdePerslalarermossa, 
E  barón  de  las  tres  lejs, 
E  de  la  mar  maranillosn , 
t  uennor  de  todos  los  rejs. 

gis.    Escudo  de  Escandaría, 
Ssennor  del  oro  e  del  metal , 
De  Sudraca  e  de  Snpa , 
KdeAlcaFera.qne  mncboial. 

910,    Galdlfa  e  padre  santo. 
Cabera  de  conssolacioni 
Escudo  noble  e  manto 
De  qna&tos  en  el  mondo  «Hi. 

leO.    Guarda  de  Meca  la  preciada, 
Salaa^ion  de  arricaoos, 
E  rej  da  la  fuerte  espada. 
Apremiador  de  los  irlstlanos. 

S!l,    E  sennor  de  lerusalen. 
Pareja  del  esol  en  Oriente, 
A  tjrel  rey  Albofa^eu, 
Rrey  de  las  tierras  del  Ponieotc: 

^.   Bracodelamoslemia, 
Frontero  de  tos  irislianos. 
Espejo  de  la  canalleria. 
Qnebrantador  de  los  xristianos. 

tffi.    Fijo  noble,  gracioso. 
Rey  alto,  de  grant  linaje, 
Yo  el  soldflD  poderoso. 
Vos  enbio  este  oeussaje. 

Ul,   Yo  oy  nnenas  contar 
En  tas  (ierras  del  Leñante, 
One  morió  alien  la  mar, 
A'neslro  fijo,  noble  inbate. 

lei   E  por  la  santa  le;  prUo 
Haerte  por  nneslro  Sennor, 
E  esU  en  parayso 
Coa  Dios  Padre  Criador. 

tes.   VifiosoestienMeca, 
E  come  de  cada  día 
Bmnnueloscon  manteca. 
Que  le  el  grand  ssennor  enliiü.' 

{Q7.   Dios  le  uso  muy  grand  bien, 
E  ha  sieopre  será  santo. 
Evos,  rey  Albora^eo, 
Podedes  aner  aianto^ 

f&.   E  ser  de  Dios  mucbo  amigo, 
Vengar  vuestro  despecho, 
Pnr  esta  rason  vos  digo 
Que  passedes  et  Estrecha 

E9,    Conqnerid  la  frontera, 
Commo  esti  con  ssu  rencon, 
La  Tilla  qne  fner  primera , 
Tomad  por  pobra^ion. 

CD.    Castilla  qne  mucho  nal 
Conqoerid,eLeon, 
ENanarraePortogal, 
Catalnenna  e  Aragón. 
.  E  tomada  Breíannia, 
E  Roma  »ea  conqneridí , 
El  rey  don  Alfonso  d  Espanna, 
Este  prended  a  uida. 
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SS3.  Qne  es  rey  mnj  atrf 
A  que  todos  miedo  tiai 
Sj  este  fuere  conquer 
Todos  los  otros  lo  serj 

SOS.  Este  ha  grand  canall 
E  es  rey  brano  e  artei 
Pasta  dqntro  en  Alexai 
Non  ssabenlat  canille 

934.  Vos  con  fe  comenta 
A  foser  mny  fuertes  gi 
Los  ssayos  todos  mata 
E  poblad  bien  ssas  lie 

tJSf.  Librad  bien  los  cam 
La  ssangre  sea  vertldg 
Hatad  viejos  e  nlnnoi 
Non  los  deiedes  a  uldi 

636.  Arzobispos  e  perladt 
Obispos  de  la  cleresja 
E  sanios,  sean  apedrea 
Con  toda  la  cleresia. 

037.  Honesterios  e  eglesL 
Quemad  con  su  conuei 
Del  los  fased  mesquitai 
Bien  labradas  de)  (emi 

DSS:  A  las  sinagogas  quei 
Con  los  judíos  e  Judiai 
E  mal  ssabada  les  dad 
Fasta  qne  tenga  el  He 

039.  Tornada  mestra  ley 
Auropa  la  mi  preciada 
Aquesto  nos  mando,  n 
Sso  temor  de  la  mi  es| 

tun.  Del  fierro  resplandei 
A  que  todos  miedo  bai 
Los  pueblos  de  Oríent 
De  grado  vos  setnirán 

U1.  Arases  e  infantoncs 
Vayan  a  saluar  SSQS  ali 
Vo  les  do  atamos  perd 
Commo  piedras  e  aren 

84!.  E  ligia  este  camino 
En  tal  punto  e  en  tal  d 
En  qnal  Alahomad  Tini 
Por  ssaluar  la  morería 

049.  La  carta  fue  ssellada 
E  pues  la  ditaron  bien- 
En  Fes  tUe  presentada 
Al  rey  moro  Alboftt«n 

814.  Guissóse  de  ftiser  gu 
E  para  passar  la  mar, 
E  por  todas  las  sns  fie 
Gran  pregón  liso  echai 

843.  Qne  lodos  se  bien  gt 
Non  fesiesen  otra  cossi 
Elamaraitapassasen 
Algesira  la  fermosa. 

8t(!.  Etroilesenssiisane 
E  cada  vno  ssu  conpan 
Ssns  l^os  e  sns  moger 
Para  plonar  en  E^pann 

017.  E  las  ssns  almas  sal 
Veniessen  bien  de  Orí 
Que  él  los  queria  Lerd 
En  Espanna  noble  mit 

8(8.  Por  loda  África  con; 
Pregónese  apellidos. 
Los  caminos  ses  abría 


:m 


Con  los  grandes  alaridos. 
049.    Para  passar  el  Estrecho 

A  zristianos  mal  faser. 

Llegó  por  aqueste  fecho 

De  Tunes  muj  grand  poder. 
CjO.    De  boatrls  e  marines , 

Anda  lo  adren  e  de  Bogia , 

Sojolomea^s  e  treme^enes. 

Bárbaros  de  Torquia. 
651.    De  los  de  Almaraes 

E  de  Sur  e  de  Deldaqne, 

E  de  Arauia ,  de  Benatogin, 

De  Tícela  e  de  Exare. 
95S.    De  Benastar  senegiles 

De  benalabes  e  Botoja, 

Cabras,  maroquiles, 

Clareses  e  de  Ginoa. 
9SS5.    Montanneses  e  alárabes 

De  Almigua  e  Soria , 

Gielbes  e  Mo^aarabes 

De  Sarra  e  Alexandria. 
954.    E  de  Sudraca  e  Escanderln, 

Moros  mucho  esforzados, 

Toda  esta  gran  caualleria , 

En  Qebta  fueron  ayuntados. 
ÚSa.    E  Tenían  por  vengar 

Los  infantes  que  fueron  muertos, 

Vnos  por  tierra ,  otros  por  mar, 

Passar  querían  loe  puertos. 
GS6.    Gran  poder  eran  assás , 

Los  linajes  maa  de  ciento, 

Pares^ianSsatanás, 

Ouando  fasen  ssu  connento. 

tul.    El  rey  ouo  grand  plaser, 
Quando  delante  del  venferan. 
Alarde  mandó  faser. 
Para  ssaber  quantos  eran. 

Do8.    Sesenta  mili  caualleros 
Falló  el  rey  en  aquel  día , 
E  los  treynta  mili  arqueros 
Con  balestas  de  Torquia. 

do9.    Para  ganar  ssus  perdones 
De  luengas  tierras  venían , 
Atantes  eran  los  peones , 
Que  las  arenas  cobrian. 

dCO.    El  rey  grand  plaser  tomaua , 
Con  tal  caualleria , 
Con  donna  Fatima  fablaua, 
Ssu  muger,  que  bien  quería. 

SKil.    Dis :  passar  quiero  yo  la  mar 
Con  la  mi  caualleria, 
A  uos  amiga ,  leuar, 
Fatima  la  tuni^la. 

002.  Por  que  ssodes  entendida, 
Amo  uos  de  coracon , 

De  ssaber  ssodes  conplida , 
Sobre  quantas  otras  sson. 

003.  S siendo  nlnna  e  donsella , 
Ssopiestes  simple  la  arte 
De  la  fermosa  estrella , 
Que  los  fechos  bien  departo. 

0G4.    Reyna ,  vna  fassanna 

De  uos  quiero  ^o  ssaber, 

Sy  conqueriré  a  Espanna 

E  tomar  la  a  mi  poider. 
0C5.    E  el  mi  fijo  vengar, 

Infante  de  grand  bondat, 
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E  con  gran  onra  tonar, 
A  Maroecos  la  ciodat. 


066.    La  reyna  dixo :  senaor, 
Muy  gran  fecho  comeoradcSf 
Yo  uos  faré  sabidor 
Desto  porque  preguntídes. 

967.  Yo,  sennor,  ssea  creyda, 
Eserft  boen¿  nson, 
Dexaredes  esta  yda 

En  tal  tieopo  e  ssasoD. 

968.  Senna!  fuerte  veo  na 
Por  vos  e  vuestra  mesoada, 
La  planeta  con  la  luna . 
Anda  sienpre  demudada. 

069.    Sy  passades  la  alta  mar, 
Vemá  vos  desonra  ftierfc, 
Yo  sy  allá  ya  pasar. 
Non  puedo  escapar  de  mtitl 

970.    Al  rey  nmcfao  pesaoa, 
E  demudó  la  color, 
E  vn  viejo  y  estaua , 
Anciano  e  sabidor. 

97L    Don  Asear  nonbre  aoh, 
E  dixole,  rey,  sennor. 
Mi  sennora  tuai^ia. 
Vos  conseja  lo  mejor. 

972.    Pues  la  hueste  es  ^vaAsd. 
La  flota  fased  armar, 
E  luego  sea  entrada 
En  las  aguas  de  la  mar. 

OT:^.    y  naya  buena  conpaDm, 
E  luego  sse  ayuntarán, 
Econ  la  flotad  Espanna, 
Batalla  aoerán. 

974.    £  si  la  vuestra  ftier  mdA, 
Las  sennales  bien  veredes, 
E  con  nsoQ  oonnos^da, 
Vos  la'fflar  non  passaredei 

979.    E  si  la  vuestra  veo^ier, 
Este  será  real  fecho, 
E  con  el  vuestro  poder, 
Passad  el  puerto  del  Estmla 

976.    Librados'  serán  los  puertos. 
De  entre  ^bu  e  Gíbraltar, 
Los  infiíntes  que  fueron  Doerlo^ 
Asi  sse  pueden  vengar. 

977n^l  rey  grant  plaser  U3m^ 
Otorgó  lo  quedesia, 
Ssu  flota  luego  armó 
De  muy  grand  caualleria. 

078.  E  flso  luego  entrar  y 
A  fases  de  grand  valor 
Don  Mahomat  Calagafl, 
Almirante  era  mayor. 

079.  El  moro  Mafaraobe 

Con  grand  poder  de  Bern^^i 
Denajena  e  Aben  Peaincbe 
-      K  Alfarras  el  Alfaje. 

080.  Otros  mucboscaballeittf 
De  aquel  rey  naturslasi 

E  turcos  grandes  arqueros 
De  grand  fuerza  conaMlc'- 

081 .  Del  puerto  sse  arredriioo 
Con  su  flota  los  pagaqos, 
E  en  la  mar  encontraroD 


iota  de  los  casteUanos. 
fueron  se  cometer, 
tlen^  de  sse  ferir, 
ítianos  por  sse  defender 

curauan  de  foyr. 

plogo  a  Dios  syn  falla 
\  los  moros  bien  lidiaron  ^ 
en  Rieron  la  batalla, 

0  ota  desbarataron. 

1  almirante  fue  muerto 

I  iprand  poder  de  xristianos, 
auesaron  el  puerto 
I  (^rand  poder  los  paganos, 
i  delante  el  rey  llegaron 
iiesta  muy  gran  companna , 
flota  le  enpresentaron 
1  muy  noble  rey  d  Espanna. 


«I  rey  ouo  gran  plaser 
ando  fl  flota  rió  llegar, 
co  :  contra  su  poder 
ora  sso  rey  de  la  mar. 
fo  90  el  rey  de  Benamarin , 
¡>s  ayude  los  africanos , 
.  sse  uiene  llegando  la  fin 
la  muerte  de  los  xrlstianos. 
^os  ayna  compliremos 
í  que  di3^  la  profesa , 
Santiago  yremos 
>s  moros  en  romería. 
Muchos  xHstianos  son  perdidos 
>r  grandes  guerras  que  ouieron 
están  de^anenidos 
^mroo  nunca  estodieron. 
Commo  uienen  las  tierras, 
¡en  de  (ima  de  la  Bretanna , 
uieron  muy  fuertes  guerras, 
sobre  todos  Espanna. 
E  muchos  dellos  son  muertos 
I  ayn  mas  morirán , 
ues  nos  cobramos  los  puertos 
ristianos  no  se  deternán. 

El  otro  dia  pasó  el  mar 
lio  fijo  al  Andalosia, 
;  ganóles  Gibralta^  • 

Ion  poca  caualleria. 

Pues  yo  non  be  que  desir 
(ue  non  pasé  ami  criason , 
rodas  las  tierras  conquerir 
>e  mar  a  mar  quanlas  son. 

Onraré  la  nuestra  ley, 
[^asemos  el  puerto  estrecho: 
Desien  los  moros  al  rey, 
Ssennor,  luego  ssea  fecho. 

£  luego  la  mar  passeroos, 
Espanna  es  nuestra  quita , 
Nunca  a  África  tornemos , 
Fasta  que  ssea  conquista. 

Vengar  sse  han  nuestros  desi>oclios 
Ssomos  grand  caualleria, 
E  nuestros  sserán  los  fechos, 
E  vuestra  la  nonbradia. 

Con  este  esfuerzo  passaron 
El  mayor  poder  que  uiera , 
En  los  puertos  acibaren 
QueJIaman  de  Algesíra. 

Quatro  meses  possieron 
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Todos  para  sser  passados, 
Muy  grand  plaser  ouieron 
Desque  fueron  aportados. 
099.    Al  quarto  mes  passaua 
Este  rey  aquén  la  mar, 
E  para  Qebta  enbiaua 
La  ssu  flota  desarmar. 

1000.  £  que  en  sseco  la  posiescn 
Por  tal  de  la  guardaí . 
Que  86  non  boluiesen 
Los  moros  alien  la  mar. 

1001.  Ya  los  puertos  han  passados, 
E  han  todos  gran  plaser, 
Ssesenta  mili  son  contados , 
Con  este  rey  de  gran  poder. 

1002.  E  pues  los  puertos  passaron 
Aquesta  muy  gran  conpanna , 
Las  nueuas  luego  legaron 
Al  muy  noble  rey  d  Espanna.* 


roí 


1003.  Dexieron  :  ssennor,  la  flota 
Moros  la  desbarataron , 
Mucha  conpanna  es  muerta , 
Alfonso  Jofre  mataron. 

1004.  Los  puertos  son  desanparados , 
Que  es  muy  gran  perdegion , 

E  de  moros  grandes  fonssaJo? , 
Ya  en  Algesira  son. 

1005.  Tantos  son ,  que  non  han  par 
Esta  gente  refertera , 

Tarifa  quieren  cercar. 
La  llaue  de  la  frontera. 

i 006.    El  rey  llamó  ssu  mesnada 
E  vio  por  mejor  rason, 
Enbió  por  la  crusada 
Al  papa  de  Auiunon. 

1007.  El  papa  conplió  su  ruego 
Del  buen  rey,  segund  oydcs , 
Apriessa  llamó  luego 

A  Juan  Alfonso  de  Benauidos. 

1008.  E  contóle  su  fasienda 

E  commo  estaua  ssu  fecho, 
E  dióle  por  encomienda 
Tarifa,  la  del  Estrecho. 

1009.  Con  él  van  muchos  caualleros, 
Que  le  fesieron  omenaje, 

E  los  de  la  vanda ,  braceros , 
Omnes  de  muy  grand  linaje. 

1010.  El  caudillo  fue  ssu  via , 
E  el  rey  guisó  ssu  poder, 
Por  flota  que  non  tenya, 
Non  sabia  que  feser. 

1011.  Ablóconlareyna, 

A  vuestro  padre  mediad , 
Que  nos  en  ble  muy  ayna 
Ssu  flota ,  por  ssu  bondat. 

1012.  Para  nos  guardar  la  mar, 
Que  muy  mester  lo  auemos, 
Ssi  nos  la  luego  enbiar, 

En  quando  gelo  tememos. 

10 13.  La  flota  venia  ayna , 
Guissada  muy  noble  mente ; 
Dixo  luego  la  reyna : 

Rey,  sennor,  de  buena  miento. 
10  U.    Luego  ssus  cartas  fasia , 
Firmólas  su  escriuano, 


E  por  don  Vasco  enbU , 
Que  fue  deaa  toledano. 

1015.  E  Ui  euü»  le  diú  Juego, 
AhI  a.    .    .no  por  biea  t16, 
El  deán  conpliú  hi  ruego, 

E  de  Sen  i  I  la  se  partiú. 

1016.  Commo  sHtndo  natural , 
íisD  mens^e  recabdó  bleo, 
Fabló  el  re;  de  Portogal 
En  laTiltadeSanleren. 

1017.  Sejndo  en  mu  estrado 
Con  muj  gnod  caualleria , 
Ríeos  omnes  al  otro  cabo, 
E  maesiro  eo  tolosia. 

1018.  ElileanfablAajua, 
Úmlllome,  rej  onrado, 
Vuestra  fija  la  rejna. 
Desea  el  vuestro  estado, 

1010.    Commo  padre  que  nncho  ama 
En  vos  tiene  Toluniad , 
líos ,  bueu  re;,  auedes  fama 
De  cordura  e  bondat. 

1030     La  rejna  uneslra  BJa 
Uos  demanda  que  le  dedes 
La  Tuestra  mu;  real  Trota , 
Uos  gela  eobiedes. 

1021.    ASeuiltalafludat, 
E  TOS  conplid  asu  raego. 
Por  uuestra  buena  bondaí, 
Eobiad  cela  luego. 

102i.  E  que  sseades  conienio. 
Luego  sin  mas  detenentia , 
Estas  cartas  nos  aprésenlo, 
De  uerdat  e  de  creeofla. 

1023.    El  rej  que  las  carias  aló 
Con  sellos  de  la  rrejna. 
La  rrason  bien  comedió, 
Al  deán  ftiblú  ajoa. 

1031.    Estas  cartas  bien  laa  veo, 
Ssi  me  quler  bien ,  bs  rason , 
Yo  la  amo  e  deseo, 
Commo  el  mi  coracon. 

I03S.    Oue  la  tnuj  bien  criada, 
E  por  le  [aier  amor. 
Con  (at  re;  la  he  cassada ,    - 
Quat  nunca  rallé  mejor. 

40^.    Ella  sse  que  non  lia  guerra 
CoD  los  moros  sobre  mar. 
La  Dota  en  la  mi  tierra , 
Vo  Doii  la  puedo  escusar. 

1027.    Se  me  la  el  rrej  pedia , 
Vo  énbiar  gula  be  de  grado, 
E  de  lo  al  que  por  bien  via , 
NoD  le  saldré  de  mandado. 

102'<.    Dargela  he  sin  dulidaiira, 
E  él  tenga  por  bien ,  deán , 
Ue  me  enbiardonnaCoshn;», 
La  lija  de  don  Juan. 

10:!).    Con  mi  Ojo  la  casaré. 
Con  quien  esti  desposada, 
E  a  los  puertos  enbiaré 
La  mi  Oota  bien  armada. 

1D30.    Commo  va  ja  bien  con  pl  ida 
De  conpannas  e  auer, 
i:  )o  ya  por  quanlo  biua, 
üelo  cujdo  ci 


1034.    Pitea  que  loa  iD&BKtOBu 
Loarejs  posiermaniM, 
Luego  b  flota  enbianM 
A  Sseailla  la  (fndaL 

10».    Con  ta  flota  van  caaillcM 
De  aquel  rej  nalnralet, 
Omnes  naeao«  e  brabera, 
E  de  ftterca  comnnalei. 

tose.    Las  galeas  bien  annd», 
Ynanse  contra  Tríaat, 
Véjate  galeas  son  ecniaihi, 
Coa  muy  noble  cannaL 

1U37.    Esta  Dota  deiaré, 
Que  esti  armada  bJoi. 
De  aquel  rej  uot  bUirí, 
DoD  All;  Albo&fea. 

1038.    En  el  sni  estrado  posm 
Albofaceti,  este  rej 
Por  ssns  prlnado*  ttiüm, 
Eporlosalfaqaieadekili?. 

1038.    Elegúgnudcaiulleri), 
B  los  moroa  mas  aotigHd 


lOiO.    Amo  TOS  con  gna  dmte 
Por  que  ssodea  mis  nionb> 
Vo  pasé  aqueste  «tredo 
Con  busco  mil  areHles. 

lOil.    Por  la  noealra  lej  onnu, 
L«j  santa  e  buena  sin  ule. 
B  el  mi  ^Q  veogar* 
Que  molió  (erea  BariMU. 

1043.    Deqnten  jotoigopaailsai 

bienpreaoseW 

Agora  Ted  coupanu, 
Lo  que  sobre  esto  tlpxx- 

1013.    Por  onf  rar  el  nuestro  huA^i 
Los  me  nusf^  luego. 
Yo  uos  lo  terne  en  graío 
E  conpliró  vueslro  ntft 

mi-    FabloleBeleiefin, 
Vn  Tiejo  de  gran  ssaber. 
Ssennor  rre;  de  Bano" 
Vos  tenedes  grand  poder 


Canalleros 

1016.    Aqueíodugnnd.  - 
Muchos  fedioi  ttan  fW- 
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les  raala  fasaDna , 
^  querrán  ayuntar, 
3  8i  los  reys  d  E^ipanna. 
'  «US  tierras  defender, 
er  ssu  romería , 
.....  poder, 
s  grand.   .    .    . 
nvusco  con.    .    .    • 
d  ba ^ 

sennor 

.     .     .  togiar&n. 

.     .  don  Al 

.     .    .  mundo  por 

.  n  guerra , 

.     .    .  non  le  pu- 

con 

.     .    .  Ileria  enbiad 
.     .    .    .  tierras  todos   . 
.     .  día  xrisUa.    •    .  ñas. 
} e  sserá 

.    ...  vos  rey 

.    .    .    .  sobre  sse 

....  yo. 

.    .    .  ayudar  que 

ble^ída, 

buen  rey  onrra.    .    .    « 

tienpos  de  ssu  vida. 

Du  Giarífe  dis :  sennor, 

nos  quiero  aconsejar, 

ley  del  grand  Grjador, 

id»  a  los  reys  de  alien  mar. 

ommo  eniraren  por  la  frontera 

ren  luego  este  rencon , 

xneB  la  villa  primera, 

'  semiento  de  pobra^ion. 

TOS  rey  Albofa^n , 

aesta  rrason  faredes» 

ifa  cercad  bien, 

oego  la  ganaredes. 

;  después  que  fuere  ganada, 

t>ralda  de  nuestra  gente, 

ego  otra  ssea  cercada , 

Ida  priessa  fiera  miente. 

:  faredes  muy  grand  guerra, 

'OS  sseredes  onrrado, 

si  ganaredes  la  tierra, 

de  Dios  es  otorgado. 

El  reydixo:esrason, 

primera  villa  cercar, 
antos  en  mi  hueste.    .    •   . 

I    ....     •  sus. .     •     • 

testes  bieo  guarnidas , 
dosientas  sennas  de  oro, 
íbate  el  rey  yuan  tendidas. 
B  Almosorra,  la  su  ssenna , 
trecha  en  el  astil, 
Irand  priessa  e  non  pequenna , 
lasó  por  GuadadseniJ. 
^odos  los  montes  quebrantando 
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Esta  grand  cauallerfa , 
A  Espanna  amenasando, 
Que  escapar  non  les  podría, 
i 065.    Los  puertos  luego  passaron 
Todos' estos  caualleros , 
A  Tarifa  enbiaron 
Luego  ayna  mensajeros. 

1066.  Que  la  uilla  los  librasen , 
E  presto  touiessen  uiandas , 
El  ayantar  les  gulssasen , 
Do  llaman  las  Agerandas. 

1067.  E  luego  fueron  adelante, 
Leñaron  vn  euasiado : 
Don  Antaran  el  infante, 
Fue  con  este  mandado. 

1068. de  la  borre    ' 

manos  sea 

bien  Tarifa 

a  vos  deman 

1069.  El  rey.    .    .    .  os  fará 
Dar  uos  muchos  aueres, 
En  Marrúeco&  uos  cassará 
Con  muy  fermosas  mujeres. 

1070.  Maruecos  es  tal  cibdat , 
Que  el  que  quisler  y  poblar, 
Nunca  aura  boluntad 
De  a  otra  tierra  tornar. 

1071.  Non de 

fendertren 

arqueros  non 

nereste • 

1072.  Que 

Sy  luego 

Todofa 

lia  V do. 


500 


1073.  Moro.  . 
Bie.  .  . 
S.  .  .  • 
ga  el  rey. 

1074.  Antar  fabl. 
Le  tienen.  . 
A  qui  esca. . 
Vanda.   .    . 

1075 


I 


"I 


A  Aragón  faré  grand  guerra. 

1076.  El  ssu  rrey  cuydo  matar, 
B  cuydo  ganar  a  (erdenna , 
B  en  Auinnon  entrar, 
Con  la  mi  fermosa  ssenna. 

1077.  El  padre  santo  prenderé 
Por  valdon  de  la  xristiandat, 
E  con  migo  le  leuaré 

A  llaruecos  la  ciudat. 

1078.  A  uos  daré  el  tesoro, 
Que  para  mi  non  lo  querría  . 
E  bien  partía  este  rey, 

De  aquello^que  non  tenia. 
i079.    Daua  muy  grandes  qoantlas 
De  boca  a  la  su  conpanna , 
Muchas  gelas  dio  en  pocos  dias , 
Don  Alfonso,  rrey  d  Espanna. 

1080.    El  rrey  moro  con  plaser, 
Ya  sse  llama  enperador, 
£  rrey  de  muy  grand  poder, 


E  tobra  totlos  eT  mejai 
1.    E  Itimó  dos  eaaaller 

Seus  rasones  los  fahl» 

En  lagar  de  me  ns  saje 

A  Tarlh  los  enbiaua. 
1.    A  Itt  barreraa  llegai 

Emos  moTM  que  ojde: 

Tregm  luego  tiraron 

De  loban  Atfon  de  Bei 

5.  E  que  tonieisen  por 

De  loa  miodar  dentro  enlnr, 
Que  Teniaa  por  sn  prouei^ho. 
E  por  Tarifa  deBC«r<^r. 

1.  Pfetieron  luego  su  ruego, 
Quando  oyeron  alai  rrason , 
Por  la  uilla  entraron  luego, 
A  muy  poca  de  uson. 

íi.    Buenas  possailas  les  dieron, 
E  viandas  de  comer, 
E  lo  que  por  bien  louieroD , 
O  je  ron  a  ssu  pía ser. 

B.    Aquella  noche  bien  folgarOB , 
E  laego  al  otro  día , 
Con  iohtu  AlfooM  ftblaron , 
Toda  la  menssajeria. 

7.  El  re^cDobusco quiere  pas. 
Bien  ssabedea  la  Ikianoa 
Que  Dios  por  nuestro  rej  fas , 
Para  conquerir  a  Espann*. 

8.  E  los  mfraglos  que  Dios  muestra 
Por  este  rrej  cada  anno, 

Vedes  agora  la  frota  esta 
'  Comino  sse  perdiú  sin  ssu  danno. 

9.  Rej  es  de  rertad  e  ssanto. 
Poderoso  e  de  ventura, 
Enbia  uos  desiralanlo. 
Que  lengades  por  messura. 

0.  De  escoger  dos  cauallcros, 
Peossad  de  los  enbiar, 

Que  Tajan  por  menssajeros , 
Con  el  noeslro  re;  l^blar. 

1.  Pof  pronecbo  de  la  villa. 
Quered  conplir  ssu  rruego, 
E  seré  grand  marauilla, 

Ssi  DOS  non  descercar  luego. 
i.    Todos  esto  otorgaron , 

E  escogieron  dos  caualleros, 

Al  rey  moro  los  enblaroo. 

En  lugar  de  mensajeros. 
Q     E  pasauan  la  tarrera  , 

Vn  dia  de  grand  manoana , 

Rut  Lope  de  Rribera . 

B  Kunnes  Ro;s  de  Villa  Mediana 
4.    En  el  Alfaueqne  enU^ron , 

Do  aquel  rrej  moro  eseja, 

En  ssu  estrado  lo  fallaron , 

Con  mu;  grand  cauatlerla. 
'j.    E  fueron  see  omíllar. 

El  mj  diio ;  bien  vengades, 

Que  uos  enbio  lámar. 

Tarifa  noD  me  la  dadet. 

6.  Deiieron  los  canalleros : 
Rref,  ssennor  de  grand  bemajo, 
Enbia  Btos  meassajeros, 
Trarll^  con  menssaje. 

17.    De  uos ,  rrey  de  grand  illnn , 
E  delante  uos  Teñimos, 
l'ara  fasor  nos  pusiura. 


Datmela  alegieni 
Merced  TOS  brécnfili, 
Que  Tibadn  mriile  aiw. 

HOt.    Non  ssodes  oniHiaBifldta. 
Llenos  ssodes  de  pob. 
E  non  Tcdes  lot  niniilcí, 
Que  Dios  bi  de  cala  íl 

IIOÍ.  A  mi  ssu  rrej  a  MFnial^ 
Qne  tenedeí  en  abvtitt, 
E  non  Tedes  la  M  piu. 
A  qnien  non  pocdctenM 

1103.    El  rneslro  nejrakiriti 
Para  vos  Momrfcdo^ 
Non  me  ««6  atender, 
E  fdese  para  ToMo. 

IIU.    Grand  tuerto  me  tiMcUi 
El  Toestro  re;  de  Cali*. 
Silo  del  nudo  MU  (til, 
Nos  so  caoaltm  ea  úOl 

nos.    RrespoDdiú  ti  txaüm: 
Dis,  sseDor.rrejdepv'w^ 
Poco  ha  que  nMnsqm, 
Sse  partió  del  rre;  d  Mv 

1100.    Edeíoloeo  Siaati 
Guissado  con  sa  poder, 
Acorrer  quiere  a  h  M  i*. 
E  non  la  quiere  denr  pato 

1107.  Eto«s¡  vosDonqKBtd'i' 
E  TOS  pías  CM  la  fank. 
Quando  toc  re;  mi  i*)*"*' 
El  nos  b  dari  ala  Mi. 

1108.  Euos  ssodeaBariuU''iA 
E  el  otro  rej  grand  l»a^ 
Non  ha  de  aqui  fisla  Fm*. 
Atan  Bel  rauallero. 

1109.  EabatalUbraweAerV. 
Vos,  rre; ,  st 


Ssi  DOS  en  canpoMMK 

1110.  CslosserlnmiHtoHla. 
En  todo  el  siando  bUinii 
De  morir  dos  n«y(  >ul», 
Qne  grand  meogoi  ttr^- 

1111.  Disel  rrejalosciiBÍte«: 
Dar  nos  quiero  dobl»  * ""  ■ 
Deiieron  los  menssiie™'; 
Dios  nos  dé  vid»,  rfejW* 

1113.    Non  queremos  Twsiw  a»' 
DioBnosdéonnaeW". 
{ion  es  nuestro  ie  hxr, 
Sse  □  ñor  rey  AlboíK*»- 

1113.  Tal  rrey  ssoBWi  mnialrt. 
El  nos  da  qoiatoqncM*"' 
E  nos  non  tsomKio^^' 
Que  vos  algo  denia'  "" 

tIU.  Has  Tal  Dom  qK  I 
Segund  dlsen  los  »<■ 
Con  vuestra  gnfia  " 


l'ajadcs  aülun  aoiígmi 
filo.   En  labiJIa[ucgoenirarou, 
Do  los  re^ebieroQ  bien, 
E  tas  palabra)  eooisron , 
Del  rrey  D»ro  Albofa^n. 
llia    Dexemos  esta  conpaoni , 
Que  gnardanaD  bien  ua  lilla , 
Fablemos  del  rre;  d  Espanii.i , 
One  estaña  en  Serilla. 
HIT.   Do  eslaua  bien  gnisaüu 
Pira  Tarifa  desceren r, 
E  contmo  le  llegA  mandado 
De  tas  frotas  del  mar. 

1118,   El  re;  ssnpo  estas  raaoncs 
A  may  poca  de  snson , 
Dos  rricos  omnes  e  iabn(oni><! 
De  Castilla  e  de  León. 

mí.   Las  vuestras  ilotas  gaarDíJ-i.'^, 
Que  QOfl  guardan  los  puertos , 
Por  tormenta  sun  perdidas , 
E  mnchos  xrisUaaos  muertos. 

tlÜO    AUDto  mal  non  ssurramos. 
Con  atal  IrlbalafiOD, 
A  los  moros  nos  vayamos , 
Saber  nía  vei  quien  tum. 

lili.    Epor  Dios  esto  vos  ruego, 
Non  ssuframof  tal  naoaiella , 
Tn  rico  omoe  fabló  laego, 
De  k»  buenos  de  CasUella 

iffi.    Rrej  e  ssennor,  mbed  bleo , 
Non  vos  deoe  apetsar. 
El  poder  de  Albo  ■(en , 
Sson  Untos,  que  non  han  pnr. 
U3.    Todos  bienen  por  gnardar 
El  pendón  del  sau  galdifa , 
Oe  los  rejs  de  alten  mar. 
Fue  la  villa  de  Tarifa. 
04.    Este  rey  con  gente  tfiera , 
La  mar  ayna  passari , 
Teniendo  que  ssnya  era. 
Por  aquesto  la  (ercarl. 
Bi.    Ssobre  lo  «suyo  ha  guerra , 
LasuvIllaquieraDer, 
Non  entrA  en  vuestra  ilem, 
Que  podría  bien  faser. 
Sú.    E  bien  parece  ssin  arte 
Por  las  frotas  de  la  mar. 
Que  Dios  tiene  de  sin  parte, 
E  gelo  qaier  ayudar.  , 
17.    Ssennor,  por  vuestra  mcMUra, 
Tos  tened  por  derecho 
De  bser  con  él  poeinn , 
K  que  passe  el  Estrecho. 
K.    Taril^  sea  perdida. 
Vayan  gse  de  mestn  liem , 
S  por  tienpos  de  la  vuestra  vida , 
Qtie  vos  non  tfagan  ñus  guerra. 
B.    Rey,  ssennor,  sodei  uenodo, 
Fased  esta  pletesia ; 
El  buen  rrey  fabl6  ssannudo, 
Diio  que  non  quería. 
B.    E  üls  :  mas  qaerria  maerte 
Que  Tarifa  sser  perdida, 
E  atsl  desonra  faene, 
ttec«bir  en  la  mi  vida. 
i.    Tarifa  M  de  mi  abirfmgo. 
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E  dejos  mis  aoicfessoret, 
E  finco  mili  tan^s  tengo, 
En  el  mundo  non  son  mejore:. 

1132.    Ssaben  decanalleria, 

Muy  braceros  sson  de  manos , 
Econ  estos  cnydaria, 
Vencer  moros  e  xristianoi. 

1135.    Aquel  ssennw  de  Marmecos, 
-Que  mi  villa  tiene  cercada, 
Ffago  cuenta  que  sson  puercos , 
E  que  los  tengo  en  armada. 

H3i.    A  JOB  los  venceremos. 
Dio»  DOS  querri  ayudar, 
Por  esia  lid  faremos 
África  toda  tenblar. 

1 135.    Con  Dios  ssea  bereda<li> 
Vn  rrey  de  tan  gran  valor : 
Ffablóle  otro  príoado 
E  dixo  le,  buen  ssennor. 

1 138.    Vedes  en  el  tienpo  que  rcnasfi 
Ssienple  veuistes  en  guerras , 
A  Espanna  tenbrar  fesieslcs 
Por  su  rey  de  vuestras  tierraí;. 

I I3T.    Ricos  omnes  sse  alearon , 
E  fesieroD  vo*  raneara. 
Vuestras  manot  bessaron , 
Por  Dios  e  vuestra  ventura. 

1 138.  Sernos  han  ayudadores 
Con  buena  rason  derecha. 
Todos  los  puertos  menores 
En  ellos  tienen  ssospecba. 

1 139.  Desiendo  que  fablarln 
Con  el  rrey  Alboftcen . 
Ssus  vassallos  sse  farán , 

Por  que  U09  non  qoleren  bien. 

ÍUO.    Ssennor,  ssabed  sin  arte, 
Que  ellos  átales  non  sserian^ 
En  Castilla  han  grand  parte, 
Atal  fecho  non  farían. 

I  Ut.    Has  mny  bien  vos  sservirin , 
Por  ftser  lo  aguissado, 
E  todos  morir  qnerrin. 
Por  onrrar  el  voeslro  estado. 

1142.  Conbusco  sson  muy  tenndos 
Con  buena  rason  derecha. 
Tirad  los  pueblos  menudos, 
Rrey,  ssennor,  desla  siospecha. 

1143.  E  sainos  esto  tisedes, 
Todos  yrín  mny  de  grado, 
E  los  moros  vengeredes , 
E  vos  sseredes  onrrado. 

1  iU.    DIio  el  rrey :  mis  natm^lcs 
Sson  omnes  de  grand  altura, 
Huy  nobles  e  muy  leales, 
E  de  ssangre  buena  e  pura. 

iUS,    Yo  los  precio  de  bondal, 
E  tfsgo  muy  grand  derecho. 
Con  la  ssu  grand  lealtad, 
Cuydo  vencer  este  ITecho. 

1)40.    YideDioaestiJudgado, 
Que  yo  ssea  vencedor : 
Fablá  luego  otro  prltiado ; 
Dios  nos  lo  cnnpla ,  sen  ñor. 

lUT.    Rey,  ssennorde  gran  altura, 
De  los  irislianos  espejo, 
Ssea  la  vuestra  niessura , 


|]  POSTAS  AN 

Que  lomedea  f  n  cods^o. 
1  liS.    Esto,  uenDor,  vos  ruego. 

Por  Dios  Pidrt,  que  mis  ni , 

Aquel  ney  ptoutá  luego, 

Que  rregna  en  Portogal. 
lUa.    Todos  lo  »n»D  !sin  irte, 

Conbusco  ha  genenvtOQ, 

En  Castilla  ha  gran  parte. 

Con  los  ineJore$  que  sson.  • 

nsft    Aquel  rrey  RS«  guUsari 

Con  conpaDoas  e  lessoros , 

Con  busco  rref  llegarl 

Con  conpannas  sobre  morol. 
1131.    e  ísslloTenceredes, 

Dios  los  querri  ajnilar, 

Onrra  e  pre(iD  ganaredes , 

Que  ajeo  pie  abrán  que  fahiar. 
1 139.    Üixo  el  rey :  non  lo  faré, 

Mn  lo  teogo  por  derecho. 

Por  oiro  rej  non  eobtart 

Que  me  ajude  en  ul  fecho. 
1IS3.    Commo  quier  que  noa  han  par, 

Loí  moros  atantos  sson. 

Agora  viesM  aquí  en  la  mar, 

África  con  ssucrlasonl 
1151.    Dios  me  darla  atal  poder, 

Aqoeslo  ssé  jo  asió  falla. 

Que  los  cujdaria  vente  r 

Cop  los  rolos  en  baUlla. 
1 1^.    E  en  ellos  faser  danna 

Con  la  mi  caualleria , 

Ssjo  enbiar  por  rey  eslranno, 

Todo  el  mundo  falilaria. 
JISO.    Si  009  venciéremos  la  batalla 

Ksiodirén,  non  al, 

Los  moros  venvlú  ssin  falla , 

Aquel  rrey  de  Porlogal. 
1 137.    Nos  fariamos  el  fecho, 

F.éi  abría  la  nonbradia, 

Vo  lengo  por  derecho 

De  llegar  mi  caualleria. 
1158.    A  los  moros  luego  yr, 

Onrrar  el  mi  estado. 

El  que  me  quisier  sseguir, 

De  Dios  abrí  buen  grado. 

IfdQ.    Vn  prluado  dis :  ssermor. 

Muy  liten  ssaben  por  el  mundo. 

Que  non  ha  rey  tal  ni  m^or, 

Desde  la  ;lma  Hiata  el  fondo. 
1 100.    Sodes  rey  de  grand  bondad , 

Quel  non  ssaben  otro  lal. 

Por  aquel  rey  enbiad , 

Que  rregna  en  Portogal. 

1161.  Enon  traya  ssnconpanDa, 
Eslolefased  waber. 

Que  TOS,  noble  rrey  d  Espinna, 
Assüs  tenedes  poder. 

1 162.  Aquel  rej  es  de  grand  »Í(io, 
Bien  ahondado  assls, 

E  non  pomi  en  bolli9io 

Ssns  rregnos,  que  tiene  en  pas. 

1103.  E  TOS  aquesto  prooad , 
E  ssy  non  quissier  venir. 
De  batalla  uos  guissad , 
Para  Dios  Padre  seruir. 

1104.  E  los  moros  venjeredcí  i  „  „.^- =.,. ,~, . 

En  eraii'l  "Jatalla  caiipal ,  '  A  que  cabe  muj  pMil  P»i«- 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 


St3 


Iré,  si  bos  plogoier, 
■ason  entenderedes , 
ey  de  Gastiella  quier 
ar  si  me  bien  queredes. 
i  9  rrey,  sienpre  me  amaste s , 
nos  sin  fallimieniOf 
onse  annos  me  casastes, 
stes  me  con  grand  contento. 
gdsi^sme  con  grand  sennor, 
alto,  de  grand  bondat , 
saben  atal  mejor 
1  mundo,  esto  es  uerdat. 
qaien  sso  yo  bien  cassada^ 
por  que  me  alabe, 
si  so  la  mas  honrrada 
na  qae  omne  sabe. 
15 ,  buen  rrey»  non  lo  buscastes*, 
»r  bos  cobré  corona, 
íes  me  bien  comens^stes , 
;ima  sea  muy  baeaa  agora 
comiendo  es  la  rrays , 
tima  llama  la  flor, 
lesta  rrason  tos  dis 
■rey  don  Alfonso,  mi  sennor. 
D  el  comlenso  tos  ssalnda, 
nbiauos  desir,  rrey» 
s  Tayades  en  su  ayuda 
I  honrrar  la  santa  ley. 
^la  Santa  Trinidit , 
r  que  Dios  Tino  en  la  eras , 
e  creencia  e  ueidat , 
estra  salna^ion  e  las. 
k>s ,  rrey  bien  anenturado, 
escussedes  la  yda , 
lYa  Dios  el  nuestro  estado, 
r  tienpos  de  la  Tuestra  Tida. 
farades  danno  e  mal , 
ey  de  buestro  sennorio, 
r  TOS  puede  Portogal 
ler  bonrra  e  poderlo. 
>ennor,  dademe  recabdo, 
r  Dios-,  esto  sea  luego, 
y,  dixo,  muy  de  grado, 
ser  quiero  buestro  raego. 
Mja  mia  muy  amada, 
s  regnos  quiero  dexar, 
r  yr  en  esta  crasada 
noble  rrey  ayudar. 
S  por  saluar  mis  peccados, 
le  be  fechos  sin  mesura , 
le  me  sean  perdonados 
I  el  reyno  del  altura. 
Delante  el  grant  judgador, 
m  la  lus  que  es  conplida, 
i  reyna  dixo :  sennor> 
ios  bos  mantenga  la  bida. 
tenpre  seades  bonrrado, 
)y,  sennor,  por  este  bien, 
de  Dios  Padre  beredado : 
)dos  dexieron  amen. 
Bsta  reyna  dexemos 
Éiy  alegre  a  maraullla , 
A  muy  noble  r^  Miemos , 
Ée  estaua  en  Seuilla. 

Bixieron  le  este  mandado : 
py  noble,  de  grapd  balor, 
nuy  aaeoturado, 
»^  A.-XT.      • 


Muy  acabado  sennor. 
i  108.    Dios  mantenga  buestra  bidn  • 
Rey  sennor,  non  lo  sabedes , 
Tarifa  está  perdida, 
Si  le  bos  non  aoorredes. 

1 199.  Todos  cnytados  están , 
Padeciendo  muy  grand  guerra, 
De  la  torre  de  don  toban , 

Vna  pie^  es  en  tierra. 

1200.  Los  andamies  quebrantados 
Passan  grand  laseria , 

Los  moros  están  ayuntados 
A  ^rca  de  la  barrera. 

1201 .  Tomados  serán  a  manos , 
Asi  se  yuan  allegando. 

Los  moros  con  los  xristianos , 
Ya  todos  andan  feblando. 
1201    Esta  es  mala  sennal , 
Esto  deuedes  saber, 
Al  rrey  pessó  muy  mal , 
Non  sabia  que  t'aser. 

1203.  E  luego  con  este  mandado 
Ssus  gentes  fiso  allegar, 

£  mandó  poner  su  estrado 
En  Sanu  Maria  del  Pilar. 

1204.  En  él  posieron  su  espada , 
•  Fecha  a  muy  grant  noblesa , 

E  una  corona  preciada, 
Que  Talla  grand  rriquesa. 

1205.  Dís  el  rrey  a  los  QJos  dalgo : 
Estas  armas  fuy  tomar 

En  la  casa  de  Santiago» 
Bien  de  ^Ima  del  altar. 

1206.  En  Biirgos  taj  coronado, 
Delante  el  altar  mayor^ 

En  las  Huelga  consagrado. 
Noble  mente  e  a  Talor. 

1207.  por  Dios  Padre  uerdadero, 
Destas  armas  tos  membrat, 

'  Con  que  yo  ful  cauallero 
En  Burgos ,  noble  ^ibdat. 

1208.  Yo  passo  mala  Tida, 

Con  grant  pesar  e  grand  duelo, 
Tarifa  tengo  perdida , 
Que  me  ganó  mi  abuelo. 

1209.  O  la  perderé  ayna , 
E  non  puede  ser  y  al, 
Enbiamos  la  reyna 
Al  rrey  de  Portogal. 

1210.  Tarda  mucho  e  non  Tieno, 
Esto  non  es  de  sofrír, 

•    E  su  padre  se  detiene, 
Non  cuydo  que  quier  benir. 
.1211.    Non  enbia  mensajeros, 

Oy  mas  tiempo  non  perdamos. 
Ved  agora  caualleros , 
Lo  que  sobre  esto  fagamos. 

1213.    Todos  dixieron :  sennor, 
Lan^a  noble  de  Castilla, 
Vos  sodes  el  rrey  mejor,  * 
Que  nunca  se  bió  en  Seuilla. 

1213.    Nos  somos  Tuestros  basaltos , 
Que  bos  aman  lealmente, 
Con  armas  e  con  cauallos , 
üos  serairán  noblemente. 

12U.    Sennor,  por  Dios  que  mas  val , 
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Aquesta  rrason  faredea, 
Este  rrey  de  Portogal» 

Í2i5.    Si  non  benier  la  rreyna» 
Nin  aquel  rrey  bueslro  tío, 
Goisadeaos  muy  ayna 
Con  el  buestro  sennorío. 

1216.    A  Tarifa  llegaredes , 
Que  pasa  agora  amargura, 
E  a  loa  moros  ben^redes , 
Por  Dios  e  Toestra  ventura. 

1Ü17.    S  a  los  Tuestros  naturales 
Por  TOS  an,  mucho  de  faser, 
Los  moros  non  son  átales, 
Que  bos  osen  atender. 

1218.  Todos  estos  otorgaron , 
Guisáronse  de  baulla. 
Talegas  apregonaron 

A  poco  tienpo,  sin  fabla. 

1219.  Que  toda  la  canalleria 

Se  percebiessen  muy  bien , 
Quel  rrey  yrse  querría 
Contra  el  rey  Albofa^en. 


1220.  Ya  el  rrey  guisado, 

£  los  suyos  muy  sin  miedo, 
En  Seuilla  fue  entrado, 
Hif  er  Loppes  de  Toledo. 

1221.  Al  rrey  llegó  ayna , 
La  mano  le  fue  besar, 

E  dis :  sennor,  la  rreyna 
Se  uos  enbia  encomendar. 

1222.  Con  su  padre  rrecabdó, 
Quier  faser  vuestro  mandado 
Ya  por  sus  rreynos  mandó 
Grant  pregón  apressurado. 

1225.    E  enbió  mensajeros 

Por  los  sus  rregnos,  que  bengan 

Todos  sus  caualleros, 

E  que  mas  non  se  detengan. 

1S24.    A  Lisbona  ba  enbiado 
Que  le  trayan  sus  tesoros. 
Por  yr  muy  bien  guisado, 
Conbusco  rrey  sobre  moros* 

1225.  Aqni  será  muy  ayna , 
Asi  bos  lo  manda  desir. 
Allá  finca  la  rreyna. 
Para  se  con  él  benir. 

1226.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Por  ser  el  fecho  mas  ^ edo, 
E  don  Gil  luego  llamó, 
Ar^bispo  de  Toledo. 

1227.  Onrrado  rreligiosso. 
Muy  acabado  varón. 
En  sus  fechos  gragiosso» 
Muy  fiel  de  cora^n* 

1228.  Dixole  que  se  guisase, 
E  non  fesiesse  ende  al, 
E  muy  a  priesa  Uegasse 
Por  el  rrey  de-Portogal* 

1229.  El  arzobispo  buen  fiel , 
Espediósse  e  fue  su  vía , 
Alfonso  Ferrandes  Coronel, 
Que  conpanna  le  tenia. 

1230.  Yuasse  con  su  conpanna , 
Atrauiesan  el  rreynado: 
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Pablemos  del  rrey  d^Espaw, 
Sennor  bien  auentnndo. 


1231.  En  la  su  cama  yatiendo. 
Comen^  mucho  a  peassir, 
E  yasiasse  rrebolbkiHio, 
Que  non  podia  folgar. 

1232.  Leuantóseelotroda, 
Sus  gentes  fiso  llamar, 
Missa  de  Santa  Maria, 
El  buen  rrey  fiso  eaot». 

1233.  A  todos  asi  rogó, 

Que  eatoviessen  bleD-gwadtt, 
Muy  apriéssa  caualgó, 
E  salió  de  sus  irego^* 
1254.    El  buen  rrey  endsce(¿ 
Por  Poriogalsuvia, 
Al  ar^bispo  alcancé, 
E  delante  le  salía. 

1235.  Por  Oliuen^a  pismn, 
Ajnromenna  fue  saUr, 

El  rrey  de  Portogal  ¿H»:, 
Que  lo  salió  rrescehir. 

1236.  •  E  los  rreyes  se  abracar», 
En  muy  grant  seaBSl  de  ma^ 
E  por  la  Tilla  entrara, 
Estos  rreyes  de  graod  «ikv . 

1237.  Folgaron  a  su  plaser, 
Estos  rreyes  de  grint  iM«a,     ^ 
E  posáronse  a  comer 
FrancamaiteaTnanatt-  • 

1258.  Todas  las  gentes  majva^ 
Cqu  este  rrey,  fiel  itisüaBO. 
Todos  libran  las  pondas, 

Al  noble  rrey  eastdisoo. 

1259.  Todo  aquel  día  fobUsD, 
Lo  que  ouieron  por  agnisa^ 
Otro  dia  se  pasaron 
Estos  rr^es  en  vn  estiada 


1240.  El  rrey  de  Caslielb  faWafiSj 

E  dixo  que  se  caliassea, 

tA  todos  asi  rrogaua , 
Que  su  rrason  escocfeassOL 

1241.  Dis :  salí  de  mi  senaorio 

Para  defender  Espanaai 
E  por  vos  vengo,  mi  tío. 
Que  non  por  otra  ccnRiom* 

1242.  Pasados  son  de  lUmeas» 
Mochos  osos  de  las  sienas, 
E  atantós  son  los  poeroos, 
Que  cubren  tddas  las  ^^^ 

1243.  E  por  sennor  deltoi  tóa» 
Vnjauarí  valiente, 

Las  serdas  de  oro  lieaei 
E  de  asero  el  diente. 

1244.  Por  esto  llegamos  DOí» 

El  rrey  cuerdo,  hneoGaoilBttr 

Oymos  desir  por  bos, 

Que  sodes  rreal  «w»^ 

Í245.    Vos  lenedes  vna  araw». 

QuelosnonpuecSaai'w'j 

La  vuestra  laacaBoaW*»' 

Veré  si  saben  ferir. 
1246.    Vos,s¡mcb¡cn(iBere<í«, 

Fasedeme  este  P^""' 
Masquenosnoaaueiwí? 

Que  yo  tengo  grant  I**'' 


e?, 


Mi'.    Mas  cODpanoat  cod  mson , 
Son  iDuj  gnni  ctntllerta, 
De  qiuDtoi  en  el  mondo  toa , 


Yom 


etS    El  rrej  de  Portogil  loego, 
Fabló  DiDf  bien  re*0(Mift>, 
Faser  quiero  bacstro  iraego. 
Fijo  bien  auenujad». 

1240.  Amónos  de  coraban, 
E  bgo  mus  derecho, 
E  tengo  que  es  mson 
De  linar  buestro  prooeeho. 

IQD.    Vuestro  abuelo  fue  nri  padre , 
Don  Donis ,  innj  noWe  hinía , 
Hi  hermana  Tuestn  RtdK, 
La  rrejna  donna  Costmfa. 

1£1.    G  cassé  con  bueslra  tta. 
Blenda  que  era  maon , 
E  diaos  donna  Hirli , 
iUnor  del  mi  corafon. 

ISjí  Boesiro  fljn  es  mi  nieto, 
Qne  Dios  faga  enperador, 

,  Denoto  bueno  por  cierto. 
En  el  mundo  son  ha  mejor. 

1£3    Por  esto  tos  mucho  amo, 
Rrason  es  de  se  fitser, 
Pijo  e  sennor  bos  Ilaam, 
E  iwngome  en  baeebo  poder. 

iSil.    Desanparo  mf  rrejnado, 
Por  seruif  la  santa  fej, 
E  por  dar  onm  al  mi  estado, 
Yr  quiero  conunsco,  rrej. 

aa.  E  Dios  bos  quiera  af>dar, 
E  nos  torne  acá  con  l^en , 
F.  en  el  su  aerui^io  acabar : 
Todos  diiieron ,  amen. 

üjB.    Ya  los  rreyes  son  ayunlados 
E  an  plasar  e  abeoenjia , 
En  el  camino  san  entrados , 
E  pasan  por  Olin«>;la. 

itibT.    La  rrejna  mnj  tofans , 

Por  qne  coDptieroa  su  rraego, 
Passaua  a  Guadiana , 
En  Badajos  tntró  lae^o- 

i2¡S     El  rrej  de  Castielli  pagado 
e  alegre  a  manuilia, 
Muj  apriessa  fue  guissado, 
Para  salir  de  la  villa. 

Il"i9.    El  otro  rrej  deíaoi 
Cjya  sa  fija  la  rrefna , 
El  buen  rre;  se  ^deUnlaua, 
En  SeuiMa  fue  avna. 

1^.     Esto  Uso  saber 

A  los  del  su  sennofio, 

Qne  lodos  fesiessen  plaser    . 

Al  rre;  de  Portogal ,  su  lia. 

BGI:    Todos  se  muy  bien  guisaron, 
Noblemente  a  mlranilU , 
E  procesión  tiraron 
De  la  mo)'  noble  Senilla. 

BA    P^os  dalgo  boronlauan, 
K  pensauan  jr  su  Tía, 
£1  rey  de  Portogal  fallanan , 
Qne  de  Gillena  salia. 

ttS.    Los  rrcjs  bien  se  i«s;ebÍero", 
Todos  con  el  su  poder. 
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I  Contra  Senilla  boluteror 

Todos  con  mu;  graní  pl 

i¡6i.  Cananeros  bofordandi: 
Todos  con  granl  ateftran 
E  a  la  gineta  jugando, 
Tomando  escodo  e  lanp 

lies.  E  los  moros  e  las  mon 
Moj  grandes  juegos  faül. 
Los  judios  con  sus  toras 
Esto*  rreys  bien  res^ebl 

1966.  Asy  entraron  por  sieni: 
Estos  nejs  de  grant  atlt 
Todas  las  gentes  de  la  vi 
Les  mostraron  grant  nol 

1367.    Los  rejs  en  SeuNla  so 
Alegres  de  Ter  tal, 
E  mandaron  echar  prcgt 
PorSeuillala.    .    .    . 

1268 

Ayna  se  bien  gTiis.isen , 
E  por  ningnna  manera , 
Commo  moros  non  anda 

l!09.  Mas  leñasen  sendas  cri 
tor  .ser  mejor  coiiOQido? 
E  loegd  los  andaluses . 
Desto  fueron  per^ebldos 

1370.  Eibuenrefconstsa 
De  Senilla  luego  iBl, 
E  luego  a  los  tincp  días 
Salió  el  re;  de  Portoial. 

1371.  Anbos  los  reysaeajín 
E  tomauan  su  carrera, 
Con  sus  pendones  entrai 
Por  tierras  de  la  fronten 

1972.  A  Xeréa  luego  pasauai 
Vna  Tilla  qne  mucho  val 
Sobre  Aguadelete  passai 
Ecbauanse  en  rreaU 

(3T3.    Guisaron  bien  su  fasle 
Entraron  td  día 
Estos  rrejés  en  vna  tieoí 
Con  muy  grand  caualleri 

iSJi.  Oue  los  rreyes  seyan  ai 
Fijns  dalgo  bien  slnnileí 
Don  GiMos  rreyes  acona 
Arzobispo  de  Toledn. 

1373.  El  rrey  de  CiislieUa  lu 
Fablú  commo  boen  Man 
Amigos,  esto  vos  rue.,'0. 
Por  Dios  Padre  Criador. 

1Í76.  Que  passó  cuyia  moy  ( 
En  la  crns ,  do  lo  prega^ 
E  perdoiiú  la  su  muerte, 
A  aquellos  que  lo  matara 

1977.  Que  todos  nos  perdone 
Por  Dios,  uerdadero  Pad 

Commo  Gjos  de  vna  mad 
1378.  Elquecuydarrasera!, 
Sea  del  mundo  perdido, 
E  en  el  fuego  euforual , 
Con  Judas  sea  ardido. 
1£79.  El  bien  asi  i;alan , 
E  con  el  don  Lofifel: 
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Pabló  laego  don  lohan , 
Fjjo  del  InlliBte  don  MÍiiue]. 


1280.    Reyes ,  sennores  por  natura , 

A  los  de  generación, 

Tengades  agora  por  mesura, 

De  oyr  vna  rrason. 
1S8 1 .    A  mi  disen  don  lohan , 

Que  hendiste  crusada « 

Aquellos  moros  miedo  han, 

En  las  tierras  de  Granada. 
i28S.  Por  bonrrar  el  mi  estado, 

En  muchas  cosu  peqné. 

Contra  bos  soy  muy  culpado, 

Gonnosco  que  bos  erré. 
1285.    De  lidiar  con  los  paganos , 

Sienpre  ooe  grant  sabor. 

Muy  mal  fise  a  xrlstianos , 

De  que  so  muy  peccador. 
1284.    A  uos  demando  perdón, 

Por  Dios  Padre  del  altura, 

E  pido  uos  TU  tal  don , 

Que  sea  buestra  mesura. 
1S85.    Que  uos  me  dedes  sin  falb , 

Esta  hoorra,  si  uos  ploguier, 

Los  golpes  desta  batalla, 

Quandb  aquel  dia  venier. 
1296.    A  Ilusa  de  hender, 

Cuydo  en  la  lid  e  mirar, 

Bos  abredes  grand  plaser, 

Quando  me  bieredes  lidiar. 
1387.    Sy  en  aquel  día  nenies  mi  8n  - 

E  mi  Dios  dexar  lograr, 

En  la  tienda  del  rrey  de  Bellamarin « 

Os  oonbido  para  ayantar. 

1288.  Yo  conuusoo  a  grant  sabor, 
Y  uos  cuido  bien  semir. 
Dios  Padre  ben^edor. 

Me  16  fará  asi  conplir. 

1289.  Los  reys  grant  palaser  tomaron 
Con  toda  la  xristiandat, 

£  luego  se  perdonaron, 
E  ayuntaron  amistad. 
1200.    Todos  fueron  abenidos, 
Quaiftos  son  en  la  arbergada» 
E  los  omesiellos  partidos 
Por  esta  santa  criisada. 

1291.  Los  grandes  e  los  menores,    * 
En  vna  rrason  otorgados , 

E  dieron  por  traydores. 
Los  que  fuesen  arrancados. 

1292.  Luego  se  bien  guisaron 
Por  entrar  en  la  batalla, 

B  los  rreyes  luego  llamaron 

Dos  escuderos  sin  falla. 
1295.    Dixieron  los  escuderos : 

Sabedes  bien  la  arante, 

Sode^  bien  uerdaderos 

De  tornarla  en  aUamte. 
1294.    Departidos  el  lenguije. 

Por  castellano  muy  bien , 

Leuade  nuestra  mensije 

Al  rrey  moro  Alboft^ en. 
129t$.    Que  le  enbiamos  desir 

A  ele  a  sus  paganos, 

Que  se  quieran  pre^^ir, 


De  nos  e  nuestros  xristisMi. 

1296.  Elesrreydegrantattfiíi, 
E  de  nos  tiene  grant  subí, 
E  passó  con  grant  noblesi, 
Piara  conqfuerir  Espaam. 

1297.  E  pues  él  es  rrey  m^or, 
De  todos  los  africanos. 
Que  se  llama  bensedor, 

E  matador  de  los  xristtea. 

1298.  Vengasae  al  Albofan, 
Si  su  pro  cnyda  fkser, 
Ya  nos  ynios  de  cairos, 

•  SI  nos  él  non  fiíllagier. 

1299.  E  si  lo  esto  progoier, 
Que  caualge  e  se  beoga , 
E  si  él  esto  non  quisier, 
Los  puertos  non  nos  áeia^ 

1300.  E  ¿ülamos  han  consigo 
En  las  prtyas  de  la  manson, 
El  plaso  sm  domingo, 

A  las  oras  de  la  príms. 

1301 .  Los  mensid^ros  dexenoi 
Que  pasan  la  Alboférs, 

De  los  rreyes  amos  flabJeoM, 
Que  están  en  la  frontoa. 

1302.  Su  hueste  luego  aloacanSí 
Vn  dteamanesgiente. 

Los  xristianos  apostan», 
Gommo  ftieron  noUeoMole. 
«  1305.    Yuanse  por  la  frodten, 
Los  rr^es  con  sos  iyosdtlfQ» 
E  leuaua  la  delantera. 
El  maestre  de  Santijtgo. 

1304.  Que  la  leuaua  sin  arte, 
Con  mucha  buena  coopasn, 
Don  lohan  Nunnes  a  laotnpvií, 
Alferse  del  rr^  de  E^noni. 

1305.  E  todos  grant  plaserbio, 
Seuilla  iba  delante, 

De  la  otra  parte  don  lohin, 
Fijo  del  mu  j  noble  íD&nle. 

1306.  Para  pasar  Barbate, 
Yua  de  buen  oora^» 
Edon  lohan  al  otra  parte, 
Sennor  de  Glbra  Leos. 

1307.  La  delantera  gnardtAi^ 
•  Los  crosados  mochos  sos, 

E  bassallos  de  don  FemaáOt 
El  marques  de  Aragón. 

1308.  E  otra  grant  eanallerii » 

E  de  con^^gos  grand  ooqpiwir 

Obispos  ecleresia. 
De  la  criason  de  Espauía. 

1309.  Que  yua  muy  bien  funw 

.     EsU  noble  delantera-, 
Las  armas  esprandor  daoik^ 
Gommo  llamas  de  fogno** 

1310.  Todos  yuan  bien  siJi  aK^ 
Atraviesan  la  frontera, 
El  noble  rrey  al  otra  paite, 
A  la  derecha  costanera. 

1511.    Yuanlo  acunpannando 
Vasallos  de  don  Eorriqsíi 
E  de  don  Tello  e  don  ftaam 
ElosdedonFadriqoe. 

1312.    £1  buen  rrey  loieiftircaiB. 
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immo  perdiessen  el  miedo, 

cuerpo  del  rrey  agoardaua 

arzobispo  de  Toledo. 
iTaron  baeno,  de  grant  pros , 
sedor  de  macho  algo, 
Martín  Fernandos  de  Gerés, 
'^obispo  de  Santiago. 
Otros  machos  caoalleros, 
•icos  omnes  may  onrrados, 
jos  dalgo  bien  braceros , 
concejos  bien  apostados. 
El  buen  rrey,  noble  cabdiello, 
{forjando  quantos  son , 
Pero  Rrays  Carriello» 
eoaua  el  sa  pendón. 
Varón  de  baena  manen , 
iferes  que  mucho  Tal : 
I  esquierda  costanera, 
iuaoa  el  rey  de  Portogal. 

Los  fijoá  dalgo  machos  son 
ne  yoan  en  su  conpanna , 
lenaua  el  pendón , 
el  noble  heredero  de  Espanna. 
Nunno  Fernandes  lo  leuaua , 
lo  tono  bien  en  la  sierra, 
on  Peydro  lo  aguardan» , 
ue  llamaron  de  la  Guerra. 
Don  lohan  Alfonso,  otro  si » 
e  Albuquerque  sennor, 
rricos  omnes  yuan  y, 
conejos  de  Talor. 
E  don  Diego  "del  Faro, 
I  don  Pero  Alfonso,  otro  tal , 
on  Astorga  su  obispado, 
na  tierra  que  mucho  val. 
Obispo  de  buena  manera , 
íuy  acabado  varón , 
>el  linaje  de  Perera , 
»onde  los  infanzones  son. 
Don  lohan  Nunnes  con  su  caualleria , 
^a  con  el  rrey  de  Portogal , 
k)n  Calatraua  e  su  Oeyresia, 
^na  orden  mucho  real. 
Que  sienpre  fesieron  serul^io, 
^or  la  ley  ser  exal^da, 
I  el  maestre  don  Nuuqo  Thami^o, 
«on  Alcántara  la  honrrada. 
£  don  Pero  Nunnes  de  Gusman , 
^abdiello  de  la  peonada , 
)tros  muchos  con  él  van , 
i'ijos  dalgo  de  la  mesnada. 
Ricos  omnes  de  grant  guisa, 
)e  Casliella  la  rreal , 
nfan^ones  de  Galisia, 
i  caualleros  de  Portogal. 
Todos  yuan  muy  sin  miedo, 
>ara  conplir  su  perdón , 
S  Gonzalo  Gomes  de  Aseuedo 
jeuaua  el  su  pendón. 

La  caga  yuan  aguardando, 
Iricos  omnes  de  prestar, 
)on  Gonsalo  e  don  Fernando, 
l»lamáronle  de  Aguilar. 

Que  la  guardauan  sin  arte, 
Zou  lealtad  verdadera, 
E  G6rdoua  al  otra  parte, 
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Con  muchos  de  la  frontera. 

i329.    Py 08  dalgo  castellanos , 
E  otra  grand  caualleria , 
E  yuan  commo  hermanos , 
Para  conplir  su  rromería. 

i330.    E  la  rreooa  leuaaan , 
Entre  amas  las  costaneras, 
E  muy  grand  plaser  tomauan , 
Por  llegar  a  las  Alboferas. 

133 1 .    Por  el  berranco  pasaron , 
Con  sus  pendones  ayna , 
A  mano  esquierda  dexaron 
£1  castiello  de  Medina. 

1333.  Pasauan  luego  Barbate, 
Los  rreyes  en  las  costaneras, 
E  ^1i  a  la  otra  parte. 
Con  todas  las  AII)oferas. 

1355.    Por  la  Arontera  salieron , 
Noble  miente  la  mesnada. 
En  Almodouac  dormieron , 
E  posieron  y  penada. 

1334.  En  vn  rreal  se  echaron , 
Los  rreyes  con  la  caualleria, 
Caualleros  y  armaron , 
Luego  ayna  aqael  dia. 

•  1335.    E  armaron  cauallero, 
Por  honmr  el  su  estado : 
Santiago  de  Velasco  primero. 
El  buen  rrey  lo  ouo  armado. 

1336.  Armas  claras  de  sennal, 
Paresfia  que  le  dieron , 
Gar^i  Lopes ,  otro  tal , 
Que  de  lobos  dizieron. 

1337.  Pero  Alfonso  de  Aljofrin , 
E  Pero  Lopes  de  Veles, 
En  la  del  rrey  de  Benamarin, 
Estos  fueron  muy  fieles. 

1338.  Dexemos  estos  caualleros , 
Que  en  aquel  logar  se  armaron; 
Pablemos  de  los  menssyeros. 
Que  a  les  moros  enbiaron. 


1339.  Penna  del  Qieruo  pasauan , 
Por  rrecabdar  su  mandado, 
E  al  rrey  fallauan 

En  el  sa  muy  noble  estrado. 

1340.  Seyendo  con  sus  caualleros, 
Departiendo  en  su  faslenda, 
Entraron  los  mensajeros 
Por  las  puertas  de  la  tienda. 

1341 .  Sennor  Ali  Albofasen , 
Alto  rrey,  de  grand  linaje, 
Tengades  agora  por  bien 
De  oyr  este  mensaje. 

1342.  Los  rreyes  bienen  por  la  fh>ntera , 
A  vos,  buen  rrey,  demandar 

En  los  canpos  de  la  Albofera, 
Y  bos  cuydan  a  fallar. 

1343.  E  enbian  a  bos  desir. 

Que  guisedes  bnestra  conpanna, 
E  bos  qaerades  aper^ebir 
De  la  caualleria  de  Spanna. 

1344.  Pacense  marauillados 

De  bos,  el  rrey  Albohacen , 
Por  que  acá  fuestes  pasados, 
E  dexastes  Tremecen. 
1348.    Marruecos  de  vía  pasasles , 
Que  es  muy  fermosa  tierra, 


5i7 


518  raiiTAS 

Muy  grand  poder  ayuulaste;), 

Para  poblar  eii  tal  liem. 
1346.    Pasastes  aquende  el  mar, 

Cou  arrases  e  yn&ntes , 

E  benistes  aqui  cercar, 

Vnas  paredes  mal  andantes 
4347.    Que  para  el  vuestro  estado, 

Non  monta  vna  faaera , 

Nunca  fuerades  acons^ado, 

De  correr  por  la  frontera. 

1348.  Vn  rrey  atan  poderoso 

E  senoor  de  atal  conpanna, 
Non  yaga  commo  rrapo^s 
Enconado  en  la  montanua. 

1349.  Sy  TOS  sodes  rrey  guerrero, 
Buen  cauallero  en  siella , 
Salide  aqueste  otero, 
Rcgeblr  rrey  de  Castiella. 

1330.    Que  biene  por  la  frontera , 

Ayna  lo  beredes , 

Ya  biene  de  carrera , 

Si  le  bos  non  falles^edes 
13M.    Satide  desta  marisma , 

Si  bien  queredes  lidiar, 

Domingo  quando  la  prima, 

El  rey  pódedes  fallar. 
i352.    E  si  esto  non  queredes, 

O  lo  tencdes  en  poco, 

Los  puertos  non  le  enbarguedea^ 

Que  luego  sea  conuusco. 
Í3!S3.    Ellos  blenen  por  lidiar, 

Nunca  vieron  mejor  día, 

Sus  almas  cuydnn  saluar, 

Por  aquesta  morería. 

1354.  E  todos  hicnen  crusados , 
Por  vos  dar  lid  canpal , 

E  los  rrey  es  juramentados, 
Sobre  vn  libro  misal. 

1355.  Que  con vusco  bien  contiendan 
En  muy  grand  batalla  fuerli?, 

O  uos  maten  o  uos  prendan , 
O  que  todos  tomen  muerte. 

1350.  Sí  vos  lid  codi^iastes, 
^ierto  vos  la  fallaredes. 

Muy  mayor  que  bos  cuydaslcs, 

Asi  commo  lo  veredes. 
1357.    Desto  nos  dade  rrecabdo  , 

Commo  touieredes  por  bien : 

Dixo  luego  muy  de  grado 

El  muy  buen  rrey  de  Almoagea. 
13^.    Vn  poco  aguardaredes, 

Pablaré  con  mi  bernaje, 

E  r respuesta  leua redes , 

De  todo  buestro  mensaje. 
1359.    Don  Pedro  lo  aguardaua. 


ANTERIORES  AL  SfCLO  XV. 


1360.    Enbió  por  sus  caualIero3 
Albofa^en ,  este  rrey, 
E  por  sus  consejeros , 
Los  alfaqnfs  de  la  ley. 

1331.    G  fiso  vn  tal  ruego 
A  toda  la  su  caualieria, 
Que  lo  aconsejase  luego, 
Si  los  rreyes  atendería. 

1362.    Que  su  estado  aguardasen, 


E  viesen  aqueste  iecbo, 
E  leal  miente  le  acoaseps», 
Lo  que  hieren  por  deredKi. 
13G3.    Vn  moro  allí  seja. 
Grand  alfaje  de  b  lev, 
Acostado  yasia , 
En  el  estrado  del  nrev. 

1364.  Rico  om  ne  e  sabid(^, 
Don  Arife  era  llamado, 
E  dixole :  rrey  sennor, 
Yo  los  tornaré  rrecabd). 

1365.  Que  será  muy  prooed»sc, 
Tomad  lo  Albofaven, 
Non  seades  porfióse, 

E  barataredes  bien. 

1366.  Sennor,  la  rason  prioMn 
Que  bos  fago  entender, 
Salide  desta  costera. 

En  que  bos  fuestes  poner. 

1367.  Grand  tienpo  faa  qoe  '«rcis:c5 
Aquesta  villa  sin  falla, 

E  nunca ,  sennor,  fallast^s, 
Rey  que  bos  diesse  batalla. 
1568.  Entrastes  por  esta  tiem 
Con  los  bueslros  africanos, 
E  fesístes  mal  e  guerra. 
En  tierra  de  los  xrístiaaos. 

1369.  Tardaron  e  non  llegaron 
Por  su  villa  defender. 
Agora  que  se  ayuntaroo. 
Non  los  querades  atender. 

1370.  E  bienen  con  sus  gentes  {!)¿: 
Contra  bos  e  bnestros  moros, 
Commo  si  fuesen  a  bodas, 
Que  ouiesen  a  correr  lori>Ñ 

1371.  Vienen  bien  rrefrescadcs, 
E  sin  afán  e  sin  pena , 
Buestros  moros  enojados, 
Fanbr lentos  en  tierra  antena. 

1372.  De  alien  mar  se  partíeroi, 
Grand  poder  a  maraoilb, 
E  muchos  de  líos  morieroo. 
Con  batiendo  esta  billa. 

1373.  Muchos caaalleros son m'^'r.""» 
E  muy  grand  gente  perdía, 
Tirade  bos  destos  poerios, 

SI  amades  buestra  bida 
1371.    Los  rreyes  aqui  llegarán, 
De  batalla  aper^ebidos, 
E  a  uos  non  fallarán , 
E  témanse  por  escarnidr^. 
1075.    E  abrán  grand  rrencura, 
Tarifa  derribarán. 
Por  fecho  de  la  freura, 
A  sus  tierras  bolaeráo. 

1376.  Los  rreyes  para  sus  rresn^os. 
Las  gentes  farán  partida, 

E  nunca  serán  apuntados, 
Por  tienpos  de  la  su  bida. 

1377.  E  saldrá  esta  friura, 
Bueslra  sen  na  al^a  redes, 
Quando  fue  la  calentura. 
La  frontera  correredes. 

1378.  E  faredes  crua  guerra , 
AXerrése  a  Medina, 
Correredes  por  la  tierra , 
Fasta  9ima  de  Coslanlina. 

1379.  Si  lo  asi  fesieras.  semior, 
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indo  acá  fuestes  pasado, 
lUredes  mejor, 
lerades  bien  aconsejada. 

fOnrrárades  nuestra  ley, 

f  íüera  boen  seso  sano : 

bsien  los  moros  al  rrey ; 

fen  TOS  dise  el  biejo  cano. 

'£  bos  conplide  su  rraego, 

i  £u  seso  natural ; 

íl  rrey  de  Granada  luego: 

fes  lo  aconsejades  mal! 

Yo,  rrey  de  Granada  e  de  Almaria, 

fie  esto  en  este  rrencon , 
lid  cabdal  dito 
!on  Gastiella  e  León. 

E  con  toda  la  crusada , 
)ae  les  llega  bien  de  Francia, 
Menpre  la  casa  de  Granada , 
)oo  el  mejor  por  su  lanr^- 

De  mi  tierra  escaparon 
Los  xristianos  mal  andantes, 
Poco  ha  que  los  mataron 
En  la  Tega  dos  infantes. 

Sin  toda  falla  yo  fuy, 
Todo  acorro  los  ven^o, 
Sienpre  en  batalla  y 
Los  enbio  mas  con  lloro. 

Pues  qué  faredes  tos,  senno?, 
Que  Dios  puso  en  ventura , 
De  todos  los  reyes  mejor, 
Sennor  de  muy  grand  altura. 

Enperador  de  Marruecos , 
Sennor  de  muy  grand  poder 
Estos  xristianos  son  pocos, 
E  non  ayades  que  temer. 

Sodes  Yn  rrey  muy  sotil , 
De  los  fechos  muy  granados , 
Tenedes  setenu  mili 
Cananeros  ayuntados 
.    Bra^rose  lidiadores, 
Apostados  noble  mente, 
Non  a  tales  nin  mejores , 
Del  Leñante  al  Poniente. 

Con  aquestos  africanos 
El  mundo  oonqnereredes, 
Trese  mili  son  xristianos , 
Ayna  los  ven^eredes. 

Con  el  vuestro  poder  fuerte, 
Pelear  non  podrán , 
En  ellos  faredes  atal  muerte, 
Que  por  sienpre  fablarán. 

Si  bos  estos  rreyes  ben^íércclcs 
Vuestra  es  quita  Espanna , 
Todos  los  rreyes  quebraularedí^s 
Fasta  (ima  de  Bretanna. 

Si  bos  fueredes  el  hendido, 
Nobles  rreyes  los  bengerán , 
Con  derecho  cognosyido, 
Sienpre  bos  lo  a  bien  ternán. 
.    Que  ayades  de  Dios  grado, 
Estos  iTeyes  queredes  bos  ber, 
Pues  sodes  el  mas  honrrado 
Rrey,  que  fue  nin  ha  de  ser. 

Guisemos  nuestra  conpanna , 
Demos  les  lid  canpal , 
Bos  con  aquel  rrey  de  Espanna, 
Yo  con  el  rrey  de  Portogal. 


1396.  Que  se  fiso  nuestro  enemigo, 
E  nos  atante  mal  desea , 
Dexad  lo  lidiar  conmigo. 

La  ventura  n^ia  sea. 

1397.  Yo  se  bien  ferir  de  lao^a , 
E  él  áisen  que  es  ftierte, 
Cuya  fue  la  mala  andanza , 
Vaya  con  su  mala  suerte. 

i398.    Aquesto  será  bien , 

E  cosa  muy  aguisada ; 

Fabló  el  iTey  Albofaoen , 

Bien  dis  el  rrey  de  Granada! 
1390.    Yo  quiero  faser  su  ruego, 

E  non  cunple  al , 

Don  A  rife  dixo  luego : 

Baratarédes  mal. 

1400.    Pues  el  consejo  tomaron 
Estos  rreyes  con  sus  caualleros 
Muy  apriesa  enbiaron 
Por  amos  los  mensajeros. 

UOi.    El  rrey  fabló  luego. 
Mensajero  se  que  deuedes , 
Yo  vos  mando  e  vos  rruego 
Que  los  rreyes  me  saluded(». 

1402.  Mi  fijo  ouieron  muerto, 
Por  esto  pasé  la  mar. 
Nunca  pasaré  el  puerto. 
Fasta  que  los  non  vengar. 

1403.  Yo  esto  en  esta  fontera , 
Con  mi  hueste  e  mis  tesoros 
Tarifa  fallé  primera , 

E  gercola  con  mis  moros. 

1404.  Mia  es  de  nboicnprn. 

Que  la  poblaron  por  suelos. 

Tarifa  por  mia  tengo. 

Pues  que  fue  de  mis  abtetigos. 

1405.  Yo  esto  en  lá  tierra  mia , 
Con  aquestos  moros  míos, 
Sobre  lo  mió  he  guerra , 
E  comigo  terna  Dios. 

1400.    Ellos  vengan  si  benicrcn, 
E  non  tomen  grand  afán , 
En  qual  tien|)o  ellos  quisieren 
Bien  aquí  rae  fallarán. 

1407.  Albofera  non  llegaré, 
Nin  les  faré  a  tal  plaser, 
Los.  puertos  non  enbarf^r^. 
Que  non  es  mío  de  lo  faser 

1408.  Si  entramos  en  torneo. 
Píaseme,  ca  es  derecho, 
Pongo  a  Dios  en  el  comedio, 
Que  sea  jues  del  fecho. 

1409.  Ya  el  rrey  está  aguisado 
Con  todos  sus  caualleros, 
Luego  con  este  mandado 

Se  boluieron  los  mensi^eros. 

1410.  Penna  del  Cneruo  pasaron 
Quanto  lo  podien  faser, 

En  Almodouar  fallaron 

Los  rreyes  (te  Espanna  yaser. 

141 1 .  Con  todos  sns  caual  leros , 
Fijos  dalgo  castellanos. 
Llegaron  los  mensajeros, 
Fueron  les  besar  las  manos. 

1412.  Dixieron :  bos,  rey  de  Spanna , 
£  vos,  rrey  de  Portogat , 
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Los  rreyes  morM  coa  sa  eonpanna, 

Deíamos  ea  sa  rreil. 
i4 13.    Disen  que  allí  eftarán , 

B  Don  sairán  de  la  rrlbera , 

Los  puertos  non  enbargarán, 

Nin  bernán  a  la  Albofera. 
14 14.    E  si  bos  por  bien  toaieredes, 

Qne  vayades  si  qneredes , 

En  qual  tienpo  tos  quisieredes, 

Qae  alli  los  fallaredes. 

Ulli.    Estos  rreyes  de  grand  altura 

Su  hueste  fueron  al^r, 

Por  Tna  niebla  muy  escura» 

Pensaron  decaual^r. 
i416.    E  yuan  los  caualleros 

Muy  noble  miente  sin  falla , 

Los  pendones  delanteros 

Para  entrar  en  la  batalla. 

1417.  Puerto  Llano  atrauesauan, 
E  pensauAn  de  caualgar, 

E  los  puertos  traspasaron , 
Fasta  las  aguas  del  mar. 

1418.  Los  adalides  delanteros 
Por  la  hueste  ser  guardada , 
A  la  4orre  de  los  Anqueros 
Y  ftie  la  su  albergada. 

1410.    Pues  que  fueron  asentados 
Estos  rreyes  con  su  rreal » 
En  Tua  tienda  ftaeron  entrados , 
Oe  aquel  rrey  de  Portogal. 

1420.  Mucha  conpanna  y  estaua , 

A  los  rreyes  parando  mientes, 
El  rrey  de  GastleUa  fablaua , 
E  dixo  a  todas  las  gentes. 

1 421 .  Yo  tomo  grand  alegraoya , 
Pues  que  yo  a  Tarifa  beo, 
En  Dios  tengo  esperanza , 
Qae  se  cnnpla  mi  deseo. 

1122     Los  caualleros  briosos 

Veré  si  son  fijos  dalgo, 

E  omnes  menesterosos , 

Que  han  sabor  de  auer  algo. 
1  i23.    Alli  nos  está  el  rrey  moro, 

Con  grand  poder  de  ouejas, 

La  lana  traen  de  oro. 

De  alquitrán  las  pellejrs. 
1 Í24.    Vayamos  gelas  sacudir, 

Mannana ,  si  vos  ploguier, 

n  que  bien  sopier  ferir, 

Abrán  quanto  quisier. 
142SL    Muchas  doblas  fallarán, 

E  viandas  de  comer, 

Qnantos  sofrieren  afán , 

Mucho  bien  pueden  auer. 
1428.    Con  los  moros  nos  veremos 

Luego,  eras  amanescieote, 

E  batalla  los  daremos, 

Ferida  a  manteniente. 

1427.  Los  golpes  serán  doblados , 
E  feridos  con  grand  sao  na , 

E  con  muy  grand  fuerza  dados , 
Que  rressuene  la  montanna. 

1428.  E  ferir  muy  bien  sin  falla , 
Todos  por  cauallcria , 
Mostremos  en  la  batalla , 
Brauesa  e  lo^uiia. 
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1429.  Si  los  oMros  estobiereD, 
Bien  se  que  querrán  favr, 
Si  ellos  al  ^ielo  sobierea. 
Pensemos  de  los  seguir. 

1450.    Si  se  fueren  por  la  siem, 
E  nos  con  ellos  seamos. 
Si  se  entraren  por  ao  la  tiem 
Depos  dellos  nos  vayamos. 

1431.  Si  quebraren  en  la  mar, 
E  nos  con  ellos  quebremos, 
Non  nos  puedan  escapar, 
Por  la  fe  que  a  Dios  deoenos. 

1432.  Vuestras  ahnas  saluaredes, 
Moros  abrán  rrancora , 
Del  vuestro  rey  saberedes, 
Commo  el  cuerpo  avealoa 

1433.  En  esu  Ud  entremos, 
Commo  siempre  fabUráa, 
Los  de  la  vanda  veremos, 
Commo  me  aguardaráa. 

1434.  E  commo  serán  esforzados 
En  faser  golpes  arteros, 

E  los  donceles  mis  criados, 
Ver  querní  si  son  braceros. 

1435.  Pensemos  de  pres  ganar, 
Todos  por  caualleria. 
Que  sienpre  ayan  que  fabbr, 
De  mannana  aquel  dia. 

1436.  Si  esta  lid  yo  vencter, 
A  nos  grand  loor  daráo, 
Nacidos  e  por  nager. 
Ya  por  sienpre  fablarán. 

1437.  E  si  nos  fuéremos  tendidos, 
Será  grand  tribulación. 
Los  xristianos  son  perdidas, 
De  mar  a  mar  quantos  son. 

1 438.  Esto  Dios  non  querrá , 
Esto  sé  yo  por  uerdat, 
Dios  Padre  ayudará 
Xristianos  por  su  bondat. 

1439.  Dará  bonrra  a  su  ley. 
Por  que  pass6  amargara , 
Ayudará  mi  sa  rrey, 
Que  puso  en  grand  aluna 

1440.  Al  linaje  humanal , 
Esta  vos  dará  nyoda; 
Dixo  el  rrey  de  Portogal: 
Fijo  non  pongades  dahdA. 

1441.  Moros  serán  arrancados, 
E  abrán  grand  amargura, 
Xristianos  son  onrrados, 
Por  Dios  vuestra  ventura.      / 

y 

1443.    Nos  somos  aqni  ayonUd», 
Espanna  con  su  caualleria, 
Arzobispos  muy  boorrados, 
Con  muy  noble  cleresta. 

1443.  Estamos  en  la  estrechara , 
En  las  pravas  deste  mar, 
Eilegasse  la  friura, 

Non  podemos  aqui  morar. 

1444.  Viandas  aqui  non  esíáo. 
E  si  mas  quisiermos  yaser, 
Ayna  falles^rán , 

Non  tememos  que  comer. 

1445.  A  los  moros  non  tardemos, 
Mannana  en  aquel  día, 

En  la  l>ata!la  entremos, 


anplamos.nnestn  nomeriA. 
E  pues  que  la  lid  es  QÍerta , 
percíbanse  los  XTístianos , 
on  julgemos  la  gíDeta, 
on  los  moros  africanos. 
Pre^íanse  los  marr^qniles 
e  laginela  jalgar: 
os  de  Granada  son  sotlles 
e  las  langas  arrojar. 
En  tropel  nos  aynntemos, 
la  entrada  de  la  sierra, 
on  las  ases  apartemos , 
iremos  les  perder  tierra: 
Sea  muy  mal  andante, 
uien  las  espaldas  tornar, 
on  lohan ,  fijo  del  infante, 
ontra  los  rreyes  fae  fablar. 

Reyes  nobles,  de  grand  altura» 
o  bos  demando  Tn  don , 
ne  sea  vuestra  mesura , 
e  oyr  yna  rrason. 
Yo  so  vuestro  vasallo, 
ne  a  uos  amo  leal  miente 
os  mili  sean  de  canallo, 
tuisados  muy  noble  miente. 
A.  Tarifa  se  vayan , 
i  vos  bien  quisier  sernir,. 
ningún  miedo  non  ayan , 
Ista  noche  de  morir. 
Yo  luego  me  guisaré, 
juanto  lo  podíer  faser, 
i  Tarifa  llegaré, 
.qucsto  faré  saber. 
Que  todos  se  bien  perciban 
le  noche,  quando  entraren, 
nuestros  vasallos  rres^ibaa 
L  las  oras  que  legaren. 
Pas  farán  dos  ases  grandes 
i  vn  muy  noble  tropel , 
'abló  Alfonso  Ferrandes, 
(ue  llamaron  Coronel. 

Reyes  sennores  por  natura» 
|iie  Dios  guarde  de  ma) ; 
Ion  loban  dixo:  cordura 
¡grant  seso  natural. 

É  vayan  los  caualleros 
i  nos  sennores  seruir, 

0  faré  de  los  primeros, 
)tte  con  ellos  cuydo  yr. 

E  pido  uos  este  don , 
fue  yo  sennores  non  finque, 

1  leñaré  el  pendón 

)el  bueno  de  don  Enrriquc. 

Cras  lo  bien  faré, 
>ner  yo  bien  lo  aguardar» 
^n  tal  logar  lo  porné, 
)ne  sienpre  ayan  que  fu b lar. 

Los  rreyes  geio  otorgaron » 
I  muy  grand  loor  le  dan, 
i  Tarifa  loenbiaron, 
|ae  fuese  con  don  lolian. 

En  vna  galea  entrauan» 
)or  la  uoar  fueron  su  via, 
i  Tarifa  llegaron, 
Jue  bien  yerca  yasia* 
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1462.  El  puerto  luego  salieron » 
Quando  lo  podien  faser, 
E  los  de  Tarifa  bieron , 
E  ouieron  grand  p láser. 

1463.  Yuanse  por  la  rribera 
Estas  gentes  muy  pagadas; 
Vieron  yaser  la  barrera 
Llena  de  langas  quebradas. 

1464.  Los  muros  e  los  andamios , 
Estar  todos  foradados, 
Páresela  que  dies  anuos 
Ono  que  fueron  cercados. 

1465.  E  muchas  piedras  yasiau 
De  engennos  derredor» 
Los  de  Tarifa  desian 
A  don  lohan  con  sabor. 

Í46G.    Queredes  fruta  don  foban» 
Fijo  del  infante  don  Blanuel  ^ 
Desta  mucha  vos  darán. 
Mas  ama^  que  la  fiel. 

1467.    Don  Pedro  con  plaseí*  grande 
Dtxo:  Dios  (ne  de  salud, 
E  non  me  dexe  comer  peras. 
Que  han  tal  uertud. 

i468.    Sodes  buenos  cau^iUeros» 
Fesistes  buena  fasanna , 
Nos  somos  sus  mensajeros , 
.   Del  muy  noble  rrey  d  Espaona. 

1460.    Que  bos  muy  grand  los  dará, 
E  por  sienpre  bien  querría. 
Esta  noche  aqui  será 
Poder  de  caualleria. 

1470.  Rebato  non  le  faredes 
Quando  acá  fueren  llegados, 
De  mannana  estaredes 
En  tropel,  bien  ayuntados. 

1471.  E  todos  mucho  farán 
Por  ganar  aquel  ctero, 
A  mi  diseadon  lohan, 
Que  non  seré  el  postrimero. 

1473.    Todos  grand  plaser  ouieron 
Quando  esta  rrason  oyan, ' 
E  a  don  loban  díxieron , 
Que  al  rey  bien  seruirian* 

1473.  Don  lohan  luego  tornaua 
A  muy  poca  de  sason , 
Delante  los,  rreyes  fablaua» 
Contóles  esta  rason. 

1474.  Que  en  Tarifa  díxieron » 
E  el  plaser  que  t*  marón , 
Los  rreyes  grand  plaser  ouieron , 
Don  Pedro  Podse  llamaron. 

1475.  Enrrique  Anrriques  con  el , 
Jaben  con  el  obispado,. 
E  Alfonso  Fernandos  Coronel» 
Canal lero  muy  bonrrado. 

1476.  De  Xeres  el  guerrero 
Con  su  muy  noble  pendón, 
E  Nunnes  Fernandes  de  Puerto  Carrero, 
Vn  muy  bonrrado  varón. 

1477.  Dis  el  rrey :  mis  naturales , 
Amobos  con  grand  derecho ; 
Sodes  buenos  e  leales 
Para  faser  noble  fecbo 

1478.  Amigos  Y  por  bos  non  (loque 
De  guardar  bien  el  pendón 
Del  mi  fijo  don  Enrrique, 
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Qae  amo  de  ooracmi. 
1470.    Otro  pendón  leiiaredes 
De  don  Tello,  fijo  inio, 
A  Tarifa  llegaredes , 
Asi  bos  lo  mando  yo. 
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E  el  aguasil  mandna, 
Qae  guardase  bien  h  rrourb. 
U9ñ.   0exemos  esta  conpama, 
Con  el  rey  Albofa^ , 
Pablemos  del  rrej  de  Bsptira. 
A  quien  Dios  fiso  gmd  biei. 


i480.    Luego  se  bien  guisaron , 
'  Fesieron  poner  penada , 

En  los  cauallos  caualgtron, 
Salieron  de  ia  albergada. 

i 481.    Entre  la  mar  e  la  Hierra 
Los  pendones  bien  tendidos , 
E  los  moros  de  la  sierra 
Dieron  grandes  alaridos. 

1482.  Con  la  rrenda  rrecadieron , 
Escontra  la  mar  llegaron , 
Los  xristianos  que  los  bieroñ , 
Los  cauallos  aguisaron. 

1483.  Tarifa  muy  apriesa 
Xristianos  fueron  llegar, 
Commo  la  nieue  espesa, 
Moros  yuan  a  la  mar. 

1484.  Contra  la  (:aga  tomaron , 
Contra  el  puerto  bien  guardar, 
E  dos  xristianos  mataron. 
Que  non  pedieron  escapar. 

1485.  Contra  Tarifa  llegaron 

'  Los  moros  muy  bien  armados , 
E  al  rey  moro  contaron 
Ayna  estos  mandados. 

1486.  Noble  rrey,  que  Dios  defícoda , 
Convosco  son  los  xristianos , 
Salide  bos  de  la  tienda , 
Menester  bos  son  las  mancj. 

14<S7.    Toda  la  xristiandat 
Ya  Tiene  con  su  poder, 
E  sepades  por  uerdat , 
Que  bos  quieren  cometer. 

I'i88.    Al  rey  fuera  grand  mal,    * 
La  color  se  le  mudó» 
Fiso  dar  al  atabal , 
Por  las  armas  demandó. 

1  «^9.    Dixo  a  sus  naturales : 
Esforzar  e  non  temer. 
Los  xristianos  non  a  tales, 
Que  nos  osen  cometer. 

i  iO).    E  apriesa  fue  armado, 
Su  senna  en  el  astil , 
Delante  él  fuera  llegado 
El  Cuas,  su  aguasil. 

1491.    Dixo :  sennor,  si  bos  pías, 
En  la  buestra  tienda  folgadc, 
Dormide  e  auede  pas, 
Non.  vos  temades  de  nady. 

149!2.  '  E  Sennor  Dios*  lo  confooda , 
Que  ayades  que  temer. 
En  qoanto  la  vuestra  rronda 
Yo  touier  en  mi  poder. 

1493.  Desto,  sennor,  non  vos  miento. 
Que  ante  querría  ser  muerto. 
Los  xristianos  fueron  ciento, 
Que  pasaron  por  el  puerto. 

1494.  Sus  cuerpos  aborrecieron , 
En  Tarifa  son  en! fados , 
Los  moros  plaser  ouieron , 
Quando  vieron  estos  mandados. 

149.^.    El  rrey  se  desarraaua , 
E  iodos  a  la  rronda , 


1497.  En  la  su  tienda  yasia 
No  codiciando  tbeson», 

'  Mas  deseando  el  dia 
Que  se  viese  con  los  moros. 

1498.  En  la  so  cama  yasíendo 
Con  sanna  del  coracoa, 
Yasiase  rreboluiendo, 
Commo  vn  braao  león. 

'  1499.    E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  la  man  nana  llegase, 
E  Dios  le  enbió  el  dia, 
E  non  quisso  que  tardase. 

ioO).    E  el  Selumo  conpltó 
Su  curso,  e  amanesció, 
El  alúa  luego  salió, 
E  la  lus  esclaresció. 

I  üOl .    A  legró  el  coraco<i 
Quando  el  dia  llegó, 
A  Dios  íiso  oración , 
De  coracon  le  rrogó. 

1  jOI    E  dis :  Sennor  de  uerdat, 
.  Padre  e  Fijo  e  Spirítu  Santo, 
Vn  Dios,  nuestra  Trinidat. 
Nuestro  escudo,  nneí^lro'aantA. 

1j05.    Que  me  fesiste  tn  rrey, 
E  me  posiste  en  altura, 
E  yo,  Sennor,  por  tu  ley, 
Pongo  el  cuerpo  en  aaenim. 

Io04.    Contra  ti  so  muy  errado, 
Desde  el  tienpo  en  que  nspí, 
Bien  conosco  mi  pecado, 
E  el  mal  que  meresfL 

1505.    Dexiste  que  el  qoe  pensSí, 
Por  la  boca  de  Jerumias, 
El  que  se  a  ti  tornase. 
Que  tu  lo  rreci birlas. 

1500.    Yo,  Sennor,  a  ti  me  ton» 
Con  muy  grand  deuo^ráff, 
A  ti  Padre,  Sennor  bueno, 
Pido  merced  e  perdón. 

Io07.    Por  mi  e  por  mi  coopanoa, 
Que  uos  non  dexes  perder, 
E  V  corona  de  Espanoa 
PóDgola  en  tn  poder. 

1508.    E  ayuda  a  quien  quisiereí» 
Rey»  Padre  apoderado. 
De  lo  que  Sennor,  fesiereSt 
Yo  dello  so  muy  pagado. 

lüOO.    E  si  tienes  de  mi  sanos , 
Que  no  escape  a  vida, 
Mienbrat  Sennor  de  Espato** 
Non  sea  perdida. 

lo  10.    De  ti  sea  anparada 
Pe  África  la  destruyeme, 
Que  la  tiene  amenasada 
Con  poderes  de  Oriente. 

1511.  Su  oración  acabaña , 

E  Dios  le  conplló  so  rrnegOi 
E  por  su  rreal  mandaoa, 
Qoe  se  percebiesen  Inego. 

1512.  Quando  este  mandado  ojiOi 


utsauanse  los  xrfstianos» 
las  armas  se  corrían 
03  barones  castellaDOS. 

En  Tna  tienda  lue^o  entraña , 
queste  bnen  rrey  sin  miedo, 
on  don  Gil  se  apartaua 
1  arzobispo  de  Toledo. 
Allí  tomó  peniten<;iá , 

muy  bien  lo  asolbieron, 
on  mny  grand  obediencia , 
1  cuerpo  de  Dios  le  dieron. 
£1  noble  rey  lo  tomaua 
on  muy  grand  deuoQion ,    . 
i  sus  pecados  Iloraua 
e  muy  fiel  coragon. 
En  preses  el  rey  yasfa , 
[isa  de  Santa  Crus  oyó, 
J  arzobispo  la  desia , 
as  armas  del  rre;  pidió. 

Sobre  el  altar  las  posieron , 
¡stae  armas  muy  fermosas, 
\  las  armas  bendixlcron , 
esiendo  muy  nobles  prosas. 
De  la  Uirgo  consagrada , 
fuestra  lus  e  nuestro  bien , 
ue  por  el  ángel  fne  saludada , 
in  el  Val  de  Nasaren. 
£1  arzobispo  consagraua 
¡stas  armas  aqael  día , 
os  xristianos  estor^aua, 
lOriira  Dios  Padre  desia. 
Jesu  Xrispto,  que  beniste 
icl  Padre  de  la  altura, 
lu  la  tierra  apareciste, 
•anto  Spirilu  por  natnra. 

Padeciste  cayta  muy  fa^vte, 
^or  el  mondo  Yísilar, 
^or  nos  padeciste  muerte, 
In  el  monte  de  Caluar.         ^ 

Estás  a  la  diestra  parle 
^e  Dios  Padre  Criador, 
Jerdadero  Dios  sin  arte, 
)erechurero  judgador. 

Sennor,  por  tu  pladat, 
)ue  nas^iste  sin  mansietta 
kyuda  por  tu  bondat , 
SI  noble  rey  de  Gastiella. 

Que  posiste  en  altura 
S  diste  buen  fundamento, 
Pu  le  dar  por  tu  mesura 
^a  honrra  del  ben cimiento. 

Da  poder  a  los  xristianos , 
Salatufee  muy  santa, 
S  destruyr  los  paganos, 
ja  santa  crus  adelanta. 

Despaes  que  fiso  su  rrnegO) 
i  Dios  Padre  aquel  día, 
Contra  el  rrey  fabló  luego, 
)yades  commo  desia. 

Rey,  sennor  de  grand  altur?, 
Cencidos  son  lo.^;  paganos , 
'or  Dios  e  vuestra  benlura , 
)y  cobrarán  bien  xristianos* 

Pop  que  nonbrados  sean 
*or  esta  lid  vencida , 
S  bos  bnen  rrey  loaran 
ín  la  moertc  e  en  la  vida. 
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iS30.    Caualgar,  sennor  honrrado, 
Esforcad  e  non  temed , 
De  Dios  es  profetlsado 
Que  auedes  a  uen^er. 

1S50.    Oy  sainados  vuestra  alma, 
Onrraredes  la  santa  ley, 
E  ganaredes  tal  fama , 
Commo  nunca  ouo  rrey. 

V5ZÍ .    Fijos  dalgo  castellanos , 
Oy  podedes  a  Dios  seruir, 
Agora  caualgar,  hermanos, 
E  non  temados  de  morir. 

1532.    Las  buestras  almas  saluastcs 
Por  esta  santa  crusada , 
Commo  quandó  vos  bautisastes 
En  la  santa  agua  sagrada. 

i835.    Oy  nunca  prenda  rrancura 
El  que  cuydar'Ser  malo, 
Dóvos  perdón  e  soltura 
Por  Sant  Pablo. 

i^M.    Quantos  aqui  son  llegados, 
Nas^ieron  en  ora  buena. 
Yo  tomo  aquestos  pecados 
Sobre  esta  mi  corona. 

1585.    Por  ellos  cuydo  rresponder. 
Delante  Dios  nerdadero,    . 
Non  ayades  que  temer. 
Que  Dios  es  buestro  uerdadero. 

i53G     Esforcar,  xristiandat, 
E:  tomad  grand  plaser, 
Que  sepades  por  uerdat. 
Que  bos  auedes  a  vencer 

1537     B  los  niDros  arrancar. 

Que  nos  están  en  las  sierras,. 
E  con  grand  bonrra  tornar, 
Cada  vnos  para  sus  tierras: 


1538.    Todos  grand  plaser  tomaron , 

El  rey  quiso  caualgar, 

Quatro  escudemos  llegaron, 

Merced  le  demandar. 
1530.    Guisados  llegauan  bien 

Del  rrey  era  de  la  mesnada , 

Martin  Nunnes  de  Jaben , 

Gonsalo  Lopes  de  TorquemaAl. 
1540     E  Ferrand  Godiel  de  Toledo, 

Garci  Loppes,  su  herntano. 

Escuderos  sin  miedo, 

Al  rrey  besaron  la  roano. 
1541 .    Pablaron  los  escuderos : 

SennQr  bien  aventurado, 

Faseüe  nos  caua lloros. 

Que  de  Dios  ayades  grado. 
Iui2.    Oy  bos  cuydamos  seruir, 

Muy  noble  miente,  sennor, 

O  delante  bos  morir, 

O  bos  seredes  vencedor. 
1?>13.    E  sennor  noble,  alegre  miente, 

Caualleros  nos  armad ; 

Dixo  el  rrey :  de  buena  miente, 

Píaseme  de  boluntad. 
lo  i  i     Caualleros  los  fasia , 

E  después  que  los  arttaroB, 

Guisóse  la  caualieria, 

E  apriesa  caualgaron. 
Vói^.    De  sus  armas  bien  guarnidos , 

£1  puerto  yuan  tomón  do, 

Los  pendones  bien  tendidos , 
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E  los  rreyes  los  agtiardaiido, 
1546.    Yuanse  contra  la  sierra , 

Con  muy  grand  plaser  sin  arte» 

Los  que  eran  de  Toa  tierra, 

Acoslánanse  a  Tna  parte. 
Í5i7. '  E  pues  que  se  llegauan , 

Ponían  su  ayenencia , 

En  las  bocas  se  besauan» 

En  sennal  de  penitencia. 
i348.    Saine  Rexina  yuan  rresando, 

Ricos  Amnese  infancones, 

De  la  tierra  comulgando, 

Caualleros  e  peones. 

1549.  Arzobispos  e  frades , 
Dauan  muy  grandes  penlones , 
E  obispóse  abades. 

Todos  fasian  oraciones.   • 

1550.  Los  rreyes  yuan  esforzando 
Noble  mente  su  conpanna » 
Castellanos  aguardando 

Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

1551 .  Que  yuan  en  aquel  dia , 
Según  d  rrey  de  grand  bondat, 
Yn  casliello  pares^ia 

Entre  la  xristiandat. 

1552.  Commo  natural  guerrero» 
Dexiendo  buenas  rrasones« 
Armas  leuaua  de  asero. 
Con  casiiellos  e  leones. 

1o53.    El  su  cuerpo  muy  locano, 

Guarnido  a  muy  grand  brío, 

Una  ma^a  en  la  mano, 

En  sennal  de  sennorio. 
1ü54.    E  por  yr  mas  conoscido, 

Leuaua  sobre  sennaics, 

Yn  su  penddn  bien  tendido 

Entre  los  sus  naturales. 

1555.  Al  Salado  fue  llegando 
Este  rrey,  noble  barón , 
E  los  moros  oteando, 
Commo  vn  brauo  león. 

1556.  Oixo:  amigos,  esforzar. 
La  mi  linpia  criason 
Agora  biesse  en  este  logar, 
Quanlos  en  el  mundo  son. 

io57.    Caualleros  e  peones , 

El  dia  es  muy  aleado, 

Yayamos  tomar  quitaciones. 

Allende  el  rrio  del  Salado. 
1558.    Ya  el  dia  mucbo  anda , 

Esforzar,  xristiandat, 

Cmualleros  de  la  Tanda, 

Oy  bcré  buestra  bondat. 
1.^x>9.    Esforzar  e  non  temed  cosa, 

Al  ferir  de  la  espada , 

Que  la  vanda  muy  fermosa, 

Oy  sea  por  bos  hoiirrada. 
1^0.    Esto  es  caua  Hería , 

K  yo  a  bos  miente  tomé, 
I       Guardemos  para  este  dia. 

Que  yo  mucho  deseé. 
(561.    Nos  luego  faremos 

A  poder  de  escudo  e  lan^a , 

La  sangre  derramaremos. 

Por  medio  de  la  matanza. 
1562.    Las  langas  non  echaremos, 

Mas  ferir  a  manteniente, 

Golpes  ciertos  faremos, 
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Feridos  espriessa  mieaie. 
i565.    E  si  la  ¡anca  qnebrara 
De  ios  golpes  que  fesieRa^ 
Ssépanse  bien  ayudar 
De  las  espadas  quetoaíerea. 
1564.    Oye  veré  quien  me  «yidí, 
E  8í  la  lid  Ten^ier, 
Con  rmson  buena  teonh 
Gelo  caydo  cognos^er. 
i        1565.    Faserle  be  merced  coap^^ 
Commo  denida  sin  pori^ 
Clamar  lo  he  en  mi  rida. 
Mi  escodo  e  mi  bra^o. 

1566.  En  el  mí  cuerpo  gnnadoy 
To  lo  en  jdo  de  poner» 
One  sienpre  sya  nonbiado^ 
El  baen  fecho  que  fesier. 

1567.  Por  aquesto  esforgedo, 
E  foser  golpes  certeros, 
E  los  moros  non  dobdedes, 
lías  que  si  fuesen  cordem. 

1568.  Non  ayades  que  tener 
Estos  moros,  que  soa  poeol, 
Connusco  cuydo  vencer, 
Este  dragón  de  Harraeooi. 

1569.  E  aquesta  sya  su  §n» 
Dios  nos  querrá  ayodsr» 
Que  el  rey  de  Benamaiin, 
Nos  non  podrá  escapar. 

1570.  £  perderá  su  altesa 
Sq  esfuerce  e  su  gente, 
E  África  sa  ooblesa, 
Con  los  poderes  de  Orie^. 

1 571 .  Agora  quiero  deiar 
Este  rrey,  que  Dios  deíieodi, 
E  de  los  rreyes  moros  títíu, 
Commo  golsan  su  fkskaói 

1573.    Alboracen ,  aquel  rey. 
Ayna  se  tae  guisando. 
Los  al&quis  de  la  ley, 
Su  seta  predicando. 

1573.  Desla  nuestro  profeta 
Mabomad,  ei  nuestro  padíe» 
Ayuda  la  ley  de  Meca, 
Casa  Santa,  nuestra  madre. 

1574.  £  nuestro  goso  e  metíjotíesi 
Sennor  de  pas  e  salod, 
Alrey  AliAlbofacen, 
En  él  pongas  tu  uírtud. 

1575.  Ayuda  los  arricanos, 
Tu  leyseaensalcada, 
E  la  fe  de  los  rromaoos, 
Oy  sea  desbaratada. 

1576.  Todos  están  predicaadff 
En  la  su  fe  mentidera, 
£  commo  toros  bramandoy 
E  rrecando  la  gomera. 

1577.  El  rrey  moro  se  armó 
En  la  su  tienda  preciada, 
E  a  don  Yucaf  llamó 
Rrey  e  sennor  de  Graaadi' 

1578.  E  dixole:  mi  amigo, 
Pensemos  de  nos  ajodar; 
Yo  connusco  e  tos  com^ 
Mucho  tenemos  de  fiü)ltf.     ^^ 

1579.  Sennor,  muy  grand  rrey  gM»* 

Rrey  con  muy  poca  codí»»**» 


POEMA  DE 
otro  día  me  acoasejastes, 
&  aguardase  al  rrey  de  Espanna. 

0  conplir  bnestro  grado,  ' 
|ue  los  fue  entender, 

r  bonrrar  el  bnestro  estado, 
cho  anemos  de  faser. 
^os  oy  seredes  muy  fuerte 
esta  lid  canpal , 
•n  TOS  escape  de  muerte 
uel  rrey  de  Portogal. 
>i  esta  lid  ben^ieremos, 
aos  abremos  a  loar, 
>da  la  culpa  a  uo^pornemos, 
de  otra  guisa  pasar. 
iTaya  codyusco  este  arras 
>  Fes ,  con  los  sns  fronteros, 
este  sennor  de  András , 
m  todos  sus  caualleros. 
B  el  moro  Abentafe, 
>n  grand  poder  de  peonada , 
m  Manifre  e  Alcarrafré, 
iturales  de  Granada. 
Rodan ,  langa  fatdida , 
aya  connusco  esta  ves, 
oa  bos  escape  a  bida , 
quel  rrey  portogalés. 

Dis :  sennor,  non  escapara , 
sto  creet  por  uerdat ;  , 
qul  muerte  tomará , 
lOn  toda  la  xristiandat. 
Oy  cuydo  muy  bien  poblar 
e  xristianos  estos  montes, 

1  la  sangre  derramar, 
;ommo  sal  aqui  de  fontes. 

Altas  palabras  desia 
Iste  rrey,  de  grand  poder, 
SI  Ojo  de  Santa  María, 
«e  non  mostró  atal  plaser. 

Del  otro  rrey  se  espedió, 
Ion  grand  poder  de  conpanna , 
U>n  su  sennor  rrecudió 
>or  meJio  de  la  montanna. 

Susennaenelastil, 
luchos  moros  la  aguardando, 
^ualleros  nueue  mili , . 
!ja  yuan  aconpannando. 

Beynte  mili  son  los  peones, 
untados  los  arqueros , 
)íen  mili  eran  los  pendones, 
)e  arrases  e  caualleros. 

Fesieron  tres  ases  fuertes 
De  muy  grand  caualleria , 
S  grandes  seys  almogedes , 
Con  muy  grand  Talentia. 

Este  rey  quiero  dezar, 
Frontero  cou  los  xristianos , 
B  del  otro  rrey  fiíblar, 
Escudo  de  los  africanos. 

En  la  tienda  se  armaua 
Con  muy  grand  caualleria , 
E  Abohomar  llamaua , 
So  flyo,  que  bien  querría. 

Dis :  lunbre  destos  ojos  mios  • 
Abohomar  el  bracero, 
Hacho  gradesco  a  Dios , 
Que  lodes  buen  cauallero. 
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iS96.    Luego  en  primera  miente. 
Dios  onrró  el  buestro  estado, 
E  ganastes  Turodente, 
Tierras  commo  de  condado. 

1397.    Bracero  sodes  de  manos , 
Gommó  non  es  africano. 
Vedes  alli  los  xristianos% 
Que  mataron  vuestro  hermano. 

iS98.    Abomelique  el  infante. 
Que  morió  aquende  el  puerto, 
Mi  muerte  que  fuera  enante. 
Que  tal  fijo  tener  muerto. 

Ib99.    Por  esto  fijo  tos  rruego 
Que  bos  pese  de  tal  fecho, 
En  la  lid  entredes  luego 
Por  bengar  el  mi  despecho. 

i600.    Los  golpes  vos  do  primeros 
Gón  buena  cafiailería , 
Douos  seys  mili  caualleros , 
E  tres  mili  turcos  de  Torquia. 

1601.  £  peones  dose  mili , 
Guarden  vos  commo  sennor, 
Vaya  oonuusco  Bomadil , 
E  Ha^an  Benaudonor. 

1602.  E  en  el  buestro  poder  meto 
Mi  estado  e  mi  honor, 
E  Tremegen  bos  prometo, 
De  que  seades  sennor. 

1603.  Oy  de  bos  salga  fasanna , 
Que  sienpre  ajan  que  fablar, 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna , 
Non  bos  pueda  escapar. 

1604.  El  que  me  lo  fas  captiuo, 
Vn  tal  don.  puede  auer, 
Qual  nunca  vio  omne  biuo, 
Nas^ido  ni  por  nasger. 


1605.  Fabló  luego  el  infante : 
En  la  lid  cuydo  entrar, 

Que  del  Poniente  al  Leñante 
Sienpre  ayan  que  fablar 

1606.  De  la  muy  fuerte  matanza , 
Que  se  oye  ha  de  faser ; 

E  TOS  padre,  fiel  langa,  * 
Nonayades  que  temer. 
.  1607.    Prenderé  rrey  de  Castiella , 
Mataré  su  potestad, 
A  uos  cuydo  poner  siella 
En  Toledo  la  gibdat. 

1608.  Infante  loco,  desidor, 
Escudo  de  africanos » 
Ponía  boca  en  el  mejor 
Rrey  que  ouo  en  xristianos. 

1609.  E  del  padre  se  partía, 
Su  senna  bien  aguardada , 
De  muy  grand  caualleria , 
Noble  miente  aconpannada. 

16 iO.    B  él  con  los  caualleros , 
Dos  peladas  fue  faser. 
Adelante  los  arqueros , 
Por  la  lid  acometer. 

1611.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Los  xristianos  tuuo  en  poco, 
£  To  su  fijo  llamó 

Infante  brauo  e  loco. 

1612.  Dixo  el  rey :  mi  ñ¡o  Audalla, 
Cauallero  muy  lozano. 
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Guiatdeaos  de  batalla, 

Veogaredes  buestro  hermano. 
1013.    Oye  macho  Taser  auedes 

Por  honrrar  la  nuestra  ley» 

Que  todos  digan ,  voredes 

Que  noble  Qjo  de  rrey. 
iCH     Oo  uos  tres  oiill  lidiadores 

De  Boadris,  que  son  braceros, 

De  espada  bien  ferídores , 

E  do  uos  dos  mili  arqueros. 
4GI5.    Bengaredes  vuestro  hermano, 

Que  fue  lan^  bien  fardída, 

Aqueste  rrey  castellano 

Non  bos  escape  a  vida. 
iC  16.    Dixo  el  infante  Audalla : 

Oye  lo  cuydo  prender  biuo, 

O  morirá  en  la^batalU^ 

O  será  Tuestro  catiyo. . 
1C17.    E  morirá  su  conpanna^ 

Non  escaparán  a  vida , 

La  caualleria  de  Espanna, 

Oy  será  aqui  perdida. 

1618.    El  rey  grand  plaser  tomaua 

Con  tan  fermosa  rrason » 

Otro  su  ^0  llamaua 

A  muy  poca  de  sason. 
I6i9.    Dixo :  Naa^ar,  noble  infante , 

Buen  cauallero  priua^o, 

Tengo  me  por  bien  andante. 

Que  tal  fijo  he  criado. 
1620.    Yo  pase  a  quien  llamar. 

Con  noble  poder  sin  arte» 

Por  el  mi  fijo  vengar. 

Que  morió  ^erca  Barbale.  . 
16S1 .    Castellanos  nos  desonrraror 

Por  la  muerte  del  infante, 

Aquellos  que  lo  mataron» 

Aqui  están  delante. 
1633.    Con  poca  caualleria , 

Nos  están  en  este  puerto. 

Oye  vengamos  este  dia , 

El  mi  fijo,  que  fue  muerto. 
1635.    Do  uos  dos  mili  caualleros, 

De  aquestos  de  Albotoyan» 

E  quatro  mili  ballestero» 

De  aquestos  de  Ginoyan. 
1624.    E  peones  cinco  mili , 

Que  vos  bien  aguardarán , 

Rayan  conuusco  mí  aguasil» 

A  que  todos  grand  pres  dan. 
iC25.    E  don  Acouar  Aben  FaUla , 

Que  es  muy  buen  cauallero, 

E  el  moro  Almofala, 

De  lan^  fuerte  bracero* 
iQ2Q.    E  vos  derramar  faredes 

La  sangre  por  la  montanna, 

E  a  bida  prenderedes 

Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna. 
iG^7.    Dis  el  infante :  prenderé 

Aqueste  rrey  esforyado. 

En  la  batalla  entraré. 

Dios  me  lo  de  por  encontrado 
[CtzS     Si  lo  en  canpo  fallar 
I       A  tanto  que  lo  yo  bea , 

ISon  podrá  escapar, 

Por  cosa  que  en  el  mundo  sea* 
1(>20.    E  el  infante  caualgó 
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Con  sa  aenna  grande,  br»a, 
Delanle  el  rrey  luego  Ikgá, 
E  el  inSuiAe  Alkaca. 

1630.    Sobrino  deste  rey  moro, 
De  la  sangre  del  AadaI£K|Be, 
Arma&  trayan  de  oro, 
Coberturas  marroonaque. 

1651 .    Don  Anlaráo  foe  Uaiade 
Este  infante  que  Ims  diga, 
Dixo  el  rey:  mi  criado. 
Mi  sobrino,  mi  amigo. 


1653.    Yo  TOS  tengo  muy  gnsd  laau 
Pésame  de  coracon, 
E  buestro  padre  he  maeiio^ 
E  demando  vos  perdoo. 

1635.    Esta  lid  venaré. 

Dios  querrá  ^f»  su  bondad^ 
E  Sojolomen^  vos  daré. 
Que  fue  del  rey  buett^  padit 

1634    Oy  aqu}  brauo  sepadei 
En  estos  golpes  primeroi, 
E  conunsoo  leuaredes 
Fasta  dos  mili  canalleras. 

1635.  Seys  mili  peones  seria, 
Que  vos  aguardarán  Inen, 
E  a  nos  mientes  teroán 
Aquestos  de  Tremepeo. 

1636.  E  bos  infante  don  AaUíái, 
Oy  me  podedes  ganar, 

La  caualleria  de  Alcániari, 
Non  bos  puede  escapar. 

1657.    Que  buestro  bermaoo  maianí 
AUcaca,  noble  infante, 
E  muy  mal  desonrraroa, 
Con  los  pueblos  del  Leomfe 

1638.    El  infante  le  fablaaa : 
En  la  lid  entraré, 
Alcántara  e  Calatrana, 
Los  sus  fk^yres  nataié 

1659.    E'cúydolosarraocarr* 
Faser  grand  mortandat, 
E  los  pendones  quehraDlari 
'  Por  los  trenos  de  la  uerdaL 


/ 
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.  1610.    Honse  ases  de  grand  eoo|A&lli 
Fiso  el  rey  moro  fuertes, 
Desde  el  mar  a  la  mootaDni 
Beynte  e  ^inco  almogotes. 

16il .    Guaridadas  están  las  ases, 
Apostadas  noble  mieate, 
Con  ellas  muchos  arrases 
En  poderes  de  Oríeoie. 

1642.  Setenu  mili  soldaderos 
Son  los  moros  en  la  moeU^t 
frese  mili  son  caualleroSt 
Del  parte  del  rrey  de  EspMI*'  , 

1643.  De  vna  parte  del  Salado 
En  ase^entran  pagaoos, 
En  tropel  están  xristiaooSy 
Con  su  rrey  bien  auenlando. 

ldi4.    Moros  esuuan  tannieado 
Atabales  marroqnlles, 
De  la  otra  rrespondieodo 
Tronpas  con  aanafiles. 

1645.    Llegó  contra  el  Salado 
El  rrey  moro  de  Grana^i 
Su  bacinete  doiado, 


I 
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\n  la  mano  sa  espada. 
Al  Salado  fue  llegando, 
adelante  los  arqueros, 
'uanlo  aconpannaodo 
•iete  mili  cauaUeros. 
Dixo  contra  sus  paganos : 
ron  temades  de  morir, 
luy. pocos  son  los  xríslianos  $ 
ron  nos  podrán  sofrir. 
£  este  rrey  portogales 
ron  sabe  lid  ferina, 
)e  malar  puerco  montes, 
asó  slenpre  su  vida. 
Horirá ,  non  ay  al , 
•1  con  toda  su  mesnada, 
*a  casa  de  Portogal , 
)y  será  desbaratada. 
Granada  luego  IlaroarCD , 
llegaron  contra  el  Salado, 
*res  omnes  de  pie  mataron 
\h  el  primer  encontrado* 
Ganando  yuan  (ierra » 
^en^ian  lid  canpal , 
S  de  partes  de  la  sierra 
ialió  el  rrey  de  Portogal. 
Esforzó  los  Ojos  dalgo, 
'ae  cometer  el  torneo, 
Jamando  yua  Santiago, 
*ijo  del  Sebedeo. 
Todos  se  luego  ayuntaron  i 
4a  lid  fue  cometida , 
^D  torneo  comen^^aron , 
)o  muchos  perdieroB  bida. 
Brauamiente  se  ferian , 
Cristianos  muy  bien  lidiauan « 
^as  langas  les  falles^ian , 
)e  las  espadas  se  meobrauao. 
Tergiauanlas  en  las  manos, 
ipretauan  los  mugurones, 
)ios  ayudó  los  xristiauos, 
Sn  las  primeras  enten^ioDes. 
Cometieron  la  íásienda, 
ioros  boluieron  de  arrancada , 
apriesa  tornó  la  rrienda , 
lu(^f ,  rey  de  Granada. 
Sn  s^nna  fiso  tomar, 
Vmergida  bien  por  tierra, 
S  él  se  fue  enbarrar 
?or  Qíma  de  Tna  sierra. 
E  yua  con  sus  oonpannts 
Itrauesando  los  puertos, 
i^erca  de  vnas  cabannas 
lachos  moros  fueroa  muertos. 
B  yuan  con  grand  mansiella 
huyendo  por  los  oteros , 
Molos  el  rrey  de  Gastielb , 
S  llamó  los  cananeros. 
Gommo  noble  rrey  fuel ,    * 
::ontrael  Salado  llega, 
I  salió  del  su  tropel 
;;on(alo  Rruy  de  la  Vega. 
Rodrigo  Peres ,  otro  tal , 
De  Villalobos  fue  llamado, 
?or  la  alcantarilla  sal , 
iTn  varón  bien  esfoi^do. 
Loy  Dias  de  Alman^ , 
V'n  rrico  omne  castellano, 
G  Garoso,  noble  lan^a , 
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Cananero  muy  lo^no. 

1663.    E  pasó  por  otra  parte 

Don  Aluar  Peres  de  Gusman , 
Vn  varón  bueno  sin  arte, 
A  quien  todos  grand  pres  dan. 

1064.    E  yua  aconpanado 

De  los  dénseles  braceros , 
Para  pasar  el  Salado, 
Estos  fueron  los  primeros. 

1G65.    Allende  el  rrio  se  ayuntaron 
Muy  grand  poder  de  conpanna, 
E  Santiago  llamaron , 
El  apóstol  de  Espanna. 

i666.    Ochosientos  son  sin  falla , 
Estos  de  la  delantera , 
A  ellos  salió  don  Audalla , 
Que  tenia  la  has  primera. 

1067.  Adelante  los  arqueros ,' 
Llegaron  contra  el  yado. 
Cometieron  los  caualleros, 

•  Que  pasaron  el  Salado. 

1068.  E  ñieronse  cometer 
Todos  con  muy  grand  brauesa , 
Xristianos  por  se  defender 
Amostraron  grand  noblesa. 

1669.    A  grandes  golpes  verteros 
Comienzan  de  se  ferir, 
Muchos  eran  los  arqueros ,  ' 
E  fesieron  los  foyr. 

.1670.    E  yuanse  contra  la  Tilla 
«    Para  pasar  la  rribera , 
En  grand  priesa  fbe  Seuilla, 
Con  toda  la  delantera.' 

1671 .  E  los  moros  de  la  sierra , 
En  los  xristianos  golpando, 
Xristianos  perdiendo  tierra , 
Santa  Haría  llamando. 

1672.  Moros  auian  folgura , 
E  xristianos  grand  mansiella, 
E  ¡Uos  enbió  ventura, 
Al  noble  rrey  de  Castiella. 

1673.  Que  los  suyos  tornar  vio, 
De  pos  dellos  los  paganos. 
Contra  4os  moros  salió, 
Esforcó  los  castellanos. 

1674.  Con  grand  brauesa  entrara , 
Los  de  la  vanda  llamó, 
Salió  de  la  costanera  9 
La  delantera  tomó. 

1673.    E  fiso  faser  grand  plasa , 
Segund  natural  guerrero, 
Sobre  mano  vna  ma^a , 
Su  cauallo  bien  ligero. 

1676.  E  con  grand  sanna  de  muerte^ 
Forjólo  el  coraron , 
£  dio  vn  bramido  fuerte, 
Commo  vn  brauo  león. 

1677.  Fiso  los  moros  arqueros 
Con  muy  grand  miedo  tenblar, 
E  fiso  sus  caualleros 
A  la  batalla  tomar. 

1678.  Soficóse  en  la  siella , 
E  dixo  a  su  caualleria , 
Yo  so  el  rrey  de  Castiella , 
Que  cobdi^ié  este  dia! 

1679.  Non  foyr  commo  rrapases. 
Lidiar  commo  caualleros, 
Seamos  aquellis  ase$« 
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Non  son  omnes,  mas  corderos 
1690.    Qae  nos  están  dando  boses , 

Non  nos  pueden  faser  mal, 

Non  los  preciemos  dos  nnoses, 

Solonbra  son  qae  non  aU 
iG81.    Non  falles^erá  por  mi , 

Delante  de  tos  yré, 

Nanea  ya  tos  falles^í , 

Nin  agora  aqui  Taré. 
iCft3.    Non  querrá  SanU  Mana , 

Abogada  de  los  xristianos, 

Que  se  alaben  deste  dia 

Estos  moros  africanos. 
1C35.    Oy  será  desbaratada 

África  con  su  conpanna, 

E  por  sienpre  será  honrrada 

La  caualleria  de  Espanna. 
1CC4.    Agora,  amigos,  Santiago, 

Pensade  me  seguir, 

Adelante,  fijos  dalgo. 

Non  temades  de  morir! 
i683.    Uuy  aprisa  caualgó 

El  buen  rey,  sin  detenencia , 

Las  espuelas  allegó 

Al  su  cauallo  Balencia. 
iC86.    Salió  por  vna  ladera , 

Aqueste  buen  rrey  sin  miedo, 

Yuase  en  costanera 

El  arzobispo  de  Toledo. 
iC87.    Que  lo  aguardaua  sin  arle 

Por  conplir  su  peni  ten  gia 

Don  loban,  a  la  otra  parte 

El  obispo  de  Palen^ia. 

1688.  Los  de  Tarifa  salieron , 
Todos  carrera  les  dan , 

E  por  el  rreal  ferieron , 
Commo  fuego  de  alquitrán. 

1689.  Todo  el  poder  fue  ayuntado 
Con  la  caualleria  de  Espanna, 
Grand  torneo  fue  mesclado,  , 
Ferido  por  muy  grand  sanna. 

1600.    Los  moros  perdían  tierra , 
E  por  el  monte  sobian , 
E  por  medio  de  la  sierra 
Ondas  de  sangre  corrían. 

1691.  Aquesto  vio  el  rrey  moro, 
Mas  quisiera  la  su  fln, 

E  dio  boses  comm^  toro, 
Llamando  Benamarin. 

1692.  E  dixo  con  pesar  fuerte : 
Yo  so  el  rey  bu3sti;o  sennor ; 
Moros,  non  temades  muerte, 
Fasedesme  ben^edor. 

1695.    Seguideme  e  veredes , 

E  non  me  dexedes  solo, 

Del  buestro  rrey  saberedes, 

'Commo  al  cuerpo  pierde  duelo. 
1094.    Por  honrrar  el  mí  estado,  i 

Agora  tomar,  hermanos , 

Non  finque  yo  desanparado 

Cn  tierra  de  los  xristianos.  ^ 

1 695.    Infantes  e  a rrases , 

Bolued  commo  caualleros, 

Ayudemos  nuestras  ases , 

Esforyar  nuestros  fronteros. 
1C96.    Onrrade  mi  el  Tuestro  rrey, 

Con  que  pasastes  el  mar, 

Non  se  pierda  nuestra  ley, 
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Por  qoanto  el  mando  donr. 

1697.  Dio  despoelas  al  cauallo, 
Por  acometer  la  fosieiida, 
Don  Arife,  el  so  basilK 
Pnelo  uxnar  de  la  rriends. 

1698.  E  dis :  rey,  non  seas  finrte, 
Que  dependas  de  la  siem, 
Si  non  quieres  la  ta  muerte, 
Tómate  pa^  to  tierra. 

1699.  Non  es  muy  grand  gnianSli 
Ser  vna  bes  arrancado, 
Por  Tarifa,  esta  billa. 
Mal  fincades  desonnado. 

1700.  Mudada  es  fouestn  TeoCina, 
Oye  os  Tino  gnnd  pesar, 

/  Rey  que  de.    .    .    .  datón, 

'S^.^^^CgjBUiene  de  la  fallar. 
ÍTÜfi."  7  .    .  deaqni  salierate^ 
el.    .    .    de  oye  nayistes 
noble  rrey.    .    .    nafeo^ 
e  ya  los  otros  bencistes. 
1703.    .    .    .  erguido  nos  es  bsie&, 
....  que  amargan 
Commo  el.    ...  C^slielb, 
El  su  cuerpo  a.    .    .   . 

1705.  Pares^e  león  con  innii, 
E  lobo  caminero, 
Nunca  cannay  de  Arama, 
Fue  mas  brauo  caualiero. 

170i.    Nin  asi  Gomarayao, 
Natural  de  Tremeyeo, 
Ya  deste  rrey  fablario, 
Su  noblesa  e  su  bien. 

170o.    En  mientra  que  sodes  Ihqo 
Pensade  de  nos  arrancar, 
O  de  muerto  o  catino,  . 
^on  podedes  escapar. 

1706.  El  rrey  dio  vna  bos  fraca, 
E  por  foyr  dízo :  barra , 
Mis  moros ,  mortarfcaca 
Amexi  torqae  alcana. 

1707.  Tomemos  del  mal  el  poco. 
En  nos  bino  cuyta  fuerte, 
Non  tienen  omne  por  loco. 
Si  puede  fuir  de  moerte. 

1708.  Del  mal  tomemos  el  meaos, 
E  lo  al  vaya  savia, 
De  la  muerte  escapemos, 

'^uaresger  caualleria. 

1709.  Rey  mosquino,  qoé  ñré? 
Oy  me  bino  mby  mal  dia, 
Ya  vos  nuifl:a  vos  veré, 
Oy  FaMma  la  tani^ia. 

1710.  Salióse  de  la  batalla, 
Segund  rrey  muy  maJ  utdiBtet 
Después  del  sa  Qjo  Aodalla» 
E  Naagar,  el  otro  infante. 

1711 .  Las  sierras  atraaesaoa , 
Bramando  yua  commo  oso, 
Por  el  su  rreal  entraua, . 
El  noble  rrey  don  Alfooso. 

1712.  El  su  cuerpo  bien  goardadOi 
De  las  sus  armas  guaraido, 
El  pendón  muy  pre^o, 
Por  la  sierra  bien  tendido. 

1713.  El  alferse  sin  paaor, 
Coragon  commo  de  penoii 
Nunca  lo  tono  mejor» 
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POEMA 
ael  buen  Terrin  d  Ardenní. 
|ae  foe  otra  vegada  alferes 
Carlos,  el  enperador, 
úzDíeto  del  rrey  fieles , 
I  ireyno  de  AngHa  sennop. 
llamando  yua  Espanna, 
rrey  don  Alfonso  el  bueno; 
rronpió  la  montanna, 
nmo  la  piedra  del  irueno. 
eys  ases  desbarató, 
tó  muy  grand  potestad, 
)se  sennas  quebrantó, 
'  los  trenos  de  la  aerdad. 

08  moros  yuan  feriendo, 

e  buen  rrey  sin  dubdanga^ 
(telkinos  los  seguiendo, 
isiendo  grand  matanza, 
oda  la  caualleria 
sbrantaua  el  rrey, 
la  otra  parte  salia , 
:>Qen  rey  de  Portogal. 
on  Pedro  yiía  delante 
los  moros  derribando, 
1  el  pendón  del  infante 
;tellanos  esforzando*. 
odo6  fuer(Hi  ayuntados, 
caualleria  de  Espanna ; 
golpes  por  fuerza  dados , 
Kmaua  la  montanna. 
bnbrauan  el  rey  de  Gasllclla, 
ra  por  aquesta  bos; 
sbrantaua  mucha  siella , 
roto  mucho  albornos, 
asallos  de  don  Enrique, 
rrey  yuan  aguardando, 
don  Telto  e:de  don  FadriqaOr 
rasallos  de  don  Fernando, 
os  del  marques  de  Aragón  ^ 
Riendo  bien  la  arrancada. 
i  Ojos  dalgo  muchos  son , 
I  el  pendón  de  la  crusada. 
1  todos  los  Ojos  dalgo, 
siendo  grand  mortandat, 
maestre  de  Santiago 
i  mostró  grand  bondat. 
on  Alfonso  MeñHes3e<]íusmaD» 
rrado  yaron  fiel, 
X  la  delantera  dq  don  lohan , 
>  del  infante  don  Manuel. 
I  don  lohan  PCunnes  de  Lara, 
'iendode  cora^n,. 
1  Iphan  moy  bien  lidiara, 

9  fue  sennor  de  Gibra  León, 
asia  grand  desbarato 
los  moros  por  la  sierra , 
a  Pedro  Ferrandes  de  Castro, 
9  llamaron  de  la  guerra, 
on  el  pendón  del  infante 
I  puertos  atrauesando, 
1  loban  Alfonso  adelante, 
K>rquerque  yua  llamando, 
on  Diego  bien  lidiaua 
ante  el  rey  de  Portogal, 
BU  cuerpo  aguardaua 
an  Nunnes  de  Sandoual. 
on  lohan  Alfonso  bien  lidiando, 
B  llamaron  de  Gnsman , 
}s  moros  derribando, 
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Commo  fuego  de  alquitrán. 

1731.  Bien  lidió  Ferrand  Ruis, 
E  Villalobos  llamaua , 

E  muy  bien  Anrrique  Anrríqucs, 
Aquel  sennor  de  Villalua. 

1732.  Los  dénseles  esforzando 

Con  don  Aluar  Peres  de  Gusman  ,• 
Don  Diego  bien  lidiando, 
E  don  Ladrón  e  don  Beltran. 

1735.  E  lohan  Alfonso^de  Benauidcs 
Yua  con  los  delanteros , 

Bien  lidiaua  lohan  Rruis, 
El  rrico  omne  de  (¡isneros. 
1734.    Ruy  Gutierres  de  Castanneda, 
Segnnt  buen  varón  fiel. 
Por  medio  de  la  fasienda, 
Alfonso  Rruis  Coronel. 

1733.  Con  el  p3ndoQ  del  infante, 
Xristianos  lidiando  han , 

Lá  peonada  delante,     • 

Con  don.Pero  Nunnes  de  Gusroan» 

1736.  En  los  moros  derribando 
Entre  el  monte  e  el  mar, 

E  don  Gonzalo  e  don  Fernando, 
Ricos  omnes  de  Aguilar. 

1737.  Las  órdenes  bien  sin  miedo.  * 
Lidiauan  con  su  freyria , 

El  arzobispo  de  Toledo, 
Con  honrrada  cleresía. 

1738.  En  los  moros  derribando, 
Fasiendo  grand  mortandat, 
Los  xristianos  lo  loando,  • 
E  preciando  su  bondat. 

1739.  Ñin  fue  mejor  cauallero 
El  arzobispo  don  Torpin, 
Nin  el  cortés  Obruero, 
NIn  el  Roldan  pala^in, 

1740.  Commo  ñie  en  aquel  día 
*  Este  honrrado  varón , 

Rolos  de  sangre  fasia 
Por  do  yua  el  su  pendón. 

1741.  Alcántara  e  Calatraua  ,• 
En  los  moros  feriéndo  van, 
DonAlfon.    .    noncansaua, 
En  la  borden  de  Satrt  Juan. 

1742.  Don  Pedro  Alfonso  de  Segura» 
Con  Astorga,  su  obispado, 

De  las  gentes  de  la  frontera, 
El  noble  rrey  aguardado. 

1743.  E  tenia  los  Behnes 
Um  buenos  fijos  dalgo, 
Nin.    .    .    .  deGeres 
Ar^bispo  los  de  Santiago. 

1744.  Los  rricos  omnes  sin  arte 
Lidiauan  bien ,  sin  dubdan^ , 
Caualleros  a  la  otra  parte, 
Fasiendo  muy  grand  malanga. 

1743.    Gar^ilaso  de  la  Vega , 

E  Gonsalo  Rruys,  su  hermano, 
deJLeyua, 
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1746.    Nin  Ferrandes  de  Puerto  Carrero, 

.  ^ .    .  tiendo  muy  bien  la  lid , 
•  Y.  .    .    .  muy  buen  cauallero, 

Garfl  Peres 

1747. "  Diego  Alfonso  de  Tamayo, 

Per.    .    .  con  grand  sanna , 

Don  Ferrando,  priuado 
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Del  muy  noble  rrey  d  Espanna. 

rr748.    £  rricos  omnes  de  grand  guisa , 
OeCastiellalarreal, 
iDfao^aes  de  Gallisia , 
E  cananeros  de  PortogaL 

1749.  Bien  asi  Iob  fibdadanos 
Faslan  grand  canalleria, 
pyos  dalgo  castellanos, 
Lenanan  la  mejoría. 

1 750.  Lioneses ,  asturianos , 
Gallegos ,  portogaleses , 
BiscaynoSy  guipuscanos , 

£  de  la  montanna  e  alaueses. 

1751 .  Cada  vnos  bien  Hdiauan , 
Que  sienpre  será  fasanna', 
E  la  mejoría  dauan 

Al  muy  noble  rrey  de  fespanna 
1753.    En  los  pueblos  del  Levante 

Fbriendo  oommo  león , 

SeuUla  yua  delante 

Con.su  honrrado  pendón. 
1753.    E  por  vn  monté  salió 

El  alferse,  sin  conpanna, 

Eta*  celada  moros  bió 

A  fondo  de  yna  montanna. 
175i.    E  el  aliarse  ouo  miedo, 

E  con  el  pendón  boluió, 

Diego de  Toledo, 

El  pendón  bien  acorrió. 
1755.    Armas  leuaua  rreales , 

El  su  cuerpo  bien  guarnido, 

Con  palomas  las  sennales,. 

Commo  fuese  conoscido. 
17ü6.   Al  pendón  se  fue  allegando, 

A  los  xrístianos  tornó, 

Dis :  alli  está  don  Fernando, 

Que  la  frontera  ganó. 

1757.  Nos  somos  sus  naturales, 
Esforzar  e  non  temer, 
Por  aquestas  sus  sennales, 
Mucho  deuemos  fiaser. 

1758.  Onrrado  ftie  en  su  vida, 
E  sienpre  mucho  Titfó, 
Seuilla  la  noblegida , 

Su  honrra  nunca  perdió. 
1758.    B  pues  que  tal  precio  han , 
Aquel  rrey  que  fue  tan  fuerte» 
Su  honrra  non  perderán , 
Oye  tomaré  muerte. 

1760.  Non  puedo  mejor  morir, 
Que  morir  por  tal  rrason ; 
Al  alfierse  (Ue  desir: 
Adelante  el  pendón! 

1761.  AlGerse  Sancho  Martines, 
Esforzar  e  non  temer^ 
Entre  esos  moros  marines, 
Este  pendón  va  poner. 

1762.  E  muerte  no  dubdarás , 
Por  a  Dios  Padre  servir, 
Contigo  me  fallarás,     . 
El  pendón  cnedo  seguir. 

1763.  Piso  salir  del  orden 

El  pendón  sin  toda  fUh  i 
B  él  commo  cavallero. 
Fue  ferír  con  la  batallt. 

1764.  £  luego  desbarató 
Gcand  poder  de  cauílí^^, 
£  Abonwdil  mató. 
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El  senuM"  de  los  arqueros. 

17G3.    Bien  rronpian  las  adargas 
Con  las  fojas  del  asero, 
Don  Gar^i  Peres  de  ftasgis, 
Non  fue  mejor  cauaUera 

17(36.    Con  grand  brauesa  ealen, 
Palome  qve  yua  Uamuido^ 
SeuiUa  con  h.  frontera. 
Lo  yuan  modio  loando. 

1767.  El  pendOQ  adehnUna 
Por  f  ima  de  la  monlaasi, 
E  muy  a^jerca  (kllaroo 
El  muy  noble  rrey  de  Bs|nm 

1768.  Que  yon  sin  faUemicBlD 
Los  puertos  atnuesando, 
Commo  vn  leen  faubrieDlo 
En  los  moros  derribanéa. 

17G0.    Feriendo  sin  detenencia, 
Quebrantando  bien  la  siein. 
El  su  cauallo  Valencia, 
Atajando  mucha  tierta. 

1770.  E  el  buen  rey  bien  lidiudí, 
Fasiendo  grand  moriaadat, 
^spannoles  esfor^andi^ 
£  loando  su  bondat. 

1771.  Desian :  qné  buen  sanor, 
E  qué  noble  caualJero, 

'   Val  Dios ,  qué  buen  lidiiéir. 
Val  Dios ,  qué  rreal  braperoJ 

1772.  De  aquesta  finco  nefíi 
África,  sin  toda  folla, 
Alixandre,  rey  de  Gre^^ 
Non  ferió  mejor  batalla. 

1773.  Nin  Pepinos,  rey  de  Fiaapí, 
Conlasucaualleria, 
Non  fiso  mayor  matanza, 
De  la  que  fue  aquel  día. 

,    1774.    África  perdió  TCntura, 
Espanna  quedó  bonrrada, 
Vna  legua  ¿e  andadora, 
Aturó  la  arrancada. 

1775.  Pasta  quebrantar  Mfii, 
En  moros  fue  muy  gnoA  v0tl>^ 
Las  sierñs  eran  bensgai, 
Con  la  sangre  grande  e  fiwie. 

1776.  Cobiertos  eran  los  puertas 
Pasta  las  aguas  del  mar, 
Alantes  eran  los  mneiioSi 
Que  sienpre  abrán  qne  faWtf- 

1777.  El  rrey  moro  escapó 
Bil ,  con  muy  poca  conpaai, 
£  dexó  bien  quinse  niQ 
Muertos  por  esta  moDUBOi- 

1778.  Dexó  matar  las  reyaas, 
Amor  del  su  eora^i 
£  rricas  donnas  mesqoioiSi 
Altas  de  generación. 

1779.  Los  peones  las  matares » 
E  rrobaron  el  aner, 
Tres  rreynas  y  fallaiOD, 
Muy  mal  andantes  ^r. 

1780.  Fatima  la  tuni(¡a 
Ymorió,  lamalandantet 

S^ercadellayasia, 

Donna  Seyna,  la  iofto<^* 

1781.  Donna  Axa  e  doaaa  AseoM, 

Mataron  en  el  tesoro, 
E  la  reyna  Maymooa, 
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a  bermanua  del  rrey  moro. 

Y  fue  muerta  otra  sorra» 

eyna  era  pagana , 

I  ja  fue  de  Tna  chamorra , 

oe  salió  falsa  xristiana. 

E  por  TU  valle  arriba , 

asía  Betexefin , 

ico  omne  de  Benoriba , 

Den  «auallero  marin. 

Muerto  yasia  Almefala  9     ' 

I  Cuasi  Benalquis. 


C  el  moro  Almosor, 
ennor  de  la  gente  brasa » 
Marboqué,  buen  Udíador« 
I  sennor  de  la  Almogaua, 
E  el  moro  Bomandl!,  - 
ason  Benandonor, 
con  estos  bien  dos  mili, 
analleros  de  valor. 
Ricos  omnes  e  arrases, 
I  otros  muy  grand  cooptBBa , 
J  quebrantar  de  las  ases, 
lOS  mató  el  rey  de  Espanna. 
Tasian  todos  los  puertos 
[as  negros  qué  los  carbones , 
obiertos  de  moros  mvertos , 
i  de  sennas  e  de  pendones. 
Teguas  muchas  y  yasian , 
(uertas  de  grlatndes  lanzadas , 
!  so  los  bientres  tenían 
•as  siellas  despeda^das. 
Los  xristianos  se  bolnieron 
¡on  su  rey  bien  abentura'do, 
I  el  despojo  cogieron , 
'odo  fallaron  rrobado. 
El  nonbre  de  Dios  loarotí , 
I  a  la  Uirgo  Maria , 
I  los  rreyes  luego  tornaron 
Ion  la  su  caualleria. 
Alegres  e  bien  andantes 
^ra  Seuilla  boluieron , 
^resos  trayan  dos  infantes 
^ue  en  la  lid  prendieron. 
De  vno  bos  diré  bien, 
nfonte  muy  esforzado, 
fi¡0  del  rrey  Albofagen , 
Lbohomar  ftie  llamado. 
Síin  su  grado  fue  caliiio 
£ste  inftnte  aquel  día, 
i  dexóse  prender  biuo 
>or  mengua  de  caualleria. 
*E1  otro  infante  fue  eotradOi 
)onsel  de  muy  pocos  días, 
|ue  amenasara  Alcántara 
k>n  las  sus  canallerlas. 
Alto  en  de  generación , 
)e  Boadris  natural , 
S  el  rrey  lo  dio  en  don 
UrreydePortogal. 
E  dos  Infantes  troxieron 
fay  apuestos  fiera  mientet 
i  a  donoa  Lionor  las  dierod 
iss  infantes  en  presente. 
De  aquel  rrey  Qjas  eran, 
)onAliAU)ofa9«n. 
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E  lo  que  después  fesieron. 
Yo  TOS  lo  contaré  bien 

i  799.    Partiéronse  los  rreyes  de  Espapa^ 
Amos  a  dos  muy  pagados, 
Cada  Tnos  con  su  conpanna 
Se  fueron  a  sus  rreynados. 

1800.  Las  gentes  se  alQg|*ftndo 
Auian  grand  sabor, 
En  nonbre  de  Dios  loaiid<>. 
Criador  e  vengedor. 

1801.  E  fechor  de  toda  cosa , 
Que  tomó  muerte  en  la  eras , 
Fijo  dQ  la  Gloriosa, 
Nuestra  saluagion  e  Iu9. 

1802.  Non  sabría  desir  quantos 
Moros  perdieron  la  vida , 
Viespera  de  Todos  Santos, 
Esta  lid  fue  uenyida. 

1805.  De  que  serán  may  coniepiai 
Ya  por  sienpre  los  xrisUinos , 
Era  de  mili  e  tresíentos   ■ 
B  setent»  e  ocho  anuos. 

1804.    Castellanos  la  Tendieron 
Por  langa  e  por  escudo, 
Que  sienpre  grand  pres  ouioroD, 
*   Desque  Dios  crió  el  mundo. 

180S$.    Dios  ayudó  la  su  ley 
*  E  África  quebrantó. 
Por  honrra  del  noble  rrey 
De  Espanna  adelantó. 

1806.  En  noblesa  e  en  seanorio, 
E  en  valor  e  en  altura , 
En  fama  e  en  poderío, 
Al  buen  rrey  dio  la  ventura. 


1807.  Tal  desonrrado  sallé 
De  Tarifii  el  moro  Marín , 
En  aquel  dia  Dios  conplió 
Yna  profecía  de  Merlin. 

1808.  Merlin  fjabló  d  Espanna 
Bdixoestaprofegia, 
Estando  en  la  Bretanna, 
•A  vn  maestro  que  y  aula. 

1809.  Don  Antón  era  llamado 
Este  maestro  que  vos  digo, 
Sabidor  e  letrado. 

De  don  Merlin  mucho  amigo. 

1810.  Este  maestro  sabidor 
Asi  le  fue  preguntar  : 

Don  Merlin  por  el  mi  amor, 
Sepadesme  declarar, 

1811.  La  profecía  de  Espanna, 
Que  yo  querría  saber 
Por  vos  alguna  fSisanna, 
De  lo  que  se  ha  de  faser. 

1811   Merlin ,  sabidor  sotil , 

Dixo  luego  esta  rrason , 

Acabados  los  anuos  mUl, 

E  los  tresientos  de  la  Encarna^pn, 
1815.    ^nquenta  e  nueue  con{i)irári 

Los  anuos  desta  íjisanna , 

La  mar  fonda  pasarán 

De  bestias  muy  grand  conpaAna. 
18 14.    Muchas  cosas  aconteciera  d  , 

Maestro,  creeldo  (lertamient?, 
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Fuertes  btUllts  serán 

En  lis  tierras  del  Poniente. 

1815.  Reyíuirá  vn  león  coronado 
En  It  pronen^ia  de  Espanna , 
Seri  fuerte  e  apoderado, 
Sennor  de  moy  grand  conpanna. 

1816.  Sabidor  e  de  coraron , 
BiTirá  sienpre  en  guerra , 
May  brauo  del  coraron , 

E  muy  sennor  de  la  su  tierra. 
i817..  Es  contra  el  sol  Poniente 

En  el  tienpo  deste  león , 

Reyna  vn  león  dormiente, 

Muy  manso  del  coraron. 
i818.    E  el  león  coronado 

Que  en  este  tienpo  regnar, 

El  seri  desafiado 

Del  puerto  de  alien  la  mar 

1819.  Salirse  ha  el  puerco  espin , 
Sennor  de  la  grand  espada,  * 
De  tierras  de  Benamarín , 
Ayuntará  grand  albergada. 

1820.  Con  bestias  brauas  e  perros  m*arittos , 
Las  agttu  fondas  pasarán» 
Cobrirán  montes  e  caminos» 

En  la  Espanna  aportarán.  , 

1821.  Pasará  por  ponie  seca, 
Grand  poder  a  marauilla 
Del  felso  pueblo  de  Meca , 
E  arcará  yna  villa. 

1822.  Que  es  puerto  de  la  mas 
En  tierras  de  la  frontera , 
E  este  fecbo  ha  de  llegar 

El  dragón  de  la  grand  fromera. 

1825.  E  todos  se  ayuntarán 
Con  el  puerco  apoderado. 
Estas  nuevas  llegarán 
Luego  al  león  coronado. 

1824.    El  león  tenblar  fará 
Las  tierras  de  Oriente, 
E  con  grand  sanna  saldrá  * 
Por  las  tierras  del  Poniente. 

1828.   £  de  toda  la  su  gente 
Leuará  poca  criasen. 
Despertará  el  león  dormiente, 
Que  ouo  dormido  a  grand  sasoo. 

1826.  Los  leones  se  abracarán , 
Amos  con  muy  grand  plaser, 
Al  puerto  estrecho  llegarán , 
Deseosos  por  comer. 

1827.  El  puerco  apoderado 

Non  saldrá  de  vna  mootanna, 

El  león  coronado 

Bramará  con  muy  grand  sanna. 

1828.  En  las  couas  de  Ercóles , 
Abrán  fuerte  lid  enplasada. 
Muchas  bestias  matarán 

Al  puerco  de  la  grand  espada. 

1829.  El  león  dormiente  henderá 
El  dragón  de  la  grand  fromera, 
El  león  coronado  arrancará 

El  puerto  por  una  ladera. 

1830.  El  puerco  será  hendido, 
Escapará  de  la  muerte, 

A  Marruecos  será  boluldo 
.  Con  muy  grand  desonrra  fuerte. 

1831.  Su  espada  perderá , 

Que  ftae  sienpre  ennoblecida , 
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E  nmica  ia  cobrara 
Por  tíenpoa  de  la  sa  Tida. 


1831    Estas  palabras  apoesus 
De  los  leones  e  poereo  esf^, 
Asi  commo  son  conpoesus, 
ProfeUsólas  Merlin. 

1833.  Non  las  quiso  mas  decorar 
Merlin ,  el  de  grand  saber, 
Yo  las  quiero  apaladioir, 
Commo  las  podían  enieader. 

1834.  El  león  coronado 
Sobre  que  fundó  rrasoo, 
Fue  este  rrey  bien  aaeotmi», 
De  Castiella  e  de.Leoo. 

1855.  E  el  otro  leen  domüeBlp, 
Aquel  rrey  fue  su  natan!, 
Que  rrenó  en  el  Poniente, 
Que  lUman  de  PortogsL 

1856.  E  el  braao  puerco  espia , 
Sennor  de  la  grand  espids, 
Fue  el  rrey  de  Benamuía, 
Que  a  Tarifa  touo  penada.    • 

1857.  Rrey  de  Granada  fbe  e\  énpn. 
Granada ,  la  grand  fromen. 
Este  rrey  de  grand  cora(OB, 
Cuydó  ganar  la  frontera. 

1858.  Las  bestiasr  brauas  e  pem»  wán 
<  ^ue'aportaua  en  Ja  E^Mi 

Moros  ftaeron  viejos  e  nianos, 
Que  y  perderán  grand  coapaoB. 

1859.  Que  el  buen  rrey  fue  mabr 
El  diadela  batalla. 

La  ponte  seca  del  mar, 
Las  galeas  fueron  sin  üalb. 

1840.  La  espada  que  dixoHerlio 
Que  el  puerco  y  perdería, 

La  bonrra  fue  del  rrey  de  fieosBOL 
Que  se  y  perdió  aquel  dít. 

1841 .  La  profecía  conté 

E  tomé  en  desir  llano. 
Yo  Rodrigo  Yannes  ia  oo(é 
En  lenguaje  castellano. 

1842.  Copras  de  muy  bien  Ub)», 
Segunt  dixo  Merlin : 
Agora  quiero  contar 

Del  rrey  de  Benamaría. 

1843.  B  de  la  su  caualleria 
Que  trugo  de  la  su  tierra, 
A  do  se  fueron  aquel  día 
Que  fúyeron  por  b  siem. 

1844.  Commo  este  rrey  cüjtááo 
Yua  triste  con  grand  yra, 
E  llegó  muy  amansellado 

*  A  las  puertas  de  Algesia- 

iZtí.    Por  Algesira  al  sépUno 
Llegó  este  rrey  mal  aidanle, 
E  fablólo  el  viejo  amo, 
Que  lo  aconsejaba  debate- 

1846.  Sennor,  si  fuera  yo  creydo, 
Non  fuerades  arraDcado, 
Agora  sodes  rrey  Tenf  ido. 
E  por  sienpre  desoorrado. 

1847.  Yo  be  dicho,  sennor, 
Toda  esta  grand  mansielia, 
Bien  bos  fesieron  sabedor 
Quien  era  el  rrey  de  Casliella- 
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estrajionrra  es  quebranlada,. 
listes  la  caualleria , 
síes  el  rrey  de  Granada, 
lop,  por  el  buestro  mal  Uia. 
i  fesisies  vuestro  bra^o, 
»mastes  su  consejo, 
>s  metió  en  el  laso, 
i  fuxo  comino  conejo. 
mnor,  bino  nos  mal  lunes, 
!  peor  non  lo  podría , 
vos  querrá  el  rrey  de  Tunes, 
'  su  fija  la  tunicia. 
al  bos  qaerrá  su  hermano 
:ecrin  ,  rrey  de  Bugia , 
gprai^d  soldán  africano 
nos  nunca  bien  querría. 
[adose  vuestra  ventura , 
e  bos  cuydar  solía, 
rrey  .con  grand  amargura, 
>raua  que  se  perdía. 

)ixo :  ay  rrey  captiuo^ 
»mmo  finco  desonrradq, 
it  que  oye  escapo  biuo, 
i  tengo  por  amansellado ! 
Sn  casa  de  Benamarío 
)mmo  fincas  quebrantada, 
ejor  me  fuera  la  fin , 
ue  pasar  la  mar  salada. 
Enantes  quisiera  la  muerte 
n  tierras  de  alien  del  mar, 
ue  alai  desonrra  fuerte, 
In  Tarifa  demandar. 
Blataron  me  los  mis  moros, 
on  que  la  mar  alta  pasé, 
¡  perdí  los  mis  iesoros, 
;  nunca  los  cobraré. 
Ay  Fatima  tuní^  ia , 
Ion  te  crey  mal  baratara , 
jrand  pesar  beo  este  día , 
)e  los  fijos  que  criara! 
Mi  fijo  leuan  captiuo, 
^Ibohomar.el  infante, 
ío  finco  algaruio, 
B  por  sienpre  mal  andante. 

De  las  rreynas  he  amargura , 
De  tas.    .    .    .  otro  si, 
Key  mesquino  sin  bentura , 
Que  mal  día  yo  nas^í. 

Por  asi  perder  mi  criasen « 
E  fincar  tan  amansellado? 
Esto  fue  tan  grand  maldición , 
Que  yo  gané  por  mi  pecado. 

Mesquino,  qué  mala  guerra 
E  día  tan  amansellado, 
Agora  se  abriese  la  tierra, 
Mi  rrey  cuytado. 
.   Non  pasase  cuyta  fuerte. 
Con  dolor  e  con  cuydado. 
Mas  a  rrey  buena  muerte. 
Que  9)ai  beuir  desoprrado. 
.    Oye  me  quebraron  las  manos, 
En  mal  punto  tni  nas^ido. 
De  muy  pocos  de  zristianos , 
So  mal  andante  e  hendido, 
t.   MesqnÍDO,  por  qué  so  biuo? 
Ay  rey  triste  sin  yentnra, 
Ay  rrey  bil;  ay  rrey  captiao. 
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Ay  rrey  lleno  de  amargura! 

1865.  Ay  qué  bentura  tan  fuerte, 
Qué  quebranto  e  qué  cayda , 
Ay  Dios,  pidote  la  muerte, 

*  Mejor  me  es  que  la  vida. 

1866.  De  la  mi  dessonrra  fablarán , 
Por  sienpre  me  querrán  mal. 
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1867.    En  la  tierra  se  echaua 
Con  grand  pesar  e  dolor, 
Don  Aasar  lo  conortaua, 
E  díxole,  rrey,  sennor. 
'  1868.    Non  bos  tengades  por  desonrrado, 
Sennor,  non  bos  sea  mal , 
Aquel  rrey  que  bos  ba  arrancado, 
En  el  mundo  non  saben  tal. 

1869.  Noble  rrey  bos  ha  hendido, 
Muy  acabado  varón , 

Non  ha  rrey  tan  atreuido. 
En  las  tierras  quantas  son. 

1870.  En  planeta  fue  nas^ldo 
De  Tentura  escogida , 
Que  nunca  será  vencido 
En  tienpos  de  la  su  bida. 

1871 .  Bos ,  sen  ñor,  esto  buscastes , 
Non  bos  deuedes  quexar, 

En  día  malo  pasastes 
El  Estrecho  del  mar. 
1873.    Del  mal  tomade  lo  mas,  * 

Poco  salide  de  Gibraltar, 
Oy  mas  non  seades  loco. 
Pues  fallastes  buestVo  par. 

1873.  Bien  es  por  que  sodes  biuo, 
Oye  luego  el  mar  pasedes, 

O  de  muerto  o  calino. 
Escapar  nunca  podedes. 

1874.  Alien  la  mar  sabrán 
Commo  fuemos  arrancados, 
E  vuestro  fijo  alearán 

Por  rey  en  bueslros  rcynados. 
i875.    Rason  dixo  el  buen  viejo 
E  muy  grand 'cordura  fuerte. 
El  rrey  tomó  su  consejo 
Por  escapar  de  la  muerte.    • 

1876.  E.  flso  grand  llanto 
Saliendo  de  Gibraltar, 

Esa  noche  con  grand  quebranto 
Pasó  las  aguas  del  mar. 

1877.  Este  rrey  quiero  dexar. 
Que  pasó  la  mar  salada , 

E  d^  don  JuQaf  quiero  fablar, 
Rrey  e  sennor  de  Granada. 

1878.  Mal  andante  yua  e  solo, 
Perdida  aula  la  senna , 

E  yua  fasiendo  duelo 
Por  los  puertos  de  Ximena. 
1870.    En  la  Alfanbra  de  Granada 
Entró  con  muy  grand  quebranto. 
Quebrantó  la  su  espada, 
E  comentó  a  faser  llanto. 

1880.  Dixo :  coraron  de  cobre, 
¿Gómmo  no  quiebras  oomigo? 
Granada  la  muy  noble, 

Oy  perdiste  grand  albrigo. 

1881.  Poderlo  e  altara 
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Que  te  tieopre  enoobto^ió, 

Mudada  es  tn  ventora , 

La  rraeda  se  irebolaió. 
IM.   La  tu  fkma  se  modo 

Por  que  tienpre  fiíeste  honrradat 

Que  te  sienpre  ayudó 

E  te  tuuo  anparada. 
1885.    Yo  tu  rrey  flueo  Teiivi<lo, 

Gott  non  sé  (pie  faser. 

Pues  el  poder  be  perdido. 

Non  te  puedo  defeuder. 

1884.  Santiago  el  de  Eapaoua, 
Los  mis  moros  me  mató* 
Desbarató  mi  oonpaniia , 
La  mf  seoiia  quebrantó. 

1885.  Yo  lo  Ti  bien  aquel  dia 
Con  mucboa  omnea  armados , 
El  mar  seoo  pareacit» . 
E  cobierto  de  erusados. 

1888.    Este  rrey  dixo  uerdat ; 
Aquesto  sepan  sfai  fiíUa, 
Que  Dios,  rrey  de  piadat. 
Quiso  vencer  la  baulla. 

1887.  Por  mostrar  la  su  ftMnña 
E  el  buen  rrey  ayudar, 
£1  apóstol  de  Esptnna 
Yloqnisoenbiar. 

1888.  Santiago  glorioso 
Los  moros  fiso  morir, 
Mabomat  el  peresoso. 
Tarde  non  quiso  benir. 

1889.  E  quando  a  Meca  llegó, 
Echóse  e  adormeció, 
O  cuydo  que  se  afogí 
Con  bmonueloe  que  comió. 

1890.  El  rrey  de  Granada  dexemos 
jCon  sus  moros  africanos , 
Del  muy  noble  rrey  Miemos, 
Escude  de  los  xristianos. 


1891.    Pues  que  los  moros  benció 
Este  rrey  de  grand  altura, 
A  Dios  mucho  agradea^ió 
Su  bondat  e  ventura. 

1899.    lohan  Nunnes  llamaua 
De  Leyua'  vn  infiui^on , 
Con  sus  donas  le  enblaua 
A  la  cfbdat  de  Auinnon. 

1895.    Al  padre  santo  honrrado, 
Moros  enbió  sin  ftlla ,  * 
E  el  su  pendón  pres^tado. 
Con  que  hendió  la  batalla. 

1894.  E  lahen  el  su  cauallo 
Muy  fermoso,  fiera  miente, 
loban  Nunnes,  su  vasallo, 
Fue  con  aqueste  presente. 

1895.  £  luego  a  poca  sason 
De  Castiella  fue  salido, 
£  entró  por  Auinnon 

Con  el  pendón  bien  tendido. 

1896.  Dis :  omillome,  padre  santo. 
Muy  acabado  sennor. 
Nuestro  escudo,  nuestro  manto, 
Sieruo  del  grand'Criador. 

1897.  Apostólico  de  Rroraa, 
E  Dios  Padre  seruiente. 
Cartas  en  publica  forma 

Bos  trayo,  bien  del  Poniente. 


AL  SIGLO  XV. 

1896.    A  uos  e  n  Tueslra  ooBpsm, 
Cardenales  a  deie^, 
Don  Alf<Miso,  rrey  de  BspsBB, 


1909. 


i9C5. 
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1889.    Estando  este  rrey  hoamÉi 
En  los  sos  rreynos  de  isfttm, 
Ono  lomeoasado 
Yn  rrey  de  muy  giaad  coapim 

1900.  Elu^o  por  este  fMte 
Se  guisó  muy  noble  ninte, 
E  pasó  el  puerto  Etfreds 
Con  poderes  de  Oriesle. 

1901.  Todas  las  tierras  cabria 
Aquesta  grand  potestad, 
Amenasando  veiiiaB 
A  toda  U  xrístlandaL 

E  alabufoo  se  smmo 
Que  a  Rroma  llegariai, 
E  nos  sennor  sanio, 
Conuusco  bos  leoariaB. 

El  rrey  don  Alfbnso  de  Espaa. 
De  la  santa  fe  omilde. 
Con  muy  poca  de  coafaaB, 
En  el  canpo  les  dió  iide. 

Dios  le  ayudó  sin  falla 
B  le  mostró  sul  plaser. 
Que  los  Tendió  en  baialb, 
E  los  mató  grand  podar. 
1905.    Todos  los  desbarató 
E  los  fiso  mal  andantes, 
E  las  rreynas  o»tó. 
Catino  los  in&ntes. 

1908.  E  tomóles  los  tesorss, 
E  matóles  mucha  gente, 

E  enbíaua  tos  estos  moros* 
Padre  santo,  en  presente. 
1907.    Por  mi ,  que  so  so  fastHo, 
Bos  enbia  este  don , 
Jahen  este  sa  caoallo, 
E  este  su  noble  pendón. 
A  lia  eglesia  se  ñama 
E  tiene  la  por  so  madre, 
A  TOS  padre  santo  ama, 
E  a  tos  tiene  por  padre. 

1909.  E  mocha  laseria  toan 
Por  bonrrar  la  XTistianditi 
La  santa  casa  deRroan, 
Slruen  muy  de  boluatad 

1010     El  padre  santo  folgo 
Con  toda  cleresia, 
E  a  Dios  Padre  rrogó, 
Fijo  de  Sanu  María. 

191 1.    Que  este  rrey  anpanso 
£  le  diese  poderío, 
E  Ip  siempre  adelantan 
En  bonrra  e  en  sennorio. 

i919.    Las  erases  fiso  sacar, 
E  faser  grand  pro^k». 
Muchas  misas  oantar, 
En  la  9ibdat  de  Anisnoo. 

1913.  'Cardenales  con  grana csalA 
Andauan  por  la  (íbdat, 
Predigo  el  padre  saata, 

La  santa  fe  ucMat. 

1914.  E  fiso  sermón  muy  fl^rM 
E  comentó  de  contaf, 
Commo  Dios  padeció  inerte 
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ti  el  monte  de  Caluar. 
E  departió  may  bien  la  loy, 
or  que  Dios  pasó  mansiella 
ando  honrra  al  buen  rey, 
on  Alfonso  de  Castiella. 
Tomaron  él  su  pendón» 
*t  fueron  lo  asentar 
In  la  eglesla  de  Aninnon , 
>elante  el  santo  altar. 
Dixo  luego  el  padre  santo : 
Irognemos  por  este  rrey, 
nuestro  escudo  e  nuestro  manto, 
)Ta^  mayor  de  la  ley. 
E  nuestro  defendedor 
HHenbro  de  la  trinidat» 
Non  saben  enperador» 
Tan  oonplido  de  bondat. 
Ni  nunca  fue  nln  será 
Tan  buen  rrey  entre  xrisUanos, 
Nin  nunca  Qso  nin  fará 
Atante  bien  con  sns  manos, 

Gommo  este  rrey  tiene  fecho. 
Non  rre^la  mal  nin  muerte, 
Este  es  rrey  con  derecho, 
£  nuestro  castillo  ftierte, 
,    Que  nos  tiene  en  su  guarda 
•  Con  el  su  aoble  poder, 
;  E  pasa  bida  penada 
^  Por  nos  todos  defender. 
f.    SennoT  Dios,  por  tu  mesura, 
,  Tu  le  da  tu  bendición, 
I  Bale  poder  e  bentura , 

Si^re  los  rreyes  quantos  son. 
».    Mantiene  lo  en  uerdad , 
\  Efasele  mucho  bien, 
,  En  creencia  e  en  bondall 

Todos  dixieron :  amen. 
4.    E  por  él  a  Dios  rrogaron , 

Fijo  de  la  Gloriosa, 
\   E  vnos  Tiesos  glosaron , 

Fechos  por  fermosa  prosa. 
!S.    Bien  glosados  en  latin , 
Fermosos  Tiesos  e  pocos , 
Gommo  el  rrey  de  Benamarin , 
Tornó  hendido  a  Marruecos. 
i6.   Aquestos  biesos  fesieron 
El  papa  con  su  conpanna , 
E  muy  grand  loor  dieron 
Al  muy  noble  rey  de  Espannc^ 
V,    E  disen  I09  en  oración 
Los  biesos,  e  en  sermones, 
Todos  los  dias  que  son 
Por  el  rrey  faser  orsQíones. 
@8.   E  por  sienpre  asi  farán , 
Nonbrarán  la  su  bentura , 
Sos  fechos  non  morirán , 
'  Deste  rrey  de  grand  altura. 
)29.   Yo  bien  los  prouaré 
Sus  fechos  e  la  su  vida , 
De  Alcalá  fablaré, 
En  commo  fue  conquerida. 
9S0.  E  si  assnchar  quisieren , 
Yo  gdo  sabré  contar, 
Aqaellosque  lo  sopieren, 
Sienpre  abrán^que  fablar. 

1981.  Por  dar  honrra  a  los  zrístianos, 
Este  rrey  de  grand  bondat , 
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Ayuntó  los  castellanos. 
En  Górdoua,  la  cibdat. 

1952.    Entró  luego  en  su  carrera , 
El  noble  rrey  fiso  entrada, 
Piso  tenblar  la  frontera , 
E  el  rreyno  de  Granada. 

1935.    Yllora  luego  eordó. 
Monte  Frío,  otro  tal , 
Sobre  Alcalá  se  bolui6 
Este  rrey  brano  natural. 

4954.    Vio  Alcalá  de  Bencaydc, 
E  miróla  commo  cuerdo, 
Enbió  por  el  alcayde 
Don  Abraham,  eí  guerdo. 

1955.  -De  la  Tilla  salió 
Este  alcayde  pagano, 
Con  el  noble  rrey  se  tIÓ, 
Fue  le  besar  la  mano. 

1956.  Dixo :  omillome,  sennof 
Don  Alfonso  de  Castiella , 
Commo  aquel  rrey  mejor, 
'Que  nunca  sobió  en  siella. 

1957.  Rey  muy  bien  aTenturado, 
Qual  otro  non  fue  nas^ido ; 
El  rrey  fabló  mesurado. 
Bien  seades  bos  benido. 

1958.  Por  bos  enbié,  alcayde, 
Para  saber  Tna  cosa, 
Ber  Alcalá  de  Ben^ayde, 
Villa  fiíerte  e  muy  fermosa. 

1959.  Bien  sé  que  non  han  paganos 
Tan  buena  billa  sin  falla , 
Non  ha  moros  nin  xristianos 
Que  la  puedan  dar  batalla. 

1910.    Málaga  es  buena  tierra. 
Muy  saboroso  lugar, 
A  esta  quiero  dar  guerra , 
Por  la  tierra  e  por  la  mar.    ' 

1041.    Flncayde  a  Dios  alcaydo 
Don  Abraban  el  guerdo, 
E  Alcalá  de  Ben^ayde, 
Guardado  si  sodes  cuerdo. 

1942.    El  buen  rrey  con  su  grand  poder 
A  Górdoua  fue  tornado, 
El  alcayde  sin  saber 
En  Alcalá  fue  entrado. 

1045.  Escogió  los  ballesteros 
Los  mejores  que  anian, 
E  peones  e  lanceros 
Que  la  Tilla  defendían. 

1944.  Dixoles  que  se  guisaséft 
Luego  ayna  sin  falla, 
E  a  Málaga  llegasen 
Bien  guisados  de  batalla. 

1945.  E  pensasen  de  guardar 
A  Málaga  de  cada  cabo, 
Que  la  quería  cercar 
ET  rrey  don  Alfonso  el  brano. 

1046.  Dexemos  esta  conpanna 
E  fablemos  lo  mejor, 
Del  muy  noble  rrey  de  Eépaftna , 
Natural  conqueridor. 

1947.  De  Górdoua  fue  salido 
E  muy  bien  se  aper^ebió, 
Con  el  su  pendop  tendido 
A  E^ga  se  boluió. 

1948.  E  mandó  aoregonar 
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Talegas  a  sa  conpanna » 
E  laego  fü6  caoalgar 
El  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

1949.  Sobre  Alcalá  de  Ven^ayde 
Su  pendón  oao  posado, 
Mndio  pesó  al  alcayde, 
TuToee  por  engannado. 

1950.  La  hueste  fue  asentada 
Gommo  bieron  por  mejor, 
E  Alcalá  fhe  cercada 

La  billa  en  derredor. 

1951.  Engennos  flso  posar, 

Qne  le  diessen  grand  contienda 
Beoonin  mandó  cercar. 
Este  rrey  que  Dios  defienda. 

1952.  Muy  ayna  se  guisaron 

.    Para  conpllr  su  mandado, 

Beoonin  muy  bien  arcaron 

Gommo  nunca  fue  cercado. 
lffS5.    Los  moros  fueron  cuytados , 

Que  non  bieron  peor  dia. 

Luego  fueron  acordados 

Para  fiserpletesia. 
19S4.    E  en  saluo  los  posieron 

Sobre  uerdat  e  ley, 

•E  Beoonin  luego  dieron 

A  la  mesnada  del  rrey. 
19SStt.    El  castiello  rresgebieron » 

Guisóse  la  caualleria, 

Para  el  buen  rrey  se  Tan , 

Que  los  muy  bien  rres^ebia. 

19B6.    Gastellanos  conbalian 
A  Alcalá  de  Vencayde, 
Moros  bien  la  defendían 
Por  bondat  del  alcayde. 

1957.  Gonbatian  a  barreras 
Brauamiente  a  marauilla» 
E  posieron  escaleras 

Al  arraual  de  la  villa. 

1958.  A  pesar  del  alcayde  moro. 
Sil  escudero  fue  delante, 
Gonsalo  Jufre  de  Tanoro, 
El  Ojo  del  almirante. 

1959.  Por  somo  de  la  escalera 
Luego  sobieron  xrlstianos, 
Gon  grand  brauesa  entrara , 
Bien  lidiauan  castellanos. 

1960.  E  el  arraual  ganaron 
Por  grand  torneo  mesclado, 
Los  moros  encerraron 

En  la  billa ,  sin  su  grado. 

1961.  Castellanos  con  plaser 
Gonbaten  a  la  rredonda, 
El  buen  rrey  mandó  faser 
Vha  cana  grande  e  fonda. 

1962.  Muy  alta  salió  la  caua , 
Bien  por  fondo  los  andamies. 
So  Tna  torre  Ilegaua , 

E  quebrantaron  los  cannos 

1963.  La  caua  llegó  vn  día 
A  Yua  buena  (istierna, 
Que  la  Tilla  mantenia, 
De  agua  yasia  llena. 

196i.    Los  xrlstianos  la  pegaron. 
De  tierra  la  inchian, 
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Bestias  muertas  y  ediaroe, 
E  perros  que  mal  fediaa 

1965.  E  la  caoa  que  festeroo 
Furado  el  ^miento, 

E  Toa  torre  posieron,  * 
Sobre  cuencos  e  sarrawato. 

1966.  Sobre  los  cuencos  resiia, 
E  mucba  lenna  sin  falU, 
E  Alcalá  dieron  ayna 
Xrlstianos  grand  batalla. 

1967.  So  la  torre  Aie  ardida 
La  lenna  coa  el  sanniento» 
La  torre  fue  cayda 

Bien  acerca  del  pimienta 

1968.  GuyUdo  fte  ei  alcayde, 
E  dixo  con  grand  pes»; 
Ay  Alcalá  de  Ben^ayde, 
Ya  non  puedes  escapar! 

1969.  Perdidas  son  tus  noblestt, 
E  Tinote  grand  maosiefb, 
Non  Talen  tus  forúlesas 
Gontra  el  rrey  de  Gastieib. 

1070.    Gon  grand  pesar  que  aoii 
Don  Abrabam  el  alcayde , 
Luego  fiso  pleiesta 
Por  Alcalá  de  Ven^yde. 

1971.    Al  rrey  merced  pedieroD, 
Por  cuerpos  e  por  aueres, 
E  en  saluo  se  salieroa, 
Gon  fijos  e  con  mugieres. 

1072.    E  el  buen  rrey  dio  a  Dios  fi^ 
E  fiso  oragion , 
En  Alcalá  fue  entrado 
Gon  su  bonrrado  pendofi. 

1973.  Eglesias  mandó  (aser 

E  muj  grandes  collaciones, 
.  E  dióles  muy  grand  auer 
A  todos  en  quita^iones.- 

1974.  E  dízoles  que  las  pagas» 
Gommo  ouiesen  grand  fnnqM». 
E  Alcalá  bien  poblasen 

Rea  I  miente  sin  Tilosa. 

1975.  Vn  cauallero  llamó 
Luego  de  la  su  mesnada, 
E  dél  omenaje  tomó, 

A  Alcalá  le  dio  en  guarda. 

1976.  1^1  se  tono  por  pagado 
De  allí  fincar  frontero, 
Diego  Loppes  fue  llamado 
De  Haro,  buen  cauallero. 

1977.  Pues  Alcalá  fue  gaoadi, 
Guissóse  muy  noble  mieote, 
El  buen  rrey  con  su  mesiaái 
Priego  ^rcó  fieramente. 

1978.  Grand  priesa  le  fiso  dar. 
Priego  bien  se  defendía, 
Gartaboy  mandó  cercar 
A  la  su  caualleria. 

1979.  Pues  que  Priego  fae  cercad)* 
Moros  ouieron  mansiellai 
Gartaboy  fue  entregada 

Al  noble  rrey  de  GastieDt. 

1980.  Que  ono  muy  grand  plaser 
El  noble  rrey  con  la  sa  gente, 


>ntnk  Dios  faeron  fa¿6í 
ra^ioD  deaolamiente. 
Todos  grand  plaser  anian, 
muy  grand  pesar  paganos, 
obre  Priego  contendian 
os  Tarónos  castellanos. 

K  Priego  priesa  dieron 
odos,  e  mny  grand  goem , 
\  vna  cana  fesieron 
luy  alta ,  por  so  tierra* 

Vn  falso  enastado 
íe  la  cana  sepiera»  , 

Sn  la  Tilla  fue  entrado» 
k  los  Aioros  lo  déxiera. 

Moros  otrosí  cañaron 
ilen  de  vnas  seys  brandas. 
La  del  rrey  atajaron» 
Las  canas  fueron  yantadas» 

Moros  por  allí  salían 
K  xristianos  a  las  cegadas» 
E  so  las  canas  se  ferian 
A  muy  grandes  assonadas. 

■ 

So  las  cansr^^  pelearon 

Todos  con  may  grand  porfia , 

E  a  ios  moros  tajaron 

Siete  caberas  yn  día. 

,    Al  rey  las  apresentanan , 

Que  estaua  en  su  tienda , 

A  Priego  se  allegauan, 

Dáuanle  muy  grand  contienda. 

.    Los  moros  pesar  ouieron , 
Todos  mny  grand  mansiella , 
£  pletesia  fesieron 
Con  el  sennor  de  Castiella. 

K    Que  los  posiesen  en  saino 
Con  el  auer  que  ten  tan , 
Ef  rrey  non  preció  yo  clauo 
Quanto  en  el  mundo  auian. 

I.    E  quiso  faser  su  ruego, 
Los  moros  mandó  salir, 
Por  la  villa  entró  luego, 
E  Priego  fue  rres^ebir. 

L    Alli  moró  muy  poquiello, 
E  dixo  a  ?n  su  priu^do : 
loban  Alfonso  Carriel  lo, 
De  vos  80  muy  pagado. 

!.    E  por  que  vos  entiendo 
Lealtad  bien  uerdadera, 
Priego  vos  encomiendo, 
La  llaue  de  la  frontera. 

5.   En  Prfego  puso  guarda 
Esie'ooble  cabdiello; 
Con  su  noble  mesnada 
(ercó  otro  castiello. 

14.    Brote  es  oy  llamado, 

Buen  castiello  de  guerra, 

Alcázar  bien  labrado, 

Pobrado  en  buena  tierra, 
tt.   La  Mota  bien  asentada 

De  tas  buenas  que  yo  vi» 

Eobió  a  su  mesnada 

(ercara  Benanex). 
16.   E  plelesia  fesieron 

Amuypocadesason» 
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Moros  Benameti  dieron» 
Que  quisieron  o  que  non. 

4907.   Rrute,  castiello  guerrero, 
Muy  bien  cercado  yasia. 
Non  quiso  ser  rrefertero» 
Dióse  por  pletesia. 

i998.    E  el  buen  rrey  lo  rres^ebió, 
E  en  él  puso  su  rrecabdo, 
A  Córdoua>e  bolnió, 
A  Dios  dando  muy  buen  grado. 

1999.    Pues  en  Córdoua  entraron, 
Partieron  S6  las  guerras. 
Las  gentes  derramaron, 
Fueronse  para  sus  tierras. 

9900.    El  buen  rey  por  bien  bió 
De  a  Dios  padre  sernir, 
E  de  Córdoua  salió. 
Pasó  agnas  doAlquinir. 

2001.    Atrauesó  la  ft'ontera 

Este  rrey,  que  Dios  defienda', 
Fue  luego  ^rcar  Matrera, 
Sobre  ella  puso  su  tienda. 

2003.    El  noble  rrey  don  AJfonso 
Sus  gentes  fiso  allegar, 
Brafaui  Beni  Pedrecbo» 
Ouo  gela  de  dar. 

2003.  Los  moros  duelo  fesieron 
E  maldesieron  su  ley, 
E  en  Matrera  posieron 
El  pendón  del  noble  rrey. 

2004.  E  pues  Matrera  leñara. 
El  buen  rrey  torne  su  vía , 
E  a  Seúl  lia  llegara 
Con  la  su  canalleria. 

2005.  A  Dios  mucho  Icaudo 
E  a  la  Virgo  coronada  ,* 
Asi  se  yua  el  rrey  vengando 
De  los  moros  de  Granada. 

2006.  Vo  rrey  tan  auenturado, 
E  que  tantas  villas  priso. 
Con  Dios  sea  heredado 
En  el  Santo  Parayso. 

2007.  Bey  bueno,  de  grand  uirtnd 
E  de  grand  noblesa , 
E  escudo  sin  pauor, 
Castiello  e  fortalesa. 
Muy  noble  conqueridor. 

2008.  Lauca  fiel  de  Castiella , 
Consolación  del  Poniente, 
Quebranto  e  roansiella 
De  los  pueblos  de  Oriente. 

2009.  Yo  muy  bien  bos  fise  contar 
Los  fechos  deste  sennor. 
Agora  uos  quiero  prouar 
Su  noblesa  e  valor. 

2010.  Contar  vos  he  vna  cosa , 
Commo  ouieron  castellanos , 
Algesira  la  fermosa , 
Espejo  de  los  africanos. 

20ii.  '  Llaue  del  mar  muy  preciada, 
De  Espanna  grant  prouecho, 
E  está  bien  asentada 
En  las  prayas  del  Estrecho. 

2012.    £1  alcafar  muy  rreal , 
Fermoso  commo  rrobi» 


Ü37 


S38  POETAS 

Torres  dé  ciiktó  éñéóH^ 
Las  mejores  qae  yo  bl. 
20)3.    Anartes  con  sos  saetas, 
A  buenas  bien  apostadas , 
Muy  peligrosas  barreras , 
Cananas  moy  bien  labradas. 

2014.  Dos  billas  son  de  grand  brío, 
Que  esUn  en  tierra  fiel » 

Por  entre  ooaas  vn  rrio, 
Que  llaman  rrio  de  Miel. 

2015.  Miércoles  la  fue  poblar, 
Aqael  que  pobló  a  Seuilla , 
Yo  non  podría  contar 
Noblesa  de  aquesta  villa. 

2016.  Desta  andanan  paganos 
A  conquerir  la  Espanna , 
Ya  arcaron  xristianos 

Con  grand  poder  de  conpannd. 

2017.  E  rreyes  de  muy  grand  altura , 
Con  grand  poder  de  crusada , 
Non  quiso.  Dios  nin  Tentura 
Que  la  ouiesen  ganada. 

2018.  Quardóla  nuestro  Sennor, 
Que  fue  nado  sin  mansiella , 
Conquirió  la  el  wey  mejor 
Que  ouo  en  Gaatiella. 

2010.    Don  Alfonso,  noble  lan^a , 

Moy  fiel  baullador, 

Que  la  ganó  sin  dubdanca, 

Segund  rrey  guerreador. 
£090.    hucha  laseria  sofriendo 

Commo  sienpre  fablarán , 

Por  su  cuerpo  padeciendo 

Mucho  mal  e  n&ucho  afán. 
3021.    Asi  oommo  oyeredes 

En  esta  letradura , 

E  por  sienpre  fabla  redes 

Deste  rrey  de  grand  benlora. 
2021.    Se  quisierdes  escuchar^ 

Oyredes  grand  fasanna. 

Agora  quiero  contar 

Deste  noble  rrey  de  Esf^anna. 

^23.    Don  Alfonso,  buen  rrey  sennor. 

Abrigo  de  los  xristianos » 

Sienpre  ouo  grand  sabor 

De  faser  mal  a  paganos. 
CO^.    Mucha  sangre  derram<3f 

De  los  pueblos  africanos. 

Huchas  Tillas  les  tomó, 

E  pobló  las  de  castellanos. 
2023.    Oyó  desir  de  sennores 

Que  Algesira  cercaron , 

E  los  sus  antecesores, 

E  la  ganancia  que  de  y  leuafofi. 
3026.    E  ouo  muy  grand  talanle 

Por  Algesira  cercar, 

E  fabló  con  su  almirante. 

Que  la  su  firota  fesiese  llamar. 

2027.  Noble  miente  la  gnisaso 
Si  el  su  amor  queria , 

E  los  puertos  le  guardase 
Commo  van  por  la  Berheriü. 

2028.  E  pues  corriese  la  mar, 
Algesira  guardase  bien, 
E  non  ouiese  que  dobdar 
Del  rrey  moro  Albofasen. 
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»29.    Micer  Gilto.  atmirante, 
Boque  Negra  fae  noubrido, 
ToQose  por  bien  andante, 
E  muy  biea  le  tm  mandada. 

2030.  La  frou  mny  bten  guisó, 
E  luego  foe  en  It  mar. 
Los  puertos  luego  pasó 
De  QepU  e  de  Gt)>nkar. 

2031.  Sobre  Algesira  tonarot. 
Pensaron  de  U  guardar  Uea, 
Aquestas  nueois  ilegara 
Al  rrey  moco  Albobc^. 

^2.    El  rrey  flue  aquesto  oyó, 
LOego  pensó  de  se  agoUatf, 
E  de  Faes  luego  salió, 
E  llegó  contra  la  mar. 

S0S3.    B  mandó  qae  se  guisasen 
Todos  los  moros  de  ta  su  táeniv 
E  Qepta  Inego  llegasen. 
Bien  guisados  para  guerra. 

20>4.    Este  rrey  agf»a  deieauís 
Sin  Tentura  acogioso. 
Del  rrey  doo  Alfonso  fkbleaias. 
Que  estañar  en  el  Pedrosoí 

2033.    Quebrantando  las  raootasiai, 
Fasiendo  grand  montería, 
Matando  las  animalías, 
t)eqoe  grand  plaser  tema. 


£036.    En  el  monte  do  andaua 
Este  rrey,  noble  montero, 
Algesira  le  nonbraua, 
E  llamó  yn  su  tesorero. 

2037.   Ferrand  Garfia  de  Arie!^r 
Pensade  de  tos  guisar, 
E  yua  sin  detenencia , 
Llegade  contra  el.  mar. 

203S.    Sienpre  amasCes  mi  sutá^ 
Este  sé  JO  sin  contienda. 
Yo  Algesira  cobdício. 
Por  honrra  de  lu  mi  ftsieadb 

2039.    El  mi  coracon  sospirt 
Esta  Yilla  tan  estranna» 
Si  cobrase  Algesira , 
Seria  sennor  de  Espanfla. 

CO 10    E  bos  por  aqueste  Mb(h 
Pensade  de  bos  guisar, 
Llegaredes  al  puerto  estredr) 
La  mi  frota  bien  pagar. 

20  H.    El  dixo  luego  de  grado : 
Esto  faré,  rrey  sennor. 
De  faser  buestro  mandado» 
Sienpre  oue  grand  sabor. 

2012.    E  Dios ,  rrey  de  piadat , 
Algesira  bos  quiere  dar, 
Que  fablen  de  la  mestra  l^Mi 
Por  quanto  el  mundo  dortf* 

2043.    Del  rrey  fuña  espedido, 
£  apriesa  caualgó, 
En  la  frontera  fue  metido, 
£  luego  a  Senilla  llegó. 

20Ü.    Las  galeas  fSso  adobar, 
E  mandó  poner  los  tablero!  i 
£  los  omnes  de  la  mar 
AHi  yuan  tomar  dineros. 

2043.    E  él  se  fue  luego  derecho 
A  los  puertos  de  Gibraltar, 
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la  frota  en  el  Estrecho 
esíra  bien  guardar. 
D  la  frota  fue  entrado, 
ibló  con  la  conpannif, 
bos  bengo  con  mandado 
mi  sennor,  el  rrey  de  Fspanna. 
¡ue  bos  saluda  e  bos  ama 
1  rrason  buena  tenida , 
ora  podedes  ganar  fama 
r  tienpos  de  Tnestra  tí;] i. 
kqai  estades  canalleros , 
ijos  dalgo  de  la  mesnada  • 
bos  trajo  aquí  dineros ,  , 

bnestra  paga  bien  pagada. 
lloer  Gilio,  almirante, 
quien  todos  grand  pres  dan , 
dedes  ser  muy  bien  andante, 
de  bos  sienpre  fablarán. 
If  ucbo  bos  enbta  saladar 
>n  Alfonso,  noble  sen  ñor, 
enbia  nos  asyrrogar, 
>pena  del  su  amor. 
Que  guardedes  Algesira , 
enpre  bos  será  tenudo, 
1  coraron  la  sospira 
3dos  los  días  del  mando. 
E  si  la  el  buen  rrey  ganar, 
uos  dará  may  baen  grado, 
i  de  otra  guisa  pasar, 
os  seredes  y  ¿ulpado. 
Todos  dlxieron  que  farian 
[andado  del  buen  sennor, 
!  AJgesira  guardaria^n , 
iommo  nunca  fue  mejor. 
Pues  que  la  frota  fue  pagacb 
Lyna  sin  detenencia , 
i\  buen  rrey  fiso  tornada 
^ernan  Gargia  Darvel^. 

El  Techo  les  Oso  saber 
>e  la  frota  que  bien  pagara ,  . 
SI  rey  ouo  grand  plaser 
^or  qae  tan  bien  rrecabdara. 

Este  sennor  dexaremos 
i  los  sus  montes  andar, 
Los  fechos  departiremos 
)e  las  frotas  de  la  mar. 

E  commo  después  batallaron 
Bn  muy  grand  lid  can  pal, 
B  commo  a  los  puertos  llegaroa 
Con  la  frota  de  Portogal.  . 

Yo  bos  contaré  sin  falla 
fodos  los  fechos  que  fesieron , 
Piblaré  de  yna  batalla 
l^ue  los  xrislianos  ouieron. 

Pues  los  puertos  fueron  guardados 
Los  moros  se  guisaron  bien , 
En  ^pta  fueron  a^un lados 
Con  el  rrey  Albofá^en. 

Dixo  el  rrey  a  sus  paganos : 
Mucho  DOS  deue  pesar, 
Aquel  rrey  de  los  xristianos 
Algesira  nos  quiere  gercar. 

E  si  la  ouieren  conquerida , 
Dcsanparados  son  los  puorlos, 
£  Granada  es  perdida , 
E  los  moros  todos  muertos. 
,  E  don  Alfonso,  rrey  de  Espanna , 
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Enperador  Ittego  será. 

Con  grand  poder  de  conpnnna 

El  puerto  estrecho  pasará. 

2065.    E  correrá  nuestras  tierras 
Non  le  podremos  escapar, 
£  por  muertes  e  por  gú  erras , 
África  fiará  teoblar. 

2064.    E  desto  nos  percibamos , 
Ayuntemos  nuestro  poder, 
Algesira  luego  acorramos , 
Non  la  dexemos  perder. 
I        2065.    Los  moros  esto  otorgaron , 
E  pensaron  de  se  guisar. 
Por  las  galeas  enbiaron 
i  A  las  puertas  de  la  mar. 

I       2066.    Quando  él  mandado  vieron , 
Las  gentes  fueron  guisadas , 
De  Qy\e  salieron 
Dies  galeas  bie(i  armadas. 

2067.    A  (^epta  llegar  quisieron, 
El  Estrecho  atrauesaron,* 
£  los  xristianos  lo  sopieron , 
E  los  puertos  les  tomaron. 

Z^QS.    Moros  a  tirar  salieron ,    ' 
A  tierra  luego  saltaran , 
Los  xristianos  los  seguieron » 
Las  galeas  desl)arataaan. 

20GD.    Mucha  gente  fue  perdida , 
'    Fuertes  fueron  las  entenvion  ^<í, 
Esta  batalla  Aie  vencida 
En  los  puertos  de  Bollones. 

2070.  Xristianos  plaser  ouieron , 
Esto  sahet  sin  falla, 
A  Dios  grandes  gracias  dieron , 
Vencedor  de  la  batalla. 

2071.  El  puerto  atrauesaron , 
De  entre  ^epta  c  Gioraltar, 
Algesira  bien  guardaron , 
E  los  puertos  de  la  mar. 


2071.    El  rrey  grand  pesar  tomó, 
Grand  frota  fiso  armar  luego, 
E  don  Almoraue  llamó, 
£  fisole  ?o  tal  ruego. 

.2073.    Que  noble  miente  se  guisad 
Con  grand  canal  loria, 
E  que  en  la  su  frota  entrase, 
E  que  gelo  gradésyeria. 

2074.    Los  puertos  guardase  sin  falla^ 
E  que  mucho  se  trabajase 
De  a  los  xristianos  dar  batalla ^ 
E  Algesira  de^ercase. 

2079;    Almoraue  se  guisó 
Quando  esta  rrason  oya 
•    E  los  puertos  atrauesó, 
De  entre  Qepta  e  Algesira. 

2076.  Los  xristianos  lo  sopieron , 
E  los  puertos  les  tomaron , 

E  los  moros  se  boluierony 
A  Guadame^fl  llegaron. 

2077.  Alli  fueron  cercados 

Los  moros  con  su  conpauna , 
E  oye  estos  mandados 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanua. 
20?8.    Gommo  sennor  acucioso 
Non  lo  puso  en  vagar. 
Luego  salió  del  Pedroso 
Por  la  su  frota  vandear. 
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2079.  A  SeniHa  (Bd  11<^r, 
Este  rrey  de  gran  bondat  ^ 
A  las  caDpannas  fiso  dar, 
E  él  salió  de  la  ^ibdat. 

2080.  A  grand  priesa  a  marauillu , 
Luego  entró  en  su  carrera , 
Después  dél  salió  Seuilla , 

E  atrauiesan  la  frontera. 

M81.    Por  llegar  contra  la  mar 
Grand  afán  quiso  sofrir» 
El  buen  rrey  quiero  dexar, 
Por  de  las  frotas  departir. 

20^    Gommo  fueron  pelear 
Todos  de  boluntad » 
E  Dios  quiso  ayudar 

Xristiauos  por  su  bondat. 

• 

S06S.    Moros  anlan  grand  yra 
Por  las  frotas  de  la  mar, 
Dies  gáleas  de  Algesira 
Los  moros  futron  armar. 

9064.    Motos  dixieron :  fagamos 
Vna  cosa  muy  sotil* 
E  AÍgesira  nos  bayamos. 
Que  son  en  Guardame^iU 

S08S^   Losxristianosnosberán, 
Guisar  se  han  a  mas  poder/ 
LafroUde^rcarán, 
Por  conuusco  contender. 

'2086.    E  por  esta  rrason  saldrá 
Nuestra  frota  de  Guadamecil , 
En  Algesira  entrará 
Por  arte  buena  sotil. 

2087.    En  aquesto  otorgaron , 
Yuanse  contra  la  frota. 


2088.  Aquesta  muy  grand  conpanfla 
Por  ¿1  mar  entrando  ban » 

El  almirante  de  Espanna , 
Llamó  luego  el  capitán. 

2089.  Dixole  que  se  guisasen 

Con  conpannas  bien  apostadas, 
Nueue  galeas  tomasen 
De  la  frotg  bien  armadas. 
2000.    En  la  mar  luego  entrasen 
Si  el  su  amor  querrían , 
En  las  galeas  batallasen  ^ 
Que  de  Algesira  sallan 

209i.    Muy  ayna  se  guisaron 
Con  el  capitán  sin  falla, 
Con  las  galeas  entraron , 
Fueron  ferir  la  batalla. 

2092.  Los  xristianos  bien  lidiaroTí , 
Dios  los  mostró  atal  plaser, 

E  los  moros  desbarataron , 
Mataron  muy  grand  poder. 

2093.  Mucha  gente  fue  perdida 
De  la  de  Benamarin , 
Esta  lid  fue  ^en^ida 

En  la  cal  de  Bela  Asin» 
2004.    Ya  dos  batallas  heneemos 
En  que  muchos  se  perdieron « 
De  las  frotas  grandes  fablemos, 
De  commo  se  cometieron. 
20^.    E  commo  Dios  Padre  Sennof, 
Quiso  ayudar  a  castellanos, 
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E  Dios  fae  el  veníedor, 
E  matador  de  los  pagase». 


2096.  Almoraoe,  eLbaen  varan. 
Guisó  su  caualleria, 

Vna  senna  grande  de  ovo 
En  su  galea  ponía. 

2097.  E  dizo  a  sus  paganos: 
Agora  amigos,  esforzar. 
Los  barones  africanos. 
Con  que  yo  paaé  la  mar. 

209B.    Sodes  conpanna  apuesta 
Para  todo  bien  faser, 
"Ifenbrade  nos  desta  frota 
Que  tenemos  en  poder. 

2099.    Si  oye  fuésemos  arrancadog» 
E  perdida  esta  frou. 
Los  puertos  son  desanpara^ks. 
Desde  Guyoea  fasta  Brota. 

2!00.    E  por  esto  mocho  fagaiacB, 
Por  tal  frota  non  perder, 
E  Algesira  nos  t>a jamos» 
Pensemos  de  la  acorrer. 

2101.  Per^ebieroDse  paganos 
Quando  el  sol  a  rrayadot» 
Armaron  se  castellanos 
Con  SQ  almirante  honrrado. 

2102.  Las  ñaues  belas  al^rem. 
Luego  en  primera  miente, 
E  la  lid  comentaron ,    . 
Perida  muy  moftal  miente. 

2i03.    Lidianan  con  muy  grandsact^ 
Moros  Hala  llamando. 
Alai  mirante  d  Espanna 
Los  xristianos  esforzando. 

2104.  E  lidia uan  bien  ^n  arte. 
Batalla  non  fae  atal, 
Hi^r  Garlos  a  la  otra  parte, 
Con  las  galeas  de  Port(^L 

2105.  E  caualleros  de  la  mesnada, 
E  muy  nobles  escuderos, 
Veriades macha  lanzada, 

E  muchos  golpes  ^rterof. 

2106.  Mortalmiente  se  golpando, 
Commo  toros  que  han  goem, 
E  los  moros  se  allegando 
Con  su  frota  contra  tierra. 

2107.  E  fueronlos  atajar 
Xristianos  qnaoto  podíeroa, 
Entre  la  tierra  e  la  mar 

'  Qinco  ñaues  se  posferoH. 

2108.  E  las  galeas  echaron 

A  la  mar,  por  grand  batalla , 
E  las  nayes  luego  fincaron 
En  seco,  sin  toda  falla. 

2109.  Caualleros  de  Algesira 
Con  las  ñaues  contendieron , 
Ferianse  con  muy  grand  ^ra. 
Mortal  batalla  oaieron. 

2110.  E  las  nabes  en  los  pnerf  o9 
Con  fuego  fueron  quemadas. 
Los  xristianos  todos  maerfoi 
A  muy  grandes  espadadas. 

2111.  Sus  almas  con  Dios  serán* 
Pues  por  él  tomaron  moeriet 
En  los  puertos  todoi  han 
Crua  batalla  e  fuerte. 

2112.  Los  iristianos  bl«D  lidiando» 
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ndo  bien  el  torneo^ 
liiago  llamando, 
le  don  Sebedeo. 
tnos  yasian  los  puertos 
a^as  de  la  mar, 
tos  eran  los  moros  inueKos,  • 
slenpre  abren  que  fabiar. 
>tros  andana n  biaos , 
and  pena  padecían , 
inse  a  catinos, 
xristlanf»  non  querían, 
morane  boses  dando, 
nando  bien  oommo  toro, 
enamarln  llamando 
sn  sennor  el  rrey  moro. 
xo  a  su  canal  leria : 
)ra  ferid ,  arqueros»  . 
Bn  galea  traya 
itrosientos  caualleros. 
ae  lidiauan  con  grand  saBoá, 
erguenga  aguardaron» 
( almirantes  de  Espanoa 
a  la  galea  batallaron. 
I  fueron  los  cometer» 
mientan  de  los  ferir, 
noraue  por  se  defendepi 
n  caraca  de  fnjr. 
^asta  eiioa  llegaron 
n  la  galea  enbestidos,  * 
>rlal  miente  se  guiparon , 
machos  fueron  feridos. 
De  los  moros  africanos 
fiy  grand  oonpanna  fue  muerta» 
08  ayudó  castellanos » 
(sbarataron  la  frota.        • 
Los  moros  que  escaparon , 
Qepta  se  acogieron, 
os  zristianos  Dios  loaron» 
Dbre  Algesira  boluieron. 
Pensaron  de  la  guardar 
rrequerír  la  cosiera , 
el  buen  rrey  quiero  fabiar» 
ue  dexé  en  la  frontera. 

Yuase  muy  aflncado 
i  las  frotas  de  la  mar* 
izieron  le  este  mandado : 
¡oble  sennor,  esforzar/ 
La  buestra  preciada  flota 
lOS  puertos  guarda  muy  bien , 
i  ya  tienen  desbaratada 
.a  frota  de  Albofasen. 
Muchos  moros  fueron  muertos, 
I  Dios  deuedes  loar, 
lennor  sodes  de  los  puertos» 
i  rey  de  toda  la  mar. 

Dios  honrra  el  buestro  estado, 
Iriey  sennor  de  cada  dia , 
il  buen  rrey  dio  a  Dios  grado, 
^or  el  bien  que  le  fasia. 

A  grand  priesa  caualgó» 
B  llegó  contra  la  mar» 
Ka  África  llegó, 
ftus  tiendas  fiso  posar. 

EdeallisefuesiiTia» 
Ulen  la  mar  oteando, 
Vio  Qepta  commo  yasia , 
Us  torres  bien  blaúqueaudo. 
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2129.    Todas  las  torres  bien  mira 
E  los  puertos  fue  pasar» 
En  las  playas  de  Algesira 
Su  pendón  fiso  posar. 

3130.    La  villa  vio  fermosa » 
El  alcagar  bien  labrado, 
.    Nunca  fue  en  el  mundo  cosa 
De  que  fuese  mas  pagado. 

215i.    La¿  billas  bió  asentada?» 
Sobre  muy  fuerte  lauor. 
De  gentes  tan  bien  pebradas. 
Que  non  podían  mejor. 

2132.  Ocbosientos  caualleros 
Son  aqui,  dan  quitaciones. 
Dos  mili  eran  los  arqueros» 
£  quatorse  mili  peones. 

2133.  Algesira  esplandor  daba  y 
Commo  estrella  leñante, 
Amar  Beniex  y  estaua , 
Fijo  de  Abomelique  el  infante. 

2134.  Que  morió  ^erca  de  Xeres 
Con  grand  poder  de  mesnsijbi , 
Habomat  de  Benla  Abes» 
La  billa  tenían  en  guarda. 

2133.    El  rrey  bió  su  almirante» 
£  ouo  DQuy  grand  plaser» 
Touose  por  bien  andante». 
Quando  la  frota  vio  yaser. 

2136.  En  vna  galea  entraña» 
Las;ifillas  vio  por  la  mar» 
El  su  almirante  fablaua 
Que  pensase  de  las  guardar. 

2137.  E  que  él  sin  toda  falla 
Ayuntarla  sus  xristianos» 
Para  le  dar  grand  batalla 
Con  varones  castellanos. 


2139.   Luego  el  buen  rrey  caualg^ 
Epasóla  Albofera, 
£  Xeres  luego  llegó, 
Que  llaman  de  la  firontera. 

2139.  Enbió  sus  mensajeros 
A  Castiella ,  que  benlesea 
Conejos  e  caualleros , 

E  mas  non  se  detouiesen. 

2140.  Los  que  mas  ayna  llegasen , 
Que  les  daría  grand  loor, 

E  aquellos  que  mas  tardasen. 
Que  perderían  su  amor. 

2141.  Castiella  fue  bien  guisada » 
E  el  buen  rrey  caualgó. 
Con  nyiy  poca  de  mesnada , 
Sobre  Algesira  poió, 

2142.  Quatro  mili  son  caualleros , 
Con  el  noble  rrey  de  Espanna , 
Bien  ses  mili  vallesteros 

E  peones ,  buena  ponpanna. 

2143.  La  su  tienda  muy  honrrada , 
Pasaron  contra  la  mar, ' 

La  villa  vieja  fue  jorcada » 
De  partes  de  Gibraltar. 

2144.  Al  asentar  de  la  hueste 
Llegauanse  castellanos » 
La  matanya  era  fuerte 
Entre  moros  e  xrístianos, 

2145.  E  las  piedras  con  el  trueno, 
iS  saetas  andar  botando. 
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T\  rrey  don  Alfonso  el  Bneno, 
La  hueste  sienpre  allegando.^ 

2146.  E  irn  dia  pelearon, 
Comienzan  de  se  ferir, 

Vn  conde  estranno  maUrOD, 
Que  benia  Dios  seruir. 

2 147.  Los  castellanos  llegaron , 
Las  gentes  faeron  ayuntadas 
Amas  las  Tillas  cercaron , 
Commo  nunca  fueron  cercadas. 

2148.  K  posieron  le  engennos , 
E  cauas  bien  por  so  tierra, 
E  la  frota  con  los  lennos, 
Algesíra  dauan  guerra. ' 

2i49.    Vn  dia  fueron  asentar 

Engennos  en  vn  otero. 

Por  los  engennos  guardar. 

Mataron  vn  escudero. 
21£)0.    lohan  Ninno  fue  llamado* 

Que  el  rrey  muy  bien  siruú&i 

Del  buen  rrey  era  criado» 

En  el  su  serui^io  morió. 
211)1.    Las  gentes  fueron  venidaf , 

La  hueste  yuan  allegar, 

£1  boen  rrey  bien  llamando. 

Con  grand  brauesa  entrar. 
21ü2.    E  non  podían  pasar 

Nin  quantos  con  el  rrey  están, 

Ventara  quiso  prouar 

De  su  fijo  don  loban. 
21SS3.    El  su  pendón  muy  preciado. 

Mandó  que  lo  auenturasen 

Con  los  moros  en  el  vado, 

E  en  el  puerto  los  tomasen. 
21SU.    En  el  rrio  luego  entraron 

Con  el  pendón  sus  ?asalIos, 

El  puerto  luego  tomaron , 

Aguyandif  los  cauallos. 
21^.    Las  asconas  bien  blandiendo 

Con  el  pendón  adelante, 

Derril^ando  e  feriendo 

En  los  moros  del  infante. 
Sl£$6.   Ledesma  por  don  loan » 

Los suyosyuan  llamando; 

Don  Aluar  Peres  de  Gusman» 

El  pendón  bien  aguardando. 

2157.  Passó  Pedro  ^ruys  GarriellO, 
E  loban  Sanches,  eldonsel, 

E  luego  Ferrand  Carriello^ 
Segundo  barón  bien  ñél» 

2158.  Por  el  rrio  de  Pulmoneb, . 
Qrand  torneo  fue  mesdado, 
Caualleros  e  peones. 
Luego  pasaron  el  vado. 

2159.  Pasó  el  buen  rrey  de  EspattM 
Por  los  suyos  esfor^ar^ 
Quatro  ases  de  ?na  montanna 
Luego  fiso  arrancar. 

2160.  Castiella  yua  Mamando, 
Segund  rrey  muy  bien  andante»    * 
Castellanos  aguardando 

£1  pendón  del  noble  infante. 

2161.  Don  lohan  Alfonso  bien  lidiando 
Por  do  yna  el  pendón, 
Albuquerque  yna  llamando^ 

E  don  Pero  Ponse  de  León. 

2162.  Don  lohan  yua  delante^ 
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Sennor  de  Peana  Fiel,  * 
fijo  del  muy  noble  ¡abale, 
Que  llaman  don  MaBneL 

2165.    Santiago  yuaa  Uanaido, 
Por  el  maestre  dua  Fadrifs, 
En  e|  pendón  bieo  Udimds, 
Del  bneno  de  don  Earrifie. 

^164.    El  pendón  de  don  Fenaséft 
A  los  moros  costóearo. 
Sus  vasallos  lo  agoardiBáA, 
E  llamando  yoan  Faro.    • 

2165.    Con  el  de  don  Tello  na, 
Bien  lidiando  sin  dnbdufi, 
E  con  el  de  don  loini, 
Fasíendo  muy  grand  mataa^ 

2160.    Don  lohan  Nnnnes  de  Lm 
Los  metia  en  grand  peta, 
En  alcana  los  leñan 
Por  los  pnertos  de  Xineaa. 

9167.    E  todos  los  lUos  daiis^ 
•  Feriendo  en  los  paganos, 
£1  penden  de  Santiago, 
Adelante  los  xrístiaBOi. 

2168.  Los  nícos  omnes  esa  im 
En  los  moros  derríbaado, 
Priuados  del  rrey  de  Eipaan, 
El  noble  rrey  aguardaatfe. 

2169.  E  feriendo  bien  b  lid , 
£  en  Ibs  moi^  mataado, 
Ferrand. Sancbes  de  Valbdiiái, 
El  noble  rrey  aguardaado. 

2170.  E  desiendo :  boen  seaaar, 
Adelante  Tna  vegada; 
Oy  dades  may  grand  iosr, 
A  Castiella  la  bonrrada? 

2171.  E  yna  el  cauallero 
Noble  miente  aqnel  dii, 
Ioba6  Sancbes  delanleía»* 
Su  fijo  qne  bien  qnería. 

2172.  Gar^i  Peres ,  Mro  tal , 
*          El  sn  cuerpo  auentnHMiOf 

lohan  Rraís  de  Sant  Doaal 
En  los  moros  denihtiMlo. 

2173.  Los  puertos  yoan  rroDpieadt, 
E  üislendo  golpes  ^itenM, 
Los  moros  yuan  preodieBdo 
Arrases  e  caualleros. 

Sy4.'  El  buen  rrey  'adelaaíe;ai 
Meriendo  sin  dudaocit 
Anrrique,  tío  de  Olíiu, 
Non  fiso  mayor  matanza. 

2175.  AlcánUra  e  Calatiaia 
fi  el  noble  pendón  de  caÉtíS^ 
En  los  moros  de  Almogaai 
Fesieron  grand  desbarato. 

2176.  Todos  yuan  bien  Udiíado, 
Rricos  omnes  e  eauaUereti 
Los  moros  Alá  llamandtfi 
B  foyendo  con  mal  dia. 

2177.  La  noebe  los  goaresfló, 
Que  llegó  grande  e  eseniSt 
El  buen  rrey  esU  WDClói 
Por  Dios  e  por  so  hatifot- 

2178.  Pan  Gibraltar  tonaroB 
Con  grand  pesar  s  s^d  vn' 
Muy  quebrantados  finearoa 
Los  moros  de  Algesira 


Todos  auian  cuyta  fuerte, 
2  el  ppey  fae  muy  fincado, 
klli  molió  de  su  muerte 
i^n  caaallero  honrrado. 

Sennor  de  conpannas  grandes , 
lien  fiel  e  uerdadero, 
^onbre  ouo  Martin  Ferrandes, 
>e  los  de  Puerto  Carrero. 

Que  al  prey  seruió  sin  asco, 
[>e  el  su  estado  bió, 
B  Ferran  Ruis  de  Delasco, 
Oe  su  muerte  se  morió. 

E  Pero  Ferrandeí  Quexada, 
lluy  buen  Taron  en  su  vida, 
Morió  de  y  na  pedrada» 
Guardando  vna  bastida. 

E  otros  fueron  finados^ 
De  que  me  non  biene  emiepte, 
En  el  rreyno  sean  heredados « 
Que  es  perdurable  miente. 

El  rrey  se  bió  afincado. 
Vio  muerta  grand  conpapjd^ » 
Hal  se  bIó  desanparado . 
De  la  caualleria  d  EspaDna. 

E  con  muy  grand  pesar 
Faene,  a  Dios  flso  oración, 
E  pediale  la  muerte 
De  todo  su  coraron. 
.  Enbió  por  sus  canalT^fO^» 
Dixoles  esta  rrason : 
Sédeme  agora  cons^eros. 
La  mi  linpia  criason. 

En  muy  grand  priessa  e$tan^os, 
Commo  saberes  sin  falla » 
Algesira  conbatamos» 
Démosle  muy  grand  batalla. 
.    E  Dios  por  no;  aueremos , 
Moros  serán  quebrantados , 
Algesira  non  tardemos » 
Si  queremos  ser  bonrrado^ 
,    Algesira  conbatamos. 
Amigos  se  que  deuedes , 
Todos  etto  fagamos 
Buen  sennor,  pues  boa  queredes^ 

.    Ya  el  rrey  ^U  guisada 

Para  la  billa  conbatír» 

Vn  traydor  euasiado 

A  los  moros  lo  fue  desfr^ 
.   Ooieron  muy  grand  pestr 

Todos,  e  moy  grand  deapecbo, 

Al  rrey  de  alien  mar 

Contaron  aqueste  fécbo. 
I    E  dixo :  80  mal  andante, 

Algesira  es  perdida , 

Mi jiieto,  noble  infante» 

Dar  tos  quiero  yo  la  vida. 
(.   Piso  Tna  carta  notada , 

Dióla  a  tm  su  prioado  el  fN9  moro. 


i.   El  rrey  en  priesa  eslava, 
E  percibióse  mujr  cedo, 
E;  don  Gil  luego  llamaua , 
Arcobispo  de  Toledo. 

1   Oixole  que  se  guisase 
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May  ayna  sin  dubdanca, 
.    E  su  mensaje  le  leuase 
AI  írey  Felipe  de  Francia. 

2196.  Que  le  quisiese  acorrer 
Sobre  joyas  muy  rreales , 
E  le  prestase  algund  auer 
Para  pagar  sus  naturales. 

2197.  fi  grand  a/uda  le  f^ria 
SI  le  aquesto  fesiese, 
E  gelo  cognosceria 
Si  a  tal  tienpo  beniese* 

2198.  El  arcobispo  óorrado 
Del  noble  rrey  se  partió. 
Por  rrecabdar  su  mandado 
De  Espanna  se  salió. 

2199.  E  apriesa  caualgó. 
Contra  Paris  se  boluió, 
Al  rrey  de  Francia  llegó^ 
Que  lo  muy  bien  rrescebij; 

2200.  Dis :  omillome,  rrey  de  Francia , 
Muy  acabado  varón , 
£  noble  rrey  sin  dnbdanct , 
Cuerdo,  de  buena  frason; 

2201.  E  muy  rreal  cauallero, 
Sennor  de  buena  conpanna , 
Yo  bengo  por  mensajero 
Del  muy  noble  rrey  de  Espanno. 

3203.    Que  bos  ama  e  bos  saluda , 

£  la  buestra  bonrra  quier, 
•        E  demanda  bos  ayuda , 
Que  le  fos  muy  menester* 

2203.    Para  conquerir  los  moros, 
£  Algesira  ganar, 
Menguaron  le  sus  thesoros, 
Que  non'tiene  ya  que  dar. 

2201.   E  rruega  bos  que  le  cQprestedes 
De aver  una  partida, 
E  asi  lo  ganaredes  ' 
Por  tienpos  de  la  buestra  bida. 

230$.    Joyas  bos  trayo  por  prendas, 
Areales,  de  grand  noblesa. 
Que  son  buenas  sin  coniiendn , 
£  valen  muy  grand  rriquesn. 

2206.  E  sepades  sin  dubdanca 
Que  luego  las  quitarán ; 
Dixo  luego  el  rrey  de  Francia : 
Conmigo  non  fincarán. 

2207.  Al  buen  rrey  buestro  sennor 
Ayuda  quiero  faser/ 
Por  que  él  es  el  rrey  mejor 
Que  nunca  fue  nin  ba  de  ser. 

2208.  E  con  los  moros  pelea 
I^or  bonrra  de  la  xristiandat , 
El  mi  coracon  desea 
Su  bonrra  e  su  boodat. 

2209.  E  do  le  del  mi  tbesoro,  ' 
Al  muy  noble  rrey  d  Espaooa , 
Treynta  mili  florines  de  oro, 
Con  que  pague  su  conpanna. 

2210.  £  es  vn  don  muy  sotf  1 
Para  vn  rrey  tan  bonrrado; 
Dis  el  arcobispo  don  Gil  : 
Dios  bonrre  el  buestro  estado. 

2211.  E  bos  mande  bien  benier 
Con  toda  buestra  conpanna , 
Otro  atal  quando  conplier, 

I  Bos  fará  el  rrey  de  Espanna. . 

2212t    E  si  bos  ouieredes  guerra , 
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A  Mber  gelo  faredes* 
Por  la  mar  e  por  la  tierra , 
Buena  ayada  aberedei.   . 
2215.    Poaso  bastidas 
Al  espoloD  de  la  mar, 
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k  los  otros  prometb* 
2229.   E  pasaos  muy  grand  naasieS» 
Por  a  Dios  Padre  sonir,     - 
Despechando  tú»  CastieUa 
ff OD  lo  podiendo  cospUr. 


2214.  De  aqael  logar  ftsiaa 
Xristianos  espolonadas. 
Con  los  moros  se  ferian 

A  muy  grandes  espadadas. 

2215.  La  priesa  era  muy  fuefte, 
Commo  sienpre  fablarin , 
AlU  morló  de  su  muerte 

Don  Alfonso  Mendes  de  Gnsman. 

2216.  Maestre  de  Santiago, 
Muy  acabado  sennor. 
Abrigo  de  fijos  dalgo, 
De  grandes  dones  dador 

2217.  Que  sienpre  ganó  grand  fama , 
Varón  de  buena  bentura. 

Con  Dios  sea  la  su  alma , 
En  el  rreyno  del  altura. 

2218.  E  asi  será  sin  falla , 

Que  muy  bien  lo  meresció,* 
Pablemos  de  vna  batalla, 
Que  después  aconteció. 

2219.  Va  dia  la  comentaron 
Los  moros  con  so  cabdiello, 
Mnnno  Perrandes  mataron, 
Que  llamaron  de  Castriello. 

2220.  Mas  entona  se  vengó 
De  los  moros  con  su  mano. 
Gomes  Perrandes  y  llegó, 
Por  bandera  su  hermano» 

2221.  E  los  moros  lo  cercaron 
Luego  ayna  aquél  dia , 

En  aquel  logar  los  mataron , 
Por  mengua  de  canalleria. 

2222.  Algesira  dauan  guerra 

El  buen  rrey  con  so  mesnada, 
Salido  fue  de  so  tierra 
El  rrey  moro  de  Granada. 

2223.  El  Andalusia  corrió, 
Erro\>óefisomal, 

A  GibralUr  se  boluió, 

fi  echóse  en  rreal. 
2221.    B  echauase  en  pelada 

El  noble  rrey  castellano, 

Que  e\  rrey  moro  de  Granada 

Le  saliese  contra  el  llano. 
2225.    Mas  rrey  moro  non  osaua 

Atal  cosa  cometer, 
*  £1  noble  rrey  se  tornaua , 

Sos  montes  yua  correr. 

tíSñi  «Allegauan  cada  dia 

Los  xristianos  sobre  moros. 
El  rrey  grand  cosu  fasia , 
E  despendió  sus  tesoros. 

2227.  E  muy  gran  afán  tomaua 
Guardando  bien  la  guerra , 
E  por  su  cuerpo  belaua 
En  la  mar  e  en  la  tierra. 

2228.  Con  todos  se  aconpannaoa, 
E  mucho  bien  les  fasia, 

A  los  vnos  algo  daua, 


2230.  El  arzobispo  por  bien  bi6 
Por  que  tan  bien  rrecabdan, 
Del  rrey  Felipe  se  espedió, 
Al  muy  noble  rrey  toniMU. 

2231.  Pallólo  sobre  Algesira 
Con  su  hueste  e  su  peodoa, 
El  boen  rrey  guando  lo  bien, 
Alegró  el  con^n. 

El  arzobispo  honrrado 
So  mensaje  le  contara, 
El  rrey  fincó  mny  pag»k> 
Por  qoe  ^n  Wen  rrecabdia. 
El  aoer  le  dié  en  presente 
Qoe  le  daoa  el  rrey  de  Fian^, 
El  boen  rrey  granada  mente 
Lo  partió  sin  dubdaaca. 

2254.  «Estefecbodeiaremos 
Efablemosenleal, 
Los  fechos  departiremos 
Commo  bayan  o  ygoal. 

2335.    E  qoe  sean  rrecottUdos, 
E  qoe  sienpre  los  alaben. 
Por  qoe  f oeron  mas  gnasdos 
Fechos,  que  los  omnes  abes. 

2256.    Por  la  billa  de  Algesira, 
Llaoe  de  toda  In  mart 
De  80  moerte  allí  mwiera 
Don  Gon^o  de  Agoilar. 

2237.  Vnrriooomnemoyhoomdo, 
Qoe  mochos  moros  benfi6» 

•   Con  Dios  sea  heredado, 
Por  qoe  moerie  pade^ 

2238.  En  otras  tierras  oyen» 
Las  noeoas  de  aqoeste  fischOi 
Los  caminos  se  abrieron 
Pasu  la  mar  del  Estrecho. 

2230.    Por  honrrar  la  santa  ley 
Ayuntóse  grand  conpaiuiii 
E  por  ber  el  noble  rrey 
Qoe  rregnana  en  Espanai. . 

2210.    Llegaron  aqoesta  gnem 
Altos  omnes  sin  dobdao^a, 
El  conde  Abrít ,  de  logia  TtfOf 
E  el  conde  de  Fox,  de  Frao(h- 

2241 .  E  aqoel  rrey  naoarro, 
Con  sos  gentes  qoe  teaia, 
Llegaron  bien  desde  Santi 
Romeros  en  rromeria. 

2242.  E  en  rreal  loego  se  edmw 
Por  seroir  la  santa  ley, 

E  todos  se  trabsjaroD 
Por  faser  plaser  al  rrey. 

2243.  Llegaoan  de  cada  dia 
Los  xristianos  sobre  moroSf 
El  rrey  con  ellos  partía 
Franca  miente  sus  theioroi. 

2244.  Dándoles  paga  dobraáii 
E  soldadatnoy  oonplidi« 
Castiella  ftae  despechada, 
E  en' grand  trebuto  meüdi. 

2245.  Las  billas  mandó  cercar 


Das  de  fuerte  manera, 

mandólas  bien  tapear 

ítí  toneles  e  madera. 

5  mandó  que  las  aguardasen 

>n  la  Trota  bien  sin  arte» 

inimo  dentro,  non  entrasen 

ibras  de  ninguna  parte. 

£1  buen  rrey  con  su  caualleria 

ensa  de  se  allegar, 

los  engennos  fasia 

ly  a  menudo  lanzar. 

Los  adarbes  quebrantauan 

ana  miente  a  marauilla , 

la  mesqaita  echauan 

quebrantauan  la  billa. 

£  con  el  trueM)  langauan 

>s  moros  por  el  rrea] , 

istias  e  omnesmatauany 

fasian  mucbo  mal. 

Va  todas  cosas  tenían 

i  el  rreal  de  morada , 

>s  rreales  pares^ian 

la  ^ibdat  bien  poblada. 

aquestas  cosas  dexemos , 

&blemosenloaI, 

3  Toa  lid  contemos, 

ae  fue  grande  e  canpal. 

Los  moros  por  bien  Tieróti 
e  se  armar  sin  falla, 
3  la  Tilla  se  salieron 
ien  guisados  de  batalla. 
E  andauan  en  algara ,. 
n  el  rreal  querían  dar, 
on  loban  Nunnes  de  Lara, 
US  gentes  fiso  armar. 
Contra  las  puerus  llegaron 
ucbos  buenos  ^os  dalgo, 
n  su  ayuda  llegaron 
os  freyres  de  Santiago. 
Comentaron  a  sacar 
las  espadas  en  las  manoiS, 
ueron  se  luego  ferir, 
Ien  lidiauan  castellanos^ 
Rronpiendo  muy  bien  Ufl  fbjaS 
lOmmo  trapo  de  gendal; 
'  morió  Rruy  Sancbes  de  Rrojadi 
\  Gutierre  Dias  de  Sandoual. 

Amostrando  grand  bondade,. 
i  feríendo  bien  sin  falla, 
.oppe  Ferrandes  de  Billa  Grade, 
'morió  en  la  batalla. 

E  otros  muchos  xristíanos 
ine  de  y  feridos  salieron , 
H  de  los  moros  africanos , 
f  ucbos  dellos  y  morieroo* 

Y  morió  m  buen  mario , 
^vallero  esforzado» 
>ODY^Benatogin, 
^aoallero  muy  honrrado^ 

E  otra  muy  grand  cenpánña^ 
La  maUDQa  fue  muy  fuerte, 
l^n  rrico  omne  de  Espanna , 
Uli  morió  de  su  muerte. 

Don  Peydro,  noble  sennor^ 
Hoy  acabado  varón, 
iay  real  defendedor, 
)e  noblesa  guarne^ion) 
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2262.  Castelíano  fue  el  su  solar, 
De  la  guerra  fue  llamado. 
Oíos  lo  quiera  perdonar, 
E  lo  herede  en  su  rreynado. 

2263.  Los  moros  en  él  ouieron 
Vn  grand  mortal  enemigo, 
Gallegos  en  él  perdieron 
Grand  solonbra  e  abrigo. 

2264.  A  poco  tienpo  finara 
Vn  rrico  omne,  buen  Taron, 
El  rrico  omne  de  Gueuara , 
Que  llamaron  don  Ladrón. 

2265.  Real  varón  en  sus  manos, 
En  batalla  grand  bracero. 
En  él  perdieron  lipuscanos. 
Buen  escudo  de  asero. 

2266.  Dios  lo  quiera  perdonar. 
Pues  por  él  la  muerte  priso, 
E  le  quiera  dar  lugar 
En  el  su  santo  Parayso. 

2267.  Vn  dia  moros  salieron 
Por  las  puerus  de  la  villa, 
Vna  rrica  tienda  vieron , 
Bien  armada  a  marauilla. 

2268.  Diego  Alfonso  y  mataron , 
Sin  lidesinfasienda. 
De  Tamayo  lo  llamaron , 
Leñaron  lo  de  la  tienda. 

2269.  En  la  villa  lo  metieron 
Con  muy  grandes  apellidos , 
Moros  grand  plaser  ouieron , 
Dañan  grandes  alaridos. 

2270.  Xristianos  lo  demandaron, 
E  por  el  rrey  lo  pedian, 
Moros  gelo  enbiaron 
Muerto,  commo  lo  tenían. 

^1.    Muerto  fue  el  cauallero, 
Segund  oystes  contar, 
fi  Dios  Padre  uerdadero, 
A  él  quiera  perdonar. 

2273.    Este  fecho  dexaré 
Que  asi  aconteció, 
De  una  lid  fablaré 
Que  en  el  rreal  se  beuQíó. 

2275.    Muy  grand  a  marauilla , 
Esto  sabet  sin  falla , 
A  las  puertas  de  la  billa 
Poe  fecha  esta  baulla. 


2274.  Vn  buen  conde  fue  armado, 
De  moros  grand  enemigo, 
Arbit  era  su  condado, 
Deste  conde  que  bos  digo*» 

2275.  Muy  apriesa  caualgó. 
Bien  guisado  a  marauilla , 
Con  sns  conpandas  llegó 
A  las  puertas  de  la  billa. 

2276.  Los  moros  fuera  salieroA 
Con  sus  grandes  asonadas , 
Todos  se  luego  ferieron 

A  muy  grandes  espadada^^ 

2277.  El  conde  muy  bien  lidiando 
Commo  barón  sesudo, 
Ingla  Terra  está  llamando^ 
Cobriendos  del  escudo» 

2278.  Los  ingleses  bien  lidiando, 
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Lneso  en  priman  miéiile, 

Mis  los  moroi  los  golpaodo» 

Ferlendolot  miij  braoa  miento 
SS79.    Bien  lidiaron  U>8]k)agiD0SB 

Bien  ferian  arreaeies,  * 

Loa  castellanos  llegaron 

f^or  bandear  los  ingleses. 
3280.    E  los  moros  engorraron 

Con  sn  alcajde  fardido, 

£  los  ingleses  tornaron 

Con  el  conde,  mal  ferldo. 
Í981.    Dieronle  tres  sacudas 

Los  ballesteros  clareses, 

Fueronse  a  sus  posadas 

Con  el  conde  los  inglescjl« 


MI.   Conde  de  Fox  se  armada 
Por  con  los  moros  lidiar, 
Contra  la  billa  llegaua , 
Francia!  Franela!  fue  llamaiP. 

S285.    Dixo :  morir  serracines 
E  defendet  las  buerUs , 
Los  cananeros  marines 
Branos  salen  por  las  puerta^. 

S28i.    BBenamarin llamaron. 
La  baulla  fue  feriüa , 
Lalidcomen^ron, 
Do  mudios  perdieron  bida« 

S285.    Loa  marines  e  clareses 
Los  prendían  a  las  manos. 
Mal  lo  pasaron  franceses, 
Si  non  por  los  castellanos. 

8286.    Qne  los  moros  encerraron 
A  mny  grandes  asconadas,  . 
Castellanos  se  tomaron 
Desarmar  a  sos  posadas. 

3387.   Dios  qne  nas^ó  sin  mansielM  ^ 
Rrey,  Sennor  de  piadat , 
Proué  al  rrey  de  Castiell« 
Con  la  su  xristiandat. 

3288.   Loa  rreales  se  ardieron» 
B  las  gentes  se  morían , 
Los  cauallos  se  perdieron, 
B  ^nada  non  comían. 

3389.    La  qnema  fue  tan  malta , 
Qne  moríó  mucba  conpanna, 
Santa  María  le  valla , 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

8290.  Los  estrannos  se  tomaron 
Cada  Tnos  para  sus  tierras. 
Los  castellanos  fueron 

Que  saber  sofrir  las  guerras. 

8291.  El  rrey  ouo  grand  fállentela , 
E  llamó  tn  tesorero, 
Ferrand  Ga^l  de  Ariel^, 
Por  Dios  Padre  uerdadero. 

8392.    Que  luego  sin  detenencia  f 
Fagades  benir  fariña 
A  la  mi  fuerte  doíengia, 
Non  le  fallo  melesina. 

8295.    El  real  nos  es  ardido, 
Non  tenemos  que  comer; 
El  mondo  está  perdido. 
Si  le  Dios  non  acorrier. 

»94.    Pido  a  Dios  apoderado, 

Sennor  Ihesa  Xristo  Nasaren, 
Menbroso  del  mi  estado, 
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Que  me  oomeofó  Hay  Wa. 

889S.   Padf«  Sennor,  «pieberiA 
Del  Padre  del  altna. 
De  l»Uirgea  confabitfa 
Santi  Espirita ,  por  aatoa. 

8296.  FesistenoacontQSBKMi 
De  la  tierra  e  del  lodo» 
Acorre  a  los  sristianos, 
Non  se  pierda  el  monda  toii. 

8297.  E  avoque  te  eodi(io 
Sennor,  meobrate  de  bí. 
Que  por  te  faser  seni^ 
De  los  mis  rreynos  pirü. 

8296.   Desanparé  las  mis  tierras, 
Qne  yo  pod lera  foigar, 
Con  los  OMiros  tomé  gymi, 
Por  ta  fe  acres^eotar. 

8299.  SI  te  be  fecho  pecado, 
Sientone  por  peecador, 
Non  me  sea  denodado 
En  ul  logar,  rrey  sennor. 

8300.  Si  de  mi  tienes  gran  jn, 
E  qnleres  bien  a  paganos, 
Por  la  billa  de  Algeu'ia, 

•  Non  pierdian  los  xristiaBOi. 

8501.    Nin  lasdr€fi  en  peeadob 
Nas^idos  e  por  nas^, 
Mas  yo  8i  de  so  culpado, 
Lo  dono  padesger. 

8303.   E  si  tienes  de  mi  sana» 
Aqoi  rae  tira  la  vida, 
Castiella ,  la  flor  d  fispasas, 
Sennor,  non  sea  per<Úa. 

2905.    Con  grand  pesar  sospintt, 
Non  sabia  gae  fiuer, 
E  Dios  Padre  le  mostnin 
Aqoeste  rrey  grand  pb». 

2304.   Llegaoanle  mny  ajaa 
Blandas  e  de  Laredo, 
De  Burgos  e  de  Bitoria, 
Del  estremo  de  Toledo. 

3505.  B  de  los  canpos  de  Sorüi 
Del  rregnado  de  Leofli 
DeGalIisia,  otroul, 

De  Naoarra  e  Aragón, 
Bien  asi  de  Porlogal- 

3506.  Al  rrey  macho  plaab, 
Algesira  dauan  guerra, 
Llenna  auer  non  podías  i 
Si  non  de  muy  luenga  tíao» 

2307.    EdeDiosseAieqoexar, 
E  contra  él  6so  oracioo, 
Que  le  quisiese  eobiar 
Alguna  consolación. 

S308.    Que  merced  deltos  <wfc*í> 
Que  tonto  mal  non  pastscOf 
E  su  mlraglo  fesiere, 
Que  sienpre  delfc)  ftbhseO' 

8309.    E  Dios  commo  es  podcrofíí 
Que  fue  nado  sin  ÍDta«í'*» 
Mirado  fiso  fermosot 
Por  el  buen  rrey  de  Cas** 

3310.  E  luego  por  este  feGfa« 

Vn  diluuio  allegó, 

*  I  ' 
Toda  la  mar  demndad>c»84' 

3311.  Las  ondas  llenas  beoiifl 
De  lenna  para  quenv» 


*TSkñ  grandes  pares^ia^ 
t  Tenían  por  la  mar. 
.en  el  rreai  aportaua » 
^o  pessó  a  paganos, 
auy  noble  rrey  fablaua 
r  esforgar  los  xristíanos. 
Dios  grandes  gracias  demof^ 
sstra  fasienda  bien  biera» 
ss  a  Dios  por  nos  auemoa^ 
3stra  será  Algesira. 

randea  muelas  fiso  echap 
la  esta  rribera , 
on  cadenas  atar 
deles  con  la  madera. 
I  mando  la  bien  cercar 
ble  miente  a  maraailla, 
e  las  sabrás  por  la  mar 
n  entrasen  por  la  villa. 
Cl  alcayde  esto  bió, 
nudo  la  catadura , 
Tna  torre  subió, 
lixo  con  amargura, 
kuiendo  pesar  e  jrSf 
eando  a  la  mar, 
gesira ,  Algesira  ^ 
QOte  muy  grand  pesar* 
)e  la  gima  fasta  el  fondo, 
ktte  tienen  afincada^ 
de  todos  los  del  mando^ 
il  estás  desanparada. 
fa  dada  es  la  sentencia, 
ardida  serás  ayna, 
\  tu  mala  dolencia , 
m  le  salen  melesina* 
Non  a  físico  atal , 
le  te  pueda  dar  consejo^ 
trica  la  muy  rreal, 
ti  ti  pierde  bnen  espejo. 
Bien  asi  los  africanos  • 
)r  ti  auerán  pesar, 
vk  ti  cobraren  los  xrístianoif 
oáo  el  mundo,  de  mar  a  mar,    * 
Dios  te  quiera  acorrer, 
te  Tala  a  esta  guerra  9 
i  merged  ha  de  faser 
¡os  en  alguna  tierra. 
Faga  lo  a  ti  que  eres  flor, 
!ue  el  tu  precio  alaben, 
ues  la  billa  mejor 
•s  que  en  todo  el  mundo  saben» 
Estas  rrasones  fablaua 
iOn  grand  pesar  que  auia , 
.lien  la  mar  enbiaua 
.artas  con  mensajería. 

Sennor  Ali  Albofa^ent 
*.nbiade  nos  acorro, 
.uego  tengades  por  bicu 
)e  nos  poner  algún  cobro. 

Algesira,  la  mal  andante, 
>arta  bos  mando  escripia 
>)n  la  sangre  del  infante, 
S  non  con  mengnna  de  tinta. 

Mas  por  que  seyades  duelo 
)el  infante  nuestro  nieto, 
ht  que  sedes  su  STuelo, 
S  muy  noble  rrey  por  pierio. 
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S528.    Nos  pasamos  mala  bida, 
Non  tenemos  que  comer, 
Algesira  es  perdida, 
Si  le  Dios  non  acorrier. 

tlM.    E  piérdese  nuestra  ley, 
E  con  toda  la  morería, 
Albofa^en ,  noble  rrey,. 
Enbiade  nos  valil 


W 


233b.    El  rrey  ouo  grand  pesar 
Con  toda  la  su  mesnada,   - 
Rrecabdo  fue  enbiar 
Al  rey  moro  de  Granada. 

S531.    E  que  tomase  cauailerojT 
Muy  buenos  de  la  su  conpanna  f 
Que  fuesen  por  mensijeros 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanns. 

2352.    Que  de^rcase  Algesira 
Por  auer  e  por  thesoros ,. 
El  rrey  de  Granada  esto  oyera , 
E  aprissa  llamó  socorros. 

2333.  Todos  los  moros  luego  ban 
Para  este  rrey,  su  sennor. 
El  Algarrafe  e  Rrodoao, 

E  Yca  Be^andonor. 

2334.  Toda  la  su  conpanna 
festos  ouo  apartados , 

Al  muy  noble  rrey  de  Espanns 
Los  enbió  con  mandados. 

2335.  Por  el  rreal  entraron 
Que  está  bien  conplido» 
El  muy  noble  rr^f  ftíllaroo 
De  sus  armas  bien  guarnido* 

2336.  Las  sus  manos  le  besaron , 
Encomendáronse  en  su  grafito 
£1  mensaje  le  contaron 

En  poridat  e  en  plasa. 

2337.  Dexieron :  sennor  onriado. 
Dios  bos  faga  bien  rregnar, 
Mucbo  auedes  trabajado 

Por  Algesira  ganar. 

2338.  Si  pediésemos  faser 

Con  estos  rreyes  de  jos  morofl^ 
Que  bos  diessen  auer, 
E  en  doblas  e  en  tbesoros. 

2339.  £  la  costa  desta  guerra , 
Que  bos  la  muy  bien  pagasen, 
Saliesedes  desta  tierra , 

Los  moros  a  Dios  fincasen. 

2340.  Dixo  el  rrey :  non  lo  fiíriat 
Esto  non  es  a  mi  dado, 
Algesira  me  darán, 

Que  los  pesse  mal  tu  grado, 
234i.    E  yo  la  cuydo  ganar, 
fi  poblarla  de  mi  gente. 
Por  Granada  cuydo  ecbar 
Rayos  de  fdego  ardiente. 

2342.  Don  Rrodan,  a  uos  digo, 
Non  seades  mi  consejero, 
Sodes  biejo  e  antigo, 
Sabidor  e  muy  artero. 

2343.  E  sodes  mi  natural , 

£  tenedes  con  los  paganos, 
Sienpre  me  quisistes  mal , 
A  mi  e  a  mis  xristianos. 

2344.  9s  buestro  cuerpo  amadea, 
Yo  bos  lo  mando  desde  squi , 
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Tal  mensaje  non  trayades, 
Desde  oy  mas  ante  mí. 

254£{.    Don  Rrodoan  se  espantó, 
E  tornóse  e  fue  sn  bia,. 
E  al  rrey  moro  contó 
Toda  la  mensajeria, 

2546.    El  rrey  moro  ouo  pesar, 
£  fasia  grand  derecho, 
Al  rrey  de  alien  la  mai 
Flso  saber  este  fecho. 


2347.    Aquel  rrey  ^só  sin  falla , 
Quando  estas  nneuas  oya , 
Llamó  el  infante  Audalla  ^ 
Sn  fijo,  que  bien  querria* 

S548.    Dixo :  fijo,  noble  infante^ 
Con  quien  yo  so  muy  tenqdo,, 
Fago  bos  mi  almirante, 
Hio  bra^,  mi  escudo. 

S349.    Fijo,  yo  tengo  grand  yra  ^ 
E  fago  nos  lo  saber. 
Perdida  es  Algesira , 
Pensemos  de  la  acorrer. 

2350.  En  la  mi  frota  entrade,i 
Hio  fijo,  infante  bueno. 
Mucha  Tianda  leuade, 

La  póluora  para  el  trueno. 

2351.  La  frota  del  rrey  de  Espanna 
Los  mares  muy  bien  los  rrondan^ 
E  están  muy  sin  conpanna» 

E  de  pan  non  se  ahondan. 

2352.  Con  el  rreal  duermen  fuera» 
Mon  les  guardan  bien  la  íSMr 
Mi  fijo,  a  desora 

Los  podedes  engannar. 
á3S3.    Muy  ayna  en  la  villa 

Con  la  frota  quebraredes,. 

E  será  grand  marauilia 

La  honrra  que  y  ganarede$« 
2334.    El  infante  plasér  bió, 

E  quiso  íaser  su  ruego,. 

Del  padre  se  espedió, 

•En  la  frota  entró  luego. 
2535.    Con  grand  poder  de  mesna^da 

E  luego  por  este  fecho. 

De  noche  fiso  pasada 

Por  los  puertos  del  Estrecho» 

2336.  Muy  mansa  yua  la  frota 

Con  los  moros ,  grand  conpanna , 
Oyeran  aquesta  buelta 
Los  de  la  frota  de  Espanna. 

2337.  Per^ebidos  non  estauan 
Con  la  su  frota  xristianos, 
Castiella  e  León  Ilamauan , 
Dios  destoruó  los  paganos. 

2338.  Luego  fesieron  tornada» 
Fueronse  alta  mar, 

£  la  frota  fue  tomada 
A  los  puertos  de  Gibraltar. 
2^9.    Xristianos  fasian  buelta. 
El  noble  rrey  ios  oyó» 
Por  acorrer  a  la  frota , 
Del  su  palacio  salió. 

2360.  La  noche  escura  fasia , 
E  muy  braua  fiera  miente, 
E  bia  agua  Iluuia 

El  9ielo  espesa  miente. 

2361.  Commo  levn  que  ha  sanna. 
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Ase  yua  contra  la  mar, 
Llamaua  su  conpanna, 
Fasia  los  acordar. 

2362.    Luego  la  frota  fue  guisada 
Con  rricos  omnes  bonrradoSt 
Fijos  dalgo  de  la  mesnada, 
Ligeros  e  esforzados. 

2365.    Gaualleros  de  la  Tanda , 
El  rrey  bos  dio  conplimientoSr 
Asas  de  mucha  blanda, 
B  fisolos  libramiento. 

2364.    La  frota  quiero  dexar 
Muy  bien  guisada  sin  (lilla , 
Agora  quiero  fablar 
Del  infante  don  Audalla. 


2363.   Después  que  fue  aportado 
Con  su  firota  bien  guisada, 
En  vna  tienda  ñie  entrado 
Del  rrey  moro  de  Granada. 

2366.  Guisáronse  aquel  dia 
Amos  a  dos  en  el  estrado, 
E  don  Asta.   .    .  sia , 
Cabo  del  rrey  acá.    .    . 

2367.  .    .    .  yan  Benamediao, 
Grand  rrico  omne  e  anciano, 
Del  otro  cabo  Rodoan , 

El  biejo  arraes  cano. 

2368.  £  vasallo  del  infante. 

Que  lo  agoardauan  muy  bieo  9 
Y  estaña  de  delante 
Don  Yn^f  Alboíá^en. 

2369.  Alcayde  de  Gibraltar, 
B  muy  honrrado  barón , 
El  infante  toe  fablar, 

B  dixo  esta  rrason. 

2370.  El  rrey  Yn^af,  amigo, 
Pues  que  yo  pase  la  mar. 
Yo  conuusoo  e  bos  conmigo^ 
Mucho  tenemos  que  fablar. 

237i.   Don  Alfonso,  rrey  de  Espannat 
Muerto  tiene  grand  poder, 
Castiella  con  so  conpanna 
Non  le  puede  acorrer. 

2372.  ^ste  rrey  luego  prouemos , 
Qne  dexe  aquesta  guerra, 
Mensageros  le  enbiemos. 
Que  salga  de  nuestra  tierra. 

2373.  E  diga  que  le  daremos 
Buenos  castiellos  fronteros» 
La  costa  le  pagaremos 

En  doblas  e  en  dineros. 

2374.  E  si  le  esto  progier, 
Buena  rrason  es  sin  falla, 
E  si  esto  non  quisier. 
Prestémonos  de  batalla. 

2373.    A  Polmones  llegaremos 
Con  la  nuestra  albergada, 
E  batalla  les  daremos , 
Qne  sienpre  sea  nonbrada< 

2376.  Apeonados  están 

E  de  fanbre  muy  cuytadoSy 

Ayna  se  bencerán , 

E  nos  seremos  honrrados* 

2377.  Beamos  yna  begada 
Quien  es  el  rrey  don  AlfooSOí 
Fabló  el  rrey  de  Granada 

£  dixo :  mal  rrasca  el  oso. 
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este  rrey  sin  falla 
ly  fuerte  de  coraron , 

>  pueden  dar  batalla 
os  en  el  mundo  son. 
Iteon  tiene  figura, 
lyon  de  pecado, 
aneta  de  bentura 
Dios  el  su  estado. 
¡os  por  honrrar  su  bida, 
Liso  dar  noble'gra^ia, 
»s  lieua  de  bencida , 
ao  el  falcoD  a  la  garga* 
en  quanto  yo  podier, 
¡uro  sin  contienda , 
nunca  si  Dios  quísier, 
I  canpo  lo  atienda, 
ando  me  Tarifa  nenbra, 
mo  fay  con  mi  gente^ 

>  el  coraron  me  tenbra , 
lo  tal  commo  doliente, 
ro  acuerdo  tomemos» 
a  mayor  cordura, 
sageros  leenbiemos, 
él  fagamos  postura. 
le  de  DOS  que  pierda  yra, 
D  quisier  faser^ 
erquemos  Algesira, 
canbio  o  por  aner. 
j>or  aner  en  tbesoros , 
que  fuere  cosa  aguisada: 
leron  todos  los  moros , 
1  dis  el  rrey  de  Grana 

n  aquesto  otorgaron 
;  moros  con  su  conpanna, 
ülgarafe  eubiaron 
muy  noble  rrey  de  Espanní». 
iendo  el  buen  rey  castellano 

su  palacio  mayor; 
\lgarafe  biejo  cano 
10 :  omillome,  sennor. 
^so estas  buestras  manos, 
mmo  a  buen  rrey  natural , 

mejor  de  los  xristianos , 

0  de  moros  otro  tal. 

ley  noble,  baen  cauallcro, 

1  oystes  desir, 

le  carta  ni  mensagero, 

m  deuen  mal  rescebir. 

Bos  sedes  rrey  mesurado, 

nnor  de  noble  mesnada , 

rades  este  mandado, 

ú  rrey  moro  de  Granada. 

Todos  los  moros  qaantos  son , 

;  qae  bos  tenedes  yra , 

^mandan  vos  perdón 

)r  la  villa  de  Algesira. 

Que  le  Don  dedes  mas  guerra , 

ue  pasan  muy  gran  rrancara , 

dar  los  han  aueres 

o  que  fuere  buestra  mesura. 

E  dexar  aquesta  villa , 

ue  está  sobre  aquesta  mar, 

ne  es  voa  marauilla , 

ue  Dios  alli  fue  pobrar. 

Pobraron  la  africanos , 

S  tienen  por  espejo, 

i  muchos  moros  e  xristianos, 
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Tiro  honf  rá  e  cdfttójo. 

2395.  Tantas  piedras  nou  tiene  éil^ 
Desde  la  gima  f^sta  el  fondo, 
Quantas  cabéis  por  ella 
Horieron  en  este  mundo. 

2396.  Sobre  sangre  fue  ñindada , 
Segund  disen  ancianos. 
En  mal  punto  fue  poblada 
para  moros  e  xristianos. 

2397.  Esta  es  sienpre  encantada 
Ebiuora  peligrosa. 
Bestia  mala  enconada , 
Leona  braua  e  rrauiosa. 

2598.    Sienpre  auerán  qae  desir 
Del  Poniente  al  Leuante» 
Que  tantos  fiso  morir. 
Esta  billa  mal  andante. 

2399.  Dixo  el  rrey :  e  morirán , 
Si  yo  fuer  bino  e  sano. 
Todo  el  mundo  fablarán, 
Si  escapa  de  mi  mano. 

2400.  Commo  quier  que  sea  fuerte; 
Non  nos  pongades  espanto, 
Si  yo  aquí  tomar  muerte, 
A  mi8  Ojos  mando  atante. 

2101.  Bien  asi  mis  vasallos 
A  que  pongan  la  su  vida , 
Commo  muías  e  cauallos. 
Fasta  que  sea  conquerida. 

2102.  Yoasilofóré, 
Si  me  Dios  dexar  beuir, 
Esta  billa  tomaré 
O  aqoi  cnydo  morir. 

2403.  Non  es  sienpre  peligrosa 
La  muy  noble  Algesira, 
Itfas  donsella  muy  fermosa 
Quel  mi  coraron  sospira. 

2404.  E  si  está  encantada. 
Yo  so  buen  escolar. 
Con  arte  buena  prouada , 
La  cuydo  desencantar. 

2'iOü.    .    .  la  ouier  conquerida 
En  mi  terna  buen  sennor. 
Ella  será  eunobUfida 
Cual  nunca  fue  mejor. 

2400.    Della  faré  caualgada 
Con  la  micaualleria. 
Esta  tierra  de  Granada  , 
Fago  cuenta  que  es  mia. 

2407.    E  cuydo  pasar  la  mar 
Bien  guisada  noble  mieútc, 
África  faré.tenbrar 
Del  Leuante  al  Poniente. 

2403.    E  bos  luego  bos  tornade, 
A  mi  non  menguan  thesoros , 
Este  rrecabdo  leuade 
A  estos  rreycs  de  los  moros. 

2i00.    A  buestro  sennor  deside 
Si  es  brauo  a  marauilla. 
Que  me  dé  en  canpo  iide 
O  me  faga  dar  la  billa 

2410.    Si  vna  destas  fascr  quiere, 
El  mensage  me  trayades, 
.  £  si  esto  nonsquísiere» 
Nunca  acá  mas  bengailes 

2111.    Otro  mensage  a  desir. 
Por  que  me  aya  de  quexar; 
Ojos  que  bos  vieren  yr, 
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Knaca  se  berin  lorur. 

tlll    El  moro  Um lomada, 

E  tprlesa  caailgA, 

Delinteel  rre;  deGniuda, 

El  Algarafe  llegó. 
IÍI3.    Con  meauje  iIo  hila 

kjnt  gelo  contó, 

El  infinle  don  Audalla 

Con  el  rre;  m  apartó. 
mi-    E  diio  il  rref  de  Granada. 

O;  mat  non  cunple  rnsonei, 

Dcdesme  bueatra  nespada. 

Llegara  contra  Polmones. 
SilS.    El  rrey  fíelo  otorgó 

Ed  aquel  día. 

El  Infante  eiuatgó 

Coa  mujr  grand  cauaUeHa. 
tus.    Sns  lennai  e  sua  pendmici 

E  los  irqaeros  delante, 

Ed  el  bado  de  Pulmonei, 

'Sd  lenna  puio  delante. 
UIT.    Va  los  moros  ton  al  bada 

Con  grand  poder  de  coapaona. 

Llegó  aqueste  mandado 

Al  muf  ndbit  rn]  de  Espanna. 

S4t8.    El  mj  mucho  non  tardó 

Quaodo  el  mandado  ojó, 

Las  armai  deftiandó, 

Del  rreal  luego  salió. 
U19.    Bió  los  moros,  grand  poder. 

Al  cauallo  dlú  la  rrienda , 

Luego  los  fue  cometer. 

Este  rre;  que  Dios  defienda. 
U30.    El  inranie  don  Audalla, 

Cauallero  de  grand  brío, 

Apriesa  sin  toda  falla, 

Pasó  luego  por  el  rrio. 
f  131.    La  rrienda  luego  boluld. 

Lidiando  con  diuj  grand  unna. 

El  vado  defendió 

Al  rrej  e  a  sn  conpanna. 
2133.    Por  mu;  grand  caualleria, 

Dien  lidiaua  don  Audalla , 

Salir  quería  el  dia, 

E  partióse  la  batalla. 
2Í^.    E  tornóse  el  rref  de  Espanna , 

En  lu  rreal  fue  entrar, 

El  inrante  e  su  conpanaa , 

Faei'Oiisc  a  Gibraliar. 

tt^i.    El  Infante  sandio  e  loco, 

Segund  omne  sin  saber. 

Con  su  seso  vano  e  poco, 

Oyiqueruefkser. 
2153.    Dexó  pasar  ocbo  días, 

Edlio  estas  rra sones: 

Guisar,  mis  cananeros, 

Va.vamos  contra  Pulmones. 
3130.    Sq  poder  ouo  apuntado 

Poder  de  caualleria, 

E  tornaron  so1>re  el  bado, 

VIespera  de  Santa  Liisia. 
2437.    Al  buen  rrcf  llegó  mandado, 

Guisadenog  de  batalla,  .  

Loa  moros  esiin  al  Milo,  .  Al  r«j de  Granada ftó®"' 

Con  el  Infante  don  Audalla.  I  Eo  el  puerto  de  Gibnl»'- 


^  ^T^y  grand  plaser  tomó 

>r  fiser  luego  pases , 

klcamfe  llamó, 

tnbió  por  los  arrases. 

:  otra  hoDrrada  conpamia* 

os  daXgo  de  liaste, 

may  noble  rrey  de  Espaona, 
enbló  con  mensaje. 

S  con  el  rrey  recabdaron » 

i  Tilla  fue  entregada 

\a  mano  le  besaron, 

>r  el  rrey  moro  de  Granada. 

Su  basallo  se  boluió 
uy  ayna  sin  contienda, 
i  buen  rrey  lo  rres^ibió 
n  guarda  e  en  comienda. 
Que  parias  sin  engannos 
•e  diesen  los  de  Granada , 
\  tregua  por  dies  annos, 
jUego  y  fuese  otorgada. 
E  fueron  muy  bien  guardados, 
lien  asi  commo  contamos , 
B  las  billas  entregadas, 
Vaa  biespera  de  Rramos, 
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2491.    La  era  de  aquestos  tieapot  . 
Contemos  la  sin  engannos, 
Era  tae  mil  e  tresientos 
E  ochenta  •  dos  anuos. 

3432.   Beynie  6  dos  mes^s  fue  arcada» 
África  perdió  consejo, 
Castiella  fincó  honrrada, 
E  cobró  muy  noble  espejo. 

84«Q.    Entró  el  rrey  en  Algesirs 
Conlasuxristiandat, 

f        E  vna  mosquita  biera. 
Fecha  de  antiguedat. 

2454.    E  fisola  consagrar 
A  religiosos  perlados , 
'  Misas  Aso  y  caniar, 
Y  puso  clérigos  honrrados. 

245SÍ.    Que  cantasen  por  su  s/ma 
En  aquel  santo  logar, 
Santa  Mario  de  la  Palma 
El  buen  rey  fUo  lámar. 

liSSñ,    Otros 


f»i 
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POEMA  D£IL  CID. 


teion  cnie  Talia  unas  véeés  lo  mis- 

>  en,  juntándose  con  yerbos  de 

,  otras  lo  mismo  que  coUfj  tam- 

mismo  qne  de ,  como  han  a  far. 

Prevenir,  abasteeer. 

.  Batir. 

>ad. 

erbio:  apenas,  con diflcnitad.  Vii, 

Deshonrar,  afrentar,  oltrajar,  en- 

,  denostar. 

i^os  arábiga ,  qne  signiQea  Sefior. 

HdfCid. 

Socorrer,  amparar.  Aceurrere. 

Socorro,  amparo,  "aaxilio. 

;.  Ponerse  al  lado,  arrimarse,  acer- 

.  Caminar,  dirigirse  á  algan  lagar, 
fto.  Derecho,  vía  /ecta. 
.  Dispaesto,  aparejado,  armado. 
Disponer,  preparar,  aparejar,  arre- 

Aztor.  Azor,  ave  de  rapiña  qne  ser- 
ra  la  cetrería. 
Traído.  Adductus. 
Traer.  Adducere, 
traigo.  Adduco. 

Harto,  bastante.  Solían  los  antiguos 
Der  ona  a  i  algunas  voces,  como 
or  tal,  atonto  por  tanto,  alamor  por 
T,  etc. 

verbio  demostrativo,  lo  mismo  que 
Ki,  ves  aquí,  mudada  la  h  en  f.  Di- 
tambien  ahe.  Este  adverbio  es  com- 
0  de  la  partícula  a,  como  se  dijo  en 
^  y  de  fe.  Admitía  muchos  afijos,  que 
n  veces  de  acusativos ,  como  afedos, 
aquí  á  dos;  afelios,  veislas  aquí; 
t,  veíslos  aquí;  afelo,  veislo  aquí; 
r,  vcisme  aquí.  El  pronombre  vos 
ataba  i  este  adverbio  como  nómina- 
siguiéndosele  otro  aOjo,  que  servia 
iusativo,  como  afevoslos ,  veislos  vos 

» 

.  Apretar,  aparar,  obligar. 

ir.  Afrentar,  avergonzar,  burlar. 

abdal.  Rio  caudalosoi 

Rio. 

lar.  Mirar.  En  francés  garder, 

«otamos  las  explicaciones  y  deflni- 
de  Sánchez  siempre  que  nos  parecen 
dudadas;  las  damos  propias  en  las 
siciones  que  hemos  publicado  aqní 
z  primera ,  y  no  indicamos  los  ndme- 
los  versos  ni  de  las  estrofas  cuando 
i  forma  de  la  composición  no  están 
irados  en  la  mirlen  del  texto.  Al  citar 
^ario  debe  entenderse  el  de  Da-Cange. 


Agujar.  Moverse,  caminar,  picar. 

Aguiíar  á  espolón.  Apretar  el  paso,  marchar 
con  viveza. 

Aguisado.  Jasto,  razonable,  bien  compuesto. 

Aguisamientú.  Compostura,  porte,  aire. 

Al.  Otra  cosa ,  lo  contrario :  es  correlativo 
de  uno. 

Aló,  Ola ,  ea. 

Alaudare.  Alabar.  AUaudare, 

Albergada,  Albergue,  posada. 

Albores  (con  los.)  A.'  amanecen 

Alcalde,  Voz  arábiga.  Juez. 

Alcándara,  Percha ,  varal  donde  se  ponían 
las  aves  que  serviar  para  la  cetrería.  Tam- 
bién se  llamaba  asi  la  percha  6  vara  de 
que  se  colgaban  los  vestidos.  Estas  varas 
se  pondrían  atravesadas  en  forma  de 
puente,  y  por  eso  se  llamarían  alcánda- 
ras; porque  cantara  6  alcántara  en  arábi- 
co sigiíOca  puente. 

Alcayaz.  Voz  arábiga.  Sefior,  lo  mismo  qne 
Acaiai, 

Alen.  Allende,  déla  otra  parte. 

Alent.  Lo  mismo  que  alen,  Aliunde, 

Alfaya,  Alhaja.  Tiene  uso  en  Portugal.  En 
Catalufia  se  llamaba  atafaga  cierta  tela  de 
seda ,  y  esto  conviene  á  las  vestiduras  de 
que  se  habla  en  este  poema  ,  en  el  cual 
alfaya  denota  cosa  rica,  noble  y  preciosa, 
y  ¡o  mismo  que  vestidos  de  pro,  que  se 
lee  igualmente.  Decíase  también  de  per- 
sonas ;  y  así  Berceo ,  en  la  vida  de  san 
Millón ,  copla  374,  dijo :  duennas  dalfayo, 
esto  es ,  de  alfaya ,  que  tiene  el  mismo 
sentido  qne  ¡a  mi  mugier  de  pro,  que  sé 
lee  en  el  Poema  del  Cid.  De  aquí  parece 
que  viene  el  decir  es  aM^'a,  cnando  se 
alaba  alguna  cosa  ó  persona.  Atafaga  es 
también  apellido  de  Galicia. 

Algara,  Correría  de  gente  que  va  delante. 
Es  voz  arábiga ,  y  parece  que  sale  de  la 
misma  raiz  qne  egira,  y  es  correlativa  de 
zaga. 

Alguacil,  Cierto  grado  en  la  milicia  de  los 
moros. 

Alguandre,  Nida  ,  ningnna  cosa. 

Allábades.  Parece  voz  de  imprecación. 

Almofalla.  Voz  arábiga.  Alfombra. 

Almofalla,  Voz  arábiga.  Hueste,  ejérciío. 

Almófar,  Voz  arábiga.  Especie  de  cofia. 

Almófar,  Voz  arábiga.  La  parte  de  la  lori- 
ga que  á  manera  de  cofia  cabria  la  ca- 
beza. 

Xlte.  A  él  te. 

Aluen.  Lejos.  Longi. 

Amasdo.  Lo  mismo  que  asmado  del  verbo 
asmar  por  transposición. 

Amidos,  De  mala  gana ,  por  fuerza. 


Ámotaao.  Aplicado  &  lá  cincha  del  caballo, 
parece  mojado,  flojo,  descorrido. 

Amos ,  amas.  Ambos. 

Andidiste,  Anduviste :  irregular  de  andar. 

Andido,  Andnvo :  irregular  de  andar. 

Aosadas,  Con  osadía,  luego,  presto,  al 
punto. 

Aprepiadura.  Escritura  d  obligación  á  pa- 
gar alguna  cantidad. 

Apres,  Cerca ,  junto.  Es  francés  y  lemo- 
sin.  Apres  la  verta:  junto  á  b  huerta. 

Arck,  Lo  mismo  que  art. 

Archa,  Arca. 

Ardida  lanza.  Elogio  que  se  daba^l  valien- 
'te  y  animoso. 

Ardido.  Atrevido,  valiente,  animoso. 

ArdimcHt.  Ardimiento. 

Arobdar,  Rodear,  rondar.  Parece  que  debe 
leerse  axobdar,  qne  significa  guardar,  ob- 
servar. (Véase  Axobda.) 

Arrancada,  Acometida ,  seguida ,  victoria. 

Arrancar.  Seguir  al  enemigo,  vencerle. 

Arrebata.  Embestida ,  asalto. 

Arrendar  el  caballo.  Ponerle  la  rienda ,  lle- 
varle de  ella. 

Arriado,  Aparejado,  enjaezado,  arreado, 
del  verbo  arralare ,  arriare. 

Arriaz.  La  guarnición  de  la  espada  ,  acaso 
el  gavilán. 

Arrivanza.  Arribo,  llegada.  Sale  de  arrivar 
ó  arribar,  y  en  latió  adripare. 

itrr.  (Sin  art.)Sin  artificio,  sin  engaito,  de 
veras ,  de  buena  voluntad. 

Aruenso.  Parece  abundancia. 

Ascuchar.  Escachar.  Auscultare. 

Asmar.  Juzgar,  pensar,  acordar. 

Assorrendar.  Tomar  de  la  rienda. 

Alai.  Tal. 

Alamor.  Tambor. 

Alan.  Tan. 

Atender.  Esperar.  En  francés  attendre. 

Atreguar.  Librar,  libertar. 

AuQC,  Ave.  Viene  de  auca ,  oca ,  que  signi- 
caave,y  de  aqni  aucilla,  que  significa 
avecilla,  y  con  los  adjetivos  bona,  secun- 
da ,  baen  agüero,  y  lo  mismo  que  corneja 
diestra,  Apnl.  Met.  lib.  ix,  dijo :  bona  et 
satis  secunda  aucilla.  (Véase  corneja  dies- 
tra.) 

Aver  monedado.  Dinero.  Monedaíus,  mcne- 
tare. 

Aves  buenas  ó  malas.  Buen  ó  mal  agüero 
(Véase  cornea  diestra.) 

Avorozú.  Alborozo,  alegría. 

Avuelto,  la.  Envuelto,  revuelto. 

/Ititf^ff.  Agüero,  presagio. 

Axobda,  Parece  centinela;  del  verbo  arábigo 
xabad,({M  significa  guardar,  observar. 


*.  Binjl 


lira  »e\  riBOio  cibtUo  <el 
, coaUendt.iliipnli.  EbI*- 


POETAS  AHTI 

pilo,  iBpOI 
mlactl,  jttf 
Cknttn.  Crl«U 
CitUSn.  VmiH 


Bv4U.  CasfailoD ,  dcidrdin. 

Btrim  cmplidM,  Elottti  4IB  H  dibi  il  (Ol- 
dido  ó  cibillcro  iditatt.  Alade  t  li  bl^ 
ha  Iirp  qnt  ■■  nuti  sn  lo  inUpo.  Tm- 
bl»  fc  decía :  ttrtú  ttlUt. 

Btntt.  Amíoh  oabl» .  Dobleu.  En  el  m». 
»■  iBiliDft  *«rjuf(  en  It  Doblen  de 
allOBi  proiincli.  En  «le  poea>  bárma 
pHde  ilfíIBu'  iliDD  itoero  de  Iribnlo 
caDTtnido  ea  ilrtnd  de  ilfaui  iccloa  iii>- 
ble  de  fuem. 

B*iTi(n.  Puerto ,  anlaou :  deeliie  del 
Mldida  uronado. 

BsjTt/tMi.  Hascell]. 

Suflr.  Abailecer. 

fiMfr.  Herir,  picar. 

BrlUe.  Tamida  coiBii  ad<rerbio,  b«lt)«ral«, 


Biimtt.  Lo  Hltmo  qaa  «tdw:. 

S<».  Parece  boli) .  Uleí*. 

Senrliiin*.  SspUCM, 

Xl/Wi».  AfmU.  (cclm  Til. 

B;an  ttíac»i».  La  ininl^ioi  d«H. 

Btaetit,  i*.  Gnamecido. 

Bae*  itl  uetda.  Ltaie  biM*. 

8rato.  Lo  miiBO  qde  lado. 

Bri*l.  VetUdin  aallfn*  larp.  PniliM  i»- 


Ca.  Lo mltnio  <|iiF  f>(,  cañe  reliiha. 

CíitithnL  Hacia  delute. 

Ctbitl.  Principal ,  innde.  CtpUalit. 

Cñbii.  Jnalo,  urca,  il  lido, 

(ibtu.  Complldo.  perfecto. 

CaiMt  corenaia.  Perlecla  sacerdale. 

Ctirát.  Cicrln,  Consínise  iqnl  la  i  i*\ 

\t,t1iactiert ,  j  >e  pierrte  la  e  por  lloco- 

pe,  paes  debía  dedc  cíietia. 
Ca*f.  Poslcarie ,  buaiinaiie. 
Cmt  niJCOH  d  n  atcm.  Aiuniir  i  al. 

Cal.  Verbo  lopenonal.  Inporla ,  coniiene: 

macal,  me  imparta. 
Cttat.  Callar. 

Coma.  Plerní,  Es  I*  nlima  loi  i[oc  ranba 
1  jamba  ,  J  tlgne  la  ladol«  ilt  olrai  mo- 
ebl9,  tumo  paloma  por  pilomba,  amoi 

Caniíir.  Cambiar. 

Carnada.  Paracc  eindsdo,  llave,  cerr 

Capiclla.  Capillo. 

Cara  par  eara.  Ctn  i  Ctt»  .ttSioeatnnte  de 

CtrhmcU.   Gnatulclan  ,  «dona ,  ici 
cjrbundoi  cliiadoi  ea  el  ¡relino, 

Cua.  Pueblo,  Tilla  .  tlndad,  cnmn  I 
la  cus,  rcTMt  la  «US,  por  la  ciadadde 
Bilrgni ,  1>  eiadad  de  Teruel. 

Cfitittr.  Eateflar,  adrerllr,  aiitir. 

Cafar.  Hinr. 


Cfulal . 


Ceta.  Adierbio  de  tiempo,  lo  tálamo  qne 

liega,  pteiia.  Ciret. 
Chai.  Lo  mlHBO  que  mí  6  cala :  ifrada. 


I.  Yatitam. 


Ciitrií. 
CtUa.  Codo.  C 
Mpa  ban  p» 
euiellaiA :  e 

Caftrai.  Voi  a| 
illlai  de  loa  c 


Ctílna.  Camldi 
Caler.  Catar,  V 
CaMa.  Ktiibr 
Cid  al  too 
Ca^.  La  mlim 
Camtri.  COBei 

Ctmeie.  Can» 
Ctatrea.  Plira' 

nambre  latu 

ctr.  Sirilllct 

CMáuk*.  Can 
Caaleiar.  Alab 
"«Ufrafr.  Seff 

Ctulate,  ta.  P 
CeaUlar.  CntU 
C—Irat.  Con  ti 

Ciniw».  Con  a 

Cntr*.  ChooI 

Ctutaiet.  Coa  to. 

Capta.  Cota. 

Canela  üntra:  Carntía  luitura.  Dueño  i 
mal  agdero.  Ee  tomada  del  (enlillmo, 
qne  prauailicaba  loa  incesoí  prdiperoi  6 
adiersoa  por  el  meló  de  lai  mt.  Virt., 
eKloE.  II :  naiiCra  fnnuj.  Hacer  ilgiua 
casa  d  emprenderla  tecimilli  nlilu,  iau 
arl:  maüi  iiMut,  adrrrsii  apitiu,  erl 
prt)meterM   alguaa  relicidad  A  iororiu- 


e  por  mirail- 

CirMi.  (Pendoo  inio  1 1.  Parece  que  le  ha- 
bla de  pandOD  ligero  pira  lleiarle  cuaada 
te  corría ,  aegan  Sinehei.  Aeasa  debe 
leerse  caria*  poniie  Irla  aatfurado  coa 
cnerdas.  Víaie  lanola  373  del  Pama  iei 
ad. 

Caiiutnlj  eañmeaU.  Ampara,  proleceiao, 
contdelo.  Pateu  que  es  ooflmleuiB.  aeo- 
limlenio,  acoitdi ,  prononeiada  la  f  ca- 
ma I.  CinumAin  es  pralctüa. 

Cala.  Carrera .  Cinu. 

Crai.  Palabra  puramente  tallai,  que  slfnib- 
ca  madana. 

Crtatdera.  Con  D  den  te. 

Criauí.  Scnicio,   scrvldambre.   Criaao, 

Crarteraa.  Crcjeron. 
Cmltii.  Crcjpje. 

Crd».  Crejd.  Snn  tiempos  irTcgnliret  anu- 
caados  de  et»er. 


en  i. 

Bínírarf*.  Et  imp»rwd( 
DeJ.  De  donde,  eiai* 

iligulilEa  sobre  la  <;• 
Dn,  De  donde. 
So».  Dos,  dldiía.  E> 


Dalít.  Aitjebf  o  qi 

bien  aSIida. 
DwTt4ar.  Doto,  iiia. 


EiíiXEBtalri-C'toW"^ 
Eelafia.  l^tát.  teMí 
Efvtian.  Comida,  ttii,"**'* 

riente  S  esta. 

Sitar.  Ifialar.  ffUTT' 

Ele.  El.  - 

Eto.El.deiJfc.EUtH^*  . 

i/Je,  coma  bsa  di  "*■''' 'r^j 

esla.dasea.MmiliW»*- 


EmbáUr.  Engaflir,  burlar,  insultar,  ¿nví- 
éere. 

Em^úTior.  Obligar. 

Emkaydo.  Acometido,  inialtado. 

EmpüTu.  Amparo,  defensa. 

Enadran  (acaso  enanárut).  Andarán,  pro- 
cederán :  de  enmUare. 

Entmtes,  Antes. 

EncsmMr.  Gomo  si  dijéramos  eneamban 
torcer,  encombar. 

Enenéigaio.  El  de  á  caballo. 

EnelmeaáOj  éé.  Claveteado. 

Enáurur.  Sufrir,  aguantar. 

Enfframear,  La  tiesta.  Parece  lerantar  la 
cabeza,  erguirla. 

EntaUar.  Emplear,  embestir,  berír. 

Encellar.  Ensillar.  / 

Entiimplo.  Ejemplo. 

EnUr§or.  Transposición  de  entregar. 

Euirmnot,  Entrambos. 

Etearm.  Tela  fina  de  color  de  escarlata: 
acaso  lo  mismo  que  esearlatin.  De  escarin 
era  ona  colla  del  Cid. 

Eteomérür.  Dejar  el  campo  libre  y  drsem' 
baratado,  desp^ar.  No  agrada  á  Sánchez 
la  etimología  de  Covarmbias  tomada  de 
sombra.  Parece  más  natural  la  de  cumbre; 
porque  se  espombra  quitando  cualquier 
altura  ó  estorbo  qae  impida  la  llanura  y 
desembaraxo  de  algún  lugar. 

Eioulla  ó  eteuelUu,  Escolta  de  soldados  ó 
gente  armada. 

Etaurir,  Acompañar  á  alguno  que  va  de 
Tiaje  aallendo  con  él  á  despedirle.  Tiene 
oso  en  tierra  de  Santander. 

£s0far.  Eatdnces,  contraído  át  esa  ora. 

Etfodmda.  Tajo,  golpe  dado  con  espada. 

£qM4í«. Parece  maltratado,  estropeado,  ▼ 
acaso  contracción  de  espeado. 

Espedmiemo.  Despedida. 

Etpenao,  sa.  Part.  pas.  de  expender,  por 
gastar. 

E»petü,ia.  (Acaso  le  falta  una  virgulilla 
para  decir  espenso. )  Lo  mismo  que  es- 
pensó. 

Espolón.  Espuela. 

Espolonar.  Picar,  marchar  con  viveza. 

Espolonear.  Lo  mismo  que  espolonar. 

Esquila.  Campana.  En  la  significación  de 
campana  pequefia  tiene  oso  eu  el  obispa- 
do de  Santander. 

Estont.  Entonces. 

Esirhera.  Estribo. 

Esad.  Ved ,  ved  aqui. 

Evades  a^L  Veis  aquí. 

ftay.  Ved  abf. 

Exea.  Salgo :  irregular  8c  C2ir« 

Exida.  Salida.  ExUus. 

Eñr.  Salir.  Exire. 

Exorado,  dd.  Dorado. 


Fakr.  Hallar. 

Folcon.  Halcón ,  ave  de  rapfta.' 

FaSr.  Falur.  Fallero. 

Falla.  Falla.  * 

Fatsar.  Vencer,  herir. 

FalsOf  sa.  Quebrado,  roto. 

Far.  Hacer. 

Fardida  lama.  Ló  mismo  que  ardida  lanza. 

Fasta.  Hasta. 

Fata.  Lo  mismo  qoe  fasta. 

Fe  ( darla ).  Dar  palabra ,  obligarse.  Fidem 

dore. 
Feches.  Hacéis:  irregular  del  verbo  t^r  y 

/Vr,  por  bacer. 
Fed,  Haceds 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Feüos.  Helos ,  veislos  aquí. 

Fenos.  Hacemos. 

Ferida.  Golpe,  empujón. 

FerirdeUmL  Ir  delante  en  la  batalla. 

Fertrse  a  tierra.  Apearse. 

Ferredes.  Heriréis.  Cométese  la  sincope  su- 
primiendo la  i  que  debia  haber  entre  las 
dos  rr,  como  en  morra  por  morirá :  mor- 
redes  por  norlredes. 

Fet.  Haced. 

Feffos.  Veis  vos  aquí. 

FM.  Juez.  Ftdelis. 

Fineanga,  Mansión ,  morada. 

Fincar  los ynoy os.  Hincar  las  rodillas,  ar- 
rodillarse. 

Ftniestra.  Ventana.  Fenestra. 

Firades.  Hiráis ,  herid. 

Fir$amos.  Hiramos ,  acometamos. 

Fito,  la.  Levantado,  inhicato. 

Folon.  Baladran ,  fanfarrón.  Follis ,  qut  sig- 
nifica vanas ,  tn/latus. 

Fonsado.  Hueste,  ejército. 

Fonta.  Vergflenza ,  afrenta. 

Fos.  Facse :  de  ser. 

Fronfido,  da.  Triste,  angustiado.  FronctO' 
lus,  qoe  significa  rvgatus ,  siauatus. 

Fu.  Foi ,  de  ser.  Es  apócope  de  fué. 

Fv¿.  Fui:  del  verbo  ser. 

Fueros.  Afuera.  Foras. 

fuerte  mientre.  Fuertemente ,  mucho.  Los 
antiguos  separaban  estas  dos  vores,  que 
después  se  juntaron  en  una  en  semejan- 
tea  adverbios. 

Furtarse.  Huirse .  escaparse. 

Fursudo.  Forzudo. 

Fttst.  Fuiste:  del  verba  Ir. 

Fusted.  Fttistete. 


Galiciano,  na.  Callego. 

Gallizano.  Gallego. 

Ganados  fieros.  Bestias  del  campo. 

Ge.  Lo  mismo  que  se  cuando  hace  verbo 
pasivo  ó  recíproco,  6  significa  demostra- 
tivo. • 

Gesta.  Historia ,  hechos :  de  gesta  gestorum. 

Glera.  Campo  arenoso,  arena ,  arenal.  Tfóm- 
branse  dos  glera;  en  el  poema  del  Cid, 
una  junto  á  Arlanioo  y  otra  junto  á  Va- 
lencia. En  la  Crónica  del  Cid  se  nombra 
también  la  glera  de  Burgos ,  que  es  la 
misma  de  Arlanzon.  En  los  Mirados  de 
nuestra  Sennoro,  escritos  por  Berceo,  mi- 
rado XIX,  copl.  449,  se  halla  la  voz  glera 
por  arenal ;  y  en  el  mirado  xxiii,cnpl.  674. 
En  la  Rioja  hay  dos  ríos  que  tienen  el 
nombre  de  Glera:  el  uno  entra  en  el  Na- 
jerilla  junto  á  Nájera ,  y  el  otro  en  el 
Ebro:  acaso  lomaron  este  nombre  de  al- 
gún arenal  por  donde  pasan.  Glera:  are- 
na,  salniletum. 

Gradar.  Determinar,  definir.  Gradare:  jur 
dicare,  deffinire. 

Gradarse.  Alegrarse,  complacerse,  agra- 
darse. 

Gradir.  Agradecer. 

Grado.  Gracias.  Acoso  es  verbo  y  vale  gra- 
cias te  doy,  agradézcotelo. 

Guego.  Borla.  Jocas. 


fíaker  6  aver  monedado.  Dinero. 

Bart.  Lo  mismo  que  art.  Sobra  la  A,  como 
en  oirás  muchas  voces  de  este  poema. 

Jlermar.  Desamparar. 

Hinoios  filos,  í)e  rodillas,  hincadas  las  ro- 
dillas. 
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Buhiar.  Ayudar. 

Huecos.  Necesidad ,  menester,  i'arece  qua 
viene  de  opus  en  la  misma  significación, 
como  opus  kabeo,  opus  vúhi  est. 

Buekra.  Obra ,  labor,  trabajo.  Da  opera.  No 
lo  impídela  A,  que  se  halla  muchas  veces 
sin  razón  en  este  poema.  Huebra  se  toma 
ahora  por  cierta  medida  de  tierra ,  y  es  la 
obra  que  hacen  ó  lo  que  aran  en  un  día 
un  par  de  bueyes  6  muías. 

Buesa.  Parte  del  vestido  que  se  ponía  sobra 
las  calzas. 

Huevos.  Lo  mismo  que  huekos. 

Buevra.  Lo  mismo  que  huebra. 

Bvigar.  Lo  mismo  que  huhiar. 


íogado,  da.  Burlado.  Joeatns. 

íseamos.  Salgamos:  irregular  del  verbo  exif. 

Juego.  Burla.  En  Jlego  ó  en  vero ,  da  burla? 

ó  de  veras.  Jocus. 
Jttuiiio.  Juicio,  sentencia  del  Juez. 


Lomar.  Llamar,  de  clamare ,  mudada  la  6 en 
/,  se  dice  ahora  llamar,  como  de  plorare, 
llorar,  que  antiguamente  se  dijo  tarar. 

Lenna.  Llano,  llanura.  Tomóse  áe plana, 
plural  de  p/«a|im,  según  la  observscion 
hecha  sobre  la  vos  d#iM.  Perdióse  en  esta 
voz  la  p  de  plana ,  como  en  lámar  la  e  de 
clamare. 

Lanno.  Llano,  usado  como  sustantivo.  Pía- 
num. 

Largo.  Uncho,  abundante. 

Latinado,  da.  El  que  entendía  el  latín.  Há-  ' 
blase  de  un  moro  que  entendía  el  latín 
corrompido,  ya  romance,  que  se  hablaba 
en  tiempo  del  Cid. 

Legar.  Llegar. 

Leño,  na.  Lleno.  Plenas.  Véase  la  obserra- 
cíon  liccljii  sobre  lanna. 

Levarse.  Levantarse.  Levore. 

Lidot.  Lid,  priea.  Esta  palabra,  que  es  fin 
de  verso,  parece  que  se  debe  leer  lid  ó 
lit,  para  ^ue  asuene  con  el  antecedente, 
que  acaba  decir,  y  con  el  siguieutc,  que 
acaba  aqui.  Lis,  litis. 

Lidiador.  Batallador,  campeador. 

Lorar.  Llorar.  (Véase  lanna  y  su  observa- 
ción.) 


Uager.  Annque.  En  el  francés  antiguo  se 
decia :  maugre-len  ,  mavgre  -lor  por  lo 
mismo  que  ahora  se  dice:  malgré  Ini, 
malgré  eux.  Del  mangré  anticuo  algunos 
dijeron  en  castellano  mager,  magera;  pe-. 
ro  lo  mis  común  fué  maguer,  que  por 
transposición  de  letras  es  lo  mismo  que 
mauger  y  maugri;  la  cual  transposición 
no  sólo  ba  sido  frecuente  en  las  voces  que 
pasan  de  un  idioma  á  otro,  sino  dentro 
de  un  mismo  idioma. 

líttiar.  Majar,  golpear. 

Balcalzado.  Voz  de  desprecio,  como  andra- 
joso, derrotado. 

Ban.  La  mafianá.  De  mani  apocopado. 

Bannana.  Presto,  temprano. 

Bannana  ó  mannana prieta.  El  amanecer,  el 
rayar  del  día. 

Banear.  Quedar,  faltar.  En  italiano  mu»- 
core. 

Bandado.  Noticia  nueva,  aviso. 

Mondar.  Querer,  bacer. 


Uanfett».  Desesbrir,  mulfesUr,  hablar, 
declarar. 

Manoi  (áar  las).  Dar  palabra,  prometer 
obligindose  ft  complir. 

¥m««m.  El  pomo  de  la  espada. 

Marido,  da.  Perdido,  afligido.  En  iUUano 
smarrité. 

MátiMis.  Maitines.  Matuünus,  sincopado. 

Méün$.  La  madragada. 

MeéUd.  La  mitad. 

Jí#r«r  ios  komkrot.  Hacer  alganmoTimlesto 
ó  ademan  con  ellos. 

Mediados  galios,  Al  amanecer. 

Mmkrado,  da.  Famoso,  nombrado,  digno 
de  memoria.  Memoratus, 

Meslurara.  Enredador,  malsín ,  tizafiero. 

Mesurar.  Parece  pagar. 

Meier.  Poner. 

Meterla  fe.  Hacer  alguna  obligación  ó  con- 
trato de  palabra  ó  por  escrito. 

Método,  da.  Part.  pas.  irregular  del  verbo 
meter,  y  tomismo  que  lietido',porpnesto. 

Mingo.  Lo  mismo  qae  domingo,  dia  de  la 
semana ;  aqui  se  toma  por  la  misma  se- 
mana ,  a^i  como  los  bebreos  tomaban  la 
palabra  sábado  por  la  semana.  Annqne  en 
el  original  se  lee  miges  ¿debe  entenderse 
sobre  la  i  ona  virguliu  en  logar  de  n ,  pa- 
ra decir  mingos?  En  las  montafias  de  San- 
tander i  los  Domingos  de  nombre  los  sac- 
ien llamar  Mingos ,  por  aféresis.  Bien 
conocido  es  el  nombre  de  Mingo  llevnlgo. 
Acaso  migos  es  abreviatnra  de  migeros 
que  signíllca  millas,  átmilliarium,  para 
denotar  que  los  del  Cid  siguieron  i  los 
de  Bttcar  espacio  de  siete  millas. 

Menguado.  Mengoado,  falto,  escaso. 

kHnguar.  Menguar,  faltar. 

Mirado.  Milagro.  De  miraeulum,  sincopado. 
Díjose  también  miragio;  y  Analmente,  por 
transposición,  fiU/a#r9. 

Uonclura.  Guarnición  de  arma.  Acaso  viene 
de  musUre. 

Marremos.  Moriremos. 

Mover.  P^tÚr,  emprender  el  camino. 

Mueso.  Bocado.  Morsus. 

Mugier.  Mujer.  Muiier. 

Nadi.  Nadie. 

Na<Í0.  Nacido.  Na/tt«. 

Náseo.  Nació.  Es  irregular  y  por  eso  tiene  el 
acento  en  la  primera  sílaba,  como  dixoy 
hito;  así  lo  denota  comunmente  el  aso- 
nante. Cuando  esta  voz  es  asonante  ó  con- 
sonante de  otras  que  tienen  la  ultima  sí- 
laba aguda ,  se  debe  entender  nació  ó 
nasci^,  como  se  ve  muchas  Teces  en  este 
poema,  aunque  el  copiante  escribiese 
nasco. 

Nasquiestes.  Nacisteis. 

Navas.  Lo  mismo  que  naves. 

íiimbla.  Ni  me  la. 

Sombre.  Número,  abundancia.  Es  voz  fran- 
cesa actual. 

Notar.  Contar.  Notare, 

Nue.  Nube. 

Nuef.  Nueve. 

NuUOf  lia.  Ninguno.  Nu¡lus„ 

Nunqua,  Nunca.  Nuuquam, 


O.  Ettdonde.  En  francés  ou.  Ubi. 
Ocasión.  Muerte.  Ocacio.  Occasio  es  mers. 
Odredes.  Oiréis:  Irregular  de  oír. 
0/y  Off.  Ove,  huve,  tuvo,  irregular  del  ver- 
bo haber. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

0/1.  Hdbele,  tnvele.  Es  apocado  de  ofU, 

Oíos  félidos.  Ojos  hermosos.  Decíase  por 
carifit  y  elogio,  como  barba  belida. 

Orne.  Hombre.  En  los  códices  antigaos  se 
halla  esta  vos  escrita  con  una  virgnlila 
encima,  y  no  se  ha  hecho  caso  de  ella,  que 
equivale  d  *,  debíende  leerse  omne  del 
ablativo  konúme  sincopado,  como  wnmo 
por  nombre,  temsfpor  lumbre,  y  otros  de 
esta  índole.  Algunos  atribuyendo  la  Tirgu- 
liila  de  orne  i  la  e,  han  leido  omem,  que 
en  portugués  es  hombre. 

Ondrado,  da.  Honrado. 

Ora.  Rato,  espacio  de  tiempo. 

Oreiada.  Dar  las  oreiadas  i  alguno.  Haeer 
que  oiga  ó  entienda  alguna  rason,  diciét- 
dola  ft  otro. 

Ospedado.  Hospedaje. 

Ospedado.  Huésped. 

Otorgar  las  feridas.  Parece  que  significaba 
permitir  d  alguno  que  entrase  ep  batalla. 

Opas.  Olgas. 


Palsfri.  Palafrén. 

Parar.  Ganar,  adquirir,  conquistar.  Paror 
re. 

Paria.  Tributo,  derecho. 

Purird.  Parecerá,  se  veri.  Hay  dos  síneo. 
pes  en  la  supresión  de  las  dos  ee. 

Pechar.  Pagar.  Poetare . 

Pedir  las  feridas.  Parece  que  significa  pedir 
la  venia  para  pelear  contra  el  enemigo. 

Pelium.  Vestidura  de  pieles.  De  pelücum, 
genitivo  de  pellices. 

Peliiion.  Lo  mismo  que  polizón. 

Peonad».  Gentes  de  á  pié,  tropa  de  infan- 
tería. 

PloM.  Lugar,  espacio.  En  francés  place. 

Plegto.  Obligación ,  contrato. 

Pi«9(o(paraél).  Dar  palabra,  hacer^obli- 
faclon. 

Plorar.  Llorar.  Plorare. 

P^.  Lo  mismo  que  para. 

Pora.  Lo  mismo  que  para. 

Paridad.  Secreto. 

Pora.  Por  donde ,  por  lo  cual. 

Pórpola.  Pdrpura. 

Portero.  Criado,  mandadero,  mensajero. 

Portogalés.  Portugués. 

Premia.  Violencia ,  fuerza. 

Prendeldas.  Tomadlas. Es  transposición  muy 
frecaentc  de  prendedlas. 

Prender  los  pecados.  Absolver  de  ellos. 

Presa.  Presilla  con  que  se  ajustaba  el  ves- 
tido. 

Presend.  Presente ,  regalo. 

Preséntala.  Lo  mismo  que  presend. 

Presentaba.  Presente ,  regalo. 

Prisiesen.  Tomasen.  Del  verbo  prender. 

Priso.  Tomó,  prendió.  Del  verbo  prender, 
por  irregularidad.  En  algunos  impresos 
se  lee  pm^  como  si  fuera  de  prisar.  Este 
pretérito  es  de  la  índole  de  otros  muchos 
como  quiso,  dixo,  hizo,  vino,  etc. 

Prison.  Prisión. 

Prwado.Prosio,  luego.  De  prius. 

Pro.  Provecho,  honra.  Hállase  pros  en  plu- 
ral ,  por  nobles ,  honrados  ,  buenos;  y  en 
singular  pro,  por  honrado. 

Pwmo.  Puño,mufleca. 


Quebrar  los  albores.  Amanecer. 
Qttt.  El  que ,  quien. 

Quinnonero.  Quinnon,  parte  en  algún  repar- 
timiento. 
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QnMiM.  La  qi{atapiite,á|Éíi 

Qsífster.  Cialqiim. 

QuUeMdmao.  Cada  na. 

Oiciter.  Dqar. 

Qniisr.  Darporlikcfote. 

QuiiMT  el  cuerpo  i  s¡gm.Uii 

Quiiúb.  Acaso. 

B 

Bagiem.  Parte. 

Ramear.  Veacer. 

Raméré.  Daré :  de  icsáu. 

ñanzüL  CierU  tela  de  royi 
de  lÍAO  6  eáfiaao. 

Bostgr,  Qiedar,  panr.  iann. 

RehmiB.  Dar  rebaa,  ssigiaás. 

Reesbdor.  Recaudar. 

Reeabéo,  Recado,  ram .  niiab. 

AMMB^fw.  Parece  recalna 

Recudir.  Responder,  sslsto 

hegne.  Reino,  hegum. 

RemMmdrim.  Quedaría  :4s 

Remsmtter.  Quedar,  séat. 

Remtmga.  Quede .,  sa^  4e 

Remamdo,  da.  Pait  fas.  U 
ner. 

RepiMtré  ( se ).  Se  aircfatiá 

Repiso,  sa.  Arrepentite. 

Respuso.  Respofidid :  es  ini|itE 
pender. 

Regnado.  Reino. 

Rielad.  Honra ,  fama ,  ñfiai 
rece  qae  se  formó  de  rka:  k 
formarM  riguedad,csmkp/ 
dad.  De  rifuedai  par  s^ 
puesta  la  ¿  por  d .  ñdd. 

Riebtar  el  cuerpo  i  algm 

RUúd.  Lo  mismo  qae  litíiá. 


Stf^t^r.  Sabio,  letrado. 
Sabor.  Gana ,  deseo,  iVX 
Salido.  Desterrado. 
Segudar.  Seguir.  Es  uaife  it 

seeuíus,  sequuies. 
Semeimr.  Semejar,  parecer. 
SeMa.  EsUndarte,  baaien,9t 

de  signam. 
Sennos.  Sendos. 
5t.  Lo  mismo  que  así.  SiCf 

Sin.  Asi":  de  sie. 

Sinos.  Sin :  de  sine. 

So.  Su,  suyo. 

Sobeiano,  na.  Bxcísíto,  gnN*. 

SobregoneL  Gerü  w^^ » ^^ 
sobretodo,  llamida  asi  l«S«*'" 
sobrelagoneUa.GoBelbai*»*' 

saya  sef  un  UcettlUris.  T  el  ^ 
era  lo  que  se  llaiaite  »*«» ' 
tam. 

Sobrevienta.  Suceso,  a»  «f®^ 

Sol.  So  el ,  debajo  del. 

Solaz.  Placer,  gasto.  S»kbia. 

50/ldr.Darlibemd. 

Sotturo.  Absorción, b«í*«*' 

Sonrisar,  sonr\ssrse.Sovt!tse. 

Sosanar.  Burlar,  dcspreá». 

Sovieron.  Estuvieron. 

Sovo.  Estuvo.  InefBlireséet^' 

Sudienío.  Sudado,  coa  »*<>'• 

Suelto.  Acabado.  SoW«.  •*«***• 


Tablado.  Mesa.  ^^a 

Taiador.  Aplicado  i  U  <SP«"'®  ^ 

cortadora. 
Taiar  amistad.  Trabarla. 

Tanto,  Tocó,  De  íffífir^  ^'^' 


Teudél.  Tienda  de  caapália :  ft  veces  sifiii* 
dea  el  palo  que  la  sosUene. 

Tendri.  Tafiert ,  tocará :  es  irregular  de  ta- 
ller, y  admite  la  d  en  el  fataro,  como  po- 
ner en  pondrá,  tener  tu  tendrá, 

fenendos.  Teoednos ,  por  transposición. 

Tener,  Creer,  juzgar. 

Tener  por  corazón  algunñ  coBa,  Desearla. 

Tiesto.  Cabeza.  En  italiano  Uita, 

Tisen,  Nombre  de  una  espada  que  el  Cid 
ganó  al  rey  Bncar.  Eo  todo  este  poema  es 
llamada  Tizón ,  como  si  dijéramos  to  ar- 
diente espeja.  Después  la  llamaron  Tizo- 
na porqne  era  espada ;  y  no  bubiera  per- 
dido su  nombre  verdadero,  si  hubiera 
sido  alfaoge. 

T0.  Tuyo;  como  <0,  suyo. 

TtUer,  Quitar.  ToUere, 

Temada,  Vuelta. 

Tonúno.  Torneado.  Hablase  de  on  escafio. 

TóHldo.  Tdvetelo,  túvetelo.  Hay  transposi- 
ción de  letras  y  conversión  de  i  en  4  j 
sincope. 

Trtcfioñ.  Traición. 

Tred.  Traed,  por  contracción» 

Tretene.  Atreverse. 

Trímdade,  Trinidad. 

fr^pir.  Pasar, atravesar:  de  tradueere.  Di- 
cese también  hablando  del  tiempo.  La  for- 
mación de  iropir  es  muy  clara.  Perdida  la 
i  de  ^aduc9re,  como  se  ba  perdido  en 


VOCABULARIO  GENERAL. 

otras  mucbas  voces  pasando  del  latín  al 
castellano,  se  formó  traucir :  contertido 
ó  pronunciado  el  au  como  o,  trofir. 

Tuerta,  Dar  con  alguno  una  tuerta.  Parece 
torcerle,  enconarle  de  algún  golpe. 

Tuerto,  Tener  tuerto.  Hacer  agravio. 


fal.  Valle. 

Tala,  Lo  misino  qne  valga.  Vala  es  regalar, 
valga  irregular  del  verbo  valer. 

VaHa.  Valor,  importe. 

Velmez,  Vestidura  antigua  qie  se  ponía  de- 
bajo de  la  armadura. 

Velitntad,  Voluntad. 

Venerémoe,  Venceremos,  sincopado* 

Ventar,  Hallar,  descubrir. 

Yensttdo,  da.  Vencido. 

Vera  mieitíre.  Verdaderamente. 

Verta.  Huerta. 

Vero.  En  vero  ó  en  juego.  De  burlas  ó  de 
veras.  ( Véase  Jvf^o.) 

Veete.  Ueste,  hueste,  ejército. 

Veíos,  Acaso  véaos ,  por  vínose. 

Viba.  Viuda.  De  vidua ,  por  transposición. 

votada  nUentre,  Afrentosamente.  Entre  los 
antig'ios  semejantes  adverbios  eran  dos 
voces. 

Viltar.  Envilecer,  deshonrar. 

Virtos,  Ejércitos,  huestes,  fuerzas  milita* 
res.  Virtus:  copia,  vis  hostUie,  Glosar.  ■ 
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Virtud.  Milagro. 

Vocación.  (Acaso  Votatíon. )  Voto,  promesa. 

Voher.  Revolver. 

ülio,  lia.  Alguno,  ülbis. 

üelmez.  Véase  Velmes. 

üerta.  Véase  Verta. 

Ueste,  Véas«  Veste. 

Uviar,  Ayudar,  auxiliar. 

Uso,  Parece  hucha ,  arca.  También  pareca 
pnerta :  en  el  francés  antiguo  «s,  uxjue- 
C4t  significaban  puerta.  En  este  caso  nzo 
viene  de  osüum,  mudada  la  o  en  ti  y  la  st 
en 2,  de  que  hay  muchos  ejemplos:  co- 
mo de  Bastí,  hasta  y  después  Baza:  de 
Astigi,  EzUa:  de  Otsaraugusta ,  Zarago- 
za: de  Stuñiga,  Zuñiga,  etc. 

Xamed,  Pafio,  adorno  de  casa » tapiz.  Xaml- 
tum,  exametum,  esamitum,  según  el  Glo- 
sario, es  pannus  olosericus, 

m 


Ygamos,  Salgamos :  de  esir,  salir. 
Yncamos,  Hinchamos :  de  henchir. 
Yndos,  Por  transposición ,  idnos. 


Zaga.  Retaguardia  en  la  milicia.  Es  corre- 
lativa de  algara,  como  retaguardia  de 
vanguardia. 


poesías  DE  GONZALO  DE  BERGEO*. 


á.  Lo  mismo  qoe  con.  San  Mili.  copi.  124. 

^«útf«.  Avista  de,  en  presencia  de.  San 
Mili.  357. 

Ahissar,  Abajar,  bajar.  Abassar  los  enojos, 
hincarlas  rodillas,  hincarse.  Milag.  655. 

Ablentado,  da.  Aventado,  mullido,  esparcí- 
do.  Hiblase  de  mosla  por  la  mullida  de  la 
cama.  S.  Or.  117. 

Ablentar.  Esparcir,  arrojar  por  el  aire.Sign. 
del  Julc.  23. 

Abocado,  da.  Abogado,  defensor.  S.  Mili. 
305. 

ébtíafio.  Agenjo.  Ahsinthium.  Dnel.  45. 
Abteza.  Alteza ,  grandeza.  Es\A  la  é  puesta 

por  la  « ,  y  debia  decir  auteza.  Loor.  191. 
Abueliasá  avueUas.  Modo  adverbial  que  va- 
le después,  ademas,  ademas  de.  San 

tfin.  158.  216.  Duel.  202. 
Abozado,  da.  Puesto  boca  abajo,  de  buces. 

S.  Dom.  654.  S.  Mili.  154. 
Abse.  Lo  mismo  que  aufe,  6  auu ,  que  es 

eoDo  debe  escribirse.  (V.  Aupe.)  Sign.  del 

Jate.  26. 
Acabar.  Lo  mismo  que  acahdar.  Duel.  147. 
Acabdar.  Conseguir,  alcanzar.  Sacrif.  166. 

Aecaptare,  Glosar. 

AfUira.  Cobertura.  Es  voz  arábiga.  S.  Or. 
78. 

hcogia.  Acogida.  Milag.  272. 

Acordarse.  Aconsejarse,  ponerse  de  acuer- 
do. S.  Or.  120.  • 

Acreer.  Prestar,  dar  prestado,  fiado.  Acere- 
dere.  Glosar.  1|ilag.  640. 

*  Los  ndmeros  denotan  las  coplas. 


Ad.  A.  S.  Mili.  217. 

Adamado.  Amado.  Sacrif.  141. 

Adamidos.  De  mala  gana,  lo  mismo  que 
émidos.  S.  Lor.  16. 

Adebdar.  Obligar,  hacer  á  uno  grato,  ganar 
su  amparo.  S.  Mili.  424. 

Adelantadia.  Prelacia,  preferencia,  cargo 
de  adelantado.  Milag.  711 

Adiablado,  da.  Endiablado.  Milag.  260. 

Adiano,  na.  Aplicado  á  instrumento  de  hier- 
ro, parece  lo  mismo  que  cortante,  afilado. 
Acaso  es  andiano,  6  antiano  de  antis  que 
es  hierro  en  el  escudo :  y  en  este  caso  la 
arca  adiana  de  que  habla  el  poeta  (S. 
Dom.  274)  era  una  arca  con  chapas  de 
hierro.  Milag.  155. 

Adiesso.  Luego,  al  punto,  entonces.  S.  Mili. 
459.  Milag.  677.  En  toscano,  adesso. 

Adonado,  da.  Gracioso,  donoso,  rico  de  do- 
nes. S.  Dom.  437.  Loor.  206. 

Adormidar.  Dormitar,  dormir.  Dormitare.  S. 
Dom.  722. 

Adovo.  Adorno,  arreo.  S.  Or.  94, 96.  De  ado- 
bare. Glosar. 

Adrimar,  Arrimar,  aplicar.  S.  Mili.  210. 

Adrunar.  Adivinar.  Duel.  42. 

Aduro.  Con  dificultad.  S.  Dom.  694. 

Aduz.  Aduce,  trae :  de  aducir,  traer.  Sacrif. 
105. 

Aer.  Aire.  Es  pnrs^ente  latina.  S.  Mili.  439. 

Affondado,  da.  Hundido,  bajo,  hondo.  Sign. 
7. 

Afformado,  da.  Formado.  Sacnf.  165. 

Afiblar.  Cefiir,  vestir.  A/lbulare,  Glosar.  S. 
Dom.  156. 

Afincar.  Pedir  con  ahinco.  S.  Or.  173,174. 

Afirmes,  Firmemente ,  de  veras,  Milag.  464. 


Afila,  Parece  del  todo.  S.  Mili.  378. 
Afoliado,  da.  Herido,  afligido,  perdido,  del 

verbo  afollar.  Affollare.  Glosar.  S.  Doni. 

475.  S.  Mili.  274. 
Aforado,  da.  Privilegiado,  el  que  goza  fuero. 

Loor.  149. 
Agalla.  En  la  expresión  Valient  una  agalla, 

lo  mismo  que  valor  de  una  agalla ,  deno- 
tando el  desprecio  de  alguna  cosa.  Milag. 

87. 
Agua,  Rio.  S.  Dom.  230.  Aqua:  fluvius,  fiu- 

man.  Glosar. 
Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  Milag.  48.  S. 

Dom.  272. 
Aguardar.  Reverenciar,  respetar.  S.  Dom. 

18.  756. 
Aguardar.  Guardar.  S.  Mili.  201. 
Agudencia.  Agudeza.  Milag.  225. 
Aguijoso,  sa.  Punzante ,  agudo.  S.  Or.  130. 
Agrisado,  da.  Compuesto,  arreado.  S.  Or. 

142. 
Aguisado,  da.  Justo,  razonable.  S.  Or.  10. 
Aguisar.  Disponer,  componer,  hacer.  S. 

Mili.  9. 
Aguisonada.  Aguijonazo.  Sign.  44. 
Aiular.  Aullar,  llorar,  quejarse.  Duel.  20. 
Aiumade.  Grande ,  alto.  Milag.  409. 
Aiuno,  na.  Hambriento.  Duel.  66. 
Alavanpia.  Alabanza.  Milag.  661. 
Albergada.  Gasa ,  morada ,  albergue.  Sacrif. 

138. 
Alcalde,  Juez.  Sacrif.  128. 
Alcabera.  Linaje,  descendencia.  Sacrif.  146 

Milag.  330. 
Alechigado,  da.  Encamado,  postrado  en  ca- 
ma. S.  Mili.  132. 
Alechigar.  Alegrar j  saavi2ar>  dulcificar.  Ln- 


tifieéTi :  6  neJOT  attecUn.  Glour.  S.  Doa. 
491. 

i//liiM( acaso  aliama).  Janta,  tbagop, 
eoBgregadOB,  Doel.  166. 

Alfay:  Alhaja.  Aplicado  ú  personas  signifi- 
ca nobleza ,  linaje  esclarecido,  y  lo  nis- 
mo  qne  hombre  de  pro.  Aplicado  á  ves- 
tidnras ,  muebles ,  etc.,  denota  el  precio 
y  estimación  de  ellas.  S.  Mili.  37i. 

4/#MRl0.  Alguno.  S.  mil.  101. 

iüfeiM-  Lo  mismo  qoe  aljama ,  jiderfa.  Mi- 
lag.  aso.  Ei  Yos  aribiga ,  qne  significa 
Janta ,  congregación. 

jlZ/imer.  Echar  la  linea.  S.  MiU.  t27.  Loor. 
106. 

AibMtr,  Dirigir.  Loor.  MO. 

AlHnnr.  Caminar,  dirigirse  á  algnn  logar 
S.  Dom.  3S4. 

ÁUor§.  Entonces.  En  francés  Mlcrt.  S.  Mili. 
«55. 

Aliümnár.  Alumbrar,  dar  fista  al  ciego.  S. 
Mili.  3t3.  Usado  como  neutro,  fer,  cobrar 
la  vista.  S.  Lor.  49. 

AbMtiea,  Dalmática,  tdnica.  S.  Dom.  681. 

Almati§;  Lo  mismo  que  almáUca.  S.  Dom. 
SI 

AhtietU.  Vesüdo.  S.  Dom.  669. 

Ahñexié,  Lo  mismo  que  almesta.  S.  Dom. 
718.  Milag.  448. 

AbmUüñ.  Almilla,  diminutivo  de  alma.  Usá- 
banse mucho  semejantes  diminotivos  en 
tiempo  de  Bereeo,  más  por  gracia  y  estilo 
de  hablar,  qne  porque  verdaderamente  lo 
fuesen  de  parte  del  objeto.  S.  Mili.  343. 
Duel.  54. 

Aimonñ,  Limosna.  S.  Mili.  97. 

AUro,  tr:  Otro.  Sacrif.  13. 

i/»Mo.  Albricia.  Milag.  311. 

Ahoret  (acaso  aiboret).  La  madrugada,  el 
tiempo  del  amanecer.  S.  Dom.  367. 

Amargu&ar.  Amargar.  S.  Mili.  113. 

Amá»e0.  Amaneció.  Irregular  de  amanecer. 
S.Mill.lSI. 

Ambité  (acaso  mn'uú).  Bondad,  poder.  S. 
Mili.  9. 

Andada.  Paso,  lo  que  se  mueve  el  pié  cuan- 
do se  anda.  Duel.  106. 

Andado,  Por  transposición ,  lo  mismo  que 
adnado  6  antenado.  Sacrif.  53. 

AndmiUo.  El  uso  y  facultad  de  andar.  S. 
Dom.  605. 

Andar  en  radio.  Andar  errado,  al  rededor, 
dar  vueltas.  Milag.  884. 

Andei.  Andas ,  angarillas.  Milag.  726. 

Anudo.  Anduvo.  Es  irregular  de  andar.  S. 
Mili.  64. 

Aunado.  Alnado,  antenado.  Sacrif.  ISS. 

Anntio,  ia.  Afiejo.  S.  Mili.  «14. 

Amal.  Cordero.  Anneünt.  Sacrif.  149. 

Annoio  (annojo).  Cordero  de  un  afio.  S. 
Dom.  587. 

Antigo,  ga.  Antiguo.  Sacrif.  113. 

AnmOf  ta.  Bueno,  noble,  poderoso.  S. 
Dom.  304.  S.  Mili.  469.  Milag.  14, 56. 

Aorar.  Adorar.  Sacrif.  165. 

Apacer.  Apacentar,  alimentar.  S.  Mili.  100. 
Comer,  tener  qne  comer.  S.  Lor.  49. 

Apoderado,  da.  Poderoso.  Sacrif.  195. 

Apot.  Después.  Pm/.  S.  Mili.  384. 

ApostoUgo.  Apostólico,  pontifico ,  papa.  Sa- 
crif. 101. 

Apotíreemai.  Al  fin,  al  postre.  S.  Dom. 
31. 

Apremido,  da.  Mortificado,  apretado,  cerra- 
do. S.  Or.  54.  S.  MUÍ.  llü. 

Apretó,  80.  Irregular  de  aprender.  Ensefia- 
do.  Sacrif.  109. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Aprito.  irregular  de  aprender.  Aprendió.  S. 
Or.  16. 

Aprodar.  Aprovechar,  aumentarse.  S.  Dom. 
15.  Appronare.  Glosar. 

AquedaáOt  da.  Dormido.  S.  Dom.  377. 

Aquedaru.  Dormirse.  Milag.  730. 

Arbolado.  Arboleda.  S.  Or.  155. 

ArckitrieliMú,  Despensero  refitolero.  S.  MUÍ. 
147. 

Arpiagnado.  Areedisnato.  S«Lor.  4. 

Ardnra.  Apretura ,  estrecho,  aflicción.  Sa- 
crif. 75.  S.  Mili.  139. 

ArgenL  Plata.  S.  Dom.  864.  Argeniam. 

Argudarse.  Moverse ,  acelerarse,  darse  príc; 
sa.  De  er^/trl.  Milag.  881. 

Arhie.  Nombre  de  desprecio  que  se  aplica- 
ba á  loa  hombres  perversos.  S.  Dom. 
648. 

ArhHa.  Propiedad  de  arietes ,  maldad ,  en- 
gafio.  S.  Mili.  10. 

Arribar.  Levantar,  ensalrar.  S.  Dom:  45. 

AtembUr.  JunUr,  unir.  S.  Mili.  418. 

Atiesto.  Parece  á  proporción.  S.  Mili. 313. 

Asmaduero,  ra.  Lo  capaz  de  asmarse,  pen- 
sarse ,  imaginarse.  S.  Mili.  306. 

Atmar.  Juzgar,  pensar,  imaginar.  S.  Mili. 
117. 

Aiai.  Lo  mismo  qne  tal.  Sacrif.  10. 

Atender.  Esperar.  Milag.  764. 

Atemdor.  Compafiero,  amigo.  Milag.  197. 

AtmeofiM.  Intención ,  deseo,  propósito.  Mi- 
lag. 378. 

Atenmi^  Atención ,  devoción,  respeto.  Mi- 
lag. 50.  Loor.  im. 

AlaradÉmenL  Amargamente,  angustiada- 
mente. S.  Dom.  391. 

Anco  dura.  Malaventora,  desgracia.  Milag. 
778.  La  palabra  nce  6  anu  significa  ave; 
y  aludiendo  i  los  agüeros  de  los  gentiles, 
que  pretendían  adivinar  por  las  aves,  las 
palabras  buena  6  main  au^o  significan 
buen  ó  mal  agfiero :  once  dnra ,  mala  ven- 
tura. 

Aueloricia.  Autoridad.  S.  Mili.  311.  AutoH- 
ehm.  Glosar. 

4twfer.  Unir,  juntar  varias  cosas  en  una. 
Adfungero.  S.  Dom.  636. 

Auzado,  da.  Afortunado,  dichoso.  De  mife 
6  anse.  Loor.  137. 

Aoe.B»,  tiene,  del  verbo  aoer,  S.  Mili. 
165. 

Aoen.  Han ,  tienen.  S.  Mili.  104. 

Atenidor.  Componedor,  el  que  sjo*ta  alguna 
avenencia  en  los  que  discuerdan.  Duel. 
77. 

Ateniment.  Suceso,  acaecimiento.  Milag.  1. 

Ates.  Tíenea.  S.  Mili.  113. 

Aoes.  Apenas ,  lo  mismo  que  aves ,  de  oís 
S.  Or.  38. 

Afienné.  Lo  mismo  que  avienta  por  tenianl 
la ,  como  em«  por  m  te ,  ennos  por  en  tos 
Mudóse  la  /  en  n.  S.  Dom.  581. 

Avñnado,  da.  Parece  alto,  eultado.  Acaso 
hay  error,  dice  Sanches ,  en  el  original  ó 
en  la  copia ,  y  ea  lo  mismo  qne  ainmado, 
vos  igualmente  oscnra.  Milag.  39. 

Aoot.  Parece  ladrón.  De  votare,  hurtar.  Glo- 
sar. S.  Mili.  V3. 

Asarero.  Agorero,  adivino.  S.  Dom.  701.  iln- 
gur.  En  algunas  voces  se  ve  la  v  ó  4  mu- 
dada en  g,  como  de  muelo,  agüelo ;  de 
ahja ,  aguja ;  de  abugero,  agugero;  de 
jubón,  Jugon,  etc. 

Ax.  Eje ,  como  el  de  la  rueda.  Axit.  S. 
Lor.  li. 

ils.  Escuadreí ,  porción  de  gente.  Aeles»  S. 
Mili.  123. 


Auoué.  Clerti  arma ,  dardo,  lúa.  S.  Qb 

81. 
Aus  paradas.  Prontos  ios  etesidroses,  Mi- 

pnestos,  aparejados.  S.  lili.  Ob. 
Atíenios  (ó  arientos).  Ptreoe  B(4iéi,pe> 

so,  porción  grande.  S.  MilL  US. 
AsúHtpaáa.  Anobispado.  Hitig.  714 
iaoioáe.  Golpe  dado  coi  ttsu,  uo&ii. 

Dnel.  14. 


BaHeen.  Nombre  de  desprecio  qie  teipü- 

caba  al  hombre  Inhábil  y  pan  pocolIi- 

4M«le.  Glosar.  S.  MIU.  116. 
BadU  (esto  es,  banda).  BaUUi,bii^. 

S.  Or.  13. 
Befei.  Bajo.  S.  Dom.  55. 
Bagaua.  Ramera.  Milag.  161.  Bi  Uudm 

y  del  francés  antiguo. 
BaiUa.  Valla,  TallmleBto.Milac.IK. 
Baianguin.  Vestidura  predon  ü  leii  5 

oro.  Baldatínus.  Siga.  ti. 
Baldado,  da.  Perdido,  gastado  m  hik. 

S.  Dom.  38. 
Baldero,rn.  BaladJ,  inl^nc.  ülaf.  CU, 

676. 
Baldan  ( dar  en).  Dar  de  balde.  Klac.  MI. 
Baldrero,  m.  Lo  que  se  hace  da  Mee  é  di 

moUvo.  Milag.  413. 
Baliero,  ra.  Valedero,  valido.  S.  DmlMI 
Barabán.  Barrabás.  Es  toaado  dsi  acaü* 

vo  Barabam,  como  Moisca  de  Mnm. 

Loor.  63. 
Basen.  Ansia ,  fatiga.  Milag.  81. 
Bassel.  Bajel ,  nave.  Milag.  67i  Loor.lL 
Bastir.  Practicar,  obrar.  Sacrif.  71. 
Batear.  Bautizar.  S.  Lor.  83. 
Batioor,  «elicff es.  Trabajos, 8B|iSfiisili 

baten  el  conson.  Batieeres  ckrímm 

eran  unos  heinerosos  qie  uotiki  i  Ih 

clérigos.  S.  Or.  113. 
Batir.  Herir,  golpear.  S.  Or.  138. 
Batuda.  Pisada ,  rastro,  selaL  lilif.  SI 
Batuda.  En  la  c«u  es  la  cana  ó  cnkefcili 

de  alguna  res.  S.  Don.  510. 
Batuda.  Cemada  de  viTiefltes.Kh|.lM. 
Bebda.  Viuda.  S.  Mili.  «0. 
Bebraio.  Lo  mismo  que  bemiits,  kiWi 

desagradable.  Dnel.  39. 
Bellido,  da.  Hermoso,  bello.  8.  Or.  ft 
Beneito,  ta.  Bendito,  Beaita.  JaMA** 

Milag.  76. 
Bestión.  Bestia  grande.  S.  Hll.  119. 
Bevragio.  Brevaje ,  bebida  deiagn^ible. 

Duel.  39, 40.  AbeoragHm. 
Bien  seer.  Cortesía ,  buena  eriaaia ,  poUU- 

ca.  En  francés  tíensoaues.  Sacrif.  Vil. 
Bieroen.  Gusano.  Vermis.  El  tofliie « 

acusativo  terment.  Siga.  Ti. 
Biervo.  Palabra,  rasonaniento.  8.  Or.iB* 
Bildnr.  Parece  vos  fingida  para  dsBOtirb 

que  atemoriza,  como  el  dlaBtr«,aili' 

blo.  Milag.  191. 
Bisasado,  dn.  Dos  veces  asado.  Dad  U> 
Biscocko,  eha.  Dos  veces  cocido.  DaeL  Ü 
Bispado.  Obispado.  S.  Lor.  3. 
Bispal.  Episcopal.  Sacrif.  HD* 
Bispaüa.  Obispado.  S.  Lor.  S. 
Bispo.  Obispo.  Sacrif.  4. 
Blago.  Báculo.  S.  Min.147.  Estavofse»- 

mó  del  latin  por  traasposicloa;?!»* 

bacutum  debia  decirse  baglOtl^tm- 
Blaguiliello.  Diminutivo  del  diaisitiwMi' 

guiello,  por  báculo  peqaefio.  S.  D«» 

709.  '  •  «^ 

Blanqueado,  da.  Vesüdo  de  blueo>&  I'* 
654. 


lej^íiendev,  eei&siirar.  8.  Mili. 

dcado»  la  comida  que  m  toms  de 
en  la  boca.  8acrir.9. 
lauto,  grito.  Dact.  19$. 
la « mofa  ,  esearnio.  Parece  to- 
kuccina  ,  la  boeina  ó  trompeta 
lour  quo  la  borla  se  hacia  con 
eaabridas.  Dael.  49,  SO.  Bnc^- 
HtfciuM  ( dice  Da-Caoge)  elangw 
f  también  ,  bítedmu,  puerile  ere- 
»,  qne  quiere  decir,  matraca. 

Ilir.  S.  Mili.  209. 
Tonto,  rudo.  Es  tomada  de  boiu8 
ela  basta  y  grosera  llamada  asi  en 
«losar.  Mllag.  285. 
vado  de  la  harina.  Tiene  oso  en 
I  lugares  de  las  montaftas  de  San* 
En  francés  antigao,  y  ahora  en 
,  ^«n.   BreiilfMi.  Glosar.  Sacrif. 

',  tfái.  DreTe.  S.  Dom.  96. 
.  tfc.  Part.  pas.  del  verbo  ^rafiir, 
rair.  Rn  francés,  bkUer.  Sacrif.  9« 
f ,  brtUare. 
ey.  Sacrif.  12S. 

Bordón ,  bienio  qae  se  lleTi  de 
o.  Burdo,  0His.  S.  MilI.M. 
Pueblo,  lagar.  S.  Mili.  388. 


,  porque.  S.  Dom.  388. 
UmU,  Hftcia  delante.  Milag.  34S. 
a.  Acabamiento,  fin  de  algnna  obri. 

.  Cendal ,  dinero.  Milag.  6M. 

.  Grande,  eapltal,  caudaloso.  Stcrif. 

110.  Capiiaiit, 

ero,  ra.  Principal.  Sacrif.  Í2. 

ter.  Acaudillar,  hacer  su  oHeio  el 

illo.  S.  Dom.  121. 

S  ra.  Ultimo,  postrero,  lo  qne  está  al 

í.  S.  Dom.  753.  Mllag.  136. 

1.  Monte ,  montafia.  S.  Dom.  187. 

9.  Cabildo.  Milag.  714. 

va.  Fianf  a ,  seguridad ,  carta  de  obli* 

Ion.  S.  Dou.  745. 

9,  as.  Perfecto,  cnmplido :  es  palabn 

elogio.  S.  Oí.  8t.  S.  Dom.  58. 

ner.  Mantener,  cooserrar.  S.  Mili.  38. 

ag.368. 

*.  Caer,  postrarse,  homillaise.  Milag. 

\. 

r  U  tíniebra.  Anochecer.  S.  Mili.  tl9. 

tito.  Caudillo.  S.  Lor.  79.  S.  pr.  87. 

I,  Cadria.  Caeré ,  caeria :  de  cader.  Mi- 

f.  764.S.Or.  12i. 

er.  Hallarse  dar  en  alg^i  Ingar,  caer 

bre  alguno ,  encontrarse  con  él.  Mi- 

M 

Ca  le,  qae  le^  porque  le.  Mllag.  366. 

brina.  Casilla  d^hoza  de  Calabria.  Aca- 

I  el  poeta  quiso  slgnifiear  metafdrica- 

ente  el  cuerpo,  en  cnanto  es  como  ba- 

taclon  del  alma .  S.  Or.  104. 

tndielh.  Callandito.  Sacrif.  76. 

uao,  na.  Semejante ,  igual.  S.  Dom. 

S.  Milag.  609,  700.  S.  Or.  20. 

car.  Golpear,  apretar.  Calcare.  Milag. 

83.  Duel.  25. 

earuro.  Locara ,  error.  Milag.  406. 

.tea.  Parece  tinieblas,  oscuridad,  nn- 

liado :  acaso  de  eaUgime,  Sign.  55. 

Iteatorse.  PerOeionarse,  acabarse,  cesar, 

aliar.  Sacrif.  Í3, 28. 

^t.  GanóDlgo.  Milag*  67.  S.  MUÍ.  337. 


VOGABÜLARÍO  GENERAL. 

Calongia.  Canongla ,  dignidad  eclesiástica. 
S.  Lor.  3. 

CaAimaf.  Parece  bebida  amarga.  S.  Mili. 
113. 

Calara.  Calor.  S.  Mili.  245. 

Cambariella.  Camarilla ,  télame.  Loor.  10. 

Camberoe.  Lo  mismo  qne  Cameros,  pueblos 
de  la  Rioja ,  de  qne  fueron  sefiores  ios 
de  la  casa  de  Haro ,  y  después  el  sefior 
duque  de  Abrantes.  S.  MUÍ.  466. 

CambiadisOf  ta.  Mudable,  inconstante ,  ve- 
rlo. S.  Mili.  113. 

Camenna.  Parece  cama,  eamiUa.  S.  Or. 
117. 

Cantadara.  Cansancio.  Loor.  82. 

Coas^ia/. 'Cansancio.  S.MUI.  50.118. 

Canto,  sa.  Parece  triste.  S.  Dom.  528. 

CantaL  Canto,  piedra  grande.  Milag.  806. 

Capdal.  Lo  mismo  que  cabdal.  Dnel.  81. 

Capteneneia.  Porta  de  vida ,  compostura. 
S.  Or.  126.  S.  MUÍ.  285. 

CarbonieníOf  ta.  Oscuro,  tenebroso,  negro. 
Sign.  12. 

Carona.  Carne :  de  caro.  Cinto  á  la  earona : 
ceflido,  pegado  é  la  carne.  Milag.  407. 

Carpellida.  Grito,  alarido.  Milag.  364. 

Carrelleia.  Carrillada  ,  bofetón.  £n  las 
montafias  de  Santander  se  dice  earriUada 
por  el  bofetón.  Milag.  890. 

CarUlarib.  Carta ,  libro,  escrlloi  &  Dom. 
123.  MUag.  857. 

Casa.  Pueblo,  lagar.  S.  Mili.  423. 

Casada.  Matrimonio,  vecino  entero  de  ma- 
rido y  mujer.  S.  Mili.  342, 468. 

Casar.  Casa.  S.  Dom.  332. 

Casan,  Cada  uno.  Sacrif.  189.  S.  Dom. 
394. 

Castellar.  Castillo,  fortaleza.  S.  Dom.  187. 

Castigar.  Enseflar,  advertir,  corregir.  S. 
Or.  16. 

Castra.  Parece  casa ,  santuario.  Sacrif.  16. 

Catar.  Mirar,  reparar.  S.  Mili.  507. 

Catar.  Coger,  recoger,  juntar.  S.  Dom. 

365. 
Calido.  Cató,  reparó,  miró :  ea  irregular  de 

catar.  Milag.  S07. 
Cañno.  Vaso,  jarro.  Caüma.  S.  Dom.  307. 
Caxida.  Pena ,  desconsuelo.  S.  MUÍ.  230. 
Qedra.  Cierto  instrumento  músico :  parece 

citara.  Dnel.  176. 
Qedrero.  El  tocador  de  la  cedra :  parece  el- 

tarero.  S.  Dom.  701. 
Celera.  Cillero,  celda ,  apartamiento.  Sacrif. 

14$. 
Qellerer.  Ciilerero,  despensero.  S.  Lor.  34. 

S.  Or.  163. 
Cempellar.  Porfiar,  trabajar,  sufrir.  MUag. 

718.  Dnel.  200. 
Cena.  La  comida  de  medio  dia.  S.  Dom. 

455.  Cdfna. 
Cenada.  Comida.  Sacrif.  15. 
Cenobio.  Convento,  monasterio.  CemobtuM. 

S.  Dom.  479. 
CentenOtna.  La  unidad  que  completa  el  nú- 
mero de  ciento.  Loor.  22.  Alude  el  poeta 

é  la  oveja  perdida  del  Evangelio  de  san 

Mateo,  cap.  xviii,  y.  12. 
Certanidad.  Certeza.  S.  Or.  178. 
Certano,  na.  Cierto,  seguro.  S.  MUÍ.  1.  Sa> 

crif.  191. 
Certas.  Ciertamente.  Loor.  135. 
Certeramientre.  Ciertamente ,  eou  certeza. 

S.  MU).  403. 
Certero,  ra.  Cierto,  segare.  S.  Or.  133,  435. 
Cevera,  Cebo,  alimento.  Ciborio.  S.  Mili., 

230. 
Ctvo.  Comida.  Cibus.  S.  MUÍ.  83. 


Chan.  (Véase  EMaa.) 

Chiquines.  Nlflez ,  pequefiez.  Mllag.  173» 

Chista.  Chiste,  donaire.  S.  Dom.  470. 

Chufa.  Soria.  S.  MiU.  194. 

Cétia  sorrenda  6  Chussorrenda.  Parece  chus- 
ma ,  bajo  pueblo,  gente  de  la  plebe.  S. 
MiU.  370.  Lo  mismo  signiflcó  el  poeta  en 
la  vida  de  S.  Oria ,  copla  93,  diciendo: 
mas  so  rienda.  Acaso  en  una  á  otra  parie 
está  mal  escrito. 

Ciclaíon.  Cierto  vestido  largo  ó  túnica,  Ua- 
mada  asi  porque  cefila  el  cuerpo,  y  era 
circular.  Tomóse  del  genitivo  plural  de 
eyclas.  En  el  francés  antiguo,  siglation. 
S.  Or.  143. 

Ciella.  Celda,  cuarto  interior.  Celia.  S. 
Or.  132. 

Ciguta.  Cicuta ,  yerba  asi  Uamada.  S.  Dom. 


Cima.  Rama  de  érbol.  En  las  montafias  do 

Santander,  quima.  S.  Or.  43.  MUag.  756. 

Duel.  204. 
Cintero.  Cinto,  ceflidor.  Chetorium.  Dnel. 

88. 
Civera  ( mejor  cibera).  Trigo,  pan.  Csbaria, 

Sacrif.  157. 
Clerieo.  Clérigo.  Sacrif.  130. 
CobdaL  Lo  que  tiene  un  codo  de  largo.  S* 

Dom.  490. 
Cobdifiadero,  ra.  Codiciable.  Milag.  333. 
Cobdipiaduero.  Codiciable.  Milag.  2. 
Cofer.  Escocer,  doler.  Dnel.  163. 
Cochura.  Escozor,  sentimiento.  Dnel.  164. 

S.  Or.  131. 
Codrado,  da.  Cosido.  En  francés ,  eaudre  es 

coser.  MUag.  515. 
Codremos.  Cogeremos.  Acaso  del  verbo  eo- 

Uer,  coger.  S.  Lor.  69. 
Cofradria.  Cofradía.  Milag.  721. 
Cogecha.  Cosecha.  Sacrif.  132. 
Colmellada.  ColmiUazo.  MUag.  470.  UsébSi* 

se  en  la  frase,  /erir  eolmeltadm ,  por  dar 

dentellazos ,  dar  bocados. 
Colpada. Golpe,  golpazo.  Duel.  42. 
Colpado,  da.  Herido,  golpeado.  S.  Dom. 

761. 
Colpe.  Golpe.  Sacrif.  227 ,  eolaphus.  En  el 

fbnces  antiguo  se  Uamó  colps,  y  en  el 

italiano  actual ,  colpo. 
Comanda.  Encomienda ,  mandado.  Loor.  7. 
Comedir.  Pensar,  considerar.  S.  MUÍ.  69. 
Comedition.  Pensamiento,  cuidado.  S.  Dom. 

358. 
Cemendar.  Encomendar.  Dnel.  208. 
Comerse  fof  monoa.  Enfurecerse ,  irritarse 

en  gran  manera.  S.  Mili.  400. 
Complimiento.  Abundancia.  S.  MUÍ.  465. 
Complir.  Bastar,  ser  bastante.  S.  Dom.  361. 
Con.  Lo  mismo  qne  j^ara  con ,  ante.  Coram, 

apud.  Milag.  756. 
Conetudir.  Concluir,  convencer.  Loor.  42. 
Concluir.  Cerrar.  Concludere.  Duel.  84. 
Concovado,  da.  Hundido.  S.  Dom.  540. 
Condesar.  Guardar.  Sacrif.  15. 
Candido,  da.  Compuesto,  adornado.  CondK» 

ft».  Milag.  797. 
Condonar.  Otorgar,  conceder.  Dnel.  80. 
Conducho.  Alimento,  comida.  S.  MiU.  12. 
Confila.  Parece  celda,  aposento.  S.  Or.  122 
Confradria.  Cofradía.  S.  Or.  119. 
Contuerto.  Conhorte ,  consuelo.  S.  Or.  22, 
Conna.  Con  la.  S.  Dom.  119.  S.  MUl.  260. 
Connocia.  Conocimiento.  Mllag.  828. 
Conoció.  Lo  mismo  que  eonnocia.  S.  Dom. 

260. 
Cononfia.  Lo  mismo  qne  eoonociaf  por  tac- 

tátesis.  MUag.  34. 
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OmM^iente.  El  eonoddo  ó  amigo.  HiUg. 
151.  El  partieipio  eoimoeienU  tenia  mas 
propiedad  qoe  el  participio  conocido  de 
que  asamos  ahtra ;  y  asi  cuando  decimos 
nU»  conocidos  lo  dirán ,  no  tanto  qnere- 
mos  significar  los  qne  yo  conozco,  como 
aquellos  que  me  conocen. 

Connmieron.  Conocieron.  CognovenaU.  Loor. 
76. 

Conos for.  Confesar.  Saerif.  229. 

Contetrapion.  La  bendición  que  se  baceicon 
los  signos.  Saerif.  188. 

Consegrar.  Consagrar.  Saerif.  161. 

Consegrar.  Bendecir  haciendo  los  signos  en 
la  misa.  Saerif.  I9i. 

Consiment.  Acogida,  amparo,  aniilio.  Hi- 
lag.  1.  Loor.  193, 195. 

Contn.  Cuenta,  medida.  S.  Dom..156. 

Contender.  Ir,  pasar,  pensar.  S.  Dom.  288. 

Contíenpia  (acaso  continencia).  Ademan, 
gesto.  S.  Dom.  314. 

Contra.  Para  con ,  en  presencia  de ,  ft  vista 
de.  S.  Dom.  224.  Loor.  191. 

Contra.  Hicia.  Milag.  464. 

Conianto.  Entre  Unto.  Milag.  299. 

Centrada.  Contomo  ,  paraie ,  lugar,  sitio 
cercano.  En  francés  contrae,  y  en  toseano 
aontrada.  S.  Dom.  265. 

Contrecho,  cha.  Contraído,  envarado.  Con- 
iractus.  S.  Dom.  554. 

Contracto.  JLo  mismo  que  contrecho,  parali- 
tico. 597.  , 

Conirotar.  Componer  versos,  metrificar. 
Duel.  172, 179. 

Conírooadnra,  Composición  poética,  can- 
ción. Duel.  177. 

Congtenío.  Concurso,  multitud  de  gentes.  S. 
Or.  137. 

Copino.  Cesta,  espuerta,  serón.  Tiene  uso 
en  Asturias.  Cophinus.  S.Dom.  307. 

Corada.  Las  entrafias ,  los  intestinos.  Sign. 
74.  Mllas.  467.  En  el  francés  antiguo,  Con- 
rado. 

Coral.  Cordial ,  de  corazón.  Hilag.  714. 

CordUlla.  Cuerda  ,  relación  de  vanos  nom- 
bres ó  palabras  seguidas  una  después  de 
otra.  Saerif.  239. 

Cordoio.  Dolor  del  corazón ,  sentimiento, 
pesar  grande.  S.  Dom.  340.  S.  Mili.  162. 

Cordoioso,  sa.  Dolorido,  pesaroso,  compun- 
gido. S.  Dom.  366. 

Corma.  Grillos ,  prisión.  S.  Dom.  660. 

Germano,  na.  Próximo,  cercano.  S.  Or.  161. 

Comadnra.  Cornamenta.  Milag.  466. 

Comal.  Cuerno,  lado.  Saerif.  SO. 

Coronado.  Usado  como  sustantivo,  sacerdo- 
te ,  presbítero.  Milag.  48.  S,  Mili.  74. 
Corral.  Casa ,  habitación.  S.  Mili.  483. 
Correr  la  pella.  Parece  que  en  el  sentido 
propio  era  jugar  4  la  pelota ,  y  acaso  de 
aqui  se  tomd  la  significación  de  correr 
mucho,  y  moverse  con  agilidad.  S.  Lor. 
48. 

Corroía.  Castigo,  mortificación.  Milag.  404. 

Corso.  Carrera.  Cursus.  S.  Mili.  123. 

Cosiment.  Caer  en  cosiment  de  alguno.  Caer 

en  sus  manos.  S.  Dom.  356. 
Cossiment.  Acogida ,  amparo.  Milag.  365. 

Cosiumnado,  da»  Acostumbrado.  Milag.  319. 

S.  Dom.  393. 
Costwnne.  Costumbre.  S.  Mili.  7, 113. 
Coto.  Edicto,  mandato.  Cauínm.  Loor.  37. 

Coyxo.  Cojo.  S.  Mili.  278.  De  coxa. 
Craa.  Mafiana.  Es  puramente  latina.  Milag. 

584. 
Creatura.  Criatura.  Saerif.  1.  Es  latina. 
Cretrantar,  Qae^rüfiUr.  S.  MíU.  121. 


Creder.  Creer.  Cradere.  Loor.  IS.  8.  MilL 
409. 

Creendero.  Criado,  confidencial ,  encomen- 
dado. Miiag.  306. 

Creido.  Crédito,  empréstito.  Milag.  631. 

Creido,  da.  Hacera  alguno  creído  de  algu- 
na cosa.  Asegurársela,  hacérsela  creer. 
S.  Dom.  714. 

Criado,  da.  Discípulo,  hijo,  hija.  Duel.  2. 
Milag.31,354.  S.  MUÍ.  337. 

Criaton,  Criatura ,  eompafiia  de  varios,  co- 
mo la  de  discípulos ,  sucesión  en  el  ma- 
trimonio. S.  Mili.  203.  Saerif.  71.  S.  Or.  14. 

Oros»,  Bienio  pastoral.  En  francés  erosse, 
S.  Dom.  211.  S.  Mili.  438,  U7. 

Cruceiada.  Encrucijada  de  calles  ó  cami- 
nos, plaza,  lugar  público.  Milag.  147, 
733. 

Crupifigar.  Crucificar.  Saerif.  243. 

Cmeza.  Crueldad.  Duel.  24. 

Cruo,  na.  Crudo,  cruel.  Duel.  33.  40. 

Cruzada.  Tropa ,  gente  que  reconoce  algún 
capitán  ó  superior.  Dijese  á  semejanza 
de  la  cruzada  verdadera,  bajo  cuyo  titulo 
se  alisuban  gentes  para  la  guerra  sanm. 
Duel.  16, 105. 

Cubrición.  Cobertura,  por  el  fin,  acaba- 
miento y  perfección  de  alguna  obra.  Sa 
crif.SOl. 

Cucho.  Cierta  cosa  despreciable;  aeaao  ca- 
chorrillo, perrillo,  chucho.  Duel.  197. 

Cudar.  Cuidar,  juzgar,  pensar.  Duel.  139. 

Cueidar.  Cuidar,  juzgar,  pensar.  S.  Mili. 
262. 

Cueitoso,  sa.  Cuidadoso.  Duel.  10. 

Cuen.  Conde.  S.  Mili.  426. 

Cte^iuf.  Conde.  S.  Mili.  461. 

Cuende.  Conde.  S.  Mili.  427. 

Cuentra.  Contra ,  por  hacia.  Duel.  15L 

Cuer.  Corazón.  Cor.  S.  Mili.  102, 109. 

Cuerpo.  Lo  mismo  que  hombre.  Milag.  850, 
869.  S.  Mili.  294. 

Cuerpo  soneto.  El  Santísimo  Sacramento.  S. 
Dom.  118. 

Cuesto.  Consuelo.  S.  Dom.  501. 

Cuesta.  Lado,  cosUlla.  S.  Mili.  207, 260.  Sa- 
erif. 8. 

Cueyta.  Cuita ,  angustia.  S.  Mili.  128. 

Cueytar,  Juzgar,  pensar.  S.  Lor.  39. 

Cuitar.  Poner  á  uno  en  cnita ,  morilficarie, 
afliglrie.  S.  Mili.  197. 

CuitaL  Cuidado,  riesgo,  peligro.  S.  Or. 
137. 

Cir(pa  (Pedir  culpa),  pedir  perdón.  Milag. 
856. 

Cumbre.  Techo.  S.  Dom.  611. 

Cuna  (cwma).  Cufia,  Ubla-  Duel. 204. 

Curiar.  Guardar.  S.  Mili.  5.  Curare. 

Cutiano.  Como  adverbio,  cada  dia,  frecneu- 
temente,  cotidianamente.  S.  Mili.  172. 
Saerif.  238.  De  cotidianus. 

Cutiano,  na.  Cotidiano.  S.  Ddm.  582,683. 


Dalfaya.  D  alfaya.  ( V.  Alfaya.) 

Dama.  Señora.  Milag.  650. 

Danner.  Condenar.  Saerif.  244. 

De.  Lo  mismo  que  que  comparativo,  como 

claridad  maior  de  sol ,  esto  es ,  mayor  que 

el  sol  O  que  del  sol.  Loor.  192.  Saerif. 

199.  S.  Mili.  315. 
De,  del.  Lo  mismo  que  a,  al,  cuando  nace 

de  semejanza  6  igualdad.  Saerif.  158. 
Deballe.  Debalde.  S.  Dom.  164. 
Debatir.  Vencer,  destruir.  Saerif.  68. 
Debatirse.  Ec}iarse  por  tierra ,  postrarser 

Milag.  517. 


Deábnar  te  ynmrn.  Mb 

hiBcafM.  S-Dam-lSl 
D«c0r.  De 


Lec^rmia^rm.  fauliMi^fe«| 


moría.  S 
Dedmro.Afém 
De/trwsea.  Fi 

verbío 

Loor.  191. 


graDja »  asQ».  S.  Ilm.%, 

erm  lo  qve  Saadoial  Saiá 
Degammerü.  El  fie  hakiúiii 

cnidaln  de  tíla.  S.  ta.  & 

Bist.  de  ím  Otí^^fit.m. 
Deleiáo,  éa.  Fleio,  bjt, 

590. 
Deigaia,  da.  Pe^veie^psOrai! 

877. 
De&fi».  Deleite.  SbOt.&fciíi 
Demeaadc.  Bien  6  mal 

■al  tratado.  8.H11.1TS. 
Demimtre.  MiéBtns.  S. 
DemBúadú.  Boáemaaaá 

Mili.  169. 
Denegrad^.  Negro,  tristi.Iiiíf 
Dennur.  Digaane.  5.  BS.  3& 
Deaoéeo.  Deosedo.  Saedt.3. 
Denosteo.  Denaesto.  fib^S 
D^ariér.  Partir,  dividir,  190 
Deparar.  Declarar,  ezp&ir.  i 
Deportara,  Paséame, 

«74. 
Depuerio.  Respdesti ,  faga,  ttri 

DneL  192. 
Deque.  Después  qoe ,  desf*^  ^ 
Derechero,  ra.  UtttteéK,uam, 

S.  Or.  183. 
Derecho.  JosÜcia,  satitCMóA 

los  verbos  dar  j  preuéff.  iE 

242,245. 
Dereeharim.  Ja^tieia ,  nzn.  S. 
Desaborgado,  da.  Desibiás-  i 
DesaUdo,  da.  Tesdidaíitftf 

177. 
Desarrado,  da.  Deieoasaliái 

triste.S.Or.  169.  5.  Mit 
Desammiento.  DescoBsada,  s^' 

Or.65. 
Deserrar.  Tnriiarse,  «tóií» 

drentarse.  Sign.  10.  Ea  friie 

desarroger. 
Desarro.  Desastre,  ^eseoísnk 

drden,  confasioD.  S.  BUSilb 
,  cea,  dggarrog. 
Desbrasudo,  da.  Abierta  dei(0* 

los  brazos.  Saerif.  6»»  i^ 
Descapellado,aa.  Desesk^Me. 

do.  DeeapUlaius.  S.lliü.f& 
Descasado,  da.  Viado.  S.  I^>  ^ 
Despender.  Osado  cobo  u6^^ 

154. 
Deseogen^a.  Zletáw,^^^ 

S.  Lor.  15.  ^ 

Descolorado,  da.  DesM^^ 

color.  Sign.  46. 
Descondido,  da.  No  pis^p 

S.  Dom.  414. 
Deseonseiado,  da.  La  penan  ^ 

eottsejo.  S.  Lor.  SD. 
DeserOvo.  Descreyó.  Irrepiíf'' 

Loor.  45. 
Descrupiar  hs  broMos.  ¡káai^^^ 

con  ellos  estaba  foraaéi.  Sisif  * 
Desempatar.  Desaopinr>  (^< 

Siga.  4.  MU»g.  TTd 


! ,  detde  «ni «  después.  Saerif. 

eer.  Loor.  83. 
i«.  Hambriento.  S.  Lor.  67. 
«r,  Umpiar,  purgar.  Sigo.  70. 
Lo  mismo    que  deleido.  S. 

ia.  Medroso,  temeroso,  ame- 
S.  Or.  106.  S.  Mili.  443. 
medrenUr.  S.  Mili.  902. 
.  Perder  la  sombn ,  el  sem- 
lermosara.  Milag.  743« 
eshonestldad.  Milag.  549. 
esar,  pena.  Duel.  71. 
xplicar »  declarar.  Saerif.  184. 

Calda ,  desgracia .  desTentara. 
2ste  nombre  y  el  ferbo  despra- 
i  que  vienen  de  prmuu. 
:amiDar.  S.  Mili.  15. 
pues  que.  Saerif.  187, 188. 

Desarraigar:  eradicwre.  Loor. 

ir.  Mllag.  685. 
Desenterrar,  sacar  de  so  latler- 
01.267. 

to.  Sefialado,  determinado,  es- 
.  S.  Mili.  4». 
xplicar,  declarar.  S.  MiU.  68. 
justar,  traur  de  «jaste.  S.  Mili. 

,  dü.  Afeado,  estropeado.  Dúímt- 

,  Mili.  328. 

to.  Destruido.  S.  Mili.  S83. 

4>  mismo  que  iettoiar.  S.  Or. 

lardar.  S.  Or.  10. 

,,  ftntes.  Milag.  44. 

>  mismo  que  deudora,  S.  Or.  1%, 

robibicion.  De  vtülu»,  Milag.  621 

da.  Endiablado.  Milag.  361. 

bo,  como  sustantivo,  tomado  de 

lural  de  tíeitan.  S.  Mili.  t69. 

oradot.  Dichos  notables ,  seftala- 

Dtenciosos.  Milag.  51. 

incba,  pecado.  Milag.  181,  S28. 

Precio,  Talor  de  on  dinero.  Mi- 
•» 

Precio.  S.  MilL  450.  Parece  lo 
que  dineral,  Antignamente  se  de- 
tú  sentido  metafórico,  pagará  boe- 
ulas  dinaradas  6  dineradas ,  por 
^ra  una  cosa ,  pagándola  con  el 
I. 

filar.  S.  Dom.  318,  338. 
H,  Attigido,  Heno  de  duelo.  Milag. 
I 

^afio,  estrago.  Es  también  fnn- 
K  Mili.  Ul. 

|J)  omue ),  De  hombre.  Milag.  S91. 
%Omne,) 
^r.  S.  Dom.  63. 
llParece  abundancia  de  dones.  S. 

Tues.  Loor.  15i.  Es  lemosin. 

J.  Dormitorio.  Milag.  79.  Ahora  se 

¡Vatfor,  por  el  taller  6  paraje  doode 

JSja,  y  eomedorif oT  ei  lu^or  ó  pieza 

jse  come.. 

Jse,  del  caal ,  de  los  cuales.  Saerif, 

Vedo,  teüor.  S.  Dom^  235. 
¡temer,  ijoor.  174.  Dubitare, 
¡Na.  Saerif.  56.  J^uMam. 
he, eapiun.  (Hablase  del  conde 
^1  GoDulez.)  S.  Mili.  3^.  Dux, 
n«*«.  Daebo,  tcosMimbrado.  Milag. 
B     P.  A  -XT, 
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149.  Aunque  parece  que  tiene  de  iacta$, 
será  con  más  probabilidad  detf^flM,  que 
significa  erueñado,  j  tale  tanto  muehas 
teces  como  acostumbrado.  También  es 
prueba  de  esto  el  diptongo  ue  de  duecho^ 
que  suele  tomarse  de  la  o  latina ,  como 
HenoAthomuM, 
Duelo,  Dolor,  sentimiento,  pena.  Duel.  1,1 
Dueima.  Duefia.  S.  Or.  46.  No  es  tomado 
inmediatamente  de  domina ,  sino  de  dom^ 
na ,  como  duefio  de  dommu ,  y  no  de  do- 
mlaui, 
Dur  (De  dur).  Con  diflcoltad,  apenas.  Siga. 
47. 

EekoM.  Acaso  e  ehau ,  tomado  de  ekieu ,  que 

en  francés  significa  perro.  Dnel.  89. 
Echo,  Tiro.  Echo  de  piedra :  ietut  lupidit. 

SacTlL  71. 
Eguado.  Mediano,  mediado,  de  mediana 

edad,  Sign.  24. 
EUL  El.  Transposición  de  UU,  S.  Mili.  6. 

104. 
Embaido,  da,  Part.  pas.  del  terbo  embaír, 

Saerif.  n. 
Embaír,  Tentar,  Intadir,  acometer,  luoade- 

re.  Saerif.  70. 
EmbargoiOy  sa.  Embarazoso,  molesto,  pe- 
noso. Dnel.  141. 
Embebdarte,  Embriagarse.  Milag.  463. 
Embegiáot  da.  Entejecldo,  destruido,  des- 
mejorado. S.  Dom.  800. 
EmbelUnado,  da.  Rabioso,  entenenado. 

Duel.  195. 
Ember$ueuiado,  da.  Entergonzado.  S.  Mili. 

S74. 
Ewteutar.  Mentar,  nombrar,  hacer  mención. 

Saerif.  136,  «37. 
Ementar,  Significar,  representar.   Saerif. 

179. 
Emienda,  Venganza.  S.  Mili.  456. 
Emparar,  Amparar,  defender.  Acaso  en  lo 

antiguo  el  en  se  pronunciaba  es  4  la  flran- 

cesa ,  y  de  allí  tino  escribirse  después 

amparar^  desamparar,  etc.  Loor.  t06. 
Emparedafion,  Emparedamiento,  encierro. 

S.  Or.  «3. 
Emparedado,  da.  La  persona  qne  tita  eo 

clausura.  S.  Or.  6, 17. 
Empedeeer,  Empecer,  dafiar.  Milag.  505. 
Emperadris.  Emperatriz.  Loor.  SSl. 
Emprennedat,  Preftez ,  piefiado.  Milag.  444. 
Empuei,  Después.  Sign.  10. 
Empresto,  Empréstito.  Milag.  638, 647. 
Empiadar.  Tener  piedad.  S.  Mili.  159. 
Empato,  Adtirtid,  instmyó.  De  emponer. 

Loor.  37.  Impotutí, 
Emprimar.  Preferir,  anteponer,  dar  el  pri« 

mer  orden.  Loor.  Ití5. 
En.  Lo  mismo  que  con.  Dnel.  33.  S.  Dom. 

17Í. 
EnoMsar,  Parece  que  es  lo  mismo  que  ea- 

cotni,  are,  Innotar;  y  asi,  dice  el  terso 

que  nada  se  innota  cuando  se  hacen  los 

signos  sobre  la  hoatla  consagrada.  Saerif. 

I9t,  193. 
Encallado,  da.  Preso,  aprisionado.  S.  MiU. 

457. 
Eneaizar.  Prender,  aprisionar.  Milag.  880. 
Encara.  Todatia ,  iun.  Es  toz  lemoslna.  S. 

Or.  114.  S.  Mili.  49. 
EncartamieaUí,  Escritura ,  carta  de  obliga* 

clon.  Milag.  772. 
Euf ensero.  Incensario.  Saerif.  11^. 
Enf errar.  Cerrar,  cercar.  S.  Mili.  399. 
£sf eM,  f a  ( acaso  eneenso).  Encendido.  S. 

Mili.  215. 
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Encino,  Sign.  45.  Parece  debe  leerse  oneina 
que  es  garfio,  dato  encorvado.  Véase  Osf- 
no,  y  cotéjese  la  copla  que  se  cita  allf  y 
la  qne  se  cita  aquí ,  y  se  terá  que  en  am- 
bas se  debe  leer :  corsos  como  ondnos. 

Enciin,  Inclinación ,  adoración.  Saerif.  213. 
Milag.  76. 

Enconado,  da.  Venenoso.  S.  Mili.  30. 

Encontrado,  Encuentro.  S.  Or.  122. 

Encorado,  da.  Lo  que  está  sano,  curado,  y 
cubierto  de  cuero.  Milag.  213. 

Enereido,  da.  Fiado,  prestado.  Milag.  672. 

Endado.  Con  tal  que.  S.  Dom.  457. 

Ende.  Por  eso,  de  eso,  por  tanto.  Inde.  S. 
Or.  7. 

Endretar.  Componer,  atizar,  aderezar,  en- 
cender Milag.  288., 

Enfellonane.  Enfurecerse,  enojarse.  S.Lo^. 
45. 

£s/laf. Fiar,  abonar,  dar  fianzas  por  otro. 
Milag.  658. 

Enfiesto,  ta.  Letantado,  alto.  Sign.  6. 

Enfogar.  Ahogar.  Milag.  608. 

Englut.  Engrudo.  GhUen.  Milag.  88S. 

Enguedat.  Libertad,  soltura.  Loor.  118,134. 
S.  Dom.  76. 

Enna.  En  la.  S.  Mili.  187. 

Ennadir.  Afladir.  Milag.  587.  S.  Dom.  227» 

£m?ím.  Rodillas.  Milag.  655. 

Ennos.  En  los.  8.  Dom.  384. 

Ensomo.  Encima.  S.  Or.  43.  /n  sutnmo. 

Ensonnar,  Sofiar.  S.  Or.  188, 189. 

Entecado,  Gafo,  enfermo,  débil ,  flaco  de  la 
cabeza.  Acaso  tiene  de  mente  captas.  En 
el  francés  antiguo  entes;  j  eníaeher,  infl* 
donar.  S.  MiU.  316.  S.  Or.  155. 

Bnimfie.  Disputa,  contienda.  S.  Lor.  18. 
Milag.  573. 

Snlergar,  Entregar.  Milag.  671. 

Entergarse.  Enterarse ,  tnforasarse.  S.  MilL 
80. 

Entorpado,  da.  Torpe,  entorpecido.  Mllag. 
79. 

£«<rlr.  Entender,  saber.  S.  Or.  199. 

Entrego,  ga.  Integro,  entero,  ileso.  Milag. 
83. 

Entremeane,  na.  Medilnero,  intercesot^ 
Loor.  166. 

Entrenudiano,  na.  Lo  mismo  que  entremos 
no.  Loor.  213.  Milag.  767. 

Entrido.  Entró :  irregular  del  terbo  entrar. 
Saerif.  137. 

Entro.  Dentro,  intró.  S.  Dom.  343. 

Enoair.  Lo  mismo  que  embaír,  acometer, 
intadir.  Invadere.  S.  Mili.  434. 

Epistolero,  El  que  está  ordenado  de  epísto- 
la. S.  Dom.  44.  Epistolarius. 

Erper.  Letantar.  En  algunos  lugares  del 
obispado  de  Santander  se  dice  erguer. 
que  es  mas  inmediato  de  erigere.  Milag. 
658. 

Erecho.  Derecho,  recto.  Erectas.  Mllag. 
284. 

EH.  Ayer.  Beri.  Milag.  584, 656. 

Ermitesúa.  Ermita ,  tida  de  ermiuflo.  S. 
MiU.  105. 

Erran%a.  Despropósito,  desaderto.  S.Oom, 
149. 

Ert^a.  Arteja.  Milag.  505. 

Ervglado,  da.  El  que  ha  bebido  yerbas,  esto 
es,  bebedizos  dsflosos  ó  de  hechizos. 
Milag.  340. 

Esáiecer.  Acaecer,  acontecer.  S.  Mili.  254. 

Eseallen/ar.  Calentar.  Saerif.  84. 

Bseanfiano,  na.  La  persona  que  escancia  6 
echa  el  tino  en  el  taso  para  que  otros 
beban.  S.  MIU.  S48. 

se 


ii. 
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EtcMUéúf.  EaeiDttdor.  S.  Or.  iOS. 
BHaptí§á0t  U.  La  pertOBi  qiia  traa  eiet- 

pilario  d  hábito.  MiUg.  495. 
SiMfsiflWMi.  Bietrato,  dluordU.   Milag. 


POSTAS  ANTSniOllKS  AL  SIGLO  XV. 


Stcarnir.  Eseaneeer,  hMer  ciearnio.  S. 
Or.  185. 

SteúnUmr.  Eaeanar,  deseabrir  eManvado. 
Es  freeaentaliTO  da  eacarrar.  Saerlf.  144. 

U$cuttm§ior.  Maraorador.  al  nal  bablado. 
8igv.  41. 

Bftiartáo,  da.  Claro.  Htlag.  671 

Bteomkr».  Desamparar,  desenbaratar,  des- 
pejar. S.  Mili.  30.  Ko  se  eonrorma  San- 
cbei  eoQ  la  etimología  de  Govarravias^ 
qnc  drrff a  esu  vos  de  a^ai^ra,  como  que 
escombrar  sea  quitar  sombras.  Parécete 
qoe  vicM  de  eimkn  eomo  se  ba  dicho  al 
traur  del  Pama  del  CU.  Casado  se  quie- 
re allsaar  slgaá  terreao,  ae  qaitav  loa  ea- 
torbos  qta  eaaun  desigaaldad ,  y  forman 
eMR4rsa  ó  moDtecilioa.  El  quitar  esus 
wmbres  seria  propiamente  escoM^rar,  y 
deapnes  sa  extendió  A  quitar  evalqnier 

estorbo. 
.  BtcrinMú.  CsJoB ,  esjs  .  cesto.  Scrinim.  MI- 

lag.  695. 
Sicrtpio.  Escribid.  SerlptU.  Es  irregular  del 

ferbo  etcribir.  Milag.  18t. 
Stpéidar.  Lo  que  pertenece  i  las  espaldas; 

esto  es,  loque  está  después  6  detras  de 

otra  cosa :  ea  correlativo  de  delantero. 

Sacrir.  Í35. 
Btpantttéé,  Espanto.  S.  HUÍ.  66. 
Btpnefer.  CauMr  pa? or,  espantar.  S.  MÍO. 

405. 
Etpeüni.  Despedirse.  S.  Or.  185. 
Esperdecir.  Desperdiciar,   despreciar.  S. 

Dom.  KM. 

Btpirt»,  Despertar.  S.  Or.  106. 

f^MilMle.  Espirita ,  don  da  acierto.  S. 
Dom.  )87. 

Bipir9mieiUo.  Rabiando  de  la  Santísima 
Trinidad ,  lo  miamo  qna  Espirito  S%nto. 
S.  Dom.  535. 

Etpoladü.  Espolaxo,  golpe  dado  con  la  es- 
puela. S.  MilL  t^. 

Esquivo,  va.  Per  esquiva  alguna  cosa  ,  era 
omitirla ,  dejarla  .desecbaria.  Dijese  tam- 
bién esquivar,  que  signillcaba  lo  mismo. 

S.  Dom.  552. 
j{i/a^/Jda,da.Estableeido:del  verbo  esU- 

blir.  Stabiütut.  Saerif.  95. 
Bstúáai.  Uacba ,  cirio.  S.  Dom.  5o3.S.  Mili. 

361. 
BtíaquieUú.  El  puntero  con  que  los  mucba- 

cbos  sefialan  las  letras  cuando  deletrean- 

8.  Dom.  36. 
BtUmar,  Parece  que  es  privar.  S.  Dom. 

146. 
JBiflda.  IrregttUr  del  verbo  estar.  Estuvo. 

Tomóse  de  tUlU.  S.  Mili.  64. 
Bttremadwra,  Parece  que  se  tomsba  por  el 

reioo  de  León.  S.  Dom.  180. 
BttriboU.  Sentencia ,  dicbo,  mote.  S.  Dom. 

648. 
Ettnment.  Instrumento.  Milag.  9. 
Cs/Ki.  Estucbe ,  cajón.  Milag.  674. 
Evongellstero.   El  que  esU  ordenado  de 

evangelio.  S.  Dom.  44. 
Eufoñié.  Díanla ,  lozanía.  Milag.  747. 
Exaliüdo,  da.  Levantado,  puesto.  S.  MUÍ. 

344. 
Exaudir.  Oir.  Exwdire.  S.  Dom.  306< 
Exifig-  l^^lf rr9-  Sxiüum.  S,  Mili.  34. 


FabUüa.  DImInuUvo  de  faba ,  baba  peque- 

Aa ,  para  denotar  cosa  de  poco  valor.  S. 
Or.  70. 

Fa:md4ru,  Trabajo,  ocupaaton,  expedición 
de  negocios.  Milag.  710. 

Fécerir,  Zaberir,  reprehender,  castigar,  dtt 
ea  can  c4mi  alguna  colpa.  Parece  más  | 
propio  facerir  que  takártr,  aiuqne  ea  es- 
tos verbos  bay  tranapoekloa  día  letiaa. 
Loor.  148,  ITi. 

F^m-o.  Parece  lo  miamo  que  de  earñ  6  es- 
csrado  biela  alguna  pqrte.  También  pa- 
rece lo  mismo  que  penuUvo,  cuidadoso. 
Sacrif.  m.  Mitag.  314. 

Facifuda.  Uacieoda,  obra^  oenpadoo,  ne- 
gocio. S.  Or.  15. 

Ftdamuheuíú,  la.  HalfadadOi  desvetlsrado. 
De  féiA  ma/a.  &  Dom.  374. 

Fñdeduro,  ru.  Aplicábase  ft  las  caua  que  le 
salina  4  uno  contra  su  iaiendoa ,  y  4uo 
con  cbasco  y  castigo  da  su  atrevimleuto : 
eomo  caaado  sa  diaa:  al  qua  escape  al 
cielo,  encima  le  cae  (la  saliva);  ir  por 
lajia  y  valvet  trasquilada.  Parece  qua  vie- 
ne esU  vos  de  futum  dunm.  S.  Dom.  480. 

S.  Or.  46. 
Fúd».  Bsdo,  fortuna.  Mllaf.  960.  S.  MU. 

405. 
Fm.  Haya .  bacha  de  eaU  madera  para  as- 

eanderia  y  alumbrar  6  dar  fuego  canalla. 

S.  Mili.  tti,ÍU. 
Ful:  Falta.  Loor.  53. 
falaffl.  Halago.  S.  Or.  iU. 
Fuldrie.  Faltaria.  S.  Mili.  195. 
Fa//afa.  H^dgo.  S.  Dom.  64. 
Fuiüdo,  du.  Falso,  el  que  falta  4  «  obUfi- 

cío».  S.  muí.  ttl. 
Fultíment.  Falu ,  escasei.  Milag.  633. 
FuUimeut.  EnpAD,  yerro.  aqulfoeaatoB.  8. 

MUl.  5. 
Fuk&ri  Quebrar,  quakrauUr.  Loar.  94. 
Faltar,  Faltar  4  la  verdad ,  mesUr.  Loor. 

114. 

Fmaado.  Aliimado,  famoso.  MUag.  41. 

Famae.  Hambre.  S.  MUÍ.  50. 

Fmnmemo,  ié.  aaaarienia.  9.  NIH.  «9. 

Far.  Hacer.  Es  Umbien  ItaHana.  Sacrif.  39. 

Fardido,  du.  Atrevido,  eafbmdo,  vaUaaU. 
Loor.  157. 

Fardidu  lama.  Elogio  qua  ae  daba  al  boas- 
bre  esf(Jrzado  y  anlesoso.  S.  Dom.  19. 

Famariu.  Parece  interea,  recompensa.  S. 
Lor.  50. 

Fanvpeaa  ( acaso  Farrapaot ).  Lo  mismo  que 
berropeas ,  griUos  de  hierro  para  los  pies. 
S.  Dom.  735. 

Faicu.  Casi.  S.  Dom.  188, 443.  S.  Or.  IOS. 
Paraee  qua  este  adverbio  vicae  de  /keerj 
de  coso;  y  asi ,  si  le  pregunun  *  uno  si 
ttene  tal  libro,  y  le  ba  prestado  4  quien 
suele  no  volverios ,  puede  responder:  /bf- 
CU8  no  le  tengo,  bat  caso  que  no  le  tengo, 
caai  no  le  tengo,  como  ai  no  le  tuviera. 

FatHudo,  da.  Traspasado  de  dolor,  angus- 
tiado, desgraciado.  S.  MUl.  455. 

FauMua.  HazaQa.  S.  Dom.  383. 

FatUudo,  du  ( a^aso  fuiüado. )  Traspasado 
de  dolor,  dolorido.  S.  Mili.  365. 

Feble.  Enfermo,  flaco,  débU.  S.  Mili.  41. 

Fe4h.  Haced.  De  fer^  hacer.  S.  Mili.  277. 
Fediente.  Hediondo.  Slgn.  74. 
Feduia.  Confianza.  Fidueiu.  Loor.  %. 

I'  FeUm.  Baladren ,  hombre  vano  y  desprecia- 
ble. S.  Mili.  tt3. 
f<f/^.  1,0  ipif 09  qu«  f  <f^-  ílií»f •  ^' 


FuUuuiu.  FaruieD .  ha.  I^i  j 
F£meafiu.^^bemaákyúm 

S.Or.13. 
Femmu.  Meabn.  ^fum. 

Don.  391. 1111.67. 

Featus.  Hactmas.  De^.be 

Femu.  Heaa,  voba.  LmSi 

Ftr.  Hacer.  Saeiif.  I.  It^  a! 

■ayorea  4e  féeere  tmm  t\ 

fUllaaoa.yArciibil 

éstos  praanó»  sa  ^^ 

Fer  emeukiertm.  futa  acÉs  f 

Feruuuut  FienmaSt .  aiíiii  I 

Fere^,  Flema ,  íatóM.  1^\ 

Ferir  eulmelíedet.  ^ 

eoaloseelminss.H«a 


r«#.  Haz.bagaLFaBl 

S.  Lor.  10,  60l 
Fasto.  Fiesta.  Temila  id 

Milaff.  55,61,61 
Feuíhul.  Fesúw 
FrliTa.  Flecha,  pe»,  «»W 
FeiiUudu,  du.  tmiaaéí, 

tñstecido.  S.Or.i^ 
Feaxu.  Pe,  coaitas.  MkI 

FeúlMéo,  du.  Aiífi^.  ap^ 

SD5.  Acaso  debe  iene^ia 

n^«r.  HigBefa.8lgi.ft 

FUar.  Marchar,  Ifia&ltec 

FbiiU9iruferududu.^(m 

U.  S.  Or.  46. 
Flrmedmtn.  fimaíUui 

115, 471. 
Fiufiul.  EneomeM^^P^ 

ftanza  de  otro.  Siciitft^^^ 
FhaMUíe.  Coalsia,  eipa»"*^ 

574. 
Fiu^eio.  Avcabdor, 

MUag.  Sli 
Flumm.íúo.tif»''^'^ 

no. 

Fe.  Fué.  8.  Da».  «^  . 
Fa/.Loco,desHeal»tfe."** 
Fe/il«.  Locura  •  atirtiBi*  ' 
Fau«ada.E¡6icito.i«í»** 
Fortder.  Hondafi  W" 

Or.  ©.  ^_,  ^ 

Feral»,  aa.  Lo  qaa^?»'^ 

ra,  lo  citerior. Sicit» 

Femar.  Heíao.  ^^'^.^ 
Fénsu.  Fueron.  S3«t»;¿ 
Fowaiafia.  Osario,  ^««^ 
Fastfpar.  Castipr.  W"^ 

bosügsr.  «fl»!»^  ^1 
fVíf«.Hoya.bojo.fw** 
Fradf.  HeraiaB0.S.»a-» 

Frudeur.  Her«i»¡¿  "•^ 
fyadrí.  Hemaao.ft"»'^'^ 

85, 351.       .        -.-¿j 
fyeira.  Moa)»-  Ú»«*»'*^l 

Frrirla.  MoBist«Tio.»l42 
FridülUnt9,  U.SÍ^^ 

FHAífa.  Frío. «U|.«»*^, I 

Rríia.  Ropit'Wí'^'"', 
Fradkií.Fnito.Sitrií»''     t 
Faera.Sinoqse,iextfP«*« 

S-  Dom.  378.  t 

Futru8.Lovám\^l^^ 
Arer/.Muy.EBtoKfl/*^' 

S.Min.l7i  ,1, 

Mano,  «a.  FttUW-  »* 
Parece  q««8tt'»»* 


>  PA^Ionl,  que 8C halla  en  farios 
ilrl  texto  origiaal  de  la  Biblia, 
Bificar  algona  persona  ó  cosa  qoe 
iere  expresar  por  so  propio  nom- 
tásele  la  vox  Almoni,  y  jontas  de- 
I  tai,  un  tai  encubierte,  secreto. 
to  significa  la  voz  Phaimoni,  com- 
e  las  dos  en  Daniel,  cap.  vtii,  f.  13. 
Igra  da   Escritora  la  tomaron  los 

para  slgniflcar  lo  qae  nosotros 
is  Fulano,  Fulana.  Los  árabes  osas 
sma  signiflcacidn  de  la  voz  Falan. 
e  quiénes  la  turnamos  los  eastella- 
ene  Sánchez  por  más probsble  qae 
irabes,  qve  hablaban  en  so  lengoa 
losotros  9  j  los  noestros  It  aprcn- 
hablaban  y  escribían  en  ella ;  de 
se  pegaron  i  la  castellana  tantas 
especialmente  nombres. 
Trlboto  de  comida.  Milag.  131  S. 
17. 

Escaparse ,  haine.  Milag.  730. 
lyd.  S.  Mili.  1S2. 
ate.  Dei  verbo  ser.  8.  Dom.  SOO. 
lio,  vara »  Árbol.  Fustía.  8.  MUÍ. 


aso  gahe).  Parece  loco,  burlador. 
197. 

.  Baria ,  mofa.  Doel.  117. 
Salera.  Uilag.  593. 
\  Revoltoso,  cmbnstero,  nestora* 
tel.  167.  Milag.  687.  S.  Uill.  IOS. 
.  Cosa  despreciable.  Loor.  ft. 
Hablando  de  la  noche ,.  denota  el 
o  ü  boia  en  que  cantan  los  gallos, 
el  amanecer:  la  anrora.  8.  Dom. 
lilag.  74S. 

e.  Mecbaebada ,  aceion  de  moso.  S. 
165. 

f«.  Agasajo,  regalo.  S.  Or.  150.  S. 
13. 

^arece  presto.  Siempre  le  prcecde 
como.  He»  e  geni,  S.  Dom.  38,  S71. 
.365,  iOl 

(a.  Hermoso,  gentil.  Sánchez  creyó 
ndo,  y  estar  puesta  la-^  pon,  por 
nejanta  en  la  pronanciaeion  que  le- 
en lo  antigno  estas  dos  letras,  caan- 
i  precedía  ila  I  d  e;  y  la  /  e«U  por 
r  la  fr(»ettente  conmutación  de  astas 
stras.  Nilag.  337. 

Historia  de  hechos.  Es  tomada  dd 
I  de  Ge8tum.  Sacrif.  Í4&. 
BStmmento  músico  de  cnerdas.  Doel. 

Arenal ,  orilla  del  mar.  Milag.  448, 

«.  Por  avtoDomasia  la  Virgen  Ha- 

llp.77. 

fe  Golilla,  garganta.  Milag.  153. 

Dar  graeiu,  agradecer.  S.  Lor.  19. 
p.  El  qae  esti  ordenado  de  grados. 
HI.4Í. 

Agradecer,  premiar.  Loor.  171 
I,  ta.  Alegre ,  con  agrado.  Milag. 

»,  iü.  Gastoso  •  de  grado.  S.  Or.  141 

1  Garfio.  Por  transposición.  Milag. 

k  <fa.  Grande.  S.  Or.  183. 
k  ÜQcho.  S.  mil.  S44. 
kcbo,  grande.  S.  Mili.  S56. 
k  Parece  sea  el  cabello,  tomado  del 
be  eriuim.  S.  Mili.  216.  Doel.  202. 
la.  GaarnieioB ,  adorno.  S.  Or.  143. 
%>nr.  saoar.  S.  Mili.  1S5. 


VOCABULABIO  GENERAL. 

GnanHr,  Fortificar.  Nilag.  741. 
Caros.  El  qne  gola.  S.  Mili.  324, 330. 
Cmona,  La  qae  gala,  guiadora ,  capitana. 

Milag.  31 
Guionage.  Gola.  Loor.  197. 
Guisa.  Forma ,  manera.  S.  Or.  118. . 
Otra  guisa.  De  otra  manera ,  de  otra  soerte. 

Milag.  205. 
Gafagioa.  Acaso  harponea,  ebofos.  Milaff. 

676.  *^ 


Iiedejpromiie  por  la9  eosu  pnmeadaai 
Loor.  178. 
JÍMger.  Sentenciar,  condenar.  Loor.  182. 
¡xUnt.  Saliente,  que  sale,  saliendo»  del 

verbo  Mr,  S.  Dom.  868.   • 
Ixir.  Salir.  Exire.  S.  MIU.  41. 


Balarea.  Paree»  orden,  ntadato»  loy.  S. 
Dom.  736. 

fíaseos.  Lo  mismo  qne  fosen  *  easL  Milag. 
464.  (V«ase  Faieas.) 

Heredar.  Hacer  heredero,  iBStituir  herede- 
ro. Saerir.  44. 

Hermitauta.  Hermita ,  aantoario.  8.  Or.  85. 

Berropoas.  Lo  miamo  qae  ferropeao,  gtilloa 
de  hierro,  cormaa.  8.  Dom.  664. 

¡¡odiada.  Lo  mismp  qae  odiada.  Sign.  44. 

Btanerol.  La  parte  de  la  capa  qae  el  gran 
sacerdote  de  ios  judíos  se  fesUa,  y  pen- 
diente de  loa  hombros  cala  A  las  espaldas. 
Bumeroto.  Sacrif.  110. 

BumUidaí.  Humildad.  BnmiüttM.  MUag .  655. 

flg.  AUi.  IbL  Sacrit  7. 


fa^o.  Nombre  propio,  tomado  de  Jacob  ^6 
Jaeobus.  Antepuesto  el  adjetivo  antieoado 
Sanl,  se  formd  Santiago;  y  aniepaesta  la 
D  qoe  significa  Diaaa  ó  Daa  6  i^aaumia, 
se  formó  Diogo.  Milag.  200. 

¡amo»,  iamaa ,  siempre.  Milag.  573.  Este  ad- 
verbio ea  compuesto  de  ya  y  moa.  Aan- 
qoe  en  lo  aaiigoo^vo  la  significación 
de  siempro,  de  donde  vino  el  pleoonmo 
qoe  ahora  osamos:  por  siembro  Jamás, 
amia;  después  tomó  signiflcaeion  contra- 
ria ,  y  ahora  vale  tanto  como  Mnroa,  y  asi 
decimos,  con  otro  pleonasmo,  anea  Ja- 
mas,  Húiiase  tantblen  ia  mas  apartado.  8. 
Mili.  277,  292. 

¡etmUe.  Ayuno.  Jtfmümn.  8.  Mili.  288. 

ielada.  Helada,  frió.  8.  Mili.  66. 

¡erra.  Error,  pecado.  Doel.  68. 

¡mos.  Vamos,  /otat.  Es  regalar  del  inflnl- 
tivo  ir;  pero  irregular  del  presente  oog. 
8.  Lor.  71. 

Impla,  Velo  ó  toea  de  la  cabeza.  Milag.  820. 
880.  ¡mpla,  oeiam.  Glossr. 

¡ogor.  Burlar,  mofar,  ¡oeari»  S.  Dom.  485. 

¡oglor.  loglar,  el  que  canta  coplas  por  laa 
calles  para  ganar  la  vida.  ¡oaUarts,  8. 
Dom.  318. 

¡egleria.  Baria,  dicho  festivo.  8.  Mili.  384. 

¡ógui.  Quedó ,  me  postré,  del  verbo  iaoer. 
Ea  tomado  de  toad,  DocL  17. 

¡ongleria.  Lo  mismo  qae  iogUria.  8.  Dom. 
89. 

¡sla.  Si  DO  es  equivocación  por  iota,to  lo 
mismo  que  Isa.  Ixar  es  levantar.  Llevar 
A  la  <«l!a  ó  A  la  Ua  aerfa  llevar  en  alto, 
A  cuestas ,  levsntada,  alzada  alguna  cosa. 
Milag.  666. 

Istrie.  Saldría.  Es  irregular  del  verbo  osbr 
ó  ¿dr.  8.  Mili.  209.  Milag.  337. 

¡uhro  {é  teAre).  Parece  qne  es  en  ocnlto,  en 
lugar  secreto.  Loor.  114. 

¡ude%Mo,  na.  Hijo  de  judio.  Milag.  355. 

¡udgo.  Juicio,  sentencia.  8.  Mili.  470. 

¡usgo.  Borla.  Joeuo.  Por  luego  ninporfeío. 
De  burlas  ni  de  veras.  8.  Dom.  165. 

¡arado.  Juramento,  promesa.  Viene  de  Ak 
rala,  por  las  cosw  Juradas,  como  jroma- 


UMiOoo.  DimlnaUvo  de  labroe ,  pdl  to» 

bioa.  8.  Or.  16.  Lahra, 
Labro.  Labio.  LoAram.  Sign.  40. 
Lagerio.  TtabaJo,  obra ,  labor.  S.  Don.  107. 
Lodo.  Ancho.  Lotus.  Doel.  157. 
LaigadOt  da.  Acaso  estA  mal  escclto  ó  nAI 

leído,  y  deberA  ser  lasrado,  pues  hace  el 

misma  sentido.  Nilag.  89A. 
Lámpada.  LAmpan.  Lampas.  S.  MIU.  331, 

335. 
LoMie,  Bellota.  Gloat.  Mllag<  72flL  LmOo, 

y  mAs  coman  y  mAs  propismente  ITaada 

se  llama  en  algonoa  paeblot  del  obispe» 

do  de  Santander. 
Lasdiar.  Alabar.  Sacrif.  182.  Laudarte 
LagdOt  do.  Jocoso,  borlesco.  ¿das.  8.  Deffl. 

648. 
Laxdrar.  Lo  miimo  qoe  tatnr.  DoeL  21. 

2a 
Loidrar,  Pagar  algona  eesa  eoo  caitlto.  8. 

Lor.  36. 
Lavado,  da.  ParL  99$.  del  veito  látnr,  8. 

Or.  6. 

taarer.  Padeeer,  softir,  penar.  81  Or.  102^ 
105. 

Lasfofo,  so.  La  penosa  qoe  pedeeemoebü. 

Milag.  864. 
Lebdado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  lebdor  6 

loádar;  dieeae  da  la  nasa  que  ha  fbrmen- 

Udo.  Sacrif.  77. 
LeeUga.  Lecho,  cama.  Loelam.  8.  Or.  127. 
LoeMgado,  da.  Bacanad»,  poacradb  eo  et* 

ma.  8.  Dom.  549. 
Leeklgal.  Leebo,  cama.  8.  Lor  101. 
LedmUa.  Letanía.  S.  Mili.  33. 
Legado,  da.  Ligado,  audo.  Doel.  82. 
Lego.  Lecha.  Milag.  75.  Cnaedo  se  eserlUd 

la  palabra  lege,  la  pronunciaban  como 

leeho;  y  techo,  como  ta  pronnociao  ahora 

los  portugueses. 
Legón.  Asada ,  azadón.  Ligo.  8.  Dom.  381. 
Leédo,  da.  Ledo,  alegre.  Léelas.   Uilaft 

448. 
Laxar.  Dejar.  Laxara.  8.  Don.  474. 
Leg.  Lee,  presente indleat  de  leer.  Seerlf. 

37. 
Legcioa,  Lección.  Sacrif.  37. 
Lhogla,  ia.  Raeo,  débil ,  eofónoo.  &  MIÓ. 

257. 
Ihaatar.  Et  qoo  llora ,  ttfste,  afligido.  8. 

Mili.  855. 
Librar,  Acabar,  perder,  fi.  Dom.  389,  813. 
liibdú,  da.  Fermlatado,  agitado,  acalora* 

do.  8.  Lor.  18. 
Llamar.  Umbral  de  la  puerta.  Lfmtaaris.  Se* 

erif.  127. 
J^isUmado,  da.  El  qae  ha  recibido  iesioo.S. 

Dom.  549. 
Lhorado,  da.  Part.  paa.  del  veito  tioorár, 

Milag.  2G5. 
Uvorar,  Herir,  acardenalar  A  nao  dlndoíe 

golpea.  Mitog.  388L 
Lleeho,  cha.  Parece  Junto,  á%  léelas,  por 

eoiieetus.  Milag.  695w 
Lleeho.  Lecho,  cama.  Mflag.  685. 
Lodor,  Loor,  alabanza.  S.  üom.  348. 
Laguer,  Traeqoe,  cambio.  De  looari,  & 

Dom.  144^ 


1 
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Icgiur,  Jomtl  •  soMadi ,  preelo  de  tlpiB 

trab^o.  S.  Mili,  ne, 
l§H§§é9.  Soldado,  bonbre  anudo.  LoH. 

M/w.  S.  muí.  S89. 
tupenfÍÉ.  Loa,  respUndor.  S.  Don.  706. 
tufa.  Ujos.  Saerif.  138. 
Lueue.  hé¡ot.  Saerif.  139.  Longé. 
lueugo,  gñ.  Largo.  Ungus.  S.  MUÍ.  118. 
t«iniK#.  Ujos.  Milag.  110. 
¿mNr«.  Luz ,  por  la  viati  de  loa  ojos.  8. 

Mili.  ISO.  De  AuMiM  ó  deAoMB,  portrane- 

posieion. 
Iwmuré.  Lonbrert,  loi ,  fula.  Nilai .  ttO» 

7U.  LumbtúHú. 

tamnóio,  tú.  LomlaoM,  reiplaodeeiente. 

Milag.  864. 
Iw,  Dia.  Loor.  SO. 


MüiroM.  Lo  mtsDO  qve  matrona.  Looi. 

no. 

MaiwrgUt.  Madrogada.  MUag.  408. 

lÍMt.Maa.pero.  8. Mili. 80. 

Uutíriu.  Remedio,  medlcameoto.  8.  Dom. 
389. 

Maguir.  Aaoqae.  Loor.  76. 

Magueré,  Aooqae.  S.  Or.  138. 

Mtíñierú,  Majadero,  mato,  martiUo.  8. 
Dom.  689.  Esia  voi  aólo  conserva  la  alg- 
Bldeacion  meiafóriea,  y  tiene  nncbo  oso. 

Ittíaéuru.  Hajadora,  castigo.  S.  Ooo.  430. 

MéiiUú,  Presa  de  carne.  Dnel.  165. 

Jíe/im.  Casa,  posada.  8.  Dom.  444.  En 
fraocea  aieiaM. 

Muiñ.  En  bora  mala.  MUag.  419. 

Mñlüflng:  Malndo,  malaventurado.  8. 
Mili.  tl9. 

Mtíttrugui»^  de.  Desventorado,  desgraein- 
do.  Slgn.  98. 

Mtíutmgot  g:  Desventorado.  Loor.  76. 

Jío/afo,  la.  Enfermo.  En  Italiano  lo  mismo. 
S.  Dom.  477. 

Müidigno,  m  (seaso  mgUgno).  Indigno. 
Dnel.  171. 

Méieito,  té.  Maldito.  MéU^clut.  8.  Mili.  51 

Jíelcre  (acaso  HM/eso).  Maldad ,  pecado.  & 
Dom.  464. 

Matetíé.  Enfermedad.  S.  MUÍ.  130. 

Mttiegto,  té.  Maldito.  S.  Mili.  183. 

MétfaiadOt  dé.  Desventnrado.  MUag.  510. 

Uatfeirlé.  Obra  mala ,  pecado.  Milag.  858. 

Mdgraitéié.  Granada ,  frota  asi  llamada,  de 
MéiogréUétvm.  Milag.  59. 

Béiladüt  dé.  Párete  méjcdo,  matado;  apli- 
cado ft  Abel.  Saerif.  196. 

MéUrétf.  Maltraur.  S.  Dom.  160, 686. 

Uéiíreeho,  ebé.  Maltratado.  8.  Dom.  168. 

iialf/aio,  $é.  Malvado,  malo.  Milag.  593. 

VéheUad.  Maldad,  malicia.  8.  MiU.  182. 

Uétgeuai  ó  MéheUat.  Lo  mismo  qoe  mal- 
tndad,  8.  Mili.  34. 

Múaumtar.  Dar  de  mamar,-dar  leebe ,  dar  el 
pecho.  Dnel.  9. 

lío».  La  mafiana.  Mané.  DneL  189. 

Ma*anuM0.  Ai  ponto,  al  instante.  8.  Mili 
130, 176, 388. 

Manamaxitlla.  Paesta  la  mano  en  la  meji- 
lla, pensativo.  8.  Mili.  809, 8i9. 

UtmftUoto,  té.  HanciHoso,  manchado.  Sa- 
erif. 90. 

Mandado.  Dicho,  razón ,  respneata ,  senten- 
cia. S.  Or.  ¡5. 

tíandér.  Qacrer.  Milag.  798.  805. 

Uantar.  Tomar  en  la  mano,  manejar.  Mi- 
lag. 875. 

UoHtírar  { acaso  manetear  6  maneétar).  Ma- 
niatar, atar  las  manos.  MUagr  889» 


MauUiPé.  Copia  de  fritos  para  el  consiaao. 
S.  Dom.  449.  Esta  signiBcatioD  comprae- 
ba  Aldret.,  Orig.,  p.  180.  Berganza,  IndU. 
de  Vocéé.,  dice  qne  es  tribato ,  j  en  este 
caso  lo  será  de  los  f^ntos. 

ifffMo.  Esta  palabra  en  algunos  lugares, 
atendido  el  metro  y  risa  de  los  versos, 
pide  qve  se  lea  meiierc  coya  abreviataia 
es ,  y  pasó  i  ser  vos  como  si  no  foera 
*abrevlat8ra ,  aunque  Berceo  la  usó  algu- 
nas veces  como  vos,  y  no  como  abrevia- 
tura. 8.  Dom.  816.  S.  Mili.  188. 

tfiemio,  né.  Grande.  Dnel.  11. 

Ifeao,  né  (acaso  maña,  6  moMMo).  Grande. 
Saerif.  166.  Magma. 

Manoderetero.  Cierto  Instrumento  músico. 
Milag.  9. 

Mantedumu.  Mansedambre.  S.  Mili.  113. 

Mantéaedé.  Manzano.  Milag.  4. 

MaHdéde,  dé.  Casado.  Dnel.  14.* 

Marrat.  Nombre  de  persona  innominada. 
Fulano,  aquel.  8.  MiU.  806.  Aunque  aquí 
ae  usa  de  esta  voz  para  denotar  un  soge- 
to  de  quien  saben  (os  que  hablan  algún 
suceso  parUcuIar,  lo  m4s  común  es  asar 
de  eUa  para  traer  4  la  memoria  el  tiempo 
ea  qne  ancedió-  alguna  cosa  notable  y 
consabida  de  varios.  En  latín  marra  sig- 
niOtt  un  initrumento  de  la  agricultura , 
como  azada  ó  azadón,  y  marrat,  anm,  los 
Instrumentos  de  la  agricultura.  AnUgoa- 
mente,  cuando  los  labradores  no  pagaban 
las  rentas  el  dia  estipulado,  les  quitaban 
ó  embargaban  las  marras ;  y  como  el  dia 
qoe  se  Isa  quitaban  era  para  ellos  aciago 
y  de  suceso  notable ,  de  aUi  se  derivaría 
4  nosotros  el  decir  en  semejantes  ocasio- 
nes :  el  dié  de  mému,  la  núeka  de  wut- 
rat.  También  parece  que  le  vino  de  aqui 
al  verbo  «errarla  slgntteaeion  de  faltar, 
hacer  falta. 

MariMar.  Martirizar,  castigar,  mortiScar. 
8.  muí.  88.  8.  Or.  17. 

Matlo.  Macho,  masculino.  Saerif.  146.  En 
francés  matle. 

Matorral.  Matorral.  S.  MUÍ.  87.  80. 

Maüera.  Materia.  En  f^nces  matUre.  8. 
Or.89. 

MaUnadé.  Maitines.  8.  Or.  107. 

MaünaL  Lo  tocante  ft  la  mafiana.  S.  MUÍ. 

sni. 

Magtan.  Casa-,  posada ,  pueblo.  S.  MiU.  189. 

Maiaaeda.  Manzano.  MUag.  4. 

IfMfo.  Cierta  moneda  peqoefia  y  de  poco 
valor;  dos  valían  lo  mismo  que  un  piplon. 
S.  MIU.  8, 423, 484.  El  poeta  la  tomó  por 
lo  mismo  qne  pipion. 

Meatal.  Mitad.  8.  Or.  117.  S.  Mili.  39. 

Media.  MlUd.  S.  Mili.  589. 

Medianero t  ra.  Cualquiera  cosa  qne  esté  en 
medio  de  otras.  Saerif.  8. 

líftfiat  (Las.>  La  mitad.  S.  MUÍ.  370. 

Melado,  da.  Dulce,  meloso.  Meiilut.  S.  Dom. 
181. 

Jír/íM.  Cosa  mejor.  Es  puramente  latina. 
Saerif.  141. 

Mello.  Meollo,  medio.  Saerif.  84. 

Membre.  Mimbro.  S.  Dom.  148. 

Menor.  Tratar.  Por  lo  común  se  halla  mal 
menar,  6  malmenar,  por  maltratar,  des- 
preciar, fin  franees  mener.  S.  MiU.  169. 
Saerif.  110. 

Meneal.  Parece  medicamento,  medicina,  de 
Menge,  que  era  médico  y  cirujano;  y  men- 
gia ,  medicina.  S.  Dom.  563. 

Mendlgador,  Mendigo,  el  que  mendiga.  Mi- 
lag. 597. 


.moMtáaki 


'ú 


: 


MeM§e.  Mfdlfo,  ún^n.  1  Xet, 

lag.  161. 
Mengear.  Carar.me&íai.  1K.I 

Men$ia.  Nedlcfea,  KélniRti 

80,339.  &  DaB.38.8HL0i 
Memzaio,  do.  Ieii48,  Icasssk 

erif.  118. 
Mereadero.  Mercader.  B6a|  T* 
Mercada.  Negocio,  ts&&, 

lag.  670. 
MercaéMTO,  Meieadatfa.  lersÉnl 

36. 
Meteitm&tr.  Miserable .  íbUb.í!|i 

acaso  de  wattíba.  S.  Om  2 
Metieüo,  Ua.  VisenUf  .  bi  líd 

471.  • 
Mesnada,  ^éreíta, 

pueblo.  Saerif.  6T. 

Jf^alrr.  Obra,  trabajo, 
Metara.  Cortesania ,  eea^Kii&P 

Don.3S3. 
Meter.  Poaer  MkUtrt.  Ci 

Lor.  5. 
Meter  wáemtee,  Potcr  cbMb, 

MIU.  1. 
Meier  par  flota  eigmt  tm.  Hb: 

tratar  de  eUa  es  iM«»,at^ 

po  sefialado.  Mib;.  V- 
Megdia.  Mediodía.  S.msai^^ 
Meselor  las  fMdet.  Bmsi  w 

MiU.  434,  436. 
Mienna,  no.  Mió,  aia.  Bb{.  (&i 

241.  Eb  francés. «a.é» 
Mientes.  (V.  Meter  mitsUÁ 
Mlgero.  Rato,  espacio  eaitBkt^ 

gar.  Viene  de  oUI&eriak^'iA 

pació  cono  de  lajaf  4  ís  *■* 

críf.  48.  Sfgn.  55. 
MVgrono,  Granada.  Utaéttan'^ 

cbos  granos  qoe  tieae  em  ^^ 

675^689. 
Milgrano.  Granado,  iiM  ^  P* 

granas.  MUag.  4. 
Mintraso,sa.  Mealiro».  SwH 
Miragla.  Milagro.  S.  HH.  f^  ^ 

htm  la  formacioa  natarat tt"^ 

logro  es  corrapcioa  eaaeáo  P 

posición  de  letras. 
MiratioB.  Admineiea.  &.tlm^ . 
Jfirasoií.  AdmiraeioB.aStrfi? 
Mitaeontaoa.  Présbite»,  ««** 

41  Ahora  sólo  se  IbMíí*'^' 

canta  la  primera  Bisa 
Minea.  Esltaerzo.  ceaiH  «í» 

687. 
Misión.  Fama ,  eiédito.  S. »  » 
Mlío.  Pa$o;detBíler.S,I2-» 
Jfodrar.  Hurtar,  roto-  S.»-^ 
Molturo.  Blandara.  S.  ^'^^. 
Multo.  Parece  lina  4  pli»*'*; 

Or.ll7.  Dílosedewb».»*' 

nysuavidad,  jpaf»»»j^ 

Uura.  En  lemaslae^'*»"^ 
Monedera.  Mawaea .  ím«'^ 

paradespertaryí'íí»''^*^ 

de  monitoria,  Jtátett^^ 

dijéramos  asttaderi.  »aj|^ 
Ifoa^ia.  Monaslerio.  Miüf  ^ 
Ifwíiíio.  MoBUña,áo>«^^r 
Monumento.  Sepalero.  S.  D**^ 
MoraA/r.  U  m\sao  qaeeoii^ 

73.  j, 

Mordí.  Mordle.  nortH- S^¿ 
Moriscado,  da.  Momo-  S.^í» 
Mormorio.  Monasrifíoa  5- «^ 
Iforo.  Lo  miSBio  qw  l«»'ÍT»f 

maso.  DneLSf,}^^ 


i\ 


. 


Lar.  76.  StDchti  nn  FnlleDdspai  qst 
pocti  d!d  n\e  nomlirñ  1  los  loldiddl  W 
maiiai  j  iBlnl>iro.>  de  Poarln  Pítalos  qnc 
rjinjiaroD  la  teiuenEíi  de  itows  ;  crs 

MúTltrio.  HoTlera.  ¡torlañiia.  Sacrir.  Be. 

■«lisr/oi/dfrmtaCei.  Vcrrcr  ligniDu.llc 
r»t.  S,  ür.  101. 

Maurtiía.  Ceale  moilnlie.  lilil.  411. 

Mfit.ta.  Huchichs.nlDo.  S.  DoDi.  13.  Vie- 
ns  de  nuAu,  que  stfnlOcí  cosa  n' 
tierna ;  j  anuda,  por  inlononiastt, 
■ca  tt  moslo  A  linn  buco.   El  adjetir» 
Mil/u  le  ailla  aplicada  I  peitopas 
■nales,  cono  virgo  nula,  os»»  i 
Sift  perder  la  signillcacigD ,  la  palabn 
■ulw ,  BMMM ,  patd  i  mella,  j  isla 
■ua».  cuDTeriida  la  ti  «■  i,  eoaa  lactde 
en  BuU,  qtt  ae  eontlrtid  en  Ball , 
AiübIi,  de  donde  ta  dijo  CcIJi;  cdid 
ratula ,  de  Ceuamguila,  Ziiblp  de  Stt- 


llaiade,  dt.  Pretiido.  De  aulute 

iiiltie.  VettliQ.  8.Hill.ttl. 
Mvdíiurm.  Mudada  ropa.  S.  Dom. 
Jlufir.  Preilar.  Milif.  631.  JlaM» 
jJBsltfo.  MovlmleDio,  Impalio.  S.  D 


S.  Lor. 


deberla  ler,  ttarldd 

cono  corrida,  cm 

í.,,.rW.i 

olroa. 

«Mifa.  Lo  oltmo  que  nuMs.  S.  Hill.  SS7 

Kllaf.  -«. 

«w^.  Modo  6 

BDdan 

a  de  IODO  ei  la  olú 

na.  Utiiu.  Hllif.  t9. 

Utao.  Botado. 

erlda- 

Loor.  n.  Vori». 

««era.  Pelea . 

balallt 

Loor.  19. 

Jluar.  El  penar, 

titnr.  S.  Or. 

IBS.  V 

eoe  del  terbo  mu, 

nre,  qde  il|iilllc>  m 

arinarar.iniillr.  Da- 

a. Par 

ca  que  Berreo  luvo 

aial  preieata 

lo  qo 

dijo  el  poeía  <Ie 

iimbido  d  D 

de  las  abelas  i  la 

mirada  ds  la 

,1  bmbu  Cira 

M.  i.  GeorR.  1SS. 

ÜMílernta.  Geau 

ñor* 

S.llm.in.S.Dom 

Ktif.  t*.  Nacido.  S.  Dom.  388.  ffalVr. 

Ka:  NlAa ,  hij*.  Dael.  174. 

Une».  Naeld.  S.  Mili.  3«l.  Pmíbaie  cod  e) 

leno  de  etlt  copla  qie  ttata  deba  lener 

d  acenlo  en  la  primen  illtbi. 
NttarE.  Linaje  ,  parenleato.  Hllaf .  630. 
ttetriát,  ta,  Nefrro.  !).  Or.  !1. 
fffjraí.  Ke¡ro.  Sxrif.  187. 
StpagE.  Enemlta  ,  daDo,  maldad,  pecado. 

S.Xm.  3S7.  Hllii,  183,  403. 
mefo.  Poier  por  liafo.  Hepr.  S.  Don. 

179. 
KUh.  NUa.  S.  Or.  17. 
Ni«M.  Mfto.  Loor.  37. 
Himit.  DiniinaiiiD  d«  aillo,  nlBoptqDeBo. 

Sacrít.  169. 
Hacina.  Alhají,  adamo.  Saerir.  10». 
Htar.  DaBar.  NDcere.  S.  Hlll.  113. 
Kaéici*.  Noiiela,  coi oelm lento.    8.  MllL 

164. 
nairUt,  ta.  Criada,  edncido.   S.  üom. 

347.  fltriba. 
Nnárii.  Hadre.  SmMi.  S.  NIII.  19.  I 

Xemudia.  nombridl» ,  lombraDitito.  MI- 

■>(.  708. 
K««iM>,  Nombrar.  SamiMrt,  Hwit  14, 


VOCABCLARiO  GENERAL. 
ümufftell».  Dimloatlfo  de  oobii*: 

breclllo.  S.  Don,  ta. 
NMeJa.Koiillo.  Sacrlf.10. 
AVir.  Dallar.  Nocen.  S.  Mltl.  SOI 
Stániian.  Crlaui .  eDsetaiu.  Huirme.  S. 

HtlL  H. 
Ni^rir.  Crl*r,  aweBM,  lutrolr.  nutrir*.  S. 

¡11,  la.  NlnfiiB ,  ■iiiaao.  SKrif.  19.  8. 
Lor.  ti. 


OtIU*.  Óblala.  Saeril.  163.  Vleoe  del  pla- 
ral  oHtl»,  por  las  eoias  ofrecidas. 

OMWor.  Oltldar.  Etle  terbo,  coma  olroi 
macbof.se  formd  del  plrllclplo  <>llt)u. 
Despnca,  por  traaipoilcloi  de  letras  te 
inlrodaJoiiíEJiíar.S.  Dom.tll.  S.Nill.ll. 

Oiliie.  Oliido.  Nombre  formado  de  ttütiu, 
como  el  Temo  oblidar.  Doel.  80. 

Oi'iia.  Oblata.  Modada  li  I  en  r  Sacrlt. 


\\.  1S7. 


i97. 


100. 
Oirsda.  Obra.  Oftrata. 
OcttietiT.  Hitar.  De  ocaaioa ,  mnine.  Hi. 

luí.  ISS.  V.  oeaatra  en  el  Indica  del  f  m- 

«a  itt  CU. 
oiir.üit.  S.HIU. ui.tax 
Ofírir.  Ofrecer.  Ssirlf.  73. 
Oflcitrí.  Odela,  ICIO  da  oBclit.  S.  Don. 

no.  . 

Ofrnia.  Lo  mlaao  qie  ofertorio.  Sacrlf. 

Oftaaia,  ia.  Galoneado,  bordado,  labrado 

de  oro.  S.  Dom.  til 
Oiaxia.  Údlo,  faslidio.  Deberla  decir  odlaa- 

la:  pero  le  mprlmld  la  d,  (ona  enolni 

mochas  ineei.  S.  Hom.  133. 
Olfru.  OJns.  Dad.  11. 
OJaltU:  Giena  tela  para  reatldoa.  S.  Dom. 

*3i. 
cute.  Acelinaj.  S.  Or.  Itl.  Dldselt  al  rntu 

el  nombre  del  trbol.  coma  en  llmoo  i 

oíros,  Tleoe  aso  es  Arapn. 
One.  Hombre.  S.  Or.  11.  Daba  eMríblne 

nae  cod  ilrinla  ,  cono  se  bal 

menle  en  los  cddieei  antliooi 

fíenla  denota  abreilatura  ó  defecto  de 

laa, debiendo  leeraa  eiwa,qne  linco- 

Alpinoa,  legrado  esii  palabra  < 
iDiieía  Tlr|ula ,  Icieron  ««,  qae  ea  la 
lr.ttion  qne  mii  ba  preíaleelda;  otros, 
alrlbujendo  la  vlriula  1  lie,  leferoD 
asm,  como  los  ponninesea  pronnitciin 
este  loeablo, ;  te  biH»  (amblen  ea  algo- 
boa  cddicea  easiel  la  oo*.  Parola  prlmlUra 
j  nrdiden  leccioo  es  «aiu,  cono  le 
baila  allanas  recea  coa  lod»  ant  letras. 
(V.| 

Omm.  Dombre.  S.  Dom.  134.  Sicrlf.  SI, 
197.  Eata  palabra,  qn*  también  m 
el  poema  da  Alejandro,  declara 
ttllnra  de  ama. 

OafeU.  Ufla.  Hila(.364.  Viene  da  mifeUa, 
peqdeBa. 

OwMsj.  Las  Blaa.  Ternl  ncaUi,  tilo  ai, 
I4i  j  minoi ,  aegon  el  estilo  del  poeta. 
Illig.  331.  S.  Mili.  114. 

Oíd.  Donde ,  á  donde ,  de  donde.  S.  Don. 
3S¡.Vnii. 

OtU  Lo  mhmo  qoe  Oai.  Slcrir.  I9L   S. 

mu.  71. 
0»ta:  (t,  Oaeria.) 
OifiB*.  tVtiM  Eata*  j  Ot^i 


OrUtft.  Ortiarfo.  S.  NÜl.  lt4.  t 


Orada,  ta.  Hondo,  f"' 

rasca.  De  lara.  M 

Oral.  Adverbio  qoe  : 

cnaudo  n  repite 

887. 
OrefJadd.  Orilla,  eiU 

Sacrlf.  146.  Milaf, 
Otítlaao,  B».  Lo  qaa 

erlf.  89.     , 
Ortaaar.  Cantar.  MI 
OhtUa.  Orilla ,  exira 
Oritlla.  Alreellla.  tIi 
Oital.  Poiada ,  babll 


Oat.  Haba,  inte,  S. ' 
Ova.  Olía,  De  olt.  ! 
OaíBo.  Garflo,  claio  i 


Pitit.  Padecer.  Pati 
Padir.  Permliir.  PiA 
Pasado,  da.  Plcllco, 
Conten  n 


Palarimu,  u.  Coriai 

485. 
Paladar.  PliDrad:mi 

01.  Mllar  S8S. 
PaioifarítiReiarroi 

meóle,  nmnfaM  i 
Palatiu.  *a.  Claro. 

S.  Dom.  1.  Slcíir 
Palaacata.  Golpe  dn 

grande.  Kilaf.  890 
Pt'M».  Capa:  M"to< 

plmlal.  Sicrif.  1I( 
Palnuta.  Palmo.  Mil 
Palmita.  Paloma.  S 


PalBmiB\ 
PalaMUí 


>.  Ulml 


P«n«.  PiSo,  restldt 
Ptfor.  Hablar  ain 

qoa  u  ton»  d«  loi 

t  bablar  dictando) 
Pir(lr.  Perdonar,  Pi 
Ptrtitr.  Descnbrln 

S.  HIU.  60 
Pamlera,  re,  Pareu 

dor.  S.  Dom.  718. 
Pir^t.  Pared.  Ptritt, 
Pariíin.  Parto.  Loo 
Parintea.  Padrea,  Pi 

Or.  7, 
ParUn.  Parto.  Laoi 
Parlaoiit.  LocHtorla 

hablar.  S.  Dom.  41 
Partida.  Parle,  iBgli 
Ptrnta.  Pane,  porcl 
ParftiBfra  6  partaal. 

pipie.  Saerir.  118, 
Petada,  Paso,  medid 
.  S.  Or,  181.  Mil 
Paranlealo.  Mnertr, 

a.  MUÍ.  11&. 


8«6 

Pmmt.  Morir.  8.  Or.  140, 169. 

pMicámé  etbiéi.  Pascas  de  Rfiorrecden. 
Loor.  56. 

Pofcvr.  Paseos.  S.  Miil.  143. 

P«WM  cábialera.  Pascua  principal ,  mayor, 
de  ResorreccioD.  Sacrif.  146. 

Pif£M  Manor.  Pascoa  de  ResurreecioD.  Sa- 
crif. 160. 

pBtUiié.  Bagatela,  cosa  de  poca  monta. 
Hfiaff.  647. 

PMtart.  Pasto,  doctrina.  Mflaff.  49. 

Pimmo  (acaso  pewMo).  Albaja ,  adorno.  Vij- 
mu.  8.  Or.  20. 

Pte§éé.  Diablo,  demonio.  S.  Mili.  51, 191. 

Pecédóf.  Lo  mismo  qae  pecadora.  Milag. 
817. 

PecUrtt.  Pecadora.  Peceslrix.  Milag.  7S3. 
Peetiris.  Pecadora.  Peccélríx.  S.  bom.  57. 
Ptché.  Pecho,  iribato.  S.  Or.  1 
Pechar.  Pafar,  tríbolar.  S.  Mili.  241. 
Ptehugñl.  Pectoral ,  insignia  pontiOeal  qae 

se  ilefs  al  pecho.  Sacrif.  liO. 
PtíátQ.  Pedro.  Loor.  126. 
PtUm.  Desgracia ,  infortonio.  Milag.  593. 
PiMfO.  Pellizco.  Milag.  %46.  De  pelUt  6 
de  peiticeut,  cou  perteneciente  i  la  piel, 
eo  la  enal  se  dsn  los  pellizcos. 
PtIUt.  Pelots.  Traer  á  pells  i  alguno ,  mor- 
tlflcsrio,  bartsrse»  Jogarcoo  ¿J  como  con 
pelots.  Pité.  Milag.  »6. 
Pmñt».  Parece  especie  de  cerote.  S.  Dom. 

687. 
Pender.  Colpr,  ahorcar.  Milag.  906. 
Peniudo ,  de.  Colgado ,  ahorcado.  Mllsg. 

906. 
PeoBfieth.  Dlmini^tiTO  de  peón,  niflo  qoo 

empieza  i  sndar  por  sf.  S.  Dom.  19. 
Pepion.  Moneda  de  poco  valor.  Milag.  131 
PerJudo,  da.  Perdido.  Milag.  77i. 
Perifitr.  Peligrar.  Es  formación  natural  de 
perieUm;  después,  por  transposición  de 
letras,  seíntrodojo  peligrar.  MilSg.  615. 
PerípUw.  Peligroso.  Pericuiotrtt.  S.  Mili. 

103.  Milag.  617. 
Périr.  Perecer.  Perlre.  Milag.  435. 
Pereque.  Aonqne,  porque.  En  toscsDo  pero- 

cbe.  Milag.  4€5.  Dnrl.  V». 
Peieni.  Pesaroso.  Milag.  665. 
Pepdro.  Pedro.  Loor.  117. 
Peumento,  ta.  Triste ,  amargo.  Dnel.  161. 
Piedee.  Pies.  Pedee.  Sacrif.  06. 
Pierte§ñ.  Píriiga ,  ?ara.  Pertteu.  Milag.  39. 
Plpien.  Lo  mismo  que  pepiou.  Moneda  de 
poco  valor,  que  importaba  medio  burga- 
las  ,  7  el  burgaiti  cuatro  meaias.  S.  Mili. 
424. 
fia/o/i.  Epístola.  Sacrif.  40. 
PitiQtero.  El  ordenado  de  epístola.  Sacrif. 

41 
Pleetear.  Negociar,  proceder.  Doel.  135. 
Plegadizo,  %a.  Allegadizo,  arrimadizo.  Doel. 

183. 
Plegar.  Llegar.  Milag.  194.  S.  Mili.  146. 
Pleitear.  AJusiar,  concertar,  tratar,  obligar- 
se. S.  Dom.  357. 
Pleiteeia.  Lo  mismo  que  pleito.  Milag.  669. 
Pleito.  Cuento,  caso,  ssonto.  Dnel.  44. 
Plenero,ra.  Plensrio,  lleno,  perfecto.  Pie- 

narhu.  Sacrif.  119. 
Pletetia.  Lo  mismo  que  pleitesía.  Milag.  802. 
Plorar.  Llorar.  Plorare.  S.  Dom.  392. 
Pluia.  Lluvia.  Pmla.  S.  Mili.  483. 
Plus.  Más,  slgniQcaodo  comparación  y  ex- 
ceso. S.  Dom,  UO.  S.  lUili.  15.  Es  pura- 
mente  latina ,  como  en  francés. 
Poblamiento,  Pueblo,  población.  S.  MIU. 
116. 


POETAS  ANTERIOBBS  áL  SÍGLO  XV. 


Poeaio,  so.  PeqoeAo.  Milag.  583. 

PocasMelOt  la.  Diminutivo  de  pocszo.  Ss- 
crif.  175. 

Poco,  ea.  Peqoeflo.  S.  Dom.  i30. 

Podio.  Pudo.  Es  regniar  de  poder.  Pudo,  es 
Irregular.  Sacrif.  218.  S.  Mili.  77. 

Poncella.  Lo  mismo  que  prnofella ,  por  don- 
cella, virgen.  Milag.  117,827. 

Pontr  mientes.  Poner  cuidado,  atención.  S. 
Or.  16. 

Popar.  Resistir,  oponerse,  negsr.  S.  Mili. 
251. 

Pegtielleio.  Diminutivo  de  poqniello.  Milag. 

544. 
Poguiello,  lia.  Diminutivo  de  poeo.  Peqnefil- 

to,  poquito.  S.  Or.  27. 
Pora.  Para.  S.  Mili.  487.  S.  Dom.  229. 
Perealto.  Manera  ,  modo.  Milag.  142. 
Poreosutr.  Parece  trabajar.  S.  Dom.  217. 
Porfaso.  Aírenla,  agravio.  S.  Mili.  270.  S. 

Or.  125. 
Porfícar.  Porfiar.  S.  Lor.  70. 
Porpdia.  Porfía.  S.  Mili.  195. 
Porfíiado,  da.  Prohijado,  del  verbo  profljar, 

prohijar.  Sacrif.  221. 
Poridadero.  El  que  guarda  porldad ,  secre- 
to. S.  Dom.  251. 
Porgue.  Aunque.  Milag.  3G5,  755.  8.  Dom. 

186.  Sacrif.  131 
Porras.  Pondrás.  De  poner.  S.  Mili.  87. 
Porré.  Pondré.  Blilag.  658. 
PorUgado.  Pórtico,  atrio.  Milag.  338. 
Portera.  Criada ,  sierva ,  mandadera.  Sacnf. 

15C. 

PoMttelía.  Postilb,  trab^o,  deshonra.  S. 

muí.  372. 
Poyal.  Poyo,  lugar  alto.  S.  Mili.  58,  ea 
Pradal.  Prado,  pradera.  Milag.  610. 
PrecBdldo,  da.  Espeso,  oscuro.  S.  Dom.  69. 
Preda.  Robo.  Milag.  199.  Es  latina. 
Pregaría.  Plegaria ,  ruego,  oración.  S.  Mili. 

Premia.  Opresión ,  esclavitud.  Sacrif.  218. 
Prender  mudado.  Tomar  prestado.  Blilan. 

628. 
Prennedat.  Prefiez.  Loor.  24. 
Presear.  Darse  priesa.  S.  Dom.  574. 
Presura.  Ahinco,  porfía.  S.  Mili.  259. 
Presura.  Priesa,  siceleraciob.  S.  Mili.  439. 
Prieces.  Preces.  S.  Dom.  607. 
Primado.  Patrón.  S.  Mili.  421 
Primas  {é  las  primas).  La  primen  ?es.  S. 

Dom.  21C. 
Primeria.  Principio.  S.  Or.  3. 
Prioria.  Priorato.  S.  Dom.  tCa. 
Priso,  sa.  Participio  de  prender,  por  tomar. 

s.  Mili.  leo. 

Prisa.  Pretérita  Irregular  do  prender,  por 

tomar :  lomó.  S.  Mili.  éio. 
Prisado.  Presto,  luego.  De  prius.  S.  Dom 

38.  S.  Or.  10. 
Pritado,  da.  Aplicado  i  la  misa ,  signiOcaba 

la  misa  primera ,  llamada  do  prima.  8. 

Dom.  666. 
Pro.  Tomado  como  adjetivo,  es  lo  mismo 

que  honrado,  úiil,  imporUnte.  S.  Mili. 

111. 
Pradera,  ra.  Provechoso.  Loor.  126. 
Promiso.    Prometió.  Promisslt,    S.   Mili 

460. 
Proveía.  Provecho,  sprotechamlento.  S. 

Dom.  39.  De^fíí/'tfc/íía. 
Prostrado,  da.   Postrado.  Prostratus.  Sa- 
crif. 165. 
Prunnda.  Caida ,  desgracia.  Loor.  523. 
Psalteriado,  da.  Instruido  en  el  salterio,  el 

que  sabe  los  salmos.  S.  Mili.  tS. 


PudienU.  Hediondo.  féUdo.  S.  Dob.€3I. 

Puíems. 
Ptdio.  Ptttldo,  hediondo.  Ptíiáw.  DaeLS7. 
Pudir.  Heder.*  S.  Mili.  184.  Putere. 
Pudor.  Hedor.  Milag.  111  Putor. 
Pueblos.  Gentes,  habiUntes,  mondoin. 

Milag.  698,  785. 
Pues.  Después.  Sacrif.  58.  Pcst. 
i'ufsta.  Canasta ,  espuerta ,  cesta.  S.  Den 

148. 
Puet.  Puede.  Milag.  201  En  franees  ntipa 

pueL 
Pugesada.  La  cantidad  de  aljmoa  cosa  qc; 

valia  un  pugés.  S.  Mili.  351 
Puies  ( pugés).  Moneda  francesa  peqgfib , 

de  muy  corto  valor.  Milag.  666.  Pefm  j 

pugissa ,  monetm  Galñem  mifottimt  t^ 

dft.  Du-Cange,  Glosar.  Umtínstfsv 

geoise,  y  rortia  en  tiempo  de  saa  Uis 

Richelet. 
Pinar,  pufar,  pugar.  Subir.  S.  Mili  6G1. 3. 

Or.  38,  40,  SO. 
Puio,  ia.  Subido,  levantado.  S.  Or.  41. 
Punnada.  Pofiado.  Sacrif.  111 
Puncella.  Doncella ,  Tirgen.  Loor.  9. 
Punta.  Punzada ,  dolor,  desazón.  Dad.  1^ 
Puntada.  Punto,  momento,  cortisiiao  rato. 

Duel.  160. 
Putanno.  Puta ,  ramera.  Milag.  2S. 


Qa.  Ca ,  porque.  Quim.  Doel.  S9, 90. 

Qua.  Lo  mismo  que  en.  Duel.  135.  ^dá, 

Queni.  Cuando.  S.  Mfll.  6g,  4ia 

Quanto.  Coando.  .Vilag.  790. 

Quedar.  Cesar.  S.  Dom.  554. 

Queita.  Cuita.  Duel.  tL 

Quegue.  Desque,  luego  que.  S.  Don.  6161 

Quetsa.  Queja.  Milag.  532, 651 

*¡ueuarse.  Queja  ríe.  Milag.  583. 

Queta.  Cuita.  Dnel.  18. 

Qui.  Quien,  el  que,  quienes.  S.  D0B.0SI 
S.  Mili.  1.  S.  Or.  31. 

Quilma.  Saco,  costal,  talega.  lliia|.S48. 

Quirolas.  Pjrecc  regocijo,  diversloo.JBep 
.     de  manos.  Milag.  7uO. 
I  Quinqué.  Cada  uno.  Sacrif.  8.  S.  Mili.  T3. 

Quitarion  perentnria.  Muerte,  últiaotéfcN 
no.  S.  Dom.  491. 

Quomo.  Como.  Quomodo,  Dael.  133. 


Rabia.  Pena ,  dolor.  Doel.  35. 

Hade  (Pasar  las  rades  de  Orioja^  Pasar  «a* 
chos  trabajos.  S.  Dom.  21í.  Acaso  Cnou, 
dice  Sánchez,  es  algún  rio  en  qae  bote 
barcas  peligrosas  y  diricllcsdc'pssar,; 
rades  se  dijo  de  rales ^  pero  nosotras  >l 
corregir  el  texto  hemos  impreso  a  pmr 
oso  de  orlo  ya  las  rades,  por  lo  coal  vtJ 
eqni.vale  i  principia,  juventud.  priiBerrs 
años,  de  or/tu,  iiacimirnio  n  origen. 

ñadio,  ia.  Errado,  perdido.  Milag.  230. 

Radio.  (V.  Andar  en  radio.) 

Uancar.  Arrancar.  S.  Dom.  379L 

Rancon.  Rincón.  Sacrif.  17. 

Kaslrapaia.  Rastra  paja,  anastrapoja  *,  esTOi 
de  desprecio,  como  metesillas ,  cic  Üi* 
lag.  273. 

naval.  Arrsbal.  S.  MIU.  3S8. 

Raiouidad.  Habla,  facultad  do  raioBsr.5. 
Dom.  14. 

heeadia.  Recalda ,  reincidencia ,  por  trus* 
posición.  S.  Dom.  SSO. 

Regentar.  Renovar,  refrescar,  resocliar.  IQ* 
lag.  289. 


Iteeobnr.  8.  Dofli.  SiS. 

qponder,  utlsfaeer.  Saeri(.  41 

Hed  en  forma  <d6  Asirgí  para 

kla^.  S46.  * 

de<lor.  S.  Or.  M,  141. 

feas ,  tereo,  portado.  Milag.  $00. 

cesludo.  S.  Mili.  t57. 

rir.  S.  Or.  00. 

ayentar.  S.  flUI.  6, 7. 

adar  en  reyertaa,  laberir.  Loor. 

▼tllano.  Doel.  110. 
»  con  difieniud.  S.  Don.  70B. 
Rr«.  Con  dlflcvltad.  S.  Mili.  i47. 
caso  re/Urta),  Desaire, mala  ra- 

fltori%  de  conTento.  S.  Dom.  380. 

rroyo.  S.  Dom.  130. 

rroyo.  Sacr!/.  74. 

tteinado.  S.  Or.  44. 

Lef  nar.  Saerif.  1. 

9.  RetaeloD,  narraeioo.  Uileg.  109. 

17. 

.  Gootar,  referir.  DoeK  130.  II!- 

K 

ijo,  Til.  S.  muí.  »6. 

en  ,  fáeilmente.  8.  Dom.  dOS.  tfi- 

s  128. 

;eiiia.  Formóse  ñtñegüm  por  trans- 

n  de  letras ,  y  (oardaba  siempre 

afrudoen  la  pendltima«  eomo  ea 

iilag.  515, 923. 

»r.  Resplandor.  S.  Or.  ifi. 

s.  Beliqnia ,  lo  remanente ,  lo  res- 

le  algnna  eosa.  Loor.  ItS. 

.  Remaneeid,  qnedó.  S.  Mili.  198. 

fo,  da.  Remachado,  de  rematar. 

i60. 

radar.  La  persona  «pie  se  acnerúa 

e  alguna  cosa  en  la  memoria.  91ilag. 

Sete  nombre  verbal ,  y  otros  seme- 

I  acabados  en  or,  se  bailan  con  e^ta 

nación  fTecoentemente  en  estas  pee- 

iplicados  &  sostantlvos  femeninos. 

Eto.  Detenido,  contemplativo.  En  otro 

e  se  lee  remoiado^  qae  serft  lloroso. 

r.  176. 

(sa.  Es  tomado  del  aev sátiro  rfm. 

^  495, 293. 

.  Rincón.  S.Or.fl. 

Renta.  Saerif.  104. 

.  Dar,  volver.  En  francés  rmtire.  S. 

.551. 

e.  Reparo,  eonsnelo,  alivio.  S.  Dom. 

feírrie.  Pleito,  contienda.  S.  Mili.  910. 

Krs».  Arrepentirse.  Loor.  113. 

ígHCia,  Lo  mismo  qne  rtpeñimeia. 

1.74. 

sr.  Repudiar,  raebatar.  Sacitf.  fSH.  S. 

I.  430.  ^epuHare. 

Mdo.  Rebuzno,  relTacbo.  Duel.  50. 

tr.  Contener,  representar,  slgnilloar. 

rlf.  t45. 

0r.  Contar,  referir,  publicar.  S.  Mili. 

32S. 

eka.  Palta ,  maldad.  S.  Or.  19.  * 

Udo,  ia.  Levantado,  patente.  S.  Mili. 

t. 

far.  Rebelarse ,  resistirse ,  levantarse. 

Lor.  76. 

ttor.  Despertar,  volver  en  si,  resucitar. 

el.  111.  Nilag.  749.  S.  Mili.  880. 

iloT.  Revolvedor.  S.  Dom.  7<B8. 

L  Ribera.  JU^fl.  Milav.47. 

r.  Arribar.  Aárifüte ,  <i«e  ea  llefarHi  )a 

bera.  Glosar.  Mllag.  081. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

hikar.  Sabir,  ir  arriba.  S.  Or.  43. 

Riber».  MonteciUo,  ribazo.  Milag.lOI^ 

ñietad.  Honra ,  provecho.  Milag.  158; 

Aime.  Poesía,  obra  rimada.  Doel.  1. 

Rioaiucho,  c4e.  Parece  advenedizo»  allega- 
dizo. Oael.  183» 

Riso.  Rid.  RúHL  Es  trregnlir  de  reir.  S. 
Mili.  f». 

R0^e.  Robo,  raptfia.  S.  Dom.  468. 

ñübrar.  Roborar,  fortificar,  validar.  Milag. 
849. 

Roder,  Roer.  Rodere,  Dnel.  165. 

Roido,  Noticia,  voz,  fama.  S.  Mili.  139.  Fa- 
certe raido  era  pablicarse ,  correr  la  fa- 
ma de  algún  hecho.  S.  Dom.  671. 

Romeasar.  Poner  en  romance  ,  traducir  de 
otra  lengua  algún  escrito  i  la  castellana. 
S.Or.9. 

Remes  (Romanz).  Romance ,  idioma  easte- 
llano.  S.  Dom.  9,  según  el  códice  de  la 
Academia  de  la  Historia.  S.  Lor.  1.  En 
esta  voz  faltó  sobre  la  a  la  virgulita  que 
hace  veces  de  a ,  por  descuido  de  los  so- 
pianles;  lo  cual  se  nota  en  otras  muchas 
voces. 

fieme».  Romero,  peregrino.  Dfjose  del  <|ne 
Iba  4  Roma.  Ramam,  198, 901. 

Rosseuaol  y  Botennor,  Ruisefior.  Milag.  80. 

Ao«<r0.  Pico,  aguijón.  Sign.39. 

Rotfroie  ó  retiroio.  Rastrojo.  Saerif.  186. 

Rota.  Instrumento  músico  desconocido,  dice 
Sanches;  acaso  tenia  alguna  rueda  que  se 
movía  con  manubrio,  y  borla  las  cuerdas 
como  U  gaiu  de  los  ciegos.  Dnel.  176. 
Roeta^  rota,  rotta.  Glosar. 

Rufiada.  Roclo.  Milag.  949. 


Sábado  (Tener  el  Sábado).  Guardarle  eomo 
fiesta.  Duel.  150. 

Saber  nueho  de  bUrba.  Tener  gran  loquéis. 
Saerif.  943. 

Sabor.  Gusto,  placer,  deleite.  Liyr.  914. 

Saborgado,  da.  Deseoso,  ansioso.  Milag. 
838. 

Saboreado,  da,  Part.  pas.  del  verbe  iobof^ 
gar, 

Saborgar.  Llenar  de  sabor,  de  dulzura  f 
deleite.  S.  Or.  139. 

Sabud§,  da.  Sabido,  declarado,  manifiesto. 
S.  Dom.  637. 

Sacramiento.  Sacramento,  la  acción  de  con- 
sagrar. Saerif.  176. 

Sadahina.  Parece  aborrecimiento,  enojo, 
enfado.  Acaeo  debe  leerse  ted alMa,  por 
muy  presto ;  y  esto  es  conforme  con  el 
contexto  eogieren  $ad  akino ,  esto  es ,  fué- 
ronse  luego.  Milag.  978. 

SagrantUñio.  Sacramento,  aaerifleio.  Saerif. 

5. 
Salado,  da.  Aplicado  al  agua ,  es  lo  mismo 

que  bendito.  Llamóse  asi ,  porque  para 

bendecir  el  agua  se  le  ecba  Ni.  S.  Dom. 

548. 
Satespafio.  Lo  mismo  que  tail^aeio.  S. 

Mili.  968. 
Saliepapio.  Osado  con  los  adjetivos  baen  ó 

mal ,  significa  buen  ó  mal  rato,  buen  ó 

mal  recado,  buen  d  mal  pago,  etc.  Saerif. 

79. 
SaíUero.  Sallare.  8.  Or.  103.  (V.  Tornero.) 
SaUeriado,  da.  Part.  paa.  del  verbo  eaüo- 

riar. 
Satteriar.  Instruir  i  uno  ea  los  salmos.  S. 

Dom.  S8. 
Saíoedat.  Salvación.  Loor.  199. 
Samta,  En  el  templo  de  Salemoa  •»«!  Iflgir 
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desfiflado  imra  los  sieerdotes  j  ministros 
del  templo,  eomo  ahora  el  presbiterio. 
Saerif.  17. 
Sancia  Sancionan.  En  el  mismo  templo  era 
el  lugar  destinado  para  el  summo  sacer- 
dote ,  como  ahora  el  sagrario.  Habia  tam- 
bién atrio  para  el  pueblo,  como  ahora  el 
cuerpo  de  la  iglesia.  Saerif.  17. 
Sanetifiear.  Signar,  hacer  los  signos  en  la 
misa.  Saerif.  97. 

Sanctiguarse.  Admirarse.  Mllag.  605.  Tomó- 
se este  verbo  de  la  acción  de  santiguarse 
cuando  se  ve  d  oye  cosa  de  admiración. 

Sangne.  Sangre.  Sincopado  del  ablativo 
tangñne.  Saerif.  16. 

Sangrlenlúf.  Ensangrentar.  Dnel.  31. 

Sanguar.  Santiguar.  S.  Or.  176. 

Saanoio,  ea.  Safioso,  Heno  de  safia.  Mllag. 
560. 

Se.  Lo  mismo  que  li,  condicional.  Saerif. 
118. 

Secundo^  da.  Segundo.  Saerif.  t5t.  Seenn- 
dne. 

Seetatdo.  Según.  S.  Mili.  9,  Secundüm, 

Sede.  Sed,  gana  de  beber.  Duel.  38. 

Sedie.  Lo  mismo  que  habia,  estaba,  do 
aeer,  ó  »eder.  Saerif.  9. 

5eer.  Ser.  S.  Domr.388. 

Segudar.  SepilT ,  úttequuiui.  Milag.  389. 
Echar,  arrojar.  S.  Dom.  334. 

Segunt.  Según.  Este  sdverblo  es  de  tegundo, 
apocopado,  mudada  la  d  en  /.  SeeendUm. 
S.  Or.  4. 

Sei.  Se,  imperativo  de  uer^  ó  ver.  Milag. 
310. 

Stíello.  Sello.  Sigilhm.  Milag.  7t0. 

StfmWeaie.  Sementera.  Saerif.  131  En  olro 
códice ,  semfenza ,  que  es  mejor  lección. 

Semeiar.  Parecer.  S.  Dom.  998. 

Semient.  Simiente,  semilla.  S.  Mili.  77. 

Semienza.  Sementera.  S.  Mili.  37. 

Seminada.  Sembrado,  heredad  sembrada.  S. 
Dom.  469. 

Senrnar.  Sembrar.  Ka  sincope  de  seminare. 
Saerif.  41.  S.  Mili.  37. 

Sen.  Sentido,  juicio,  prudencia.  Milag.  915. 
707. 

Senado,  da.  Sensato,  cuerdo,  juicioso.  S, 
Dom.  114.  Milag.  185. 

Sencido,  da.  Parece  adornado,  hermosesdo. 
Milsg.  9. 

Sendie,  ia.  Lo  mismo  que  sandio,  sencillo, 
poco  avisado.  Milag.  646. 

Sennal.  Sefial ,  bandera ,  estandarte.  S.  Mili. 
456. 

Sennera,  Sementera.  Acaso  ««mucre.  S.  Mili. 
173. 

Sennero,  ra.  Solo.  Saerif.  135. 

Sean^r.  Sefior.  Sénior.  S.  Or.  18. 

Sentído,  da.  Lo  mismo  que  senado.  S.  MUÍ. 
389. 

Seo,  Soy,  estoy,  de  teer.  Milag.  689. 

Sepelir.  Sepultar.  Sepellire.  S.  Or.  169. 

Sequiere.  Conjunción  disjuntivs .  lo  mismo 
que  d.  Saerif.  117. 

Seranil.  Cierto  instrumento  de  hierro  cor- 
tante. Milag.  155. 

Sergenta.  Criada ,  sirvienta.  S.  Mili.  154. 

Serora.  Sóror,  monja ,  hermana.  S.  Or.  193. 

Serpidnnme.  Servidumbre.  S.  Mili.  371. 

Sej.  Seis.  Es  latina.  Saerif.  8. 

Segia.  Silla,  asiento,  residencia.  S.  Dom. 
45.  Acaao  seisa  ó  setsa. 

Seu.  Seis.  S.  Mili.  474. 

St.  Asi.  Sio.  S.  Lor.  59. 

Sibelqne.  (V.  Siunelpte.) 

Siod.  SiUo ,  asiento.  SKrif.  91 
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SMIt.  SlUt.  8.  Or.  iS7,<8»  90. 
fterM.  Serba ,  pen  tUTestn,  U^tn,  DoéI. 
38. 

8éMl».  Sltto,  lofir.  reposo.  8.  Don.  VSO, 

8iO.  8.  MiU.  «15.  Hilaf .  719. 
íiiií.  Sede,  ilUa,  cátedn.  Mllai.  S13. 
5i#M.  SeflaL  S.  Or.  IdS. 
SifmIUMcid.  SlfBifleaeioi.  Saerif.  t9. 
5*1.  Siso.  MUaf .  57a 
8iM.  Sin.  Saerif.  58. 
Séut.  SIB.  8.  MUl.  316. 
Sér$.  Seftor.  NlUff.  650. 
5JMM/fMt  Cvalqvlera ,  atl  eoBO  qalera, 
para  deaotar  ua  eosa  cobob  yonHoarla» 
7  de  poca  estima ;  j  asi  cuando  el  poeta 
diee:  «m  etl  «rtf  lesert  4$  fre^U  iiuuet- 
puU:  ff  n^n  fk$  e$A  mirñch  ds  precio 
tkmélpuU,  denota  qne  asi  el  tesoro  como 
el  Bilagro  faeron  no  de  nna  estimación 
cuU|viera  7  ordinaria,  sino  extraordina* 
ria  7  r«Bde.  S.  Mili.  84.  Milag.  179. 
SteM/fiMMde.  Cuando  qniera,  para  siempre. 
Dice  el  poeta  qoe  «uifMr  que  te  denue- 
4iñ (loa  Re7es  de  Jadea)  f^^aerd  (el  Ne- 
siaa)  tbttuÍpiM4§»  toor.  35. 
8kme¿pu,  Cnalqnier,  aneoalqaier.  S.  Dom. 
979.  Saerif.  955.  Bstas  voces  qoe  son 
mB7  raras  en  nuestra  lenfaa  7  acaso  na- 
die las  habrá  asado  sino  don  Gonxalo  de 
Berceo,  perecen  formadas  del  verbo  lati- 
no uUe  7  las  partlsolas  qne,  piai,  quan^ 
do,  7  asi  se  ve  qoe  en  ellas  se  guarda 
alempre  la  sifoiflcacloa  de  querer,  como 
en  tüme/quai,  qual^Hi^r;  iUmelquMde, 
qnando9«i«r;  tUmelque,  que^ai^,  ó  qoin- 
f«i€r.  T  si  don  Gontaloíu¿  el  introductor 
de  ellaa,  ain  duda  quiso  imitar  las  voces 
latiaaa  qugmwis ,  quemiumpis ,  quivis,  en 
cu7a  composición  entra  también  el  verbo 
p$Ui;  7  asi  cuando  dijo  Marcial,  qmovit- 
cumque  heo  potet  kime  fhUre  UMiam, 
pudo  haber  dicho,  por  lo  que  toca  á  la 
framátiea ,  quoqumque  loco  witf^pciet,  etc. 
Estos  tres  vocablos  se  hsUan  con  la  pri- 
mera u  7a  consonante ,  7a  vocal. 

Slité,  Sidra.  £a  aincopado  de  rietrg.  S. 
Dom.  55. 

Se,  De  bajo.  Sué,  Milag.  611 

SeMó,  to.  Excesivo.  S.  Or.  109. 

Sokeio,  Excesivamente,  con  exceso.  S.  Mili. 
98. 

SeéerfM.  Sobreceja,  aobrecejo.  Supera- 
/üsm.  S.  Mili.  920. 

Sokerual.  Sobrenatural.  Supermu,  Duel.  191 
Sobra  bien.  Muy  bien.  Supra  heno,  8. 
Mili.  99. 

Sobra  protU.  Muy  grande.  S.  MUÍ.  131. 

Sobrocoro,  ra.  Cruel,  amargo,  penoso.  8. 
Lor.  100. 

Sobrar.  Vencer,  poder  más.  Superare.  Duel. 
201. 

SobrosMo,  no.  Grsnde,  excesivo.  Milag. 
368.  S.  Dom.  101. 

SobreUeko,  Colcha,  cobertor  de  eama.  Mi- 
lag. 482. 

Sobretenado,  do,  Sefialado.  S.  Or.  01. 

Socorrar,  Tostar,  quemar.  S.  Mili.  380. 

Socarrena,  Casilla  ruin:  en  esta  signiflcacion 
tiene  uso  en  algunoa  lugarea  de  Santan- 
der, para  nombrar  casa  de  pajar,  de  esta- 
blo, etc. ,  contigua  á  la  principal.  El  poe- 
ta acaao  la  tomó  por  cueva.  S.  Mili.  199. 

Sofirir,  Permiür.  Milag.  596. 

Solano,  Lo  miamo  que  solar,  casa.  S.  Dom. 
621. 

Sofltmo.  Engafio,  aoflama.  S.  Dom.  78. 

Soga,  BelaciOD  de  cosu  seguidaa*  serle, 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XT. 

relaila,  cadena.  S.  Dom.  93.  (V.  CordkUt). 

Solar,  Casa ,  bsbltacion.  S.  Or.  98. 

Solaterio.  SoUtario.  S.  MiU.  108. 

SoUadoro,  ra.  Mercenario,  que  recibe  sol- 
dada. Milag.  314.  S.  MUl.  95. 

Sollado.  Soldada,  pago.  S.  Dom.  144. 

Soltar.  Dar,  conceder.  DestfliUÉt,  afaicopado* 
nació  aoltar.  S.  Or.  189. 

Soher.  Absolver.  Saerif»  30. 

Sombra.  Semblante,  hermosura.  MUag.743. 

Sotibroeo,  $a.  Hermoso.  DOose  de  sombra. 
Duel.  76. 

Somero,  ra.  Sobrante.  S.  MUl.  937. 

Somtar.  Solar.  S.  Or.  188. 

Smm.  Sueflo.  S.  Or.  41. 

Sonnoeo,  ea.  Sofioliento.  S.  Or.  199. 

Sonochada.  La  tarde,  ó  principio  de  la  no 
che.  S.  Mili.  331 

Sopear.  Cenar.  S.  MUl.  381  En  franeea  ton- 
per. 

Sorrienda  (mee  torrienda).  Expresión  qae 
ae  decia  de  poca  consideración  6  infe- 
rior A  otra.  S.Or.  93.  (V.  CJúu  torrenda,ea 
que  se  siiniiflca  cosa  de  inferior  calidad.) 

Sorroeirada.  CasUgo.  deuire,  sfrenu.  S. 
Mili.  398.  Miisg.  624. 

Sotacamlento.  La  acción  de  sesear.  S.  Mili. 
373. 

Soioear.  Exigir.  S.  MiU.  373. 

SMime.  Disgusto,  pesar,  pena.  S.  Or.  131. 

Sotanno,  Engafio,  desaire.  S.  Lor.  57. 

Sopcrhado,  da.  Parece  ofendido,  agraciado. 
Duel.  97. 

Sooiti,  Estuviste.  Irregular  dee8Ur.S.MiU. 
115. 

S&90.  Estuvo.  Irregular  de  estar.  S.  MUl.  64. 

Snfiedumno,  Suciedad,  inmundicia,  asque- 
rosidad. S.  MUl.  371. 

Sm.  So,  suya.  S.  MIU.  115. 

Suor.  Sudor.  Piérdese  la  d,  como  en  loor 
por  Kúot  7  otraa  muchu  voces.  Milag. 
197. 

Sntaao,  na.  Cosa  qne  esti  arriba  6  sobro 
otra.  Saerif.  89. 

Sato.  Arriba ,  biela  arriba.  S.  Or.  40. 

Snto  etputo.  Arriba  7  abajo.  Sign.  56. 

Snoo.  Estuvo.  De  teer.  Saerif.  178. 

Sunelo,  Diminutivo  de  sudo.  S.  MiO.  914. 


Tiler.  itjar,  cortar.  Duel.  904. 

Tatienío.  Placer,  gusto.  S.  Or.  88. 

Te/foi/o.  Lo  mismo  que  talante,  voluntad, 
deseo.  S.  Mili.  115.  S.  Or.  45. 

TenifieMe,  nna.  Tan  grande.  Tam  mapmu, 
S.  MUl.  959. 

Tando,  da.  Tanto,  ta.  Milag.  810.  Está  la  i 
convertida  en  d. 

Temieron.  Tafieron ,  tocaron.  htUmpere.  S. 
MiU.  337. 

Téneo.  Tocd.  S.  Or.  144. 

Tártaro.  Infierno,  limbo.  Duel.  85. 

7e«/ef .  Tocar,  palpar.  De  (aetm.  Milag.  191, 
730. 

Tostar,  Morder,  chascar.  BlUag.  501. 

Totear.  Tentar,  palpar.  Milag.  886. 

Tan  (mejor  tkan),  ÚlUma  letra  del  alfabeto 
hebreo :  algnlflca  seftal.  Saerif.  149, 151. 
Aunque  en  el  alfabeto  de  que  han  usado 
los  hebreos  desde  la  cautividad  de  Babi- 
lonia ,  esta  letra  no  tiene  figura  de  eras, 
como  la  T  griega  7  latina ,  la  tenía  ante- 
riormente en  el  ssmaritano  como  sienten, 
con  san  Jerónimo ,  muchos  exposltoi^ 
bien  que  no  se  nos  representa  en  este  al- 
fabeto con  figura  de  crus ,  según  que  an- 
da estampado  en  machos  Ubros.  Era  slg*  I 


fld  vital, ys&Miiihu 
por  la  caal  Bas  kakianak 
el  cap.  n  de  EucM.tlfi 
» el  ftea  se  p«eie  íflBfsai 
el  texto  bebrea,  Hcpeoii 
sigDifleí ,  aunque  en «Ub 
te  Ifon  de  la  tata  Ém;n 
al  coavB  sentir  4t  im 
cores,  esta  senaltaleta 


filos 


Pareee  VM  Se  tapeii 
noros.pqaea  bpru) 
sedAeleerlH 


ma,  vestiglo. 

rdenio.  Cierta  b ,, 

•im.  Saerif.  74. 
raido/.  Honda.  Mifac.fllfi 
Teier.  Creer,  jixgar.  &BL&I 
TenL  TeaU.  MUH-^O-ich^ 

otras  qae  se  halan 

que  temió 9  morete, 

son  de  áos  sflabuca 


613. 
Tempeti^  Tempestad.  La 

no.  Milsf .  591. 
Torré.  Tema ,  te^ia.  lomtei 

MiU.  117. 
ferrda.  Teraás ,  tasdiik  &I0.I 

qoemudias  veces  des< 

geneas  se  baeenbwai^M 

doae  ta  aon  ea taecia qiecmi 

como  saeetfe  e 


porj...^, 

por  eakUáo ,  en  mom  pe 

por  eorae,  ooUada  per 

eaal  sucede  tasahiea  ei  it 

como  affero  por  adíen, 

lalBf,ete.,  yfianeai» 
TeenrerU.  Tesan ,  lerfaeM- 
lidie.  Pnrece  tedio.  dafiSbaiLS 
Tiembla.  Tenablor.  Oael.tt. 
TienUa,  Parece  piena.  libgflt 
Tktt.  Caben.  TiettkehA;^» 

deUenbcxa.  ó  de  malí  ola 

7  acaao  es 

cabiMbaio.  Milag.  101. 
Tieeta.  Cabesn.  DaeL  55l  Ei 
TmUkra.  Tíaiebta ,  escariiii  (T 

CWe4le.) 
IlaeMde.  Tixonaxo.  S.  KB.  fl^ 
Teca.  Parece  qae  se  tomb  r>r  k 

seso,  juicio.  S.Oom.fiS. 
Toca  neprada.  Toca  negn.T 

la  religiosa  benedictíaa.  ÜH. 
Tocada.  Mujer.  Diósde  eile 

toca  con  qoe  se  cubría.  S.fim. 
Todaoia.  Siempre.  Miiag.  tí. 
Tolpamot.  Quitemos.  Es  iflSfdr 

7  admite  la  §  come  lajr— 

Mitag.  16. 
Taller.  Levantar,  gallar.  Wei 

t40. 
Toüerte,  Levantarse.  &  Or.9L 
T^tfion.  Tortara ,  tonaeaia.&B* 
Ton.  { Acaso  torr).  Tone.  M.  i^ 
roñare.  Tonare.  Imitase  a|il  b  ' 

latina  aincopada,  eoae  lí  st  tabsi 

ionaoero,  7  por  sincsK '"''' 

i04. 
Tomo.  Vuelta ,  regreso.  S.  KH  i* 
rerreies.  Torrejon.  S.  MíD.  tt 
Tártara.  Tórtola.  TVrlar.SttnLB^    ^ 
Toff er  la  eatadmra.  Poacr  wn,  ^ 

desapacU»le  el  sembUal».  ^A»'^ 


to.  Dfjose  también  tette.  En  fnn- 

,  iót.  S.  Lor.  78. 

.  Mllag.  19. 

ho,  tonto,  fatBO.  Dnel.  197.  E»tó 

iata  por  ch  eomo  en  rma:^ado  por 

ido. 

Aatncia ,  iiiTeiielon ,  arte.  S.  Dom. 

y  da.  Muerto.  De  tr§ntir.  S.  Or.  165. 

forír.  Milag .  178.  Trtntire, 

\éo^  4m.  Hambriento.  S.  Dom.  468. 

rajo.  Milag.  48. 

Traje.  Milag.  )S0. 

MÚ9.  Trajimos.  Milag.  39S. 

«M.  Trajeaen.  S.  Dom.  307. 

r«.  Esforsarse ,  fatigarse,  proenrar 

(ia.  Doel.  199,  901. 

>  Jagnetear.  Sign.  61. 

Bnrla ,  Jugaste.  Milag.  5SS. 

ripie ,  trino.  Saeríf.  73.  Triplex. 

Atreverse.  Sacrif.  67. 
.  Como  sostantiTo,  oración ,  roga- 

tres  días.  Miiag.  307. 
Formar  cierto  sonido  con  los  de- 
orno  para  bailar.  Doel.  191. 
.  Tristeza.  Es  latina.  S.  Dom.  ^7. 
iorir,  pasar.  Milag.  178. 
>,  tfa.  Trojado,  guardado  en  troje. 
«13.  . 

rs.  Criado,  mensajero,  mandadero, 
n.  586. 

'.  Traban,  burlador.  Doel.  167. 
Traban.  Milag.  648. 
.  Trnbaneria ,  borla.  Doel.  191. 

Defenderia ,  corarla.  De  titeri.  S. 
5. 

,  tnya.  S.  Mili.  119. 
«.  Torbo,  enojoso,  airado.  S.  Mili. 
fWima. 

cantar  natal).  Cantar  bajo,  hoeco. 
192.  Bn  este  pasaje  íwal  es  cootra- 

0  de  e/íe.  Acaso  es  tambal.  El  Arel- 

1  de  Hita  dice  de  si  qoe  tenia  la  fa- 
mkal. 


lyudar,  socorrer.  Loor.  196. 

.  Oigáis.  De  uikr.  Milag.  606. 

ir.  Milag.  606. 

Menester,  necesidad;  Opa»,  S.  Mili. 

339. 

Huerto.  Duel.  8i. 

Ofrecer.  Sacrif.  23t. 

We.  Las  ondas,  olas  del  mar.  Looi. 

»,  ia.  Único,  ono.  S.  Dom.  834. 
Doler,'recibir  sentimiento.  DoCl.  110, 

rtfe.  Arndador,' favorecedor,  eonso- 
r.  S.  Mili.  2j5.  Mtlsg.  826. 
Acontecer,  soeeder.  Milag.  95. 
Esposa ,  mojer.  Es  latina.  Sacrif.  4i. 
Coeva  ó  puerta  de  coeva ,  entrada, 
om.  709. 


VOCABULARIO  GENERAL. 


Yaper.  Hacer,  facer.  Doel.  50. 

YaUadOt  <^-  Persona  de  valia,  de  importan- 
cia. S.  Mili  154.  S.  Dom.  3S9. 

Yalieñt  vaa  paia.  Valor  de  ona  paja.  Decíase 
en  desprecio  de  algona  cosa ;  como,  ntm 
lo  precio  walient  una  paia,  6  valient  ona 
meaia.  S.  Mili.  íXñ. 

YalUtauia.  Soberbia ,  vanidad.  Milag.  747. 

YaUUania.  Mentira ,  engiflo.  Milag.  669. 

Yahr  (on  dinero  valor).  Valor  de  on  dine- 
ro. S.  Lor.  40. 

Yarga.  Cpesta,  recuesto,  monte.  S.  Mili. 
471. 

Yarqaia».  Vsso,  jarro.  S.  Mili.  «47. 

Yasero.  Vaso.  Sacrif.  t. 

YtQerOf  ra.  Vezado,  acostombrado.  S.  Or. 
42. 

Yeciñ.  Vecino.  S.  Mili.  197. 

Yeier.  Ver.  S.  Dom.  383,  388. 

Vegada.  Vez.  S.  Or.  39. 

YelladOf  da.  Soprepoesto,  puesto  por  enci- 
ma. De  velare.  S.  Dom.  23. 

Yeiuerio.  Soga ,  cordel.  S.  Dom.  404.  En  las 
montaftas  de  Santander  se  llama  vetorto 
00  mimbre  ó  varilla  retorcida  en  formada 
soga  ó  cordel  para  atar  on  haz  de  lefia  ü 
otra  cosa. 

Veafeio.  Cordel.  YiaculMm.  Milag.  899.  Con- 
sérvase en  Aragón  la  voz  veneno  en  la 
signíflcacion  de  atadora;  y  de  aqoi  viene 
detveacijar. 

YendegadOt  da.  Vengado.  Vijidieatui.  S. 
Dom.  146. 

Yengar.  Devengar,  ganar.  S.  Mili.  227, 446. 
Yendieare. 

Venturado,  da.  Dieboso,  afortunado.  S.  Mili. 
177.  Saerir.  52. 

Verano.  Metafóricamente  lo  mismo  qoe  cosa 
boena.  Milag.  713. 

Yerexo.  Brezo.  S.  Mili.  214. 

Verga.  Vara.  Virga.  Sacrif.  14. 

Vergüenza.  Respeto,  veneración.  Doel.  6. 

Vero.  (V.  Luego). 

Yerre i^fen^s,  verrA).  Vendré.  Sign.  24.  Mi- 
lag. 757. 

Venia.  Vendría.  Irregular  de  veiUr.  ^oor. 
14. 

Ftfffatf.  Verdad.  S.  Mili.  177. 

Verveson.  Gnsano.  Vermts.  Milag.  765. 

Vetperada.  La  tarde ,  el  tiempo  del  anoche- 
cer. Sacrif.  138. 

Vestir.  Vestirse,  tener  ropa  qoe  vestirse.  S. 
Lor.  49. 

Vetado.  Costombre ,  vezo.  S.  Dom.  419. 

Ye*ero,  ra.  Lo  qne  pertenece  i  vez  ó  vezo, 
lo  qne  se  hace  alternativamente  y  por 
torno,  ó  lo  qoe  se  hace  por  costumbre.  S. 
Mili.  173. 

Viada,  da.  Part.  pas.  del  verbo  viar.S.  Dom. 
506. 

Viar.  Caminar,  Ir.  S.  Dom.  507. 

Vid.  Vi,  vide.  Vidi.  S.  Mili.  484. 

VidabU.  Envidiable,  apetecible.  Loor.  9. 


86d 

Fírfi. Vi,  vide.  S.  Or.  151. 155. 156. 

Viedgo  ó  Yiego.  Punta,  pico.  (V.  en  el  dic- 
cionario de  ia  lengua  castellana  la  palabra 
Bicos).  S.  MUÍ.  217. 

Vierba.  Locuela.  S.  Lor.  92,  Yerba, 

Yierbo.  P^ilabra.  Verbum.  Sacrif.  233. 

Viespera».  Vísperas.  S.  Dom.  558, 559. 

Vieaeo.  Verso.  Milag.  44. 

Vinofrido.  Cierto  bebedizo.  S.  Dom.  509. 

Vino  piment.  Cierta  bebida  moy  regalada, 
compuesta  de  vino,  miel  y  especias.  Mi- 
lag. 699. 

Visco.  Vivió.  Irregolarde  vivir.  S.  Mili.  63. 
Eslemosino.  Yixit. 

Vision.  Vista,  oso  y  facoiUd  de  ver.  S.  Mili. 
154. 

Viso.  Lo  mismo  qoe  visión.  S.  Mili.  156. 

Voperia.  Abogacía,  defensa  de  cansa.  Mi- 
lag. 245. 

Yofero.  Abogado.  Milag.  202. 

Vocero.  Cantor.  Milag.  9. 

Yelenter.  De  buena  gana,  de  boena  volun- 
tad. Yolenier.  En  francés  v0/0a¿iffr«.  Loor. 
48. 

Voiunter.  Lo  mismo  qoe  volenior.  Milag. 
6i8. 

Xamid.  Cierta  teh  de  seda.  Sign.  21. (V.  Xa* 

med,  Poema  del  Cid. 
Xfanu  (cbrífante).  Voz  de  desprecio.  S. 

Lor.  86. 
Xpano.  Abrevlatora  de  cristiano.  Milag.  653. 
Xpiendat.  Abreviatura  de  cristiandad.  Milag. 

98. 
Xpiano.  Abrevlatora  de  cristiano.  Sign.  73. 
Xpo.  Abreviatura  de  Cristo,  tomada  del  gríc 

go,  cuyas  son  todas  las  letras,  porque  Is 

que  parece  p  es  r.  Sign.  60. 
Xps.  Abreviatura  de  Chrlstus.  Milag.  766. 


7.  Lo  mismo  que  allí.  Sacrif.  6. 

Yeguedat.  Libertad ,  soltura.  S.  Dom.  773. 

Tnoyos  (decliD!«r  ios).  Hincarse,  arrodillar- 
se. S.  Dom.  192. 

Ynoyos  filos.  De  rodillas,  hincadas  las  rodi- 
llas. S.  Mili.  187. 

Yogo.  Habitó,  vivió.  JacuU.  S.  Mili.  484. 

Ftttf^o.  Juicio,  sentencia.  S.  Mili.  470.  De 
judico,  6  áejudieium,  ó  áejudicum,  esto 
ea,judleum  sententia. 

Yviemo.  Metafóricamente  lo  mismo  que  so* 
sa  mala.  Milag.  713. 


Zampwmaelo.  Borbotón ,  chorro  de  cosa  lí- 
quida. Duel.  53. 

Zancaiada.  Zancajada ,  zancadilla.  S.  Mili. 
118.  Milag.  465.  Poner,  parar  zancaiada  ó 
zancajada  en  el  sentido  recto  era  en  los 
que  lachaban  lo  mismo  que  armar  la  zan- 
cadilla. Llamóse  zancaiada  ó  zancajada, 
porque  se  armaba  con  el  zancajo  ó  pierna. 
En  el  sentido  metafórico  era  usar  de  astu- 
cia psra  engafiar  y  hacer  caer  é  alguno. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  %Y. 


LIBRO  DE   ALEXANDRE  \ 


il .  Ha .  hty.  Del  verbo  beber.  1306. 

AMuiú,  dé.  Abetido.  95, 161. 

Áhebrtr.  Dar  de  beber  al  ganado.  1S05.  En 
frasees  aoticoado,  ék§9rir, 

Ahei.  Apenas.  11 ,  156. 

AMer.  Enobobar.  engaflar.  560.  En  franees 
•ntienado,  ébetir,  hacer  estúpido,  tonto. 

Ahietpa.  Abispa.  7i7. 

Aboniaiura.  Abandanefa.  2174. 

Ahondar.  Abundar,  bastar.  2343. 

Abrido,  da.  Abierto.  1909. 

Abiinto.  Oerta  piedra  preeiosa.  13SL 

JibMt  mala.  Malaventura.  545. 

Acabar.  Paracionar.  1937. 

áeabeeer.  Alcanzar,  eonscffoir.  106,  t90, 
2164.  CapUeere. 

Aeabiidado,  da.  Acaudillado,  capitaneado, 
gobernado  por  caudillo.  1574. 

Aeapdeliar.  Acaudillar,  capitanear.  824. 

Afenna.  Acefla.  1304. 

Afennar.  Parece  gniftar,  baeer  sefiaa ,  baeer 
de  ojo.  355. 

Aféphaiú.  Hombre  sin  cabete.  2331. 

Acer.  Yacer,  estar.  14, 671,  764, 1314. 

Afcr.  Ser,  estar.  2413. 

Afer.  Acostarse,  dormir.  1703. 

Acer  de  caetta.  Yacer  de  cuesta ,  esto  es, 
estar  tendido  de  espaidaa,  estar  ocioso. 
745. 

Acee  paradas.  Dispuestos,  prontos,  apare- 
jados los  escuadrones.  474, 905. 

Aeorrirom.  Acorrieron ,  socorrieron.  465. 

Acostado,  da.  Arrimado.  456. 

Acostado.  El  que  anda  al  lado  de  otro,  como 
favorecido  de  ¿I.  1866. 

Actor.  Autor,  escritor.  2226. 

Adapte.  Parece  alio.  1979. 

Adarve.  Muralla.  204. 

Adat.  Cierta  piedra  preciosa.  1321. 

Adebdar.  Adeudar  i  otro,  obligarle  con  be- 
neficios. 350. 

Adelantrado.  Adelantado,  capitán.  1390. 

Adeiiaado,  da.  Delineado,  comjiaesto.  2457. 

Adenodadtts.  Denodadamente ,  con  denue- 
do. 297,  471. 

Adesa  [eontinnal  adeza).  Parece  pintura,' 
colorido.  1711. 

Adiamant.  Diamante.  1309. 

Adiano,  na.  Honrado,  noble,  perfecto.  De- 
cíase de  personas  y  de  cosas.  272,  432, 
550.586,1968,2314. 

Adobo.  Lo  mismo  que  adovo.  762. 

Adocir.  Lo  mismo  que  aducir.  79. 

Adovado ,  da.  Armado,  vestido,  compuesto. 
414. 

Adovo.  Adorno,  arreo,  apresto,  aparat^k, 
compostura.  79. 

Aducir.  Traer.  Adducere.  156,  2196. 

Adur.  Apenas,  con  diflcuriad.  961,  1985, 
2404. 

Aer.  Aire.  836.  Es  puramente  latina. 

Afasendado ,  da.  Hacendoso ,  cuidadoso. 
1746. 

Afacer.  Tratar,  contemporizar.  1687. 

Afaiagar.  Halagar.  68. 


I  Lof  Dúmeros  denotan  la  eopli. 


Afer.  Negocio ,  cosa ,  casta.  1016.  En  fran- 
cés ,  affalre. 

Afefftúr,  Hermosear,  adornar.  2395. 

Afljada,  da.  Abijado.  1509. 

Afincar.  Apurar,  apretar,  porfiar.  505,991. 

Afirmes.  Firmemente.  199. 

Afollado,  da.  Borlado ,  mofado ,  afrenudo. 
157,462,538,654. 

Afrontarse.  Ponerse,  pararse  de  frente,  ^en- 
cararse.  972. 

Agebar.  Asir,  tomar,  levantar,  agarrar.  992. 

il^ua.  Rio.  776,2416. 

Agua  aducho.  Conducto ,  avenida  de  agua. 
1751. 

Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  837,  liáO. 

Agua  de  prestar.  Rio  caudaloso.  85. 

Aguamorío.  Laguna ,  agna  mierta  6  salo- 
bre. 1607. 

Agudirdador.  Guarda  ,  custodio.  818. 

Agcsríar.  Mirar,  observar.  1869. 

Agufia.  Agudeza ,  vircza  ,  acucia.  47^  2106. 

AguHa.  Aguja ,  aguijón.  2009. 

Aguüon.  Aguijón.  2010. 

Aguijar.  Acometer,  ir,  caminar  con  viTeza. 
4r>4. 

Aguisado,  da.  Dispuesto,  armado,  apareja- 
do. 825,9». 

Aguisado,  dt.  Justo,  razonable.  871. 

Aguisamiento,  Forma,  manera.  2472. 

Aguisar.  Aguijar.  2235. 

Aguisarse.  Disponerse ,  prepararse.  2279. 

Aguisan.  Aguijón.  561. 

Aguerero.  Agorero.  1111.  Augur. 

Aina  sobre  aina.  Muy  presto.  1064. 

Altar.  Atar,  vencer,  cortar.  1574.  ( Acaso  en- 
altar.) 

Aiuntar.  Coser,  lo  mismo  qae  iunter.  2378. 

Al.  Otro,  otra  rosa.  927. 

Albas.  Facerse  las  albas  negras.  Cambiarse 
la  suerte  volviéndose  en  contra :  parecer 
mal  lo  que  Antes  parecía  bien.  1679. 

Albergada.  Hueste ,  ejército.  2041. 

Albergarla.  Albergue,  posada.  1753. 

Albogue.  Instrumento  músico.  1583. 

Albor.  El  alba ,  el  amanecer.  409. 

Alcalde.  Juez.  292. 

Atcoforar.  Alcoholar,  dar  ó  tefiir  con  polvos 
de  alcohol  alguna  cosa.  351. 

Alfitrce.  Alférez.  592. 

Alfonsinas.  Adjetivo  que  se  aplicaba  ft  ciertas 
uvas, de  que  habla  blancasy  negras.  19S6. 

Algara.  Tropa ,  partida  avanzada.  729, 1130. 

.Klgarivo,  va.  Parece  injusto,  inicuo.  1519. 

Xlgarrada.  Ingenio  de  guerra ,  máquina  mi- 
litar de  madera  para  arrojar  piedras.  702, 
1047;  1057,  2056. 

Algazar.  Algazara.  602. 

AÜama.  Aljama  ,  sinagoga.  1090. 

Álimosnar.  Dar  limosna.  2236. 

Alien.  De  la  otra  parte.  Alien  mar,  de  la 
parte  de  alli  del  mar.  84. 

Allevantare.  Levantarse.  1103. 

AlUnar.  Dirigir,  acometer,  ir.  990, 12!6. 

Mingado,  da.  Parece  alquilado ,  asalariado, 
69, 1467.  De  locatus.  También  parece  ha- 
bitante,  vecino  de  algún  pueblo  ó  provin- 
cia. Locatus  h<mo  ( dice  Du-Cange )  ineota, 
cultor  loei. 

Almenara.  Fanal,  sefial  que  se  hace  con 
fuego.  1397* 


Aimafaüa.  ^ércfte.n,m 
4ÍK^«r.  Parte  de  ia 

cabria  la  caben.  19E. 
Aimafar.  CoU.eL 
Aimofre.  Parte  ée  li  naüaj 

qne  ahnofar.  461. 
Aluuñanege.  Cierta  mi  4  i 

ra  pan  batir.  16SS. 
Atmatna.  Ltmosu.  it 
.4Amí.  Medida.Esminki 

hebreo.  1356. 
Altor.  Altsn ,  BMBie.  tSl 
Ahergofia.  Albergae, 
AMdrada,da.kiíiSmifi\ 

persona  qie  tenia  sMéiÍ 

alguna  eosa.  1881. 
Alrialrw.  Albricias.  MI 
AmHdas.  Lo  misaM  qst 

pna.  Es  debiadikki 

1551. 
Amblador.  Andador.  Par 

omMator.  1338. 
Aauns.  Almena.  IfiSl. 
Amenadó,  ¿cToireaJe. 

meus.  1951. 
AsiiÍ0«.DemalapBa.iS 
>liRÍSMr.  Amistad.  IflS;  lie 
Amiu/L  Amistad.  19U.1». 

qoe  en  esta  voz, 

s  se  ba  convertiác  ts^*^ 

mncbas  voces  de  ^st 

CiOD. 

AiMiM,  MI.  Antas.  1« 
Ame.  Maestro,  ayo.  iTT. 
AmolMéo,da.?nalBti 


AflM/^er.AbUBlarttiOl 
fimorñdo,  da. Xaotteáii.!^ 
iliBioi.nisf.  Ambei-W 
Amostrar.  Mostrar,  i«í«h?^ 
Andada  Paso,  nve« 
Andadura.    Vn  sms 
tiempodeoBafio.su. 

Andarem.AnávT^emEír 

andutieron  es  iTTtfdsf-  i» 
^«rfírfo.  Anduvo.  516. 
Andodieron.  Atisñem  ^ 

Aurfros.  Cierta  pieiní»»*' 
4ii#o«liir».  .«apriete,  ipw»-"* 
Anrfmar.  Apartarse.  «W 

A«/coi»«rí.MiT  *«»■*■*' 

intes.  684. 
Antfgo.  Escrito.  2f?7- 
Antipara.  Uhiuis^^ 
;teíípo¿e.  Antipoda.  i^J¡^ 
Antorerse  ó  ssísñfff^  ' 

prisa.  1107. 
Antuverse  ó  «/»<*««•  '^ 
itiwiftot  mejor  »*í««)^_J^. 
Ae<«¿o,  d«.Aflja¿«.*«*»**'^i 

ciadb.  790. 
Aontado,da.Km^^^ 

gonzoso.  41  , 

A<m/«r.  Afieaür,  i«íl**¿ 
Ai^sytff.  Aplacar,  ipáji».»^ 

Apareiadc,  ds.  Eiijfl«i*' 
igualado,  aseafj»*»  5*};, 
Apilado,  da.  AB0Bt6Bíí«>* 
Apoderado,  da.  Mfroí*'¿  * 
Aposüeüo,  tla.ntme0^^ 


Al  pofttre,  ti  fin,  flnalmrate. 

0.  Emponzofiado.  f327. 
amparar,  asemejar.  344. 

z ,  noticia,  rumor,  grito.  1090, 

Tenderé.  44. 

ar.abalir.  1975,1014. 

íes,  cerca  de.  409,  1381.  En 

mismo. 

Snsefiado ,  entendido,  apercibi- 

,  654,1160,1270. 

Qdió.  357,1638. 

ea.  1979. 

'e.  Hcnnoumente,  con  baen 

no. 

1383. 
rbol.  89!. 

1.  Poblado,  plantado,  seabra- 

%trevido,  pronto.  66 ,  334. 
o,  atrevido,  pronto.  6. 
iro,  estrecho,  apretara.  t99. 
stra ,  campo  de  batalla.  t034. 
a.  811. 
lU.  12C5. 

Avivarse,  morerse  eon  vtveza, 
ita,  con-prestexa.  481^993.  if- 

ao.  9Zi9,í3lifí.Arloha. 
ice  parte ,  porción.  t¿96. 

que  usa  de  arco.  40S. 
erramar,  esparcir.  152, 936. 
epararse,  esparcirse.  89. 
encer.  93, 1621. 

rededor.  1817. 
khayentar,  desviar.  1312. 
s  tomada.  Volver  atrás.  S75. 
tras ,  bicia  atrás.  49. 
irte.  Lejos.  963. 

i  leerse  oriol).  Adivino,  agorero. 
»18 ,  2328. 

da.  Gastoso,  contento.  690. 
¡er!a  piedra  preciosa.  135. 
trece  ierro  del  original,  y  que 
se  ancuto.  951. 
Lscüchar.  51. 

I  secreto,  i  oscuras.  10Í7.  Lo 
lie  á  acato.  Y.  Escoto, 
Jamar,  anlr.  En  estas  dicciones 
'  por  I,  debiendo  decir  taemblar, 

osar,  Jazgar,  meditar.  55. 

isperar.  184. 

Aspereza.  Atperitas.  1447. 

iventar,  discurrír.<389. 

;.  Ensaliarse ,  enojarse.  286. 

[o,  da.  Unido,  coligado.  15?7. 

^  Ensefiorear,  dominar.  2054. 

0,  asedio.  961. 

inbir,  ponerse  en  8omo,qae  es  en 
{3. 

.  Asombrarse,  espantarse.  1879. 
\a.  Parece  estirado,  alio,  derecho; 
1711. 

1.  Desgraciado.  149. 

I ,  basta  tanto.  579,2116. 

58. 

les.  442. 

inlo.  4C4.  ^ 

Ami(i0,  conpsfiero.  1069. 

.  Amistad ,  concordia.  321. 

apretar.  2216. 

r^  Atravesar.  2103. 

I.  Lo  mismo  que  atonenela ,  j  tam- 

IheDencii.  871. 

ufrir,  aguantar,  dorar.  669, 1644, 
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Andar.  Ayndar.  Saprfmese  aqui  la  y  como  í 
en  aeer  por  yacer ,  maor  por  mayor ^  etc. 
1197. 

Aagw.  Agna.  1323.         • 

Asdana.  Avellana.  Suprimida  ia  e  por  sinco- 
pe,  la  s  pasó  ft  ti.  237, 1404. 

Avantaia.  Ventaja,  preferencia.  339,  656, 
740. 

Aver  monedado.  Dinero.  220. 

Avenado^  da.  Apartado.  153.  . 

Avertario.  Adversario,  contrarío,  enemi- 
^go.  39. 

Aveiante.  El  qae  está  acostumbrado  i  algu- 
na cosa.  2401. 

Avi.  Avie,  avia ,  tenia.  1007. 

Aviene.  Avino,  sucedió.  11. 

Aviesto,  sa.  Adverso,  malo.  2089. 

Atoieta.  Avecilla.  1335. 

Axadrez.  Lo  mismo  qne  axedreg.  670i 

Axedrei.  Aljedrez.  760. 

A%.  Yaz ,  yace ,  está.  1004.    . 

AMCona.  Lanza.  1435. 


Bafa.  Borla.  777. 

Bafar.  Burlar.  395 ,  904. 

Baldero,  ra.  Ocioso,  baldío.  314, 1807. 

Balsamar.  Embalsamar.  1642. 

Barata.  Baraja  ,  contienda.  321, 1514. 

Barata.  Trato,  comercio,  precio.  815, 163T. 

Barata.  Baratija ,  alhaja.  390. 

Baratador.  Traücante ,  apreciador.  359. 

$arha.  Hombre ,  persona.  2213. 

Barlfa  cabpsa ,  barba  ondrada ,  barba  face- 
ra. Elogio  que  se  daba  i  los  hombres  no- 
bles y  esrorzadoSs559, 1558, 1846. 

Barba  lenguada.  La  trompa  del  elerante. 
1902. 

Barba  punniente.  Lo  mismo  qoe  barbipo- 
niente ó  de  poca  barba.  1143, 1244. 

BarbariOf  ia.  Bárbaro.  797. 

Bamage.  Hecho^  acción  noble  y  gloriosa,  y 
también  el  fruto  que  de  ella  resulta.  920, 
1693. 

Barquiello.  Vaso  peqaefio.  1989. 

Barragasúa.  Fortaleza ,  valor,  hecho  de  bar- 
ragan. 56,642,1209. 

Bárranla.  Noticia,  aviso.  1729, 1961. 

Bastecer,  Urdir,  tramar,  inventar.  1738, 
1846. 

Bastida.  Plaza ,  fortaleza ,  castillo.  1413. 

Bastido^  da.  Abastecido.  2282. 

Bastir.  Abastecer.  703, 1047. 

Bastir.  Batir.  1016. 

Bastir.  Ediiicar,  hacer.  1439, 1789. 

Bastonada.  Bastonazo ,  golpe  dado  con  bas- 
tón. 403. 

Batata.  Batalla.  515, 1373. 

Bataiador.  Batallador.  1750. 

Báleiel.  Báleiel,  bátele  el.  28. 

Baticor.  Sentimiento,  dolor,  peoa.  1739, 
1980. 

Batir.  Echar,  derribar.  1194. 

Bavequia.  Burla  ,  mofa.  655. 

Bayla.  En  la  música  parece  alegría.  1976. 

Bebrás.  Beberás.  862. 

Bedegame.  Bcdcgambre ,  eléboro.  747. 

Befar.  Burlar,  mofar.  88. 

Bel.  Bello,  hermoso.  22G3. 

Bellido,  da.  Hermoso.  2087. 

Belmiz.  Vestidura  qoe  se  -ponía  debajo  de 
la  loriga.  1843. 

Bellat.  Beldad .  hermosura.  970. 

BendichOy  cha.  Bendito.  215, 915. ' 

Benefir.  Bcnderir.  2258,2435. 

Beneilo,  ta.  Bendito.  1430. 

Bencifion,  Oeodicion.  2311. 


tJTi 

Bestión.  Bestia  ó  bestia  grande.  2308. 

Betuma.  Betuu.  2144. 

Bevdes.  Embriaguez.  1323. 

Bienno.  Bien  lo.  968. 

Bieno.  Bien  lo.  2092. 

Bispo.  Obispo,  arqulsinagogo,  gran  taecr- 
dote.  1091. 

Blanqueante.  Blanco.  818. 

Bocino,  Facer  el  bocino.  Hacer  Bnrla.  1648. 

Boffon.  Buhon,  buhonero.  1557. 

Bofordo.  Especie  de  lanza  arrojadiza.  666. 

Bolir.  Bullir.  2234. 

Bollician.  Bullicio,  revolocion.  1523. 

Bollir.  Hervir.  2225. 

Bol&ndron.  Montón.  478. 

Bolondron.  A  bolondronet.  A  montones» 
1132. 

Bonettansa.  Bienestar,  felicidad.  1569. 

Borro.  Cordero,  camero.  209. 

Botado,  da.  Arrojado,  vertido.  1988. 

Boto,  ta.  El  instrumento  que  no  tiene  agu- 
da la  punta  ó  corte.  924, 1227. 

Bracero.  Adjetivo  que  se  aplicaba  al  hom. 
bre  de  armas  tomar.  1023 ,  2074. 

Brafonerat,  Vestidura  ó!  armadura  que  ca- 
bria los  muslos,  piernas  y  brazos.  431, 
616. 

Bronqueado ,  da.  Blanco :  alude  el  poeta  ft 
los  habitadores  del  cielo  empíreo.  817. 

Brecuelo.  Cuna.  2404.  Lemosin  bratot. 

Breymanle.  Parece  monstruo.  1192. 

Breneonia.  Especie  de  maldad,  injasticia, 
acepción  de  personas.  1663. 

Breviario.  Suma ,  compendio.  1795. 

Budel.  Los  intestinos.  En  francés  tntlgao^ 
boel  y  boele,  533. 

Bufete.  Fuelle.  1973. 

Burgét.  Aldeano.  114Si 


Ca.  Qoe ,  porque.  864. 

'Cab.  Cabe.  Junto  á ,  cerca  do.  1150. 

Cabadelante.  Hacia  delante.  63. 

Cabatlaria  6  catinllaria  casi  siempre  con  «. 
Caballería,  milicia. 47,  2360. 

Caballarta.  Tropa ,  gente  de  guerra.  1814. 

Caballería.  Hazafla ,  hecho  de  guerra.  2124. 

Caballeria.  Lo  mismo  qoe  caballería.  619. 

Caballero.  Soldado  do  á  caballo.  18i4. 

Caballo.  Ingenio  de  guerra,  hecho  de  mode* 
ra,  á  manera  de  casa  ó  castillo.  692. 

Cebando.  Acaso  cada  bando.  833. 

Cabdal.  Caudaloso,  principal.  266. 

Cabdalero,  ra*  Principal,  grande.  2002, 
2104. 

Cabdellar,  Acaudillar,  capitanear.  50. 

Cabdiello.  Caudillo,  capitán.  2U2. 

tUibear.  Parece  Igualar,  ojustar  uua  cosa  coo 
otra.  8i3. 

Cabero,  ra.  Cercano,  próximo.  821. 

Cabezcolgado ,  da.  Cabizbajo,  humilde* 
2150,1781. 

Cabeitomaáo ,  da.  Estar  eabeztcmado.  Es- 
lar  con  la  cabeza ,  eon  el  rostro  vuelto 
bacía  otra  parte  :  esto  es,  estar  de  mol 
semblante ,  de  mala  volontad.  2180. 

Cabo.  Junto,  cerca.  512. 

Caboso,  sa.  Perfecto,  cumplido,  noble,  boa* 
rado.114,340. 

Cada  que.  Siempre  que.  1696. 

Cadera.  Cátedra  ,  silla.  1678 ,  2451. 

Ctfi^fd.  Caerá.  1512,2195. 

Caer  de  culpa  ó  de  rieto.  Caer  en  dcUtO  dlg« 
no  de  reprehensión.  1. 

Cal.  Calle.  1370. 

Cal.  Importa.  72; 

Cala.  Importa.  140. 
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Calahma.  Hedor.  De  iqnf  Tfeae  evetlibri- 1  i^ellero.  Lo  mismo  qae  ceien.  69i 
nar,  por  ofender  i  alguno  el  mal  olor.    C^i^dal.  Cierto  lienzo  Uno.  430. 
t26i. 


CúiagrüM*.  Ciertas  otas  qae  se  colfaban. 

1967. 
Calátídet.  Cierta  piedra  preeiosa.  1517. 
Ctll^miü,  M.  Semejante ,  tnal.  874. 
Ci/iMRM.  Mobo,  orlo.  1680. 
Cahtra.  Calor.  1125  ,  1604. 
Caixar.  Atar.  tl4i. 
CtiUüi.  Ganar  calzas.  Ganar  honra  6  prove- 

ebo ,  coDsegnir  alguna  rentaja.  1037. 
Cmi^o.  Pierna.  136. 
Camiar,  Cambiar.  368,  781. 
Canea.  Parece  relación ,  enento.  Acaso  con' 

to.iOi. 
Cañado  6  CannadOf  da,  Encaflado.  1751. 
Canno,  GafiOp  cneva ,  madrígnera.  ^7. 
Cantadura.  Cansancio.  1570. 
Cantidat.  Cansancio.  909, 1063. 
Cansón,  Canción.  1376 . 
Capiella.  Capilla  ,  capillo.  45. 
Cofpa.  Especie  de  casa  portátil  beclia  de 


Cendai,  Camisa  ó  tánica  de  este  lieaso. 

1798. 
Cepo,  Tronco  de  fefia.  1391. 
Cercado,  da.  Llegado.  1719. 
CertanidaL  Certeza ,  eertidombre.  Ift6. 
Cerfat.  Cierto,  ciertamente.  1411. 
Certero ,  ra.  Adjetivo  qne  se  aplicaba  i  la 

ballesta  enTenenada  qne  se  tiraba  á  los 

cierros.  IVOS.  CervarUa, 
Cervigal.  Cerviz.  504. 
Cetoal.  Cierta  especia  para  golsar.  1301.* 
Cepera  {mejor  cehera).  Crano.  77t. 
thanger.  Llorar.  Plangere,  1615. 
Chufa.  Borla.  754. 
Ciio/.  Ciudad.  71Í.1037. 
Ciego,  ga.  Oscuro,  denso,  espeso.  1874. 
Cierta.  Verdad  ,  cosa  cierta.  1743. 
Ciertoi.  Ciertamente.  347. 
Ctagas.  Clfias.De  cinnir.  Como  tenps,  de 

tener,  pongas ,  de  poner,  etc.  738. 
Chítente.  El  que  ó  lo  que  cifie.  1370. 


madera,  que  servia  para  resguardo  de  la  .  Ci**ir,  Cefiir.  Cinnir  espada.  Ponerse  la  es- 


gente  de  guerra.  106. 

Caráota.  Carácter,  letra.  1106.  En  franees 
antiguo ,  carato. 

Catboniento,  ta.  Negro,  oscuro,  triste.  t443. 

Cardeniellas.  Cardenlllas,  uvas  asi  llama- 
das. 1966. 

€areto,  ta.  Carito,  algo  caro.  1335. 

Carona.  A  carona.  A  rafz  de  la  carne ,  arri- 
mado al  pellejo.  430. 

Carrada.  CarreUda ,  la  carga  de  un  carro. 
1047. 

Carrello.  Tomaru  a  earriUos.  Andar  i  bo- 
fetones. 1186. 

Carrera.  Medio,  causa.  330. 

Carrera.  Dar  carrera  a  alguno.  Huir  de  él. 
1996. 

Carrera.  Tener  la  carrera.  Seguir  el  cami- 
no, continuarle.  1000, 1331. 

Csrrú.  Caería.  81. 

Carriellos.  Carrillos.  444. 

Caris  de  cabrón.  Piel  de  cabrón  d  cabrito, 
en  que  se  escríbia  antiguamente  antes 
del  uso  del  papel.  1306. 

Carta.  Partir  cartas  por  a,h,  e ,con  algu- 
no. Obligarse  dos  j)or  medio  de  instru- 
mentos ó  escrituras  que  se  daban  4  las 
partes;  de  las  cuales,  cada  una  llevaba 
en  su  instrumento  la  mitad  del  alfabeto 
psra  confrontarle  con  la  otra  mitad  en 
caso  de  ser  necesario  probar  la  identidad 
y  legitimidad  del  instrumento.  1375.  La 
mis  antigua ,  que  se  halla  en  el  monaste- 
rio de  Cardefia  ,  es  de  la  era  1120,  alio 
1181.  Berganz.  Antig.,  tom.  i,  pig.  111. 

Cartera.  Cerrar  la  cartera.  Cerrar  los  ojos, 
desmayarse,  morír.  663. 

Cttstellado,  da.  Guarnecido  de  castillos. 
1198. 

Castellar.  Castillo.  696, 1911. 

Cegtelteio.  Castillejo,  castillo  pequeño.  1410. 

Castiello.  Castillo.  793. 

Catadura.  Semblante ,  rostro.  HI. 

Catar.  Mirar.  35. 

Catar.  Escoger.  1143. 

Cativar.  Cautivar.  1193. 

Cativo,  va.  Infeliz ,  miserable.  990. 

Cato.  Acaso  canto.  Mostrar  á  uno  el  calo  6 
4l  canto  assar,  era  mortificarle ,  castigarle 
haciéndale  trabajar  en  rano.  631 

Cayeron.  Cayeron.  9. 

Ccdra.  Instrumento  másico,  cítara,  guitar- 
ra. 1383. 

Ceiero.  Cillero,  aposento,  despensa.  705. 


pada,  amarse.  78. 

Cinto,  ta.  Cefildo.  94. 

Cisclaton.  Vestidura  redonda  y  larga ,  d  ma- 
nera de  túnica.  Llamábase  también  ciela- 
ÍM.  1338, 1798. 

Citoria.  Citara.  1383. 

Clavo  de  lll  puntas.  Abrojo  de  hierro.  1186. 

Ciencia*  Cuerpo  de  letrados.  1092. 

Clerifia.  Sabiduría ,  literatura.  36,  47. 

Clérigo.  Hombre  de  letras ,  letrado.  84 ,  808. 
Esta  misma  signiflcacion  tenia  antigua- 
mente en  el  idioma  francés  la  vot  clere. 

Cobarda.  Cobarde.  114. 

Cobdifia.  Codicia.  51. 

Cobifiar.  Codiciar,  desear.  1541. 

Cobizante.  Codicioso.  1197. 

Cobrir.  Cubrir,  encubrir,  disimular.  1736. 

Cobris.  Cubríase ,  vistiese.  91. 

Coftdra,  Colchón.  1101.  Culeitra. 

Cocho,  cha.  Cocido.  Cactus.  98. 

Cofiente.  En  eofienie.  En  caliente,  al  punto. 
Ii06. 

Cohermano,  na.  Cormano.  586. 

Coldc.  Codo.  1104. 

Colpar.  Golpear,  herir.  1011. 

Colpe.  Golpe.  60. 

Celebro.  Culebra.  CoMer.  10. 

Coitos.  Con  los.  1179. 

Color.  Manera.  118. 

Combater.  Combatir.  1063. 

Comedianedo.  Parece  disputa,  contienda. 
887. 

Comescolarse.  Parece  apartarse ,  separarse* 
esgabullirse.  Acaso  hay  ám  voces,  com, 
esto  es,  como ,  j escolarse ,  por  salirse. 
1873. 

Comezar.  Comenzar.  731. 

Companno.  Compafiero.  1835. 

Compasear.  Trazar,  disponer,  ordenar.  1301 

Compezar.  Comenzar.  35, 734. 

Comprir.  Cumplir.  5. 

Compriso,  Comprehendid.  De  comprender. 
Ii95. 

Condesar.  Guardar.  64. 

Condesar  la  espada.  Envainarla.  1515. 

Conducho.  Comida  ,  víveres.  1047. 

Confonder.  Confundir.  1490. 

Confradaria.  Cofradía.  887. 

Confradria.  Cofradía.  1131. 

Confreria.  Hermandad.  316. 

Coniuntura.  Coyuntura,  juntura.  136. 

Comedtr.  Pensar,  considerar.  11^. 

Coima.  Con  la.  834. 


Conaacemienio.  CsaebÉiLfe 
Cennefcr,  Conocer,  a^EaLlL 
Conos».  Coa  tasabais 
Conos.  Con  los.  1141. 
Crafs^rir.  Coeqsáte  H 
CMfs^rrá.  Coaqicñá ,  aim 
Conquvir.  Coaqiiiltf.ll 
CongwsMt» ,  U.  CotqBitirie.(11 
Camsegmir.  Seguir,  ijobt  Ü.  | 
Conterneufia.  PMie,eiraas| 
Contenente.  Porte ,  cm^cb.^ 
Cante*.  Aeaitcce.  &e  tsmeX 
Camíitnssa.  Coflfiei^lntfl 

ees  antiguo,  ccuoi. 
Cantínmnl.  CoaÜBas^eiissiil 
Couür.  AeoatetíeR,aafeC 
Coniir.  Acontecer,  nMiB.ll 
Omtírá.  Acoateeerl.skaí&l 
Cantarperse.  Deüsof  ée  foU 
Caniradifer.  Coatntrá.ls^ 

otros  michos  acaMssrl 

confonaes  al  btia  rntárÁ 
CemiradUa,  «s.  Cetfiníicte.  ft  | 
Cvntrmrin.  Coitiafieeiii, 

418,797. 
ControMtera.  Rñal ,  omni 

contraste.  2031. 
Contrtekn.  Aparo,  lüads  A 
Contra fntízo,ta.  UfttaiN 

1350. 
Cannerta.  Coaorte,  mm^U 
CoflusM.  Coa  m»e(ni.Ü> 
CoflfMco.  CeaTasstns.V& 
Capa.  Vaso,  área, csJLifi  i 
Cor.  Corazón.  Ü.  J 

Cor.Daesr  e«lre  »  «r.  teP 
Coróte.  Las  eBtialii.C*.M 
CoroíMo.  f«.ConjBii.S  | 
Coraza.  T<wrdíflírD»í»« 

ber  de  memoria .  «adei 

18,7i7. 
Corda.  Cserda.  19-  . 
CardaL  Caerte,  eoidd,aM 
Cordnmienirs.  Csa^3t^^ 
Carpo.  Cverpo ;  \saS»W^ 

810,1793,1366. 
Cerredarm.  Preaúo.  11S> 
Carrenterc,  ra.  Coiriaití'i 
Correrla  Mesía.Wa9t^^> 

coneUa,Qsarde^i&  . 
Corsero,  n.  Conste,  1«" 

488. 
Cortar.  Castrar,  capar*  ¡ 
Corte  maar.  Ei  cíete.  í**| 
Cartear.  Hacer  la  ofctf,  «"?■ 
Cortes ,  sa.  Parece  isfBi*  • 
Cortinado,  dai  Adorad  *r 
Casida,  da.  A4Jeti<MK«' 

elogio  al  varoB  frsía»  ■ 

zado.  98S,l0«é,lS: 
Cosiment.  Acogida,  i«P»«^ 

dimiento,  poier,  H^' 

1616,1786.  j 

Cosiaitnie.  Lomis»»^    i 

1757,  1786,  «43. 
Costanera,  Costado,  iJ*  **' 

lo.  951 .  20». 
Coffero.  El  que  gaarf"2* 

ladodealgueaessií"^ 
Coafif/fe,  Costilla.  S6. 
Catiano,  a».  Cotltos», 
Catiaio.  üsUo  cobo  i*«** 

tía .  cada  dia.  140- 
Coüdiana.  CotídiaBai»»  ^^i 
Coto.  Ley,estaWed8i<**>*J 
Coto.  A  aoia  asenlsit.fi^^' 

1006. 


(Si*^ 


lar,  pensar.  ICÜ. 

,  afliecioD.  SO. 
ar,  avivar,  dar  priesa.  356. 
Eio,  dictamen ,  opinión.  tUH. 
^mpafifa ,  mesnada.  Í03. 
neracion « familia.  990. 
:ipnIo.  31. 
ía,  eriatara.  9190. 
lanza ,  edacacion.'14. 
mpafila  de  criados»  bijos,  süIh 
tcipulos ,  ele.  478 ,  1095. 
1533, 1534.  La  i  última  equivale 
agudo  de  crié. 

iroinarse ,  acabarse.  Parece  de- 
fiuane.  396. 
Isol,  candil.  2401. 
irece  cmz ,  esto  es ,  altara ,  ele- 
OSO. 

CroeiBcar,  aborear.  1749. 
mdo,  verde.  4i9, 747. 
dicia ,  deseo.  1596. 
Cncbilla.  818. 
nidado.  53 ,  567. 
Bidar,  Jozgar,  pensar.  25, 161, 

D0.)5,  70. 

tea.  F&ciimtnte.  369,  370. 

Dtidad ,  porción.  779. 

Ut,  Contado.  364. 

ontar.  85,  88. 

ontra ,  bácia.  Í41. 

izon.  Í81.  En  francés  anügao, 

T  áe  cner.  Saber  de  memoria.  88. 
>mbre.  218,507, 1239.! 
;palda.S25,710. 
\  cuesta.  Detras.  818. 
!  eue9ta  i  delantre.  Por  detras  y 
nte.  1192. 

ta ,  pena  ,  aflicción.  21 ,  186, 934. 
\a.  Contado.  2.  • 

mtar.  135. 
Acontecieron.  9. 
ontecer,  soceder.  8 ,  9* 
acontecieron.  8. 
ardar,  librar,  430. 
lardar.  333. 
Üempre ,  cad»  dia.  1484. 


da.  Condenado.  DamnaUa.  2228* 
lafiar,  berir.  1992, 2005.  Damuare. 
rae.  Hasta  qae,  desde  aqai  basta 
22. 

ra  a  alguno.  Huir  de  él.  1998. 
Dibujar.  85 ,  130. 
las ,  ademas.  281. 
Bngafiar.  Dedpere.  1054 ,  2234. 
0.  Diciembre.  78. 
Descercar,  quitar  el  cerco.  194. 
jar,  descender.  Deeidere.  2339. 
tu  cor.  Decir  para  sf.  790. 
Aprender,  coger,  tomar,  recibir. 
• 

Pelear,  darse  golpes.  1597, 1852, 
!075. 

osa.  313. 

,  da.  Hambriento.  501. 
Desamparar.  632. 
',  da.  Flojo.  32. 
Delante.  818. 

a.  Delantera ,  vanguardia.  496. 
o,  ra.  Adelantado,  arentajado.  855. 
0,  ra.  Delantero,  que  está  d  va  de- 
1265. 
Confuir,  acabar.  569. 


VOCABüUniO  GENERAL. 

Della  e  delta  parte.  De  una  y  otra  parte. 
125,583. 

helio  e  dello.  De  uno  y  de  otro ,  de  bueno 
y  de  malo.  1287. 

Demetido,  da.  Desmedido,  desmesurado,  de- 
nodado. 983. 

Demonstranfla.  Demostración.  268. 

DemoroMia.  Demora,  tardanza.  455, 1252. 

Dea.  De  alli.  186. 

Deuodane.  Enfadarse ,  enojarse.  1724. 

Dentera.  Sentimiento,  pena.  1736. 

Departir.  Explicar.  2375. 

Depenaree  ó  depennarse.  Despeñarse ,  arro- 
jarse. 20. 

Deportarte.  Pasearse ,  recrearse.  1873. 

Depot.  Después.  1842. 

Depuerto.  Deporte ,  diebo  gracioso ,  jocosi- 
dad, burla.  603 ,  850 ,  991. 

Derecho,  ella.  Justo,  bueno,  recto.  1557. 

Derechura.  Justicia,  pertenencia.  1772. 

Derramar  á  decir.  Empezar  i  decir.  897. 

Derrauekar.  Ir,  acometer,  derrotar.  552, 
1189. 

Detabor.  Desazón ,  disgusto.  1859. 

Detaeordante.  Fallo  de  acuerdo,  de  consejo. 
1863. 

Deta/iutado ,  da.  Desconflado ,  desesperan- 
zado. 790. 

Desarrado ,  da.  Triste ,  desconsolado.  462. 

Detarro,  Tristeza ,  aflicción.  679. 

Dethatdir.  Esparcir,  derramar.  734. 

Dethaliar.  Vencer,  derrotar.  1028. 

Deteoger  lat  ineorat.  Levarlas.  2134. 

Deteontra.  Contra  por  lo  mismo  que  biela, 
para  con.  1782. 

Deteotido,  da.  Espeso,  denso ,  en  multitud. 
956. 

Deteotido,  da.  Vil ,  cobarde ,  Infame.  1915, 
2087.  Lo  contrario  de  eotido. 

Detcreer,  Desconfiar,  desesperanzar.  222S. 

Detcuunar.  Separar,  dividir.  7S0. 

Detdonor,  Desairar,  desgraciar,  ofender. 
22U. 

Deteiar.  Desear.  1459. 

Deteade.  Después ,  desde'alH.  1625. 

Detent.  Después.  1583. 

Deteredei.  Desberedé.  1543. 

Deterrar  (acaso  detarrar).  Afligirse,  an- 
gustiarse. 2223. 

Det/lar.  Desafiar.  363. 

Detforar.  Violar,  quitar  el  fuero « Injuriar. 
1544. 

Deforel.  Desforé.  1544. 

Detguardar.  Desamparar.  2049. 

Detguitado,  da.  Desaguisado,  injusto.  1015. 

Detguitarte  (acaso  detguitarte).  Parece 
despedazarse.  1235. 

Deti.  Desde  allí,  desde  entonces.  128. 

Deti.  Después.  771 ,  2289. 

Detlagar.  Resbalar,  deslizarse ,  dar  de  sos- 
layo. 461 ,  990. 

Detlear.  Desleal.  161. 

Detloga.  A  detloga.  Lejos,  á  lugares  apar- 
tados. 1844.  Detlogiare  significa  levantar 
el  campo,  irse  &  otro  lugar.  Glossar. 

Detmauehar.  Desbaratar,  desbaeer.  1893. 

Detmaülo,  da.  Desmayado.  7(M. 

Detmedrido ,  da.  Medroso,  temeroso ,  aco- 
bardado. 1033. 

Detmeollado^  da.  Falto  de  meollo,  de  seso, 
de  juicio.  1021. 

Detnembrar.  Desmembrar,  despedazar.  1445, 
1749. 

Detordir.  Dispersar,  esparcir.  159, 1075. 

Detordirte.  Separarse ,  desunirse.  59. 

Detpagado.  Descontento,  enemigo.  1516. 

Detpenar.  Despefiar.  2113. 
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Denperir.  Perecer.  Deperire.  754. 

Desponer.  Exponer,  explicar.  93, 755. 

Detpret.  Desprecio.  2271. 

Destalo.  Acaso  desti  lo.  Esto  es  ,  de  alli  lo. 
2067. 

Dettortír.  Disputar,  pelear,  sortear.  2027. 

Destaiar.  Explicar.  14. 

Destempramiento.  Destemple,  destemplan- 
za. 840. 

Dettendido,  da.  Desatendido,  no  conocido. 
1875. 

Dettorvar.  Estorbar.  992. 

Destorvo.  Estorbo.  316. 

Destral.  Segur,  hacha  de  cortar.  (903. 

Dettremar.  Parece  desafiar,  ultrajar.  2392. 

Desfsoher.  Desplegar,  extender.  2^. 

Desvolver.  Corromper.  2046. 

Detaiar.  Cortar,  quitar.  2367. 

Delato.  Destajo,  atajo,  ahorro.  1563. 

Devino,  na.  Adivino.  386. 

Devitadet.  Diversos.  1350. 

Devitado,  dé-  Grande,  seflalado.  711. 

Diahroria.  Diablura.  2454. 

Diantet.  Cierta  piedra  preciosa.  261. 

Difedet.  Decides,  decis.  1575. 

Dlentet.  A  dieníet.  A  bocados.  779. 

Diget.  DileSk  69. 

Diuarada.  Precio  ,  estimación ,  utilidad. 
1322 ,  1332.  Dinerata.  Glossar. 

Dinerada.  Costa,  precio,  salario.  711.  D#- 
uartata  pauit :  panit  pretii  uniut  denarii. 
Glossar. 

Dios.  Lo  mismo  que  dioses.  252 ,  31!^,  817. 

Dioso,  ta.  Parece  lo  mismo  qne  divino. 
Iil2. 

Dir.  Esto  es,  de  ir.  1018,1412. 

Dito,  ta.  Dicho.  1464. 

Dixi.  Dije.  742. 

Dixioron.  Dijeron.  473. 

Do.  Doy.  2470. 

Do.  Cuando.  1130. 

Do.  Donde ,  en  donde.  261. 

Dohdar.  Temer.  1537. 

Doblo.  Doble,  duplo.  2198« 

Dobrar.  Doblar.  2200. 

Dotar.  Dar  golpe ,  herir.  970. 

Dolce.  Dulce.  770, 1331 ,  1970. 

Doloriento,  ía.  Dolorido,  doloroso.  2143. 

Dolzor.  Dulzura.  1977. 

Domientre.  Mientras.  1760. 

Don.  De  donde.  107. 

Dona.  Don  ,  premio.  2143. 

Donario.  Don,  gracia,  virtud.  1795,  IfTI. 

Doncella,  Frente  doncella.  Frente  honesta, 
hermosa ,  vergonzosa.  1712. 

Doneador.  Galanteador,  obsequiante.  334. 

Donna.  Dnefia,  mujer.  951. 

Dot  a  at.  Ponerte  una  cota  en  dot  e  at.  Po- 
nerse un  negocio  de  mal  semblante ,  úe 
mala  manera ;  alude  al  Juego  de  los  da- 
dos ,  cuyos  puntos  dos  y  as  son  los  infe- 
riores. 709. 

Drago.  Dragón.  988. 

Dubdar.  Temer,  respetar,  dudar.  2i8. 

Dulda.  Duda.  1172. 

Dulda.  Miedo,  temor,  respeto.  438 ,  860. 

Duldaaza.  Onda.  1252. 

Duldar.  Dudar.  1172. 

Duldo.  Duda ,  miedo,  temor,  respeto.  598. 
791. 

Dulta.  Duda ,  miedo,  temor.  690, 1406^ 

Dultoñta.  Duda,  miedo.  1561. 

Dultar.  Dudar,  temer.  862. 

Durar.  Sufrir,  agnanVar.  289 ,  525. 

Durmeu.  Por  trasposición  de  letras  es  lo 
mismo  que  drumon  6  dromon ,  que  según 
Dn-Casgc,  es  galera  6  navio  de  carga,  al 


S74  PO£TAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XT. 

cDil  M  eomptrado  el  e  lorantf ,  copla  1861, '  Endi.  De  allí ;  esto  es ,  de  sqndU  casa  ó  de  |  E$cani§,l9,  tsatiik, 

fsr  m-fm  eonnitencla  y  por  la  macba      aquello.  1291.  Me. 

caria  de  que  es  capas.  Ende.  Por  eso.  1302. 

-.  Endeimtírado.  Adelantado,  Jnet.  3S7. 

Endri.  Aftadlré ,  aumentaré.  915. 
EekndurÉ.  Á  piedrü  echadura.  A  tiro  de  pie    Endmrar.  Aguantar,  sufrir,  tt,  991. 

dra.  249.  Endwrido,  ia.  Endurecido,  pasando.  W. 

Eeko.  Tiro,  acción  de  echar  ó  tirar.  Etko  Eaemiíad.  EnemisUd.  2148. 

de  dadot.  Suerte ,  casualidad ,  fortnna.   EnemiiaL  EnemisUd.  1667. 

879.  IctMt.  '  Enfestar.  Alzar,  levanUr.  614. 

E$ualdat,  Armenia ,  amistad ,  orden.  1430.   Enftettay  ta.  Empinado,  lennudo,  altu.  796. 
Eie,  eía.  Él ,  ella.  164, 2402.  ¡  Enfiaquido,  da.  Enflaquecido.  1851. 

Eieeio,  ta.  Derecho.  Deciase  umbien,  y   EnfUupúr.  Enflaquecer,  desmayarse.  iOflS. 

más  comunmente,  erecho.  ,  Enfl^rcer.  Ahorcar.  146. 

Etifant.  Elefauíe.  S0i7.  I  Enfrien.  Infurcion ,  tributo.  22. 

EitQt  é  elloe.  Unos  y  otros.  303,1022, 1406. .  Enfermad» ,  da.  Fifurado;  sellado*  lefitlft- 
EUo$  nin  ellot.  NI  unos  ni  otros.  531.  I     do.  2331. 

Elmo.  Yelmo.  Estd  suprimida  la  f  como  en  |  Enfoto.  En  conflania,  en  fe.  195. 


acer  por  yacer.  544. 

Embaído  t  da.  Acometido,  invadido.  590. 

Embair.  Acometer,  inradir.  ¡nvadere.  590. 

Embeidar.  Embriagar,  lo  mismo  que  em- 
beodar. 2235. 

Embeodar.  Embriagar.  tS40. 

Embolar.  Quitir,  eipeler,  arrojar.  1383. 

Embravir.  Embravecerse.  2009. 

EmbrasadOt  da.  Abrazado,  ccilido.  814. 

Embretar.  Emplear.  2^9,  2470. 

Embriago ,  ga.  Borracho,  bebedor.  51. 

Emenda.  Emienda ,  satisfacción.  529. 

Emperadriz.  Emperatriz ,  emperadora.  347. 

Emperetferie.  Tomar  pereza,  emperezar. 
1184. 

Empeitrar.  Arrojar.  2246. 

Empiewo  (mejor  en  precio ).  Ater  en  pre^y 
ceder  en  honor,  ser  honroso.  751. 

Empleger.  Emplear.  Es  el  mismo  verbo  que 
embregara  conmutadas  la  pl  en  4r.  1006. 

Emponer.  Instruir,  ensefiar.  16. 

Empotria.  Cierta  piedra  preciosa.  1326. 

Entarimar.  Ensayar;  estrenar.  780,  960, 
963. 

Empuxüda.  Empujón.  31 

En.  Contra.  4, 1808. 

Encallar.  Aprisionar,  vencer.  1032. 

Enealso.  Victoria ,  acto  de  aprisionar.  695. 

£ficaro.  Aun  ,  también .  334 ,  335 ,  337. 


Engennar.  Engafiar.  712. 

Engenno.  Ingenio,  mi  quina.  1187. 

Engeno.  Lo  mismo  que  engenno.  702. 

Engordir.  Engordar,  entorpecerse.  24B(K 

Enienno.  Ingenio,  maquina.  17, 19. 

Entecado,  da.  Fiero,  bravo.  1984. 

Enleqnido,  da.  Enloquecido,  loco.  t275. 

EnluciadOt  da.  Lustrado,  lustroso.  1969. 

Enmodido,  da.  Enmudecido.  Dt  enmedir, 
enmudeeer.  956. 

Enna.  En  la.  45,  817.  Lo  mismo  eo  gallego. 

Emie.  En  él ,  en  lo.  1001 ,  1501. 

Ennot.  En  ios.  268. 

Enraildo,  da.  Enrarecido,  ralo,  poco,  dismi- 
nuido. 1229, 1254. 

Euager.  Emprender,  acometer,  probar,  ei- 
perlmenur.  1131 ,  1836. 2110, 2137. 

Enéennamientoa.  Costumbres,  crianza.  1717. 

Eusiimado,  de.  Enseflado,  instruido.  353, 
2000. 

Eníaio»  Entalladura.  196. 

Entenfia.  Diuordia,  disputa,  gterra.  196 
448,1543. 

Entetado,  da.  Lo  que  tiene  tetas.  2013. 

Enliensa.  Lo  mismo  que  entencia.  32L 

En  ted  en  todo.  Del  todo.  1517. 

Enten.  Entonces.  3S9, 1686. 

Entonioi.  Entonces.  383. 

Entrame» ,  mat.  Entrambos.  574. 

Entrar  eleel.  Ponerse  el  sol.  1151. 


Encerlr.  Encarecer,  escasear.  2361. 

Encamado,  da.  Colérico,  encarnizado.  72.   Entrega.  Parece  escarmiento.  669. 

Encónete.  Claustro,  patio.  1969.  Acaso  sig- '  Entremediane,  na.  Medianero.  193, 2026. 
niflea  pintora  ,  lo  cual  no  repugna  al  con-   Eníremeuiado,  da,  Hesclado.  1198. 
texto,  y  es  conforme  4  la  voz  encautíum.   Enlrepezar.  Tropezar.  2464. 
Du-Cange ,  glosa.  Entrevenir.  Ensefiar,  decir.  1162. 

Enpegado,  da.  Oscuro ,  negro :  por  la  seme-  Entropetar.  Tropezar.  996. 
Janza  de  la  ceguedad  y  la  oscuridad.  2302.   Enveia.  Envidia.  857. 

EncennadOf  da.  Parece  eefioso,  de  mal  ges- 
to. 2003. 

Encenso.  Incienso.  2316. 

Enfiano,  na.  Anciano,  antigao.  13. 

Enciente.  Juicio,  opinión ,  dictimen.  1757. 

Endino,  na.  Inclinado,  doblado.  2449. 


Eaviron.  Al  rededor.  784. 
Envieion.  Cara,  rostro,  catadora.  88. 
Enfolta.  También  ,  demás  desto.  390. 
Ettxaltamitnto.  Exaltación,  ensalzamiento. 

263. 
Enxemplo,  Ejemplo.  2196. 
Enxiempro.  Ejemplo.  1665. 
Erbolado,  da.  Envenenado,  eonfeccionado 

con  yerbas  venenosas.  2451. 
Erger  y  erguer.  Levantar.  512, 2012, 2337. 

Erigere. 
Errar.  Engafiar,  faltar  A  la  verdad.  914. 


Encobado,  da.  Cogido,  encogido,  atado. 

530. 
Encontrada,  Encnentro.  70. 
Encontrado.  Encnentro.  704, 274 
Encoraiado,  Corajodo.  566. 
Eneeraiar.  Tomar  coraje.  651. 
Encordar.  Poner  acorde ,  acordar,  ajnstsr.   Ereeia.  Arveja.  1896. 

1975.  Es.  Ese.  1097,  2198. 

Eneoeido,  da.  Unido  apretado.  933.  i  Etcabrado,  da.  Descalabrado.  1064. 

Encettar,  Caer  de  espaldas ,  hacia  atrás.   Escatada,  Escala ,  escalera.  205^ 

1220.  Escalecer.  CalénUr.  1130. 

Euctt^if r/a.  Celada ,  zalagarda ,  2184 , 2232.   Escalentar,  Calentar,  acalorar,  encender. 
Encubierta.  Decir  por  encubierta.  Hablar  fl-      928. 

guradamente  y  con  énfssi.  tns.  Escalentarse.  Calentarse ,  acalorarse.  1697. 

Encnbierta.  Facer  encubierta.  Fingir,  a^a- :  Escanne.  Escafio,  banco,  silla, asiento.  815. 

renur.  701.  1  Sseante.  Encanto.  514. 


Eeeeiar.  Disclpilo, 
EetmtátUes,  CiemiUai 
Eecenira.  Castra,  ki<u.S 
Eaeerrir.  Acam^laril^Ki 

«34. 
Eeertbeme.  EscittBi.iitt.i 
Esnael!  Escasé ,  ciist  1S& 
Eeenee.  ieaaw.Ai 

S216. 
Eeferciade,ée.  EitaMs&l 
Eefcrpane.  EsfomntS 
Eefercide .  da.  EsleraaS. 
Eeferfie.  Esfaeru.  & 
Esfríaree.  Eaf riaat  IH 
Esmdo,da.Eiepée.^ 
Kemaiáe,  da.^eamxctk.X\ 
Eematr,  Acobardar,  btccri 
Eemedrir.  Amedreit».  I 
Esmeragde.  Efiacnl^  H^ 
Espadada,  Golpe  ük  m  i 
Eepaiadiuar.  Ezpücar.i 
Eepandide,  díL  EttaÜL^] 
Eepaatada.  EspaoM-Mt 
Bepeíia.  Bebida,  bi&íb 
Eep^tree.  Despe4iiM.9l 
Bepev'o.  Espf}«.39Q. 
Espertar.  Despeftir.ai 
Eepotrerar.  Sacadir,^i 
Beporemada.  Espstosaii , 

de  i  caballo, carrm.S,l 
Eepmera.  Espuela.  II,  «l, 
Ea^miMde,  da.  fktiáái 

1810. 
EiáMMrt.  Estabaiüi. 
Eetaiú.  Destajo,  im 
Eeiame.  EsUmbre, 
Estar.  Ser.  650, 901 
£<ttslfMt.Intesilaos.i 
falrrv.  Cierta  piedla  I 
£sMif0.  Estuvo.  2S,1!IÍ 
EstUde.  Istnvo.  SU. 
Estodiera.  Estavieattl 
Estodieren,  EstniioM.)^ 
Ettons.  Entonces.  4& 
Estonaas.  Entonces.  19> 
Estercer.  Escapar,  Ubnoa' 
Estoria.  Historia.  311. 
Esterpar.  EstropeacB^I 
Estrada,  Suelo,  oaAm.^ 
Estrado,  da.  Posw4a.Sf«J 
Eetremenia,  Parece 

1012. 

Eetreoengia.  AUeviiíeais^l 
Eetremde,  de.  Atreiiia.  i^ 
Eetree^t  ta.  Atrerldo.  Ift 
Esireeude,  da,  Atreñáo.  f 
Estrünbeíe.  EslnaNtt, 

ea.  2S29. 
Esiude.  Estovo.  tV7. 
Efido,  da.  SaUdo.lí1S> 
Bxiám.  Salídme.  lilO. 
Exir.  Salir.  74.  Stirt. 
Eeoie.  Evoslo,  leapnili-* 
Seos.  Veis  aquL  961. 

I 

Ffl*f«la.  Parece  bew«.í*. 

Fabrtetta,U»idUli.f^^ 
Fac€ndade,ée.Bu»ii»,i 
f oledera.  Hacedor,  díiÉhB-J 

Facendera.  Hacienda,  ii^* 

1706. 
Facer  de meao.nM¡id». 

fias  conlu  BaB0S.2fi> 

Facer  smtUsU,sisai^** 

tállala  cabria  I  «H!*?**; 


hforoy  rü.  El  qw  6  lo  qse  viene,  ó  eiti  1 
,    de  can  respecto  de  alguno  6  de  algnna ' 
cosa.  968, 1558, f02&. 

Fúfeneío.  Especie  de  almohada.  2481. 

PafiaiM,  Hazafla ,  hecho,  soceso.  tOl. 

fueteada.  Obra ,  negocio.  57.  Eiiar  la  fa. 
nenia  en  peso.  Estar  la  cosa  dudosa ,  sin 
decidirse.  1223. 
'  Teda.  Hado.  Viene  de  faia ,  plural  de  fatum. 
156,  435, 1260.  El  poeU  personaliza  las 
fadas ,  tomándolas  por  ninfas  ó  diosas  de 
las  aguas ,  encantadoras  y  muy  podero- 
sas, como  en  la  copla  89,  673  y  otras. 

Fiiúiú,  da.  EncantadOír  afortunado.  96, 706. 

Ftiar,  Decretar,  pronosticar,  agorar.  1260. 

Fadesa,  Agflero,  pronóstico.  1714. 

Fado.  Hado,  snerte,  fortuna.  74. 

Feiri.  Haré.  Del  terho  fer,  por  hacer.  121. 

FatadOf  da.  Hablado,  concertado.  1537. 

Ftt¡ar.  Hablar.  2310. 

FMrás.  Faltaris,  358. 

Ftídrido,  da.  Falto,  dcfectnoso.  1831. 

Fülia.  Falta.  545,  842. 

falUctr.  Remalar;  aludiendo  al  extremo 
en  qne  remata  alguna  eosa.  55t 

FaUen^ia.  Falta ,  pecado.  264. 

FaUema.  Falta.  41. 

Fniümlento.  Falta.  146, 1835. 

FaUir.  Faltar,  engafiar,  pecar.  362,  2236. 

Falkron.  Faltaron ,  esgafiaron.  471. 

fe/ser.  FalUr.  356. 

Faltar.  Dejar,  desamparar.  G29. 

Fakar.  Falsear,  hacer  traición.  1496. 

Fahar  tabalUria.  Huir,  dejar  el  paetto 
629. 

faAd.  Falseé,  qnite.  1543. 

Femado,  da.  Afamado,  famoso.  2115. 

Fama.  Hambre.  747, 1977. 

Far.  Hacer.  207, 1580. 

Forado,  da.  Lengua  fardida,  hombre  elo- 
enente.  Lanaa  fardida ,  hombre  valiente. 
832. 

Fatea.  Lo  mismo  que  fasces.  14^. 

Faseaa.  Casi.  166 ,  776 ,  840, 2353. 

Faoo,  tsa.  Falso.  159. 

FaiHaL  Hastial ,  fachada.  2390. 

faiüada,  da.  Triste,  attigido.  1182, 1216. 

F«i/er( rabiar).  Hablar.  761. 

Faga.  Haya ,  hacha  para  alumbrar.  Llamé* 
tese  faya  porque  era  de  haya ,  y  del  ta- 
oafio  de  una  hacha  común  y  éun  mayor. 
Hadase  de  una  vara  como  de  dos  varas 
de  largo,  hendíase  é  lo  largo  menuda- 
neote  en  forma  de  astillas ,  y  encendida 
por  un  extremo,  duraba  hasta  consumirse. 
1735 » 2015. 

Faiqma,  Parece  faja ,  cinta.  Easpia.  1819. 

techara.  Hechura,  forma  de  cuerpo,  traza. 
135,136,2309. 

Wi§ado,  Higndo.  2402. 

JFf/fna.  Hiél,  dafio.  981. 

FeUem.  Loco,  furioso,  enojado,  Italadron. 

86^121,203. 
^ematfU.  Vehemencia,  ardimiento, empe- 

fto,  conato,  ahinco.  1842, 1964, 2445. 
9»ado,  da.  Sembrado.  Aquí  se  usa  del  ad- 
jetivo fenado  metafóricamente,  por  sem- 
érad0^  qne  es  también  metafórico,  pero 
a^s  usado.  1253. 
Tmadü.  Campo,  lugar  de  heno.  1921. 

.  Hender,  dividir,  separar.  Findere* 


far.  Hacer.  Usábase  este  verbo  en  lo  anti- 

;  |;«o  promiscuamente,  ya  fer  é  manera  de 

!  los  franceses,  ya  far  á  manera  de  los  ila- 

hanon.  48.  Pero  el  castellano  hacer  ó  fa- 

car  ea  más  conforme  al  latín  facera. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Ferir,  Dar,  caer,  llegar  ft  algún  sitio  ó  lo- 
gar. 911 ,  958 ,  959. 
Ferir  de  la  espada ,  de  la  laiua.  Herir  con 
estas  armas,  pelear.  63,  70l 

Ferir.  Acometer.  1401. 

Ferir  el  mal  viento  en  alguno^  ó  ser  ferido  el 
mal  viento  en  a/^Kno^Uegarle  alguna  mala 
nneva,  sospecha  ó  temor.  622. 

Ferir  palmas.  Aplaudir  con  las  manos,  pal- 
motear.  252,  665. 

Ferir  pregones.  Echar  pregooet,  pregonar. 
409.  • 

Ferir  taulados.  (V.  Taulado.) 

Ffrír.  Hiriere.  1021. 

Ferira.  Hiriera.  1826. 

Fermedume.  Firmeza.  1680^ 

Ferrán.  Herirán.  60. 

Ferria.  Herirla.  638. 

Ferroio.  Herrojo,  cerrojo.  109. 

Fi.  Hijo.  485. 

Fieaufia.  Estancia,  permanencia,  demora. 
885. 

Fiear.  Quedar,  parar.  461 ,  1888. 

Fierro.  Fuerza.  1289. 

Ft^a.  Higa,  higo.  794. 

Filado.  Cuerda ,  cordel,  hilo.  233A 

fffi,na.  Fino.  97. 

Finada.  Fin.  1674. 

Fincar.  Quedar,  permanecer.  73 ,  1242. 

Fincar  oio.  Clavar  la  visu  en  algnna  cosa, 
mirarla  con  atención.  1008, 1223. 

Fijii(ía<(  acaso  infinidai).  Multitud.  2369. 
^  FUdettra.  Ventana.  Fenestra.  Deseottrir  tas 
finiestras.  Abrir  las  ventanas.  1103. 

Fito.  Hito,  objeto.  915. 

Fito,  ta.  Seguro,  cierto,  clavado.  1484. 

Fiaaa.  Confianza.  1878. 

Fiataale.  Confiado,  esperanzado.  1114. 

Planta.  Llama.  623. 

Flameante.  Resplandeciente  como  la  llama. 
818. 

Flamear.  Echar  llamas ,  esur  .furioso,  lleno 
de  ira.  653. 

Fleama.  Flema.  1317. 

FAMie.  Rio.  1753. 

Foia.  Hoja.  1963.  Del  plural  foOa. 

Foir.  Huir.  63,488. 

Foiron.  Huyeron.  1031 . 

Fol.  Loco,  baladren,  presuntuoso.  1091, 
1557, 1742. 

Folganíia.  Descanso,  reposo.  268. 

Folganza.  Holganza,  descanso,  reposo.  1470. 

Folgar.  Descansar.  1602. 

Follia.  Locura ,  desvario ,  presunción.  316, 
737. 

Folloma.  Loeura  •  desvarío.  24. 

Fonderse.  Hundirse,  irse,  á  pique,  al  hon- 
do. 2144. 

Fondón.  De  fondón.  De  raíz.  311. 

Fonsado.  Ejército,  hueste.  693, 1295. 

Fontanar.  Fuente.  1996. 

Fonlagna.  Fuente.  1994.  En  flranees  fon- 
taine. 

Fora.  Fuera ,  habla  sido.  98. 

Forado.  Agujero.  1190. 

Foras.  Sino,  á  excepción  de,  fuera  de.  2921' 

Foreado.  Horcado,  trompa  del  elefante. 
1906. 

Forfia.  Fuerza ,  violencia.  2153» 

Forfiaiio,  da.  Fonado.  1999.  - 

Porfiar.  Forzar.  723. 

Pomaguero,  ra.  Fornicario.  2210L 

Femas.  Homo.  Fornax.  2248. 

Fornecino,  na.  Fornicario.  1016& 

Fortélado,  da.  Fuerte.  1816. 

Fortedwnbre.  Fortaleza ,  fuerza.  227  !3d8. 

Fortedume.  Fortaleza ,  fuerza.  2450. 
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Fotsa.  Fnesa ,  huesa ,  sepultura.  1471. 

Fossario.  Hosario.  1471. 

Poto.  En  foto.  Ed  confianza ,  fiado  éñéí  liP~ 

xiiio  ó  protección.  Declase  también  es 

hoto  6  enhoto.  1290.  (V.  Enfoto.) 
Frane ,  ea.  Franco.  6. 
Frasguia.  Cierto  adorno  en  el  jaei  del  ei- 

ballo :  parece  cincha.  105.  Acaso  faseia. 
Premaso,  sa.  Hermoso,  urbano,  atento.  319, 

2315. 
Premesura.  Hermosura.  332. 
preiria.  Monasterio ,  clausura.  38S^ 
Prior.  Frío,  frescura.  891. 
Friura.  Frío,  frialdad.  1125. 
Fronda.  Hoja, tabla.  2357. 
Frontal.  Frente.  99. 
Frontero ,  ra.  El  que  va ,  ó  lo  qoe  estA  d« 

frente,  óá  la  frente-  778. 
Fruenl.  Frente.  1091. 
Fruente.  Fronte.  De  fi-onte.  1712. 
Fu.  Fué.  128 ,  21¿ 
Fke.  Ful.  357, 1025. 
Fuelle.  Pellejo,  hollejo,  eoga  deipreelAblc 

1876. 
Fuemos.  Fuimos.  1024. 
Fuer.  Fuero,  privilegio.  1115. 
Fueras.  Fuera ,  á  la  parte  de  afuera.  433. 
Ftíerof.  Sino,  fuera  de.  1526. 
Pitera»  end,  6  fkeraa  end.  Sino,  á  excepción 

de.  1783. 
Pkert.  Muy.  439.  En  franeeá  foH. 
Fuerte.  Muy.  565. 
Pugir.  Huir.  73,  441.  Fugera. 
Pulan ,  na.  Fulano ,  cierta  persona.  183S. 
Fume  (acaso  fumo).  Humo.  2180. 
Fumear.  Humear,  echar  humo.  2248. 
Pumo.  Humo.  ÁUar  los  fkmos,  facer  fiama. 

Hacer  sefial  con  humo.  2132 ,  2302. 
Pumos.  Fuimos.  1492. 
FKfe.  Fuera 4  habla  sido.  1612. 
Fardes.  Fnéredes,  ftiercis.  tíSi. 
Purmos.  Fuéremos.  1675. 
Furtarse.  Escaparse.  278. 
Furto  ( é  furto  \.  A  traición.  308: 
PUS.  Fuese ,  se  fué.  1879. 
Pusse.  Fuese.  De  ser.  1009. 
Puata.  Palo,  vara.  121.  Puatls,     , 


Cabarae.  Alegrarse ,  gozarse,  gloriarse.  E« 
tan  raro  este  verbo  en  nuestro  idioma, 
como  frecuente  en  este  poema.  Eu  tosca- 
no  ^ad^ore.  52,  119,213,215,651,778, 
1857. 

Cafo,  fa.  Leproso.  1459. 

Galacio.  Cierta  piedra  preciosa.  2318. 

Galga.  Canto  ó  piedra  que  se  arrojaba  6 
echaba  á  rodar  contra  los  enemigos.  204, 
206 ,  1435.  Mariana ,  Ulst.  Esp.,  libro  xv, 
capitulo  XXVII. 

Gallaron.  Parece  que  era  cierta  ave  del  ta- 
mafio  de  nn  murciélago,  acaso  gallo.  SI 
los  ratones  de  la  copla  2003  eran  del  ta* 
uafio  de  zorras,  bien  podían  ser  los 
murciélagos  tan  grandes   como  gallos. 

2014. 
Galuca.  Cierta  piedra  preciosa.  1310. 
Gambax.  Especie  de  camisa.  430. 
Canal.  Ganar.  Puesta  la  /porr.  2155, 
Ganancia.  Mercaduría.  1340. 
Ganar  caltas.  (V.  Calzas.) 
Garabata.  Enredo ,  arte  de  ganar  dinero, 

trampa.  1657. 
CarengaL  Cierta  especia  para  guisar.  1301. 
Garpha.  Garra ,  mano.  86. 
Cómate.  Granate,  piedra  preciosa.  13C3. 
Camizion.  Goaroicioo ,  vestido.  2084. 
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Cmreienfiá,  Psreca  nledo,  eokardla ,  per«- 

ta.  184t. 
-4i«N».  iochiehd.  t9M. 

6«.  Se.  Es  BOU  de  reciproco  ea  loi  verbotí 
como  diogela  por  Hétela, §i  Ua  eanUria, 
por  M  ias  contaría.  135. 

Qt.  Lo  mismo  que  U.  Como  pesar  §t  vino, 
por  pesar  U  tído.  Yo  ge  sabré  cortar,  por 
yo  l«  sabré  cortar.  33 ,  141.  Este  nso  es 
may  raro  en  oaestra  tengaa ,  y  may  fre- 
eaente  en  este  poema. 

Cf/oia.  Helada.  611  De  al; 

Centúf  ia.  Noble ,  hermoso.  Acaso  de  f em- 
to  por  sincope.  34i .  347 ,35i ,  1716, 1795. 

Cei.  Les.  Es  ploral  de  ge.  1860. 

Ce</a.  Hecbo,  historia.  3,  309.  Dd  ploral 
getia. 

Cielo,  Hielo,  frío.  1963.  Cela. 

6'ipa.  Instrumento  músico.  1383. 

Gíñoio  ¡lección.  GenaflexiOB.  1004. 

Cir§om.  GerigoDza ,  lenf  naje  intalto.  1890. 

CMio,  Espada.  Es  latina.  3065. 

Ctotcnltt,  Glotonería.  fiíA. 

Cola,  Gala ,  golosina.  2214 ,  «215. 

CoUella.  Golilla ,  garganta.  907. 

Colpada.  Golpe.  357,  992. 

Colfúdú,  da.  Herido,  qoe  ba  recibido  golpe. 
478. 

Golpar,  Herir,  dar  golpe ,  golpear.  70, 127» 
102,1020. 

Colpo.  Zorro,  torra ,  raposa.  Culpa.  De  aqvl 
fieae  eomo  diminutivo,  wulpéía,  en  latiB 
fulpeeula ,  que  lo  es  de  pulpeo,  2003. 

Coria.  Gorja  ,  cuello ,  garganta ,  eolera.  76* 

Gradecer.  Agradecer.  37. 

Crodiello,  Grado,  volontad.  589. 

Gradir.  Agradecer,  dar  gracias.  2100. 1375 

Cramido.  Bramido.  965. 

Granado,  da.  Grande.  2003. 

Grande,  Mncbo.  427, 474. 

Grandet  pnehlae.  Macha  gente.  474. 

Crandia,  Grandeza.  452 ,  2157. 

Granl,  Grande.  61. 

Gratil,  Delicado,  0oo.  Gradüt,  811 

GroM.  Dineil.  1975. 

Grate.  Malo.  1744. 

Gr«re^er.J)esagradar,  ofender,  moleatar.  40. 

Gravesfer.  Lo  mismo  qoe  graveeer.  215. 

CrefUeo ,  ea.  Griego.  296, 518. 

Grennones.  Lo  mismo  qae  grinnanet.  1804. 

Gretco,  ea  { acaso  greeUeo ),  814. 

Greegaree.  Parece  grescas,  contiendas,  pe- 
iras.  1767. 

Grtfon,  Grifo,  aya  fabnlosa.  2333. 

Grinnonet  y  grinanet.  Barbas.  Viene  de  cri- 
nes, que  significa  cabellos :  tales  eran  las 
barbas.  De  crines  sale  grennas,  que  es  lo 
mismo  que  grinmmei,  994, 1052,  1267. 
1908,2036. 

Criz.  Cierta  piedra  preciosa.  1325« 

Croman.  Sarmiento.  2190. 

Guarecer.  Aprovechar.  738. 

Guarida.  Cora ,  earaeion.  2065. 

Guarir.  Defender,  aprovechar,  curar.  163. 

Guarnir.  Gaarnecer.  106. 

GuUa.  Modo,  manera.  79.  (V.  Cuitar.) 

Guiaa»  Oirá  guita.  De  otra  manera.  913. 

Cuitado,  da.  Justo,  razonable.  456. 

Cuitado,  da.  Adornado,  dispuesto,  com- 
puesto. 822. 

Gtttaar  otra  guisa.  Disponer  otro  medio, 
proceder  de  otra  manera.  1289. 

Basta.  Lanía.  818. 

fíereda.  Parece  pegada ,  unida.  1713. 

Üermitania.  Monasterio,  clausura.  571. 

EevoUos.  Veis  aquí  los.  1090. 

Brg.  He,  tengo.  De  haber.  187. 


Un.  Donde.  665 ,  694. 

Itae.Hoy.  66,10l4./retfle. 

BuMoaso.  Hueso.  1818. 

Huitstas.  Acaso  km  estéa.  Donde  citte.  t09D. 

Bwtiar.  Ayudar,  favorecer.  495. 

ñg,  AUl.  85. 

■ 

laganaa ,  ó  iagaaaas.  Cierta'  piedra  precio- 
sa. 1329. 

lama».  Siempre.  t09(^ 

lanero.  Enero.  78. 

¡aspis.  Jaspe.  261. 

Idevos.  Idvos.  1449. 

idrapiea.  Piedra  del  idro^.  Cierta  piedra 
preciosa.  1311. 

/e,  <et.Le,les.  21»53,S9. 

/eíiMO,  M.  Hambriento.  490. 

lenoia.  Rodilla.  105.  Cenu. 

igualdat.  Equidad ,  gracia.  1116,  937. 

Iguar.  Igualar.  JEguare.  2393. 

Irnos.  Vamos.  De  tr.  2117.  /m«a« 

Ineala.  Parezca ,  agrade.  1963. 

inogü.  Rodilla.  2036. 

¡notos.  Las  rodillas.  999. 

Huir.  Echar,  arrojar.  1885.  ín/ieera, 

logar  la  pella.  Jugar  A  la  pelota.  2026. 

Yoglar.  Hdsico.  1383. 

hglaria.  Borla.  2 ,  655. 

logo.  Juego,  burla.  Jeeus.  1667* 

lograr.  Jaglar,  burlador.  1588. 

lugrarassa.  Juglaresa ,  mdsica.  313. 

lulgar.  Juzgar,  aentenclar,  decretar.  52,445» 
870, 1532. 

fimir.  Parece  juntarse :  út  Jungare.  1247. 

hmtar.  Coser.  2334. 

lus.  Debajo.  1177. 

Insana,  na.  Lo  que  está  debajo.  Siegla  tusar 
no:  la  otra  vida,  la  vida  venidera. 588. 

fBito.  Juata ,  pelea ,  contienda.  157, 730. 

Instar.  Pelear,  dispuUr.  1894. 

hura.  Buitre.  2251 

Inis.  Sun.  51 

IsU.  Salte.  Del  verbo  exir,  ó  irir,  salir. 
1108. 


Labra.  Labio.  24.  Labrum. 

Lacerar.  Padoeer.  2113. 

Ladrar.  FalU  la  i  para  decir  Isadrar .  12S8. 

Logada,  da.  Llagado.  999. 

Lagunal.  Laguna.  1606. 

Laido, da. Triste,  afligido. 593. 

Lomo.  Llama ,  fuego.  634. 

Lamber.  Lamer.  1968. 

Lampreo,  ea.  Parece  lóbrego,  triste.  1011. 

Lando.  Vellota ,  llande.  1401. 

Lanero,  ra.  Llano.  1477. 

Laii0,  «a.  Llano.  831. 

Lansa  [ardida.  Lanza  atrevida.  Dábase  este 
elogio  é  los  hombres  valientes.  1234. 

Lapidar.  Apedrear.  Lapidare.  1745. 

Largo,  ga.  Aneho.  A  largas.  Anchamente. 
253. 

Largo,  ga.  Mocho.  1436. 

Lasso,  ssa.  Cansado,  flojo.  156.  Lassus. 

¿osar (el  azar).  Juego  de  suerte:  seria  el 
de  los  dados,  en  que  hay  uno  asi  llamado, 
con  el  coal  se  pierde.  652. 

Lazdrar.  Padecer,  trabajar,  pagar.  144> 
1731. 

Lectuaria.  Medicamento.  2237. 

Ledania.  Letanía ,  relación  de  eosu  segui- 
das. 58,271. 

Lee.  Ley.  1948.  De  lege. 

LSkda,  Leyenda.  781.'  De  legenda. 

Legado,  da.  Ligado,  atado.  2091. 


£ef«dar«.  Ugaéna, 
Legar.  Uegar.  131 
Lagar.  J«»iar.  377, 11#  | 

Lencamirmda.  Q  nraamii  ((.U 

da.)  TOk.  1 

Undara.  Lúidera,GB4e,ak« 
Lenga.  Leogsa, vai,a«i»].'£ 
Lenguada,  da.  Larga.  Isáiriipi 

cico  Urge,  trampa.  1SDL 
Lenguada,  da.  Bien 

muy  docaente. 
Lena,  na.  Llevo 
Letras.  Orna»  letras 
Leriaaa^ma.  Ligero,  i|i.S.t 
LerflT.  Dejar.  4, 64. 
Lesarge.  Dejarte.  1114. 
Librar.  ScsteBCtar.  iídyv,  s>i 
Lsde.  Ud ,  plrtto,  bataüL  Tl.'-t  I 
Lidiar.  Dispotar.  plateir,|KlsdJ 
Lidiar.  Usado  eamtsotm.kk'' 

196,1080,2056. 
Liese.  De  Bere.  De  li|m 
LiL  Ud ,  pleito,  bátala.  Gi,C 
Uso.  Acaso  lo  misa»  qv  te 

2210. 
Liada.  Lado.  710. 
Llegada,  da.  Ligado,  abái.2 
Llegar.  Ligar,  atar.  2OS0L 
Llegar.  AUegar.  jntar.fiS,!l 
Llenero,  ra.  Lleso.  2l0i 
Lio.  Bl.  ItXH. 
LMo.  Lodo.  188S. 
U.  Bl.  789. 
Lobrecer.  Oscurecer,  amcMttfi 
Ladada,  da.  Ealodada.  ÜiL 
Logafia  { acaso  legofial  hd^ 
LagaL  Logar.  217. 
Langa,  ga.  Largo.  S8. 
Lofuacersa.  Biiloqueeasi.!0. 
Lerer,  Laorel.  8SSL 
Larigaéa,  da,  limada  4c  Mp* 
LasengerOt/a,  Lísoa)(m.tiR> 
Leseniera,  ra.  Liseaiers-Jf. 
Ucencia,  L«s ,  daridai  ^ 
Luenga».  A  inengas.  á  b  ii^ 

te.  830. 
Luenga,  ga,  Largo.  Í3& 
Lnene.  Lejos.  486. 
Luenne.  L^jos!  127L 
Lugal.  Legar.  1431 ,  1SH. 
ÍAcmnera,  Lumbrera ,  Ibl  <I» 
Lmd/ieo ,  ca.  Loco.  US- 
Lmmera,  Liz.  1179. 
Lama.  Guante.  81.  Kitb 

mismo.  El  marques  4c  W 

ria .  capitulo  ui,  páfinfi  ^ 

te  ha. 


Macella,  MandUa ,  desfiidi.  A 
MaceUar.  Mandilar,  «aad»* 
Mapella.  Tajada,  presi,  f^'" 

502. 
Madella.  Cañe.  2S1. 
JísTí^Ue.  Mandila ,  delor.  «(*■ 
Madrigada,  da,  kfXitsi*^^^ 

toro  padre,  marraja.  A 
MaiestaL  Majestad.  19R. 
MaestrawdenU.  Cea  msHbii » 
Maeslrar.  Amaestrar.  lOB- 
Maestro.  CinUaBO.  16M. 
Maestros.  Parece  defcc  I»* 

«ena  fr«of .  2007. 
JVapar.  Aonque-li,^ 
Ifo^ieZ/o.  Mejilla.  4S.  ^| 

Maguera  ( aeaso  msgtés).  tB»-^ 
Maguar.  Ainqoe.  73. 


Maguer,  Annqoe,  no  obsUnU.  S3. 

Maguera.  Aaoqae ,  do  obstante.  2006. 

Matadura.  Majadara ,  eastigo.  1S88. 

Maiamlenía.  Majamiento ,  mortiflcacion. 
S343. 

Maio.  Mallo,  mazo.  103, 1563. 

Maiueio.  Majuelo.  Plantar  mal  maiuelo,  ha- 
cer mala  obra  ó  acción  de  que  resultase 
dafio.  604. 

MaleneoUa.  Melancolía.  8103. 

Malaaconia.  Melancolía.  316. 

Malttutia.  Enfermedad.  U,  1313. 

Malastrugo.  Malaventurado,  infeliz.  439, 
1916. 

Maliello.  Maullo,  malo.  499. 

Mahaeier,  6  mal  meter.  Poner  mal.  1332. 

Maltraer.  Marmunr,  censurar,  reprender, 
maltratar.  201, 1916, 2152. 

Maltrecho,  cha.  Maltratado.  463. 

Mahetiad.  Maldad.  1742. 

Maireatát.  Maldad.  1037,  1472, 1541,2233. 

IffffM/iffrar;  Amparar,  defender.  829. 

Maacehla.  Mocedad.  1859. 

MoHfehia,  Los  mancebos.  247. 

Mancha.  Pieza  de  la  loriga  ó  adorno  de 
ella.  657. 

Mandado.  Noticia ,  aflso.  218 ,  777. 

handado.  Cosa ,  negocio,  recado.  710. 

Matufar.  Querer.  343. 

Manear.  Manejar,  manosear.  104. 

Mtt»  e  mano.  Luego,  al  punto.  278. 

Mañero.  Parece  prorroga ,  dilatación.  Aca- 
so manera ,  por  modo  ó  rnedi*.  2019. 

Jfaii^  €  mano.  Luego ,  al  punto.  45. 

Mamio,  ua.  Grande.  Haguut.  378,  2003, 
232L 

Mantel.  A  maníeleit  eehadot.  A  banderas 
desplegadas ,  con  denuedo.  1899. 

Manna.  Abreviatura  de  manera.  1481. 

Mao.  Mayo.  1630. 

Maor.  Mayor.  9,  2i3. 

MaoraL  Mayoral.  296. 

Maar  miente.  Mayormente.  115.    . 
Uaraveüa.  Maravilla.  1366. 
Maropijado,  da.  Maravillado.  131, 132, 299. 
Maravijoto,  sa.  Maravilloso.  338. 
Marcho.  Marco.  79. 
Maríiello.  Martillo.  1699. 
Mas.  Contracción  áe  me  09,6  me  hoi.  1040. 
Matanfia.  Matanza.  268. 
Matare.  Matar.  1742. 

Malinada.  Maíiana  ,  do  mafiana  ,  de  madru- 
gada. 2288. 
Maifa,  Parece  moza ,  doncella ,  joven.  2395. 
Maia.  Mas.  Si ,  1201.  En  gallego  y  portu- 
gués. 
Mozona.  Manzana.  318, 2380, 2383. 
Maso.  Palo  nudoso  ó  porra  ,  llamada  en  la- 
tín elav0,  comq  la  famosa  de  Hércules. 

615. 
Meaia.  Moneda  pequeña  'y  de  poco  valor. 
.  740. 

Beata.  Migaja.  1735. 
Mentad.  Hitad.  256. 
Mediado ,  da.  El  viviente  que  se  baila  en  la 

media  edad.  2311. 
MiAúMo,  na.  Lo  que  está  en  medio.  181. 
Mega  (ó  meuge).  Médico,  ciri^ano.  424, 852, 

2086. 
Mtíoransa.  Mejoría.  1455.  ^ 

)hleúna.  Medicina.  68. 
íikdio.  Cierta  piedra  preciosa.  1310. 
IcMT.  Mover,  levantar.  1130. 
íeMor.  Parece  manejar.  1798. 
Menaia.  Amenaza.  730. 
^feneoL  Moneda  de  poco  valor  (1636),  del 
'  qoe  se  asab»  en  Gasiiila  por  los  afios  de  ] 
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1175,  como  consta  de  una  «fonación  he- 
cha por  NuOo  Sánchez  al  monasterio  de 
Huerta,  en  la  era  de  1213,  Tráela  Yepes, 
Cron.  de  S.  Ben.,  tomo  vii,  fdllo  333.  En  la 
Crónica  de  don  Alonso  el  Sabio,  capítnTo  i, 
se  llama  metal  y  ser^a  para  compras  pe- 
queñas: diez  y  ocho  pepiones  era  un  me- 
fal,  y  diez  metales  un  maravedí.  Otros 
leen  mercal,  deduciendo  esta  voz  del  ver- 
bo mercar,  y  dicen  que  dicha  voz  se  per- 
dió cuando  se  deshicieron  los  pepiones, 
estoes,  el  afio  primero  del  reinado  de 
don  Alonso.  (V.  las  Memorias  de  este  rey, 
escritas  por  el  marqués  de  Mondójar,  en 
las  Observaciones  4  dicha  Crónica ,  pá- 
gina 581. )  Hállase  también  metical  y  mel- 
cal;  pero  no  es  tan  fácil  íljar  la  verdadera 
lección,  como  conocer  la  facilidad  de  la 
corropelon.  Mencal  se  distingue  de  mer- 
cal en  la  n  y  f  que  en  los  manuscritos  an- 
tiguos muchas  veces  son  casi  de  una  mis- 
ma figura.  Ueneal  pudo  confundirse  con 
I     metal,  porque  la  n  la  suplían  antigua- 
mente con  una  virgulita  sobre  la  vocal ,  y 
muchas  veces  la  omitían  por  descuido ,  y 
la  e  antigua  era  muy  semejante  i  la  /. 
Mencal  pudo  también  leerse  metical,  por- 
que la  n  y  la  tí  tienen  mucha  semejanza, 
mayormente  suprimido  el  punto  de  la  i 
como  lo  hacían  los  antiguos.  Es,  pues,  la 
voz  una,  y  la  lección  varía.  Con  nombre  de 
mineóles  ó  sueldos ,  papaban  ciertos  ma- 
ravedís al  monasterio  de  Ofla  algunas  vi- 
llas de  la  merindad  de  Cuestaurria.  En  el 
sefiorío  de  Molina,  afiade  Sánchez,  se  asa 
la  "lOimeneades^Qx  los  frutos  menores. 
Mendigarllote.  Palabra  de  desprecio ;  men- 
digo, pobreton.  2229. 
Mengar.  Menguar,  faltar.  21. 
Menguar.  Fallar.  72, 1300. 
Mentira.  Mentiera ,  habla  mentido.  800. 
Menírie.  Mentiría.  775. 
Meo.  Medio.  498. 
Meollos.  Los  sesos.  976. 
Merauija  (acaso  maravUa).  Maravilla.  242. 
Mereadal.  Mercado,  trato,  negocio.  2208. 
Mercadel.  Mercado,  plaza.  2374. 
Mereadaria.  Mercaduría.  57. 
Mercadero.  Mercader.  368. 
Mercado.  Obra,  hecho,  negocio.  654,  711. 
Mercador.  Mercader.  84, 375. 
Merchandia.}Atxtvat\^.  1704. 
Meretriz.  Ramera.  Meretrix.  1692. 
Meridiana.  Tener  la  meridiana.  Haeer  me 

diodia.  892. 
Mesnadero.  El  que  pertenecía  4  una  mesna- 
da ó  la  mandaba.  1867. 
Messageria.  Mensajería,  mensaje,  nueva. 

129,1751. 
Messagero.  Mensajero.  1784. 
Messaie.  Mensaje.  60. 
Messaiero.  Mensajero.  60. 
Messar  las  barbas.  Tirarse  de  ellas.én  señal 
de  sentimiento  ó  pesar  de  algún  ejntra- 
tiempo,  arrepentirse.  1790. 
Mession.  Empefio,  conato.  43. 
Mester.  Menester,  obra,  negocio,  trabajo* 

ganancia.  1 , 2, 37, 57, 63. 
Meslre.  Maestro.  183, 1938. 
Mestria.  Maestría ,  medicamento.  2068. 
Mestro.  Maestro.  213. 
Mestusa.  Generación,  linaje,  ealldad.  117, 

306. 
Mesturador.  Lo  mismo  que  mesturero.  862. 
Mesíurerot  ra.  Embustero,  tiz^ft^ro.  857, 
858. 
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Mesura.  Medida.  141. 

Meeura.  Prudencia, juicio.  139. 

Meter.  Poner.  16 ,  1388, 

Meter  mientes.  Considerar,  pensar.  15. 

Meter  por  plazo.  Diferir,  dilatar.  143. 

Meter  en  escrito,  enna  escritura.  Poner  por 

escrito.  2472 ,  2503. 
Metiron.  Metieron  ,  pusieron.  462, 471. 
Mtf/rdí.  Meterás,  pondrás.  123. 
Metria.  Metería ,  pondría.  2145. 
Metudes.  Metéis,  ponéis.  Metudes  vUenies, 

consideráis.  2274. 
Meíttdo,  da.  Mientes  metudo.  Cnerdo,  consi- 
derado, advertido.  614. , 
Mientes.  Meter  mientes.  Considerar.  766. 
Migaia.  Migaja  ,  poco,  casi  nada.  1735. 
MiJero.  Milla  de  legua ,  corta  distancia.  1576. 

1843. 
Migere.  Milla  de  legua.  827, 
Mijero.  Kato,  espacio  de  tiempo.  Decíate 

también  migero.  1203, 1253. 
Miliara.  El  que   mandaba   mil  soldados. 

1389. 
Millero.  Lo  mismo  que  raljero.  868. 
Mintroso,  sa.  Mentiroso.  1787. 
Misionado,  da.  Empeñado,  portlado.  2035. 
Miso.  Puso.  De  meter,  poner.^90. 1377. 
Miso.  Parece  corso,  carrera.  1178. 
Missa.  Oradon.  1089. 
Missiego.  Parece  labor  de  la  mies ,  como 

arar,  cavar,  etc.  2400. 
Missioñ.  Cargo,  cnenta ,  cuidado.  412. 
Mission.  Expedición.  1982. 
Mogier.  Mujer.  386, 822. 
Motado,  da.  Mojado.  2150. 
Moiramos.  Mueramos.  473. 
Moledura.  Molienda ,  lo  qne  se  maele  do 

nna  Tez.  974. 
Moleia.  Molleja  ó  molUr;  ova  asi  llamada* 

1967. 
Mollerada.  Golpe  en  la  mollera.  992. 
Monagon.  Monago,  muchacho.  1792. 
Mongia.  Monasterio,  clausura.  389, 1660. 
Montíno,  na.  Montes,  montesino.  2313. 
Moris.  Muriese.  1025. 
Morra.  Morirá.  629. 
Marramos.  Mueramos.  631. 
Morrer.  Morir.  62. 1990. 
Mortaldat.  Mortandad .  937. 
Mortet.  Mezcla  de  cal  y  arena.  En  franeei 

morñer.  1347. 
Moscarda.  Moscardón.  2397. 
Mote.  Dicho,  sentencia.  2229. 
Motón.  Carnero.  En  francés  meuton.  100. 
Moudura.  Movimiento.  Dobla  decir  movedu" 

ra.  2020. 
Jfof^.  Partir,  arrancar,  eamintr.  775, 
Momo.  Nifio.  2150. 
Muchadumbre.  Muchedumbre.  227. 
Muchaina,  6  much  atoa.  Muy  aina,  mvy 

presto.  298. 
Muchedumae.  Muchedumbre.  1680. 
iludada.  Lo  presUdo,  empréstito.  70,  650. 
Mudada.  La  porción  de  gente  de  armas  que 

muda  á  otra  para  que  descanse.  587. 
Mudarse.  Moverse.  1602. 
Muebre.  Mueble,  alhajas.  S35. 
Muela.  Montón,  multitud  de  gente,  ejército. 

827, 1911. 
Muetda.  Lo  mismo  que  muela ,  por  multitud 
'  de  gente  ó  escuadrón.  496. 
Muelle.  Tierno,  suave ,  blando.  770. 
Muerso.  Bocado.  Morsus.  1210.  Convertídi 

la  r  en  «  se  dijo  también  muesso. 
Maesa.  Lo  mismo  qne  muerso.  2184. 
Mugier.  Mqjer.  7, 48. 
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ir«r.  Ratón.  JAiT  ^rMoio.  Ratón  grande. 

«003. 

Murdego.  Marciégalo.  Dijote  asi  pori|ae 
aanqne  es  ave,  tiene  flgara  j  (amaAo  de 
ratón  ,  y  por  andar  siempre  en  lo  oscuro, 
salir  de  noche ,  y  casi  no  ver  de  dia ,  pa- 
rece medio  ciego ;  y  jantando  las  voces 
mur  y  ciego,  se  formO  sn  nombre ,  qne 
ahora  es  murciigalo  ó  murciélago,  9013, 
)01S.  Miu  excui. 

Murmurio.  Harmallo.  1158. 

Musaranna.  Mnsarafia ,  bnrla ,  Juguete.  1878. 

Mutiar.  Hanifeslar  dolor  con  algún  quejido 
6  demostración  exterior.  De  muuare  6 
muuUare.  1605. 


.'.''> 


Na.  E;n  ta.  557, 797, 1377.  Lo  mismo  en  por- 
tugués. 

KacioroH.  Nacieron.  11. 

Nafir.  Naciere.  329. 

Nadi.  Nadie ,  ninguno.  221. 

Nado,  da.  Nacido.  Naíut.  10,  977. 

Nado.  En  duro  punto  nado.  Nacido  en  mala 
hora,  desgraciado.  671. 

Nana.  Madre,  mujer.  1017. 

Nano.  Hijo,  niifo,  muchacho.  1860. 

Ñas.  En  las.  17Í7. 

Naveador.  Marinero.  Navigator.  ^ÜÁ. 

Navear.  Navegar.  42 i.  Navegare. 

Ne.  Ni.  liOO,  1735. 

Nembrar,  Venir  i  la  memoria  alguna  cosa, 
acordarse.  276. 

Nembrarse.  Acordarse.  70. 

Nmbro.  Miembro.  1009, 1445. 

Nemiga.  Enemiga ,'  enemistad.  144. 

Neula.  Niebla.  Nebuia.  1879. 

A'in.  Ni.51. 

Ninno,  na.  Niño.  534. 

Niubla.  Niebla.  2102. 

Nofir.  Dafiar,  ofender.  Nocere.  509,2196. 

Nodicia.  Noticia.  2212. 

Nodris.  La  mujer  qne  cria ,  ama  de  leche. 
Nutriz. 

Nomne.  Nombre.  Esta  voz  se  halla  siempre 
con  una  virgulita  en  se&al  de  abreviatura, 
para  denotar  que  debe  leerse  nomne,  717. 

Non.  No.  51. 

Nos.  En  los.  1718,2341. 

Nostermano.  Nuestro  hermano.  1770. 

Nostro,  tra.  Nuestro.  57,  917. 

Nota.  Número,  guarismo.  1383. 

Nova.  Nueva  ,  novedad.  134. 

Nucas.  En  este  adverbio  debe  entenderse 
una  virgulita  so'bre  la  «  para  decir  nim- 
cas,  que  vale  nunca.  136.  (V.  Nuneas.) 

Nuecen.  Dallan ,  ofenden.  De  nucir  O  nocir. 
1321. 

Nueche.  Noche.  1263. 

Att/,  la.  Ninguno.  Nulhu.  134. 
Nulío,  lia.  Ninguno.  Nulba.  61. 
Nuneas.  Nunca.  1044. 

Nuaqua.  Nunca.  33 ,  53. 

Nwada.  Nube ,  mnltitud  de  c09)S.  957. 


Obrada.  Oblata  ,  ofrenda.  1473. 

Ocation.  Daño, desgracia,  muerte.  49, 1466, 
1467, 2158. 

Ockavario.  Octavario,  octava.  1085. 

Ocloridat.  Autoridad.  Está  el  diptongo  au 
convertido  en  o ,  acaso  porque  asi  le  pro- 
nunciaban. 1399. 

Omagen.  Imagen ,  Agora.  1904. 

OiHHe.  Hombre.  6.  Esta  palabra  en  el  origi- 
nal, dice  Sánchez,  siempre  tiene  una  vir- 
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gnlita  tendida  sobre  la  »,  en  soAaide 

abreviatura  de  omne. 
Onde.  Adonde.  1720. 
Onde.  De  donde.  2315. 
Onérado ,  da.  Honrado.  74*      ^ 
Ondrar.  Uonnr.  110. 
Onta.  AfreaU ,  injnria.  9S » TOi. 
Ora.  Tieapo,  espacio,  vagar,  latón.  W, 

9T2. 
Orage.  Viento,  tempestad.  2136.  En  fnnces 

lo  mismo. 
Oras.  Todas  oras.  Siempre,  i  toda  bora. 

650. 
Ordio.  Cebada ,  grano.  2396.  Ordenm. 
Ordura.  Cebada ,  grano.  773. 
Oreia  aseucha.  Modo  adverbial ,  qne  significa' 

escncbando.  184. 
Orellano,  na.  Lo  qne  esti  i  la  orlUa  ó  «tre- 
mo. 1421. 
Orellero,  ra.  Lo  mismo  qne  orelteío.  1608. 
Organear.  Cantar.  2395. 
Orgoioso,  s:  Orgnlioso.  810. 
Orgui^sOf  sa.  Orgulloso.  141. 
Orllado,  da.  Orlado.  307. 
Orresca.  Parece  horror,  vicio.  2209. 
Orsa.  Osa.  985.  Ursa. 
Orso.  Oso.  Ursus.  51. 
Ortado,  da.  Adjetivo  que  aplicado  i  maestro, 

es  su  elogio,  como  sabio,  doeto,  etc.  )160, 

1997. 
Os.  O  se.  1139. 
Osmar.  Lo  mismo  qne  acmar,  pensar,  eon* 

^iderar.  1026 .  1027, 1134 ,  2048. 
Osmar  un  seso.  Tomar  un  acuerdo,  diseirrlr 

nn  medio,  un  arbitrio.  1426 ,  i9S0. 
Osso.  Hueso.  1470. 
Ostal.  Casa ,  habitación ,  posada.  315, 876, 

22  i4. 
Oste.  Hueste ,  ejército.  54. 
Otra.  Lo  mismo  que  ultra ,  fnera  de ,  ade- 
mas de.  898. 
Otramiente.  De  otra  manera ,  de  otra  suerte. 

1538. 
Otro  que  ai.  Otro  que  tal ,  cosa  semejante. 

747. 
Onsar.  Osar,  atreverse.  35. 
Outumno.  Otoilo.  2393. 
Ovieno.  Avino,  sucedió.  156. 
Ovo.  Hubo,  tuvo.  130. 
Oicades.  Oigáis.  742 ,  2283. 
Oicasme.  Oigasme.  346. 


Padir.  Padecer.  Pati.  159, 1631. 

Pagado,  da.  Apaciguado,  sereno,  apacible. 
143,2133.  Paca/M. 

Pagado.  Amigo.  1137. 

Pagamiento.  Contentamiento,  contento,  con- 
suelo. 437, 2167. 

Pagar.  Agradar,  dar  gusto.  2328. 

Pagarse.  Agradarse ,  alegrarse.  184. 

Paiuela.  Echar  las  paiuelas  a  alguno,  kf. 
marle  el  lazo,  engañarle.  706, 1873. 

Palacianía.  Política,  cortesanía ,  urbanidad. 
214. 

Palaciano,  na.  Noble ,  generoso.  892. 

Palaciano,  na.  Cortesano,  urbano.  1719. 

Paladino,  na.  Claro,  maniQesto.  2161. 

Palias.  Parias.  764. 

Palma.  Golpe  dado  con  la  mano.  2004. 

Palmar.  Palmo.  2005. 

Poloto.  Golpe.  513. 

Paon.  Pavón ,  pavo.  341. 

Paor.  Pavor,  miedo.  543 ,  2078. 

Papaver.  Adormidera.  Es  puramente  latina 
765. 

Par,  Por,  682. 


PérékU,  Palabra ,  manden  3 
PñTMr  M».  Ateiéer,  liir  b  an 
ParamU.  Palabra.  SI ,  \XL\ma. 
PnrwmU.  Paribob,  Rfns.a&i 
Paraaüñ.  Pahbn,  nzaaaLi 
Parfir.  Perdeiar.  Pnert^i 
Portier.  Descabrine,  bsHadl 

f#.  45. 
Parecer  ptr  oio.  Este  i  q  \ü 

343. 
Pareiú,  ia.  Pan)*,  ígDlFcúi 
PartenU ,  ^arkutes.  ?3Ée 

tes.  13,  1474. 
ParkUorio.  TribiaaL  SI 
Parterte.  Apartarse ,  sg^mt.  t. 
Partida.  Parte,  porti«,S 
PéH  MS  fCM.  Exprtsm  p 

algoaa  cosa  nnr  i  pi<ic  fe 

dada  si  esdnao,efc.ls 

Jnego.  577.  » 

Pasada.  Paso,  tiiB<i^i3& 
Pasarse.  Morirse.  157,lilB,tt 
Pdc.  Paja.  1735. 
Peeeado.  Demonio,  dúUB.{S 
Peecadrii.  Pecadora.  fteúz\ 
Pefotr.  Despedaiar.  ss¥^ 

francos, fcrf^r.  . 
Peekir.  Pagar,  la  Pee»  i 

gar  In  pena ,  ser  osÑ^ 

alnslon  i  la  ma^aSa  fit* 

moüDOS  por  lo  qne  senü 
Peásfwm.  ^Üeíon.  ITÜL 
PedUío,  Petición ,  sdpi».  np 

1431. 
Petfrie.  Pediría.  1126. 
Pegrici:  Pereu.  Pifriltlft 
Pegrisosó,  #«.  Perexasa.  tf£- 
PelagñeUú.  Pielagaüla,  daa^^j 
PeleU.  Peüeja,  peO^,  !«!.!& 
Pe/Al.  Perla,  por  la.  i€^ 
PelU,  Mear  é  UpeBi. 

tt45. 
PeU^ta.  Pelota.  738. 
Peknuo  (acaso  pkaa»).  t¥^' 

chon  6  almohada  de  ftam-* 
Pelo.  Por  el.  1117. 
Pendado,dé.ApaaA$ú 

mismo  qne  peinada,  tioHi. 

U4. 
P&tedenfU.  Peflitocü.  S^ 
Paáscal.  Peñascal ,  pcá»»^ 
Pmm.  Pella,  piedra.  13fil.tl& 
PenMte.  Ploma.  VSfk  Vm*. 
PeonadM.  Gente  de  á  P*-®'^ 
Peorus.  derla  piedra  pnd»» 
Pejiím.   Moneda  de  Cstf^'' 

lor.  56. 
Per.  Por.  S,  254. 
Percekir.  Prever,  preví»f.  í* 
Percekuda,  da.  ApereeWo.  P*^ 
Precintienl».  Parece  r«sitic»«' 

pósito.  1061. 
Percudido,  da.  Agada.ddp'» 
Perdi»,  Perdiese.  460. 
Perdnio,  da.  Perdido.  Sftft 
Peretír.  Perecer.  707. 
Perelie.  Acaso  portUs-  ^^ 
Perfecto.  Prefecto.  13«l. 
Perigro.  Peligro.  330. 
Perigroto,  sa.  Peligroso,  ti^ 
Pero.  Annqne.  496,  ISíí. 
Pero  que.  Aonqoe.  lUi  i  ^  ^ 
Perpunto.  Cierta  arw  ie  («b*  * 
PerñanU.  Persiano.  litó. 
Per*  6  per  n.  Poríi.H'*;^ 

f«i*f.  Por  do  qaifr.p»*" 

1676,2342< 


Peioñ,  Veneno.  En  francés ,  poison,  1324. 

Parece  debe  leerse  pozon,  (Y.  Poton,) 
Pesaduro.  Peso,  carga.  %059. 
PetmOe.  Pesaroso.  603, 1%48. 
Petante,  Qae  pese.  654. 
Pierda.  Pérdida.  7%2. 
Piueseai.  Pefiascal ,  pefiasco.  2311. 
Pipián,  Moneda,  lo  mismo  qao  pepion. 

1230. 
Pi/a/lo.  Epitafio.  309 ,  1638. 
Piaga.  Llaga.  68.  Plaga. 
Plmidat.  Claridad,  extensión.  1011. 
Pianidat.  Llanura.  1072. 
Piaanemiento.  Llanto.  2467. 
Piasrá.  Placer! ,  agradar!.  86. 
Plenero,  ra.  Lleno,  pleno,  todo.  1236. 
Pleito.  Negocio,  asnnto,  trato,  etc.  1299, 

1395,1711. 
Pleito.  Ornen  aje ,  reconocimiento.  1383. 
Plomada.  Golpe,  dafio.  877. 
Plomada.  Arma  ofensiva,  porra,  llamada 

en  francés  antiguo  plomee,  y  en  el  actual 

mauué.  992. 
Plttt.  Más,  particala  comparativa  pnralnente 

latina  y  francesa.  9, 1201. 
Poal.  Poyal ,  poyo,  monte.  2374 ,  2416. 
Poca  dora.  Poca  de  ora ,  poco  rato,  breve 

tiempo.  793. 
Poca  poco  6  poe  4  poco.  Poco  á  poco.  369, 

587. 
Podas.  Puedas.  1408. 
Podestadia.  Potestad.  2320. 
Polar.  Pujar,  subir.  360, 1109. 
Polar.  Poblar.  1070. 
Polgares.  Pulgares.  Tomada  la  pafte  por  Ci 

todo,  lo  mismo  que  hombre.  980. 
Pol/a.  Por  la.  1279, 1506. 
Potnon.  Pulmón.  1942. 
Poloe.  Por  los.  1450. 
Polooriento,  ta.  Lleno  de  polvo,  empolvado. 

Aplicábase  á  la  barba  que  se  empolvaba 

ó  cneeniíaba  para  representar  sentimien- 
to. 671. 
Pomada.  Parece  la  eoseeba  de  la  manzana. 

612. 
Poncella.  Doncella.  1366, 2245. 
Poner.  Resolver,  decretar,  ^il. 
Ponsüdor,  Punzante,  picante.  Viene  átpui^ 

^gere,  tamapwúenle  ópnnnienle.  2180. 
Popar.  Parece  perdonar,  dejar.  12il. 
Poquelleio.  Poco,  poquito.  191 ,  1319. 
Poquiello.  Poquillo,  poquito.  1316. 
Por.  Pero.  718. 
Pora.  Para.  11 ,  42 ,  203. 
Poren  6  por  en.  Por  eso,  por  tanto.  2206. 
Por^.  Aunque.  405, 1956. 
Portar  derecho.    Tener  razón ,   justicia. 

1679. 
PoifaiúT.  Injuriar,  maltratar.  446. 
Potfaxo.  Afrenta ,  deshonor.  676 ,  2039. 
\Poi&gumo.  Postíguillo,  postigo.  1420. 
[poiio,  ta.  Dispuesto,  ordenado,  decretado. 

1591 ,  2068. 
Potíreemae.  Últimamente.  2198. 
\Po»on.  Veneno,  ponzofia.  En  francos ,  |)ol« 

ton.  Potio.  2010. 
iPrMitf.  Plazo.  1877. 
[Pradal.  Prado,  pradera.  1606. 

rojo.PUzo.  1189, 1983. 

rear.  Robar.  Prmdari.  29. 

redo.  Honra ,  estimación.  927, 1009. 

regar.  Cerrar,  afianzar,  atar,  clavar  693, 

2144. 

tgo.  Ruego,  rogativa.  660. 

é  aUar.  Bajar  y  subir.  2136. 

reaUa.  Opresión.  74. 

feofiepg.  Principe.  65. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Prender.  Tomar,  recibir.  En  francés  prai- 
dre.  1 ,  50, 860. 

Prender  rmi^da.  Tomar  satisfacción.  50, 61. 

Presa.  Lo  mismo  que  garra ,  mano.  136.    , 

Preso,  sa.  Apretado.  1708. 

Prétol.  Tomóle,  cogióle.  1874. 

Prestar.  Sombre  de  prestar.  Hombre  de 
honra ,  esfuerzo,  etc.  921. 

Presara.  Priesa.  199, 500. 

Pretexta.  Vestidura  larga ,  toga ;  es  pura- 
mente latina :  pretexta.  809. 

Preyto.  Lo  mismo  qne  pleito.  1933. 

Prei.  Honra ,  precio,  estimación.  7, 1004, 
1395. 

Prieeet.  Ruegos,  oraciones.  680. 

Priego'.  Atadura ,  nudo.  2144. 

Priso.  Tomó.  De  prender.  190, 1377. 

PrUtado.  Presto.  luego.  157, 2158. 

Privado,  da.  Pronto.  1550. 

Proe.  Pro,  provecho,  honra.  287, 715,2013. 

Pro/lllar.  Prohijar.  1622. 

Prego.  Plógo,  pldgo,  agradó.  1913. 

Prógol.  Plógole ,  plúgole ,  agradóle.  2288. 

Propredad.  Propiedad,  cercanías,  adyaeeo- 
cias.  2422. 

Pndor.  Hedor.  2180. 

Pueblo,  üente.  182 ,  474« 

Pueho.  Por  trasposición  y  eonmntacion  de 
^  en  V  lo  mismo  que  pueblo,  gente.  827. 

Puerco.  Jabalí.  2005. 

Pues.  Después.  Post.  432, 2311. 

Puesta.  Apuesta.  Heter  puesta.  Apostar. 
1772. 

Puniente.  Barba  puniente.  Barbiponiente, 
joven  á  quien  apunta  el  bozo.  1143, 1244. 
En  esta  expresión  juzgó  Sánchez  que  la  i 
^B  puniente  no  es  vocal,  sino  consonante 
pronunciada  blandamente  como  en  oios  por 
ojos.  Según  esiOf  puniente  no  espomente, 
como  ahora  se  dice  por  corrupción  bar- 
biponiente, sino  pungente,  pudiente,  pu- 
niente,  conforme  i  la  frecuentísima  con- 
mutación de  la  p  y  >  en  i  consonante 
blanda.  Y  asi  barba  puniente  quiere  decir 
barba  punzante  ó  que  apuntd ,  y  figura- 
damente lo  mismo  que  joven. 

Puwsal.  Lo  que  es  del  tamafio  ñt\  pnfto  ó 
como  el  pufio.  9. 

Punto.  En  duro  punto.  En  mal  dia ,  en  mala 
hora.  977. 

Purgadura.  Purga ,  medicina  purganta.  856. 


Quaderno,  na.  Quadema  via.  En  forma  cua- 
terna ó  de  cuatro.  2. 

Quadriello.  Especie  de  ballesta ,  arma  arro- 
jadiza. 502 ,  1046 ,  1705 ,  2060. 

Quaiadon.  Cuajaron  de  licor  cuajado.  2084. 

Quant.  €aando.  406. 

Quantiello.  Algún  poco,  algún  tanto.  2075. 

Quanto,  ta.  Algo ,  algún  tanto.  633. 

Que.  Aunque.  1625. 

Que.  Cuan.  Que  mwnas.  Cuan  grandes. 
2321. 

Qued.  Quet,  que  te.  1106. 

Quedado,  da.  Quieto,  Sosegado,  dormido. 
405 ,  862 ,  1876. 

Quedar.  Parar,  cesar,  apaciguar.  1520, 1823. 

Quedane.  Dormirse.  862. 

Queimar.  Quemar.  1439, 2211. 

Queixa.  Queja ,  angustia.  1952. 

Quexada.  Quijada.  741. 

Quexado,  da.  Quejoso.  999. 

Quexar.  Afligir.  836. 

Quexedat.  Queja,  tristeza.  1153. 

Quexosol.  Quejoso  el.  138. 

Quexume,  Quejumbre,  quej«.  61. 


Qmia.  Especia  da  uls  delgada ,  llefiJto  fino 

6  eamlsa.  598. 
Qui.  Quien.  92. 
Quiena.  Quien  la.  2097. 
Quieno.  Quien  lo.  307, 207$, 
Qmenseguier.  Cnalsequier,  cualquiera.  $Í86. 
Quilma.  Saco,  costal.  773, 1400. 
Quitar.  Dejar.  915.  En  francés  quUtr» 
Quitar.  Sacar,  HberUr,  dejar.  925 


! 


Rabadon.  Rabada».  1145. 

Racha.  Raja ,  astilla.  161: 

naeho,cha.  Rajado,  becho  hjaí,  aatUbs. 

457. 
Bofes.  Fácilmente.  703. 
Bafes.  Vil ,  bajo,  ruin.  7, 686. 
Bafes.  Ligero,  fácil.  49. 2342. 
Rafe».  Fácilmente,  ligeramente.  514,782, 

2076. 
Ro/'M  afer.  Baja  eondiclos,  beje  nacbaien* 

to.  4016. 
Rafemientre.  Fácilmente.  1506. 
Balear.  Hacer  ralo,  apocar,  disminuir,  961. 
Ranear.  Arranear,  levantar.  409. 
Ranear.  Quedar.  631. 
Ranear.  Vencer.  54 ,  71. 
Raneon.  Rincón.  784 ,  2388. 
Raneonado,  da.  Arrinconado.  2414. 
Rata.  Cantidad ,  Ínteres.  1667. 
Beeabdér.  Recaudar,  conseguir,  alcansar. 

60.272,370. 
Recata.  Recalda.  854,  2103. 
Reealdar.  Lo  mismo  que  rccabdar.  1410. 
Recaldo.  Recaudo,  razón ,  respuesta ,  caen* 

U.  1675 ,  2052. 
ñecaldo.  Recaudo,  juicio,  compostura.  1649. 
Repiente  mientre.  Recientemente.  819. 
Recodir.  Volver.  1907. 
Recodir.  Responder.  520,  754,  2095. 
Becodir.  Despertar,  volver  en  al.  967. 
Beereenie.  Temeroso,  desconfiado.  730. 
Reereer.  DcMonflar,  desmayar,  desesperar. 

722,1168,1929,2224. 
Reereido,  da.  Desconfiado,  desmayado.  1278. 
Beeuntar.  Contar,  referir.  94. 
Redor.  Al  rededor.  668. 
Bedrar.  Desviar,  aparur,  arrojar.  De  reird. 

990. 
Beferir.  Seguir,  perseguir.  159 ,  698 
Beferir.  Volver,  rechaxar,  detener.  59, 983, 

1914. 
Befertar.  Contradecir,  oponerse ,  andar  en 

reyertas.  35 ,  87. 
Befoir.  Huir,  rehuir.  553.  ' 
ñegaial.  Arroyo.  890. 
Begalado,  da.  Derretido.  2202. 
Begalarse.  Derreiirse.  1809, 1317. 
Regno.  Reino.  63. 
Reguilado,  da.  Ojo  reguilado.  Ojo  abierto, 

agudo,  atento.  1869. 
Belampar.  Relampaguear,  relumbrar.  87, 

920. 
Belampo.  Relámpago.  1105. 
Bemaner.  Quedar.  993. 
BemAso.  Quedó.  De  remaner.  1780, 2482. 
Bemeter,  Arrojar.  1928. 
Ben.  Cosa ,  cosa  alguna  .nada.  61, 777, 831. 
Benda.  Renta.  815. 
Bendir.  Volver,  resUUir.  396. 
Benunpiar.  Contar.  1251. 
Benner.  Refiir.  2280. 
Bependeufia.  Arrepentimiento.  767. 
Bepentenpia.  Arrepentimiento,  pesar.  41. 
Bepisp,  i«.  Arrepentido.  190. 
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neptar,  Reprekesdér,  tltopenr.  881 ,  1S17, 

,  Rerírferir,  Debe  leerte :  Re^firir:  esto  et: 

qalcB  É  rey  hiriere.  lOtl. 
Res.  Cota.  66. 

ReteripfUm.  Deteripcioo.  tSi. 
Retpennür.  Abayenlar.  13Ü. 
Retputo,  RetpoDdió.  U. 

Retraer,  Ceotnrar.  tOl. 

Retréer.  Ha'bUr,  eonUf,  referir.  8, 1016, 
i99S. 

Retreck;  Pareee  dafio,  cattigo,  ntU  tOTB. 

Rsíremer.  Tenblar»  tener.  1198. 

Revecero,  r«.  El  q«e  bace  ana  cota  repeli- 
das veeet ,  6  el  qoe  alterna  con  otro  en 
alguna  obra.  1898. 

AevMir.  Venir,  toUcr.  60. 

Renrdido,  da.  Reterdeeldo,  ferde.  1791. 

Reverter.  Verter,  derramar,  Í246. 

RatrUree.  Descubrirse.  1743. 

Rjt^iiar.  Dar,  enviar,  envidar.  Eqnlvnle  i 
tenértelas  ilesas  A  alguno,  y  tiene  alosion 
4  juego  de  embito.  1fi6. 

Retcltor.  Revolvedor,  revoltoso,  MIS. 

Riba.  Ribera,  orilla.  1751.  Ripa. 

Ribatú.  Trecha,  distancia ,  dlfcreMla.  9301. 

Jlibna.  Ulo.  En  francés  ripiere.  1304. 

IHendea.  Vuelves ,  restituyes.  S07. 

Rier.  Reír.  Ridere.  191)0. 

Rieto.  Reprehensión.  1. 

Hitó.  Risa ,  burla.  íM.  RUu». 

Robid^f  da.  Robado.  501. 

Robir.  Robar.  366. 

HotiMi.  RniseQor.  1973. 

Rota.  Instruniento  mdslco.  1383. 

A«a.  Calle.  1375,8185. 

Rueda  capera.  La  raeda  del  ollero.  1187. 


Sabaie».  Sepádet ,  tepalt.  8.  77l|  1566, 

8883. 
SabáMa.  Liento,  colgadura.  1959. 
Sabedoria.  Sabiduría.  1014. 
Sttbenpla.  Sabiduría.  SapieuUa.  6. 
SábeHO.  Sábenlo.  1168. 
Sttbidor.  Sabio.  334. 
Sabieía.  Sabiduría.  37, 1395. 
S&brido,  da.  Sabroso.  1387. 
Sabroso,  sa.  Deseoso,  movido.  788. 
Sabudo,  da.  Sabido,  determinado,  estable- 
cido. 88. 
Sacar.  Inventar,  discurrir.  1057. 
Sage,  S&blo,  cuerdo.  En  francés  sage.  873. 
Sagtta.  Cierta  piedra  preciosa.  1318. 
Sagrada.  Juramento.  8054. 
Sogramente.  Juramento,  homenaje.  1897. 
Sata.  Salga.  140. 
Saigas.  Saltes.  Irregular  de  tallir  ó  salir, 

por  saltar;  como  valgas,  de  valer.  8068. 
Saüra.  Saliera ,  hubiera  salido.  369. 
Salür.  Saltar.  8064. 
SaUaoirada.  Salmuera ,  y  metafóricamente, 

incomodidad ,  molestia.  1781. 
Sallo.  Sobresalto,  espanto.  8084. 
Sanio,  la.  Sano.  1189. 
Sanno.  Safia,  cólera.  636. 
Saalira  dUmlsia.  Cierta  piedra  preciosa. 

1383. 
Sarro,rra.  Rarba  sorra.  Acaso  barba  larga, 

honrada ,  bellida ,  cana ,  etc.  1803. 
Borrajear.  Parece  nublarte,  llover,  hacer 

frío,  nevar,  escarchar,  etc.  8592. 
Sarrano,  na.  Serrano.  1434. 
SasM.  Rato,  hora  ,  tiempo.  480, 1780. 
Seola.  Escuela.  84. 
So,  Asi.  18S3. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X7. 

So.  Si,  psrticula  condicional,  i ,  73.  Lo  mis- 
mo en  italiano. 

SobelUr,  Sepultar.  SepelUre.  1670. 

Seda.  Cerda ,  pelo.  De  aquí  se  dUo  sedefia, 
cuerda  que  se  hace  de  cerdas  de  caballo, 
para  petcar.  536. 

Sede.  Sed ,  gana  de  beber.  1977. 

Sedñrento,  ta.  Sediento.  1183. 

SeeUar.  Sellar.  SigiUare.  757. 

Seelio.  Sello.  Stgilkm,  757. 

Seer,  Ser.  4. 

Segredo.  Secreto.  8869. 

Segndar,  Seguir,  perseguir,  tncodlr.  440, 
8397. 

Segundo.  Según.  Seamdum.  835, 1700. 

Segurancia.  Seguridad.  380. 

Seguran.  Cierta  arma ,  hacha ,  segur.  1046, 
1906. 

Sei.  Sé.  De  saber.  8470. 

Sfie.  Se  le.  38. 

Selmana.  Semana.  1188. 

Senteiunte.  Semblante ,  parecer,  eoodldon, 
genio.  8107. 

Semeiar.  Parecer,  mostrarse.  60. 

Sen.  Seso,  Juicio.  En  francés  sens.VBi, 

Sen.  Sin.  181. 

Senado,  da.  Sensato,  cnerdo,  juicioso.  699, 
1738. 

Senes.  Sin.  518. 

Seneslrar.  Poner,  ó  mover  alguna  cosa  ha- 
cia el  lado  siniestro,  ó  distinto  del  que 
tenia  ó  debía  tener.  8550. 

Senna.  Scfia ,  estandarte ,  pendón ,  bande- 
ra. 474. 

Sennero,  ra.  Solo.  808,  1839.  Dedato  co- 
munmente solo  é  sennero. 

Sennorar.  Seflnrear.  908 ,  1403. 

Sennos ,  nos.  Lo  mismo  que  sendos.  1708. 

Seo.  Soy,  estoy.  8470. 

Sergente.  Sirviente,  soldado  de  Infantería. 
1825.  En  francés  antiguo  sergiens  y  ser- 
genis. 

Sermonario.  Razonamiento.  1795. 

Sermonla.  Parece  obra,  negocio.  1660. 

Serei.  Seré.  8466. 

Serer.  Hermana ,  monja.  8184. 

Sersedume.  Servidumbre.  Según  el  conso* 
nante ,  debe  leerse  servedumne.  1680. 

Seso.  Ver  por  seso.  Tener  por  bien ,  por 
acertado.  947. 

Seso.  Acuerdo ,  consejo ,  juicio ,  prudencia. 
887. 

Sestar.  AsesUr,  acertar.  187, 168, 1810. 

Sestero.  Cesto,  espuerta ,  banasta.  1635. 

Sel.  Sed ,  gana  de  beber.  8O0O. 

Sel.  Se.  Del  verbo  saber.  38, 79. 

Si.  Asi.  178. 

Sieglo.  Siglo.  67. 

Sieglo  mayor.  La  otra  fida,  tí,  otro  mondo. 
8067. 

Siegro.  Siglo.  154. 

SiW/a.  Silla.  45, 105. 

Sieslo.  Sillo,  logar.  301. 

Siesta.  Calor,  altara ,  grado.  8396. 

Sin.  Si  no,  sino.  1848. 

Sina.  Scfia ,  estandarte.  Signa.  1919. 

Sinal.  Scfia  1 ,  signo.  90 ,  469. 

Sinal.  Sefial ,  prodigio.  Signum.  489. 

Sinar.  Hacer  seflas.  168. 

Sinfonía.  Instrumento  mdslco.  1383. 

Sinna.  Sefia ,  estandarte.  1577. 

Sinnero,  ra.  Solo.  851 ,  1023. 

Siso.  Acaso  seso.  1355. 

Sobar  la  correa.  Padecer  algún  castigo  ó 
dafio.  1083. 

Sobegero,  ra.  Abundante,  copioso.  764. 

Sobeiano,  Excesivamente.  8817. 


SatHo,  U.  Mucho,  eied«.S. 
Saheiú.  Eaeetivameste.61. 
Sokertimda,  da.  Sobolj 

i70. 
Sohereei:  Ceja,  vántt^ 

354. 1713. 
SoHeedcm.  Saijedei.  141L 
SobieÜB.  Parece  agaía-S& 
Sobiene,  Sipiesc.8S3. 
SoHarom.  Sapierot.  liS. 
Sd49.  Sopo.  1168,  ISU.tti. 
Sébot:  Sopóle.  813. 
Súbrü^erU.  Euese,  éesasa-fll 
Sobrafero,  n.  Sobrada,  eBSi.6 
SobTa§o.  Parece  ex£«a.l9& 
Sabrmmffrü,  ra.  Eicesif6l& 
Sobrgmsaría.  Excese « es  or 

797»  1801 ,  Í0SL 
Sobrazmáo,  da,  Entauéi, 

braxo.  989. 
Sobre.  Coctra.  1537. 
Sobre,  Hoy,  oíscba.  13011 
Sobre.  Por.  1375. 
Sokre  étrtera,  ra.  Ha;  «101.9 

467. 
Sokre  bien.  Hoy  bies.  953, 12& 
Sokreoenlm.  SobrevteBla. 
Sobreviea».  Sobreviaa,  wismik 
5ee.  Soy.  5,118, 1887. 
Sofondaéo,  dm,  Boade,pnMii8. 
Sofonder,  Somergir,  eaefBstr-S 
Sofredor.  Sofridor.1dB7,9t. 
Sofrer.  Sufrir.  fl9. 
Sotomar.  DeleoerscsIiiaiK, 

En  francés  sejemner.  M,  & 

13S6. 

Sol.  Saele.  1706^ 

5e/.  So  el,  debajo  de  ri. ir. 

SoL  Sólo,  tolameite.i31. 
Solano.  Campo.  VtL 
SoJás.  Consoelo,  coaieats-Sá»' 
Seldadú,  da.  Asalariado,  lat^^ 
Solgoma.  Cierta  piedra  >»«»  J 
SolmUes.  CierU  piedn  p«^* 
SoUmtra,  Sombra.  8l6,t&I 
Soiemhrera,  Sombrero.  1^^ 
Solombrero.  Sombrero.  S& 
Soltar,  Dar,  conceder.  1S> 
Soltsrse  loa  suénaos.  Veritesíl" 

1889. 
Soltero,  ra.  Saello.  A  riíi*"*^* 

da  suelta ,  4  toda  riea43.«l. 
Soltero,  rm.  LU  soUen.  8tW 

grande.  1887. 
SoliMito  6  sobrito.  Panes  b^ 

610.  ^    ^^ 

Somero.  Pareee  carpd«f,o<""; 

gas.  Somma  en  frasees  ci  ^ 

ITSa 
Somero,  ra.  Lo  que  efl*  ^  ^ 
Samo.  Alto ,  arriba.  D<  *•  * 

arriba  abajo,  de  lo  Báii*í** 

8379. 
Somooer.  Mover,  cobbow  I* 
SorbieUo,  Sorbillo.  sorbo  pefi^ 
Sorrandar.  Poner  li  rieaíi  *  «** 

rienda. 1018. 
Sarro,  rra.  Barba  ssrrt.  ft* 

larga  ó  cana.  181. 
Sorrostrada.  Mal,  tiabli*,^' 

dad.  869»  783. 
Sorleia.  Sortija.  33i. 
Sortero,  ra.  Adivino,  ifOfffií^í* 

juegos  y  suertes  pan  i<W*  * 
Sosacar.  Inventar,  díscirrir.Sl 
Sosaco.  Invención ,  dísnm  '^ 
Souaeador,  Inventor,  lüof'  ^ 


r«  Bnriar,  mofar.  4C6, 
-  C;rito.S92. 
>a  1  lar,  alegrarse.  2SS. 
r.   Solílcza.  1395. 
Mr^nto.  Riitlrrro.  2i67. 
r.   Eoierrar.  Ü30. 
rat.  RstovieseD.  405. 
«.   Estuvieron.  9015. 
sffavo.  1i73. 
s&tar.  14S1. 
I  •  suya.  33l.«. 
ida  ).  Acaso  sudor.  1987* 
*m.  Supieron.  376. 
9Mim.  Subdito,  sujeto.  ÍI91. 
mío,  ta.  Sudado,  con  sudor.  1S6, 840* 
,  Muefret.  Sufre,  sofjres.  1567, $80. 
Acaso  fkera» ,  defuera.  1925. 
AxQfre.  $176. 

?/ff .  Su fri  miente.  Sufferentia»  O* 
irriba.  1832. 
Xiinio,  mono.  Xlmlus.  1798. 
Itio,  lugar.  1072. 


t^ro,  ra.  La  persona  quo  anda  tfd  U« 
la  en  taberna ,  ti  bebedor.  51. 

Mesa.  315.  En  francés  iabU. 
9,  da.  Tajado,  cortado ,  de  buen  6  mal 
e  «  de  buena  A  maia  taita.  333.  Apli- 
»   A  rarA,  signiflca  el  corte,  propo^ 
I  y  figura  dci  rostro.  1711. 
.  Tajar,  cortar.  141 ,  990. 2089. 

ioM  telas.  Cortar  las  telas .  esto  es, 

prnn  pena.  704.* 

.  Tujo,  cdric.  813. 

Yo.  Voluntad,  sabor,  grado.  11,  146, 

» 

r.  Taller,  tocar.  1323. 
V  clamores.  Clamorear,  toear  A  mucr- 
1473. 

que.  Luego  qce,  al  punto  que.  1686. 
r  ó  mpede.  Tapete.  301 ,  193U. 
/.  Casa,  aposento.  2206. 
tnria-  Tardanza.  2306. 

Parece  sala ,  y  lo  que  eo  francés  /o»- 
.  1321. 

L'^abla ,  mesa ,  tabla  del  pecho,  de  la 
lalda ,  etc.  558 ,  '¡57, 515. 
fdo.  Tablado.  De  taMohtm^  suprimida 
>  como  neulOf  de  nébula.  Usilbase  en 

frases  ferir  tauiados ,  quebrantar  tau- 
o»^  que  era  bofurdar,  esto  es ,  arrojar 
fordos  A  lanzas  4  tablados  que  para 
o  tenían  armados  y  dispuestos.  Er.i  un 
rcicio  de  guerra  á' caballo,  como  las 
tas  y  maestranzas,  y  le  usaban  para 
fbrar  algún  suceso  feliz.  666,  670^ 

*ro.  Tablero,  tabla  ,  escudo.  438. 

'er9.  Tablero,  tabla ,  mesa.  2221. 

I,  M.  Tibio.  re;;ií/itf.  1125. 

to,rfa.  Tejido.  615,2377. 

r.  Parece  abreviatura  de  traeior^  poi 

idcr.  1515. 

)e»ta.  Tempcsiad.  1321.  Es  yoi  toscana. 

aradura.  Templanza.  2251. 

\dOt  da.  Temido.  116. 

Tiene ,  cree.  De  tener.  1472. 

a/.  Te  incal ,  to  importa ,  te  eonvione. 

7. 

a/.  Tienda.  288. 

braJat.  Oscuridad ,  Infamia.  2293. 

r.  Creer.  5. 

mao.  Tcnfenlo,  teníanlo.  C74. 

enos.  Tenfenios,  tei^anlos.  2152. 

iera.  Parece  ternilla ,  carrillo,  y  por 


VOCABULARIO  GENERAL. 

trasposición  de  letras ,  lo  mismo  que  Ur» 
neUa.  606. 

Terger.  Limpiar.  Tergere,  1614. 

Terlix.  Lo  que  esti  tejido  de  tres  Uzot  ó 
hilos.  T////X.  555, 615. 

Tesle.  Testigo.  1744. 

TI.  Te.  751, 

"Rengo.  Tengo,  creo,  Juzgo.  918. 

TlewM.  Tienla,  tienda.  1633. 

Tietta.  Cabeza-.  Cn  iUliano  tetta,  966, 2018. 

Tigra.  Tigro.  524. 

Tirar.  Sacar.  En  francés  tirer.  2089. 

70.  Td,  tuyo.  55, 56, 1545. 

Tóala,  Toaja,  toalla,  mantel,  scrrillcta. 
1796. 

Toger.  Quitar.  239 ,931, 956, 1756. 

Toier.  Quitar,  apartar.  ^. 

Toler.  Quitar,  levantar.  45. 

Taller.  Lo  mismo  que  toler.  245,  To1ler$, 

Tullido,  da.  Quitado,  alzado,  levantado. 
572. 

Tolrey.  Quitaré ,  desataré ;  de  toler.  791. 

Tomar  derecho.  Tomar  satisfacción.  756. 

Tonidro.  Trueno.  138, 653.  TonUrvum, 

Toquinegrada.  La  mujer  ó  monja  do  toca 
negra.  390. 

Toma.  Vuelta.  Toma  facer.  Volver.  1371. 

Torna  fitgi  ó  íomafugi.  Facer  torna  fugi.  Pa- 
rece que  es  engañar.  7Ü6. 

Tomar,  Volver,  pagar.  Tomar  á  uno  ta  mu- 
dada ,  pagarle  lo  que  le  debía  ,  y  en  el 
sentido  metafórico,  darle  el  .castigo  me* 
reeido.  ^iO. 

Tomar.  Vomitar.  2432. 

Tomavieada.  Vuelta,  revuelta,  rodeo.  2348. 

Torpednt.  Torpeza.  1927. 

Torrmte.  Uva  asi  llamada.  1967. 

Tomado,  da.  Torbo,  hosco,  ¿spcro.  2192. 

Tost.  Presto.  En  francés  lo  mismo.  1043, 
2145. 

Tosté.  Presto.  1830. 

Topa  6  toba.  Esta  voz,  dlre'Sanchez,  que  pa- 
rere  nombre  de  yerba ,  y  acaso  le  dio  al 
Tnboso,  lugar  déla  Mancha ,  puede  ser  la 
piedra  llamada  fofus,  de  donde  sin  vinlen- 
cia  se  deriva  tufo.  Pero,  según  lo  que  dice 
el  poeta ,  se  hace  más  cíeible  que  la  toba 
sea  aquella  masa  combustible  llamada 
Air^a.que  sirve  de  carbón  de  piedra,  iiace 
poca  llama  y  despide  un  olor  desagrada- 
ble. 2180.  (V.  Hoyrlcs ,  Infroducektt  á  la 
^  nistona  natural,  discurso  preliminar,  pá- 
gina 41.) 

Traedor.  Traidor.  133,  378, 1093.' 

Traer  las  manos.  Darse,  entregarse,  1910. 

Tragamos.  Traigamos.  1146.  (V.  Traer  las 
manos.) 

Trago.  Traigo.  2032. 

Traher  las  manos.  Darse,  entregarse,  ren- 
dirse. Tradere  manus.  1000. 

Transido.  Tránsito,  paso,  muerte.  167. 

Trasponer.  Morir.  1686. 

Trapero,  ra.  Apenna  trapera.  Batan  cn  que 
se  fabrica  pallo,  que  por  llamarse  drap,  las 
accQas  se  llamaron  traperas.  1304. 

Trasca.  Trajo.  1213.  . 

Trasechador,  Parece  peleador,  batallador. 
18i2. 

Traspasar.  Morir,  ponerse  (el  sol).  1167. 

Tratar.  Corar.  1602. 

Traversero,  ra.  Capa  traversera.  Parece  cier- 
ta capa  6  manto  que  se  cenia  ó  terciaba  de 
través ,  ó  por  uno  de  los  hombros.  1705. 

Traversia.  Andar  en  traversia.  Andaf  al  re- 
ves  de  comu  se  debe.  1660. 

Travierso.  De  travlerso.  De  través.  1247, 

Traviesso,  ssa.  Difícil ,  malo.  935w 


£»1 

Treh.  Triple.  ÍS4. 

Trebeiar.  Jugar,  juguetear.  111 ,  738. 

Trebugera.  Lazo,  cinta .  agujeta.  616. 

Trecha.  Obra,  labor.  681. 

Trecho,  cha.  Tratado.  1598. 

Treguar.  Dar  treguas.  76. 

TremblasOf  sa.  Tembloso.  i83.  Co  franccs 

trembler  es  temblar. 
Tremecer.  Temblar.  8, 
Tremer.  Temblar.  Tremeré.  711. 
Tresna.  Movimiento,  meneo.  209Ü. 
Tresnarse.  Moverse,  menearse.  2090. 
Treveiar.  Lo  mismo  que  trebejar,  ¡ví^:ít.  112. 
Treverse.  Atreverse.  1851. 
Trepesuro.  Travesura ,  valor.  139. 
Tributar.  Padecer  tribulación.  2¿I1. 
Trigra.  Tigre.  1337.  ^ 

Trisca.  Acción  de  triscar.  1790. 
Tnsn:ia.  Tristeza.  682. 
Trober,  ó  trovar.  Hallar.  1510, 1314. 
Trocir.  Pasar,  atravesar.  1539, 1875. 
Trégo.  Trajo.  Es  Irregular  do  traer.  28^. 
Trotero.  Demandadero,  criado,  mensajero. 

764,774,20-29, 
Troza.  Troj,  vivercs.  1671. 
Tucones.  Tocones,  muflones, pnfios.  904. 
Tuege.  Quita.  De  toger,  quitar.  1771. 
Tuer/o  (cn  tuerto).  Modo  adverbial,  que  80 

a(iiieaba  á  lo  que  estaba  torcido.  G67. 
Tuerto.  Tener  tuerto  á  uno.  Hacerle  agrsvÍo« 

injusticia.  231 ,  850. 
Tuerto.  Tener  tuerHr,  Uacer  Injusticia,  no 

tener  razón.  197. 
Tuú,  «a.  Tuyo.  1541. 


üblar.  Venir,  llegar,  pasar.  1231. 

üuedia.  Hoy  dia,  boy.  58.  De  hodle.  Debía 
escribirse  huediOf  porque  hue,  como  se  vo 
cn  la  copla  1014,  signiüca  hoy. 

ülesino.  Parece  vellocino,  don.  236. 

Un  e  uno.  Uno  y  otro,  todos.  1818. 

Usiar.  Llegar,  empezar.  Lo  mismo  quo  oblar. 
2074,  228 L 

Üxor.  Mujer,  esposa.  Es  latina.  542. 


Val.  Va.  De  Ir.  14G8. 

Val.  Valle.  ItiOG. 

Valcavera.  Linaje,  descendencia.  117. 

Valenciana.  Arrogancia,  jactancia.  2013. 

Valira.  Valiera.  511. 

Valleiado.  Valle,  vallejo.  2041. 

Valleiado,  da.  Adjetivo  que  se  dice  del  cam* 

po  que  tiene  valles  ó  valiejos.  2S(). 
Yara.  Venir  á  vara.  Venir  como  cn  rebafio. 

180. 
Váset.  Váscle.  1171. 
Vasera.  Vaina.  557. 

Vff</ir. (Bastir).  Trabar,  emprender.  152. 
Vag.  Va.  Del  verbo  ir.  1468. 
Vecrro,  ra.  Aiteruaute,  por  vez.  909. 
Vedegambre.  Eléboro.  2179. 
Vegada.  Vez.  42. 
Veguedumbre.  Orín,  mobo. 2170. 
Veido,  da.  Visto :  de  ver.  i  127. 
Vela.  Nave.  1875.  Acaso  centinela. 
Velador,  Centinela  ó  marinero.  1876. 
Vellido,  da.  (V.  Bellido.)  1415. 
Venablada.  Herida  6  golpe  dado  coa  vena* 

blo.  1081. 
Venafiou.  C^za ,  res.  28. 
Venado.  Caza.  803,  1797.  Esta  voz  ba'pr«í:a. 

do  á  ser  nombre  propio,  como  por  anto» 

nomasia ,  del  ciervo. 
Venino.  Veneno,  121 7, 


FfM.  Vino.  Oe  f€uir.  TH. 

YentMáro,  ra,  ATarlento.  MI ,  tlS5. 

Yenfar,  Billar.  579,  Í817. 

VeiUTii,  Caja,  eierpo  del  eoche,  carro,  etc. 

811. 
Vtrkü,  Palabra ,  aiebo.  Terhím.  1291. 
YtrgoMa,  Verf  fleDia.  1406. 
Xtrgwnta.  Miedo,  lemor.  1047. 
Yenia.  Vemia ,  fendrli.  t387. 
Yamfí.  Verraeo.  380. 
Ynado,  Costombre,  bábito.  1906. 
YU.  Ea.  473. 

Yiflo.  Regalo,  plaeer.  333.  - 
Yi§da.  EatArba ,  veda.  1S65. 
Yieafüi.  Vengas.  570. 
Ylernt.  VlDo.  De  Teñir.  1)4,111. 
Yien§.  Vien  lo,  viénelo,  viénele.  Í2tt. 
YlmUo  mato.  Desgracia ,  mal  bado.  1913. 
Yieno.  Verso.  304. 
Yieuo.  Verso.  307, 309. 
yj«fM.  Verso,  adagio,  refrán.  LlamibSse 

el  refrán  vietio  6  feno,  porqne  lo  solia 

aer.  115). 
Yietprtí.  Vfkperas.  1253,  lOlS, 
Yietten.  Visten.  1338. 
Yilta.  Afrenta ,  deshonra.  1060. 
Yittúñu,  Afrenta ,  desuonra.  1569. 
Yiran.  Vieran ,  bablan  visto.  999. 
Yirhid,  Faerza ,  valor.  91. 


POETAS  ANTEBIOÜES  AL  6IGL0  XV. 

Yiteo.  Vivid.  1391 

YisiM.  La  cosa  vista ,  vestiglo.  1306. 

Yitquieran,  Vivieron.  186. 

Yi^oron.  Vivieron.  1149. 

Yiper.  Vivir.  1990. 

Yof&ro,  re.  Abogado,  defensor.  339,  IflBB. 
Hállase  más  comnomente  Bocefo  por  mala 
Inteligencia  de  la  v  de  los  antlgnos ,  y  con- 
tra la  verdadera  etimología  de  esta  voz. 

Yolúda.  Vaelo.  1336. 

Yotio.  Vos  lo,  vosotros  lo.  745, 1233. 

Ycltt.  VuelU.  713. 

YoUñ  (envolta).  Ademas  de  esto,  también. 
390. 

Yúhmter,  De  baena  gana.  111,  f088, 1185. 

YohnUer,  De  baena  gana.  En  francés  ve/e»- 
liers.  6\, 

Yúher,  Revolver,  Irabar.  151 ,  599. 

Yotíro,  ira.  Voestro.  En  italiano  lo  mismo. 
171 ,  1710. 

Fm.  Voy.  De  Ir.  66. 

Yueita.  Hoy  día ,  hoy  mismo.  88. 

Yneita.  Bncste,  ej ¿relio.  Escribíase  también 
weflf.  1850, 1101 


Xafttrron.  Cierto  anlmalejo.  1796. 
Xamit.  Pafio,  tela ,  vestid  ara  de  seda.  1338, 
1375. 


Xamtíe.  Lo  mismo  ^¡wuLfk 
Xmusme.  Akrrfiatin  ie  i 
Xna.  Abreviatara  de  i 
Ip$.  Abreriatua  de  OiúLfll 


Y.  Allí.  Solía  tamUa  cnüte»^: 
Ya.  loleneceioB ,  ea.  SU. 
Yaetí0.  Cierta  piedra  pfccifs.fil 
fcrte.  EiUria.  De  yieer.m 
reate.  Geote.  730. 
Yertas.  Veoeno.  1317. 
Yes.  Sale.  Del  beibe  enr.  USi 
YexeiL.  Salen.  117,  IffS. 
FfMT.  Igoalar.  .£«Bire.96. 
YnHo.  Rodilla.  ra0CM.ls@&fi 
Yoglar.  Jaglar,  hombre  fie  omy^e 
divertir  i  las  gentes,  y  mfár«i! 
f egiiids.  BstBvlese.  Oe  vaettlR 


ZafU.  Cierta  piedra  pmim.ia 
Zaga,  Fio ,  eabo  de alimoalS 
Zapata,  Pulas  s«pefMBia,efts,p 
sapatas  nías,  d  por  las  spiíaH! 
pecie  útt  jarameitot  isneáJ 
por  mi  fe,  i  fe  mia.  IML 
Zarrado,  d:  Cerrado.  SK 


LIBRO  DE  CANTARES  DEL  ARCIPRESTE  DE  fITA*. 


Abarredera.  Escoba,  lo  qae  barre  y  limpia. 

Esü  en  sentido  metafórico.  314. 
Abebrar,  Por  trasposición.  Abrebar,  dar  de 

beber.  1039. 
Abeytar.  Engafiar,  bnrlar.  113,  433. 
Ablentar,  Separar,. apartar,  aventar.  1169. 
Ableviar.  Abreviar.  1273. 
Acabesper.  Conseguir,  lograr ,  alcanzar.  Ca- 

piseere,  143. 
Aeabtar,  Alcanzar,  consegalr.  Decíase  mis 

comnnmente  aeabdar.  170. 
Aealandar.  Prohibir,  bacer  qne  cese  algana 

cosa.  1677.  En  Berceo,  callantar. 
Acostar,  Arrimar,  ladear.  587. 
Aeoytar,  Poner  en  coyta,  afligir.  486. 
Acto,  ta.  Hecho.  341. 
Acusioio,  M.  Cuidadoso,  diligente.  431. 

1054. 
Adama.  Arbitrio,  remedio.  1329. 
Adamar,  Cieria  alhaja  ó  prenda  de  amor.  Pa- 
rece ser  un  InOnitlvo  sustantivado,  como 

yantar  y  otros ,  y  hechizo  que  se  daba  para 

amar.  889, 915. 
Adednra.  Cierto  Instrumento  mdslco.  1106. 
Adefina.  Cierta  comida  regalada.  755. 
AdeUnnar.  Dirigir,  guiar.  382. 
Adiva,  Cierto  animal  del  campo,  semejante 

al  lobo  ó  al  perro,  que  se  mantiene  de  la 

caza.  291. 
Adotof  D<^ndeestá  él?  1305. 
Adormir.  Sonar  plano,  dulce,  un  Instrumento 

músico.  1205. 
Adraguea,  En  Gayoso,  adragea.  Cierta  confl- 

tura ,  acaso  grajea.  1310. 

i  Los  números  denotan  la  copla. 


\  Aducho,  cha.  Traído.  Abductus.  331. 
iAficar  (Acaso  Afincar).  Rogar  con  ahinco. 
180. 

Afincar.  Rogar  con  ahinco.  589. 

Afiufiar.  Esperanzar,  dar  esperanza.  1130. 

Aforrar.  Ahorrar,  libertar,  redimir.  486. 

Aforrarse.  Ahorrarse,  ponerse  en  libertad, 
escaparse,  huirse.  1099.  Acaso  dijo  el  poe- 
ta ajíigarse ,  ó  afuxarse,  que  todo  es  uno. 

Afrue.  Fatiga,  trabajo,  servicio.  lOGC. 

Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  256. 

Aguaducho.  Avenida  de  agaa ,  corriente  del 
rio.  236. 

Aguas  vivas.  Modo  adverbial ,  que  significa 
con  viveza ,  con  presteza.  192. 

Aguisado.  Justicia.  226. 

Aheiíos.  Veis  aquí.  Decíase  también  afcvu, 
1063. 

Atf or.  Mirar  con  Ira ,  aborrecer.  173. 

Ajeólo.  Parece  alegre,  divertido.  Acaso  o/e- 
vio.  1361. 

Acabar.  Cargar,  llevar  ft  cuestas.  301 

Ajoto  (Ajobo).  Carga.  410. 

Alá.  Allá.  962. 

Alai.  Lo  mismo  que  Alahé.  939. 

Alafé.  Lo  mismo  que  Alaké.  741 

Alaké ó  Alaé.  Ola ,  ea.  904,  935. 

Albalá.  Papel ,  billete.  1484.  Viene  del  árabe 
baráf  que  sígniftca  carta  de  paga.  Albalé 
tiene  uso  en  Aragón  en  la  slgniücacion  de 
escritura ,  recibo,  carta  dq  pago,  y  áuA  de 
cédula  ,.en  se&al  de  estar  desalquilada  una 
casa. 

Albardan,  na.  Truhán ,  bufón.  259, 1206. 

Atbogon.  Lo  mismo  que  Albogue.  1¿07. 

Albogue.  Instrumento  músico  pastoril  de 
viento.  En  árabe  buq.  1187. 


Albuelvola.  Vocería,  fest^ú^l 
Alcandora.  Camisa.  S87. 
Alearía.  Vos  arábiga,  fue  i^db* 

casa  de  campo.  1197. 
Alegrenza.  Alegría.  190L 
Alesaniria.  Cierta  eeafitm.  ^ 
Alfageme.  Voz  aribiga.  On^-^ 
Alfaja.  Aibaja.  En  árabe  i«ia« 
Alfemw.  Alfombra,  tapete,  ci^aa^fl 
Al  fágate.  Voz  árabe.  Sastff.Si 
A^M.  Alfoz,  valle.  1I6L 
Alftis.  Alférez.  En  árak«/bsi,^iP 

jinete,  cabsliero.  1051       ^ 
Algarear.  Parlar,  gritar,  woí.^ 
.Alhaonarse.  Parece  deleBcncfS* 
Alkenno.  Yerba  veneíoía.  Eaíoftf*^ 
Alhiara.  Vaso  de  coefBO  r*^'^ 
Alkoü.  Alfolí.  Es  voz  aiibisakii,^ 

niflca  aifdndiga,liai8idaü8^*< 

fondaq,  530. 
Alhorre.  Cardenal  del  folpc.'^^ 

árabe  jarha  slgnüea  haiis.  S^ 
Almádana.  Mazo  de  hierro.  491- 
Atmojar.  Cierta  alhaja  «  ftai^^ 
Almokaüa.  AlmofaJIa,  cjé«iía,¿«*í 
AlroU.  Por  iraspositíoa,  le  wm^ 

lote,  holgazán ,  flojo.  i&L 
Amolde.  Trasposicíoa  de  ««*  ^* 
Amargóte.  Amargura.  1451 
Ambifia,  AmbiciOB.  9)8. 
Amidas.  De  mala  giBi.  por /"««'*' 
Amigama.  Amistad.  669. 
AmistoKie.  AmisUd.  1450. 
Amos.  Ambos.  431. 
Amparama.  Amparo.  1637. 
Afluy,  amxy,  Imperaüw  anbifíif»* 

fica  vete,  vete.  1485. 


»  ga.  Pobre,  miserable,  48. 

por  puertas.  Pordiosero  qae  pide 
ta  en  poerta.  1488. 
Andorra.  Alcahueta  qae  andaba  de 
te  A  otrt  COD  malos  mensa ges.  960- 
Lpnro,  estrechura,  necesidad.  167C. 

Animal.  Es  tomado  del  plural  del 
mimal.  63. 

Repairo,  cántela.  1297. 

I  tes.  326. 

sorar,  pronostlear.  1185. 

Atrevidamente,  presto.  144^1.   • 

Presente,  regalo.  71S. 
nfia.  Apariencia.  407. 

Voz,  grito.  405,1074. 
r.  En^e&ar,  avisar,  amonestar.  Íi35. 
r  del  ojo  6  deidMo,  Avisar,  preven  ii 
Suna  sefia.  203. 

Apretar.  241. 

Nombre  propio  fingido.  1303. 

Levantar,  achacar,  atribuir.  7S8. 

sspaes.  52. 

c»,  da.  Bien  vestido,  aseado.  809. 

>,  sa.  Lo  mismo  que  epostízo.  1451. 

^  ta.  Postizo,  pegadizo.  278. 

Con  los  adverbios  bien  6  mal  slgni- 

'eliz  ó  desdichado.  14U,  545,  758, 

1347. 

rse.  Juntarse  como  en  aprisco.  1202. 

»,  ta.  Hermoso.  523. 

.  Véase  Arrapar. 

,  da.  Atrevido,  astuto.  54. 

e.  Pena,  aflicción.  579. 

zar.  Almorzar.  1262. 

mr.  Acometer,  vencer.  1168, 1563. 

ir.  Arrebatar,  quitar.  1135. 

*ado,  da.  Postergado,  puesto  detras. 

tntí^ja.  Parece  arrepentimiento.  679. 

}t£.  Mote,  voz  de  desprecio.  1451. 

sr.  RegaDar,  refiir.  1385. 

rome,  agarre,  levante  :  de  asir.  Ahora 

dice  asga.  1324. 

.  Voz  arábiga  que  parece  denotar  cie^ 

negaiiva  ó  repulsa ,  acaso  debe  leerse 

út  d  asait,  que  signiQca  caila.  1485. 

^a.  Azcona,  lanza.  1030. 

*  (acaso  astor).  Azor,  ave  de  rapiúa.  775. 

9,  da.  Acedo,  malo.  445. 

I.  Aciaa,  montón.  428. 

ir.  Pensar,  juzgar.  780. 

do,  da.  Cosa  perteneciente  al  asno.  3SS. . 

adOy  da.  Puesto  en  son,  acomodado^ 

oporcionado.  1489. 

agar.  Estragar,  destruir.  19i,  197. 

.Tal.  113,144,218. 

vina.  Especie  de  puches.  683. 

nbai.  Atabal ,  tambor.  En  árabe  tabal. 

Í08. 

«.  Tan.  183. 

nio.  Tanto.  134. 

nder.  Esperar.  415, 1268. 

lear.  Cierto  hechizo.  Llámase  asi  la  go- 

la  de  un  árbol  de  las  Indias,  que  sirve 

lara  soldar  el  oro.  915. 

ra.  El  pueblo,  senado  ó  concilio  de  los 

odios.  1027.  Véase  Tora. 

)rmeniar.  Poner  en  cuestión  de  tormento. 

»30. 

revudo^  da.  Atrevido.  146,  964, 1163. 

trar.  Obligar,  forzar,  estrechar.  2.^3, 1358. 

atlar  (mejor  Aballar),  Abajar,  derribar, 

abatir.  98i.  r 

\aneMria.  Nombre  de  alcahueta.  899. 

]eite\7ít%%Qkhitlc).  Abiete f  árbol,  espino* 

39f). 

ttrran.  1183.  Véase  ilorar. 


TOCABULAmo   GENERAL. 

I  Avolesa.  Ruindad ,  infamia.  162 ,  788. 

AyunOt  na.  El  que  está  en  ayunas ,  el  ham- 
briento. 956. 

Axabeba.  Instrumento  músico.  1207. 

Axenus.  Ajenuz :  En  latín  nigella,  de  donde 
se  llamó  neguilla :  es  nna  semilla  negra 
por  de  Tuera ,  y  por  dentro  blanca,  picante 
7  medicinal :  la  hay  hortense  y  silvestre 
que  se  cria  entre  los  trigos.  Eo  árabe  xe- 
nui.  7. 


Babieca.  Necio,  tonto  y  para  poco.  1382. 
BaharerOf  ra.  Miserable.  1229. 
Baraja.  Contienda ,  disputa ,  pelea.  225. 
Barata.  Trato,  negocio.  263. 
Baratar.  Traur,  contratar,  negociar.  293. 
Bausán, na.  Tonto,  simple,  bobo.  431. 
Baylada.  Balada ,  son  para  baflar.  1205. 
BebdOf  da.  Bebido,  beodo,  borracho.  1564. 
Beber  la  mad^a.  Embeberla,  devanarla. 

931. 
Beberria.  Embriaguez,  beber  mucho.  293. 
Bebra.  Breba.  Eo  el  códice  de  Gayoso  garba. 

1264. 

fel.  Bello,  hermoso.  977. 
iliaco.  Astuto,  taimado.  De  pellas.  42. 

Bendieho,  cha.  Bendito.- 203, 1636. 

Bihuela  de  péndola.  Bi huela  ó  instrumento 
mdsico  de  cuerda  que  se  tocaba  con  plu- 
ma, como  citara,  bandurria,  etc.  1203. 

Blago.  Báculo.  1123.  Víase  fa/ío  ¿  blago. 

Blanchete.  Perrillo  faldero.  1374. 

Blasmo.  Bálsamo.  1586. 

Blavo,  va.  Bravo.  624. 

Bletador.  El  que  toca  el  brete  ó  reclamo  de 
pájaros.  396. 

Bordones  (Abad  de).  1209. 

Brabo  de  mal  pagar.  Soberbio,  malo  de  con- 
tentar. 45. 

Ürafonera.  Brahonera,  armadura.  1566. 

Bragero.  Bragas.  444. 

Brete.  Reclamó  que  tocan  los  cazadores  de 
pájaros  para  que  acudan.  396. 

Brincba.  Joya ,  adorno.  931 ,  910. 

BrosnOf  na.  Bronco. .684. 

Buhan  ^  na.  Buhonero  ó  buhonera  que  vende 
alhajas.  673. 

Buira.  Por  transposición  lo  mismo  que  bhr- 
la.  1188. 

Burel.  Pafio  burdo.  737. 


Cabel.  Cabello.  1459. 

Cadaque.  Siempre  que,  cada  vez  qne.  236. 

CatfaMia.  Cada  día.  131^ 

Cagüil  hallaco.  En  el  códice  de  Gayoso  Asa- 

guaiaco.  Qué  significa?  1490. 
Ca/.  Cailc.  730,1137. 
Caminero,  ra.  Caminante.  221.     ^ 
Caminero.  Adjetivo  que  aplicado  á  sendero, 

significa  el  osado,  por  donde  se  puede  ca- 
minar. 959. 
Camursio,  ia.  Aplicado  á  muía  parece  vieja, 

traidora.  383. 
Canilleras.  Parte  de  la  armadura  antigua  qae 

cubría  y  defendía  las  canillas.  1567. 
Canistillo.  Lo  mismo  que  canastilto,  pero 

mejor  formado  de  canlstellum.  1148. 
Cansar.  Cansarse,  cesar.  597. 
Contadera.  Cantadora.  596 ,  444 ,  1487. 
Cantiga.  Canto,  canción,  cantar.  995, 1019. 

Viene  de  cantka  por  los  cantares. 
Cannada.  Cierto  utensilio  de  cocina.  1449. 
Canno  entero.  Instrumento  mdsico  de  viento 

como  flauta ,  que  seria  mayor  ó  más  eom- 

píelo  que  medio  cafio.  1026. 


ti85 

Chalina.  Armadura  antigua  qtto  cubría  y  de- 
fendía la  cabeza.  1568. 

Capellina.  Lo  mismo  que  capelina.  1001. 

Capirotada.  Cierto  guisado.  1250. 

Caramillo.  Instrumento  músico  de  viento  á 
manera  de  flauta ,  qne  por  hacerse  de  ca- 
flavera,  llamada  en  latín  ealamusy  se  llamó 
caramillo,  com<f  si  dijéramos  calamillo. 
974, 1187. 

Carbonienío.  Negro,  de  color  de  carbón.  847. 

Carriso.  Carrizo,  muladar,  basurero.  278. 

Casao/lfia.  Parece  mayordomo.  208. 

Castigar,  Ensefiar,  avisar,  amonestar.  693. 

Cd/ar.  Ver,  mirar.  410,564. 

Catar  aguisado.  Hacer  justicia ,  mirar  con 
respeto  á  la  razón.  226.' 

Cativo,  va.  Infeliz,  desdichado.  1172.  Lo 
mismo  en  italiano. 

Catara  (acaso  cazurra).  Bufonesca.  104. 

Caustra.  Claustro,  eocicrro.  820, 1281. 

Cautivo.  Cautiverio.  1027. 

Catorria.  Acción  6  propiedad  de  cazurro. 
1379. 

Coiwia  (cazurría ).  Joglería ,  bufonada ,  ju- 
guete. 869. 

Cazurro,  Yra.  Jocoso,  festivo.  921 ,  1488. 

pecado,  da.  Parece  ciego.  1097. 

'^ejo.  Semblante.  241. 

Qelar.  Encubrir,  tener  en  secreto.  710. 

ienpenno.  Pan  cencefio :  pan  ácimo  sin  leva* 
dura.  1157. 

Qenniglo.  Parece  cefio,  gesto,  aspecto.  962. 

Qepilar.  Capillar,  acepillar.  965. 

(;err0.  Lomo.  1162. 

<Oerro.  Cabalgar  en  cerro :  montar  on  pelo, 
sin  aparejo.  973. 

QertetUdad.  Certeza.  SO. 

Chanzon.  Canción.  1206. 

Chufa.  Burla,  chanza.  6, 1469. 

Chufado,  tfa.  Burlado.  1387*. 

Chufela  darva.  Cierta  burla  ó  chasco.  989. 

Cibera.  Trigo,  grano.  Cibaria,  6S6. 

Qidiervedas  ó  Qediervedas.  Los  lomillos  ó 
carne  de  puerco  pegada  á  las  costillas. 
1067.  El  marqués  de  Víi].,ir/.  Cisor,  asa 
de  esta  voz  en  la  misma  significación. 

Cigomiino.  Polio  de  eigüefia.  952. 

Qiñfonia.  Instrumento  músico  d^  viento,  de 
donde  se  dijo  zampona. 

Qima.  Fin.  1449. 

Cocho,  cha.  Cocido.  Coclus.  1137. 

Codoñate.  Cierta  confitura,  hecha  de  mem- 
brillo. 1308. 

Coguerzo.  Escuerzo,  sapo  ó  gusano.  1518. 

Coeda  ó  cueda.  Cuida ,  intenta ,  medita :  de 
coedar  6  cuedar.  275. 

Coherirse.  Juntarse,  unirse.  Coha^rere,  cofia:- 
rescete.  955. 

Cojijo.  Parece  conjunto  de  cosas.  921. 

Collarada.  Collar,  cuello  de  camisa.  1007. 

Combid.  Combite.  1053. 

Cambras.  Comerás.  1173. 

Combredes.  Comeréis.  75 1. 

Combrie.  Comerla.  89. 

Comedir.  Pensar,  considerar.  348. 

Caminada.  Cierta  confitura  en  que  habría 
cominos,  ó  hecha  de  ellas.  1309. 

Condesar.  Guardar.  609. 

Confuerto.  Conhorte,  consuelo.  291 ,  625. 

Congrueea.  Parece  debe  decir  congrueza  por 
comblueza  ó  eombrueza , i[Víq  es  laman- 
ceba  del  hombre  casado,  llamada  com- 
bleza. 

Conosíienle,  ta.  Conocido.  685. 

Contrais.  Parece  desgracia,  infortunio.  85.^« 

Contrallo.  Trabajo,  impedimento,  oposición- 
197,289. 
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CéMMiiü,  Coa  aoMCroi  r  eov  iMOlrti.  Úm- 

te  61  Porioeil.  1it9. 
estrecho,  ck§.  Baldado,  lisiado.  431  Cm- 

CmWí.  Lo  mimo  qioMMlttf,  eoavlta.  087. 

Cofiéé,  Coila ,  afliccioo.  903. 

C«ifAir.  Jaiiar,  peaiar,  cildar  do  alfiioa  eo- 

sa.  1C9. 
Cáffíot;  «o.  Coitado,  afligido.  79S. 
CéniL  Lonisno  qoe  eoméid.  4t. 
C9t4oí;  Corajo,  enfado.  M. 
CMr€dir;  Corredora.  1468. 
Carreo.  Caero,  bolsa.  6. 
Córríe9ié,  Lo  mismo  qne  corriendo.  t4). 
Correr  li  taro  á  imo.  Sacadirle,  detpreeiar- 

le.  1S7. 
Cprtiné,  Casa ,  habibeiOB.  381. 
Cúri$,  la.  Cortado.  904. 
Conilh.  Miércoles  eonrlllo.  Miércoles  de  Ce- 

Bisa.  1148. 
Cofero,  re.  AdJetlTO  «ae  se  apiles  i  laa  bes- 

tiss  trsf inoras  d  de  arriería.  Dijose  de 

coto  d  corso,  qno  es  carrera ,  camioo.  303. 
CcHm,  Cocina ;  esto  es»  lo  qne  se  falsa  en 

ella ,  comida.  114Í. 
CotiM,  Parece  eaiaela.  1061. 
Co$ú,  Calle,  carrera.  Curtut,  1398. 
Cüttri9ai9,  do.  Afllfldo,  atribulado.  1146. 
Coétumerú^  r«.  El  perezoso,  cobarde.  5iG, 

1928. 
Coiftrél.  Cotral ,  res  Tiejs.  730.  . 
Cru.  Nafiana.  1433.  Es  latina. 
Criado.  Hijo,  discípulo.  419. 
Cruifiar.  Penar,  Padecer.  102. 
Cnt  tii€00.  Léase  Cnamigo,  por  la  drdea  de 

Clnni.  ISIO. 
Cuttril.  Cuadril  de  animal.  i33. 
Cudar,  Cuidar,  pensar,  juxf ar.  669. 
Cveniu.  Itosario.  1179. 
Cuetttt.  Costillas.  410.' 
Cutféo,  do.  Golpeado.  1361.  Parece  ^ae  es 

labrado. 


Oidtf  fUmUé,  Lo  mismo  qae  dado  falso. 
Llámanse  asi  porque  les  echan  plomo 
ocallo,  para  que  peaen  y  caigan  hacia  el 
panto  qae  qatere  el  tahúr,  para  ganar  y 
robar.  1227.  Metafdricamenle  se  toma  por 
cualquier  ecgafto. 

dñléei.  Por  transposición,  lo  mismo  que 
did/M.  14U.  ^ 

Dmumt.  Condenar.  DesMere.  224. 

DfjNto.  Dafto.  Hamnurn.  1415. 

l^arro,  va.  (V.  Ck»fef  á$ft§,)  989. 

Debatid:  Acometida,  acometimiento»  asal- 
to. 1548. 

Debatir.  Derribar,  destmir.  177. 

Depida,  Bajada ,  caida.  De  decidera,  998. 

BeQir  de  mano.  Decir  4  prevención ,  antlci* 
padameotc ,  como  Jugar  de  mano.  919. 

Defeca.  Dehesa,  Í88.  Dijose  de  defeua, 

Drliüt  et  dellñ  parta.  De  ana  y  otra  parle. 
1091. 

Demandudieree,  Demandares,  pidieres. 976. 

Departir.  Conversar,  hablar,  raxonar.  763, 
1102. 

Derecha,  Bien ,  atiüdad ,  provecho.  246. 

Derramar.  Apartarse,  retirarse  anos  por  on 
lado  y  otros  por  otro.  1443. 

Detadonar.  Afear. 

Detaaianar.  Destruir,  despojar.  473. 

Descouortar.  Desconsolar.  1493. 

Deaerrada,da.  Aturdido,  desatinado.  1351. 

Detfambrido,  da.  Hambriento.  403. 

Daefear,  Afear,  hacer  fea  una  cosa.  1522 

Detferrar,  Desherrar,  descerrajar.  1513« 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XIT. 

Deeuoler,  Moler,  molestar.  686. 

Detpagane.  Desagradarse,  descontentarse. 
441. 

Detuiú.  De  arriba.  402. 

Deiardansa.  Tardansa.  1021. 

ÚaaalHr.  Abatir,  combatir.  1575. 

Devanear.  Andar  en  devaneos.  809. 

Deifuto.  Debajo,  de  abajo.  401. 

Dia  da  la  afrueala.  Dia  del  juicio.  239. 

Diaciminia.  Con Ü lora  de  cominos.  1309. 

Diafitron.  Cierta  confitara ,  acaso  de  cidra  6 
acitrón.  1308. 

Diacitron  abatit.  Cierta  confitura.  1309. 

Dia§ar$ania.  Cierta  confitura.  1309. 

Diúmar$arítoa.  Cierta  confitura.  1310. 

DiMtioto.  Cierta  confitura^  1310. 

DiattinturiQu.  Cierta  confllora.  1310. 

Dinerada,  Dinero.  953. 

Ditaatú.  Dia  de  fiesta.  416. 

Ditfió,  Descendió,  bajd.  Del  verbo  didr  ó 
decir,  por  bajar.  Decidere.  32. 

Dise.  Dice ,  esto  ea ,  desciende ,  baja ,  cae. 
981. 

i>«.  Coando.  290,  381. 

DabUL  Talego,  alforja.  1180. 

Doiaf  Dónde  está  ella?  1542. 

Dolióte,  ta.  Dolorido,  pesaroso.  1146. 

Doñear.  Conejar,  obsequiar.  501. 

Douegii.  Agraciado.  555. 

Doaneador.  Calanteador.  607, 1463. 

Donacar.  Lo  mismo  que  doñear.  607. 

Doñear.  Vencer,  dominar.  590. 

Donnegit.  Lo  mismo  que  donegil,  55. 

Doñeo,  Graciosidad.  5i3. 

Donneo.  Lo  mismo  que  doñeo.  178,  607. 

D'oy.  De  hoy,  desde  hoy.  43. 

Dubdar.  Dudar,  temer.  615,  616,  823. 

Dv/r««o ( acaso  duliagna).  Instrumento  mú- 
sico. 1207. 

Dorador,  re.  Duradero  y  duradera.  1029. 

D»«.  Dulce.  107,1029. 


Echar  el  etapoA  uno.  Clavarle,  engañarle. 
103. 

Egoal.  Igual.  426. 

Egoaiadero,  ra.  Igaalador,  repartidor.  77. 

Egualanza.  Igualdad.  Sin  egnalanta.  Sin 
Igual ,  sin  par.  1636. 

Egmalar.  Igualar.  656. 

Einbelinnar.  Envenenar.  Dijose  del  belefio» 
yerba  venenosa.  382. 

Empees^er.  Dafiar.  C4I. 

Empellada.  Empujen.  Ue  empellar,  por  em- 
pujar. 233.  lie  impeliere. 

Empendolar.  Empyfmar,  adornar  con  plu- 
mas. 261. 

Emplea.  Empleo.  1313.  Acaso  el  poeta  le  dio 
esta  terminación  porraion  del  consonante. 

Emprear^Em\í\ciT.  1088. 

Enarlar.  Prender,  engafiar  con  arle,  con  as- 
tucia. 172, 1169, 1451.     ' 

Ettoriarse.  Engallarse,  enredarse,  dejarse 
prender.  393. 

EHaveular.  Aventar,  arrojar.  937. 

Enclaretfcr,  Esclarecer,  clarificar,  parificar. 
1249. 

Encobarte  6  encovarte.  Parece  hartarse,  en- 
cerrar en  si.  391.  • 

Encontrada.  Paraje,  logar.  934. 

Encovó.  Parece  encierro  do  lo  que  se  gaa^ 
da  ó  se  come.  410. 

Encuentro.  Contradicción.  212. 

Ende.  De  alli.  Me.  65. 

Endurar.  Sufrir,  aguantar,  tolerar.  861 

Enduxo.  Indujo.  1464.  Indnxit, 

Enemiga.  Dicho  malo,  sinrazón.  79, 1471. 


EnerhoUr.  Eavesenar  «a  ^A&  \ 
EnfoMMmitnio.  Infamia,  ck. 
EnfanmecT.  AeobordaTV,  i 
E»pesí»,  /«.Lenatadi,  tes»-. 

867.140.1460. 
Enfore».  Aborcar,  peBermb! 

113S. 
Enfornmwae.  Csfonaife.  171 
Engorrarae,  Pararse,  deteanL! 
Engraciarte.  Akfranc  IM. 
Enhota.  Conlkanza .  bacaa  te.  SC 
Enoéia.  Cordero.  392. 
Entina.  EdcIs.  4S4. 
Entonmmr,  Softar.  2S5. 
Enlecar.  FasUdiar,  Mle!&r.n. 
Entendeéera,rm.  Enienátéir.i 

50i. 

Entitar.  Alizar,  incitar,  eatn^tl 
Entorreaáo,  da.  Murada^  saaiil 

con  torres.  475. 
Enlrepomer.  inteipoaer.Bíidtf.' 
Enlropenar.  Tropezar.  iiOl 
Envetenar.  y\\  EmbeieÉej..tL 
Ennia.  Envidia.  6Si. 
Ennito,  ac.  Noble.  fsMfei  iC 
Enxiemyrp.  Ejemplo,  TaMi. : 
Erguirle,    Crgoerse,  ieuauí&i 

1154. 
Eria.  Tiempo,  Isgv.  ilSl 
Eria.  Era ,  }ermo,  des^^laí^Ht] 
Ero.  Era ,  IrrreBO.  bere^l Ti. i 
Errar.  Perder,  mali^nr.lX 
Erroi.  El  aleaccrqacie^iJi 

do,  pasto.  1Ó66. 
Erter.  Levantar.  3IB. 
Encacha.  Escarcha.  910. 
Etcaniameuie.  EueaaUBíali,i 
Eteantar.  Encantar,  fói. 
Etcanto,  Encanto.  fiS. 
Eiceseaa.  Escasez.  137. 
Eecatima.  Pena,  dolor.  16Ti. 
Eteiamtua.  Es^Javiaa.  117). 
Etcc/ina.  Lima  pan  liaar  mfei 
Etcotar.  Pagar.  231. 
Etcnítadü,  da.  Oído,  csnfhkl 
Etensera.  La  que  se  exca^  IC^ 
Etgrima.  Espada.  1171 
Espeto.  Lanxa ,  asad«r.  ídSi,  íid: 
Etpinaia.  Espina.  lOKJ. 
Etqnilmar.  Tomar,  pillar,  late- 
Ettablia.  Establo.  13:& 
Ettabna.  Lo  mismo  qse  esiási. ! 
Estonia.  La  siiuacioa  ó  cstt^  <« 

16G0. 
Estar  mano  en  mesilia.  Estar  I 

te.  169. 
Estqta.  Hala  baja  y  ria«st.{£| 

refrán  :  «La  estepa  taa  to: 

como  seca». 
Estido.  Esiuro.  5<1 
Eslométicon.  Cierb  cooStDn.Oii 
Esloricr.  Salir,  libiarsc.  icIS. 
Estorcer.  Torcer,  dc>Tiarae. 

drar.  767. 
Esfordido,  da.  Aturdido.  711 ,  9¿ 
Ettoria.  Historia,  caeato.  161fi. 
Estrellero.  Aslrélogc  117,  i* 
Etlricote  «andar  ai».  Aadareai 
Estndr.  Destruir.  S9Ü. 
Ettudo.  Estuvo.  869. 
Eg,  He,  lengo.  657. 


Fabla.  Senteacia,  refras,  i 
Fabla.  Fábula.  3ia 
Fablarde  og  en  ent,  Proaeííf,"' 
ranzas,  dar  largas. 5S& 


Fattrítia.  DimiDQlivo  de  fahra  ó  fahla,  por 
rerran.  16^. 

Fñd9,  Hado,  sncrte .  decreto.  Viene  de  fata, 
plural  de  fatwn.  Usábase  con  lüsadjeiivos 
ülbOt  blanco,  y  n^^rtf,  comunmente  en  pia- 
ra! ,  como  fado»  alba»,  fadoi  negras,  para 
slguiflcar  bncna  ó  mala  ventara.  713,  798. 

Fadar.  Pronosticar,  decretar,  agorar.  135, 
7i3. 

Tüieduro.  Desventorado,  infeliz.  379.  Acaso 
lo  mismo  qae  mal  pecado,  signiflcando 
cierta  desgracia. 

Faif^^fo.  Ea,ela.941. 

Faéemaja  ó  fa  de  maja.  Ab  de  maja ,  ola  ma« 
ja ,  oye  maja.  933. 

Fadigna,  Acaso  fadiga,  por  fatiga.  63). 

Fado.  Hado,  suerte,  fortuna.  15'J9. 

Fadraga,  Parece  bombre  indUi,  mandria. 
590. 

Fülaga,  Halago.  773. 

Fttilaguero,  ra.  Halagdefio.  9^i9. 

Faiiemcia,  Falta.  Í40. 

FaUia.  FalU,  falsedad.  2},  249,  793. 

FaUimeHta.  Falta.  345. 

FaUir.  Faltar,  fallecer,  morir.  017.  . 

Faísar.  Quebrar.  1077. 

Faiaia.  Eugaflo,  falsedad.  832. 

Far.  Hacer.  1.í6, 1300. 

Panero.  Harnero.  692,  697. 

Farm.  Flojo,  cobarde,  lerdo.  6IS4 

Farouia.  Flojedad,  cobardía.  115. 

Forre.  Arre ;  voz  con  que  se  arrea  á  los  ani- 
males. 491. 

Fas.  Ha' ,  carga.  1S9G. 

Faeaifjií.  Toalla ,  paño  de  manos.  697< 

Fascat.  Casi ,  baz  caso.  80O. 

Faecragua.  Llover,  hacer  agua.  Decíase  an- 
tiguamente, como  ahora  hacer  frío,  hacer 
calor,  hacer  viento.  43^.       * 

Fasía  tuso.  Hacia  arriba.  402. 

Fasia  yuso.  Hicia  abajo.  4^2. 

Fasi^te,  Parece  valiente,  poderoso.  227. 

Fag.  Hace.  1440. 

Faga.  Haya ,  árbol.  2S0. 

Fagte.  Hazle.  14i0. 

Ffíue.  H¿me,  bémo  aquí,  vesne  aquf.  Jlenh 
me.  143j. 

Femeufia.  Vehemencia ,  ahinco.  596. 

FeMO.  Heno.  245. 

Ferrado,  da.  Lo  qao  está  forlaleeido  con 
hierro.  588. 

Ferrar.  Herrar.  290. 

Ferrerú.  Herrador.  290. 

Ferruso  Nombre  propio  fingido.  054. 

Fnímo.  Presto,  proniu.  5J9. 

Fiadara.  Fianza ,  obligación.  1013. 

Víuma.  Fe,  con  lianza.  1656. 

Ftet.  Hicl ,  amargo.  1U39, 1410, 1531 

Fiutesira.  Ventana.  Feneslra.  13ü7. 

FiMjo.  Rodilla.  40U. 

rtste.  Uícele.  1600. 

Fmojar.  Arrodillar,  dar  de  rodillas.  232. 

F\s909.  Hii  evos ,  vos  hice.  1605. 

Fito,  U.  Clavado.  290. 

Fiar.  Suplar.  830. 

FUytia.  K»iado  de  religioso.  1221. 

Feir.  Huir.  270. 

Faigum.  Follin , picaro,  traidor,  ladrón,  sal- 
teador. 383. 

Folfia.  Locara,  desvario.  1560. 

Forado.  Agujero.  8ii,  1387.  Vil  forado;  alu- 
de i  Belhorado,  logar  del  arzobispado  de 
Bdrgos.  327. 

formigoa.  Hormigos,  cierta  esprele  de  al- 
cdzeaz  de  masa, que  se  come  en  Sevilla, 
y  de  qut  osaban  los  moros  con  el  nombre 
MSOUA.  1139. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Fo¡ nacho.  Hornacho,  valle.  742. 

Fos.  Hoz  de  segar  óxortar.  1264. 

Fostigar.  Hostigar,  castigar.  Acaso  de  fu- 
ngare, cuasi  fusie  egdere.  1142. 

Foyiia.  Folia,  locura,  desvario.  1635. 

Frema.  Flema.  283. 

Freylia.  Estado  religioso.  1221 ,  1425. 

Frido,  da.  Frió.  1399. 

Fueigo.  Huelgo,  aliento,  respiración.  519. 

Fumero.  Homero,  hogar,  cocina.  317. 

Furto.  A  furto  nin  en  concejo,  en  secreto 
ni  en  ptkbllco.  897. 

Fus/e.  Palo,  lefio.  190. 

Fnste.  Fuiste.  582. 

Fuxo.  Huyó.  1464. 

Caho,  ha.  Gafo,  feo.  933. 

Galtela.  El  badajo  de  la  campana.  1225. 

Galiofa.  Mendrugo  de  pan.  1180. 

Gaola.  (Viga  de...)  1252. 

Cargantero,  ra.  Glotón ,  comedor.  289. 

Garnacha.  Parece  coliar  ó  adorno  del  cue- 
llo. 940. 

Garnacho.  Lo  mismo  que  garnacha.  120.  ' 

Garnacha.  Parece  el  pecho.  993. 

Garo%a.  Nombre  fingido  de  mujer.  1320. 

Garrat.  Parece  espetera.  1149. 

Garrio/líata.  Cierta  confitura.  1310. 

Ganan.  Mozo,  joven.  179. 

GariOHÍa.  Acción  de  garzón.  293. 

Gasaiado.  Agasajo.  1290, 1659. 

Gago.  Ave  cantadora.  liCO. 

Gengihrante.  Cierta  confitura ,  acaso  ^tgen- 
gibre.  1309. 

Gento^  ta.  Hermoso,  gracioso,  noble.  16*22. 

Gergema.  Parece  cierta  piedra  preciosa. 
158K 

Gesto.  Hecho,  obra.  523.  Cestiim. 

Go//i*i.  Lo  mismo  que  folguin,  fothin,  por 
picaro,  traidor,  ladrón ,  salteador.  1023. 

Golpari  Dar  golpes,  golpear.  1562. 

V.ostar.  Gust:ir.  144. 

Gradar.  Holgarse,  agradarse.  914. 

Greal.  Cierto  atensillo  de  cocina.  1149. 

Gritadera.  Gritadora.  725. 

Gnatardonar.  Galardonar,  remnncrar.  691. 

Guardadfro,  ra.  Guardador.  618. 

Guarir.  Sanar,  curarse.  566. 

Guarnido,  da.  Guarnecido.  1557. 

Guiiar.  I^arece  coser  ion  guita  ó  rorrea.  974. 

Guitarra  latina.  Instrumento  músico,  acaso 
traido  de  Italia.  1202. 

Guitarra  marisca.  Instrumento  músiro,  acaso 
introducido  A  usado  por  los  moros.  2202. 

Cuthara.  Raposa ,  zorra.  339 ,  870. 

Gulpeja.  Raposa.  Vulpécula.  310. 


Ha^eríeo.  Parece  dcsgracls ,  infortanio,  tra- 
bajo. 769. 

Ha  de  duro.  Interjección:  lo  mismo  que /a 
de  duro.  Hola ,  ea.  941 ,  913. 

fíalia.  Acaso  faja  ó  alhaja.  1010. 

fíalot  halo.  F.xpresion  de  rarifio.  1334. 

Hedo,  da.  Feo.  Fedus.  935. 

lleta.  Vela ,  hela  ahi ,  mírala.  1476. 

Hela  ó  Hélice.  Parece  frío,  helado,  acaso 
aplicado  i  pozo  de  hielo  ó  nieve.  1267. 

Horanno,  nna.  UraQo.  891. 

Hostal.  Hospedaje,  alojamiento,  casa.  1527. 

Hostalage.  Lo  que  se  paga  por  el  hostal.  1016. 

Huergo.  Infierno^rcua.  390. 


Jardera.  Halda ,  falda.  1228. 
Jogtar.  El  (|Qe  con  cantares ,  dichos  ó  hechos 
divierte  á  las  gentes.  623, 868.  Joeularis, 
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Juego.  Du ría.  232,  703.  Joeus. 

Juglar.  Lo  mismo  qnejoglar.  873, 1069, 1208i 
1^89,1414. 

Juglara.  La  mujer  que  cantando  ó  chan- 
ceando diveriia  á  las  gentes.  Llamábase 
también  iuglaresa. 

Juglería.  Burla,  chanza,  bafonadi.  1463, 
1607. 

Justar.  Lidiar,  pelear.  10S2. 


Labro.  Labio.  Labrum.  424, 781, 1461. 
Lacienta.  Léase  Calienta ,  cuvo  anagrama  es. 

1585. 
Lacio,  ia.  Flojo,  perezoso.  1466. 
Laminero,  ra.  Lamistero,  goloso.  281. 
LffM,aa.  Flojo,  débil.  497. 
Lastar.  Padecer,  penar.  1143. 
Lastro.  Trabajo,  pena.  1285. 
Laúd.  Laude,  alabanza.  1185. 
Lagar  6  Lasar.  Lazrar,  padecer,  penar.  176. 
Le  ala.  Paiabrasarábigas,  que  contienen  una 

respuesta  negativa ,  y  parece  significan  no 

quiero,  6  no,  no.  1484. 
Lechioa.  Lecho,  cama.  De  aquí  viene  Lecki- 

gada ,  más  inmediatamente  qne  de  lecho. 

1007. 
Ledania.  Letanfa ,  retahila  de  palabras  d  ra» 

zones.  738. 
Ledo,  da.  Alegre.  Latus.  1279. 
Lelunrio.  Lcdurio,  manjar.  1307. 
Li.iouatio.  Libro  de  lecciones  y  docnroco- 

los.  1606. 
Ligero  Ue  ligero'.  Presto,  prontamente,  fá- 
cilmente. 16i5. 
Li/o.  Cosa  despreciable.  021. 
Llenero,  ra.  Lleno,  cumiilidu. Plenaritis.  437, 

1G4I. 
Lhgiero.  De  Hugo,  por  yogo.  El  ear(Ctcro  4 

labrador.  lugerum,  significa  yogada,  por 

medida  do  tierra.  1(^63. 
Llumaso.  I*arcce  clavo.  718. 
Loro,  ra.  Amarillo,  rubio.  USO. 


Madrina.  Mal  de  madre.  1391. 

Magniüanna.  l^arece  fantastr.a,  espantajo,  ves<- 
tlgto  para  espantar.  112, 1416.  l-sta  voz, 
algo  alterada, es  la  misma  qnc  malagama, 
armazón  formada  sobre  cu:iiro  honiuillas 
6  pli's  derechos,  para  que  en  cIIü  paren 
los  enjambres  de  las  colmenas.  Néasc 
Jaime  Gil ,  en  su  l'erfecta  y  cariosa  decía- 
ratíon  de  los  provechos  ¡jrandes  que  dan  las 
colmenas,  tratado  iv,  capitulo  vi,  número  7. 

U agüera.  Aunque.  7i3. 

Maldicho,  cha.  Maldito.  203. 

Malfctria.  Hecho  malo,  delito.  315. 

Maltraer.  Maltratar,  molestar.  1639. 

Manrebés.  Mancebía, jnventud.  147,1336. 

Mandado.  Aviso,  recado.  1613. 

Mandar.  Querer,  permitir.  791. 

Mandarria.  Bandurria.  1^7. 

Mano  Dar  de,  decir  de,  hacer  dct.  Dar,  do-* 
Ciro  hacer  alguna  cosa  con  anticl|)acion. 
Sólo  ba  quedado  la  frase  jugar  de  mauo 
1670,1681. 

Mana  (Por  de).  Lo  mismo  qae  de  mano,  con 
anticipación.  I3S5. 

Mansellero,  ra.  Lleno  de  mancilla  ó  tristeza. 
815. 

Mansillero,  ra.  Lo  mismo  que  Masillero.  Car- 
nicero, comedor  de  carne.  192. 

Mannauna.  Nombre  de  cierto  juego.  93. 

Marfíut.  Parece  bellaco,  añero.  1U9.  G'íngora 
llamó  mar/Ui  á  Heródcs  en  una  letrilla  de 
sus  Poesías  líricas,  y  Cenantes  marfuces 


A  los  moros,  eo  su  Qi^ote,  parto  primera, 
capítulo  u.  Pareee  f oz  arábiga  ó  arabi- 
xadas. 

Üarfiu;  Termluciotf  femoDloa  de  márfus, 
iBSta&Unda ,  qde  el  Arcipreste  da  ft  la  ra- 
poM,  como  tan  astnta  y  artera.  3t2. 

M»T9pátU,  Marroquí,  natnral  ó  perteae- 
cíente  á  Marruecos.  Ii97. 

$laiUlerú,ra.  Caraicero,  comedor  de  carne. 
i68. 

MasMic,  ¿c.  Manoseado.  684. 

MéMor.  Amaur.  674. 

Heéir,  Emeterio ;  díjose  también  meiel.  915. 

Mediü.  Mitad.  170. 

Meéioeaimo,  Instrumento  músico  A  manen 
de  flauU.  Itdl. 

Mellhuu  (Pafios  de).  Telas  6  encajes  de  Ma- 
linas ,  ciudad  del  País  Bajo  austríaco,  fa- 
mosa en  estas  labores.  136S. 

Uem^úru.  Acordarse.  De  memor^L  1340. 

IfMff.  Meogua ,  afrenta.  623, 913, 

Mengt,  Medico.  568. 

JÍM^.  Medicina.  177, 1519. 

MtnUr,  Menear.  697. 

Menúreta.  Monja  franciscana.  Iil5. 

Merca.  Compra ,  acción  de  comprar.  1464. 

Mitetar.  Poner  mal  i  nao  con  otro.  83. 

Mttturar.  üevolTer,  meiclar  con  chismes  A 
unas  gentes  con  otras,  descubrir  secretos. 
827 ,  890. 

Mestwrero,  ra.  Chismoso,  parlero,  liiafiero. 
541,994,1594. 

Meter.  Poner,  apostar.  1185. 

Meteroto,  ta.  Lo  mismo  que  medroso.  151. 

Metré.  Meteré,  pondré,  cansaré.  1064. 

Miniroeo,  ta.  Mentiroso.  ít%,  140, 1594. 

Misión.  Empeflo,  conato,  esfueno.  1176. 

Mita.  Medida,  cinta.  161.  En  algunas  partes 
se  llalla  Mida. 

Modorrla.  Modorra.  1258. 

Mohaünar.  .Cierto  heOiizo.  915. 

Mongia.  Convento,  monasterio.  1370. 

Monfibei.  Inflcrno.  271. 

Mordedor.  Aplicado  A  femenino,  lo  mUmo 
que  mordedora.  1267.  Servia  antiguamen- 
te la  terminación  masculina  para  ambos 
géneros,  6  se  bacía  apócope  de  mordedora 
y  otros  semejantes. 

MoreeiUo.  Diminntivo  de  orar,  por  el  ratón. 
Ratónenlo.  1403. 

Morredet.  Moriréis.  811 ,  1503. 

Morria.  Morirla.  567 ,  622. 

MoxmordOt  da.  Parece  muy  mordedor.  988. 

Mozo.  Mosto.  1319. 

Müiuelo,  la.  Diminutivo  de  mozo.  NiOito, 
muy  nifio.  773. 

Muedo.  Modo,  compás ,  tono.  975. 

üívr.  Ratón.  1399. 

MüreelliQ»  Diminntivo  de  mur.  Ratoncillo. 

1405. 

M 

SadOt  da.  Nacido.  Natus.  772. 

Nasfencia.  Nacimiento.  113. 

Natió.  Parece  hermoso.  393. 

Natural.  Físico,  astrólogo.  118. 

íiefiancho,  cha.  Aplicado  A  bandnrria,  deno^ 
ta  la  ligura  de  ella.  1207. 

r^ief.  Nieve.  645. 

ííobiesa.  Nobleza ,  acción  noble,  gracia ,  ha- 
bilidad. 788. 

Nocherniego,  ga.  La  persona  qne  anda  de 
noche  por  vicio  ó  costumbre.  1488. 

Nusir,  Dafiar,  ofender.  Nocere.  189. 


Odre^illo.  Odre  peqnefto.  974. 

Odrefillo,  Instrumento  músico  antiguo,  de 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

▼lento,  qne  parece  tomado  Ae  los  france- 
ses ,  y  seria  como  la  gAita  gallega.  1207. 

Oganno.  Este  aüo.  Hoc  anno.  736. 

Orne.  Hombre.  772. 

Ornen.  Hombre.  777,  847, 

Ornen  de  preetar.  Hombre  de  pro,  de  Impor- 
tancia. 464.  Decíase  también  inenna  de 
preelar.  653. 

Oraéin.  Cierto  instramento  músico,  naso 
introducido  por  los  moros.  1203. 

Oras.  Unas  veces;  y  cuando  se  repite  como 
correlativo,  otras  reces.  Ahora  se  dice 
ora.  201. 

OrgulUa.  Orgullo.  204. 

Orilla.  Airé  suave  y  apacible   De  aura.  770. 

Orior.  Ave  peqnefla  y  cantadora .  que  tiene 
las  plumas  pardas  ó  amarillas ,  de  donde 
tomó  el  nombre  que  mAs  comunmente  se 
dice,  oritf/.  1589. 

Otear.  Mirar.  584. 

Otramente.  De  otra  manera.  130. 

Oveíero,  ra  { Mastín ).  Perro  qac  anda  coa  Us 
ovejas.  32S. 

Og.  Oye.  310. 

Pedir.  Padecer.  PaH.  9U. 

Pagar.  Agradar,  complacer,  contentar.  194, 
1032. 

Pagarte.  Agradane,  contentarse.  988. 381. 

Pagét,  ta.  Aldeano,  payo,' villano.  De  papú. 
98. 

Pago^  ga.  Lo  mismo  qne  pagit.  821. 

PoiediRo ,  fie.  Claro,  manifiesto.  De  palem. 
287. 

Palal.  Panal.  1265. 

Pa/MCiase,iia.  Claro,  manlUes^to.  652. 

PaUo  é  blago.  Capa  y  bienio.  El  blago  es  de 
baeuium,  como  milagro  y  peligro  de  mí- 
racubm  y  periculum ,  en  que  hay  trans- 
posición de  letras ;  pues  debía  decir  Ao- 
glo,  como  antiguamente  se  dijo  miraglo, 
periglo,  según  la  formación  natnral  de 
estas  voces.  1123. 

Pancha.  Plancha ,  cierto  adorno.  931, 940. 

Papa.  Arzobispo,  obispo.  1665. 

Parar  mientes.  Considerar,  reflexionar.  1783. 

Paresciente.  Bien  parecido,  hermoso.  1516. 

ParladerOf  ra.  Pariador,  hablador.  984. 

Parlador.  Locutorio,  lugar  destinado  para 
hablar.  Es  de  la  Índole  de  cenador,  come- 
dor, obrador.  1373. 

Parlatorio.  Lugar  donde  se  paria ,  Ó  libro  de 
mucha  doctrina.  1126. 

Partir.  Separar,  apartar.  173, 1644. 

Pasada.  Paso,  tranco.  837. 

Pasar.  Traspasar,  quebrantar.  207. 

Pasiija.  Cuento,  patnfia,  fábula,  refnn. 
693,890. 

Pastranna.  Patraña,  fAbola,  refnn.  54, 1247. 

Pavesno.  Pavo.  274, 277. 

Paviote.  Parece  falso,  traidor.  1431. 

Pecadesno.  Pecado,  diablo.  733. 

Pedir.  Preguntar.  546. 

Pelaza.  Parece  pelambre,  angustia.  726. 

Pella.  Pelota,  bola  para  jugar.  616,  913, 
1603. 

Pellarse.  Rodarae,  echarse  A  rodar,  darse 
vueltas  como  pella  qne  va  rodando.  966. 

Pellote.  Parie  del  vestido,  capa  ó  manto.  441, 
693,789,837. 

Penna.  Piel,  pellejo.  640, 1251. 

Penna  ó  penna.  Abrigo,  Ihnparo,  defensas. 
1251 ,  1378. 

Pennaveraó  pennavera.  Cierta  piel  muy  blan- 
ca, como  de  armiño  ó  marta.  7.  Pena  (di- 
ce du  Cange) ,  Ídem ,  ni  /altor  quod  pelH- 
cia.  En  el  testamento  del  rey  don  Sancho 


Prifll<fodeP«ft8pl 
qae  trac  Bnnáaaa, 
parte  iT,pAgitta2BI,Kle 
einÍ0S,  et  meas  etmrkm. 
(acaso  feral).  Ea  b  Mi 
/sait  et  Primen  de  OáiL 
pftelo  TT,  se  enema fsa 
TÍO  al  soldán  de 
faleones  geriiatta 
y  poco  después, 
las  ordénanos  múpmií 
capítalo  de  iosPiei^.i 
laa  píeles. 
PemdúU.  Fiama.  281.  flB. 
6  penmela;^ temx&k\ 
para  snaTízarlami.a^ 
mo  de  cabillo,  raMiii.c. 
PenifámfU.  Perdos.  1% 
PenitenfU.  Cosfesin 
P<pim.  Moiedi  aatiinaalal 
Pera.  Amqne.  779, 9E 
Pereque.  Aanqse.  41S.  lU. 
Pieemmm.  Pareee  easla ,  i^ 

con  el  adljetJTO  Bali^!B.& 
Pieam.  Bspacjodelia;i.X 
PH.  Pide.  42. 
PiUfie  6  peiafie.  EfitiSifSB 
Ptíefiero,  ra.  leeMS,  lem, 

758,1409. 
Pixets.  Merinta.  fOBi 
putear.  Pleitear,  disp^ 
P^e/esla.  Pleftesia.aiB. 
PtepteamiesUe.  Ajssie,  cfMs 
Ptepíée.  Pareee  el  «ac  lías  0 

cooTeoio.  101. 
Plepia.  Oblipciot.coma; 
Pable.  Pobre.  591. 
PobledaL  Pereza.  70!. 
Pobleea.  Pobreza.  608L 
Popar.  lojoriar,  agmiir.ll^ 
Poremde.  Por  eso.  ftwA* 
Poguilieie.  Poqollle,  MTI»' 
Perfieae,  ta.  PorttoAo.tfl 
Parida.  Secreto.  811 
Portar.  Llevar,  traer.  1S51 
Pesaderia.  Posada.  iflL 
Patio,  ta.  Paesto.  iCSSl 
Prcaer.  Placer,  agndv.fitt' 
Prea.  Despojo  de  la  fKffi  ^ 
Predicadera.  Monja  iemti»-^ 
Prender.  Tomar,  e«preiiff.* 
Prendero.  Pareee  jaslilteío«* 

977. 
Pretion.  Prisión.  1616. 
Presno.  Pre,  ncioi.  TSS. 
Presa.  Tomó.  De  preaAB.  *• 

se  decía  prito.  5I5L 
Priado.  Lo  mismo  qie  píhiii-* 
Prises.  Preces.  9SL 
Prieado.  Presto,  de  ff^  »■ 
Pro.  Utilidad ,  preveela.  W* ! 
Prafasar.  Mnronrar.Wnl*** 
Promrd.  Promete.  9S9.  I 

Pugnar.  Trabajar.  S3Í.  1 

P««r.  Snbir. 31.  Su, i«*- 
PamiAr.  Trabajar,  fOtUr. 

425. 
Puntar.  Entender,  ünitís- » 
Punto,  inteligeaeii.  sáfefi^^ 
Pits/e.  Pósele.  1996« 


QuadriUo.  Arma  arraMi»»**'^ 
ta.  261.  ^ 

Qnanio.  Lo  misma ^^^ 
QuoTtero.  Cuartillo.  9&       ^i 
Qnatropea,  Animal  ew*r«F*' 


K  en  la  BUüa  de  Ferrara.  GénC' 
o  *▼!,  vn  ,  Tin.  En  al  Arit  citoria 
és  de  Villeoa ,  página  ISl.  Ca- 

venUr.  88 1 170b 


.  Queja.  861. 
do,  llanto.  76& 
Lismu  que  QiüMá,  li40. 
>  qoe  babiu  y  eoi4a  da  alfina 
Asm  de  campo.  317. 
»r,  redimir.  Sil. 
bre,  perdonado,  absaelto.  ili). 
IJote,  parte  de  la  amadora  anti- 
defendia  los  muslos.  1567. 
Id«n  aatígiM » eipeeie  do  tánl- 


il »  Inslramento  mdsleo  pastoril 

,  ga.  Lo  qne  tiene  sola  larga.  ApU 
¡íiza  •  seria  tioiea  con  cola.  1193. 
enta.  Ratio.  1347. 
¿rrado,  perdido.  962. 
mismo  que  rafet^  por  vil,  deapre- 

\  mismo  qne  rafes.  620.  En  árabe 
unifica  lo  mismo  qoe  rafii. 
ierto  heehito.  915. 
kaposeria,  astncla  de  raposa.  300. 
Nombre  de  aieahoela.  899. 
*.  Araflar.  1357. 
prieto,  desamparo.  996. 
Rep/or.  Reprehender.  6i,  851. 
Lo  mismo  qne  recudir.  490. 
Jieaponder,  corresponder.  777. 
.ed.  710. 
sdedor.  1188. 

apartar,  echar  atras.  439, 1281. 
,  Apartarse,  haeene  atras.  169. 
»,  da.  Rogado,  encarecido.  1604. 
Censurar,  reprobar.  58. 
Referir.  185. 

' ,  ra.  Amigo  de  rejertas,  porfiado, 
idor.  417,1133, 1594. 
>.  El  que  se  hace  rogar.  606. 
0.  Sostenerse,  manteneree.  270. 
}bre,  infelti.  1495. 
ácil.  1183. 
»e  refit.  Fácilmente ,  lif eramente. 

.  Reyerta,  disputa.  342, 516. 
Refttorio.  1373. 
.  Rehusar,  resistirse.  229. 
Parece  hato,  cabafla  de  ganado.  De 
i  arábiga  rahai,  que  lo  significa ,  se> 
\  padre  Alcalá.  1196. 
per.  Quedar,  permanecer.  1611. 
r.  Heucar,  mover.  386. 
r.  Eojaibeg  ar,  blanquear.  1150. 
trs«.  Arrepentirse.  1581. 
ta.  Arrepentido.  909. 
Reprehender,  culpar.  62^  852. 
ir. Teñera  mal,  reprobar.  1510. 
.  Respondió,  replicó.  962. 
r.  Cortar,  romper.  1404. 
*.  Sonar  algnn  metal.  479. 
ir.  Tentar.  508. 

míe.  Aplicado  al  oido,  denota  la  sen- 
Dn  ó  vibración  qoe  el  aire  eausa  en  el 
«no  cuando  es  movido  de  algún  im- 
0.  T  porque  el  vibrar  así  se  dice  en 
1  tínnire  y  retíwtire,  el  vulgo  llama  te- 
4e por  taUeiUe,  6  Uniente  al  qne  es  algo 
lo.S!. 
tr.  Dicbo  jocoso  6  picante.  323. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Heireer.  Murmurar,  censarar.  312. 

Rihatde.  Rellaco.  1435. 

Ribaldo  6  Ribaldo.  Bellaco  d  picaron.  36, 41. 

Ribto.  Reto,  desafio.  1177. 

A(/tf  (acaso  rito).  Rió.  HML  233, 91L 

Risete.  Risilla ,  risa  falsa.  1231 ,  1416. 

IU«o.Risa.i}<m.88\,883. 

Risonno,  una.  Risuefio.  618,  801. 

Riealdo.  Lo  mismo  qne  Ribaldo.  36« 

Rodó.  Traer  A  rodo.  Rodear,  componer.  905. 

Rodo.  Ruedo,  rodeo.  1508. 

Rodré,  Roeré.  De  radcr,  por  roer.  1405. 

Romero.  Peregrino,  pasajero  que  va  á  Roma, 
de  donde  se  dijo  romería ;  voz  qoe  se  ha 
extendido  á  cualquier  viaje  hecho  á  algún 
santuario  por  devoción.  843. 

Roeco  lacaso  roelro).  Hocico,  labio.  752. 

Roseta  novela.  Cierto  dnlcc  ó  conflinra.  1300. 

Rastro.  Labio,  hocico.  3^,  988. 

Rota.  Instrumento  músico,  qne  acaso  tendría 
noa  rueda,  como  la  pita  de  ios  ciegos. 
1203. 

Rom.  Estar  en  ta  rosa.  Parece  estar  en  con- 
versación. 1366. 

Rota  poco.  Loco,  insensato.  705. 

ñair.  Susurrar.  386. 


Sabidor.  Sabio,  sabedor.  405. 

Sabientia.  Sabiduría.  Sapientin.  36»  113, 596. 

Sabiente.  Sabio,  astuto.  845. 

SattrA.  Saldrá.  Es  regular  de  salir.  485. 

Sal9aíina.  Selva ,  bosque.  356. 

SahMúento.  Salvación ,  amparo.  1646. 

Salvar.  Saludar.  1453. 

Sandio,  ia.  Sencillo,  tontOi  necio.  950, 1361. 

Sarrillo.  Al  sarcillo.  Al  retortero.  691. 

Sayón.  Verdugo.  1100. 

Scitola.  Citara.  993. 

Segral.  Por  transposición  acaso  del  copian- 
te, lo  niismo  que  seglar.  1109. 

Selmana.  Semana.  1168 ,  1S95. 

Senna.  Estandarte.  lUO.Del  plural  de  signum. 

Sennero,  ra.  Sólo,  de  por  si.  1145, 1411. 

Seo.  Soy.  170. 

Seso.  Sentido,  inteligencia.  58, 1511. 

Si.  Así ;  eomo  adverbio  de  deseo.  958. 1551. 

Siesta.  Cslor.  435, 1263, 1316. 

Sillo.  Sello,  señal ,  herida ,  cicatriz.  304. 

Sobajo  Ja.  Grande,  excesivo.  241, 578, 1091. 

Soberbiar.  Tratar  con  soberbia.  793. 

Soberoienta.  Sobrevienta,  sobresalto.  201, 
685. 

Sobrabien.  Muy  bien.  Supra  bene.  1190. 

Sobra  mucho.  Muchísimo.  1074. 

Sobrar.  Vencer,  exceder.  Superare,  701, 
1559. 

Soflraia.  Sufragio,  socorro.  1181.  Del  plural 
sufragia. 

Sajorno.  Dia ,  rato.  747. 

Solas.  Solas,  consuelo,  recreo.  661. 

So/ no».  Ni  aun.  186. 

Soltalde.  SolUdle.  1435. 

Soltar  la  pena.  Perdonarla.  126. 

Somete.  Acaso  sánete,  por  son ,  soasonaate. 
1231. 

Someter.  Parece  engafiar.  85. 

Somirse.  Snmirae,  hundirse.  401. 

Somo.  Encima ,  arriba.  243. 

Somo9ienlo.  Parece  negocio,  asunto.  709. 

Sopesar.  Sorprehender,  acometer.  1051. 

Sopttanno,  ana.  Supitáneo,  repentino.  Subi- 
taneus.  111. 

Sosannar.  Burlar.  494, 499. 

Sosegado  de  pagar.  Cachazudo,  pacienzu- 
do. 45. 

Sostentar.  Tentar,  hacer  guerra.  108, 
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Sotar.  Saltar,  bailar.  975, 1103, 1490. 
SpaldaL  Lealtad, custodia.  167. 
Sueno.  Sonido,  ruido.  Smm.  228, 1419. 


Tabardo.  Casacon  de  pafio  ordinario.  8. 

Tabla.  Mesa.  1151. 

Tablúg.  Tabiage,  ganancia  ó  derecho  del  ta- 
blagero.  5i8, 

lablagero.  El  qoe  tiene  casa  y  mesa  do  Jue* 
go  por  cierto  interés.  518, 1118. 

Tablero.  Mesa.  1118. 

Tablero.  La  compafiía  de  gentes  qne  Juegan 
á  una  mesa.  544. 

Tafkr.  Tahúr,  jugador,  inflel.  444, 1594. 

Tajadero.  Tajador,  tajo  de  cocina.  1057. 

Tajador.  Parece  despensa  ó  armario  donde 
se  guardan  comestibles.  1373. 

Talant.  VolonUd.  638. 

TalenU.  Voluntad ,  gusto.  179, 25$,  630. 

Talento.  Voluntad.  907. 

Tardamiento.  Tardanza.  1397. 

Tardinero,  ra.  Tardo,  perezoso.  1041 

Tempro,  Templo.  249. 

Tener.  Creer,  juzgar.  6. 

Tennieo,  ca.  Parece  cobarde.  843. 

Testa.  Cabeza.  867. 

Te9i;jo  (acaso  trettjo).  Juguete.  061 

Tirar.  Quitar.  161, 195. 

Tlsonador.  Atizador.  613. 

Tocho,  cha.  Tosco,  feo.  987. 

Toeon.  Tronco.  916. 

Todavía.  Siempre.  1633, 1659. 

Tomaldo.  Tomadlo.  1484. 

Tora  (thorá).  Voz  hebrea,  que  slgnlOca  ley,  y 
por  antonomasia,  la  de  Moisés.  68.  Bajo 
esto  nombre,  dice  Sánchez,  so  entiendo 
el  Pentateuco,  y  algunas  veces  toda  la  Bi- 
blia  hebrea;  y  ^n  una  de  estas  significacio- 
nes, se  lee  en  los  Fueros  g  privilegios  de 
Caceres,  plana  61,  columna  1.*,  qoe  si  la 
tora  non  ovieren{\o$  ¡náios) ,  tengan  el 
libro  de  los  X.  mandamientos.  Según  el 
hebreo,  debe  escribirae  thorah ,  y  puesto 
el  artículo  demostrativo,  hathorah.  Esta 
voz,  en  la  copla  1017,  ia  tomó  el  Arci- 
preste por  el  pueblo  de  los  judíos.  Y  por- 
que ia  sinagoga  era  el  lugar  donde  se 
lela  la  thorá  6  ley  de  Moisés,  por  eso  pa- 
rece qoe  se  tomó  también  por  sinago- 
ga. Acaso  por  esta  voz  general  quisie- 
ron los  judíos  espafioles  denotar  aquella 
ley  particular  qne  se  les  impuso,  de  pagar 
á  los  monteros  de  Espinosa  cierto  derecho, 
con  nombre  de  tora.  £1  cual  vino  desde 
los  tiempos  del  conde  Sancho  Fernandez, 
hijo  del  conde  Fernán  González,  según 
dice  Argote  de  Molina,  en  el  Discurso  de  la 
mcnterta  del  rey  don  Alonso,  capítulo  x. 
Aunqne  no  esté  bien  averiguado  el  origen 
de  este  privilegio,  su  antigfledad  y  natu- 
raleza se  indica  en  la  ley  6.'  de  las  Corles 
de  Burgos  del  afio  de  1379,  en  que  se  es- 
tablece que  •  según  las  leyes  antiguas  de 
nuestros  reinos,  los  monteros  de  Espino- 
sa han  de  llevar  de  los  judíos  que  nos  sa- 
lieren á  resciblr,  por  cada  l^ro  doce  ma- 
ravedís, porque  los  guarden  qne  non  re- 
ciban danno.»  Esto  socedla  cuando  los 
reyes  entraban  en  algún  pueblo  donde  ha- 
bla sinagoga.  En  dichas  Cortes  se  exten- 
dió este  derecho  á  cuatro  reales  de  plata. 
En  las  de  Segovia  de  1480  se  restableció 
el  de  ios  mismos  cuatro  reales  de  plata. 
En  laa  montafias  de  Santander  llaman  fuera 
la  sartén ,  ó  caldera  grande  y  cuadrada ,  y 
bogar  en  que  á  ftierza  de  lumbre  se  cuaja 


688 

la  u1.  Ausúiófáts  lo  mismo  qso  íiterñ  y 

hogar;  y  asi  el  prifllegio  por  cada  t«ra 

iigniflcaba  cada  bogar  ó  easa  do  los  Ja- 

díos. 
Tornase  « tu  culpa.  Beharso  odo  i  8(  mismo 

la  colpa,  acosarse.  416. 
taniM.  Moneda  pcqoefia  qoo  se  fabrlcAa  en 

Toors.il98. 
Traer.  Vencer,  engafiar,  arrastrar.  511. 
Tragcmia.  Glotonería.  Í84. 
Trainel.  Nombre  de  alcabneta.  896. 
Tramel,  t\  calzador  del  zapatero.  1389. 
Tramar,  lomar,  prender.  878. 
Trateaiar.  Qoemar,  abrasar.  519. 
Tratfaiú.  Tfifago,  enredo,  emboste.  1410. 
Trastornar.  Bevolver,  registrar,  leer,  eumi- 

nar.  11i5. 
Travesnria.  Travesara.  It58. 
Trochado,  da.  Dividido  en  trozos,  trinchado. 

1079. 
Treehon.  Parece  tronco.  1039. 
Tre/udo,  da.  Fornido,  robusto.  982, 1459. 
Tremor.  Temblar.  Tremeré.  759. 
Trexnar.  Manosear,  manejar.  620, 8i6. 
Triasandalii.  Cierta  conOiara.  1310. 
Tnbulanza.  Tribulación.  1660. 
Trisíenpia.  Tristeza.  Acaso  la  lermlnarion  es 

Ongida  por  lazon  del  consonante.  771. 
Troco,  Traeqoe,  cambio.  1581. 
Trota-conventos.  La  mujer  que  andaba  de 

casa  en  casa  vendiendo  alhajas.  1i9l. 
Trolalla.  Parece  burla.  995. 
Trotero,  ra.  Demaodadero,  mensajero.  619, 

lOii. 
Troxovos.  Trijovos,  vos  trajo.  819. 
Trüya,  acaso  Troxo.  La  alforja  4  mochila  en 

que  se  lleva  la  comida.  685.  El  poeta  apli- 
có á  las  viejas  trota-conventos  y  alcahue- 
tas, el  moto  do  Tro\¡a.  673. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SlGLO  XV. 


Ungenta  (uogaento).  Absoloelon,  ^rdoD. 

1135. 
Usage.  Uso.  eostombre.  557. 
Usar.  Tratar,  frecaentar,  eomnnlear.  89B« 

1304. 
Usaníldo.  Remedio.  768. 
Usarse.  Tratarse,  comunicarse.  618. 
Uso.  Trato,  familiaridad ,  eomonleaeloD. 

767. 
Utra.  Parece  cierto  pez.  1067. 
Uniar.  Tener  logar,  ocasión.  M. 


Vofar.  Ocio,  tiempo,  espadd.  641. 

Val.  Valle.  1219. 

Vaidosa.  Cierto  Instmmcnto  mdslco.  1t07. 

Vffflff.  Valor,  precio,  estimación.  1010. 

Yatlente.  El  que  tiene  aaiud.  1133. 

Yaio.  Valgo :  de  valer.  1334. 

y  andero,  ra.  La  persona  que  so  Inclioa»d 
sigue  algún  liando  6  partido.  1233. 

Varga.  Cuesta ,  recuesto.  2i9. 

Vavieea.  Parece  atrevido.  163. 

Vavoqnka.  Atrevimiento.  43,  922. 

Vedegambre.  Eléboro ,  yerba  conocida.  401. 

Vegada.  Vez.  620, 1615. 

Vegedat.  Vejez.  ó02. 

Vetado,  da.  Casado.  1012. 

Velmis.  Velmcz.  1493. 

Venado.  Caza,  lo  que  se  caza :  como  pescado, 
lo  que  se  pesca.  Qued<tso  con  el  nombre  de 
Venado,  una  res  bien  conocida.  2G1. 

Vendimiento.  Venta.  lOii. 

Venino.  Veneno  1326. 

Veniar.  Oler.  847. 


(6 


i|rti.l 


tn. 


•,f«.Coaedai,9^h 


too 
Yemie 

281. 
Ytmtennm.  GtotOMTÜ.ISS. 
Verco  (vercQ).  Isfeno,  £atfa.dk 
Yerfommoao,  s«.  Ver|MaiH.fiL 
Ver§it£mn:  VergicuLS. 
Yeaperñé^  Las  if^em,  b  ti^ 

checer.  1731. 
FiTM.  Regalo.  deMle.SL 
Yiemea  áe  imáalgenáta.  Viéasla 
VWaaekam.  Villaoo,  nt68.4i 
Yirm.  La  pacía  de  bleckaiiMi 

demal,  llamada  time, ihaml 

173. 
Ylaeia  áe  mrea.  Ivtínmattwaai 

6  rabeL  1205. 
Yoher,  EafolverM,  onteR 


r.  Allf.  863, 1?». 
Yantar.  Comida.  281, 
Yufiermo.  Limbo.  28i. 
YsMedri.  Palabn  ariUfi  fB^ül 
aakempM?  1483.  I 

Tvg.  Ada  iratíoa ,  la  s^m  Qiifl 


1 


Zakerar.  Parece  tomar  aaeaii£ 
Zarapico.  Ave  aarftimí  áepa 

vo.  987. 
Zatico.  Heodrago  depaa.tCL 
fénico.  Parece  cobarde.  SS. 
Zorrón.  Zarroa,  pid  pan  én^l 

9orr9m ,  porqae  scú  é§m%i 


LIBRE  DE  APPOLLONIO*. 


Adeniuanrá.  Adivinanza.  ÍB» 

AduMir.  Traer.  186. 

Aguisó.  Arregló,  disposo,  preparó.  60. 

Afmiclta.  Alma.  310. 

Ampolla.  Redoma ,  botella ,  frasca.  297. 

Amas.  Las  dos,  entrambas.  2. 

Anyader.  Afiadir.  28.^ 

Aqitaescido.  Acar'scidO.  561. 

Aquexamiento.  Coila,  malestar,  congoja.  131. 

Argumente  ferrado.  Argumento  Tormal ,  difl- 

cíl.  15. 
Armella.  Anilla ,  picaporte.  580L 
Arqnas.  Arcas.  642. 
Arqno.  Arco.  188. 
Auerlá.  Te  habri.  407. 
Auries.  Tendrías.  41. 


Bastirlas.  Prepararlas ,  llenarlas.  €0. 
Bauirca.  Tonto,  simple,  sencillo.  23. 
Deitedilo.  Denrtiio.  143. 
Bestión.  Bestia,  animal.  14. 

<  Los  números  indican  las  coplag* 


Blnrñs.  Vivirás.  102. 
Burses.  Burgués.  80. 


Campiello  Campo,  llanura.  68. 

Carastia.  Carestía ,  escasez.  66. 

Calólas.  Mirólas,  examinólas.  217. 

(¡erqua.  Cerca ,  cercado.  87. 

CorAi>//o.  CDchlIío.  375. 

Comeres.  Viandas,  comestibles.  61. 

Comtdia.  Pensaba,  recordaba.  53. 

Caminal.  Coman,  igual.  25. 

Confeto.  Concejo,  reunión ,  comunidad.  5. 

Condonado.  Perdonado.  258. 

Con  qni.  Con  quien.  4. 

Conduchos.  Viandas,  comestibles.  64. 

Con/ir.  Suceder,  acontecer.  5. 

Conseio.  Consejo.  10. 

Cortesía.  Hechos,  manera  de  portarse.  1 

Criapones.  Criados,  dependientes. 35. 

Cuer.  Corazón.  370. 


Baqnaiáe.  De  aquí.  388. 

Bebaylaáos.  Canciones  para  bailar.  179. 

Bemanar.  Pctíir,  exigir,  ti» 


Benge.  Di^e.  €36. 
Beporlar.  Jngar,  eatr^acat-l^ 
Bereckoro.  Verdadera,  áad,lrirf 
Besego.  Deseo.  S5. 
Mfipla.D\stípvU.m. 
Biix.  Dice.  17. 

B 

Enamiitai.  Eaemistad.  1& 
Enbermdccer.  Soarojafsc;  ohtf 
EnMtar.  Envolver.  909. 
Escango.  Escaflo,  asicBio.n. 
Escolónos.  Escolares,  cstaáafi&^l 
Esotra,  Oscora.  51. 
Espelo.  Espejo.  531. 

P 

Falleaca.  Eqafvoco,ef»l«ad*" 
FazanyoM.  Hazaftas,  tratai^^^ 
Fipo/.UIzole,lehizo.& 


Camadio.  Preada  de  vestir.  SA 
Cenia,  Hermosa ,  geaH ,  hna»^ 
Cigna.  In  slre mentó  de  BS»ia-^ 
Ctadio.  Espada.  46. 
Grafio.  Garfio.  283. 


snra.  t20. 
tuvo.  380. 
1. 

I 

aventad.  V>. 


ó.  35. 

io,  aplauso.  77« 
oda ,  completa.  41. 


ienle.  Coa  oportonidad.  eon  maes- 

pesar.  10. 
.  pesar  de.  153. 
lañas,  maneras.  3S9. 
rale  más.  10. 

Mentirosos.  491. 

m 

dicamento,  medicina.  309. 

dico.  516. 

edlclua.  198. 

etcria.  S8. 

overa,  andará,  vendrá.  100. 

Woelle.  514. 

fdat.  Primera,  nejor,  imporunte, 

al.  «. 

IV 

u  Navegaron ,  85. 
Navegar.  29. 


VOCABULARIO  GBNERAL. 

Nol.  No  le.  5. 

Non  886  dio  bagar.  No  descansó ,  no  se  tran- 

qaillzó.  29. 
Noueii.  Novel ,  naero.  641. 
Scúyos.  Novios.  141. 
Nmyo8.  Niflos.  291. 
Ninyuela.  Ñifla ,  jovencita.  S48. 
Nttyll.  Ninguno.  341. 


Ochavaría,  Octava.  459. 
Otffo.  Aceite.  312. 
Onde.  Por  lo  qne.  165. 
08oiufion,  Absolución.  21. 
Owie8.  Túvoles.  01. 


pÑraula8.  Palabras.  231. 

Pft/o».  Peón.  247. 

Peyor.  Peor.  7. 

Pirga.  Place,  agrade.  89¿ 

Plogol.  Le  plugo.  421. 

Poro.  Por  qué,  poridónde.  174. 

Princep,  Principe.  404. 

Primeron,  Tomaron.  35. 

Profundado,  Profundo,  sólido.  23. 


ñepren^dera.  Reprensible,  digna  de  repren- 
sión. 4. 
Raponto.  Contestación ,  respuesta.  93. 
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Retrayer,  Referir,  recordar,  contar.  58. 

Rmo8.  Remos.  393. 

Hola.  Instrumento  de  música.  184. 


Saluo,  Salodtf.  329. 

Sedian,  Estaban ,  permanecían.  16. 

Setn€iaua.  Semejaba ,  parecía.  119. 

Semeiol,  Parecióle.  149. 

Senyail.  Sefial. 

Sfyer.  Ser,  estar.  6. 

Sfyer.  Ser.  22o. 

Sexanta.  Sesenta.  397. 

Siegio,  Siglo.  59. 

Sieiia.  Silla.  400. 

Sin  esdubda.  Sin  duda.  219. 

SoóoUir.  Sepultar,  enterrar.  290. 

Sopitaaya.  Subitánea,  de  improviso.  236. 

S808acar,  Pensar,  imaginar,  prei>arar.  14. 


Wolar.  Llamar,  apellidar,  intitular.  8. 
TolUr.  Quitar,  apartar.  IOS. 
Tolierlo.  Vomarlo,  cojjerto.  60. 
Tota,  Toda.  109. 


Veyila,  Veía ,  observaba,  consideraba.  7. 

Vfyer.  Ver.  18. 

y\ega.  Vieja.  8. 

Yieto,  Verso^  seateneia.  17. 


VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA  *. 


Obtener,  posecf« 

Criada,  aervidortí 

egocio,  necesidad. 

la.  Albergue,  posada. 

.  Amor. 

.  Tienen  cuidado* 

pa.  Antojo,  deseo* 

Inaal. 

ida.  Dispuesta ,  preparada. 

I.  Dispotas,  peleas. 

eHto,  A  su  sabor,  á  aa  giuto. 

a.  Avecilla. 

r^o*  Ten  piedad. 

Mbr4,  tendré. 

.  Tengáis. 

tMOMída.  Barba  cana, 
at.  Blancas.  ^ 

fablador.  Bien  parlante,  boeill  babla- 

« 

€ 

llró. 

Illa,  camino. 

Mila»/0.  Cailigo. 

.  Pobre,  desgraciada* 

L  Peqnefií. 

mye»e8.  Conpaflerol* 

Af .  Cortejar,  reqaerir  do  amoret* 

CoraxoB. 

9  genpor.  Cocrpo  gentil » hermoso* 

a  eatAn  auieradoa  loa  ?  eraoi. 


Carfasa.  Cuidaba. 

Curiar,  Cuidar. 

Cuyto8a,  Con  cuidado,  coa  afán 


Damor,  De  amor. 

Dajuení.  De  aquí. 

Da  buen  oratge.  Con  bnea  tiento,  ton  aire 
propicio. 

Dedieilo.  Dedillo.  Do  dedo. 

Delicio,  Holgara,  abnndancia. 

üoparatge.  De  linaje,  de  buena  familia* 

Deportar.  Jugar,  distraerse. 

D¿j;!(er/0j.  Solaces ,  entretenimientos  bue- 
nos ó  malos. 

Desbatdir.  Malograr,  derrochar,  dar  de  balde. 

Deteomeiada,  Sin  consejo,  sin  saber  qué 
hacerse. 

Deaíamengas.  De  estamefias. 

Dolienta.  Enferma. 

Doueia8,  De  ovejas. 

DnuMi.  Barco  grande,  embaregdoiiiQítyor. 


EgUra.  El  arenal,  la  orilla  areaoia»  la 

arena. 
Enboíviot.  Envolvióse. 
Enelauaduroi.  Llgatones,  (rabas. 
Elide.  Por  esto,  por  lo  mismo. 
Enemiga.  Ualdad ,  mal  comportimiesto. 
Enparanca.  Amparo,  auillio. 
Erminyo.  Armifio. 
E8pantanfa*  Espanto,  visión  r- 


Fallieron,  Erraron ,  cqniTOcaron. 

Fembra.  Hembra ,  mujer. 

Flumen.  Rio. 

Fottia.  Locara. 

Fondas,  Hondas ,  profhndas. 

Fruente.  Frente. 

F fecha.  Ifccba,  formada. 


Galeya,  Galera,  cierta  clase  de  embarcación. 
Cenia,  Gentil ,  loiana ,  hermosa. 
GutínUmenl€9,  Guarniciones ,  adoraos* 


Boro,  Oroi  dinero. 

J 
Juuenía.  inventad. 

Lenzuelo,  Pafio,  liento,  sábana* 
Lutnye.  Lejos,  distante. 


Kager,  Uagner. 

Malueztat.  Maldad, 

Maniemé.  Mantendrá ,  eonief^ará' 

Marquar.  Sefialar,  escoger. 

Metetina.  Medicina. 

Mene8terio.  Haber,  menesterea. 

Meectada.  Revuelta ,  puesta  on  COafdlion* 

Uetré.  Pondré,  mcteró. 

ÜMrien,  Morían. 
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Nengun  tuerto.  NiDgnn  agravio,  mil. 
Vol  miemhra.  No  se  aeoerda. 
JVúiya.  Ñifla ,  peqvefiaeia. 
NiMftía.  NttBca. 


Ottal.  Posada ,  albergue,  estantit» 
Ottatet.  PosiciODes,  posadas. 
Otorgueiti,  Otorgaste. 


Paltdiné^iente.  Con  agrado  i  eoQ  amabi- 
lidad. 
Punyo.  Pafio, 


POETAS  ANTERIORES  áL  SIGLO  XV. 

Púuor.  Pavor,  miedo. 

PetrlM,  Peclio. 

Peffw.  Peor. 

Pieáei.  Pies. 

PtúMtoi.  Qaejas,  baentos. 

P9cot  iotu.  Poco  le  dolia. 

PoiirenurU.  Al  fin ,  á  lo  dltimo. 


Q«ea.  Qne  se. 


Repibrám.  Recibirán. 
RepfíUir.  Arrepenlir. 
Repinte.  Arrepiente. 
Repiníénfi»,  ArrepentimlenfO. 
M#«. Sonrisa,  halago. 
Remeel0e,  Romería,  Tiaje. 


Si.Asf. 
S^iU,  Sola. 
Sfofe.  Sabio,  iisatá, 
Ssete.  Se  asienta. 
Sn7.  Si  le. 


Taumm.  Tajaba,  tottíSL 
749fiM.  Toca ,  prendí  l(  aieET 
de  la  cabo». 


yetñmeutet.  Vesüta.t.-^ 
Vieü9.  Viejo,  anoaa». 
TUMtee.  Vísfeis. 
Fiqrcr.  ClUs. 


UBRO  DE  LOS  REYES  DE  ORIENTE  *. 


Adtis.  Lleva. 
Ascorota.  Asquerosa. 
Auino.  Socedlo,  aconteció. 


Danyar.  Bafiar. 


Carreroi.  Caminos ,  vías. 

Caten.  Miran ,  observan. 

Qeledei.  Ocaltedes. 

Comot.  Como  le. 

Conpíar.  Contar,  referir. 

Correntera.  Presurosa,  de  prisa. 

Cras.  Mafiana. 

CrUpal.  Cristal. 

Cueyla.  Cuita,  sentimiento. 

Cuytat.  Penas,  escenas  terribles. 

*  No  están  numerados  los  versos- 


Dceeoig.  Escoge,  separa. 
Duifora.  Dulsura. 


Enoye.  Enojo,  enfado. 
Escurriólos.  Los  llevd,  los  dirigid. 


Fer.  Facer,  hacer. 

Festino.  Pronto,  en  segnida,  rápidamente. 

Fuye.  Huye. 


Lieua.  Levántale. 


Me  ho  ttltn.  Mal  ó  bien. 

Men  á  meno.  Incontinenti ,  en  SCgnidg. 

Mertiriados.  Martirizados. 


f 
Oyeetee.  Oístes. 

V 

Peekmré.  Pagaré,  akwii 
Pey ornee.  Peones,  hoiha 
Pieiee.  Vién, 
Pteeuo,  Utnto,  f  íql 

S«M¿.  Le  saetf. 
Senyaee.  laeomodaád,  iLii& 
SMef.  Sin. 

t 

ToM.  Tovo,  halló,  w^ 

T 

|f(grfM.  ifojer.selsn. 


VIDA  DE  SAN  ILDIJFONSO  *. 


Ahondado,  Abundante,  premiado,  lleno. 
Adresar.  Dirigir,  disponer,  preparar. 
Adngas.  Traigüs. 
Afer.  Asumo,  negocio,  cuidado. 
Alabamiento.  Alabanza ,  loor. 
Amonestat.  Consejo,  recomendación,  amo- 
nestación. 
Assás.  SuQcicnte,  lo  bastante. 


Bendiche.  Bendecida ,  bendita. 
Besasen  leer.  Acostumbrasen,  ensefiasen  á 
leer. 

i  No  esiáo  nnmerados  los  versoi. 


Catongia.  CanonglaT  comunidad  de  caBí). 

nigos. 
Castigado.  Orden,  disposición. 
Clerisia.  Clero. 

CoUedo.  Disgustado,  apesadumbrado. 
Cruedat.  Crueza ,  crueldad. 
Cuano.  Cuando. 
Cura.  Cuidado. 

O 

Desende.  Desde  entonces ,  en  adelante. 
Destruidores.  Destraetores. 


Encimado.  Enseñado,  edacsdo» 
Ewamir.  Escarnecer,  burlar» 


Eeciencia*.  Estsdiaf ,  cíoh» 
Eeeerrír,  Salir,  irse,  «iKtai.» 
Eepifie.  Hospicio»  casa  ái  «» 

r 

Facion,  Acción ,  bealrt,  ^    ¡m 

Figo.  Higo.  Koe  pm*»^*^^ 
4  decir  qae  no  hacía  ene*»! 

des  del  mundo. 
Ftacd.  Qoedd,pei«iBtti^- 
Fie.  Hice. 

Felgean,  DescaasaseB,  üwi^ 
Folüé,  Locura. 


Greéese.  AgndaNe,  fülOi 
Gifífer.  Preparar,  mi^ 


ibo,  tttvo. 
o.  Humilde. 


Irado. 


egre. 

•eccioD ,  enseSanxa. 


A  pesar  de  qae. 
Mia,  Melancolía. 
.  Mancha,  denuesto. 
\o.  Pobre,  hamilde. 
r/es.  Merecif  tes. 
fiijer. 


VOCABULARIO  GENERAL. 


Nascen^a,  Nacimiento,  enna ,  origen. 
Ninno,  Niflo,  maehacho. 
Nodresfer.  Criar. 
Nudtiré.  Aamentaré,  creceré. 


ParidaL  Igualdad,  semejanza,  semejable. 
Peeatris,  Pecadora ,  culpable. 
Perlofion,  Cargo  de  prelado. 
Perlado,  Prelado. 
Preifiomot,  Apreciamos ,  estimamoi. 


Quedo,  Quieto,  tranquilo. 
QiK/«m^«.  Queja. 
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Heginé.  Reina ,  sefiora. 
Remembrar,  Recordar,  acordarse. 


Sabidor.  Sabio,  instruido. 
Sanna.  Safia ,  disgusto. 
Sannota.  Safinda ,  airada. 
Sejfá.  Estaba ,  so  sentaba. 
Sinon.  Sino. 


Ta¡miio.  Deseo,  voluntad. 
Todla.  Siempre,  cada  dia. 


Toñiar,  Comida ,  manjar,  refrigerio. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB  \ 


pa.  Abasto,  abundancia. 

9.  Injuriado,  agraviado. 

gria. 

Agrias,  desagradables. 

ta.  Alimafla ,  animal  dafilno.  Aera. 

si ,  de  este  modo. 

tienpia.  Arrepentimiento. 

tro  tanto. 


sa.  Perexosa,  descuidada. 
ura.  Colorete,  colorado. 
Vivir. 


Calzas ,  calzones. 
e.  Caliente. 

.  Adorno  y  abrigo  de  la  cabeza. 
).  Observación ,  encargo,  recomenda- 
> 

.  Ciscaras. 
7.  Cinta ,  lazo. 
s.  Claridad,  laz. 
¡ogió,  tomd. 

ianada.  Formado,  hecho. 
tion.  Complexión. 
aba.  Consolaba. 
MaDana.  ~ 


.  Dafio,  pesar. 

.  Dafia. 

da.  Dañada.  « 

'.Dafio,  mal,  desgracia^ 

;.  Deuda. 

o  indieamos  el  número  de  las  coplas 
ípetirse  las  palabras. 


Depipio.  Discípulo. 
Departidos.  Separados ,  distintos. 
Derecherat.  Rectas,  justas. 
Desfase,  Deshace. 
Donadíos,  Donativos ,  regalos. 
Duenno,  Duefto. 


Entofonetió.  dnorgullecid. 
Eseasesa.  Escasez,  carestía. 
Esprestada,  Prestada. 


Faliesfe,  Falta,  se  retira. 

Faubrieato.  Hambriento. 

Fartar,  Hartar,  cansar. 

Fis,  Hice. 

Franquesa,  Generosidad ,  didiva. 

Ffffumdo.  Muriendo,  al  fallecer. 

Fifncfi,  Dejó. 

Fffnque.  Quede,  permanezca. 

Fuygas,  Huyas. 


Gaseiado.  Agasajado. 
Gtasado,  Arreglo,  preparativo. 


Eonta,  Cuidado,  afán. 
HumiUdanca,  Humildad. 


Labrios,  Labios. 
tuetme.  Lejos,  distante. 


Maguer,  A  pesar  de. 

Manna,  Manera,  uso, costumbre,  mafia. 

Mantemd.  Mantendri. 

Ueatad,  MUad. 


Mengurá.  Amenguar!. 
Hniiifd.D'esmenusó,  hizo  aDicos. 
Mesmo.  Mismo. 
Miutrosos.  Mentirosos,  falsos,  embostcaos* 


Nonbrallas.  Nombrarlas. 

O 
Obidenpia,  Obediencia. 

P 

Pellote.  Especie  de  chaquetón. 
Penna,  Pluma. 

Por  ende.  Por  esto,  por  este  motivo. 
Poridat.  Verdad,  cosa  cierta. 
Pro,  Provecho,  utilidad. 


BasonaS'lo,  Lo  consideras ,  tiénesle. 
ñreueilas.  Rebelas ,  opones. 
Rriyendo,  Riendo. 


Tamanna,  Tamaña ,  tan  grande. 
Tennitas.  Tefiílas ,  las  tefií. 
Temé.  Tendrá ,  cabrá. 
Temia,  Tendría. 
Theme,  Teme,  recela. 
Tkenner.  Tener,  poseer. 
Tiesta.  Testa ,  cabezo* 
Tisera,  Tijeras. 
Torpedai.  Torpeza ,  tontería. 
Troque.  A  trueque,  i  cambio. 
Tuerto,  Agravio,  sinsabor,   cosa  desagra* 
dable. 


Vergonnoso,  Vergonzoso. 
Yema.  Vendrá. 


POBTKS  ANTERIORES  AL  81GIQ  {T. 

TRACTADO  DE  LA  DOGTailVA  K 


Ahfnlrfc.  Ab  lalclo. 

Áiuf/.  Asi. 

Arritiro,  Alejo,  aparto,  abóyenlo 


Be$adai.  Veces. 
Bftjfimdo.  Visitando. 
Bira.  Especie  de  fleclia. 
Biíoriú.  Victoria ,  Irlunfo. 

*  19o  estAn  nomcrados  loa  Tcrsoí* 


Capciosa,  Cantelosa. 
Cata.  Mira ,  repara. 
ConreHcia.  Conciencia. 
Conteio.  Consejo. 
Contrechos.  Contrabeehoi. 

D 
Dapnoso.  Dafioso. 

DúpnMt.  Daños. 

Di9crÍQion.  Discreción. 


Bcnii.  be  donde,  A  donde. 


Mmgmen,  k  pesar  íi|h. 
Mmm»9é,  Halase. 

r 


Retargié.  KesuUtí, 
RrmfS,  Rm. 

i 
Seg.  Seat. 
SoMMme.  SiíriBioBi. 


EA  DANZA  DE  LA  BIUERTB. 


Ábifenñ.  Ableena ,  célebre  m¿dleo  irabe. 

Agora.  Ahora. 

Aposturas.  Adornos. 

Apriesa, priado.  Deprisa,  prontamente. 

Baxtfa  losdc  la  Damla).  Caballeros  de  la 
drden  militar  rondada  por  Alfonso  XI. 

Ceda.  El  venerable  Beda,  escritor  del  si- 
glo vn. 

Buuas  tr  landres (híis2i).  Enfcrii^dades  muy 
temidas  y  comunes  en  aquellos  tiempos. 

€ 

Ce.  Porqae. 

Qertetúdad,  Certeía. 

Ckarambela,  Instrumento  músico  de  la  edad 

media. 
Chino  e  el  Bartulo  e  el  Coletario.  Juristas  y 

comentadores  célebres  de  la  época. 
Comedio,  en  cualquier  comedio.  En  coalquie* 

ra  ocasión ,  i  lo  mejor  del  tiempo. 
Conorte.  Consuelo. 
Cosa  guisada.  Cosa  i  propdsito. 

Bttie,  por  ende.  Por  lo  mismo. 
Estorfcr,  Evitar,  evadir. 


Fas.  Faz,  rostro. 
Podientes.  Fétidos. 
Físico.  Médico. 
Frayre.  Fraile. 
Frecha.  Flecha. 
Fynquese.  Permanezca. 

G 

Golosga,  Golosina. 

Laseria,  Miseria. 
Ledo.  Contento. 
Leuar,  Llevar. 
Luemu,  Lejos. 

m 

Maguer,  Aunque,  ft  pesar,  por  ttis  qne. 
Morra,  Morirá. 

n 

Non  parando  mientes.  Sin  cuidado,  sin 

servar. 
Non  seg.  No  sé. 

Ohpo,  Abreviatura  de  la  palabra  oblspoi. 
Orne,  Hombre. 

r 

Punad.  Procurad. 


ob- 


SaUíMfia.  SaMdflrik 

Ssffe.  Sabio. 

SaatmeUo.  Eraa  dos  atas  f¡ki 

do  on  cordea,  cei  \iimsis 

ü  los  halcoaes. 
SoeK.  Estáis.  Qseeaü tmkm 

tais  en  el  aiaada. 
Sys  falla.  Sin  reaiedii. 
Sgm  aira  faüatfia,  Sa  ito  0^ 


TAreM^.  Tembbr. 


VaHa,  Socorro,  hf»,  tfilti 
sifnlllca  vali8iieBtB,B¿iik 


Xaropes,  Jarabes. 


TnpksifOH.  Jnfeccfol. 
ypocrat.  Hipócrates. 

Tres,  Iréis. 

f 

¿alan  (mi^or  2«ttUB9«<^i 
U)S6alQdos,Ios«0»ü^ 


OEUELACION  DE  VN  HERHITANNO  *. 


Aduergada.  Albergada.  11 
Amal.  A  pesar  de.  9. 
Asas.  Bastante,  murha.  12. 
Agna,  Pronto,  eo  seguida.  9. 


fa^io.  Valor,  Ínteres.  15. 
Bogada.  Vez ,  ocasión.  14. 
Bendicta.  Bendita.  24. 


thyno  nin  Bartola.  ComeíAadorei  jurídicos 
<lc  la  edad  media.  25. 


ücsnurlas.  Desvarías.  10. 
^  Loa  números  denotan  las  coplas. 


Espantable,  Espantoso.  IS. 


Falaguero.  Halagfiefio,  rlsocflOi  atractivo.  10. 
Fedor.  Hedor.  9. 
Flagelado.  Azotado.  23. 
Foyo.  Hoyo.  9. 
Fueste.  Fuiste.  5. 


Guarir,  Curar,  resguardarte.  L 


Leño,  Lleno.  9. 

M 

Meresfiente.  Merecedor.  21. 

Me  semeja.  Me  parece,  según  presumo.  21. 

Mug  paso.  Poco  4  poco.  4 


Pwm,  Pagaas.ífooi** 

Benelapion  dé  tn  iermU^ 
me».  Rlsa,soBnsa.}> 


SeV.Date,consid¿falsl* 


Tmporantes.  TéaportíiíP^'^ 
Toller,  Quitar.  7. 
Tgnasas.  Tenazas.  Ü 

i 
X¿n«sict.  Slaonias.i1' 


VOCABULARIO  GENERAL. 


I»5 


POEAIA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ'. 


ti.  Socorréis.  30i. 
la.  Acercando,  aproximándose.  261. 
Lor,  cierta  ave  de  cetrería.  570. 
Ihora»  en  la  actaalidad,  actaalmen- 

Arregid,  preparó,  dispaso.  218. 
Miento.  Kesolocion,  determiDacion. 

.  Firmes ,  faertes.  361. 
se.  Se  jantao ,  se  allegan.  477. 
.  Alargar.  138. 
e.  Albergue,  morada.  510. 
la.  El  amanecer.  664. 
ron.  Anduvieron.  3. 
et.  Afiaflies.  90. 
nza.  Apoyo,  taparo.  586. 
ai.  122. 

.  Asi ,  de  este  modo.  421. 
Antiguo.  186. 
^do8.  Apercibidos.  512. 
I.  Esto.  10. 
Mafioso,  hábil.  31. 
tum.  Arribaban,  llegaban.  133. 
^or  demás,  basUnte.  246. 
yda.  Escondida,  ocalta.  592. 
ta.  Espafia.  28. 
emejante.  68. 
nna.  Tanta ,  Un  grande.  271. 
trado.  Atribulado.  129. 
Mdo.  Devastando.  18. 
oda.  Abundosa,  llena.  149. 
renga.  188. 

a 
( maséaritaKo.  El  pecado^  el  demonio. 


II.  Carbón.  178. 

Ur.  CasUIlo,  fortaleza.  193. 

m.  Mirasen ,  considerasen.  116. 

9do8,  Caativados.  435. 

9A.  Gantiva ,  esclaTa.  75. 

^ot.  Caballeros.  46. 

M.  Citaras.  682. 

fUat.  Cochinas,  61. 

r//0.  Cacbillo.  156. 

lerto,  Foerza,  apoyo.  244. 

rte.  Consuelo,  amparo.  107. 

meryan.  Conqnistarian.  135. 

tterir,  Conqaistar.  191. 

wrjfr.  Gonqnistar.  141. 

tÍ9doret.  Consejeros.  70. 

tUt.  Consejo.  51. 

rallor.  Contrastar,  contrareitir.  51. 

Vdo.  Invitación,  convite.  237. 

6te.  Cnidó,  temid,  le  creyó.  539. 

a.  Caita ,  congoja ,  pena.  3.  - 

M.  Caltaftupesares.  5. 

m.  Créeme:  240. 

^on.  GriiDia,  edacacioa.  178. 

lo.  Caldo,  me  prometo.  805. 

tiro,  Calelin,  serpiente.  470. 

m 

ire.  Deberla.  534. 
Khero.  Recto,  jislo,  31. 
Em.  De  estas.  109. 
itet.  Distes.  %I7. 
i¿a.DieUda,  escrita.  577. 

Los  números  denotan  las  eoplai. 

P,  A.-IT. 


Eniufamas.  Llevamos,  snrrimos.  190. 

Engrmufió.  Engrandecido.  187. 

EnoUf.  Enojo,  agravio.  232. 

Enrequesció.  Enríqaecid.  269. 

Ensennada.  Ensoftada.  124. 

Eráffa.  Heregfa.  23. 

Erfia.  Ergaia,  levantaba.  395. 

Esas  oras.  Estas  horas,  á  este  tiempo,  en 

esta  sazón.  145. 
Escülmiados.  Animosos,  llenos  de  ardor.  80. 
Esewnno,  Escafio,  banco.  373. 
Espamiones.  Espafioles.  10. 
EsiakHas.  Establos.  84. 
Estonce.  Entonces.  69. 
Estórbanos.  Astoríanos.  458. 
Esiovyesedes.  Estuvieseis.  ZS6. 
Estrelleros.  Agoreros,  nigromántícos.  474. 


Fa^anna.  Hazafia ,  hecho.  121. 

Faper.  Hacer,  componer.  1. 

Facer.  Hacer.  71. 

Falespiendo.  FalUndo.  lOf . 

Fallir.  Faltar,  abandonar.  191. 

FamkrryeHío.  Hambriento.  117. 

Foñbrpcttios.  Hambrientos.  97. 

Fasta.  Hasta.  102. 

Ferrye.  Hería.  503. 

Finase.  Acabase,  mariete.  5701 

Folllas.  Locaras.  84. 

Fondón.  Hondo,  abajo  de  todo.  591. 

Fpmos.  Hornos.  383. 

Foyendo.  Huyendo.  95. 

Foffr.  Hair,  escapar.  86. 

Fruenies.  Frentes.  599. 

Fnydot.  Huidos,  escapados.  3. 

Fy  fiemos.  Hicimos.  153. 

Fyerro.  Fiero.  228. 

FVtoff.  Hijos.  42. 

Ffneó.  Ouedd.  171. 

Fytdettra,  Ventana.  5^7. 

Fpió.  Marh),  falleeid.  125« 

Fpiqn§t$.  Quédate.  1S8. 

Fyramos.  Hiramos.  303. 

Fus.  Hilo.  372. 

€3 
Gello.  Se  lo.  327. 
Grti^tos.  Gritos.  468. 

Grran  guisa.  Gran  manen ,  de  ImporttDela^ 
de  nobleza.  164, 168. 


togas.  Joyas,  alhajas.  275. 

I. 

Landapon.  Alababan.  679. 

Ledanias.  Letanías,  cuentos,  entretenimien- 
tos. 264. 

Lorigados.  Caballos  lorigados,  eneaberla- 
dos,  con  armaduras  de  hierro  ó  quizá 
mallas.  380. 

Lnenga.  Larga.  7. 

Luengo.  Largo.  188. 


Mafomat.  Mahoma.  8. 

Maguer.  A  pesar  de.  150. 

Maguer.  A  pesar  de  que.  498. 

MaldUía.  Maldecida.  388. 

Maltrechos.  Maltraídos ,  derrotados.  314.      \ 


Manciella.  Mancilla.  614. 

Manhana.  Maflana.  90. 

Manparar.  Ampararse,  defenderse.  46. 

Mantovo.  Mantuvo,  conservó.  177. 

MHorar.  Mejorar.  155. 

Uelesfina.  Medicina ,  remedio.  107. 

Mensaierya.  Mensajería ,  embajada.  415. 

Mérmelo,  Bermejo,  encarnado.  374. 

Monier  Monje.  234. 


Nado.  Nacido.  184. 

yon  ayaáes.  No  tengáis.  223. 


Ordio.  Cebada.  236. 
Ordyó.  Urdió,  prepard.  580. 
Ovo.  Hubo,  tuvo.  81. 
Ovyera.  Hubiera.  221. 
Ovyeron.  Tuvieron.  71. 
Oy estes.  Gistes.  93. 


Partyol.  Le  partió.  597. 

Paia.  Paja.  50. 

Penna.  Peña.  230. 

Pontones.  Ponzofia ,  venenos.  111. 

Poquilleio.  Poco.  567. 

Presyon.  Prisión.  375, 

Profecías.  Profetas.  78. 

Pryado,  De  prisa,  prontamente.  563. 


Quadryllos.  Especie  de  saetas.  120, 
Quera.  Que  era.  5&t. 
Quitesíe.  Quitaste.  108. 


Rfencura.  Rencor,  malestar.  132. 
Rres^yemes.  Recibimos.  296. 
Rreygnó.  Reinó.  123. 


Sangrue.  Sangre.  501. 
Confia.  Safia.  121. 
Sannudo.  Airado,  fiero.  199r 
Santy  Sfyriíus.  Espíritu  Santo.  21. 
Sasone.  Sason ,  oportunidad.  59. 
Semeiase,  Pareciese.  336. 
Semeiarya.  Asemejaría,  pareceria.  177. 
Senna.  Seña ,  bandera.  4¿i. 
5«|re»^.  Siendo.  191.  ^ 
Sin  falpimiente.  Sin  duda ,  á  qo  dadario.  413 
Suiusgar.  Sojuzgar.  150. 
Syguamos.  Sigamos.  15. 
^falUmienU.  Sin  duda,  sin  falsedad,  ft 
no  dadario.  16. 


Tannendo.  Tafiendo,  tocando.  254.  /^ 
Tendeiones.  Tiendas  de  campada.  272. 
Tenprada.  Templada.  147. 
ToUesle.  Tomaste,  quitaste.  112. 
Torneo.  Pelea,  coaü)ate.  514. 
TomoJ.  Le  tomó,  le  convirtió..?. 
Tovyemos.  Tuvimos.  296. 
Travaiado.  Trabajado.  482. 
Travaiava.  Trabajaba,  ocupaba.  71. 
Tronydo.  Trueno.  737. 
Trragyere.  Tiajere.  67. 
Trrespasaré,  Atravesaré.  16* 

38 


y 


1399,  Tive.  S8B. 
V^,  Via.  679. 


V«IW9.  ViUmUIo,  nUe.  731. 
Kímwc.  Banlia.  IB. 
K«fMM.  Vtron.  1IS. 
rartfr^MM.  Yitiu.  35. 
VmIItmm.  BtBtifao.  10. 
Vi»%^«ÍM.  BaatiíadM.  fi 


POBTAS  ÁNTERIOBBS  AL  SIGLO  IV. 


yuU.  Hoette,  ejértito.  478. 

Vf  afBl««B.  Vlftem.  VL 

KMl^c.TeiUi,iBlaul.481. 

Ff ifíiiMft.  Vnioe.  tH 

Yut^%L  Ylf  ttólB.  873. 

FyifsM.  Tlfü.  IS. 

Vm^m.  BMtu,  Miaaleitrallo.  489. 

FfMMB.  YÜBi. 

Ftfytfrs.  VIen.  401. 

F98M.  YtTiB.habUeLSS. 

Vi€MM.  Visos.  677. 

Kiif  BiréB.  VUMb.  61 

V 

Fi«fBl«r#B.  ViTieroB.  8. 

f Jtyr .  VlTir«  kibfUr.  181. 

Ff fM.  TaifB .  penuBoa  IL 

K#tti(^v  Raido,  alfaun,  fritorfa.  391 

niát.  lgieiias»t«fbi.U 

VfMOff.  ViBioa.  153. 

IfKiemám.  EBBiCBda»icnickl 

Kf  M.  Bic8»  fcrítetaaoBte.  39, 4<K 

rrBáo.  ▲irada  •  OBiida.  A 

jUriSBTMMa.  Amf laféaoi ,  ditpoBdrémos. 

147. 
áftir,  ABBBto,  trabajo.  tt9. 
Áfetéhmh.  Afcábaalo.  19. 
Ál$mérMké.  Alaabraba ,  eioUrecia.  89. 


Bbob  porto.  187. 
€ 

CBtfofBBO.  Cada  obo.  44. 
U/U.  CaUt.  854. 
CmHiarm§i,  CaBÜilaréttoa.  84. 
Cteáü.  CBtdoia,  miróla.  13, 
Ciúnr,  Lbi,  olaridad.  188.  < 
Cs«84r«di^.  CoBtradeeIr.  188. 
Oi^l».  CilUdo,  triato.  48. 


Doflilot.  Do  ambos.  844. 
DeU§4§.  Dielado,  lojeada.  63. 
J>§Ukfwt.  Parir,  alambrar.  71. 
DoraUÉrtra.  Doreebo,  recto,  jvsUdeado.  1. 
DMaMB^ofiia.  SlB  amparo,  ala  apoyo.  18. 
J>ri64«.  Derecho.  185. 
¡hiiéMit»  Vdaso  ato  étéiMié, 


KmémUmknto.  V^iHa.  831. 
Smfntkuiet.  BmprialoBols,  lo  88ardeif 

1 L88  Bdmoroa  dOBotiB  Us  coplas. 


POEMA  DE  JOSÉ*. 


MnfcreUo.  Abortado.  111 
EnireptMtmtdé.  ModlUodo.  fl 
KicñfUaé,  Paje  qae  daba  do  bebor.  101 
EtatlpU,  Baerlta.  830. 
JSfffBirrv.  UqBlordo.  188. 


F«f of oi.  Oa  ba8o.  3. 
FiiMT.  MoBÜr.  67. 
Fif .  Hacer.  15. 
fU9i.  Hijos.  198. 
ftefBM.  Qoedoa.  154. 
fomié.  Hondo.  81. 
F^fMU,  Horto.  859. 
FNrtf .  BBTtd.  308. 

% 

lHmUiU$,  AlaboBU ,  o)o8lo.  f . 


M§§ur,  k  peaar  de.  41. 
ir^oda.  CuU88do.  819. 
tfMi4rBalct.  Acordastea.  831 
ITaataPort.  PlBtari.  76. 
Hoyar.  llV8r,  oapoaa.  811. 


iVa  féUéUi.  No  poosols.  181. 
NúUmtióiidué;  No  lepaf«oldhiOB.11 
Nbcü.  NBoatro.  1 

OreiU.  Oreja.  196. 
Orilla,  Oreja.  49. 
OvtíkMt.  OteJas.  81 


Bmáttro.  PaoBdero.  ttl 
PvtAúi,  Icvaiea,  paiimlBt 
PiOHM.  PeftB.  34. 
Pergmea,  PregoBOS.  61. 
Po*«dkrA.  PodrcdBB^lK 


OBoretaitoda.  Q8clru(id»  X 


BaBoonr.  Qt^arse.  Mt 
BcpcBtfda.  ArrepeBlida.6. 
fiafvio.  SépUa  •  ragiüB,  ntP^ 


So/biyloo- SBh8marim.B^ 
Seyar.  Sor.  3. 
StBéiáaBa«.SUdBda.a. 


I^arajtfarw.  Tialdorea.  BL 
Tm^bs.  NmoJas.  80. 

fadiOB.  VoiBB.  91 
Fiaa^.  VoBfm.  55. 
FlaBf*^.  Lb  vcBfO.  Sí. 
Fbcbo.  VieatrtB.  303u 

Farro.  Torro,  IUii.8l> 

8 
f^Bcrf.  RolrBiaAii*l^B|i^^ 


BDIADO  DE  PAIiAaO« 


A.  PrepoalcioB.  Lo  mismo  qae  en.  1418. 
AMttiiu,  AadieBcia.  618. 
AbrofUtre,  Abrcfiar.  319. 
Ahtnie.  Aaseote,  aeparado,  diatante.  1466. 
AcétoHMsié,  4ú.  Reprehendido.  109. 
Acüianuñdar.  El  qne  aeaiofta,  cuUgí  6  im- 
pone alguna  pena.  880. 
Aenloimar,  Reprehender,  caatigar.  811 
Aeotreiir,  Amparador,  el  qne  ampara.  8S1 
Acarro,  Socorro,  auxilio.  721. 

1  Los  oúmeros  denotas  la  capia* 


AcMUne,  Arrimarse,  Indinarae.  871 
AatcUrn.  Dar^e  prisa,  apresararse,  coidar. 

534. 
Ademas.  En  demaaía ,  con  exeeao.  1381 
AdéretMor,  Enderesar,  dirigir.  785. 
Afiiééú,  dé.  Ahijado,  ah^ada.  811 
A/litolMd0,  dé.  Adjetivo  qne  ae  aplica  é  la 

llaga  qne  est4  encubierta  con  fístula.  548. 
AfUuádo,  da.  Confiado,  esperaaaado.  1303. 
A/UfienU.  El  que  cansa  afiiecioa.  683. 
Afrnmla.  Afrenta.  470. 
Aguaducho.  Rio,  avenida  de  agua.  983. 
Afuardar.  Gaardar,  libran  880. 


AkarMéiéda,  da.  Penieite,  vm^ 
AkaU.  AbrovtatBiBdeilttl^^ 
Alegroazé.  Alegria.  liS. 
AlfagaU.  Sastre.  Esvábip-BL 
Algarada.  Ruido,  k*"*-^  ,^1 
Aiiari90,  90.  DescoBSfllii«.>'^ 
Algarho.  Malo.  1034. 
j|/yo.61enea,  iiqBexii.i<^' 
ilAMiyar.  Alargar,  dilatar,  <ita«'^ 
AUmgare.  Lo  mismo  O'*^"^ 
A¡on$ana.  Aojarse,  letiíais^^ 
Aiaada.  Apolacloa.  331. 
ámUtoMZé.  AmisUd.  8^. 


AmuehiífUé^.  Ilfult¡p1icar,aam«ntar.  908,911. 
Ándudieroñ.  Andavieroo.  1607. 
Animafía.  Animal.  1198.  Es  tomado  del  plo- 

ral  UtiDO  animalia, 
Anuader.  Afladir.  572. 
Answre»  (ferrar).  Véase  Ferrar. 
Aoaadaa.  Presto,  eos  resoUelott,  atrevida- 

meote.  383,  504. 
Apartado,  Distinto,  diverso.  S93. 
Apartado.  955.  V. 

Apartar.  Elegir,  eseoger,  separar.  998. 
,  ApetUdo.  Nombre,  fama ,  nombradla.  89S. 
Aperpebir.  En«efiar.  prevenir.  294. 
Aponer,  Acbaear,  atribuir,  acosar.  947. 
Aportar.  Traer,  eebar.  33. 
Apostado,  da.  Engalanado,  adornado,  eom- 

puesto.  227. 
Apostar.  Hermosear,  adornar.  1503. 
Arabalde.  Arrabal.  365. 
Ariou.  Hombre  oeloso,  vago,  holgazán,  de 

mala  vida.  524. 
Asas.  Asaz ,  basunte,  en  abnndanela.  29& 
Asedo,  da.  Acedo,  cmel.  748, 858. 
Aspiramento.  Inspiración.  346.  V. 
Atan.  Tan.  342. 

Atanaer.  Tocar,  pertenecer.  286. 
Atamaia.  Tazmía.  247. 
Aiempramientú.  Temple,  templanza.  671. 
Atemprar.  Templar,  atemperar.  48. 
Atentado,  da.  Juicioso,  cosa  becba  con  tino, 

con  tiento.  1180. 
Áveras.  Habrás.  45,  626. 
Avisar.  Tomar  aviso,  aprender.  644. 
,  Avisar,  Alcanzar,  penetrar.  1337. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Céoa.  Comida.  464. 

ieasiUo,  lia.  Sencillo.  139. 

Ckrisüano,  na.  Prójimo,  hermano.  40, 42. 

Cisión.  Accesión,  calentara,  terciana. 462. 

Cogedor.  Colector,  recandador.  364. 

Comerás.  Comerás ,  de  comer.  1426. 

ComedkaisHto.  Consideración»  meditación, 

pensamiento.  1149. 
Comedir.  Pensar»  meditar,  eonaMenr.  47, 

916. 
Coaumai.  Malo.  580. 
Coadepnado,  da.  Sentenciado.  1375.  V. 
Condesar.  Guardar,  esconder.  II67. 
Conilsgar.  Llagar.  1062. 
Conotfor.  Perdonar.  1412.  V. 
ConosfidOf  dé.  Reconocido,  agradecido. 

124«. 
Conüa.  Cantidad.  804 ,  568. 
Contrariar.  Oponerse,  contradecir.  1837. 
Conuseo.  Con  nosotros.  147. 
Cortan.  Parece  salteador,  ladrón.  937. 
Cras.  Mafiana.  121. 

Crittson.  Criazón,  cria,  criatura.  395, 1410. 
Cruesa.  Crueldad.  114, 345. 
Cno,  na.  Crudo,  crndel.  1083, 1562. 
Cnipa.  Pena.  1524. 
Cnnnado,  4a.  Acuflado.  CQ7. 
Cuimi.  Buey  viejo  para  cecina.  266. 


Baldío,  ia.  Baladf ,  malo,  torpe.  564. 
Barata.  Trato  doble,  engafio.  666. 
Barata.  Trato  de  compra  y  venta,  equidad. 

Barragsnia.  Acción  de  barragan ,  Talentta, 

hazafia.  926. 
Bauitsma.  Bautismo.  811. 

Bellacado,  ia.  Lo  que  pertenece  al  bellaco. 
227. 

Bendieho,  cha.  Bendito.  733,  737. 

Bestiedat.  Bestialidad,  acción  de  hombre  se- 
mejante i  la  de  una  bestia.  173. 

Bienanianta.  Dicha ,  felicidad.  1136. 

Brujas.  Tela  de  lienzo,  fabricada  en  la  ciu- 
dad de  so  nombre.  310. 

Buenanúan^a.  Dícba,  felicidad.  1264. 


Ca.  Que,  porque.  1260. 
CaMieria.  Milicia ,  soldadesca.  928. 
CaMal,  Caudal.  248 ,  1497. 
Cabdillo.  Candillo,  capitán.  311. 
Cabecer,  Lograr,  conseguir,  alcanzar.  1087, 
1487. 

Ca¿0r.- Tener  cabida  6  capacidad  para  con- 
tener alguna  cosa.  560.  • 

Cabré.  Cable  de  navio.  795,  797. 

Cade.  Contracción  de  ca  á  de,  que  i  de.  1108. 

Cülonnador.  Castigador.  1599.  I 

Caionnador.  Calumniador.  269. 

Caíonnar.  Castigar,  multar.  1393. 

Calopnador.  Calofiador,  castigador.  1579. 

Caminero,  ra.  Caminante,  pasajero  1607. 

Canino,  na.  Hambriento,  ansioso.  300. 

Cansar.  Cesar,  cansarse,  dejar  de  parar.  807. 
1207. 

Carenai,  Camal.  368. 

Castigo.  Aviso,  documento,  ensefianta.  1581 

Caiar.  Mirar.  152. 
Cedo.  Presto.  150, 748. 
Qigo.  Cefto,  semblante.  319^ 


De.  Lo  mismo  fue  Qna:  como  m^or  de  ü, 
por  mejor  que  td.  1604. 

Bebda.  Deuda.  499. 

Bep^ar.  MniiUr.  114. 

Defipio.  Discípulo.  219. 

Defender.  Prohibir,  fedar.  1471. 

Defendido,  da  Prohibido.  166. 

Defeso,  a.  Prohibido.  593. 

Departido,  da.  DisUoto,  diverso.  47. 

Demandare.  Demandar,  pedir.  319. 

Departimiento.  Razonamiento,  conversación, 
dÍ8poU.431,950.     . 

DerecMnrero,  ra.  Reetor,  justo,  derecho.  677. 

Desatar  tes  pecados.  Perdonarlos,  absolver- 
los. 180. 

Desatentar.  Sacar  de  tino,  precipitar.  1254. 

Desatiento.  PalU  de  juicio,  desatino,  embria- 
gues. 105. 

Desasenínrado,  da.  Desventurado.  1188. 

Desesperanza.  Desesperación.  748. 

Desigual.  Injusto.  674. 

Designaiansa.  Desigualdad,  injusticia.  1131. 

Desmano.  Desmán ,  desgracia.  788,  796. 

Destonar.  Estorbar.  1401. 

Densado,  da.  Dividido.  796. 

Digtado.  Dictado,  poesía.  711,  848. 

Dis.  Dice.  300. 

Do.  Cuando.  800.  En  donde.  828. 

Doble.  Duplo,  doble.  801. 

Donde.  Cuando.  1452. 

Dtt^ifflr.Teiher.  530,  703. 

Dndar.  Temer.  1370. 

Dorador,  Duradero.  681 


Egnal  Igual,  Justo,  recto.  85,  822. 
Egnal.  Semejante.  1501 
Egnalar.  Igualar.  371. 
Ementar.  Nombrar,  hacer  meneloa.  821. 
Emienda.  Recompensa.  443. 
EmpaekarH.  Entremeterse,  mezclarse.  8i7. 
Empeper.  Dafiar,  estorbar,  contradecir.  817. 
Empregonar.  Pregonar,  publicar.  689. 
En,  Lo  mismo  que  eontra.  94, 1897. 
Enarbelado,  da  (enherbolado).  Envenenado. 
971. 

Enartar,  Engallar,  enlatar.  708« 


Encelado,  da.  Oculto,  encubierto.  1203. 

Entelar.  Ocultar,  encubrir.  150. 

Encortar.  Acortarse,  minorarse.  1088. 

Enforear.  Ahorcar.  349. 

Entendérsele  a  uno  algnnaeota.  Entenderla, 
saberla.  1014. 

Entinfion.  Intención.  50,  880. 

Entropeaor.  Tropezar.  394. 

Enveninade,  da.  Envenenado.  404. 

Enxiemph.  Ejemplo.  343. 1381 

Errar,  Ofender,  agravUr.  187,  806,  537, 
1117. 

Error,  Ofensa ,  agravio.  184 ,  838. 

Escalada,  Escala,  escalera.  668. 

Esleer.  Elegir.  822. 

Esquinar.  Evitar,  desechar.  71 ,  73. 

Eso  mesmo.  También,  igualmente,  del  mis- 
mo modo.  896. 

Estercolero.  Muladar.  893. 

Está.  Estoy.  704. 

Esirelleria.  Constelación,  aspecto  de  las 
estrellas,  astrologla.  21 


Fada,  Hado.  383.  Del  plural  falo. 

Fadado,  da.  Juntándose  con  los  adverbios 
bien  ó  mal,  significa  feliz  O  Infeliz,  bien 
ó  mal  aventurado.  165. 

Fal.  Falta ,  fallece,  engafia;  del  verbo  fallir. 
77,394,  1111 

Fallesfer.  FalUr,  errar,  pecar,  caer  en  falu. 
295,424. 

Fallido,  da.  Falto,  engallado.  174. 

Fajamiento.  Falu,  culpa,  yerro.  1318. 

FalHr.  Faltar,  pecar.  14, 61. 

FaJsura.  Falsedad.  408. 

Femado,  da.  Famoso,  afamado.  316,  889. 

Fas.  Faz,  cara ,  rostro.  719. 

FtfT.  Hacer.  •Í78. 

Ferrar.  Herrar,  echar  herraduras.  289. 

Ferrar  ánsares.  Frase  antigua  francesa ;  es 
meterse  uno  en  lo  que  no  entiende,  y  cor- 
responde á  la  nuestra  en/tenar  ratonen 

fíanza.  Fe,  confianza.  865. 

Fietdat,  Fidelidad.  369. 

%«ra.  Imagen.  747,751. 

Finleslra.  Ventana.  310. 

Ftnsia.  Confianza.  397. 

Flexura.  Flojedad.  118. 

FolUa.  Desvario.  22. 

Fonsado.  Ejército.  1560. 

Forado.  Agujero,  escondrijo.  1403. 1406. 

Fonadé>,  da.  Forzoso,  preciso.  1241 

Fmente.  Frente,  rostro.  365. 

Fui.  Ful.  Del  verbo  ser.  16,  846. 

Fuerte.  Fnertemente.  794. 

FnesU.  Fuiste.  36. 

Fandlmiento.  Fundamento.  950. 

FusU.  Palo.  616. 

Füxe,  Huí.  De  Fusir.  1211 

FnOr.  Huir.  1450. 


Ge,  Lo  nismo  que  M,  reciproco.  1216,1561. 
Gemer.  Gemir.  239. 
Gobernanta.  Gobierno.  876. 
Gradespedero,  ra.  Lo  que  merece  s grade- 

eerse.  882. 
Gradesfedor,  El  agradecido.  677. 
Grado  [tenar  en).  Agradecer.  1109. 
Crant.  Grande.  142. 
Grueso,  sa.  Tosco,  rudo.  829. 
Gualardon.  Galardón.  871. 
Gualardenar.  Galardonar,  remunerar.  Í0o6. 
Guardar,  Guardarse  de.  1287. 


m 


Hopa.  Vestidara,  túnica,  sotana.  4^13. 


Imc8.  Vamos,  de  ir  1510. 

Ir.  Jomándose  con  otros  verbos  hacia  vecf'S 
de  auxiliar,  como  fuesítt  eulfíider,  por 
entendisteis.  690, 736,  740»  712,  etc. 


Jaque.  Especie  de  vesiídara,  eomo  jaqaeti- 
Ua  ó  cimpa.  4i9. 

I. 

Ladronia.  Latrocinio.  51. 

Lauí  ero.  El  tiombre  ó  soldado  armado  con 

lanza.  btH. 
La»raUor  Paciente,  doliente.  1S62. 
Laxrar.  Lazrar,  padecer.  1029. 
Laydo,  da.  Feo,  insulso.  120. 
Ledo,  da.  Alegre.  8o7. 
Librar.  Deliberar,  despachar,  sentenciar. 

215,  6Í0. 
Lisonjador.  Lisonjero.  280, 701 . 
Logar.  Lugar,  tiempo.  145. 
Logar.  Homzr  logar,  hacer  alguna  cosa,  k> 

aprovecharse  de  la  oportunidad  de  h;i(.er- 

la.  41. 
LloradOf  da.  Aborrecido,  detestado.  1408. 
LwnbrotOf  ia.  Luminoso,  resplandeciente. 

833. 

M 

tfagera.  Lo  mismo  que  maguer.  8S9. 

Maginar.  Imaginar.  1054. 

Maguer.  Aunque.  885. 

Maguera.  Lo  mismo  que  Maguer.  912. 

Magulladura.  Herida  ,  llaga ,  contusión.  13C. 

Majar.  Castigar,  anigir,  morlillcar.  1019. 

Maldicho,  cha.  Maldito.  1425. 

Mamantar.  Dar  leche  la  madre  al  hijo.  903. 

Mandamiento.  Potestad.  1427. 

ManselladOf  da.  Afligido,  arrepentido.  Si. 

Mantón.  Manto,  capa.  352. 

Mama.  Hafla  y  también  abreviatura  de  ma- 
nera. 656, 1452,  1519,  etc. 

Mai.  Contracción  de  Me  as.  1418. 

Medroso,  ia.  Espantoso,  lo  que  cansa  mie- 
do. 12(KS. 

Meltinas.  Tejido  de  lienzo  asf  llamado  por 
la  ciudad  de  Malinas,  donde  se  fabricaba. 
310,357. 

Membrarse.  Acordarse.  700. 

Menasar.  Amenazar.  357. 

Mensagero ,  ra.  Aplicado  i  carta,  es  lo  mis- 
mo qae  creencial.  606. 

Mercador.  Mercader.  80, 287.  Mercaior. 

Merchandia.  Mercancía,  mercado.  928. 

MeresrederOt  ra.  Merecedor.  1559. 

Merino.  Señor  que  gobernaba  ona  provincia 
ó  porción  de  logares  en  qae  administraba 
justicia,  y  esta  jarisdiccion  se  llanaba 
merindad.  502. 

Miraglo.  Milagro.  1492. 

MoiOt  ia.  Nifio,  muchacho.  440. 

Muckiguar,  Mnltiplicar,  acrecentar.  519. 

Mudamiento,  Mudanza.  1065, 1427. 


Nudrir.  Nutrir,  criar.  1197.  Nutriré, 
Husir.  Dafiar.  149, 405.  Hoeerc* 


Oblada.  Oblata ,  ofrenda.  227. 

Ocation.  Menoscabo,  dafio,  ruina,  ealSa. 

287,384,581,880. 
Ochavo,  va.  Octavo.  52. 
Otvidansa,  Olvido.  747. 


POETAS  ANTEniOHES  AL  SIGLO  XV 

Orne.  Hombre.  387. 

Omisiado,  da.  678. 

Orar.  Adorar.  27. 

Orguiie^er.  Cobrar  orgQÜo,  añsolerbeeerse. 

555,  1327. 
0^0.  Oigo,  de  0<r.  1477. 

P 

Pagado,  da.  Contento,  satisfecho.  188. 
Paladar.  Haber  recios  paladares,  era  ser 

largifde  lengoa.  702. 
Pagado  (faser  pagado*.  Pagar.  322. 
Parfiunero,  ra.  Partiripanie.  1507,882. 
Parenferte.  Descubdrse.  377. 
Parra 8.  Parirás.  1427. 
Paaar.  Qoabratfar,  traspasar.  31. 
Potar.  Kxceder.  72. 

Pasiguamienlo.  Apacignamiroto ,  pai.  1484. 
Pataco,  ca.  Tonto,  acaso  pacato ,  por  trans- 

posición,  en  ia  slgnificactoa  de  apocado  ó 

cobarde.  S35. 
Pedido  Súplica ,  petición.  1323. 
Pe//f .  Pelota ,  bola .  manzana.  572. 
Pella.  Traer  i  la  pella ,  traer  al  retortero, 

jugar  con  uno.  79. 
Penar  Castigar  384.  ^ 

PerdidoM,  ta.  Perdido.  970, 1142. 
Perdonansa.  Perdón.  747. 
Perigro.  Peligro.  213. 
Perigroso,  ta.  Peligroso.  561. 
Pe*queridor.  Averigoadnr.  1383. 
Ptanner.  Llorar.  810, 1447. 
Ptango.  Lloro.  810. 

Pleytear.  Hacer  pleitesía ,  tratar  de  conve- 
nio. 497. 
Pleytesia.  Convenio,  eocaposicion.  327. 
Pleytesia.  Cometer  pleitesía  4  alguno,  es 

tratar  con  alguno  de  convenio.  323. 
Pobredat.  Pobreza.  983. 
Ponimiento.  Impuesto,  triboto.  160. 
Ponimiento.  Escritora ,  libranza.  469. 
Ponimiento.  1114. 

Precido,  da.  Precito,  reprobo.  1134. 
Privado.  Presto.  1061. 
ProfoMr.  Denostar,  tratar  mal  de  palabra. 

53,884. 
Prometo,  «a.  Prometido.  28. 
Punir.  Castigar.  1435. 


9 

Quedo  a  quedo.  Poco  á  poco.  330. 
QuitUon.  Cuestión,  disputa.  821. 


Rafét.  Rafez,  vil,  bajo.  676. 
Hasonable,  Racional.  1507. 
Rastrar.  Arrastrar,  andar  arrastrando.  14i9. 
Rebatoso,  s$.  Arrebatado,  repentino.  561| 

1264. 
Reblar.  Reprehender.  289. 
Reclamar.  Apelación.  144.        % 
Refertero,  ra.  Porfiado,  terco,  amigo  de 

reyertas.  994. 
Refesar.  Parece  envilecer,  hacer  vulgar  y 

común  alguna  cosa.  De  Refés.  993. 
Refolgar.  Respirar,  resollar,  vivir.  1161. 
Registir.  Resistir.  1479, 1480. 
Reguado.  Reino.  662. 
ResoUo,  Resuello «  espíritu,  inspiración. 

1257. 
Rom.  Tela  así  llamada  por  la  ciudad  de  Roan 

donde  se  fabrica.  310. 
Robería.  Robo.  51 ,  74 ,  337. 
Rogaría.  Plegaria ,  rogativa.  384. 


Sabidor.  Sabio,  letrado.  207. 
'  Salvamento.  Salvación.  1309. 


SoM.  S*!! ,  se  an.  19. 
Sa*úm.  liea^,ocasiíi.0L 
Seelio.  SeJit. 222. 
Seméreado.  da.  Por  e$íi«at,a 
Sefudido,da.:^fwiói.i¡&, 
Seffurar.  Asf gsnr.  ilSt 
Semérear,  Afligir,  a^tnr.  * 
SetUen  iar.  CüBrfcBaf .  15:3.  \  r 
Sermonar.  Predicir.  1231. 
Si.  Asi.  122Í7. 
So.  Sayo.  1503. 
Sokrrpn^amifato.  Ese98.3B. 
Soldador.  Solüfia.  S9. 
Sosaamo.  Enojo,  eelaét.  67. 
Sifiema.  Sostrodrá.  S?S. 
Speriudo,  da.  l)e&Aerriá9,a:i5 : 

eslá  •> espacio.  ^. 
Spanlablf.  EspastosQ.!53L 
Spendrr.  Gasfar.  46i. 
Spirifa  monnUe  ibn  rae^  Ü 
Snjudgnr.  Sojazpr,  sajAr.  \& 
SupUamenU.  De  repa^r .  ir. 


Tabardo.  Vestidura  ,es^kaa 

servia  de  abngo.  4S. 
Tajador.  El  qae  üja  ú  lriEdB.4l 
Tajar.  Tasar,  ajasür.  lü. 
TatanU.  Voluntad.  72,  \Si 
Talante.  Volanud.  fj& 
Tanto  que.  Con  tai  qte.  2B. 
Tanner.  Tifcar,  palpar.  I681 
Tener.  Creer.  *i3,  I3tó. 
Tenrás.  Tendrás.  1381 
Tere^itr.  Tener  gran  trwf.  iS 
Teso,  *«.  Tieso,  severo,  éiB.S£ 
Testiguar.  Atestiguar.  1^1. 
Tmfana,    Tímpano,  iBd!afli>B 

11^. 
Tirador.  El  que  qaita  alfft- A 
Tirar.  Quitar.  1401 
Tirarse.  Quitarse.  235. 
Todavía.  Siempre.  112,  I9i  ^ 
Tormeniúdcr.  AtorBeBti4sf.1» 
Tomes.  Moneda  de  poeaw**. 
Tortic^o,  ra.  Torcido,  iaJeS"*' 
Tragonía.  Glotonería.  100. 
Traspasamiento.  QaebnajfflS»" 

cion  de  alguna  ley.  1417. 
Tremor.  Temblor,  niedd.  7Ii 
Trena.  Parece  adorao  denSiis.* 

plon ,  laio,  etc.  357. 
TribulanxB..  Tribulaeioi.  Sü 
Tristura.  Triste».  408. 
Trompar.  Tocar,  Uiier.  Aei»«flí«' 

pa.  319.  ^ 


F«f.  Vale.  De  valer.  77. 
Valdiamente.  Conabaadflfli,fíP* 

qué.  324. 
Yaüa.  Valor,  precio.  51. 
fejedat.  V^ea.  118Q. 
VerseU.  Versículo,  estribin«.« 
VioUte.  Violado,  morado.  3ia.     ^ 
Firató».  Arma  anÜgOJ,saeO|l«»' 
Virtud.  Auxilio,  gracia.  1506. 
Vos.  Vos,  voto.  822. 

Usaría.  Usura.  74. 
jSttoma.  Simonía.  77. 

ir 

ra  quando.  Algan  día,  coa  d  W 
Ydes.  Vais.  De  ir.  HOO-  ,  j- 
Yncar  ó  ineal.  Imforü^cowa*» 
Tnajos.  Rodillas.  U» 


'i* 
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poesía  I^E  ALFONSO  ONCENO  \ 


Abrede»,  Teniiréis.  1^6. 
Acorrer.  Socorrer.  1106. 
Ácottáuaiue.  Aeercábanse.  1ÜI6. 
Acu^BO,  Afanoso,  amby^ioso.  905i. 
Afor.  Ate  de  rapifia ,  gód  qae  se  cazaba  an- 
tiguamente. Í64. 
Adarga»,  Escudos  de  moros,. generalmente 

de  enero.  1765. 
A/ruenta.  Afrenta.  IIOS. 
Agora.  Ahora.  624, 1846. 
Albornos.  Capa ,  manto  ó  abrigo  fií^be.  1721. 
Alcaite.  Alcalde.  473. 
Aiegauan.  Allegaban ,  acercaban.  3!>.\ 
Alegranca.  Alegría,  satisfacción.  1264. 
Alematma.  Alemania.  Vil. 
Alfaquis  de  la  ley.  Doctores  mnzittas ,  sabios 

en  la  religión  mahometana.  1360. 
-  Al f ene.  Alférez.  34.  Al  alférez  correspondía 

guiar  la  hneste  cuando  no  iba  el  Rey ,  y 

llevar  la  setina  siempr^  que  el  Rey  tuviere 

batalla  campal. 
Algara.  Escnrsion ,  correría  de  gente  que  va 

delante.  758. 
Algos.  Haberes.  73. 
Aljamia.  Lengua  corrompida  que  hablaban 

los  moros  y  mudejares,  mezcla  de  árabe 

7  español.  1293. 
Altesa.  Altura ,  elevación ,  imporUncia.  401, 

1296. 
Amalaos.  Amadlos.  135. 
Amos.  Ambos.  46, 1799. 
Amostrando.  Mostrando,  demostrando.  88. 
Andadura  (de).  De  camino.  69. 
Amiaflles.  Trompetas  usadas  por  los  moros. 

16U. 

Apaladinar.  Proteger,  explicar,  demosiraf. 
244. 

A  poca  de  soso».  A  poeo,  ti  eabo  de  poco,  A 
poco  rato.  6. 

Apostadas.  Bien  puestas, formtias,  coloca- 
das. 30. 

Apriessa.  Aprisa,  de  prlta.  258. 

Aquesta.  EsU.  71. 

Aqueste.  Este.  196. 

Aquesto.  Esto.  59. 

Araual.  Arrabal.  21. 

Aroma,  Arabia ,  árabe,  idioma  de  los  moro». 
Llamábase  algarabía  al  arábigo  que  ha- 
blaban los  cristianos.  1295. 

Arras,  arrases.  Capitanes  moros  de  aarina. 
13.  718. 

Asas.  Bastante.  101. 

Asaás.  Lo  suficiente.  1162. 

Aseónos.  Especie  de  lanzas.  439, 2155. 

Aseonetas.  Asconas  pequefias.  68. 

Ases.  Batallones ,  escuadrones.  SO. 

Asoiuiefon.  Absolvieron.  1514. 

Astragando.  Estragando,  destrojendo.  81. 

Atal,  De  tal  manera.  101. 

AíaL  Semejante.  313. 

AloM.  Tan.  9. 

Atonto.  Todo  esto.  13. 

Aturar.  Durar.  631. 

Auede,  Tened.  1491. 

Auedes.  Habéis,  tenéis.  105, 114, 126. 

Auemos.  Tenemos.  58. 

Auenir.  Avenir,  acordar.  74. 

Auer.  Dinero,  cantidad ,  haberes.  14 

1  Los  nd  meros  deautan  las  coplai. 


Auerán.  Habrán ,  tendrán.  973 ,  2398. 

Aueres.  Dinero,  riquezas.  94. 

Aman.  Habian.  56. 

Auri.  Tendré.  110. 

Aya.  Tenga.  514. 

Agantar.  Comer.  1287. 

Agna.  Presto,  pronto,  en  tegnld|»172, 1334. 

Ayuntóse.  Juntóse.  54. 


Bacinete.  Especie' de  capacete  d  yelmo.  16i5. 

Bemaje.  Proeza,  hecho  de  armas.  Tributo 
especial.  979. 

Bia.  Via ,  camino.  2432. 

Bien  paresfiente.  Engalanado  acicalado, 
adornado.  91. 

Biéredes.  Viereis.  1286. 

Biesos.  Versos..  1926. 

Blttfero.  Bracero.  803. 

Blaco.  Brazo.  893. 

Bofordaban.  Juego  de  arrojar  bofordos  d 
lanzas.  1262. 

Bofordando.  Jugando  con  bofordos,  arro- 
jando bofordos  ó  lanzas.  399. 

BoMda.  Vuelta ,  cambiada.  292. 

Branca.  Blanca.  1629. 

Braceros,  Fuertes,  valientes,  de  armas  to- 
mar. 13U. 

Brauesa.  Valor,  ánimo,  bravura.  1428. 

Brunnuelos.  Bufl  netos.  926. 

Buida.  Bula.  642. 


Cabdiello.  Caudillo.  1315. 

Cadaldia.  Cada  dia.  81. 

Cannos.  Fuentes,  caños.  S98. 

Casliella.  Castilla,  tierra  de  los  castillos, 
por  los  muchos  que  levantaron  los  espa- 
fioles  al  adelantar  la  reconquista. 

Castigos.  Consejos ,  reflexiones.  116. 

Catiuar.  Cautivar,  aprisionar.  94. 

Caua.  Cava,  foso.  1961. 

Cobrásedes.  Cobraseis,  recobraseis.  96. 

C0//apioffef.  Colaciones,  comidas,  banque- 
tes. 1973. 

Comedid.  Pensad.  171. 

Comedió.  Medttd.  1023. 

Commo.  Como.  64, 113. 

Companna.  Compafiía,  tropa,  conjunto  de 
soldados.  37. 

Conbusco.  Con  vos.  113. 

Condencion.  Condición.  651. 

Conortaua.  Consolaba,  animaba.  1867. 

Conplaue.  Comprase.  223. 

Conquerid.  Conquistad.  929. 

Conquerir.  Conquistar.  8, 1296. 

Contesfieron.  Acontecieron.  71. 

Conuuseo  (convusco).  Con  Tosotros.  43. 

Copras.  Coplas.  1842. 

Coria.  Corrió.  901.  . 

Corroer.  Corregir.  6Í91. 

CM/Mfira.  Costado ,  lado,  ala  de  ^éreito. 
1310. 

Cras.  Mafiana.  1426. 

Creeldo,  Creedlo.  1814. 

Criasson.  Subditos, criados,  vasallos,  pro- 
sapia. 357, 1308. 
Crua.  Cruda.  170,  230. 
Cumunal.  Comunal,  coman.  76. 
Curauan,  Cuidaban.  962. 
Cugda.  Piensa.  17. 
Cuydando.  Pensando,  meditando.  101 


Cttyta.  Pena,  eoñfojai  sentimiento,  apnro. 

45.  .         y  ' 

Caga.  Zaga,  parte  difima,  parte  posterior, 

retaguardia  del  ejército.  65, 66, 1327. 
Cedo.  Pronto,  en  seguida.  1103. 
Celadas.  Emboscadas  de  gente  armada  en 

paraje  oculto.  1610. 
Qistienia.  Cisterna.  1963. 


Dagron,  Dragón.  803. 

Danno.  Datlo.  1088. 

Dapno.  DaAo.  1. 

Decieron.  Bajaron,  descendieron.  67. 

hiedes.  be\%.  123. 

Dedesme.  Dadme.  2414. 

Defendedor.  Defensor.  57. 

Deoda.  Deuda.  218. 

/)<par(/r.  Arreglar,  quitar, evitar  74. 

Despechando.  Desaforándolos,  quitándoles 

sus  derechos  de  pecheros.  82. 
Desta.  De  esta.  69. 
Detenen''ia.  Detención.  158. 
fíetemán.  Detendrán.  991. 
fíeue.  Debe.  55, 115. 
Deuia.  Debía.  Sí». 

Dexieron.  Dijeron.  55, 91. 

Diésedes.  Dieseis.  97. 

Diser.  Decir.  841. 

Dito.  Dicto,  dechro.  tS82. 

Dmof.  Os  di,  vosdf.  1251. 

Donas.  Regalos,  dádivas.  1892. 

Donsel.  Joven ,  muchacho.  Más  generalmen* 

te  paje  ó  joven  que  no  ha  recibido  orden 

de  caballería.  87. 
Dubdedes.  Dudéis.  42. 
Duennas,  Duefias,  sefioras.  368* 


Emienle.  En  miente,  en  memoria.  145. 

Enantes.  Antes,  más  bien  antes.  1098. 

Encara.  Aun ,  todavía ,  ademas.  133. 

Encoranaron  Rodearon.  391. 

Ende.  Por  esto,  por  lo  mismo.  11. 

Engennos.  Máquinas  bélicas  para  arrojar 
proyectiles.  332. 

Eseontra.  Contra.  3l2, 1482. 
Espartiéronse,   Acabáronse,    concluyeron. 

671. 
Espedieron.  Despidieron.  9. 
Exprandor.  Esplendor.  1509. 
Estañan.  Estaban.  64. 
Bsíodieron.  Estuvieron.  989. 
Estormentos.  Instrumentos.  406. 
Estrado.  Lugar  de  recibimiento ,  salón  de 

Junta  y  audiencia.  91. 
Estragados.  Estragados,  destruidos.  92. 
Estragando,  Destruyendo,  aniquilando.  177. 
Estragar,  Destruir.  601. 
Estroyó.  Destruyó.  155,  770. 
Euasiado {j  eoMiSiiio),  Desertor,  prófugo. 

1067. 
Exabeba  morisca^  Especie  de  instrumento 
músico.  40$. 


Pabla,  Habla.  39. 

Fablar.  Hablar.  100. 

Fabiano.  Hablaba.  6. 

Fabró,  Habló.  227. 

Fados ^  fado.  Hadas,  hado,  suerte,  mala 

I     ven  tura.  879. 
Fologuero.  Haiagdefio.  396. 


Ftlcfiñ,  BaleoB.  tS8i« 

FéUfU,  Faltó.  859. 

Fnkrt.  Hambre.  860. 

Fardtíc,  Hábil » nlieate,  aBlnoso.  31. 

F§rpé  ié  áM  THilM.  Cierta  especie  4e  ar- 
pa ó  ffaiUrra  ait  llamada.  406. 

Fmmm.  Haufla ,  heebo.  365. 

FútUme.  Hacedme.  1116. 

Fter,  Hacer.  11. 

Futa.  HuU.  t75. 

FfMklériM.  Hablarán.  40. 

FüQñia,  Hágala.  Í7. 

Ffago,  Haffo.  107»  1133. 

Ffueñ,  Hacen.  100. 

FfñUé.  Palta,  eacaaei. 

Fftin.  Haeian.  68. 

Fecho,  Becbo.  18. 

F/«eA0.  Hecbo.  16. 

FerUan.  Hertan.  67. 

Ffermou.  Hermosa.  101. 

Fettetm.  Hieiesea.  t. 

Ffetiénm.  Hicieron.  13.   ' ' 

Ffetieum.  Hiciesen.  70. 

FftMóté,  Fin6,  se  mnrid,  falleció.  84. 

F/iió.  Hiso.  76. 

Ffojt,  Hoja.  1(H. 

Fforf$.  Foerce,  obligue.  ItO. 

Ftíot  iUiic.  Hidalgos.  41 

FincM.  Quedaa.  1854. 

FincMa.  Qaedaba ,  permanecía.  47. 

Fit.  Uiio.  74. 

Fitieo  ma^or.  Médico  principal.  341. 

Flabttfi.  Pablaré,  hablaré.  884. 

Flabtó,  Habló.  906. 

Fhua.  A  flnaa  de  fencer.  1986. 

Fle^rena.  Los  frelres  de  las  órdenes  milita- 
res. 1322. 

Foguera.  Hoguera.  1309. 

Folgaué.  Alegraba ,  complacía.  10. 

Fonuüdot.  Hueste,  ejércitos.  1004. 

Fontet.  Fuentes.  1587. 

Foradadot.  Horadados,  sgi^ereados.  1464. 

Fogan.  Huían.  66. 

Foyeron,  Huyeron.  444. 

Fradet.  Frailes,  religiosos.  1549. 

Fromera.  Lugar  de  provisiones,  almacén 
de  trigos,  grande  albóndiga.  1823. 

FroUu.  Flotas.  1126. 

Fmxo,  llpjó.  1849. 


Galdüfa,  Callfi.  Suprema  autoridad  entre 
los  mahometanos.  919. 

Galea».  Galeras.  Nombre  de  ciertas  embar- 
caciones. 397. 

Gela.  Se  la.  1021. 

Gelo.  Se  lo.  10. 

Generación  (moros  de  generación).  De  noble 
alcurnia,  de  valia,  de  arraigo.  757. 

Cineta.  Arte  y  habilidad  de  montar  é  caba- 
llo. 400. 

Gradetcieron,  Agradecieron.  9. 

Granado»,  Grandes,  notables.  1388. 

Guiiodo».  Preparadoa.  54. 

Guisaron.  Prepararon,  arreglaron.  20. 

Guitaase.  Preparase.  201. 

Guisedes,  Preparéis.  13i3. 

Guitíáse.  Preparóse,  se  arregló.  29. 

Guitarra  aserranista.  Instrumento  mdslco 
acaso  tocado  por  la  gente  rústica  ó  serra- 
nos. 408. 

■ 

BermoiM»,  Temaban.  73. 
Herrar.  Error.  257. 


POETAS  tíXTEñlOVB»  AL  SIGLO  !▼. 


/«mH.  labal!.  1143. 
Júoi,  Itei.  18. 
Jograie»,  inglarea.  406. 
Julgado.  Insgado.  389. 
Jnkgó,  itHú,  849. 

li 

Lammut,  Llamaba.  81. 
Lasártñ,  Padescan,  siAran.  2301. 
LaterU,  Trabajo,  padedmleato,  desgracia, 

maleaur.  1909, 1200. 
Lmada.  Llevad.  1294. 
¿MM.  Llevan.  1888. 
Liuaram,  Llevaron.  49, 68. 
¿MMtf .  Levantó,  alió.  83. 
£iiM.  Tierra,  barro.  120. 

■I 

Jíe/ütalM.De$caminados,  saidioa»  sin 

tino.  46. 

MaifaéU»,  Olian  mal  1964. 

Máncela*  Mancilla.  628. 

UmmoM,  Vaflana.  219. 

MoñtUlU.  Mancilla,  desgracia.  41. 

Meteaina.  Medicina,  remedio.  84, 341 

Menataáo.  Amenaiado.  1899. 

Mengua,  Falta ,  eseaaei.  73. 

Memageria.  Menaaje.  303. 

Meenada.  ^érelto,  gente  armada.  4. 

Met^U.  Templo  de  los  moros.  881. 

Matura f  metturu,  Bondsd,  gracia,  compos- 
tura ,  cortesanía.  86, 116. 

MieaéfOTM.  Acordadvoa.  117. 

MWagloa,  Milagros.  1088. 

Mamama,  Montafia.  59. 

Moa/emM.  Gente  mora.  921 


Vai»,  Kaeido.  868. 

NoiM.  Nacidos.  90. 

Note  bagoMta,  EmbaieadoB  graide,  co^ 

pulenta.  611 
Hieue,  Nieve.  1483. 
No»  diubdair.  No  temer.  116. 
Hueaa»,  Nuevas,  noticias.  921 


Iwola,  Isla.  441 


Omme,  Hombre.  121. 
Qtorgadoa.  Convenidos.  1291. 
Ouieron.  Tuvieron.  911 
Oua.  Tnvo.  11 ,  100. 


Palaaer,  Placer.  1289. 
Paradet.  Evítala ,  precavets.  1190. 
ParencU,  Buen  parecer,  porte  airoso.  371. 
Paria».  Tributo  que  paga  un  principe  i  otro 

en  reconocimiento  de  anpertoridad.  15. 
Peuna.  Pella.  35. 

Peonada.  Infantería ,  tropea  de  i  pié.  1824. 
Peetelenfia.  Pestilencia.  83. 
Pía».  Place.  1491. 

PUtena.  Pleito  homenaje,  satisfacción.  1988. 
PlofetUado,  Profeüsado.  366. 
Pi^^o.  Plugo,  agradó.  3. 
Ploguier,  Place,  complace.  121. 
Plouada.  Poblada.  883. 
Plouaoan.  Poblaban.  284. 
Plouackú.  Provecho.  581 
Plouó.  Pobló.  356. 
Pobrafion.  Población.  929, 1055« 
Po^rer.  Poblar.  2394. 
Pobraron.  Poblaron.  2394. 
Pomán.  Pondrán.  911. 
Pomemo»,  Pondremos.  1581 


Poaieram,  Pnisran,  tiiám.!& 
Fraa,  Place.  6Bi 
Pr&gaa.  Plajas.  1300, 9R1. 
FrecéHr.  Apereilii.  IMS. 
Prv«^.  Predicó.  «3. 
Proa  (de  grant  pies).  De  ps  xk,u 

tajida ,  posidaa.  S7,1ía. 
Priaa.  Tomó.  75. 
Ptú.  Proíf  echo,  veaUíiL  tfii 
pTMMT  «iMllerit.  Ejodamataa 


FrtMi^te.  Prov1nda,iivaLflL 

f 

Quereiea.  Qnercli.  117. 
Quexartiaa.  Qnciasris.  3SL 
QvMérvriflt.  Qui«esds.S. 
Quite.  Ubre.  331 


ReMtftt.  Reinaites.  tiS& 
AsMiMi.  RiBCon.  929. 
fiesM«ie.  Con  jiieis^imaitettiJi 
Braaemama.  Hablaba,  eanmkLfi 
JlnwrfttM.  Rabiosa.  SB7. 
íireeaa.  Recua ,  los  bapio.  ISil 
Ílreeu4ié.  Respoadlé,  fldilii.l9i 
Rrefertera.  Ptnúaámjr'dm,a» 

reyertas.  1997. 
tfreguareée».  ftegaaitiiUL 
Rrejer.  Regir.  119. 
Breada.  Rienda.  IttL 
Bmtdmoí.  BeBdinaB.S5L 
ArenesM.  Renuevaa.  148. 


ti 


SaheñfU.  Sabidiiíi.  ül 
Sabaraaa.  Sabroso.  IMOl 
Sabroi,  Bspeeie  de 

moros.  2246. 
Smm.  Safia ,  rabia,  ^míIlM 
Seamor.  Setot,  87. 
ScmJr.  Servir.  24. 
Sega.  EsUba  sentado.  131 
Seguia.  Seyendo,  estaaáostfriit 
Siellñ.  Silla  de  moBttr.Sffbs""* 

a<effa.SerbHeBjiBeie.üS. 

Si^m^le- Siempre.  eSL 
SiaofU.  Siempre.  110. 
Sinagoga».  Templos  de  fl«i»  J*" 

delosiadios.938. 
Sin  fallemUnto.  Sta  Ml  *• 
So^.  Sois.  1595. 
SoUaieraa,  Soldada,  k«b«é9 

SoMm.  Autoridad  siperi*»*»*' 
nea  africanas.  91A         ^^ 

Sorra,  Majer  mata,  vicifla,  W^ 
1782. 

SsabencU,  Sabldfrff.lTÍ. 

Seabidor,  Sabedor.  13S. 
S»abidore»,  Sabios.  iS- 
S»aaianda.  Salado.  ^        ,^^ 

Sacna.  Sefia.  P<w»»^  *''*I-«* 
de  varias  clases!  ledfcia*"^ 

bres.  28. 
Saerede»,  Seréis.  ISO- 
S»eruieaU.  Servidor.  ÜOL 
S«0det.  Sois.  248.  liOl.fiil 
Saynd«tf«re-SiBdidi.i49> 

Sto»,  Estos.  1096. 
^/'e/Jk.  Sin  (alta.  M< 


ri(/«rd.  Cortaré.  909. 

Teabra.  Tiembla.  f38l 
rai^ran«.TembUbt.M& 


1  j 


^Tendré.  1043. 

^.  TendruB.  15. 

iSaead.  1U2. 

».  Apartaba ,  sacaba.  47. 

íMge,  Se  tomaron.  60. 

^.  VolTia,  regresaba.  59. 

I .  Lid ,  pelea ,  combate,  batalla.  1652. 

/de$,  ToTiereis.  8. 

,M.  Tovleron.  54. 

^ron.  Trataros.  1053. 

^TM.  Tableros.  681 

*.  Cantar,  ensalur,  elogiar.  537. 

>,  et  trueno.  Las  lombardas,  6  pnme- 

rÜUeria.  tt49. 


VOCABULARIO  GENERAL. 


Uéea»,  Vacas.  96. 
üietts.  Viese.  101. 
Uió.  Vio.  83. 
Uo$.  Vos.  1284. 


YtímM,  Válgame.  880. 

Yauda  (los  de  la  banda).  Orden  militar  ins- 

titaida  por  Alfonso  Onceno.  1009. 
Vttifadet  üdioi.  Id  con  Dios.  1114. 
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r.AqQf,ab!.42. 
^(dey).  Oeaqnf.2025. 
T(yaan  y).  Iban  alli,  estaban  aqnt,  iban  ea 
este  puesto.  1519. 
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rleíaA.  coLontá.  Urea.             mci.               wn  nusm. 

leO  1*  67  Agtt Ayat. 

873  %*  4S  errama:.   .    .    •  erranca. 

Sg5  8.*  11  enpeder.    .   •   •  encender. 

f89  S.*       «     S7  Prisd Priso. 

392  i.'  57  a  Dias a  Dios. 

395  1.*  21  mncno. ....  mucbo. 

398  1.'  66  Sorrendo.  .    .    .  Sorrendó. 

400  8.*  55  aUnt.    ....  ataut. 

425  4  Palacio.    .    .    .  Pau^io. 
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